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Le Tanakh 


L a division que reflete l'acronyme Tanakh est bien attestee dans des documents de l'epoque du Second Temple, dans les textes 
chretien (evangiles) et dans la litterature rabbinique a ceci pres qu'au cours de cette periode, l'acronyme en question n'etait pas 
utilise ; le terme correct etait « Miqra », par opposition a « Mishna » (« Enseignement », « Repetition ») ou Midrash (« 
Exegese »). Le terme « Miqra » continue a etre utilise a ce jour aux cotes de Tanakh pour denommer les Ecritures hebrai'ques. En 
hebreu moderne parle, Miqra possede neanmoins une connotation plus fonnelle que Tanakli. 

Les livres inclus dans le Tanakh etant pour la plupart ecrits en hebreu, on l'appelle egalement la Bible hebraique. Bien que l'arameen 
se soit introduit en bonne partie dans les livres de Daniel et d'Ezra (Esdras), ainsi que dans une phrase du Livre de Jeremie et un 
toponyme de deux mots dans le Sefer Bereshit (Livre de la Genese), ces passages sont ecrits dans la meme ecriture hebraique. Les 
passages en arameen sont les suivants: Esdras 4.87 et 12.26 ; Jeremie 10.11 ; Daniel 2.4 a 7.28. 

Le texte hebreu ne consistait originellement qu'en consonnes, avec des lettres utilisees de fa9on inconstante comme des voyelles 
(matres lectionis). Au cours du Haut Moyen Age, les Massoretes codifierent la tradition orale de lecture du Tanakh en ajoutant deux 
types speciaux de symboles au texte : les signes de niqoud (ponctuation a fonction de voyelles) et de cantillation, ces demiers 
indiquant la syntaxe, l'accent tonique et la melodie pour la lecture. 

Les Livres de la Torah (egalement connue sous le nom de Pentateuque) ont des noms d'usage bases sur le premier mot significatif 
de chaque livre. Les noms en fran9ais n'en sont pas la traduction : ils sont bases sur les noms grecs crees pour la Septante, lesquels 
etaient eux-memes bases sur les noms rabbiniques decrivant le contenu thematique des Livres. 


La Torah min « Loi », se constitue de : 

1. Bereshit mPSCQ, « Au commencement » / 
Genese 

2. Shemot matt?, « Noms » / Exode 

3. Vayiqra Kip’, « Et II appela »/ Levitique 

4. Bamidbar 12783, « Dans le desert »/ Nombres 

5. Devarim Q’137, « Paroles »/ Dcuteronome) 


Les Nevi'im mk’33, les « Prophetes » sont: 

6. Yehoshoua sranrr, Josue 

7. Shoftim D’BSIW, Juges 

8. Shemouel Ittlia’, Livre de Samuel -1 et II 

9. Melakhim D’DpI, Livre des Rois I et II 

10. Yeshayahou ItTW’, Isai'e 

11. Yrmeyahou Itbai 1 , Jeremie 

12. Yehezqel bKptrr, Ezechiel 

13. Trei Assar IB'S? 'in 

I. Hoshea s?wtn, Osee 

II. Yoel bttr, Joel 

III. Amos 018S?, Amos 

IV. Ovadia n'721S?, Abdias 

V. Yona 231’, Jonas 


VI. Mikha 12'2, Michee 

VII. Nahoum mm, Nahum 

VIII. 'Havaqouq p1p2!7, Habacuc 

IX. Tsephania 1’SDSt, Sophonie 

X. Hagga'i ’717, Aggee 

XI. Zekharia ~’73T, Zacharie 

XII. Malakhi ’Dkba, Malachie 


Les Ketouvim O’atro consistent en : 

14. Tehilim n’b’nn, « Louanges »/ Psaumes 

15. Mishlei ’bU’S, « Paraboles »/ Proverbes 

16. Iyov 21’X, Job 

17. Shir Hashirim □’1’E'n I’tS’, Cantique des Cantiques 

18. Routh mi, Ruth 

19. Eikha ID’k, « Ou »/ Lamentations 

20. Qohelet nblp, « Predicateur »/ Ecclesiaste 

21. Esther 1J7D8 

22. Daniel btTS7 

23. Ezra-Nehemia n’Bmi ttltl?, Ezra, Esdras et Nehemie 

24. Divrei Hayamim D’8’n ’137, Chroniques I et II) 
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Genese - Au commencement 


Genese 


ttwicd (Bereshit) 

« Au commencement» 
Moise - Env. 1450-1410 av. J-C 


Genese 1 

(Creation du monde.j 

Au commencement DIEU crea les cieux et la terre. 

2 Et la terre etait sans forme, et vide, et les tenebres 
[etaient] sirr la face de l'abime ; et l'Esprit de Dieu se 
mouvait sur le dessus des eaux. 

3 Et Dieu dit: Que la lumiere soit; et la lumiere fut. 

4 Et Dieu vit que la lumiere etait bonne ; et Dieu separa la 
lumiere des tenebres. 

5 Et Dieu nomma la lumiere, jour ; et les tenebres, nuit. Ainsi 
fut le soir, ainsi fut le matin ; [ce fut] le premier jour. 

6 Puis Dieu dit : Qu'il y ait une etendue entre les eaux, et 
qu'elle separe les eaux d'avec les eaux. 

7 Dieu done fit l'etendue, et il separa les eaux qui sont au- 
dessous de l'etendue, d'avec celles qui sont au-dessus de 
l'etendue, et il fut ainsi. 

8 Et Dieu nomma l'etendue, cieux. Ainsi fut le soir, ainsi fut 
le matin ; [ce fut] le second jour. 

9 Puis Dieu dit : Que les eaux qui sont au-dessous des cieux 
soient rassemblees en un lieu, et que le sec paraisse ; et il fut 
ainsi. 

10 Et Dieu nomma le sec, terre ; et il nomma l'amas des eaux, 
rners ; et Dieu vit que cela etait bon. 

11 Puis Dieu dit : Que la terre pousse son jet, de l'herbe 
portant de la semence, et des arbres fruitiers, portant du fruit 
selon leur espece, qui aient leur semence en eux-memes sur la 
terre ; et il fut ainsi. 

12 La terre done produisit son jet, [savoir] de l'herbe portant 
de la semence selon son espece ; et des arbres portant du fruit, 
qui avaient leur semence en eux-memes, selon leur espece ; et 
Dieu vit que cela etait bon. 

13 Ainsi fut le soir, ainsi fut le matin ; [ce fut] le troisieme 
jour. 

14 Puis Dieu dit : Qu'il y ait des luminaires dans l'etendue des 
cieux, pour separer la nuit d'avec le jour, et qui servent de 
signes pour les saisons, et pour les jours, et pour les annees ; 

15 Et qui soient pour luminaires dans l'etendue des cieux, afin 
d'eclairer la terre ; et il fut ainsi. 

16 Dieu done fit deux grands luminaires, le plus grand 
luminaire pour dominer sur le jour, et le moindre pour 
dominer sur la nuit; [il fit] aussi les etoiles. 

17 Et Dieu les mit dans l'etendue des cieux pour eclairer la 
terre, 

18 Et pour dominer sur le jour et sur la nuit, et pour separer la 
lumiere des tenebres ; et Dieu vit que cela etait bon. 

19 Ainsi fut le soir, ainsi fut le matin ; [ce fut] le quatrieme 
jour. 

20 Puis Dieu dit : Que les eaux produisent en toute abondance 
des reptiles qui aient vie ; et [qu'il y ait] des oiseaux, qui 
volent sur la terre vers l'etendue des cieux. 

21 Dieu done crea les grandes baleines et tous les animaux se 
mouvant, lesquels les eaux produisirent en toute abondance, 
selon leur espece ; [il crea] aussi tout oiseau ayant des ailes, 
selon son espece ; et Dieu vit que cela etait bon. 


22 Et Dieu les benit, en disant : Croissez et multipliez, et 
remplissez les eaux dans les rners, et que les oiseaux 
multiplient sur la terre. 

23 Ainsi fut le soir, ainsi fut le matin ; [ce fut] le cinquieme 
jour. 

24 Puis Dieu dit : Que la terre produise des animaux selon 
leur espece, le betail, les reptiles, et les betes de la terre selon 
leur espece ; et il fut ainsi. 

25 Dieu done fit les betes de la terre selon leur espece, et le 
betail selon son espece, et les reptiles de la terre selon leur 
espece ; et Dieu vit que cela etait bon. 

26 Puis Dieu dit: Faisons l'homme a notre image, selon notre 
ressemblance, et qu'il domine sur les poissons de la mer, et 
sur les oiseaux des cieux, et sur le betail, et sur toute la terre, 
et sur tout reptile qui rarnpe sur la terre. 

27 Dieu done crea l'homme a son image, il le crea a l'image 
de Dieu, il les crea male et femelle. 

28 Et Dieu les benit, et leur dit : Croissez, et multipliez, et 
remplissez la terre ; et l'assujettissez, et dominez sur les 
poissons de la mer, et sur les oiseaux des cieux, et sur toute 
bete qui se meut sur la terre. 

29 Et Dieu dit : Voici, je vous ai donne toute herbe portant 
semence qui est sur toute la terre, et tout arbre qui a en soi- 
merne du fruit d'arbre portant semence, [et cela] vous sera 
pour nourriture. 

30 Mais [j'ai donne] a toutes les betes de la terre, et a tous les 
oiseaux des cieux et a toute chose qui se meut sur la terre, 
ayant vie en soi-meme, toute herbe verte pour manger ; et il 
fut ainsi. 

31 Et Dieu vit tout ce qu'il avait fait, et voila il etait tres-bon ; 
ainsi fut le soir, ainsi fut le matin ; [ce fut] le sixieme jour. 

Genese 2 

| Du Sabbat et de la femme.| 

Les cieux done et la terre furent acheves, avec toute leur 
armee. 

2 Et Dieu eut acheve au septieme jour son oeuvre qu'il 
avait faite, et il se reposa au septieme jour de toute son oeuvre 
qu'il avait faite. 

3 Et Dieu benit le septieme jour, et le sanctifia, parce qu'en ce 
jour-la il s'etait repose de toute son oeuvre qu'il avait creee 
pour etre faite. 

4 Telles sont les origines des cieux et de la terre, lorsqu'ils 
furent crees ; quand l’Eternel [YHWH] Dieu fit la terre et les 
cieux, 

5 Et toutes les plantes des champs, avant qu'il y en eut en la 
terre, et toutes les herbes des champs, avant qu'elles eussent 
pousse; car l’Etemel [YHWH] Dieu n'avait point fait 
pleuvoir sur la terre, et il n'y avait point d'homme pour 
labourer la terre. 

6 Et il ne montait point de vapeur de la terre, qui arrosat toute 
la surface de la terre. 

7 Or l’Etemel [YHWH] Dieu avait forme l'homme de la 
poudre de la terre, et il avait souffle dans ses narines une 
respiration de vie ; et l'homme fut fait en ame vivante. 

8 Aussi l’Etemel [YHWH] Dieu avait plante un jardin en 
Heden, du cote d'Orient, et y avait mis l'homme qu'il avait 
forme. 

9 Et LEtemel [YHWH] Dieu avait fait germer de la terre tout 
arbre desirable a la vue, et bon a manger, et l'arbre de vie au 
milieu du jardin, et l'arbre de la science du bien et du mal. 

10 Et un fleuve sortait d'Heden pour arroser le jardin ; et de la 

11 se divisait en quatre bras. 

11 Le nom du premier est Pison ; e'est le fleuve qui coule en 
tournoyant par tout le pays de Havila, ou [il se trouve] de for. 

12 Et for de ce pays-la est bon ; e'est la aussi que se trouve le 
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Bdellion, et la pierre d'Onyx. 

13 Et le nom du second fleuve est Guihon ; c'est celui qui 
coule en tournoyant par tout le pays de Cus. 

14 Et le nom du troisieme fleuve est Hiddekel, qui coule vers 
l'Assyrie ; et le quatrieme fleuve est l'Euphrate. 

15 L’Etemel [YHWH] Dieu prit done l'homme et le mit dans 
le jardin d'Heden pour le cultiver, et pour le garder. 

16 Puis TEtemel [YHWH] Dieu commanda a l'homme, en 
disant : Tu mangeras librement de tout arbre du jardin. 

17 Mais quant a l'arbre de la science du bien et du mal, tu 
n'en mangeras point; car des le jour que tu en mangeras, tu 
mourras de mort. 

18 Or l’Etemel [YHWH] Dieu avait dit : II n'est pas bon que 
l'homme soit seul ; je lui ferai une aide semblable a lui. 

19 Car l’Etemel [YHWH] Dieu avait forme de la terre toutes 
les betes des champs et tous les oiseaux des cieux, puis il les 
avait fait venir vers Adam, afin qu'il vit comment il les 
nommerait, et afin que le nom qu'Adam donnerait a tout 
animal, fut son nom. 

20 Et Adam donna les noms a tout le betail, et aux oiseaux 
des cieux, et a toutes les betes des champs, mais il ne se 
trouvait point d'aide pour Adam, qui fut semblable a lui. 

21 Et TEtemel [YHWH] Dieu fit tomber un profond sommeil 
sur Adam, et il s'endormit ; et [Dieu] prit une de ses cotes, et 
resserra la chair dans la place [de cette cote]. 

22 Et TEtemel [YHWH] Dieu fit une femme de la cote qu'il 
avait prise d'Adam, et la fit venir vers Adam. 

23 Alors Adam dit: A cette fois celle-ci est os de mes os, et 
chair de ma chair ; on la nommera hommesse, parce qu'elle a 
ete prise de l'homme. 

24 C'est pourquoi l'homme laissera son pere et sa mere, et se 
joindra a sa femme, et ils seront une [meme] chair. 

25 Or Adam et sa femme etaient tous deux nus, et ils ne le 
prenaient point a honte. 

Genese 3 

|La chute par la seduction.] 

3 Or le serpent etait le plus fin de tous les animaux des 
champs que TEtemel [YHWH] Dieu avait faits ; et il dit 
a la femme : Quoi ! Dieu a dit, vous ne mangerez point 
de tout arbre du jardin ? 

2 Et la femme repondit au serpent : Nous mangeons du fruit 
des arbres du jardin ; 

3 Mais quant au fruit de l'arbre qui est au milieu du jardin, 
Dieu a dit : Vous n'en mangerez point, et vous ne le toucherez 
point, de peur que vous ne mouriez. 

4 Alors le serpent dit a la femme : Vous ne mourrez 
nullement; 

5 Mais Dieu sait qu'au jour que vous en mangerez, vos yeux 
seront ouverts, et vous serez comme des Dieux, sachant le 
bien et le mal. 

6 La femme done voyant que [le fruit] de l'arbre etait bon a 
manger, et qu'il etait agreable a la vue, et que [cet] arbre etait 
desirable pour donner de la science, en prit du fruit, et en 
mangea, et elle en donna aussi a son mari [qui etait] avec elle, 
et il en mangea.7 Et les yeux de tous deux furent ouverts ; ils 
connurent qu'ils etaient nus, et ils cousirent ensemble des 
feuilles de figuier, et s'en firent des ceintures. 

8 Alors ils ouirent au vent du jour la voix de TEtemel 
[YHWH] Dieu qui se promenait par le jardin ; et Adam et sa 
femme se cacherent de devant l’Etemel [YHWH] Dieu, parmi 
les arbres du jardin. 

9 Mais l’Etemel [YHWH] Dieu appela Adam, et lui dit : Ou 
es-tu ? 

10 Et il repondit : J'ai entendu ta voix dans le jardin, et j'ai 
craint, parce que j'etais nu, et je me suis cache. 


11 Et [Dieu] dit : Qui t'a montre que tu [etais] nu ? N'as-tu 
pas mange [du fruit] de l'arbre dont je t'avais defendu de 
manger ? 

12 Et Adam repondit : La femme que tu m'as donnee [pour 
etre] avec moi, m'a donne [du fruit] de l'arbre, et j'en ai 
mange. 

13 Et l’Etemel [YHWH] Dieu dit a la femme : Pourquoi as-tu 
fait cela ? Et la femme repondit: Le serpent m'a seduite, et 
j'en ai mange. 

14 Alors TEtemel [YHWH] Dieu dit au serpent : Parce que tu 
as fait cela, tu seras maudit entre tout le betail, et entre toutes 
les betes des champs ; tu marcheras sur ton ventre, et tu 
mangeras la poussiere tous les jours de ta vie. 

15 Et je mettrai inimitie entre toi et la femme, et entre ta 
semence et la semence de la femme ; cette [semence] te 
brisera la tete, et tu lui briseras le talon. 

16 [Et] il dit a la femme : J'augmenterai beaucoup ton travail 
et ta grossesse ; tu enfanteras en travail les enfants ; tes desirs 
se [rapporteront] a ton mari, et il dominera sur toi. 

17 Puis il dit a Adam : Parce que tu as obei a la parole de ta 
femme, et que tu as mange [du fruit] de l'arbre duquel je 
t'avais commande, en disant : Tu n'en mangeras point, la terre 
sera maudite a cause de toi ; tu en mangeras [les fruits] en 
travail, tous les jours de ta vie. 

18 Et elle te produira des epines, et des chardons ; et tu 
mangeras l'herbe des champs. 

19 Tu mangeras le pain a la sueur de ton visage, jusqu'a ce 
que tu retoumes en la terre, car tu en as ete pris ; parce que tu 
es poudre, tu retoumeras aussi en poudre. 

20 Et Adam appela sa femme Eve ; parce qu'elle a ete la mere 
de tous les vivants. 

21 Et TEtemel [YHWH] Dieu fit a Adam et a sa femme des 
robes de peaux, et les en revetit. 

22 Et TEtemel [YHWH] Dieu dit: Voici, l'homme est devenu 
comme l'un de nous, sachant le bien et le mal ; mais 
maintenant [il faut prendre garde] qu'il n'avance sa main, et 
aussi qu'il ne prenne de l'arbre de vie, et qu'il n'en mange, et 
ne vive a toujours. 

23 Et l’Eternel [YHWH] Dieu le mit hors du jardin d'Heden, 
pour labourer la terre, de laquelle il avait ete pris. 

24 Ainsi il chassa l'homme, et mit des Cherubins vers l'Orient 
du jardin d'Heden, avec une lame d'epee qui se tournait qa et 
la, pour garder le chemin de l'arbre de vie. 

Genese 4 

[Histoire de Cain et d’Abel.] 

4 Or Adam connut Eve sa femme, laquelle conqut, et 
enfanta Cain ; et elle dit : J'ai acquis un homme de par 
l’Etemel [YHWH], 

2 Elle enfanta encore Abel son frere ; et Abel fut berger, et 
Cain laboureur. 

3 Or il arriva, au bout de quelque temps, que Cain offrit a 
TEtemel [YHWH] une oblation des fruits de la terre ; 

4 Et qu'Abel aussi offrit des premiers-nes de son troupeau, et 
de leur graisse ; et l’Etemel [YHWH] eut egard a Abel, et a 
son oblation. 

5 Mais il n'eut point d'egard a Cain, ni a son oblation ; et Cain 
fut fort irrite, et son visage fut abattu. 

6 Et TEtemel [YHWH] dit a Cain : Pourquoi es-tu irrite ? et 
pourquoi ton visage est-il abattu ? 

7 Si tu fais bien, ne sera-t-il pas requ ? mais si tu ne fais pas 
bien, le peche est a la porte ; or ses desirs se [rapportent] a 
toi, et tu as Seigneurie sur lui. 

8 Or Cain parla avec Abel son frere, et comme ils etaient aux 
champs, Cain s'eleva contre Abel son frere, et le tua. 

9 Et TEtemel [YHWH] dit a Cain : Ou est Abel ton frere ? Et 
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il lui repondit : Je ne sais, suis-je le gardien de mon frere, 
moi ? 

10 Et Dieu dit : Qu'as-tu fait ? La voix du sang de ton frere 
crie de la terre a moi. 

11 Maintenant done tu [seras] maudit, [meme] de la part de la 
terre, qui a ouvert sa bouche pour recevoir de ta main le sang 
de ton frere. 

12 Quand tu laboureras la terre, elle ne te rendra plus son 
fruit, et tu seras vagabond et fugitif sur la terre. 

13 Et Cain dit a l’Etemel [YHWH] : Ma peine est plus grande 
que je ne puis porter. 

14 Voici, tu rn'as chasse aujourd'hui de cette terre-ci, et je 
serai cache de devant ta face, et serai vagabond et fugitif sur 
la terre, et il arrivera que quiconque me trouvera, me tuera. 

15 Et l’Eternel [YHWH] lui dit : C'est pourquoi quiconque 
tuera Cain sera puni sept fois davantage. Ainsi l’Etemel 
[YHWH] mit une marque sur Cain, afin que quiconque le 
trouverait, ne le tuat point. 

16 Alors Cain sortit de devant la face de l’Etemel [YHWH], 
et habita au pays de Nod, vers l'Orient d'Heden. 

17 Puis Cain connut sa femme, qui congut et enfanta Henoc ; 
et il batit une ville, et appela la ville Henoc, du nom de son 
fils. 

18 Puis Hirad naquit a Henoc, et Hirad engendra Mehujael, et 
Mehujael engendra Methusael, et Methusael engendra 
Lemec. 

19 Et Lemec prit deux femmes ; le nom de l'une etait Hada, et 
le nom de l'autre, Tsilla. 

20 Et Hada enfanta Jabal, qui fut pere de ceux qui demeurent 
dans les tentes, et des pasteurs. 

21 Et le nom de son frere fut Jubal, qui fut pere de tous ceux 
qui touchent le violon et les orgues. 

22 Et Tsilla aussi enfanta Tubal-Cain, qui fut forgeur de toute 
sorte d'instruments d'airain et de fer ; et la soeur de Tubal- 
Cain fut Nahama. 

23 Et Lemec dit a Hada et a Tsilla ses femmes : Femmes de 
Lemec, entendez ma voix, ecoutez ma parole ; je tuerai un 
homme, moi etant blesse, meme un jeune homme, moi etant 
meurtri. 

24 Car [si] Cain est venge sept fois davantage, Lemec le sera 
soixante-dix-sept fois. 

25 Et Adam connut encore sa femme, qui enfanta un fils, et il 
appela son nom Seth, car Dieu nfa, [dit-il], donne un autre 
fils au lieu d'Abel, que Cain a tue. 

26 II naquit aussi un fils a Seth, et il l'appela Enos. Alors on 
commenga d'appeler du nom de l’Eternel [YHWH], 

Genese 5 

IGenealogie d’Adam jusqu'a Noe.| 

C'est ici le denombrement de la posterite d'Adam, 
depuis le jour que Dieu crea l'homme, [lequel] il fit a sa 
ressemblance. 

2 II les crea male et femelle, et les benit, et il leur donna le 
nom d'homme, le jour qu'ils furent crees. 

3 Et Adam vecut cent trente ans, et engendra [un fils] a sa 
ressemblance, selon son image, et le nornma Seth. 

4 Et les jours d'Adam, apres qu'il eut engendre Seth, furent 
huit cents ans, et il engendra des fils et des filles. 

5 Tout le temps done qu'Adam vecut, fut neuf cent trente 
ans ; puis il mourut. 

6 Seth aussi vecut cent cinq ans, et engendra Enos. 

7 Et Seth, apres qu'il eut engendre Enos, vecut huit cent sept 
ans ; et il engendra des fils et des filles. 

8 Tout le temps done que Seth vecut, fut neuf cent douze 
ans ; puis il mourut. 

9 Et Enos, ayant vecu quatre-vingt-dix ans, engendra Kenan 


10 Et Enos, apres qu'il eut engendre Kenan, vecut huit cent 
quinze ans, et il engendra des fils et des filles. 

11 Tout le temps done qu'Enos vecut, fut neuf cent cinq ans ; 
puis il mourut. 

12 Et Kenan ayant vecu soixante-dix ans, engendra 
Mahalaleel. 

13 Et Kenan, apres qu'il eut engendre Mahalaleel, vecut huit 
cent quarante ans ; et il engendra des fils et des filles. 

14 Tout le temps done que Kenan vecut, fut neuf cent dix 
ans ; puis il mourut. 

15 Et Mahalaleel vecut soixante-cinq ans; et il engendra 
Jered. 

16 Et Mahalaleel, apres qu'il eut engendre Jered, vecut huit 
cent trente ans, et il engendra des fils et des filles. 

17 Tout le temps done que Mahalaleel vecut, fut huit cent 
quatre-vingt-quinze ans ; puis il mourut. 

18 Et Jered ayant vecu cent soixante-deux ans, engendra 
Henoc. 

19 Et Jered, apres avoir engendre Henoc, vecut huit cents ans, 
et il engendra des fils et des filles. 

20 Tout le temps done que Jered vecut, fut neuf cent 
soixante-deux ans ; puis il mourut. 

21 Et Henoc vecut soixante-cinq ans, et engendra Methusela. 

22 Et Henoc, apres qu'il eut engendre Methusela, marcha 
avec Dieu trois cents ans ; et il engendra des fils et des filles. 

23 Tout le temps done qu'Henoc vecut, fut trois cent soixante- 
cinq ans. 

24 Henoc marcha avec Dieu ; mais il ne [parut] plus, parce 
que Dieu le prit. 

25 Et Methusela ayant vecu cent quatre-vingt-sept ans, 
engendra Lemec. 

26 Et Methusela, apres qu'il eut engendre Lemec, vecut sept 
cent quatre-vingt-deux ans ; et il engendra des fils et des 
filles. 

27 Tout le temps done que Methusela vecut, fut neuf cent 
soixante-neuf ans ; puis il mourut. 

28 Lemec aussi vecut cent quatre-vingt-deux ans, et il 
engendra un fils. 

29 Et il le nornma Noe, en disant: Celui-ci nous soulagera de 
notre oeuvre, et du travail de nos mains, sur la terre que 
l’Eternel [YHWH] a maudite. 

30 Et Lemec, apres qu'il eut engendre Noe, vecut cinq cent 
quatre-vingt-quinze ans ; et il engendra des fils et des filles. 

31 Tout le temps done que Lemec vecut, fut sept cent 
soixante-dix-sept ans ; puis il mourut. 

32 Et Noe, age de cinq cents ans, engendra Sem, Cam, et 
Japheth. 

Genese 6 

IMalice des hommes. L'arche faite.] 

6 Or il arriva que quand les hommes eurent commence a 
se multiplier sur la terre, et qu'ils eurent engendre des 
filles, 

2 Les fils de Dieu voyant que les filles des hommes etaient 
belles, prirent pour leurs femmes de toutes celles qu'ils 
choisirent. 

3 Et l’Etemel [YHWH] dit : Mon Esprit ne plaidera point a 
toujours avec les hommes, car aussi ils ne sont que chair ; 
mais leurs jours seront six vingts ans. 

4 II y avait en ce temps-la des geants sur la terre, lors, dis-je, 
que les fils de Dieu se furent joints avec les filles des 
hommes, et qu'elles leur eurent fait des enfants. Ce sont ces 
puissants hommes qui de tout temps ont ete des gens de 
renorn. 

5 Et l’Eternel [YHWH] voyant que la malice des hommes 
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etait tres-grande sur la terre, et que toute l'imagination des 
pensees de leur coeur n'etait que mal en tout temps ; 

6 Se repentit d'avoir fait l'homme sur la terre, et en eut du 
deplaisir dans son coeur. 

7 Et l'Etemel [YE1WH] dit: J'exterminerai de dessus la terre 
les homines que j'ai crees, depuis les hommes jusqu'au betail, 
jusqu'aux reptiles, et meme jusqu'aux oiseaux des cieux ; car 
je me repens de les avoir faits. 

8 Mais Noe trouva grace devant l’Etemel [YHWH], 

9 Ce sont ici les generations de Noe. Noe fut un homrne juste 
[et] integre en son temps, marchant avec Dieu. 

10 Et Noe engendra trois fils, Sem, Cam, et Japheth. 

11 Et la terre etait corrompue devant Dieu, et remplie 
d'extorsion. 

12 Dieu done regarda la terre, et voici elle etait corrompue ; 
car toute chair avait corrompu sa voie sur la terre. 

13 Et Dieu dit a Noe : La fin de toute chair est venue devant 
moi; car ils ont rempli la terre d'extorsion, et voici, je les 
detruirai avec la terre. 

14 Fais-toi une arche de bois de gopher ; tu feras l'arche par 
loges, et la calfeutreras de bitume par dedans et par dehors. 

15 Et tu la feras en cette maniere ; la longueur de l'arche sera 
de trois cents coudees ; sa largeur de cinquante coudees, et sa 
hauteur de trente coudees. 

16 Tu donneras du jour a l'arche, et feras son comble d'une 
coudee [de hauteur], et tu mettras la porte de l'arche a son 
cote, et tu la feras avec un bas, un second, et un troisieme 
etage. 

17 Et voici, je ferai venir un deluge d'eau sur la terre, pour 
detruire toute chair en laquelle il y a esprit de vie sous les 
cieux ; et tout ce qui est sur la terre expirera. 

18 Mais j'etablirai mon alliance avec toi ; et tu entreras dans 
l'arche toi et tes fils, et ta femme, et les femmes de tes fils 
avec toi. 

19 Et de tout ce qui a vie d'entre toute chair tu en feras entrer 
deux [de chaque espece] dans l'arche, pour les conserver en 
vie avec toi, savoir le male et la femelle ; 

20 Des oiseaux, selon leur espece des betes a quatre pieds, 
selon leur espece, [et] de tous reptiles, selon leur espece. II y 
entrera de tous par paires avec toi, afin que tu les conserves 
en vie. 

21 Prends aussi avec toi de toute chose qu'on mange, et la 
retire a toi, afin qu'elle serve pour ta nourriture, et pour celle 
des animaux. 

22 Et Noe fit selon tout ce que Dieu lui avait commande ; il le 
fit ainsi. 

Genese 7 
[Le Deluge.] 

Et l’Etemel [YHWH] dit a Noe : Entre, toi et toute ta 
rnaison, dans l'arche ; car je t'ai vu juste devant moi en 
ce temps-ci. 

2 Tu prendras de toutes les betes nettes sept de chaque 
espece, le male et sa femelle ; mais des betes qui ne sont 
point nettes, un couple, le male et la femelle ; 

3 [Tu prendras] aussi des oiseaux des cieux sept de chaque 
espece, le male et sa femelle ; afin d'en conserver la race sur 
toute la terre. 

4 Car dans sept jours je ferai pleuvoir sur la terre pendant 
quarante joins et quarante nuits ; et j'exterminerai de dessus la 
terre toute chose qui subsiste, laquelle j'ai faite. 

5 Et Noe fit selon tout ce que l’Eternel [YHWH] lui avait 
commande. 

6 Or Noe etait age de six cents ans quand le deluge des eaux 
vint sur la terre. 

7 Noe done entra, et avec lui ses fils, sa femme, et les femmes 


de ses fils, dans l'arche, a cause des eaux du deluge. 

8 Des betes nettes, et des betes qui ne sont point nettes, et des 
oiseaux, et de tout ce qui se meut sur la terre. 

9 Elies entrerent deux a deux vers Noe dans l'arche, le male et 
la femelle, comrne Dieu avait commande a Noe. 

10 Et il arriva qu'au septieme jour les eaux du deluge furent 
sur la terre. 

11 En fan six cent de la vie de Noe au second mois, le dix- 
septieme jour du mois, en ce jour-la toutes les fontaines du 
grand abime furent rompues, et les bondes des cieux furent 
ouvertes. 

12 Et la pluie tomba sur la terre pendant quarante jours et 
quarante nuits. 

13 En ce meme jour Noe, et Sem, Cam, et Japheth, fils de 
Noe, entrerent dans l'arche, avec la femme de Noe, et les trois 
femmes de ses fils avec eux. 

14 Eux, et toutes les betes selon leur espece, et tout betail 
selon son espece, et tous les reptiles qui se meuvent sur la 
terre, selon leur espece, et tous les oiseaux, selon leur espece ; 
[et] tout petit oiseau ayant des ailes, de quelque sorte que ce 
soit. 

15 II vint done de toute chair qui a en soi esprit de vie, par 
couples a Noe, dans l'arche. 

16 Le male, dis-je, et la femelle de toute chair y vinrent, 
comme Dieu lui avait commande ; puis l’Etemel [YHWH] 
ferma l'arche sur lui. 

17 Et le deluge vint pendant quarante jours sur la terre ; et les 
eaux cmrent, et eleverent l'arche, et elle fut elevee au-dessus 
de la terre. 

18 Et les eaux se renforcerent, et s'accmrent fort sur la terre, 
et l'arche flottait au-dessus des eaux. 

19 Les eaux done se renforcerent extraordinairement sur la 
terre, et toutes les plus hautes montagnes qui sont sous tous 
les cieux, en furent couvertes. 

20 Les eaux se renforcerent de quinze coudees par-dessus, et 
les montagnes en furent couvertes. 

21 Et toute chair qui se mouvait sur la terre expira, tant des 
oiseaux que du betail, des betes a quatre pieds, et de tous les 
reptiles qui se trainent sur la terre, et tous les hommes. 

22 Toutes les choses qui etaient sur le sec, ayant respiration 
de vie en leurs narines, moumrent. 

23 Tout ce done qui subsistait sur la terre fut done extermine, 
depuis les hommes jusques aux betes, jusques aux reptiles, et 
jusques aux oiseaux des cieux ; ils furent, dis-je, extermines 
de dessus la terre ; mais seulement Noe, et ce qui etait avec 
lui dans l'arche, demeura de reste. 

24 Et les eaux se maintinrent sur la terre durant cent 
cinquante jours. 

Genese 8 

[La fin du deluge.) 

Or Dieu se souvint de Noe, et de toutes les betes, et de 
tout le betail qui etait avec lui dans l'arche ; et Dieu fit 
passer un vent sur la terre, et les eaux s'arreterent. 

2 Car les sources de l'abime, et les bondes des cieux avaient 
ete refermees, et la pluie des cieux avait ete retenue. 

3 Et au bout de cent cinquante jours les eaux se retirerent sans 
intermption de dessus la terre, et diminuerent. 

4 Et le dix-septieme jour du septieme mois l'arche s'arreta sur 
les montagnes d'Ararat. 

5 Et les eaux allerent en diminuant de plus en plus jusqu'au 
dixieme mois ; et au premier jour du dixieme mois les 
sommets des montagnes se montrerent. 

6 Et il arriva qu'au bout de quarante jours Noe ouvrit la 
fenetre de l'arche qu'il avait faite. 

7 Et il lacha le corbeau, qui sortit allant et revenant, jusqu'a ce 
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que les eaux se fussent dessechees sur la terre. 

8 11 lacha aussi d'avec soi un pigeon, pour voir si les eaux 
etaient allegees sur la terre. 

9 Mais le pigeon ne trouvant pas sur quoi poser la plante de 
son pied, retouma a lui dans l'arche ; car les eaux etaient sur 
toute la terre ; [et Noe] avanfant sa main le reprit, et le retira 
a soi dans l'arche. 

10 Et quand il eut attendu encore sept autres jours, il lacha 
encore le pigeon hors de l'arche. 

11 Et sur le soil' le pigeon revint a lui ; et voici il avait dans 
son bee une feuille d'olivier qu'il avait arrachee ; et Noe 
connut que les eaux etaient diminuees de dessus la terre. 

12 Et il attendit encore sept autres jours, puis il lacha le 
pigeon, qui ne retouma plus a lui. 

13 Et il arriva qu'en l'an six cent et un [de l'age de Noe], au 
premier jour du premier mois les eaux se furent dessechees de 
dessus la terre ; et Noe otant la couverture de l'arche, regarda, 
et voici, la surface de la terre se sechait. 

14 Et au vingt-septieme jour du second mois la terre fut 
seche. 

15 Puis Dieu parla a Noe, en disant : 

16 Sors de l'arche, toi et ta femme, tes fils, et les femmes de 
tes fils avec toi. 

17 Fais sortir avec toi toutes les betes qui sont avec toi, de 
toute chair, tant des oiseaux que des betes a quatre pieds, et 
tous les reptiles qui rampent sur la terre ; qu'ils peuplent en 
abondance la terre, et qu'ils foisonnent et multiplient sur la 
terre. 

18 Noe done sortit, [et] avec lui ses fils, sa femme, et les 
femmes de ses fils. 

19 Toutes les betes a quatre pieds, tous les reptiles, tous les 
oiseaux, tout ce qui se meut sur la terre, selon lews especes, 
sortirent de l'arche. 

20 Et Noe batit un autel a TEtemel [YHWH], et prit de toute 
bete nette, et de tout oiseau net, et il en offrit des holocaustes 
sur l'autel. 

21 Et TEtemel [YHWH] flaira une odeur d'apaisement, et dit 
en son coeur; je ne maudirai plus la terre a l'occasion des 
hommes, quoique l'imagination du coew des hornmes soit 
mauvaise des leur jeunesse ; et je ne frapperai plus toute 
chose vivante, comme j'ai fait. 

22 [Mais] tant que la terre sera, les semailles et les moissons, 
le froid et le chaud, fete et l'hiver, le jour et la nuit ne 
cesseront point. 

Genese 9 

[La benediction de Noe ; Et la malediction de Canaan.] 

Et Dieu benit Noe, et ses fils, et leur dit: Foisonnez, et 
multipliez, et remplissez la terre. 

2 Et que toutes les betes de la terre, tous les oiseaux des 
cieux, avec tout ce qui se meut sw la terre, et tous les 
poissons de la mer vous craignent et vous redoutent ; ils sont 
mis entre vos mains. 

3 Tout ce qui se meut et qui a vie, vous sera pour viande ; je 
vous ai donne toutes ces choses comme l'herbe verte. 

4 Toutefois vous ne mangerez point de chair avec son ame, 
[e'est-a-dire], son sang. 

5 Et certes je redemanderai votre sang, [le sang] de vos arnes, 
je le redemanderai de la main de toutes les betes, et de la 
main de l'homme, meme de la main de chacun de ses freres je 
redemanderai fame de l'homme. 

6 Celui qui aura repandu le sang de l'homme dans l'homme, 
son sang sera repandu ; car Dieu a fait l'homme a son image. 

7 Vous done, foisonnez, multipliez, croissez [en toute 
abondance] sw la terre, et multipliez sur elle. 

8 Dieu parla aussi a Noe et a ses fils qui etaient avec lui, en 


disant : 

9 Et quant a moi, voici, j'etablis mon alliance avec vous, et 
avec votre race apres vous. 

10 Et avec tout animal vivant qui est avec vous, tant des 
oiseaux, que du betail, et de toutes les betes de la terre qui 
sont avec vous, de toutes celles qui sont sorties de l'arche, 
jusqu'a toutes les betes de la terre. 

11 J'etablis done mon alliance avec vous, et nulle chair ne 
sera plus exterminee par les eaux du deluge, et il n'y awa plus 
de deluge pour detruire la terre. 

12 Puis Dieu dit: C'est ici le signe que je donne de l'alliance 
entre moi et vous, et entre toute creature vivante qui est avec 
vous, pour durer a toujours ; 

13 Je mettrai mon arc en la nuee, et il sera pour signe de 
l'alliance entre moi et la terre. 

14 Et quand il arrivera que j'aurai couvert la terre de nuees, 
fare paraitra dans la nuee. 

15 Et je me souviendrai de mon alliance qui est entre moi et 
vous, entre tout animal qui vit en quelque chair que ce soit; 
et les eaux ne feront plus de deluge pour detruire toute chair. 

16 L'arc done sera dans la nuee, et je le regarderai, afin qu'il 
me souvienne de l'alliance perpetuelle entre Dieu et tout 
animal vivant, en quelque chair qui soit sur la terre. 

17 Dieu done dit a Noe : C'est la le signe de l'alliance que j'ai 
etablie entre moi et toute chair qui est sur la terre. 

18 Et les fils de Noe qui sortirent de l'arche, furent Sem, Cam, 
et Japheth. Et Cam fut pere de Canaan. 

19 Ce sont la les trois fils de Noe, desquels toute la terre fut 
peuplee. 

20 Et Noe, laboureur de la terre, commen 5 a de planter la 
vigne. 

21 Et il en but du vin, et s'enivra, et il se decouvrit au milieu 
de sa tente. 

22 Et Cam, le pere de Canaan, ayant vu la nudite de son pere, 
le declara dehors a ses deux freres. 

23 Et Sem et Japheth prirent un manteau qu'ils mirent sw 
lews deux epaules, et marchant en arriere, ils couvrirent la 
nudite de leur pere ; et lews visages [etaient toumes] en 
arriere, de sorte qu'ils ne virent point la nudite de leur pere. 

24 Et Noe reveille de son vin, sut ce que son fils le plus petit 
lui avait fait. 

25 C'est pourquoi il dit : Maudit soit Canaan ; il sera serviteur 
des serviteurs de ses freres. 

26 II dit aussi : Beni soit TEtemel [YHWH], Dieu de Sem ; et 
que Canaan leur soit fait servitew. 

27 Que Dieu attire en douceur Japheth, et que [Japheth] loge 
dans les tabernacles de Sem ; et que Canaan leur soit fait 
serviteur. 

28 Et Noe vecut apres le deluge trois cent cinquante ans. 

29 Tout le temps done que Noe vecut, fut neuf cent cinquante 
ans ; puis il mourut. 

Genese 10 

|La genealogie de Japheth, de Cam et de Sem.) 

Or ce sont ici les generations des enfants de Noe, 
Sem, Cam et Japheth ; auxquels naquirent des 
enfants apres le deluge. 

2 Les enfants de Japheth sont Gorner, Magog, Madal, Javan, 
Tubal, Mesech, et Tiras. 

3 Et les enfants de Gomer, Askenaz, Riphath, et Thogarma. 

4 Et les enfants de Javan, Elisa, Tarsis, Kittim, et Dodanim. 

5 De ceux-la furent divisees les lies des nations par lews 
terres, chacun selon sa langue, selon lews families, entre 
lews nations. 

6 Et les enfants de Cam sont Cus, Mitsraim, Put, et Canaan. 

7 Et les enfants de Cus : Seba, Havila, Sabtah, Rahma, et 
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Sebteca. Et les enfants de Rahma, Seba, et Dedan. 

8 Cus engendra aussi Nimrod, qui commenea d'etre puissant 
sur la terre. 

9 II fut un puissant chasseur devant l’Etemel [YHWH] ; c'est 
pourquoi Ton a dit : Comme Nimrod, le puissant chasseur 
devant l'Etemel [YHWH], 

10 Et le commencement de son regne fut Babel, Erec, Accad, 
et Caine au pays de Sinhar. 

11 De ce pays-la sortit Assur, et il batit Ninive, et les rues de 
la ville, et Calah, 

12 Et Resen, entre Ninive et Calah, qui est une grande ville. 

13 Mitsraim engendra Ludim, Hanamim, Lehabim, 
Naphtuhim. 

14 Pathrusim, Chasluhim, desquels sont issus les Philistins, et 
Caphtorim. 

15 Et Canaan engendra Sidon, son fils aine, et Heth, 

16 Les Jebusiens, les Amorrheens, les Guirgasiens, 

17 Les Heviens, les Harkiens, et les Siniens, 

18 Les Arvadiens, les Tsemariens, et les Hamathiens. Et 
ensuite les families des Cananeens se sont dispersees. 

19 Et les limites des Cananeens furent depuis Sidon, quand 
on vient vers Guerar, jusqu'a Gaza, en tirant vers Sodome et 
Gomorrhe, Adma, et Tseboim, jusqu'a Lesa. 

20 Ce sont la les enfants de Cam selon lews families [et 
lews] langues, en lews pays, et en [lews] nations. 

21 Et il naquit des enfants a Sem, pere de tous les enfants 
d'Heber, et frere de Japheth, [qui etait] le plus grand. 

22 Et les enfants de Sem sont Helam, Assur, Arpacsad, Lud, 
et Aram. 

23 Et les enfants d'Aram, Hus, Hul, Guether et Mas. 

24 Et Arpacsad engendra Selah, et Selah engendra Heber. 

25 Et a Heber naquirent deux fils : le nom de l'un fut Peleg, 
parce qu'en son temps la terre fut partagee ; et le nom de son 
frere fut Joktan. 

26 Et Joktan engendra Almodad, Seleph, Hatsarmaveth, et 
Jerah. 

27 Hadoram, Uzal, Dikla, 

28 Hobal, Abimael, Seba, 

29 Ophir, Havila, et Jobab. Tous ceux-la sont les enfants de 
Joktan. 

30 Et leur demeure etait depuis Mesa, quand on vient en 
Sephar, montagne d'Orient. 

31 Ce sont la les enfants de Sem, selon lews families [et] 
lews langues, en lews pays, et en [lews] nations. 

32 Telles sont les families des enfants de Noe, selon lews 
lignees en lews nations ; et de ceux-la ont ete divisees les 
nations sw la terre apres le deluge. 


Genese 11 

[Tour de Babel, Descendants de Sem, Abram, Sarai, Lot.| 

Alors toute la terre avait un meme langage, et une 
meme parole. 

2 Mais il arriva qu'etant partis d'Orient, ils 
trouverent une campagne au pays de Sinhar, ou ils habiterent. 

3 Et ils se dirent l'un a l'autre : Or 9 a, faisons des briques, et 
les cuisons tres bien au feu. Ils eurent done des briques au 
lieu de pierres, et le bitume leur fut au lieu de mortier. 

4 Puis ils dirent : Or 9 a, batissons-nous une ville, et une tour 
de laquelle le sommet soit jusqu'aux cieux ; et acquerons- 
nous de la reputation, de peur que nous ne soyons disperses 
sur toute la terre. 

5 Alors l’Etemel [YHWH] descendit pow voir la ville et la 
tow que les fils des hommes batissaient. 

6 Et l’Etemel [YHWH] dit: Voici, ce n'est qu'un seul et 



meme peuple, ils ont un meme langage, et ils commencent a 
travailler ; et maintenant rien ne les empechera d'executer ce 
qu'ils ont projete. 

7 Or 9 a, descendons, et confondons la leur langage, afin qu'ils 
n'entendent point le langage l'un de l'autre. 

8 Ainsi l’Etemel [YHWH] les dispersa de la par toute la terre, 
et ils cesserent de batir la ville. 

9 C'est pourquoi son nom fut appele Babel ; car l'Etemel 
[YHWH] y confondit le langage de toute la terre, et de la il 
les dispersa sw toute la terre. 

10 C'est ici la posterite de Sem : Sem age de cent ans, 
engendra Arpacsad, deux ans apres le deluge. 

11 Et Sem apres qu'il eut engendre Arpacsad, vecut cinq cents 
ans, et engendra des fils et des filles. 

12 Et Arpacsad vecut trente-cinq ans, et engendra Selah. 

13 Et Arpacsad apres qu'il eut engendre Selah, vecut quatre 
cent trois ans, et engendra des fils et des filles. 

14 Et Selah ayant vecu trente ans, engendra Heber. 

15 Et Selah apres qu'il eut engendre Heber, vecut quatre cent 
trois ans, et engendra des fils et des filles. 

16 Et Heber ayant vecu trente-quatre ans, engendra Peleg. 

17 Et Heber apres qu'il eut engendre Peleg, vecut quatre cent 
trente ans, et engendra des fils et des filles. 

18 Et Peleg ayant vecu trente ans, engendra Rehu. 

19 Et Peleg apres qu'il eut engendre Rehu, vecut deux cent 
neuf ans, et engendra des fils et des filles. 

20 Et Rehu ayant vecu trente-deux ans, engendra Serug. 

21 Et Rehu apres qu'il eut engendre Serug, vecut deux cent 
sept ans, et engendra des fils et des filles. 

22 Et Serug ayant vecu trente ans, engendra Nacor. 

23 Et Serug apres qu'il eut engendre Nacor, vecut deux cents 
ans, et engendra des fils et des filles. 

24 Et Nacor ayant vecu vingt-neuf ans, engendra Tare. 

25 Et Nacor apres qu'il eut engendre Tare, vecut cent dix-neuf 
ans, et engendra des fils et des filles. 

26 Et Tare ayant vecu soixante-dix ans, engendra Abram, 
Nacor, et Haran. 

27 Et c'est ici la posterite de Tare : Tare engendra Abram, 
Nacor, et Haran ; et Haran engendra Lot. 

28 Et Haran mourut en la presence de son pere, au pays de sa 
naissance, a Ur des Chaldeens. 

29 Et Abram et Nacor prirent chacun une femme. Le nom de 
la femme d'Abram fut Sara'i; et le nom de la femme de Nacor 
fut Milca, fille de Haran, pere de Milca et de Jisca. 

30 Et Sara’i etait sterile, [et] n'avait point d'enfants. 

31 Et Tare prit son fils Abram, et Lot fils de son fils, [qui 
etait] fils de Haran, et Sara'i sa belle-fille, femme d'Abram son 
fils, et ils sortirent ensemble d'Ur des Chaldeens pow aller au 
pays de Canaan, et ils viwent jusqu'a Caran, et y 
demeurerent. 

32 Et les jours de Tare furent deux cent cinq ans ; puis il 
mourut a Caran. 


Genese 12 

[Vocation d'Abram. Histoire de Sara'i et de Pharaon.| 

't Or l’Etemel [YHWH] avait dit a Abram : Sors de 

| / ton pays, et d'avec ta parente, et de la maison de 

_L ton pere, [et viens] au pays que je te montrerai. 

2 Et je te ferai devenir une grande nation, et te benirai, et je 
rendrai ton nom grand, et tu seras beni. 

3 Je benirai ceux qui te beniront, et je maudirai ceux qui te 
maudiront ; et toutes les families de la terre seront benies en 
toi. 

4 Abram done partit, comme l'Etemel [YHWH] lui avait dit, 
et Lot alia avec lui ; et Abram etait age de soixante et quinze 
ans, quand il sortit de Caran. 
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5 Abram prit aussi Sarai' sa femme, et Lot fils de son frere, et 
tout leur bien, qu'ils avaient acquis, et les personnes qu'ils 
avaient eues a Caran ; et ils partirent pour venir au pays de 
Canaan, auquel ils entrerent. 

6 Et Abram passa au travers de ce pays-la jusqu'au lieu de 
Sichem, [et] jusqu'en la plaine de More ; et les Cananeens 
etaient alors dans ce pays-la. 

7 Et l’Eternel [YHWH] apparut a Abram, et lui dit : Je 
donnerai ce pays a ta posterite. Et Abram batit la un autel a 
l'Eternel [YHWH] qui lui etait apparu. 

8 Et il se transporta de la vers la montagne, qui est a l'Orient 
de Bethel, et y tendit ses tentes, ayant Bethel a l'Occident, et 
Hat a l'Orient; et il batit la un autel a l’Etemel [YHWH], et 
invoqua le nom de l'Eternel [YHWH], 

9 Puis Abram partit [de la], marchant et s'avanpant vers le 
Midi. 

10 Mais la famine etant survenue dans le pays, Abram 
descendit en Egypte pour s'y retirer ; car la famine etait 
grande au pays. 

11 Et il arriva comme il etait pres d'entrer en Egypte, qu'il dit 
a Sarai, sa femme : Voici, je sais que tu es une fort belle 
femme ; 

12 C'est pourquoi il arrivera que quand les Egyptiens t'auront 
vue, ils diront: C'est la femme de cet homme, et ils me 
tueront, mais ils te laisseront vivre. 

13 [Dis done], je te prie, que tu es ma sceur, afin que je sois 
bien traite a cause de toi, et que, par ton moyen ma vie soit 
preservee. 

14 11 arriva done qu'aussitot qu'Abram fut venu en Egypte, les 
Egyptiens virent que cette femme etait fort belle. 

15 Les principaux de la cour de Pharaon la virent aussi, et la 
louerent devant lui, et elle fut enlevee [pour etre menee] dans 
la maison de Pharaon. 

16 Lequel fit du bien a Abram, a cause d'elle ; de sorte qu'il 
en eut des brebis, des boeufs, des anes, des serviteurs, des 
servantes, des anesses, et des chameaux. 

17 Mais l’Eternel [YHWH] frappa de grandes plaies Pharaon 
et sa maison, a cause de Sarai femme d'Abram. 

18 Alors Pharaon appela Abram, et lui dit : Qu'est-ce que tu 
rn'as fait ? Pourquoi ne m'as-tu pas declare que e'etait ta 
femme ? 

19 Pourquoi as-tu dit, c'est ma soeur ? Car je l'avais prise 
pour ma femme ; mais maintenant, voici ta femme, prends-la, 
et fen va. 

20 Et Pharaon ayant donne ordre a ses gens, ils le 
conduisirent, lui, sa femme, et tout ce qui etait a lui. 

Genese 13 

[Abram et Lot se separent. Promesses de Dieu a Abram. | 

Abram done monta d'Egypte vers le Midi, lui, sa 
femme, et tout ce qui lui appartenait, et Lot avec 
lui. 

2 Et Abram etait tres riche en betail, en argent, et en or. 

3 Et il s'en retouma en suivant la route qu'il avait tenue du 
Midi a Bethel, jusqu'au lieu ou il avait dresse ses tentes au 
commencement, entre Bethel et Hai, 

4 Au meme lieu oil etait l'autel qu'il y avait bati au 
commencement, et Abram invoqua la le nom de l’Etemel 
[YHWH], 

5 Lot aussi qui marchait avec Abram, avait des brebis, des 
boeufs, et des tentes. 

6 Et la terre ne les pouvait porter pour demeurer ensemble ; 
car leur bien etait si grand, qu'ils ne pouvaient demeurer l'un 
avec l'autre. 


7 De sorte qu'il y eut querelle entre les pasteurs du betail 
d'Abram, et les pasteurs du betail de Lot ; or en ce temps-la 
les Cananeens et les Pheresiens demeuraient au pays. 

8 Et Abram dit a Lot : Je te prie qu'il n'y ait point de dispute 
entre moi et toi, ni entre mes pasteurs et les tiens ; car nous 
somrnes freres. 

9 Tout le pays n'est-il pas a ta disposition ? Separe-toi, je te 
prie, d'avec moi. Si [tu choisis] la gauche, je prendrai la 
droite ; et si [tu prends] la droite, je rn'en irai a la gauche. 

10 Et Lot elevant ses yeux, vit toute la plaine du Jourdain qui, 
avant que l'Eternel [YHWH] eut detruit Sodome et 
Gomorrhe, etait arrosee partout, jusqu'a ce qu'on vienne a 
Tsohar, comme le jardin de l’Etemel [YHWH], [et] comme le 
pays d'Egypte. 

12 Et Abram etait tres riche en betail, en argent, et en or. 

11 Et Lot choisit pour lui toute la plaine du Jourdain, et alia 
du cote d'Orient; ainsi ils se separerent l'un de l'autre. 

12 Abram demeura au pays de Canaan, et Lot demeura dans 
les villes de la plaine, et dressa ses tentes jusqu'a Sodome. 

13 Or les habitants de Sodome etaient mechants, et grands 
pecheurs contre l'Eternel [YHWH], 

14 Et l’Etemel [YHWH] dit a Abram, apres que Lot se fut 
separe de lui : Leve maintenant tes yeux, et regarde du lieu ou 
tu es, vers le Septentrion, le Midi, l'Orient, et l'Occident. 

15 Car je te donnerai, et a ta posterite pour jamais, tout le pays 
que tu vois. 

16 Et je ferai que ta posterite sera comme la poussiere de la 
terre ; que si quelqu'un peut compter la poussiere de la terre, 
il comptera aussi ta posterite. 

17 Leve-toi done, [et] te promene dans le pays, en sa 
longueur et en sa largeur ; car je te le donnerai. 

18 Abram done ayant transports ses tentes, alia demeurer 
dans les plaines de Mamre, qui est en Hebron, et il batit la un 
autel a l’Etemel [YHWH], 


Genese 14 

|La guerre des Rois de Sodome, de Gomorrhe, etc. 
Melchisedec.] 

Or il arriva du temps d'Amraphel Roi de Sinhar, 
d'Arjoc Roi d'Ellasar, de Kedor-Lahomer Roi 
d'Helam, et de Tidhal Roi des nations ; 

2 Qu'ils firent la guerre contre Berah Roi de Sodome, et 
contre Birsah Roi de Gomorrhe, et contre Sinab Roi d'Adma, 
et contre Semeber Roi de Tsebolm, et contre le Roi de Belah, 
qui est Tsohar. 

3 Tous ceux-ci se joignirent dans la vallee de Siddim, qui est 
la mer salee. 

4 Ils avaient ete asservis douze ans a Kedor-Lahomer, mais 
au treizieme ils s'etaient revoltes. 

5 A la quatorzieme annee done Kedor-Lahomer vint, [et] les 
Rois qui etaient avec lui, et ils battirent les Rephaims en 
Hasteroth de Camaim, et les Zuzins en Ham, et les Emins 
dans la plaine de Kirjathajim, 

6 Et les Horiens dans leur montagne de Sehir, jusqu'aux 
campagnes de Paran, au-dessus du desert. 

7 Puis ils retoumerent, et vinrent a Hen de Mispat, qui est 
Kades ; et ils frapperent tout le pays des Hamalecites et des 
Amorrheens qui habitaient dans Hatsatson-Tamar. 

8 Alors le Roi de Sodome, le Roi de Gomorrhe, le Roi 
d'Adma, le Roi de Tseboim, et le Roi de Belah, qui est 
Tsohar, sortirent, et rangerent leurs troupes contr'eux dans la 
vallee de Siddim. 

9 [C'est-a-dire] contre Kedor-Lahomer Roi d'Helam, et contre 
Tidhal Roi des nations, et contre Amraphel Roi de Sinhar, et 
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contre Arjoc Roi d'Ellasar, quatre Rois contre cinq. 

10 Or la vallee de Siddim etait pleine de puits de bitume ; et 
les Rois de Sodome et de Gomorrhe s'enfuirent, et y 
tomberent, et ceux qui etaient demeures de reste s'enfuirent 
en la montagne. 

11 Ils prirent done toutes les richesses de Sodome et de 
Gomorrhe, et tous leurs vivres ; puis ils se retirerent. 

12 Ils prirent aussi Lot, fils du frere d'Abram, qui demeurait 
dans Sodome, et tout son bien ; puis ils s'en allerent. 

13 Et quelqu'un qui etait echappe en vint avertir Abram 
Hebreu, qui demeurait dans les plaines de Marnre 
Amorrheen, frere d'Escol, et frere de Haner, qui avaient fait 
alliance avec Abram. 

14 Quand done Abram eut appris que son frere avait ete 
emmene prisonnier, il arma trois cent dix-huit de ses 
serviteurs, nes dans sa maison, et il poursuivit [ces Rois] 
jusqu'a Dan. 

15 Et [ayant] partage [ses troupes, il se jeta] sur eux de nuit, 
lui et ses serviteurs, et les battit, et les poursuivit jusqu'a 
Hobar, qui est a la gauche de Darnas. 

16 Et il ramena tout le bien [qu'ils avaient pris] ; il ramena 
aussi Lot son frere, ses biens, les femmes et le peuple. 

17 Et le Roi de Sodome s'en alia au-devant de lui, coniine il 
s'en retournait apres la defaite de Kedor-Lahomer, et des Rois 
qui etaient avec lui, en la vallee de la plaine, qui est la vallee 
royale. 

18 Melchisedec aussi, Roi de Salem, fit apporter du pain et du 
vin, (or il etait Sacrificateur du [Dieu] Fort, Souverain.) 

19 Et il le benit, en disant : Beni soit Abram par le [Dieu] 
Fort, Souverain, possesseur des cieux et de la terre. 

20 Et loue soit le [Dieu] Fort, Souverain, qui a livre tes 
ennemis entre tes mains. Et [Abram] lui donna la dixme de 
tout. 

21 Et le Roi de Sodome dit a Abram: Donne-moi les 
personnes, et prends les biens pour toi. 

22 Et Abram dit au Roi de Sodome : J'ai leve ma main a 
FEtemel [YHWH], le [Dieu] Fort, Souverain, possesseur des 
cieux et de la terre, [en disant] : 

23 Si je prends rien de tout ce qui est a toi, depuis un fil 
jusqu'a une courroie de soulier, afin que tu ne dises point : J'ai 
enrichi Abram. 

24 J'excepte seulement ce que les jeunes gens ont mange, et 
la part des homines qui sont venus avec moi, Haner, Escol, et 
Mamre, qui prendront leur part. 


Genese 15 

[Dieu renouvelle ses promesses a Abram, Sacrifice 
d'Abram.] 

Apres ces choses, la parole de l’Etemel [YHWH] 
fut adressee a Abram dans une vision, en disant : 
Abram, ne crains point, je suis ton bouclier, et ta 
grande recompense. 

2 Et Abram repondit : Seigneur Eternel [YHWH], que me 
donneras-tu ? Je m'en vais sans [laisser] d'enfants [apres moi], 
et celui qui a le maniement de ma maison c'est ce Dantmesec 
Elihezer. 

3 Abram dit aussi : Voici, tu ne m'as point donne d'enfants ; 
et voila, le serviteur ne dans ma maison, sera mon heritier. 

4 Et voici, la parole de FEternel [YHWH] lui [fut adressee] 
en disant : Celui-ci ne sera point ton heritier ; mais celui qui 
sortira de tes entrailles sera ton heritier. 

5 Puis l'ayant fait sortir dehors, il lui dit : Leve maintenant les 
yeux au ciel, et compte les etoiles, si tu les peux compter ; et 
il lui dit : Ainsi sera ta posterite. 


6 Et [Abram] cmt a FEtemel [YHWH], qui lui imputa cela a 
justice. 

7 Et il lui dit : Je suis FEtemel [YHWH] qui t'ai fait sortir 
d'Ur des Caldeens, afin de te donner ce pays-ci pour le 
posseder. 

8 Et il dit : Seigneur Eternel [YHWH], a quoi connaitrai-je 
que je le possederai ? 

9 Et il lui repondit : Prends une genisse de trois ans, et une 
chevre de trois ans, et un belier de trois ans, une tourterelle, et 
un pigeon. 

10 II prit done toutes ces choses, et les partagea par le milieu, 
et mit chaque rnoitie vis-a-vis l'une de l'autre ; mais il ne 
partagea point les oiseaux. 

11 Et une volee d'oiseaux descendit sur ces betes mortes ; 
mais Abram les chassa. 

12 Et il arriva comme le soleil se couchait, qu'un pro fond 
sommeil tomba sur Abram, et voici, une frayeur dune grande 
obscurite tomba sur lui. 

13 Et [FEtemel [YHWH]] dit a Abram : Sache comme une 
chose certaine que ta posterite habitera quatre cents ans 
comme etrangere dans un pays qui ne lui appartiendra point, 
et qu'elle sera asservie aux habitants [du pays], et sera 
affligee ; 

14 Mais aussi je jugerai la nation, a laquelle ils seront 
asservis, et apres cela ils sortiront avec de grands biens. 

15 Et toi tu fen iras vers tes peres en paix, et seras enterre en 
bonne vieillesse. 

16 Et en la quatrieme generation ils retoumeront ici ; car 
l'iniquite des Amorrheens n'est pas encore venue a son 
comble. 

17 II arriva aussi que le soleil etant couche, il y eut une 
obscurite toute noire, et voici un four fumant, et un brandon 
de feu qui passa entre ces choses qui avaient ete partagees. 

18 En ce jour-la FEternel [YHWH] traita alliance avec 
Abram, en disant : J'ai donne ce pays a ta posterite, depuis le 
fleuve d'Egypte jusqu'au grand fleuve, le fleuve d'Euphrate ; 

19 Les Keniens, les Keniziens, les Kadmoniens, 

20 Les Hethiens, les Pheresiens, les Repha’ims, 

21 Les Amorrheens, les Cananeens, les Guirgasiens, et les 
Jebusiens. 


Genese 16 

[Histoire d'Agar donnee a Abram.] 

Or Sara! femme d'Abram ne lui avait enfante 
aucun enfant, mais elle avait une servante 
Egyptienne, nornmee Agar. 

2 Et elle dit a Abram : Voici maintenant, FEternel [YHWH] 
m'a rendue sterile ; viens, je te prie, vers ma servante, peut- 
etre aurai-je des enfants par elle. Et Abram acquiespa a la 
parole de Sara’i. 

3 Alors Sara’i, femme d'Abram, prit Agar sa servante 
Egyptienne, et la donna pour femme a Abram son mari, apres 
qu'il eut demeure dix ans au pays de Canaan. 

4 II vint done vers Agar, et elle conput. Et [Agar] voyant 
qu'elle avait conpu, meprisa sa maitresse. 

5 Et Sara’i dit a Abram : L'outrage qui m'est fait, [revient] sur 
toi ; je t'ai donne ma servante en ton sein, mais quand elle a 
vu qu'elle avait conpu, elle m'a meprisee ; que FEternel 
[YHWH] en juge entre moi et toi. 

6 Alors Abram repondit a Sara’i: Voici, ta servante est entre 
tes mains, traite-la comme il te plaira. Sara’i done la maltraita, 
et [Agar] s'enfuit de devant elle. 

7 Mais l'Ange de FEtemel [YHWH] la trouva aupres d'une 
fontaine d'eau au desert, pres de la fontaine qui est au chemin 
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de Sur. 

8 Et il lui dit : Agar, servante de Sara'i, d'ou viens-tu ? Et oil 
vas-tu ? Et elle repondit : Je ra'enfuis de devant Sara’i ma 
maitresse. 

9 Et l'Ange de l’Eternel [YHWH] lui dit: Retourne a ta 
maitresse, et t'humilie sous elle. 

10 Davantage l'Ange de l’Eternel [YHWH] lui dit : Je 
multiplierai beaucoup ta posterite, tellement qu'elle ne se 
pourra nombrer ; tant elle sera grande. 

11 L'Ange de l’Eternel [YHWH] lui dit aussi : Voici, tu as 
conpu, et tu enfanteras un fils, que tu appelleras Ismael, car 
l’Etemel [YHWH] a oui ton affliction. 

12 Et ce sera un homrne [farouche comme] un ane sauvage ; 
sa main sera contre tous, et la main de tous contre lui ; et il 
habitera a la vue de tous ses freres. 

13 Alors elle appela le nom de l’Etemel [YHWH] qui lui 
parlait a elle, tu es le [Dieu] Fort de vision ; car elle dit, n'ai- 
je pas aussi vu ici apres celui qui me voyait ? 

14 C'est pourquoi on a appele ce puits, le puits du vivant qui 
me voit; lequel est entre Kades et Bered. 

15 Agar done enfanta un fils a Abram; et Abram appela le 
nom de son fils, qu'Agar lui avait enfante, Ismael. 

16 Or Abram etait age de quatre-vingt-six ans, quand Agar lui 
enfanta Ismael. 


Genese 17 

| Dieu renouvelle son alliance avec Abram. La circoncision 
institute.] 

Puis Abram etant age de quatre-vingt-dix-neuf 
ans, l’Etemel [YHWH] lui apparut, et lui dit : Je 
suis le [Dieu] Fort, Tout-Puissant; marche devant 
ma face, et sois integre. 

2 Et je mettrai mon alliance entre moi et toi, et je te 
multiplierai tres-abondamment. 

3 Alors Abram tomba sur sa face ; et Dieu lui parla, et lui dit : 

4 Quant a moi, voici, mon alliance est avec toi, et tu 
deviendras pere d'une multitude de nations. 

5 Et ton nom ne sera plus appele Abram, mais ton nom sera 
Abraham ; car je t'ai etabli pere d'une multitude de nations. 

6 Et je te ferai croitre tres-abondamment; et je te ferai 
devenir des nations ; meme des Rois sortiront de toi. 

7 J'etablirai done mon alliance entre moi et toi, et entre ta 
posterite apres toi en leurs ages, pour etre une alliance 
perpetuelle ; afin que je te sois Dieu, et a ta posterite apres 
toi. 

8 Et je te donnerai, et a ta posterite apres toi, le pays oil tu 
demeures comme etranger, savoir tout le pays de Canaan, en 
possession perpetuelle, et je leur serai Dieu. 

9 Dieu dit encore a Abraham: Tu garderas done mon 
alliance, toi et ta posterite apres toi en leurs ages. 

10 Et c'est ici mon alliance entre moi et vous, et entre ta 
posterite apres toi, laquelle vous garderez, [savoir] que tout 
male d'entre vous sera circoncis. 

11 Et vous circoncirez la chair de votre prepuce ; et cela sera 
pour signe de l'alliance entre moi et vous. 

12 Tout enfant male de huit jours sera circoncis panni vous 
en vos generations, tant celui qui est ne dans la rnaison, que 
l'[esclave] achete par argent de tout etranger qui n'est point de 
ta race. 

13 On ne manquera done point de circoncire celui qui est ne 
dans ta rnaison, et celui qui est achete de ton argent, et mon 
alliance sera en votre chair, pour etre une alliance perpetuelle. 

14 Et le male incirconcis, la chair du prepuce duquel n'aura 
point ete circoncise, sera retranche du milieu de ses peuples, 


[parce qu'il] aura viole mon alliance. 

15 Dieu dit aussi a Abraham : Quant a Sara’i ta femme, tu 
n'appelleras plus son nom Sara'i, mais son nom sera Sara. 

16 Et je la benirai, et meme je te donnerai un fils d'elle. Je la 
benirai, et elle deviendra des nations : Et des Rois Chefs de 
peuples sortiront d'elle. 

17 Alors Abraham se prosterna la face en terre, et sourit, 
disant en son coeur : Naitrait-il un fils a un homme age de 
cent ans ? et Sara agee de quatre-vingt-dix ans aurait-elle un 
enfant ? 

18 Et Abraham dit a Dieu : Je te prie, qu'Ismael vive devant 
toi. 

19 Et Dieu dit : Certainement Sara ta femme t'enfantera un 
fils, et tu appelleras son nom Isaac ; et j'etablirai mon alliance 
avec lui pour etre une alliance perpetuelle pour sa posterite 
apres lui. 

20 Je t'ai aussi exauce touchant Ismael : voici, je l'ai beni, et 
je le ferai croitre et multiplier tres-abondamment. Il 
engendrera douze Princes, et je le ferai devenir une grande 
nation. 

21 Mais j'etablirai mon alliance avec Isaac, que Sara 
t'enfantera l'annee qui vient, en cette meme saison. 

22 Et Dieu ayant acheve de parler, remonta de devant 
Abraham. 

23 Et Abraham prit son fils Ismael, avec tous ceux qui etaient 
nes dans sa rnaison, et tous ceux qu'il avait achetes de son 
argent, tous les males qui etaient des gens de sa rnaison, et il 
circoncit la chair de leur prepuce en ce meme jour-la, comme 
Dieu lui avait dit. 

24 Et Abraham etait age de quatre-vingt-dix-neuf ans, quand 
il circoncit la chair de son prepuce ; 

25 Et Ismael son fils, etait age de treize ans, lorsqu'il fut 
circoncis en la chair de son prepuce. 

26 En ce meme jour-la Abraham fut circoncis, et son fils 
Ismael aussi. 

27 Et tous les gens de sa rnaison, tant ceux qui etaient nes en 
la rnaison, que ceux qui avaient ete achetes des etrangers par 
argent, furent circoncis avec lui. 

Genese 18 

| Isaac promis. Discours de Dieu avec Abraham de la 
destruction de Sodome.] 

Puis l’Etemel [YHWH] lui appamt dans les 
plaines de Mamre, comme il etait assis a la porte 
de [sa] tente, pendant la chaleur du jour. 

2 Car levant ses yeux, il regarda : et voici, trois hommes 
pamrent devant lui, et les ayant aperpus, il courut au-devant 
d'eux de la porte de sa tente, et se prosterna en terre ; 

3 Et il dit : Mon Seigneur, je te prie, si j'ai trouve grace 
devant tes yeux, ne passe point outre, je te prie, [et arrete-toi 
chez] ton serviteur. 

4 Qu'on prenne, je vous prie, un peu d'eau, et lavez vos pieds, 
et reposez-vous sous un arbre ; 

5 Et j'apporterai une bouchee de pain pour fortifier votre 
coeur, apres quoi vous passerez outre ; car c'est pour cela que 
vous etes venus vers votre serviteur. Et ils dirent : Fais ce que 
tu as dit. 

6 Abraham done s'en alia en hate dans la tente vers Sara, et 
lui dit : Hate-toi, [prends] trois mesures de fleur de farine, 
petris-[les], et fais des gateaux. 

7 Puis Abraham courut au troupeau, et prit un veau tendre et 
bon, lequel il donna a un serviteur, qui se hata de l'appreter. 

8 Ensuite il prit du beurre et du lait, et le veau qu'on avait 
apprete, et le mit devant eux ; et il se tint aupres d'eux sous 
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l'arbre, et ils mangerent. 

9 Et ils lui dirent : Ou est Sara ta femme ? Et il repondit : La 
voila dans la tente. 

10 Et [l'un d'entr'eux] dit: Je ne manquerai pas de retoumer 
vers toi en ce meme temps ou nous sommes, et voici, Sara ta 
femme aura un fils. Et Sara l'ecoutait a la porte de la tente qui 
etait derriere lui. 

11 Or Abraham et Sara etaient vieux, fort avances en age ; et 
Sara n'avait plus ce que les femmes ont accoutume d'avoir. 

12 Et Sara rit en soi-meme, et dit : Etant vieille, et mon 
Seigneur etant fort age, aurai-je [cette] satisfaction ? 

13 Et l’Etemel [YHWH] dit a Abraham : Pourquoi Sara a-t- 
elle ri, en disant : Serait-il vrai que j'aurais un enfant, etant 
vieille comme je suis ? 

14 Y a-t-il quelque chose qui soit difficile a l’Eternel 
[YHWH] ? Je retoumerai vers toi en cette saison, en ce meme 
temps ou nous sommes, et Sara aura un fils. 

15 Et Sara le nia, en disant : Je n'ai point ri ; car elle eut peur. 
[Mais] il dit : Cela n'est pas ; car tu as ri. 

16 Et ces hommes se leverent de la, et regarderent vers 
Sodome ; et Abraham marchait avec eux pour les conduire. 

17 Et l’Etemel [YHWH] dit : Cacherai-je a Abraham ce que 
je m'en vais faire ? 

18 Puis qu'Abraham doit certainement devenir une nation 
grande et puissante, et que toutes les nations de la terre seront 
benies en lui ? 

19 Car je le connais, et [je sais] qu'il commandera a ses 
enfants, et a sa maison apres lui, de garder la voie de l’Etemel 
[YHWH], pour faire ce qui est juste, et droit ; afin que 
l'Etemel [YHWH] fasse venir sur Abraham tout ce qu'il lui a 
dit. 

20 Et l’Etemel [YHWH] dit : Parce que le cri de Sodome et 
de Gomorrhe est augmente, et que leur peche est fort 
aggrave ; 

21 Je descendrai maintenant, et je verrai s'ils ont fait 
entierement selon le cri qui est venu jusqu'a moi ; et si cela 
n'est pas, je le saurai. 

22 Ces hommes done partant de la allaient vers Sodome ; 
mais Abraham se tint encore devant l’Etemel [YHWH], 

23 Et Abraham s'approcha, et dit : Feras-tu perir le juste 
meme avec le mechant ? 

24 Peut-etre y a-t-il cinquante justes dans la ville, les feras-tu 
perir aussi ? Ne pardonneras-tu point a la ville, a cause des 
cinquante justes qui y [seront] ? 

25 Non il n'arrivera pas que tu fasses une telle chose, que tu 
fasses mourir le juste avec le mechant, et que le juste soit 
[traite] comme le mechant ! Non tu ne le feras point. Celui 
qui juge toute la terre ne fera-t-il point justice ? 

26 Et l’Etemel [YHWH] dit: Si je trouve en Sodome 
cinquante justes dans la ville, je pardonnerai a tout le lieu 
pour l'amour d'eux. 

27 Et Abraham repondit, en disant : Voici, j'ai pris 
maintenant la hardiesse de parler au Seigneur, quoique je ne 
sois que poudre et que cendre. 

28 Peut-etre en manquera-t-il cinq des cinquante justes ; 
detruiras-tu toute la ville pour ces cinq-la ? Et il lui repondit: 
Je ne la detruirai point, si j'y en trouve quarante-cinq. 

29 Et [Abraham] continua de lui parler, en disant : Peut-etre 
s'y en trouvera-t-il quarante ? Et il dit : Je ne la detruirai point 
pour l'amour des quarante. 

30 Et Abraham dit : Je prie le Seigneur de ne s'irriter pas si je 
parle [encore] ; peut-etre s'en trouvera-t-il trente ? Et il dit : Je 
ne la detruirai point, si j'y en trouve trente. 

31 Et Abraham dit : Voici maintenant, j'ai pris la hardiesse de 
parler au Seigneur : peut-etre s'en trouvera-t-il vingt ? Et il 
dit : Je ne la detruirai point pour l'amour des vingt. 


32 Et [Abraham] dit: Je prie le Seigneur de ne s'irriter pas, je 
parlerai encore une seule fois ; peut-etre s'y en trouvera-t-il 
dix. Et il dit : Je ne la detruirai point pour l'amour des dix. 

33 Et l’Eternel [YHWH] s'en alia quand il eut acheve de 
parler avec Abraham ; et Abraham s'en retourna en son lieu. 

Genese 19 

[Anges loges chez Lot. Sodome detruite.] 

Or, sur le soir les deux Anges vinrent a Sodome, 
et Lot etait assis a la porte de Sodome, et les ayant 
vus, il se leva pour aller au-devant d'eux, et se 
prosterna le visage en terre. 

2 Et il [leur] dit: Voici, je vous prie, Messieurs, retirez-vous 
maintenant dans la maison de votre serviteur, et logez-y cette 
nuit, et lavez vos pieds ; puis vous vous leverez le matin, et 
continuerez votre chemin ; et ils dirent : Non, mais nous 
passerons cette nuit dans la me. 

3 Mais il les pressa tant, qu'ils se retirerent chez lui ; et quand 
ils furent entres dans sa maison, il leur fit un festin, et fit cuire 
des pains sans levain, et ils mangerent. 

4 Mais avant qu'ils s'allassent coucher, les hommes de la 
ville, les hommes de Sodome, environnerent la maison, 
depuis le plus jeune jusqu'aux vieillards, tout le peuple depuis 
un bout [jusqu'a l'autre], 

5 Et appelant Lot, ils lui dirent : Ou sont ces hommes qui sont 
venus cette nuit chez toi ? Fais-les sortir, afin que nous les 
connaissions. 

6 Mais Lot sortit de [sa maison] pour leur [parler] a la porte, 
et ayant ferme la porte apres soi, 

7 II leur dit : Je vous prie, mes Freres, ne [leur] faites point de 
mal. 

8 Voici, j'ai deux filles qui n'ont point encore connu 
d'homme ; je vous les amenerai, et vous les traiterez comme il 
vous plaira, pourvu que vous ne fassiez point de mal a ces 
hommes ; car ils sont venus a l'ombre de mon toit. 

9 Et ils lui dirent : Retire-toi de la. Ils dirent aussi : Cet 
homme seul est venu pour habiter [ici] comme etranger, et il 
voudra nous gouvemer ? Maintenant nous te ferons pis qu'a 
eux. Et ils faisaient violence a Lot ; et ils s'approcherent pour 
rompre la porte. 

10 Mais ces hommes avanpant leurs mains, retirerent Lot a 
eux dans la maison, et fermerent la porte. 

11 Et ils frapperent d'eblouissement les hommes qui etaient a 
la porte de la maison, depuis le plus petit jusqu'au plus grand ; 
de sorte qu'ils se lasserent a chercher la porte. 

12 Alors ces hommes dirent a Lot : Qui as-tu encore ici qui 
t'appartienne, soit gendre, soit fils, ou filles, ou quelque autre 
qui t'appartienne en la ville ? Fais-les sortir de ce lieu. 

13 Car nous allons detruire ce lieu, parce que leur cri est 
devenu grand devant l’Etemel [YHWH], et il nous a envoyes 
pour le detruire. 

14 Lot sortit done et parla a ses gendres, qui devaient prendre 
ses filles, et [leur] dit: Levez-vous, sortez de ce lieu, car 
l’Eternel [YHWH] va detruire la ville ; mais il semblait a ses 
gendres qu'il se moquait. 

15 Et sitot que l'aube du jour fut levee, les Anges presserent 
Lot, en disant: Leve-toi, prends ta femme et tes deux filles 
qui se trouvent [ici], de peur que tu ne perisses dans la 
punition de la ville. 

16 Et comme il tardait, ces hommes le prirent par la main, et 
ils prirent aussi par la main sa femme et ses deux filles, parce 
que l’Eternel [YHWH] l'epargnait; et ils l'emmenerent, et le 
mirent hors de la ville. 

17 Or, des qu'ils les eurent fait sortir, l'[un] dit : Sauve ta vie, 
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ne regarde point derriere toi, et ne t'arrete en aucun endroit de 
la plaine ; sauve-toi sur la montagne, de peur que tu ne 
perisses. 

18 Et Lot leur repondit: Non, Seigneur, je te prie. 

19 Voici, ton serviteur a maintenant trouve grace devant toi, 
et la gratuite que tu rn'as faite de preserver ma vie est 
merveilleusement grande, mais je ne me pourrai sauver vers 
la montagne, que le mal ne m'atteigne, et que je ne rneure. 

20 Voici, je te prie, cette ville-la est proche ; je puis m'y 
enfuir, et elle est petite ; je te prie, que je m'y sauve ; n'est- 
elle pas petite ? Et mon ame vivra. 

21 Et il lui dit : Voici, je t'ai exauce encore en cela, de ne 
detruire point la ville dont tu as parle. 

22 Hate-toi, sauve-toi la, car je ne pourrai rien faire jusqu'a ce 
que tu y sois entre ; c'est pourquoi cette ville fut appelee 
Tsohar. 

23 Comme le soleil se levait sur la terre, Lot entra dans 
Tsohar. 

24 Alors TEtemel [YHWH] fit pleuvoir des cieux, sur 
Sodome et sur Gomorrhe, du soufre et du feu, de la part de 
TEtemel [YHWH] ; 

25 et il detruisit ces villes-la, et toute la plaine, et tous les 
habitants des villes, et le gerrne de la terre. 

26 Mais la femme de Lot regarda en arriere, et elle devint une 
statue de sel. 

27 Et Abraham, se levant de bon matin, vint au lieu ou il 
s'etait tenu devant TEtemel [YHWH] ; 

28 et, regardant vers Sodome et Gomorrhe, et vers toute la 
terre de cette plaine-la, il vit monter de la terre une furnee 
comme la fumee d'une fournaise. 

29 Mais il etait arrive lors que Dieu detruisit les villes de la 
plaine, qu'il s'etait souvenu d'Abraham, et avait envoye Lot 
hors de la subversion, quand il detruisit les villes ou Lot 
habitait. 

30 Et Lot monta de Tsohar, et habita sur la montagne avec ses 
deux filles, car il craignait de demeurer dans Tsohar, et il se 
retira dans une caveme avec ses deux filles. 

31 Et l'ainee dit a la plus jeune : Notre pere est vieux, et il n'y 
a personne sur la terre pour venir vers nous, selon la coutume 
de tous les pays. 

32 Viens, donnons du vin a notre pere, et couchons avec lui ; 
afin que nous conservions la race de notre pere. 

33 Elies donnerent done du vin a boire a leur pere cette nuit- 
la ; et l'ainee vint, et coucha avec son pere, mais il ne 
s'apergut point ni quand elle se coucha, ni quand elle se leva. 

34 Et le lendemain l'ainee dit a la plus jeune : Voici, j'ai 
couche la nuit passee avec mon pere, donnons-lui encore 
cette nuit du vin a boire, puis va, et couche avec lui, et nous 
conserverons la race de notre pere. 

35 En cette nuit-la done elles donnerent encore du vin a boire 
a leur pere, et la plus jeune se leva et coucha avec lui; mais il 
ne s'apergut point ni quand elle se coucha, ni quand elle se 
leva. 

36 Ainsi les deux filles de Lot congurent de leur pere. 

37 Et l'ainee enfanta un fils, et appela son nom Moab ; c'est le 
pere des Moabites jusqu'a ce jour. 

38 Et la plus jeune aussi enfanta un fils, et appela son nom 
Ben-Hammi; c'est le pere des enfants de Hamrnon jusqu'a ce 
jour. 


Genese 20 

[Abraham habite a Guerar. Abimelec.| 

Et Abraham s'en alia de la au pays de Midi, et 
demeura entre Kades et Sur, et il habita comme 
etranger a Guerar. 

2 Or Abraham dit de Sara sa femme : C'est ma soeur; et 
Abimelec, Roi de Guerar, envoya, et prit Sara. 

3 Mais Dieu appamt la nuit dans un songe a Abimelec, et lui 
dit : Voici, tu es mort, a cause de la femme que tu as prise, 
car elle a un mari. 

4 Or Abimelec ne s'etait point approche d'elle. Et il dit : 
Seigneur, feras-tu done mourir une nation juste ? 

5 Ne m'a-t-il pas dit : C'est ma soeur ? Et elle-meme aussi n'a- 
t-elle pas dit : C'est mon frere ? J'ai fait ceci dans l'integrite de 
mon coeur, et dans la purete de mes mains. 

6 Et Dieu lui dit en songe : Je sais que tu fas fait dans 
l'integrite de ton coeur, et aussi ai-je empeche que tu ne 
pechasses contre moi ; c'est pourquoi je n'ai pas permis que tu 
la touchasses. 

7 Maintenant done rends a cet homme-la sa femme, car il est 
Prophete ; et il priera pour toi, et tu vivras. Mais si tu ne la 
rends pas, sache que tu mourras de mort, avec tout ce qui est 
a toi. 

8 Et Abimelec se leva de bon matin, et appela tous ses 
serviteurs, et leur rapporta toutes ces choses, eux Tecoutant; 
et ils furent saisis de crainte. 

9 Puis Abimelec appela Abraham, et lui dit : Que nous as-tu 
fait ? Et en quoi t'ai-je offense, que tu aies fait venir sur moi 
et sur mon royaume un grand peche ? Tu rn'as fait des choses 
qui ne se doivent point faire. 

10 Abimelec dit aussi a Abraham : Qu'as-tu vu [qui fait 
oblige] de faire cela ? 

11 Et Abraham repondit : C'est parce que je disais : 
Assurement il n'y a point de crainte de Dieu en ce lieu-ci, et 
ils me tueront a cause de ma femme. 

12 Et aussi, a la verite, elle est ma soeur, fille de mon pere ; 
mais elle n'est pas fille de ma mere ; et elle m'a ete donnee 
pour femme. 

13 Et il est arrive que je lui ai dit, lors que Dieu m’a conduit 
ga et la, hors de la maison de mon pere ; c'est ici la grace que 
tu me feras, dis de moi dans tous les lieux ou nous irons : 
C'est mon frere. 

14 Alors Abimelec prit des brebis, des boeufs, des serviteurs, 
et des servantes, et les donna a Abraham, et lui rendit Sara, sa 
femme. 

15 Et [lui] dit: Voici mon pays est a ta disposition, demeure 
ou il te plaira. 

16 Et il dit a Sara : Voici, j'ai donne a ton frere mille [pieces] 
d'argent; voici, il t'est une couverture d'yeux envers tous ceux 
qui sont avec toi, et envers tous les [autres] ; et ainsi elle fut 
reprise. 

17 Et Abraham fit requete a Dieu ; et Dieu guerit Abimelec, 
sa femme, et ses servantes ; et elles eurent des enfants. 

18 Car TEtemel [YHWH] avait entierement resserre toute 
matrice de la maison d'Abimelec, a cause de Sara femme 
d'Abraham. 

Genese 21 

INaissance d'Isaac. Agar et Ismael chasses. Alliance entre 
Abraham et Abimelec.] 

Et TEtemel [YHWH] visita Sara, comme il avait 
dit; et lui fit ainsi qu'il en avait parle. 

2 Sara done congut, et enfanta un fils a Abraham 
en sa vieillesse, au temps precis que Dieu lui avait dit. 
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3 Et Abraham appela le nom de son fils, qui lui etait ne, [et] 
que Sara lui avait enfante, Isaac. 

4 Et Abraham circoncit son fils Isaac age de huit jours, 
comme Dieu lui avait commande. 

5 Or Abraham etait age de cent ans quand Isaac son fils lui 
naquit. 

6 Et Sara dit : Dieu m'a donne de quoi rire ; tous ceux qui 
l'apprendront riront avec moi. 

7 Elle dit aussi : Qui eut dit a Abraham que Sara allaiterait 
des enfants ? Car je lui ai enfante un fils en sa vieillesse. 

8 Et l'enfant crut, et fut sevre ; et Abraham fit un grand festin 
le jour qu'Isaac fut sevre. 

9 Et Sara vit le fils d'Agar Egyptienne, qu'elle avait enfante a 
Abraham, se moquer. 

10 Et elle dit a Abraham : Chasse cette servante et son fils, 
car le fils de cette servante n'heritera point avec mon fils, 
avec Isaac. 

11 Et cela deplut fort a Abraham, au sujet de son fils. 

12 Mais Dieu dit a Abraham : N'aie point de chagrin au sujet 
de l'enfant, ni de ta servante ; dans toutes les choses que Sara 
te dira, acquiesce a sa parole ; car en Isaac te sera appelee 
semence. 

13 Et toutefois je ferai aussi devenir le fils de la servante une 
nation, parce qu'il est ta semence. 

14 Puis Abraham se leva de bon matin, et prit du pain et une 
bouteille d'eau, et il les donna a Agar, en les mettant sur son 
epaule. [II lui donna] aussi l'enfant et la renvoya. Elle se mit 
en chemin, et fut errante au desert de Beer-Sebah. 

15 Or quand l'eau de la bouteille eut manque, elle j eta l'enfant 
sous un arbrisseau, 

16 Et elle s'en alia environ a la portee d'une fleche, et s'assit 
vis-a-vis ; car elle dit: Que je ne voie point mourir l'enfant. 
S'etant done assise vis-a-vis, elle eleva sa voix, et pleura. 

17 Et Dieu entendit la voix de l'enfant, et l'Ange de Dieu 
appela des cieux Agar, et lui dit : Qu'as-tu, Agar ? Ne crains 
point, car Dieu a oui la voix de l'enfant, [du lieu] ou il est. 

18 Leve-toi, leve l'enfant, et prends-le par la main; car je le 
ferai devenir une grande nation. 

19 Et Dieu lui ouvrit les yeux, et elle vit un puits d'eau, et, y 
etant allee, elle remplit d'eau la bouteille, et donna a boire a 
l'enfant. 

20 Et Dieu fut avec l'enfant, qui devint grand, et demeura au 
desert; et fut tireur d'arc. 

21 II demeura, dis-je, au desert de Paran ; et sa mere lui prit 
une femme du pays d'Egypte. 

22 Et il arriva en ce temps-la qu'Abimelec, et Picol, chef de 
son armee, parla a Abraham, en disant : Dieu est avec toi en 
toutes les choses que tu fais. 

23 Maintenant done, jure-moi ici par [le nom de] Dieu que tu 
ne me mentiras point, ni a mes enfants, ni aux enfants de mes 
enfants, et que selon la faveur que je t'ai faite, tu agiras envers 
moi, et envers le pays auquel tu as demeure comme etranger. 

24 Et Abraham repondit : Je te le jurerai. 

25 Mais Abraham se plaignit a Abimelec au sujet d'un puits 
d'eau, dont les serviteurs d'Abimelec s'etaient empares par 
violence. 

26 Et Abimelec dit : Je n'ai point su qui a fait cela, et aussi tu 
ne m'en as point averti, et je n'en ai point encore oui parler 
jusqu'a ce jour. 

27 Alors Abraham prit des brebis, et des boeufs, et les donna 
a Abimelec, et ils firent alliance ensemble. 

28 Et Abraham mit a part sept jeunes brebis de son troupeau. 

29 Et Abimelec dit a Abraham : Que veulent dire ces sept 
jeunes brebis que tu as mises a part ? 

30 Et il repondit: C'est que tu prendras ces sept jeunes brebis 
de ma main, pour me servir de temoignage que j'ai creuse ce 


puits. 

31 C'est pourquoi on appela ce lieu-la Beer-Sebah, car tous 
deux y jurerent. 

32 Ils traiterent done alliance en Beer-Sebah, puis Abimelec 
se leva avec Picol, chef de son armee, et ils s'en retoumerent 
au pays des Philistins. 

33 Et [Abraham] planta un bois de chenes en Beer-Sebah, et 
invoqua la le nom de l’Etemel [YHWH], le [Dieu] Fort 
d'etemite. 

34 Et Abraham demeura comme etranger au pays des 
Philistins, durant un long temps. 

Genese 22 

(Sacrifice d'Isaac par son pere Abraham.| 

Or il arriva apres ces choses, que Dieu eprouva 
Abraham, et lui dit : Abraham ! Et il repondit : Me 
voici. 

2 Et Dieu lui dit : Prends maintenant ton fds, ton unique, 
celui que tu aimes, Isaac, et t'en va au pays de Morijah, et 
l'offre la en holocauste sur l'une des montagnes que je te dirai. 

3 Abraham done s'etant leve de bon matin mit le bat sur son 
ane, et prit deux de ses serviteurs avec lui, et Isaac son fils ; et 
ayant fendu le bois pour l'holocauste, il se mit en chemin, et 
s'en alia au lieu que Dieu lui avait dit. 

4 Le troisieme jour Abraham levant ses yeux, vit le lieu de 
loin. 

5 Et il dit a ses serviteurs : Demeurez ici avec fane ; moi et 
l'enfant marcherons jusque-la, et adorerons, apres quoi nous 
reviendrons a vous. 

6 Et Abraham prit le bois de l'holocauste, et le mit sur Isaac 
son fds, et prit le feu en sa main, et un couteau ; et ils s'en 
allerent tous deux ensemble. 

7 Alors Isaac parla a Abraham son pere, et dit : Mon pere ! 
Abraham repondit : Me voici, mon fils. Et il dit : Voici le feu 
et le bois, mais ou est la bete pour l'holocauste ? 

8 Et Abraham repondit : Mon fils, Dieu se pourvoira lui- 
merne de bete pour l'holocauste. Et ils marchaient tous deux 
ensemble. 

9 Et etant arrives au lieu que Dieu lui avait dit, Abraham batit 
la un autel, et rangea le bois, et ensuite il lia Isaac son fds, et 
le mit sur l'autel, au-dessus du bois. 

10 Puis Abraham avanfant sa main, se saisit du couteau pour 
egorger son fils. 

11 Mais l'Ange de l’Etemel [YHWH] lui cria des cieux en 
disant : Abraham, Abraham ! Il repondit : Me voici. 

12 Et il lui dit: Ne mets point ta main sur l'enfant, et ne lui 
fais rien ; car maintenant j'ai connu que tu crains Dieu, 
puisque tu n'as point epargne pour moi ton fds, ton unique. 

13 Et Abraham levant ses yeux regarda, et voila derriere [lui] 
un belier, qui etait retenu a un buisson par ses comes ; et 
Abraham alia prendre le belier, et l'offrit en holocauste au lieu 
de son fils. 

14 Et Abraham appela le nom de ce lieu-la, l’Etemel 
[YHWH] y pourvoira ; c'est pourquoi on dit aujourd'hui ; en 
la montagne de l’Etemel [YHWH] il y sera pourvu. 

15 Et l'Ange de l'Etemel [YHWH] cria des cieux a Abraham 
pour la seconde fois, 

16 En disant : J'ai jure par moi-meme, dit l’Etemel [YHWH] ; 
parce que tu as fait cette chose-ci, et que tu n'as point epargne 
ton fils, ton unique, 

17 Certainement je te benirai, et je multiplierai tres- 
abondamment ta posterite comme les etoiles des cieux, et 
comme le sable qui est sur le bord de la mer ; et ta posterite 
possedera la porte de ses ennemis. 

18 Et toutes les nations de la terre seront benies en ta 
semence, parce que tu as obei a ma voix. 
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19 Ainsi Abraham retouma vers ses serviteurs, et ils se 
leverent, et s'en allerent ensemble en Beer-Sebah; car 
Abraham demeurait a Beer-Sebah. 

20 Or il arriva apres ces choses, que quelqu'un apporta des 
nouvelles a Abraham, en disant : Void, Milca a aussi enfante 
des enfants a Nacor ton frere. 

21 [Savoir] Huts son premier-ne, et Buz son frere, et Cemuel 
pere d'Aram, 

22 Et Kesed, et Hazo, et Pildas, et Jidlaph, et Bethuel; 

23 Et Bethuel a engendre Rebecca. Milca enfanta ces huit a 
Nacor frere d'Abraham. 

24 Et sa concubine nominee Reuma, enfanta aussi Tebah, 
Gaham, Tahas, et Mahaca. 


Genese 23 

[Mort de Sara, et sa sepulture.| 

Or Sara vecut cent vingt-sept ans ; ce sont la les 
annees de sa vie. 

2 Et elle mourut en Kirjath-Arbah, qui est Hebron, 
au pays de Canaan ; et Abraham vint pour plaindre Sara, et 
pour la pleurer. 

3 Et s'etant leve de devant son mort, il parla aux Hethiens, en 
disant : 

4 Je suis etranger et forain parmi vous ; donnez-moi une 
possession de sepulcre parmi vous, afin que j'enterre mon 
mort, [et que je l'ote] de devant moi. 

5 Et les Hethiens repondirent a Abraham, et lui dirent : 

6 Mon Seigneur, ecoute-nous ; tu es parmi nous un Prince 
excellent, enterre ton mort dans le plus distingue de nos 
sepulcres ; nul de nous ne te refusera son sepulcre, afin que tu 
y enterres ton mort. 

7 Alors Abraham se leva, et se prostema devant le peuple du 
pays ; [c'est-a-dire], devant les Hethiens. 

8 Et il leur parla, et dit : S'il vous plait que j'enterre mon mort, 
[et que je l'ote] de devant moi, ecoutez-moi, et intercedez 
pour moi envers Hephron, fils de Tsohar ; 

9 Afin qu'il me cede sa caveme de Macpela, qui est au bout 
de son champ ; qu'il me la cede au milieu de vous, pour le 
prix qu'elle vaut, et que je la possede pour en faire un 
sepulcre. 

10 Or Hephron etait assis parmi les Hethiens. Hephron done 
Hethien repondit a Abraham, en presence des Hethiens, qui 
l'ecoutaient, savoir de tous ceux qui entraient par la porte de 
sa ville, en disant : 

11 Non, mon Seigneur, ecoute-moi : Je te donne le champ, je 
te donne aussi la caveme qui y est, je te la donne en presence 
des enfants de mon peuple ; enterres-y ton mort. 

12 Et Abraham se prosterna devant le peuple du pays. 

13 Et il parla a Hephron, tout le peuple du pays l'entendant, et 
lui dit : S'il te plait, je te prie, ecoute-moi : Je donnerai 
l'argent du champ ; re?ois-le de moi, et j'y enterrerai mon 
mort. 

14 Et Hephron repondit a Abraham, en disant : 

15 Mon Seigneur, ecoute-moi : La terre [vaut] quatre cents 
sides d'argent entre moi et toi; mais qu'est-ce que cela ? 
Enterre done ton mort. 

16 Et Abraham ayant entendu Hephron, lui paya l'argent dont 
il avait parle, les Hethiens l'entendant, [savoir] quatre cents 
sides d'argent, ayant cours entre les marchands. 

17 Et le champ d'Hephron, qui etait en Macpela au-devant de 
Mamre, tant le champ que la caveme qui y etait, et tous les 
arhres qui etaient dans le champ, et dans tous ses confins tout 
autour, 

18 Tout fut acquis en propriete a Abraham, en presence des 


Hethiens, [savoir] de tous ceux qui entraient par la porte de la 
ville. 

19 Et apres cela Abraham enterra Sara sa femme dans la 
caveme du champ de Macpela, au-devant de Mamre, qui est 
Hebron, au pays de Canaan. 

20 Le champ done et la caveme qui y est, fut assure par les 
Hethiens a Abraham, afin qu'il le possedat pour y faire son 
sepulcre. 

Genese 24 
IRebecca, Isaac.] 

Or Abraham devint vieux [et] fort avance en age ; 
et l’Etemel [YHWH] avait beni Abraham en 
toutes choses. 

2 Et Abraham dit au plus ancien des serviteurs de sa maison, 
qui avait le gouvemement de tout ce qui lui appartenait : 
Mets, je te prie, ta main sous ma cuisse : 

3 Et je te ferai jurer par l’Etemel [YHWH], le Dieu des cieux, 
et le Dieu de la terre, que tu ne prendras point de femme pour 
mon fils, d'entre les filles des Cananeens, parmi lesquels 
j'habite. 

4 Mais tu fen iras en mon pays et vers mes parents, et tu y 
prendras une femme pour mon fils Isaac. 

5 Et ce serviteur lui [repondit] : Peut-etre que la femme ne 
voudra point me suivre en ce pays ; me faudra-t-il 
necessairement ramener ton fils au pays d'ou tu es sorti ? 

6 Abraham lui dit: Garde-toi bien d'y ramener mon fils. 

7 L’Eternel [YHWH], le Dieu des cieux, qui m'a pris de la 
maison de mon pere, et du pays de ma parente, et qui m'a 
parle, et jure, en disant : Je donnerai a ta posterity ce pays-ci, 
enverra lui-meme son Ange devant toi, et tu prendras de la 
une femme pour mon fils. 

8 Que si la femme ne veut pas te suivre, tu seras quitte de ce 
serment que je te fais faire. Quoi qu'il en soit, ne ramene 
point-la mon fils. 

9 Et le serviteur mit la main sous la cuisse d'Abraham son 
Seigneur, et lui jura suivant ces choses-la. 

10 Alors le serviteur prit dix chameaux d'entre les chameaux 
de son maitre, et s'en alia : car il avait tout le bien de son 
maitre en son pouvoir. Il partit done, et s'en alia en 
Mesopotamie, a la ville de Nacor. 

11 Et il fit reposer les chameaux sur leurs genoux hors de la 
ville, pres d'un puits d'eau, sur le soir, au temps que sortent 
celles qui vont puiser [de l'eau], 

12 Et il dit : O Eternel [YHWH] ! Dieu de mon Seigneur 
Abraham; fais que j'aie [une heureuse] rencontre 
aujourd'hui ; et sois favorable a mon Seigneur Abraham. 

13 Voici, je me tiendrai pres de la fontaine d'eau, et les filles 
des gens de la ville sortiront pour puiser de l'eau. 

14 Fais done que la jeune fille a laquelle je dirai : Baisse, je te 
prie, ta cruche, afin que je hoive, et qui me repondra : Bois, et 
meme je donnerai a hoire a tes chameaux ; soit celle que tu as 
destinee a ton serviteur Isaac, et je connaitrai a cela que tu as 
ete favorable a mon Seigneur. 

15 Et il arriva qu'avant qu'il eut acheve de parler, voici 
Rebecca fille de Bethuel, fils de Milca, femme de Nacor, 
frere d'Abraham, sortait ayant sa cruche sur son epaule. 

16 Et la jeune fille etait tres-belle a voir, et vierge, et nul 
homme ne l'avait connue. Elle descendit done a la fontaine, et 
comme elle remontait apres avoir rempli sa cruche, 

17 Le serviteur courut au-devant d'elle, et lui dit: Donne-moi, 
je te prie, un peu a boire de l'eau de ta cruche. 

18 Et elle lui dit : Mon Seigneur, bois. Et ayant incontinent 
abaisse sa cruche sur sa main, elle lui donna a boire. 
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19 Et apres qu'elle eut acheve de lui donner a boire, elle dit: 
J'en puiserai aussi pour tes chameaux, jusqu'a ce qu'ils aient 
acheve de boire. 

20 Et ayant vide promptement sa cruche dans l'auge, elle 
courut encore au puits pour puiser de [l'eau], et elle en puisa 
pour tous ses chameaux. 

21 Et cet homme s'etonnait d'elle, [considerant], sans dire 
mot, pour savoir si l’Etemel [YHWH] aurait fait prosperer 
son voyage, ou non. 

22 Et quand les chameaux eurent acheve de boire, cet homme 
prit une bague d'or, du poids d'un demi-[sicle], et deux 
bracelets [pour rnettre] sur les mains de cette [fille], pesant 
dix [sides] d'or. 

23 Et il lui dit : De qui es-tu fdle ? Je te prie, fais-le moi 
savoir ; n'y a-t-il point dans la maison de ton pere de lieu pour 
nous loger ? 

24 Et elle lui repondit : Je suis fdle de Bethuel, fds de Milca, 
qu'elle a enfante a Nacor. 

25 Et elle lui dit aussi : II y a chez nous beaucoup de paille et 
de fourrage, et de la place pour loger. 

26 Et cet homme s'inclina et se prostema devant l’Etemel 
[YHWH] : 

27 Et dit: Beni soit l’Etemel [YHWH], le Dieu de mon 
Seigneur Abraham, qui n'a point cesse d'exercer sa gratuite et 
sa verite envers mon Seigneur : et lors que j'etais en chemin, 
l’Etemel [YHWH] m'a conduit en la maison des freres de 
mon Seigneur. 

28 Et la jeune fille courut, et rapporta toutes ces choses en la 
maison de sa mere. 

29 Or Rebecca avait un frere nomme Laban, qui courut 
dehors vers cet homme pres de la fontaine. 

30 Car aussitot qu'il eut vu la bague et les bracelets aux mains 
de sa soeur, et qu'il eut entendu les paroles de Rebecca sa 
soeur, qui avait dit : Cet homme m'a ainsi parle, il le vint 
trouver ; et voici, il etait pres des chameaux vers la fontaine. 

31 Et il lui dit : Entre, beni de l’Etemel [YHWH] ; pourquoi 
te tiens-tu dehors ? J'ai prepare la maison, et un lieu pour tes 
chameaux. 

32 L'homme done entra dans la maison, et on deshamacha les 
chameaux, et on leur donna de la paille et du fourrage ; et [on 
apporta] de l'eau, tant pour laver ses pieds, que les pieds de 
ceux qui etaient avec lui : 

33 Et on lui presenta a manger. Mais il dit : Je ne mangerai 
point, que je n'aie dit ce que j'ai a dire. Et [Laban] dit : Parle. 

34 II dit done : Je suis serviteur d'Abraham. 

35 Or l'Etemel [YHWH] a beni abondamment mon Seigneur, 
et il est devenu grand ; car il lui a donne des brebis, des 
boeufs, de l'argent, de for, des serviteurs, des servantes, des 
chameaux, et des anes. 

36 Et Sara, femme de mon Seigneur, a enfante dans sa 
vieillesse a mon Seigneur un fils, auquel il a donne tout ce 
qu'il a. 

37 Et mon Seigneur m'a fait jurer, en disant : Tu ne prendras 
point de femme pour mon fils d'entre les filles des Cananeens 
au pays desquels je demeure, 

38 Mais tu iras a la maison de mon pere, et vers ma parente, 
et tu y prendras une femme pour mon fils. 

39 Et je dis a mon Seigneur : Peut-etre que la femme ne me 
suivra pas. 

40 Et il me repondit : L’Etemel [YHWH], devant la face 
duquel j'ai vecu, enverra son Ange avec toi, et fera prosperer 
ton voyage, et tu prendras pour mon fils une femme de ma 
parente, et de la maison de mon pere. 

41 Si tu vas vers ma parente, tu seras alors quitte de 
l'execration du serment que je te fais faire : et si on ne te la 
donne pas, tu seras quitte de l'execration du serment que je te 


fais faire. 

42 Je suis done venu aujourd'hui a la fontaine, et j'ai dit : O 
Eternel [YHWH] ! Dieu de mon Seigneur Abraham, si 
maintenant tu fais prosperer le voyage que j'ai entrepris : 

43 Voici, je me tiendrai pres de la fontaine d'eau. Qu'il arrive 
done que la fille qui sortira pour y puiser, et a laquelle je 
dirai : Donne-moi, je te prie, un peu a boire de l'eau de ta 
cmche ; 

44 Et qui me repondra : Bois, et meme j'[en] puiserai pour tes 
chameaux, que celle-la soit la femme que l’Etemel [YHWH] 
a destinee au fils de mon Seigneur. 

45 Or avant que j'eusse acheve de parler en mon coeur, voici, 
Rebecca est sortie, ayant sa cmche sur son epaule, et est 
descendue a la fontaine, et a puise de l'eau ; et je lui ai dit : 
Donne-moi, je te prie, a boire. 

46 Et incontinent elle a abaisse sa cmche de dessus [son 
epaule], et m'a dit : Bois, et meme je donnerai a boire a tes 
chameaux. J'ai done bu, et elle a aussi donne a boire aux 
chameaux. 

47 Puis je l'ai interrogee, en disant: De qui es-tu fille ? Elle a 
repondu : Je suis fille de Bethuel, fils de Nacor, que Milca lui 
a enfante. Alors je lui ai mis une bague sur le front, et des 
bracelets en ses mains. 

48 Je me suis incline et prosteme devant l’Etemel [YHWH], 
et j'ai beni l’Etemel [YHWH], le Dieu de mon Seigneur 
Abraham, qui m'a conduit par le vrai chemin, afin que je 
prisse la fille du frere de mon Seigneur pour son fils. 

49 Maintenant done, si vous voulez user de gratuite et de 
verite envers mon Seigneur, declarez-le-moi ; sinon, declarez- 
le-moi aussi ; et je me toumerai a droite ou a gauche. 

50 Et Laban et Bethuel repondirent, en disant : Cette affaire 
est procedee de l'Etemel [YHWH] ; nous ne te pouvons dire 
ni bien ni mal. 

51 Voici Rebecca est entre tes mains, prends-la et t'en va ; et 
qu'elle soit la femme du fils de ton Seigneur, comrne l'Etemel 
[YHWH] en a parle. 

52 Et il arriva qu'aussitot que le serviteur d'Abraham eut ou'i 
leurs paroles, il se prosterna en terre devant l’Etemel 
[YHWH], 

53 Et le serviteur tira des bagues d'argent et d'or, et des 
habits, et les donna a Rebecca. Il donna aussi des presents 
exquis a son frere et a sa mere. 

54 Puis ils mangerent et burent, lui et les gens qui etaient 
avec lui, et y logerent cette nuit-la; et quand ils se furent 
leves de bon matin, il dit : Renvoyez-moi a mon Seigneur. 

55 Et le frere et la mere lui dirent : Que la fille demeure avec 
nous quelques jours, au rnoins dix jours, apres quoi elle s'en 
ira. 

56 Et il leur dit : Ne me retardez point, puisque l’Etemel 
[YHWH] a fait prosperer mon voyage, renvoyez-moi, afin 
que je m'en aille a mon Seigneur. 

57 Alors ils dirent : Appelons la fille, et demandons-lui une 
reponse de sa propre bouche. 

58 Ils appelerent done Rebecca, et lui dirent: Veux-tu aller 
avec cet homme ? Et elle repondit : J'irai. 

59 Ainsi ils laisserent aller Rebecca leur soeur, et sa nourrice, 
avec le serviteur d'Abraham, et ses gens. 

60 Et ils benirent Rebecca, et lui dirent : Tu es notre soeur ; 
sois fertile par mille millions [de generations], et que ta 
posterite possede la porte de ses ennemis. 

61 Alors Rebecca se leva avec ses servantes, et elles 
monterent sur les chameaux, et suivirent cet homme. Ce 
serviteur done prit Rebecca, et s'en alia. 

62 Or Isaac revenait du puits du Vivant qui me voit, et il 
demeurait au pays du Midi. 

63 Et Isaac etait sorti aux champs sur le soir pour prier ; et 
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levant ses yeux il regarda, et voici des chameaux qui 
venaient. 

64 Rebecca aussi levant ses yeux vit Isaac, et descendit de 
dessus le chameau ; 

65 Car elle avait dit au serviteur : Qui est cet homrae qui 
marche dans les champs au-devant de nous ? Et le serviteur 
avait repondu : C'[est] mon Seigneur ; et elle prit un voile, et 
s'en couvrit. 

66 Et le serviteur raconta a Isaac toutes les choses qu'il avait 
faites. 

67 Alors Isaac mena Rebecca dans la tente de Sara sa mere, et 
il la prit pour sa femme, et l'aima. Ainsi Isaac se consola 
apres [la mort de] sa mere. 

Genese 25 

[Ketura. Mort d'Abraham; Descendance d'lsmael. Esau 
et Jacob.] 

Or Abraham prit une autre femme, nominee 
Ketura, 

2 Qui lui enfanta Zimram, Joksan, Medan, 
Madian, Jisba, et Suah. 

3 Et Joksan engendra Seba et Dedan. Et les enfants de Dedan 
furent Assurim, et Letusim, et Leummim. 

4 Et les enfants de Madian furent Hepha, Hepher, Hanoc, 
Abidah, Eldaha. Tous ceux-la sont enfants de Ketura. 

5 Et Abraham donna tout ce qui lui [appartenait] a Isaac. 

6 Mais il fit des presents aux fils de ses concubines, et les 
envoya loin de son fils Isaac, vers l'Orient au pays d'Orient, 
lui etant encore en vie. 

7 Et les ans que vecut Abraham furent cent soixante et quinze 
ans. 

8 Et Abraham defaillant, mourut dans une heureuse vieillesse, 
fort age, et rassasie [de jours], et fut recueilli vers ses peuples. 

9 Et Isaac et Ismael ses fils l'enterrerent en la caveme de 
Macpela, au champ d'Hephron, fils de Tsohar Hethien, qui est 
vis-a-vis de Mamre. 

10 Le champ qu'Abraham avait achete des Hethiens : la fut 
enterre Abraham avec Sara sa femme. 

11 Or il arriva apres la mort d'Abraham, que Dieu benit Isaac 
son fils : et Isaac demeurait pres du puits du Vivant qui me 
voit. 

12 Ce sont ici les generations d'lsmael, fils d'Abraham, 
qu'Agar Egyptienne, servante de Sara, avait enfante a 
Abraham. 

13 Et ce sont ici les noms des enfants d'lsmael, desquels ils 
ont ete nommes dans leurs generations. Le premier-ne 
d'lsmael fut Nebajoth, puis Kedar, Adbeel, Mibsam, 

14 Mismah, Duma, Massa, 

15 Hadar, Tema, Jetur, Naphis, et Kedma. 

16 Ce sont la les enfants d'lsmael, et ce sont la leurs noms, 
selon leurs villages, et selon leurs chateaux : douze Princes de 
leurs peuples. 

17 Et les ans de la vie d'lsmael furent cent trente-sept ans ; et 
il defaillit, et mourut, et fut recueilli vers ses peuples. 

18 Et [ses Descendants] habiterent depuis Havila jusqu'a Sur, 
qui est vis-a-vis de l'Egypte, quand on vient vers l'Assyrie ; et 
[le pays] qui etait echu a [Ismael] etait a la vue de tous ses 
freres. 

19 Or ce sont ici les generations disaac, fils d'Abraham. 
Abraham engendra Isaac. 

20 Et Isaac etait age de quarante ans, quand il se maria avec 
Rebecca, fille de Bethuel Syrien, de Paddan-Aram, soeur de 
Laban Syrien. 

21 Et Isaac pria instamment l’Etemel [YHWH] au sujet de sa 


femme, parce qu'elle etait sterile ; et l’Eternel [YHWH] fut 
flechi par ses prieres ; et Rebecca sa femme congut. 

22 Mais les enfants s'entrepoussaient dans son ventre, et elle 
dit : S'il est ainsi, pourquoi suis-je ? Et elle alia consulter 
l’Etemel [YHWH], 

23 Et l’Etemel [YHWH] lui dit : Deux nations sont dans ton 
ventre, et deux peuples sortiront de tes entrailles ; et un 
peuple sera plus fort que l'autre peuple, et le plus grand sera 
asservi au moindre. 

24 Et quand son temps d'enfanter fut accompli, voici il y avait 
deux jumeaux en son ventre. 

25 Celui qui sortit le premier, etait roux, et tout [velu], 
comme un manteau de poil : et ils appelerent son nom Esau. 

26 Et ensuite sortit son frere, tenant de sa main le talon 
d'Esaii; c'est pourquoi il fut appele Jacob. Or Isaac etait age 
de soixante ans quand ils naquirent. 

27 Depuis, les enfants devinrent grands, et Esau etait un 
habile chasseur, et homme de campagne ; mais Jacob etait un 
homme integre et se tenant dans les tentes. 

28 Et Isaac aimait Esau ; car la venaison etait sa viande. Mais 
Rebecca aimait Jacob. 

29 Or comme Jacob cuisait du potage, Esau arriva des 
champs, et il etait las. 

30 Et Esau dit a Jacob : Donne-moi, je te prie, a manger de ce 
roux, de ce roux ; car je suis las. C'est pourquoi on appela son 
nom, Edom. 

31 Mais Jacob lui dit: Vends-moi aujourd'hui ton droit 
d'ainesse. 

32 Et Esau repondit : Voici je m'en vais mourir ; et de quoi 
me servira le droit d'ainesse ? 

33 Et Jacob dit : Jure-moi aujourd'hui ; et il lui jura ; ainsi ii 
vendit son droit d'ainesse a Jacob. 

34 Et Jacob donna a Esau du pain, et du potage de lentilles ; 
et il mangea, et but; puis il se leva, et s'en alia ; ainsi Esau 
meprisa son droit d'ainesse. 

Genese 26 

[Promesse de Dieu a Isaac, Rebecca, Abimelec ; Mariage 
d'Esaii.] 

Or il y eut une famine au pays, outre la premiere 
famine qui avait ete du temps d'Abraham ; et Isaac 
s'en alia vers Abimelec Roi des Philistins, a 

Guerar. 

2 Car l’Etemel [YHWH] lui etait appam, et lui avait dit : Ne 
descends point en Egypte ; demeure au pays que je te dirai. 

3 Demeure dans ce pays-la, et je serai avec toi, et je te 
benirai; car je te donnerai et a ta posterity tous ces pays-ci, et 
je ratifierai le serment que j'ai fait a ton pere Abraham. 

4 Je multiplierai ta posterity comme les etoiles des cieux ; et 
je donnerai ces pays-ci a ta posterite ; et toutes les nations de 
la terre seront benies en ta semence. 

5 Parce qu'Abraham a obei a ma voix, et qu'il a garde mon 
ordonnance, mes commandements, mes statuts, et mes lois. 

6 Isaac done demeura a Guerar. 

7 Et quand les gens du lieu s'enquirent qui etait sa femme, il 
repondit : C'est ma sceur ; car il craignait de dire : C'est ma 
femme ; de peur, [disait-il], qu'il n'arrive que les habitants du 
lieu ne me tuent a cause de Rebecca ; car elle est belle a voir. 

8 Or il arriva apres qu'il y eut passe quelques jours 
qu'Abimelec, Roi des Philistins, regardait par la fenetre, et 
voici, il vit Isaac, qui se jouait avec Rebecca sa femme. 

9 Alors Abimelec appela Isaac, et lui dit : Voici, c'est 
veritablement ta femme ; et comment as-tu dit : C'est ma 
soeur ? Et Isaac lui repondit : C'est parce que j'ai dit : Afin 
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que peut-etre je ne meure a cause d'elle. 

10 Et Abimelec dit : Que nous as-tu fait ? II s'en est peu fallu 
que quelqu'un du peuple n'ait couche avec ta femme, et que tu 
ne nous aies fait tomber dans le crime. 

11 Abimelec done fit une ordonnance a tout le peuple, en 
disant : Celui qui touchera cet homme, ou sa femme, sera 
certainement puni de mort. 

12 Et Isaac sema en cette terre-la, et il recueillit cette annee-la 
le centuple ; car l’Etemel [YHWH] le benit. 

13 Cet homme done accrut, et allait toujours en augmentant, 
jusqu'a ce qu'il fut merveilleusement accru. 

14 Et il eut du menu et du gros betail, et un grand nombre de 
serviteurs ; et les Philistins lui porterent envie : 

15 Tellement qu'ils boucherent les puits que les serviteurs de 
son pere avaient creuses du temps de son pere Abraham, et 
les remplirent de terre. 

16 Abimelec aussi dit a Isaac : Retire-toi d'avec nous ; car tu 
es devenu beaucoup plus puissant que nous. 

17 Isaac done partit de la, et alia camper dans la vallee de 
Guerar, et y demeura. 

18 Et Isaac creusa encore les puits d'eau qu'on avait creuses 
du temps d'Abraham son pere, lesquels les Philistins avaient 
bouches apres la mort d'Abraham, et les appela des memes 
noms dont son pere les avait appeles. 

19 Et les serviteurs d'Isaac creuserent dans cette vallee, et y 
trouverent un puits d'eau vive. 

20 Mais les bergers de Guerar eurent un demele avec les 
bergers d'Isaac, disant: L'eau est a nous. Et il appela le puits, 
Hesek ; parce qu'ils avaient conteste avec lui. 

21 Ensuite ils creuserent un autre puits, pour lequel ils 
contesterent aussi; et il appela son nom, Sitnah. 

22 Alors il se retira de la, et creusa un autre puits, pour lequel 
ils ne contesterent point, et il le nomma Rehoboth, en disant : 
C'est parce que l'Etemel [YHWH] nous a maintenant mis au 
large, et que nous nous somrnes agrandis dans ce pays. 

23 Et de la il monta a Beer-Sebah. 

24 Et l’Etemel [YHWH] lui apparut cette meme nuit, et lui 
dit : Je suis le Dieu d'Abraham ton pere, ne crains point ; car 
je [suis) avec toi, je te benirai, et je multiplierai ta posterite a 
cause d'Abraham mon serviteur. 

25 Et il batit la un autel, et invoqua le nom de l’Etemel 
[YHWH], et il y dressa ses tentes ; et les serviteurs d'Isaac y 
creuserent un puits. 

26 Et Abimelec vint a lui de Guerar avec Ahuzat son ami, et 
Picol chef de son armee. 

27 Mais Isaac leur dit : Pourquoi venez-vous vers moi, 
puisque vous me haissez, et que vous m'avez renvoye 
d'aupres de vous ? 

28 Et ils repondirent : Nous avons vu clairement que l’Etemel 
[YHWH] est avec toi ; et nous avons dit: Qu'il y ait 
maintenant un serment avec execration entre nous, [e'est-a- 
dire], entre nous et toi ; et traitons alliance avec toi. 

29 Si tu nous fais du mal, comme nous ne t'avons point 
touche, et comme nous ne t'avons fait que du bien, et t'avons 
laisse aller en paix ; toi qui es maintenant beni de l’Etemel 
[YHWH], 

30 Alors il leur fit un festin, et ils mangerent et burent. 

31 Et ils se leverent de bon matin, et jurerent l'un a l'autre. 
Puis Isaac les renvoya, et ils s'en allerent d'avec lui en paix. 

32 II arriva en ce meme jour, que les serviteurs d'Isaac 
vinrent, et lui parlerent touchant ce puits qu'ils avaient creuse, 
et lui dirent: Nous avons trouve de l'eau. 

33 Et il l'appela Sibah ; c'est pourquoi le nom de la ville a ete 
Beer-Sebah jusqu'a aujourd'hui. 

34 Or Esau, age de quarante ans, prit pour femmes Judith, 
fille de Beeri Hethien, et Basmath fille d'Elon Hethien ; 


35 Lesquelles furent en amertume d'esprit a Isaac et a 
Rebecca. 


Genese 27 

[Jacob beni en place d'Esaii son frere.) 

Et il arriva que quand Isaac fut devenu vieux, et 
que ses yeux furent si terms qu'il ne pouvait plus 
voir, il appela Esau son fils aine, et lui dit : Mon 
fils ! Lequel lui repondit : Me voici. 

2 Et il lui dit: Voici maintenant je suis devenu vieux, et je ne 
sais point le jour de ma mort. 

3 Maintenant done, je te prie, prends tes armes, ton carquois, 
et ton arc, et t'en va aux champs, et prends-moi de la 
venaison. 

4 Et m'apprete des viandes d'appetit comme je les airne, et 
apporte-les-moi, afin que je mange, et que mon ame te 
benisse avant que je meure. 

5 Or Rebecca ecoutait pendant qu'Isaac parlait a Esau son fils. 
Esau done s'en alia aux champs pour prendre de la venaison, 
et l'apporter. 

6 Et Rebecca parla a Jacob son fils, et lui dit : Voici, j'ai oui 
parler ton pere a Esau ton frere, disant : 

7 Apporte-moi de la venaison, et m'apprete des viandes 
d'appetit, afin que j'en mange ; et je te benirai devant l'Etemel 
[YHWH], avant que de mourir. 

8 Maintenant done, mon fils, obeis a ma parole, et fais ce que 
je te vais commander. 

9 Va maintenant a la bergerie, et prends-moi la deux bons 
chevreaux d'entre les chevres, et j'en appreterai des viandes 
d'appetit pour ton pere, comme il les airne. 

10 Et tu les porteras a ton pere, afin qu'il les mange, et qu'il te 
benisse, avant sa mort. 

11 Et Jacob repondit a Rebecca sa mere : Voici, Esau mon 
frere est un homme velu, et je suis un homme sans poil. 

12 Peut-etre que mon pere me tatera, et il me regardera 
comme un homme qui l'a voulu tromper, et j'attirerai sur moi 
sa malediction, et non pas sa benediction. 

13 Et sa mere lui dit : Mon fils, que la malediction que tu 
[crains soit] sur moi ! Obeis seulement a ma parole, et me va 
prendre [ce que je t'ai dit], 

14 II s'en alia done, et le prit, et il l'apporta a sa mere ; et sa 
mere en appreta des viandes d'appetit, comme son pere les 
airnait. 

15 Puis Rebecca prit les plus precieux habits d'Esaii son fils 
aine, qu'elle avait dans la rnaison, et elle en vetit Jacob son 
plus jeune fils. 

16 Et elle couvrit ses mains et son cou, qui etaient sans poil, 
des peaux des chevreaux. 

17 Puis elle mit entre les mains de son fils Jacob ces viandes 
d'appetit, et le pain qu'elle avait apprete. 

18 II vint done vers son pere, et lui dit: Mon pere ! Il 
repondit : Me voici ; qui es-tu, mon fils ? 

19 Et Jacob dit a son pere : Je suis Esau, ton fils aine ; j'ai fait 
ce que tu m'avais commande ; leve-toi, je te prie, assieds-toi, 
et mange de ma chasse, afin que ton ame me benisse. 

20 Et Isaac dit a son fils : Qu'est ceci que tu en aies si-tot 
trouve, mon fils ? Et il dit : L’Etemel [YHWH] ton Dieu l'a 
fait rencontrer devant moi. 

21 Et Isaac dit a Jacob : Mon fils, approche-toi, je te prie, et 
je te taterai, [afin que je sache] si tu es toi-meme mon fils 
Esau, ou non. 

22 Jacob done s'approcha de son pere Isaac, qui le tata, et dit: 
Cette voix est la voix de Jacob ; mais ces mains sont les 
mains d'Esaii. 
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23 Et il le meconnut; car ses mains etaient velues comme les 
mains de son frere Esau ; et il le benit. 

24 11 dit done : Es-tu toi-meme mon fils Esau ? 11 repondit : Je 
le suis. 

20 II lui dit aussi : Approche-moi [done la viande], et que je 
mange de la chasse de mon fils, afin que mon ame te benisse. 
Et il l'approcha, et [Isaac] mangea ; il lui apporta aussi du vin, 
et il but. 

26 Puis Isaac son pere lui dit: Approche-toi, je te prie, et me 
baise, mon fils. 

27 Et il s'approcha, et le baisa. Et [Isaac] sentit l'odeur de ses 
habits, et le benit, en disant : Voici l'odeur de mon fils, 
comme l'odeur d'un champ que l’Etemel [YHWH] a beni. 

28 Que Dieu te donne de la rosee des cieux, et de la graisse 
de la terre, et abondance de froment, et de mout ! 

29 Que les peuples te servent, et que les nations se 
prostement devant toi ! Sois le maitre de tes freres, et que les 
fils de ta mere se prostement devant toi ! Quiconque te 
maudira, soit maudit; et quiconque te benira, soit beni. 

30 Or il arriva qu'aussitot qu'Isaac eut acheve de benir Jacob, 
Jacob etant a peine sorti de devant son pere Isaac, son frere 
Esau revint de la chasse ; 

31 Qui appreta aussi des viandes d'appetit, et les apporta a 
son pere, et lui dit: Que mon pere se leve, et qu'il mange de 
la chasse de son fils, afin que ton ame me benisse. 

32 Et Isaac son pere lui dit : Qui es-tu ? Et il dit: Je suis ton 
fils, ton fils aine, Esau. 

33 Et Isaac fut saisi d'une fort grande emotion, et dit : Qui est, 
[et] ou est celui qui a pris de la chasse, et m'en a apporte ? J'ai 
mange de tout, avant que tu vinsses, et je l'ai beni ; et aussi il 
sera beni ! 

34 Si-tot qu'Esau eut entendu les paroles de son pere, il jeta 
un cri fort grand, et amer ; et il dit a son pere : Benis-moi 
aussi, benis-moi, mon pere ! 

35 Mais il dit : Ton frere est venu avec artifice, et a emporte 
ta benediction. 

36 Et [Esau] dit : N'est-ce pas avec raison qu'on a appele son 
nom, Jacob ? car il m'a deja supplante deux fois ; il m'a 
enleve mon droit d'ainesse, et voici, maintenant il a emporte 
ma benediction. Puis il dit: Ne m'as-tu point reserve de 
benediction ? 

37 Et Isaac repondit a Esau, en disant : Voici, je l'ai etabli ton 
Seigneur, et lui ai donne tous ses freres pour serviteurs, et je 
l'ai foumi de froment et de mout; et que ferai-je maintenant 
pour toi, mon fils ? 

38 Et Esau dit a son pere : N'as-tu qu'une benediction, mon 
pere ? Benis-moi aussi, benis-moi, mon pere ! Et Esau, 
elevant sa voix, pleura. 

39 Et Isaac son pere repondit, et dit : Voici, ton habitation 
sera en la graisse de la terre, et en la rosee des cieux d'en 
haut. 

40 Et tu vivras par ton epee, et tu seras asservi a ton frere ; 
mais il arrivera qu'etant devenu maitre, tu briseras son joug de 
dessus ton cou. 

41 Et Esau eut en haine Jacob, a cause de la benediction dont 
son pere l'avait beni, et il dit en son coeur : Les jours du deuil 
de mon pere approchent, et alors je tuerai Jacob mon frere. 

42 Et on rapporta a Rebecca les discours d'Esaii, son fils 
aine ; et elle envoya appeler Jacob son second fils, et lui dit : 
Voici, Esau ton frere se console dans [l'esperance] qu'il a de 
te tuer. 

43 Maintenant done, mon fils, obeis a ma parole ; leve-toi, et 
t'enfuis a Caran, vers Laban, mon frere. 

44 Et demeure avec lui quelque temps, jusqu'a ce que la 
fureur de ton frere soit passee ; 

45 Et que sa colere soit detournee de toi, et qu'il ait oublie les 


choses que tu lui as faites. J'enverrai ensuite pour te tirer de 
la. Pourquoi serais-je privee de vous deux en un meme jour ? 
46 Et Rebecca dit a Isaac : La vie m'est devenue ennuyeuse, a 
cause de ces Hethiennes. Si Jacob prend pour femme 
quelqu'une de ces Hethiennes, comme sont les filles de ce 
pays, a quoi me sert la vie ? 

Genese 28 

|Voyage de Jacob. Son songe a Bethel.] 

Isaac done appela Jacob, et le benit, et lui 
commanda, en disant : Tu ne prendras point de 
femme d'entre les filles de Canaan. 

2 Leve-toi ; va en Paddan-Aram, a la maison de Bethuel, pere 
de ta mere, et prends-toi de la une femme des filles de Laban, 
frere de ta mere. 

3 Et le [Dieu] Fort, Tout-Puissant te benisse, et te fasse 
croitre et multiplier, afin que tu deviennes une assemblee de 
peuples. 

4 Et qu'il te donne la benediction d'Abraham, a toi et a la 
posterite avec toi, afin que tu obtiennes en heritage le pays ou 
tu as ete etranger, lequel Dieu a donne a Abraham. 

5 Isaac done fit partir Jacob, qui s'en alia en Paddan-Aram, 
vers Laban, fils de Bethuel Syrien, frere de Rebecca, mere de 
Jacob et d'Esaii. 

6 Et Esau vit qu'Isaac avait beni Jacob, et qu'il l'avait envoye 
en Paddan-Aram, afin qu'il prft femme de ce pays-la pour lui, 
et qu'il lui avait commande, quand il le benissait, disant : Ne 
prends point de femme d'entre les filles de Canaan ; 

7 Et que Jacob avait obei a son pere et a sa mere, et s'en etait 
alle en Paddan-Aram. 

8 C'est pourquoi Esau voyant que les filles de Canaan 
deplaisaient a Isaac son pere, 

9 S'en alia vers Ismael, et prit pour femme, outre ses [autres] 
femmes, Mahalath, fille d'Ismael, fils d'Abraham, soeur de 
Nebajoth. 

10 Jacob done partit de Beer-Sebah, et s'en alia a Caran. 

11 Et il se rencontra en un lieu ou il passa la nuit, parce que le 
soleil etait couche. Il prit done des pierres de ce lieu-la, et en 
fit son chevet, et s'endormit en ce meme lieu. 

12 Et il songea ; et voici, une echelle dressee sur la terre, dont 
le bout touchait jusqu'aux cieux ; et voici, les Anges de Dieu 
montaient et descendaient par cette echelle. 

13 Et voici, l’Etemel [YHWH] se tenait sur l'echelle, et il lui 
dit : Je suis l’Etemel [YHWH], le Dieu d'Abraham ton pere, 
et le Dieu d'lsaac ; je te donnerai et a ta posterite, la terre sur 
laquelle tu dors. 

14 Et ta posterite sera comme la poussiere de la terre, et tu 
t'etendras a l'Occident, a l'Orient, au Septentrion, et au Midi, 
et toutes les families de la terre seront benies en toi et en ta 
semence. 

15 Et voici, je suis avec toi; et je te garderai partout ou tu 
iras ; et je te ramenerai en ce pays ; car je ne t'abandonnerai 
point que je n'aie fait ce que je t'ai dit. 

16 Et quand Jacob fut reveille de son sommeil, il dit : Certes ! 
L’Etemel [YHWH] est en ce lieu-ci, et je n'en savais rien. 

17 Et il eut peur, et dit : Que ce lieu-ci est effrayant ! C'est ici 
la maison de Dieu, et c'est ici la porte des cieux. 

18 Et Jacob se leva de bon matin, et prit la pierre dont il avait 
fait son chevet, et la dressa pour monument; et versa de 
l'huile sur son sommet. 

19 Et il appela le nom de ce lieu-la, Bethel : mais auparavant 
la ville s'appelait Luz. 

20 Et Jacob fit un voeu, en disant: Si Dieu est avec moi, et 
s'il me garde dans le voyage que je fais, s'il me donne du pain 
a manger, et des habits pour me vetir, 
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21 Et si je retourne en paix a la maison de mon pere, 
certainement l’Etemel [YHWH] me sera Dieu. 

22 Et cette pierre que j'ai dressee pour monument, sera la 
maison de Dieu; et de tout ce que tu m'auras donne, je t'en 
donnerai entierement la dime. 

Genese 29 

[Jacob epouse Lea et Rachel.| 

Jacob done se mit en chemin, et s'en alia au pays 
des Orientaux. 

2 Et il regarda, et voici un puits dans un champ, et 
la-meme trois troupeaux de brebis couchees pres du puits (car 
on y abreuvait les troupeaux.) et il y avait une grosse pierre 
sur l'ouverture du puits. 

3 Et quand tous les troupeaux etaient la assembles, on roulait 
la pierre de dessus l'ouverture du puits, et on abreuvait les 
troupeaux ; et ensuite on remettait la pierre en son lieu, sur 
l'ouverture du puits. 

4 Et Jacob leur dit : Mes freres, d'ou etes-vous ? Ils 
repondirent : Nous sommes de Caran. 

5 Et il leur dit: Ne connaissez-vous point Laban fils de 
Nacor ? Et ils repondirent : Nous le connaissons. 

6 II leur dit : Se porte-t-il bien ? Ils lui repondirent : 11 se 
porte bien ; et voila Rachel sa fille, qui vient avec le troupeau. 

7 Et il dit : Voila, il est encore grand jour, il n'est pas temps 
de retirer les troupeaux ; abreuvez les troupeaux, et ramenez- 
les paitre. 

8 Ils repondirent : Nous ne le pouvons point jusqu'a ce que 
tous les troupeaux soient assembles, et qu'on ait ote la pierre 
de dessus l'ouverture du puits, afin d'abreuver les troupeaux. 

9 Et comrne il parlait encore avec eux, Rachel arriva avec le 
troupeau de son pere ; car elle etait bergere. 

10 Et il arriva que quand Jacob eut vu Rachel fille de Laban 
frere de sa mere, et le troupeau de Laban frere de sa mere, il 
s'approcha et roula la pierre de dessus l'ouverture du puits, et 
abreuva le troupeau de Laban, frere de sa mere. 

11 Et Jacob baisa Rachel, et elevant sa voix, il pleura. 

12 Et Jacob apprit a Rachel qu'il etait frere de son pere, et 
qu'il etait fils de Rebecca; et elle courut le rapporter a son 
pere. 

13 Et il arriva qu'aussitot que Laban eut appris des nouvelles 
de Jacob fils de sa soeur, il courut au-devant de lui, 
l'embrassa, et le baisa, et le fit venir dans sa maison ; et 
[Jacob] recita a Laban tout ce [qui lui etait arrive]. 

14 Et Laban lui dit : Certainement, tu es mon os et ma chair ; 
et il demeura avec lui un mois entier. 

15 Apres quoi Laban dit a Jacob : Me serviras-tu pour rien, 
parce que tu es mon frere ? Dis-moi quel sera ton salaire ? 

16 Or Laban avait deux filles, dont l'ainee s'appelait Lea, et la 
plus jeune, Rachel. 

17 Mais Lea avait les yeux tendres, et Rachel etait de belle 
taille, et belle a voir. 

18 Et Jacob aimait Rachel, et il dit : Je te servirai sept ans 
pour Rachel, ta plus jeune fille. 

19 Et Laban repondit : Il vaut mi eux que je te la donne que si 
je la donnais a un autre ; demeure avec moi. 

20 Jacob done servit sept ans pour Rachel, qui lui semblerent 
comme peu de jours, parce qu'il l'aimait. 

21 Et Jacob dit a Laban : Donne-moi ma femme, car mon 
temps est accompli, et je viendrai vers elle. 

22 Laban done assembla tous les gens du lieu, et fit un festin. 

23 Mais quand le soir fut venu, il prit Lea sa fille, et l'amena a 
Jacob, qui vint vers elle. 

24 Et Laban donna Zilpa sa servante a Lea, sa fille, [pour] 
servante. 


25 Mais le matin etant venu, voici, [e'etait] Lea. Et il dit a 
Laban : Qu'est-ce que tu nfas fait ? N'ai-je pas servi chez toi 
pour Rachel ? et pourquoi nfas-tu trompe ? 

26 Laban repondit : On ne fait pas ainsi en ce lieu, de donner 
la plus jeune avant l'ainee. 

27 Acheve la semaine de celle-ci, et nous te donnerons aussi 
l'autre, pour le service que tu feras encore chez moi sept 
autres annees. 

28 Jacob done fit ainsi, et il acheva la semaine de Lea ; et 
Laban lui donna aussi pour femme Rachel sa fille. 

29 Et Laban donna Bilha sa servante a Rachel sa fille, pour 
servante. 

30 II vint done aussi vers Rachel, et il aima plus Rachel que 
Lea ; et il servit encore chez lui sept autres annees. 

31 Et l’Etemel [YHWH] voyant que Lea etait ha'ie, ouvrit sa 
matrice ; mais Rachel etait sterile. 

32 Et Lea conput et enfanta un fils, et elle le nomma Ruben, 
car elle dit : [C'est] parce que l'Etemel [YHWH] a regarde 
mon affliction ; c'est pourquoi aussi maintenant mon mari 
nfaimera. 

33 Elle conput encore, et enfanta un fils, et dit : Parce que 
l’Eternel [YHWH] a entendu que j'etais hale, il m'a aussi 
donne celui-ci ; et elle le nomma Simeon. 

34 Et elle conput encore, et enfanta un fils, et dit : Maintenant 
mon mari s'attachera a moi : car je lui ai enfante trois fils : 
C'est pourquoi on appela son nom Levi. 

35 Elle conput encore, et enfanta un fils, et dit : Cette fois je 
louerai l’Etemel [YHWH] ; c'est pourquoi elle appela son 
nom Juda ; et elle ne continua plus d'avoir des enfants. 

Genese 30 

|Bilha. Zilpa. Convention entre Laban et Jacob.] 

Alors Rachel voyant qu elle ne faisait point 
d'enfants a Jacob, fut jalouse de Lea sa sceur ; et 
dit a Jacob : Donne-moi des enfants, autrement je 

suis morte. 

2 Et Jacob se mit fort en colere contre Rachel, et lui dit: Suis- 
je au lieu de Dieu, qui t'a empechee d'avoir des enfants ? 

3 Et elle dit: Voila ma servante Bilha ; va vers elle et elle 
enfantera sur mes genoux, et j'aurai des enfants par elle. 

4 Elle lui donna done Bilha sa servante pour femme, et Jacob 
vint vers elle. 

5 Et Bilha conput, et enfanta un fils a Jacob. 

6 Et Rachel dit : Dieu a juge en ma faveur, et il a aussi exauce 
ma voix, et m'a donne un fils ; c'est pourquoi elle le nomma 
Dan. 

7 Et Bilha, servante de Rachel, conput encore, et enfanta un 
second fils a Jacob. 

8 Et Rachel dit : J'ai fortement lutte contre ma sceur, aussi j'ai 
eu la victoire ; c'est pourquoi elle le nomma Nephthali. 

9 Alors Lea voyant qu'elle avait cesse de faire des enfants, 
prit Zilpa sa servante, et la donna a Jacob pour femme. 

10 Et Zilpa, servante de Lea, enfanta un fils a Jacob. 

11 Et Lea dit: Une troupe est arrivee, c'est pourquoi elle le 
nomma Gad. 

12 Et Zilpa, servante de Lea, enfanta un second fils a Jacob. 

13 Et Lea dit: C'est pour me rendre heureuse ; car les filles 
me diront bienheureuse ; c'est pourquoi elle le nomma Aser. 

14 Or Ruben etant sorti au temps de la moisson des bles, 
trouva des mandragores aux champs, et les apporta a Lea sa 
mere ; et Rachel dit a Lea : Donne-moi, je te prie, des 
mandragores de ton fils. 

15 Et elle lui repondit : Est-ce peu de chose de m'avoir ote 
mon mari, que tu m'otes aussi les mandragores de mon fils ? 
Et Rachel dit: Qu'il couche done cette nuit avec toi, pour les 
mandragores de ton fils. 
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16 Et quand Jacob revint des champs au soir, Lea sortit au- 
devant de lui, et lui dit : Tu viendras vers moi ; car je t'ai loue 
pour les mandragores de mon fds ; et il coucha avec elle cette 
nuit-la. 

17 Et Dieu exau?a Lea, et elle confut, et enfanta a Jacob un 
cinquieme fds. 

18 Et elle dit : Dieu m'a recompensee, parce que j'ai donne 
rna servante a mon mari ; c'est pourquoi elle le nomnia 
Issacar. 

19 Et Lea coneut encore, et enfanta un sixieme fils a Jacob. 

20 Et Lea dit: Dieu m'a donne un bon douaire ; maintenant 
mon mari demeurera avec moi : car je lui ai enfante six 
enfants ; c'est pourquoi elle le nornma Zabulon. 

21 Puis elle enfanta une fdle, et la nomma Dina. 

22 Et Dieu se souvint de Rachel, et Dieu l'ayant exaucee, 
ouvrit sa matrice. 

23 Alors elle coneut, et enfanta un fils, et dit : Dieu a ote mon 
opprobre. 

24 Et elle le nomma Joseph, en disant : Que l’Etemel 
[YHWH] nfajoute un autre fils ! 

25 Et il arriva qu'apres que Rachel eut enfante Joseph, Jacob 
dit a Laban : Donne-moi mon conge, et je m'en retoumerai en 
mon lieu, et en mon pays. 

26 Donne-moi mes femmes et mes enfants, pour lesquels je 
t'ai servi, et je m'en irai ; car tu sais de quelle maniere je t'ai 
servi. 

27 Et Laban lui repondit : [Ecoute], je te prie, si j'ai trouve 
grace devant toi; j'ai reconnu que l’Eternel [YHWH] m'a 
beni a cause de toi. 

28 II lui dit aussi : Marque-moi quel salaire [tu veux], et je te 
le donnerai. 

29 Et il lui repondit : Tu sais comment je t'ai servi, et ce 
qu'est devenu ton betail avec moi. 

30 Car ce que tu avais avant que je vinsse, etait peu de chose, 
rnais il est beaucoup accru, et l’Etemel [YHWH] t'a beni a 
mon arrivee ; et maintenant, quand ferai-je aussi [quelque 
chose] pour ma maison ? 

31 Et [Laban] lui dit : Que te donnerai-je ? Et Jacob repondit: 
Tu ne me donneras rien ; rnais je paitrai encore tes troupeaux, 
et je les garderai, si tu fais ceci pour moi : 

32 Que je passe aujourd'hui parmi tes troupeaux, [et] qu'on 
rnette a part toutes les brebis picotees et tachetees, et tous les 
agneaux roux, et les chevres tachetees et picotees ; et ce sera 
la mon salaire. 

33 Et desormais ma justice rendra temoignage pour moi ; car 
elle viendra sur mon salaire, en ta presence ; et tout ce qui ne 
sera point picote ou tachete entre les chevres, et roux entre les 
agneaux, sera tenu pour un larcin, s'il est trouve chez moi. 

34 Et Laban dit: Voici, qu'il te soit fait comme tu l'as dit. 

35 Et en ce jour-la il separa les boucs marquetes et picotes, et 
toutes les chevres picotees et tachetees, toutes celles ou il y 
avait du blanc, et tous les agneaux roux, et il les mit entre les 
mains de ses fils. 

36 Et il mit l'espace de trois joumees de chernin entre lui et 
Jacob ; et Jacob paissait le reste des troupeaux de Laban. 

37 Mais Jacob prit des verges fraiches, de peuplier, de 
coudrier, et de chataignier, et en ota les ecorces en decouvrant 
le blanc qui etait aux verges. 

38 Et il mit les verges qu'il avait pelees, au-devant des 
troupeaux, dans les auges, et dans les abreuvoirs ou les brebis 
venaient boire ; et elles entraient en chaleur quand elles 
venaient boire. 

39 Les brebis done entraient en chaleur a la vue des verges, et 
elles faisaient des brebis marquetees, picotees, et tachetees. 

40 Et Jacob partagea les agneaux, et fit que les brebis du 
troupeau de Laban avaient en vue les brebis marquetees, et 


tout ce qui etait roux ; et il mit ses troupeaux a part, et ne les 
mit point aupres des troupeaux de Laban. 

41 Et il arrivait que toutes les fois que les brebis hatives 
entraient en chaleur, Jacob mettait les verges dans les 
abreuvoirs devant les yeux du troupeau, afin qu'elles 
entrassent en chaleur en regardant les verges. 

42 Mais quand les brebis etaient tardives, il ne les mettait 
point ; et les tardives appartenaient a Laban, et les hatives a 
Jacob. 

43 Ainsi cet homme s'accrut fort [en biens], et eut de grands 
troupeaux, des servantes, et des serviteurs, des chameaux, et 
des anes. 

Genese 31 

[Jacob s'en retourne en Canaan. Laban poursuit Jacob. 
Traite entre Laban et Jacob.) 

Or [Jacob] entendit les discolors des fils de Laban, 
qui disaient : Jacob a pris tout ce qui etait a notre 
pere, et de ce qui etait a notre pere, il a acquis 
toute cette gloire. 

2 Et Jacob regarda le visage de Laban, et voici, il n'etait point 
envers lui comme auparavant. 

3 Et l'Eternel [YHWH] dit a Jacob : Retoume au pays de tes 
peres, et vers ta parente, et je serai avec toi. 

4 Jacob done envoya appeler Rachel et Lea aux champs vers 
ses troupeaux, 

5 Et leur dit : Je connais au visage de votre pere qu'il n'est pas 
envers moi comme il etait auparavant ; toutefois le Dieu de 
mon pere a ete avec moi. 

6 Et vous savez que j'ai servi votre pere de tout mon pouvoir. 

7 Mais votre pere s'est moque de moi, et a change dix fois 
mon salaire ; mais Dieu n'a pas permis qu'il m'ait fait [aucun] 
mal. 

8 Quand il disait ainsi : Les picotees seront ton salaire, alors 
toutes les brebis faisaient des agneaux picotes ; et quand il 
disait : Les marquetees seront ton salaire, alors toutes les 
brebis faisaient des agneaux marquetes. 

9 Ainsi Dieu a ote le betail a votre pere, et me l'a donne. 

10 Car il arriva au temps que les brebis entraient en chaleur, 
que je levai mes yeux, et je vis en songe, et voici, les boucs 
qui couvraient les chevres, [etaient] marquetes, picotes, et 
tachetes, 

11 Et l'Ange de Dieu me dit en songe : Jacob ! Et je 
repondis : Me voici. 

12 Et il dit: Leve maintenant tes yeux, et regarde : tous les 
boucs qui couvrent les chevres, sont marquetes, picotes, et 
tachetes ; car j'ai vu tout ce que te fait Laban. 

13 Je suis le [Dieu] Fort de Bethel, ou tu oignis la pierre [que 
tu dressas] pour monument, quand tu me fis la un voeu ; 
maintenant [done], leve-toi, sors de ce pays, et retoume au 
pays de ta parente. 

14 Alors Rachel et Lea lui repondirent, et dirent : Avons-nous 
encore quelque portion et quelque heritage dans la maison de 
notre pere ? 

15 Ne nous a-t-il pas traitees [comme] des etrangeres ? Car il 
nous a vendues, et meme il a entierement mange notre argent. 

16 Car toutes les richesses que Dieu a otees a notre pere, nous 
appartenaient, et a nos enfants. Maintenant done fais tout ce 
que Dieu t'a dit. 

17 Ainsi Jacob se leva, et fit monter ses enfants et ses femmes 
sur des chameaux ; 

18 Et il emrnena tout son betail et son bien, qu'il avait acquis, 
et tout ce qu'il possedait, et qu'il avait acquis en Paddan- 
Aram, pour aller vers Isaac son pere, au pays de Canaan. 

19 Or comme Laban etait alle tondre ses brebis, Rachel 
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deroba les marmousets qui etaient a son pere. 

20 Et Jacob se deroba de Laban le Syrien, ne lui ayant rien 
declare [de son dessein], parce qu'il s'enfuyait. 

21 II s'enfnit done avec tout ce qui lui appartenait, et partit, et 
passa le fleuve, et s'avanQa vers la montagne de Galaad. 

22 Et au troisieme jour on rapporta a Laban, que Jacob s'en 
etait fui. 

23 Et il prit avec lui ses freres, et le poursuivit sept joumees 
de chemin, et l'atteignit a la montagne de Galaad. 

24 Mais Dieu apparut a Laban le Syrien en songe la nuit, et 
lui dit : Prends garde de ne rien dire a Jacob en bien ni en 
mal. 

25 Laban done atteignit Jacob ; et Jacob avait tendu ses tentes 
en la montagne ; et Laban tendit aussi les siennes avec ses 
freres en la montagne de Galaad. 

26 Or Laban dit a Jacob : Qu'as-tu fait ? Tu t'es derobe de 
moi; tu as emrnene mes fdles comme des prisonnieres de 
guerre. 

27 Pourquoi t'es-tu enfui en cachette, et t'es-tu derobe de moi, 
sans m'en donner avis ? car je t'eusse conduit avec joie et 
avec des chansons, au son des tambours, et des violons. 

28 Tu ne m'as pas [seulement] laisse baiser mes fds et mes 
filles ; tu as fait follement en cela. 

29 J'ai en main le pouvoir de vous faire du mal, mais le Dieu 
de votre pere m'a parle la nuit passee, et m'a dit : Prends 
garde de ne rien dire a Jacob en bien ni en mal. 

30 Maintenant done, [a la bonne heure], que tu fen soit ainsi 
alle en hate, puisque tu souhaitais si ardemment [de 
retourner] en la maison de ton pere ; [mais] pourquoi m'as-tu 
derobe mes dieux ? 

31 Et Jacob repondant dit a Laban : [Je m'en suis alle] parce 
que je craignais ; car je disais [qu'il fallait prendre garde] que 
tu ne me ravisses tes fdles. 

32 [Mais] que celui en qui tu trouveras tes Dieux, ne vive 
point. Reconnais devant nos freres s'il y a chez moi quelque 
chose qui t'appartienne, et le prends ; car Jacob ignorait que 
Rachel les eut derobes. 

33 Alors Laban vint dans la tente de Jacob, et dans cede de 
Lea, et dans la tente des deux servantes et il ne les trouva 
point; et etant sorti de la tente de Lea, il entra dans la tente de 
Rachel. 

34 Mais Rachel prit les marmousets, et les ayant mis dans le 
bat d'un chameau, elle s'assit dessus ; et Laban fouilla toute la 
tente, et ne les trouva point. 

35 Et elle dit a son pere : Que mon Seigneur ne se fache point 
de ce que je ne me puis lever devant lui ; car j'ai ce que les 
femmes ont accoutume d'avoir ; et il fouilla, mais il ne trouva 
point les marmousets. 

36 Et Jacob se mit en colere, et querella Laban, et prenant la 
parole, lui dit: Quel est mon crime ? Quel est mon peche, que 
tu m'aies poursuivi si ardemment ? 

37 Car tu as fouille tout mon bagage ; [mais] qu'as-tu trouve 
de tous les meubles de ta maison ? Mets-le ici devant mes 
freres et les tiens, et qu'ils soient juges entre nous deux. 

38 J'ai ete avec toi ces vingt ans passes ; tes brebis et tes 
chevres n'ont point avorte ; je n'ai point mange les moutons 
de tes troupeaux. 

39 Je ne t'ai point rapporte en compte ce qui a ete dechire [par 
les betes sauvages] ; j'en ai supporte la perte; [et] tu 
redemandais de ma main ce qui avait ete derobe de jour, et ce 
qui avait ete derobe de nuit. 

40 De jour le hale me consumait, et de nuit la gelee ; et mon 
sommeil fuyait de devant mes yeux. 

41 Je t'ai servi ces vingt ans passes dans ta maison, quatorze 
ans pour tes deux filles, et six ans pour tes troupeaux, et tu 
m'as change dix fois mon salaire. 


42 Si le Dieu de mon pere, le Dieu d'Abraham, et la frayeur 
d'lsaac n'eut ete pour moi, certes tu m'eusses maintenant 
renvoye a vide. [Mais] Dieu a regarde mon affliction, et le 
travail de mes mains, et il fa repris la nuit passee. 

43 Et Laban repondit a Jacob, et dit: Ces filles sont mes 
filles, et ces enfants sont mes enfants, et ces troupeaux sont 
mes troupeaux, et tout ce que tu vois est a moi ; et que ferais- 
je aujourd'hui a ces miennes filles, ou a leurs enfants qu'elles 
ont enfantes ? 

44 Maintenant done, viens, faisons ensemble une alliance, et 
elle sera en temoignage entre moi et toi. 

45 Et Jacob prit une pierre, et la dressa pour monument. 

46 Et dit a ses freres : Amassez des pierres. Et eux ayant 
apporte des pierres, ils en firent un monceau, et ils mangerent 
la sur ce monceau. 

47 Et Laban l'appela Jegar-Sahadutha ; et Jacob l'appela Gal- 
hed. 

48 Et Laban dit : Ce monceau sera aujourd'hui temoin entre 
moi et toi ; e'est pourquoi il fut nomme Gal-hed. 

49 11 fut aussi appele Mitspa ; parce que [Laban] dit : Que 
TEternel [YHWH] prenne garde a moi et a toi, quand nous 
nous serons retires l'un d'avec l'autre. 

50 Si tu maltraites mes filles, et si tu prends une autre femme 
que mes filles, ce ne sera pas un homme [qui sera temoin] 
entre nous, prends-y bien garde ; e'est Dieu qui est temoin 
entre moi et toi. 

51 Et Laban dit encore a Jacob : Regarde ce monceau, et 
considere le monument que j'ai dresse entre moi et toi. 

52 Ce monceau sera temoin, et ce monument sera temoin, que 
lorsque je viendrai vers toi je ne passerai point ce monceau ; 
ni lorsque tu viendras vers moi tu ne passeras point ce 
monceau et ce monument pour me faire du mal. 

53 Que les Dieux d'Abraham et les Dieux de Nacor, les Dieux 
de leur pere, jugent entre nous ; mais Jacob jura par la frayeur 
d'lsaac son pere. 

54 Et Jacob offrit un sacrifice en la montagne, et invita ses 
freres pour manger du pain ; ils mangerent done du pain, et 
passerent la nuit sur la montagne. 

55 Et Laban se levant de bon matin, baisa ses fils, et ses 
filles, et les benit, et s'en alia. Ainsi Laban s'en retouma chez 
lui. 

Genese 32 

|Camp de Dieu. Lutte de Jacob avec I'Ange.] 

Et Jacob continua son chemin, et les Anges de 
Dieu vinrent au-devant de lui ; 

2 Et quand Jacob les eut vus, il dit : [C'est] ici le 
camp de Dieu ; et il nomma ce lieu-la Mahanajim. 

3 Et Jacob envoya des messagers devant soi vers Esau son 
frere, au pays de Sehir, dans le territoire d'Edom. 

4 Et leur commanda, en disant : Vous parlerez en cette 
maniere a mon Seigneur Esaii : Ainsi a dit ton serviteur 
Jacob ; j'ai demeure comme etranger chez Laban, et m'y suis 
arrete jusqu'a present. 

5 Et j'ai des boeufs, des anes, des brebis, des serviteurs, et des 
servantes ; ce que j'envoie annoncer a mon Seigneur, afin de 
trouver grace devant lui. 

6 Et les messagers retournerent a Jacob, et lui dirent : Nous 
sommes venus vers ton frere Esaii, et meme il vient au-devant 
de toi, ayant quatre cents hommes avec lui. 

7 Alors Jacob craignit beaucoup, et fut dans une grande 
angoisse ; et ayant partage le peuple qui etait avec lui, et les 
brebis, et les boeufs, et les chameaux en deux bandes, il dit: 

8 Si Esaii vient a l'une de ces bandes, et qu'il la frappe, la 
bande qui demeurera de reste echappera. 

9 Jacob dit aussi : Q Dieu de mon pere Abraham, Dieu de 
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mon pere Isaac, 6 Etemel [YHWH] qui m'as dit : Retoume en 
ton pays, et vers ta parente, et je te ferai du bien. 

10 Je suis trop petit au prix de toutes tes gratuites, et de toute 
la verite dont tu as use envers ton serviteur ; car j'ai passe ce 
Jourdain avec mon baton, mais maintenant je m'en [retourne] 
avec ces deux bandes. 

11 Je te prie, delivre-moi de la main de mon frere Esau ; car 
je crains qu'il ne vienne, et qu'il ne me frappe, et [qu'il ne tue] 
la mere avec les enfants. 

12 Or tu as dit: Certes, je te ferai du bien, et je ferai devenir 
ta posterite comrne le sable de la mer, lequel on ne saurait 
compter a cause de son grand nornbre. 

13 Et il passa la nuit en ce lieu-la, et prit de ce qui lui vint en 
main pour en faire un present a Esau son frere. 

14 [Savoir] deux cents chevres, vingt boucs, deux cents 
brebis, vingt moutons. 

15 Trente femelles de chameaux qui allaitaient, et lews 
petits ; quarante jeunes vaches, dix jeunes taureaux, vingt 
anesses, et dix anons. 

16 Et il les mit entre les mains de ses serviteurs, chaque 
troupeau a part, et leur dit : Passez devant moi, et faites qu'il y 
ait de la distance entre un troupeau et l'autre. 

17 Et il commanda au premier, disant : Quand Esaii mon frere 
te rencontrera, et te demandera, disant : A qui es-tu ? et oil 
vas-tu ? et a qui sont ces choses qui sont devant toi ? 

18 Alors tu diras : Je suis a ton serviteur Jacob : c'est un 
present qu'il envoie a mon Seigneur Esaii; et le voila lui- 
merne apres nous. 

19 II fit aussi le meme commandement au second, et au 
troisieme, et a tous ceux qui allaient apres les troupeaux, 
disant : Vous parlerez en ces termes-ci a Esaii, quand vous 
l'awez trouve ; 

20 Et vous lui direz : Voici meme ton serviteur Jacob est 
derriere nous. Car il disait : J'apaiserai sa colere par ce 
present qui ira devant moi, et apres cela, je verrai sa face ; 
peut-etre qu'il me regardera favorablement. 

21 Le present done alia devant lui ; mais pow lui il demeura 
cette nuit-la avec sa troupe. 

22 Et il se leva cette nuit, et prit ses deux femmes, et ses deux 
servantes, et ses onze enfants, et passa le gue de Jabbok. 

23 II les prit done, et leur fit passer le torrent ; il fit aussi 
passer tout ce qu'il avait. 

24 Or Jacob etant reste seul, un homme lutta avec lui, jusqu'a 
ce que l'aube du jour fut levee. 

25 Et quand [cet homme] vit qu'il ne le pouvait pas vaincre, il 
toucha l'endroit de l'emboiture de sa hanche ; ainsi 
l'emboitwe de l'os de la hanche de Jacob fut demise quand 
l'homme luttait avec lui. 

26 Et [cet homme] lui dit : Laisse-moi, car l'aube du jour est 
levee. Mais il dit : Je ne te laisserai point que tu ne m'aies 
beni. 

27 Et [cet homme] lui dit : Quel est ton nom ? Il repondit: 
Jacob. 

28 Alors il dit : Ton nom ne sera plus Jacob, mais Israel ; car 
tu as ete le rnaitre [en luttant] avec Dieu et avec les hommes, 
et tu as ete le plus fort. 

29 Et Jacob demanda, disant : Je te prie, declare-moi ton 
nom. Et il repondit : Powquoi demandes-tu mon nom ? Et il 
le benit la. 

30 Et Jacob nornma le lieu, Peniel; car j'ai, [dit-il], vu Dieu 
face a face, et mon ame a ete delivree. 

31 Et le soleil se leva aussitot qu'il eut passe Peniel, et il 
boitait d'une hanche. 

32 C'est pourquoi jusqu'a ce jour les enfants d'lsrael ne 
mangent point du muscle se retirant, qui est a l'endroit de 
l'emboitwe de la hanche ; parce que [cet homme-la] toucha 


l'endroit de l'emboitwe de la hanche de Jacob, a l'endroit du 
muscle se retirant. 


Genese 33 

[Jacob rencontre Esaii; Amitie d'entre eux.] 

Et Jacob levant ses yeux regarda ; et voici, Esaii 
venait, et quatre cents hommes avec lui ; et 
[Jacob] divisa les enfants [en trois bandes, savoir] 
sous Lea, et sous Rachel, et sous les deux servantes. 

2 Et il mit a la tete les servantes avec lews enfants ; Lea et ses 
enfants apres ; et Rachel et Joseph les demiers. 

3 Et il passa devant eux, et se prosterna en terre par sept fois, 
jusqu'a ce qu'il fut proche de son frere. 

4 Mais Esaii courut au-devant de lui, et l'embrassa, et se jetant 
sw son cou le baisa ; et ils pleurerent. 

5 Puis levant ses yeux, il vit les femmes et les enfants, et dit: 
Qui sont ceux-la ? sont-ils a toi ? [Jacob] lui repondit : Ce 
sont les enfants que Dieu, par sa grace, a donnes a ton 
serviteur. 

6 Et les servantes s'approcherent, elles et lews enfants, et se 
prosternerent. 

7 Puis Lea aussi s'approcha avec ses enfants, et ils se 
prosternerent, et ensuite Joseph et Rachel s'approcherent, et 
se prosternerent aussi. 

8 Et il dit: Que veux-tu faire avec tout ce camp que j'ai 
rencontre ? Et il repondit : C'est pour trouver grace devant 
mon Seigneur. 

9 Et Esaii dit : J'en ai abondamment, mon frere ; que ce qui 
est a toi, soit a toi. 

10 Et Jacob repondit : Non, je te prie : si j'ai maintenant 
trouve grace devant toi, regois ce present de ma main ; parce 
que j'ai vu ta face, comme si j'avais vu la face de Dieu, et 
parce que tu as ete apaise envers moi. 

11 Regois, je te prie, mon present qui t'a ete amene ; car Dieu 
m'en a donne, par sa grace, et j'ai de tout. Il le pressa done 
tant, qu'il le prit. 

12 Et [Esaii] dit : Partons, et marchons, et je marcherai devant 
toi. 

13 Mais [Jacob] lui dit : Mon Seigneur sait que ces enfants 
sont jeunes, et je suis charge de brebis et de vaches qui 
allaitent, et si on les presse d'un seul jour, tout le troupeau 
rnourra. 

14 Je te prie que mon Seignew passe devant son servitew, et 
je m'en irai tout doucement, au pas de ce bagage qui [est] 
devant moi, et au pas de ces enfants, jusqu'a ce que j'arrive 
chez mon Seigneur en Sehir. 

15 Et Esaii dit: Je te prie que je fasse demeurer avec toi 
quelques-uns de ce peuple qui est avec moi ; et il repondit : 
Pourquoi cela ? [Je te prie] que je trouve grace envers mon 
Seigneur. 

16 Ainsi Esaii s'en retouma ce jour-la par son chemin en 
Sehir. 

17 Et Jacob s'en alia a Succoth, et batit une rnaison pow soi, 
et fit des cabanes pow son betail; c'est pourquoi il nomma le 
lieu, Succoth. 

18 Et Jacob arriva sain et sauf a la ville de Sichem, au pays de 
Canaan, venant de Paddan-Aram, et se campa devant la ville. 

19 Et il acheta une portion du champ dans lequel il avait 
dresse sa tente, de la main des enfants d'Hemor, pere de 
Sichem, pour cent pieces d'argent. 

20 Et il dressa la un autel, qu'il appela, le [Dieu] Fort, le Dieu 
d'lsrael. 
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Genese 34 

|Dina enlevee par Sichem. Les Sechemites massacres par 
Simeon et Levi.] 

Or Dina, la fille que Lea avait enfantee a Jacob, 
sortit pour voir les filles du pays. 

2 Et Sichem, fils d'Hemor Hevien, Prince du pays, 
la vit, et l'enleva, et coucha avec elle, et la forga. 

3 Et son coeur fut attache a Dina fille de Jacob, et il aima la 
jeune fille, et parla selon le coeur de la jeune fille. 

4 Sichem aussi parla a Hemor son pere, en disant : Prends- 
moi cette fille pour etre ma femme. 

5 Et Jacob apprit qu'il avait viole Dina sa fille. Or ses fils 
etaient avec son betail aux champs ; et Jacob se tut jusqu'a ce 
qu'ils fussent revenus. 

6 Et Hemor, pere de Sichem vint a Jacob pour parler avec lui. 

7 Et les fils de Jacob etant revenus des champs, et ayant 
appris [ce qui etait arrive], ils en eurent une grande douleur, 
et furent fort irrites de l'infamie que [Sichem] avait commise 
contre Israel, en couchant avec la fille de Jacob, ce qui ne se 
devait point faire. 

8 Et Hemor leur parla, en disant : Sichem mon fils a mis son 
affection en votre fille ; donnez-la-lui, je vous prie, pour 
femme. 

9 Et alliez-vous avec nous, donnez-nous vos filles, et prenez 
nos filles pour vous. 

10 Et habitez avec nous, et le pays sera a votre disposition ; 
demeurez-y, et y trafiquez, et ayez-y des possessions. 

11 Sichem dit aussi au pere et aux freres de la fille : Que je 
trouve grace devant vous, et je donnerai tout ce que vous me 
direz. 

12 Demandez-moi telle dot, et tel present que vous voudrez, 
et je les donnerai comrne vous me direz ; et donnez-moi la 
jeune fille pour femme. 

13 Alors les enfants de Jacob repondirent a Sichem et a 
Hemor son pere ; et agissant avec ruse (parce qu'il avait viole 
Dina leur sceur :) 

14 Ils leur dirent : Nous ne pourrons point faire cela, de 
donner notre soeur a un homrne incirconcis ; car ce nous 
serait un opprobre. 

15 Mais nous nous accommoderons avec vous, pourvu que 
vous deveniez semblables a nous en circoncisant tous les 
males qui sont parmi vous. 

16 Alors nous vous donnerons nos filles, et nous prendrons 
vos filles pour nous, et nous demeurerons avec vous, et nous 
ne serons qu'un seul peuple. 

17 Mais si vous ne consentez pas d'etre circoncis, nous 
prendrons notre fille, et nous nous en irons. 

18 Et leurs discours plurent a Hemor et a Sichem, fils 
d'Hemor. 

19 Et le jeune homme ne differa point a faire [ce qu'on lui 
avait propose] ; car la fille de Jacob lui agreait beaucoup ; et 
il etait le plus considere de tous ceux de la maison de son 
pere. 

20 Hemor done et Sichem son fils vinrent a la porte de leur 
ville, et parlerent aux gens de leur ville, en leur disant: 

21 Ces gens-ci sont paisibles, ils sont avec nous ; qu'ils 
habitent au pays, et qu'ils y trafiquent; car voici, le pays est 
d'une assez grande etendue pour eux. Nous prendrons leurs 
filles pour nos femmes, et nous leur donnerons nos filles. 

22 Et ces gens s'accommoderont a nous en ceci pour habiter 
avec nous, [et] pour devenir un merne peuple ; pourvu que 
tout male qui est parmi nous soit circoncis, comrne ils sont 
circoncis. 

23 Leur betail, et leurs biens, et toutes leurs betes, ne seront- 
ils pas a nous ? Seulement accommodons-nous a eux, et qu'ils 
demeurent avec nous. 


24 Et tous ceux qui sortaient par la porte de leur ville obeirent 
a Hemor, et a Sichem son fils ; et tout male d'entre tous ceux 
qui sortaient par la porte de leur ville fut circoncis. 

25 Mais il arriva au troisieme jour, quand ils etaient dans la 
douleur, que deux des enfants de Jacob, Simeon et Levi, 
freres de Dina, ayant pris leurs epees, entrerent hardiment 
dans la ville, et tuerent tous les males. 

26 Ils passerent aussi au tranchant de l'epee Hemor et Sichem 
son fils, et emmenerent Dina de la maison de Sichem, et 
sortirent. 

27 Et ceux-la etant tues, les fils de Jacob vinrent, et pillerent 
la ville, parce qu'on avait viole leur soeur. 

28 Et ils prirent leurs troupeaux, leurs boeufs, leurs anes, et 
ce qui etait dans la ville, et aux champs : 

29 Et tous leurs biens, et tous leurs petits-enfants, et 
emmenerent prisonnieres leurs femmes ; et les pillerent, avec 
tout ce qui etait dans les maisons. 

30 Alors Jacob dit a Simeon et Levi : Vous m'avez trouble, en 
me mettant en mauvaise odeur parmi les habitants du pays, 
tant Cananeens que Phereziens, et je n'ai que peu de gens ; ils 
s'assembleront done contre moi, et me frapperont, et me 
detruiront, moi et ma maison. 

31 Et ils repondirent : Fera-t-on de notre soeur comrne d'une 
paillarde ? 

Genese 35 

|Jacob ote les Idoles de sa Maison. Mort de Rachel et 
d'Isaac.] 

Or Dieu dit a Jacob : Leve-toi, monte a Bethel, et 
demeure la, et y dresse un autel au [Dieu] Fort qui 
t'apparut, quand tu t'enfuyais de devant Esaii ton 

frere. 

2 Et Jacob dit a sa famille, et a tous ceux qui etaient avec lui : 
Otez les Dieux des etrangers qui sont au milieu de vous, et 
vous purifiez, et changez de vetements. 

3 Et levons-nous, et montons a Bethel, et je ferai la un autel 
au [Dieu] Fort qui m'a repondu au jour de ma detresse, et qui 
a ete avec moi dans le chemin ou j'ai marche. 

4 Alors ils donnerent a Jacob tous les Dieux des etrangers 
qu'ils avaient en leurs mains, et les bagues qui etaient a leurs 
oreilles, et il les cacha sous un chene qui etait aupres de 
Sichem. 

5 Puis ils partirent ; et la frayeur de Dieu fut sur les villes des 
environs ; tellement qu'ils ne poursuivirent point les enfants 
de Jacob. 

6 Ainsi Jacob, et tout le peuple qui etait avec lui, vint a Luz, 
qui est au pays de Canaan, laquelle est Bethel. 

7 Et il y batit un autel, et nomma ce lieu-la, le [Dieu] Fort de 
Bethel ; car Dieu lui etait apparu la, quand il s'enfuyait de 
devant son frere. 

8 Alors mourut Debora, la nourrice de Rebecca, et elle fut 
ensevelie au-dessous de Bethel sous un chene, qui fut appele 
Allon-bacuth. 

9 Dieu apparut encore a Jacob, quand il venait de Paddan- 
Aram, et le benit, 

10 Et lui dit : Ton nom est Jacob ; mais tu ne seras plus 
nomrne Jacob, car ton nom [sera] Israel ; et il le nomma 
Israel. 

11 Dieu lui dit aussi : Je suis le [Dieu] Fort, Tout-Puissant: 
augmente, et multiplie : une nation, merne une multitude de 
nations naitra de toi, meme des Rois sortiront de tes reins ; 

12 Et je te donnerai le pays que j'ai donne a Abraham et a 
Isaac, et je le donnerai a ta posterite apres toi. 

13 Et Dieu remonta d'avec lui du lieu ou il lui avait parle. 

14 Et Jacob dressa un monument au lieu ou [Dieu] lui avait 
parle, [savoir] une pierre pour monument, et il repandit 
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dessus une aspersion, et y versa de l'huile. 

15 Jacob done nomma le lieu ou Dieu lui avait parle, Bethel. 

16 Puis ils partirent de Bethel, et il y avait encore quelque 
petit espace de pays pour arriver a Ephrat, lorsque Rachel 
accoucha, et elle fut dans un grand travail. 

17 Et comme elle avait beaucoup de peine a accoucher, la 
sage-femme lui dit: Ne crains point; car tu as encore ici un 
fils. 

18 Et comme elle rendait fame, (car elle mourut,) elle nomma 
l'enfant Benoni; rnais son pere le nomma Benjamin. 

19 C'est ainsi que mourut Rachel, et elle fut ensevelie au 
chemin d'Ephrat, qui est Bethlehem. 

20 Et Jacob dressa un monument sur son sepulcre. C'est le 
monument du sepulcre de Rachel [qui subsiste] encore 
aujourd'hui. 

21 Puis Israel partit, et dressa ses tentes au-dela de Migdal- 
Heder. 

22 Et il arriva que quand Israel demeurait en ce pays-la, 
Ruben vint, et coucha avec Bilha, concubine de son pere ; et 
Israel l'apprit. Or Jacob avait douze fils. 

23 Les fils de Lea etaient Ruben, premier-ne de Jacob, 
Simeon, Levi, Juda, Issacar, et Zabulon. 

24 Les fils de Rachel, Joseph et Benjamin. 

25 Les fils de Bilha, servante de Rachel, Dan, et Nephthali. 

26 Les fils de Zilpa, servante de Lea, Gad et Aser. Ce sont la 
les enfants de Jacob, qui lui naquirent en Paddan-Aram. 

27 Et Jacob vint vers Isaac son pere [en la plaine de] Mamre a 
Kirjath-arbah, [qui] est Hebron, ou Abraham et Isaac avaient 
demeure comme etrangers. 

28 Et le temps qu'Isaac vecut, fut cent quatre-vingts ans. 

29 Ainsi Isaac defaillant mourut, et fut recueilli avec ses 
peuples, age et rassasie de jours ; et Esau et Jacob ses fils 
l'ensevelirent. 

Genese 36 
[Posterite d'Esaii.| 

Or ce sont ici les generations d'Esaii, qui [est] 
Edom. 

2 Esau prit ses femmes d'entre les filles de 
Canaan : savoir Hada fille d'Elon Hethien, et Aholibama fille 
de Hana, [petite-] fille de Tsibhon Hevien. 

3 11 prit aussi Basmath fille d'Ismael, soeur de Nebajoth. 

4 Et Hada enfanta a Esau Eliphaz ; et Basmath enfanta 
Rehuel. 

5 Et Aholibama enfanta Jehus, et Jahlam, et Korah. Ce sont la 
les enfants d'Esaii, qui lui naquirent au pays de Canaan. 

6 Et Esau prit ses femmes et ses fils, et ses filles, et toutes les 
personnes de sa rnaison, tous ses troupeaux, et ses betes, et 
tout le bien qu'il avait acquis au pays de Canaan, et il s'en alia 
en un autre pays, loin de Jacob son frere. 

7 Car leurs biens etaient si grands, qu'ils n'auraient pas pu 
demeurer ensemble ; et le pays ou ils demeuraient comme 
etrangers, ne les eut pas pu contenir a cause de leurs 
troupeaux. 

8 Ainsi Esau habita en la montagne de Sehir ; Esau est Edom. 

9 Et ce sont ici les generations d'Esaii, pere d'Edom, en la 
montagne de Sehir. 

10 Ce sont ici les noms des enfants d'Esaii: Eliphaz fils de 
Hada, femme d'Esaii; Rehuel fils de Basmath, femme d'Esaii. 

11 Et les enfants d'Eliphaz, furent Teman, Omar, Tsepho, 
Gahtam et Kenaz. 

12 Et Timnaph fut concubine d'Eliphaz, fils d'Esaii, et elle 
enfanta Hamalec a Eliphaz. Ce sont la les enfants de Hada 
femme d'Esaii. 

13 Et ce sont ici les enfants de Rehuel : Nahath, Zerah, 
Samma, et Miza. Ceux-ci furent enfants de Basmath femme 


d'Esaii. 

14 Et ceux-ci furent les enfants d'Aholibama, fille de Hana, 
[petite-] fille de Tsibhon, et femme d'Esaii, qui enfanta a Esaii 
Jehus, Jahlam, et Korah. 

15 Ce sont ici les Dues des enfants d'Esaii. Des enfants 
d'Eliphaz premier-ne d'Esaii, le Due Teman, le Due Omar, le 
Due Tsepho, le Due Kenaz, 

16 Le Due Korah, le Due Gahtam, le Due Hamalec. Ce sont 
la les Dues d'Eliphaz au pays d'Edom, qui furent enfants de 
Hada. 

17 Et ce sont ici ceux des enfants de Rehuel fils d'Esaii : le 
Due Nahath, le Due Zerah, le Due Samma, et le Due Miza. 
Ce sont la les Dues [sortis] de Rehuel au pays d'Edom, qui 
furent enfants de Basmath femme d'Esaii. 

18 Et ce sont ici ceux des enfants d'Aholibama femme 
d'Esaii: le Due Jehus, le Due Jahlam, le Due Korah ; qui sont 
les Dues [sortis] d'Aholibama fille de Hana, femme d'Esaii. 

19 Ce sont la les enfants d'Esaii, qui est Edom, et ce [sont] la 
leurs Dues. 

20 Ce sont ici les enfants de Sehir Horien, qui avaient habite 
au pays, Lotan, Sobal, Tsibhon, et Hana. 

21 Dison, Etser, et Disan ; qui sont les Dues des Horiens, 
enfants de Sehir au pays d'Edom. 

22 Et les enfants de Lotan, furent Hori et Hernan ; et Timnah 
etait soeur de Lotan. 

23 Et ce sont ici les enfants de Sobal : Halvan, Manahath, 
Hebal, Sepho, et Onam. 

24 Et ce sont ici les enfants de Tsibhon : Aja et Hana. Cet 
Hana est celui qui trouva les rnulets au desert, quand il 
paissait les anes de Tsibhon son pere. 

25 Et ce sont ici les enfants de Hana : Disan, et Aholibama 
fdle de Hana. 

26 Et ce sont ici les enfants de Disan : Herndan, Esban, 
Jithran, et Keran. 

27 Et ce sont ici les enfants d'Etser : Bilhan, Zahavan, et 
Hakan. 

28 Et ce sont ici les enfants de Disan : Huts et Aran. 

29 Ce sont ici les Dues des Horiens : le Due Lotan, le Due 
Sobal, le Due Tsibhon, le Due Hana. 

30 Le Due Dison, le Due Etser, le Due Disan. Ce sont la les 
Dues des Horiens, selon que leurs Dues etaient [etablis] au 
pays de Sehir. 

31 Et ce sont ici les Rois qui ont regne au pays d'Edom, avant 
qu'aucun Roi regnat sur les enfants d'Israel. 

32 Belah, fds de Behor, regna en Edom, et le nom de sa ville 
etait Dinhaba. 

33 Et Belah mourut, et Jobab fds de Zerah de Botsra, regna 
en sa place. 

34 Et Jobab mourut, et Husam du pays des Temanites, regna 
en sa place. 

35 Et Husam mourut, et Hadad fils de Bedad regna en sa 
place, qui defit Madian au territoire de Moab ; et le nom de sa 
ville etait Havith. 

36 Et Hadad mourut, et Samla de Masreka regna en sa place. 

37 Et Samla mourut, et Saul de Rehoboth du fleuve, regna en 
sa place. 

38 Et Saul mourut, et Bahal-hanan fils de Hacbor regna en sa 
place. 

39 Et Bahal-hanan fils de Hacbor mourut, et Hadar regna en 
sa place ; et le nom de sa ville [etait] Pahu ; et le nom de sa 
femme Mehetabeel, fille de Matred, [petite-]fille de Mezahab. 

40 Et ce sont ici les noms des Dues d'Esaii selon leurs 
families, selon leurs lieux, selon leurs noms : le Due Timnah, 
le Due Halva, le Due Jeteth. 

41 Le Due Aholibama, le Due Ela, le Due Pinon. 

42 Le Due Kenaz, le Due Teman, le Due Mibtsar, 



25 



Genese - Au commencement 


43 Le Due Magdiel, et le Due Hiram. Ce sont la les Dues 
d'Edom selon leurs demeures du pays de leur possession. 
C'est Esau le pere d'Edom. 

Genese 37 

[Joseph. Ses songes. Vendu a des Ismaelites. Mene en 
Egypte.] 

Or Jacob demeura au pays ou son pere avait 
demeure comme etranger, [e'est-a-dire] au pays de 
Canaan. 

2 Ce sont ici les generations de Jacob. Joseph age de dix-sept 
ans, paissait avec ses freres les troupeaux, et il etait jeune 
gargon entre les enfants de Bilha, et entre les enfants de Zilpa, 
femmes de son pere. Et Joseph rapporta a leur pere leurs 
mechants discours. 

3 Or Israel aimait Joseph plus que tous ses [autres] fils, parce 
qu'il l'avait eu en sa vieillesse, et il lui fit une robe bigarree. 

4 Et ses freres voyant que leur pere l'aimait plus qu'eux tous, 
le halssaient, et ne pouvaient lui parler avec douceur. 

5 Or Joseph songea un songe, lequel il recita a ses freres ; et 
ils le hai'rent encore davantage. 

6 11 leur dit done : Ecoutez, je vous prie, le songe que j'ai 
songe. 

7 Voici, nous liions des gerbes au milieu d'un champ ; et 
voici, ma gerbe se leva, et se tint droite ; et voici, vos gerbes 
l'environnerent, et se prostemerent devant ma gerbe. 

8 Alors ses freres lui dirent : Regnerais-tu en effet sur nous ? 
et dominerais-tu en effet sur nous ? Et ils le hai'rent encore 
plus pour ses songes, et pour ses paroles. 

9 II songea encore un autre songe, et il le recita a ses freres, 
en disant : Voici, j'ai songe encore un songe, et voici, le 
soleil, et la lune, et onze etoiles se prostemaient devant moi. 

10 Et quand il le recita a son pere, et a ses freres, son pere le 
reprit, et lui dit : Que veut dire ce songe que tu as songe ? 
Faudra-t-il que nous venions moi, et ta mere, et tes freres 
nous prosterner en terre devant toi ? 

11 Et ses freres eurent de l'envie contre lui ; mais son pere 
retenait ses discours. 

12 Or ses freres s'en allerent paitre les troupeaux de leur pere 
en Sichem. 

13 Et Israel dit a Joseph : Tes freres ne paissent-ils pas [les 
troupeaux] en Sichem ? Viens, que je t'envoie vers eux ; et il 
lui repondit: Me voici. 

14 Et il lui dit : Va maintenant, vois si tes freres se portent 
bien, et si les troupeaux [sont en bon etat], et rapporte-le-moi. 
Ainsi il l'envoya de la vallee de Hebron, et il vint jusqu'en 
Sichem. 

15 Et un homme le trouva comme il etait errant par les 
champs ; et cet homme lui demanda, et lui dit : Que cherches- 
tu? 

16 Et il repondit : Je cherche mes freres ; je te prie, enseigne- 
moi ou ils paissent. 

17 Et l'homme dit: Ils sont partis d'ici; et j'ai entendu qu'ils 
disaient : Allons en Dothain. Joseph done alia apres ses 
freres, et les trouva en Dothain. 

18 Et ils le virent de loin ; et avant qu'il approchat d'eux, ils 
comploterent contre lui, pour le tuer. 

19 Et ils se dirent l'un a l'autre : Voici, ce maitre songeur 
vient. 

20 Maintenant done, venez, et tuons-le, et jetons-le dans une 
de ces fosses ; et nous dirons qu'une mauvaise bete l'a devore, 
et nous verrons que deviendront ses songes. 

21 Mais Ruben entendit cela, et le delivra de leurs mains, en 
disant : Ne lui otons point la vie. 

22 Ruben leur dit encore : Ne repandez point le sang ; jetez-le 
dans cette fosse qui est au desert, mais ne mettez point la 


main sur lui. C'etait pour le delivrer de leurs mains, et le 
renvoyer a son pere. 

23 Aussitot done que Joseph fut venu a ses freres, ils le 
depouillerent de sa robe, de cette robe bigarree qui etait sur 
lui. 

24 Et l'ayant pris, ils le jeterent dans la fosse ; mais la fosse 
etait vide, et il n'y avait point d'eau. 

25 Ensuite ils s'assirent pour manger du pain ; et levant les 
yeux ils regarderent, et voici une troupe d'lsmaelites qui 
passaient, et qui venaient de Galaad, et leurs chameaux 
portaient des drogues, du baume, et de la myrrhe ; et ils 
allaient porter ces choses en Egypte. 

26 Et Juda dit a ses freres : Que gagnerons-nous a tuer notre 
frere, et a cacher son sang ? 

27 Venez, et vendons-le a ces Ismaelites, et ne mettons point 
notre main sur lui ; car notre frere, [c'est] notre chair ; et ses 
freres y acquiescerent. 

28 Et comme les marchands Madianites passaient, ils tirerent 
et firent remonter Joseph de la fosse, et le vendirent vingt 
[pieces] d'argent aux Ismaelites, qui emmenerent Joseph en 
Egypte. 

29 Puis Ruben retouma a la fosse, et voici, Joseph n'etait plus 
dans la fosse ; et [Ruben] dechira ses vetements. 

30 II retouma vers ses freres, et leur dit : L'enfant ne se trouve 
point ; et moi ! moi ! ou irai-je ? 

31 Et ils prirent la robe de Joseph, et ayant tue un bouc 
d'entre les chevres, ils ensanglanterent la robe. 

32 Puis ils envoyerent et firent porter a leur pere la robe 
bigarree, en lui disant : Nous avons trouve ceci ; reconnais 
maintenant si c'est la robe de ton fils, ou non. 

33 Et il la reconnut, et dit : C'est la robe de mon fils ; une 
mauvaise bete l'a devore : certainement Joseph a ete dechire. 

34 Et Jacob dechira ses vetements, et mit un sac sur ses reins, 
et mena deuil sur son fils durant plusieurs jours. 

35 Et tous ses fils, et toutes ses filles vinrent pour le consoler. 
Mais il rejeta toute consolation, et dit : Certainement je 
descendrai en rnenant deuil au sepulcre vers mon fils ; c'est 
ainsi que son pere le pleurait. 

36 Et les Madianites le vendirent en Egypte a Potiphar, 
Eunuque de Pharaon, Prevot de l'hotel. 

Genese 38 

[Histoire de Juda et Tamar. | 

Il arriva qu'en ce temps-la Juda descendit d'aupres 
de ses freres, et se retira vers un homme 
Hadullamite, qui avait nom Hira. 

2 Et Juda y vit la fille d'un Cananeen, nomme Suah, et il la 
prit, et vint vers elle. 

3 Et elle congut et enfanta un fils, et on le nomnia Her. 

4 Et elle congut encore et enfanta un fils, et elle le nornma 
Onan. 

5 Elle enfanta encore un fils, et elle le nornma Sela. Et [Juda] 
etait en Kesib quand elle accoucha de celui-ci. 

6 Et Juda maria Her, son premier-ne, avec une fille qui avait 
nom Tamar. 

7 Mais Her le premier-ne de Juda etait mechant devant 
l’Eternel [YHWH], et l'Etemel [YHWH] le fit rnourir. 

8 Alors Juda dit a Onan : Viens vers la femme de ton frere, et 
prends-la pour femme, [comme etant son beau-frere], et 
suscite des enfants a ton frere. 

9 Mais Onan sachant que les enfants ne seraient pas a lui, se 
corrompait contre terre toutes les fois qu'il venait vers la 
femme de son frere, afin qu'il ne donnat pas des enfants a son 
frere. 

10 Et ce qu'il faisait deplut a TEternel [YHWH], c'est 
pourquoi il le fit aussi rnourir. 
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11 Et Juda dit a Tamar sa belle-fille : Demeure veuve en la 
rnaison de ton pere, jusqu'a ce que Sela mon fils soit grand ; 
car il dit : II faut prendre garde qu'il ne nreure comrne ses 
freres. Ainsi Tamar s'en alia, et demeura en la rnaison de son 
pere. 

12 Et apres plusieurs joins la fdle de Suah, femme de Juda, 
mourut; et Juda, s'etant console, monta vers les tondeurs de 
ses brebis a Timnath, avec Hira Hadullamite, son intime ami. 

13 Et on fit savoir a Tamar, et on lui dit : Voici, ton beau-pere 
monte a Timnath, pour tondre ses brebis. 

14 Et elle ota de dessus soi les habits de son veuvage, et se 
couvrit d'un voile, et s'en enveloppa, et s'assit en un carrefour 
qui [etait] sur le chemin tirant vers Timnath; parce qu'elle 
voyait que Sela etait devenu grand, et qu'elle ne lui avait 
point ete donnee pour femme. 

15 Et quand Juda la vit, il s'imagina que c'etait une 
prostituee ; car elle avait convert son visage. 

16 Et il se detouma vers elle au chemin, et lui dit : Permets, je 
te prie, que je vienne vers toi ; car il ne savait pas que ce [fut] 
sa belle-fille. Et elle repondit : Que me donneras-tu afin que 
tu viennes vers moi ? 

17 Et il dit: Je t'enverrai un chevreau d'entre les chevres du 
troupeau. Et elle repondit : Me donneras-tu des gages, jusqu'a 
ce que tu l'envoies ? 

18 Et il dit : Quel gage est-ce que je te donnerai ? Et elle 
repondit : Ton cachet, ton mouchoir, et ton baton que tu as en 
ta main. Et il les lui donna ; et il vint vers elle, et elle congut 
de lui. 

19 Puis elle se leva et s'en alia, et ayant quitte son voile elle 
reprit les habits de son veuvage. 

20 Et Juda envoya un chevreau d'entre les chevres par 
l'Hadullamite son intime ami ; afin qu'il reprit le gage de la 
main de la femme ; mais il ne la trouva point. 

21 Et il interrogea les homines du lieu ou elle avait ete, en 
disant : Ou [est] cette prostituee qui [etait] dans le carrefour 
sur le chemin ? Et ils repondirent : Il n'y a point eu ici de 
prostituee. 

22 Et il retouma a Juda, et lui dit : Je ne l'ai point trouvee ; et 
meme les gens du lieu m'ont dit : Il n'y a point eu ici de 
prostituee. 

23 Et Juda dit : Qu'elle garde le [gage], de peur que nous ne 
soyons en mepris. Voici, j'ai envoye ce chevreau, mais tu ne 
l'as point trouvee. 

24 Or il arriva qu'environ trois mois [apres] on fit un rapport 
a Juda, en disant : Tamar ta belle-fille a commis un adultere, 
et voici elle est meme enceinte. Et Juda dit: Faites-la sortir, 
et qu'elle soit brulee. 

25 Et comme on la faisait sortir, elle envoya dire a son beau- 
pere : Je suis enceinte de l'homme a qui ces choses 
appartiennent. Elle dit aussi : Reconnais, je te prie, a qui [est] 
ce cachet, ce mouchoir, et ce baton. 

26 Alors Juda les reconnut, et il dit : Elle est plus juste que 
moi; parce que je ne l'ai point donnee a Sela, mon fils ; et il 
ne la connut plus. 

27 Et comme elle fut sur le point d'accoucher, voici, deux 
jumeaux etaient dans son ventre ; 

28 Et dans le temps qu'elle enfantait, [l'un d'eux] donna la 
main, et la sage-femme la prit, et lia sur sa main un fil 
d'ecarlate, en disant : Celui-ci sort le premier. 

29 Mais comme il eut retire sa main, voici, son frere sortit ; et 
elle dit : Quelle ouverture t'es-tu faite ! L'ouverture soit sur 
toi ; et on le nomma Pharez. 

30 Ensuite son frere sortit, ayant sur sa main le fil d'ecarlate, 
et on le nomma Zara. 


Genese 39 

[Joseph en Egypte. Tente de la femme de Potiphar.| 

Or quand on eut amene Joseph en Egypte, 
Potiphar, Eunuque de Pharaon, Prevot de l'hotel, 
Egyptien, l'acheta de la main des Ismaelites, qui 
l'y avaient amene. 

2 Et TEternel [YHWH] etait avec Joseph ; et il prospera, et 
demeura dans la rnaison de son maitre Egyptien. 

3 Et son maitre vit que TEternel [YHWH] [etait] avec lui, et 
que TEternel [YHWH] faisait prosperer entre ses mains tout 
ce qu'il faisait. 

4 C'est pourquoi Joseph trouva grace devant son maitre, et il 
le servait. Et [son maitre] l'etablit sur sa rnaison, et lui remit 
entre les mains tout ce qui lui appartenait. 

5 Et il arriva que depuis qu'il l'eut etabli sur sa rnaison, et sur 
tout ce qu'il avait, TEternel [YHWH] benit la rnaison de cet 
Egyptien a cause de Joseph ; et la benediction de TEternel 
[YHWH] fut sur toutes les choses qui etaient a lui, tant en la 
rnaison, qu'aux champs. 

6 II remit done tout ce qui [etait] a lui entre les mains de 
Joseph, sans entrer avec lui en connaissance d'aucune chose, 
sinon du pain qu'il mangeait. Or Joseph [etait] de belle taille, 
et beau a voir. 

7 Et il arriva apres ces choses, que la femme de son maitre 
jeta les yeux sur Joseph, et lui dit : Couche avec moi. 

8 Mais il le refusa, et dit a la femme de son maitre : Voici, 
mon maitre n'entre en aucune connaissance avec moi des 
choses qui sont dans sa rnaison, et il m'a remis entre les mains 
tout ce qui lui appartient. 

9 II n'y a personne dans cette rnaison qui soit plus grand que 
moi, et il ne m'a rien defendu que toi, parce que tu es sa 
femme ; et comment ferais-je un si grand mal, et pecherais-je 
contre Dieu ? 

10 Et quoiqu'elle [en] parlat a Joseph chaque jour, toutefois il 
ne lui accorda pas de coucher aupres d'elle, ni d'etre avec elle. 

11 Mais il arriva, un jour qu'il etait venu a la rnaison pour 
faire ce qu'il avait a faire, et qu'il n'y avait aucun des 
domestiques dans la rnaison, 

12 Qu'elle le prit par sa robe, et lui dit : Couche avec moi. 
Mais il lui laissa sa robe entre les mains, s'enfuit, et sortit 
dehors. 

13 Et lorsqu'elle eut vu qu'il lui avait laisse sa robe entre les 
mains, et qu'il s'en etait fui, 

14 Elle appela les gens de sa rnaison, et leur parla, en disant : 
Voyez, on nous a amene un homme Hebreu pour se moquer 
de nous, il est venu a moi pour coucher avec moi ; mais j'ai 
crie a haute voix. 

15 Et sitot qu'il a oul que j'ai eleve ma voix, et que j'ai crie, il 
a laisse son vehement aupres de moi, il s'est enfui, et est sorti 
dehors. 

16 Et elle garda le vehement de Joseph, jusqu'a ce que son 
maitre fut revenu a la rnaison. 

17 Alors elle lui parla en ces memes termes, et dit : Le 
serviteur Hebreu que tu nous as amene, est venu a moi, pour 
se moquer de moi. 

18 Mais comme j'ai eleve ma voix, et que j'ai crie, il a laisse 
son vetement aupres de moi, et s'en est fui. 

19 Et sitot que le maitre de [Joseph] eut entendu les paroles 
de sa femme, qui lui disait : Ton serviteur m'a fait ce que je 
t'ai dit, sa colere s'enflamma. 

20 Et le maitre de Joseph le prit, et le mit dans une etroite 
prison; dans l'endroit ou les prisonniers du Roi etaient 
renfermes, et il fut la en prison. 

21 Mais TEternel [YHWH] fut avec Joseph ; il etendit [sa] 
gratuite sur lui, et lui fit trouver grace envers le maitre de la 
prison. 
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22 Et le maitre de la prison mit entre les mains de Joseph tous 
les prisonniers qui [etaient] dans la prison, et tout ce qu'il y 
avait a faire, il le faisait. 

23 [Et] le maitre de la prison ne revoyait rien de tout ce que 
[Joseph] avait entre ses mains ; parce que l’Eternel [YHWH] 
etait avec lui, et que l’Eternel [YHWH] faisait prosperer tout 
ce qu'il faisait. 

Genese 40 

[Songes de l'Echanson et du Panetier de Pharaon 
expliques par Joseph. | 

Apres ces choses, il arriva que l'Echanson du Roi 
d'Egypte, et le Panetier offenserent le Roi 
d'Egypte, leur Seigneur. 

2 Et Pharaon fut fort irrite contre ces deux Eunuques, contre 
le grand Echanson, et contre le grand Panetier. 

3 Et les mit en garde dans la maison du Prevot de l'hotel, dans 
la prison etroite, au [meme] lieu oil Joseph etait renferme. 

4 Et le Prevot de l'hotel les mit entre les mains de Joseph, qui 
les servait; et ils furent [quelques] jours en prison. 

5 Et tous deux songerent un songe, chacun son songe en une 
meme nuit, [et] chacun selon l'explication de son songe ; tant 
l'Echanson que le Panetier du Roi d'Egypte, qui [etaient] 
renfermes dans la prison. 

6 Et Joseph vint a eux le matin, et les regarda ; et voici ils 
etaient fort tristes. 

7 Et il demanda a [ces] Eunuques de Pharaon, qui [etaient] 
avec lui dans la prison de son maitre, et leur dit : D'ou vient 
que vous avez aujourd'hui si mauvais visage ? 

8 Et ils lui repondirent: Nous avons songe des songes, et il 
n'y a personne qui les explique. Et Joseph leur dit : Les 
explications ne sont-elles pas de Dieu ? Je vous prie, contez- 
moi [vos songes]. 

9 Et le grand Echanson conta son songe a Joseph, et lui dit : 
[Il me semblait] en songeant [que] je voyais un cep devant 
moi. 

10 Et il y avait en ce cep trois sarments ; et il etait pres de 
fleurir ; sa fleur sortit, et ses grappes firent murir les raisins. 

11 Et la coupe de Pharaon etait en ma main, et je prenais les 
raisins, et les pressais dans la coupe de Pharaon, et je lui 
donnais la coupe en sa main. 

12 Et Joseph lui dit : Voici son explication : Les trois 
sarments sont trois jours. 

13 Dans trois jours Pharaon elevera ta tete, et te retablira en 
ton [premier] etat, et tu donneras la coupe a Pharaon en sa 
main, selon ton premier office, lorsque tu etais Echanson. 

14 Mais souviens-toi de moi quand ce bonheur te sera arrive, 
et fais-moi, je te prie, cette grace, que tu fasses mention de 
moi a Pharaon, et qu'il me fasse sortir de cette maison. 

15 Car certainement j'ai ete derobe du pays des Hebreux ; et 
meme je n'ai rien fait ici pour quoi l'on dut me mettre en cette 
fosse. 

16 Alors le grand Panetier voyant que Joseph avait explique 
[ce songe] favorablement, lui dit : J'ai aussi songe, et il me 
semblait qu'[il y avait] trois corbeilles blanches sur ma tete. 

17 Et dans la plus haute corbeille [il y avait] de toutes sortes 
de viandes du metier de boulanger, pour Pharaon ; et les 
oiseaux les mangeaient dans la corbeille [qui etait] sur ma 
tete. 

18 Et Joseph repondit, et dit : Voici son explication : Les trois 
corbeilles sont trois jours. 

19 Dans trois jours Pharaon elevera ta tete de dessus toi, et te 
fera pendre a un bois, et les oiseaux mangeront ta chair de 
dessus toi. 

20 Et il arriva au troisieme jour, [qui etait] le jour de la 
naissance de Pharaon, qu'il fit un festin a tous ses serviteurs, 


et il fit sortir de prison le grand Echanson, et le maitre 
Panetier, ses serviteurs. 

21 Et il retablit le grand Echanson dans son office 
d'Echanson, lequel donna la coupe a Pharaon. 

22 Mais il fit pendre le grand Panetier, selon que Joseph le 
leur avait explique. 

23 Cependant le grand Echanson ne se souvint point de 
Joseph ; mais l'oublia. 

Genese 41 

[Songes de Pharaon, expliques par Joseph. Elevation de 
Joseph.| 

Mais il arriva qu'au bout de deux ans entiers 
Pharaon songea, et il lui semblait qu'il etait pres 
du fleuve. 

2 Et voici, sept jeunes vaches belles a voir, grasses et en bon 
point, montaient [hors] du fleuve, et paissaient dans des 
marecages. 

3 Et voici sept autres jeunes vaches, laides a voir, et maigres, 
montaient [hors] du fleuve apres les autres, et se tenaient 
aupres des autres jeunes vaches sur le bord du fleuve. 

4 Et les jeunes vaches laides a voir, et maigres, mangerent les 
sept jeunes vaches belles a voir, et grasses. Alors Pharaon 
s'eveilla. 

5 Puis il se rendormit, et songea pour la seconde fois, et il lui 
semblait que sept epis grenus et beaux sortaient d'un meme 
tuyau. 

6 Ensuite il lui semblait que sept autres epis minces et fletris 
par le vent d'Orient, germaient apres ceux-la. 

7 Et les epis minces engloutirent les sept epis grenus et 
pleins. Alors Pharaon s'eveilla ; et voila le songe. 

8 Et il arriva au matin que son esprit fut effraye, et il envoya 
appeler tous les magiciens et tous les sages d'Egypte, et leur 
recita ses songes, mais il n'y avait personne qui les lui 
interpretat. 

9 Alors le grand Echanson parla a Pharaon, en disant : Je 
rappellerai aujourd'hui le souvenir de mes fautes. 

10 Lorsque Pharaon fut irrite contre ses serviteurs, et nous fit 
mettre, le grand Panetier et moi, en prison, dans la maison du 
Prevot de l'hotel; 

11 Alors lui et moi songeames un songe en une meme nuit, 
chacun songeant [ce qui lui est arrive] selon l'interpretation de 
son songe. 

12 Or il y avait la avec nous un garfon Hebreu, serviteur du 
Prevot de l'hotel, et nous lui contames nos songes, et il nous 
les expliqua, donnant a chacun l'explication selon son songe. 

13 Et la chose arriva comrne il nous l'avait interpretee ; [car le 
Roi] me retablit en mon etat, et fit pendre l'autre. 

14 Alors Pharaon envoya appeler Joseph, et on le fit sortir en 
hate de la prison ; et on le rasa, et on lui fit changer de 
vetements ; puis il vint vers Pharaon. 

15 Et Pharaon dit a Joseph : J'ai songe un songe, et il n'[y a] 
personne qui l'explique ; or j'ai appris que tu sais expliquer 
les songes. 

16 Et Joseph repondit a Pharaon, en disant: Ce sera Dieu, et 
non pas moi, qui repondra [ce qui conceme] la prosperity de 
Pharaon. 

17 Et Pharaon dit a Joseph : Je songeais que j'etais sur le bord 
du fleuve. 

18 Et voici, sept jeunes vaches grasses, et en bon point, et fort 
belles, sortaient du fleuve, et paissaient dans des marecages. 

19 Et voici, sept autres jeunes vaches montaient apres celles- 
la, chetives, si laides, et si maigres, que je n'en ai jamais vu de 
semblables en laideur dans tout le pays d'Egypte. 

20 Mais les jeunes vaches maigres et laides devorerent les 
sept premieres jeunes vaches grasses ; 
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21 Qui entrerent dans leur ventre, sans qu'il parut qu'elles y 
fussent entrees ; car elles etaient aussi laides a voir qu'au 
commencement; alors je me reveillai. 

22 Je vis aussi en songeant, et il me semblait que sept epis 
sortaient d'un [meme] tuyau, pleins et beaux. 

23 Puis voici sept epis petits, minces, et fletris par le vent 
d'Orient, qui germaient apres. 

24 Mais les epis minces engloutirent les sept beaux epis ; et 
j'ai dit [ces songes] aux magiciens ; mais aucun ne me les a 
expliques. 

25 Et Joseph repondit a Pharaon : Ce que Pharaon a songe 
n'est qu'une meme chose ; Dieu a declare a Pharaon ce qu'il 
s'en va faire. 

26 Les sept belles jeunes vaches sont sept ans ; et les sept 
beaux epis sont sept ans ; c'est un meme songe. 

27 Et les sept jeunes vaches maigres et laides qui montaient 
apres celles-la, sont sept ans ; et les sept epis vides [et] fletris 
par le vent d'Orient, seront sept ans de famine. 

28 C'est ce que j'ai dit a Pharaon, [savoir] que Dieu a fait voir 
a Pharaon ce qu'il s'en va faire. 

29 Voici, sept ans viennent [auxquels il y aura] une grande 
abondance dans tout le pays d'Egypte. 

30 Mais apres ces annees-la viendront sept ans de famine ; 
alors on oubliera toute cette abondance au pays d'Egypte, et la 
famine consumera le pays. 

31 Et on ne reconnaitra plus cette abondance au pays, a cause 
de la famine qui viendra apres ; car elle sera tres-grande. 

32 Et quant a ce que le songe a ete reitere a Pharaon pour la 
seconde fois, c'est que la chose est arretee de Dieu, et que 
Dieu se hate de l'executer. 

33 Or maintenant, que Pharaon choisisse un homrne entendu 
et sage, et qu'il l'etablisse sur le pays d'Egypte. 

34 Que Pharaon aussi fasse ceci : Qu'il etablisse des 
Commissaires sur le pays, et qu'il prenne la cinquieme partie 
[du revenu] du pays d'Egypte durant les sept annees 
d'abondance. 

35 Et qu'on amasse tous les vivres de ces bonnes annees qui 
viendront, et que le ble qu'on amassera, [demeure] sous la 
puissance de Pharaon pour nourriture dans les villes, et qu'on 
le garde. 

36 Et ces vivres-la seront pour la provision du pays durant les 
sept annees de famine qui seront au pays d'Egypte, afin que le 
pays ne soit pas consume par la famine. 

37 Et la chose plut a Pharaon, et a tous ses serviteurs. 

38 Et Pharaon dit a ses serviteurs : Pourrions-nous trouver un 
homme semblable a celui-ci, qui eut l'Esprit de Dieu ? 

39 Et Pharaon dit a Joseph : Puisque Dieu t'a fait connaitre 
toutes ces choses, il n'y a personne qui soit si entendu ni si 
sage que toi. 

40 Tu seras sur rna maison, et tout mon peuple te baisera la 
bouche ; seulement je serai, plus grand que toi quant au trone. 

41 Pharaon dit encore a Joseph : Regarde, je t'ai etabli sur 
tout le pays d'Egypte. 

42 Alors Pharaon ota son anneau de sa main, et le mit en celle 
de Joseph, et le fit vetir d'habits de fin lin, et lui mit un collier 
d'or au cou. 

43 Et le fit monter sur le chariot qui etait le second apres le 
sien, et on criait devant lui ; qu'on s'agenouille ; et il l'etablit 
sur tout le pays d'Egypte. 

44 Et Pharaon dit a Joseph : Je suis Pharaon, mais sans toi nul 
ne levera la main ni le pied dans tout le pays d'Egypte. 

45 Et Pharaon appela le nom de Joseph Tsaphenath- 
Pahaneah, et lui donna pour femme Asenath, fille de 
Potipherah, Gouvemeur d'On ; et Joseph alia [visiter] le pays 
d'Egypte. 

46 Or Joseph etait age de trente ans, quand il se presenta 


devant Pharaon Roi d'Egypte, et etant sorti de devant 
Pharaon, il passa par tout le pays d'Egypte. 

47 Et la terre rapporta tres-abondamment durant les sept 
annees de fertilite. 

48 Et [Joseph] amassa tous les grains de ces sept annees, qui 
furent [recueillis] au pays d'Egypte, et mit ces grains dans les 
villes ; en chaque ville les grains des champs d'alentour. 

49 Ainsi Joseph amassa une grande quantite de ble, comme le 
sable de la mer; tellement qu'on cessa de le mesurer, parce 
qu'il etait sans nombre. 

50 Or avant que la [premiere] annee de la famine vint, il 
naquit deux enfants a Joseph, qu'Asenath fille de Potipherah, 
Gouverneur d'On, lui enfanta. 

51 Et Joseph nornma le premier-ne, Manasse ; parce que, [dit- 
il], Dieu m'a fait oublier tous mes travaux, et toute la maison 
de mon pere. 

52 Et il nornma le second, Ephraim ; parce que, [dit-il], Dieu 
m'a fait fructifier au pays de mon affliction. 

53 Alors finirent les sept annees de l'abondance qui avait ete 
au pays d'Egypte. 

54 Et les sept annees de la famine commencerent, comme 
Joseph l'avait predit. Et la famine fut dans tous les pays ; mais 
il y avait du pain dans tout le pays d'Egypte. 

55 Puis tout le pays d'Egypte fut affame, et le peuple cria a 
Pharaon pour [avoir du] pain. Et Pharaon repondit a tous les 
Egyptiens : Allez a Joseph, [et] faites ce qu'il vous dira. 

56 La famine done etant dans tout le pays, Joseph ouvrit tous 
[les greniers] qui etaient chez les Egyptiens, et leur distribua 
du ble ; et la famine augmentait au pays d'Egypte. 

57 On venait aussi de tout pays en Egypte vers Joseph, pour 
acheter du ble ; car la famine etait fort grande par toute la 
terre. 

Genese 42 

[Les fils de Jacob envoyes en Egypte pour avoir du ble, 
sont reconnus de leur frere Joseph.) 

Et Jacob voyant qu'il y avait du ble a vendre en 
Egypte, dit a ses fils : Pourquoi vous regardez- 
vous les uns les autres ? 

2 II leur dit aussi : Voici, j'ai appris qu'il y a du ble a vendre 
en Egypte, descendez-y, et nous en achetez, afin que nous 
vivions, et que nous ne mourions point. 

3 Alors dix freres de Joseph descendirent pour acheter du ble 
en Egypte. 

4 Mais Jacob n'envoya point Benjamin frere de Joseph, avec 
ses freres ; car il disait : Il faut prendre garde que quelque 
accident mortel ne lui arrive. 

5 Ainsi les fils d'Israel allerent [en Egypte] pour acheter du 
ble, avec ceux qui y allaient; car la famine etait au pays de 
Canaan. 

6 Or Joseph commandait dans le pays, et il faisait vendre le 
ble a tous les peuples de la terre. Les freres done de Joseph 
vinrent, et se prostemerent devant lui la face en terre. 

7 Et Joseph ayant vu ses freres, les reconnut; mais il contrefit 
l'etranger avec eux, et il leur parla rudement, en leur disant : 
D'ou venez-vous ? Et ils repondirent : Du pays de Canaan, 
pour acheter des vivres. 

8 Joseph done reconnut ses freres ; mais eux ne le connurent 
point. 

9 Alors Joseph se souvint des songes qu'il avait songes d'eux, 
et leur dit: Vous [etes] des espions, vous etes venus pour 
remarquer les lieux faibles du pays. 

10 Et ils lui [repon]dirent : Non, mon Seigneur, mais tes 
serviteurs sont venus pour acheter des vivres. 

11 Nous somrnes tous enfants d'un meme homme, nous 
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sommes gens de bien; tes serviteurs ne sont point des 
espions. 

12 Et il leur dit : Cela n'est pas ; mais vous etes venus pour 
remarquer les lieux faibles du pays. 

13 Et ils repondirent : Nous etions douze freres tes serviteurs, 
enfants d'un meme homrne, au pays de Canaan, dont le plus 
petit est aujourd'hui avec notre pere, et l'un n'est plus. 

14 Et Joseph leur dit: C'est ce que je vous disais, que vous 
etes des espions. 

15 Vous serez eprouves par ce moyen : Vive Pharaon, si vous 
sortez d'ici, que votre jeune frere ne soit venu ici. 

16 Envoyez-en un d'entre vous qui amene votre frere ; mais 
vous serez prisonniers, et j'eprouverai si vous avez dit la 
verite ; autrement, vive Pharaon, vous etes des espions. 

17 Et il les fit mettre tous ensemble en prison pour trois jours. 

18 Et au troisieme jour Joseph leur dit: Faites ceci, et vous 
vivrez ; je crains Dieu. 

19 Si vous etes gens de bien, que l'un de vous qui etes freres, 
soit lie dans la prison ou vous avez ete renfermes, et allez- 
vous-en, [et] emportez du ble pour pourvoir a la disette de 
vos families. 

20 Puis amenez-moi votre jeune frere et vos paroles se 
trouveront veritables ; et vous ne mourrez point ; et ils firent 
ainsi. 

21 Et ils se disaient l'un a l'autre : Vraiment nous sommes 
coupables a l'egard de notre frere ; car nous avons vu 
l'angoisse de son ante quand il nous demandait grace, et nous 
ne l'avons point exauce ; c'est pour cela que cette angoisse 
nous est arrivee. 

22 Et Ruben leur repondit, en disant : Ne vous disais-je pas 
bien, ne commettez point ce peche contre l'enfant ? Et vous 
ne m'ecoutates point ; c'est pourquoi, void, son sang vous est 
redemande. 

23 Et ils ne savaient pas que Joseph les entendit; parce qu'il 
leur parlait par un truchement. 

24 Et il se detouma d'aupres d'eux pour pleurer. Puis etant 
retoume vers eux, il leur parla [encore], et fit prendre 
d'entr'eux Simeon, et le fit her devant leurs yeux. 

25 Et Joseph commanda qu'on remplit leurs sacs de ble, et 
qu'on remit l'argent dans le sac de chacun d'eux, et qu'on leur 
donnat de la provision pour leur chemin ; et cela fut fait ainsi. 

26 Ils chargerent done leur ble sur leurs anes, et s'en allerent. 

27 Et l'un d'eux ouvrit son sac pour donner a manger a son 
ane dans l'hotellerie ; et il vit son argent, et voila il etait a 
l'ouverture de son sac. 

28 Et il dit a ses freres : Mon argent nfa ete rendu; et en 
effet, le voici dans mon sac. Et le coeur leur tressaillit, et ils 
furent saisis de peur, et se dirent l'un a l'autre : Qu'est-ce que 
Dieu nous a fait ? 

29 Et etant arrives au pays de Canaan, vers Jacob leur pere, 
ils lui raconterent toutes les choses qui leur etaient arrivees, 
en disant : 

30 L'homme qui commande dans le pays, nous a parle 
rudement, et nous a pris pour des espions du pays. 

31 Mais nous lui ayons repondu : Nous sommes gens de bien, 
nous ne sommes point des espions. 

32 Nous etions douze freres, enfants de notre pere ; l'un n'est 
plus, et le plus jeune est aujourd'hui avec notre pere au pays 
de Canaan. 

33 Et cet homme, qui commande dans le pays, nous a dit : Je 
connaitrai a ceci que vous etes gens de bien ; laissez-moi l'un 
de vos freres, et prenez [du ble] pour vos families [contre] la 
famine, et vous en allez. 

34 Puis amenez-moi votre jeune frere, et je connaitrai que 
vous n'etes point des espions, mais des gens de bien ; je vous 
rendrai votre frere, et vous trafiquerez au pays. 


35 Et il arriva que comme ils vidaient leurs sacs, voici, le 
paquet de l'argent de chacun etait dans son sac ; et ils virent 
eux et leur pere, les paquets de leur argent, et ils furent tout 
effrayes. 

36 Alors Jacob leur pere leur dit: Vous m'ayez prive 
d'enfants : Joseph n'est plus, et Simeon n'est plus, et vous 
prendriez Benjamin ! Toutes ces choses sont entre moi. 

37 Et Ruben parla a son pere, et lui dit : Fais mourir deux de 
mes fils, si je ne te le ramene ; donne-le moi en charge ; et je 
te le ramenerai. 

38 Et il repondit : Mon fils ne descendra point avec vous, car 
son frere est mort, et celui-ci est reste seul, et quelque 
accident mortel lui arriverait dans le chemin par ou vous irez, 
et vous feriez descendre mes cheveux blancs avec douleur au 
sepulcre. 

Genese 43 

[Benjamin venant en Egypte est bien traite de son frere 
Joseph.] 

Or la famine devint fort grande en la terre. 

2 Et il arriva que comme ils eurent acheve de 
manger les vivres qu'ils avaient apportes d'Egypte, 
leur pere leur dit: Retoumez-vous-en, et achetez-nous un peu 
de vivres. 

3 Et Juda lui repondit, et lui dit : Cet homme-la nous a 
expressement proteste, disant : Vous ne verrez point ma face 
que votre frere ne soit avec vous. 

4 Si [done] tu envoies notre frere avec nous, nous 
descendrons [en Egypte], et t'acheterons des vivres. 

5 Mais si tu ne l'envoies, nous n'y descendrons point ; car cet 
homme-la nous a dit : Vous ne verrez point ma face, que 
votre frere ne soit avec vous. 

6 Et Israel dit : Pourquoi m'avez-vous fait ce tort de declarer a 
cet homme que vous aviez encore un frere ? 

7 Et ils [repon]dirent : Cet homme s'est soigneusement enquis 
de nous, et de notre parente, et nous a dit : Votre pere vit-il 
encore ? N'avez-vous point de frere ? Et nous lui avons 
declare, selon ce qu'il nous avait demande ; pouvions-nous 
savoir qu'il dirait : Faites descendre votre frere ? 

8 Et Juda dit a Israel son pere : Envoie l'enfant avec moi, et 
nous nous mettrons en chemin, et nous en irons, et nous 
vivrons, et ne mourrons point, ni nous, ni toi aussi, ni nos 
petits-enfants. 

9 J'en reponds, redemande-le de ma main ; si je ne te le 
ramene ; et si je ne te le represente, je serai toute ma vie sujet 
a la peine envers toi. 

10 Que si nous n'eussions pas tant differe, certainement nous 
serions deja de retour une seconde fois. 

11 Alors Israel leur pere leur dit : Si cela est ainsi, faites ceci, 
prenez dans vos vaisseaux des choses les plus renommees du 
pays, et portez a cet homme un present, quelque peu de 
baume, et quelque peu de miel, des drogues, de la myrrhe, des 
dattes, et des amandes. 

12 Et prenez de l'argent au double en vos mains, et rapportez 
celui qui a ete remis a l'ouverture de vos sacs ; peut-etre cela 
s'est fait par ignorance. 

13 Et prenez votre frere, et vous mettez en chemin, [et] 
retournez vers cet homme. 

14 Or le [Dieu] Fort, Tout-Puissant vous fasse trouver grace 
devant cet homme, afin qu'il vous relache votre autre frere, et 
Benjamin ; et s'il faut que je sois prive [de ces deux fils], que 
j'en sois prive. 

15 Alors ils prirent le present, et ayant pris de l'argent au 
double en leurs mains, et Benjamin, ils se mirent en chemin, 
et descendirent en Egypte ; puis ils se presentment devant 
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Joseph. 

16 Alors Joseph vit Benjamin avec eux, et dit a son maitre 
d'hotel : Mene ces hommes dans la maison, et tue quelque 
bete, et l'apprete ; car ils mangeront a midi avec moi. 

17 Et l'homme fit comrne Joseph lui avait dit; et arnena ces 
hommes dans la maison de Joseph. 

18 Et ces hommes eurent peur de ce qu'on les menait dans la 
maison de Joseph, et ils dirent: Nous sommes amenes a 
cause de l'argent qui fut remis la premiere fois dans nos sacs, 
c'est afin qu ii se toume et se jette sur nous, et nous prenne 
pour esclaves, et qu'il prenne nos anes. 

19 Puis ils s'approcherent du maitre d'hotel de Joseph, et lui 
parlerent a la porte de la maison, 

20 En disant : Helas, mon Seigneur ! Certes nous 
descendimes au commencement pour acheter des vivres. 

21 Et lorsque nous fumes arrives a l'hotellerie, et que nous 
eumes ouvert nos sacs, voici, l'argent de chacun etait a 
l'ouverture de son sac, notre meme argent selon son poids ; 
mais nous l'avons rapporte en nos mains. 

22 Et nous avons apporte d'autre argent en nos mains pour 
acheter des vivres ; et nous ne savons point qui a remis notre 
argent dans nos sacs. 

23 Et il leur dit : Tout va bien pour vous, ne craignez point ; 
votre Dieu et le Dieu de votre pere vous a donne un tresor 
dans vos sacs, votre argent est parvenu jusqu'a moi ; et il leur 
amena Simeon. 

24 Et cet homme les fit entrer dans la maison de Joseph, et 
leur donna de l'eau, et ils laverent leurs pieds ; il donna aussi 
a manger a leurs anes. 

25 Et ils preparerent le present en attendant que Joseph revint 
a midi ; car ils avaient appris qu'ils mangeraient la du pain. 

26 Et Joseph revint a la maison, et ils lui presentment dans la 
maison le present qu'ils avaient en leurs mains, et se 
prostemerent devant lui jusqu'en terre. 

27 Et il leur demanda comment ils se portaient, et leur dit : 
Votre pere, ce [bon] vieillard dont vous rn'avez parle, se 
porte-t-il bien ? vit-il encore ? 

28 Et ils repondirent : Ton serviteur notre pere se porte bien, 
il vit encore ; et se baissant profondement ils se prostemerent. 

29 Et lui elevant ses yeux vit Benjamin son frere, fils de sa 
mere, et il dit: Est-ce la votre jeune frere dont vous m'avez 
parle ? Et puis il dit : Mon fils, Dieu te fasse grace ! 

30 Et Joseph se retira promptement, car ses entrailles etaient 
emues a la vue de son frere, et il cherchait un lieu ou il put 
pleurer, et entrant dans son cabinet, il pleura la. 

31 Puis s'etant lave le visage, il sortit de la, et se faisant 
violence, il dit : Mettez le pain. 

32 Et on servit Joseph a part, et eux a part, et les Egyptiens 
qui mangeaient avec lui, [aussi] a part, parce que les 
Egyptiens ne pouvaient manger du pain avec les Hebreux; 
car c'est une abomination aux Egyptiens. 

33 Ils s'assirent done en sa presence ; l'aine selon son droit 
d'ainesse, et le plus jeune selon son age ; et ces hommes 
faisaient paraitre l'un a l'autre leur etonnement. 

34 Et il leur fit porter des rnets de devant soi ; mais la portion 
de Benjamin etait cinq fois plus grande que toutes les autres, 
et ils burent, et firent bonne chere avec lui. 

Genese 44 

[Joseph fait mettre sa coupe dans le sac de Benjamin.] 

Et [Joseph] commanda a son maitre d'hotel, en 
disant: Remplis de vivres les sacs de ces gens, 
autant qu'ils en pourront porter, et remets l'argent 
de chacun a l'ouverture de son sac. 

2 Et mets ma coupe, la coupe d'argent a l'ouverture du sac du 
plus petit avec l'argent de son ble ; et il fit comme Joseph lui 


avait dit. 

3 Le matin des qu'il fut jour, on renvoya ces hommes avec 
leurs anes. 

4 Et lorsqu'ils furent sortis de la ville, avant qu'ils fussent fort 
loin, Joseph dit a son maitre d'hotel : Va, poursuis ces 
hommes, et quand tu les auras atteints, dis-leur : Pourquoi 
avez-vous rendu le mal pour le bien ? 

5 N'est-ce pas la coupe dans laquelle mon Seigneur boit, et 
par laquelle tres-assurement il devinera ? C'est mal fait a vous 
d'avoir fait cela. 

6 Et il les atteignit, et leur dit ces [memes] paroles. 

7 Et ils lui repondirent : Pourquoi mon Seigneur parle-t-il 
ainsi ? A Dieu ne plaise que tes serviteurs aient fait une telle 
chose ! 

8 Voici, nous t'avons rapporte du pays de Canaan l'argent que 
nous avions trouve a l'ouverture de nos sacs, et comment 
deroberions-nous de l'argent ou de for de la maison de ton 
maitre ? 

9 Que celui de tes serviteurs a qui on trouvera [la coupe], 
meure ; et nous serons aussi esclaves de mon Seigneur. 

10 Et il leur dit : Qu'il soit fait maintenant selon vos paroles ; 
qu'il soit ainsi ; que celui a qui on trouvera [la coupe] me soit 
esclave, et vous serez innocents. 

11 Et incontinent chacun posa son sac en terre ; et chacun 
ouvrit son sac. 

12 Et il fouilla, en commengant depuis le plus grand, et 
finissant au plus petit; et la coupe fut trouvee dans le sac de 
Benjamin. 

13 Alors ils dechirerent leurs vetements, et chacun rechargea 
son ane, et ils retournerent a la ville. 

14 Et Juda vint avec ses freres en la maison de Joseph, qui 
etait encore la, et ils se jeterent devant lui en terre. 

15 Et Joseph leur dit: Quelle action avez-vous faite ? Ne 
savez-vous pas qu'un homme tel que moi ne manque pas de 
deviner ? 

16 Et Juda lui dit: Que dirons-nous a mon Seigneur? 
Comment parlerons-nous ? et comment nous justifierons- 
nous ? Dieu a trouve l'iniquite de tes serviteurs ; voici, nous 
sommes esclaves de mon Seigneur, tant nous, que celui dans 
la main auquel la coupe a ete trouvee. 

17 Mais il dit : A Dieu ne plaise que je fasse cela ! l'homme 
en la main duquel la coupe a ete trouvee, me sera esclave ; 
mais vous, remontez en paix vers votre pere. 

18 Alors Juda s'approcha de lui, en disant : Helas mon 
Seigneur ! Je te prie, que ton serviteur dise un mot, et que 
mon Seigneur l'ecoute, et que ta colere ne s'enflamme point 
contre ton serviteur ; car tu es comme Pharaon. 

19 Mon Seigneur interrogea ses serviteurs, en disant : Avez- 
vous pere, ou frere ? 

20 Et nous repondimes a mon Seigneur : Nous avons notre 
pere qui est age, et un enfant qui lui est ne en sa vieillesse, et 
qui est le plus petit [d'entre nous] ; son frere est mort, et celui- 
ci est reste seul de sa mere ; et son pere l'aime. 

21 Or tu as dit a tes serviteurs : Faites-le descendre vers moi, 
et je le verrai. 

22 Et nous dimes a mon Seigneur : Cet enfant ne peut laisser 
son pere ; car s'il le laisse, son pere mourra. 

23 Alors tu dis a tes serviteurs : Si votre petit frere ne descend 
avec vous, vous ne verrez plus ma face. 

24 Or il est arrive qu'etant de retour vers ton serviteur mon 
pere, nous lui rapportames les paroles de mon Seigneur. 

25 Depuis, notre pere nous dit : Retournez, et nous achetez un 
peu de vivres. 

26 Et nous lui dimes : Nous ne pouvons y descendre ; mais si 
notre petit frere est avec nous, nous y descendrons, car nous 
ne saurions voir la face de cet homme, si notre jeune frere 
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n'est avec nous. 

27 Et ton serviteur mon pere nous repondit : Vous savez que 
ma femme m'a enfante deux fils, 

28 Dont l'un s'en est alle d'avec moi, et j'ai dit : Certainement 
il a ete dechire ; et je ne l'ai point vu depuis. 

29 Et si vous emmenez aussi celui-ci et que quelque accident 
mortel lui arrive, vous ferez descendre mes cheveux blancs 
avec douleur au sepulcre. 

30 Maintenant done quand je serai venu vers ton serviteur 
mon pere, si l'enfant, dont fame est liee etroitement avec la 
sienne, n'est point avec nous, 

31 II arrivera qu'aussitot qu'il aura vu que l'enfant ne sera 
point [avec nous], il rnourra ; ainsi tes serviteurs feront 
descendre avec douleur les cheveux blancs de ton serviteur 
notre pere au sepulcre. 

32 De plus, ton serviteur a repondu de l'enfant [pour 
l'emmener] d'aupres de mon pere, en disant : Si je ne te le 
ramene, je serai toute ma vie sujet a la peine envers mon pere. 

33 Ainsi maintenant, je te prie, que ton serviteur soit esclave 
de mon Seigneur au lieu de l'enfant, et qu'ii remonte avec ses 
fferes. 

34 Car comment remonterai-je vers mon pere, si l'enfant n'est 
avec moi ? Que je ne voie point l'affliction qu'en aurait mon 
pere ! 

Genese 45 

[Joseph se fait connaitre a ses freres. Jacob se prepare 
pour aller en Egypte.] 

Alors Joseph ne put plus se retenir devant tous 
ceux qui etaient la presents, et il cria : Faites sortir 
tout le monde ; et personne ne demeura avec lui 
quand il se fit connaitre a ses freres. 

2 Et en pleurant il eleva sa voix, et les Egyptiens 
l'entendirent, et la rnaison de Pharaon l'entendit aussi. 

3 Or Joseph dit a ses freres : Je suis Joseph ; mon pere vit-il 
encore ? Mais ses freres ne lui pouvaient repondre, car ils 
etaient tout troubles de sa presence. 

4 Joseph dit encore a ses freres : Je vous prie, approchez-vous 
de moi; et ils s'approcherent, et il leur dit : Je suis Joseph 
votre frere, que vous avez vendu pour etre mene en Egypte. 

5 Mais maintenant ne soyez pas en peine, et n'ayez point de 
regret de ce que vous rn'avez vendu [pour etre mene] ici, car 
Dieu m'a envoye devant vous pour la conservation de [votre] 
vie. 

6 Car voici il y a deja deux ans que la famine est en la terre, 
et il y aura encore cinq ans, pendant lesquels il n'y aura ni 
labourage, ni moisson. 

7 Mais Dieu m'a envoye devant vous, pour vous faire 
subsister sur la terre, et vous faire vivre par une grande 
delivrance. 

8 Maintenant done ce n'est pas vous qui rn'avez envoye ici, 
mais [e'est] Dieu, lequel m'a etabli pour pere a Pharaon, et 
pour Seigneur sur toute sa rnaison, et pour commander dans 
tout le pays d'Egypte. 

9 Hatez-vous d'aller vers mon pere, et dites-lui : Ainsi a dit 
ton fils Joseph : Dieu m'a etabli Seigneur sur toute l'Egypte, 
descends vers moi, ne t'arrete point. 

10 Et tu habiteras dans la contree de Goscen, et tu seras pres 
de moi, toi et tes enfants, et les enfants de tes enfants, et tes 
troupeaux, et tes boeufs, et tout ce qui est a toi. 

11 Et je t'entretiendrai la, car il [y a] encore cinq annees de 
famine, de peur que tu ne perisses par la misere, toi et ta 
rnaison, et tout ce qui est a toi. 

12 Et voici, vous voyez de vos yeux, et Benjamin mon frere 
voit aussi de ses yeux, que e'est moi qui vous parle de ma 
propre bouche. 


13 Rapportez done a mon pere quelle est ma gloire en 
Egypte, et tout ce que vous avez vu ; et hatez-vous, et faites 
descendre ici mon pere. 

14 Alors il se jeta sur le cou de Benjamin son frere, et pleura. 
Benjamin pleura aussi sur son cou. 

15 Puis il baisa tous ses freres, et pleura sur eux ; apres cela 
ses fferes parlerent avec lui. 

16 Et on en entendit le bruit dans la rnaison de Pharaon, 
disant : Les fferes de Joseph sont venus ; ce qui plut fort a 
Pharaon et a ses serviteurs. 

17 Alors Pharaon dit a Joseph : Dis a tes freres : Faites ceci, 
chargez vos betes, et partez pour vous en retoumer au pays de 
Canaan ; 

18 Et prenez votre pere et vos families, et revenez vers moi, 
et je vous donnerai du meilleur du pays d'Egypte ; et vous 
mangerez la graisse de la terre. 

19 Or tu as la puissance de commander : Faites ceci, prenez 
avec vous du pays d'Egypte des chariots pour vos petits- 
enfants et pour vos femmes ; et amenez votre pere, et venez. 

20 Ne regrettez point vos meubles ; car le meilleur de tout le 
pays d'Egypte sera a vous. 

21 Et les enfants d'Israel le firent ainsi. Et Joseph leur donna 
des chariots selon l'ordre de Pharaon ; il leur donna aussi de 
la provision pour le chemin. 

22 II leur donna a chacun des robes de rechange ; et il donna 
a Benjamin trois cents [pieces] d'argent, et cinq robes de 
rechange. 

23 II envoya aussi a son pere dix anes charges des plus 
excellentes choses [qu'il y eut] en Egypte, et dix anesses 
portant du ble, du pain, et des vivres a son pere pour le 
chemin. 

24 II renvoya done ses fferes, et ils partirent ; et il leur dit : 
Ne vous querellez point en chemin. 

25 Ainsi ils remonterent d'Egypte, et vinrent a Jacob leur pere 
au pays de Canaan. 

26 Et ils lui rapporterent et lui dirent : Joseph vit encore, et 
merne il commande sur tout le pays d'Egypte ; et le coeur lui 
defaillit, quoiqu'il ne les crut pas. 

27 Et ils lui dirent toutes les paroles que Joseph leur avait 
dites ; puis il vit les chariots que Joseph avait envoyes pour le 
porter ; et l'esprit revint a Jacob leur pere. 

28 Alors Israel dit: C'est assez, Joseph mon fils vit encore, 
j'irai, et je le verrai avant que je rneure. 

Genese 46 

[Apparition de Dieu a Jacob.) 

Israel done partit avec tout ce qui lui appartenait, 
et vint a Beer-Sebah, et il offrit des sacrifices au 
Dieu de son pere Isaac. 

2 Et Dieu parla a Israel dans les visions de la nuit, en disant: 
Jacob, Jacob ! Et il repondit : Me voici. 

3 Et [Dieu lui] dit : Je suis le [Dieu] Fort, le Dieu de ton 
pere ; ne crains point de descendre en Egypte : car je t'y ferai 
devenir une grande nation. 

4 Je descendrai avec toi en Egypte, et je fen ferai aussi tres- 
certainement remonter ; et Joseph mettra sa main sur tes 
yeux. 

5 Ainsi Jacob partit de Beer-Sebah, et les enfants d'Israel 
rnirent Jacob leur pere, et leurs petits-enfants, et leurs 
femmes, sur les chariots que Pharaon avait envoyes pour le 
porter. 

6 Ils emmenerent aussi leur betail et leur bien qu'ils avaient 
acquis dans le pays de Canaan ; et Jacob et toute sa famille 
avec lui vinrent en Egypte. 

7 II amena done avec lui en Egypte ses enfants, et les enfants 
de ses enfants, ses filles, et les filles de ses fils, et toute sa 
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famille. 

8 Or ce sont ici les noms des enfants d'Israel, qui vinrent en 
Egypte : Jacob et ses enfants. Le premier-ne de Jacob, fut 
Ruben. 

9 Et les enfants de Ruben, Henoc, Pallu, Hetsron, et Carmi. 

10 Et les enfants de Simeon, Jemuel, Jamin, Ohab, Jakin, 
Tsohar, et Saul, fils d'une Cananeenne. 

11 Et les enfants de Levi, Guerson, Kehath, et Merari. 

12 Et les enfants de Juda, Her, Onan, Sela, Pharez, et Zara ; 
rnais Her et Onan moururent au pays de Canaan. Les enfants 
de Pharez furent Hetsron et Hamul. 

13 Et les enfants d'Issacar, Tolah, Puva, Job, et Simron. 

14 Et les enfants de Zabulon, Sered, Elon, et Jahleel. 

15 Ce sont la les enfants de Lea, qu'elle enfanta a Jacob en 
Paddan-Aram, avec Dina sa fille ; toutes les personnes de ses 
fils et de ses lilies furent trente-trois. 

16 Et les enfants de Gad, Tsiphjon, Haggi, Suni, Etsbon, 
Heri, Arodi, et Areli. 

17 Et les enfants d'Aser, Jimna, Jisua, Jisui, Beriha, et Serah, 
leur soeur. Les enfants de Beriha, Heber et Malkiel. 

18 Ce [sont] la les enfants de Zilpa que Laban donna a Lea sa 
fille ; et elle les enfanta a Jacob, [savoir], seize personnes. 

19 Les enfants de Rachel femme de Jacob, [furent] Joseph et 
Benjamin. 

20 Et il naquit a Joseph au pays d'Egypte, Manasse et 
Ephraim, qu'Asenath fille de Potipherah, Gouvemeur d'On, 
lui enfanta. 

21 Et les enfants de Benjamin etaient Belah, Beker, Asbel, 
Guera, Nahaman, Ehi, Ros, Muppim, et Huppim, et Ard. 

22 Ce sont la les enfants de Rachel, qu'elle enfanta a Jacob ; 
en tout quatorze personnes. 

23 Et les enfants de Dan, Husirn. 

24 Et les enfants de Nephthali, Jahtseel, Guni, Jetser, et 
Sillem. 

25 Ce sont la les enfants de Bilha, laquelle Laban donna a 
Rachel sa fille, et elle les enfanta a Jacob ; en tout, sept 
personnes. 

26 Toutes les personnes appartenant a Jacob qui vinrent en 
Egypte, et qui etaient sorties de sa hanche, sans les femmes 
des enfants de Jacob, furent en tout soixante-six. 

27 Et les enfants de Joseph qui lui etaient nes en Egypte, 
furent deux personnes. Toutes les personnes [done] de la 
rnaison de Jacob qui vinrent en Egypte, furent soixante-dix. 

28 Or [Jacob] envoya Juda devant lui vers Joseph, pour 
l'avertir de venir au-devant de lui en Goscen. Us vinrent done 
dans la contree de Goscen. 

29 Et Joseph fit atteler son chariot, et monta pour aller au- 
devant d'Israel son pere en Goscen. II se fit voir a lui ; il se 
jeta sur son cou, et pleura quelque temps sur son cou. 

30 Et Israel dit a Joseph : Que je meure a present, puisque j'ai 
vu ton visage, et que tu vis encore. 

31 Puis Joseph dit a ses freres et a la famille de son pere : Je 
remonterai, et ferai savoir a Pharaon, et je lui dirai : Mes 
freres et la famille de mon pere, qui [etaient] au pays de 
Canaan, sont venus vers moi. 

32 Et ces hommes sont bergers, et se sont [toujours] meles de 
betail, et ils ont amene leurs brebis et leurs boeufs, et tout ce 
qui etait a eux. 

33 Or il arrivera que Pharaon vous fera appeler, et vous dira : 
Quel est votre metier ? 

34 Et vous direz : Tes serviteurs se sont [toujours] meles de 
betail des leur jeunesse jusqu'a maintenant, tant nous, que nos 
peres ; afin que vous demeuriez en la contree de Goscen ; car 
les Egyptiens ont en abomination les bergers. 


Genese 47 

[Jacob et ses fils se presentent a Pharaon. Gouvernement 
de Joseph.] 

Joseph done vint et fit entendre a Pharaon, en 
disant : Mon pere, et mes freres, avec leurs 
troupeaux et leurs boeufs, et tout ce qui est a eux, 
sont venus du pays de Canaan, et voici, ils sont en la contree 
de Goscen. 

2 Et il prit une partie de ses freres ; [savoir] cinq ; et il les 
presenta a Pharaon. 

3 Et Pharaon dit aux freres de Joseph : Quel est votre metier ? 
Ils repondirent a Pharaon : Tes serviteurs sont bergers, 
comrne [font ete] nos peres. 

4 Ils dirent aussi a Pharaon : Nous sornmes venus demeurer 
comrne etrangers en ce pays, parce qu'il n'[y a] point de 
pature pour les troupeaux de tes serviteurs, et qu'il y a une 
grande famine au pays de Canaan ; maintenant done nous te 
prions que tes serviteurs demeurent en la contree de Goscen. 

5 Et Pharaon parla a Joseph, en disant : Ton pere et tes freres 
sont venus vers toi. 

6 Le pays d'Egypte est a ta disposition ; fais habiter ton pere 
et tes freres dans le meilleur endroit du pays ; qu'ils 
demeurent dans la terre de Goscen ; et si tu connais qu'il y ait 
parmi eux des hommes habiles tu les etabliras gouvemeurs 
sur tous mes troupeaux. 

7 Alors Joseph amena Jacob son pere, et le presenta a 
Pharaon ; et Jacob benit Pharaon. 

8 Et Pharaon dit a Jacob : Quel age as-tu ? 

9 Jacob repondit a Pharaon : Les jours des annees de mes 
pelerinages sont cent trente ans ; les jours des annees de ma 
vie ont ete courts et mauvais, et n'ont point atteint les jours 
des annees de la vie de mes peres, du temps de leurs 
pelerinages. 

10 Jacob done benit Pharaon, et sortit de devant lui. 

11 Et Joseph assigna une demeure a son pere et a ses freres, 
et leur donna une possession au pays d'Egypte, au meilleur 
endroit du pays, en la contree de Rahmeses, comrne Pharaon 
l'avait ordonne. 

12 Et Joseph entretint de pain son pere, et ses freres, et toute 
la rnaison de son pere, selon le nombre de leurs families. 

13 Or il n'y avait point de pain en toute la terre, car la famine 
etait tres-grande ; et le pays d'Egypte, et le pays de Canaan, 
ne savaient que faire a cause de la famine. 

14 Et Joseph amassa tout l'argent qui se trouva au pays 
d'Egypte, et au pays de Canaan, pour le ble qu'on achetait ; et 
il porta l'argent a la rnaison de Pharaon. 

15 Et l'argent du pays d'Egypte, et du pays de Canaan 
rnanqua ; et tous les Egyptiens vinrent a Joseph, en disant : 
Donne-nous du pain ; et pourquoi mourrions-nous devant tes 
yeux, parce que l'argent a manque ? 

16 Joseph repondit: Donnez votre betail, et je vous [en] 
donnerai pour votre betail, puisque l'argent a manque. 

17 Alors ils amenerent a Joseph leur betail, et Joseph leur 
donna du pain pour des chevaux, pour des troupeaux de 
brebis, pour des troupeaux de boeufs, et pour des anes ; ainsi 
il les sustenta de pain cette annee-la, pour tous leurs 
troupeaux. 

18 Cette annee etant finie, ils revinrent a lui l'annee suivante, 
et lui dirent : Nous ne cacherons point a mon Seigneur, que 
l'argent etant fini, et les troupeaux de betes [ayant ete amenes] 
a mon Seigneur, il ne nous reste plus rien devant mon 
Seigneur que nos corps, et nos terres. 

19 Pourquoi mourrions-nous devant tes yeux? Achete-nous 
et nos terres, nous et nos terres, pour du pain ; et nous serons 
esclaves de Pharaon, et nos terres seront a lui ; donne-nous 
aussi de quoi semer, afin que nous vivions, et ne mourions 
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point, et que la terre ne soit point desolee. 

20 Ainsi Joseph acquit a Pharaon toutes les terres d'Egypte ; 
car les Egyptiens vendirent chacun son champ, parce que la 
famine s'etait augmentee, et la terre fiat a Pharaon. 

21 Et il fit passer le peuple dans les villes, depuis un bout des 
confins de l'Egypte, jusques a son autre bout. 

22 Seulement il n'acquit point les terres des Sacrificateurs ; 
parce qu'il y avait une portion assignee pour les 
Sacrificateurs, par l'ordre de Pharaon ; et ils mangeaient la 
portion que Pharaon leur avait donnee, c'est pourquoi ils ne 
vendirent point leurs terres. 

23 Et Joseph dit au peuple : Voici, je vous ai acquis 
aujourd'hui, vous et vos terres a Pharaon, voila de la semence 
pour semer la terre. 

24 Et quand le temps de la recolte viendra, vous en donnerez 
la cinquieme partie a Pharaon, et les quatre autres seront a 
vous, pour semer les champs, et pour votre nourriture, et pour 
celle de ceux qui [sont] dans vos maisons, et pour la 
nourriture de vos petits-enfants. 

25 Et ils dirent : Tu nous as sauve la vie ; que nous trouvions 
grace devant les yeux de mon Seigneur, et nous serons 
esclaves de Pharaon. 

26 Et Joseph en fit une Loi [qui dure] jusques a ce jour, a 
l'egard des terres de l'Egypte, [de payer] a Pharaon un 
cinquieme [du revenu] ; les terres seules des Sacrificateurs ne 
furent point a Pharaon. 

27 Or Israel habita au pays d'Egypte, en la contree de 
Goscen; et ils en jouirent, et s'accrurent, et multiplierent 
extremement. 

28 Et Jacob vecut au pays d'Egypte dix-sept ans ; et les 
annees de la vie de Jacob furent cent quarante-sept ans. 

29 Or le temps de la mort d'Israel approchant, il appela 
Joseph son fils, et lui dit : Je te prie, si j'ai trouve grace devant 
tes yeux, mets presentement ta main sous ma cuisse, et [jure- 
moi] que tu useras envers moi de gratuite et de verite ; je te 
prie, ne m'enterre point en Egypte ; 

30 Mais que je dorme avec mes peres. Tu me transporteras 
done d'Egypte, et m'enterreras dans leur sepulcre. Et il 
repondit : Je [le] ferai selon ta parole. 

31 Et [Jacob] lui dit : Jure-le-moi; et il le lui jura. Et Israel se 
prostema sur le chevet du lit. 

Genese 48 

[Jacob benit dans son lit de mort Ephraim et Manasse.] 

Or il arriva apres ces choses que l'on vint dire a 
Joseph : Voici, ton pere est rnalade ; et il prit avec 
lui ses deux fils, Manasse et Ephraim. 

2 Et on fit savoir a Jacob, et on lui dit: Voici Joseph ton fils 
qui vient vers toi. Alors Israel s'efforpa, et se mit en son seant 
sur le lit. 

3 Puis Jacob dit a Joseph : Le [Dieu] Fort, Tout-Puissant s'est 
apparu a moi a Lus au pays de Canaan, et m'a beni. 

4 Et il m'a dit: Voici, je te ferai croitre, et multiplier, et je te 
ferai devenir une assemblee de peuples, et je donnerai ce pays 
a ta posterite apres toi en possession perpetuelle. 

5 Or maintenant tes deux fils, qui te sont nes au pays 
d'Egypte, avant que j'y vinsse vers toi, sont miens : Ephraim 
et Manasse seront miens comrne Ruben et Simeon. 

6 Mais les enfants que tu auras apres eux, seront a toi, [et] ils 
seront appeles selon le nom de leurs freres en leur heritage. 

7 Or, quand je venais de Paddan, Rachel me mourut au pays 
de Canaan en chemin, n'y ayant plus que quelque petit espace 
de pays pour arriver a Ephrat; et je l'enterrai la, sur le chemin 
d'Ephrat, qui [est] Bethlehem. 

8 Puis Israel vit les fils de Joseph, et il dit : Qui sont ceux-ci ? 

9 Et Joseph repondit a son pere : Ce sont mes fils que Dieu 


m'a donnes ici ; et il dit : Amene-les-moi, je te prie, afin que 
je les benisse. 

10 Or les yeux d'Israel etaient appesantis de vieillesse, et il ne 
pouvait voir ; et il les fit approcher de soi, et les baisa, et les 
embrassa. 

11 Et Israel dit a Joseph : Je ne croyais pas voir [jamais] ton 
visage ; et voici, Dieu m'a fait voir et toi et tes enfants. 

12 Et Joseph les retira d'entre les genoux de son [pere], et se 
prosterna le visage contre terre. 

13 Joseph done les prit tous deux, [et mit] Ephraim a sa 
droite, a la gauche d'Israel, et Manasse a sa gauche, a la droite 
d'Israel ; et les fit approcher de lui. 

14 Et Israel avanfa sa main droite, et la mit sur la tete 
d'Ephra'im, qui etait le puine ; et sa main gauche sur la tete de 
Manasse, transposant ainsi ses mains de propos delibere, car 
Manasse etait fame. 

15 Et il benit Joseph, en disant : Que le Dieu, devant la face 
duquel mes peres Abraham et Isaac ont vecu, le Dieu qui me 
pait depuis que je suis [au monde] jusqu'a ce jour ; 

16 Que l'Ange qui m'a garanti de tout mal, benisse ces 
enfants ; et que mon nom et le nom de mes peres Abraham et 
Isaac soit reclame sur eux ; et qu'ils croissent en nornbre 
comrne les poissons, [en multipliant] sur la terre. 

17 Et Joseph voyant que son pere mettait sa main droite sur la 
tete d'Ephra'im, en eut du deplaisir, et il souleva la main de 
son pere, pour la detoumer de dessus la tete d'Ephra'im sur la 
tete de Manasse. 

18 Et Joseph dit a son pere : Ce n'est pas ainsi, mon pere ! car 
celui-ci est l'aine ; mets ta main droite sur sa tete. 

19 Mais son pere le refusa en disant : Je le sais, mon fils, je le 
sais. Celui-ci deviendra aussi un peuple, et merne il sera 
grand; mais toutefois son frere, qui est plus jeune, sera plus 
grand que lui, et sa posterite sera une multitude de nations. 

20 Et en ce jour-la il les benit, et dit : Israel benira [prenant 
exemple] en toi, [et] disant: Dieu te fasse tel qu'Ephraim et 
Manasse ; et il mit Ephraim devant Manasse. 

21 Puis Israel dit a Joseph : Voici, je m'en vais mourir, mais 
Dieu sera avec vous, et vous fera retoumer au pays de vos 
peres. 

22 Et je te donne une portion plus qu'a tes freres, laquelle j'ai 
prise avec mon epee et mon arc sur les Amorrheens. 

Genese 49 

[Benedictions prophetiques de Jacob a chacun de ses fils.) 

Puis Jacob appela ses fils, et leur dit : Assemblez- 
vous, et je vous declarerai ce qui vous doit arriver 
aux demiers jours. 

2 Assemblez-vous, et ecoutez, fils de Jacob ; ecoutez, [dis-je], 
Israel votre [pere]. 

3 RUBEN, qui es mon premier-ne, ma force, et le 
commencement de ma vigueur ; qui excelles en dignite, et qui 
excelles [aussi] en force ; 

4 Tu t'es precipite comrne de l'eau ; tu n'auras pas la 
preeminence, car tu es monte sur la couche de ton pere, et tu 
as souille mon lit en y montant. 

5 SIMEON et LEVI, freres, [ont ete] des instruments de 
violence [dans] leurs demeures. 

6 Que mon ame n'entre point en leur conseil secret ; que ma 
gloire ne soit point jointe a [leur] compagnie, car ils ont tue 
les gens en leur colere, et ont enleve les boeufs pour leur 
plaisir. 

7 Maudite soit leur colere, car elle a ete violente ; et leur 
furie, car elle a ete roide ; je les diviserai en Jacob, et les 
disperserai en Israel. 

8 JUDA, quant a toi, tes freres te loueront : ta main sera sur le 
collet de tes ennemis ; les fils de ton pere se prostemeront 
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devant toi. 

9 Juda [est] un fan de lion : mon fds, tu es revenu de 
dechirer; il s'est courbe, et s'est couche comme un lion qui 
est en sa force, et comme un vieux lion ; qui le reveillera ? 

10 Le sceptre ne se departira point de Juda, ni le Legislateur 
d'entre ses pieds, jusqu'a ce que le Scilo vienne ; et a lui 
[appartient] l'assemblee des peuples. 

11 II attache a la vigne son anon, et au cep excellent le petit 
de son anesse ; il lavera son vehement dans le vin, et son 
manteau dans le sang des grappes. 

12 II a les yeux vermeils de vin, et les dents blanches de lait. 

13 ZABULON se logera au port des mers, et sera au port des 
navires ; ses cotes [s'etendront] vers Sidon. 

14 ISSACAR est un ane ossu, couche entre les barres des 
etables. 

15 II a vu que le repos etait bon, et que le pays etait beau, et il 
a baisse son epaule pour porter et s'est assujetti au tribut. 

16 DAN jugera son peuple, aussi bien qu'une autre des tribus 
d'Israel. 

17 Dan sera un serpent sur le chemin, et une couleuvre dans 
le sentier, mordant les paturons du cheval, et celui qui le 
monte tombe a la renverse. 

18 6 Etemel [YHWH] ! J’ai attendu ton salut. 

19 Quant a GAD, des troupes viendront le ravager, rnais il 
ravagera a la fin. 

20 Le pain excellent [viendra] d'ASER, et il foumira les 
delices royales. 

21 NEPHTHALI est une biche lachee ; il donne des paroles 
qui ont de la grace. 

22 JOSEPH est un rarneau fertile, un rameau fertile pres d'une 
fontaine ; ses branches se sont etendues sur la muraille. 

23 On l'a fache amerement ; on a tire contre lui, et les maitres 
tireurs de fleches ont ete ses ennemis. 

24 Mais son arc est demeure en [sa] force, et les bras de ses 
mains se sont renforces par la main du Puissant de Jacob, qui 
l'a aussi fait etre le Pasteur, [et] la Pierre d'Israel. 

25 [Cela est precede] du [Dieu] Fort de ton pere, lequel 
t'aidera; et du Tout-Puissant, qui te comblera des 
benedictions des cieux en haut ; des benedictions de l'abime 
d'embas ; des benedictions des mamelles et de la matrice. 

26 Les benedictions de ton pere ont surpasse les benedictions 
de ceux qui m'ont engendre, jusqu'au bout des coteaux 
d'eternite ; elles seront sur la tete de Joseph, et sur le somrnet 
de la tete du Nazareen d'entre ses freres. 

27 BENJAMIN est un loup qui dechirera ; le matin il 
devorera la proie, et sur le soil' il partagera le butin. 

28 Ce sont la les douze tribus d'Israel, et c'[est] ce que leur 
pere leur dit en les benissant; et il benit chacun d'eux de la 
benediction qui lui etait propre. 

29 II leur fit aussi ce commandement, et leur dit : Je nfen vais 
etre recueilli vers mon peuple, enterrez-moi avec mes peres 
dans la caveme qui est au champ d'Hephron Hethien : 

30 Dans la caverne, dis-je, qui est au champ de Macpela, vis- 
a-vis de Mamre, au pays de Canaan, laquelle Abraham acquit 
d'Hephron Hethien, avec le champ pour le posseder [comme 
le lieu] de son sepulcre. 

31 C'est la qu'on a enterre Abraham avec Sara sa femme ; 
c'est la qu'on a enterre Isaac et Rebecca sa femme ; et c'est la 
que j'ai enterre Lea. 

32 Le champ a ete acquis des Hethiens avec la caveme qui y 
est. 

33 Et quand Jacob eut acheve de donner ses commandements 
a ses fils, il retira ses pieds au lit, et expira, et fut recueilli 
vers ses peuples. 


Genese 50 

|Le corps de Jacob embaume, et enterre en Canaan.] 

Alors Joseph se jeta sur le visage de son pere, et 
pleura sur lui, et le baisa. 

2 Et Joseph commanda a ceux de ses serviteurs 
qui etaient medecins, d'embaumer son pere ; et les medecins 
embaumerent Israel. 

3 Et on employa quarante jours a l'embaumer : car c'etait la 
coutume d'embaumer les corps [pendant quarante] joins ; et 
les Egyptiens le pleurerent soixante et dix jours. 

4 Or le temps du deuil etant passe, Joseph parla a ceux de la 
rnaison de Pharaon, en disant : Je vous prie, si j'ai trouve 
grace envers vous, faites savoir ceci a Pharaon ; 

5 Que mon pere m'a fait jurer, et m'a dit : Voici, je m'en vais 
rnourir; tu m'enterreras dans mon sepulcre, que je me suis 
creuse au pays de Canaan ; maintenant done, je te prie, que j'y 
monte, et que j'y enterre mon pere : puis je retournerai. 

6 Et Pharaon repondit : Monte, et enterre ton pere, comme il 
fa fait jurer. 

7 Alors Joseph monta pour enterrer son pere, et les serviteurs 
de Pharaon, les Anciens de la maison de Pharaon, et tous les 
Anciens du pays d'Egypte monterent avec lui. 

8 Et toute la maison de Joseph, et ses freres, et la maison de 
son pere [y monterent aussi], laissant seulement leurs 
families, et leurs troupeaux, et leurs boeufs dans la contree de 
Goscen. 

9 II monta aussi avec lui des chariots, et des gens de cheval ; 
tellement qu'il y eut un fort gros camp. 

10 Et lorsqu'ils furent venus a l'aire d'Atad, qui est au-dela du 
Jourdain, ils y firent de grandes et de douloureuses 
lamentations ; et [Joseph] pleura son pere pendant sept jours. 

11 Et les Cananeens, habitants du pays, voyant ce deuil dans 
l'aire d'Atad, dirent : Ce deuil est grand pour les Egyptiens ; 
c'est pourquoi cette aire, qui est au-dela du Jourdain, fut 
nornmee Abel-Mitsraim. 

12 Les fils done de [Jacob] firent a l'egard de son corps ce 
qu'il leur avait commande. 

13 Car ses fils le transport erent au pays de Canaan, et 
l'ensevelirent dans la caveme du champ de Macpela, vis-a-vis 
de Mamre, laquelle Abraham avait acquise d'Hephron 
Hethien avec le champ, pour le posseder [comme le lieu] de 
son sepulcre. 

14 Et apres que Joseph eut enseveli son pere il retourna en 
Egypte avec ses freres, et tous ceux qui etaient montes avec 
lui pour enterrer son pere. 

15 Et les freres de Joseph voyant que leur pere etait rnort, 
dirent [entr'eux] : Peut-etre que Joseph nous aura en haine, et 
ne manquera pas de nous rendre tout le mal que nous lui 
avons fait. 

16 C'est pourquoi ils envoyerent dire a Joseph : Ton pere 
avait commande avant qu'il mourut, en disant : 

17 Vous parlerez ainsi a Joseph : Je te prie, pardonne 
maintenant l'iniquite de tes freres, et leur peche ; car ils font 
fait du mal. Maintenant done, je te supplie, pardonne cette 
iniquite aux serviteurs du Dieu de ton pere. Et Joseph pleura 
quand on lui parla. 

18 Puis ses freres meme y allerent, et se prosternerent devant 
lui, et lui dirent : Voici, nous somrnes tes serviteurs. 

19 Et Joseph leur dit : Ne craignez point; car suis-je en la 
place de Dieu ? 

20 [Ce que] vous aviez pense en mal contre moi, Dieu l'a 
pense en bien, pour faire selon ce que ce jour-ci [le montre], 
afin de faire vivre un grand peuple. 

21 Ne craignez done point maintenant; moi-meme je vous 
entretiendrai, vous et vos families ; et il les consola, et leur 
parla selon leur coeur. 
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22 Joseph done demeura en Egypte, lui et la maison de son 
pere, et vecut cent et dix ans, 

23 Et Joseph vit des enfants d'Ephraim, jusqu'a la troisieme 
generation. Makir aussi, fils de Manasse, eut des enfants qui 
furent eleves sur les genoux de Joseph. 

24 Et Joseph dit a ses freres : Je rn'en vais mourir, et Dieu ne 
manquera pas de vous visiter, et il vous fera remonter de ce 
pays au pays dont il a jure a Abraham, Isaac et a Jacob. 

25 Et Joseph fit jurer les enfants d'Israel, et leur dit : Dieu ne 
manquera pas de vous visiter, et alors vous transporterez mes 
os d'ici. 

26 Puis Joseph mourut, age de cent et dix ans ; et on 
l'embauma, et on le mit dans un cercueil en Egypte. 
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Exode 


maw (Shemot) 

« Noms » 

Moise - Env. 1450-1410 av. J-C 

Exode 1 

[Nombre et multiplication des enfants d'Israel en Egypte. 
Cruaute de Pharaon.j 

Or ce sont ici les noms des enfants d'Israel, qui 
entrerent en Egypte, chacun desquels y entra avec 
Jacob, et leur famille. 

2 Ruben, Simeon, Levi, et Juda, 

3 Issachar, Zabulon, et Benjamin, 

4 Dan, et Nephtali, Gad, et Aser. 

5 Toutes les personnes issues de la hanche de Jacob, etaient 
soixante et dix, avec Joseph [qui] etait en Egypte. 

6 Or Joseph mourut, et tous ses freres, et toute cette 
generation-la. 

7 Et les enfants d'Israel foisonnerent, et crurent en tres-grande 
abondance, et multiplierent, et devinrent tres-puissants, 
tellement que le pays en fut rempli. 

8 Depuis il s'eleva un nouveau Roi sur l'Egypte, lequel n'avait 
point connu Joseph. 

9 Et il dit a son peuple : voici, le peuple des enfants d'Israel 
est plus grand et plus puissant que nous. 

10 Agissons done prudemment avec lui, de peur qu'il ne se 
multiplie, et que s'il arrivait quelque guerre il ne se joignit a 
nos ennemis, et ne fit la guerre contre nous, et qu'il ne s'en 
allat du pays. 

11 Ils etablirent done sur le peuple des Commissaires 
d'impots pour l'affliger en le surchargeant ; car le [peuple] 
batit des villes fortes a Pharaon, [savoir] Pithom et Rahamses. 

12 Mais plus ils l'affligeaient, et plus il multipliait, et croissait 
en toute abondance : e'est pourquoi ils ha'issaient les enfants 
d'Israel. 

13 Et les Egyptiens faisaient servir les enfants d'Israel avec 
rigueur : 

14 Tellement qu'ils leur rendirent la vie amere par une rude 
servitude, [en les employant] a faire du mortier, des briques, 
et toute sorte d'ouvrage qui se fait aux champs ; tout le 
service qu'on tirait d'eux [etait] avec rigueur. 

15 Le Roi d'Egypte commanda aussi aux sages-femmes 
Hebreues, dont l'une avait nom Siphra, et l'autre avait nom 
Puha ; 

16 Et leur dit : quand vous recevrez les enfants des femmes 
des Hebreux, et que vous les verrez sur les sieges, si e'est un 
fils, mettez-le a mort; mais si e'est une fille, qu'elle vive. 

17 Mais les sages-femmes craignirent Dieu, et ne firent pas 
ainsi que le Roi d'Egypte leur avait dit ; car elles laisserent 
vivre les fils. 

18 Alors le Roi d'Egypte appela les sages-femmes, et leur dit 
: pourquoi avez-vous fait cela, d'avoir laisse vivre les fils ? 

19 Et les sages-femmes repondirent a Pharaon : parce que les 
Hebreues ne sont point comrne les femmes Egyptiennes ; car 
elles sont vigoureuses, [et] elles ont accouche avant que la 
sage-femme soit arrivee chez elle. 

20 Et Dieu fit du bien aux sages-femmes, et le peuple 
multiplia, et devint tres puissant. 

21 Et parce que les sages-femmes craignirent Dieu, il leur 


edifia des maisons. 

22 Alors Pharaon commanda a tout son peuple, disant : jetez 
dans le fleuve tous les fils qui naitront, mais laissez vivre 
toutes les filles. 

Exode 2 

INaissance de Moise, sauve par la fille de Pharaon. Il 
s'enfuit en Madian.] 

Or un homme de la maison de Levi s'en alia, et prit une 
fille de Levi. 

2 Laquelle congut et enfanta un fils, et voyant qu'il etait 
beau, elle le cacha pendant trois mois. 

3 Mais ne le pouvant tenir cache plus longtemps, elle prit un 
coffret de joncs, et l'enduisit de bitume et de poix, et mit 
l'enfant dedans, et le posa parmi des roseaux sur le bord du 
fleuve. 

4 Et la soeur de cet [enfant] se tenait loin pour savoir ce qu'il 
en arriverait. 

5 Or la fille de Pharaon descendit a la riviere, pour se baigner, 
et ses filles se promenaient sur le bord de la riviere, et ayant 
vu le coffret au milieu des roseaux, elle envoya une de ses 
servantes pour le prendre. 

6 Et l'ayant ouvert, elle vit l'enfant, et voici, l'enfant pleurait; 
et elle en fut touchee de compassion, et dit : e'est un des 
enfants de ces Hebreux. 

7 Alors la soeur [de l'enfant] dit a la fille de Pharaon : irai-je 
appeler une femme d'entre les Hebreues, qui allaite, et elle 
t'allaitera cet enfant ? 

8 Et la fille de Pharaon lui repondit : Va ; et la jeune fille s'en 
alia, et appela la mere de l'enfant. 

9 Et la fille de Pharaon lui dit : emporte cet enfant, et me 
l'allaite, et je te donnerai ton salaire ; et la femme prit l'enfant 
et l'allaita. 

10 Et quand l'enfant fut devenu grand, elle l'amena a la fille 
de Pharaon ; et il lui fut pour fils, et elle le nomnia Moise ; 
parce que, dit-elle, je l'ai tire des eaux. 

11 Or il arriva, en ce temps-la, que Moi'se, etant devenu 
grand, sortit vers ses freres, et vit leurs travaux ; il vit aussi un 
Egyptien qui frappait un Hebreu d'entre ses freres. 

12 Et ayant regarde ga et la, et voyant qu'il n'y avait personne, 
il tua l'Egyptien, et le cacha dans le sable. 

13 11 sortit encore le second jour, et voici, deux homines 
Hebreux se querellaient ; et il dit a celui qui avait tort : 
pourquoi frappes-tu ton prochain ? 

14 Lequel repondit : qui t'a etabli Prince et Juge sur nous ? 
Veux-tu me tuer, comme tu as tue l'Egyptien ? Et Moise 
craignit, et dit : certainement le fait est connu. 

15 Or Pharaon ayant appris ce fait-la, chercha de faire mourir 
Moise, mais Moise s'enfuit de devant Pharaon, et s'arreta au 
pays de Madian, et s'assit pres d'un puits. 

16 Or le Sacrificateur de Madian avait sept filles, qui vinrent 
puiser de l'eau, et elles emplirent les auges pour abreuver le 
troupeau de leur pere. 

17 Mais des bergers survinrent, qui les chasserent ; et Moise 
se leva et les secourut, et abreuva leur troupeau. 

18 Et quand elles furent revenues chez Rehuel leur pere, il 
leur dit : comment etes-vous revenues sitot aujourd'hui ? 

19 Elles repondirent : un homme Egyptien nous a delivrees 
de la main des bergers ; et meme il nous a puise 
abondamment de l'eau, et a abreuve le troupeau. 

20 Et il dit a ses filles : ou est-il ? Pourquoi avez-vous ainsi 
laisse cet homme ? appelez-le, et qu'il mange du pain. 

21 Et Moise s'accorda de demeurer avec cet homme-la, qui 
donna Sephora sa fille a Moise. 

22 Et elle enfanta un fils, et il le nomma Guersom ; a cause, 
dit-il, que j'ai sejourne dans un pays etranger. 
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23 Or il arriva longtemps apres, que le Roi d'Egypte mourut, 
et les enfants d'Israel soupirerent a cause de la servitude, et ils 
crierent ; et leur cri monta jusqu'a Dieu, a cause de la 
servitude. 

24 Dieu done ou'it leurs sanglots, et Dieu se souvint de 
l'alliance qu'il avait traitee avec Abraham, Isaac et Jacob. 

25 Ainsi Dieu regarda les enfants d'Israel, et il fit attention a 
leur etat. 

Exode 3 

[Apparition de Dieu a Moi'se dans un buisson ardent.) 

Or Moi’se fut berger du troupeau de Jethro son beau- 
pere, Sacrificateur de Madian ; et menant le troupeau 
derriere le desert, il vint en la montagne de Dieu 
jusqu'en Horeb. 

2 Et l'Ange de l'Etemel [YHWH] lui apparut dans une 
flamme de feu, du milieu d'un buisson, et il regarda, et voici, 
le buisson etait tout en feu, et le buisson ne se consumait 
point. 

3 Alors Moi’se dit : je me detoumerai maintenant, et je 
regarderai cette grande vision, pourquoi le buisson ne se 
consume point. 

4 Et l'Eternel [YHWH] vit que [Moi’se] s'etait detourne pour 
regarder ; et Dieu l'appela du milieu du buisson, en disant : 
Moi’se, Moi'se ! et il repondit: me voici. 

5 Et [Dieu] dit: n'approche point d'ici ; dechausse tes souliers 
de tes pieds, car le lieu ou tu es arrete, est une terre sainte. 

6 II dit aussi : je suis le Dieu de ton pere, le Dieu d'Abraham, 
le Dieu d'Isaac, et le Dieu de Jacob ; et Moi’se cacha son 
visage, parce qu'il craignait de regarder vers Dieu. 

7 Et l'Etemel [YHWH] dit : j'ai tres-bien vu l'affliction de 
mon peuple qui est en Egypte, et j'ai out le cri qu'ils ont jete a 
cause de leurs exacteurs, car j'ai connu leurs douleurs. 

8 C'est pourquoi je suis descendu pour le delivrer de la main 
des Egyptiens, et pour le faire remonter de ce pays-la, en un 
pays bon et spacieux, en un pays decoulant de lait et de miel ; 
au lieu ou sont les Chananeens, les Hethiens, les Amorrheens, 
les Pheresiens, les Heviens, et les Jebusiens. 

9 Et maintenant voici, le cri des enfants d'Israel est parvenu a 
moi, et j'ai vu aussi l'oppression dont les Egyptiens les 
oppriment. 

10 Maintenant done viens, et je t'enverrai vers Pharaon ; et tu 
retireras mon peuple, les enfants d'Israel, hors d'Egypte. 

11 Et Moi'se repondit a Dieu : qui suis-je moi, pour aller vers 
Pharaon, et pour retirer d'Egypte les enfants d'Israel ? 

12 Et [Dieu lui] dit : [va] car je serai avec toi : et tu auras ce 
signe que c'est moi qui t'ai envoye, c'est que quand tu auras 
retire mon peuple d'Egypte, vous servirez Dieu pres de cette 
montagne. 

13 Et Moi’se dit a Dieu : voici, quand je serai venu vers les 
enfants d'Israel, et que je leur aurai dit : le Dieu de vos peres 
m'a envoye vers vous, s'ils me disent alors : quel est son nom 
? que leur dirai-je ? 

14 Et Dieu dit a Moi'se : JE SUIS CELUI QUI SUIS. 11 dit 
aussi : tu diras ainsi aux enfants d'Israel : [celui qui s'appelle] 
JE SUIS, m'a envoye vers vous. 

15 Dieu dit encore a Moi'se : tu diras ainsi aux enfants d'Israel 
; l'ETERNEL [YHWH], le Dieu de vos peres, le Dieu 
d'Abraham, le Dieu d'Isaac, et le Dieu de Jacob m'a envoye 
vers vous : c'est ici mon nom etemellement, et c'est ici le 
memorial [que vous aurez] de moi dans tous les ages. 

16 Va, et assemble les anciens d'Israel, et leur dis : l'Etemel 
[YHWH], le Dieu de vos peres, le Dieu d'Abraham, d'Isaac, 
et de Jacob, nfest appam, en disant : certainement je vous ai 
visites, et [j'ai vu] ce qu'on vous fait en Egypte. 

17 Et j'ai dit : je vous ferai remonter de l'Egypte ou vous etes 


affliges, dans le pays des Chananeens, des Hethiens, des 
Amorrheens, des Pheresiens, des Heviens, et des Jebusiens, 
[qui est un pays] decoulant de lait et de miel. 

18 Et ils obeiront a ta parole, et tu iras, toi et les anciens 
d'Israel, vers le Roi d'Egypte, et vous lui direz : l'Eternel 
[YHWH] le Dieu des Hebreux nous est venu rencontrer ; 
maintenant done nous te prions que nous allions le chemin de 
trois jours au desert, et que nous sacriflions a l'Eternel 
[YHWH] notre Dieu. 

19 Or je sais que le Roi d'Egypte ne vous permettra point de 
vous en aller, qu'il n'y soit force. 

20 Mais j'etendrai rna main, et je frapperai l'Egypte par toutes 
les merveilles que je ferai au milieu d'elle ; et apres cela, il 
vous laissera aller. 

21 Et je ferai que ce peuple trouvera grace envers les 
Egyptiens, et il arrivera que quand vous partirez, vous ne 
vous en irez point a vide. 

22 Mais chacune demandera a sa voisine, et a l'hotesse de sa 
rnaison, des vaisseaux d'argent, et des vaisseaux d'or, et des 
vetements, que vous mettrez sur vos fils et sur vos filles : 
ainsi vous butinerez les Egyptiens. 

Exode 4 

[Miracles que Dieu fait voir a Moi'se.) 

Et Moi’se repondit, et dit : mais voici, ils ne me croiront 
point, et n'obeiront point a rna parole ; car ils diront : 
l'Eternel [YHWH] ne t'est point appam. 

2 Et l'Etemel [YHWH] lui dit : Qu'est-ce [que tu as] en ta 
main ? Il repondit : une verge. 

3 Et [Dieu lui] dit : jette-la par terre ; et il la jeta par terre, et 
elle devint un serpent. Et Moi'se s'enfuyait de devant lui. 

4 Et l'Etemel [YHWH] dit a Moi’se : etends ta main, et saisis 
sa queue ; et il etendit sa main, et l'empoigna ; et il redevint 
une verge en sa main. 

5 Et [cela], afin qu'ils croient que l'Etemel [YHWH], le Dieu 
de leurs peres, le Dieu d'Abraham, le Dieu d'Isaac, et le Dieu 
de Jacob, t'est appam. 

6 L'Eternel [YHWH] lui dit encore : rnets maintenant ta main 
dans ton sein, et il mit sa main dans son sein ; puis il la tira ; 
et voici, sa main [etait blanche] de lepre comrne la neige. 

7 Et [Dieu lui] dit : remets ta main dans ton sein ; et il remit 
sa main dans son sein ; puis il la retira hors de son sein ; et 
voici, elle etait redevenue coniine son autre chair. 

8 Mais s'il arrive qu'ils ne te croient point, et qu'ils n'obeissent 
point a la voix du premier signe, ils croiront a la voix du 
second signe. 

9 Et s'il arrive qu'ils ne croient point a ces deux signes, et 
qu'ils n'obeissent point a ta parole, tu prendras de l'eau du 
fleuve, et tu la repandras sur la terre, et les eaux que tu auras 
prises du fleuve, deviendront du sang sur la terre. 

10 Et Moi’se repondit a l'Etemel [YHWH] : helas, Seigneur ! 
Je ne [suis] point un homme qui ait ni d'hier, ni de devant 
hier, la parole aisee, meme depuis que tu as parle a ton 
serviteur ; car j'ai la bouche et la langue empechees. 

11 Et l'Etemel [YHWH] lui dit : qui [est-ce] qui a fait la 
bouche de l'homme ? ou qui a fait le muet, ou le sourd, ou le 
voyant, ou l'aveugle ? N’est-ce pas moi, l'Etemel [YHWH] ? 

12 Va done maintenant, et je serai avec ta bouche, et je 
t'enseignerai ce que tu auras a dire. 

13 Et [Moi'se] repondit : helas ! Seigneur, envoie, je te prie, 
celui que tu dois envoyer. 

14 Et la colere de l'Eternel [YHWH] s'embrasa contre Moi'se, 
et il lui dit: Aaron le Levite n'est-il pas ton frere ? je sais qu'il 
parlera tres-bien, et meme le voila qui sort a ta rencontre, et 
quand il te verra, il se rejouira dans son coeur. 

15 Tu lui parleras done et tu mettras ces paroles en sa bouche; 
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et je serai avec ta bouche et avec la sienne, et je vous 
enseignerai ce que vous aurez a faire. 

16 Et il pari era pour toi au peuple, et ainsi il te sera pour 
bouche, et tu lui seras pour Dieu. 

17 Tu prendras aussi en ta main cette verge, avec laquelle tu 
feras ces signes-la. 

18 Ainsi Moi'se s'en alia, et retouma vers Jethro son beau- 
pere, et lui dit : je te prie, que je m'en aille, et que je retoume 
vers mes freres qui [sont] en Egypte, pour voir s'ils vivent 
encore. Et Jethro lui dit: Va en paix. 

19 Or l'Etemel [YHWH] dit a Moi’se au pays de Madian : Va, 
[et] retoume en Egypte ; car tous ceux qui cherchaient ta vie 
sont rnorts. 

20 Ainsi Mo’ise prit sa femme, et ses fils, et les mit sur un 
ane, et retourna au pays d'Egypte. Moi'se prit aussi la verge de 
Dieu en sa main. 

21 Et L'Etemel [YHWH] avait dit a Moi'se : quand tu t'en iras 
pour retoumer en Egypte, tu prendras garde a tous les 
miracles que j'ai mis en ta main ; et tu les feras devant 
Pharaon ; mais j'endurcirai son coeur, et il ne laissera point 
aller le peuple. 

22 Tu diras done a Pharaon, ainsi a dit L'Etemel [YHWH] : 
Israel est mon fils, mon premier-ne. 

23 Et je t'ai dit : laisse aller mon fils, afin qu'il me serve ; 
mais tu as refuse de le laisser aller. Voici, je m'en vais tuer 
ton fils, ton premier-ne. 

24 Or il arriva que [comrne Moi'se etait] en chemin dans 
l'hotellerie, l'Etemel [YHWH] le rencontra, et chercha de le 
faire mourir. 

25 Et Sephora prit un couteau tranchant, et en coupa le 
prepuce de son fils, et le jeta a ses pieds, et dit : certes tu 
m'[es] un epoux de sang. 

26 Alors [l'Etemel [YHWH]] se retira de lui ; et elle dit : 
epoux de sang ; a cause de la circoncision. 

27 Et l'Etemel [YHWH] dit a Aaron : va-t'en au-devant de 
Moi'se au desert. Il y alia done, et le rencontra en la montagne 
de Dieu et le baisa. 

28 Et Moi'se raconta a Aaron toutes les paroles de l'Etemel 
[YHWH] qui l'avait envoye, et tous les signes qu'il lui avait 
commandes [de faire], 

29 Moi'se done poursuivit son chemin avec Aaron ; et ils 
assemblerent tous les anciens des enfants d'lsrael. 

30 Et Aaron dit toutes les paroles que l'Etemel [YHWH] avait 
dit a Moi'se ; et fit les signes devant les yeux du peuple. 

31 Et le peuple emt ; et ils apprirent que l'Etemel [YHWH] 
avait visite les enfants d'lsrael, et qu'il avait vu leur affliction 
; et ils s'inclinerent, et se prostemerent. 

Exode 5 

| Moi'se et Aaron demandent a Pharaon la liberte des 
enfants d'lsrael.] 

Apres cela Moi'se et Aaron s'en allerent et dirent a 
Pharaon : ainsi a dit l'Etemel [YHWH], le Dieu d'lsrael 
; laisse aller mon peuple, afin qu'il me celebre une fete 
solennelle dans le desert. 

2 Mais Pharaon dit : qui est l'Etemel [YHWH], pour que 
j'obeisse a sa voix et que je laisse aller Israel ? Je ne connais 
point l'Etemel [YHWH], et je ne laisserai point aller Israel. 

3 Et ils dirent : le Dieu des Hebreux est venu au-devant de 
nous. Nous te prions que nous allions le chemin de trois joins 
au desert, et que nous sacrifiions a l'Etemel [YHWH] notre 
Dieu ; de peur qu'il ne se jette sur nous par la mortalite, ou 
par l'epee. 

4 Et le Roi d'Egypte leur dit : Moi'se et Aaron, pourquoi 
detournez-vous le peuple de son ouvrage ? Allez maintenant a 
vos charges. 


5 Pharaon dit aussi : voici, le peuple de ce pays est 
maintenant en grand nombre, et vous les faites chomer de leur 
travail. 

6 Et Pharaon commanda ce jour-la aux exacteurs [etablis] sur 
le peuple, et a ses Commissaires, en disant : 

7 Vous ne donnerez plus de paille a ce peuple pour faire des 
briques, comme auparavant ; [mais] qu'ils aillent, et qu'ils 
s'amassent de la paille. 

8 Neanmoins vous leur imposerez la quantite des briques 
qu'ils faisaient auparavant, sans en rien diminuer ; car ils sont 
gens de loisir, et e'est pour cela qu'ils crient, en disant : 
allons, [et] sacrifions a notre Dieu. 

9 Que la servitude soit aggravee sur ces gens-la, et qu'ils 
s'occupent, et ne s'amusent plus a des paroles de mensonge. 

10 Alors les exacteurs du peuple, et ses Commissaires 
sortirent, et dirent au peuple : ainsi a dit Pharaon : je ne vous 
donnerai plus de paille. 

11 Allez vous-memes [et] prenez de la paille ou vous en 
trouverez ; mais il ne [sera] rien diminue de votre travail. 

12 Alors le peuple se repandit par tout le pays d'Egypte, pour 
amasser du chaume au lieu de paille. 

13 Et les exacteurs les pressaient, en disant : achevez vos 
ouvrages, chaque jour sa tache, comme quand la paille vous 
etait [fournie]. 

14 Meme les Commissaires des enfants d'lsrael, que les 
exacteurs de Pharaon avaient etablis sur eux, furent battus, [et 
on leur] dit : pourquoi n'avez-vous point acheve votre tache 
en faisant des briques hier et aujourd'hui, comme auparavant 
? 

15 Alors les Commissaires des enfants d'lsrael vinrent crier a 
Pharaon, en disant : pourquoi fais-tu ainsi a tes serviteurs ? 

16 On ne donne point de paille a tes serviteurs, et toutefois on 
nous dit : faites des briques ; et voici, tes serviteurs sont 
battus, et ton peuple est traite comme coupable. 

17 Et il repondit : vous etes de loisir, [vous etes] de loisir ; 
e'est pourquoi vous dites : allons, sacrifions a l'Etemel 
[YHWH], 

18 Maintenant done allez, travaillez ; car on ne vous donnera 
point de paille, et vous rendrez la meme quantite de briques. 

19 Et les Commissaires des enfants d'lsrael virent qu'ils 
etaient dans un mauvais etat, puisqu'on disait : vous ne 
diminuerez rien de vos briques sur la tache de chaque jour. 

20 Et en sortant de devant Pharaon ils rencontrerent Moi'se et 
Aaron, qui se trouverent au-devant d'eux. 

21 Et ils leur dirent : que l'Etemel [YHWH] vous regarde, et 
en juge, vu que vous nous avez mis en mauvaise odeur devant 
Pharaon et devant ses serviteurs, leur mettant l'epee a la main 
pour nous tuer. 

22 Alors Moi'se retouma vers l'Etemel [YHWH], et dit : 
Seigneur ! Pourquoi as-tu fait maltraiter ce peuple ? Pourquoi 
m'as-tu envoye ? 

23 Car depuis que je suis venu vers Pharaon pour parler en 
ton nom, il a maltraite ce peuple, et tu n'as point delivre ton 
peuple. 

Exode 6 

[Dieu fait assurer les enfants d'lsrael de leur delivrance.) 

Et l'Etemel [YHWH] dit a Moi'se: tu verras maintenant 
ce que je ferai a Pharaon ; car il les laissera aller, y 
[etant contraint] par main forte, [etant, dis-je, contraint] 
par main forte, il les chassera de son pays. 

2 Dieu parla encore a Moi'se, et lui dit : je suis l'Etemel 
[YHWH], 

3 Je suis apparu a Abraham, a Isaac, et a Jacob, comme le 
[Dieu] Fort, Tout-puissant, mais je n'ai point ete connu d'eux 
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Exode - Noms 


par raon nora d'Etemel [YHWH], 

4 J'ai fait [aussi] cette alliance avec eux, que je leur donnerai 
le pays de Chanaan, le pays de leurs pelerinages, dans lequel 
ils ont demeure comme etrangers. 

5 Et j'ai entendu les sanglots des enfants d'Israel, que les 
Egyptiens tiennent esclaves, et je me suis souvenu de mon 
alliance. 

6 C'est pourquoi dis aux enfants d'Israel : je suis l'Etemel 
[YHWH], et je vous retirerai de dessous les charges des 
Egyptiens, et je vous delivrerai de leur servitude, je vous 
racheterai a bras etendu, et par de grands jugements. 

7 Et je vous prendrai pour etre mon peuple, je vous serai 
Dieu, et vous connaitrez que je suis l'Etemel [YHWH] votre 
Dieu, qui vous retire de dessous les charges des Egyptiens. 

8 Et je vous ferai entrer au pays touchant lequel j'ai leve ma 
main, que je le donnerais a Abraham, a Isaac, et a Jacob, et je 
vous le donnerai en heritage : Je suis l'Etemel [YHWH], 

9 Moi'se done parla en cette maniere aux enfants d'Israel. 
Mais ils n'ecouterent point Moi'se, a cause de l'angoisse de 
leur esprit, et a cause de leur dure servitude. 

10 Et l'Etemel [YHWH] parla a Moi'se, en disant: 

11 Va, et dis a Pharaon Roi d'Egypte, qu'il laisse sortir les 
enfants d'Israel de son pays. 

12 Alors Moi'se parla devant l'Etemel [YHWH], en disant : 
voici, les enfants d'Israel ne rn'ont point ecoute, et comment 
Pharaon m'ecoutera-t-il, moi, qui suis incirconcis de levres ? 

13 Mais l'Etemel [YHWH] parla a Moi'se et a Aaron, et leur 
commanda [d'aller trouver] les enfants d'Israel, et Pharaon 
Roi d'Egypte, pour retirer les enfants d'Israel du pays 
d'Egypte. 

14 Ce sont ici les Chefs des maisons de leurs peres : Les 
enfants de Ruben, premier-ne d'Israel, Henoc et Pallu, 
Hetsron et Carmi ; ce [sont] la les families de Ruben. 

15 Et les enfants de Simeon, Jemuel, Jamin, Ohad, Jakin, 
Tsohar, et Saul, fils d'une Chananeenne ; ce sont la les 
families de Simeon. 

16 Et ce sont ici les noms des enfants de Levi selon leur 
naissance : Guerson, Kehath et Merari. Et les annees de la vie 
de Levi furent cent trente-sept. 

17 Les enfants de Guerson, Libni et Simhi, selon leurs 
families. 

18 Et les enfants de Kehath, Hamram, Jitshar, Hebron, et 
Huziel. Et les annees de la vie de Kehath furent cent trente- 
trois. 

19 Et les enfants de Merari, Mahli et Musi ; ce sont la les 
families de Levi selon leurs generations. 

20 Or Hamram prit Jokebed sa tante pour femme, qui lui 
enfanta Aaron et Moi'se ; et les annees de la vie de Hamram 
furent cent trente-sept. 

21 Et les enfants de Jitshar, Core, Nepheg, et Zicri. 

22 Et les enfants de Huziel, Misael, Eltsaphan, et Sithri. 

23 Et Aaron prit pour femme Elisebah, fille de Hamminadab, 
soeur de Nahasson, qui lui enfanta Nadab, Abihu, Eleazar, et 
Ithamar. 

24 Et les enfants de Core, Assir, Elkana, et Abiasaph. Ce sont 
la les families des Corites. 

25 Mais Eleazar fils d'Aaron prit pour femme une des filles 
de Puthiel, qui lui enfanta Phinees. Ce sont la les Chefs des 
peres des Levites selon leurs families. 

26 [Or c'est la cet Aaron et ce Moi'se auxquels l'Etemel 
[YHWH] dit : retirez les enfants d'Israel du pays d'Egypte 
selon leurs bandes. 

27 Ce sont eux qui parlerent a Pharaon Roi d'Egypte, pour 
retirer d'Egypte les enfants d'Israel. C'est ce Moi'se, et c'est cet 
Aaron. 

28 II arriva done le jour que l'Etemel [YHWH] parla a Moi'se 


au pays d'Egypte, 

29 Que l'Etemel [YHWH] parla a Moi'se, en disant : je suis 
l'Etemel [YHWH] ; dis a Pharaon Roi d'Egypte toutes les 
paroles que je t'ai dites. 

30 Et Molse dit devant l'Etemel [YHWH] : voici, je suis 
incirconcis de levres, et comment Pharaon m'ecoutera-t-il ? 

Exode 7 

|Deux miracles que Moi'se fait sont contrefaits des 
Magiciens.| 

Et l'Etemel [YHWH] dit a Moi'se : voici, je t'ai etabli 
pour etre Dieu a Pharaon, et Aaron ton frere sera ton 
Prophete. 

2 Tu diras toutes les choses que je t'aurai commandees, et 
Aaron ton frere dira a Pharaon qu'il laisse aller les enfants 
d'Israel hors de son pays. 

3 Mais j'endurcirai le coeur de Pharaon, et je multiplierai mes 
signes et mes miracles au pays d'Egypte. 

4 Et Pharaon ne vous ecoutera point ; je mettrai ma main sur 
l'Egypte, et je retirerai mes armees, mon peuple, les enfants 
d'Israel, du pays d'Egypte, par de grands jugements. 

5 Et les Egyptiens sauront que je suis l'Etemel [YHWH], 
quand j'aurai etendu ma main sur l'Egypte, et que j'aurai retire 
du milieu d'eux les enfants d'Israel. 

6 Et Moi'se et Aaron firent comme l'Etemel [YHWH] leur 
avait commande ; ils firent ainsi. 

7 Or Moi'se etait age de quatre-vingts ans, et Aaron de quatre- 
vingt-trois, quand ils parlerent a Pharaon. 

8 Et l'Etemel [YHWH] parla a Moi'se et a Aaron, en disant: 

9 Quand Pharaon vous parlera, en disant : faites un miracle ; 
tu diras alors a Aaron : prends ta verge, et la jette devant 
Pharaon, [et] elle deviendra un dragon. 

10 Moi'se done et Aaron vinrent vers Pharaon, et firent 
comme l'Etemel [YHWH] avait commande ; et Aaron jeta sa 
verge devant Pharaon, et devant ses serviteurs, et elle devint 
un dragon. 

11 Mais Pharaon fit venir aussi les sages et les enchanteurs ; 
et les magiciens d'Egypte firent le semblable par leurs 
enchantements. 

12 Ils jeterent done chacun leurs verges, et elles devinrent des 
dragons ; mais la verge d'Aaron engloutit leurs verges. 

13 Et le coeur de Pharaon s'endurcit, et il ne les ecouta point; 
selon que l'Etemel [YHWH] [en] avait parle. 

14 Et l'Etemel [YHWH] dit a Moi'se : le coeur de Pharaon est 
endurci, il a refuse de laisser aller le peuple. 

15 Va-t'en des le matin vers Pharaon ; voici, il sortira vers 
l'eau, tu te presenteras done devant lui sur le bord du fleuve, 
et tu prendras en ta main la verge qui a ete changee en 
serpent. 

16 Et tu lui diras : l'Etemel [YHWH], le Dieu des Hebreux 
m'avait envoye vers toi, pour [te] dire : laisse aller mon 
peuple, afin qu'il me serve au desert ; mais voici, tu ne m'as 
point ecoute jusques ici. 

17 Ainsi a dit l'Etemel : tu sauras a ceci que je suis l'Etemel 
[YHWH] ; voici, je m'en vais frapper de la verge qui [est] en 
ma main les eaux du fleuve, et elles seront changees en sang. 

18 Et le poisson qui est dans le fleuve, mourra, et le fleuve 
deviendra puant, et les Egyptiens travailleront beaucoup pour 
[trouver] a boire des eaux du fleuve. 

19 L'Etemel [YHWH] dit aussi a Moi'se : dis a Aaron : prends 
ta verge, et etends ta main sur les eaux des Egyptiens, sur 
leurs rivieres, sur leurs ruisseaux, et sur leurs marais, et sur 
tous les amas de leurs eaux, et elles deviendront du sang, et il 
y aura du sang par tout le pays d'Egypte, dans les vaisseaux 
de bois et de pierre. 

20 Mo'ise done et Aaron firent selon que l'Etemel [YHWH] 
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avait commande. Et [Aaron] ayant leve la verge, en frappa les 
eaux du fleuve, Pharaon et ses serviteurs le voyant; et toutes 
les eaux du fleuve furent changees en sang. 

21 Et le poisson qui etait au fleuve mourut, et le fleuve en 
devint puant, tellement que les Egyptiens ne pouvaient point 
boire des eaux du fleuve ; et il y eut du sang par tout le pays 
d'Egypte. 

22 Et les magiciens d'Egypte firent le semblable par leurs 
enchantements ; et le coeur de Pharaon s'endurcit, tellement 
qu'il ne les ecouta point ; selon que l'Etemel [YHWH] en 
avait parle. 

23 Et Pharaon [leur] ayant tourne le dos, vint en sa maison, et 
n'appliqua point encore son coeur aux choses [qu'il avait 
vues], 

24 Or tous les Egyptiens creuserent autour du fleuve pour 
[trouver] de l'eau a boire, parce qu'ils ne pouvaient pas boire 
de l'eau du fleuve. 

28 Et il se passa sept jours depuis que l'Etemel [YHWH] eut 
frappe le fleuve. 

Exode 8 

[Seconde, troisieme, et quatrieme plaie.] 

Apres cela l'Etemel [YHWH] dit a Moi'se : va vers 
Pharaon, et lui dis : ainsi a dit l'Etemel [YHWH] : laisse 
aller mon peuple, afin qu'ils me servent. 

2 Que si tu refuses de le laisser aller, voici, je m'en vais 
frapper de grenouilles toutes tes contrees. 

3 Et le fleuve fourmillera de grenouilles, qui monteront et 
entreront dans ta maison, et dans la chambre ou tu couches, et 
sur ton lit, et dans la maison de tes serviteurs, et parmi tout 
ton peuple, dans tes fours, et dans tes maies. 

4 Ainsi les grenouilles monteront sur toi, sur ton peuple, et 
sur tous tes serviteurs. 

5 L'Etemel [YHWH] done dit a Moi'se : dis a Aaron : etends 
ta main avec ta verge sur les fleuves, sur les rivieres, et sur les 
marais, et fais monter les grenouilles sur le pays d'Egypte. 

6 Et Aaron etendit sa main sur les eaux de l'Egypte, et les 
grenouilles monterent, et couvrirent le pays d'Egypte. 

7 Mais les magiciens firent de meme par leurs 
enchantements, et firent monter des grenouilles sur le pays 
d'Egypte. 

8 Alors Pharaon appela Moise et Aaron, et leur dit : 
flechissez l'Etemel [YHWH] par [vos] prieres, afin qu'il retire 
les grenouilles de dessus moi et de dessus mon peuple ; et je 
laisserai aller le peuple, afin qu'ils sacrifient a l'Etemel 
[YHWH], 

9 Et Moise dit a Pharaon : glorifie-toi sur moi. Pour quel 
temps flechirai-je par mes prieres [l'Etemel [YHWH]] pour 
toi et pour tes serviteurs, et pour ton peuple, afin qu'il chasse 
les grenouilles loin de toi, et de tes maisons ? Il en demeurera 
seulement dans le fleuve. 

10 Alors il repondit : pour demain. Et [Moise] dit : [il sera 
fait] selon ta parole, afin que tu saches qu'il n'y a nul [Dieu] 
tel que l'Etemel [YHWH] notre Dieu. 

11 Les grenouilles done se retireront de toi, et de tes maisons, 
et de tes serviteurs, et de ton peuple ; il en demeurera 
seulement dans le fleuve. 

12 Alors Moise et Aaron sortirent d'avec Pharaon ; et Moise 
cria a l'Etemel [YHWH] au sujet des grenouilles qu'il avait 
fait venir sur Pharaon. 

13 Et l'Etemel [YHWH] fit selon la parole de Moise. Ainsi 
les grenouilles moururent ; et il n'y en eut plus dans les 
maisons, ni dans les villages, ni a la campagne. 

14 Et on les amassa par monceaux, et la terre en fut infectee. 

15 Mais Pharaon voyant qu'il avait du relache, endurcit son 


coeur, et ne les ecouta point, selon que l'Etemel [YHWH] 
[en] avait parle. 

16 Et l'Etemel [YHWH] dit a Moise : dis a Aaron : etends ta 
verge, et frappe la poussiere de la terre, et elle deviendra des 
poux par tout le pays d'Egypte. 

17 Et ils firent ainsi. Et Aaron etendit sa main avec sa verge, 
et frappa la poussiere de la terre, et elle devint des poux, sur 
les hommes, et sur les betes ; toute la poussiere du pays 
devint des poux en tout le pays d'Egypte. 

18 Et les magiciens voulurent faire de meme par leurs 
enchantements, pour produire des poux, mais ils ne purent. 
Les poux furent done tant sur les hommes que sur les betes. 

19 Alors les magiciens dirent a Pharaon : e'est ici le doigt de 
Dieu. Toutefois le coeur de Pharaon s'endurcit et il ne les 
ecouta point, selon que l'Etemel [YHWH] [en] avait parle. 

20 Puis l'Etemel [YHWH] dit a Moise : leve-toi de bon 
matin, et te presente devant Pharaon ; voici, il sortira vers 
l'eau, et tu lui diras : ainsi a dit l'Etemel [YHWH] : laisse 
aller mon peuple, afin qu'ils me servent. 

21 Car si tu ne laisses pas aller mon peuple, voici, je m'en 
vais envoyer contre toi, contre tes serviteurs, contre ton 
peuple, et contre tes maisons, un melange d'insectes ; et les 
maisons des Egyptiens seront remplies de ce melange, et la 
terre aussi sur laquelle ils seront. 

22 Mais je distinguerai en ce jour-la le pays de Goscen, ou se 
tient mon peuple, tellement qu'il n'y aura nul melange 
d'insectes, afin que tu saches que je [suis] l'Etemel [YHWH] 
au milieu de la terre. 

23 Et je mettrai de la difference entre ton peuple et mon 
peuple ; demain ce signe-la se fera. 

24 Et l'Etemel [YHWH] [le] fit ainsi ; et un grand melange 
d'insectes entra dans la maison de Pharaon, et dans chaque 
maison de ses serviteurs, et dans tout le pays d'Egypte, [de 
sorte que] la terre fut gatee par ce melange. 

25 Et Pharaon appela Moi'se et Aaron, et [leur] dit : allez, 
sacrifiez a votre Dieu dans ce pays. 

26 Mais Moise dit : il n'est pas a propos de faire ainsi ; car 
nous sacrifierions a l'Etemel [YHWH] notre Dieu 
l'abomination des Egyptiens. Voici, si nous sacrifions 
l'abomination des Egyptiens devant leurs yeux, ne nous 
lapideraient-ils pas ? 

27 Nous irons le chemin de trois jours au desert, et nous 
sacrifierons a l'Etemel [YHWH] notre Dieu, comme il nous 
dira. 

28 Alors Pharaon dit : je vous laisserai aller pour sacrifier 
dans le desert a l'Etemel [YHWH] votre Dieu ; toutefois vous 
ne vous eloignerez nullement en vous en allant. Flechissez 
[l'Etemel [YHWH]] pour moi par vos prieres. 

29 Et Moise dit : voici, je sors d'avec toi, et je flechirai par 
prieres l'Etemel [YHWH], afin que le melange d'insectes se 
retire demain de Pharaon, de ses serviteurs, et de son peuple. 
Mais que Pharaon ne continue point a se moquer, en ne 
laissant point aller le peuple pour sacrifier a l'Etemel 
[YHWH], 

30 Alors Moise sortit d'avec Pharaon, et flechit l'Etemel 
[YHWH] par prieres. 

31 Et l'Etemel [YHWH] fit selon la parole de Moise ; et le 
melange d'insectes se retira de Pharaon, et de ses serviteurs, 
et de son peuple ; il ne resta pas un seul [insecte], 

32 Mais Pharaon endurcit son coeur encore cette fois, et ne 
laissa point aller le peuple. 
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Exode 9 

[Cinquieme, sixieme, et septieme plaie.| 

Alors l'Eternel [YHWH] dit a Moise : va vers Pharaon, 
et lui dis : ainsi a dit l'Eternel [YHWH], le Dieu des 
Hebreux : laisse aller mon peuple, afin qu'ils me 
servent. 

2 Car si tu refuses de [les] laisser aller, et si tu les retiens 
encore, 

3 Voici, la main de l'Eternel [YHWH] sera sur ton betail qui 
est aux champs, tant sur les chevaux, que sur les anes, sur les 
chameaux, sur les boeufs, et sur les brebis, et il y aura une 
tres-grande mortality. 

4 Et l'Eternel [YHWH] distinguera le betail des Israelites du 
betail des Egyptiens, afin que rien de ce qui est aux enfants 
d'Israel ne rneure. 

5 Et l'Eternel [YHWH] assigna un terme, en disant : demain 
l'Eternel [YHWH] fera ceci dans le pays. 

6 L'Eternel [YHWH] done fit cela des le lendemain ; et tout 
le betail des Egyptiens rnourut. Mais du betail des enfants 
d'Israel, il n'en rnourut pas une seule [bete]. 

7 Et Pharaon envoya [examiner], et voici, il n'y avait pas une 
seule [bete] morte du betail des enfants d'Israel. Toutefois le 
coeur de Pharaon s'endurcit ; et il ne laissa point aller le 
peuple. 

8 Alors l'Eternel [YHWH] dit a Moi'se et a Aaron : prenez 
plein vos mains de cendres de foumaise ; et que Moi'se les 
repande vers les cieux en la presence de Pharaon. 

9 Et elles deviendront de la poussiere sur tout le pays 
d'Egypte, et il s'en fera des ulceres bourgeonnant en pustules 
tant sur les hornmes que sur les betes, dans tout le pays 
d'Egypte. 

10 Ils prirent done de la cendre de fournaise, et se tinrent 
devant Pharaon ; et Moi'se la repandit vers les cieux ; et il s'en 
forma des ulceres bourgeonnant en pustules, tant aux hornmes 
qu'aux betes. 

11 Et les magiciens ne purent se tenir devant Moi'se, a cause 
des ulceres ; car les magiciens avaient des ulceres, comme 
tous les Egyptiens. 

12 Et l'Eternel [YHWH] endurcit le coeur de Pharaon, et il ne 
les ecouta point selon que l'Eternel [YHWH] en avait parle a 
Moi'se. 

13 Puis l'Eternel [YHWH] dit a Moi'se : leve-toi de bon 
matin, et te presente devant Pharaon, et lui dit : ainsi a dit 
l'Eternel [YHWH], le Dieu des Hebreux : laisse aller mon 
peuple, afin qu'ils me servent. 

14 Car a cette fois je vais faire venir toutes mes plaies dans 
ton coeur ; et sur tes serviteurs, et sur ton peuple ; afin que tu 
saches qu'il n'y a nul [Dieu] semblable a moi en toute la terre. 

15 Car maintenant si j'eusse etendu ma main, je t'eusse frappe 
de mortality, toi et ton peuple, et tu eusses ete efface de la 
terre. 

16 Mais certainement je t'ai fait subsister pour ceci, afin de 
faire voir en toi ma puissance, et afin que mon nom soit 
celebre par toute la terre. 

17 T'eleves-tu encore contre mon peuple, pour ne le laisser 
point aller ? 

18 Voici, je m'en vais faire pleuvoir demain a cette meme 
heure une grosse grele, a laquelle il n'y en a point eu de 
semblable en Egypte, depuis le jour qu'elle a ete fondee 
jusques a maintenant. 

19 Maintenant done envoie rassembler ton betail, et tout ce 
que tu as a la campagne ; car la grele tombera sur tous les 
hornmes, et sur le betail qui se trouvera a la campagne, et 
qu'on n'aura pas renferme, et ils mourront. 

20 Celui des serviteurs de Pharaon, qui craignit la parole de 
l'Eternel [YHWH], fit promptement retirer dans les maisons 


ses serviteurs et ses betes. 

21 Mais celui qui n'appliqua point son coeur a la parole de 
l'Eternel [YHWH], laissa ses serviteurs et ses betes a la 
campagne. 

22 Et l'Eternel [YHWH] dit a Moi'se : etends ta main vers les 
cieux, et il y aura de la grele en tout le pays d'Egypte, sur les 
hornmes, et sur les betes, et sur toutes les herbes des champs 
au pays d'Egypte. 

23 Moise done etendit sa verge vers les cieux, et l'Eternel 
[YHWH] envoya des tonnerres et de la grele, et le feu se 
promenait sur la terre. L'Eternel [YHWH] fit done pleuvoir 
de la grele sur le pays d'Egypte. 

24 II y eut done de la grele et du feu entremele avec la grele, 
laquelle etait si grosse qu'il n'y en avait point eu de semblable 
en toute la terre d'Egypte, depuis qu'elle a ete habitee. 

25 Et la grele frappa dans tout le pays d'Egypte tout ce qui 
etait aux champs, depuis les hornmes jusqu'aux betes. La 
grele frappa aussi toutes les herbes des champs, et brisa tous 
les arbres des champs. 

26 II n'y eut que la contree de Goscen, dans laquelle etaient 
les enfants d'Israel, [ou] il n'y eut point de grele. 

27 Alors Pharaon envoya appeler Moi'se et Aaron, et leur dit : 
J'ai peche cette fois ; l'Eternel [YHWH] est juste, mais moi et 
mon peuple somrnes mechants. 

28 Flechissez par prieres l'Eternel [YHWH] ; que ce [soit] 
assez ; [et] que Dieu ne fasse plus tonner ni greler, car je vous 
laisserai aller, et on ne vous arretera plus. 

29 Alors Moise dit : aussitot que je serai sorti de la ville 
j'etendrai mes mains vers l'Eternel [YHWH] [et] les tonnerres 
cesseront, et il n'y aura plus de grele, afin que tu saches que la 
terre est a l'Eternel [YHWH], 

30 Mais quant a toi et a tes serviteurs, je sais que vous ne 
craindrez pas encore l'Eternel [YHWH] Dieu. 

31 Or le lin et forge avaient ete frappes, car forge etait en 
epis et le lin etait en tuyau. 

32 Mais le ble et l'epeautre ne furent point frappes, parce 
qu'ils etaient caches. 

33 Moi'se done etant sorti d'avec Pharaon hors de la ville 
etendit ses mains vers l'Eternel [YHWH], et les tonnerres 
cesserent, et la grele et la pluie ne tomberent plus sur la terre. 

34 Et Pharaon voyant que la pluie, la grele, et les tonnerres 
avaient cesse, continua encore a pecher, et il endurcit son 
coeur, lui et ses serviteurs. 

35 Le coeur done de Pharaon s'endurcit, et il ne laissa point 
aller les enfants d'Israel ; selon que l'Eternel [YHWH] [en] 
avait parle par le moyen de Moise. 

Exode 10 

IHuitieme et neuvieme plaie.] 

Et l'Eternel dit a Moise: Va vers Pharaon, car j'ai 
appesanti son coeur et le coeur de ses serviteurs, 
afin de rnettre au milieu d'eux mes prodiges, 

2 Et afin que tu racontes a ton fils et au fils de ton fils, les 
exploits que j'aurai accomplis sur les Egyptiens et les 
prodiges que j'aurai faits au milieu d'eux, et que vous sachiez 
que je suis l'Eternel. 

3 Moi'se et Aaron vinrent done vers Pharaon, et lui dirent: 
Ainsi a dit l'Eternel, le Dieu des Hebreux: Jusqu'a quand 
refuseras-tu de t'humilier devant moi? Laisse aller mon 
peuple, afin qu'il me serve. 

4 Car si tu refuses de laisser aller mon peuple, voici, je ferai 
venir demain des sauterelles dans ton territoire. 

5 Et elles couvriront la face de la terre, et l'on ne pourra plus 
voir la terre; et elles devoreront le reste de ce qui est echappe, 
ce que la grele vous a laisse; et elles devoreront tous les 
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arbres qui poussent dans vos champs; 

6 Et dies rempliront tes maisons, et les maisons de tous tes 
serviteurs, et les maisons de tous les Egyptiens; ce que tes 
peres n'ont point vu, ni les peres de tes peres, depuis le jour 
qu'ils ont ete sur la terre, jusqu'a ce jour. Puis il se tourna et 
sortit de chez Pharaon. 

7 Et les serviteurs de Pharaon lui dirent: Jusqu'a quand celui- 
ci nous sera-t-il en piege? Laisse aller ces gens, et qu'ils 
servent l'Etemel leur Dieu. Ne vois-tu pas encore que 
l'Egypte est perdue? 

8 Alors on fit revenir Moise et Aaron vers Pharaon, et il leur 
dit: Allez, servez l'Etemel votre Dieu. Quels sont tous ceux 
qui iront? 

9 Et Moi'se repondit: Nous irons avec nos jeunes gens et nos 
vieillards, avec nos fils et nos filles; nous irons avec nos 
brebis et nos boeufs; car c'est pour nous une fete de l'Etemel. 

10 Alors il leur dit: Que l'Etemel soit avec vous, comme je 
vous laisserai aller, vous et vos petits enfants! Prenez garde, 
car le mal est devant vous! 

11 11 n'en sera pas ainsi; allez, vous les hommes, et servez 
l'Etemel; car c'est ce que vous demandiez. Et on les chassa de 
devant Pharaon. 

12 Alors l'Etemel dit a Moise: Etends ta main sur le pays 
d'Egypte, pour faire venir les sauterelles, et qu'elles montent 
sur le pays d'Egypte, et devorent toute l'herbe de la terre, tout 
ce que la grele a laisse. 

13 Moise etendit done sa verge sur le pays d'Egypte; et 
l'Etemel amena sur le pays, tout ce jour-la et toute la nuit, un 
vent d'Orient; le matin vint, et le vent d'Orient avait apporte 
les sauterelles. 

14 Et les sauterelles monterent sur tout le pays d'Egypte, et 
s'abattirent dans tout le territoire de l'Egypte, en tres grand 
nombre. 11 n'y en avait point eu avant elles de semblables, et 
il n'y en aura point de semblables apres elles. 

15 Elles couvrirent la face de tout le pays, et le pays en fut 
obscurci; et elles devorerent toute l'herbe de la terre, et tout le 
fruit des arbres, que la grele avait laisse; et il ne resta aucune 
verdure aux arbres, ni aux herbes des champs, dans tout le 
pays d'Egypte. 

16 Alors Pharaon se hata d'appeler Moise et Aaron, et dit: J'ai 
peche contre l'Etemel votre Dieu, et contre vous. 

17 Mais, maintenant, pardonne, je te prie, mon peche, pour 
cette fois seulement; et intercedez aupres de l'Etemel votre 
Dieu, pour qu'il eloigne de moi seulement cette mort. 

18 II sortit done de chez Pharaon, et interceda aupres de 
l'Etemel. 

19 Et l'Etemel rarnena un vent d'Occident tres fort, qui 
emporta les sauterelles, et les precipita dans la mer Rouge. Il 
ne resta pas une seule sauterelle dans tout le territoire de 
l'Egypte. 

20 Mais l'Etemel endurcit le cceur de Pharaon, et il ne laissa 
point aller les enfants d'Israel. 

21 Alors l'Etemel dit a Moise: Etends ta main vers les cieux, 
et qu'il y ait des tenebres sur le pays d'Egypte, telles qu'on 
puisse les toucher. 

22 Moise etendit done sa main vers les cieux, et il y eut 
d'epaisses tenebres dans tout le pays d'Egypte, pendant trois 
jours; 

23 On ne se voyait pas l'un l'autre, et nul ne se leva de sa 
place, pendant trois jours. Mais pour tous les enfants d'Israel 
il y eut de la lumiere dans le lieu de leurs demeures. 

24 Alors Pharaon appela Moise et dit: Allez, servez l'Etemel; 
que vos brebis et vos boeufs seuls demeurent; vos petits 
enfants iront aussi avec vous. 

25 Mais Moise repondit: Tu mettras toi-meme entre nos 
mains de quoi faire des sacrifices et des holocaustes, que nous 


offrirons a l'Etemel notre Dieu. 

26 Et nos troupeaux iront aussi avec nous; il n'en restera pas 
un ongle. Car nous en prendrons pour servir l'Etemel notre 
Dieu; et nous ne saurons avec quoi nous devrons servir 
l'Etemel, que nous ne soyons arrives la. 

27 Mais l'Etemel endurcit le coeur de Pharaon, et il ne voulut 
point les laisser aller. 

28 Et Pharaon lui dit: Va-t'en de devant moi! Garde-toi de 
revoir ma face, car le jour ou tu verras ma face, tu mourras. 

29 Alors Moise repondit: Tu as bien dit; je ne reverrai plus ta 
face. 


Exode11 

[Dixieme plaie denoncee a Pharaon.] 

I 't Or l'Etemel [YHWH] avait dit a Moise, je ferai 
I venir encore une plaie sur Pharaon, et sur 
l'Egypte, et apres cela il vous laissera aller d'ici, il 
vous laissera entierement aller, et vous chassera tout a fait. 

2 Parle maintenant, le peuple l'entendant, et [leur dis] : que 
chacun demande a son voisin, et chacune a sa voisine, des 
vaisseaux d'argent, et des vaisseaux d'or. 

3 Or l'Etemel [YHWH] avait fait trouver grace au peuple 
devant les Egyptiens ; et meme Moise passait pour un fort 
grand homrne au pays d'Egypte, tant parrni les serviteurs de 
Pharaon, que panni le peuple. 

4 Et Moise dit : ainsi a dit l'Etemel [YHWH] : environ sur la 
rninuit je passerai au travers de l'Egypte. 

5 Et tout premier-ne rnourra au pays d'Egypte, depuis le 
premier-ne de Pharaon, qui devait etre assis sur son trone, 
jusqu'au premier-ne de la servante qui est employee a rnoudre 
; meme tout premier-ne des betes. 

6 Et il y aura un si grand cri dans tout le pays d'Egypte, qu'il 
n'y en eut jamais, ni il n'y en aura jamais de semblable. 

7 Mais contre tous les enfants d'Israel un chien meme ne 
remuera point sa langue, depuis l'homme jusques aux betes ; 
afin que vous sachiez que Dieu aura mis de la difference entre 
les Egyptiens et les Israelites. 

8 Et tous ces tiens serviteurs viendront vers moi, et se 
prosterneront devant moi, en disant : sors, toi, et tout le 
peuple qui [est] avec toi; et puis je sortirai. Ainsi Moise sortit 
d'aupres de Pharaon dans une ardente colere. 

9 L'Etemel [YHWH] done avait dit a Moise : Pharaon ne 
vous ecoutera point, afin que mes miracles soient multiplies 
au pays d'Egypte. 

10 Et Moise et Aaron firent tous ces miracles-la devant 
Pharaon. Et l'Etemel [YHWH] endurcit le coeur de Pharaon, 
tellement qu'il ne laissa point aller les enfants d'Israel hors de 
son pays. 


Exode 12 

[Institution de la Paque. Mort des premiers-nes. Depart 
du peuple hors d'Egypte.] 


't Or l'Etemel [YHWH] avait parle a Moise et a 

| / Aaron au pays d'Egypte, en disant : 

X 2 Ce mois-ci vous sera le commencement des 
rnois, il vous sera le premier des rnois de l'annee. 

3 Parlez a toute l'assemblee d'Israel, en disant : qu'au dixieme 
[jour] de ce rnois, chacun d'eux prenne un petit d'entre les 
brebis ou d'entre les chevres, selon les families des peres, un 
petit, [dis-je], d'entre les brebis ou d'entre les chevres, par 
famille. 

4 Mais si la famille est moindre qu'il ne faut pour [manger] 
un petit d'entre les brebis ou d'entre les chevres, qu'il prenne 
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son voisin qui est pres de sa maison, selon le nombre des 
personnes ; vous compterez combien il en faudra pour 
manger un petit d'entre les brebis ou d'entre les chevres, ayant 
egard a ce que chacun de vous peut manger. 

5 Or le petit d'entre les brebis ou d'entre les chevres sera sans 
tare, [et sera un] male, ayant un an ; vous le prendrez d'entre 
les brebis, ou d'entre les chevres. 

6 Et vous le tiendrez en garde jusqu'au quatorzieme jour de ce 
rnois, et toute la congregation de l'assemblee d'Israel 
l'egorgera entre les deux vepres. 

7 Et ils prendront de son sang, et le mettront sur les deux 
poteaux, et sur le linteau de la porte des maisons ou ils le 
mangeront. 

8 Et ils en mangeront la chair rotie au feu cette nuit-la ; et ils 
la mangeront avec des pains sans levain, [et] avec des herbes 
ameres. 

9 N'en mangez rien a demi cuit, ni qui ait ete bouilli dans 
l'eau, mais qu'il soit roti au feu, sa tete, ses jambes, et ses 
entrailles. 

10 Et n'en laissez rien de reste jusques au matin, mais s'il en 
reste quelque chose jusqu'au matin, vous le brulerez au feu. 

11 Et vous le mangerez ainsi ; vos reins seront ceints, vous 
aurez vos souliers en vos pieds, et votre baton en votre main, 
et vous le mangerez a la hate. C'est la Paque de l'Etemel 
[YHWH], 

12 Car je passerai cette nuit-la par le pays d'Egypte, et je 
frapperai tout premier-ne au pays d'Egypte, depuis les 
hommes jusques aux betes, et j'exercerai des jugements, sur 
tous les dieux de l'Egypte ; je suis l'Etemel [YHWH], 

13 Et le sang vous sera pour signe sur les maisons dans 
lesquelles vous serez, car je verrai le sang, et je passerai par- 
dessus vous, et il n'y aura point de plaie a destruction parmi 
vous, quand je frapperai le pays d'Egypte. 

14 Et ce jour-la vous sera en memorial, et vous le celebrerez 
comme une fete solennelle a l'Etemel [YHWH] en vos ages ; 
vous le celebrerez comme une fete solennelle, par ordonnance 
perpetuelle. 

15 Vous mangerez pendant sept jours des pains sans levain, et 
des le premier jour vous oterez le levain de vos maisons ; car 
quiconque mangera du pain leve, depuis le premier jour 
jusques au septieme, cette personne-la sera retranchee 
d'Israel. 

16 Au premier jour il y aura une sainte convocation, et il y 
aura de meme au septieme jour une sainte convocation ; il ne 
se fera aucune oeuvre en ces [jours-la] ; seulement on vous 
appretera a manger ce qu'il faudra pour chaque personne. 

17 Vous prendrez done garde aux pains sans levain ; parce 
qu'en ce meme jour j'aurai retire vos bandes du pays d'Egypte 
; vous observerez done ce jour-la en vos ages, par ordonnance 
perpetuelle. 

18 Au premier mois, le quatorzieme jour du mois au soir, 
vous mangerez des pains sans levain, jusqu'au vingt-unieme 
jour du mois, au soir. 

19 II ne se trouvera point de levain dans vos maisons pendant 
sept jours ; car quiconque mangera du pain leve, cette 
personne-la sera retranchee de rassemblee d'Israel, tant celui 
qui habite comme etranger, que celui qui est ne au pays. 

20 Vous ne mangerez point de pain leve ; [mais] vous 
mangerez dans tous les lieux ou vous demeurerez, des pains 
sans levain. 

21 Moi'se done appela tous les anciens d'Israel, et leur dit : 
choisissez, et prenez un petit d'entre les brebis, ou d'entre les 
chevres, selon vos families, et egorgez la Paque. 

22 Puis vous prendrez un bouquet d'hysope, et le tremperez 
dans le sang qui sera dans un bassin, et vous arroserez du 
sang qui sera dans le bassin, le linteau, et les deux poteaux ; 


et nul de vous ne sortira de la porte de sa maison, jusqu'au 
matin. 

23 Car l'Etemel [YHWH] passera pour frapper l'Egypte, et il 
verra le sang sur le linteau, et sur les deux poteaux, et 
l'Etemel [YHWH] passera par-dessus la porte, et ne permettra 
point que le destmeteur entre dans vos maisons pour frapper. 

24 Vous garderez ceci comme une ordonnance perpetuelle 
pour toi et pour tes enfants. 

25 Quand done vous serez entres au pays que l'Etemel 
[YHWH] vous donnera, selon qu'il [en] a parle, vous garderez 
ce service. 

26 Et quand vos enfants vous diront : que vous [signifie] ce 
service ? 

27 Alors vous repondrez : c'est le sacrifice de la Paque a 
l'Etemel [YHWH], qui passa en Egypte par-dessus les 
maisons des enfants d'Israel, quand il frappa l'Egypte, et qu'il 
preserva nos maisons. Alors le peuple s'inclina, et se 
prosterna. 

28 Ainsi les enfants d'Israel s'en allerent, et firent comme 
l'Etemel [YHWH] l'avait commande a Moi'se et a Aaron, ils 
le firent ainsi. 

29 Et il arriva qu'a rninuit l'Etemel [YHWH] frappa tous les 
premiers-nes du pays d'Egypte, depuis le premier-ne de 
Pharaon, qui devait etre assis sur son trone, jusqu'aux 
premiers-nes des captifs qui [etaient] dans la prison, et tous 
les premiers-nes des betes. 

30 Et Pharaon se leva de nuit, lui et ses serviteurs, et tous les 
Egyptiens ; et il y eut un grand cri en Egypte, parce qu'il n'y 
avait point de maison ou il n'y [eut] un mort. 

31 II appela done Moi'se et Aaron de nuit, et leur dit : levez- 
vous, sortez du milieu de mon peuple, tant vous que les 
enfants d'Israel, et vous en allez ; servez l'Etemel [YHWH], 
comme vous en avez parle. 

32 Prenez aussi votre menu et gros betail, selon que vous en 
avez parle, et vous en allez, et benissez-moi. 

33 Et les Egyptiens forgaient le peuple, et se hataient de les 
faire sortir du pays ; car ils disaient : nous sornmes tous 
rnorts. 

34 Le peuple done prit sa pate avant qu'elle fat levee, ayant 
leurs rnaies liees avec leurs vetements, sur leurs epaules. 

35 Or les enfants d'Israel avaient fait selon la parole de 
Molse, et avaient demande aux Egyptiens des vaisseaux 
d'argent et d'or, et des vetements. 

36 Et l'Etemel [YHWH] avait fait trouver grace au peuple 
envers les Egyptiens, qui les leur avaient pretes ; de sorte 
qu'ils butinerent les Egyptiens. 

37 Ainsi les enfants d'Israel etant partis de Rahmeses, vinrent 
a Succoth, environ six cent mille hommes de pied, sans les 
petits enfants. 

38 II s'en alia aussi avec eux un grand nombre de toutes sortes 
de gens ; et du menu et du gros betail en fort grands 
troupeaux. 

39 Or parce qu'ils avaient ete chasses d'Egypte, et qu'ils 
n'avaient pas pu tarder [plus longtemps], et que meme ils 
n'avaient fait aucune provision, ils cuisirent par gateaux sans 
levain la pate qu'ils avaient emportee d'Egypte ; car ils ne 
l'avaient point fait lever. 

40 Or la demeure que les enfants d'Israel avaient faite en 
Egypte, etait de quatre cent et trente ans. 

41 II arriva done, au bout de quatre cent et trente ans, il 
arriva, [dis-je], en ce propre jour-la, que toutes les bandes de 
l'Etemel [YHWH] sortirent du pays d'Egypte. 

42 C'est la nuit qui doit etre soigneusement observee a 
[l'honneur] de l'Etemel [YHWH], parce qu'[alors] il les retira 
du pays d'Egypte ; cette meme nuit-la est a observer a 
[l'honneur] de l'Etemel [YHWH], par tous les enfants d'Israel 


44 



Exode - Noms 


en leurs ages. 

43 L'Etemel [YHWH] dit aussi a Moi'se et a Aaron : c'est ici 
l'ordonnance de la Paque : aucun etranger n'en mangera. 

44 Mais tout esclave qu'on aura achete par argent sera 
circoncis, [et] alors il en mangera. 

45 L'etranger et le mercenaire n'en mangeront point. 

46 On la mangera dans une meme maison, et vous 
n'emporterez point de sa chair hors de la maison, et vous n'en 
casserez point les os. 

47 Toute l'assemblee d'Israel la fera. 

48 Et si quelque etranger qui habite chez toi, veut faire la 
Paque a l'Etemel [YHWH], que tout male qui lui appartient 
soit circoncis, et alors il s'approchera pour la faire, et il sera 
comrne celui qui est ne au pays ; mais aucun incirconcis n'en 
mangera. 

49 II y aura une merne loi pour celui qui est ne au pays et 
pour l'etranger qui habite parmi vous. 

50 Tous les enfants d'Israel firent ainsi que l'Etemel [YHWH] 
avait commande a Moi'se et a Aaron ; ils le firent ainsi. 

51 II arriva done en ce propre jour-la, que l'Etemel [YHWH] 
retira les enfants d'Israel du pays d'Egypte, selon leurs 
bandes. 

Exode 13 

|Lois de la Paque et des pains sans levain.] 

Et l'Etemel [YHWH] parla a Moi'se, disant: 

2 Sanctifie-moi tout premier-ne, tout ce qui ouvre 
la matrice entre les enfants d'Israel, tant des 
hommes que des betes, [car il est] a moi. 

3 Moi'se done dit au peuple : souvenez-vous de ce jour, 
auquel vous etes sortis d'Egypte, de la maison de servitude ; 
car l'Etemel [YHWH] vous en a retires par main forte ; on ne 
mangera done point de pain leve. 

4 Vous sortez aujourd'hui au mois que les epis murissent : 

5 Quand done l'Etemel [YHWH] t'aura introduit au pays des 
Chananeens, des Hethiens, des Amorrheens, des Heviens et 
des Jebusiens, lequel il a jure a tes peres de te donner, et qui 
est un pays decoulant de lait et de rniel ; alors tu feras ce 
service en ce mois-ci. 

6 Durant sept jours tu mangeras des pains sans levain, et au 
septieme jour il y aura une fete solennelle a l'Etemel 
[YHWH], 

7 On mangera durant sept jours des pains sans levain ; et il ne 
sera point vu chez toi de pain leve ; et meme il ne sera point 
vu de levain en toutes tes contrees. 

8 Et en ce jour-la tu feras entendre ces choses a tes enfants, 
en disant : c'est a cause de ce que l'Etemel [YHWH] m'a fait 
en me retirant d'Egypte. 

9 Et ceci te sera pour signe sur ta main, et pour memorial 
entre tes yeux, afin que la Loi de l'Etemel [YHWH] soit en ta 
bouche, parce que l'Etemel [YHWH] t'aura retire d'Egypte 
par main forte. 

10 Tu garderas done cette ordonnance en sa saison, d'annee 
en annee. 

11 Aussi quand l'Etemel [YHWH] t'aura introduit au pays des 
Chananeens, selon qu'il a jure a toi et a tes peres, et qu'il te 
l'aura donne. 

12 Alors tu presenteras a l'Etemel [YHWH] tout ce qui ouvre 
la matrice ; meme tout ce qui en sortant ouvre la portiere des 
betes ; ce que tu auras de males sera a l'Etemel [YHWH], 

13 Mais tu racheteras avec un petit d'entre les brebis ou 
d'entre les chevres, toute premiere portee des anesses, et si tu 
ne le rachetes point, tu lui couperas le cou. Tu racheteras 
aussi tout premier-ne des hommes entre tes enfants. 

14 Et quand ton fils t'interrogera a l'avenir, en disant : que 
veut dire ceci ? Alors tu lui diras : l'Etemel [YHWH] nous a 


retires par main forte hors d'Egypte, de la maison de 
servitude. 

15 Car il arriva que quand Pharaon s'opiniatra a ne nous 
laisser point aller, l'Etemel [YHWH] tua tous les premiers- 
nes au pays d'Egypte, depuis les premiers-nes des hommes 
jusques aux premiers-nes des betes ; c'est pourquoi je sacrifie 
a l'Etemel [YHWH] tout male qui ouvre la portiere, et je 
rachete tout premier-ne de mes enfants. 

16 Ceci te sera done pour signe sur ta main, et pour fronteaux 
entre tes yeux, que l'Etemel [YHWH] nous a retires d'Egypte 
par main forte. 

17 Or quand Pharaon eut laisse aller le peuple, Dieu ne les 
conduisit point par le chemin du pays des Philistins, quoi qu'il 
fut le plus court ; car Dieu disait : c'est afin qu'il n'arrive que 
le peuple se repente quand il verra la guerre, et qu'il ne 
retourne en Egypte. 

18 Mais Dieu fit toumoyer le peuple par le chemin du desert, 
vers la mer rouge. Ainsi les enfants d'Israel monterent en 
arrnes du pays d'Egypte. 

19 Et Moi'se avait pris avec soi les os de Joseph ; parce que 
[Joseph] avait expressement fait jurer les enfants d'Israel, [en 
leur] disant : Dieu vous visitera tres-certainement, vous 
transporterez done avec vous mes os d'ici. 

20 Et ils partirent de Succoth, et se camperent a Etham, qui 
est au bout du desert. 

21 Et l'Etemel [YHWH] allait devant eux, de jour dans une 
colonne de nuee pour les conduire par le chemin ; et de nuit 
dans une colonne de feu pour les eclairer, afin qu'ils 
marchassent jour et nuit. 

22 [Et] il ne retira point la colonne de nuee le jour, ni la 
colonne de feu la nuit, de devant le peuple. 

Exode 14 

| Pharaon et les Egvptiens noyes.| 

Et l'Etemel [YHWH] parla a Moi'se, en disant : 

2 Parle aux enfants d'Israel ; [et leur dis], qu'ils se 
detournent, et qu'ils se campent devant Pi- 
Hahiroth, entre Migdol et la mer, vis-a-vis de Bahal-Tsepnon 
; vous camperez vis-a-vis de ce [lieu-la] pres de la mer. 

3 Alors Pharaon dira des enfants d'Israel : ils sont 
embarrasses dans le pays, le desert les a enfermes. 

4 Et j'endurcirai le coeur de Pharaon, et il vous poursuivra ; 
ainsi je serai glorifie en Pharaon, et en toute son armee, et les 
Egyptiens sauront que je suis l'Etemel [YHWH] ; et ils firent 
ainsi. 

5 Or on avait rapporte au Roi d'Egypte que le peuple 
s'enfuyait, et le coeur de Pharaon et de ses serviteurs fut 
change a l'egard du peuple, et ils dirent : qu'[est-ce que] nous 
avons fait, que nous ayons laisse aller Israel, en sorte qu'il ne 
nous servira plus ? 

6 Alors il fit atteler son chariot, et il prit son peuple avec soi. 

7 II prit done six cents chariots d'elite, et tous les chariots 
d'Egypte ; et il y avait des Capitaines sur tout cela. 

8 Et l'Etemel [YHWH] endurcit le coeur de Pharaon Roi 
d'Egypte, qui poursuivit les enfants d'Israel. Or les enfants 
d'Israel etaient sortis a main levee. 

9 Les Egyptiens done les poursuivirent ; et tous les chevaux 
des chariots de Pharaon, ses gens de cheval, et son armee les 
atteignirent comme ils etaient campes pres de la mer, vers Pi- 
Hahiroth vis-a-vis de Bahal-Tsephon. 

10 Et lorsque Pharaon se fut approche, les enfants d'Israel 
leverent leurs yeux, et voici, les Egyptiens marchaient apres 
eux, et les enfants d'Israel eurent une fort grande peur, et 
crierent a l'Etemel [YHWH], 

11 Et dirent a Moi'se : est-ce qu'il n'y avait pas de sepulcres en 
Egypte, que tu nous aies emmenes pour rnourir au desert ? 
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Qu'est-ce que tu nous as fait de nous avoir fait sortir 
d'Egypte? 

12 N'est-ce pas ce que nous te disions en Egypte, disant : 
retire-toi de nous, et que nous servions les Egyptiens ? Car il 
vaut mieux que nous les servions, que si nous mourions au 
desert. 

13 Et Moi'se dit au peuple : ne craignez point, arretez-vous, et 
voyez la delivrance de l'Etemel [YHWH], laquelle il vous 
donnera aujourd'hui ; car pour les Egyptiens que vous avez 
vus aujourd'hui, vous ne les verrez plus. 

14 L'Etemel [YHWH] combattra pour vous, et vous 
demeurerez tranquilles. 

15 Or l'Etemel [YHWH] avait dit a Moi'se : que cries-tu a 
moi? Parle aux enfants d'Israel, qu'ils marchent. 

16 Et toi, eleve ta verge, et etends ta main sur la mer, et la 
fends, et que les enfants d'Israel entrent au milieu de la mer a 
sec. 

17 Et quant a moi, voici, je m'en vais endurcir le coeur des 
Egyptiens, afin qu'ils entrent apres eux ; et je serai glorifie en 
Pharaon, et en toute son armee, en ses chariots et en ses gens 
de cheval. 

18 Et les Egyptiens sauront que je suis l'Etemel [YHWH], 
quand j'aurai ete glorifie en Pharaon, en ses chariots, et en ses 
gens de cheval. 

19 Et 1'Ange de Dieu qui allait devant le camp d'Israel, partit, 
et s'en alia derriere eux ; et la colonne de nuee partit de 
devant eux, et se tint derriere eux : 

20 Et elle vint entre le camp des Egyptiens et le camp d'Israel 
; et elle etait aux uns une nuee et une obscurite, et pour les 
autres, elle les eclairait la nuit; et l'un [des camps] n'approcha 
point de l'autre durant toute la nuit. 

21 Or Moi'se avait etendu sa main sur la mer ; et l'Etemel 
[YHWH] fit reculer la mer toute la nuit par un vent d'Orient 
fort vehement, et mit la mer a sec, et les eaux se fendirent. 

22 Et les enfants d'Israel entrerent au milieu de la mer au sec, 
et les eaux leur servaient de mur a droite et a gauche. 

23 Et les Egyptiens les poursuivirent ; et ils entrerent apres 
eux au milieu de la mer, [savoir] tous les chevaux de Pharaon, 
ses chariots, et ses gens de cheval. 

24 Mais il arriva que sur la veille du matin, l'Etemel 
[YHWH] etant dans la colonne de feu et dans la nuee, regarda 
le camp des Egyptiens, et le mit en deroute. 

25 II ota les roues de ses chariots, et fit qu'on les menait bien 
pesamment. Alors les Egyptiens dirent : fuyons de devant les 
Israelites, car l'Etemel [YHWH] combat pour eux contre les 
Egyptiens. 

26 Et l'Etemel [YHWH] dit a Moi'se : etends ta main sur la 
mer, et les eaux retourneront sur les Egyptiens, sur leurs 
chariots, et sur leurs gens de cheval. 

27 Moi'se done etendit sa main sur la mer, et la mer reprit son 
impetuosite comme le matin venait ; et les Egyptiens 
s'enfuyant rencontrerent la mer [qui s'etait rejointe] ; et ainsi 
l'Etemel [YHWH] jeta les Egyptiens au milieu de la mer. 

28 Car les eaux retournerent et couvrirent les chariots et les 
gens de cheval de toute l'armee de Pharaon, qui etaient entres 
apres les Israelites dans la mer, et il n'en resta pas un seul. 

29 Mais les enfants d'Israel marcherent au milieu de la mer a 
sec ; et les eaux leur servaient de mur a droite et a gauche. 

30 Ainsi l'Etemel [YHWH] delivra en ce jour-la Israel de la 
main des Egyptiens ; et Israel vit sur le bord de la mer les 
Egyptiens morts. 

31 Israel vit done la grande puissance que l'Etemel [YHWH] 
avait deployee contre les Egyptiens ; et le peuple craignit 
l'Etemel [YHWH], et ils cmrent en l'Etemel [YHWH], et a 
Moi'se son serviteur. 


Exode 15 

[Cantique des enfants d'Israel. Mara.] 

Alors Moi'se, et les enfants d'Israel chanterent ce 
cantique a l'Etemel [YHWH], et dirent : je 
chanterai a l'Etemel [YHWH], car il s'est 
hautement eleve ; il a jete dans la mer le cheval et celui qui le 
monte. 

2 L'Etemel [YHWH] est ma force et [rna] louange, et il a ete 
mon Sauveur, mon [Dieu] Fort. Je lui dresserai un Tabernacle 
; e'est le Dieu de mon pere, je l'exalterai. 

3 L'Etemel [YHWH] est un vaillant guerrier, son nom est 
l'Etemel [YHWH], 

4 II a jete dans la mer les chariots de Pharaon, et son armee ; 
l'elite de ses Capitaines a ete submergee dans la mer rouge. 

5 Les gouffres les ont couverts, ils sont descendus au fond 
[des eaux] comme une pierre. 

6 Ta dextre, 6 Etemel [YHWH] ! s'est montree magnifique en 
force ; ta dextre, 6 Etemel [YHWH] ! a froisse l'ennemi. 

7 Tu as mine par la grandeur de ta Majeste ceux qui 
s'elevaient contre toi ; tu as lache ta colere, et elle les a 
consumes comme du chaume. 

8 Par le souffle de tes narines les eaux ont ete amoncelees ; 
les eaux courantes se sont arretees comme un monceau ; les 
gouffres ont ete geles au milieu de la mer. 

9 L'ennemi disait : je poursuivrai, j'atteindrai, je partagerai le 
butin, mon ame sera assouvie d'eux, je degainerai mon epee, 
ma main les detmira. 

10 Tu as souffle de ton vent, la mer les a couverts ; ils ont ete 
enfonces comme du plomb dans les eaux magnifiques. 

11 Qui est comme toi entre les Forts, 6 Etemel [YHWH] ! 
Qui est comme toi, magnifique en saintete, digne d'etre revere 
et celebre, faisant des choses merveilleuses ? 

12 Tu as etendu ta dextre, la terre les a engloutis. 

13 Tu as conduit par ta misericorde ce peuple que tu as 
rachete ; tu l'as conduit par ta force a la demeure de ta 
saintete. 

14 Les peuples font entendu, et ils en ont tremble ; la douleur 
a saisi les habitants de la Palestine. 

15 Alors les Princes d'Edom seront troubles, et le 
tremblement saisira les forts de Moab, tous les habitants de 
Chanaan se fondront. 

16 La frayeur et l'epouvante tomberont sur eux ; ils seront 
rendus stupides comme une pierre, par la grandeur de ton 
bras, jusqu'a ce que ton peuple, 6 Etemel [YHWH] ! soit 
passe ; jusqu'a ce que ce peuple que tu as acquis, soit passe. 

17 Tu les introduiras et les planteras sur la montagne de ton 
heritage, au lieu [que] tu as prepare pour ta demeure 6 Etemel 
[YHWH] ! au Sanctuaire, 6 Seigneur ! que tes mains ont 
etabli. 

18 L'Etemel [YHWH] regnera a jamais et a perpetuite. 

19 Car le cheval de Pharaon est entre dans la mer avec son 
chariot et ses gens de cheval, et l'Etemel [YHWH] a fait 
retourner sur eux les eaux de la mer, mais les enfants d'Israel 
ont rnarche a sec au milieu de la mer. 

20 Et Marie la Prophetesse, soeur d'Aaron, prit un tambour en 
sa main, et toutes les femmes sortirent apres elle, avec des 
tambours et des flutes. 

21 Et Marie leur repondait : chantez a l'Etemel [YHWH], car 
il s'est hautement eleve ; il a jete dans la mer le cheval et celui 
qui le montait. 

22 Apres cela Moi'se fit partir les Israelites de la mer rouge, et 
ils tirerent vers le desert de Sur, et ayant rnarche trois jours 
par le desert, ils ne trouvaient point d'eau. 

23 De la ils vinrent a Mara, mais ils ne pouvaient point boire 
des eaux de Mara, parce qu'elles etaient ameres ; e'est 
pourquoi ce lieu fut appele Mara. 
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24 Et le peuple murmura contre Moi'se, en disant : que 
boirons-nous ? 

25 Et [Moi'se] cria a l'Etemel [YHWH] ; et l'Eternel [YHWH] 
lui enseigna un certain bois, qu'il jeta dans les eaux ; et les 
eaux devinrent douces. II lui proposa la une ordonnance et 
une loi, et il l'eprouva la ; 

26 Et lui dit : Si tu ecoutes attentivement la voix de l'Eternel 
[YHWH] ton Dieu ; si tu fais ce qui [est] droit devant lui ; si 
tu pretes l'oreille a ses coramandements ; si tu gardes toutes 
ses ordonnances ; je ne ferai venir sur toi aucune des 
infirmites que j'ai fait venir sur l'Egypte ; car je suis l'Eternel 
[YHWH] qui te guerit. 

27 Puis ils vinrent a Elim, oil il y avait douze fontaines d'eau, 
et soixante et dix palmes ; et ils se camperent la aupres des 
eaux. 

Exode16 

[Murmures des Israelites. Cailles. Manne.] 

Et toute l'assemblee des enfants d'Israel etant 
partie d'Elim vint au desert de Sin, qui [est] entre 
Elim et Sinai, le quinzieme jour du second mois 
apres qu'ils furent sortis du pays d'Egypte. 

2 Et toute l'assemblee des enfants d'Israel murmura dans ce 
desert contre Moi'se et Aaron. 

3 Et les enfants d'Israel leur dirent : ha ! que ne sommes-nous 
morts par la main de l'Etemel [YHWH] au pays d'Egypte, 
quand nous etions assis pres des potees de chair, et que nous 
mangions notre soul de pain ; car vous nous avez amenes 
dans ce desert, pour faire mourir de faim toute cette 
assemblee. 

4 Et l'Eternel [YHWH] dit a Moi'se : void, je vais vous faire 
pleuvoir des cieux du pain, et le peuple sortira, et en 
recueillera chaque jour la provision d'un jour, afin que je 
l'eprouve, [pour voir] s'il observera ma Loi, ou non. 

5 Mais qu'ils appretent au sixieme jour ce qu'ils auront 
apporte, et qu'il y ait le double de ce qu'ils recueilleront 
chaque jour. 

6 Moi'se done et Aaron dirent a tous les enfants d'Israel : ce 
soir vous saurez que l'Etemel [YHWH] vous a tires du pays 
d'Egypte. 

7 Et au matin vous verrez la gloire de l'Etemel [YHWH] ; 
parce qu'il a ou'i vos murmures, qui sont contre l'Eternel 
[YHWH] ; car que [sommes-nous], que vous murmuriez 
contre nous ? 

8 Moi'se dit done : ce sera quand l'Etemel [YHWH] vous aura 
donne ce soir de la chair a manger, et qu'au matin il vous aura 
rassasies de pain, parce qu'il a ou'i vos murmures, par lesquels 
vous avez murmure contre lui ; car que sommes-nous ? Vos 
murmures ne sont pas contre nous, mais contre l'Etemel 
[YHWH], 

9 Et Moi'se dit a Aaron : dis a toute l'assemblee des enfants 
d'Israel: approchez-vous de la presence de l'Etemel [YHWH] 
; car il a ou'i vos murmures. 

10 Or il arriva qu'aussitot qu'Aaron eut parle a toute 
l'assemblee des enfants d'Israel, ils regarderent vers le desert, 
et voici, la gloire de l'Eternel [YHWH] se montra dans la 
nuee. 

11 Et l'Etemel [YHWH] parla a Moi'se, en disant: 

12 J'ai ou'i les murmures des enfants d'Israel. Parle-leur et leur 
dis : entre les deux vepres vous mangerez de la chair, et au 
matin vous serez rassasies de pain ; et vous saurez que je suis 
l'Eternel [YHWH] votre Dieu. 

13 Sur le soir done il monta des cailles, qui couvrirent le 
camp, et au matin il y eut une couche de rosee a l'entour du 
camp. 

14 Et cette couche de rosee etant evanouie, voici sur la 
superficie du desert quelque chose de menu et de rond, 


comme du gresil sur la terre. 

15 Ce que les enfants d'Israel ayant vu, ils se dirent l'un a 
l'autre : qu'est-ce ? car ils ne savaient ce que c'[etait], Et 
Moi'se leur dit : e'est le pain que l'Eternel [YHWH] vous a 
donne a manger. 

16 Or ce que l'Etemel [YHWH] a commande, e'est que 
chacun en recueille autant qu'il lui en faut pour sa nourriture, 
un Homer par tete, selon le nombre de vos personnes ; chacun 
en prendra pour ceux qui sont dans sa tente. 

17 Les enfants d'Israel firent done ainsi ; et les uns en 
recueillirent plus, les autres moins. 

18 Et ils le mesuraient par Homers ; et celui qui en avait 
recueilli beaucoup n'en avait pas plus [qu'il ne lui en fallait] ; 
ni celui qui en avait recueilli peu, n'en avait pas moins ; mais 
chacun en recueillait selon ce qu'il en pouvait manger. 

19 Et Moi'se leur avait dit : que personne n'en laisse rien de 
reste jusqu'au matin. 

20 Mais il y en eut qui n'obeirent point a Moi'se ; car 
quelques-uns en reserverent jusqu'au matin ; et il s'y engendra 
des vers, et elle puait ; et Moi'se se mit en grande colere 
contr’eux. 

21 Ainsi chacun en recueillait tous les matins autant qu'il lui 
en fallait pour se nourrir, et lorsque la chaleur du soleil etait 
venue, elle se fondait. 

22 Mais le sixieme jour ils recueillirent du pain au double, 
deux Homers pour chacun ; et les principaux de l'assemblee 
vinrent pour le rapporter a Moi'se. 

23 Et il leur dit : e'est ce que l'Etemel [YHWH] a dit : 
Demain est le Repos, le Sabbat sanctifie a l'Etemel [YHWH] 
; faites cuire ce que vous avez a cuire, et faites bouillir ce que 
vous avez a bouillir, et serrez tout ce qui sera de surplus, pour 
le garder jusqu'au matin. 

24 Ils le serrerent done jusques au matin, comme Moi'se 
l'avait commande, et il ne pua point, ni il n'y eut point de vers 
dedans. 

25 Alors Moi'se dit : mangez-le aujourd'hui ; car e'est 
aujourd'hui le Repos de l'Eternel [YHWH] ; aujourd'hui vous 
n'en trouverez point aux champs. 

26 Durant six jours vous le recueillerez ; mais le septieme est 
le Sabbat; il n'y en aura point en ce jour-la. 

27 Et au septieme jour quelques-uns du peuple sortirent pour 
en recueillir ; mais ils n'[en] trouverent point. 

28 Et l'Etemel [YHWH] dit a Moi'se : jusques a quand 
refuserez-vous de garder mes commandements et mes lois ? 

29 Considerez que l'Etemel [YHWH] vous a ordonne le 
Sabbat, e'est pourquoi il vous donne au sixieme jour du pain 
pour deux jours ; que chacun demeure au lieu ou il sera, et 
qu'aucun ne sorte du lieu oil il sera le septieme jour. 

30 Le peuple done se reposa le septieme jour. 

31 Et la maison d'Israel nomma [ce pain] Manne ; et elle etait 
comme de la semence de coriandre, blanche, et ayant le gout 
des beignets au miel. 

32 Et Moi'se dit: voici ce que l'Etemel [YHWH] a commande 
: qu'on en remplisse un Homer, pour le garder dans vos ages, 
afin qu'on voie le pain que je vous ai fait manger au desert, 
apres vous avoir retires du pays d'Egypte. 

33 Moi'se done dit a Aaron : prends une cruche, et mets-y un 
plein Homer de Manne, et le pose devant l'Etemel [YHWH], 
pour etre garde dans vos ages. 

34 Et Aaron le posa devant le Temoignage pour y etre garde, 
selon que le Seigneur l'avait commande a Moi'se. 

35 Et les enfants d'Israel mangerent la Manne durant quarante 
ans, jusqu'a ce qu'ils furent parvenus en un pays habite ; ils 
mangerent, [dis-je], la Manne, jusqu'a ce qu'ils furent 
parvenus aux frontieres du pays de Chanaan. 

36 Or un Homer est la dixieme partie d'un Epha. 
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Exode17 

|L’eau sort du rocher, Conflit avec Amalek.] 

Et toute l'assemblee des enfants d'Israel partit du 
desert de Sin, selon leurs trades, suivant le 
mandement de l'Etemel [YHWH], et ils se 
camperent en Rephidim, ou il n'y avait point d'eau a boire 
pour le peuple. 

2 Et le peuple se souleva contre Molse, et ils lui dirent : 
donnez-nous de l'eau pour boire. Et Molse leur dit : pourquoi 
vous soulevez-vous contre raoi ? Pourquoi tentez-vous 
l’Etemel [YHWH] ? 

3 Le peuple done eut soif en ce lieu-la, par faute d'eau ; et 
ainsi le peuple murmura contre Molse, en disant : pourquoi 
nous as-tu fait monter hors d'Egypte, pour nous faire mourir 
de soif, nous, et nos enfants, et nos troupeaux ? 

4 Et Molse cria a l'Eternel [YHWH], en disant : que ferai-je a 
ce peuple ? Dans peu ils me lapideront. 

5 Et l'Etemel [YHWH] repondit a Molse : passe devant le 
peuple, et prends avec toi des Anciens d'Israel, prends aussi 
en ta main la verge, avec laquelle tu as frappe le fleuve, et 
viens. 

6 Voici, je vais me tenir la devant toi sur le rocher en Horeb, 
et tu frapperas le rocher, et il en sortira des eaux, et le peuple 
boira. Molse done fit ainsi, les Anciens d'Israel le voyant. 

7 Et il nomma le lieu Massa et Meriba ; a cause du debat des 
enfants d'Israel, et parce qu'ils avaient tente l'Eternel 
[YHWH], en disant : l'Eternel [YHWH] est-il au milieu de 
nous, ou non ? 

8 Alors Hamalec vint et livra la bataille a Israel en Rephidim. 

9 Et Moi'se dit a Josue : choisis-nous des hommes, et sors 
pour combattre contre Hamalec, et je me tiendrai demain au 
sommet du coteau, et la verge de Dieu sera en ma main. 

10 Et Josue fit comme Moi'se lui avait commande, en 
combattant contre Hamalec ; mais Moi'se et Aaron et Hur 
monterent au sommet du coteau. 

11 Et il arrivait que lorsque Moi'se elevait sa main, Israel etait 
alors le plus fort ; mais quand il reposait sa main, alors 
Hamalec etait le plus fort. 

12 Et les mains de Moi'se etant devenues pesantes, ils prirent 
une pierre et la mirent sous lui, et il s'assit dessus ; et Aaron et 
Hur soutenaient ses mains, l'un de?a, et l'autre dela ; et ainsi 
ses mains furent fermes jusqu'au soleil couchant. 

13 Josue done deflt Hamalec, et son peuple au tranchant de 
l'epee. 

14 Et l'Etemel [YHWH] dit a Moi'se : ecris ceci pour 
memoire dans un livre, et fais entendre a Josue que j'effacerai 
entierement la memoire d'Hamalec de dessous les cieux. 

15 Et Moi'se batit un autel, et le nomma : l'Etemel [YHWH] 
mon Enseigne. 

16 II dit aussi : parce que la main [a ete levee] sur le trone de 
l'Etemel [YHWH], l'Etemel [YHWH] aura toujours la guerre 
contre Hamalec. 

Exode18 

IConseil de Jethro a Moi'se.] 

Or Jethro, Sacrificateur de Madian, beau-pere de 
Moi'se, ayant appris toutes les choses que l'Etemel 
[YHWH] avait faites a Moi'se, et a Israel son 
peuple, [savoir], comment l'Etemel [YHWH] avait retire 
Israel de l'Egypte, 

2 Prit Sephora, la femme de Moi'se, apres que [Moi'se] l'eut 
renvoyee ; 

3 Et les deux fils de cette femme, dont l'un s'appelait 
Guersom, parce, avait dit, que j'ai ete voyageur dans un pays 
etranger; 


4 Et l'autre Elihezer ; car, [avait-il dit], le Dieu de mon pere 
m'a [ete] en aide, et m'a delivre de l'epee de Pharaon. 

5 Jethro done, beau-pere de Moi'se, vint a Moi'se avec ses 
enfants et sa femme au desert, ou il etait campe, en la 
montagne de Dieu. 

6 Et il fit dire a Moi'se : Jethro ton beau-pere, vient a toi, et ta 
femme, et ses deux fils avec elle. 

7 Et Moi'se sortit au-devant de son beau-pere, et s'etant 
prosterne le baisa ; et ils s'enquirent l'un de l'autre touchant 
leur prosperite ; puis ils entrerent dans la tente. 

8 Et Moi'se recita a son beau-pere toutes les choses que 
l'Etemel [YHWH] avait faites a Pharaon, et aux Egyptiens en 
faveur d'Israel, et toute la fatigue qu'ils avaient soufferte par 
le chemin, et [comment] l'Eternel [YHWH] les avait delivres. 

9 Et Jethro se rejouit de tout le bien que l'Etemel [YHWH] 
avait fait a Israel, parce qu'il les avait delivres de la main des 
Egyptiens. 

10 Puis Jethro dit : beni soit l'Eternel [YHWH], qui vous a 
delivres de la main des Egyptiens, et de la main de Pharaon, 
qui a, [dis-je], delivre le peuple de la main des Egyptiens. 

11 Je connais maintenant que l'Eternel [YHWH] est grand 
par-dessus tous les Dieux, car en cela meme en quoi ils se 
sont enorgueillis, il a eu le dessus sur eux. 

12 Jethro, beau-pere de Moi'se, prit aussi un holocauste et des 
sacrifices [pour les offrir] a Dieu ; et Aaron et tous les 
Anciens d'Israel, vinrent pour manger du pain avec le beau- 
pere de Mo'ise en la presence de Dieu. 

13 Et il arriva le lendemain, comme Mo'ise siegeait pour juger 
le peuple, et que le peuple se tenait devant Mo'ise, depuis le 
matin jusqu'au soir, 

14 Que le beau-pere de Moi'se vit tout ce qu'il faisait au 
peuple, et il lui dit : qu'est-ce que tu fais a l'egard de ce 
peuple ? Pourquoi es-tu assis seul, et tout le peuple se tient 
devant toi, depuis le matin jusqu'au soir ? 

15 Et Mo'ise repondit a son beau-pere : [e'est] que le peuple 
vient a moi pour s'enquerir de Dieu. 

16 Quand ils ont quelque affaire ils viennent a moi, et je juge 
entre l'un et l'autre, et leur fais entendre les ordonnances de 
Dieu, et ses lois. 

17 Mais le beau-pere de Moi'se lui dit: ce que tu fais n'est pas 
bien. 

18 Certainement tu succomberas, toi et ce peuple qui est avec 
toi ; car cela est trop pesant pour toi ; tu ne saurais faire cela 
toi seul. 

19 Ecoute done mon conseil. Je te conseillerai, et Dieu sera 
avec toi ; sois pour le peuple envers Dieu, et rapporte les 
causes a Dieu. 

20 Et instmis-les des ordonnances et des lois ; et fais leur 
entendre la voie par laquelle ils auront a mArcher, et ce qu'ils 
auront a faire. 

21 Et choisis-toi, d'entre tout le peuple, des hommes 
vertueux, craignant Dieu ; des hommes veritables, ha'issant le 
gain deshonnete, et les etablis chefs de milliers, et chefs de 
centaines, et chefs de cinquantaines, et chefs de dizaines ; 

22 Et qu'ils jugent le peuple en tout temps, mais qu'ils te 
rapportent toutes les grandes affaires, et qu'ils jugent toutes 
les petites causes ; ainsi ils te soulageront, et porteront une 
partie [de la charge] avec toi. 

23 Si tu fais cela, et que Dieu te le commande, tu pourras 
subsister, et tout le peuple arrivera heureusement en son lieu. 

24 Mo'ise done obeit a la parole de son beau-pere, et fit tout 
ce qu'il lui avait dit. 

25 Ainsi Mo'ise choisit de tout Israel des hommes vertueux, et 
les etablit chefs sur le peuple, chefs de milliers, chefs de 
centaines, chefs de cinquantaines, et chefs de dizaines ; 

26 Lesquels devaient juger le peuple en tout temps, mais ils 
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devaient rapporter a Moise les choses difficiles, et juger de 
toutes les petites affaires. 

27 Puis Moise laissa partir son beau-pere, qui s'en alia en son 
pays. 

Exode19 

[Desert de Sinai. Dieu parle a Moise sur la montagne.] 

Au premier jour du troisieme mois, apres que les 
enfants d'Israel furent sortis du pays d'Egypte, en 
ce meme jour-la ils vinrent au desert de Sinai. 

2 Etant done partis de Rephidim, ils vinrent au desert de 
Sinai, et camperent au desert ; et Israel campa vis-a-vis de la 
montagne. 

3 Et Moise monta vers Dieu ; car l'Etemel [YHWH] l'avait 
appele de la montagne, pour lui dire : tu parleras ainsi a la 
maison de Jacob, et tu annonceras ceci aux enfants d'Israel : 

4 Vous avez vu ce que j'ai fait aux Egyptiens ; comment je 
vous ai portes [comrne] sur des ailes d'aigle, et vous ai 
amenes a moi. 

5 Maintenant done si vous obeissez exactement a ma voix, et 
si vous gardez mon alliance, vous serez aussi d'entre tous les 
peuples mon plus precieux joyau, quoique toute la terre 
nfappartienne. 

6 Et vous me serez un royaume de Sacrificateurs, et une 
nation sainte ; ce [sont] la les discours que tu tiendras aux 
enfants d'Israel. 

7 Puis Moise vint et appela les Anciens du peuple, et proposa 
devant eux toutes ces choses-la que l'Etemel [YHWH] lui 
avait commandees. 

8 Et tout le peuple repondit d'un commun accord, en disant : 
nous ferons tout ce que l'Etemel [YHWH] a dit. Et Moise 
rapporta a l'Etemel [YHWH] toutes les paroles du peuple. 

9 Et l'Etemel [YHWH] dit a Moise : voici, je viendrai a toi 
dans une nuee epaisse, afm que le peuple entende quand je 
parlerai avec toi, et qu'il te croie aussi toujours ; car Moise 
avait rapporte a l'Etemel [YHWH] les paroles du peuple. 

10 L'Etemel [YHWH] dit aussi a Moise : va-t'en vers le 
peuple, et sanctifie-les aujourd'hui et demain, et qu'ils lavent 
leurs vetements ; 

11 Et qu'ils soient tout prets pour le troisieme jour, car au 
troisieme jour l'Etemel [YHWH] descendra sur la montagne 
de Sinai, a la vue de tout le peuple. 

12 Or tu mettras des bomes pour le peuple tout a Tentour, et 
tu diras : donnez-vous garde de monter sur la montagne, et de 
toucher aucune de ses extremites. Quiconque touchera la 
montagne, sera puni de mort. 

13 Aucune main ne la touchera ; et certainement il sera 
lapide, ou perce de fleches ; soit bete, soit homme, il ne vivra 
point. Quand le cor sonnera en long, ils monteront vers la 
montagne. 

14 Et Moise descendit de la montagne vers le peuple, et 
sanctifia le peuple, et ils laverent leurs vetements. 

15 Et il dit au peuple : soyez tout prets pour le troisieme jour, 
et ne vous approchez point de vos femmes. 

16 Et le troisieme jour au matin, il y eut des tonnerres, et des 
eclairs, et une grosse nuee sur la montagne, avec un tres-fort 
son de cor, dont tout le peuple dans le camp fut effraye. 

17 Alors Moise fit sortir le peuple du camp pour aller au- 
devant de Dieu ; et ils s'arreterent au pied de la montagne. 

18 Or le mont de Sinai etait tout couvert de fumee, parce que 
l'Etemel [YHWH] y etait descendu en feu ; et sa fumee 
montait comine la fumee d'une foumaise, et toute la 
montagne tremblait fort. 

19 Et conime le son du cor se renforqait de plus en plus, 
Moise parla, et Dieu lui repondit par une voix. 

20 L'Etemel [YHWH] done etant descendu sur la montagne 


de Sinai, au sommet de la montagne, appela Moise au 
sommet de la montagne ; et Moise y monta. 

21 Et l'Etemel [YHWH] dit a Moise : descends, somme le 
peuple qu'ils ne rompent point [les barrieres pour monter] 
vers l'Etemel [YHWH], afm de regarder ; de peur qu'un grand 
nombre d'entre eux ne perisse. 

22 Et meme que les Sacrificateurs s'approchant de l'Etemel 
[YHWH] se sanctifient, de peur qu'il n'arrive que l'Etemel 
[YHWH] se jette sur eux. 

23 Et Moise dit a l'Etemel [YHWH] : le peuple ne pourra pas 
monter sur la montagne de Sinai, parce que tu nous as 
sommes en [me] disant : mets des bomes en la montagne, et 
la sanctifie. 

24 Et l'Etemel [YHWH] lui dit : va, descends ; puis tu 
monteras, toi et Aaron avec toi; mais que les Sacrificateurs et 
le peuple ne rompent point [les bomes] pour monter vers 
l'Etemel [YHWH], de peur qu'il n'arrive qu'il se jette sur eux. 

25 Moise descendit done vers le peuple, et le leur dit. 

Exode 20 

|Le Decalogue, YHWH visite son peuple.] 

Alors Dieu prononqa toutes ces paroles, disant: 

2 Je suis l'Etemel [YHWH] ton Dieu, qui t'ai 
retire du pays d'Egypte, de la maison de servitude. 

3 Tu n'auras point d'autres dieux devant ma face. 

4 Tu ne te feras point d'image taillee, ni aucune ressemblance 
des choses qui sont la-haut aux cieux, ni ici-bas sur la terre, ni 
dans les eaux sous la terre. 

5 Tu ne te prostemeras point devant elles, et ne les serviras 
point ; car je suis l'Etemel [YHWH] ton Dieu, le [Dieu] Fort, 
qui est jaloux, punissant l'iniquite des peres sur les enfants, 
jusqu'a la troisieme et a la quatrieme generation de ceux qui 
me haissent; 

6 Et faisant misericorde en mille [generations] a ceux qui 
m'aiment, et qui gardent mes commandements. 

7 Tu ne prendras point le Nom de l'Etemel [YHWH] ton Dieu 
en vain ; car l'Etemel [YHWH] ne tiendra point pour 
innocent, celui qui aura pris son Nom en vain. 

8 Souviens-toi du jour du repos, pour le sanctifier. 

9 Tu travailleras six jours, et tu feras toute ton oeuvre ; 

10 Mais le septieme jour est le repos de l'Etemel [YHWH] 
ton Dieu. Tu ne feras aucune oeuvre en ce [jour-la], ni toi, ni 
ton fils, ni ta fille, ni ton serviteur, ni ta servante, ni ton betail, 
ni ton etranger qui est dans tes portes. 

11 Car l'Etemel [YHWH] a fait en six jours les cieux, la terre, 
la mer, et tout ce qui est en eux, et s'est repose le septieme 
jour ; e'est pourquoi l'Etemel [YHWH] a beni le jour du 
repos, et l'a sanctifie. 

12 Honore ton pere et ta mere, afm que tes joins soient 
prolonges sur la terre que l'Etemel [YHWH] ton Dieu te 
donne. 

13 Tu ne tueras point. 

14 Tu ne paillarderas point. 

15 Tu ne deroberas point. 

16 Tu ne diras point faux Temoignage contre ton prochain. 

17 Tu ne convoiteras point la maison de ton prochain ; tu ne 
convoiteras point la femme de ton prochain, ni son serviteur, 
ni sa servante, ni son boeuf, ni son ane, ni aucune chose qui 
soit a ton prochain. 

18 Or tout le peuple apercevait les tonnerres, les eclairs, le 
son du cor, et la montagne fumante ; et le peuple voyant cela 
tremblait, et se tenait loin. 

19 Et ils dirent a Moi'se : parle, toi, avec nous, et nous 
ecouterons ; mais que Dieu ne parle point avec nous, de peur 
que nous ne mourions. 
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20 Et Mo'fse dit au peuple : ne craignez point ; car Dieu est 
venu pour vous eprouver, et afm que sa crainte soit devant 
vous, et que vous ne pechiez point. 

21 Le peuple done se tint loin, mais Mo'ise s'approcha de 
l'obscurite dans laquelle Dieu etait. 

22 Et l'Etemel [YHWH] dit a Mo'ise : tu diras ainsi aux 
enfants d'Israel: vous avez vu que je vous ai parle des cieux : 

23 Vous ne vous ferez point avec moi de Dieux d'argent, ni 
de Dieux d'or. 

24 Tu me feras un autel de terre, sur lequel tu sacrifieras tes 
holocaustes, et tes oblations de prosperites, ton menu et ton 
gros betail ; en quelque lieu que ce soit que je mettrai la 
memoire de mon Nom, je viendrai la a toi, et je te benirai. 

25 Que si tu me fais un autel de pierres, ne les taille point ; 
car si tu fais passer le fer dessus, tu le souilleras. 

26 Et tu ne monteras point a mon autel par des degres, de 
peur que ta nudite ne soit decouverte en y [montant]. 

Exode 21 

[Diverses Lois civiles.] 

Ce sont ici les lois que tu leur proposeras. 

2 Si tu achetes un esclave Hebreu, il te servira six 
ans, et au septieme il sortira pour etre libre, sans 

rien payer. 

3 S'il est venu avec son corps [seulement], il sortira avec son 
corps ; s'il avait une femme, sa femme sortira aussi avec lui. 

4 Si son maitre lui a donne une femme qui lui ait enfante des 
fils, ou des lilies, sa femme et les enfants qu'il en aura, seront 
a son maitre, mais il sortira avec son corps. 

5 Que si l'esclave dit positivement : j'airne mon maitre, ma 
femme, et mes enfants, je ne sortirai point pour etre libre. 

6 Alors son maitre le fera venir devant les Juges, et le fera 
approcher de la porte, ou du poteau, et son maitre lui percera 
l'oreille avec une alene ; et il le servira a toujours. 

7 Si quelqu'un vend sa fdle pour [etre] esclave, elle ne sortira 
point comine les esclaves sortent. 

8 Si elle deplait a son maitre, qui ne l'aura point fiancee, il la 
fera acheter ; mais il n'aura pas le pouvoir de la vendre a un 
peuple etranger, apres qu'il lui aura ete infidele. 

9 Mais s'il l'a fiancee a son fils, il fera pour elle selon le droit 
des lilies. 

10 Que s'il en prend une autre pour lui, il ne retranchera rien 
de sa nourriture, de ses habits, et de l'amitie qui lui est due. 

11 S'il ne fait pas pour elle ces trois choses-la, elle sortira 
sans payer aucun argent. 

12 Si quelqu'un frappe un homme, et qu'il en meure, on le 
fera mourir de mort. 

13 Que s'il ne lui a point dresse d'embuche, mais que Dieu 
l'ait fait tomber entre ses mains, je t'etablirai un lieu ou il 
s'enfuira. 

14 Mais si quelqu'un s'est eleve de propos delibere contre son 
prochain, pour le tuer par finesse, tu le tireras de mon autel, 
afin qu'il meure. 

15 Celui qui aura frappe son pere, ou sa mere, sera puni de 
mort. 

16 Si quelqu'un derobe un homme, et le vend, ou s'il est 
trouve entre ses mains, on le fera mourir de mort. 

17 Celui qui aura maudit son pere, ou sa mere, sera puni de 
mort. 

18 Si quelques-uns ont eu querelle, et que fun ait frappe 
f autre d'une pierre, ou du poing, dont ii ne soit point mort, 
mais qu'il soit oblige de se rnettre au lit; 

19 S'il se leve, et rnArche dehors s'appuyant sur son baton, 
celui qui l'aura frappe, sera absous ; toutefois il le 
dedommagera de ce qu'il a chome, et le fera guerir 
entierement. 


20 Si quelqu'un a frappe du baton son serviteur ou sa 
servante, et qu'il soit mort sous sa main, on ne manquera 
point d'en faire punition. 

21 Mais s'il survit un jour ou deux, on n'en fera point de 
punition, car c'est son argent. 

22 Si des hommes se querellent, et que fun d'eux frappe une 
femme enceinte, et qu'elle en accouche, s'il n'y a pas cas de 
mort, il sera condamne a l'amende telle que le mari de la 
femme la lui imposera, et il la donnera selon que les Juges en 
ordonneront. 

23 Mais s'il y a cas de mort, tu donneras vie pour vie, 

24 Oeil pour oeil, dent pour dent, main pour main, pied pour 
pied, 

25 Brulure pour brulure, plaie pour plaie, meurtrissure pour 
meurtrissure. 

26 Si quelqu'un frappe l'oeil de son serviteur, ou l'oeil de sa 
servante, et lui gate l'oeil, il le laissera aller libre pour son 
oeil; 

27 Et s'il fait tomber une dent a son serviteur, ou a sa 
servante, il le laissera aller libre pour sa dent. 

28 Si un boeuf heurte de sa come un homme ou une femme, 
et que [la personne] en meure, le boeuf sera lapide sans nulle 
exception, et on ne mangera point de sa chair, mais le maitre 
du boeuf sera absous. 

29 Que si le boeuf avait auparavant accoutume de heurter de 
sa corne, et que son maitre en eut ete averti avec protestation, 
et qu'il ne l'eut point renferme, s'il tue un homme ou une 
femme, le boeuf sera lapide, et on fera aussi mourir son 
maitre. 

30 Que si on lui impose un prix pour se racheter, il donnera la 
ranpon de sa vie, selon tout ce qui lui sera impose. 

31 Si le boeuf heurte de sa come un fds ou une fille, il lui 
sera fait selon cette meme loi. 

32 Si le boeuf heurte de sa come un esclave, soit homme, soit 
femme, [celui a qui est le boeuf] donnera trente sides d'argent 
au maitre de l'esclave, et le boeuf sera lapide. 

33 Si quelqu'un decouvre une fosse, ou si quelqu'un creuse 
une fosse, et ne la couvre point, et qu'il y tombe un boeuf ou 
un ane, 

34 Le maitre de la fosse donnera satisfaction, [et] rendra 
fargent au maitre [du boeuf], mais la bete morte lui 
appartiendra. 

35 Et si le boeuf de quelqu'un blesse le boeuf de son 
prochain, et qu'il en meure, ils vendront le boeuf vivant, et en 
partageront l'argent par moitie, et ils partageront aussi par 
rnoitie le boeuf mort. 

36 [Mais] s'il est connu que le boeuf avait auparavant 
accoutume de heurter de sa come, et que le maitre ne l'ait 
point garde, il restituera boeuf pour boeuf ; mais le boeuf 
mort sera pour lui. 

Exode 22 

[Diverses Lois civiles.) 

Si quelqu'un derobe un boeuf, ou un chevreau, ou 
un agneau, et qu'il le tue, ou le vende, il restituera 
cinq boeufs pour le boeuf, et quatre agneaux ou 
chevreaux, pour l'agneau ou pour le chevreau 

2 Que si le larron est trouve en fracture, et est frappe de sorte 
qu'il en meure, celui qui l'aura frappe ne sera point coupable 
de meurtre. 

3 [Mais] si le soleil est leve sur lui, il sera coupable de 
meurtre. Il fera done une entiere restitution ; [et] s'il n'a de 
quoi, il sera vendu pour son larcin. 

4 Si ce qui a ete derobe est trouve vivant entre ses mains, soit 
boeuf, soit ane, soit brebis ou chevre, il rendra le double. 

5 Si quelqu'un fait manger un champ ou une vigne, en lachant 
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on betail, qui aille paitre dans le champ d'autrui, il rendra du 
meilleur de son champ, et du meilleur de sa vigne. 

6 Si le feu sort, et trouve des epines, et que le ble qui est en 
tas, ou sur pied, ou le champ, soit consume, celui qui aura 
allume le feu rendra entierement ce qui en aura ete brule. 

7 Si quelqu'un donne a son prochain de l'argent ou des vases a 
garder, et qu'on le derobe de sa maison, si l'on trouve le 
larron, il rendra le double. 

8 [Mais] si le larron ne se trouve point, on fera venir le maitre 
de la maison devant les Juges [ pour jurer] s'il n'a point mis sa 
main sur le bien de son prochain. 

9 Quand il sera question de quelque chose ou il y ait 
prevarication, touchant un boeuf, ou un ane, ou une brebis, ou 
une chevre, ou un vetement, merne touchant toute chose 
perdue, dont [quelqu'un] dira qu'elle lui appartient, la cause 
des deux [parties] viendra devant les Juges ; et celui que les 
Juges auront condamne, rendra le double a son prochain. 

10 Si quelqu'un donne a garder a son prochain un ane, un 
boeuf, quelque menue ou grosse bete, et qu'elle rneure, ou 
qu'elle se soit casse [quelque membre], ou qu'on l'ait 
emmenee sans que personne l'ait vu, 

11 Le jurement de l'Etemel [YHWH] interviendra entre les 
deux [parties, pour savoir] s'il n'a point mis sa main sur le 
bien de son prochain, et le maitre [de la bete] se contentera 
[du serment], et [l'autre] ne [la] rendra point. 

12 Mais s'il est vrai qu'elle lui ait ete derobee, il la rendra a 
son maitre. 

13 S'il est vrai qu'elle ait ete dechiree [par les betes sauvages], 
il lui en apportera des marques, [et] il ne rendra point ce qui a 
ete dechire. 

14 Si quelqu'un a emprunte de son prochain quelque bete, et 
qu'elle se casse [quelque membre], ou qu'elle meure, son 
maitre n'y etant point present, il ne manquera pas de la rendre. 

15 [Mais] si son maitre est avec lui, il ne la rendra point ; si 
elle a ete louee, on payera seulement son louage. 

16 Si quelqu'un suborne une vierge non fiancee, et couche 
avec elle, il faut qu'il la dote, la prenant pour femme. 

17 Mais si le pere de la fille refuse absolument de la lui 
donner, il lui comptera autant d'argent qu'on en donne pour la 
dot des vierges. 

18 Tu ne laisseras point vivre la sorciere. 

19 Celui qui aura eu la compagnie d'une bete, sera puni de 
rnort. 

20 Celui qui sacrifie a d'autres Dieux, qu'a l'Etemel [YHWH] 
seul, sera detruit a la fagon de l'interdit. 

21 Tu ne fouleras ni n'opprimeras point l'etranger ; car vous 
avez ete etrangers au pays d'Egypte. 

22 Vous n'affligerez point la veuve ni l'orphelin. 

23 Si vous les affligez en quoi que ce soit, et qu'ils crient a 
moi, certainement j'entendrai leur cri. 

24 Et ma colere s'embrasera, et je vous ferai rnourir par 
l'epee, et vos femmes seront veuves, et vos enfants orphelins. 

25 Si tu pretes de l'argent a mon peuple, au pauvre qui est 
avec toi, tu ne te comporteras point avec lui en usurier ; vous 
ne mettrez point sur lui d'usure. 

26 Si tu prends en gage le vetement de ton prochain, tu le lui 
rendras avant que le soleil soit couche. 

27 Car c'est sa seule couverture, c'est son vetement pour 
couvrir sa peau ; ou coucherait-il ? S'il arrive done qu'il crie a 
moi, je l'entendrai ; car je suis misericordieux. 

28 Tu ne mediras point des Juges, et tu ne maudiras point le 
Prince de ton peuple. 

29 Tu ne differeras point a m'offrir de ton abondance, et de 
tes liqueurs ; tu me donneras le premier-ne de tes fils. 

30 Tu feras la meme chose de ta vache, de ta brebis, et de ta 
chevre. Il sera sept jours avec sa mere, [et] le tantieme jour tu 


me le donneras. 

31 Vous me serez saints ; et vous ne mangerez point de la 
chair dechiree aux champs, [mais] vous la jetterez aux chiens. 

Exode 23 

[Diverses Ordonnances.] 

Tu ne leveras point de faux bruit, [et] tu ne te 
joindras point au mechant pour etre ternoin, afin 
que violence soit faite. 

2 Tu ne suivras point la multitude pour mal faire ; et tu ne 
repondras point dans un proces en sorte que tu te detoumes 
apres plusieurs pour pervertir [le droit], 

3 Tu n'honoreras point le pauvre en son proces. 

4 Si tu rencontres le boeuf de ton ennerni, ou son ane egare, 
tu ne manqueras point de le lui ramener. 

5 Si tu vois fane de celui qui te hait, abattu sous sa charge, tu 
t'arreteras pour le secourir, et tu ne manqueras pas de f aider. 

6 Tu ne pervertiras point le droit de l'indigent qui est au 
milieu de toi, dans son proces. 

7 Tu t'eloigneras de [toute] parole fausse, et tu ne feras point 
rnourir finnocent et le juste ; car je ne justifierai point le 
mechant. 

8 Tu ne prendras point de present ; car le present aveugle les 
[plus] eclaires, et pervertit les paroles des justes. 

9 Tu n'opprimeras point l'etranger ; car vous savez ce que 
c'est que d'etre etrangers ; parce que vous avez ete etrangers 
au pays d'Egypte. 

10 Pendant six ans tu semeras ta terre, et en recueilleras le 
revenu. 

11 Mais en la septieme annee tu lui donneras du relache, et la 
laisseras reposer, afin que les pauvres de ton peuple en 
mangent, et que les betes des champs mangent ce qui restera ; 
tu en feras de merne de ta vigne, et de tes oliviers. 

12 Tu travailleras six jours ; mais tu te reposeras au septieme 
jour, afin que ton boeuf et ton ane se reposent, et que le fils 
de ta servante, et l'etranger reprennent courage. 

13 Vous prendrez garde a toutes les choses, que je vous ai 
commandees. Vous ne ferez point mention du nom des Dieux 
etrangers ; on ne f entendra point de ta bouche. 

14 Trois fois fan tu me celebreras une fete solennelle. 

15 Tu garderas la fete solennelle des pains sans levain ; tu 
mangeras des pains sans levain pendant sept joins, comme je 
t'ai commande, en la saison [et] au mois que les epis 
murissent ; car en ce mois-la tu es sorti d'Egypte ; et nul ne se 
presentera devant ma face a vide. 

16 Et la fete solennelle de la moisson des premiers fruits de 
ton travail, de ce que tu auras seme au champ ; et la fete 
solennelle de la recolte, apres la fin de f annee, quand tu auras 
recueilli du champ [les fruits de] ton travail. 

17 Trois fois fan tous les males d'entre vous se presenteront 
devant le Seigneur l'Etemel [YHWH], 

18 Tu ne sacrifieras point le sang de mon sacrifice avec du 
pain leve ; et la graisse de ma fete solennelle ne passera point 
la nuit jusqu'au matin. 

19 Tu apporteras en la maison de l'Etemel [YHWH] ton Dieu 
les premices des premiers fruits de ta terre. Tu ne feras point 
cuire le chevreau dans le lait de sa mere. 

20 Voici, j'envoie un Ange devant toi, afin qu'il te garde dans 
le chemin, et qu'il t'introduise au lieu que je t'ai prepare. 

21 Donne-toi de garde de [provoquer] sa colere, et ecoute sa 
voix, et ne l'irrite point ; car il ne pardonnera point votre 
peche ; parce que mon Nom est en lui. 

22 Mais si tu ecoutes attentivement sa voix, et si tu fais tout 
ce que je te dirai, je serai l'ennemi de tes ennemis, et 
j'affligerai ceux qui t'affligeront. 
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23 Car mon Ange mArchera devant toi, et t'introduira au pays 
des Amorrheens, des Hethiens, des Pheresiens, des 
Chananeens, des Heviens, et des Jebusiens, et je les 
exterminerai. 

24 Tu ne te prostemeras point devant leurs Dieux, et tu ne les 
serviras point, et tu ne feras point selon leurs oeuvres, mais tu 
les detruiras entierement, et tu briseras entierement leurs 
statues. 

25 Vous servirez l'Etemel [YHWH] votre Dieu ; et il benira 
ton pain et tes eaux ; et j'oterai les maladies du milieu de toi. 

26 II n'y aura point en ton pays de femelle qui avorte, ou qui 
soit sterile ; j'accomplirai le nornbre de tes joins. 

27 J'enverrai la terreur de mon Nom devant toi, et j'effrayerai 
tout peuple vers lequel tu arriveras, et je ferai que tous tes 
ennemis toumeront le dos devant toi. 

28 Et j'enverrai des frelons devant toi, qui chasseront les 
Heviens, les Chananeens, et les Hethiens, de devant ta face. 

29 Je ne les chasserai point de devant ta face en une annee, de 
peur que le pays ne devienne un desert, et que les betes des 
champs ne se multiplie contre toi. 

30 Mais je les chasserai peu a peu de devant toi, jusqu'a ce 
que tu te sois accru, et que tu possedes le pays. 

31 Et je mettrai des bornes depuis la mer rouge, jusqu'a la 
mer des Philistins, et depuis le desert jusqu'au fleuve ; car je 
livrerai entre tes mains les habitants du pays, et je les 
chasserai de devant toi. 

32 Tu ne traiteras point d'alliance avec eux, ni avec leurs 
Dieux. 

33 Ils n'habiteront point en ton pays, de peur qu'ils ne te 
fassent pecher contre moi ; car tu servirais leurs Dieux ; et 
[cela] te serait en piege. 

Exode 24 

IMoi'se remonte sur le mont de Sinai.] 

Puis il dit a Moi'se : monte vers l'Eternel 
[YHWH], toi et Aaron, Nadab et Abihu, et 
soixante et dix des Anciens d'lsrael ; et vous vous 
prostemerez de loin. 

2 Et Moise s'approchera seul de l'Etemel [YHWH], mais eux 
ne s'en approcheront point, et le peuple ne montera point avec 
lui. 

3 Alors Moi'se vint, et recita au peuple toutes les paroles de 
l'Etemel [YHWH], et toutes ses lois, et tout le peuple 
repondit tout d'une voix, et dit : Nous ferons toutes les choses 
que l'Etemel [YHWH] a dites. 

4 Or Moi'se ecrivit toutes les paroles de l'Etemel [YHWH], et 
s'etant leve de bon matin, il batit un autel au bas de la 
montagne, et [dressa] pour monument douze pierres pour les 
douze Tribus d'lsrael. 

5 Et il envoya des jeunes hommes des enfants d'lsrael qui 
offrirent des holocaustes, et qui sacrifierent des veaux a 
l'Eternel [YHWH], en sacrifices de prosperites. 

6 Et Moi'se prit la moitie du sang, et le mit dans des bassins, 
et repandit l'autre moitie sur l'autel. 

7 Ensuite il prit le livre de l'alliance, et le lut, le peuple 
l'ecoutant, qui dit: Nous ferons tout ce que l'Etemel [YHWH] 
a dit, et nous obeirons. 

8 Moi'se done prit le sang, et le repandit sur le peuple, en 
disant : Voici le sang de l'alliance que l'Etemel [YHWH] a 
traitee avec vous, selon toutes ces paroles. 

9 Puis Moi'se, Aaron, Nadab, Abihu, et les soixante et dix 
Anciens d'lsrael monterent; 

10 Et ils virent le Dieu d'lsrael, et sous ses pieds comme un 
ouvrage de carreaux de saphir, qui ressemblait au ciel 
lorsqu'il est serein. 

11 Et il ne mit point sa main sur ceux qui avaient ete choisis 


d'entre les enfants d'lsrael ; ainsi ils virent Dieu, et ils 
mangerent et burent. 

12 Et l'Etemel [YHWH] dit a Moi'se : monte vers moi sur la 
montagne, et demeure la ; et je te donnerai des tables de 
pierre, et la loi et les commandements que j'ai ecrits, pour les 
enseigner. 

13 Alors Moi'se se leva avec Josue qui le servait ; et Moi'se 
monta sur la montagne de Dieu ; 

14 Et il dit aux Anciens d'lsrael : Demeurez ici en nous 
attendant ; jusqu'a ce que nous retournions vers vous ; et 
voici, Aaron et Hur seront avec vous ; quiconque aura 
quelque affaire, qu'il s'adresse a eux. 

15 Moi'se done monta sur la montagne, et une nuee couvrit la 
montagne. 

16 Et la gloire de l'Etemel [YHWH] demeura sur la montagne 
de Sinai, et la nuee la couvrit pendant six jours ; et au 
septieme jour il appela Moi'se au milieu de la nuee. 

17 Et ce qu'on voyait de la gloire de l'Etemel [YHWH] au 
sommet de la montagne, etait comme un feu consumant, les 
enfants d'lsrael le voyant. 

18 Et Moi'se entra dans la nuee, et monta sur la montagne ; et 
Moise fut sur la montagne quarante jours et quarante nuits. 

Exode 25 

[Du Tabernacle, et des Meubles sacres.] 

Et l'Etemel [YHWH] parla a Moi'se, en disant: 

2 Parle aux enfants d'lsrael, et qu'on prenne une 
offrande pour moi. Vous prendrez mon offrande 
de tout homme, dont le coeur [me] l'offrira volontairement. 

3 Et e'est ici l'offrande que vous prendrez d'eux, de for, de 
l'argent, de l'airain, 

4 De la pourpre, de l'ecarlate, du cramoisi, du fin lin, des 
poils de chevres, 

5 Des peaux de moutons teintes en rouge, des peaux de 
taissons, du bois de Sittim, 

6 De l'huile pour le luminaire, des odeurs aromatiques pour 
l'huile de l'onction, des drogues pour le parfum, 

7 Des pierres d'Onyx, et des pierres de remplages pour 
l'Ephod et pour le Pectoral, 

8 Et ils me feront un Sanctuaire, et j'habiterai au milieu d'eux. 

9 [Ils le feront] conformement a tout ce que je te vais 
montrer, selon le patron du pavilion, et [selon] le patron de 
tous ses ustensiles ; vous le ferez done ainsi. 

10 Et ils feront une Arche de bois de Sittim ; et sa longueur 
sera de deux coudees et demie, et sa largeur d'une coudee et 
demie, et sa hauteur d'une coudee et demie. 

11 Et tu la couvriras de pur or, tu l'[en] couvriras par dehors 
et par-dedans ; et tu feras sur elle un couronnement d'or tout 
autour. 

12 Et tu fondras pour elle quatre anneaux d'or, que tu mettras 
a ses quatre coins, deux anneaux a fun de ses cotes, et deux 
autres a l'autre cote. 

13 Tu feras aussi des barres de bois de Sittim, et tu les 
couvriras d'or. 

14 Puis tu feras entrer les barres dans les anneaux aux cotes 
de f Arche, pour porter f Arche avec elles. 

15 Les barres seront dans les anneaux de f Arche, et on ne les 
en tirera point. 

16 Et tu mettras dans fArche le Temoignage que je te 
donnerai. 

17 Tu feras aussi un Propitiatoire de pur or, dont la longueur 
sera de deux coudees et demie, et la largeur d'une coudee et 
demie. 

18 Et tu feras deux Chembins d'or ; tu les feras d'ouvrage 
etendu au marteau, [tire] des deux bouts du Propitiatoire. 

19 Fais done un Cherubin tire du bout de de?a, et l'autre 
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Cherubin du bout de dela : vous ferez les Cherubins tires du 
Propitiatoire sur ses deux bouts. 

20 Et les Cherubins etendront les ailes en haut, couvrant de 
leurs ailes le Propitiatoire, et leurs faces seront vis-a-vis l'une 
de l'autre ; et le regard des Cherubins sera vers le 
Propitiatoire. 

21 Et tu poseras le Propitiatoire au-dessus de 1'Arche, et tu 
mettras dans 1'Arche le Temoignage que je te donnerai. 

22 Et je me trouverai la avec toi, et je te dirai de dessus le 
Propitiatoire, d'entre les deux Cherubins qui seront sur 
lArche du Temoignage, toutes les choses que je te 
commanderai pour les enfants d'Israel. 

23 Tu feras aussi une table de bois de Sittim : sa longueur 
sera de deux coudees, et sa largeur d'une coudee, et sa hauteur 
d'une coudee et demie. 

24 Tu la couvriras de pur or, et tu lui feras un couronnement 
d'or a l'entour. 

25 Tu lui feras aussi a l’entour une cloture d'une paume, et 
tout autour de sa cloture tu feras un couronnement d'or. 

26 Tu lui feras aussi quatre anneaux d'or, que tu mettras aux 
quatre coins, qui seront a ses quatre pieds. 

27 Les anneaux seront a l'endroit de la cloture, afin d'y mettre 
les barres pour porter la table. 

28 Tu feras les barres de bois de Sittim, et tu les couvriras 
d'or, et on portera la table avec elles. 

29 Tu feras aussi ses plats, ses tasses, ses gobelets, et ses 
bassins, avec lesquels on fera les aspersions ; tu les feras de 
pur or. 

30 Et tu mettras sur cette table le pain de proposition, 
continuellement devant moi. 

31 Tu feras aussi un chandelier de pur or ; le chandelier sera 
etendu au marteau ; sa tige et ses branches, ses plats, ses 
pommeaux, et ses fleurs, seront [tires] de lui. 

32 Six branches sortiront de ses cotes ; trois branches d'un 
cote du chandelier, et trois autres de l'autre cote du 
chandelier. 

33 II y aura en une des branches trois petits plats en forme 
d'amande, un pommeau et une fleur ; en l'autre branche trois 
petits plats en forme d'amande, un pommeau et une fleur ; [il 
en sera] de meme des six branches procedant du chandelier. 

34 11 y aura aussi au chandelier quatre petits plats en forme 
d'amande, ses pommeaux et ses fleurs. 

35 Un pommeau sous deux branches [tirees] du chandelier, 
un pommeau sous deux [autres] branches [tirees] de lui, et un 
pommeau sous deux [autres] branches tirees de lui ; il [en 
sera] de meme des six branches procedant du chandelier. 

36 Leurs pommeaux et leurs branches seront [tires] de lui, 
[et] tout le chandelier sera un seul ouvrage etendu au marteau, 
[et] de pur or. 

37 Tu feras aussi ses sept lampes, et on les allumera, afin 
qu'elles eclairent vis-a-vis du chandelier. 

38 Et ses mouchettes, et ses creuseaux seront de pur or. 

39 On le fera avec tous ses ustensiles d'un talent de pur or. 

40 Regarde done, et fais selon le patron qui t'est montre en la 
montagne. 

Exode 26 

[Modele du Tabernacle.) 

Tu feras aussi le pavilion de dix rouleaux de fin 
lin retors, de pourpre, d'ecarlate, et de cramoisi; et 
tu les feras semes de Cherubins d'un ouvrage 

exquis. 

2 La longueur d'un rouleau sera de vingt-huit coudees, et la 
largeur du meme rouleau de quatre coudees ; tous les 
rouleaux auront une meme mesure. 

3 Cinq de ces rouleaux seront joints l'un a l'autre, et les cinq 


autres seront aussi joints l'un a l'autre. 

4 Fais aussi des lacets de pouipre sur le bord d'un rouleau, au 
bord du [premier] assemblage ; et tu feras la meme chose au 
bord du dernier rouleau dans l'autre assemblage. 

5 Tu feras [done] cinquante lacets en un rouleau, et tu feras 
cinquante lacets au bord du rouleau qui est dans le second 
assemblage ; les lacets seront vis-a-vis l'un de l'autre. 

6 Tu feras aussi cinquante crochets d'or, et tu attacheras les 
rouleaux l'un a l'autre avec les crochets ; ainsi sera fait un 
pavilion. 

7 Tu feras aussi des rouleaux de poils de chevres pour servir 
de Tabernacle par-dessus le pavilion ; tu feras onze de ces 
rouleaux. 

8 La longueur d'un rouleau sera de trente coudees, et la 
largeur du meme rouleau sera de quatre coudees ; les onze 
rouleaux auront une meme mesure. 

9 Puis tu joindras cinq rouleaux a part, et six rouleaux a part; 
mais tu redoubleras le sixieme rouleau sur le devant du 
Tabernacle. 

10 Tu feras aussi cinquante lacets sur le bord de l'un des 
rouleaux, [savoir] au dernier qui est accouple, et cinquante 
lacets sur le bord de l'autre rouleau qui est accouple. 

11 Tu feras aussi cinquante crochets d'airain, et tu feras entrer 
les crochets dans les lacets ; et tu assembleras ainsi le 
Tabernacle, tellement qu'il ne soit qu'un. 

12 Mais ce qu'il y aura de surplus du rouleau du Tabernacle, 
[savoir] la moitie du rouleau qui demeurera de reste, flottera 
sur le derriere du pavilion. 

13 Et une coudee dei;a, et une coudee dela, de ce qui sera de 
surplus dans la longueur des rouleaux du Tabernacle, flottera 
aux cotes du pavilion 9 a et la, pour le couvrir. 

14 Tu feras aussi pour ce Tabernacle une couverture de peaux 
de moutons teintes en rouge, et une couverture de peaux de 
taissons par-dessus. 

15 Et tu feras pour le pavilion des ais de bois de Sittim, qu'on 
fera tenir debout. 

16 La longueur d'un ais sera de dix coudees, et la largeur du 
meme ais d'une coudee et demie. 

17 II y aura deux tenons dans chaque ais, en fa 9 on d'echelons 
l'un apres l'autre ; [et] tu feras ainsi de tous les ais du 
pavilion, 

18 Tu feras done les ais du pavilion, [savoir] vingt ais au cote 
qui regarde vers le Midi. 

19 Et au-dessous des vingt ais tu feras quarante 
soubassements d'argent ; deux soubassements sous un ais 
pour ses deux tenons, et deux soubassements sous l'autre ais 
pour ses deux tenons. 

20 Et vingt ais a l'autre cote du pavilion, du cote du 
Septentrion. 

21 Et leurs quarante soubassements seront d'argent, deux 
soubassements sous un ais, et deux soubassements sous 
l'autre ais. 

22 Et pour le fond du pavilion vers l'Occident, tu feras six ais. 

23 Tu feras aussi deux ais pour les encoignures du pavilion, 
aux deux cotes du fond. 

24 Et ils seront egaux par le has, et ils seront joints et unis par 
le haut avec un anneau ; il en sera de meme des deux [ais] qui 
seront aux deux encoignures. 

25 II y aura done huit ais, et seize soubassements d'argent ; 
deux soubassements sous un ais, et deux soubassements sous 
l'autre ais. 

26 Apres cela tu feras cinq barres de bois de Sittim, pour les 
ais d'un des cotes du pavilion. 

27 Pareillement [tu feras] cinq barres, pour les ais de l'autre 
cote du pavilion ; et cinq barres pour les ais du cote du 
pavilion, pour le fond, vers le cote de l'Occident. 
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28 Et la barre du milieu sera au milieu des ais, courant d'un 
bout a l'autre. 

29 Tu couvriras aussi d'or les ais, et tu feras leurs anneaux 
d'or, pour mettre les barres, et tu couvriras d'or les barres. 

30 Tu dresseras done le Tabernacle selon la forme qui t'en a 
ete montree en la montagne. 

31 Et tu feras un voile de pourpre, d'ecarlate, de cramoisi, et 
de fin lin retors ; on le fera d'ouvrage exquis, seme de 
Cherubins. 

32 Et tu le mettras sur quatre piliers de bois de Sittirn 
couverts d'or, ayant leurs crochets d'or, et ils seront sur quatre 
soubassements d'argent. 

33 Puis tu mettras le voile sous les crochets, et tu feras entrer 
la-dedans, [c'est-a-dire], au-dedans du voile, 1'Arche du 
Temoignage, et ce voile vous fera la separation d'entre le lieu 
Saint et le lieu Tres-saint. 

34 Et tu poseras le Propitiatoire sur l'Arche du Temoignage, 
dans le lieu Tres-saint. 

35 Et tu mettras la table au dehors de ce voile, et le chandelier 
vis-a-vis de la table, au cote du pavilion, vers le Midi ; et tu 
placeras la table au cote du Septentrion. 

36 Et a l'entree du Tabernacle tu feras une tapisserie de 
pourpre, d'ecarlate, de cramoisi et de fin lin retors, d'ouvrage 
de broderie. 

37 Tu feras aussi pour cette tapisserie cinq piliers de bois de 
Sittim, que tu couvriras d'or, et leurs crochets seront d'or ; et 
tu fondras pour eux cinq soubassements d'airain. 

Exode 27 

[Modele de l'autel des holocaustes ; du parvis, des 
lampes.] 

Tu feras aussi un autel de bois de Sittim, ayant 
cinq coudees de long, et cinq coudees de large ; 
l'autel sera carre, et sa hauteur sera de trois 

coudees. 

2 Tu feras ses cornes a ses quatre coins ; ses cornes seront 
[tirees] de lui, et tu le couvriras d'airain. 

3 Tu feras ses chaudrons pour recevoir ses cendres, et ses 
racloirs, et ses bassins, et ses fourchettes, et ses encensoirs ; 
tu feras tous ses ustensiles d'airain. 

4 Tu lui feras une grille d'airain en forme de treillis, et tu 
feras au treillis quatre anneaux d'airain a ses quatre coins ; 

5 Et tu le mettras au-dessous de l'enceinte de l'autel en bas, et 
le treillis s'etendra jusqu'au milieu de l'autel. 

6 Tu feras aussi des barres pour l'autel, des barres de bois de 
Sittim, et tu les couvriras d'airain. 

7 Et on fera passer ses barres dans les anneaux ; les barres 
seront aux deux cotes de l'autel pour le porter. 

8 Tu le feras d'ais, [et il sera] creux ; ils le feront ainsi qu'il fa 
ete montre en la montagne. 

9 Tu feras aussi le parvis du pavilion, au cote qui regarde vers 
le Midi ; les courtines du parvis seront de fin lin retors ; la 
longueur de l'un des cotes sera de cent coudees. 

10 11 y aura vingt piliers avec leurs vingt soubassements 
d'airain ; [mais] les crochets des piliers et leurs filets seront 
d'argent. 

11 Ainsi au cote du Septentrion il y aura en longueur cent 
[coudees de] courtines, et ses vingt piliers avec leurs vingt 
soubassements d'airain ; mais les crochets des piliers avec 
leurs filets seront d'argent. 

12 La largeur du parvis du cote de l'Occident, sera de 
cinquante coudees de courtines, qui auront dix piliers, avec 
leurs dix soubassements. 

13 Et la largeur du parvis du cote de l'Orient, directement 
vers le levant, aura cinquante coudees. 

14 A l'un des cotes il y aura quinze coudees de courtines, 


avec leurs trois piliers et leurs trois soubassements. 

15 Et a l'autre cote, quinze [coudees de] courtines, avec leurs 
trois piliers et leurs trois soubassements. 

16 II y aura aussi pour la porte du parvis une tapisserie de 
vingt coudees, faite de pourpre, d'ecarlate, de cramoisi, et de 
fin lin retors, ouvrage de broderie, a quatre piliers et quatre 
soubassements. 

17 Tous les piliers du parvis seront ceints a l'entour d'un filet 
d'argent, et leurs crochets seront d'argent, mais leurs 
soubassements seront d'airain. 

18 La longueur du parvis sera de cent coudees, et la largeur 
de cinquante, de chaque cote ; et la hauteur de cinq coudees. 
Il sera de fin lin retors, et les soubassements des piliers seront 
d'airain. 

19 Que tous les ustensiles du pavilion, pour tout son service, 
et tous ses pieux, avec les pieux du parvis, soient d'airain. 

20 Tu commanderas aussi aux enfants d'lsrael, qu'ils 
t'apportent de l'huile d'olive vierge pour le luminaire, afin de 
faire luire les lampes continuellement. 

21 Aaron avec ses fils les arrangera en la presence de 
l'Etemel [YHWH], depuis le soir jusqu'au matin, dans le 
Tabernacle d'assignation, hors du voile qui est devant le 
Temoignage ; ce sera une ordonnance perpetuelle pour les 
enfants d'lsrael, dans leurs ages. 

Exode 28 

[Aaron et ses fils appeles a la fonction du Sacerdoce.| 

Et toi fais approcher de toi Aaron ton frere, et ses 
fils avec lui, d'entre les enfants d'lsrael, pour 
nfexercer la Sacrificature, [savoir] Aaron, et 
Nadab, Abihu, Eleazar et Ithamar, fils d'Aaron. 

2 Et tu feras a Aaron ton frere de saints vetements pour gloire 
et pour ornement. 

3 Et tu parleras a tous les hornmes d'esprit, a chacun de ceux 
que j'ai remplis de l'esprit de science, afin qu'ils fassent des 
vetements a Aaron pour le sanctifier, afin qu'il m'exerce la 
Sacrificature. 

4 Et ce sont ici les vetements qu'ils feront ; le Pectoral, 
l'Ephod, le Rochet, la Tunique, qui tienne serre, la Tiare, et le 
Baudrier ; ils feront done les saints vetements a Aaron ton 
frere, et a ses fils, pour m'exercer la Sacrificature. 

5 Et ils prendront de for, de la pourpre, de l'ecarlate, du 
cramoisi, et du fin lin. 

6 Et ils feront l'Ephod d'or, de pourpre, d'ecarlate, de 
cramoisi, et de fin lin retors, d'un ouvrage exquis. 

7 II aura deux epaulieres qui se joindront par les deux bouts, 
et il sera [ainsi] joint. 

8 Le ceinturon exquis dont il sera ceint, [et] qui sera par- 
dessus, sera de meme ouvrage, et tire de lui, [etant] d'or, de 
pourpre, d'ecarlate, de cramoisi, et de fin lin retors. 

9 Et tu prendras deux pierres d'Onyx, et tu graveras sur elles 
les noms des enfants d'lsrael; 

10 Six de leurs noms sur une pierre et les six noms des autres, 
sur l'autre pierre, selon leur naissance. 

11 Tu graveras sur les deux pierres, d'ouvrage de lapidaire, de 
gravure de cachet, les noms des enfants d'lsrael, et tu les 
enchasseras dans des chatons d'or. 

12 Et tu mettras les deux pierres sur les epaulieres de l'Ephod, 
afin qu'elles soient des pierres de memorial pour les enfants 
d'lsrael ; car Aaron portera leurs noms sur ses deux epaules 
devant l'Etemel [YHWH], pour memorial. 

13 Tu feras aussi des crampons d'or ; 

14 Et deux chainettes de fin or a bouts, en fafon de cordon, et 
tu mettras les chainettes ainsi faites a cordon dans les 
crampons. 

15 Tu feras aussi le Pectoral de jugement d'un ouvrage 
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exquis, comme l'ouvrage de l'Ephod, d'or, de pourpre, 
d'ecarlate, de cramoisi, et de fin lin retors. 

16 II sera carre [et] double ; et sa longueur sera d'une paume, 
et sa largeur d'une paume. 

17 Et tu le rempliras de remplage de pierrerie, a quatre 
rangees de pierres [precieuses]. A la premiere rangee on 
rnettra une Sardoine, une Topaze, et une Emeraude. 

18 Et a la seconde rangee, une Escarboucle, un Saphir, et un 
Jaspe. 

19 Et a la troisieme rangee, un Ligure, une Agathe, et une 
Amethyste. 

20 Et a la quatrieme rangee, un Chrysolithe, un Onyx et un 
Beryl, qui seront enchasses dans de l'or, selon leurs 
remplages. 

21 Et ces pierres-la seront selon les noms des enfants d'Israel, 
douze selon leurs noms, chacune d'elles gravee de gravure de 
cachet, selon le nom qu'elle en doit porter, [et] elles seront 
pour les douze Tribus. 

22 Tu feras done pour le Pectoral des chainettes a bouts, en 
fa^on de cordon, qui seront de pur or. 

23 Et tu feras sur le Pectoral deux anneaux d'or, et tu mettras 
les deux anneaux aux deux bouts du Pectoral. 

24 Et tu mettras les deux chainettes d'or faites a cordon, dans 
les deux anneaux a l'extremite du Pectoral. 

25 Et tu mettras les deux autres bouts des deux chainettes 
faites a cordon, aux deux crampons, et tu les mettras sur les 
epaulieres de l'Ephod, sur le devant de l'Ephod. 

26 Tu feras aussi deux autres anneaux d'or, que tu mettras aux 
deux autres bouts du Pectoral, sur le bord qui sera du cote de 
l'Ephod en dedans. 

27 Et tu feras deux autres anneaux d'or, que tu mettras aux 
deux epaulieres de l'Ephod par le bas, repondant sur le 
devant, a l'endroit ou il se joint, au-dessus du ceinturon 
exquis de l'Ephod. 

28 Et ils joindront le Pectoral eleve par ses anneaux, aux 
anneaux de l'Ephod, avec un cordon de pourpre, afin qu'il 
tienne au-dessus du ceinturon exquis de l'Ephod, et que le 
Pectoral ne bouge point de dessus l'Ephod. 

29 [Ainsi] Aaron portera sur son coeur les noms des enfants 
d'Israel au Pectoral de jugement, quand il entrera dans le lieu 
Saint, pour memorial devant l'Etemel [YHWH], 
continuellement. 

30 Et tu mettras sur le Pectoral de jugement l'Urim et le 
Thummim, qui seront sur le coeur d'Aaron, quand il viendra 
devant l'Etemel [YHWH] ; et Aaron portera le jugement des 
enfants d'Israel sur son coeur devant l'Etemel [YHWH], 
continuellement. 

31 Tu feras aussi le Rochet de l'Ephod entierement de 
pourpre. 

32 Et l'ouverture ou passe la tete sera au milieu, [et] il y aura 
un ourlet a son ouverture tout autour, d'ouvrage tissu, comme 
l'ouverture d'un corselet, afin qu'il ne se dechire point. 

33 Et tu feras a ses bords des grenades de pourpre, d'ecarlate, 
et de cramoisi tout autour, et des clochettes d'or entre elles 
tout autour. 

34 Une clochette d'or, puis une grenade ; une clochette d'or, 
puis une grenade ; aux bords du Rochet tout autour. 

35 Et Aaron en sera revetu quand il fera le service, et on en 
entendra le son lorsqu'il entrera dans le lieu Saint devant 
l'Etemel [YHWH], et quand il en sortira, afin qu'il ne meure 
pas. 

36 Et tu feras une lame de pur or, sur laquelle tu graveras [ces 
mots], de gravure de cachet : LA SAINTETE A L'ETERNEL 
[YHWH], 

37 Laquelle tu poseras avec un cordon de pourpre, et elle sera 
sur la Tiare, repondant sur le devant de la Tiare. 


38 Et elle sera sur le front d'Aaron ; et Aaron portera l'iniquite 
des saintes offrandes que les enfants d'Israel auront offertes, 
dans tous les dons de leurs saintes offrandes, et elle sera 
continuellement sur son front, pour les rendre agreables 
devant l'Etemel [YHWH], 

39 Tu feras aussi une chemise de fin lin qui s'appliquera sur 
le corps, et tu feras aussi la Tiare de fin lin ; mais tu feras le 
baudrier d'ouvrage de broderie. 

40 Tu feras aussi aux enfants d'Aaron des chemises, des 
baudriers, et des calottes pour leur gloire et pour leur 
omement. 

41 Et tu en revetiras Aaron ton frere, et ses fils avec lui ; tu 
les oindras, tu les consacreras et tu les sanctifieras ; puis ils 
m'exerceront la Sacrificature. 

42 Et tu leur feras des calepons de lin, pour couvrir leur 
nudite, qui tiendront depuis les reins jusqu'au bas des cuisses. 

43 Et Aaron et ses fils seront ainsi habilles quand ils entreront 
au Tabernacle d'assignation, ou quand ils approcheront de 
l'autel pour faire le service dans le lieu Saint ; et ils ne 
porteront point la peine d'aucune iniquite, et ne mourront 
point. Ce sera une ordonnance perpetuelle pour lui et pour sa 
posterity apres lui. 

Exode 29 

[Institution des Sacrificateurs et du Sacrifice continuel.] 

Or e'est ici ce que tu leur feras, quand tu les 
sanctifieras pour m'exercer la Sacrificature 
prends un veau du troupeau, et deux beliers sans 

tare ; 

2 Et des pains sans levain, et des gateaux sans levain petris a 
l'huile, et des beignets sans levain, oints d'huile ; et tu les 
feras de fine farine de froment. 

3 Tu les mettras dans une corbeille, et tu les presenteras dans 
la corbeille ; [tu presenteras] aussi le veau et les deux 
moutons. 

4 Puis tu feras approcher Aaron et ses fils a l'entree du 
Tabernacle d'assignation, et tu les laveras avec de l'eau. 

5 Ensuite tu prendras les vetements, et tu feras vetir a Aaron 
la chemise et le Rochet de l'Ephod, l'Ephod, et le Pectoral, et 
tu le ceindras par-dessus avec le ceinturon exquis de l'Ephod. 

6 Puis tu mettras sur sa tete la Tiare, et la couronne de 
saintete sur la Tiare. 

7 Et tu prendras l'huile de l'onction, et la repandras sur sa tete 
; et tu l'oindras ainsi. 

8 Puis tu feras approcher ses fils, et tu leur feras vetir les 
chemises, 

9 Et tu les ceindras du baudrier, Aaron, [dis-je], et ses fils, et 
tu leur attacheras des calottes ; et ils possederont la 
Sacrificature par ordonnance perpetuelle ; et tu consacreras 
ainsi Aaron et ses fils. 

10 Et tu feras approcher le veau devant le Tabernacle 
d'assignation, et Aaron et ses fils poseront leurs mains sur la 
tete du veau. 

11 Et tu egorgeras le veau devant l'Etemel [YHWH], a 
l'entree du Tabernacle d'assignation. 

12 Puis tu prendras du sang du veau, et le mettras avec ton 
doigt sur les comes de l'autel, et tu repandras tout le reste du 
sang au pied de l'autel. 

13 Tu prendras aussi toute la graisse qui couvre les entrailles, 
et la taie qui est sur le foie, et les deux rognons, et la graisse 
qui est sur eux, et tu les feras fumer sur l'autel. 

14 Mais tu bruleras au feu la chair du veau, sa peau, et sa 
fiente, hors du camp ; e'est un sacrifice pour le peche. 

15 Puis tu prendras l'un des beliers, et Aaron et ses fils 
poseront leurs mains sur la tete du belier. 

16 Puis tu egorgeras le belier, et prenant son sang, tu le 
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repandras sur l'autel tout a l'entour. 

17 Apres tu couperas le belier par pieces, et ayant lave ses 
entrailles et ses jambes, tu les mettras sur ses pieces et sur sa 
tete. 

18 Et tu feras fumer tout le belier sur l'autel ; c'est un 
holocauste a l'Etemel [YHWH], c'est une suave odeur ; une 
offrande faite par feu a l'Etemel [YHWH], 

19 Puis tu prendras l'autre belier, et Aaron et ses fds mettront 
leurs mains sur sa tete. 

20 Et tu egorgeras le belier, et prenant de son sang, tu le 
mettras sur le mol de l'oreille [droite] d'Aaron, et sur le mol 
de l'oreille droite de ses fils, et sur le pouce de leur main 
droite, et sur le gros orteil de leur pied droit, et tu repandras le 
reste du sang sur l'autel tout a l'entour. 

21 Et tu prendras du sang qui sera sur l'autel, et de l'huile de 
l'onction, et tu en feras aspersion sur Aaron, et sur ses 
vetements, sur ses fils, et sur les vetements de ses fils avec lui 
; ainsi et lui, et ses vetements, et ses fils, et les vetements de 
ses fils, seront sanctifies avec lui. 

22 Tu prendras aussi la graisse du belier, et la queue, et la 
graisse qui couvre les entrailles, la taie du foie, les deux 
rognons, et la graisse qui est dessus, et l'epaule droite ; car 
c'est le belier des consecrations. 

23 [Tu prendras] aussi un pain, un gateau a l'huile, et un 
beignet de la corbeille ou seront ces choses sans levain, 
laquelle sera devant l'Etemel [YHWE1]. 

24 Et tu mettras toutes ces choses sur les paumes des mains 
d'Aaron, et sur les paumes des mains de ses fils, et tu les 
toumoieras en offrande tournoyee devant l'Etemel [YHWH]. 

25 Puis les recevant de leurs mains, tu les feras fumer sur 
l'autel, sur l'holocauste, pour etre une odeur agreable devant 
l'Etemel [YHWH] ; c'est un sacrifice fait par feu a l'Etemel 
[YHWH], 

26 Tu prendras aussi la poitrine du belier des consecrations, 
qui est pour Aaron, et tu la tournoieras en offrande tournoyee, 
devant l'Etemel [YHWH] ; et elle sera pour ta part. 

27 Tu sanctifieras done la poitrine de l'offrande tournoyee, et 
l'epaule de l'offrande elevee, tant ce qui aura ete tournoye, 
que ce qui aura ete eleve du belier des consecrations, de ce 
qui est pour Aaron, et de ce qui est pour ses fils. 

28 Et ceci sera une ordonnance perpetuelle pour Aaron et 
pour ses fils, [de ce qui sera offert] par les enfants d'lsrael ; 
car c'est une offrande elevee. Quand il y aura une offrande 
elevee de [celles qui sont faites] par les enfants d'lsrael, de 
leurs sacrifices de prosperite, leur offrande elevee sera a 
l'Etemel [YHWH], 

29 Et les saints vetements qui seront pour Aaron, seront pour 
ses fils apres lui, afin qu'ils soient oints et consacres dans ces 
vetements. 

30 Le Sacrificateur qui succedera en sa place d'entre ses fils, 
et qui viendra au Tabernacle d'assignation, pour faire le 
service au lieu Saint, en sera revetu durant sept jours. 

31 Or tu prendras le belier des consecrations, et tu feras 
bouillir sa chair dans un lieu saint; 

32 Et Aaron et ses fils mangeront a l'entree du Tabernacle 
d'assignation, la chair du belier, et le pain qui sera dans la 
corbeille. 

33 Ils mangeront done ces choses, par lesquelles la 
propitiation aura ete faite, pour les consacrer [et] les sanctifier 
; mais l'etranger n'en mangera point, parce qu'elles sont 
saintes. 

34 Que s'il y a des restes de la chair des consecrations, et du 
pain jusqu'au matin, tu bruleras ces restes-la au feu ; on n'en 
mangera point, parce que c'est une chose sainte. 

35 Tu feras done ainsi a Aaron et a ses fils, selon toutes les 
choses que je t'ai commandees ; tu les consacreras durant sept 


jours. 

36 Tu sacrifieras pour le peche tous les jours un veau pour 
faire la propitiation, et tu offriras pour l'autel un sacrifice pour 
le peche en faisant propitiation pour lui, et tu l'oindras pour le 
sanctifier. 

37 Pendant sept jours tu feras propitiation pour l'autel, et tu le 
sanctifieras ; et l'autel sera une chose tres-sainte ; tout ce qui 
touchera l'autel sera saint. 

38 Or c'est ici ce que tu feras sur l'autel ; tu offriras chaque 
jour continuellement deux agneaux d'un an. 

39 Tu sacrifieras l'un des agneaux au matin, et l'autre agneau 
entre les deux vepres. 

40 Avec une dixieme de fine farine petrie dans la quatrieme 
partie d'un Hin d'huile vierge, et avec une aspersion de vin de 
la quatrieme partie d'un Hin pour chaque agneau. 

41 Et tu sacrifieras l'autre agneau entre les deux vepres, avec 
un gateau comrne au matin, et tu lui feras la meme aspersion, 
en bonne odeur ; c'est un sacrifice fait par feu a l'Etemel 
[YHWH], 

42 Ce sera l'holocauste continuel en vos ages, a l'entree du 
Tabernacle d'assignation devant l'Etemel [YHWH], ou je me 
trouverai avec vous pour te parler. 

43 Je me trouverai la pour les enfants d'lsrael, et [le 
Tabernacle] sera sanctifie par ma gloire. 

44 Je sanctifierai done le Tabernacle d'assignation et l'autel. 
Je sanctifierai aussi Aaron et ses fils, afin qu'ils m'exercent la 
Sacrificature. 

45 Et j'habiterai au milieu des enfants d'lsrael, et je leur serai 
Dieu; 

46 Et ils sauront que je suis l'Etemel [YHWH] leur Dieu, qui 
les ai tires du pays d'Egypte, pour habiter au milieu d'eux. Je 
suis l'Etemel [YHWH] leur Dieu. 

Exode 30 

IModele de l’autel des parfums. La sainte huile.] 

Tu feras aussi un autel pour les parfums, et tu le 
feras de bois de Sittirn. 

2 Sa longueur sera d'une coudee, et sa largeur 
d'une coudee ; il sera carre ; mais sa hauteur sera de deux 
coudees, [et] ses comes [seront tirees] de lui. 

3 Tu le couvriras de pur or, tant le dessus, que ses cotes tout a 
l’entour, et ses comes ; et tu lui feras un couronnement d'or 
tout a l’entour. 

4 Tu lui feras aussi deux anneaux d'or au-dessous de son 
couronnement, a ses deux cotes, lesquels tu mettras aux deux 
coins, pour y faire passer les barres qui serviront a le porter. 

5 Tu feras les barres de bois de Sittim, et tu les couvriras d'or. 

6 Et tu les mettras devant le voile, qui est au devant de 
1'Arche du Temoignage, a l'endroit du Propitiatoire qui est sur 
le Temoignage, ou je me trouverai avec toi. 

7 Et Aaron fera sur cet autel un parfum de choses 
aromatiques ; il y fera un parfum chaque matin, quand il 
accommodera les lampes. 

8 Et quand Aaron allumera les lampes entre les deux vepres, 
il y fera aussi le parfum, [savoir] le parfum continuel devant 
l'Etemel [YHWH] en vos ages. 

9 Vous n'offrirez point sur cet autel aucun parfum etranger, ni 
d'holocauste, ni d'offrande, et vous n'y ferez aucune 
aspersion. 

10 Mais Aaron fera une fois fan la propitiation sur les cornes 
de cet autel ; il fera, [dis-je], la propitiation une fois fan sur 
cet [autel] en vos ages, avec le sang de l'oblation pour le 
peche, faite pour les propitiations. C'est une chose tres-sainte 
a l'Etemel. 

11 L'Etemel [YHWH] parla aussi a Moise, et lui dit: 

12 Quand tu feras le denombrement des enfants d'lsrael, selon 
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leur norabre, ils dormeront chacun a l'Eternel [YHWH] le 
rachat de sa personne, quand tu en feras le denombrement, et 
il n'y aura point de plaie sur eux quand tu en feras le 
denombrement. 

13 Tous ceux qui passeront par le denombrement donneront 
un demi side, selon le side du Sanctuaire, qui est de vingt 
oboles ; le demi side done sera l'oblation [que l'on donnera] a 
l'Eternel [YHWH], 

14 Tous ceux qui passeront par le denombrement, depuis 
l'age de vingt ans et au-dessus, donneront cette oblation a 
l'Eternel [YHWH], 

15 Le riche n'augmentera rien, et le pauvre ne diminuera rien 
du demi side, quand ils donneront a l'Eternel [YHWH] 
l'oblation pour faire le rachat de vos personnes. 

16 Tu prendras done des enfants d'lsrael l'argent des 
propitiations, et tu l'appliqueras a l'oeuvre du Tabernacle 
d'assignation, et il sera pour memorial aux enfants d'lsrael, 
devant l'Eternel [YHWH] pour faire le rachat de vos 
personnes. 

17 L'Eternel [YHWH] parla encore a Moi'se, en disant: 

18 Fais aussi une cuve d'airain, avec son soubassement 
d'airain, pour laver ; et tu la mettras entre le Tabernacle 
d'assignation et l'autel, et tu mettras de l'eau dedans ; 

19 Et Aaron et ses fils en laveront leurs mains et leurs pieds. 

20 Quand ils entreront au Tabernacle d'assignation ils se 
laveront avec de l'eau, afin qu'ils ne meurent point, et quand 
ils approcheront de l'autel pour faire le service, afin de faire 
fumer l'offrande faite par feu a l'Eternel [YHWH], 

21 Ils laveront done leurs pieds et leurs mains, afin qu'ils ne 
meurent point; ce leur sera une ordonnance perpetuelle, tant 
pour Aaron que pour sa posterite en leurs ages. 

22 L'Eternel [YHWH] parla aussi a Moi'se, en disant : 

23 Prends des choses aromatiques les plus exquises ; de la 
rnyrrhe franche le poids de cinq cents [sides], du cinnamome 
odoriferant la moitie autant, [e'est-a-dire], le poids de deux 
cent cinquante [sides], et du roseau aromatique deux cent 
cinquante [sides]. 

24 De la casse le poids de cinq cents [sides], selon le side du 
Sanctuaire, et un Hin d'huile d'olive. 

25 Et tu en feras de l'huile pour l'onction sainte, un oignement 
compose par art de parfumeur, ce sera l'huile de l'onction 
sainte. 

26 Puis tu en oindras le Tabernacle d'assignation, et l'Arche 
du Temoignage. 

27 La table et tous ses ustensiles, le chandelier et ses 
ustensiles, et l'autel du parfum, 

28 Et l'autel des holocaustes et tous ses ustensiles, la cuve et 
son soubassement. 

29 Ainsi tu les sanctifieras, et ils seront une chose tres-sainte ; 
tout ce qui les touchera, sera saint. 

30 Tu oindras aussi Aaron et ses fils, et les sanctifieras pour 
m'exercer la Sacrificature. 

31 Tu parleras aussi aux enfants d'lsrael, en disant : ce me 
sera une huile de sainte onction en vos ages. 

32 On n'en oindra point la chair d'aucun homme, et vous n'en 
ferez point d'autre de merne composition ; elle est sainte, elle 
vous sera sainte. 

33 Quiconque composera un oignement semblable, et qui en 
rnettra sur un autre, sera retranche d'entre ses peuples. 

34 L'Eternel [YHWH] dit aussi a Moi'se : prends des drogues, 
[savoir] du Stacte, de l'Onyx, du Galbanum, le tout prepare, et 
de l'encens pur, le tout a poids egal. 

35 Et tu en feras un parfum aromatique selon Part de 
parfumeur, et tu y [mettras] du sel ; vous le ferez pur, [et ce 
vous sera] une chose sainte. 

36 Et quand tu l'auras pile bien menu, tu en mettras au 


Tabernacle d'assignation devant le Temoignage, ou je me 
trouverai avec toi. Ce vous sera une chose tres-sainte. 

37 Et quant au parfum que tu feras, vous ne ferez point pour 
vous de semblable composition ; ce te sera une chose sainte, a 
l'Eternel [YHWH], 

38 Quiconque en aura fait de semblable pour le flairer, sera 
retranche d'entre ses peuples. 


Exode 31 

IBetsaleel, Aholiab, et leurs ouvrages. Loi rigoureuse du 
Sabbat.] 

'I L'Eternel [YHWH] parla aussi a Moi'se, en disant 

_1_ 2 Regarde, j'ai appele par son nom Betsaleel, fils 
d'Uri, fils de Hur, de la Tribu de Juda. 

3 Et je l'ai rempli de l'Esprit de Dieu, en sagesse, en 
intelligence, en science, et en toute sorte d'ouvrages, 

4 Afin d'inventer des dessins pour travailler en or, en argent, 
et en airain ; 

5 Dans la sculpture des pierres [precieuses] ; pour les rnettre 
en oeuvre, [et] dans la menuiserie, pour travailler en toute 
sorte d'ouvrages. 

6 Et voici, je lui ai donne pour compagnon Aholiab fils 
d'Ahisamac, de la Tribu de Dan ; et j'ai mis de la science au 
coeur de tout homme d'esprit, afin qu'ils fassent toutes les 
choses que je t'ai commandees. 

7 [Savoir] le Tabernacle d'assignation, l'Arche du 
Temoignage, et le Propitiatoire qui doit etre au-dessus, et tous 
les ustensiles du Tabernacle; 

8 Et la table avec tous ses ustensiles ; et le chandelier pur 
avec tous ses ustensiles ; et l'autel du parfum ; 

9 Et l'autel de l'holocauste avec tous ses ustensiles, la cuve et 
son soubassement; 

10 Et les vetements du service ; les saints vetements d'Aaron 
Sacrificateur, et les vetements de ses fils pour exercer la 
sacrificature; 

11 Et l'huile de l'onction, et le parfum des choses aromatiques 
pour le Sanctuaire, et ils feront toutes les choses que je t'ai 
commandees. 

12 L'Eternel [YHWH] parla encore a Moi'se, en disant : 

13 Toi aussi parle aux enfants d'lsrael, en disant: certes, vous 
garderez mes Sabbats ; car e'est un signe entre moi et vous en 
vos ages, afin que vous sachiez que je suis l'Eternel [YHWH], 
qui vous sanctifie. 

14 Gardez done le Sabbat, car il vous doit etre saint; 
quiconque le violera, sera puni de rnort ; quiconque, [dis-je], 
fera aucune oeuvre en ce-jour-la, sera retranche du milieu de 
ses peuples. 

15 On travaillera six jours ; mais le septieme jour est le 
Sabbat du repos, une saintete a l'Eternel [YHWH] ; 
quiconque fera aucune oeuvre au jour du repos sera puni de 
rnort. 

16 Ainsi les enfants d'lsrael garderont le Sabbat, pour 
celebrer le jour du repos en leurs ages, par une alliance 
perpetuelle. 

17 C'est un signe entre moi et les enfants d'lsrael a perpetuite 
; car l'Eternel [YHWH] a fait en six jours les cieux et la terre, 
et il a cesse au septieme, et s'est repose. 

18 Et Dieu donna a Moi'se, apres qu'il eut acheve de parler 
avec lui sur la montagne de Sinai, les deux Tables du 
Temoignage ; Tables de pierre, ecrites du doigt de Dieu. 
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Exode 32 

[Le veau d’or fait et detruit.| 

Mais le peuple voyant que Molse tardait tant a 
descendre de la raontagne, s'assembla vers Aaron, 
et ils lui dirent : leve-toi, fais-nous des dieux qui 
marchent devant nous, car quant a ce Moi'se, cet homme qui 
nous a fait monter du pays d'Egypte, nous ne savons ce qui lui 
est arrive. 

2 Et Aaron leur repondit: mettez en pieces les bagues d'or qui 
sont aux oreilles de vos femmes, de vos fils, et de vos filles, 
et apportez-les-moi. 

3 Et incontinent tout le peuple mit en pieces les bagues d'or, 
qui etaient a leurs oreilles, et ils les apporterent a Aaron, 

4 Qui les ayant regues de leurs mains, forma l'or avec un 
burin, et il en fit un Veau de fonte. Et ils dirent : ce sont ici 
tes dieux, 6 Israel, qui font fait monter du pays d'Egypte. 

5 Ce qu'Aaron ayant vu, il batit un autel devant le Veau ; et 
cria, en disant : demain il y aura une fete solennelle a l'Etemel 
[YHWH], 

6 Ainsi ils se leverent le lendemain des le matin, et ils 
offrirent des holocaustes, et presentment des sacrifices de 
prosperite ; et le peuple s'assit pour manger et pour boire, puis 
ils se leverent pour jouer. 

7 Alors l'Etemel [YHWH] dit a Moi'se : va, descends ; car ton 
peuple que tu as fait monter du pays d'Egypte, s'est corrompu. 

8 Ils se sont bien-tot detoumes de la voie que je leur avais 
commandee, ils se sont fait un Veau de fonte, et se sont 
prostemes devant lui, et lui ont sacrifle, et ont dit : Ce sont ici 
tes dieux, 6 Israel, qui font fait monter du pays d'Egypte. 

9 L'Etemel [YHWH] dit encore a Moi'se : j'ai regarde ce 
peuple, et voici, c'est un peuple de col roide. 

10 Or maintenant laisse-moi, et ma colere s'embrasera 
contr'eux, et je les consumerai ; mais je te ferai devenir une 
grande nation. 

11 Alors Moi'se supplia l'Etemel [YHWH] son Dieu, et dit: 6 
Etemel [YHWH], pourquoi ta colere s'embraserait-elle contre 
ton peuple, que tu as retire du pays d'Egypte par une grande 
puissance, et par main forte ? 

12 Pourquoi diraient les Egyptiens : il les a retires dans de 
mauvaises vues pour les tuer sur les montagnes, et pour les 
consumer de dessus la terre ? Reviens de l'ardeur de ta colere, 
et te repens de ce mal [que tu veux faire] a ton peuple. 

13 Souviens-toi d'Abraham, d'Isaac et d'Israel tes serviteurs, 
auxquels tu as jure par toi-meme, en leur disant : je 
multiplierai votre posterity comme les etoiles des cieux, et je 
donnerai a votre posterity tout ce pays, dont j'ai parle, et ils 
l'heriteront a jamais 

14 Et l'Etemel [YHWH] se repentit du mal qu'il avait dit qu'il 
ferait a son peuple. 

15 Alors Moi'se regarda, et descendit de la montagne, ayant 
en sa main les deux Tables du Temoignage, [et] les Tables 
[etaient] ecrites de leurs deux cotes, ecrites dega et dela. 

16 Et les Tables etaient l'ouvrage de Dieu, et l'ecriture etait de 
l'ecriture de Dieu, gravee sur les Tables 

17 Et Josue, entendant la voix du peuple qui faisait un grand 
bruit, dit a Moi'se : il y a un bruit de bataille au camp. 

18 Et [Moi'se] lui repondit : [ce n'est] pas une voix ni un cri 
de gens qui soient les plus forts, ni une voix ni un cri de gens 
qui soient les plus faibles ; [mais] j'entends une voix de gens 
qui chantent. 

19 Et il arriva que lors que [Moi'se] fut approche du camp, il 
vit le Veau et les danses ; et la colere de Moi'se s'embrasa, et 
il jeta de ses mains les Tables, et les rompit au pied de la 
montagne. 

20 II prit ensuite le Veau qu'ils avaient fait, et le brula au feu, 
et le moulut jusqu'a ce qu'il fut en poudre ; puis il repandit 


cette poudre dans de l'eau, et il en fit boire aux enfants 
d'Israel. 

21 Et Moi'se dit a Aaron : que fa fait ce peuple, que tu aies 
fait venir sur lui un si grand peche ? 

22 Et Aaron lui repondit : que la colere de mon Seigneur ne 
s'embrase point, tu sais que ce peuple est porte au mal. 

23 Or ils m'ont dit : fais-nous des dieux qui marchent devant 
nous, car quant a ce Moi'se, cet homme qui nous a fait monter 
du pays d'Egypte, nous ne savons ce qui lui est arrive. 

24 Alors je leur ai dit : que celui qui a de l'or, le mette en 
pieces ; et ils me font donne ; et je l'ai jete au feu, et ce Veau 
en est sorti. 

25 Or Moi'se vit que le peuple etait denue, car Aaron l'avait 
denue pour etre en opprobre parmi leurs ennemis. 

26 Et Moi'se se tenant a la porte du camp, dit : qui est pour 
l'Etemel [YHWH] ; qu'il vienne vers moi ? Et tous les enfants 
de Levi s'assemblerent vers lui. 

27 Et il leur dit : ainsi a dit l'Etemel [YHWH], le Dieu 
d'Israel : que chacun mette son epee a son cote, passez et 
repassez de porte en porte par le camp, et que chacun de vous 
tue son frere, son ami, et son voisin. 

28 Et les enfants de Levi firent selon la parole de Moi'se ; et 
en ce jour-la il tornba du peuple environ trois mille hornmes. 

29 Car Moi'se avait dit : consacrez aujourd'hui vos mains a 
l'Etemel [YHWH], chacun meme contre son fils, et contre 
son frere, afin que vous attiriez aujourd'hui sur vous la 
benediction. 

30 Et le lendemain Moi'se dit au peuple : vous avez comrnis 
un grand peche ; mais je monterai maintenant vers l'Etemel 
[YHWH] ; et peut-etre, je ferai propitiation pour votre peche. 

31 Moi'se done retourna vers l'Etemel [YHWH], et dit : helas 
! je te prie, ce peuple a comrnis un grand peche, en se faisant 
des dieux d'or. 

32 Mais maintenant pardonne-leur leur peche ; sinon, efface- 
moi maintenant de ton livre, que tu as ecrit. 

33 Et l'Etemel [YHWH] repondit a Moi'se : qui aura peche 
contre moi, je l'effacerai de mon livre. 

34 Va maintenant, conduis le peuple au lieu duquel je t'ai 
parle ; voici, mon Ange ira devant toi ; et le jour que je ferai 
punition, je punirai sur eux leur peche. 

35 Ainsi l'Etemel [YHWH] frappa le peuple, parce qu'ils 
avaient ete les auteurs du Veau qu'Aaron avait fait. 

Exode 33 

IPavillon designation. Dieu parle a Moi'se face a face.] 

L'Etemel [YHWH] done dit a Moi'se : va, monte 
d'ici, toi et le peuple que tu as fait monter du pays 
d'Egypte, au pays duquel j'ai jure a Abraham, 
Isaac, et Jacob, en disant: je le donnerai a ta posterite. 

2 Et j'enverrai un Ange devant toi, et je chasserai les 
Cananeens, les Amorrheens, les Hethiens ; les Pheresiens, les 
Heviens ; et les Jebusiens, 

3 [pour vous conduire] au pays decoulant de lait et de miel, 
mais je ne monterai point au milieu de toi, parce que tu [es] 
un peuple de col roide, de peur que je ne te consume en 
chernin. 

4 Et le peuple oui't ces tristes nouvelles, et en mena deuil, et 
aucun d'eux ne mit ses omements sur soi. 

5 Car l'Etemel [YHWH] avait dit a Moi'se : dis aux enfants 
d'Israel : vous etes un peuple de col roide ; je monterai en un 
moment au milieu de toi, et je te consumerai. Maintenant 
done ote tes omements de dessus toi, et je saurai ce que je te 
ferai. 

6 Ainsi les enfants d'Israel se depouillerent de leurs 
omements, vers la montagne d'Horeb. 

7 Et Moi'se prit un pavilion, et le tendit pour soi hors du 
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camp, l'eloignant du camp ; et il l'appela le pavilion 
d'assignation ; et tous ceux qui cherchaient l'Eternel 
[YHWH], sortaient vers le pavilion d'assignation, qui etait 
hors du camp. 

8 Et il arrivait qu'aussitot que Molse sortait vers le pavilion, 
tout le peuple se levait, et chacun se tenait a l'entree de sa 
tente, et regardait Moise par derriere, jusqu'a ce qu'il tut entre 
dans le pavilion. 

9 Et sitot que Moise etait entre dans le pavilion, la colonne de 
nuee descendait, et s'arretait a la porte du pavilion, et 
[l'Eternel [YHWH]] parlait avec Moise. 

10 Et tout le peuple voyant la colonne de nuee s'arretant a la 
porte du pavilion, se levait, et chacun se prosternait a la porte 
de sa tente. 

11 Et l'Eternel [YHWH] parlait a Moise face a face ; comme 
un homme parle avec son intime ami ; puis [Moise] retournait 
au camp, mais son serviteur Josue fils de Nun, jeune homme, 
ne bougeait point du pavilion. 

12 Moise done dit a l'Eternel [YHWH] : regarde, tu m'as dit : 
fais monter ce peuple, et tu ne m'as point fait connaitre celui 
que tu dois envoyer avec moi ; tu as meme dit : je te connais 
par ton nom, et aussi, tu as trouve grace devant mes yeux 

13 Or maintenant, je te prie, si j'ai trouve grace devant tes 
yeux, fais-moi connaitre ton chemin, et je te connaitrai, afin 
que je trouve grace devant tes yeux ; considere aussi que cette 
nation est ton peuple. 

14 Et [l'Eternel [YHWH]] dit : ma face ira, et je te donnerai 
du repos. 

15 Et [Moise] lui dit : si ta face ne vient, ne nous fais point 
monter d'ici. 

16 Car en quoi connaitra-t-on que nous ayons trouve grace 
devant tes yeux, moi et ton peuple ? Ne sera-ce pas quand tu 
marcheras avec nous ? et [alors] moi et ton peuple serons en 
admiration, plus que tous les peuples qui sont sur la terre. 

17 Et l'Eternel [YHWH] dit a Moise : j e ferai aussi ce que tu 
dis ; car tu as trouve grace devant mes yeux, et je t'ai connu 
par [ton] nom. 

18 [Moise] dit aussi : je te prie, fais-moi voir ta gloire. 

19 Et [Dieu] dit : je ferai passer toute ma bonte devant ta 
face, et je crierai le nom de l'Eternel [YHWH] devant toi ; et 
je ferai grace a qui je ferai grace, et j'aurai compassion de 
celui de qui j'aurai compassion. 

20 Puis il dit : tu ne pourras pas voir ma face ; car nul homme 
ne peut me voir, et vivre. 

21 L'Eternel [YHWH] dit aussi : voici, il y a un lieu par- 
devers moi, et tu t'arreteras sur le rocher ; 

22 Et quand ma gloire passera, je te mettrai dans l'ouverture 
du rocher, et te couvrirai de ma main, jusqu'a ce que je sois 
passe ; 

23 Puis je retirerai ma main, et tu me verras par derriere, mais 
ma face ne se verra point. 

Exode 34 

[Apparition de Dieu a Moise. Lois touchant les Fetes. 
Tables de la Loi.[ 

Et l'Eternel [YHWH] dit a Moise : aplanis-toi 
deux Tables de pierre comme les premieres, et 
j'ecrirai sur elles les paroles qui etaient sur les 
premieres Tables que tu as rompues. 

2 Et sois pret au matin, et monte au matin en la montagne de 
Sinai, et presente-toi la devant moi sur le haut de la 
montagne. 

3 Mais que personne ne monte avec toi, et meme que 
personne ne paraisse sur toute la montagne ; et que ni menu 
ni gros betail ne paisse contre cette montagne. 

4 Moise done aplanit deux Tables de pierre comme les 


premieres, et se leva de bon matin, et monta sur la montagne 
de Sinai, comme l'Eternel [YHWH] le lui avait commande, et 
il prit en sa main les deux Tables de pierre. 

5 Et l'Eternel [YHWH] descendit dans la nuee, et s'arreta la 
avec lui, et cria le nom de l'Eternel [YHWH], 

6 Comme done l'Eternel [YHWH] passait par devant lui, il 
cria : l'Eternel [YHWH], l’Eternel [YHWH],le [Dieu] Fort, 
pitoyable, misericordieux, tardif a colere, abondant en 
gratuite et en verite. 

7 Gardant la gratuite jusqu’en mille [generations], otant 
l'iniquite, le crime, et le peche, qui ne tient point le coupable 
pour innocent, et qui punit l'iniquite des peres sur les enfants, 
et sur les enfants des enfants, jusqu’a la troisieme et a la 
quatrieme [generation] ; 

8 Et Moise se hatant baissa la tete contre terre, et se 
prosterna. 

9 Et dit : 6 Seigneur ! je te prie, si j'ai trouve grace devant tes 
yeux, que le Seigneur marche maintenant au milieu de nous ; 
car e'est un peuple de col roide ; pardonne done nos iniquites 
et notre peche, et nous possede. 

10 Et il repondit : voici, moi qui traite alliance devant tout ton 
peuple, je ferai des merveilles qui n'ont point ete faites en 
toute la terre, ni en aucune nation, et tout le peuple au milieu 
duquel tu [es], verra l'oeuvre de l'Eternel [YHWH], car ce que 
je m'en vais faire avec toi, sera une chose terrible. 

11 Garde soigneusement ce que je te commande aujourd'hui. 
Voici, je m'en vais chasser de devant toi les Amorrheens, les 
Cananeens, les Hethiens, les Pheresiens, les Heviens, et les 
Jebusiens. 

12 Donne-toi de garde de traiter alliance avec les habitants du 
pays auquel tu vas entrer, de peur que peut-etre ils ne soient 
un piege au milieu de toi. 

13 Mais vous demolirez leurs autels, vous briserez leurs 
statues, et vous couperez leurs bocages. 

14 Car tu ne te prostemeras point devant un autre [Dieu], 
parce que l'Eternel [YHWH] se nomme le [Dieu] jaloux ; 
e'est le [Dieu] Fort qui est jaloux. 

15 Afin qu'il n'arrive que tu traites alliance avec les habitants 
du pays ; et que quand ils viendront a paillarder apres leurs 
dieux, et a sacrifier a leurs dieux, quelqu'un ne t'invite, et que 
tu ne manges de son sacrifice. 

16 Et que tu ne prennes de leurs filles pour tes fils, lesquelles 
paillardant apres leurs dieux, feront paillarder tes fds apres 
leurs dieux. 

17 Tu ne te feras aucun dieu de fonte. 

18 Tu garderas la fete solennelle des pains sans levain ; tu 
mangeras les pains sans levain pendant sept jours, comme je 
t'ai commande, en la saison du mois auquel les epis murissent 
; car au mois que les epis murissent, tu es sorti du pays 
d'Egypte. 

19 Tout ce qui ouvrira la matrice sera a moi ; et meme le 
premier male qui naitra de toutes les betes, tant du gros que 
du menu betail. 

20 Mais tu racheteras avec un agneau ou un chevreau le 
premier-ne d'un ane. Si tu ne le rachetes, tu lui couperas le 
cou. Tu racheteras tout premier-ne de tes fds ; et nul ne se 
presentera devant ma face a vide. 

21 Tu travailleras six jours, mais au septieme tu te reposeras ; 
tu te reposeras au temps du labourage, et de la moisson. 

22 Tu feras la fete solennelle des semaines au temps des 
premiers fruits de la moisson du froment; et la fete solennelle 
de la recolte a la fin de l'annee. 

23 Trois fois fan tout male d'entre vous comparaitra devant le 
Dominateur, l'Eternel [YHWH], le Dieu d'Israel. 

24 Car je depossederai les nations de devant toi, et j'etendrai 
tes limites ; et nul ne convoitera ton pays lorsque tu monteras 
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pour comparaitre trois fois l'an devant l'Etemel [YHWH] ton 
Dieu. 

25 Tu n'offriras point le sang de mon sacrifice avec du pain 
leve ; on ne gardera rien du sacrifice de la fete solennelle de 
la Paquejusqu'au matin. 

26 Tu apporteras les premices des premiers fruits de la terre 
dans la maison de l'Etemel [YHWH] ton Dieu. Tu ne feras 
point cuire le chevreau au lait de sa mere. 

27 L'Etemel [YHWH] dit aussi a Moi'se : ecris ces paroles ; 
car suivant la teneur de ces paroles j'ai traite alliance avec toi 
et avec Israel. 

28 Et [Moi'se] demeura la avec l'Etemel [YHWH] quarante 
jours et quarante nuits, sans manger de pain, et sans boire 
d'eau ; et [l'Etemel [YHWH]] ecrivit sur les Tables les 
paroles de l'alliance, [c'est-a-dire], les dix paroles. 

29 Or il arriva que lorsque Moi'se descendait de la montagne 
de Sinai, tenant en sa main les deux Tables du Temoignage, 
lors, [dis-je], qu'il descendait de la montagne, il ne s'apergut 
point que la peau de son visage etait devenue resplendissante 
pendant qu'il parlait avec Dieu. 

30 Mais Aaron et tous les enfants d'lsrael ayant vu Moi'se, et 
s'etant aper?us que la peau de son visage etait resplendissante, 
ils craignirent d'approcher de lui. 

31 Mais Moi'se les appela, et Aaron et tous les principaux de 
l'assemblee retournerent vers lui; et Moi'se parla avec eux. 

32 Apres quoi tous les enfants d'lsrael s'approcherent, et il 
leur commanda toutes les choses que l'Etemel [YHWH] lui 
avait dites sur la montagne de Sinai. 

33 Ainsi Moi'se acheva de leur parler : or il avait mis un voile 
sur son visage. 

34 Et quand Moi'se entrait vers l'Etemel [YHWH] pour parler 
avec lui, il otait le voile jusqu'a ce qu'il sortait ; et etant sorti, 
il disait aux enfants d'lsrael ce qui lui avait ete commande. 

35 Or les enfants d'lsrael avaient vu que le visage de Moi'se, 
la peau, [dis-je], de son visage etait resplendissante c'est 
pourquoi Moi'se remettait le voile sur son visage, jusques a ce 
qu'il retoumat pour parler avec l'Etemel [YHWH], 

Exode 35 

[Lois du Sabbat. Des offrandes pour le Tabernacle.] 

Moi'se done assembla toute la congregation des 
enfants d'lsrael, et leur dit : ce sont ici les choses 
que l'Etemel [YHWH] a commande de faire. 

2 On travaillera six jours, mais le septieme jour il y aura 
saintete pour vous ; car c'est le Sabbat du repos [consacre] a 
l'Etemel [YHWH] ; quiconque travaillera en ce jour-la, sera 
puni de mort. 

3 Vous n'allumerez point de feu dans aucune de vos demeures 
le jour du repos. 

4 Puis Moi'se parla a toute l'assemblee des enfants d'lsrael, et 
leur dit : C'est ici ce que l'Etemel [YHWH] vous a 
commande, en disant : 

5 Prenez des choses qui sont chez vous, une offrande pour 
l'Etemel [YHWH] ; quiconque sera de bonne volonte, 
apportera cette offrande pour l'Etemel [YHWH], [savoir] de 
l'or, de l'argent, et de l'airain, 

6 De la pourpre, de l'ecarlate, du cramoisi, et du fin lin, et du 
poil de 

chevres, 

7 Des peaux de moutons teintes en rouge, et des peaux de 
taissons, du bois de Sittim, 

8 De l'huile pour le luminaire, des choses aromatiques pour 
l'huile de l'onction, et pour le parfurn compose de choses 
aromatiques, 

9 Des pierres d'Onyx, et des pierres de remplages pour 
l'Ephod, et pour le Pectoral. 


10 Et tous les hommes d'esprit d'entre vous viendront, et 
feront tout ce que l'Etemel [YHWH] a commande. 

11 [Savoir], Le pavilion, son Tabernacle, et sa couverture, ses 
anneaux, ses ais, ses barres, ses piliers, et ses soubassements ; 

12 L'Arche et ses barres, le Propitiatoire, et le voile pour 
tendre au-devant; 

13 La Table et ses barres, et tous ses ustensiles, et le pain de 
proposition. 

14 Et le chandelier du luminaire, ses ustensiles, ses lampes, et 
l'huile du luminaire. 

15 Et l'autel du parfurn et ses barres ; l'huile de l'onction, le 
parfurn des choses aromatiques, et la tapisserie pour tendre a 
l'entree, [savoir] a l'entree du pavilion. 

16 L'autel de l'holocauste, sa grille d'airain, ses barres et tous 
ses ustensiles ; la cuve, et son soubassement. 

17 Les courtines du parvis, ses piliers, ses soubassements, et 
la tapisserie pour tendre a la porte du parvis. 

18 Et les pieux du pavilion, et les pieux du parvis, et leur 
cordage. 

19 Les vetements du service, pour faire le service dans le 
Sanctuaire, les saints vetements d'Aaron Sacrificateur, et les 
vetements de ses fils pour exercer la Sacrificature. 

20 Alors toute l'assemblee des enfants d'lsrael sortit de la 
presence de Mo'ise. 

21 Et quiconque fut emu en son coeur, quiconque, [dis-je], se 
sentit porte a la liberalite, apporta 1'offrande de l'Etemel 
[YHWH] pour l'ouvrage du Tabernacle d'assignation, et pour 
tout son service, et pour les saints vetements. 

22 Et les hommes vinrent avec les femmes ; quiconque fut de 
coeur volontaire, apporta des boucles, des bagues, des 
anneaux, des bracelets, et des joyaux d'or, et quiconque offrit 
quelque offrande d'or a l'Etemel [YHWH], 

23 Tout homrne aussi chez qui se trouvait de la pourpre, de 
l'ecarlate, du cramoisi, du fin lin, du poil de chevres, des 
peaux de moutons teintes en rouge, et des peaux de taissons, 
[les] apporta. 

24 Tout homrne qui avait de quoi faire une offrande d'argent, 
et d'airain, l'apporta pour l'offrande de l'Etemel [YHWH] ; 
tout homrne aussi chez qui fut trouve du bois de Sittim pour 
tout l'ouvrage du service, l'apporta. 

25 Toute femme adroite, fila de sa main, et apporta ce qu'elle 
avait file, de la pourpre, de l'ecarlate, du cramoisi, et du fin 
lin. 

26 Toutes les femmes aussi dont le coeur les porta [a 
travailler] de leur industrie, filerent du poil de chevre. 

27 Les principaux aussi [de l'assemblee] apporterent des 
pierres d'Onyx, et des pierres de remplages pour l'Ephod et 
pour le Pectoral ; 

28 Et des choses aromatiques, et de l'huile, tant pour le 
luminaire, que pour l'huile de l'onction, et pour le parfurn 
compose de choses aromatiques. 

29 Tout homrne done et toute femme que leur coeur incita a 
la liberalite, pour apporter de quoi faire l'ouvrage que 
l'Etemel [YHWH] avait commande par le moyen de Mo'ise 
qu'on fit, tous les enfants, [dis-je], d'lsrael apporterent 
volontairement des presents a l'Etemel [YHWH]. 

30 Alors Mo'ise dit aux enfants d'lsrael : voyez, l'Etemel 
[YHWH] a appele par son nom Betsaleel, fils d'Uri, fils de 
Hur, de la Tribu de Juda ; 

31 Et il l'a rempli de l'Esprit de Dieu en sagesse, en 
intelligence, en science, pour toute sorte d'ouvrages. 

32 Meme afin d'inventer des dessins pour travailler en or, en 
argent, en airain ; 

33 Dans la sculpture des pierres precieuses pour les mettre en 
oeuvre ; et dans la menuiserie, pour travailler en tout ouvrage 
exquis. 
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34 Et il lui a mis aussi au cceur, tant a lui qu'a Aholiab fils 
d'Ahisamac, de la Tribu de Dan, de l'enseigner ; 

35 Et il les a remplis d'industrie pour faire toute sorte 
d'ouvrages d'ouvrier, meme d'ouvrier en ouvrage exquis, et 
en broderie, en pourpre, en ecarlate, en cramoisi, et en fin lin, 
et [d'ouvrage] de fissure, faisant toute sorte d'ouvrages, et 
inventant [toute sorte] de dessins. 

Exode 36 

[Liberalite du peuple dans ses offrandes. Le Tabernacle.] 

Et Betsaleel, et Aholiab, et tous les hommes 
d'esprit, auxquels l'Eternel [YHWH] avait donne 
de la sagesse, et de ['intelligence, pour savoir faire 
tout l'ouvrage du service du Sanctuaire, firent selon toutes les 
choses que l'Eternel [YHWH] avait commandees. 

2 Molse done appela Betsaleel et Aholiab, et tous les hommes 
d'esprit, dans le coeur desquels l'Eternel [YHWH] avait mis de 
la sagesse, [et] tous ceux qui furent emus en leur coeur de se 
presenter pour faire cet ouvrage. 

3 Lesquels emporterent de devant Mo'ise toute l'offrande que 
les enfants d'Israel avaient apportee pour faire l'ouvrage du 
service du Sanctuaire. Or on apportait encore chaque matin 
quelque oblation volontaire. 

4 C'est pourquoi tous les hommes d'esprit qui faisaient tout 
l'ouvrage du Sanctuaire, vinrent chacun d'aupres l'ouvrage 
qu'ils faisaient; 

5 Et parlerent a Molse, en disant : le peuple ne cesse 
d'apporter plus qu'il ne faut pour le service, et pour l'ouvrage 
que l'Eternel [YHWH] a commande de faire. 

6 Alors par le commandement de Mo'ise on fit crier dans le 
camp : que ni homme ni femme ne fasse plus d'ouvrage pour 
l'offrande du Sanctuaire ; et ainsi on empecha le peuple 
d'offrir. 

7 Car ils avaient de l'etoffe suffisamment pour faire tout 
l'ouvrage, et il y en avait meme de reste. 

8 Tous les hommes done de plus grand esprit d'entre ceux qui 
faisaient l'ouvrage, firent le pavilion ; [savoir] dix rouleaux de 
fin lin retors, de pouipre, d'ecarlate, et de cramoisi ; et ils les 
firent semes de Cherubins, d'un ouvrage exquis. 

9 La longueur d'un rouleau etait de vingt-huit coudees, et la 
largeur du meme rouleau de quatre coudees ; tous les 
rouleaux avaient une meme mesure. 

10 Et ils joignirent cinq rouleaux l'un a l'autre, et cinq autres 
rouleaux l'un a l'autre. 

11 Et ils firent des lacets de pourpre sur le bord d'un rouleau, 
[savoir] au bord de celui qui etait attache ; ils en firent ainsi 
au bord du dernier rouleau, dans l'assemblage de l'autre. 

12 Ils firent cinquante lacets en un rouleau, et cinquante 
lacets au bord du rouleau qui etait dans l'assemblage de l'autre 
; les lacets etant vis-a-vis l'un de l'autre. 

13 Puis on fit cinquante crochets d'or, et on attacha les 
rouleaux l'un a l'autre avec les crochets ; ainsi il fut fait un 
pavilion. 

14 Puis on fit des rouleaux de poils de chevres, pour [servir] 
de Tabernacle au-dessus du pavilion ; on fit onze de ces 
rouleaux. 

15 La longueur d'un rouleau etait de trente coudees, et la 
largeur du meme rouleau, de quatre coudees ; et les onze 
rouleaux etaient d'une meme mesure. 

16 Et on assembla cinq de ces rouleaux a part, et six rouleaux 
a part. 

17 On fit aussi cinquante lacets sur le bord de l'un des 
rouleaux, [savoir] au dernier qui etait attache, et cinquante 
lacets sur le bord de l'autre rouleau, qui etait attache. 

18 On fit aussi cinquante crochets d'airain pour attacher le 
Tabernacle, afin qu'il n'y en eut qu'un. 


19 Puis on fit pour le Tabernacle une couverture de peaux de 
moutons teintes en rouge, et une couverture de peaux de 
taissons par-dessus. 

20 Et on fit pour le pavilion des ais de bois de Sittim, qu'on 
fit tenir debout. 

21 La longueur d'un ais etait de dix coudees, et la largeur du 
meme ais d'une coudee et demie. 

22 II y avait deux tenons a chaque ais en fapon d'echelons l'un 
apres l'autre ; on fit la meme chose a tous les ais du pavilion. 

23 On fit done les ais pour le pavilion ; [savoir] vingt ais au 
cote qui regardait directement vers le Midi. 

24 Et au-dessous des vingt ais on fit quarante soubassements 
d'argent, deux soubassements sous un ais, pour ses deux 
tenons, et deux soubassements sous l'autre ais, pour ses deux 
tenons. 

25 On fit aussi vingt ais a l'autre cote du pavilion, du cote du 
Septentrion. 

26 Et leurs quarante soubassements, d'argent : deux 
soubassements sous un ais, et deux soubassements sous 
l'autre ais. 

27 Et pour le fond du pavilion, vers l'Occident, on fit six ais. 

28 Et on fit deux ais pour les encoignures du pavilion aux 
deux cotes du fond ; 

29 Qui etaient egaux par le bas, et qui etaient joints et unis 
par le haut avec un anneau ; on fit la meme chose aux deux 
[ais] qui etaient aux deux encoignures. 

30 II y avait done huit ais et seize soubassements d'argent ; 
[savoir] deux soubassements sous chaque ais. 

31 Puis on fit cinq barres de bois de Sittim, pour les ais de 
l'un des cotes du pavilion. 

32 Et cinq barres pour les ais de l'autre cote du pavilion ; et 
cinq barres pour les ais du pavilion pour le fond, vers le cote 
de l'Occident; 

33 Et on fit que la barre du milieu passait par le milieu des ais 
depuis un boutjusqu’a l'autre. 

34 Et on couvrit d'or les ais, et on fit leurs anneaux d'or pour 
y faire passer les barres, et on couvrit d'or les barres. 

35 On fit aussi le voile de pourpre, d'ecarlate, de cramoisi, et 
de fin lin retors, on le fit d'ouvrage exquis, seme de 
Cherubins. 

36 Et on lui fit quatre piliers de bois de Sittim, qu'on couvrit 
d'or, ayant leurs crochets d'or ; et on fondit pour eux quatre 
soubassements d'argent. 

37 On fit aussi a l'entree du Tabernacle une tapisserie de 
pourpre, d'ecarlate, de cramoisi, et de fin lin retors, d'ouvrage 
de broderie ; 

38 Et ses cinq piliers avec leurs crochets ; et on couvrit d'or 
leurs chapiteaux et leurs filets ; mais leurs cinq 
soubassements etaient d'airain. 

Exode 37 

IL’Arche. Le Propitiatoire. La Table des pains de 
proposition. Le chandelier. L’autel des parfums. L’huile 
sainte et le parfum.) 

Puis Betsaleel fit l'arche de bois de Sittim. Sa 
longueur etait de deux coudees et demie, et sa 
largeur d'une coudee et demie, et sa hauteur d'une 
coudee et demie. 

2 Et il la couvrit par-dedans et par dehors de pur or, et lui fit 
un couronnement d'or a l'entour ; 

3 Et il lui fondit quatre anneaux d'or pour les mettre sur ses 
quatre coins ; [savoir] deux anneaux a l'un de ses cotes, et 
deux autres a l'autre cote. 

4 II fit aussi des barres de bois de Sittim, et les couvrit d'or. 

5 Et il fit entrer les barres dans les anneaux aux cotes de 
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1'Arche, pour porter l'Arche. 

6 II fit aussi le Propitiatoire de pur or ; sa longueur etait de 
deux coudees et demie, et sa largeur d'une coudee et demie. 

7 Et il fit deux Cherubins d'or ; il les fit d'ouvrage etendu au 
marteau, tires des deux bouts du Propitiatoire ; 

8 [Savoir] un Cherubin tire du bout de de?a, et l'autre 
Cherubin du bout de dela ; il fit, [dis-je], les Cherubins tires 
du Propitiatoire ; [savoir] de ses deux bouts. 

9 Et les Cherubins etendaient leurs ailes en haut, couvrant de 
leurs ailes le Propitiatoire ; et leurs faces etaient vis-a-vis 
l'une de l'autre, [et] les Cherubins regardaient vers le 
Propitiatoire. 

10 II fit aussi la Table de bois de Sittim ; sa longueur etait de 
deux coudees, et sa largeur d'une coudee, et sa hauteur d'une 
coudee et demie. 

11 Et il la couvrit de pur or, et lui fit un couronnement d'or a 
fentour. 

12 II lui fit aussi a l'environ une cloture large d'une paume, et 
il fit a l'entour de sa cloture un couronnement d'or. 

13 Et il lui fondit quatre anneaux d'or, et il mit les anneaux 
aux quatre coins, qui [etaient] a ses quatre pieds. 

14 Les anneaux etaient a l'endroit de la cloture, pour y mettre 
les barres, afin de porter la Table [avec elles]. 

15 Et il fit les barres de bois de Sittim, et les couvrit d'or pour 
porter la Table. 

16 II fit aussi de pur or des vaisseaux pour poser sur la Table, 
ses plats, ses tasses, ses bassins, et ses gobelets, avec lesquels 
on devait faire les aspersions. 

17 11 fit aussi le chandelier de pur or ; il le fit d'ouvrage 
fa^onne au marteau ; sa tige, ses branches, ses plats, ses 
pommeaux, et ses fleurs etaient tires de lui. 

18 Et six branches sortaient de ses cotes, trois branches d'un 
cote du chandelier, et trois de l'autre cote du chandelier. 

19 II y avait en l'une des branches trois plats en forme 
d'amande, un pommeau et une fleur; et en l'autre branche 
trois plats en forme d'amande, un pommeau et une fleur ; il 
[fit] la meme chose aux six branches qui sortaient du 
chandelier. 

20 Et il y avait au chandelier quatre plats en forme d'amande, 
ses pommeaux et ses fleurs. 

21 Et un pommeau sous deux branches [tirees] du chandelier, 
et un pommeau sous deux [autres] branches, [tirees] de lui, et 
un pommeau sous deux [autres] branches, tirees de lui, 
[savoir] des six branches qui procedaient du chandelier. 

22 Leurs pommeaux et leurs branches etaient [tires] de lui, 
[et] tout le chandelier etait un ouvrage d'une seule piece 
etendu au marteau, [et] de pur or. 

23 II fit aussi ses sept lampes, ses mouchettes, et ses 
creuseaux de pur or 

4 Et il le fit avec toute sa garniture d'un talent de pur or. 

25 II fit aussi de bois de Sittim l'autel du parfum ; sa longueur 
etait d'une coudee, et sa largeur d'une coudee ; il etait carre ; 
rnais sa hauteur etait de deux coudees, [et] ses cornes 
procedaient de lui. 

26 Et il couvrit de pur or le dessus de l'autel, et ses cotes tout 
a l’entour, et ses comes ; et il lui fit tout a l’entour un 
couronnement d'or. 

27 II fit aussi au-dessous de son couronnement deux anneaux 
d'or a ses deux cotes, lesquels il mit aux deux coins, pour y 
faire passer les barres, afin de le porter [avec elles]. 

28 Et il fit les barres de bois de Sittim, et les couvrit d'or. 

29 II composa aussi l'huile de l'onction, qui etait une chose 
sainte, et le pur parfum de drogues, d'ouvrage de parfumeur. 


Exode 38 

[Diverses pieces du Tabernacle.] 

fl fit aussi de bois de Sittim l'autel des 
holocaustes ; et sa longueur etait de cinq coudees, 
et sa largeur de cinq coudees ; il etait carre ; et sa 
hauteur [etait] de trois coudees. 

2 Et il fit ses comes a ses quatre coins ; ses comes sortaient 
de lui, et il le couvrit d'airain. 

3 II fit aussi tous les ustensiles de l'autel, les chaudrons, les 
racloirs, les bassins, les fourchettes, [et] les encensoirs ; il fit 
tous ses ustensiles d'airain. 

4 Et il fit pour l'autel une grille d'airain, en forme de treillis, 
au-dessous de l'enceinte de l'autel, depuis le bas jusques au 
milieu. 

5 Et il fondit quatre anneaux aux quatre coins de la grille 
d'airain, pour mettre les barres. 

6 Et il fit les barres de bois de Sittim, et les couvrit d'airain. 

7 Et il fit passer les barres dans les anneaux, aux cotes de 
l'autel, pour le porter avec elles, le faisant d'ais, et creux. 

8 II fit aussi la cuve d'airain et son soubassement d'airain des 
miroirs des femmes qui s'assemblaient par troupes ; qui 
s'assemblaient, [dis-je], par troupes a la porte du Tabernacle 
d'assignation. 

9 II fit aussi un parvis, pour le cote qui regarde vers le Midi, 
[et] des courtines de fin lin retors, de cent coudees, pour le 
parvis. 

10 Et il fit d'airain leurs vingt piliers avec leurs vingt 
soubassements, [mais] les crochets des piliers et leurs filets 
etaient d'argent. 

11 Et pour le cote du Septentrion, il fit des [courtines] de cent 
coudees, leurs vingt piliers et leurs vingt soubassements 
etaient d'airain, mais les crochets des piliers et leurs filets 
etaient d'argent. 

12 Et pour le cote de l'Occident, des courtines de cinquante 
coudees, leurs dix piliers, et leurs dix soubassements ; les 
crochets des piliers et leurs filets etaient d'argent. 

13 Et pour le cote de l'Orient droit vers le Levant, [des 
courtines] de cinquante coudees. 

14 II fit pour l'un des cotes quinze coudees de courtines, [et] 
leurs trois piliers avec leurs trois soubassements ; 

15 Et pour l'autre cote, quinze coudees de courtines, afin qu'il 
y en eut autant de?a que dela de la porte du parvis, [et] leurs 
trois piliers avec leurs trois soubassements. 

16 II fit done toutes les courtines du parvis qui etaient tout a 
l’entour, de fin lin retors. 

17 II fit aussi d'airain les soubassements des piliers, mais il fit 
d'argent les crochets des piliers, et les filets, et leurs 
chapiteaux furent couverts d'argent, et tous les piliers du 
parvis furent ceints a l'entour d'un filet d'argent. 

18 Et il fit la tapisserie de la porte du parvis de pourpre, 
d'ecarlate, et de cramoisi, et de fin lin retors, d'ouvrage de 
broderie, de la longueur de vingt coudees, et de la hauteur, 
qui etait la largeur, de cinq coudees ; a la correspondance des 
courtines du parvis. 

19 Et ses quatre piliers avec leurs soubassements, d'airain, et 
leurs crochets, d'argent ; la couverture aussi de leurs 
chapiteaux et leurs filets, d'argent. 

20 Et tous les pieux du Tabernacle et du parvis a l’entour, 
d'airain. 

21 C'est ici le compte des choses qui furent employees au 
pavilion, [savoir] au pavilion du Temoignage, selon que le 
compte en fut fait par le commandement de Moi'se, a quoi 
furent employes les Levites, sous la conduite d'lthamar, fils 
d'Aaron, sacrificateur. 

22 Et Betsaleel, fils d'Uri, fils de Hur, de la Tribu de Juda, fit 
toutes les choses que l'Eternel [YHWH] avait commandees a 
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Moi'se. 

23 Et avec lui Aholiab fils d'Ahisamac, de la Tribu de Dan, 
les ouvriers, et ceux qui travaillaient en ouvrage exquis, et les 
brodeurs en pourpre, en ecarlate, en cramoisi, et en fin bn. 

24 Tout l'or qui fut employe pour l'ouvrage, [savoir] pour tout 
l'ouvrage du Sanctuaire, qui etait de l'or d'oblation, [fut] de 
vingt-neuf talents, et de sept cent trente sides, selon le side 
du Sanctuaire. 

25 Et l'argent de ceux de l'assemblee qui furent denombres, 
fut de cent talents, et mille sept cent soixante et quinze sides, 
selon le side du Sanctuaire : 

26 Un demi-sicle par tete, la moitie d'un side selon le side du 
Sanctuaire ; tous ceux qui passerent par le denombrement 
depuis l'age de vingt ans et au-dessus, furent six cent trois 
mille cinq cent cinquante. 

27 II y eut done cent talents d'argent pour fondre les 
soubassements du Sanctuaire, et les soubassements du voile, 
[savoir] cent soubassements de cent talents, un talent pour 
chaque soubassement. 

28 Mais des mille sept cent soixante et quinze [sides], il fit 
les crochets pour les piliers, et il couvrit leurs chapiteaux, et 
en fit des filets a fentour. 

29 L'airain d'oblation fut de soixante et dix talents, et deux 
mille quatre cents sides ; 

30 Dont on fit les soubassements de la porte du Tabernacle 
d'assignation, et l'autel d'airain avec sa grille d'airain, et tous 
les ustensiles de l'autel; 

31 Et les soubassements du parvis a fentour, et les 
soubassements de la porte du parvis, et tous les pieux du 
pavilion, et tous les pieux du parvis a fentour. 

Exode 39 

(Description des Vetements sacres.| 

Ils firent aussi de pourpre, d'ecarlate, et de 
cramoisi les vetements du service, pour faire le 
service du Sanctuaire ; et ils firent les saints 
vetements pour Aaron, comme l'Etemel [YHWH] l'avait 
commande a Moi'se. 

2 On fit done l'Ephod, d'or, de pourpre, d'ecarlate, de 
cramoisi, et de fin bn retors. 

3 Or on etendit des lames d'or, et on les coupa par filets pour 
les brocher parmi la pourpre, l'ecarlate, le cramoisi et le fin 
lin, d'ouvrage exquis. 

4 On fit a l'Ephod des epaulieres qui s'attachaient, en sorte 
qu'il etait joint par ses deux bouts. 

5 Et le ceinturon exquis duquel il etait ceint, etait tire de lui, 
et de meme ouvrage, d'or, de pourpre, d'ecarlate, de cramoisi, 
et de fin lin retors, comme l'Eternel [YHWH] l'avait 
commande a Moi'se. 

6 On enchassa aussi les pierres d'Onyx dans leurs chatons 
d'or, ayant les noms des enfants d'lsrael graves de gravure de 
cachet. 

7 Et on les mit sur les epaulieres de l'Ephod, afin qu'elles 
fussent des pierres de memorial pour les enfants d'lsrael, 
comme l'Eternel [YHWH] avait commande a Moi'se. 

8 On fit aussi le Pectoral d'ouvrage exquis, comme l'ouvrage 
de l'Ephod, d'or, de pourpre, d'ecarlate, de cramoisi, et de fin 
lin retors. 

9 On fit le Pectoral carre, et double ; sa longueur etait d'une 
paume, et sa largeur d'une paume de part et d'autre. 

10 Et on le remplit de quatre rangs de pierres. A la premiere 
rangee on mit une Sardoine, une Topaze et une Emeraude. 

11 A la seconde rangee une Escarboucle, un Saphir, et un 
Jaspe. 

12 A la troisieme rangee, un Ligure, une Agate, et une 
Amethyste. 


13 Et a la quatrieme rangee, un Chrysolithe, un Onyx, et un 
Beril, environnes de chatons d'or, dans leur remplage. 

14 Ainsi il y avait autant de pierres qu'il y avait de noms des 
enfants d'lsrael, douze selon leurs noms, chacune d'elles 
gravee de gravure de cachet, selon le nom, [qu'elle devait 
porter, et] elles etaient pour les douze Tribus. 

15 Et on fit sur le Pectoral des chainettes a bouts, en fagon de 
cordon, de pur or. 

16 On fit aussi deux crampons d'or, et deux anneaux d'or, et 
on mit les deux anneaux aux deux bouts du Pectoral. 

17 Et on mit les deux chainettes d'or faites a cordon, dans les 
deux anneaux, a l'extremite du Pectoral; 

18 Et on mit les deux autres bouts des deux chainettes faites a 
cordon, aux deux crampons, sur les epaulieres de l'Ephod, sur 
le devant de l'Ephod. 

19 On fit aussi deux [autres] anneaux d'or, et on les mit aux 
deux [autres] bouts du Pectoral sur son bord, qui etait du cote 
de l'Ephod en dedans. 

20 On fit aussi deux [autres] anneaux d'or, et on les mit aux 
deux epaulieres de l'Ephod par le has, repondant sur le devant 
de l'Ephod, a l'endroit ou il se joignait au-dessus du ceinturon 
exquis de l'Ephod. 

21 Et on joignit le Pectoral eleve par ses anneaux aux 
anneaux de l'Ephod, avec un cordon de pourpre, afin qu'il tint 
au-dessus du ceinturon exquis de l'Ephod, et que le Pectoral 
ne bougeat point de dessus l'Ephod, comme l'Eternel 
[YHWH] l'avait commande a Moi'se. 

22 On fit aussi le Rochet de l'Ephod d'ouvrage tissu, [et] 
entierement de pourpre. 

23 Et l'ouverture [a passer la tete], etait au milieu du Rochet, 
comme l'ouverture d'un corselet ; et il y avait un ourlet a 
l'ouverture du Rochet tout a fentour, afin qu'il ne se dechirat 
point. 

24 Et aux bords du Rochet on fit des grenades de pourpre, 
d'ecarlate, et de cramoisi, a fil retors. 

25 On fit aussi des clochettes de pur or, et on mit les 
clochettes entre les grenades aux bords du Rochet tout a 
fentour, parmi les grenades. 

26 [Savoir], une clochette, puis une grenade ; une clochette, 
puis une grenade, aux bords du Rochet tout a fentour, pour 
faire le service, comme l'Etemel [YHWH] l'avait commande 
a Moi'se. 

27 On fit aussi a Aaron et a ses fils des chemises de fin lin 
d'ouvrage tissu. 

28 Et la tiare de fin lin, et les omements des calottes de fin 
lin, et les calegons de lin, de fin lin retors. 

29 Et le baudrier de fin lin retors, de pourpre, d'ecarlate, de 
cramoisi, d'ouvrage de broderie, comme l'Etemel [YHWH] 
l'avait commande a Moi'se. 

30 Et la lame du saint couronnement de pur or, sur laquelle 
on ecrivit en ecriture de gravure de cachet : LA SAINTETE 
A L'ETERNEL. 

31 Et on mit sur elle un cordon de pourpre, pour l'appliquer a 
la tiare par-dessus, comme l'Etemel [YHWH] l'avait 
commande a Moi'se. 

32 Ainsi fut acheve tout l'ouvrage du pavilion du Tabernacle 
d'assignation ; et les enfants d'lsrael firent selon toutes les 
choses que l'Etemel [YHWH] avait commandees a Moi'se ; ils 
les firent ainsi. 

33 Et ils apporterent a Moi'se le pavilion, le Tabernacle, et 
tous ses ustensiles, ses crochets, ses ais, ses barres, ses piliers, 
et ses soubassements ; 

34 La couverture de peaux de moutons teintes en rouge, et la 
couverture de peaux de taissons, et le voile pour tendre 
[devant le lieu Tres-saint] ; 

35 L'Arche du Temoignage, et ses barres, et le Propitiatoire ; 
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36 La Table, avec tous ses ustensiles, et le pain de proposition 

37 Et le chandelier pur, avec toutes ses larnpes arrangees, et 
tous ses ustensiles, et l'huile du luminaire ; 

38 Et l'autel d'or, l'huile de l'onction, le parfum de drogues, et 
la tapisserie de l'entree du Tabernacle ; 

39 Et l'autel d'airain, avec sa grille d'airain, ses barres, et tous 
ses ustensiles ; la cuve, et son soubassement; 

40 Et les courtines du parvis, ses piliers, ses soubassements, 
la tapisserie pour la porte du parvis, son cordage, ses pieux, et 
tous les ustensiles du service du pavilion, pour le Tabernacle 
d'assignation; 

41 Les vetements du service pour faire le service du 
Sanctuaire, les saints vetements pour Aaron Sacrificateur, et 
les vetements de ses fds pour exercer la Sacrificature. 

42 Les enfants d'lsrael [done] firent tout l'ouvrage ; cornrne 
l'Eternel [YHWH] [l'javait commande a Mo'ise. 

43 Et Mo'ise vit tout l'ouvrage, et voici, on l'avait fait ainsi 
que l'Eternel [YHWH] l'avait commande, on l'avait, [dis-je], 
fait ainsi; et Mo'ise les benit. 


Exode 40 

[Le Tabernacle dresse et sanctifie.) 

Et l'Eternel [YHWH] parla a Mo'ise, en disant : 

2 Au premier jour du premier mois, tu dresseras le 
pavilion du Tabernacle d'assignation. 

3 Et tu y mettras 1'Arche du Temoignage, au-devant de 
laquelle tu tendras le voile. 

4 Puis tu apporteras la Table, et y arrangeras ce qui y doit etre 
arrange. Tu apporteras aussi le chandelier, et allumeras ses 
larnpes. 

5 Tu mettras aussi l'autel d'or pour le parfum au-devant de 
1'Arche du Temoignage ; et tu mettras la tapisserie de l'entree 
au pavilion. 

6 Tu mettras aussi l'autel de l'holocauste vis-a-vis de l'entree 
du pavilion du Tabernacle d'assignation. 

7 Tu mettras aussi la cuve entre le Tabernacle d'assignation et 
l'autel, et y mettras de l'eau. 

8 Tu mettras aussi le parvis tout a Tentour, et tu mettras la 
tapisserie a la porte du parvis. 

9 Tu prendras aussi l'huile de l'onction, et tu en oindras le 
pavilion, et tout ce qui y est, et tu le sanctifieras, avec tous ses 
ustensiles ; et il sera saint. 

10 Tu oindras aussi l'autel de l'holocauste, et tous ses 
ustensiles, et tu sanctifieras l'autel, et l'autel sera tres-saint. 

11 Tu oindras aussi la cuve et son soubassement, et la 
sanctifieras. 

12 Tu feras aussi approcher Aaron et ses fils a l'entree du 
Tabernacle d'assignation, et les laveras avec de l'eau. 

13 Et tu feras vetir a Aaron les saints vetements, tu l'oindras, 
et le sanctifieras ; et il m'exercera la Sacrificature. 

14 Tu feras aussi approcher ses fils, lesquels tu revetiras de 
chemises. 

15 Et tu les oindras coniine tu auras oint leur pere ; et ils 
m'exerceront la Sacrificature, et leur onction leur sera pour 
exercer la Sacrificature a toujours, d'age en age. 

16 Ce que Mo'ise fit selon toutes les choses que l'Eternel 
[YHWH] lui avait commandees ; il le fit ainsi. 

17 Car au premier jour du premier mois, en la seconde annee, 
le pavilion fut dresse. 

18 Mo'ise done dressa le pavilion, et mit ses soubassements, 
et posa ses ais, et mit ses barres, et dressa ses piliers. 

19 Et il etendit le Tabernacle sur le pavilion, et mit la 
couverture du Tabernacle au-dessus du pavilion par le haut, 


comrne l'Eternel [YHWH] l'avait commande a Mo'ise. 

20 Puis il prit et posa le Temoignage dans l'Arche, et mit les 
barres a l'Arche ; il mit aussi le Propitiatoire au-dessus de 
l'Arche. 

21 Et il apporta l'Arche dans le pavilion, et posa le voile de 
tapisserie, et le mit au-devant de l'Arche du Temoignage, 
comrne l'Eternel [YHWH] l'avait commande a Mo'ise. 

22 11 mit aussi la Table dans le Tabernacle d'assignation, au 
cote du pavilion, vers le Septentrion, au dega du voile. 

23 Et il arrangea sur elle les rangees de pains devant l'Eternel 
[YHWH], comrne l'Eternel [YHWH] l'avait commande a 
Mo'ise. 

24 11 mit aussi le chandelier au Tabernacle d'assignation vis- 
a-vis de la Table au cote du pavilion vers le Midi. 

25 Et il allurna les larnpes devant l'Eternel [YHWH], comrne 
l'Eternel [YHWH] l'avait commande a Mo'ise. 

26 11 posa aussi l'autel d'or au Tabernacle d'assignation devant 
le voile. 

27 Et il fit fumer sur lui le parfum de drogues, comrne 
l'Eternel [YHWH] l'avait commande a Mo'ise. 

28 II mit aussi la tapisserie de l'entree pour le pavilion. 

29 Et il mit l'autel de l'holocauste a l'entree du pavilion du 
Tabernacle d'assignation ; et offrit sur lui l'holocauste et le 
gateau, comrne l'Eternel [YHWH] l'avait commande a Mo'ise. 

30 Et il posa la cuve entre le Tabernacle d'assignation et 
l'autel, et y mit de l'eau pour se laver. 

31 Et Mo'ise et Aaron avec ses fils en laverent leurs mains et 
leurs pieds. 

32 Et quand ils entraient au Tabernacle d'assignation, et qu'ils 
approchaient de l'autel, ils se lavaient, selon que l'Eternel 
[YHWH] l'avait commande a Mo'ise. 

33 II dressa aussi le parvis tout a l'entour du pavilion et de 
l'autel, et tendit la tapisserie de la porte du parvis. Ainsi 
Mo'ise acheva l'ouvrage. 

34 Et la nuee couvrit le Tabernacle d'assignation, et la gloire 
de l'Eternel [YHWH] remplit le pavilion. 

35 Tellement que Mo'ise ne put entrer au Tabernacle 
d'assignation, car la nuee se tenait dessus et la gloire de 
l'Eternel [YHWH] remplissait le pavilion. 

36 Or quand la nuee se levait de dessus le Tabernacle, les 
enfants d'lsrael partaient dans toutes leurs traittes. 

37 Mais si la nuee ne se levait point, ils ne partaient point 
jusqu’au jour qu'elle se levait. 

38 Car la nuee de l'Eternel [YHWH] [etait] le jour sur le 
pavilion, et le feu y etait la nuit, devant les yeux de toute la 
rnaison d'lsrael, dans toutes leurs traittes. 
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Levitique 

(Vayiqra) 

« Et II (YHWH) appela » 

Moi'se - Env. 1450-1410 av. J-C 

Levitique 1 

[Ordonnances touchant les holocaustes volontaires.] 

Or l'Etemel [YHWH] appela Moise, et lui parla du 
Tabernacle d'assignation, en disant : 

2 Parle aux enfants d'lsrael, et leur dis : Quand 
quelqu'un d'entre vous offrira a l'Eternel [YHWH] une 
offrande d'une bete a quatre pieds, il fera son offrande de gros 
ou de menu betail. 

3 Si son offrande pour un holocauste est de gros betail, il 
offrira un male sans tare ; il l'offrira de son bon gre, a l'entree 
du Tabernacle d'assignation, devant l'Etemel [YHWH], 

4 Et il posera sa main sur la tete de l'holocauste, et il sera 
agree pour lui, afin de faire propitiation pour lui. 

5 Puis on egorgera le veau devant l'Etemel [YHWH], et les 
fils d'Aaron Sacrificateurs en offriront le sang, et ils 
repandront le sang tout autour sur l'autel, qui est a l'entree du 
Tabernacle d'assignation. 

6 Et on egorgera l'holocauste, et on le coupera par pieces. 

7 Et les fils d'Aaron Sacrificateurs mettront le feu sur l'autel, 
et arrangeront le bois sur le feu. 

8 Et les fils d'Aaron Sacrificateurs arrangeront les pieces, la 
tete, et la fressure au-dessus du bois qui sera au feu sur l'autel. 

9 Mais il lavera avec de l'eau le ventre et les jambes, et le 
Sacrificateur fera firmer toutes ces choses sur l'autel ; c'est un 
holocauste, un sacrifice fait par feu, en bonne odeur a 
l'Etemel [YHWH], 

10 Que si son offrande pour l'holocauste est de menu betail, 
d'entre les brebis ou d'entre les chevres, il offrira un male sans 
tare. 

11 Et on l'egorgera a cote de l'autel vers le Septentrion devant 
l'Etemel [YHWH], et les fils d'Aaron Sacrificateurs en 
repandront le sang sur l'autel tout autour. 

12 Puis on le coupera par pieces, avec sa tete, et sa fressure ; 
et le Sacrificateur les arrangera sur le bois qui sera au feu qui 
est sur l'autel. 

13 Mais il lavera avec de l'eau le ventre et les jambes. Puis le 
Sacrificateur offrira toutes ces choses, et les fera fumer sur 
l'autel ; c'est un holocauste, un sacrifice fait par feu d'agreable 
odeur a l'Etemel [YHWH], 

14 Que si son offrande pour l'holocauste a l'Eternel [YHWH] 
est d'oiseaux, il fera son offrande de tourterelles, ou de 
pigeonneaux. 

15 Et le Sacrificateur l'offrira sur l'autel, et lui entamera la 
tete avec l'ongle, afin de la faire fumer sur l'autel, et il en 
epreindra le sang au cote de l'autel. 

16 Et il otera son jabot avec sa plume, et les jettera pres de 
l'autel vers l'Orient, ou seront les cendres. 

17 II l'entamera done avec ses ailes sans le diviser; et le 
Sacrificateur le fera fumer sur l'autel, au-dessus du bois qui 
sera au feu; c'est un holocauste, un sacrifice fait par feu 
d'agreable odeur a l'Eternel [YHWH], 


Levitique 2 

|Oblation des gateaux, et des premiers fruits.] 

Et quand quelque personne offrira l'offrande du gateau 
a l'Etemel [YHWH], son offrande sera de fleur de 
farine, et il versera de l'huile sur le gateau, et mettra de 
l'encens par-dessus. 

2 Et il l'apportera aux fils d'Aaron Sacrificateurs, et le 
[Sacrificateur] prendra une poignee de la fleur de farine, et de 
l'huile dont le gateau aura ete fait, avec tout l'encens qui etait 
sur le gateau, et il fera fumer son memorial sur l'autel ; c'est 
une offrande faite par feu en bonne odeur a l'Etemel 
[YHWH], 

3 Mais ce qui restera du gateau sera pour Aaron et ses fils ; 
c'est une chose tres-sainte d'entre les offrandes faites par feu a 
l'Etemel [YHWH], 

4 Et quand tu offriras une offrande de gateaux cuits au four, 
ce seront des tourteaux sans levain, de fine farine, petris avec 
de l'huile, et des beignets sans levain, oints d'huile. 

5 Et si ton offrande est de gateau cuit sur la plaque, elle sera 
de fine farine petrie dans l'huile, sans levain. 

6 Tu la mettras par morceaux, et tu verseras de l'huile sur 
elle ; car c'est une offrande de gateau. 

7 Et si ton offrande est un gateau de poele, elle sera faite de 
fine farine avec de l'huile. 

8 Puis tu apporteras a l'Eternel [YHWH] le gateau qui sera 
fait de ces choses-la, et on le presentera au Sacrificateur, qui 
l'apportera vers l'autel. 

9 Et le Sacrificateur en levera son memorial, et le fera fumer 
sur l'autel; c'est une offrande faite par feu en bonne odeur a 
l'Etemel [YHWH], 

10 Et ce qui restera du gateau sera pour Aaron et ses fils ; 
c'est une chose tres-sainte, d'entre les offrandes faites par feu 
a l'Etemel [YHWH], 

11 Quelque gateau que vous offriez a l'Etemel [YHWH], il ne 
sera point fait avec du levain ; car vous ne ferez point fumer 
de levain, ni de miel, dans aucune offrande faite par feu a 
l'Etemel [YHWH], 

12 Vous pourrez bien les offrir a l'Etemel [YHWH] dans 
l'offrande des premices, [mais] ils ne seront point mis sur 
l'autel pour etre [une oblation] de bonne odeur. 

13 Tu saleras aussi de sel toute offrande de ton gateau, et tu 
ne laisseras point manquer sur ton gateau le sel de l'alliance 
de ton Dieu ; mais dans toutes tes oblations tu offriras du sel. 

14 Et si tu offres a l'Etemel [YHWH] le gateau des premiers 
fmits, tu offriras, pour le gateau de tes premiers fruits, des 
epis qui commencent a murir, rotis au feu, [savoir] les grains 
de quelques epis bien grenes, broyes entre les mains. 

15 Puis tu mettras de l'huile sur le gateau, et tu mettras aussi 
de l'encens par-dessus ; c'est une offrande de gateau. 

16 Et le Sacrificateur fera fumer son memorial, [pris] de ses 
grains broyes, et de son huile avec tout l'encens ; c'est une 
offrande faite par feu a l'Etemel [YHWH], 

Levitique 3 

[Sacrifices de prosperites.] 

Et si l'offrande de quelqu'un [est] un sacrifice de 
prosperites, [et] qu'il l'offre de gros betail, soit male soit 
femelle, il l'offrira sans tare, devant l'Eternel [YHWH]. 

2 Et il posera sa main sur la tete de son offrande, et on 
l'egorgera a l'entree du Tabernacle d'assignation, et les fils 
d'Aaron Sacrificateurs repandront le sang sur l'autel a 
l'entour. 

3 Puis on offrira, du sacrifice de prosperites une offrande faite 
par feu a l'Eternel [YHWH], [savoir] la graisse qui couvre les 
entrailles, et toute la graisse qui est sur les entrailles ; 
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4 Et les deux rognons avec la graisse qui est sur eux, jusque 
sur les flancs, et on otera la taie qui est sur le foie [pour la 
mettre] avec les rognons. 

5 Et les fils d'Aaron feront fumer tout cela sur l'autel, par- 
dessus l'holocauste qui sera sur le bois [qu'on aura mis] sur le 
feu; c'est une offrande faite par feu de bonne odeur a 
l'Eternel [YHWH], 

6 Que si son offrande est de menu betail pour le sacrifice de 
prosperites a l'Eternel [YHWH], soit male soit femelle, il 
l'offrira sans tare. 

7 S'il offre un agneau pour son offrande, il l'offrira devant 
l'Eternel [YHWH], 

8 Et il posera sa main sur la tete de son offrande, et on 
l'egorgera devant le Tabernacle d'assignation, et les fils 
d'Aaron repandront son sang sur l'autel a l'entour. 

9 Et il offrira du sacrifice de prosperites une offrande faite par 
feu a l'Eternel [YHWH], en otant sa graisse, et sa queue 
entiere jusque contre l'echine, avec la graisse qui couvre les 
entrailles, et toute la graisse qui est sur les entrailles ; 

10 Et les deux rognons avec la graisse qui est sur eux, jusque 
sur les flancs, et il otera la taie qui est sur le foie [pour la 
mettre] sur les rognons. 

11 Et le Sacrificateur fera fumer [tout] cela sur l'autel ; c'est 
une viande d'offrande faite par feu a l'Eternel [YHWH], 

12 Que si son offrande [est] d'entre les chevres, il l'offrira 
devant l'Eternel [YHWH], 

13 Et il posera sa main sur la tete de son [offrande], et on 
l'egorgera devant le Tabernacle d'assignation ; et les enfants 
d'Aaron repandront son sang sur l'autel a l'entour. 

14 Puis il offrira son offrande pour sacrifice fait par feu a 
l'Eternel [YHWH], [savoir], la graisse qui couvre les 
entrailles, et toute la graisse qui est sur les entrailles. 

15 Et les deux rognons, et la graisse qui est sur eux, jusque 
sur les flancs, et il otera la taie qui est sur le foie [pour la 
mettre] sur les rognons. 

16 Puis le Sacrificateur fera fumer [toutes] ces choses-la sur 
l'autel ; c'est une viande d'offrande faite par feu en bonne 
odeur. Toute graisse appartient a l'Eternel [YHWH], 

17 C'est une ordonnance perpetuelle en vos ages, et dans 
toutes vos demeures, que vous ne mangerez aucune graisse, 
ni aucun sang. 

Levitique 4 

[Sacrifices pour les peches commis par erreur.) 

L'Eternel [YHWH] parla encore a Mo'ise, en disant : 

2 Parle aux enfants d'lsrael, et leur dis : Quand une 
personne aura peche par erreur contre quelqu'un des 
commandements de l'Eternel [YHWH], en commettant des 
choses qui ne se doivent point faire, et qu'il aura fait 
quelqu'une de ces choses ; 

3 Si c'est le Sacrificateur oint qui ait commis un peche 
semblable a quelque faute du peuple, il offrira a l'Eternel 
[YHWH] pour son peche qu'il aura fait, un veau sans tare, 
pris du troupeau, en offrande pour le peche. 

4 II amenera le veau a l'entree du Tabernacle d'assignation 
devant l'Eternel [YHWH], il posera sa main sur la tete du 
veau, et l'egorgera devant l'Eternel [YHWH]. 

5 Et le Sacrificateur oint prendra du sang du veau, et 
l'apportera dans le Tabernacle d'assignation. 

6 Et le Sacrificateur trempera son doigt dans le sang, et fera 
aspersion du sang par sept fois devant l'Eternel [YHWH], au- 
devant du voile du Sanctuaire. 

7 Le Sacrificateur mettra aussi devant l'Eternel [YHWH] du 
sang sur les cornes de l'autel du parfum des drogues, qui est 
dans le Tabernacle d'assignation ; mais il repandra tout le 


reste du sang du veau au pied de l'autel de l'holocauste, qui 
est a l'entree du Tabernacle d'assignation. 

8 Et il levera toute la graisse du veau de l'offrande pour le 
peche, [savoir], la graisse qui couvre les entrailles, et toute la 
graisse qui est sur les entrailles. 

9 Et les deux rognons avec la graisse qui est sur eux, jusque 
sur les flancs, et il otera la taie qui est sur le foie [pour la 
mettre] sur les rognons ; 

10 Comrne on les ote du boeuf du sacrifice de prosperites, et 
le Sacrificateur fera fumer [toutes] ces choses-la sur l'autel de 
l'holocauste. 

11 Mais quant a la peau du veau et toute sa chair, avec sa tete, 
ses jambes, ses entrailles, et sa fiente, 

12 Et [meme] tout le veau, il le tirera hors du camp dans un 
lieu net, ou Ton repand les cendres, et il le brulera sur du bois 
au feu, il sera brule au lieu oil l'on repand les cendres. 

13 Et si toute l'assemblee d'lsrael a peche par erreur, et que la 
chose n'ait pas ete apergue par l'assemblee, et qu'ils aient 
viole quelque commandement de l'Eternel [YHWH], en 
commettant des choses qui ne se doivent point faire, et se 
soient rendus coupables ; 

14 Et que le peche qu'ils ont fait vienne en evidence, 
l'assemblee offrira en offrande pour le peche un veau pris du 
troupeau, et on l'amenera devant le Tabernacle d'assignation. 

15 Et les Anciens de l'assemblee poseront leurs mains sur la 
tete du veau devant l'Eternel [YHWH], 

16 Et le Sacrificateur oint portera du sang du veau dans le 
Tabernacle d'assignation. 

17 Ensuite le Sacrificateur trempera son doigt dans le sang, et 
en fera aspersion devant l'Eternel [YHWH] au-devant du 
voile, par sept fois. 

18 Et il mettra du sang sur les comes de l'autel qui est devant 
l'Eternel [YHWH] dans le Tabernacle d'assignation, et il 
repandra tout le reste du sang au pied de l'autel de 
l'holocauste, qui est a l'entree du Tabernacle d'assignation. 

19 Et il levera toute sa graisse, et la fera fumer sur l'autel ; 

20 Et il fera de ce veau, comrne il a fait du veau de l'offrande 
pour son peche. Le Sacrificateur fera ainsi ; il fera 
propitiation pour eux ; et il leur sera pardonne. 

21 Puis il tirera hors du camp le veau, et le brulera comrne il a 
brule le premier veau ; car c'est l'offrande pour le peche de 
l'assemblee. 

22 Que si quelqu'un des principaux a peche, ayant viole par 
erreur quelqu'un des commandements de l'Eternel [YHWH] 
son Dieu, en commettant des choses qui ne se doivent point 
faire, et s'est rendu coupable ; 

23 Et qu'on l'avertisse de son peche, qu'il a commis, il 
amenera pour sacrifice un jeune bouc male sans tare; 

24 Et il posera sa main sur la tete du bouc, et on l'egorgera au 
lieu ou l'on egorge l'holocauste devant l'Eternel [YHWH] ; 
[car] c'est une offrande pour le peche. 

25 Puis le Sacrificateur prendra avec son doigt du sang de 
l'offrande pour le peche, et le mettra sur les comes de l'autel 
de l'holocauste, et il repandra le reste de son sang au pied de 
l'autel de l'holocauste. 

26 Et il fera fumer toute sa graisse sur l'autel comrne la 
graisse du sacrifice de prosperites ; ainsi le Sacrificateur fera 
propitiation pour lui de son peche, et il lui sera pardonne. 

27 Que si quelque personne du commun peuple a peche par 
erreur, en violant quelqu'un des commandements de l'Eternel 
[YHWH], [et] en commettant des choses qui ne se doivent 
point faire, et s'est rendu coupable ; 

28 Et qu'on l'avertisse de son peche qu'il a commis, il 
amenera son offrande d'une jeune chevre, sans tare, femelle, 
pour son peche qu'il a commis. 
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29 Et il posera sa main sur la tete de l'offrande pour le peche, 
et on egorgera l'offrande pour le peche au lieu ou Ton egorge 
l'holocauste. 

30 Puis le Sacrificateur prendra du sang de la chevre avec son 
doigt, et le mettra sur les comes de l'autel de l'holocauste, et il 
repandra tout le reste de son sang au pied de l'autel. 

31 Et il otera toute sa graisse comrne on ote la graisse de 
dessus le sacrifice de prosperites, et le Sacrificateur la fera 
fumer sur l'autel, en bonne odeur a l'Etemel [YHWH], il fera 
propitiation pour lui, et il lui sera pardonne. 

32 Que s'il amene un agneau pour l'oblation de son peche, ce 
sera une femelle sans tare qu'il amenera. 

33 Et il posera sa main sur la tete de l'offrande pour le peche, 
et on l'egorgera pour le peche au lieu ou l'on egorge 
l'holocauste. 

34 Puis le Sacrificateur prendra avec son doigt du sang de 
l'offrande pour le peche, et le mettra sur les comes de l'autel 
de l'holocauste, et il repandra tout le reste de son sang au pied 
de l'autel. 

35 Et il otera toute sa graisse, comrne on ote la graisse de 
l'agneau du sacrifice de prosperites, et le Sacrificateur les fera 
fumer sur l'autel par-dessus les sacrifices de l'Eternel 
[YHWH] faits par feu, et il fera propitiation pour lui, 
touchant son peche qu'il aura commis, et il lui sera pardonne. 

Levitique 5 

(Propitiations de certains peches.) 

Et quand quelqu'un aura peche lorsqu'il aura out' 
quelqu'un proferant quelque parole execrable, et en aura 
ete temoin, soit qu'il l'ait vu ou qu'il l'ait su, et ne l'aura 
point declare, il portera son iniquite. 

2 Ou quand quelqu'un aura touche une chose souillee, soit la 
charogne des betes sauvages immondes, soit la charogne des 
animaux domestiques inrmondes, soit la charogne des 
reptiles, lesquels sont immondes, quoiqu'il ne s'en soit pas 
aper?u, il est toutefois souille, et coupable. 

3 Ou quand il aura touche a la souillure d'un homrne, a quelle 
que ce soit de ses souillures ; soit qu'il ne s'en soit pas apergu, 
soit qu'il l'ait connu, il est coupable. 

4 Ou quand quelqu'un aura jure en proferant legerement de 
ses levres de faire du mal ou du bien, selon tout ce que 
l'homme profere legerement en jurant, soit qu'il ne s'en soit 
pas apergu, soit qu'il l'ait connu, il est coupable dans l'un de 
ces points. 

5 Quand done quelqu'un sera coupable en l'un de ces points- 
la, il confessera en quoi il aura peche. 

6 Et il amenera [la victime] de son peche a l'Eternel [YHWH] 
pour le peche qu'il aura commis, [savoir] une femelle du 
menu betail, soit une jeune brebis, soit une jeune chevre, pour 
le peche ; et le Sacrificateur fera propitiation pour lui de son 
peche. 

7 Et s'il n'a pas le moyen de trouver une brebis ou une chevre, 
il apportera a l'Eternel [YHWH] pour offrande du peche qu'il 
aura commis, deux tourterelles, ou deux pigeonneaux ; l'un en 
offrande pour le peche ; et l'autre, pour l'holocauste. 

8 II les apportera, [dis-je], au Sacrificateur, qui offrira 
premierement celui qui est pour le peche ; et il leur entamera 
la tete avec l'ongle vers le cou, sans la separer. 

9 Puis il fera aspersion du sang du [sacrifice pour] le peche 
sur un cote de l'autel ; et ce qui restera du sang on l'epreindra 
au pied de l'autel; [car] e'est un [sacrifice] pour le peche. 

10 Et de l'autre il en fera un holocauste, selon l'ordonnance, et 
le Sacrificateur fera pour lui la propitiation pour son peche 
qu'il aura commis ; et il lui sera pardonne. 

11 Que si celui qui aura peche n'a pas le moyen de trouver 
deux tourterelles, ou deux pigeonneaux, il apportera pour son 


offrande la dixieme partie d'un Epha de fine farine, [mais] il 
ne mettra sur elle ni huile ni encens ; car e'est une offrande 
pour le peche. 

12 II l'apportera au Sacrificateur, qui en prendra une poignee 
pour memorial de cette offrande, et la fera fumer sur l'autel, 
sur les sacrifices faits par feu a l'Etemel [YHWH] ; [car e'est 
une offrande pour le] peche. 

13 Ainsi le Sacrificateur fera propitiation pour lui, pour son 
peche qu'il aura commis en l'une de ces choses-la, et il lui 
sera pardonne ; et le reste sera pour le Sacrificateur, conrme 
etant une offrande de gateau. 

14 L'Eternel [YHWH] parla aussi a Moise, en disant : 

15 Quand quelqu'un aura commis un crime et un peche par 
erreur, en [retenant] des choses sanctifiees a l'Etemel 
[YHWH], il amenera [une victime pour] son peche a l'Etemel 
[YHWH] ; [savoir] un belier sans tare, [pris] du troupeau, 
avec l'estimation que tu feras de la chose sainte, la faisant en 
sides d'argent, selon le side du Sanctuaire, a cause de son 
peche. 

16 II restituera done ce en quoi il aura peche en [retenant] de 
la chose sainte, et il y ajoutera un cinquieme par-dessus, et le 
donnera au Sacrificateur ; et le Sacrificateur fera propitiation 
pour lui, par le belier du sacrifice [pour le peche], et il lui sera 
pardonne. 

17 Et quand quelqu'un aura peche, et aura viole quelqu'un des 
commandements de l'Etemel [YHWH], en commettant des 
choses qu'on ne doit point faire, et qu'il ne l'aura point su, il 
sera coupable, et portera son iniquite. 

18 II amenera done au Sacrificateur un belier sans tare [pris] 
du troupeau, avec l'estimation que tu feras de la faute ; et le 
Sacrificateur fera propitiation pour lui de la faute qu'il aura 
commise par erreur, et dont il ne se sera point apergu ; et ainsi 
il lui sera pardonne. 

19 II y a du peche ; certainement il s'est rendu coupable 
contre l'Eternel [YHWH], 

Levitique 6 

|Diverses Regies et Commandements.] 

L'Etemel [YHWH] parla aussi a Moi'se, en disant : 

2 Quand quelque personne aura peche, et aura commis 
un crime contre l'Eternel [YHWH], en mentant a son 
prochain pour un depot, ou pour une chose qu'on aura mise 
entre ses mains, soit qu'il l'ait ravie, soit qu'il ait trornpe son 
prochain. 

3 Ou s'il a trouve quelque chose perdue, et qu'il mente a ce 
sujet; ou s'il jure faussement sur quelqu'une de toutes les 
choses qu'il arrive a l'homme de faire, en pechant a leur 
egard; 

4 S'il arrive done qu'il ait peche, et qu'il soit trouve coupable, 
il rendra la chose qu'il aura ravie, ou ce qu'il aura usurpe par 
tromperie, ou le depot qui lui aura ete donne en garde, ou la 
chose perdue qu'il aura trouvee ; 

5 Ou tout ce dont il aura jure faussement ; il restituera le 
principal, et il ajoutera un cinquieme par-dessus a celui-la qui 
il appartenait; il le donnera le jour qu'il aura ete declare 
coupable. 

6 Et il amenera pour l'Eternel [YHWH] au Sacrificateur [la 
victime de] son peche, [savoir] un belier sans tare, [pris] du 
troupeau, avec l'estimation que tu feras de la faute. 

7 Et le Sacrificateur fera propitiation pour lui devant l'Etemel 
[YHWH] ; et il lui sera pardonne, pour tout ce qu'il aura fait 
en quoi il se sera rendu coupable. 

8 L'Eternel [YHWH] parla aussi a Moise, en disant : 

9 Commande a Aaron et a ses fils, et leur dis : C'est ici la Loi 
de l'holocauste ; l'holocauste [demeurera] sur le feu qui est 
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sur l'autel, toute la nuit jusqu'au matin, et le feu de l'autel y 
sera tenu allume. 

10 Et le Sacrificateur, vetu de sa robe de lin, rnettra ses 
calefons de lin sur sa chair, et il levera les cendres apres que 
le feu aura consume l'holocauste sur l'autel ; puis il les mettra 
pres de l'autel. 

11 Alors il depouillera ses vetements, et s'etant vetu d'autres 
habits, il transportera les cendres hors du camp, en un lieu 
net. 

12 Et quant au feu qui est sur l'autel, on l'y tiendra allume, 
[et] on ne le laissera point eteindre. Le Sacrificateur allumera 
du bois au feu tous les matins, il arrangera l'holocauste sur le 
bois, et y fera fumer les graisses des offrandes de prosperites. 

13 On tiendra le feu continuellement allume sur l'autel, [et] 
on ne le laissera point eteindre. 

14 Et c'est ici la Loi de l'offrande du gateau ; les fils d'Aaron 
l'offriront devant l'Eternel [YHWH] sur l'autel. 

15 Et on levera une poignee de la fleur de farine du gateau, et 
de son huile, avec tout l'encens qui est sur le gateau, et on le 
fera fumer en bonne odeur sur l'autel pour memorial a 
l'Eternel [YHWH], 

16 Et Aaron et ses fils mangeront ce qui en restera ; on le 
mangera sans levain dans un lieu saint, on le mangera dans le 
parvis du Tabernacle d'assignation. 

17 On n'en cuira point qui soit fait avec du levain ; je leur ai 
donne cela pour leur portion d'entre mes offrandes faites par 
feu; c'est une chose tres-sainte, comme [la victime pour] le 
peche, et [la victime pour] le debt. 

18 Tout male d'entre les fils d'Aaron en mangera ; c'est une 
ordonnance perpetuelle en vos ages touchant les offrandes 
faites par feu a l'Eternel [YHWH] ; quiconque les touchera 
sera sanctifie. 

19 L'Eternel [YHWH] parla aussi a Moise, en disant: 

20 C'est ici l'offrande d'Aaron et de ses fils, laquelle ils 
offriront a l'Eternel [YHWH] le jour qu'il sera oint, [savoir] la 
dixieme partie d'un Epha de fine farine, pour offrande 
perpetuelle ; une rnoitie le matin, [et] l'autre rnoitie le soir. 

21 Elle sera appretee sur une plaque avec de l'huile, tu 
l'apporteras ainsi rissolee, et tu offriras les pieces cuites du 
gateau en bonne odeur a l'Eternel [YHWH], 

22 Et le Sacrificateur d'entre ses fils qui [sera] oint en sa 
place, fera cela par ordonnance perpetuelle ; on le fera fumer 
tout entier a l'Eternel [YHWH], 

23 Et tout le gateau du Sacrificateur sera consume, sans en 
manger. 

24 L'Eternel [YHWH] parla aussi a Moise, en disant : 

25 Parle a Aaron et a ses fils, et leur dis : C'est ici la Loi [de 
la victime pour] le peche ; [la victime] pour le peche sera 
egorgee devant l'Eternel [YHWH], dans le [meme] lieu ou 
l'holocauste sera egorge ; [car] c'est une chose tres-sainte. 

26 Le Sacrificateur qui offrira [la victime] pour le peche, la 
mangera ; elle se mangera dans un lieu saint, dans le parvis 
du Tabernacle d'assignation. 

27 Quiconque touchera sa chair sera saint, et s'il en rejaillit 
quelque sang sur le vetement, ce sur quoi le sang sera tombe 
sera lave dans le lieu saint. 

28 Et le vaisseau de terre dans lequel on l'aura fait bouillir, 
sera casse ; rnais si on l'a fait bouillir dans un vaisseau 
d'airain, il sera ecure, et lave dans l'eau. 

29 Tout male d'entre les Sacrificateurs en mangera ; c'est une 
chose tres-sainte. 

30 Nulle [victime pour] le peche dont on portera du sang dans 
le Tabernacle d'assignation, pour faire la propitiation dans le 
Sanctuaire, ne sera mangee, rnais elle sera brulee au feu. 


Levitique 7 

[Ordonnances touchant les Sacrifices.] 

Or c'est ici la loi de [l'oblation pour le] debt; c'est une 
chose tres-sainte. 

2 Au meme lieu ou I'on egorgera l'holocauste, on 
egorgera [la victime] pour le debt ; et on en repandra le sang 
sur l'autel a l'entour. 

3 Puis on en offrira toute la graisse, avec sa queue, et toute la 
graisse qui couvre les entrailles. 

4 Et on en otera les deux rognons, et la graisse qui est sur eux 
jusque sur les flancs, et la taie qui est sur le foie [pour la 
rnettre] sur les deux rognons. 

5 Et le Sacrificateur fera fumer [toutes] ces choses sur l'autel 
en offrande faite par feu a l'Eternel [YHWH] ; c'est [un 
sacrifice pour] le debt. 

6 Tout male d'entre les sacrificateurs en mangera ; il sera 
mange dans un lieu saint, [car] c'est une chose tres-sainte. 

7 [L'oblation pour] le debt sera semblable [a l'oblation pour] 
le peche ; il y aura une meme loi pour les deux : [et la 
victime] appartiendra au Sacrificateur qui aura fait 
propitiation par elle. 

8 Et le Sacrificateur qui offre l'holocauste pour quelqu'un, 
aura la peau de l'holocauste qu'il aura offert. 

9 Et tout gateau cuit au four, et qui sera apprete en la poele, 
ou sur la plaque, appartiendra au Sacrificateur qui l'offre. 

10 Mais tout gateau petri a l'huile, ou sec, sera egalement 
pour tous les fils d'Aaron. 

11 Et c'est ici la Loi du Sacrifice de prosperites qu'on offrira a 
l'Eternel [YHWH], 

12 Si quelqu'un l'offre pour rendre grace, il offrira avec le 
Sacrifice d'action de graces des tourteaux sans levain petris a 
l'huile, et des beignets sans levain oints d'huile, et de la fleur 
de farine rissolee en tourteaux petris a l'huile. 

13 II offrira avec ces tourteaux du pain leve pour son offrande 
avec le sacrifice d'action de graces pour ses prosperites. 

14 Et il en offrira une piece de toutes les especes qu'il offrira 
pour oblation elevee a l'Eternel [YHWH] ; [et] cela 
appartiendra au Sacrificateur qui repandra le sang du sacrifice 
de prosperites. 

15 Mais la chair du sacrifice d'action de graces de ses 
prosperites sera mangee le jour qu'elle sera offerte ; on n'en 
laissera rien jusqu'au matin. 

16 Que si le sacrifice de son offrande est un voeu, ou une 
offrande volontaire, il sera mange le jour qu'on aura offert son 
sacrifice ; et s'il y en a quelque reste, on le mangera le 
lendemain. 

17 Mais ce qui sera demeure de reste de la chair du sacrifice, 
sera brule au feu le troisieme jour. 

18 Que si on mange de la chair du sacrifice de ses prosperites 
le troisieme jour, celui qui l'aura offert ne sera point agree, 
[et] il ne lui sera point impute comme une bonne action, ce 
sera une abomination, et la personne qui en aura mange, 
portera son iniquite. 

19 Et la chair [de ce sacrifice] qui aura touche quelque chose 
de souille, ne se mangera point, elle sera brulee au feu ; mais 
quiconque sera net, mangera de cette chair. 

20 Car une personne qui mangera de la chair du sacrifice de 
prosperites, laquelle appartient a l'Eternel [YHWH], et qui 
aura sur soi quelque souillure, cette personne-la sera 
retranchee d'entre ses peuples. 

21 Si une personne touche quelque chose de souille, soit 
souillure d'homme, soit bete souillee, ou telle autre chose 
souillee, et qu'il mange de la chair du sacrifice de prosperites, 
laquelle appartient a l'Eternel [YHWH], cette personne-la 
sera retranchee d'entre ses peuples. 

22 L'Eternel [YHWH] parla aussi a Moise, en disant : 
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23 Parle aux enfants d'Israel, et leur dis : Vous ne mangerez 
aucime graisse de boeuf ni d'agneau, ni de chevre. 

24 On pourra bien se servir pour tout autre usage de la graisse 
d'une bete morte, ou de la graisse d'une bete dechiree [par les 
betes sauvages], rnais vous n'en mangerez point. 

25 Car quiconque mangera de la graisse d'une bete dont on 
offre [la graisse] en sacrifice par feu a l'Eternel [YHWH], la 
personne qui en aura mange, sera retranchee d'entre ses 
peuples. 

26 Dans aucune de vos demeures vous ne mangerez point de 
sang, soit d'oiseaux, soit d'autres betes. 

27 Toute personne qui aura mange de quelque sang que ce 
soit, sera retranchee d'entre ses peuples. 

28 L'Eternel [YHWH] parla aussi a Moise, en disant : 

29 Parle aux enfants d'Israel, et leur dis : Celui qui offrira le 
sacrifice de ses prosperites a l'Eternel [YHWH], apportera a 
l'Eternel [YHWH] son offrande, [qu'il prendra] du sacrifice 
de ses prosperites. 

30 Ses mains, [dis-je], apporteront les offrandes de l'Eternel 
[YHWH] qui se font par feu, [c'est a savoir] la graisse, il 
l'apportera avec la poitrine, [offrant] la poitrine pour la 
toumoyer en offrande tournoyee devant l'Eternel [YHWH], 

31 Puis le Sacrificateur fera firmer la graisse sur l'autel ; mais 
la poitrine appartiendra a Aaron et a ses fils. 

32 Vous donnerez aussi au Sacrificateur pour offrande elevee, 
l'epaule droite de vos sacrifices de prosperites. 

33 Celui d'entre les fils d'Aaron qui offrira le sang et la 
graisse des sacrifices de prosperites, aura pour sa part l'epaule 
droite. 

34 Car j'ai pris des enfants d'Israel la poitrine de 
toumoiement, et l'epaule d'elevation, de tous les sacrifices de 
leurs prosperites, et je les ai donnees a Aaron Sacrificateur, et 
a ses fils, par ordonnance perpetuelle, [les ayant prises] des 
enfants d'Israel. 

35 C'est la [le droit] de l'onction d'Aaron et de l'onction de ses 
fils sur ces offrandes de l'Eternel [YHWH] faites par feu, 
depuis le jour qu'on les aura presentes pour exercer la 
sacrificature a l'Eternel [YHWH], 

36 Et ce que l'Eternel [YHWH] a commande qui leur fut 
donne par les enfants d'Israel, depuis le jour qu'on les aura 
oints, pour etre une ordonnance perpetuelle dans leurs ages. 

37 Telle est done la loi de l'holocauste, du gateau, [du 
sacrifice pour] le peche, et du [sacrifice pour le] debt, et des 
consecrations, et du sacrifice de prosperites. 

38 Laquelle l'Eternel [YHWH] ordonna a Moi'se sur la 
montagne de Sinai'; lorsqu'il commanda aux enfants d'Israel 
d'offrir leurs offrandes a l'Eternel [YHWH] dans le desert de 
Sinai. 

Levitique 8 

|Moise consacre Aaron et ses fils.] 

L'Eternel [YHWH] parla aussi a Moise en disant : 

2 Prends Aaron et ses fils avec lui, les vetements, l'huile 
d'onction, et un veau [pour le sacrifice] pour le peche, 
deux beliers, et une corbeille de pains sans levain. 

3 Et convoque toute l'assemblee a l'entree du Tabernacle 
d'assignation. 

4 Et Moise fit comme l'Eternel [YHWH] lui avait 
commande; et l'assemblee fut convoquee a l'entree du 
Tabernacle d'assignation. 

5 Et Moise dit a l'assemblee : C'[est] ici ce que l'Eternel 
[YHWH] a commande de faire. 

6 Et Moise fit approcher Aaron et ses fils, et les lava avec de 
l'eau. 


7 Et il mit sur Aaron la chemise, et le ceignit du baudrier, et 
le revetit du Rochet, et mit sur lui l'Ephod, et le ceignit avec 
le ceinturon exquis de l'Ephod, dont il le ceignit par-dessus. 

8 Puis il mit sur lui le Pectoral, apres avoir mis au Pectoral 
Urim et Thummim. 

9 II lui mit aussi la tiare sur la tete, et il mit sur le devant de la 
tiare la lame d'or, qui est la couronne de saintete, comme 
l'Eternel [YHWH] l'avait commande a Moise. 

10 Puis Moise prit l'huile de l'onction, et oignit le Tabernacle, 
et toutes les choses qui y etaient, et les sanctifia. 

11 Et il en fit aspersion sur l'autel par sept fois, et en oignit 
l'autel, tous ses ustensiles, la cuve, et son soubassement, pour 
les sanctifier. 

12 II versa aussi de l'huile de l'onction sur la tete d'Aaron, et 
l'oignit pour le sanctifier. 

13 Puis Moise ayant fait approcher les fils d'Aaron, les revetit 
des chemises, et les ceignit de baudriers, et leur attacha des 
calottes, comme l'Eternel [YHWH] l'avait commande a 
Moise. 

14 Alors il fit approcher le veau de l'offrande pour le peche, 
et Aaron et ses fils poserent leurs mains sur la tete du veau de 
[l'offrande pour le] peche. 

15 Et Moise l'ayant egorge prit de son sang, et en mit avec 
son doigt sur les comes de l'autel a l'entour, et fit propitiation 
pour l'autel, et il repandit le reste du sang au pied de l'autel ; 
ainsi il le sanctifia pour faire la propitiation sur lui. 

16 Puis il prit toute la graisse qui etait sur les entrailles, et la 
taie du foie, les deux rognons avec leur graisse, et Moise les 
fit fumer sur l'autel. 

17 Mais il fit bruler au feu hors du camp le veau avec sa peau, 
sa chair, et sa fiente, comme l'Eternel [YHWH] l'avait 
commande a Moise. 

18 II fit aussi approcher le belier de l'holocauste, et Aaron et 
ses fils poserent leurs mains sur la tete du belier. 

19 Et Moise l'ayant egorge, repandit le sang sur l'autel tout a 
l'entour. 

20 Puis il mit le [belier] en pieces, et en fit fumer la tete, les 
pieces, et la fressure. 

21 Et il lava dans l'eau les entrailles et les jambes, et fit fumer 
tout le belier sur l'autel ; car c'etait un holocauste de bonne 
odeur, c'etait une offrande faite par feu a l'Eternel [YHWH], 
comme l'Eternel [YHWH] l'avait commande a Moise. 

22 II fit aussi approcher l'autre belier, [savoir] le belier des 
consecrations ; et Aaron et ses fils poserent les mains sur la 
tete du belier. 

23 Et Moise l'ayant egorge prit de son sang, et le mit sur le 
mol de l'oreille droite d'Aaron, et sur le pouce de sa main 
droite, et sur le gros orteil de son pied droit. 

24 II fit aussi approcher les fils d'Aaron, et mit du meme sang 
sur le mol de leur oreille droite, et sur le pouce de leur main 
droite, et sur le gros orteil de leur pied droit, et il repandit le 
reste du sang sur l'autel tout a l'entour. 

25 Apres il prit la graisse, la queue, et toute la graisse qui 
[est] sur les entrailles, et la taie du foie, et les deux rognons 
avec leur graisse, et l'epaule droite. 

26 II prit aussi de la corbeille des pains sans levain qui etaient 
devant l'Eternel [YHWH], un gateau sans levain, et un gateau 
de pain fait a l'huile, et un beignet, et les mit sur les graisses, 
et sur l'epaule droite. 

27 Puis il mit toutes ces choses sur les paumes des mains 
d'Aaron, et sur les paumes des mains de ses fils, et les 
tournoya en offrande tournoyee devant l'Eternel [YHWH]. 

28 Apres Mo'ise les re?ut d'entre leurs mains, et les fit fumer 
sur l'autel par-dessus l'holocauste ; car ce sont les 
consecrations de bonne odeur, c'est un sacrifice fait par feu a 
l'Eternel [YHWH], 
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29 Moi'se prit aussi la poitrine du belier des consecrations, et 
la tournoya devant l'Etemel [YHWH], et ce fut la portion de 
Moi'se, comrae l'Etemel [YHWH] l'avait commande a Moi'se. 

30 Et Moi'se prit de l'huile de l'onction, et du sang qui etait sur 
l'autel, et il en fit aspersion sur Aaron et sur ses vetements ; 
sur ses fils, et sur les vetements de ses fils avec lui ; ainsi il 
sanctifia Aaron [et] ses vetements ; ses fils, et les vetements 
de ses fils avec lui. 

31 Apres cela, Moi'se dit a Aaron et a ses fils : Faites bouillir 
la chair a l'entree du Tabernacle d'assignation, et vous la 
mangerez la, avec le pain qui est dans la corbeille des 
consecrations, comme [le Seigneur] me l'a commande, en 
disant : Aaron et ses fils mangeront ces choses. 

32 Mais vous brulerez au feu ce qui sera demeure de reste de 
la chair et du pain. 

33 Et vous ne sortirez point pendant sept jours de l'entree du 
Tabernacle d'assignation, jusqu'au temps que les jours de vos 
consecrations soient accomplis ; car on emploiera sept jours a 
vous consacrer. 

34 L'Etemel [YHWH] a commande de faire [en ces autres 
jours] comme on a fait en celui-ci, pour faire la propitiation 
en votre faveur. 

35 Vous demeurerez done pendant sept jours a l'entree du 
Tabernacle d'assignation, jour et nuit, et vous observerez ce 
que l'Etemel [YHWH] vous a ordonne d'observer, afin que 
vous ne mouriez point; car il m'a ete ainsi commande. 

36 Ainsi Aaron et ses fils firent toutes les choses que l'Etemel 
[YHWH] avait commandees par le moyen de Mo'ise. 

Levitique 9 
| Sacrifices d'Aaron.] 

Et il arriva au huitieme jour que Mo'ise appela Aaron et 
ses fils, et les Anciens d'lsrael. 

2 Et il dit a Aaron : Prends un veau du troupeau [pour 
l'offrande] pour le peche, et un belier pour l'holocauste, [tous 
deux] sans tare, et les amene devant l'Etemel [YHWH], 

3 Et tu parleras aux enfants d'lsrael, en disant : Prenez un 
jeune bouc [pour l'offrande] pour le peche, un veau et un 
agneau, [tous deux] d'un an, qui soient sans tare, pour 
l'holocauste ; 

4 Et un taureau et un belier pour le sacrifice de prosperites, 
pour sacrifier devant l'Etemel [YHWH], et un gateau petri a 
l'huile ; car aujourd'hui l'Etemel [YHWH] vous apparaitra. 

5 Ils prirent done les choses que Moi'se avait commandees, [et 
les amenerent] devant le Tabernacle d'assignation ; et toute 
l'assemblee s'approcha, et se tint devant l'Etemel [YHWH]. 

6 Et Mo'ise dit : Faites ce que l'Etemel [YHWH] vous a 
commande, et la gloire de l'Etemel [YHWH] vous apparaitra. 

7 Et Mo'ise dit a Aaron : Approche-toi de l'autel, et fais ton 
offrande pour le peche, et ton holocauste, et fais propitiation 
pour toi, et pour le peuple ; et presente l'offrande pour le 
peuple; et fais propitiation pour eux, comme l'Etemel 
[YHWH] l'a commande. 

8 Alors Aaron s'approcha de l'autel, et egorgea le veau [de 
son offrande pour le] peche. 

9 Et les fils d'Aaron lui presenterent le sang, et il trempa son 
doigt dans le sang, et le mit sur les comes de l'autel ; puis il 
repandit le reste du sang au pied de l'autel. 

10 Mais il fit fumer sur l'autel la graisse, et les rognons, et la 
taie du foie de [l'offrande pour le] peche, comme l'Etemel 
[YHWH] l'avait commande a Mo'ise. 

11 Et il brula au feu la chair et la peau hors du camp. 

12 II egorgea aussi l'holocauste, et les fils d'Aaron lui 
presenterent le sang, lequel il repandit sur l'autel tout a 
l'entour. 


13 Puis ils lui presenterent l'holocauste [coupe] par pieces, et 
la tete, et il fit fumer [ces choses-la] sur l'autel. 

14 Et il lava les entrailles et les jambes, qu'il fit fumer au- 
dessus de l'holocauste sur l'autel. 

15 II offrit l'offrande du peuple, il prit le bouc de [l'offrande 
pour] le peche pour le peuple, il l'egorgea, et l'offrit pour le 
peche, comme la premiere [offrande]. 

16 II l'offrit en holocauste, et agit selon l'ordonnance. 

17 Ensuite il offrit l'oblation du gateau, et il en remplit la 
paume de sa main, et la fit fumer sur l'autel, outre l'holocauste 
du matin. 

18 II egorgea aussi le taureau et le belier pour le sacrifice de 
prosperites, qui etait pour le peuple ; et les fils d'Aaron lui 
presenterent le sang, lequel il repandit sur l'autel tout a 
l'entour. 

19 [Ils presenterent] les graisses du taureau et du belier, la 
queue, et ce qui couvre [les entrailles], et les rognons, et la 
taie du foie. 

20 Et ils mirent les graisses sur les poitrines, et on fit fumer 
les graisses sur l'autel. 

21 Et Aaron tournoya en offrande tournoyee devant l'Etemel 
[YHWH] les poitrines et l'epaule droite, comme l'Etemel 
[YHWH] l'avait commande a Mo'ise. 

22 Aaron eleva aussi ses mains vers le peuple, et les benit; et 
il descendit apres avoir offert [l'offrande pour] le peche, 
l'holocauste, et [le sacrifice de] prosperites. 

23 Mo'ise done et Aaron vinrent au Tabernacle d'assignation, 
et etant sortis ils benirent le peuple ; et la gloire de l'Etemel 
[YHWH] appamt a tout le peuple. 

24 Car le feu sortit de devant l'Etemel [YHWH], et consuma 
sur l'autel l'holocauste et les graisses ; ce que tout le peuple 
ayant vu, ils s'ecrierent de joie, et se prostemerent le visage 
contre terre. 

Levitique 10 

[Histoire de Nadab et Abihu.) 

Or les enfants d'Aaron, Nadab et Abihu, prirent 
chacun leur encensoir, et y ayant mis du feu, ils 
mirent dessus du parfum, et offrirent devant 
l'Etemel [YHWH] un feu etranger ; ce qu'il ne leur avait point 
commande. 

2 Et le feu sortit de devant l'Etemel [YHWH] ; et les devora ; 
et ils moururent devant l'Etemel [YHWH]. 

3 Et Mo'ise dit a Aaron : C'est ce dont l'Etemel [YHWH] avait 
parle, en disant: Je serai sanctifie en ceux qui s'approchent de 
moi, et je serai glorifie en la presence de tout le peuple ; et 
Aaron se tut. 

4 Et Mo'ise appela Misael et Eltsaphan les fils de Huziel, 
oncle d'Aaron, et leur dit : Approchez-vous, emportez vos 
freres de devant le Sanctuaire hors du camp. 

5 Alors ils s'approcherent, et les emporterent avec leurs 
chemises hors du camp, comme Mo'ise en avait parle. 

6 Puis Moi'se dit a Aaron, et a Eleazar et a Ithamar ses fils : 
Ne decouvrez point vos tetes, et ne dechirez point vos 
vetements, et vous ne mourrez point, et [l'Etemel [YHWH]] 
ne se mettra point en colere contre toute l'assemblee, mais 
que vos freres, toute la maison d'lsrael, pleurent a cause de 
l'embrasement que l'Etemel [YHWH] a fait. 

7 Et ne sortez point de l'entree du Tabernacle d'assignation, 
de peur que vous ne mouriez ; car l'huile de l'onction de 
l'Etemel [YHWH] [est] sur vous ; et ils firent selon la parole 
de Mo'ise. 

8 Et l'Etemel [YHWH] parla a Aaron, en disant : 

9 Vous ne boirez point de vin ni de cervoise, toi, ni tes fils 
avec toi, quand vous entrerez au Tabernacle d'assignation, de 
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peur que vous ne mouriez ; c'est une ordonnance perpetuelle 
en vos ages. 

10 Afin que vous puissiez discemer entre ce qui est saint ou 
profane, entre ce qui est souille ou net ; 

11 Et afin que vous enseigniez aux enfants d'Israel toutes les 
ordonnances que l'Eternel [YHWH] leur aura prononcees par 
le moyen de Moi'se. 

12 Puis Molse parla a Aaron, et a Eleazar et a Ithamar ses fils, 
qui etaient demeures de reste. Prenez, [leur dit-il,] l'offrande 
du gateau qui [est] demeure de reste des offrandes de l'Eternel 
[YHWH] faites par feu, et la mangez en pains sans levain 
aupres de l'autel; car c'[est] une chose tres-sainte. 

13 Vous la mangerez dans un lieu saint ; parce que c'est la 
portion qui est assignee a toi, et a tes fils, des offrandes faites 
par feu a l'Eternel [YHWH] ; car il nfa ete ainsi commande. 

14 Vous mangerez aussi la poitrine de tournoiement, et 
l'epaule d'elevation dans un lieu pur, toi, tes fils, et tes filles 
avec toi; car ces choses-la font ete donnees des sacrifices de 
prosperites des enfants d'Israel, pour ta portion, et pour celle 
de tes enfants. 

15 Ils apporteront l'epaule d'elevation, et la poitrine de 
tournoiement, avec les offrandes faites par feu, [qui sont] les 
graisses pour les faire toumer en offrande tournoyee devant 
l'Eternel [YHWH] ; et [cela] t'appartiendra et a tes fils avec 
toi par une ordonnance perpetuelle, comme l'Eternel 
[YHWH] [l'a] commande. 

16 Or Molse cherchait soigneusement le bouc [de l'offrande 
pour] le peche, mais voici il avait ete brule, et [Mo'ise] se mit 
en grande colere contre Eleazar et Ithamar, les fils d'Aaron 
qui etaient demeures de reste, [et] leur dit : 

17 Pourquoi n'avez-vous point mange [l'offrande pour] le 
peche dans un lieu saint ; car c'est une chose tres-sainte ; vu 
qu'elle vous a ete donnee pour porter l'iniquite de l'assemblee, 
afin de faire propitiation pour eux devant l'Eternel [YHWH], 

18 Voici, son sang n'a point ete porte dans le Sanctuaire ; ne 
manquez done [plus] a la manger dans le lieu saint, comme je 
l'avais commande. 

19 Alors Aaron repondit a Moise : Voici, ils ont offert 
aujourd'hui leur [offrande pour le] peche et leur holocauste 
devant l'Eternel [YHWH], et ces choses-ci me sont arrivees. 
Si j'eusse mange aujourd'hui [l'offrande pour le] peche, cela 
eut-il plu a l'Eternel [YHWH] ? 

20 Ce que Mo'ise ayant entendu, il I'approuva. 

Levitique 11 

|Animaux purs et impurs.] 

Et l'Eternel [YHWH] parla a Moise et a Aaron, et 
leur dit : 

2 Parlez aux enfants d'Israel, et leur dites : Ce sont 
ici les animaux dont vous mangerez d'entre toutes les betes 
qui sont sur la terre. 

3 Vous mangerez d'entre les betes a quatre pieds de toutes 
celles qui ont l'ongle divise, et qui ont le pied fourche, et qui 
ruminent. 

4 Mais vous ne mangerez point de celles qui ruminent 
[seulement], ou qui ont l'ongle divise [seulement] ; comme le 
chameau, car il rumine bien, mais il n'a point l'ongle divise ; 
il vous [est] souille. 

5 Et le lapin; car il rumine bien, mais il n'a point l'ongle 
divise ; il vous est souille. 

6 Et le lievre ; car il rumine bien, mais il n'a point l'ongle 
divise ; il vous est souille. 

7 Et le pourceau ; car il a bien l'ongle divise, et le pied 
fourche, mais il ne rumine nullement; il vous est souille. 

8 Vous ne mangerez point de leur chair, meme vous ne 
toucherez point leur chair morte ; ils vous sont souilles. 



9 Vous mangerez de ceci d'entre tout ce qui est dans les 
eaux ; vous mangerez de tout ce qui a des nageoires et des 
ecailles dans les eaux, soit dans la mer, soit dans les fleuves. 

10 Mais vous ne mangerez de rien qui n'ait point de nageoires 
et d'ecailles, soit dans la mer, soit dans les fleuves, tant des 
reptiles des eaux, que de toute chose vivante qui est dans les 
eaux ; cela vous sera en abomination. 

11 Elies vous seront done en abomination, vous ne mangerez 
point de leur chair, et vous tiendrez pour une chose 
abominable leur chair morte. 

12 Tout ce done qui vit dans les eaux, et qui n'a point de 
nageoires et d'ecailles, vous sera en abomination. 

13 Et d'entre les oiseaux vous tiendrez ceux-ci pour 
abominables, on n'en mangera point, ils vous seront en 
abomination : l'Aigle, l'Orfraie, le Faucon. 

14 Le Vautour, et le Milan, selon leur espece ; 

15 Tout Corbeau selon son espece ; 

16 Le Chat-huant, la Hulotte, le Coucou, et l'Epervier, selon 
leur espece ; 

17 La Chouette, le Plongeon, le Hibou, 

18 Le Cygne, le Cormoran, le Pelican, 

19 La Cigogne, et le Heron, selon leur espece, et la Huppe, et 
la Chauve-souris. 

20 Et tout reptile volant qui marche sur quatre pieds, vous 
sera en abomination. 

21 Mais vous mangerez de tout reptile volant qui marche a 
quatre pieds, ayant des jambes sur ses pieds, pour sauter avec 
elles sur la terre. 

22 Ce sont done ici ceux dont vous mangerez ; l'Arbe selon 
son espece, le Solham selon son espece, l'Hargol selon son 
espece ; et le Kabag selon son espece. 

23 Mais tout autre reptile volant qui a quatre pieds, vous sera 
en abomination. 

24 Vous serez done souilles par ces betes; quiconque 
touchera leur chair morte, sera souille jusqu'au soir. 

25 Quiconque aussi portera de leur chair morte, lavera ses 
vetements, et sera souille jusqu'au soir. 

26 Toute bete qui a l'ongle divise, et qui n'a point le pied 
fourche, et ne rumine point, vous sera souillee ; quiconque les 
touchera, sera souille. 

27 Et tout ce qui marche sur ses pattes, entre tous les animaux 
qui marchent a quatre pieds, vous sera souille ; quiconque 
touchera leur chair morte, sera souille jusqu'au soir. 

28 Et celui qui portera de leur chair morte, lavera ses 
vetements, et sera souille jusqu'au soir ; elles vous sont 
souillees. 

29 Ceci aussi vous sera souille entre les reptiles, qui rampent 
sur la terre, la Belette, la Souris, et la Tortue, selon leur 
espece. 

30 Le Herisson, le Crocodile, le Lezard, la Lirnace, et la 
Taupe. 

31 Ces choses vous sont souillees entre les reptiles; 
quiconque les touchera mortes, sera souille jusqu'au soir. 

32 Aussi tout ce sur quoi il en tombera quelque chose, quand 
elles seront mortes, sera souille, soit vaisseau de bois, soit 
vetement, soit peau, ou sac, quelque vaisseau que ce soit dont 
on se sert a faire quelque chose, sera mis dans l'eau, et sera 
souille jusqu'au soir, puis il sera net. 

33 Mais s'il en tombe quelque chose dans quelque vaisseau de 
terre que ce soit, tout ce qui est dedans sera souille, et vous 
casserez le vaisseau. 

34 Et toute viande qu'on mange, sur laquelle il y aura eu de 
l'eau, sera souillee ; tout breuvage qu'on boit dans quelque 
vaisseau que ce soit, en sera souille. 
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35 Et s'il tombe quelque chose de leur chair rnorte sur quoi 
que ce soit, cela sera souille ; le four et le foyer seront 
abattus ; ils sont souilles, et ils vous seront souilles. 

36 Toutefois la fontaine, ou le puits, [ou tel autre] amas 
d'eaux seront nets. Celui done qui touchera leur chair rnorte, 
sera souille. 

37 Et s'il est tombe de leur chair morte sur quelque semence 
qui se seme, elle sera nette. 

38 Mais si on avait mis de l'eau sur la semence, et que 
quelque chose de leur chair morte tombe sur elle, elle vous 
sera souillee. 

39 Et quand quelqu'une des betes qui vous sont pour viande, 
sera morte [d'elle-meme], celui qui en touchera la chair 
morte, sera souille jusqu'au soir. 

40 Et celui qui aura mange de sa chair morte, lavera ses 
vetements, et sera souille jusqu'au soir. Celui aussi qui portera 
la chair morte de cette bete, lavera ses vetements, et sera 
souille jusqu'au soir. 

41 Tout reptile done qui rarnpe sur la terre, vous sera en 
abomination, [et] on n'en mangera point. 

42 Vous ne mangerez point de tout ce qui rampe sur la 
poitrine, ni de tout ce qui rnarche sur les quatre pieds, ni de 
tout ce qui a plusieurs pieds entre tous les reptiles qui se 
trainent sur la terre ; car ils sont en abomination. 

43 Ne rendez point vos personnes abominables par aucun 
reptile qui se traine, et ne vous souillez point par eux : car 
vous seriez souilles par eux. 

44 Parce que je suis l'Etemel [YHWH] votre Dieu. Vous vous 
sanctifierez done, et vous serez saints ; car je suis saint; ainsi 
vous ne souillerez point vos personnes par aucun reptile qui 
se traine sur la terre. 

45 Car je suis l'Etemel [YHWH], qui vous ai fait monter du 
pays d'Egypte, afin que je sois votre Dieu, et que vous soyez 
saints ; car je suis saint. 

46 Telle est la Loi touchant les betes, et les oiseaux, et tout 
animal ayant vie, qui se meut dans les eaux, et toute chose 
ayant vie, qui se traine sur la terre. 

47 Afin de discerner entre la chose souillee et la chose nette, 
et entre les animaux qu'on peut manger, et les animaux dont 
on ne doit point manger. 

Levitique 12 

[Souillure de la femme accouchee.] 

L'Etemel [YHWH] parla aussi a Moise, en disant: 
2 Parle aux enfants d'lsrael, et leur dis : Si la 
femme apres avoir congu, enfante un male, elle 
sera souillee pendant sept jours ; elle sera souillee comme au 
temps de ses mois. 

3 Et au tantieme jour on circoncira la chair du prepuce de 
l'enfant. 

4 Et elle demeurera trente-trois jours au sang de sa 
purification, et ne touchera aucune chose sainte, et ne viendra 
point au Sanctuaire, jusqu'a ce que les jours de sa purification 
soient accomplis. 

5 Que si elle enfante une fille, elle sera souillee deux 
semaines, comme au temps de ses mois, et elle demeurera 
soixante-six jours au sang de sa purification. 

6 Apres que le temps de sa purification sera accompli, soit 
pour fils, ou pour fille, elle presentera au Sacrificateur un 
agneau dim an en holocauste, et un pigeonneau, ou une 
tourterelle, [en offrande] pour le peche, a l'entree du 
Tabernacle d'assignation. 

7 Et le Sacrificateur offrira ces choses devant l'Etemel 
[YHWH], et fera propitiation pour elle, et elle sera nettoyee 
du flux de son sang. Telle est la Loi de celle qui enfante un 
fils ou une fille. 


8 Que si elle n'a pas le moyen de trouver un agneau, alors elle 
prendra deux tourterelles, ou deux pigeonneaux, fun pour 
l'holocauste, et l'autre [en offrande] pour le peche, et le 
Sacrificateur fera propitiation pour elle, et elle sera nettoyee. 

Levitique 13 

[De la lepre et de la teigne.) 

L'Etemel [YHWH] parla aussi a Moise et a 
Aaron, en disant : 

2 L'homme qui aura dans la peau de sa chair une 
tumeur, ou gale, ou bouton, et que cela paraitra dans la peau 
de sa chair comme une plaie de lepre, on l'amenera a Aaron 
Sacrificateur, ou a un de ses fils Sacrificateurs. 

3 Et le Sacrificateur regardera la plaie qui est dans la peau de 
sa chair, et si le poil de la plaie est devenu blanc, et si la plaie, 
a la voir, est plus enfoncee que la peau de sa chair, e'est une 
plaie de lepre ; le Sacrificateur done le regardera, et le jugera 
souille. 

4 Mais si le bouton est blanc en la peau de sa chair, et qu'a le 
voir il ne soit point plus enfonce que la peau, et si son poil n 
est pas devenu blanc, le Sacrificateur fera enfermer pendant 
sept jours celui qui a la plaie. 

5 Et le Sacrificateur la regardera le septieme jour, et s'il 
apergoit que la plaie se soit arretee, et qu'elle n'ait point cru 
dans la peau, le Sacrificateur le fera renfermer pendant sept 
autres jours. 

6 Et le Sacrificateur la regardera encore le septieme jour 
suivant, et s'il apergoit que la plaie s'est retiree, et qu'elle ne 
s'est point accrue sur la peau, le Sacrificateur le jugera net; 
e'est de la gale, et il lavera ses vetements, et sera net. 

7 Mais si la gale a cru en quelque sorte que ce soit sur la 
peau, apres qu'il aura ete examine par le Sacrificateur pour 
etre juge net, et qu'il aura ete examine pour la seconde fois 
par le Sacrificateur; 

8 Le Sacrificateur le regardera encore, et s'il apergoit que la 
gale ait cru sur la peau, le Sacrificateur le jugera souille ; e'est 
de la lepre. 

9 Quand il y aura une plaie de lepre en un homme ; on 
l'amenera au Sacrificateur. 

10 Lequel le regardera ; et s'il apergoit qu'il y ait une tumeur 
blanche en la peau, et que le poil soit devenu blanc, et qu'il 
paraisse de la chair vive en la tumeur ; 

11 C'est une lepre inveteree en la peau de sa chair, et le 
Sacrificateur le jugera souille, et ne le fera point enfermer ; 
car il est juge souille. 

12 Si la lepre boutonne fort dans la peau, et qu'elle couvre 
toute la peau de la plaie, depuis la tete de cet homme jusqu'a 
ses pieds, autant qu'en pourra voir le Sacrificateur ; 

13 Le Sacrificateur le regardera, et s'il apergoit que la lepre 
ait couvert toute la chair de cet homme, alors il jugera net 
[celui qui a] la plaie ; la plaie est devenue toute blanche ; il 
est net. 

14 Mais le jour auquel on aura apergu de la chair vive, il sera 
souille. 

15 Alors le Sacrificateur regardera la chair vive, et le jugera 
souille ; la chair vive est souillee ; e'est de la lepre. 

16 Que si la chair vive se change, et devient blanche, alors il 
viendra vers le Sacrificateur. 

17 Et le Sacrificateur le regardera, et s'il apergoit que la plaie 
soit devenue blanche, le Sacrificateur jugera net [celui qui a] 
la plaie : il est net. 

18 Si la chair a eu en sa peau un ulcere, qui soit gueri ; 

19 Et qu'a l'endroit ou etait l'ulcere il y ait une tumeur 
blanche, ou une pustule blanche-roussatre, il sera regarde par 
le Sacrificateur. 
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20 Le Sacrificateur done la regardera, et s'il aperpoit qu'a la 
voir elle soit plus enfoncee que la peau, et que son poil soit 
devenu blanc, alors le Sacrificateur le jugera souille ; e'est 
une plaie de lepre, la lepre a boutonne dans l'ulcere. 

21 Que si le Sacrificateur la regardant aperpoit que le poil ne 
soit point devenu blanc, et qu'elle ne soit point plus enfoncee 
que la peau; mais qu'elle se soit retiree, le Sacrificateur le 
fera enfermer pendant sept jours. 

22 Que si elle s'est etendue en quelque sorte que ce soit sur la 
peau, le Sacrificateur le jugera souille ; e'est une plaie. 

23 Mais si le bouton s'arrete en son lieu, ne croissant point, 
e'est un feu d'ulcere ; ainsi le Sacrificateur le jugera net. 

24 Que si la chair a en sa peau une inflammation de feu, et 
que la chair vive de la partie enflammee soit un bouton blanc- 
roussatre, ou blanc [seulement] ; 

25 Le Sacrificateur le regardera, et s'il aperpoit que le poil 
soit devenu blanc dans le bouton, et qu'a le voir il soit plus 
enfonce que la peau, e'est de la lepre, elle a boutonne dans 
l'inflammation ; le Sacrificateur done le jugera souille ; e'est 
une plaie de lepre. 

26 Mais si le Sacrificateur le regardant aperpoit qu'il n'y a 
point de poil blanc au bouton, et qu'il n'est point plus bas que 
la peau, et qu'il s'est retire, le Sacrificateur le fera enfermer 
pendant sept jours. 

27 Puis le Sacrificateur le regardera le septieme jour, [et] si 
[le bouton] a cru en quelque sorte que ce soit dans la peau, le 
Sacrificateur le jugera souille ; e'est une plaie de lepre. 

28 Que si le bouton s'arrete en son lieu sans croitre sur la 
peau, et s'est retire, e'est une tumeur d'inflammation; et le 
Sacrificateur le jugera net; e'est un feu d'inflammation. 

29 Si l'homme ou la femme a une plaie en la tete, ou 
[l'homme] en la barbe, 

30 Le Sacrificateur regardera la plaie, et si a la voir elle est 
plus enfoncee que la peau, ayant en soi du poil jaunatre delie, 
le Sacrificateur le jugera souille ; e'est de la teigne, e'est une 
lepre de tete, ou de barbe. 

31 Et si le Sacrificateur regardant la plaie de la teigne, 
aperpoit, qu'a la voir elle n'est point plus enfoncee que la 
peau, et n'a en soi aucun poil noir, le Sacrificateur fera 
enfermer pendant sept jours [celui qui a] la plaie de la teigne ; 

32 Et le septieme jour le Sacrificateur regardera la plaie, et 
s'il aperpoit que la teigne ne s'est point etendue, et qu'elle n'a 
[aucun] poil jaunatre, et qu'a voir la teigne elle ne soit pas 
plus enfoncee que la peau ; 

33 [Celui qui a la plaie de la teigne] se rasera, mais il ne 
rasera point [l'endroit] de la teigne, et le Sacrificateur fera 
enfermer pendant sept autres jours [celui qui a] la teigne. 

34 Puis le Sacrificateur regardera la teigne au septieme jour, 
et s'il aperpoit que la teigne ne s'est point etendue sur la peau, 
et qu'a la voir elle n'est point plus enfoncee que la peau, le 
Sacrificateur le jugera net, et cet homrne lavera ses 
vetements, et sera net. 

35 Mais si la teigne croit en quelque sorte que ce soit dans la 
peau, apres sa purification, 

36 Le Sacrificateur la regardera ; et s'il aperpoit que la teigne 
ait cru dans la peau, le Sacrificateur ne cherchera point de 
poil jaunatre ; il est souille. 

37 Mais s'il aperpoit que la teigne se soit arretee, et qu il y 
soit venu du poil noir, la teigne est guerie ; il est net, et le 
Sacrificateur le jugera net. 

38 Et si l'homme ou la femme ont dans la peau de leur chair 
des boutons, des boutons, [dis-je], qui soient blancs, 

39 Le Sacrificateur les regardera, et s'il aperpoit que dans la 
peau de leur chair il y ait des boutons retires et blancs, e'est 
une tache blanche qui a boutonne dans la peau ; il est done 
net. 


40 Si l'homme a la tete pelee, il est chauve, [et neanmoins] il 
est net. 

41 Mais si sa tete est pelee du cote de son visage, il est 
chauve, [et neanmoins] il est net. 

42 Et si dans la partie pelee ou chauve, il y a une plaie 
blanche-roussatre, e'est une lepre qui a bourgeonne dans sa 
partie pelee ou chauve. 

43 Et le Sacrificateur le regardera, et s'il aperpoit que la 
tumeur de la plaie soit blanche-roussatre dans sa partie pelee 
ou chauve, semblable a la lepre de la peau de la chair ; 

44 L'homme est lepreux, il est souille ; le Sacrificateur ne 
manquera pas de le juger souille : sa plaie est en sa tete. 

45 Or le lepreux en qui sera la plaie, aura ses vetements 
dechires, et sa tete nue, et il sera couvert sur la levre de 
dessus, et il criera : le souille, le souille. 

46 Pendant tout le temps qu'il aura cette plaie, il sera juge 
souille ; il est souille, il demeurera seul, et sa demeure sera 
hors du camp. 

47 Et si le vetement est infecte de la plaie de la lepre, soit 
vetement de laine, soit vetement de lin ; 

48 Ou dans la chaine, ou dans la trame du lin, ou de la laine, 
ou aussi dans la peau, ou dans quelque ouvrage que ce soit de 
pelleterie. 

49 Et si cette plaie est verte, ou roussatre dans le vetement, ou 
dans la peau, ou dans la chaine, ou dans la trame, ou dans 
quelque chose que ce soit de peau, ce sera une plaie de lepre, 
et elle sera montree au Sacrificateur. 

50 Et le Sacrificateur regardera la plaie, et fera enfermer 
pendant sept jours [celui qui a] la plaie. 

51 Et au septieme jour il regardera la plaie ; si la plaie est 
erne au vetement, ou en la chaine, ou en la trame, ou en la 
peau, ou en quelque ouvrage que ce soit de pelleterie, la plaie 
est une lepre rongeante, elle est souillee. 

52 II brulera done le vetement, la chaine, ou la trame de laine, 
ou de lin, et toutes les choses de peau, qui auront cette plaie ; 
car e'est une lepre rongeante, cela sera brule au feu. 

53 Mais si le Sacrificateur regarde, et aperpoit que la plaie ne 
soit point crue au vetement, ou en la chaine, ou en la trame, 
ou en quelque [autre] chose qui soit faite de peau ; 

54 Le Sacrificateur commandera qu'on lave la chose ou est la 
plaie, et il le fera enfermer pendant sept autres jours. 

55 Que si le Sacrificateur, apres qu'on aura fait laver la plaie, 
la regarde, et s'il aperpoit que la plaie n'ait point change sa 
couleur, et qu'elle ne soit point accrue, e'est une chose 
souillee, tu la bruleras au feu ; e'est une enfonpure en son 
envers, ou en son endroit pele. 

56 Que si le Sacrificateur regarde, et aperpoit que la plaie se 
soit retiree apres qu'on l'a fait laver, il la dechirera du 
vetement, ou de la peau, ou de la chaine, ou de la trame. 

57 Que si elle parait encore au vetement, ou dans la chaine, 
ou dans la trame, ou dans quelque chose que ce soit de peau, 
e'est une lepre qui a boutonne ; vous brulerez au feu la chose 
ou est la plaie. 

58 Mais si tu as lave le vetement, ou la chaine, ou la trame, 
ou quelque chose de peau, et que la plaie s'en soit allee, il sera 
encore lave ; puis il sera net. 

59 Telle est la loi de la plaie de la lepre au vetement de laine, 
ou de lin, ou en la chaine, ou en la trame, ou en quelque chose 
que ce soit de peau, pour la juger nette, ou souillee. 

Levitique 14 

[Purification du lepreux.] 

L'Etemel [YHWH] parla aussi a Mo'ise, en 
disant : 

2 C'est ici la loi du lepreux pour le jour de la 
purification ; il sera amene au Sacrificateur. 
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3 Et le Sacrificateur sortira hors du camp, et le regardera ; et 
s'il apergoit que la plaie de la lepre soit guerie au lepreux, 

4 Le Sacrificateur commandera qu'on prenne pour celui qui 
doit etre nettoye, deux passereaux vivants [et] nets, avec du 
bois de cedre, et du cramoisi, et de l'hysope, 

5 Et le Sacrificateur commandera qu'on coupe la gorge a l'un 
des passereaux sur un vaisseau de terre, sur de l'eau vive. 

6 Puis il prendra le passereau vivant, le bois de cedre, le 
cramoisi, et l'hysope ; et il trempera [toutes ces choses] avec 
le passereau vivant, dans le sang de l'autre passereau qui aura 
ete egorge sur de l'eau vive. 

7 Et il en fera aspersion par sept fois sur celui qui doit etre 
nettoye de la lepre, et le nettoiera, et il laissera aller par les 
champs, le passereau vivant. 

8 Et celui qui doit etre nettoye lavera ses vetements, et rasera 
tout son poil, et se lavera dans l'eau, et il sera net, et ensuite il 
entrera au camp, rnais il demeurera sept jours hors de sa tente. 

9 Et au septieme jour il rasera tout son poil, sa tete, sa barbe, 
les sourcils de ses yeux, tout son poil; il rasera, [dis-je], tout 
son poil ; puis il lavera ses vetements et sa chair, et il sera net. 

10 Et au huitieme jour il prendra deux agneaux sans tare, et 
une brebis d'un an sans tare, et trois dixiemes de fine farine a 
faire le gateau, petrie a l'huile, et un log d'huile. 

11 Et le Sacrificateur qui fait la purification, presentera celui 
qui doit etre nettoye, et ces choses-la, devant l'Etemel 
[YHWH] a l'entree du Tabernacle d'assignation. 

12 Puis le Sacrificateur prendra l'un des agneaux, et l'offrira 
en offrande pour le debt avec un log d'huile, et tournoiera ces 
choses devant l'Etemel [YHWH], en oblation toumoyee. 

13 Et il egorgera l'agneau au lieu ou Ton egorge [l'offrande] 
pour le peche, et l'holocauste, dans le lieu saint; car 
[l'offrande pour] le debt appartient au Sacrificateur, comme 
[l'offrande pour] le peche ; c'est une chose tres-sainte. 

14 Et le Sacrificateur prendra du sang [de l'offrande pour] le 
debt, et le mettra sur le mol de l'oreille droite de celui qui doit 
etre nettoye, et sur le pouce de sa main droite, et sur le gros 
orteil de son pied droit. 

15 Puis le Sacrificateur prendra de l'huile du log, et en versera 
dans la paume de sa main gauche. 

16 Et le Sacrificateur trempera le doigt de sa main droite en 
l'huile qui est dans sa paume gauche, et fera aspersion de 
l'huile avec son doigt sept fois devant l'Etemel [YHWH]. 

17 Et du reste de l'huile qui sera dans sa paume, le 
Sacrificateur en mettra sur le mol de l'oreille droite de celui 
qui doit etre nettoye, et sur le pouce de sa main droite, et sur 
le gros orteil de son pied droit, sur le sang pris de [l'offrande 
pour le] debt. 

18 Mais ce qui restera de l'huile sur la paume du 
Sacrificateur, il le mettra sur la tete de celui qui doit etre 
nettoye ; et ainsi le Sacrificateur fera propitiation pour lui 
devant l'Etemel [YHWH], 

19 Ensuite le Sacrificateur offrira [l'offrande pour] le peche, 
et fera propitiation pour celui qui doit etre nettoye de sa 
souillure ; puis il egorgera l'holocauste. 

20 Et le Sacrificateur offrira l'holocauste et le gateau sur 
l'autel, et fera propitiation pour celui qui doit etre nettoye ; et 
il sera net. 

21 Mais s'il est pauvre, et s'il n'a pas le moyen de fournir ces 
choses, il prendra un agneau en offrande toumoyee pour le 
debt, afin de faire propitiation pour soi, et un dixieme de fine 
farine petrie a l'huile, pour le gateau, avec un log d'huile ; 

22 Et deux tourterelles ou deux pigeonneaux, selon qu'il 
pourra fournir, dont l'un sera pour le peche, et l'autre pour 
l'holocauste. 


23 Et le huitieme jour de sa purification il les apportera au 
Sacrificateur a l'entree du Tabernacle d'assignation, devant 
l'Etemel [YHWH], 

24 Et le Sacrificateur recevra l'agneau [de l'offrande pour] le 
debt, et le log d'huile, et les tournoiera devant l'Etemel 
[YHWH] en offrande toumoyee. 

25 Et il egorgera l'agneau de [l'offrande pour le] debt; puis le 
Sacrificateur prendra du sang de [l'offrande pour le] debt, et 
le mettra sur le mol de l'oreille droite de celui qui doit etre 
nettoye, et sur le pouce de sa main droite, et sur le gros orteil 
de son pied droit. 

26 Puis le Sacrificateur versera de l'huile dans la paume de sa 
main gauche. 

27 Et avec le doigt de sa main droite il fera aspersion de 
l'huile qui est dans sa main gauche, sept fois devant l'Etemel 
[YHWH], 

28 Et il mettra de cette huile qui est dans sa paume, sur le mol 
de l'oreille droite de celui qui doit etre nettoye, et sur le pouce 
de sa main droite, et sur le gros orteil de son pied droit, sur le 
lieu du sang pris de [l'offrande pour le] debt. 

29 Apres il mettra le reste de l'huile qui est dans sa paume sur 
la tete de celui qui doit etre nettoye, afin de faire propitiation 
pour lui devant l'Etemel [YHWH], 

30 Puis il sacrifiera l'une des tourterelles, ou l'un des 
pigeonneaux, selon ce qu'il aura pu fournir. 

31 De ce done qu'il aura pu fournir, l'un sera pour le peche, et 
l'autre pour l'holocauste, avec le gateau ; ainsi le Sacrificateur 
fera propitiation devant l'Etemel [YHWH] pour celui qui doit 
etre nettoye. 

32 Telle est la loi de celui auquel il y a une plaie de lepre, et 
qui n'a pas le moyen de fournir a sa purification. 

33 Puis l'Etemel [YHWH] parla a Moi'se et a Aaron, en 
disant : 

34 Quand vous serez entres au pays de Canaan, que je vous 
donne en possession, si j'envoie une plaie de lepre en quelque 
rnaison du pays que vous possederez ; 

35 Celui a qui la rnaison appartiendra viendra, et le fera 
savoir au Sacrificateur, en disant : Il me semble que j'apergois 
comme une plaie en ma rnaison. 

36 Alors le Sacrificateur commandera qu'on vide la rnaison 
avant qu'il y entre pour regarder la plaie ; afin que rien de ce 
qui est dans la rnaison ne soit souille, puis le Sacrificateur 
entrera pour voir la rnaison. 

37 Et il regardera la plaie, et s'il apergoit que la plaie qui est 
aux parois de la rnaison, ait quelques fossettes tirant sur le 
vert, ou roussatres, qui soient, a les voir, plus enfoncees que 
la paroi ; 

38 Le Sacrificateur sortira de la rnaison, a l'entree, et fera 
fenner la rnaison pendant sept jours. 

39 Et au septieme jour le Sacrificateur retournera, et la 
regardera, et s'il apergoit que la plaie se soit etendue sur les 
parois de la rnaison ; 

40 Alors il commandera d'arracher les pierres, auxquelles est 
la plaie, et de les jeter hors de la ville dans un lieu souille. 

41 II fera aussi racier l'enduit de la rnaison par dedans tout a 
l'entour, et l'enduit qu'on aura racle, on le jettera hors de la 
ville en un lieu souille. 

42 Puis on prendra d'autres pierres, et on les apportera au lieu 
des [premieres] pierres, et on prendra d'autre mortier pour 
r'enduire la rnaison. 

43 Mais si la plaie retourne et boutonne en la rnaison, apres 
qu'on aura arrache les pierres, et apres qu'on l'aura raclee, et 
r'enduite, 

44 Le Sacrificateur y entrera, et la regardera, et s'il apergoit 
que la plaie soit accrue en la rnaison, c'est une lepre rongeante 
en la rnaison ; elle est souillee. 
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45 On demolira done la maison, ses pierres, et son bois, avec 
tout son mortier, et on les transportera hors de la ville en un 
lieu souille. 

46 Et si quelqu'un est entre dans la maison, pendant tout le 
temps que le Sacrificateur l'avait faite fermer, il sera souille 
jusqu'au soir. 

47 Et celui qui dormira dans cette maison lavera ses 
vetements ; celui aussi qui mangera dans cette maison lavera 
ses vetements. 

48 Mais quand le Sacrificateur y sera entre, et qu'il aura 
aperfu que la plaie n'a point cru en cette maison, apres l'avoir 
faite r'enduire, il jugera la maison nette ; car sa plaie est 
guerie. 

49 Alors il prendra pour purifier la maison, deux passereaux, 
du bois de cedre, du cramoisi, et de l'hysope. 

50 Et il coupera la gorge a l'un des passereaux sur un vaisseau 
de terre, sur de l'eau vive. 

51 Et il prendra le bois de cedre, l'hysope, le cramoisi, et le 
passereau vivant, et trempera le tout dans le sang du 
passereau qu'on aura egorge, et dans l'eau vive ; puis il fera 
aspersion dans la maison par sept fois. 

52 11 purifiera done la maison avec le sang du passereau, et 
avec l'eau vive, et avec le passereau vivant, le bois de cedre, 
l'hysope, et le cramoisi. 

53 Puis il laissera aller hors de la ville par les champs le 
passereau vivant, et il fera propitiation pour la maison ; et elle 
sera nette. 

54 Telle est la loi de toute plaie de lepre, et de teigne ; 

55 De lepre de vetement, et de maison ; 

56 De tumeur, de gale, et de bouton ; 

57 Pour enseigner en quel temps une chose est souillee, et en 
quel temps elle est nette ; telle est la loi de la lepre. 

Levitique 15 

ISouiliure de I'homme et de la femme.] 

L'Etemel [YHWH] parla aussi a Moise et a 
Aaron, en disant : 

2 Parlez aux enfants d'lsrael, et leur dites : Tout 
homme a qui la chair decoule, sera souille a cause de son 
flux. 

3 Et telle sera la souillure de son flux ; quand sa chair laissera 
aller son flux, ou que sa chair retiendra son flux, e'est sa 
souillure. 

4 Tout lit sur lequel aura couche celui qui decoule, sera 
souille; et toute chose sur laquelle il se sera assis, sera 
souillee. 

5 Quiconque aussi touchera son lit lavera ses vetements, et se 
lavera avec de l'eau ; et il sera souille jusqu'au soir. 

6 Et qui s'assiera sur quelque chose sur laquelle celui qui 
decoule se soit assis, lavera ses vetements, et se lavera dans 
l'eau ; et il sera souille jusqu'au soir. 

7 Et celui qui touchera la chair de celui qui decoule, lavera 
ses vetements, et se lavera dans l'eau ; et il sera souille 
jusqu'au soir. 

8 Et si celui qui decoule crache sur celui qui est net, celui qui 
etait net lavera ses vetements, et se lavera dans l'eau ; et il 
sera souille jusqu'au soir. 

9 Toute monture aussi que celui qui decoule aura montee, 
sera souillee. 

10 Quiconque touchera quelque chose qui aura ete sous lui, 
sera souille jusqu'au soir ; et quiconque portera de telle chose 
lavera ses vetements, et se lavera dans l'eau ; et il sera souille 
jusqu'au soir. 

11 Quiconque aura ete touche par celui qui decoule, sans qu'il 
ait lave ses mains dans l'eau, lavera ses vetements ; et il se 
lavera dans l'eau ; et il sera souille jusqu'au soir. 


12 Et le vaisseau de terre que celui qui decoule aura touche, 
sera casse ; mais tout vaisseau de bois sera lave dans l'eau. 

13 Or quand celui qui decoule sera purifie de son flux, il 
comptera sept joins pour sa purification, il lavera ses 
vetements, et sa chair avec de l'eau vive, et ainsi il sera net. 

14 Et au huitieme jour il prendra pour soi deux tourterelles, 
ou deux pigeonneaux, et il viendra devant l'Etemel [YHWH] 
a l'entree du Tabernacle d'assignation, et les donnera au 
Sacrificateur. 

15 Et le Sacrificateur les sacrifiera, l'un [en offrande pour] le 
peche, et l'autre en holocauste ; ainsi le Sacrificateur fera 
propitiation pour lui devant l'Etemel [YHWH] a cause de son 
flux. 

16 L'homme aussi duquel sera sortie de la semence, lavera 
dans l'eau toute sa chair, et il sera souille jusqu'au soir. 

17 Et tout habit, ou toute peau sur laquelle il y aura de la 
semence, sera lavee dans l'eau, et sera souillee jusqu'au soir. 

18 Meme la femme dont un tel homme aura la compagnie, se 
lavera dans l'eau [avec son mari], et ils seront souilles 
jusqu'au soir. 

19 Et quand la femme sera decoulante, ayant son flux de sang 
en sa chair, elle sera separee sept jours ; [et] quiconque la 
touchera sera souille jusqu'au soir. 

20 Toute chose sur laquelle elle aura couche, durant sa 
separation, sera souillee ; toute chose aussi sur laquelle elle 
aura ete assise, sera souillee. 

21 Quiconque aussi touchera le lit de cette femme, lavera ses 
vetements, et se lavera dans l'eau ; et il sera souille jusqu'au 
soir. 

22 Et quiconque touchera quelque chose sur laquelle elle se 
sera assise, lavera ses vetements, et se lavera dans l'eau ; et il 
sera souille jusqu'au soir. 

23 Meme si la chose [que quelqu'un aura touchee etait] sur le 
lit, ou sur quelque chose sur laquelle elle etait assise, quand 
quelqu'un aura touche cette chose-la ; il sera souille jusqu'au 
soir. 

24 Et si quelqu'un a habite avec elle tellement que ses fleurs 
soient sur lui, il sera souille sept jours ; et toute couche sur 
laquelle il dormira, sera souillee. 

25 Quand aussi la femme decoule par flux de son sang 
plusieurs jours, sans que ce soit le temps de ses mois ; ou 
quand elle decoulera plus longtemps que le temps de ses 
mois, tout le temps du flux de sa souillure, elle sera souillee 
comme au temps de sa separation. 

26 Toute couche sur laquelle elle couchera tous les jours de 
son flux, lui sera comme la couche de sa separation ; et toute 
chose sur laquelle elle s'assied sera souillee, comme [pour] la 
souillure de sa separation. 

27 Et quiconque aura touche ces choses-la, lavera ses 
vetements, et se lavera dans l'eau ; et il sera souille jusqu'au 
soir. 

28 Mais si elle est purifiee de son flux, elle comptera sept 
jours, et apres elle sera nette. 

29 Et au huitieme jour elle prendra deux tourterelles ou deux 
pigeonneaux, et les apportera au Sacrificateur a l'entree du 
Tabernacle d'assignation. 

30 Et le Sacrificateur en sacrifiera l'un [en offrande] pour le 
peche, et l'autre en holocauste ; ainsi le Sacrificateur fera 
propitiation pour elle devant l'Etemel [YHWH], a cause du 
flux de sa souillure. 

31 Ainsi vous separerez les enfants d'lsrael de leurs 
souillures, et ils ne mourront point a cause de leurs souillures, 
en souillant mon pavilion qui est au milieu d'eux. 

32 Telle est la loi de celui qui decoule, et de celui duquel sort 
la semence, qui le souille. 
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33 Telle est aussi la loi de celle qui est malade de ses mois, et 
de toute personne qui decoule, et qui a son flux, soit male, 
soit femelle, et de celui qui couche avec celle qui est souillee. 

Levitique 16 

| La grande fete des expiations.] 

Or l'Etemel [YHWH] parla a Moise apres la mort 
des deux enfants d'Aaron, lorsque s'etant 
approches de la presence de l'Etemel [YHWH], ils 

moururent. 

2 L'Etemel [YHWH] done dit a Moise : Parle a Aaron ton 
frere, et [lui dis] qu'il n'entre point en tout temps dans le 
Sanctuaire au dedans du voile devant le Propitiatoire, qui est 
sur l'Arche, afin qu'il ne meure point; car je me montrerai 
dans une nuee sur le Propitiatoire. 

3 Aaron entrera en cette maniere dans le Sanctuaire, [apres 
qu'il aura offert] un veau du troupeau pour le peche, et un 
belier pour l'holocauste. 

4 II se revetira de la sainte chemise de lin, ayant mis les 
calefons de lin sur sa chair, et il se ceindra du baudrier de lin, 
et portera la tiare de lin, qui sont les saints vetements, et il 
s'en vetira apres avoir lave sa chair avec de l'eau. 

5 Et il prendra de l'assemblee des enfants d'lsrael deux jeunes 
boucs [en offrande] pour le peche, et un belier pour 
l'holocauste. 

6 Puis Aaron offrira son veau [en offrande] pour le peche, et 
fera propitiation tant pour soi que pour sa maison. 

7 Et il prendra les deux boucs, et les presentera devant 
l'Etemel [YHWH], a l'entree du Tabernacle d'assignation. 

8 Puis Aaron jettera le sort sur les deux boucs ; un sort pour 
l'Etemel [YHWH], et un sort pour [le bouc qui doit etre] 
Hazazel. 

9 Et Aaron offrira le bouc sur lequel le sort sera echu pour 
l'Etemel [YHWH], et le sacrifiera [en offrande] pour le 
peche. 

10 Mais le bouc sur lequel le sort sera echu pour [etre] 
Hazazel, sera presente vivant devant l'Etemel [YHWH] pour 
faire propitiation par lui, [et on] l'enverra au desert pour [etre] 
Hazazel. 

11 Aaron done offrira son veau [en offrande] pour le peche, 
et fera propitiation pour soi et pour sa maison, il egorgera, 
[dis-je], son veau qui est l'offrande pour le peche. 

12 Puis il prendra plein un encensoir de la braise du feu qui 
est sur l'autel devant l'Etemel [YHWH], et ses pleines paumes 
de parfum de drogues pulverisees, et il l'apportera de la 
maison dans le voile ; 

13 Et il mettra le parfum sur le feu devant l'Etemel 
[YHWH] ; afin que la nuee du parfum couvre le Propitiatoire 
qui est sur le Temoignage ; ainsi il ne mourra point. 

14 II prendra aussi du sang du veau, et il en fera aspersion 
avec son doigt au-devant du Propitiatoire vers l'Orient ; il 
fera, [dis-je], aspersion de ce sang-la sept fois avec son doigt 
devant le Propitiatoire. 

15 II egorgera aussi le bouc du peuple, qui est [l'offrande 
pour] le peche, et il apportera son sang au dedans du voile, et 
fera de son sang comme il a fait du sang du veau, en faisant 
aspersion vers le Propitiatoire ; sur le devant du Propitiatoire. 

16 Et il fera expiation pour le Sanctuaire, [le nettoyant] des 
souillures des enfants d'lsrael, et de leurs fautes, selon tous 
leurs peches; et il fera la meme chose au Tabernacle 
d'assignation, qui demeure avec eux au milieu de leurs 
souillures. 

17 Et personne ne sera au Tabernacle d'assignation quand le 
Sacrificateur y entrera pour faire propitiation dans le 
Sanctuaire, jusqu'a ce qu'il en sorte, lorsqu'il fera propitiation 
pour soi et pour sa maison, et pour toute l'assemblee d'lsrael. 


18 Puis il sortira vers l'autel qui est devant l'Etemel [YHWH], 
et fera expiation pour lui ; et prenant du sang du veau et du 
sang du bouc, il le mettra sur les comes de l'autel tout a 
l'entour. 

19 Et il fera par sept fois aspersion du sang avec son doigt sur 
l'autel, et le nettoiera et le sanctifiera des souillures des 
enfants d'lsrael. 

20 Et quand il aura acheve de faire expiation pour le 
Sanctuaire, et pour le Tabernacle d'assignation, et pour l'autel, 
alors il offrira le bouc vivant. 

21 Et Aaron posant ses deux mains sur la tete du bouc vivant, 
confessera sur lui toutes les iniquites des enfants d'lsrael, et 
toutes leurs fautes, selon tous leurs peches, et il les mettra sur 
la tete du bouc, et l'enverra au desert par un homrne expres. 

22 Et le bouc portera sur soi toutes leurs iniquites dans une 
terre inhabitable, puis cet homrne laissera aller le bouc par le 
desert. 

23 Et Aaron reviendra au Tabernacle d'assignation, et quittera 
les vetements de lin dont il s'etait vetu quand il etait entre au 
Sanctuaire, et les posera la. 

24 II lavera aussi sa chair avec de l'eau dans le lieu saint, et se 
revetira de ses vetements ; puis etant sorti, il offrira son 
holocauste, et l'holocauste du peuple, et fera propitiation pour 
soi, et pour le peuple. 

25 II fera aussi fumer sur l'autel la graisse de [l'offrande pour 
le] peche. 

26 Et celui qui aura conduit le bouc pour [etre] Hazazel, 
lavera ses vetements et sa chair avec de l'eau ; puis il rentrera 
au camp. 

27 Mais on tirera hors du camp le veau et le bouc qui auront 
ete offerts [en offrande pour] le peche, et desquels le sang 
aura ete porte au Sanctuaire pour y faire propitiation, et on 
brulera au feu leur peau, leur chair, et leur fiente. 

28 Et celui qui les aura brules lavera ses vetements et sa chair 
avec de l'eau ; apres quoi il rentrera au camp. 

29 Et ceci vous sera pour une ordonnance perpetuelle. Le 
dixieme jour du septieme mois vous affligerez vos ames, et 
vous ne ferez aucune oeuvre, tant celui qui est du pays, que 
l'etranger qui fait son sejour parrni vous. 

30 Car en ce jour-la [le Sacrificateur] fera propitiation pour 
vous, afin de vous nettoyer; [ainsi] vous serez nettoyes de 
tous vos peches en la presence de l'Etemel [YHWH]. 

31 Ce vous sera done un Sabbat de repos, et vous affligerez 
vos ames ; e'est une ordonnance perpetuelle. 

32 Et le Sacrificateur qu'on aura oint, et qu'on aura consacre 
pour exercer la sacrificature en la place de son pere, fera 
propitiation, s'etant revetu des vetements de lin, qui sont les 
saints vetements. 

33 Et il fera expiation pour le saint Sanctuaire, pour le 
Tabernacle d'assignation, et pour l'autel, et pour les 
Sacrificateurs, et pour tout le peuple de l'assemblee. 

34 Ceci done vous sera pour une ordonnance perpetuelle, afin 
de faire propitiation pour les enfants d'lsrael de tous leurs 
peches une fois fan ; et on fit comme l'Etemel [YHWH] 
l'avait commande a Moise. 

Levitique 17 

|Diverses Ordonnances et Lois.] 

L'Etemel [YHWH] parla aussi a Moise, en 
disant : 

2 Parle a Aaron et a ses fils, et a tous les enfants 
d'lsrael, et leur dis : C'est ici ce que l'Etemel [YHWH] a 
commande, en disant : 

3 Quiconque de la maison d'lsrael aura egorge un boeuf, ou 
un agneau, ou une chevre dans le camp, ou qui l'aura egorge 
hors du camp, 
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4 Et ne l'aura point amene a l'entree du Tabernacle 
d'assignation pour en faire une offrande a l'Eternel [YHWH] 
devant le pavilion de l'Eternel [YHWH], le sang sera impute a 
cet homme-la ; il a repandu du sang ; c'est pourquoi cet 
homme-la sera retranche du milieu de son peuple. 

5 Afin que les enfants d'lsrael amenent leins sacrifices, 
lesquels ils sacrifient dans les champs, qu'ils les amenent, dis- 
je, a l'Eternel [YHWH], a l'entree du Tabernacle 
d'assignation, vers le Sacrificateur, et qu'ils les sacrifient en 
sacrifices de prosperites a l'Eternel [YHWH] ; 

6 Et que le Sacrificateur en repande le sang sur l'autel de 
l'Eternel [YHWH] a l'entree du Tabernacle d'assignation, et 
en fasse fumer la graisse en bonne odeur a l'Eternel 
[YHWH] ; 

7 Et qu'ils n'offrent plus leurs sacrifices aux diables, avec 
lesquels ils ont paillarde. Que ce leur soit une ordonnance 
perpetuelle en leurs ages. 

8 Tu leur diras done : Quiconque des enfants d'lsrael, ou des 
etrangers qui font leur sejour parmi eux, aura offert un 
holocauste ou un sacrifice, 

9 Et qui ne l'aura point amene a l'entree du Tabernacle 
d'assignation, pour le sacrifier a l'Eternel [YHWH], cet 
homme-la sera retranche d'entre ses peuples. 

10 Quiconque de la famille d'lsrael ou des etrangers qui font 
leur sejour parmi eux, aura mange de quelque sang que ce 
soit, je mettrai ma face contre cette personne qui aura mange 
du sang, et je la retrancherai du milieu de son peuple. 

11 Car fame de la chair est dans le sang ; c'est pourquoi je 
vous ai ordonne qu'il soit mis sur l'autel afin de faire 
propitiation pour vos ames ; car c'est le sang qui fera 
propitiation pour fame. 

12 C'est pourquoi j'ai dit aux enfants d'lsrael : Que personne 
d'entre vous ne mange du sang ; que l'etranger meme qui fait 
son sejour panni vous, ne mange point de sang. 

13 Et quiconque des enfants d'lsrael, et des etrangers qui font 
leur sejour parmi eux, aura pris a la chasse une bete sauvage, 
ou un oiseau que l'on mange, il repandra leur sang, et le 
couvrira de poussiere. 

14 Car fame de toute chair est dans son sang, c'est son ame ; 
c'est pourquoi j'ai dit aux enfants d'lsrael : Vous ne mangerez 
point le sang d'aucune chair ; car fame de toute chair est son 
sang ; quiconque en mangera sera retranche. 

15 Et toute personne qui aura mange de la chair de quelque 
bete rnorte d'elle-meme, ou dechiree [par les betes sauvages], 
tant celui qui est ne au pays que l'etranger, lavera ses 
vetements, et se lavera avec de f eau, et il sera souille jusqu'au 
soir ; puis il sera net. 

16 Que s'il ne lave pas [ses vetements], et sa chair, il portera 
son iniquite. 

Levitique 18 
[Diverses abominations.] 

L'Eternel [YHWH] parla encore a Mo'ise, en 
disant : 

2 Parle aux enfants d'lsrael, et leur dis : Je suis 
l'Eternel [YHWH] votre Dieu. 

3 Vous ne ferez point ce qui se fait au pays d'Egypte ou vous 
avez habite, ni ce qui se fait au pays de Canaan, auquel je 
vous amene ; et vous ne vivrez point selon leurs statuts. 

4 [Mais] vous ferez selon mes statuts, et vous garderez mes 
ordonnances pour marcher en elles ; je suis l'Eternel [YHWH] 
votre Dieu. 

5 Vous garderez done mes statuts, et mes ordonnances, 
lesquelles [si] l'homme accomplit, il vivra par elles ; je suis 
l'Eternel [YHWH], 


6 Que nul ne s'approche de celle qui [est] sa proche parente 
pour decouvrir sa nudite ; je suis l'Eternel [YHWH], 

7 Tu ne decouvriras point la nudite de ton pere, ni la nudite 
de ta mere ; c'[est] ta mere, tu ne decouvriras point sa nudite. 

8 Tu ne decouvriras point la nudite de la femme de ton pere ; 
c'est la nudite de ton pere. 

9 Tu ne decouvriras point la nudite de ta soeur, fille de ton 
pere, ou fille de ta mere, nee dans la rnaison, ou hors [de la 
maison] ; tu ne decouvriras point leur nudite. 

10 Quant a la nudite de la fille de ton fils, ou de la fille de ta 
fille, tu ne decouvriras point leur nudite, car elles sont ta 
nudite. 

11 Tu ne decouvriras point la nudite de la fille de la femme 
de ton pere, nee de ton pere, c'est ta soeur. 

12 Tu ne decouvriras point la nudite de la soeur de ton pere ; 
elle est proche parente de ton pere. 

13 Tu ne decouvriras point la nudite de la soeur de ta mere ; 
car elle est proche parente de ta mere. 

14 Tu ne decouvriras point la nudite du frere de ton pere, [et] 
ne t'approcheras point de sa femme ; elle est ta tante. 

15 Tu ne decouvriras point la nudite de ta belle-fille ; elle est 
la femme de ton fils, tu ne decouvriras point sa nudite. 

16 Tu ne decouvriras point la nudite de la femme de ton frere, 
c'est la nudite de ton frere. 

17 Tu ne decouvriras point la nudite d'une femme et de sa 
fille, et ne prendras point la fille de son fils, ni la fille de sa 
fille pour decouvrir leur nudite, elles sont tes proches 
parentes ; c'est une enormite. 

18 Tu ne prendras point aussi une femme avec sa soeur pour 
f affliger en decouvrant sa nudite sur elle, pendant sa vie. 

19 Tu n'approcheras point de la femme durant la separation 
de sa souillure, pour decouvrir sa nudite. 

20 Tu n'auras point aussi la compagnie de la femme de ton 
prochain, te souillant avec elle. 

21 Tu ne donneras point de tes enfants pour les faire passer 
[par le feu] devant Molec, et tu ne profaneras point le Nom de 
ton Dieu ; je suis l'Eternel [YHWH], 

22 Tu n'auras point aussi la compagnie d'un male ; c'est une 
abomination. 

23 Tu ne t'approcheras point aussi d'aucune bete pour te 
souiller avec elle ; et la femme ne se prostituera point a une 
bete ; c'est une confusion. 

24 Ne vous souillez point en aucune de ces choses ; car les 
nations que je m'en vais chasser de devant vous, se sont 
souillees en toutes ces choses ; 

25 Dont la terre a ete souillee, et je m'en vais punir sur elle 
son iniquite, et la terre vomira ses habitants. 

26 Mais quant a vous, vous garderez mes ordonnances et mes 
jugements, et vous ne ferez aucune de ces abominations, tant 
celui qui est ne au pays, que l'etranger qui fait son sejour 
parmi vous. 

27 Car les gens de ce pays-la qui ont ete avant vous, ont fait 
toutes ces abominations, et la terre en a ete souillee. 

28 La terre ne vous vomirait-elle point, si vous la souilliez, 
comrne elle aura vomi les gens qui y ont ete avant vous ? 

29 Car quiconque fera aucune de toutes ces abominations, les 
personnes qui les auront faites seront retranchees du milieu de 
leur peuple. 

30 Vous garderez done ce que j'ai ordonne de garder, et vous 
ne pratiquerez aucune de ces coutumes abominables qui ont 
ete pratiquees avant vous, et vous ne vous souillerez point par 
elles ; je suis l'Eternel [YHWH] votre Dieu. 
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Levitique 19 

[Lois religieuses et civiles.) 

L'Etemel [YHWH] parla aussi a Moi'se, en 
disant : 

2 Parle a toute l'assemblee des enfants d'Israel, et 
leur dis : Soyez saints ; car je suis saint, moi l'Etemel 
[YHWH] votre Dieu. 

3 Vous craindrez chacun sa mere et son pere, et vous 
garderez mes Sabbats ; je suis l'Etemel [YHWH] votre Dieu. 

4 Vous ne vous toumerez point vers les idoles, et ne vous 
ferez aucuns dieux de fonte ; je suis l'Etemel [YHWH] votre 
Dieu. 

5 Si vous offrez un sacrifice de prosperites a l'Etemel 
[YHWH], vous le sacrifierez de votre bon gre. 

6 II se mangera au jour que vous l'aurez sacrifie, et le 
lendemain, mais ce qui restera jusqu'au troisieme jour, sera 
brule au feu. 

7 Que si on en mange au troisieme jour, ce sera une 
abomination ; il ne sera point agree. 

8 Quiconque aussi en mangera, portera son iniquite ; car il 
aura profane la chose sainte de l'Etemel [YHWH] ; et cette 
personne-la sera retranchee d'entre ses peuples. 

9 Et quand vous ferez la moisson de votre terre, tu 
n'acheveras point de moissonner le bout de ton champ, et tu 
ne glaneras point ce qui restera a cueillir de ta moisson. 

10 Et tu ne grappilleras point ta vigne, ni ne recueilleras point 
les grains [tornbes] de ta vigne, mais tu les laisseras au pauvre 
et a l'etranger ; je suis l'Etemel [YHWH] votre Dieu. 

11 Vous ne deroberez point, ni ne denierez point [la chose a 
qui elle appartient] ; et aucun de vous ne mentira a son 
prochain. 

12 Vous ne jurerez point par mon Nom en mentant; car tu 
profanerais le Nom de ton Dieu ; je suis l'Etemel [YHWH], 

13 Tu n'opprimeras point ton prochain, et tu ne le pilleras 
point. Le salaire de ton mercenaire ne demeurera point par 
devers toi jusqu'au matin. 

14 Tu ne maudiras point le sourd, et tu ne mettras point 
d'achoppement devant l'aveugle, mais tu craindras ton Dieu ; 
je suis l'Etemel [YHWH], 

15 Vous ne ferez point d'iniquite en jugement; tu n'auras 
point d'egard a la personne du pauvre, et tu n'honoreras point 
la personne du grand, [mais] tu jugeras justement ton 
prochain. 

16 Tu n'iras point medisant parrni ton peuple. Tu ne t'eleveras 
point contre le sang de ton prochain; je suis l'Etemel 
[YHWH], 

17 Tu ne ha'iras point ton frere en ton coeur. Tu reprendras 
soigneusement ton prochain, et tu ne souffriras point de peche 
en lui. 

18 Tu n'useras point de vengeance, et tu ne la garderas point 
aux enfants de ton peuple ; mais tu aimeras ton prochain 
comrne toi-meme ; je suis l'Etemel [YHWH], 

19 Vous garderez mes ordonnances. Tu n'accoupleras point 
tes betes avec d'autres de diverse espece. Tu ne semeras point 
ton champ de diverses sortes de grains, et tu ne mettras point 
sur toi de vetements de diverses especes, [comme] de laine et 
de lin. 

20 Si un homme a couche avec une femme, laquelle etant 
esclave fut fiancee a un homme, et qu'elle n'ait pas ete 
rachetee, et que la liberte ne lui ait pas ete donnee, ils auront 
le fouet; [mais] on ne les fera point mourir ; parce qu'elle 
n'avait pas ete affranchie. 

21 Et l'homme amenera son [offrande pour le] debt a l'Etemel 
[YHWH] a l'entree du Tabernacle d'assignation, [savoir] un 
belier pour le debt. 


22 Et le Sacrificateur fera propitiation pour lui devant 
l'Etemel [YHWH] par le belier de [l'offrande pour le] debt, a 
cause de son peche qu'il aura cornmis ; et son peche qu'il aura 
comrnis lui sera pardonne. 

23 Et quand vous serez entres au pays, et que vous y aurez 
plante quelque arbre fruitier, vous tiendrez son fruit pour son 
prepuce ; il vous sera incirconcis pendant trois ans, et on n'en 
mangera point. 

24 Mais en la quatrieme annee tout son fruit sera une chose 
sainte, pour en louer l'Etemel [YHWH], 

25 Et en la cinquieme annee vous mangerez son fruit, afin 
qu'il vous multiplie son rapport; je suis l'Etemel [YHWH] 
votre Dieu. 

26 Vous ne mangerez rien avec le sang. Vous n'userez point 
de divinations, et vous ne pronostiquerez point le temps. 

27 Vous ne tondrez point en rond les coins de votre tete, et 
vous ne gaterez point les coins de votre barbe. 

28 Vous ne ferez point d'incisions dans votre chair pour un 
rnort, et vous n'imprimerez point de caractere sur vous ; je 
suis l'Etemel [YHWH], 

29 Tu ne souilleras point ta fille en la prostituant pour la faire 
paillarder; afin que la terre ne soit point souillee par la 
paillardise, et ne soit point remplie d'enormite. 

30 Vous garderez mes Sabbats, et vous aurez en reverence 
mon Sanctuaire ; je suis l'Etemel [YHWH], 

31 Ne vous detoumez point apres ceux qui ont l'esprit de 
Python, ni apres les devins ; ne cherchez point de vous 
souiller par eux ; je suis l'Etemel [YHWH] votre Dieu. 

32 Leve-toi devant les cheveux blancs, et honore la personne 
du vieillard, et crains ton Dieu ; je suis l'Etemel [YHWH], 

33 Si quelque etranger habite en votre pays, vous ne lui ferez 
point de tort. 

34 L'etranger qui habite parmi vous, vous sera comme celui 
qui est ne parmi vous, et vous l'aimerez comme vous-memes ; 
car vous avez ete etrangers au pays d'Egypte. Je suis l'Etemel 
[YHWH] votre Dieu. 

35 Vous ne ferez point d'iniquite en jugement, ni en regie, ni 
en poids, ni en mesure. 

36 Vous aurez les balances justes, les pierres [a peser] justes, 
l'Epha juste, et le Hin juste. Je suis l'Etemel [YHWH] votre 
Dieu qui vous ai retires du pays d'Egypte. 

37 Gardez done toutes mes ordonnances, et mes jugements, et 
les faites ; je suis l'Etemel [YHWH], 

Levitique 20 

IPeines capitales contre les plus grands peches.) 

L'Etemel [YHWH] parla aussi a Moi'se, en 
disant : 

2 Tu diras aux enfants d'Israel : Quiconque des 
enfants d'Israel, ou des etrangers qui demeurent en Israel, 
donnera de sa posterite a Molec, sera puni de rnort; le peuple 
du pays l'assommera de pierres. 

3 Et je mettrai ma face contre un tel homme, et je le 
retrancherai du milieu de son peuple, parce qu'il aura donne 
de sa posterite a Molec, pour souiller mon Sanctuaire, et 
profaner le Nom de ma Saintete. 

4 Que si le peuple du pays ferme les yeux en quelque maniere 
que se soit, pour ne point voir quand cet homme-la aura 
donne de sa posterite a Molec, [et] ne le point faire mourir ; 

5 Je mettrai ma face contre cet homme-la, et contre sa 
famille, et je le retrancherai du milieu de mon peuple, avec 
tous ceux qui paillardent a son exemple, en paillardant apres 
Molec. 

6 Quant a la personne qui se detoumera apres ceux qui ont 
l'esprit de Python, et apres les devins, en paillardant apres 
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eux, je mettrai ma face contre cette personne-la, et je la 
retrancherai du milieu de son peuple. 

7 Sanctifiez-vous done, et soyez saints ; car je suis l'Eternel 
[YHWH] votre Dieu. 

8 Gardez aussi mes ordonnances, et les faites ; je suis 
l'Eternel [YHWH] qui vous sanctifie. 

9 Quand quelqu'un aura maudit son pere ou sa mere, on le 
fera mourir de mort; il a maudit son pere ou sa mere, son 
sang est sur lui. 

10 Quant a l'homme qui aura commis adultere avec la femme 
d'un autre, parce qu'il a commis adultere avec la femme de 
son prochain, on fera mourir de mort l'homme et la femme 
adulteres. 

11 L'homme qui aura couche avec la femme de son pere, a 
decouvert la nudite de son pere ; on les fera mourir de mort 
tous deux, leur sang est sur eux. 

12 Et quand un homme aura couche avec sa belle-fille, on les 
fera mourir de mort tous deux ; ils ont fait une confusion ; 
leur sang est sur eux. 

13 Quand un homme aura eu la compagnie d'un male, ils ont 
tous deux fait une chose abominable ; on les fera mourir de 
mort, leur sang est sur eux. 

14 Et quand un homme aura pris une femme, et la mere de 
cette femme, c'est une enormite, il sera brule au feu avec 
elles, afin qu'il n'y ait point d'enormite au milieu de vous. 

15 L'homme qui se sera souille avec une bete, sera puni de 
mort; vous tuerez aussi la bete. 

16 Et quand quelque femme se sera prostituee a quelque bete, 
tu tueras cette femme et la bete ; on les fera mourir de mort, 
leur sang est sur eux. 

17 Quand un homme aura pris sa soeur, fille de son pere, ou 
fille de sa mere, et aura vu sa nudite, et qu'elle aura vu la 
nudite de cet homme ; c'est une chose infame ; ils seront done 
retranches en la presence des enfants de leur peuple ; il a 
decouvert la nudite de sa soeur, il portera son iniquite. 

18 Quand un homme aura couche avec une femme qui a ses 
mois, et qu'il aura decouvert la nudite de cette [femme], en 
decouvrant son flux, et qu'elle aura decouvert le flux de son 
sang ; ils seront tous deux retranches du milieu de leur 
peuple. 

19 Tu ne decouvriras point la nudite de la soeur de ta mere, ni 
de la soeur de ton pere ; parce qu'il aura decouvert sa chair, 
ils porteront [tous deux] leur iniquite. 

20 Et quand un homme aura couche avec sa tante, il a 
decouvert la nudite de son oncle ; ils porteront leur peche, et 
ils mourront sans en laisser d'enfants. 

21 Et quand un homme aura pris la femme de son frere, c'est 
une ordure ; il a decouvert la honte de son frere, ils n'[en] 
auront point d'enfants. 

22 Ainsi gardez toutes mes ordonnances, et mes jugements, et 
observez-les ; et le pays auquel je vous fais entrer pour y 
habiter ne vous vomira point. 

23 Vous ne suivrez point aussi les ordonnances des nations 
que je m'en vais chasser de devant vous ; car elles ont fait 
toutes ces choses-la, et je les ai eues en abomination. 

24 Et je vous ai dit : Vous possederez leur pays, et je vous le 
donnerai pour le posseder ; c'est un pays decoulant de lait et 
de miel. Je suis l'Eternel [YHWH] votre Dieu, qui vous ai 
separes des [autres] peuples. 

25 C'est pourquoi separez la bete nette de la souillee, l'oiseau 
net d'avec le souille, et ne rendez point abominables vos 
personnes [en mangeant] des betes et des oiseaux 
[immondes], ni rien qui rampe sur la terre, rien de ce que je 
vous ai defendu comme une chose immonde. 


26 Vous me serez done saints ; car je suis saint, moi l'Eternel 
[YHWH], et je vous ai separes des [autres] peuples, afin que 
vous soyez a moi. 

27 Quand un homme ou une femme aura un esprit de Python, 
ou sera devin, on les fera mourir de mort ; on les assommera 
de pierres ; leur sang est sur eux. 

Levitique 21 

[Lois touchant les Sacrificateurs.) 

L'Eternel [YHWH] dit aussi a Moise : Parle aux 
Sacrificateurs, fils d'Aaron, et leur dis : [Qu'aucun 
d'eux] ne se souille entre ses peuples pour un 

mort. 

2 Sinon pour son proche parent, qui le touche de pres, 
[savoir] pour sa mere, pour son pere, pour son fils, pour sa 
fille, et pour son frere. 

3 Et quant a sa soeur vierge, qui le touche de pres, et qui 
n'aura point eu de mari, il se souillera pour elle. 

4 S'il est marie il ne se souillera point [pour sa femme] parmi 
son peuple, en se rendant impur. 

5 Ils n'arracheront point les cheveux de leur tete pour la 
rendre chauve, et ils ne raseront point les coins de leur barbe, 
ni ne feront d'incision en leur chair. 

6 Ils seront saints a leur Dieu, et ils ne profaneront point le 
nom de leur Dieu ; car ils offrent les sacrifices de l'Eternel 
[YHWH] faits par feu, qui est la viande de leur Dieu ; c'est 
pourquoi ils seront tres-saints. 

7 Ils ne prendront point une femme paillarde, ou deshonoree ; 
ils ne prendront point aussi une femme repudiee par son 
mari ; car ils sont saints a leur Dieu. 

8 Tu feras done que chacun d'eux soit saint, parce qu'ils 
offrent la viande de ton Dieu. Ils te seront done saints, car je 
suis saint, moi l'Eternel [YHWH] qui vous sanctifie. 

9 Si la fille du Sacrificateur se souille en commettant 
paillardise, elle souille son pere ; qu'elle soit [done] brulee au 
feu. 

10 Et le souverain Sacrificateur d'entre ses freres, sur la tete 
duquel l'huile de l'onction aura ete repandue, et qui se sera 
consacre pour vetir les [saints] vetements, ne decouvrira point 
sa tete, et ne dechirera point ses vetements. 

11 II n'ira point vers aucune personne morte ; il ne se rendra 
point impur pour son pere, ni pour sa mere ; 

12 Et il ne sortira point du Sanctuaire, et ne souillera point le 
Sanctuaire de son Dieu ; parce que la couronne, [et] l'huile de 
l'onction de son Dieu est sur lui. Je [suis] l'Eternel [YHWH], 

13 II prendra pour femme une vierge. 

14 II ne prendra point une veuve ; ni une repudiee, ni une 
femme deshonoree, [ni] une paillarde ; mais il prendra pour 
femme une vierge d'entre ses peuples. 

15 II ne souillera point sa posterite entre ses peuples ; car je 
suis l'Eternel [YHWH] qui le sanctifie. 

16 L'Eternel [YHWH] parla aussi a Moise, en disant : 

17 Parle a Aaron, et lui dis : Si quelqu'un de ta posterite dans 
ses ages a quelque defaut [en son corps], il ne s'approchera 
point pour offrir la viande de son Dieu. 

18 Car aucun homme en qui il y aura quelque defaut n'en 
approchera ; [savoir] l'homme aveugle, ou boiteux, ou camus, 
ou qui aura quelque superfluite dans ses membres. 

19 Ou l'homme qui aura quelque fracture aux pieds, ou aux 
mains. 

20 Ou qui sera bossu, ou grele, ou qui aura quelque suffusion 
en l'oeil, ou qui aura une gale seche, ou une gale d'ulcere, ou 
qui sera rompu. 

21 Nul homme done de la posterite d'Aaron Sacrificateur en 
qui il y aura quelque defaut, ne s'approchera pour offrir les 
offrandes faites par feu a l'Eternel [YHWH] ; il y a un defaut 
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en lui, il ne s'approchera done point pour offrir la viande de 
son Dieu. 

22 II pourra bien manger de la viande de son Dieu, [savoir] 
des choses tres-saintes ; et des choses saintes. 

23 Mais il n'entrera point vers le voile, ni ne s'approchera 
point de l'autel, parce qu'il y a en lui une defectuosite, de peur 
de souiller mes Sanctuaires ; car je suis l'Eternel [YHWH] qui 
les sanctifie. 

24 Moi'se done parla ainsi a Aaron et a ses fils, et a tous les 
enfants d'Israel. 

Levitique 22 

[Purete requise aux Sacrificateurs.) 

Puis l'Eternel [YHWH] parla a Moise, en disant : 

2 Dis a Aaron et a ses fils, quand ils auront a 
s'abstenir des choses saintes des enfants d'Israel, 
afin qu'ils ne profanent point le nom de ma saintete dans les 
choses qu'eux-memes me sanctifient; je suis l'Eternel 
[YHWH] ; 

3 Dis-leur done : Tout homme de toute votre posterite en vos 
ages qui etant souille s'approchera des choses saintes que les 
enfants d'Israel auront sanctifiees a l'Eternel [YHWH], cette 
personne-la sera retranchee de ma presence ; je suis l'Eternel 
[YHWH], 

4 Tout homme de la posterite d'Aaron etant lepreux, ou 
decoulant, ne mangera point des choses saintes jusqu'a ce 
qu'il soit nettoye ; et celui aussi qui aura touche quelque 
homme souille pour avoir touche un mort, et celui qui aura un 
flux de semence. 

5 Et celui qui aura touche quelque reptile dont il soit souille, 
ou quelque homme par lequel il soit souille, quelque souillure 
qui puisse etre en lui. 

6 La personne qui aura touche ces choses sera souillee 
jusqu'au soir, et ne mangera point des choses saintes, si elle 
n'a lave sa chair avec de l'eau. 

7 Ensuite, elle sera nette apres le soleil couche ; et elle 
mangera des choses saintes ; car e'est sa viande. 

8 II ne mangera point de la chair d'aucune bete rnorte d'elle- 
merne, ou dechiree par [les betes sauvages], pour se souiller 
par elle ; je suis l'Eternel [YHWH], 

9 Qu'ils gardent done ce que j'ai ordonne de garder, et qu'ils 
ne commettent point de peche au sujet de la viande [sainte], 
afin qu'ils ne meurent point, pour l'avoir souillee ; je suis 
l'Eternel [YHWH] qui les sanctifie. 

10 Nul etranger aussi ne mangera des choses saintes ; le 
forain loge chez le Sacrificateur, et le mercenaire, ne 
mangeront point des choses saintes. 

11 Mais quand le Sacrificateur aura achete quelque personne 
de son argent, elle en mangera ; pareillement celui qui sera ne 
dans sa maison ; ceux-ci mangeront de sa viande. 

12 Que si la fille du Sacrificateur est mariee a un etranger, 
elle ne mangera point des choses saintes, presentees en 
offrande elevee. 

13 Mais si la fille du Sacrificateur est veuve, ou repudiee, et 
si elle n'a point d'enfants, etant retournee en la maison de son 
pere, comme [elle y demeurait en] sa jeunesse, elle mangera 
de la viande de son pere ; mais nul etranger n'en mangera. 

14 Que si quelqu'un par ignorance mange d'une chose sainte, 
il ajoutera un cinquieme par-dessus, et le donnera au 
Sacrificateur avec la chose sainte. 

15 Et ils ne souilleront point les choses sanctifiees des enfants 
d'Israel, qu'ils auront offertes a l'Eternel [YHWH], 

16 Mais on leur fera porter la peine du peche, parce qu'ils 
auront mange de leurs choses saintes ; car je suis l'Eternel 
[YHWH] qui les sanctifie. 

17 L'Eternel [YHWH] parla encore a Moi'se, en disant: 


18 Parle a Aaron et a ses fils, et a tous les enfants d'Israel, et 
leur dis : Quiconque de la maison d'Israel, ou des etrangers 
qui sont en Israel, offrira son offrande, selon tous ses voeux, 
ou selon toutes ses offrandes volontaires, lesquelles on offre 
en holocauste a l'Eternel [YHWH] ; 

19 II offrira de son bon gre, un male sans tare, d'entre les 
vaches, [ou] d'entre les brebis, ou d'entre les chevres. 

20 Vous n'offrirez aucune chose qui ait quelque tare, car elle 
ne serait point agreee pour vous. 

21 Que si un homme offre a l'Eternel [YHWH] un sacrifice 
de prosperites en s'acquittant de quelque voeu, ou en faisant 
quelque offrande volontaire, soit de boeufs, ou de brebis, ce 
qui sera sans tare sera agree ; il n'y doit avoir aucune tare. 

22 Vous n'offrirez point a l'Eternel [YHWH] ce qui sera 
aveugle, ou rompu, ou mutile, ou qui aura un porreau, ou une 
gale seche, ou une gale d'ulcere, et vous n'en donnerez point 
pour le sacrifice qui se fait par feu sur l'autel a l'Eternel 
[YHWH], 

23 Tu pourras bien faire une offrande volontaire, d'un boeuf, 
ou d'une brebis, ou d'une chevre ayant quelque superfluity, ou 
quelque defaut dans ses membres, mais ils ne seront point 
agrees pour le voeu. 

24 Vous n'offrirez point a l'Eternel [YHWH], et ne sacrifierez 
point en votre pays [une bete] qui ait les genitoires froisses, 
ou casses, ou arraches, ou tailles. 

25 Vous ne prendrez point aussi de la main de l'etranger 
aucune de toutes ces choses pour les offrir en viande a votre 
Dieu, car la corruption qui est en eux est une tare en elles ; 
elles ne seront point agreees pour vous. 

26 L'Eternel [YHWH] parla encore a Moi'se, en disant : 

27 Quand un veau, ou un agneau, ou une chevre seront nes, et 
qu'ils auront ete sept jours sous leur mere, depuis le huitieme 
jour et les suivants, ils seront agreables pour l'offrande du 
sacrifice qui se fait par feu a l'Eternel [YHWH]. 

28 Vous n'egorgerez point aussi en un meme jour la vache, ou 
la brebis, ou la chevre, avec son petit. 

29 Quand vous offrirez un sacrifice d'action de graces a 
l'Eternel [YHWH], vous le sacrifierez de votre bon gre. 

30 II sera mange le jour meme, [et] vous n'en reserverez rien 
jusqu'au matin ; je suis l'Eternel [YHWH], 

31 Gardez done mes commandements, et les faites. ; je suis 
l'Eternel [YHWH], 

32 Et ne profanez point le nom de ma saintete, car je serai 
sanctifie entre les enfants d'Israel ; je suis l'Eternel [YHWH] 
qui vous sanctifie ; 

33 Et qui vous ai retires du pays d'Egypte, pour vous etre 
Dieu ; je suis l'Eternel [YHWH], 

Levitique 23 
|Fetes solennelles.) 

L'Eternel [YHWH] parla aussi a Moi'se en disant : 
2 Parle aux enfants d'Israel, et leur dis : Les fetes 
solennelles de l'Eternel [YHWH], que vous 
publierez, seront de saintes convocations ; et ce sont ici mes 
fetes solennelles. 

3 On travaillera six jours, mais au septieme jour, qui est le 
Sabbat du repos, il y aura une sainte convocation ; vous ne 
ferez aucune oeuvre, [car] e'est le Sabbat a l'Eternel [YHWH], 
dans toutes vos demeures. 

4 Et ce sont ici les fetes solennelles de l'Eternel [YHWH], qui 
seront de saintes convocations, que vous publierez en leur 
saison. 

5 Au premier mois, le quatorzieme jour du rnois entre les 
deux vepres, est la Paque a l'Eternel [YHWH], 
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6 Et le quinzieme jour de ce meme mois est la fete solennelle 
des pains sans levain a l'Etemel [YHWH] ; vous mangerez 
des pains sans levain pendant sept jours. 

7 Le premier jour vous aurez une sainte convocation ; vous ne 
ferez aucune oeuvre servile. 

8 Mais vous offrirez a l'Eternel [YHWH] pendant sept jours 
des offrandes faites par feu, [et] au septieme jour il y aura une 
sainte convocation ; vous ne ferez aucune oeuvre servile. 

9 L'Etemel [YHWH] parla aussi a Moi'se, en disant : 

10 Parle aux enfants d'Israel, et leur dis : Quand vous serez 
entres au pays que je vous donne, et que vous en aurez fait la 
moisson, vous apporterez alors au Sacrificateur une poignee 
des premiers fruits de votre moisson. 

11 Et il tournoiera cette poignee-la devant l'Etemel [YHWH], 
afin qu'elle soit agreee pour vous ; le Sacrificateur la 
tournoiera le lendemain du Sabbat. 

12 Et le jour que vous ferez toumoyer cette poignee, vous 
sacrifierez un agneau sans tare, et d'un an en holocauste a 
l'Etemel [YHWH], 

13 Et le gateau de cet holocauste sera de deux dixiemes de 
fine farine, petrie a l'huile, pour offrande faite par feu a 
l'Etemel [YHWH] en bonne odeur; et son aspersion de vin 
sera la quatrieme partie d'un Hin. 

14 Et vous ne mangerez ni pain, ni grain roti, ni grain en epi, 
jusqu'a ce propre jour-la, meme jusqu'a ce que vous ayez 
apporte l'offrande a votre Dieu ; c'est une ordonnance 
perpetuelle en vos ages, dans toutes vos demeures. 

15 Vous compterez aussi des le lendemain du Sabbat, [savoir] 
des le jour que vous aurez apporte la poignee qu'on doit 
toumoyer, sept semaines entieres. 

16 Vous compterez done cinquante jours jusqu'au lendemain 
de la septieme semaine ; et vous offrirez a l'Eternel [YHWH] 
un gateau nouveau. 

17 Vous apporterez de vos demeures deux pains, pour en 
faire une offrande tournoyee, ils [seront] de deux dixiemes, 
[et] de fine farine, petris avec du levain; [ce sont] les 
premiers fruits a l'Eternel [YHWH]. 

18 Vous offrirez aussi avec ce pain-la sept agneaux sans tare, 
et d'un an, et un veau pris du troupeau, et deux beliers, qui 
seront un holocauste a l'Etemel [YHWH], avec leurs gateaux, 
et leurs aspersions, des sacrifices faits par feu en bonne odeur 
a l'Etemel [YHWH], 

19 Vous sacrifierez aussi un jeune bouc [en offrande] pour le 
peche, et deux agneaux d'un an pour le sacrifice de 
prosperites. 

20 Et le Sacrificateur les tournoiera avec le pain des premiers 
fruits, et avec les deux agneaux, en offrande tournoyee devant 
l'Eternel [YHWH] ; ils seront saints a l'Etemel [YHWH] pour 
le Sacrificateur. 

21 Vous publierez done en ce meme jour-la que vous avez 
une sainte convocation ; vous ne ferez aucune oeuvre servile ; 
c'est une ordonnance perpetuelle dans toutes vos demeures en 
vos ages. 

22 Et quand vous ferez la moisson de votre terre tu 
n'acheveras point de moissonner le bout de ton champ, et tu 
ne glaneras point les epis qui resteront de ta moisson, mais tu 
les laisseras pour le pauvre, et pour l'etranger; je suis 
l'Etemel [YHWH] votre Dieu. 

23 L'Etemel [YHWH] parla aussi a Moi'se, en disant : 

24 Parle aux enfants d'Israel, et leur dis : Au septieme mois, 
le premier jour du mois il y aura repos pour vous, un 
memorial de jubilation, et une sainte convocation. 

25 Vous ne ferez aucune oeuvre servile, et vous offrirez a 
l'Etemel [YHWH] des offrandes faites par feu. 

26 L'Etemel [YHWH] parla aussi a Moi'se, en disant : 


27 Pareillement en ce meme mois, qui est le septieme, le 
dixieme jour sera le jour des propitiations ; vous aurez une 
sainte convocation, et vous affligerez vos ames, et vous 
offrirez a l'Eternel [YHWH] des sacrifices faits par feu. 

28 En ce jour-la vous ne ferez aucune oeuvre ; car c'est le jour 
des propitiations, afin de faire propitiation pour vous devant 
l'Etemel [YHWH] votre Dieu. 

29 Car toute personne qui n'aura pas ete affligee en ce propre 
jour-la sera retranchee d'entre ses peuples. 

30 Et toute personne qui aura fait quelque oeuvre en ce jour- 
la, je ferai perir cette personne-la du milieu de son peuple. 

31 Vous ne ferez [done] aucune oeuvre ; c'est une ordonnance 
perpetuelle en vos ages dans toutes vos demeures. 

32 Ce vous est un Sabbat de repos : vous affligerez done vos 
ames. Le neuvieme jour du mois, au soir, depuis un soir 
jusqu'a l'autre soir, vous celebrerez votre repos. 

33 L'Eternel [YHWH] parla aussi a Moi'se, en disant : 

34 Parle aux enfants d'Israel, et leur dis : Au quinzieme jour 
de ce septieme mois [sera] la fete solennelle des Tabernacles 
pendant sept jours, a l'Eternel [YHWH], 

35 Au premier jour il y aura une sainte convocation ; vous ne 
ferez aucune oeuvre servile. 

36 Pendant sept jours vous offrirez a l'Etemel [YHWH] des 
offrandes faites par feu ; et au huitieme jour vous aurez une 
sainte convocation, et vous offrirez a l'Etemel [YHWH] des 
offrandes faites, par feu ; c'est une assemblee solennelle ; 
vous ne ferez aucune oeuvre servile. 

37 Ce sont la les fetes solennelles de l'Eternel [YHWH], que 
vous publierez, pour etre des convocations saintes, afin 
d'offrir a l'Etemel [YHWH] des offrandes faites par feu ; 
[savoir] un holocauste, un gateau, un sacrifice, et une 
aspersion ; chacune de ces choses en son jour ; 

38 Outre les Sabbats de l'Etemel [YHWH], et outre vos dons, 
et outre tous vos voeux, et outre toutes les offrandes 
volontaires que vous presenterez a l'Etemel [YHWH]. 

39 Et aussi au quinzieme jour du septieme mois, quand vous 
aurez recueilli le rapport de la terre, vous celebrerez la fete 
solennelle de l'Etemel [YHWH] pendant sept jours. Le 
premier jour sera jour de repos ; le huitieme aussi sera jour de 
repos. 

40 Et au premier jour vous prendrez du fruit d'un bel arbre, 
des branches de palmier, et des rameaux d'arbres branchus, et 
des saules de riviere, et vous vous rejouirez pendant sept 
jours devant l'Etemel [YHWH] votre Dieu. 

41 Et vous celebrerez a l'Etemel [YHWH] cette fete 
solennelle pendant sept jours en l'annee; c'est une 
ordonnance perpetuelle en vos ages ; vous la celebrerez le 
septieme mois. 

42 Vous demeurerez sept jours dans des tentes ; tous ceux qui 
seront nes entre les Israelites demeureront dans des tentes. 

43 Afin que votre posterite sache que j'ai fait demeurer les 
enfants d'Israel dans des tentes, quand je les retirai du pays 
d'Egypte ; je suis l'Etemel [YHWH] votre Dieu. 

44 Moi'se declara ainsi aux enfants d'Israel les fetes 
solennelles de l'Eternel [YHWH], 

Levitique 24 

IL'huile pour les lampes. Les pains de proposition. Le 
blasphemateur.] 

L'Etemel [YHWH] parla aussi a Mo'ise, en 
disant : 

2 Commande aux enfants d'Israel qu'ils t'apportent 
de l'huile vierge pour le luminaire, afin de faire bruler les 
lampes continuellement. 

3 Aaron les arrangera devant l'Etemel [YHWH] 
continuellement, depuis le soir jusqu'au matin hors du voile 
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du Temoignage dans le Tabernacle d'assignation ; c'est une 
ordonnance perpetuelle en vos ages. 

4 II arrangera, [dis-je], continuellement les lampes sur le 
chandelier pur, devant l'Etemel [YHWH], 

5 Tu prendras aussi de la fine farine, et tu en feras cuire 
douze gateaux, chaque gateau sera de deux dixiemes. 

6 Et tu les exposeras devant l'Etemel [YHWH] par deux 
rangees sur la Table pure, six a chaque rangee. 

7 Et tu mettras de l'encens pur sur chaque rangee, qui sera un 
memorial pour le pain ; c'est une offrande faite par feu a 
l'Etemel [YHWH], 

8 On les arrangera chaque jour de Sabbat continuellement 
devant l'Etemel [YHWH], de la part des enfants d'lsrael; 
c'est une alliance perpetuelle. 

9 Et ils appartiendront a Aaron, et a ses fils, qui les 
mangeront dans un lieu saint; car ils lui seront une chose 
tres-sainte d'entre les offrandes de l'Etemel [YHWH] faites 
par feu ; c'[est] une ordonnance perpetuelle. 

10 Or le fils d'une femme Israelite, qui aussi etait fils d'un 
homme Egyptien, sortit parrni les enfants d'lsrael, et ce fils de 
la femme Israelite, et un homme Israelite se querellerent dans 
le camp. 

11 Et le fils de la femme Israelite blasphema le nom [de 
l'Etemel [YHWH]], et le maudit; et on l'amena a Moise. Or 
sa mere s'appelait Selomith, fille de Dibri, de la Tribu de Dan. 

12 Et on le mit en garde jusqu'a ce qu'on leur eut declare [ce 
qu'ils en devraient faire] selon la parole de l'Etemel [YHWH], 

13 Et l'Etemel [YHWH] parla a Moise, en disant : 

14 Tire hors du camp celui qui a maudit; et que tous ceux qui 
font entendu mettent les mains sur sa tete, et que toute 
l'assemblee le lapide. 

15 Et parle aux enfants d'lsrael, et leur dis : Quiconque aura 
maudit son Dieu, portera son peche. 

16 Et celui qui aura blaspheme le Nom de l'Etemel [YHWH], 
sera puni de rnort; toute l'assemblee ne manquera pas de le 
lapider, on fera mourir tant l'etranger, que celui qui est ne au 
pays, lequel aura blaspheme le Nom [de l'Etemel [YHWH]]. 

17 On punira aussi de mort celui qui aura frappe a mort 
quelque personne que ce soit. 

18 Celui qui aura frappe une bete a mort, la rendra vie pour 
vie. 

19 Et quand quelque homme aura fait un outrage a son 
prochain, on lui fera comme il a fait. 

20 Fracture pour fracture, oeil pour oeil, dent pour dent; 
selon le mal qu'il aura fait a un homme, il lui sera aussi fait. 

21 Celui qui frappera une bete a [mort], la rendra ; rnais on 
fera mourir celui qui aura frappe un homme a [mort], 

22 Vous rendrez un meme jugement. [Vous traiterez] 
l'etranger comme celui qui est ne au pays ; car je suis l'Etemel 
[YHWH] votre Dieu. 

23 Moise done parla aux enfants d'lsrael, qui firent sortir hors 
du camp celui qui avait maudit, et l'assommerent de pierres ; 
ainsi les enfants d'lsrael firent comme l'Etemel [YHWH] 
l'avait commande a Moise. 

Levitique 25 

ISabbat de la terre. Le Jubile.| 

L'Etemel [YHWH] parla aussi a Moise sur la 
montagne de Sinai, en disant: 

2 Parle aux enfants d'lsrael, et leur dis : Quand 
vous serez entres au pays que je vous donne, la terre se 
reposera ; ce sera un Sabbat a l'Etemel [YHWH]. 

3 Pendant six ans tu semeras ton champ, et pendant six ans tu 
tailleras ta vigne, et en recueilleras le rapport. 


4 Mais la septieme annee il y aura un Sabbat de repos pour la 
terre, ce sera un Sabbat a l'Etemel [YHWH] ; tu ne semeras 
point ton champ, et ne tailleras point ta vigne. 

5 Tu ne moissonneras point ce qui sera provenu de soi-meme 
de ce qui sera tombe en moissonnant, et tu ne vendangeras 
point les raisins de ta vigne non taillee ; [ce] sera l'annee du 
repos de la terre. 

6 Mais ce qui proviendra de la terre l'annee du Sabbat vous 
servira d'aliment, a toi, et a ton serviteur, et a ta servante, a 
ton mercenaire, et a ton etranger qui demeurent avec toi ; 

7 Et a tes betes, et aux animaux qui sont en ton pays ; tout son 
rapport sera pour manger. 

8 Tu compteras aussi sept semaines d'annees, [savoir] sept 
fois sept ans, et les jours de sept semaines feront quarante- 
neuf ans. 

9 Puis tu feras sonner la trompette de jubilation le dixieme 
jour du septieme mois, le jour, [dis-je], des propitiations, vous 
ferez sonner la trompette par tout votre pays. 

10 Et vous sanctifierez fan cinquantieme, et publierez la 
liberte dans le pays a tous ses habitants ; ce vous sera l'annee 
du Jubile, et vous retoumerez chacun en sa possession, et 
chacun en sa famille. 

11 Cette cinquantieme annee vous sera [l'annee] du Jubile, 
vous ne semerez point et ne moissonnerez point ce que la 
terre rapportera d'elle-meme, et vous ne vendangerez point les 
fruits de la vigne non taillee. 

12 Car c'est [l'annee] du Jubile, elle vous sera sainte ; vous 
mangerez ce que les champs rapporteront cette annee-la. 

13 En cette annee du Jubile vous retoumerez chacun en sa 
possession. 

14 Et si tu fais quelque vente a ton prochain, ou si tu achetes 
[quelque chose] de ton prochain, que nul de vous ne foule son 
frere. 

15 Mais tu acheteras de ton prochain selon le nombre des 
annees apres le Jubile. Pareillement on te fera les ventes selon 
le nombre des annees du rapport. 

16 Selon qu'il y aura plus d'annees, tu augmenteras le prix de 
ce que tu achetes ; et selon qu'il y aura rnoins d'annees, tu le 
diminueras ; car on te vend le nombre des recoltes. 

17 Que done nul de vous ne foule son prochain; mais 
craignez votre Dieu, car je suis l'Etemel [YHWH] votre Dieu. 

18 Faites selon mes ordonnances, gardez mes jugements, 
observez-les, et vous habiterez surement au pays. 

19 Et la terre vous donnera ses fruits, vous en mangerez, vous 
en serez rassasies, et vous habiterez surement en elle. 

20 Et si vous dites : Que mangerons-nous en la septieme 
annee si nous ne semons point, et si nous ne recueillons point 
notre recolte ? 

21 Je commanderai a ma benediction [de se repandre] sur 
vous en la sixieme annee, et [la terre] rapportera pour trois 
ans. 

22 Puis vous semerez en la huitieme annee, et vous mangerez 
du rapport du passe jusqu'a la neuvieme annee ; jusqu'a ce 
[done] que son rapport sera venu, vous mangerez celui du 
passe. 

23 La terre ne sera point vendue absolument, car la terre est a 
moi ; et vous etes etrangers et forains chez moi. 

24 C'est pourquoi dans tout le pays de votre possession vous 
donnerez le droit de rachat pour la terre. 

25 Si ton frere est devenu pauvre, et vend quelque chose de 
ce qu'il possede, celui qui a le droit de rachat, [savoir] son 
[plus] proche parent, viendra et rachetera la chose vendue par 
son frere. 

26 Que si cet homme n'a personne qui ait le droit de rachat, et 
qu'il ait trouve de soi-meme suffisamment de quoi faire le 
rachat de ce qu'il a vendu ; 
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27 II comptera les annees du temps qu'il a fait la vente, et il 
restituera le surplus a l'homme auquel il l'avait faite, et ainsi il 
retournera dans sa possession. 

28 Mais s'il n'a pas trouve suffisamment de quoi lui rendre, la 
chose qu'il aura vendue sera en la main de celui qui l'aura 
achetee, jusqu'a l'annee du Jubile ; puis [l'acheteur] en sortira 
au Jubile, et [le vendeur] retournera dans sa possession. 

29 Et si quelqu'un a vendu une maison a habiter dans quelque 
ville fermee de murailles, il aura le droit de rachat jusqu'a la 
fin de l'annee de sa vente ; son droit de rachat sera d'une 
annee. 

30 Mais si elle n'est point rachetee dans l'annee accomplie, la 
maison qui [est] dans la ville fermee de murailles, demeurera 
a l'acheteur absolument et en ses ages ; il n'en sortira point au 
Jubile. 

31 Mais les maisons des villages, qui ne sont point entoures 
de murailles, seront reputees comrne un fonds de terre ; le 
vendeur aura droit de rachat, et [l'acheteur] sortira au Jubile. 

32 Et quant aux villes des Levites, les Levites auront un droit 
de rachat perpetuel des maisons des villes de leur possession. 

33 Et celui qui aura achete [quelque maison] des Levites, 
sortira au Jubile de la maison vendue, qui est en la ville de sa 
possession ; car les maisons des villes des Levites [sont] leur 
possession parmi les enfants d'Israel. 

34 Mais le champ des faubourgs de leurs villes ne sera point 
vendu ; car c'[est] leur possession perpetuelle. 

35 Quand ton frere sera devenu pauvre, et qu'il tendra vers toi 
ses mains tremblantes, tu le soutiendras, [tu soutiendras] aussi 
l'etranger, et le forain, afin qu'il vive avec toi. 

36 Tu ne prendras point de lui d'usure, ni d'interet, mais tu 
craindras ton Dieu ; et ton frere vivra avec toi. 

37 Tu ne lui donneras point ton argent a usure, ni ne lui 
donneras de tes vivres a surcroit. 

38 Je suis l'Eternel [YHWH] votre Dieu qui vous ai retires du 
pays d'Egypte, pour vous donner le pays de Canaan, afin de 
vous etre Dieu. 

39 Pareillement quand ton frere sera devenu pauvre aupres de 
toi, et qu'il se sera vendu a toi, tu ne te serviras point de lui 
comme on se sert des esclaves. 

40 [Mais] il sera chez toi comme serait le mercenaire, [et] 
l'etranger, [et] il te servira jusqu'a l'annee du Jubile. 

41 Alors il sortira de chez toi avec ses enfants, il s'en 
retournera dans sa famille, et rentrera dans la possession de 
ses peres. 

42 Car ils sont mes serviteurs, parce que je les ai retires du 
pays d'Egypte ; c'est pourquoi ils ne seront point vendus 
comme on vend les esclaves. 

43 Tu ne domineras point sur lui rigoureusement, mais tu 
craindras ton Dieu. 

44 Et quant a ton esclave et a ta servante qui seront a toi, ils 
seront d'entre les nations qui sont autour de vous ; vous 
acheterez d'elles le serviteur et la servante. 

45 Vous en acheterez aussi d'entre les enfants des etrangers 
qui demeurent avec vous, merne de leurs families qui seront 
parmi vous, lesquelles ils auront engendrees en votre pays, et 
vous les possederez. 

46 Vous les aurez comme un heritage pour les laisser a vos 
enfants apres vous, afin qu'ils en heritent la possession, [et] 
vous vous servirez d'eux a perpetuite ; mais quant a vos 
freres, les enfants d'Israel, nul ne dominera rigoureusement 
sur son frere. 

47 Et lorsque l'etranger ou le forain qui est avec toi se sera 
enrichi, et que ton frere qui est avec lui sera devenu si pauvre 
qu'il se soit vendu a l'etranger, [ou] au forain qui est avec toi, 
ou a quelqu'un de la posterite de la famille de l'etranger. 


48 Apres s'etre vendu il y aura droit de rachat pour lui, [et] un 
de ses freres le rachetera. 

49 Ou son oncle, ou le fils de son oncle, ou quelque autre 
proche parent de son sang d'entre ceux de sa famille, le 
rachetera ; ou lui-meme, s'il en trouve le rnoyen, se rachetera. 

50 Et il comptera avec son acheteur depuis l'annee qu'il s'est 
vendu a lui, jusqu'a l'annee du Jubile ; de sorte que l'argent du 
prix pour lequel il s'est vendu, se comptera a raison du 
nombre des annees ; le temps qu'il aura servi lui sera compte 
comme les joumees d'un mercenaire. 

51 S'il y a encore plusieurs annees, il restituera le prix de son 
achat a raison de ces [annees], selon le prix pour lequel il a 
ete achete. 

52 Et s'il reste peu d'annees jusqu'a fan du Jubile, il comptera 
avec lui, et restituera le prix de son achat a raison des annees 
qu'il a servi. 

53 II aura ete avec lui comme un mercenaire qui se loue 
d'annee en annee ; [et cet etranger] ne dominera point sur lui 
rigoureusement en ta presence. 

54 Que s'il n'est pas rachete par quelqu'un de ces rnoyens, il 
sortira l'annee du Jubile, lui et ses fils avec lui. 

55 Car les enfants d'Israel me sont serviteurs ; ce [sont] mes 
serviteurs que j'ai retires du pays d'Egypte ; je suis l'Eternel 
[YHWH] votre Dieu. 

Levitique 26 

[Benedictions et Maledictions.] 

Vous ne vous ferez point d'idoles, et vous ne vous 
dresserez point d'image taillee, ni de statue, et 
vous ne mettrez point de pierre peinte dans votre 
pays pour vous prosterner devant elles ; car je suis l'Eternel 
[YHWH] votre Dieu. 

2 Vous garderez mes Sabbats, et vous revererez mon 
Sanctuaire ; je suis l'Eternel [YHWH], 

3 Si vous marchez dans mes ordonnances, et si vous gardez 
mes commandements et les faites ; 

4 Je vous donnerai les pluies qu'il vous faut en leur temps, la 
terre donnera son fruit, et les arbres des champs donneront 
leur fruit. 

5 La foulure des grains atteindra la vendange chez vous, et la 
vendange atteindra les semailles ; vous mangerez votre pain, 
vous en serez rassasies, et vous habiterez surement en votre 
pays. 

6 Je donnerai la paix au pays, vous dormirez sans qu'aucun 
vous epouvante ; je ferai qu'il n'y aura plus de mauvaises 
betes au pays ; et l'epee ne passera point par votre pays. 

7 Mais vous poursuivrez vos ennemis, et ils tomberont par 
l'epee devant vous. 

8 Cinq d'entre vous en poursuivront cent, et cent en 
poursuivront dix mille ; et vos ennemis tomberont par l'epee 
devant vous. 

9 Et je me tournerai vers vous, je vous ferai croitre et 
multiplier, et j'etablirai mon alliance avec vous. 

10 Vous mangerez aussi des provisions fort vieilles, et vous 
tirerez dehors le vieux pour y loger le nouveau. 

11 Merne je mettrai mon Tabernacle au milieu de vous, et 
mon ame ne vous aura point a contrecceur. 

12 Mais je marcherai au milieu de vous, je vous serai Dieu, et 
vous serez mon peuple. 

13 Je [suis] l'Eternel [YHWH] votre Dieu qui vous ai retires 
du pays d'Egypte, afin que vous ne fussiez point leurs 
esclaves ; j'ai rornpu les bois de votre joug, et vous ai fait 
marcher la tete levee. 

14 Mais si vous ne m'ecoutez point, et que vous ne fassiez pas 
tous ces commandements ; 
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15 Et que vous rejetiez mes ordonnances, et que votre ame ait 
mes jugements a contrecceur, pour ne point faire tous mes 
commandements, et pour enfreindre mon alliance ; 

16 Aussi je vous ferai ceci ; je repandrai sur vous la frayeur, 
la langueur, et Tardeur, qui [vous] consumeront les yeux, et 
vous tourmenteront Tame ; et vous semerez en vain votre 
semence ; car vos ennemis la mangeront. 

17 Et je mettrai ma face contre vous ; vous serez battus 
devant vos ennemis ; ceux qui vous haissent domineront sur 
vous ; et vous fuirez, sans qu'aucun vous poursuive. 

18 Que si encore apres ces choses vous ne m'ecoutez point, 
j'en ajouterai sept fois autant pour vous charier, a cause de 
vos peches. 

19 Et j'abattrai l'orgueil de votre force, et je ferai que le ciel 
sera pour vous comme de fer, et votre terre comme d'airain. 

20 Votre force se consumera inutilement, car votre terre ne 
donnera point son rapport, et les arbres de la terre ne 
donneront point leur fruit. 

21 Que si vous marchez de front contre moi, et que vous 
refusiez de m'ecouter, j'ajouterai sur vous sept fois autant de 
plaies, selon vos peches. 

22 J'enverrai contre vous les betes des champs, qui vous 
priveront de vos enfants, qui tueront votre betail, et vous 
reduiront a un petit nombre, et vos chemins seront deserts. 

23 Que si vous ne vous corrigez pas apres ces choses [pour 
vous convertir] a moi, mais que vous marchiez de front contre 
moi; 

24 Je marcherai aussi de front contre vous, et je vous 
frapperai encore sept fois autant, selon vos peches. 

25 Et je ferai venir sur vous Tepee qui fera la vengeance de 
mon alliance; et quand vous vous retirerez dans vos villes 
j'enverrai la mortality parmi vous, et vous serez livres entre 
les mains de l'ennemi. 

26 Lorsque je vous aurai rompu le baton du pain, dix femmes 
cuiront votre pain dans un four, et vous rendront votre pain au 
poids ; vous en mangerez, et vous n'en serez point rassasies. 

27 Que si avec cela vous ne m'ecoutez point, mais que vous 
marchiez de front contre moi, 

28 Je marcherai de front contre vous en ma fureur, et je vous 
chatierai aussi sept fois autant selon vos peches ; 

29 Et vous mangerez la chair de vos fils, et vous mangerez 
aussi la chair de vos filles. 

30 Je detruirai vos hauts lieux ; je ruinerai vos Tabernacles ; 
je mettrai vos charognes sur les charognes de vos dieux de 
fiente, et mon ame vous aura en haine. 

31 Je reduirai aussi vos villes en desert, je ruinerai vos 
Sanctuaires, et je ne flairerai point votre odeur agreable. 

32 Et je desolerai le pays, tellement que vos ennemis qui s'y 
habitueront, en seront etonnes. 

33 Et je vous disperserai parmi les nations, et je tirerai l'epee 
apres vous, et votre pays sera en desolation, et vos villes en 
desert. 

34 Alors la terre prendra plaisir a ses Sabbats, tout le temps 
qu'elle sera desolee,; et lorsque vous serez au pays de vos 
ennemis la terre se reposera, et prendra plaisir a ses Sabbats. 

35 Tout le temps qu'elle demeurera desolee, elle se reposera ; 
au lieu qu'elle ne s'etait point reposee en vos Sabbats, lorsque 
vous y habitiez. 

36 Et quant a ceux qui demeureront de reste d'entre vous, je 
rendrai leur coeur lache lorsqu'ils seront au pays de leurs 
ennemis, de sorte que le bruit d'une feuille emue les 
poursuivra, et ils fuiront comme s'ils fuyaient de devant 
l'epee, et ils tomberont sans qu'aucun les poursuive. 

37 Et ils s'entreheurteront Tun l'autre comme s'ils fuyaient de 
devant l'epee, sans que personne les poursuive ; et vous ne 
pourrez point subsister devant vos ennemis. 


38 Et vous perirez entre les nations, et la terre de vos ennemis 
vous consumera. 

39 Et ceux qui demeureront de reste d'entre vous se fondront 
a cause de leurs iniquites, au pays de vos ennemis ; et ils se 
fondront aussi a cause des iniquites de leurs peres, avec eux. 

40 Alors ils confesseront leur iniquite, et Tiniquite de leurs 
peres, selon les peches qu'ils auront commis contre moi; et 
meme selon qu'ils auront marche de front contre moi. 

41 J'aurai aussi marche de front contre eux, et je les aurai 
amenes au pays de leurs ennemis ; et alors leur coeur 
incirconcis s'humiliera, et ils recevront alors avec soumission, 
[la punition de] leur iniquite. 

42 Et alors je me souviendrai de mon alliance avec Jacob, et 
de mon alliance avec Isaac, et je me souviendrai aussi de mon 
alliance avec Abraham, et je me souviendrai de la terre. 

43 Quand [done] la terre aura ete abandonnee par eux, et 
qu'elle aura pris plaisir a ses Sabbats, ayant demeure desolee 
a cause d'eux ; lors done qu'ils auront re?u avec soumission 
[la punition de] leur iniquite, a cause qu'ils ont rejete mes 
jugements, et que leur ame a dedaigne mes ordonnances. 

44 [Je m'en souviendrai, dis-je], lorsqu'ils seront au pays de 
leurs ennemis ; parce que je ne les ai point rejetes, ni eus en 
haine pour les consumer entierement, et pour rompre 
Talliance que j'ai faite avec eux ; car je [suis] TEtemel 
[YHWH] leur Dieu. 

45 Et je me souviendrai pour leur bien de Talliance faite avec 
leurs ancetres, lesquels j'ai retires du pays d'Egypte, a la vue 
des nations, pour etre leur Dieu ; je [suis] TEtemel [YHWH], 

46 Ce sont la les ordonnances, les jugements, et les lois que 
TEtemel [YHWH] etablit entre lui et les enfants d'lsrael sur la 
montagne de Sinai, par le moyen de Moise. 

Levitique 27 
| Du Rachat des Voeux.] 

L'Etemel [YHWH] parla aussi a Moise, en 
disant : 

2 Parle aux enfants d'lsrael, et leur dis : Quand 
quelqu'un aura fait un voeu important, les personnes [vouees] 
a TEtemel [YHWH] [seront mises] a ton estimation. 

3 Et Testimation que tu feras d'un male, depuis l'age de vingt 
ans jusqu'a l'age de soixante ans, sera du prix de cinquante 
sides d'argent, selon le side du Sanctuaire. 

4 Mais si e'est une femme, alors ton estimation sera de trente 
sides. 

5 Que si e'est d'une personne de l'age de cinq ans jusqu'a l'age 
de vingt ans, alors Testimation que tu feras d'un male sera de 
vingt sides ; et quant a la femme, [Testimation sera] de dix 
sides. 

6 Et si e'est d'une personne de l'age d'un mois jusqu'a l'age de 
cinq ans, Testimation que tu feras d'un male sera de cinq 
sides d'argent; et Testimation que tu feras d'une fille, sera de 
trois sides d'argent. 

7 Et lorsque e'est d'une personne agee de soixante ans et au- 
dessus, si e'est un male, ton estimation sera de quinze sides ; 
et si e'est une femme, [Testimation sera] de dix sides. 

8 Et s'il est plus pauvre que [ne monte] ton estimation, il se 
presentera devant le Sacrificateur qui en fera Testimation, et 
le Sacrificateur en fera Testimation selon ce que pourra 
fournir celui qui a fait le voeu. 

9 Et si e'est d'une [de ces sortes] de betes dont on fait 
offrande a TEtemel [YHWH], tout ce qui aura ete donne a 
TEtemel [YHWH] de cette sorte [de betes], sera saint. 

10 II ne la changera point, et n'en mettra point une autre en sa 
place, une bonne pour une mauvaise, ou une mauvaise pour 
une bonne : et s'il met en quelque sorte que ce soit une bete 
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pour une autre bete, tant celle-la que l'autre qui aura ete mise 
en sa place, sera sainte. 

11 Et si c'est d'une bete souillee, dont on ne fait point 
offrande a l'Eternel [YHWH], il presentera la bete devant le 
Sacrificateur, 

12 Qui en fera l'estimation selon qu'elle sera bonne ou 
mauvaise ; et il en sera fait ainsi, selon que toi, Sacrificateur, 
en auras fait l'estimation. 

13 Mais s'il la veut racheter en quelque sorte, il ajoutera un 
cinquieme par-dessus ton estimation. 

14 Et quand quelqu'un aura sanctifie sa maison pour etre 
sainte a l'Eternel [YHWH], le Sacrificateur l'estimera selon 
qu'elle sera bonne ou mauvaise; [et] on se tiendra a 
l'estimation que le Sacrificateur en aura faite. 

15 Mais si celui qui l'a sanctifiee veut racheter sa maison, il 
ajoutera par-dessus le cinquieme de l'argent de ton estimation, 
et elle lui demeurera. 

16 Et si rhomme sanctifie a l'Eternel [YHWH] [quelque 
partie] du champ de sa possession, ton estimation sera selon 
ce qu'on y seme ; le Homer de semence d'orge sera estime 
cinquante sides d'argent. 

17 Que s'il a sanctifie son champ des l'annee du Jubile, on se 
tiendra a ton estimation. 

18 Mais s'il sanctifie son champ apres le Jubile, le 
Sacrificateur lui mettra en cornpte l'argent selon le nombre 
des annees qui restent jusqu'a l'annee du Jubile, et cela sera 
rabattu de ton estimation. 

19 Et si celui qui a sanctifie le champ, le veut racheter en 
quelque sorte que ce soit, il ajoutera par dessus le cinquieme 
de l'argent de ton estimation, et il lui demeurera. 

20 Mais s'il ne rachete point le champ, et que le champ se 
vende a un autre homnie, il ne se rachetera plus. 

21 Et ce champ-la ayant passe le Jubile, sera saint a l'Eternel 
[YHWH], comme un champ d'interdit, la possession en sera 
au Sacrificateur. 

22 Et s'il sanctifie a l'Eternel [YHWH] un champ qu'il ait 
achete, n'etant point des champs de sa possession ; 

23 Le Sacrificateur lui comptera la somme de ton estimation 
jusqu'a l'annee du Jubile, et il donnera en ce jour-la ton 
estimation, [afin que ce soit] une chose sainte a l'Eternel 
[YHWH], 

24 Mais en l'annee du Jubile le champ retoumera a celui 
duquel il l'avait achete, [et] auquel etait la possession du fond. 

25 Et toute estimation que tu auras faite, sera selon le side du 
Sanctuaire ; le side est de vingt oboles. 

26 Toutefois nul ne [pourra] sanctifier le premier-ne d'entre 
les betes, car il appartient a l'Eternel [YHWH] par droit de 
primogeniture, soit de vache, soit de brebis, ou de chevre, il 
est a l'Eternel [YHWH], 

27 Mais s'il est de betes souillees, il le rachetera selon ton 
estimation, et il ajoutera a ton estimation un cinquieme ; et s'il 
n'est point rachete, il sera vendu selon ton estimation. 

28 Or nul interdit que quelqu'un aura devoue a l'Eternel 
[YHWH] par interdit, de tout ce qui est sien, soit homme, ou 
bete, ou champ de sa possession, ne se vendra, ni ne se 
rachetera ; tout interdit sera tres-saint a l'Eternel [YHWH], 

29 Nul interdit devoue par interdit d'entre les hommes, ne se 
rachetera, mais on le fera mourir de mort. 

30 Or toute dime de la terre, tant du grain de la terre que du 
fruit des arbres, est a l'Eternel [YHWH] ; c'est une saintete a 
l'Eternel [YHWH], 

31 Mais si quelqu'un veut racheter en quelque sorte que ce 
soit quelque chose de sa dime, il y ajoutera le cinquieme par- 
dessus. 


32 Mais toute dime de boeufs, de brebis et de chevres, 
[savoir] tout ce qui passe sous la verge, qui est le dixieme, 
sera sanctifie a l'Eternel [YHWH], 

33 On ne choisira point le bon ou le mauvais, et on n'en mettra 
point d'autre en sa place ; que si on le fait en quelque sorte 
que ce soit, la bete changee et l'autre qui aura ete mise en sa 
place, sera sanctifiee, [et] ne sera point rachetee. 

34 Ce sont la les commandements que l'Eternel [YHWH] 
donna a Moise sur la montagne de Sinai, pour les enfants 
d'Israel. 
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Nombres 


"Q7»n (Bamidbar) 

« Dans le desert » 

Moi'se - Env. 1450-1410 av. J-C 

Nombres 1 

[Denombrement des Israelites guerriers.] 

I Or l'Etemel [YHWH] parla a Moise au desert de Sina'i, 
dans le Tabernacle d'assignation, le premier jour du 
second rnois de la seconde annee, apres qu'ils furent 
sortis du pays d'Egypte, en disant : 

2 Faites le denombrement de toute l'assemblee des enfants 
d'Israel, selon leurs families, selon les maisons de leurs peres, 
en les comptant nom par nom, [savoir] tous les males, chacun 
par tete ; 

3 Depuis l'age de vingt ans, et au-dessus, tous ceux d'Israel 
qui peuvent aller a la guerre, vous les compterez suivant leurs 
troupes, toi et Aaron. 

4 Et il y aura avec vous un homme de chaque Tribu, [savoir] 
celui qui [est] le chef de la maison de ses peres. 

5 Et ce sont ici les noms de ces homines qui vous assisteront. 
Pour la Tribu de Ruben, Elitsur fils de Sedeur. 

6 Pour celle de Simeon, Selumiel, fils de Tsurisaddai. 

7 Pour celle de Juda, Nahasson, fils de Hamminadab. 

8 Pour celle d'lssacar, Nathanael, fils de Tsuhar. 

9 Pour celle de Zabulon, Eliab, fils de Helon. 

10 des enfants de Joseph, pour la Tribu d'Ephralm, Elisamah, 
fils de Hammiud; pour celle de Manasse, Gamaliel fils de 
Pedatsur. 

11 Pour la Tribu de Benjamin, Abidan, fils de Guidhoni. 

12 Pour celle de Dan, Ahihezer, fils de Hammisaddal. 

13 Pour celle d'Aser, Paghiel, fils de Hocran. 

14 Pour celle de Gad, Eliasaph, fils de Dehuel. 

15 Pour celle de Nephthali, Ahirah, fils de Henan. 

16 C'etaient la ceux qu'on appelait pour tenir l'assemblee ; ils 
etaient les principaux des Tribus de leurs peres, chefs des 
milliers d'Israel. 

17 Alors Moi'se et Aaron prirent ces hommes-la qui avaient 
ete nommes par leurs noms ; 

18 Et ils convoquerent toute l'assemblee, le premier jour du 
second mois, et on enregistra chacun selon leurs families, [et] 
selon la maison de leurs peres, les enregistrant, nom par nom, 
depuis l'age de vingt ans, et au-dessus, chacun par tete ; 

19 Comme l'Eternel [YHWH] l'avait commande a Moise, il 
les denombra au desert de Sinai. 

20 Les enfants done de Ruben, premier-ne d'Israel, selon 
leurs generations, leurs families, et les maisons de leurs peres, 
dont on fit le denombrement par leur nom, [et] par tete, 
[savoir] tous les males de l'age de vingt ans, et au-dessus, tous 
ceux qui pouvaient aller a la guerre ; 

21 Ceux, [dis-je], de la Tribu de Ruben, qui furent 
denombres, furent quarante-six mille cinq cents. 

22 Des enfants de Simeon, selon leurs generations, leurs 
families, et les maisons de leurs peres, ceux qui furent 
denombres par leur nom et par tete, [savoir] tous les males de 
l'age de vingt ans, et au-dessus, tous ceux qui pouvaient aller 
a la guerre ; 

23 Ceux, [dis-je], de la Tribu de Simeon, qui furent 
denombres, furent cinquante-neuf mille trois cents. 


24 Des enfants de Gad, selon leurs generations, leurs 

families, et les maisons de leurs peres, denombres chacun par 
leur nom, depuis l'age de vingt ans, et au-dessus, tous ceux 
qui pouvaient aller a la guerre ; 

25 Ceux, [ dis-je], de la Tribu de Gad, qui furent denombres, 
furent quarante-cinq mille six cent cinquante. 

26 Des enfants de Juda, selon leurs generations, leurs 

families, et les maisons de leurs peres, denombres chacun par 
leur nom, depuis l'age de vingt ans, et au-dessus, tous ceux 
qui pouvaient aller a la guerre ; 

27 Ceux, [dis-je], de la Tribu de Juda, qui furent denombres, 
furent soixante et quatorze mille six cents. 

28 Des enfants d'lssacar, selon leurs generations, leurs 

families, et les maisons de leurs peres, denombres chacun par 
leur nom, depuis l'age de vingt ans, et au-dessus, tous ceux 
qui pouvaient aller a la guerre ; 

29 Ceux, [dis-je], de la Tribu d'lssacar, qui furent denombres, 
furent cinquante-quatre mille quatre cents. 

30 Des enfants de Zabulon, selon leurs generations, leurs 
families, et les maisons de leurs peres, denombres chacun par 
leur nom, depuis l'age de vingt ans, et au-dessus, tous ceux 
qui pouvaient aller a la guerre ; 

31 Ceux, [dis-je], de la Tribu de Zabulon, qui furent 

denombres, furent cinquante-sept mille quatre cents. 

32 Quant aux enfants de Joseph ; les enfants d'Ephra'im, selon 
leurs generations, leurs families, et les maisons de leurs peres, 
denombres chacun par leur nom, depuis l'age de vingt ans, et 
au-dessus, tous ceux qui pouvaient aller a la guerre ; 

33 Ceux, [dis-je], de la Tribu d'Ephra'im, qui furent 
denombres, furent quarante mille cinq cents. 

34 Des enfants de Manasse, selon leurs generations, leurs 
families, et les maisons de leurs peres, denombres chacun par 
leur nom, depuis l’age de vingt ans, et au-dessus, tous ceux 
qui pouvaient aller a la guerre ; 

35 Ceux, [dis-je], de la Tribu de Manasse, qui furent 
denombres, furent trente-deux mille deux cents. 

36 Des enfants de Benjamin, selon leurs generations, leurs 
families, et les maisons de leurs peres, denombres chacun par 
leur nom, depuis l’age de vingt ans, et au-dessus, tous ceux 
qui pouvaient aller a la guerre ; 

37 Ceux, [dis-je], de la Tribu de Benjamin, qui furent 
denombres, furent trente-cinq mille quatre cents. 

38 Des enfants de Dan, selon leurs generations, leurs 
families, et les maisons de leurs peres, denombres chacun par 
leur nom, depuis l’age de vingt ans, et au-dessus, tous ceux 
qui pouvaient aller a la guerre ; 

39 Ceux, [dis-je], de la Tribu de Dan,, qui furent denombres, 
furent soixante-deux mille sept cents. 

40 Des enfants d'Aser, selon leurs generations, leurs families, 
et les maisons de leurs peres, denombres chacun par leur 
nom, depuis l'age de vingt ans, et au-dessus, tous ceux qui 
pouvaient aller a la guerre ; 

41 Ceux, [dis-je], de la Tribu d'Aser, qui furent denombres, 
furent quarante et un mille cinq cents. 

42 [Des] enfants de Nephthali, selon leurs generations, leurs 
families, et les maisons de leurs peres, denombres chacun par 
leur nom, depuis l'age de vingt ans, et au-dessus, tous ceux 
qui pouvaient aller a la guerre ; 

43 Ceux, [dis-je], de la Tribu de Nephthali, qui furent 
denombres, furent cinquante-trois mille quatre cents. 

44 Ce sont la ceux dont Moi'se et Aaron firent le 
denombrement, les douze principaux [d'entre les enfants] 
d'Israel y etant, un pour chaque maison de leurs peres. 

45 Ainsi tous ceux des enfants d'Israel, dont on fit le 
denombrement, selon les maisons de leurs peres, depuis l'age 
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de vingt ans, et au-dessus, tous ceux d'entre les Israelites, qui 
pouvaient aller a la guerre ; 

46 Tous ceux, [dis-je], dont on fit le denombrement, furent 
six cent trois mille cinq cent cinquante. 

47 Mais les Levites ne furent point denombres avec eux, 
selon la Tribu de leurs peres. 

48 Car l'Etemel [YHWH] avait parle a Moi'se, en disant : 

49 Tu ne feras aucun denombrement de la Tribu de Levi, et tu 
n'en leveras point la somme avec les [autres] enfants d'lsrael. 

50 Mais tu donneras aux Levites la charge du pavilion du 
Temoignage, et de tous ses ustensiles, et de tout ce qui lui 
appartient; ils porteront le pavilion, et tous ses ustensiles ; ils 
y serviront, et camperont autour du pavilion. 

51 Et quand le pavilion partira, les Levites le 
desassembleront, et quand le pavilion campera, ils le 
dresseront. Que si quelque etranger en approche, on le fera 
mourir. 

52 Or les enfants d'lsrael camperont chacun en son quartier, 
et chacun sous son enseigne, selon leurs troupes. 

53 Mais les Levites camperont autour du pavilion du 
Temoignage, afm qu'il n'y ait point d'indignation sur 
l'assemblee des enfants d'lsrael, et ils prendront en leur 
charge le pavilion du Temoignage. 

54 Et les enfants d'lsrael firent selon toutes les choses que 
l'Etemel [YHWH] avait commandees a Moi'se ; ils le firent 
ainsi. 

Nombres 2 

|Forme du campement des Tribus.] 

Et l'Etemel [YHWH] parla a Moise et a Aaron, en 
disant : 

2 Les enfants d'lsrael camperont chacun sous sa 
banniere, avec les enseignes des maisons de leurs peres, tout 
autour du Tabernacle d'assignation, vis-a-vis de lui. 

3 [Ceux de] la banniere de la compagnie de Juda camperont 
droit vers le Levant, par ses troupes ; et Nahasson, fils de 
Hamminadab, sera le chef des enfants de Juda ; 

4 Et sa troupe, et ses denombres, soixante-quatorze mille six 
cents. 

5 Pres de lui campera la Tribu d'lssacar, et Nathanael, fils de 
Tsuhar, [sera] le chef des enfants d'lssacar ; 

6 Et sa troupe, et ses denombres, cinquante-quatre mille 
quatre cents. 

7 [Puis] la Tribu de Zabulon, et Eliab, fils de Helon, sera le 
chef des enfants de Zabulon ; 

8 Et sa troupe, et ses denombres, cinquante-sept mille quatre 
cents. 

9 Tous les denombres de la compagnie de Juda, cent quatre- 
vingt-six mille quatre cents par leurs troupes, partiront les 
premiers. 

10 La banniere de la compagnie de Ruben, par ses troupes, 
sera vers le Midi, et Elitsur, fils de Sedeur, sera le chef des 
enfants de Ruben ; 

11 Et sa troupe, et ses denombres, quarante-six mille cinq 
cents. 

12 Pres de lui campera la Tribu de Simeon, et Selumiel, fils 
de Tsurisaddai, sera le chef des enfants de Simeon ; 

13 Et sa troupe, et ses denombres, cinquante-neuf mille trois 
cents. 

14 Puis la Tribu de Gad, et Eliasaph, fils de Rehuel, sera le 
chef des enfants de Gad ; 

15 Et sa troupe, et ses denombres, quarante-cinq mille six 
cent cinquante. 

16 Tous les denombres de la compagnie de Ruben, cent 
cinquante et un mille quatre cent cinquante, par leurs troupes, 
partiront les seconds. 


17 Ensuite le Tabernacle d'assignation partira avec la 
compagnie des Levites, au milieu des compagnies qui 
partiront selon qu'elles seront campees, chacune en sa place, 
selon leurs bannieres. 

18 La banniere de la compagnie d'Ephraim, par ses troupes, 
sera vers l'Occident; et Elisamah, fils de Hammiud, sera le 
chef des enfants d'Ephraim ; 

19 Et sa troupe, et ses denombres, quarante mille cinq cents. 

20 Pres de lui [campera] la Tribu de Manasse, et Gamaliel, 
fils de Pedatsur, sera le chef des enfants de Manasse ; 

21 Et sa troupe, et ses denombres, trente-deux mille deux 
cents. 

22 Puis la Tribu de Benjamin, et Abidan, fils de Guidhoni, 
sera le chef des enfants de Benjamin ; 

23 Et sa troupe, et ses denombres, trente-cinq mille et quatre 
cents. 

24 Tous les denombres de la compagnie d'Ephraim, cent huit 
mille et cent, par leurs troupes, partiront les troisiemes. 

25 La banniere de la compagnie de Dan, par ses troupes, sera 
vers le Septentrion, et Ahihezer, fils de Hammisadaai', sera le 
chef des enfants de Dan ; 

26 Et sa troupe, et ses denombres, soixante-deux mille sept 
cents. 

27 Pres de lui campera la Tribu d'Aser, et Paghiel, fils de 
Hocran, sera le chef des enfants d'Aser ; 

28 Et sa troupe, et ses denombres, quarante et un mille cinq 
cents. 

29 Puis la Tribu de Nephthali, et Ahirah, fils de Henan, sera 
le chef des enfants de Nephthali; 

30 Et sa troupe, et ses denombres, cinquante-trois mille 
quatre cents. 

31 Tous les denombres de la compagnie de Dan, cent 
cinquante-sept mille six cents, partiront les demiers des 
bannieres. 

32 Ce sont la ceux des enfants d'lsrael dont on fit le 
denombrement selon les maisons de leurs peres. Tous les 
denombres des compagnies selon leurs troupes ; [furent] six 
cent trois mille cinq cent cinquante. 

33 Mais les Levites ne furent point denombres avec les 
[autres] enfants d'lsrael, comme l'Etemel [YHWH] [l']avait 
commande a Moi'se. 

34 Et les enfants d'lsrael firent selon toutes les choses que 
l'Etemel [YHWH] avait commandees a Moi'se, [et] camperent 
ainsi selon leurs bannieres, et partirent ainsi, chacun selon 
leurs families, [et] selon la maison de leurs peres. 

Nombres 3 

|Levites. Rachat des premiers-nes.j 

Or ce sont ici les generations d'Aaron et de Moi'se, au 
temps que l'Etemel [YHWH] parla a Moise sur la 
montagne de Sinai. 

2 Et ce sont ici les noms des enfants d'Aaron ; Nadab, qui 
etait Paine, Abihu, Eleazar, et Ithamar. 

3 Ce sont la les noms des enfants d'Aaron Sacrificateurs, qui 
furent oints et consacres pour exercer la Sacrificature. 

4 Mais Nadab et Abihu moururent en la presence de l'Etemel 
[YHWH], quand ils offrirent un feu etranger devant l'Etemel 
[YHWH] au desert de Sinai, et ils n'eurent point d'enfants ; 
mais Eleazar et Ithamar exercerent la Sacrificature en la 
presence d'Aaron leur pere. 

5 Et l'Etemel [YHWH] parla a Moi'se, en disant : 

6 Fais approcher la Tribu de Levi, et fais qu'elle se tienne 
devant Aaron Sacrificateur, afin qu'ils le servent. 

7 Et qu'ils aient la charge de ce qu'il leur ordonnera de garder, 
et de ce que toute l'assemblee leur ordonnera de garder, 
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devant le Tabernacle d'assignation, en faisant le service du 
Tabernacle. 

8 Et qu'ils gardent tous les ustensiles du Tabernacle 
d'assignation, et ce qui leur sera donne en charge par les 
enfants d'lsrael, pour faire le service du Tabernacle. 

9 Ainsi tu donneras les Levites a Aaron et a ses fils ; ils lui 
sont absolument donnes d'entre les enfants d'lsrael. 

10 Tu donneras done la surintendance a Aaron et a ses fils, et 
ils exerceront leur Sacrificature. Que si quelque etranger en 
approche, on le fera rnourir. 

11 Et l'Etemel [YHWE1] parla a Moi'se, en disant : 

12 Void, j'ai pris les Levites d'entre les enfants d'lsrael, au 
lieu de tout premier-ne qui ouvre la matrice entre les enfants 
d'lsrael; e'est pourquoi les Levites seront a moi. 

13 Car tout premier-ne m'appartient, depuis que je frappai 
tout premier-ne au pays d'Egypte ; je me suis sanctifie tout 
premier-ne en Israel, depuis les homrnes jusqu'aux betes ; ils 
seront a moi, je suis l'Etemel [YHWH], 

14 L'Etemel [YHWH] parla aussi a Moi'se au desert de Sinai, 
en disant : 

15 Denombre les enfants de Levi, par les maisons de leurs 
peres, [et] par leurs families, en comptant tout male depuis 
l'age d'un mois, et au-dessus. 

18 Moi'se done les denombra selon le commandement de 
l'Etemel [YHWH], ainsi qu'il lui avait ete commande. 

17 Or ce sont ici les fils de Levi selon leurs noms : Guerson, 
Kehath, et Merari. 

18 Et ce sont ici les noms des fils de Guerson, selon leurs 
families, Libni, et Simhi. 

19 Et les fils de Kehath selon leurs families, Hamram, Jitshar, 
Hebron et Huziel. 

20 Et les fils de Merari, selon leurs families, Mahli et Musi ; 
ce sont la les families de Levi, selon les maisons de leurs 
peres. 

21 De Guerson [est sortie] la famille des Libnites, et la 
famille des Simhites ; ce sont les families des Guersonites ; 

22 Desquelles ceux dont on fit le denombrement, apres le 
compte [qui fut fait] de tous les males depuis l'age d'un mois 
et au dessus, furent au nombre de sept mille cinq cents. 

23 Les families des Guersonites camperont derriere le 
Tabernacle a l'Occident. 

24 Et Eliasaph, fils de Lad, sera le chef de la maison des 
peres des Guersonites. 

25 Et les enfants de Guerson auront en charge au Tabernacle 
d'assignation, la tente, le Tabernacle, sa couverture, la 
tapisserie de l'entree du Tabernacle d'assignation ; 

26 Et les courtines du parvis avec la tapisserie de l'entree du 
parvis, qui servent pour le pavilion et pour l'autel, tout autour, 
et son cordage, pour tout son service. 

27 Et de Kehath [est sortie] la famille des Hamramites, la 
famille des Jitsharites, la famille des Hebronites, et la famille 
des Huzielites ; ce furent la les families des Kehathites ; 

28 Dont tous les males depuis l'age d'un mois, et au-dessus, 
furent au nombre de huit mille six cents, ayant la charge du 
Sanctuaire. 

29 Les families des enfants de Kehath camperont du cote du 
Tabernacle vers le Midi. 

30 Et Elitsaphan, fils de Huziel, [sera] le chef de la maison 
des peres des families des Kehathites. 

31 Et ils auront en charge 1'Arche, la Table, le chandelier, les 
autels, et les ustensiles du Sanctuaire avec lesquels on fait le 
service, et la tapisserie, avec tout ce qui y sert. 

32 Et le chef des chefs des Levites [sera] Eleazar, fils d'Aaron 
Sacrificateur ; qui aura la surintendance sur ceux qui auront la 
charge du Sanctuaire. 


33 Et de Merari [est sortie] la famille des Mahlites, et la 
famille des Musites ; ce furent la les families de Merari; 

34 Desquelles ceux dont on fit le denombrement [apres] le 
compte [qui fut fait] de tous les males, depuis l'age d'un mois 
et au-dessus, furent six mille deux cents. 

35 Et Esuriel, fils d'Abiha'il, sera le chef de la maison des 
peres des families des Merarites ; ils camperont du cote du 
Tabernacle vers l'Aquilon. 

36 Et on donnera aux enfants de Merari la charge des ais du 
Tabernacle, de ses barres, de ses piliers, de ses 
soubassements, et de tous ses ustensiles, avec tout ce qui y 
sera; 

37 Et des piliers du parvis tout autour, avec leurs 
soubassements, leurs pieux, et leurs cordes. 

38 Et Moi'se, et Aaron, et ses fils ayant la charge du 
Sanctuaire, pour la garde des enfants d'lsrael, camperont 
devant le Tabernacle d'assignation vers l'Orient. Que si 
quelque etranger en approche, on le fera mourir. 

39 Tous ceux des Levites dont on fit le denombrement, 
lesquels Moi'se et Aaron compterent par leurs families, 
suivant le commandement de l'Etemel [YHWH], tous les 
males de l'age d'un mois et au-dessus, furent de vingt-deux 
mille. 

40 Et l'Etemel [YHWH] dit a Moi'se : Fais le denombrement 
de tous les premiers-nes males des enfants d'lsrael, depuis 
l'age d'un mois, et au-dessus, et leve le compte de leurs noms. 

41 Et tu prendras pour moi, je suis l'Etemel [YHWH], les 
Levites, au lieu de tous les premiers-nes qui sont entre les 
enfants d'lsrael; [tu prendras] aussi les betes des Levites, au 
lieu de tous les premiers-nes des betes des enfants d'lsrael. 

42 Moi'se done denombra, comme l'Etemel [YHWH] lui avait 
commande, tous les premiers-nes qui etaient entre les enfants 
d'lsrael. 

43 Et tous les premiers-nes des males, le compte des noms 
etant fait, depuis l'age d'un mois et au-dessus, selon qu ils 
furent denombres, furent vingt-deux mille deux cent soixante 
et treize. 

44 Et l'Etemel [YHWH] parla a Moi'se, en disant : 

45 Prends les Levites au lieu de tous les premiers-nes qui sont 
entre les enfants d'lsrael, et les betes des Levites, au lieu de 
leurs betes ; et les Levites seront a moi; je suis l'Etemel 
[YHWH], 

46 Et quant a ceux qu'il faudra racheter des premiers-nes des 
enfants d'lsrael, qui sont deux cent soixante et treize, plus que 
les Levites ; 

47 Tu prendras cinq sides par tete, tu les prendras selon le 
side du Sanctuaire ; le side est de vingt oboles. 

48 Et tu donneras a Aaron et a ses fils l'argent de ceux qui 
auront ete rachetes, passant le nombre des Levites. 

49 Moi'se done prit l'argent du rachat de ceux qui etaient de 
plus, outre ceux qui avaient ete rachetes par l'echange des 
Levites. 

50 Et il re?ut l'argent des premiers-nes des enfants d'lsrael, 
qui fut mille trois cent soixante-cinq sides, selon le side du 
Sanctuaire. 

51 Et Moi'se donna l'argent des rachetes a Aaron, et a ses fils, 
selon le commandement de l'Etemel [YHWH], ainsi que 
l'Etemel [YHWH] le lui avait commande. 

Nombres 4 

[Les differentes families des Levites. | 

Et l'Etemel [YHWH] parla a Moi'se, et a Aaron, en 
disant : 

2 Faites le denombrement des enfants de Kehath d'entre 
les enfants de Levi par leurs families, [et] par les maisons de 
leurs peres, 
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3 Depuis l'age de trente ans et au-dessus, jusqu'a l'age de 
cinquante ans, tous ceux qui entrent en rang, pour s'employer 
au Tabernacle d'assignation. 

4 C'est ici le service des enfants de Kehath au Tabernacle 
d'assignation, [c'est-a-dire], le lieu tres-Saint. 

5 Quand le camp partira, Aaron et ses fds viendront, et ils 
detendront le voile de tapisserie, et en couvriront 1'Arche du 
Temoignage. 

6 Puis ils mettront au-dessus une couverture de peaux de 
taissons, ils etendront par dessus un drap de pourpre, et ils y 
mettront ses barres. 

7 Et ils etendront un drap de pourpre sur la Table [des pains] 
de proposition, et mettront sur elle les plats, les tasses, les 
bassins, et les gobelets d'aspersion. Le pain continuel sera sur 
elle. 

8 Ils etendront au-dessus un drap teint de cramoisi, ils le 
couvriront d'une couverture de peaux de taissons, et ils y 
mettront ses barres. 

9 Et ils prendront un drap de pourpre, et en couvriront le 
chandelier du luminaire avec ses lampes, ses mouchettes, ses 
creuseaux, et tous les vaisseaux d'huile, desquels on se sert 
pour le chandelier; 

10 Et ils le mettront avec tous ses vaisseaux dans une 
couverture de peaux de taissons, et le mettront sur des leviers. 

11 Ils etendront sur l'autel d'or un drap de pourpre, ils le 
couvriront d'une couverture de peaux de taissons, et ils y 
mettront ses barres. 

12 11s prendront aussi tous les ustensiles du service dont on se 
sert au Sanctuaire, ils [les] mettront dans un drap de pourpre, 
et ils les couvriront d'une couverture de peaux de taissons, et 
les mettront sur des leviers. 

13 Ils oteront les cendres de l'autel, et etendront dessus un 
drap d'ecarlate. 

14 Et ils mettront dessus les ustensiles dont on se sert pour 
l'autel, les encensoirs, les crochets, les racloirs, les bassins, et 
tous les vaisseaux de l'autel; ils etendront dessus une 
couverture de peaux de taissons, et ils y mettront ses barres. 

15 Le camp partira apres qu'Aaron et ses fils auront acheve de 
couvrir le Sanctuaire et tous ses vaisseaux, et apres cela les 
enfants de Kehath viendront pour le porter, et ils ne 
toucheront point les choses saintes, de peur qu'ils ne 
meurent; c'[est] la ce que les enfants de Kehath porteront du 
Tabernacle d'assignation. 

16 Et Eleazar fils d'Aaron, Sacrificateur, aura la charge de 
l'huile du luminaire, du parfum de drogues, du gateau 
continuel, et de l'huile de l'onction ; la charge de tout le 
pavilion, et de toutes les choses qui sont dans le Sanctuaire, et 
de ses ustensiles. 

17 Et l'Etemel [YHWH] parla a Moi'se et a Aaron, en disant : 

18 Ne donnez point occasion que la race des families de 
Kehath soit retranchee d'entre les Levites. 

19 Mais faites ceci pour eux, afin qu'ils vivent et ne meurent 
point; c'est que quand ils approcheront des choses tres- 
Saintes, Aaron et ses fils viendront, qui les rangeront chacun 
a son service, et a ce qu'il doit porter. 

20 Et ils n'entreront point pour regarder quand on 
enveloppera les choses saintes, afin qu'ils ne meurent point. 

21 L'Etemel [YHWH] parla aussi a Moi'se, en disant: 

22 Fais aussi le denombrement des enfants de Guerson selon 
les maisons de leurs peres, [et] selon leurs families ; 

23 Depuis l'age de trente ans, et au-dessus, jusqu'a l'age de 
cinquante ans, denombrant tous ceux qui entrent pour tenir 
leur rang, afin de s'employer a servir au Tabernacle 
d'assignation. 

24 C'est ici le service des families des Guersonites, en ce a 
quoi ils doivent servir, et en ce qu'ils doivent porter. 


25 Ils porteront done les rouleaux du pavilion, et le 
Tabernacle d'assignation, sa couverture, la couverture de 
taissons qui est sur lui par dessus, et la tapisserie de l'entree 
du Tabernacle d'assignation ; 

26 Les courtines du parvis, et la tapisserie de l'entree de la 
porte du parvis, qui servent pour le pavilion et pour l'autel 
tout autour, leur cordage, et tous les ustensiles de leur service, 
et tout ce qui est fait pour eux ; c'est ce en quoi ils serviront. 

27 Tout le service des enfants de Guerson en tout ce qu'ils 
doivent porter, et en tout ce a quoi ils doivent servir, sera 
[regie] par les ordres d'Aaron et de ses fils, et vous les 
chargerez d'observer tout ce qu'ils doivent porter. 

28 C'est la le service des families des enfants des Guersonites 
au Tabernacle d'assignation ; et leur charge sera sous la 
conduite d'lthamar, fils d'Aaron Sacrificateur. 

29 Tu denombreras aussi les enfants de Merari selon leurs 
families [et] selon les maisons de leurs peres. 

30 Tu les denombreras depuis l'age de trente ans et au-dessus, 
jusqu'a l'age de cinquante ans ; tous ceux qui entrent en rang 
pour s'employer au service du Tabernacle d'assignation. 

31 Or c'est ici la charge de ce qu'ils auront a porter, selon tout 
le service qu'ils auront a faire au Tabernacle d'assignation, 
[savoir] les ais du pavilion, ses barres, et ses piliers, avec ses 
soubassements ; 

32 Et les piliers du parvis tout autour, et leurs soubassements, 
leurs clous, leurs cordages, tous leurs ustensiles, et tout ce 
dont on se sert en ces choses-la, et vous leur compterez tous 
les ustensiles qu'ils auront charge de porter, piece par piece. 

33 C'est la le service des families des enfants de Merari, pour 
tout ce a quoi ils doivent servir au Tabernacle d'assignation, 
sous la conduite d'lthamar, fils d'Aaron, Sacrificateur. 

34 Moi'se done et Aaron, et les principaux de l'assemblee 
denombrerent les enfants des Kehathites, selon leurs families, 
et selon les maisons de leurs peres. 

35 Depuis l'age de trente ans, et au-dessus, jusqu'a l'age de 
cinquante ans, tous ceux qui entraient en rang pour servir au 
Tabernacle d'assignation. 

36 Et ceux dont on fit le denombrement selon leurs families, 
etaient deux rnille sept cent cinquante. 

37 Ce sont la les denombres des families des Kehathites, tous 
servant au Tabernacle d'assignation, lesquels Moi'se et Aaron 
denombrerent semon le commandement que l'Etemel 
[YHWH] en avait fait par le moyen de Moi'se. 

38 Or quant aux denombres des enfants de Guerson selon 
leurs families, et selon les maisons de leurs peres, 

39 Depuis l’age de trente ans, et au-dessus, jusqu'a l'age de 
cinquante ans, tous ceux qui entraient en rang pour servir au 
Tabernacle d'assignation, 

40 Ceux, [dis-je], qui en furent denombres selon leurs 
families, et selon les maisons de leurs peres, etaient deux 
rnille six cent trente. 

41 Ce sont la les denombres des families des enfants de 
Guerson, tous servant au Tabernacle d'assignation, lesquels 
Moi'se et Aaron denombrerent selon le commandement de 
l'Etemel [YHWH], 

42 Et quant aux denombres des families des enfants de 
Merari, selon leurs families, [et] selon les maisons de leurs 
peres, 

43 Depuis l'age de trente ans, et au-dessus, jusqu'a l'age de 
cinquante ans, tous ceux qui entraient en rang, pour servir au 
Tabernacle d'assignation ; 

44 Ceux, [dis-je], qui en furent denombres selon leurs 
families, etaient trois mille deux cents. 

45 Ce sont la les denombres des families des enfants de 
Merari, que Moi'se et Aaron denombrerent selon le 
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commandement que l'Eternel [YHWH] en avait fait par le 
moyen de Moi'se. 

46 Ainsi tous ces denombres, que Moi'se et Aaron et les 
principaux d'Israel denombrerent d'entre les Levites, selon 
leurs families, et selon les maisons de leurs peres ; 

47 Depuis l'age de trente ans, et au-dessus, jusqu'a l'age de 
cinquante ans, tous ceux qui entraient en service pour 
s'employer en ce a quoi il fallait servir, et a ce qu'il fallait 
porter du Tabernacle d'assignation. 

48 Tous ceux, [dis-je], qui en furent denombres, etaient huit 
rnille cinq cent quatre-vingts. 

49 On les denombra selon le commandement que l'Eternel 
[YHWH] en avait fait par le moyen de Moi'se, chacun selon 
ce en quoi il avait a servir, et ce qu'il avait a porter, et la 
charge de chacun fut telle que l'Eternel [YHWH] l'avait 
commande a Moi'se. 

Nombres 5 

[Les lepreux. Eaux de jalousie.) 

Puis l'Eternel [YHWH] parla a Moi'se, en disant : 

2 Commande aux enfants d'Israel qu'ils mettent hors du 
camp tout lepreux, tout homrne decoulant, et tout 
homme souille pour un rnort. 

3 Vous les mettrez dehors, tant l'homme que la femme, vous 
les mettrez, [dis-je], hors du camp, afin qu'ils ne souillent 
point le camp de ceux au milieu desquels j'habite. 

4 Et les enfants d'Israel [le] firent ainsi, et les mirent hors du 
camp, comme l'Eternel [YHWH] l'avait dit a Moi'se ; les 
enfants d'Israel [le] firent ainsi. 

5 Et l'Eternel [YHWH] parla a Moi'se, en disant : 

6 Parle aux enfants d'Israel ; quand quelque homme ou 
quelque femme aura comrnis quelqu'un des peches [que] 
l'homme [commet] en faisant un crime contre l'Eternel 
[YHWH], [et] qu'une telle personne [en] sera trouvee 
coupable ; 

7 Alors ils confesseront leur peche, qu'ils auront conunis ; et 
[le coupable] restituera la somnie totale de ce en quoi il aura 
ete trouve coupable, et il y ajoutera un cinquieme par-dessus, 
et le donnera a celui contre lequel il aura comrnis le delit. 

8 Que si cet homme n'a personne a qui appartienne le droit de 
retrait-lignager pour retirer ce en quoi aura ete comrnis le 
delit, cette chose-la sera restituee a l'Eternel [YHWH], et elle 
appartiendra au Sacrificateur, outre le belier des propitiations 
avec lequel on fera propitiation pour lui. 

9 Pareillement toute offrande elevee d'entre toutes les choses 
sanctifiees des enfants d'Israel, qu'ils presenteront au 
Sacrificateur, lui appartiendra. 

10 Les choses done que quelqu'un aura sanctifiees 
appartiendront au Sacrificateur; ce que chacun lui aura 
donne, lui appartiendra. 

11 L'Eternel [YHWH] parla aussi a Moi'se, en disant : 

12 Parle aux enfants d'Israel, et leur dis : Quand la femme de 
quelqu'un se sera debauchee, et aura comrnis un crime contre 
lui ; 

13 Et que quelqu'un aura couche avec elle, et l'aura connue, 
sans que son mari en ait rien su ; mais qu'elle se soit cachee, 
et qu'elle se soit souillee, et qu'il n'y ait point de temoin 
contr'elle, et qu'elle n'ait point ete surprise ; 

14 Et que l'esprit de jalousie saisisse son [mari], tellement 
qu'il soit jaloux de sa femme, parce qu'elle s'est souillee ; ou 
que l'esprit de jalousie le saisisse tellement, qu'il soit jaloux 
de sa femme, encore qu'elle ne se soit point souillee ; 

15 Cet homme-la fera venir sa femme devant le Sacrificateur, 
et il apportera l'offrande de cette femme pour elle, [savoir] la 
dixieme partie d'un Epha de farine d'orge ; [mais] il ne 
repandra point d'huile dessus ; et il n'y mettra point d'encens ; 


car e'est un gateau de jalousies, un gateau de memorial, pour 
remettre en memoire l'iniquite. 

16 Et le Sacrificateur la fera approcher, et la fera tenir debout 
en la presence de l'Eternel [YHWH], 

17 Puis le Sacrificateur prendra de l'eau sainte dans un 
vaisseau de terre, et de la poudre qui sera sur le pave du 
pavilion, et la mettra dans l'eau. 

18 Ensuite le Sacrificateur fera tenir debout la femme en la 
presence de l'Eternel [YHWH], il decouvrira la tete de cette 
femme, et il mettra sur les paurnes des mains de cette femme 
le gateau de memorial, qui est le gateau de jalousies ; et le 
Sacrificateur tiendra dans sa main les eaux arneres, qui 
apportent la malediction. 

19 Et le Sacrificateur fera jurer la femme, et lui dira : Si 
aucun homme n'a couche avec toi, et si etant en la puissance 
de ton mari tu ne t'es point debauchee [et] souillee, sois 
exempte [du mal] de ces eaux arneres qui apportent la 
malediction. 

20 Mais si etant dans la puissance de ton mari tu t'es 
debauchee, et tu t'es souillee, et que quelqu'autre que ton mari 
ait couche avec toi; 

21 Alors le Sacrificateur fera jurer la femme par serment 
d'execration, et le Sacrificateur dira a la femme : Que 
l'Eternel [YHWH] te livre a l'execration a laquelle tu t'es 
assujettie par serment, au milieu de ton peuple, l'Eternel 
[YHWH] faisant tomber ta cuisse, et enfler ton ventre. 

22 Et que ces eaux-la qui apportent la malediction, entrent 
dans tes entrailles pour te faire enfler le ventre, et faire 
tomber ta cuisse. Alors la femme repondra. Amen, Amen. 

23 Ensuite le Sacrificateur ecrira dans un livre ces 
execrations, et les effacera avec les eaux arneres. 

24 Et il fera boire a la femme les eaux arneres qui apportent la 
malediction, et les eaux qui apportent la malediction entreront 
en elle, pour etre des eaux arneres. 

25 Le Sacrificateur done prendra de la main de la femme le 
gateau de jalousies, et le toumoiera devant l'Eternel 
[YHWH], et l'offrira sur l'autel. 

26 Le Sacrificateur prendra aussi une piece du gateau, poui- 
memorial de ce gateau, et le fera fumer sur l'autel ; puis il fera 
boire les eaux a la femme. 

27 Et apres qu'il lui aura fait boire les eaux, s'il est vrai qu'elle 
se soit souillee et qu'elle ait comrnis le crime contre son mari, 
les eaux qui apportent la malediction entreront en elle, pour 
etre des eaux arneres, et son ventre enflera, et sa cuisse 
tombera ; ainsi cette femme-la sera assujettie a l'execration du 
serment au milieu de son peuple. 

28 Que si la femme ne s'est point souillee, mais qu'elle soit 
pure, elle ne recevra aucun mal, et elle aura des enfants. 

29 Telle est la Loi des jalousies, quand la femme qui est en la 
puissance de son mari s'est debauchee, et s'est souillee. 

30 Ou quand l'esprit de jalousie aura saisi le mari, et qu'etant 
jaloux de sa femme, il l'aura fait venir devant l'Eternel 
[YHWH], et que le Sacrificateur aura fait a l'egard de cette 
femme tout ce qui est ordonne par cette loi. 

31 Et l'homme sera exempt de faute ; mais cette femme 
portera son iniquite. 

Nombres 6 

[Voeu du Nazareat, et ses lois.] 

L'Eternel [YHWH] parla aussi a Moi'se, en disant : 

2 Parle aux enfants d'Israel, et leur dis : Quand un 
homme ou une femme aura fait le voeu de Nazarien, 
pour se faire Nazarien a l'Eternel [YHWH] ; 

3 II s'abstiendra de vin et de cervoise, il ne boira d'aucun 
vinaigre fait de vin ou de cervoise, ni d'aucune liqueur de 
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raisins, et il ne mangera point de raisins frais, ni de [raisins] 
secs. 

4 Durant tous les jours de son Nazareat il ne mangera d'aucun 
fruit de vigne, depuis les pepins jusqu'a la peau [du raisin], 

5 Le rasoir ne passera point sur sa tete durant tous les jours de 
son Nazareat. Il sera saint jusqu'a ce que les joins pour 
lesquels il s'est fait Nazarien a l'Etemel [YHWH] soient 
accomplis, et il laissera croitre les cheveux de sa tete. 

6 Durant tous les jours pour lesquels il s'est fait Nazarien a 
l'Etemel [YHWH] il ne s'approchera d'aucune personne 
morte. 

7 II ne se souillera point pour son pere, ni pour sa mere, ni 
pour son frere, ni pour sa soeur, quand ils seront morts ; car le 
Nazareat de son Dieu est sur sa tete. 

8 Durant tous les jours de son Nazareat il est saint a l'Etemel 
[YHWH], 

9 Que si quelqu'un vient a mourir subitement aupres de lui, la 
tete de son Nazareat sera souillee, et il rasera sa tete au jour 
de sa purification, il la rasera le septieme jour. 

10 Et le huitieme jour il apportera au Sacrificateur deux 
tourterelles, ou deux pigeonneaux, a l'entree du Tabernacle 
d'assignation. 

11 Et le Sacrificateur en sacrifiera l'un pour le peche, et 
l'autre en holocauste, et il fera propitiation pour lui de ce qu'il 
a peche a l'occasion du mort; il sanctifiera done ainsi sa tete 
en ce jour-la. 

12 Et il separera a l'Etemel [YHWH] les jours de son 
Nazareat, offrant un agneau d'un an pour le delit, et les 
premiers joins seront comptes pour rien ; car son Nazareat a 
ete souille. 

13 Or c'est ici la loi du Nazarien ; lorsque les jours de son 
Nazareat seront accomplis, on le fera venir a la porte du 
Tabernacle d'assignation. 

14 Et il fera son offrande l'Etemel [YHWH] d'un agneau d'un 
an sans tare, en holocauste, et d'une brebis d'un an sans tare, 
pour le peche, et d'un belier sans tare, pour le sacrifice de 
prosperites ; 

15 Et d'une corbeille de pains sans levain de gateaux de fine 
farine, petrie a l'huile, et de beignets sans levain, oints d'huile, 
avec leur gateau, et leurs aspersions ; 

16 Lesquels le Sacrificateur offrira devant l'Etemel 
[YHWH] ; il sacrifiera aussi sa victime pour le peche, et son 
holocauste. 

17 Et il offrira le belier en sacrifice de prosperites a l'Etemel 
[YHWH], avec la corbeille des pains sans levain; le 
Sacrificateur offrira aussi son gateau, et son aspersion. 

18 Et le Nazarien rasera la tete de son Nazareat a l'entree du 
Tabernacle d'assignation, et prendra les cheveux de la tete de 
son Nazareat, et les mettra sur le feu qui est sous le sacrifice 
de prosperites. 

19 Et le Sacrificateur prendra l'epaule bouillie du belier, et un 
gateau sans levain de la corbeille, et un beignet sans levain, et 
les mettra sur les paumes des mains du Nazarien, apres qu'il 
se sera fait raser son Nazareat. 

20 Et le Sacrificateur toumoiera ces choses en offrande 
toumoyee devant l'Etemel [YHWH] ; c'est une chose sainte 
qui appartient au Sacrificateur, avec la poitrine de 
toumoiement, et l'epaule d'elevation, apres quoi le Nazarien 
pourra boire du vin. 

21 Telle est la loi du Nazarien qui aura voue a l'Etemel 
[YHWH] son offrande pour son Nazareat, outre ce qu'il aura 
[encore] moyen d'offrir ; il fera selon son voeu qu'il aura 
voue, suivant la loi de son Nazareat. 

22 L'Etemel [YHWH] parla aussi a Mo'ise, en disant : 

23 Parle a Aaron et a ses fils, et leur dis : Vous benirez ainsi 
les enfants d'Israel, en leur disant : 


24 L'Etemel [YHWH] te benisse, et te garde. 

25 L'Etemel [YHWH] fasse luire sa face sur toi, et te fasse 
grace. 

26 L'Etemel [YHWH] toume sa face vers toi, et te donne la 
paix. 

27 Ils mettront done mon Nom sur les enfants d'Israel, et je 
les benirai. 

Nombres 7 

lOffrande des chefs des Tribus pour le Tabernacle.| 

Or il arriva le jour que Mo'ise eut acheve de dresser le 
pavilion, et qu'il l'eut oint, et l'eut sanctifie avec tous ses 
ustensiles, et l'autel avec tous ses ustensiles, [il arriva, 
dis-je,] apres qu'il les eut oints et sanctifies ; 

2 Que les principaux d'Israel, et les chefs des families de leurs 
peres, qui sont les principaux des Tribus, et qui avaient 
assiste a faire les denombrements, firent [leur] oblation. 

3 Et ils amenerent leur offrande devant l'Etemel [YHWH], 
[savoir], six chariots couverts, et douze boeufs, chaque 
chariot pour deux des principaux, et chaque boeuf pour 
chacun d'eux, et ils les offrirent devant le pavilion. 

4 Alors l'Etemel [YHWH] parla a Mo'ise, en disant : 

5 Prends [ces choses] d'eux ; et elles seront employees au 
service du Tabernacle d'assignation ; et tu les donneras aux 
Levites, a chacun selon son emploi. 

6 Mo'ise done prit les chariots, et les boeufs, et les donna aux 
Levites. 

7 II donna aux enfants de Guerson deux chariots, et quatre 
boeufs, selon leur emploi. 

8 Mais il donna aux enfants de Merari quatre chariots, et huit 
boeufs, selon leur emploi, sous la conduite d'lthamar, fils 
d'Aaron, Sacrificateur. 

9 Or il n'en donna point aux enfants de Kehath, parce que le 
service du Sanctuaire [etait] de leur charge ; ils portaient sur 
les epaules. 

10 Et les principaux offrirent pour la dedicace de l'autel, le 
jour qu'il fut oint, les principaux, [dis-je], offrirent leur 
offrande devant l'autel. 

11 Et l'Etemel [YHWH] dit a Mo'ise : Un des principaux 
offrira un jour, et un autre l'autre jour, son offrande pour la 
dedicace de l'autel. 

12 Le premier jour done, Nahasson, fils de Hamminadab, 
offrit son offrande pour la Tribu de Juda. 

13 Et son offrande fut un plat d'argent du poids de cent trente 
[sides], un bassin d'argent de soixante et dix sides, selon le 
side du Sanctuaire, tous deux pleins de fine farine petrie a 
l'huile pour le gateau ; 

14 Une tasse d'or de dix [sides], pleine de parfum ; 

15 Un veau pris du troupeau, un belier, un agneau d'un an, 
pour l'holocauste ; 

16 Un jeune bouc [pour l'offrande] pour le peche ; 

17 Et pour le sacrifice de prosperites, deux taureaux, cinq 
beliers, cinq boucs, [et] cinq agneaux d'un an. Telle fut 
l'offrande de Nahasson, fils de Hamminadab. 

18 Le second jour Nathanael, fils de Tsuhar, chef de la 
[Tribu] d'lssacar, [offrit], 

19 Et il offrit pour son offrande un plat d'argent du poids de 
cent trente [sides], un bassin d'argent de soixante et dix 
sides, selon le side du Sanctuaire, tous deux pleins de fine 
farine, petrie a l'huile pour le gateau ; 

20 Une tasse d'or de dix [sides], pleine de parfum ; 

21 Un veau pris du troupeau, un belier, un agneau d'un an, 
pour l'holocauste ; 

22 Un jeune bouc [pour l'offrande] pour le peche ; 
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23 Et pour le sacrifice de prosperites, deux taureaux, cinq 
bdiers, cinq boucs, [et] cinq agneaux d'un an. Telle [fut] 
l'offrande de Nathanael, fils de Tsuhar. 

24 Le troisieme jour Eliab, fils de Helon, chef des enfants de 
Zabulon, [offfit], 

25 Son offrande fut un plat d'argent, du poids de cent trente 
[sides], un bassin d'argent de soixante et dix sides, selon le 
side du Sanctuaire, tous deux pleins de fine farine, petrie a 
l'huile pour le gateau ; 

26 Line tasse d'or de dix [sides], pleine de parfura ; 

27 Un veau pris du troupeau, un belier, un agneau d'un an, 
pour l'holocauste ; 

28 Un jeune bouc [pour l'offrande] pour le peche ; 

29 Et pour le sacrifice de prosperites, deux taureaux, cinq 
beliers, cinq boucs, [et] cinq agneaux d'un an. Telle fut 
l'offrande d'Eliab, fils de Helon. 

30 Le quatrieme jour Elitsur, fils de Sedeur, chef des enfants 
de Ruben, [offrit], 

31 Son offrande fut un plat d'argent du poids de cent trente 
[sides], un bassin d'argent de soixante et dix sides, selon le 
side du Sanctuaire, tous deux pleins de fine farine, petrie a 
l'huile pour le gateau ; 

32 Une tasse d'or de dix [sides], pleine de parfum ; 

33 Un veau pris du troupeau, un belier, un agneau d'un an, 
[pour l'holocauste] ; 

34 Un jeune bouc [pour l'offrande] pour le peche ; 

35 Et pour le sacrifice de prosperites, deux taureaux, cinq 
beliers, cinq boucs, [et] cinq agneaux d'un an. Telle fut 
l'offrande d'Elitsur, fils de Sedeur. 

36 Le cinquieme jour Selumiel, fils de Tsurisaddal, chef des 
enfants de Simeon, [offrit], 

37 Son offrande fut un plat d'argent, du poids de cent trente 
[sides], un bassin d'argent de soixante et dix sides, selon le 
side du Sanctuaire, tous deux pleins de fine farine, petrie a 
l'huile pour le gateau ; 

38 Une tasse d'or de dix [sides], pleine de parfum ; 

39 Un veau pris du troupeau, un belier, un agneau d'un an, 
pour l'holocauste ; 

40 Un jeune bouc [pour l'offrande] pour le peche ; 

41 Et pour le sacrifice de prosperites, deux taureaux, cinq 
beliers, cinq boucs, [et] cinq agneaux d'un an. Telle fut 
l'offrande de Selumiel, fils de Tsurisaddal. 

42 Le sixieme jour Eliasaph, fils de Dehuel, chef des enfants 
de Gad, [offrit], 

43 Son offrande fut un plat d'argent du poids de cent trente 
[sides], un bassin d'argent de soixante et dix sides, selon le 
side du Sanctuaire, tous deux pleins de fine farine petrie a 
l'huile pour le gateau ; 

44 Une tasse d'or de dix [sides], pleine de parfum ; 

45 Un veau pris du troupeau, un belier, un agneau d'un an, 
pour l'holocauste ; 

46 Un jeune bouc [pour l'offrande] pour le peche ; 

47 Et pour le sacrifice de prosperites, deux taureaux, cinq 
beliers, cinq boucs, [et] cinq agneaux d'un an. Telle fut 
l'offrande d'Eliasaph, fils de Dehuel. 

48 Le septieme jour Elisamah, fils de Hammiud, chef des 
enfants d'Ephralm, [offrit]. 

49 Son offrande fut un plat d'argent, du poids de cent trente 
[sides], un bassin d'argent de soixante et dix sides, selon le 
side du Sanctuaire, tous deux pleins de fine farine petrie a 
l'huile pour le gateau ; 

50 Une tasse d'or de dix [sides], pleine de parfum ; 

51 Un veau pris du troupeau, un belier, un agneau d'un an, 
pour l'holocauste ; 

52 Un jeune bouc [pour l'offrande] pour le peche ; 


53 Et pour le sacrifice de prosperites, deux taureaux, cinq 
beliers, cinq boucs, [et] cinq agneaux d'un an. Telle fut 
l'offrande d'Elisamah, fils de Hammiud. 

54 Le huitieme jour Gamaliel, fils de Pedatsur, chef des 
enfants de Manasse, [offrit]. 

55 Son offrande fut un plat d'argent, du poids de cent trente 
[sides], un bassin d'argent de soixante et dix sides, selon le 
side du Sanctuaire, tous deux pleins de fine farine petrie a 
l'huile pour le gateau ; 

56 Une tasse d'or de dix [sides], pleine de parfum ; 

57 Un veau pris du troupeau, un belier, un agneau d'un an, 
pour l'holocauste ; 

58 Un jeune bouc [pour l'offrande] pour le peche ; 

59 Et pour le sacrifice de prosperites, deux taureaux, cinq 
beliers, cinq boucs, [et] cinq agneaux d'un an. Telle fut 
l'offrande de Gamaliel, fils de Pedatsur. 

60 Le neuvieme jour Abidan, fils de Guidhoni, chef des 
enfants de Benjamin, [offrit], 

61 Son offrande fut un plat d'argent, du poids de cent trente 
[sides], un bassin d'argent de soixante et dix sides, selon le 
side du Sanctuaire, tous deux pleins de fine farine petrie a 
l'huile pour le gateau ; 

62 Une tasse d'or de dix [sides], pleine de parfum ; 

63 Un veau pris du troupeau, un belier, un agneau d'un an, 
pour l'holocauste ; 

64 Un jeune bouc [pour l'offrande] pour le peche ; 

65 Et pour le sacrifice de prosperites, deux taureaux, cinq 
beliers, cinq boucs, [et] cinq agneaux d'un an. Telle fut 
l'offrande d'Abidan, fils de Guidhoni. 

66 Le dixieme jour Ahihezer, fils de Hammisaddai, chef des 
enfants de Dan, [offrit]. 

67 Son offrande fut un plat d'argent du poids de cent trente 
[sides], un bassin d'argent de soixante et dix [sides], selon le 
side au Sanctuaire, tous deux pleins de fine farine petrie a 
l'huile pour le gateau ; 

68 Une tasse d'or de dix [sides], pleine de parfum ; 

69 Un veau pris du troupeau, un belier, un agneau d'un an, 
pour l'holocauste ; 

70 Un jeune bouc [pour l'offrande] pour le peche ; 

71 Et pour le sacrifice de prosperites, deux taureaux, cinq 
beliers, cinq boucs, [et] cinq agneaux d'un an. Telle fut 
l'offrande d'Ahihezer, fils de Hammisaddai. 

72 L'onzieme jour Paghiel, fils de Hocran, chef des enfants 
d'Aser, [offrit], 

73 Son offrande fut un plat d’argent, du poids de cent trente 
[sides], un bassin d'argent de soixante et dix sides, selon le 
side du Sanctuaire, tous deux pleins de fine farine petrie a 
l'huile pour le gateau ; 

74 Une tasse d'or de dix [sides], pleine de parfum ; 

75 Un veau pris du troupeau, un belier, un agneau d'un an, 
pour l'holocauste ; 

76 Un jeune bouc [pour l'offrande] pour le peche ; 

77 Et pour le sacrifice de prosperites, deux taureaux, cinq 
beliers, cinq boucs, [et] cinq agneaux d'un an. Telle fut 
l'offrande de Paghiel, fils de Hocran. 

78 Le douzieme jour Ahirah, fils de Henan, chef des enfants 
de Nephthali, [offrit], 

79 Son offrande fut un plat d'argent du poids de cent trente 
[sides], un bassin d'argent de soixante et dix sides, selon le 
side du Sanctuaire, tous deux pleins de fine farine petrie a 
l'huile pour le gateau ; 

80 Une tasse d'or de dix [sides], pleine de parfum ; 

81 Un veau pris du troupeau, un belier, un agneau d'un an, 
pour l'holocauste ; 

82 Un jeune bouc [pour l'offrande] pour le peche ; 
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83 Et pour le sacrifice de prosperites, deux taureaux, cinq 
beliers, cinq boucs, [et] cinq agneaux d'un an. Telle fut 
l'offrande d'Ahirah, fils de Henan. 

84 Telle fut la dedicace de l'autel, qui fut [faite] par les 
principaux d'lsrael, lorsqu'il fut oint ; Douze plats d'argent, 
douze bassins d'argent, douze tasses d'or. 

85 Et chaque plat d'argent [etait] de cent trente [sides], et 
chaque bassin de soixante et dix ; tout l'argent des vaisseaux 
montait a deux rnille quatre cents [sides], selon le side du 
Sanctuaire. 

86 Douze tasses d'or pleines de parfurn, chacune de dix 
[sides], selon le side du Sanctuaire ; tout for [done] des 
tasses montait a six-vingt [sides]. 

87 Tous les taureaux pour l'holocauste etaient douze veaux, 
avec douze beliers, [et] douze agneaux d'un an, avec leurs 
gateaux, et douze jeunes boucs [pour l'offrande] pour le 
peche. 

88 Et tous les taureaux du sacrifice de prosperites etaient 
vingt-quatre veaux, [avec] soixante beliers, soixante boucs, 
[et] soixante agneaux d'un an. Telle fut [done] la dedicace de 
l'autel, apres qu'il fut oint. 

89 Et quand Moise entrait au Tabernacle d'assignation, pour 
parler avec Dieu, il entendait une voix qui lui parlait de 
dessus le propitiatoire qui etait sur l'Arche du Temoignage, 
d'entre les deux Cherubins, et il lui parlait. 

Nombres 8 

[Maniere d'allumer les lampes. Purification des Levites.] 

L'Eternel [YHWH] parla aussi a Moise, en disant : 

2 Parle a Aaron, et lui dis : Quand tu allumeras les 
lampes, les sept lampes eclaireront sur le devant du 
chandelier. 

3 Et Aaron le fit ainsi, et il alluma les lampes [pour eclairer] 
sur le devant du chandelier, comme l'Eternel [YHWH] l'avait 
commande a Moise. 

4 Or le chandelier etait fait de telle maniere, qu'il etait d'or 
battu au marteau, [d'ouvrage] fait au marteau, sa tige aussi, 
[et] ses fleurs. On fit ainsi le chandelier selon le modele que 
l'Eternel [YHWH] en avait fait voir a Moise. 

5 Puis l'Eternel [YHWH] parla a Moise, en disant : 

6 Prends les Levites d'entre les enfants d'lsrael, et les purifie. 

7 Tu leur feras ainsi pour les purifier. Tu feras aspersion sur 
eux de l'eau de purification ; ils feront passer le rasoir sur 
toute leur chair, ils laveront leurs vetements, et ils se 
purifieront. 

8 Puis ils prendront un veau pris du troupeau avec son gateau 
de fine farine petrie a l'huile ; et tu prendras un second veau 
pris du troupeau [pour l'offrande] pour le peche. 

9 Alors tu feras approcher les Levites devant le Tabernacle 
d'assignation, et tu convoqueras toute l'assemblee des enfants 
d'lsrael. 

10 Tu feras, [dis-je], approcher les Levites devant l'Eternel 
[YHWH], et les enfants d'lsrael poseront leurs mains sur les 
Levites. 

11 Et Aaron presentera les Levites en offrande devant 
l'Eternel [YHWH] de la part des enfants d'lsrael, et ils seront 
employes au service de l'Eternel [YHWH], 

12 Et les Levites poseront leurs mains sur la tete des veaux ; 
puis tu en sacrifieras l'un [en offrande] pour le peche, et 
l'autre en holocauste a l'Eternel [YHWH], afin de faire 
propitiation pour les Levites. 

13 Apres tu feras tenir les Levites devant Aaron et devant ses 
fils, et tu les presenteras en offrande a l'Eternel [YHWH], 

14 Ainsi tu separeras les Levites d'entre les enfants d'lsrael, et 
les Levites seront a moi. 


15 Apres cela les Levites viendront pour servir au Tabernacle 
d'assignation, quand tu les auras purifies, et presentes en 
offrande. 

16 Car ils me sont entierement donnes d'entre les enfants 
d'lsrael ; je les ai pris pour moi au lieu de tous ceux qui 
ouvrent la matrice, au lieu de tous les premiers-nes d'entre les 
enfants d'lsrael. 

17 Car tout premier-ne d'entre les enfants d'lsrael est a moi, 
tant des homrnes que des betes ; je me les suis sanctifies le 
jour que je frappai tout premier-ne au pays d'Egypte. 

18 Or j'ai pris les Levites au lieu de tous les premiers-nes 
d'entre les enfants d'lsrael. 

19 Et j'ai entierement donne d'entre les enfants d'lsrael les 
Levites a Aaron et a ses fils, pour faire le service des enfants 
d'lsrael dans le Tabernacle d'assignation, et pour servir de 
rachat pour les enfants d'lsrael ; afin qu'il n'y ait point de plaie 
sur les enfants d'lsrael, [comme il y aurait] si les enfants 
d'lsrael s'approchaient du Sanctuaire. 

20 Moise et Aaron, et toute l'assemblee des enfants d'lsrael 
firent aux Levites toutes les choses que l'Eternel [YHWH] 
avait commandees a Moise touchant les Levites ; les enfants 
d'lsrael le firent ainsi. 

21 Les Levites done se purifierent, et laverent leurs 
vetements, et Aaron les presenta en offrande devant l'Eternel 
[YHWH], et fit propitiation pour eux afin de les purifier. 

22 Cela etant fait, les Levites vinrent pour faire leur service 
au Tabernacle d'assignation devant Aaron, et devant ses fils ; 
et on leur fit comme l'Eternel [YHWH] l'avait commande a 
Moise touchant les Levites. 

23 Puis l'Eternel [YHWH] parla a Moise, en disant : 

24 C'est ici ce qui conceme les Levites. Le Levite depuis Page 
de vingt-cinq ans et au-dessus, entrera en service pour etre 
employe au Tabernacle d'assignation ; 

25 Mais depuis Page de cinquante ans il sortira de service, et 
ne servira plus. 

26 Cependant il servira ses freres au Tabernacle d'assignation, 
pour garder ce qui [leur a ete commis], mais il ne fera aucun 
service ; tu feras done ainsi aux Levites touchant leurs 
charges. 

Nombres 9 

|Paque celebree au desert de Sinai.] 

L'Eternel [YHWH] avait aussi parle a Moise dans le 
desert de Sinai, le premier mois de la seconde annee, 
apres qu'ils furent sortis du pays d'Egypte, en disant : 

2 Que les enfants d'lsrael fassent la Paque en sa saison. 

3 Vous la ferez en sa saison, le quatorzieme jour de ce mois 
entre les deux vepres, selon toutes ses ordonnances, et selon 
tout ce qu'il y faut faire. 

4 Moise done parla aux enfants d'lsrael, afin qu'ils fissent la 
Paque. 

5 Et ils firent la Paque au premier mois, le quatorzieme jour 
du mois, entre les deux vepres, au desert de Sinai; selon tout 
ce que l'Eternel [YHWH] avait commande a Moise, les 
enfants d'lsrael [le] firent ainsi. 

6 Or il y en eut quelques-uns qui etant souilles pour un mort 
ne purent point faire la Paque ce jour-la, et ils se presentment 
ce meme jour devant Moise et devant Aaron. 

7 Et ces hommes-la leur dirent : Nous sornmes souilles pour 
un mort, pourquoi serions-nous prives d'offrir l'offrande a 
l'Eternel [YHWH] en sa saison parmi les enfants d'lsrael ? 

8 Et Moise leur dit: Arretez-vous, et j'entendrai ce que 
l'Eternel [YHWH] commandera sur votre sujet. 

9 Alors l'Eternel [YHWH] parla a Moise, en disant : 

10 Parle aux enfants d'lsrael, et leur dis : Quand quelqu'un 
d'entre vous, ou de votre posterity, sera souille pour un mort, 
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ou qu'il sera en voyage dans un lieu eloigne, il fera cependant 
la Paque a l'Etemel [YHWH], 

11 Ils la feront le quatorzieme jour du second rnois entre les 
deux vepres ; et ils la mangeront avec du pain sans levain, et 
des herbes ameres. 

12 Ils n'en laisseront rien jusqu'au matin, et n'en casseront 
point les os ; ils la feront selon toute l'ordonnance de la 
Paque. 

13 Mais si quelqu'un etant net, ou n'etant point en voyage, 
s'abstient de faire la Paque, cette personne-la sera retranchee 
d'entre ses peuples ; cet homme-la portera son peche, parce 
qu'il n'aura point offert l'offrande de l'Eternel [YHWH] en sa 
saison. 

14 Et quand quelque etranger qui habitera panni vous fera la 
Paque a l'Etemel [YHWH], il la fera selon l'ordonnance de la 
Paque, et selon qu'il la faut faire. 11 y aura une meme 
ordonnance entre vous, pour l'etranger et pour celui qui est ne 
au pays. 

15 Or le jour que le pavilion fut dresse la nuee couvrit le 
pavilion sur le Tabernacle du Temoignage ; et le soir elle 
parut comme un feu sur le Tabernacle, jusques au matin. 

16 II en fut ainsi continuellement ; la nuee le couvrait, mais 
elle paraissait la nuit comme du feu. 

17 Et selon que la nuee se levait de dessus le Tabernacle les 
enfants d'lsrael partaient; et au lieu oil la nuee s'arretait, les 
enfants d'lsrael y campaient. 

18 Les enfants d'lsrael marchaient au commandement de 
l'Etemel [YHWH], et ils campaient au commandement de 
l'Eternel [YHWH] ; pendant tous les jours que la nuee se 
tenait sur le pavilion ils demeuraient campes. 

19 Et quand la nuee continuait a [s'arreter] plusieurs jours sur 
le pavilion, les enfants d'lsrael prenaient garde a l'Etemel 
[YHWH], et ne partaient point. 

20 Et pour peu de jours que la nuee fut sur le pavilion, ils 
campaient au commandement de l'Etemel [YHWH], et ils 
partaient au commandement de l'Eternel [YHWH], 

21 Et quand la nuee y etait depuis le soir jusqu'au matin, et 
que la nuee se levait au matin, ils partaient ; fut-ce de jour ou 
de nuit, quand la nuee se levait, ils partaient. 

22 Que si la nuee continuait de [s'arreter] sur le pavilion, [et] 
y demeurait pendant deux jours, ou un rnois, ou plus 
longtemps, les enfants d'lsrael demeuraient campes, et ne 
partaient point; mais quand elle se levait, ils partaient. 

23 Ils campaient [done] au commandement de l'Etemel 
[YHWH], et ils partaient au commandement de l'Etemel 
[YHWH] ; [et] ils prenaient garde a l'Etemel [YHWH], 
suivant le commandement de l'Etemel [YHWH], qu'il leur 
faisait savoir par Mo'ise. 

Nombres 10 

[Deux Trompettes d'argent. Priere de Mo'ise.] 

Puis l'Etemel [YHWH] parla a Mo'ise, en disant : 

2 Fais-toi deux trompettes d'argent, fais-les 
d'ouvrage battu au marteau ; et elles te serviront 
pour convoquer l'assemblee, et pour faire partir les 
compagnies. 

3 Quand on en sonnera, toute l'assemblee s'assemblera vers 
toi a l'entree du Tabernacle d'assignation. 

4 Et quand on sonnera d'une seule, les principaux, qui sont les 
chefs des milliers d'lsrael, s'assembleront vers toi. 

5 Mais quand vous sonnerez avec un retentissement bruyant, 
les compagnies qui sont campees vers l'Orient partiront. 

6 Et quand vous sonnerez la seconde fois avec un 
retentissement bruyant, les compagnies qui sont campees vers 
le Midi partiront; on sonnera avec un retentissement bruyant, 
quand on voudra partir. 


7 Et quand vous convoquerez l'assemblee, vous sonnerez, 
mais non point avec un retentissement bmyant. 

8 Or les fds d'Aaron Sacrificateurs, sonneront des 
trompettes ; et ceci vous sera une ordonnance perpetuelle en 
vos ages. 

9 Et quand vous marcherez en bataille dans votre pays contre 
votre ennemi, venant vous attaquer; vous sonnerez des 
trompettes avec un retentissement bmyant, et l'Etemel 
[YHWH] votre Dieu se souviendra de vous, et vous serez 
delivres de vos ennemis. 

10 Aussi dans vos jours de joie, dans vos fetes solennelles, et 
au commencement de vos rnois, vous sonnerez des trompettes 
sur vos holocaustes, et sur vos sacrifices de prosperites, et 
elles vous serviront de memorial devant votre Dieu ; je [suis] 
l'Etemel [YHWH], votre Dieu. 

11 Or il arriva le vingtieme jour du second rnois de la 
seconde annee, que la nuee se leva de dessus le pavilion du 
Temoignage. 

12 Et les enfants d'lsrael partirent selon leurs traittes, du 
desert de Sinai', et la nuee se posa au desert de Paran. 

13 Ils partirent done pour la premiere fois, suivant le 
commandement de l'Etemel [YHWH], declare par Mo'ise. 

14 Et la banniere des compagnies des enfants de Juda partit la 
premiere, selon leurs troupes ; et Nahasson, fds de 
Hamminadab, conduisait la bande de Juda ; 

15 Et Nathanael, fds de Tsuhar, conduisait la bande de la 
Tribu des enfants d'lssacar. 

16 Et Eliab, fds de Helon, conduisait la bande de la Tribu des 
enfants de Zabulon. 

17 Et le pavilion fut disassemble; puis les enfants de 
Guerson, et les enfants de Merari, qui portaient le pavilion, 
partirent. 

18 Puis la banniere des compagnies de Ruben partit, selon 
leurs troupes ; et Elitsur, fds de Sedeur, conduisait la bande 
de Ruben. 

19 Et Selumiel, fils de Tsurisaddai, conduisait la bande de la 
Tribu des enfants de Simeon. 

20 Et Eliasaph, fds de Dehuel, conduisait la bande des 
enfants de Gad. 

21 Alors les Kehathites, qui portaient le Sanctuaire, partirent ; 
cependant on dressait le Tabernacle, tandis que ceux-ci 
venaient. 

22 Puis la banniere des compagnies des enfants d'Ephra'im 
partit, selon leurs troupes ; et Elisamah, fds de Hammihud, 
conduisait la bande d'Ephra'im. 

23 Et Gamaliel, fils de Pedatsur, conduisait la bande de la 
Tribu des enfants de Manasse. 

24 Et Abidan, fds de Guidhoni, conduisait la bande de la 
Tribu des enfants de Benjamin. 

25 Enfin la banniere des compagnies des enfants de Dan, qui 
faisait l'arriere-garde, partit, selon leurs troupes ; et Ahihezer, 
fils de Hammisadda'i, conduisait la bande de Dan. 

26 Et Paghiel, fils de Hocran, conduisait la bande de la Tribu 
des enfants d'Aser. 

27 Et Ahirah, fds de Henan, conduisait la bande de la Tribu 
des enfants de Nephthali. 

28 Tels etaient les decampements des enfants d'lsrael selon 
leurs troupes, quand ils partaient. 

29 Or Mo'ise dit a Hobab, fds de Rehuel Madianite, son beau- 
pere : Nous allons au lieu duquel l'Etemel [YHWH] a dit, je 
vous le donnerai. Viens avec nous, et nous te ferons du bien ; 
car l'Eternel [YHWH] a promis de faire du bien a Israel. 

30 Et Hobab lui repondit : Je n'y irai point, mais je m'en irai 
en mon pays, et vers ma parente. 
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31 Et Mo'ise lui dit : Je te prie, ne nous quitte point ; car tu 
nous serviras de guide, parce que tu connais les lieux ou nous 
aurons a camper dans le desert. 

32 Et il arrivera que quand tu seras venu avec nous, et que le 
bien que l'Eternel [YHWH] nous doit faire sera arrive, nous te 
ferons aussi du bien. 

33 Ainsi ils partirent de la montagne de l'Eternel [YHWH], 
[et ils marcherent] le chernin de trois joins ; et l'Arche de 
l'alliance de l'Eternel [YHWH] alia devant eux pendant le 
chemin de trois jours pour chercher un lieu ou ils se 
reposassent. 

34 Et la nuee de l'Eternel [YHWH] etait sur eux le jour, 
quand ils partaient du lieu ou ils avaient carnpe. 

35 Or il arrivait qu'au depart de l'Arche, Mo'ise disait : Leve- 
toi, 6 Etemel [YHWH], et tes ennemis seront disperses, et 
ceux qui te haissent s'enfuiront de devant toi. 

36 Et quand on la posait, il disait : Retoume, 6 Etemel 
[YHWH], aux dix rnille milliers d'Israel. 

Nombres 11 

[Murmures du peuple. Eldad et Medad. Les Cailles.] 

I 'i Apres il arriva que le peuple se plaignit de la 
I fatigue, et l'Eternel [YHWH] l'oui't, et l'Eternel 
[YHWH] l'ayant out, sa colere s'embrasa, et le feu 
de l'Eternel [YHWH] s'alluma panni eux, et en consuma 
[quelques-uns] a l'extremite du camp. 

2 Alors le peuple cria a Moise, et Mo'ise pria l'Eternel 
[YHWH], et le feu s'eteignit. 

3 Et on nomma ce lieu-la Tabherah, parce que le feu de 
l'Eternel [YHWH] s'etait allurne parmi eux. 

4 Et le peuple ramasse qui etait panni eux, fut epris de 
convoitise, et meme les enfants d'Israel se rnirent a pleurer, 
disant : Qui nous fera manger de la chair ? 

5 II nous souvient des poissons que nous mangions en 
Egypte, sans qu'il nous en coutat rien, des concombres, des 
melons, des poireaux, des oignons, et des aulx. 

6 Et maintenant nos arnes sont assechees ; nos yeux ne voient 
rien que Manne. 

7 Or la Manne etait comme le grain de coriandre, et sa 
couleur etait comme la couleur du Bdellion. 

8 Le peuple se dispersait, et la ramassait, puis il la moulait 
aux meules, ou la pilait dans un mortier, et la faisait cuire 
dans un chauderon, et en faisait des gateaux, dont le gout etait 
semblable a celui d'une liqueur d'huile fraiche. 

9 Et quand la rosee etait descendue la nuit sur le camp, la 
Manne descendait dessus. 

10 Mo'ise done entendit le peuple pleurant dans leurs families, 
chacun a l'entree de sa tente ; [et] l'Eternel [YHWH] en fut 
extremement irrite, et Mo'ise en fut afflige. 

11 Et Mo'ise dit a l'Eternel [YHWH] : Pourquoi as-tu afflige 
ton serviteur ? et pourquoi n'ai-je pas trouve grace devant toi, 
que tu aies mis sur moi la charge de tout ce peuple ? 

12 Est-ce moi qui ai con?u tout ce peuple; ou l'ai-je 
engendre, pour me dire : Porte-le dans ton sein, comme le 
nourricier porte un enfant qui tette, [porte-le] jusqu'au pays 
pour lequel tu as jure a ses peres ? 

13 D'ou aurais-je de la chair pour en donner a tout ce peuple ? 
car il pleure apres moi, en disant : Donne-nous de la chair, 
afin que nous en mangions. 

14 Je ne puis moi seul porter tout ce peuple, car il est trop 
pesant pour moi. 

15 Que si tu agis ainsi a mon egard, je te prie, si j'ai trouve 
grace devant toi, de me faire mourir, afin que je ne voie point 
mon malheur. 

16 Alors l'Eternel [YHWH] dit a Mo'ise : Assemble-moi 
soixante et dix hommes d'entre les Anciens d'Israel, que tu 


connais etre les Anciens du peuple et ses officiers, et les 
arnene au Tabernacle d'assignation, et qu'ils se presentent la 
avec toi. 

17 Puis je descendrai, et je parlerai la avec toi, et je mettrai a 
part de l'Esprit qui est sur toi, et je le mettrai sur eux ; afin 
qu'ils portent avec toi la charge du peuple, et que tu ne la 
portes point toi seul. 

18 Et tu diras au peuple : Appretez-vous pour dernain, et vous 
mangerez de la chair ; parce que vous avez pleure, l'Eternel 
[YHWH] l'entendant, et que vous avez dit : Qui nous fera 
manger de la chair ? car nous etions bien en Egypte ; ainsi 
l'Eternel [YHWH] vous donnera de la chair, et vous en 
mangerez. 

19 Vous n'en mangerez pas un jour, ni deux jours, ni cinq 
jours, ni dix jours, ni vingt jours ; 

20 Mais jusqu'a un mois entier, jusqu'a ce qu'elle vous sorte 
par les narines, et que vous la rendiez par la bouche, parce 
que vous avez rejete l'Eternel [YHWH], qui est au milieu de 
vous, et que vous avez pleure devant lui, en disant : Pourquoi 
sommes-nous sortis d'Egypte ? 

21 Et Mo'ise dit: Il y a six cent mille hommes de pied en ce 
peuple au milieu duquel je suis, et tu as dit : Je leur donnerai 
de la chair afin qu'ils en mangent un mois entier ! 

22 Leur tuera-t-on des brebis ou des boeufs, en sorte qu'il y 
en ait assez pour eux ? ou leur assemblera-t-on tous les 
poissons de la mer, jusqu'a ce qu'il y en ait assez pour eux ? 

23 Et l'Eternel [YHWH] repondit a Mo'ise : La main de 
l'Eternel [YHWH] est-elle raccourcie ? tu verras maintenant 
si ce que je t'ai dit arrivera, ou non. 

24 Moise done s'en alia, et recita au peuple les paroles de 
l'Eternel [YHWH], et il assembla soixante-dix hommes 
d'entre les Anciens du peuple, et les fit tenir a l'entour du 
Tabernacle. 

25 Alors l'Eternel [YHWH] descendit dans la nuee, et parla a 
Moise, et ayant mis a part de l'Esprit qui etait sur lui, il le mit 
sur ces soixante-dix hommes Anciens. Et il arriva qu'aussitot 
que l'Esprit reposa sur eux, ils prophetiserent ; mais ils ne 
continuerent pas. 

26 Or il en etait demeure deux au camp, dont l'un s'appelait 
Eldad, et l'autre, Medad, sur lesquels l'Esprit reposa, et ils 
etaient de ceux [dont les noms] avaient ete ecrits, mais ils 
n'etaient point alles au Tabernacle et ils prophetisaient dans le 
camp. 

27 Alors un garfon courut le rapporter a Mo'ise, en disant : 
Eldad et Medad prophetisent dans le camp. 

28 Et Josue, fils de Nun, qui servait Mo'ise, l'un de ses jeunes 
gens, repondit, en disant : Mon seigneur Moise, empeche-les. 

29 Et Moise lui repondit: Es-tu jaloux pour moi ? Plut a Dieu 
que tout le peuple de l'Eternel [YHWH] flit Prophete, et que 
l'Eternel [YHWH] mit son Esprit sur eux ! 

30 Puis Mo'ise se retira au camp, lui et les Anciens d'Israel. 

31 Alors l'Eternel [YHWH] fit lever un vent, qui enleva des 
cailles de devers la mer, et les repandit sur le camp environ le 
chemin d'une joumee, de?a et dela, tout autour du camp ; et il 
y en avait presque la hauteur de deux coudees sur la terre. 

32 Et le peuple se leva tout ce jour-la, et toute la nuit, et tout 
le jour suivant, et amassa des cailles ; celui qui en avait 
amasse le moins en avait dix Chomers ; et ils les etendirent 
soigneusement pour eux tout autour du camp. 

33 Mais la chair etant encore entre leurs dents, avant qu'elle 
fut machee, la colere de l'Eternel [YHWH] s'embrasa contre 
le peuple, et il frappa le peuple d'une tres-grande plaie. 

34 Et on nomma ce lieu-la Kibroth-taava ; car on ensevelit la 
le peuple qui avait convoite. 

35 Et de Kibroth-taava le peuple s'en alia en Hatseroth, et ils 
s'arreterent en Hatseroth. 
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Nombres 12 

[Aaron et Marie murmurant contre Moi'se.) 

Alors Marie et Aaron parlerent contre Moi'se a 
l'occasion de la femme Ethiopienne qu'il avait 
prise, car il avait pris une femme Ethiopienne. 

2 Et ils dirent : Est-ce que l'Etemel [YHWH] a parle 
seulement par Moi'se ? n'a-t-il point aussi parle par nous ? et 
l'Etemel [YHWH] ouit cela. 

3 Or cet homme Moi'se [etait] fort doux, [et] plus que tous les 
hommes qui [etaient] sur la terre. 

4 Et incontinent l'Etemel [YHWH] dit a Moi'se, a Aaron, et a 
Marie : Venez-vous trois au Tabernacle ^assignation ; et ils y 
allerent eux trois. 

5 Alors l'Etemel [YHWH] descendit dans la colonne de nuee, 
et se tint a l'entree du Tabernacle ; puis il appela Aaron et 
Marie, et ils vinrent eux deux. 

6 Et il dit : Ecoutez maintenant mes paroles : S'il y a quelque 
Prophete entre vous, moi qui suis l'Etemel [YHWH] je me 
ferai bien connaitre a lui en vision, et je lui parlerai en songe. 

7 [Mais] il n'en est pas ainsi de mon serviteur Moi'se, qui est 
fidele en toute ma maison. 

8 Je parle avec lui bouche a bouche, et il me voit en effet, [et] 
non point en obscurite, ni dans aucune representation de 
l'Etemel [YHWH], Pourquoi done n'avez-vous pas craint de 
parler contre mon Serviteur, contre Moi'se ? 

9 Ainsi la colere de l'Etemel [YHWH] s'embrasa contre eux ; 
et il s'en alia. 

10 Car la nuee se retira de dessus le Tabernacle ; et voici 
Marie etait lepreuse, [blanche] comme neige ; et Aaron 
regardant Marie, la vit lepreuse. 

11 Alors Aaron dit a Moi'se : Helas, mon seigneur ! je te prie 
ne mets point sur nous ce peche, car nous avons fait 
follement, et nous avons peche. 

12 Je te prie qu'elle ne soit point comme [un enfant] mort, 
dont la moitie de la chair est deja consumee quand il sort du 
ventre de sa mere. 

13 Alors Moi'se cria a l'Etemel [YHWH], en disant : 6 [Dieu] 
Fort, je te prie, gueris-la, je t'en prie. 

14 Et l'Etemel [YHWH] repondit a Moi'se : Si son pere lui 
avait crache [en colere] au visage, n'en serait-elle pas dans 
l'ignominie pendant sept jours ? Qu'elle demeure [done] 
enfermee sept jours hors du camp, et apres elle y sera regue. 

15 Ainsi Marie fut enfermee hors du camp sept jours ; et le 
peuple ne partit point de la jusqu'a ce que Marie fut regue 
[dans le camp], 

Nombres 13 

[Espions envoyes en Canaan.] 

Apres cela le peuple partit de Hatseroth, et ils 
camperent au desert de Paran. 

2 Et l'Etemel [YHWH] parla a Moi'se, en disant : 

3 Envoie des hommes pour reconnaitre le pays de Canaan, 
que je donne aux enfants d'lsrael. Vous enverrez un homme 
de chaque Tribu de leurs peres, tous des principaux 
d'entr'eux. 

4 Moi'se done les envoya du desert de Paran, selon le 
commandement de l'Etemel [YHWH] ; et tous ces hommes 
etaient chefs des enfants d'lsrael. 

5 Et ce sont ici leurs norns : De la Tribu de Ruben, Sammuah, 
fils de Zaccur. 

6 De la Tribu de Simeon, Saphat, fils de Hori. 

7 De la Tribu de Juda, Caleb, fils de Jephunne. 

8 De la Tribu d'lssacar, Jigueal, fils de Joseph. 

9 De la Tribu d'Ephra'im, Osee, fils de Nun. 

10 De la Tribu de Benjamin, Palti, fils de Raphu. 

11 De la Tribu de Zabulon, Gaddiel, fils de Sodi. 


12 De l'autre Tribu de Joseph, [savoir] de la Tribu de 
Manasse, Gaddi, fils de Susi. 

13 De la Tribu de Dan, Hammiel, fils de Guemalli. 

14 De la Tribu d'Aser, Sethur, fils de Micael. 

15 De la Tribu de Nephthali, Nahbi, fils de Vaphsi. 

16 De la Tribu de Gad, Gueuel, fils de Maki. 

17 Ce [sont] la les noms des hommes que Moi'se envoya pour 
reconnaitre le pays. Or Moi'se avait nomrne Osee, fils de Nun, 
Josue. 

18 Moi'se done les envoya pour reconnaitre le pays de 
Canaan, et il leur dit : Montez de ce cote vers le Midi, puis 
vous monterez sur la montagne. 

19 Et vous verrez quel est ce pays-la, et quel est le peuple qui 
l'habite, s'il est fort, ou faible ; s'il est en petit ou en grand 
nombre. 

20 Et quel est le pays ou il habite, s'il est bon ou mauvais ; et 
quelles [sont] les villes dans lesquelles il habite, si e'est dans 
des tentes, ou dans des villes closes. 

21 Et quel est le terroir, s'il est gras ou maigre, s'il y a des 
arbres, ou non. Ayez bon courage, et prenez du fruit du pays. 
Or e'etait alors le temps des premiers raisins. 

22 Etant done partis, ils examinerent le pays, depuis le desert 
de Tsin jusqu'a Rehob, a l'entree de Hamath. 

23 Ils monterent done vers le Midi, et vinrent jusqu'a Hebron, 
ou etaient Ahiman, Sesa'f, et Talma'i, issus de Hanak. Or 
Hebron avait ete batie sept ans avant Tsohan d'Egypte. 

24 Et ils vinrent jusqu'au torrent d'Escol, et couperent de la un 
sarment de vigne, avec une grappe de raisins ; et ils etaient 
deux a le porter avec un levier. Ils apporterent aussi des 
grenades et des figues. 

25 Et on appela ce lieu-la Nahal-Escol; a l'occasion de la 
grappe que les enfants d'lsrael y couperent. 

26 Et au bout de quarante jours ils furent de retour du pays 
qu'ils etaient alles reconnaitre. 

27 Et etant arrives, ils vinrent vers Moi'se et Aaron, et vers 
toute l'assemblee des enfants d'lsrael, au desert de Padan en 
Kades ; et leur ayant fait leur rapport, et a toute l'assemblee, 
ils leur montrerent du fruit du pays. 

28 Ils firent done leur rapport a Moi'se, et lui dirent : Nous 
avons ete au pays ou tu nous avais envoyes ; et veritablement 
e'est un pays decoulant de lait et de miel, et e'est ici de son 
fruit. 

29 II y a seulement ceci, que le peuple qui habite au pays est 
robuste, et les villes sont closes, [et] fort grandes ; nous y 
avons vu aussi les enfants de Hanak. 

30 Les Hamalecites habitent au pays du Midi ; et les 
Hethiens, les Jebusiens, et les Amorrheens habitent en la 
montagne ; et les Cananeens habitent le long de la mer, et 
vers le rivage du Jourdain. 

31 Alors Caleb fit taire le peuple devant Moi'se, et dit : 
Montons hardiment, et possedons ce pays-la, car certainement 
nous y serons les plus forts. 

32 Mais les hommes qui etaient montes avec lui, dirent : 
Nous ne saurions monter contre ce peuple-la, car il est plus 
fort que nous. 

33 Et ils decrierent devant les enfants d'lsrael le pays qu'ils 
avaient examine, en disant : Le pays par lequel nous sommes 
passes pour le reconnaitre [est] un pays qui consume ses 
habitants, et tous le peuple que nous y avons vus, sont des 
gens de grande stature. 

34 Nous y avons vu aussi des geants, des enfants de Hanak, 
de la race des geants ; et nous ne paraissions aupres d'eux que 
comme des sauterelles. 
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Nombres 14 

|Le peuple murmure. Discours de Josue. Hamalecites.] 

Alors toute l'assemblee s'eleva, et se mit a jeter 
des cris, et le peuple pleura cette nuit-la. 

2 Et tous les enfants d'Israel murmurerent contre 
Moi'se et contre Aaron; et toute l'assemblee leur dit : Plut a 
Dieu que nous fussions morts au pays d'Egypte, ou en ce 
desert! plut a Dieu que nous fussions morts ! 

3 Et pourquoi l'Eternel [YE1WH] nous conduit-il vers ce pays- 
la, pour y tomber par l'epee ; nos femmes et nos petits enfants 
seront en proie. Ne nous vaudrait-il pas mieux retoumer en 
Egypte ? 

4 Et ils se dirent l'un a l'autre : Etablissons-nous un chef, et 
retournons en Egypte. 

5 Alors Moise et Aaron tomberent sur leurs visages devant 
toute l'assemblee des enfants d'Israel. 

6 Et Josue, fils de Nun, et Caleb, fils de Jephunne, qui etaient 
de ceux qui avaient examine le pays, dechirerent leurs 
vetements ; 

7 Et parlerent a toute l'assemblee des enfants d'Israel, en 
disant : Le pays par lequel nous avons passe pour le 
reconnaitre est un fort bon pays. 

8 Si nous sommes agreables a l'Eternel [YHWH], il nous fera 
entrer en ce pays-la, et il nous le donnera. C'est un pays 
decoulant de lait et de miel. 

9 Seulement ne soyez point rebelles contre l'Eternel 
[YHWH], et ne craignez point le peuple de ce pays-la ; car ils 
seront notre pain ; leur protection s'est retiree de dessus eux, 
et l'Eternel [YHWH] est avec nous ; ne les craignez point. 

10 Alors toute l'assemblee parla de les lapider ; mais la gloire 
de l'Eternel [YHWH] apparut a tous les enfants d'Israel au 
Tabernacle d'assignation. 

11 Et l'Eternel [YHWH] dit a Moise : Jusques-a quand ce 
peuple-ci m'irritera-t-il par mepris, et jusques-a quand ne 
croira-t-il point en moi, apres tous les signes que j'ai faits au 
milieu de lui ? 

12 Je le frapperai de mortalite, et je le detruirai ; mais je te 
ferai devenir un peuple plus grand et plus fort qu'il n'est. 

13 Et Moi'se dit a l'Eternel [YHWH] : Mais les Egyptiens 
l'entendront, car tu as fait monter par ta force ce peuple-ci du 
milieu d'eux. 

14 Et ils diront avec les habitants de ce pays qui auront 
entendu que tu etais, 6 Eternel [YHWH] ! au milieu de ce 
peuple, et que tu apparaissais, 6 Eternel [YHWH] ! a vue 
d'oeil, que ta nuee s'arretait sur eux, et que tu marchais devant 
eux le jour dans la colonne de nuee, et la nuit dans la colonne 
de feu; 

15 Quand tu auras fait rnourir ce peuple, comme un seul 
homme, les nations qui auront entendu parler de ton Nom, 
tiendront ce langage. 

16 Parce que l'Eternel [YHWH] ne pouvait faire entrer ce 
peuple au pays qu il avait jure de leur donner, il les a tues au 
desert. 

17 Or maintenant, je te prie, que la puissance du Seigneur soit 
magnifiee, comme tu as parle, en disant : 

18 L'Eternel [YHWH] est tardif a colere, et abondant en 
gratuite, otant l'iniquite, et le peche, et qui ne tient nullement 
le coupable pour innocent, punissant l'iniquite des peres sur 
les enfants, jusqu'a la troisieme et a la quatrieme [generation], 

19 Pardonne, je te prie, l'iniquite de ce peuple, selon la 
grandeur de ta gratuite, comme tu as pardonne a ce peuple, 
depuis l'Egypte jusqu'ici. 

20 Et l'Eternel [YHWH] dit : J'ai pardonne selon ta parole. 

21 Mais certainement je suis vivant, et la gloire de l'Eternel 
[YHWH] remplira toute la terre. 


22 Car quant a tous les homrnes qui ont vu rna gloire, et les 
signes que j ai faits en Egypte et au desert qui rn'ont deja tente 
par dix fois, et qui n ont point obei a rna voix ; 

23 S'ils voient [jamais] le pays que j'avais jure a leurs peres 
de leur donner, tous ceux, dis-je, qui m'ont irrite par mepris, 
ne le verront point. 

24 Mais parce que mon serviteur Caleb a ete anime d'un autre 
esprit, et qu'il a persevere a me suivre, aussi le ferai-je entrer 
au pays ou il a ete, et sa posterite le possedera en heritage. 

25 Or les Hamalecites et les Cananeens habitent en la vallee ; 
retournez demain en arriere, et vous en allez au desert par le 
chernin de la mer Rouge. 

26 L'Eternel [YHWH] parla aussi a Moise et a Aaron, en 
disant : 

27 Jusques a quand [continuera] cette mechante assemblee 
qui murmure contre moi ? J'ai entendu les murmures des 
enfants d'Israel, par lesquels ils murmurent contre moi. 

28 Dis-leur : Je suis vivant, dit l'Eternel [YHWH], si je ne 
vous fais ainsi que vous avez parle, et comme je l'ai ou'i. 

29 Vos charognes tomberont dans ce desert, et tous ceux 
d'entre vous qui ont ete denombres selon tout le cornpte que 
vous en avez fait, depuis l'age de vingt ans, et au dessus, vous 
tous qui avez murmure contre moi ; 

30 Si vous entrez au pays, pour lequel j'avais leve rna main, 
[jurant] que je vous y ferais habiter, excepte Caleb, fils de 
Jephunne, et Josue, fils de Nun. 

31 Et quant a vos petits enfants, dont vous avez dit qu'ils 
seraient en proie, je les y ferai entrer, et ils sauront quel est ce 
pays que vous avez meprise. 

32 Mais quant a vous, vos charognes tomberont dans ce 
desert. 

33 Mais vos enfants seront paissant dans ce desert quarante 
ans ; et ils porteront [la peine de] vos paillardises, jusqu'a ce 
que vos charognes soient consumes au desert. 

34 Selon le nombre des joins que vous avez mis a reconnaitre 
le pays, qui ont ete quarante jours, un jour pour une annee, 
vous porterez [la peine de] vos iniquites quarante ans, et vous 
connaitrez que j'ai rompu le cours de mes benedictions sur 
vous. 

35 Je suis l'Eternel [YHWH] qui ai parle, si je ne fais ceci a 
toute cette mechante assemblee, a ceux qui se sont assembles 
contre moi ; ils seront consumes en ce desert, et ils y 
mourront. 

36 Les hommes done que Moi'se avait envoyes pour epier le 
pays, et qui etant de retour avaient fait murmurer contre lui 
toute l'assemblee, en diffamant le pays ; 

37 Ces hommes-la qui avaient decrie le pays, moururent de 
plaie devant l'Eternel [YHWH], 

38 Mais Josue, fils de Nun, et Caleb, fils de Jephunne, 
vecurent d'entre ceux qui etaient alles reconnaitre le pays. 

39 Or Moi'se dit ces choses-la a tous les enfants d'Israel, et le 
peuple en mena un fort grand deuil. 

40 Puis s'etant leves de bon matin, ils monterent sur le haut de 
la montagne, en disant : Nous voici, et nous monterons au 
lieu dont l'Eternel [YHWH] a parle ; car nous avons peche. 

41 Mais Moi'se leur dit : Pourquoi transgressez-vous le 
commandement de l'Eternel [YHWH] ? cela ne reussira point. 

42 N'y montez point ; car l'Eternel [YHWH] n'est point au 
milieu de vous ; afin que vous ne soyez pas battus devant vos 
ennemis. 

43 Car les Hamalecites et les Cananeens sont la devant vous, 
et vous tomberez par l'epee ; a cause que vous avez cesse de 
suivre l'Eternel [YHWH], l'Eternel [YHWH] aussi ne sera 
point avec vous. 
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44 Toutefois its s'obstinerent de monter sur le haut de la 
montagne, mais l'Arche de l'alliance de l'Etemel [YHWH] et 
Moi'se ne bougerent point du milieu du camp. 

45 Alors les Hamalecites et les Cananeens qui habitaient en 
cette montagne-la, descendirent, et les battirent, et les mirent 
en deroute jusqu'en Horma. 

Nombres 15 

[Diverses Lois touchant les Propitiations et le Sabbat. | 

Puis l'Etemel [YHWH] parla a Moi'se, en disant: 

2 Parle aux enfants d'Israel, et leur dis : Quand 
vous serez entres au pays ou vous devez demeurer, 
lequel je vous donne ; 

3 Et que vous voudrez faire un sacrifice par feu a l'Etemel 
[YHWH], un holocauste, ou un [autre] sacrifice, pour 
s'acquitter de quelque voeu, ou volontairement, ou dans vos 
fetes solennelles, pour faire une offrande de bonne odeur a 
l'Etemel [YHWH], du gros ou du menu betail ; 

4 Celui qui offrira son offrande a l'Etemel [YHWH], offrira 
avec elle un gateau de fleur de farine d'une dixieme, petrie 
avec la quatrieme partie d'un Hin d'huile ; 

5 Et la quatrieme partie d'un Hin de vin pour l'aspersion que 
tu feras sur l'holocauste, ou sur [quelque autre] sacrifice pour 
chaque agneau. 

6 Que si c'est pour un belier, tu feras un gateau de deux 
dixiemes de fleur de farine, petrie avec la troisieme partie 
d'un Hin d'huile ; 

7 Et la troisieme partie d'un Hin de vin pour l'aspersion, que 
tu offriras en bonne odeur a l'Etemel [YHWH]. 

8 Et si tu sacrifies un veau en holocauste, ou [tel autre] 
sacrifice, pour s'acquitter de quelque voeu important, ou pour 
faire un sacrifice de prosperites a l'Etemel [YHWH] ; 

9 On offrira avec le veau un gateau de trois dixiemes de fleur 
de farine, petrie avec la rnoitie d'un Hin d'huile. 

10 Et tu offriras la moitie d'un Hin de vin pour l'aspersion, en 
offrande faite par feu de bonne odeur a l'Etemel [YHWH], 

11 On en fera de meme pour chaque taureau, chaque belier, et 
chaque petit d'entre les brebis et d'entre les chevres. 

12 Selon le nombre que vous en sacrifierez, vous ferez ainsi a 
chacun, selon leur nombre. 

13 Tous ceux qui sont nes au pays feront ces choses de cette 
maniere, en offrant un sacrifice fait par feu en bonne odeur a 
l'Etemel [YHWH], 

14 Que si quelque etranger, ou [quelque autre] parrni vous, 
qui faisant son sejour avec vous, en vos ages, fait un sacrifice 
par feu en bonne odeur a l'Etemel [YHWH], il fera comrne 
vous ferez. 

15 Q assemblee ! il y aura une meme ordonnance pour vous 
et pour l'etranger qui fait son sejour [parmi vous], il y aura 
une meme ordonnance perpetuelle en vos ages ; il en sera de 
l'etranger comrne de vous en la presence de l'Etemel 
[YHWH], 

16 II y aura une meme loi et un meme droit pour vous et pour 
l'etranger qui fait son sejour parmi vous. 

17 L'Etemel [YHWH] parla aussi a Moi'se, en disant: 

18 Parle aux enfants d'Israel, et leur dis : Quand vous serez 
entres au pays ou je vous ferai entrer ; 

19 Et que vous mangerez du pain du pays, vous en offrirez a 
l'Etemel [YHWH] une offrande elevee. 

20 Vous offrirez en offrande elevee un gateau pour les 
premices de votre pate ; vous l'offrirez a la fagon de l'offrande 
elevee prise de l'aire. 

21 Vous donnerez done en vos ages a l'Etemel [YHWH] une 
offrande elevee, prise des premices de votre pate. 


22 Et lorsque vous aurez peche par erreur, et que vous n'aurez 
pas fait tous ces commandements que l'Etemel [YHWH] a 
donnes a Moi'se ; 

23 Tout ce que l'Etemel [YHWH] vous a commande par le 
rnoyen de Moi'se, depuis le jour que l'Etemel [YHWH] a 
commence de donner ses commandements, et dans la suite en 
vos ages; 

24 S'il arrive que la chose ait ete faite par erreur, sans que 
l'assemblee l'ait apergue, toute l'assemblee sacrifiera en 
holocauste en bonne odeur a l'Etemel [YHWH], un veau pris 
du troupeau, avec son gateau et son aspersion, selon 
l'ordonnance, et un jeune bouc en offrande pour le peche. 

25 Ainsi le Sacrificateur fera propitiation pour toute 
l'assemblee des enfants d'Israel, et il leur sera pardonne ; 
parce que c'est une chose arrivee par erreur ; et ils ameneront 
devant l'Etemel [YHWH] leur offrande qui doit etre un 
sacrifice fait par feu a l'Etemel [YHWH], et [l'offrande pour] 
leur peche, a cause de leur erreur. 

26 Alors il sera pardonne a toute l'assemblee des enfants 
d'Israel, et a l'etranger qui fait son sejour parmi eux, parce 
que cela est arrive a tout le peuple par erreur. 

27 Que si une personne seule a peche par erreur, elle offrira 
[en offrande pour] le peche une chevre d'un an. 

28 Et le Sacrificateur fera propitiation pour la personne qui 
aura peche par erreur, de ce qu'elle aura peche par erreur 
devant l'Etemel [YHWH], [et] faisant propitiation pour elle, il 
lui sera pardonne. 

29 II y aura une meme loi pour celui qui aura fait quelque 
chose par erreur, tant pour celui qui est ne au pays des enfants 
d'Israel, que pour l'etranger qui fait son sejour parmi eux. 

30 Mais quant a celui qui aura peche par fierte, tant celui qui 
est ne au pays, que l'etranger, il a outrage l'Etemel [YHWH] ; 
cette personne-la sera retranchee du milieu de son peuple ; 

31 Parce qu'il a meprise la parole de l'Etemel [YHWH], et 
qu'il a enfreint son commandement. Cette personne done sera 
certainement retranchee ; son iniquite est sur elle. 

32 Or les enfants d'Israel etant au desert, trouverent un 
homrne qui ramassait du bois le jour du Sabbat. 

33 Et ceux qui le trouverent ramassant du bois, l'amenerent a 
Moi'se et a Aaron, et a toute l'assemblee. 

34 Et on le mit en garde ; car il n'avait pas encore ete declare 
ce qu'on lui devait faire. 

35 Alors l'Etemel [YHWH] dit a Moi'se : On punira de rnort 
cet homme-la, et toute l'assemblee le lapidera hors du camp. 

36 Toute l'assemblee done le mena hors du camp, et ils le 
lapiderent, et il mourut ; comrne l'Etemel [YHWH] l'avait 
commande a Moi'se. 

37 Et l'Etemel [YHWH] parla a Moi'se, en disant : 

38 Parle aux enfants d'Israel, et leur dis : Qu'ils se fassent 
d'age en age des bandes aux pans de leurs vetements, et qu'ils 
mettent sur les bandes des pans [de leurs vetements] un 
cordon de couleur de pourpre. 

39 Ce cordon sera sur la bande, et en le voyant il vous 
souviendra de tous les commandements de l'Etemel 
[YHWH], afin que vous les fassiez, et que vous ne suiviez 
point les pensees de votre coeur, ni les desirs de vos yeux, en 
suivant lesquels vous paillardez. 

40 Afin que vous vous souveniez de tous mes 
commandements, et que vous les fassiez, et que vous soyez 
saints a votre Dieu. 

41 Je suis l'Etemel [YHWH] votre Dieu, qui vous ai retires 
du pays d'Egypte, pour etre votre Dieu ; je suis l'Etemel 
[YHWH] votre Dieu. 
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Nombres 16 

[Rebellion de Core et de ses complices.] 

Or Core, fils de Jitshar, fils de Kehath, fils de 
Levi, fit une entreprise, avec Dathan et Abiram 
enfants d'Eliab, et On, fils de Peleth, enfants de 

Ruben; 

2 Et ils s'eleverent contre Moi'se, avec deux cent cinquante 
hommes des enfants d'Israel, qui etaient des principaux de 
l'assemblee, lesquels on appelait pour tenir le conseil, et qui 
etaient des gens de reputation. 

3 Et ils s'assemblerent contre Moi'se et contre Aaron, et leur 
dirent: Qu'il vous suffise, puisque tous ceux de l'assemblee 
sont saints, et que l'Eternel [YHWH] est au milieu d'eux, 
pourquoi vous elevez-vous par dessus l'assemblee de l'Eternel 
[YHWH] ? 

4 Ce que Moi'se ayant entendu, il se prosterna le visage 
[contre terre], 

5 Et il parla a Core et a tous ceux qui etaient assembles avec 
lui, [et] leur dit : [Demain] au matin l'Eternel [YHWH] 
donnera a connaitre celui qui lui appartient, et celui qui est le 
saint, et il le fera approcher de lui ; il fera, dis-je, approcher 
de lui celui qu'il aura choisi. 

6 Faites ceci, prenez-vous des encensoirs ; que Core, [dis-je], 
et tous ceux qui sont assembles avec lui, [prennent des 
encensoirs]. 

7 Et demain mettez-y du feu, et mettez-y du parfum devant 
l'Eternel [YHWH] ; et l'homme que l'Eternel [YHWH] aura 
choisi sera le saint. Enfants de Levi ; qu'il vous suffise. 

8 Moi'se dit aussi a Core : Ecoutez maintenant, enfants de 
Levi. 

9 Est-ce trop peu de chose pour vous que le Dieu d'Israel 
vous ait separes de l'assemblee d'Israel, en vous faisant 
approcher de lui pour etre employes au service du pavilion de 
l'Eternel [YHWH], et pour assister devant l'assemblee afin de 
la servir ? 

10 Et qu'il t'ait fait approcher, [toi] et tous tes freres, les 
enfants de Levi, avec toi, que vous recherchiez encore la 
Sacrificature ? 

11 C'est pourquoi toi, et tous ceux qui sont assembles avec 
toi, vous vous [etes] assembles contre l'Eternel [YHWH] ; car 
qui est Aaron que vous murmuriez contre lui ? 

12 Et Moi'se envoya appeler Dathan et Abiram, enfants 
d'Eliab, qui repondirent : Nous n'y monterons point. 

13 Est-ce peu de chose que tu nous aies fait monter hors d'un 
pays decoulant de lait et de miel, pour nous faire mourir dans 
ce desert, que meme tu veuilles dominer sur nous ? 

14 Nous as-tu fait venir en un pays decoulant de lait et de 
miel ; et nous as-tu donne quelque heritage de champs ou de 
vignes ? creveras-tu les yeux de ces gens-ici ? nous n'y 
monterons point. 

15 Alors Moi'se fut fort irrite, et dit a l'Eternel [YHWH] : Ne 
regarde point a leur offrande ; je n'ai point pris d'eux un seul 
ane, et je n'ai point fait de mal a aucun d'eux. 

16 Puis Moi'se dit a Core : Toi et tous ceux qui sont assembles 
avec toi, trouvez-vous demain devant l'Eternel [YHWH], toi, 
[dis-je], et ceux-ci; et Aaron aussi. 

17 Et prenez chacun vos encensoirs, et mettez-y du parfum ; 
et que chacun presente devant l'Eternel [YHWH] son 
encensoir, qui seront deux cent cinquante encensoirs ; et toi et 
Aaron aussi, chacun avec son encensoir. 

18 Ils prirent done chacun son encensoir, et y mirent du feu, 
et ensuite du parfum, et ils se tinrent a l'entree du Tabernacle 
d'assignation, et Moi'se et Aaron s'y tinrent aussi. 

19 Et Core fit assembler contr'eux toute l'assemblee a l'entree 
du Tabernacle d'assignation; et la gloire de l'Eternel 
[YHWH] apparut a toute l'assemblee. 


20 Puis l'Eternel [YHWH] parla a Moi'se et a Aaron, en 
disant : 

21 Separez-vous du milieu de cette assemblee, et je les 
consumerai en un moment. 

22 Mais ils se prostemerent le visage [contre terre], et dirent : 
O [Dieu] Fort ? Dieu des esprits de toute chair ? un seul 
homme aura peche, et te mettras-tu en colere contre toute 
l'assemblee ? 

23 Et l'Eternel [YHWH] parla a Moi'se, en disant : 

24 Parle a l'assemblee, et lui dis : retirez-vous d'aupres des 
pavilions de Core, de Dathan, et d'Abiram. 

25 Moi'se done se leva et s'en alia vers Dathan et Abiram ; et 
les Anciens d'Israel le suivirent. 

26 Et il parla a l'assemblee, en disant : Retirez-vous, je vous 
prie, d'aupres des tentes de ces mechants hommes, et ne 
touchez a rien qui leur appartienne, de peur que vous ne 
soyez consumes pour tous leurs peches. 

27 Ils se retirerent done d'aupres des pavilions de Core, de 
Dathan et d'Abiram. Et Dathan et Abiram sortirent ; et se 
tinrent debout a l'entree de leurs tentes, avec leurs femmes, 
leurs enfants, et leurs families. 

28 Et Moi'se dit : Vous connaitrez a ceci que l'Eternel 
[YHWH] m'a envoye pour faire toutes ces choses-la, et que je 
n'ai rien fait de moi-meme. 

29 Si ceux-la meurent corntne tous les hommes meurent, et 
s'ils sont punis de la punition de tous les hommes, l'Eternel 
[YHWH] ne m'a point envoye. 

30 Mais si l'Eternel [YHWH] cree un cas tout nouveau, et que 
la terre ouvre sa bouche, et les engloutisse avec tout ce qui 
leur appartient, et qu'ils descendent tout vifs dans le gouffre ; 
alors vous saurez que ces hommes-la ont irrite par mepris 
l'Eternel [YHWH], 

31 Et il arriva qu'aussitot qu'il eut acheve de dire toutes ces 
paroles, la terre qui etait sous eux, se fendit. 

32 Et la terre ouvrit sa bouche, et les engloutit, avec leurs 
tentes, et tous les hommes qui etaient a Core, et tout leur bien. 

33 Ils descendirent done tout vifs dans le gouffre, eux, et tous 
ceux qui etaient a eux ; et la terre les couvrit, et ils perirent au 
milieu de l'assemblee. 

34 Et tout Israel qui etait autour d'eux, s'enfuit a leur cri ; car 
ils disaient : [Prenons garde] que la terre ne nous engloutisse. 

35 Et le feu sortit de part de l'Eternel [YHWH], et consuma 
les deux cent cinquante hommes qui offraient le parfum. 

36 Puis l'Eternel [YHWH] parla a Mo'ise, en disant : 

37 Dis a Eleazar fils d'Aaron, Sacrificateur, qu'il releve les 
encensoirs du milieu de l'incendie, et qu'on en epande le feu 
au loin, car ils sont sanctifies ; 

38 [Savoir] les encensoirs de ceux qui ont peche sur leurs 
antes, et qu'on en fasse des plaques larges pour couvrir 
l'autel ; puisqu'ils les ont offerts devant l'Eternel [YHWH] ils 
seront sanctifies, et ils seront pour signe aux enfants d'Israel. 

39 Ainsi Eleazar Sacrificateur prit les encensoirs d'airain, que 
ces hommes qui furent brules avaient presentes, et on en fit 
des plaques pour couvrir l'autel. 

40 C'est un memorial pour les enfants d'Israel, afin qu'aucun 
etranger qui n'est pas de la race d'Aaron, ne s'approche point 
pour faire le parfum en la presence de l'Eternel [YHWH], et 
qu'il ne soit comrne Core, et comrne ceux qui ont ete 
assembles avec lui ; ainsi que l'Eternel [YHWH] en a parle 
par le rnoyen de Mo'ise. 

41 Or des le lendemain toute l'assemblee des enfants d'Israel 
murmura contre Mo'ise et contre Aaron, en disant : Vous avez 
fait mourir le peuple de l'Eternel [YHWH]. 

42 Et il arriva comrne l'assemblee s'amassait contre Moi'se et 
contre Aaron, qu'ils regarderent vers le Tabernacle 
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d'assignation, et voici la nuee le couvrit, et la gloire de 
l'Etemel [YHWH] apparut. 

43 Mo'ise done et Aaron vinrent devant le Tabernacle 
d'assignation. 

44 Et l'Etemel [YHWE1] parla a Mo'ise, en disant: 

45 Otez-vous du milieu de cette assemblee, et je les 
consumerai en un moment. Alors ils se prostemerent le 
visage contre terre. 

46 Puis Moise dit a Aaron : Prends l'encensoir, et mets-y du 
feu de dessus l'autel, mets-y aussi du parfum, et va 
promptement a l'assemblee, et fais propitiation pour eux ; car 
une grande colere est partie de devant l'Etemel [YHWH] ; la 
plaie est commencee. 

47 Et Aaron prit l'encensoir, comme Moise lui avait dit, et il 
courut au milieu de l'assemblee, et voici la plaie avait deja 
commence sur le peuple. Alors il mit du parfum, et fit 
propitiation pour le peuple. 

48 Et comme il se tenait entre les morts elles vivants, la plaie 
fut arretee. 

49 Et il y en eut quatorze mille sept cents qui moururent de 
cette plaie, outre ceux qui etaient morts pour le fait de Core. 

50 Et Aaron retouma vers Moise a l'entree du Tabernacle 
d'assignation, apres que la plaie fut arretee. 

Nombres 17 

|Miracle de la Verge d'Aaron.) 

Apres cela l'Etemel [YHWH] parla a Moise, en 
disant : 

2 Parle aux enfants d'Israel, et prends une verge de 
chacun d'eux selon la maison de leur pere, de tous ceux qui 
sont les principaux d'entr'eux selon la maison de leurs peres, 
douze verges, puis tu ecriras le nom de chacun sur sa verge. 

3 Mais tu ecriras le nom d'Aaron sur la verge de Levi ; car il y 
aura une verge pour chaque chef de la maison de leurs peres. 

4 Et tu les poseras au Tabernacle d'assignation devant le 
Temoignage, oil j'ai accoutume de me trouver avec vous. 

5 Et il arrivera que la verge de l'homme que j'aurai choisi, 
fleurira ; et je ferai cesser de devant moi les murmures des 
enfants d'Israel, par lesquels ils murmurent contre vous. 

6 Quand Moise eut parle aux enfants d'Israel, tous les 
principaux d'entr'eux lui donnerent selon la maison de leurs 
peres, chacun une verge. Ainsi il y eut douze verges. Or la 
verge d'Aaron fut mise parmi leurs verges. 

7 Et Moise mit les verges devant l'Etemel [YHWH] au 
Tabernacle du Temoignage. 

8 Et il arriva des le lendemain, que Moise etant entre au 
Tabernacle du Temoignage, voici, la verge d'Aaron avait 
fleuri pour la maison de Levi, et elle avait jete des fleurs, 
produit des boutons, et muri des amandes. 

9 Alors Moise tira hors de devant l'Etemel [YHWH] toutes 
les verges, et les porta a tous les enfants d'Israel, et les ayant 
vues, ils reprirent chacun leurs verges. 

10 Et l'Etemel [YHWH] dit a Moise : Reporte la verge 
d'Aaron devant le Temoignage, pour etre gardee comme un 
signe aux enfants de rebellion; et tu feras cesser leurs 
murmures de devant moi, et ainsi ils ne mourront plus. 

11 Et Moise fit comme l'Etemel [YHWH] lui avait 
commande ; il fit ainsi. 

12 Et les enfants d'Israel parlerent a Moise, en disant : Voici, 
nous defaillons, nous sommes perdus, nous sommes tous 
perdus. 

13 Quiconque s'approche du pavilion de l'Etemel [YHWH], 
mourra ; serons-nous tous entierement consumes ? 


Nombres 18 

[Ratification des Sacrificateurs. Portions assignees aux 
Sacrificateurs et aux Levites.] 

Alors l'Etemel [YHWH] dit a Aaron : Toi, et tes 
fils, et la maison de ton pere avec toi, vous 
porterez l'iniquite du Sanctuaire ; et toi et tes fils 
avec toi, vous porterez l'iniquite de votre Sacrificature. 

2 Fais aussi approcher de toi tes freres, la Tribu de Levi, qui 
est la Tribu de ton pere, afin qu'ils te soient adjoints et qu'ils 
te servent, mais toi et tes fils avec toi, vous servirez devant le 
Tabernacle du Temoignage. 

3 Ils garderont ce que tu leur ordonneras de garder, et ce qu'il 
faut garder de tout le Tabernacle, mais ils n'approcheront 
point des vaisseaux du Sanctuaire, ni de l'autel, de peur qu'ils 
ne meurent, et que vous ne mouriez avec eux. 

4 Ils te seront done adjoints, et ils garderont tout ce qu'il faut 
garder au Tabernacle d'assignation, selon tout le service du 
Tabernacle ; et nul etranger n'approchera de vous. 

5 Mais vous prendrez garde a ce qu'il faut faire dans le 
Sanctuaire, et a ce qu'il faut faire a l'autel, afin qu'il n'y ait 
plus d'indignation sur les enfants d'Israel. 

6 Car quant a moi, voici, j'ai pris vos freres les Levites du 
milieu des enfants d'Israel, lesquels vous sont donnes en pur 
don pour l'Etemel [YHWH], afin qu'ils soient employes au 
service du Tabernacle d'assignation. 

7 Mais toi et tes fils avec toi, vous ferez la charge de votre 
Sacrificature en tout ce qui concerne l'autel et ce qui est au 
dedans du voile, et vous y ferez le service. J'etablis votre 
Sacrificature en office de pur don ; e'est pourquoi si quelque 
etranger en approche, on le fera mourir. 

8 L'Etemel [YHWH] dit encore a Aaron : Voici, je t'ai donne 
la garde de mes offrandes elevees, d'entre toutes les choses 
sanctifiees des enfants d'Israel ; je te les ai donnees, et a tes 
enfants, par ordonnance perpetuelle, a cause de l'onction. 

9 Ceci t'appartiendra d'entre les choses tres-saintes qui ne 
sont point brulees, [savoir] toutes leurs offrandes, soit de tous 
leurs gateaux, soit de tous [leurs sacrifices] pour le peche, soit 
de tous [leurs sacrifices] pour le debt, qu'ils m'apporteront ; 
ce sont des choses tres-saintes pour toi et pour tes enfants. 

10 Tu les mangeras dans un lieu tres-saint; tout male en 
mangera ; ce te sera une chose sainte. 

11 Ceci aussi t'appartiendra, [savoir] les offrandes elevees 
qu'ils donneront de toutes les offrandes toumoyees des 
enfants d'Israel, je te les ai donnees et a tes fils et a tes lilies 
avec toi, par ordonnance perpetuelle ; quiconque sera net 
dans ta maison, en mangera. 

12 Je t'ai donne aussi leurs premices qu'ils offriront a l'Etemel 
[YHWH], [savoir] tout le meilleur de l'huile, et tout le 
meilleur du mout, et du froment. 

13 Les premiers fmits de toutes les choses que leur terre 
produira, et qu'ils apporteront a l'Etemel [YHWH] 
t'appartiendront; quiconque sera net dans ta maison, en 
mangera. 

14 Tout interdit en Israel t'appartiendra. 

15 Tout ce qui ouvre la matrice de toute chair qu'ils offriront 
a l'Etemel [YHWH], tant des hommes que des betes, 
t'appartiendra; mais on ne manquera pas de racheter le 
premier-ne de l'homme ; on rachetera aussi le premier-ne 
d'une bete immonde. 

16 Et on rachetera [les premiers-nes des hommes] qui doivent 
etre rachetes depuis l'age d'un mois, selon ['estimation que tu 
en feras, qui sera de cinq sides d'argent, selon le side du 
Sanctuaire, qui [est] de vingt oboles. 

17 Mais on ne rachetera point le premier-ne de la vache, ni le 
premier-ne de la brebis, ni le premier-ne de la chevre ; car ce 
sont des choses saintes. Tu repandras leur sang sur l'autel, et 
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tu feras fumer leur graisse ; c'est un sacrifice fait par feu en 
bonne odeur a l'Etemel [YHWH], 

18 Mais leur chair t'appartiendra, comme la poitrine de 
toumoiement, et comme l'epaule droite. 

19 Je t'ai donne, a toi et a tes fils, et a tes filles avec toi, par 
ordonnance perpetuelle, toutes les offrandes elevees des 
choses sanctifiees, que les enfants d'Israel offriront a l'Etemel 
[YHWH], pour etre une alliance ferrne a toujours devant 
l'Etemel [YHWH], pour toi et pour ta posterity avec toi. 

20 Puis l'Etemel [YHWH] dit a Aaron : Tu n'auras point 
d'heritage en leur pays, tu n'auras point de portion parrni eux ; 
je suis ta portion et ton heritage au milieu des enfants d'Israel. 

21 Et quant aux enfants de Levi, voici, je leur ai donne pour 
heritage toutes les dimes d'Israel, pour le service auquel ils 
sont employes, qui est le service du Tabernacle d'assignation. 

22 Et les enfants d'Israel n'approcheront plus du Tabernacle 
d'assignation, afin qu'ils ne soient point coupables de peche, 
et qu'ils ne meurent point. 

23 Mais les Levites s'emploieront au service du Tabernacle 
d'assignation et ils porteront leur iniquite ; cette ordonnance 
sera perpetuelle en vos ages, et ils ne possederont point 
d'heritage parmi les enfants d'Israel. 

24 Car j'ai donne pour heritage aux Levites les dimes des 
enfants d'Israel, qu'ils offriront a l'Etemel [YHWH] en 
offrande elevee ; c'est pourquoi j'ai dit d'eux, qu'ils n'auront 
point d'heritage parmi les enfants d'Israel. 

25 Puis l'Etemel [YHWH] parla a Moi'se, en disant : 

26 Tu parleras aussi aux Levites, et tu leur diras : Quand vous 
aurez re?u des enfants d'Israel les dimes que je vous ai donne 
a prendre d'eux pour votre heritage, vous offrirez de ces 
dimes l'offrande elevee de l'Etemel [YHWH], [savoir] la 
dime de la dime. 

27 Et votre offrande elevee vous sera imputee comme le 
froment pris de l'aire, et comme l'abondance prise de la cuve. 

28 Vous done aussi vous offrirez l'offrande elevee de 
l'Etemel [YHWH] de toutes vos dimes que vous aurez re?ues 
des enfants d'Israel, et vous en donnerez de chacune 
l'offrande elevee de l'Etemel [YHWH] a Aaron Sacrificateur. 

29 Vous offrirez toute l'offrande elevee de l'Etemel [YHWH], 
de toutes les choses qui vous sont donnees de tout ce qu'il y a 
de meilleur, pour etre la sanctification de la dime prise de la 
[dime] meme. 

30 Et tu leur diras : Quand vous aurez offert en offrande 
elevee le meilleur de la dime, pris de la [dime] meme, il sera 
impute aux Levites comme le revenu de l'aire, et comme le 
revenu de la cuve. 

31 Et vous la mangerez en tout lieu, vous et vos families ; car 
c'est votre salaire pour le service auquel vous etes employes 
dans le Tabernacle d'assignation. 

32 Vous ne serez point coupables de peche au sujet de la 
dime, quand vous en aurez offert en offrande elevee ce qu'il y 
aura de meilleur, et vous ne souillerez point les choses saintes 
des enfants d'Israel, et vous ne mourrez point. 

Nombres 19 
[De la vache rousse.) 

L'Etemel [YHWH] parla aussi a Moise et a 
Aaron, en disant: 

2 C'est ici une ordonnance qui concerne la Loi que 
l'Etemel [YHWH] a commandee, en disant : Parle aux 
enfants d'Israel, et [leur] dis ; qu'ils t'amenent une jeune vache 
rousse, entiere, en laquelle il n'y ait point de tare, [et] qui n'ait 
point porte le joug. 

3 Puis vous la donnerez a Eleazar Sacrificateur, qui la menera 
hors du camp, et on l'egorgera en sa presence. 


4 Ensuite Eleazar Sacrificateur, prendra de son sang avec son 
doigt, et fera sept fois aspersion du sang vers le devant du 
Tabernacle d'assignation ; 

5 Et on brulera la jeune vache en sa presence ; on brulera sa 
peau, sa chair, et son sang et sa fiente. 

6 Et le Sacrificateur prendra du bois de cedre, de l'hysope, et 
du cramoisi, et les jettera dans le feu ou sera brulee la jeune 
vache. 

7 Puis le Sacrificateur lavera ses vetements et sa chair avec de 
l'eau, et apres cela il rentrera au camp ; et le Sacrificateur sera 
souille jusqu'au soir. 

8 Et celui qui l'aura brulee lavera ses vetements avec de l'eau, 
il lavera aussi dans l'eau sa chair, et il sera souille jusqu'au 
soir. 

9 Et un homrne net ramassera les cendres de la jeune vache, 
et les rnettra hors du camp en un lieu net ; et elles seront 
gardees pour l'assemblee des enfants d'Israel ; afin d'en faire 
l'eau de separation ; c'est une purification pour le peche. 

10 Et celui qui aura ramasse les cendres de la jeune vache, 
lavera ses vetements, et sera souille jusqu'au soir ; et ceci sera 
une ordonnance perpetuelle aux enfants d'Israel, et a 
l'etranger qui fait son sejour parmi eux. 

11 Celui qui touchera un corps mort de quelque personne que 
ce soit, sera souille pendant sept jours. 

12 Et il se purifiera avec cette eau-la le troisieme jour, et le 
septieme jour il sera net; mais s'il ne se purifie pas le 
troisieme jour, il ne sera point net au septieme jour. 

13 Quiconque aura touche le corps mort de quelque personne 
rnorte, et qui ne se sera point purifie, il a souille le pavilion de 
l'Etemel [YHWH] ; c'est pourquoi une telle personne sera 
retranchee d'Israel ; car il sera souille, parce que l'eau de 
separation n'aura pas ete repandue sur lui ; sa souillure 
[demeure done] encore sur lui. 

14 C'est ici la Loi; quand un homme sera mort en quelque 
tente, quiconque entrera dans la tente, et tout ce qui [sera] 
dans la tente, sera souille durant sept jours. 

15 Aussi tout vaisseau decouvert, sur lequel il n'y a point de 
couvercle attache, sera souille. 

16 Et quiconque touchera dans les champs un homme qui 
aura ete tue par l'epee, ou quelque [autre] mort, ou quelque os 
d'homme, ou un sepulcre, sera souille durant sept jours. 

17 Et on prendra pour celui qui sera souille, de la poudre de 
la jeune vache brulee pour faire la purification, et on la rnettra 
dans un vaisseau, avec de l'eau vive par-dessus. 

18 Puis un homme net prendra de l'hysope, et l'ayant trempee 
dans l'eau, il en fera aspersion sur la tente, et sur tous les 
vaisseaux, et sur toutes les personnes qui auront ete la, et sur 
celui qui aura touche l'os ou l'homme tue, ou le mort, ou le 
sepulcre. 

19 Un homme done qui sera net, en fera aspersion le 
troisieme jour et le septieme sur celui qui sera souille, et le 
purifiera le septieme jour ; puis il lavera ses vetements, et se 
lavera avec de l'eau, et il sera net au soir. 

20 Mais l'homme qui sera souille, et qui ne se purifiera point, 
cet homme sera retranche du milieu de l'assemblee, parce 
qu'il aura souille le Sanctuaire de l'Etemel [YHWH] ; et l'eau 
de separation n'ayant pas ete repandue sur lui, il est souille. 

21 Et ceci leur sera une ordonnance perpetuelle ; et celui qui 
aura fait aspersion de l'eau de separation, lavera ses 
vetements ; et quiconque aura touche l'eau de separation, sera 
souille jusqu'au soir. 

22 Et tout ce que l'homme souille touchera, sera souille ; et la 
personne qui le touchera, sera souillee jusqu'au soir. 
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Nombres 20 

|Mort de Marie. Murmure du peuple. Mort d'Aaron.] 

Or les enfants d'Israel, [savoir] toute l'assemblee, 
arriverent au desert de Tsin au premier rnois ; et le 
peuple demeura a Kades, et Marie rnourut la, et y 
fut ensevelie. 

2 Et n'y ayant point d'eau pour l'assemblee, ils s'attrouperent 
contre Moise, et contre Aaron. 

3 Et le peuple disputa contre Moise, et ils lui dirent : Plut a 
Dieu que nous fussions rnorts quand nos freres moururent 
devant l'Etemel [YHWH] ? 

4 Et pourquoi avez-vous fait venir l'assemblee de l'Etemel 
[YHWH] dans ce desert, pour y mourir, nous et nos betes ? 

5 Et pourquoi nous avez-vous fait monter d'Egypte, pour nous 
amener en ce mechant lieu, qui n'est point un lieu pour semer, 
ni un lieu pour des figuiers, ni pour des vignes, ni pour des 
grenadiers ; et ou meme il n'y a point d'eau pour boire ? 

6 Alors Moise et Aaron se retirerent de devant l'assemblee a 
l'entree du Tabernacle ^assignation, et tomberent sur leurs 
faces, et la gloire de l'Etemel [YHWH] apparut. 

7 Puis l'Etemel [YHWH] parla a Moise, en disant: 

8 Prends la verge, et convoque l'assemblee, toi et Aaron ton 
frere, et parlez en leur presence au rocher, et il donnera son 
eau; ainsi tu leur feras sortir de l'eau du rocher, et tu 
donneras a boire a l'assemblee et a leurs betes. 

9 Moise done prit la verge de devant l'Etemel [YHWH], 
comrne il lui avait conrmande. 

10 Et Moise et Aaron convoquerent l'assemblee devant le 
rocher, et il leur dit : Vous rebelles, ecoutez maintenant, vous 
ferons-nous sortir de l'eau de ce rocher ? 

11 Puis Moise leva sa main, et frappa de sa verge le rocher 
par deux fois ; et il en sortit des eaux en abondance, et 
l'assemblee but, et leurs betes aussi. 

12 Et l'Etemel [YHWH] dit a Moise et a Aaron : Parce que 
vous n'avez point cru en moi,pour me sanctifier en la 
presence des enfants d'Israel, aussi vous n'introduirez point 
cette assemblee au pays que je leur ai donne. 

13 Ce sont la les eaux de dispute, pour lesquelles les enfants 
d'Israel disputerent contre l'Etemel [YHWH] ; et il se 
sanctifia en eux. 

14 Puis Moise envoya des ambassadeurs de Kades au roi 
d'Edom, [pour lui dire] : Ainsi a dit ton frere Israel : Tu sais 
tout le travail que nous avons eu ; 

15 Comment nos peres descendirent en Egypte, ou nous 
avons demeure longtemps ; et comment les Egyptiens nous 
ont maltraites, nous et nos peres. 

16 Et nous avons crie a l'Etemel [YHWH], qui ayant entendu 
nos cris, a envoye l'Ange, et nous a retires d'Egypte. Or voici, 
nous sommes a Kades, ville qui est au bout de tes frontieres. 

17 Je te prie que nous passions par ton pays ; nous ne 
passerons point par les champs, ni par les vignes, et nous ne 
boirons point de l'eau d'aucun puits ; nous marcherons par le 
chemin royal ; nous ne nous detournerons ni a droite ni a 
gauche, jusqu'a ce que nous ayons passe tes limites. 

18 Et Edom lui dit : Tu ne passeras point par mon pays, de 
peur que je ne sorte en arrnes a ta rencontre. 

19 Les enfants d'Israel lui repondirent : Nous monterons par 
le grand chemin, et si nous buvons de tes eaux, moi et mes 
betes, je fen payerai le prix ; seulement que j'y prenne mon 
passage. 

20 Mais [Edom] lui dit : Tu n'y passeras point; et sur cela 
Edom sortit a sa rencontre avec une grande multitude, et a 
main armee. 

21 Ainsi Edom ne voulut point permettre a Israel de passer 
par ses frontieres ; c'est pourquoi Israel se detourna de lui. 


22 Et les enfants d'Israel, [savoir] toute l'assemblee, etant 
partis de Kades vinrent en la montagne de Hor. 

23 Et l'Etemel [YHWH] parla a Moise et a Aaron en la 
montagne de Hor, pres des frontieres du pays d'Edom, en 
disant : 

24 Aaron sera recueilli vers ses peuples, car il n'entrera point 
au pays que j'ai donne aux enfants d'Israel, parce que vous 
avez ete rebelles a mon commandement aux eaux de la 
dispute. 

25 Prends [done] Aaron et Eleazar son fils, et fais les monter 
sur la montagne de Hor. 

26 Puis fais depouiller Aaron de ses vetements, et fais en 
revetir Eleazar son fils ; et Aaron sera recueilli, et mourra la. 

27 Moise done fit ainsi que l'Etemel [YHWH] l'avait 
commande ; et ils monterent sur la montagne de Hor, toute 
l'assemblee le voyant. 

28 Et Moise fit depouiller Aaron de ses vetements et en fit 
revetir Eleazar son fils ; puis Aaron mourut la au sommet de 
la montagne, et Moise et Eleazar descendirent de la 
montagne. 

29 Et toute l'assemblee, [savoir] toute la maison d'Israel, 
voyant qu'Aaron etait mort, ils le pleurerent trente jours. 

Nombres 21 

[Victoire des Israelites. Serpents bruIants.Sihon.] 

Quand le Cananeen Roi de Harad, qui habitait au 
Midi, eut appris qu'Israel venait par le chemin des 
espions, il combattit contre Israel, et en emmena 
des prisonniers. 

2 Alors Israel fit un voeu a l'Etemel [YHWH], en disant : Si 
tu livres ce peuple entre mes mains, je mettrai ses villes a 
l'interdit. 

3 Et l'Etemel [YHWH] exauga la voix d'Israel, et livra [entre 
ses mains] les Cananeens, lesquels il detruisit a la fagon de 
l'interdit, avec leurs villes ; et on nornma ce lieu-la Horma. 

4 Puis ils partirent de la montagne de Hor, tirant vers la mer 
Rouge, pour environner le pays d'Edom, et le coeur manqua 
au peuple par le chemin. 

5 Le peuple done parla contre Dieu, et contre Moise, [en 
disant] : Pourquoi nous as-tu fait monter hors de l'Egypte, 
pour mourir dans ce desert ? car il n y a point de pain, ni 
d'eau, et notre ame est ennuyee de ce pain si leger. 

6 Et l'Etemel [YHWH] envoya sur le peuple des serpents 
brulants qui mordaient le peuple ; tellement qu'il en mourut 
un grand nornbre de ceux d'Israel. 

7 Alors le peuple vint vers Moise, et dit: Nous avons peche, 
car nous avons parle contre l'Etemel [YHWH], et contre toi ; 
invoque l'Etemel [YHWH], et qu'il retire de dessus nous les 
serpents. Et Moi'se pria pour le peuple. 

8 Et l'Etemel [YHWH] dit a Moi'se : Fais-toi un serpent 
brulant, et mets-le sur une perche; et il arrivera que 
quiconque sera mordu, et le regardera, sera gueri. 

9 Moise done fit un serpent d'airain, et le mit sur une perche ; 
et il arrivait que quand quelque serpent avait mordu un 
homrne, il regardait le serpent d'airain, et il etait gueri. 

10 Depuis, les enfants d'Israel partirent, et camperent en 
Oboth. 

11 Et etant partis d'Oboth, ils camperent en Hije-habarim, au 
desert qui est vis-a-vis de Moab, vers le soleil levant. 

12 Puis etant partis de la, ils camperent vers le torrent de 
Zered. 

13 Et etant partis de la, ils camperent au dega d''Anion, qui est 
au desert, sortant des confins de l'Amorrheen ; car Amon est 
la frontiere de Moab, entre les Moabites et les Amorrheens. 
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14 C'est pourquoi il est dit au Livre des batailles de l'Eternel 
[YHWH] : Vaheb en Suphah, et les torrents en Arnon. 

15 Et le cours des torrents qui tend vers le lieu oil Elar est 
situee, et qui se rend aux frontieres de Moab. 

16 Et de la ils vinrent en Beer ; c'est le puits touchant lequel 
l'Eternel [YHWH] dit a Molse : Assemble le peuple, et je leur 
donnerai de l'eau. 

17 Alors Israel chanta ce Cantique : Monte, puits ; chantez de 
lui en vous repondant les uns aux autres. 

18 C'est le puits que les Seigneurs ont creuse, que les 
principaux du peuple avec le Legislateur ont creuse de leurs 
batons. Et du desert [ils vinrent] en Mattana. 

19 Et de Mattana en Nahaliel; et de Nahaliel en Bamoth. 

20 Et de Bamoth en la vallee qui est au territoire de Moab, au 
sommet de Pisga, et qui regarde vers Jesimon. 

21 Puis Israel envoya des ambassadeurs a Sihon, Roi des 
Amorrheens, [pour lui] dire : 

22 Que je passe par ton pays ; nous ne nous detournerons 
point dans les champs, ni dans les vignes, et nous ne boirons 
point des eaux de tes puits ; rnais nous marcherons par le 
chemin royal, jusqu'a ce que nous ayons passe tes limites. 

23 Mais Sihon ne permit point qu'Israel passat par ses terres ; 
et il assembla tout son peuple, et sortit contre Israel au desert, 
et vint jusqu'en Jahats, et il combattit contre Israel. 

24 Mais Israel le fit passer au fil de l'epee, et conquit son 
pays, depuis Arnon jusqu'a Jabbok, [et] jusqu'aux enfants de 
Hammon ; car la frontiere des enfants de Hammon etait forte. 

25 Et Israel prit toutes les villes qui etaient la, et habita dans 
toutes les villes des Amorrheens, a Hesbon, et dans toutes les 
villes de son ressort. 

26 Or Hesbon etait la ville de Sihon, Roi des Amorrheens, qui 
avait le premier fait la guerre au Roi de Moab, et avait pris 
sur lui tout son pays jusqu'a Arnon. 

27 C'est pourquoi on dit en proverbe : Venez a Hesbon. Que 
la ville de Sihon soit batie, et reparee. 

28 Car le feu est sorti de Hesbon, et la flamme de la cite de 
Sihon; elle a consume Har des Moabites, [et] les Seigneurs 
de Bamoth a Arnon. 

29 Malheur a toi, Moab ; peuple de Kemos, tu es perdu ; il a 
livre ses fils qui se sauvaient et ses filles en captivite a Sihon, 
Roi des Amorrheens. 

30 Nous les avons defaits a coups de fleches. Hesbon est 
perie jusqu'a Dibon ; nous les avons mis en deroute jusqu'en 
Nophah, qui atteint jusqu'a Medeba. 

31 Israel done habita en la terre des Amorrheens. 

32 Puis Moise ayant envoye des gens pour reconnaitre Jahzer, 
ils prirent les villes de son ressort, et en depossederent les 
Amorrheens qui y etaient. 

33 Ensuite ils se toumerent, et monterent par le chemin de 
Basan ; et Hog, Roi de Basan, sortit lui et tout son peuple en 
bataille pour les rencontrer en Edrehi. 

34 Et l'Eternel [YHWH] dit a Moi'se : Ne le crains point ; car 
je l'ai livre entre tes mains, lui, et tout son peuple, et son 
pays ; et tu lui feras comme tu as fait a Sihon, Roi des 
Amorrheens, qui habitait a Hesbon. 

35 Ils le battirent done, lui et ses enfants, et tout son peuple, 
tellement qu'il n'en demeura pas un seul de reste ; et ils 
possederent son pays. 

Nombres 22 

IHistoire du prophete Balaam.] 

Puis les enfants d'Israel partirent, et camperent 
dans les campagnes de Moab, au de?a du Jourdain 
de Jericho. 

2 Or Balac fils de Tsippor, vit toutes les choses qu'Israel avait 
faites a l'Amorrheen ; 


3 Et Moab eut une grande frayeur du peuple, parce qu'il etait 
en grand nombre ; et il fut extremement agite a cause des 
enfants d'Israel. 

4 Et Moab dit aux Anciens de Madian : Maintenant cette 
multitude broutera tout ce qui est autour de nous, comme le 
boeuf broute l'herbe du champ. Or en ce temps-la Balac, fils 
de Tsippor, etait Roi de Moab. 

5 Lequel envoya des messagers a Balaam, fils de Behor, en 
Pethor, situee sur le fleuve, dans le pays des enfants de son 
peuple, pour l'appeler, en lui disant : Voici, un peuple est sorti 
d'Egypte ; voici, il couvre le dessus de la terre, et il se tient 
carnpe tout proche de moi. 

6 Viens done maintenant, je te prie, maudis-moi ce peuple, 
car il est plus puissant que moi; peut-etre que je serai le plus 
fort, et que nous le battrons, et que je le chasserai du pays ; 
car je sais que celui que tu beniras, sera beni ; et que celui que 
tu maudiras sera maudit. 

7 Les Anciens done de Moab s'en allerent avec les Anciens de 
Madian, ayant en leurs mains de quoi payer le devin, et ils 
vinrent a Balaam, et lui rapporterent les paroles de Balac. 

8 Et il leur repondit: Demeurez ici cette nuit, et je vous 
rendrai reponse selon que l'Eternel [YHWH] m'aura parle. Et 
les Seigneurs des Moabites demeurerent avec Balaam. 

9 Et Dieu vint a Balaam, et dit : Qui sont ces hommes-la que 
tu as chez toi ? 

10 Et Balaam repondit a Dieu : Balac, fils de Tsippor, Roi de 
Moab, a envoye vers moi, [en disant] : 

11 Voici un peuple qui est sorti d'Egypte, et qui a couvert le 
dessus de la terre ; viens [done] maintenant, maudis-le moi ; 
peut-etre que je le pourrai combattre, et que je le chasserai. 

12 Et Dieu dit a Balaam : Tu n'iras point avec eux et tu ne 
maudiras point ce peuple ; car il est beni. 

13 Et Balaam s'etant leve des le matin, dit aux Seigneurs qui 
avaient ete envoyes par Balac : Retournez dans votre pays ; 
car l'Eternel [YHWH] a refuse de me laisser aller avec vous. 

14 Ainsi les Seigneurs des Moabites se leverent, et revinrent a 
Balac, et dirent : Balaam a refuse de venir avec nous. 

15 Et Balac envoya encore des Seigneurs en plus grand 
nombre, et plus honorables que les premiers. 

16 Qui etant venus a Balaam, lui dirent : Ainsi a dit Balac, 
fils de Tsippor : Je te prie, que rien ne t'empeche de venir vers 
moi; 

17 Car certainement je te recompenserai beaucoup, et je ferai 
tout ce que tu me diras ; je te prie done viens, maudis moi ce 
peuple. 

18 Et Balaam repondit et dit aux Serviteurs de Balac : Quand 
Balac me donnerait sa maison pleine d'or et d'argent, je ne 
pourrais point transgresser le commandement de l'Eternel 
[YHWH] mon Dieu, pour faire [aucune] chose, petite ni 
grande. 

19 Toutefois je vous prie demeurez maintenant ici encore 
cette nuit, et je saurai ce que l'Eternel [YHWH] aura de plus a 
me dire. 

20 Et Dieu vint la nuit a Balaam, et lui dit : Puisque ces 
homrnes sont venus t'appeler, leve-toi, et t'en va avec eux ; 
mais quoi qu'il en soit tu feras ce que je te dirai. 

21 Ainsi Balaam se leva le matin, et sella son anesse, et s'en 
alia avec les Seigneurs de Moab. 

22 Mais la colere de Dieu s'enflamma parce qu'il s'en allait, et 
l'Ange de l'Eternel [YHWH] se tint dans le chemin pour 
s'opposer a lui ; or il etait monte sur son anesse, et il avait 
avec lui deux de ses Serviteurs. 

23 Et l'anesse vit l'Ange de l'Eternel [YHWH] qui se tenait 
dans le chemin, et qui avait son epee nue en sa main, et elle 
se detouma du chemin, et s'en allait a travers champs ; et 
Balaam frappa l'anesse pour la faire retourner au chemin. 
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24 Mais l'Ange de l'Etemel [YHWH] s'arreta dans un sentier 
de vignes, qui avait une cloison dega, et une cloison dela. 

25 Et l'anesse ayant vu l'Ange de l'Etemel [YHWH], se serra 
contre la muraille, et elle serrait contre la muraille le pied de 
Balaam ; c'est pourquoi il continua a la trapper. 

20 Et l'Ange passa plus avant, et s'arreta en un lieu etroit, oil 
il n'y avait nul chemin pour tourner a droite ni a gauche. 

27 Et l'anesse voyant l'Ange de l'Etemel [YHWH], se coucha 
sous Balaam ; et Balaam s'en mit en grande colere, et frappa 
l'anesse avec son baton. 

28 Alors l'Etemel [YHWH] fit parler l'anesse, qui dit a 
Balaam : Que t'ai-je fait, que tu m'aies deja battue trois fois ? 

29 Et Balaam repondit a l'anesse : Parce que tu t'es moquee 
de moi ; plut a Dieu que j'eusse une epee en ma main, car je 
te tuerais sur-le-champ. 

30 Et l'anesse dit a Balaam : Ne suis-je pas ton anesse, sur 
laquelle tu as monte depuis que je suis a toi jusqu'a 
aujourd'hui ? Ai-je accoutume de te faire ainsi ? Et il 
repondit : Non. 

31 Alors l'Etemel [YHWH] ouvrit les yeux de Balaam, et il 
vit l'Ange de l'Etemel [YHWH] qui se tenait dans le chemin, 
et qui avait en sa main son epee nue ; et il s'inclina et se 
prostema sur son visage. 

32 Et l'Ange de l'Etemel [YHWH] lui dit : Pourquoi as-tu 
frappe ton anesse deja par trois fois ? Voici je suis sorti pour 
m'opposer a toi ; parce que ta voie est devant moi [une voie] 
detoumee. 

33 Mais l'anesse m'a vu et s'est detournee de devant moi deja 
par trois fois ; autrement si elle ne se fut detournee de devant 
moi, je t'eusse meme deja tue, et je l'eusse laissee en vie. 

34 Alors Balaam dit a l'Ange de l'Etemel [YHWH] : J'ai 
peche, car je ne savais point que tu te tinsses dans le chemin 
contre moi; et maintenant si cela te deplait, je m'en 
retournerai. 

35 Et l'Ange de l'Etemel [YHWH] dit a Balaam : Va avec ces 
hommes ; mais tu diras seulement ce que je t'aurai dit. 
Balaam done s'en alia avec les Seigneurs envoyes par Balac. 

36 Quand Balac apprit que Balaam venait, il sortit pour aller 
au devant de lui, en la cite de Moab, sur la frontiere d'Amon, 
au bout de la frontiere. 

37 Et Balac dit a Balaam : N'ai-je pas auparavant envoye vers 
toi pour t'appeler ? pourquoi n'es-tu pas venu vers moi ? est- 
ce que je ne pourrais pas te recompenser ? 

38 Et Balaam repondit a Balac : Voici, je suis venu vers toi ; 
mais pourrais-je maintenant dire quelque chose [de moi- 
merne] ? je ne dirai que ce que Dieu m'aura mis dans la 
bouche. 

39 Et Balaam s'en alia avec Balac, et ils vinrent en la cite de 
Hutsoth. 

40 Et Balac sacrifia des boeufs et des brebis, et il en envoya a 
Balaam, et aux Seigneurs qui etaient venus avec lui. 

41 Et quand le matin fut venu, il prit Balaam, et le fit monter 
aux hauts lieux de Bahai, et de la il vit une des extremites du 
peuple. 

Nombres 23 

[Offrandes et Benedictions de Balaam.] 

Et Balaam dit a Balac : Batis-moi ici sept autels, 
et prepare-moi ici sept veaux et sept beliers. 

2 Et Balac fit comme Balaam avait dit; et Balac 
offrit avec Balaam un veau et un belier sur chaque autel. 

3 Puis Balaam dit a Balac : Tiens-toi aupres de ton 
holocauste, et je m'en irai ; peut-etre que l'Etemel [YHWH] 
viendra a ma rencontre, et je te rapporterai tout ce qu'il m'aura 
fait voir ; ainsi il se retira a l'ecart. 


4 Et Dieu vint au-devant de Balaam, et [Balaam] lui dit : J'ai 
dresse sept autels, et j'ai sacrifie un veau et un belier sur 
chaque autel. 

5 Et l'Etemel [YHWH] mit la parole en la bouche de Balaam, 
et lui dit: Retourne a Balac, et lui parle ainsi. 

6 II s'en retouma done vers lui ; et voici, il se tenait aupres de 
son holocauste, tant lui que tous les Seigneurs de Moab. 

7 Alors [Balaam] profera son discours sentencieux, et dit : 
Balac, Roi de Moab, m'a fait venir d'Aram, des montagnes 
d'Orient, [en me disant] : Viens, maudis-moi Jacob ; viens, 
[dis-je], deteste Israel. 

8 [Mais] comment le maudirai-je ? le [Dieu] Fort ne l'a point 
maudit ; et comment le detesterai-je ? l'Etemel [YHWH] ne 
l'a point deteste. 

9 Car je le regarderai du sommet des rochers, et je le 
contemplerai des coteaux. Voila, ce peuple habitera a part, et 
il ne sera point mis entre les nations. 

10 Qui est-ce qui comptera la poudre de Jacob, et le nombre 
de la quatrieme partie d'Israel ? Que je meure de la mort des 
justes, et que ma fin soit semblable a la leur ! 

11 Alors Balac dit a Balaam : Que m'as-tu fait ? Je t'avais pris 
pour maudire mes ennemis, et voici, tu les as benis tres- 
expressement. 

12 Et il repondit, et dit : Ne prendrais-je pas garde de dire ce 
que l'Etemel [YHWH] aura mis en ma bouche ? 

13 Alors Balac lui dit : Viens, je te prie, avec moi en un autre 
lieu d'ou tu le puisses voir, [car] tu en voyais seulement une 
extremite, et tu ne le voyais pas tout entier ; maudis-le moi de 
la. 

14 Puis l'ayant conduit au territoire de Tsophim vers le 
sommet de Pisga, il batit sept autels, et offrit un veau et un 
belier sur chaque autel. 

15 Alors [Balaam] dit a Balac : Tiens-toi ici aupres de ton 
holocauste, et je m'en irai a la rencontre de [Dieu], comme 
[j'ai deja fait], 

16 L'Etemel [YHWH] done vint au-devant de Balaam, et mit 
la parole en sa bouche, et lui dit : Retourne a Balac, et lui 
parle ainsi. 

17 Et il vint a Balac, et voici, il se tenait aupres de son 
holocauste, et les Seigneurs de Moab avec lui. Et Balac lui 
dit : Qu'est-ce que l'Etemel [YHWH] a prononce ? 

18 Alors il profera a haute voix son discours sentencieux, et 
dit: Leve-toi, Balac, et ecoute ; fils de Tsippor, prete-moi 
l'oreille. 

19 Le [Dieu] Fort n'est point homme pour mentir, ni fils 
d'homme pour se repentir ; il a dit, et ne le fera-t-il point ? il a 
parle, et ne le ratifiera-t-il point ? 

20 Voici, j'ai regu [la parole] pour benir ; puisqu'il a beni, je 
ne le revoquerai point. 

21 II n'a point apergu d'iniquite en Jacob, ni vu de perversite 
en Israel ; l'Etemel [YHWH] son Dieu est avec lui, et il y a en 
lui un chant de triomphe royal. 

22 Le [Dieu] Fort qui les a tires d'Egypte, lui est comme les 
forces de la Licome. 

23 Car il n'y a point d'enchantements contre Jacob, ni de 
divinations contre Israel. En pareille saison, il sera dit de 
Jacob et d'Israel: Qu'est-ce que le [Dieu] Fort a fait ? 

24 Voici, ce peuple se levera comme un vieux lion, et se 
haussera comme un lion qui est dans sa force ; il ne se 
couchera point qu'il n'ait mange la proie, et bu le sang des 
blesses a mort. 

25 Alors Balac dit a Balaam : Et bien, ne le maudis point, 
mais au moins ne le benis pas. 

26 Et Balaam repondit a Balac, [et dit] : N'est-ce pas ici ce 
que je t'ai dit, que tout ce que l'Etemel [YHWH] dirait, je le 
ferais. 
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27 Balac dit encore a Balaam : Viens maintenant, je te 
conduirai en un autre lieu ; peut-etre que Dieu trouvera bon 
que tu me le maudisses de la. 

28 Balac conduisit done Balaam au sommet de Pehor, qui 
regarde du cote de Jesimon. 

29 Et Balaam lui dit : Batis-moi ici sept autels, et apprete-moi 
ici sept veaux et sept beliers. 

30 Balac fit done comme Balaam lui avait dit; puis il offrit 
un veau et un belier sur chaque autel. 

Nombres 24 

|Benedictions et Prophetie de Balaam.| 

Or Balaam voyant que l'Eternel [YHWH] voulait 
benir Israel, n'alla plus comme les autres fois, a la 
rencontre des enchantements, mais il touma son 
visage vers le desert. 

2 Et elevant les yeux, il vit Israel qui se tenait range selon ses 
Tribus ; et l'Esprit de Dieu fut sur lui. 

3 Et il profera a haute voix son discours sentencieux, et dit : 
Balaam, fils de Behor, dit, et l'homme qui a l'oeil ouvert, dit ; 

4 Celui qui entend les paroles du [Dieu] Fort; qui voit la 
vision du Tout-Puissant; qui tombe a terre, et qui a les yeux 
ouverts, dit : 

5 Que tes Tabernacles sont beaux, 6 Jacob ! [et] tes pavilions, 

6 Israel ! 

6 Ils sont etendus comme des torrents, comme des jardins 
pres d'un fleuve, comme des arbres d'aloe que l'Eternel 
[YHWH] a plantes, comme des cedres aupres de l'eau. 

7 L'eau distillera de ses seaux, et sa semence [sera] parmi de 
grandes eaux, et son Roi sera eleve par-dessus Agag, et son 
royaume sera haut eleve. 

8 Le [Dieu] Fort qui l'a tire d'Egypte, lui est comme les forces 
de la Licome ; il consumera les nations qui lui sont ennemies, 
il brisera leurs os, et les percera de ses fleches. 

9 II s'est courbe, il s'est couche comme un lion qui est en sa 
force, et comme un vieux lion ; qui l'eveillera ? Quiconque te 
benit, sera beni, et quiconque te maudit, sera maudit. 

10 Alors Balac se mit fort en colere contre Balaam, et frappa 
des mains ; et Balac dit a Balaam, je t'avais appele pour 
maudire mes ennemis, et voici, tu les as benis tres- 
expressement deja par trois fois. 

11 Or maintenant fuis t'en en ton pays. J'avais dit que je te 
donnerais une grande recompense ; mais voici, l'Eternel 
[YHWH] t'a empeche d'etre recompense. 

12 Et Balaam repondit a Balac : N'avais-je pas dit a tes 
ambassadeurs que tu avais envoyes vers moi : 

13 Si Balac me donnait sa maison pleine d'argent et d'or, je ne 
pourrais transgresser le commandement de l'Eternel 
[YHWH], pour faire de moi-meme du bien ou du mal ; mais 
ce que l'Eternel [YHWH] dira, je le dirai. 

14 Maintenant done voici, je m'en vais vers mon peuple ; 
viens, je te donnerai un conseil, [et je te dirai] ce que ce 
peuple fera a ton peuple, au dernier temps. 

15 Alors il profera a haute voix son discours sentencieux, et 
dit : Balaam, fils de Behor, dit, et l'homme qui a l'oeil ouvert, 
dit : 

16 Celui qui entend les paroles du [Dieu] Fort, et qui a la 
science du Souverain, [et] qui voit la vision du Tout-Puissant, 
qui tombe a terre, et qui a les yeux ouverts, dit : 

17 Je le vois, mais non pas maintenant; je le regarde, mais 
non pas de pres. Une etoile est procedee de Jacob, et un 
sceptre s'est eleve d'lsrael : il transpercera les coins de Moab, 
et detruira tous les enfants de Seth. 

18 Edom sera possede, et Sehir sera possede par ses ennemis, 
et Israel se portera vaillamment. 


19 Et il y en aura un de Jacob qui dominera, et qui fera perir 
le residu de la ville. 

20 II vit aussi Hamalec, et profera a haute voix son discours 
sentencieux, et dit : Hamalec [est] un commencement de 
nations, mais a la fin il perira. 

21 II vit aussi le Kenien, et il profera a haute voix son 
discours sentencieux, et dit : Ta demeure est dans un lieu 
rude, et tu as mis ton nid dans le rocher ; 

22 Toutefois Kai'n sera ravage, jusqu'a ce qu'Assur te mene en 
captivite. 

23 II continua encore a proferer a haute voix son discours 
sentencieux, et il dit : Malheur a celui qui vivra quand le 
[Dieu] Fort fera ces choses. 

24 Et les navires viendront du quartier de Kittim, et 
affligeront Assur et Heber, et lui aussi sera detruit. 

25 Puis Balaam se leva, et s'en alia pour retourner en son 
pays ; et Balac aussi s'en alia son chemin. 

Nombres 25 

[Fornication des Israelites avec les femmes Moabites.] 

Alors Israel demeurait en Sittim, et le peuple 
commenga a paillarder avec les filles de Moab. 

2 Car elles convierent le peuple aux sacrifices de 
leurs dieux, et le peuple y mangea, et se prostema devant 
leurs dieux. 

3 Et Israel s'accoupla a Bahal-Pehor ; e'est pourquoi la colere 
de l'Eternel [YHWH] s'enflamma contre Israel. 

4 Et l'Eternel [YHWH] dit a Moi'se : Prends tous les chefs du 
peuple, et les fais pendre devant l'Eternel [YHWH] au soleil, 
et l'ardeur de la colere de l'Eternel [YHWH] se detournera 
d'lsrael. 

5 Moi'se done dit aux juges d'lsrael : Que chacun de vous 
fasse mourir les homines qui sont a sa charge, lesquels se sont 
joints a Bahal-Pehor. 

6 Et voici, un homme des enfants d'lsrael vint, et amena a ses 
freres une Madianite, devant Moi'se et devant toute 
l'assemblee des enfants d'lsrael, comme ils pleuraient a la 
porte du Tabernacle d'assignation. 

7 Ce que Phinees, fils d'Eleazar, fils d'Aaron le Sacrificateur 
ayant vu, il se leva du milieu de l'assemblee, et prit une 
javeline en sa main. 

8 Et il entra vers l'homme Israelite dans la tente, et les 
transperga tous deux par le ventre, l'homme Israelite et la 
femme ; et la plaie fut arretee de dessus les enfants d'lsrael. 

9 Or il y en eut vingt-quatre mille qui moururent de cette 
plaie. 

10 Et l'Eternel [YHWH] parla a Moi'se, en disant : 

11 Phinees, fils d'Eleazar, fils d'Aaron, le Sacrificateur, a 
detoume ma colere de dessus les enfants d'lsrael, parce qu'il a 
ete anime de mon zele au milieu d'eux, et je n'ai point 
consume les enfants d'lsrael par mon ardeur. 

12 C'est pourquoi, dis-lui : Voici, je lui donne mon alliance 
de paix. 

13 Et l'alliance de Sacrificature perpetuelle sera tant pour lui, 
que pour sa posterite apres lui, parce qu'il a ete anime de zele 
pour son Dieu, et qu'il a fait propitiation pour les enfants 
d'lsrael. 

14 Et le nom de l'homme Israelite tue, lequel fut tue avec la 
Madianite, etait Zimri, fils de Salu, chef d'une maison de pere 
des Simeonites. 

15 Et le nom de la femme Madianite qui fut tuee etait Cozbi, 
fille de Tsur, chef du peuple, et de maison de pere en Madian. 

16 L'Eternel [YHWH] parla aussi a Moi'se, en disant : 

17 Serrez de pres les Madianites, et les frappez. 

18 Car ils vous ont serres [les premiers] par leurs ruses, par 
lesquelles ils vous ont surpris dans le fait de Pehor, et dans le 
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fait de Cozbi, fille d'un des principaux d'entre les Madianites, 
leur soeur, qui a ete tuee le jour de la plaie arrivee pour le fait 
de Pehor. 

Nombres 26 

[Denombrement des Israelites capables de porter les 
armes.] 

Or il arriva apres cette plaie-la, que l'Etemel 
[YHWH] parla a Moi'se, et a Eleazar, fils d'Aaron, 
le Sacrificateur, en disant : 

2 Faites le denombrement de toute l'assemblee des enfants 
d'Israel, depuis l'age de vingt ans, et au dessus, selon les 
maisons de leurs peres, [savoir] de tous ceux d'Israel qui 
peuvent aller a la guerre. 

3 Moise done et Eleazar le Sacrificateur leur parlerent dans 
les campagnes de Moab, aupres du Jourdain de Jericho, en 
disant : 

4 [Qu'on fasse le denombrement] depuis l'age de vingt ans, et 
au dessus, comrne l'Etemel [YHWH] l'avait commande a 
Moise et aux enfants d'Israel, quand ils furent sortis du pays 
d'Egypte. 

5 Ruben fut le premier-ne d'Israel; et les enfants de Ruben 
furent Henoc ; [de lui sortit] la famille des Henokites ; de 
Pallu, la famille des Palluites. 

6 De Hetsron, la famille des Hetsronites ; de Canni, la famille 
des Carmites. 

7 Ce sont la les families des Rubenites, et ceux qui furent 
denombres etaient quarante-trois mille sept cent trente. 

8 Et les enfants de Pallu, Eliab. 

9 Et les enfants d'Eliab, Nernuel, Dathan et Abiram. Ce 
Dathan et cet Abiram, qui etaient de ceux qu'on appelait pour 
tenir l'assemblee, se mutinerent contre Moi'se et contre Aaron 
en l'assemblee de Core, lorsqu'on se rnutina contre l'Etemel 
[YHWH] ; 

10 Et lorsque la terre ouvrit sa bouche et les engloutit. Mais 
Core fut enveloppe en la mort de ceux qui etaient assembles 
avec lui, quand le feu consuma les deux cent cinquante 
hommes ; et ils furent pour signe. 

11 Mais les enfants de Core ne moururent point. 

12 Les enfants de Simeon selon leurs families. De Nemuel, la 
famille des Nemuelites ; de Jamin, la famille des Jaminites ; 
de Jakin, la famille des Jakinites ; 

13 De Zerah, la famille des Zarhites ; de Saul, la famille des 
Saiilites. 

14 Ce sont la les families des Simeonites ; qui furent vingt- 
deux mille deux cents. 

15 Les enfants de Gad selon leurs families. De Tsephon, la 
famille des Tsephonites ; de Haggi, la famille des Haggites ; 
de Suni, la famille des Sunites ; 

16 D'Ozni, la famille des Oznites ; deHeri, la famille des 
Herites ; 

17 D'Arod, la famille des Arodites ; d'Areel, la famille des 
Areelites. 

18 Ce sont la les families des enfants de Gad, selon leur 
denombrement, qui fut de quarante mille cinq cents. 

19 Les enfants de Juda, Her, et Onan ; mais Her et Onan 
moururent au pays de Canaan. 

20 Ainsi les enfants de Juda [distingues] par leurs families, 
furent, de Sela, la famille des Selanites ; de Phares, la famille 
des Pharesites ; de Zara, la famille des Zarhites. 

21 Et les enfants de Phares furent, de Hetsron, la famille des 
Hetsronites ; et de Hamul, la famille des Hamulites. 

22 Ce sont la les families de Juda, selon leur denombrement, 
qui fut de soixante et seize mille cinq cents. 

23 Les enfants d'Issacar selon leurs families. De Tolah, la 
famille des Tolahites ; de Puva, la famille des Puvites. 


24 De Jasub, la famille des Jasubites ; de Simron, la famille 
des Simronites. 

25 Ce sont la les families d'Issacar, selon leur denombrement, 
qui fut de soixante-quatre mille trois cents. 

26 Les enfants de Zabulon, selon leurs families. De Sered, la 
famille des Seredites ; d'Elon, la famille des Elonites ; de 
Jahleel, la famille des Jahleelites. 

27 Ce sont la les families des Zabulonites, selon leur 

denombrement, qui fut de soixante mille cinq cents. 

28 Les enfants de Joseph, selon leurs families, furent 

Manasse et Ephraim. 

29 Les enfants de Manasse. De Makir, la famille des 

Makirites ; et Makir engendra Galaad ; de Galaad, la famille 
des Galaadites. 

30 Ce sont ici les enfants de Galaad ; de Ihezer, la famille des 
Ihezerites ; de Helek, la famille des Helekites. 

31 D'Asriel, la famille des Asrielites ; de Sekern, la famille 
des Sekemites. 

32 De Semidah, la famille des Semidahites ; de Hepher, la 
famille des Hephrites. 

33 Or Tselophcad, fils de Hepher, n'eut point de fils, mais des 
filles : et les norns des filles de Tselophcad sont Mahla, Noha, 
Hogla, Milca, et Tirtsa. 

34 Ce sont la les families de Manasse, et leur denombrement 
fut de cinquante-deux mille sept cents. 

35 Ce sont ici les enfants d'Ephrai'm, selon leurs families. De 
Suthelah, la famille des Suthelahites ; de Beker, la famille des 
Bakrites ; de Tahan, la famille des Tahanites. 

36 Et ce sont ici les enfants de Suthelah ; de Heran, la famille 
des Heranites. 

37 Ce sont la les families des enfants d'Ephrai'm, selon leur 
denombrement, qui furent trente-deux mille cinq cents. Ce 
sont la les enfants de Joseph, selon leurs families. 

38 Les enfants de Benjamin, selon leurs families. De Belah, 
la famille des Balhites ; d'Asbel, la famille des Asbelites ; 
d'Ahiram, la famille des Ahiramites. 

39 De Sephupham, la famille des Sephuphamites ; de 
Hupham, la famille des Huphamites. 

40 Et les enfants de Belah furent Ard et Nahaman ; d'Ard, la 
famille des Ardites; et de Nahaman, la famille des 
Nahamanites. 

41 Ce sont la les enfants de Benjamin, selon leurs families ; et 
leur denombrement fut de quarante-cinq mille six cents. 

42 Ce sont ici les enfants de Dan, selon leurs families. De 
Suharn, la famille des Suhamites ; ce sont la les families de 
Dan, selon leurs families. 

43 Toutes les families des Suhamites, selon leur 
denombrement, furent soixante-quatre mille, et quatre cents. 

44 Les enfants d'Aser, selon leurs families. De Jirnna, la 
famille des Jimnaltes ; de Jisui, la famille des Jisuites ; de 
Beriah, la famille des Beriahites. 

45 Des enfants de Beriah, de Heber, la famille des Hebrites ; 
de Malkiel, la famille des Malkielites. 

46 Et le nom de la fille d'Aser, fut Serah. 

47 Ce sont la les families des enfants d'Aser, selon leur 
denombrement, qui furent cinquante-trois mille quatre cents. 

48 Les enfants de Nephthali, selon leurs families. De Jahtseel, 
la famille des Jahtseelites ; de Guni, la famille des Gunites. 

49 De Jetser la famille des Jitsrites ; de Sillern, la famille des 
Sillemites. 

50 Ce sont la les families de Nephthali, selon leurs families, 
et leur denombrement fut de quarante-cinq mille quatre cents. 

51 Ce sont la les denombres des enfants d'Israel, qui furent 
six cent et un mille sept cent trente. 

Et l'Etemel [YHWH] parla a Moi'se, en disant: 



106 



Nombres - Dans le desert 


53 Le pays sera partage a ceux-ci par heritage, selon le 
nombre des noms. 

54 A ceux qui sont en plus grand nombre tu donneras plus 
d'heritage, et a ceux qui sont en plus petit nombre tu donneras 
moms d'heritage ; on donnera a chacun son heritage selon le 
nombre de ses denombres. 

55 Toutefois que le pays soit divise par sort, [et] qu'ils 
prennent leur heritage selon les noms des Tribus de leurs 
peres. 

56 L'heritage de chacun sera selon que le sort le montrera, et 
on aura egard au plus grand et au plus petit nombre. 

57 Et ce sont ici les denombres de Levi selon leurs families ; 
de Guerson, la famille des Guersonites ; de Kehath, la famille 
des Kehathites ; de Merari, la famille des Merarites. 

58 Ce sont done ici les families de Levi; la famille des 
Libnites, la famille des Hebronites, la famille des Mahlites, la 
famille des Musites, la famille des Corhites. Or Kehath 
engendra Hamram. 

59 Et le nom de la femme de Hamram, fut Jokebed, fille de 
Levi, qui naquit a Levi en Egypte, et elle enfanta a Hamram, 
Aaron, Moi'se, et Marie leur soeur. 

60 Et a Aaron naquirent Nadab, Abihu, Eleazar et Ithamar. 

61 Et Nadab et Abihu moururent en offrant du feu etranger 
devant l'Etemel [YHWH], 

62 Et tous les denombres des Levites furent vingt-trois mille, 
tous males, depuis l'age d'un mois, et au dessus, qui ne furent 
point denombres avec les [autres] enfants d'lsrael, car on ne 
leur donna point d'heritage entre les enfants d'lsrael. 

63 Ce sont la ceux qui furent denombres par Moi'se et Eleazar 
le Sacrificateur, qui firent le denombrement des enfants 
d'lsrael aux campagnes de Moab, pres du Jourdain de Jericho. 

64 Entre lesquels il ne s'en trouva aucun de ceux qui avaient 
ete denombres par Moi'se et Aaron Sacrificateur, quand ils 
firent le denombrement des enfants d'lsrael au desert de Sinai. 

65 Car l'Etemel [YHWH] avait dit d'eux, que certainement ils 
mourraient au desert; et ainsi il n'en resta pas un, excepte 
Caleb, fils de Jephunne, et Josue, fils de Nun. 

Nombres 27 

(Heritage des filles de Tselophcad. Reproche a Moi'se. 
Election de Josue.] 

Or les filles de Tselophcad, fils de Hepher, fils de 
Galaad, fils de Makir, fils de Manasse, d'entre les 
families de Manasse, fils de Joseph, 
s'approcherent; et ce sont ici les noms de ces filles, Mahla, 
Noha, Hogla, Milca, et Tirtsa. 

2 Elies se presentment devant Moi'se, devant Eleazar 
Sacrificateur, devant les principaux et devant toute 
l'assemblee, a l'entree du Tabernacle d'assignation, [et] 
dirent : 

3 Notre pere est mort au desert, qui toutefois n etait point 
dans la troupe de ceux qui s'assemblerent contre l'Etemel 
[YHWH], [savoir] dans l'assemblee de Core ; mais il est mort 
dans son peche, et il n'a point eu de fils. 

4 Pourquoi le nom de notre pere serait-il retranche de sa 
famille, parce qu'il n'a point de fils ? Donne-nous une 
possession parmi les freres de notre pere. 

5 Et Moi'se rapporta leur cause devant l'Etemel [YHWH], 

6 Et l'Etemel [YHWH] parla a Moi'se, en disant : 

7 Les filles de Tselophcad parlent sagement. Tu ne 
manqueras pas de leur donner un heritage a posseder parmi 
les freres de leur pere, et tu leur feras passer l'heritage de leur 
pere. 

8 Tu parleras aussi aux enfants d'lsrael [et leur] diras : Quand 
quelqu'un mourra sans avoir des fils, vous ferez passer son 
heritage a sa fille. 


9 Que s'il n'a point de fille, vous donnerez son heritage a ses 
freres. 

10 Et s'il n'a point de freres, vous donnerez son heritage aux 
freres de son pere. 

11 Que si son pere n'a point de frere, vous donnerez son 
heritage a son parent, le plus proche de sa famille, et il le 
possedera ; et ceci sera aux enfants d'lsrael une ordonnance 
selon laquelle ils devront juger, comme l'Etemel [YHWH] l'a 
commande a Moi'se. 

12 L'Etemel [YHWH] dit aussi a Moi'se : Monte sur cette 
montagne d'Abiram, et regarde le pays que j'ai donne aux 
enfants d'lsrael. 

13 Tu le regarderas done, et puis tu seras toi aussi recueilli 
vers tes peuples, comme Aaron ton frere y a ete recueilli. 

14 Parce que vous avez ete rebelles a mon commandement au 
desert de Tsin, dans la dispute de l'assemblee, [et] que vous 
ne m'avez point sanctifie au [sujet des] eaux devant eux ; ce 
[sont] les eaux de la dispute de Kades, au desert de Tsin. 

15 Et Moi'se parla a l'Etemel [YHWH], en disant : 

16 Que l'Etemel [YHWH], le Dieu des esprits de toute chair, 
etablisse sur l'assemblee quelque homme. 

17 Qui sorte et entre devant eux, et qui les fasse sortir et 
entrer; et que l'assemblee de l'Etemel [YHWH] ne soit pas 
comme des brebis qui n'ont point de Pasteur. 

18 Alors l'Etemel [YHWH] dit a Moi'se : Prends Josue, fils de 
Nun, qui est un homme en qui est l'Esprit, et tu poseras ta 
main sur lui. 

19 Tu le presenteras devant Eleazar le Sacrificateur, et devant 
toute l'assemblee ; et tu l'instruiras en leur presence. 

20 Et tu lui feras part de ton autorite, afin que toute 
l'assemblee des enfants d'lsrael l'ecoute. 

21 Et il se presentera devant Eleazar le Sacrificateur, qui 
consultera pour lui par le jugement d'Urim devant l'Etemel 
[YHWH] ; et a sa parole ils sortiront, et a sa parole ils 
entreront, lui, [et] les enfants d'lsrael, avec lui, et toute 
l'assemblee. 

22 Moi'se done fit comme l'Etemel [YHWH] lui avait 
commande, et prit Josue, et le presenta devant Eleazar le 
Sacrificateur, et devant toute l'assemblee. 

23 Puis il posa ses mains sur lui, et l'instmisit, comme 
l'Etemel [YHWH] l'avait commande par le rnoyen de Moi'se. 
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IL'holocauste continue!; et du Sabbat.| 

L'Etemel [YHWH] parla aussi a Moi'se, en 
disant : 

2 Commande aux enfants d'lsrael, et leur dis : 
Vous prendrez garde a mes oblations, qui sont rna viande, 
[savoir] mes sacrifices faits par feu, qui sont mon odeur 
agreable, pour me les offrir en leur temps. 

3 Tu leur diras done : C'est ici le sacrifice fait par feu que 
vous offrirez a l'Etemel [YHWH] ; deux agneaux d'un an sans 
tare, chaque jour, en holocauste continuel. 

4 Tu sacrifieras fun des agneaux le matin, et l'autre agneau 
entre les deux vepres ; 

5 Et la dixieme partie d'Epha de fine farine pour le gateau, 
petrie avec la quatrieme partie d'un Hin d'huile vierge. 

6 C'est l'holocauste continuel qui a ete fait en la montagne de 
Sinai, en bonne odeur, l'offrande faite par feu a l'Etemel 
[YHWH], 

7 Et son aspersion sera d'une quatrieme partie d'un Hin pour 
chaque agneau, et tu verseras dans le lieu saint l'aspersion de 
cervoise a l'Etemel [YHWH], 

8 Et tu sacrifieras l'autre agneau entre les deux vepres ; tu 
feras le meme gateau qu'au matin, et la meme aspersion, en 
sacrifice fait par feu en bonne odeur a l'Etemel [YHWH], 
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9 Mais le jour du Sabbat vous offrirez deux agneaux d'un an 
sans tare, et deux dixiemes de fine farine petrie a l'huile pour 
le gateau, avec son aspersion. 

10 C'est l'holocauste du Sabbat pour chaque Sabbat, outre 
l'holocauste continuel avec son aspersion. 

11 Et au commencement de vos mois vous offrirez en 
holocauste a l'Eternel [YHWH] deux veaux pris du troupeau, 
un belier, et sept agneaux d'un an, sans tare ; 

12 Et trois dixiemes de fine farine petrie a l'huile, pour le 
gateau pour chaque veau, et deux dixiemes de fine farine 
petrie a l'huile, pour le gateau pour le belier. 

13 Et un dixieme de fine farine petrie a l'huile, pour le gateau 
pour chaque agneau, en holocauste, de bonne odeur, et en 
sacrifice fait par feu a l'Eternel [YHWH]. 

14 Et lews aspersions seront de la moitie d'un Hin de vin 
pow chaque veau, et de la troisieme partie d'un Hin pour le 
belier, et de la quatrieme partie d'un Hin pour chaque agneau, 
c'est l'holocauste du commencement de chaque mois, selon 
tous les mois de l'annee. 

15 On sacrifiera aussi a l'Eternel [YHWH] un jeune bouc [en 
offrande] pow le peche, outre l'holocauste continuel, et son 
aspersion. 

16 Et au quatorzieme jour du premier mois sera la Paque a 
l'Eternel [YHWH], 

17 Et au quinzieme jour du meme mois sera la fete 
solennelle ; on mangera durant sept jours des pains sans 
levain. 

18 Au premier jour il y aura une sainte convocation, vous ne 
ferez aucune oeuvre servile. 

19 Et vous offrirez un sacrifice fait par feu en holocauste a 
l'Eternel [YHWH], [savoir] deux veaux pris du troupeau, et 
un belier, et sept agneaux d'un an, qui seront sans tare. 

20 Leur gateau sera de fine farine petrie a l'huile ; vous en 
offrirez trois dixiemes pour chaque veau, et deux dixiemes 
pow le belier; 

21 Tu en offriras aussi un dixieme pow chacun des sept 
agneaux. 

22 Et un bouc [en offrande] pour le peche afin de faire 
propitiation pour vous. 

23 Vous offrirez ces choses-la, outre l'holocauste du matin, 
qui est l'holocauste continuel. 

24 Vous offrirez selon ces choses-la en chacun de ces sept 
jows la viande du sacrifice fait par feu en bonne odeur a 
l'Eternel [YHWH] ; on offrira cela outre l'holocauste 
continuel, et son aspersion. 

25 Et au septieme jour vous awez une sainte convocation ; 
vous ne ferez aucune oeuvre servile. 

26 Et au jour des premiers fruits, quand vous offrirez a 
l'Eternel [YHWH] le nouveau gateau, au bout de vos 
semaines, vous awez une sainte convocation ; vous ne ferez 
aucune oeuvre servile. 

27 Et vous offrirez en holocauste de bonne odeur a l'Eternel 
[YHWH], deux veaux pris du troupeau, un belier, [et] sept 
agneaux d'un an. 

28 Et lew gateau sera de fine farine petrie a l'huile, de trois 
dixiemes pow chaque veau, et de deux dixiemes pow le 
belier. 

29 Et d'un dixieme pour chacun des sept agneaux. 

30 Et un jeune bouc, afin de faire propitiation pow vous. 

31 Vous les offrirez outre l'holocauste continuel et son 
gateau ; ils seront sans tare, avec lews aspersions. 
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lOrdonnances touchant les sacrifices.] 

Et le premier jour du septieme mois vous awez 
une sainte convocation, vous ne ferez aucune 
oeuvre servile ; ce vous sera le jour de jubilation. 

2 Et vous offrirez en holocauste de bonne odew a l'Eternel 
[YHWH], un veau pris du troupeau, un belier, et sept agneaux 
d'un an sans tare. 

3 Et leur gateau sera de fine farine petrie a l'huile, de trois 
dixiemes pour le veau, de deux dixiemes pour le belier ; 

4 Et d'un dixieme pow chacun des sept agneaux ; 

5 Et un jeune bouc en offrande pour le peche, afin de faire 
propitiation pour vous. 

6 Outre l'holocauste du commencement du mois et son 
gateau, et l'holocauste continuel et son gateau, et lews 
aspersions, selon leur ordonnance, en bonne odew de 
sacrifice fait par feu a l'Eternel [YHWH]. 

7 Et au dixieme jour de ce septieme mois vous awez une 
sainte convocation, et vous affligerez vos ames ; vous ne 
ferez aucune oeuvre. 

8 Et vous offrirez en holocauste de bonne odew a l'Eternel 
[YHWH], un veau pris du troupeau, un belier, et sept agneaux 
d'un an, qui seront sans tare ; 

9 Et leur gateau sera de fine farine petrie a l'huile, de trois 
dixiemes pour le veau, et de deux dixiemes pour le belier. 

10 Et d'un dixieme pour chacun des sept agneaux. 

11 Un jeune bouc [aussi en offrande pour] le peche, outre 
[l'offrande pow] le peche, laquelle on fait le jour des 
propitiations, et l'holocauste continuel et son gateau, avec 
lews aspersions. 

12 Et au quinzieme jow du septieme mois vous aurez une 
sainte convocation, vous ne ferez aucune oeuvre servile, et 
vous celebrerez a l'Eternel [YHWH] la fete solennelle, 
pendant sept jows. 

13 Et vous offrirez en holocauste, qui sera un sacrifice fait 
par feu en bonne odeur a l'Eternel [YHWH], treize veaux pris 
du troupeau, deux beliers, [et] quatorze agneaux d'un an, qui 
seront sans tare ; 

14 Et leur gateau sera de fine farine petrie a l'huile, de trois 
dixiemes pour chacun des treize veaux, de deux dixiemes 
pour chacun des deux beliers, 

15 Et d'un dixieme pour chacun des quatorze agneaux. 

16 Et un jeune bouc [en offrande pour] le peche, outre 
l'holocauste continuel, son gateau, et son aspersion. 

17 Et au second jour vous offrirez douze veaux pris du 
troupeau, deux beliers, [et] quatorze agneaux d'un an, sans 
tare ; 

18 Avec les gateaux et les aspersions pour les veaux, pow les 
beliers, et pour les agneaux, selon lew nornbre, [et] comrne il 
les faut faire. 

19 Et un jeune bouc [en offrande pour] le peche, outre 
l'holocauste continuel, et son gateau, avec lews aspersions. 

20 Et au troisieme jow vous offrirez onze veaux, deux 
beliers, [et] quatorze agneaux d'un an, sans tare ; 

21 Et les gateaux et les aspersions pour les veaux, pour les 
beliers et pour les agneaux, seront selon leur nornbre, [et] 
comrne il les faut faire. 

22 Et un bouc [en offrande pour] le peche, outre l'holocauste 
continuel, son gateau, et son aspersion. 

23 Et au quatrieme jow vous offrirez dix veaux, deux beliers, 
[et] quatorze agneaux d'un an, sans tare ; 

24 Les gateaux et les aspersions pour les veaux, pow les 
beliers, et pow les agneaux, seront selon leur nornbre, [et] 
comrne il les faut faire. 

25 Et un jeune bouc [en offrande pour] le peche, outre 
l'holocauste continuel, son gateau, et son aspersion. 
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26 Et au cinquieme jour vous offrirez neuf veaux, deux 
beliers, [et] quatorze agneaux d'un an, sans tare. 

27 Et les gateaux et les aspersions pour les veaux, pour les 
beliers, et pour les agneaux, seront selon leur nombre, et 
comme il les faut faire. 

28 Et un bouc [en offrande pour le] peche, outre l'holocauste 
continuel, son gateau, et son aspersion. 

29 Et au sixieme jour vous offrirez huit veaux, deux beliers et 
quatorze agneaux d'un an, sans tare ; 

30 Et les gateaux, et les aspersions pour les veaux, pour les 
beliers, et pour les agneaux seront selon leur nombre, [et] 
comme il les faut faire. 

31 Et un bouc [en offrande pour le] peche, outre l'holocauste 
continuel, son gateau, et son aspersion. 

32 Et au septieme jour vous offrirez sept veaux, deux beliers, 
[et] quatorze agneaux d'un an sans tare ; 

33 Et les gateaux et les aspersions pour les veaux, pour les 
beliers, et pour les agneaux, seront selon leur nombre, [et] 
comme il les faut faire. 

34 Et un bouc [en offrande pour le] peche, outre l'holocauste 
continuel, son gateau, et son aspersion. 

35 Et au huitieme jour vous aurez une assemblee solennelle, 
vous ne ferez aucune oeuvre servile. 

36 Et vous offrirez en holocauste, qui sera un sacrifice fait 
par feu en bonne odeur a l'Etemel [YHWH], un veau, un 
belier, [et] sept agneaux d'un an sans tare ; 

37 Les gateaux et les aspersions pour le veau, pour le belier, 
et pour les agneaux, seront selon leur nombre, et comme il les 
faut faire ; 

38 Et un bouc [en offrande pour le] peche, outre l'holocauste 
continuel, son gateau, et son aspersion. 

39 Vous offrirez ces choses a l'Etemel [YHWH] dans vos 
fetes solennelles, outre vos voeux, et vos offrandes 
volontaires, selon vos holocaustes, vos gateaux, vos 
aspersions, et vos sacrifices de prosperites. 
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[Ordonnances touchant les voeux.] 

Et Moise parla aux enfants d'Israel selon toutes 
les choses que l'Etemel [YHWH] lui avait 
commandees. 

2 Moise parla aussi aux chefs des Tribus des enfants d'Israel, 
en disant : C'est ici ce que l'Etemel [YHWH] a conrmande. 

3 Quand un homme aura fait un voeu a l'Etemel [YHWH], ou 
qu'il se sera engage par serment, s'obligeant expressement sur 
son ame, il ne violera point sa parole, [mais] il fera selon 
toutes les choses qui seront sorties de sa bouche. 

4 Mais quand une femme aura fait un voeu a l'Etemel 
[YHWH], et qu'elle se sera obligee expressement en sa 
jeunesse, [etant encore] dans la maison de son pere ; 

5 Et que son pere aura entendu son voeu, et son obligation par 
laquelle elle se sera obligee sur son ame, et que son pere ne 
lui aura rien dit ; tous ses voeux seront valables, et toute 
obligation par laquelle elle se sera obligee sur son ame, sera 
valable. 

6 Mais si son pere la desavoue au jour qu'il l'aura entendu, 
aucun de tous ses voeux et aucune de toutes les obligations 
par lesquelles elle se sera obligee sur son ame, ne sera 
valable, et l'Etemel [YHWH] lui pardonnera ; parce que son 
pere l'a desavouee. 

7 Que si ayant un mari, elle s'est [engagee] par quelque voeu, 
ou par quelque chose qu'elle ait proferee legerement de sa 
bouche, par laquelle elle se soit obligee sur son ame ; 

8 Si son mari l'a entendu, [et] que le jour [meme] qu'il l'aura 
entendu il ne lui en ait rien dit, ses voeux seront valables, et 


les obligations par lesquelles elle se sera obligee sur son ame, 
seront valables. 

9 Mais si au jour que son mari l'aura entendu il l'a desavouee, 
il aura casse le voeu par lequel elle s'etait engagee, et ce 
qu'elle avait legerement profere de sa bouche, en quoi elle 
s'etait obligee sur son ame; l'Etemel [YHWH] lui 
pardonnera. 

10 Mais le voeu de la veuve, ou de la repudiee, [et] tout ce a 
quoi elle se sera obligee sur son ame, sera valable contre elle. 

11 Que si [etant encore] en la maison de son mari elle a fait 
un voeu, ou si elle s'est obligee expressement sur son ame, 
par serment ; 

12 Et que son mari l'ayant entendu, ne lui en ait rien dit, et ne 
l'ait point desavouee ; tous ses voeux seront valables, et toute 
obligation dont elle se sera obligee sur son ame, sera valable. 

13 Mais si son mari les a expressement casses au jour qu'il les 
a entendus, rien qui soit sorti de sa bouche, soit ses voeux, 
soit obligation faite sur son ame, ne sera valable, [parce que] 
son mari les a casses ; et l'Etemel [YHWH] lui pardonnera. 

14 Son mari ratifiera ou cassera tout voeu et toute obligation 
faite par serment, pour affliger fame. 

15 Que si son mari ne lui en a absolument rien dit d'un jour a 
l'autre, il aura ratifie tous ses voeux, et toutes ses obligations 
dont elle etait tenue, il les aura, [dis-je], ratifies, parce qu'il ne 
lui en aura rien dit le jour qu'il l'a entendue. 

16 Mais s'il les a expressement casses apres gu'il les aura 
entendus, il portera l'iniquite de sa femme. 

17 Telles [sont] les ordonnances que l'Etemel [YHWH] 
donna a Moise par rapport a l'homme et a sa femme ; au pere 
et a sa fille, etant [encore] dans la maison de son pere, en sa 
jeunesse. 

Nombres 31 

| Guerre contre les Madianites, leur defaite, et le grand 
butin pris par les Israelites.] 

L'Etemel [YHWH] parla aussi a Moise, en 
disant : 

2 Fais la vengeance des enfants d'Israel sur les 
Madianites, puis tu seras recueilli vers tes peuples. 

3 Moise done parla au peuple, en disant : Que quelques-uns 
d'entre vous s'equipent pour aller a la guerre, et qu'ils aillent 
contre Madian, pour executer la vengeance de l'Etemel 
[YHWH] sur Madian. 

4 Vous enverrez a la guerre mille [hommes] de chaque Tribu, 
de toutes les tribus d'Israel. 

5 On donna done d'entre les milliers d'Israel mille hommes de 
chaque Tribu, qui furent douze mille hommes equipes pour la 
guerre. 

6 Et Moise les envoya a la guerre, [savoir] mille de chaque 
Tribu, et avec eux Phinees, fils d'Eieazar le Sacrificateur, qui 
avait les vaisseaux du Sanctuaire, et les trompettes de 
retentissement en sa main. 

7 Ils marcherent done en guerre contre Madian, comme 
l'Etemel [YHWH] l'avait commande a Moise, et ils en tuerent 
tous les males. 

8 Ils tuerent aussi les Rois de Madian, outre les autres qui y 
furent tues, [savoir] Evi, Rekem, Tsur, Hur, et Rebah, cinq 
Rois de Madian ; ils firent aussi passer au fil de l'epee Balaam 
fils de Behor. 

9 Et les enfants d'Israel emmenerent prisonniers les femmes 
de Madian, avec leurs petits enfants, et pillerent tout leur gros 
et menu betail, et tout ce qui etait en leur puissance. 

40 Ils brulerent au feu toutes leurs villes, leurs demeures, et 
tous leurs chateaux ; 

11 Et ils prirent tout le butin et tout le pillage, tant des 
hommes que du betail. 
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12 Puis ils amenerent les prisonniers, le pillage, et le butin, a 
Moi'se et a Eleazar le Sacrificateur, et a l’assemblee des 
enfants d'Israel, au camp dans les campagnes de Moab, qui 
sont pres du Jourdain de Jericho. 

13 Alors Moi'se et Eleazar le Sacrificateur, et tous les 
principaux de l'assemblee sortirent au devant d'eux hors du 
camp. 

14 Et Moi'se se mit en grande colere contre les Capitaines de 
l'armee, les chefs des milliers, et les chefs des centaines, qui 
retournaient de cet exploit de guerre. 

15 Et Moi'se leur dit : N'avez-vous pas garde en vie toutes les 
femmes ? 

16 Voici ce sont elles qui a la parole de Balaam, ont donne 
[occasion] aux enfants d'Israel de pecher contre l'Etemel 
[YHWH] au fait de Pehor [ce qui attira] la plaie sur 
l'assemblee de l'Eternel [YHWH], 

17 Or maintenant tuez tous les males d'entre les petits enfants, 
et tuez toute femme qui aura eu compagnie d'homme. 

18 Mais vous garderez en vie toutes les jeunes filles qui n'ont 
point eu compagnie d'homme. 

19 Au reste, demeurez sept jours hors du camp. Quiconque 
tuera quelqu'un, et quiconque touchera quelqu'un qui aura ete 
tue, se purifiera le troisieme et le septieme jour, tant vous que 
vos prisonniers. 

20 Vous purifierez aussi tous vos vetements, et tout ce qui 
sera fait de peau, et tous ouvrages de poil de chevre, et toute 
vaisselle de bois. 

21 Et Eleazar le Sacrificateur dit aux hommes de guerre qui 
etaient alles a la bataille : Voici l'ordonnance et la Loi que 
l'Etemel [YHWH] a commandee a Moi'se. 

22 En general for, l'argent, l'airain, le fer, l'etain, le plomb ; 

23 Tout ce qui peut passer par le feu, vous le ferez passer par 
le feu, et il sera net ; seulement on le purifiera avec l'eau 
d'aspersion ; mais vous ferez passer par l'eau toutes les choses 
qui ne passent point par le feu. 

24 Vous laverez aussi vos vetements le septieme-jour, et vous 
serez nets, puis vous entrerez au camp. 

25 Et l'Etemel [YHWH] parla a Moi'se, en disant: 

26 Fais le compte du butin, et de tout ce qu'on a ernmene, tant 
des personnes que des betes, toi et Eleazar le Sacrificateur, et 
les chefs des peres de l'assemblee. 

27 Et partage par moitie le butin entre les combattants qui 
sont alles a la guerre, et toute l'assemblee. 

28 Tu leveras aussi pour l'Eternel [YHWH] un tribut des gens 
de guerre qui sont alles a la bataille, [savoir] de cinq cents un, 
tant des personnes que des boeufs, des anes et des brebis. 

29 On le prendra de leur moitie, et tu le donneras a Eleazar le 
Sacrificateur, en offrande elevee a l'Etemel [YHWH]. 

30 Et de l'[autre] moitie qui appartient aux enfants d'Israel, tu 
en prendras a part de cinquante un, tant des personnes que des 
boeufs, des anes, des brebis et de tous [autres] animaux, et tu 
le donneras aux Levites qui ont la charge de garder le 
pavilion de l'Eternel [YHWH], 

31 Et Moi'se et Eleazar le Sacrificateur firent comme l'Etemel 
[YHWH] l'avait commande a Moi'se. 

32 Or le butin, qui etait reste du pillage que le peuple qui etait 
alle a la guerre, avait fait, etait de six cent soixante et quinze 
mille brebis ; 

33 De soixante et douze mille boeufs ; 

34 De soixante et un mille anes. 

35 Et quant aux femmes qui n'avaient point eu compagnie 
d'homme, [elles etaient] en tout trente-deux mille ames. 

36 Et la moitie du butin, [savoir] la part de ceux qui etaient 
alles a la guerre, montait a trois cent trente-sept mille cinq 
cents brebis. 


37 Dont le tribut pour l'Eternel [YHWH], quant aux brebis, 
fut de six cent soixante et quinze. 

38 Et a trente-six mille boeufs ; dont le tribut pour l'Etemel 
[YHWH], quant aux boeufs, fut de soixante et douze boeufs. 

39 Et a trente mille cinq cents anes ; dont le tribut pour 
l'Etemel [YHWH], quant aux anes, fut de soixante et un anes. 

40 Et a seize mille personnes ; dont le tribut pour l'Eternel 
[YHWH] fut de trente-deux personnes. 

41 Et Moi'se donna a Eleazar le Sacrificateur le tribut de 
l'offrande elevee de l'Eternel [YHWH], comme l'Etemel 
[YHWH] le lui avait commande. 

42 Et de l'autre moitie qui appartenait aux enfants d'Israel, 
laquelle Moi'se avait tiree des hommes qui etaient alles a la 
guerre. 

43 Or de cette moitie qui fut pour l'assemblee, et qui montait 
a trois cent trente-sept mille cinq cents brebis ; 

44 A trente-six mille boeufs ; 

45 A trente mille cinq cents anes ; 

46 Et a seize mille personnes ; 

47 De cette moitie, [dis-je], qui appartenait aux enfants 
d'Israel, Moi'se prit a part de cinquante un, tant des personnes 
que des betes, et les donna aux Levites qui avaient la charge 
de garder le pavilion de l'Etemel [YHWH], comme l'Eternel 
[YHWH] le lui avait commande. 

48 Et les capitaines qui avaient charge des milliers de l'armee, 
tant les chefs des milliers, que les chefs des centaines, 
s'approcherent de Moi'se, 

49 Et lui dirent: Tes serviteurs ont fait le compte des gens de 
guerre qui sont sous notre charge, et il ne s'en manque pas un 
seul. 

50 C'est pourquoi nous offrons l'offrande de l'Etemel 
[YHWH], chacun ce qu'il s'est trouve avoir, des joyaux d'or, 
des jarretieres, des bracelets, des anneaux, des pendants 
d'oreilles, et des colliers, afin de faire propitiation pour nos 
personnes devant l'Etemel [YHWH], 

51 Et Moi'se et Eleazar le Sacrificateur requrent d'eux for, 
[savoir] toute piece d'ouvrage. 

52 Et tout for de l'offrande elevee qui fut presente a l'Etemel 
[YHWH] de la part des chefs de milliers et des chefs de 
centaines, [montait a] seize mille sept cent cinquante sides. 

53 [Or] les gens de guerre retinrent chacun pour soi ce qu'ils 
avaient pille. 

54 Moi'se done et Eleazar le Sacrificateur prirent des chefs de 
milliers et [des chefs] de centaines cet or-la, et l'apporterent 
au Tabernacle d'assignation, [en] memorial pour les enfants 
d'Israel, devant l'Etemel [YHWH], 

Nombres 32 

[Les Rubenites et les Gadites commencent a prendre 
possession en Canaan.] 

Or les enfants de Ruben et les enfants de Gad 
avaient beaucoup de betail, et en fort grande 
quantite ; et ayant vu le pays de Jahzer, et le pays 
de Galaad, voici, [ils remarquerent que] ce lieu-la etait propre 
a tenir du betail. 

2 Ainsi les enfants de Gad et les enfants de Ruben vinrent, et 
parlerent a Moi'se et a Eleazar le Sacrificateur, et aux 
principaux de l'assemblee, en disant : 

3 Hataroth, et Dibon, et Jahzer, et Nimrah, et Hesbon, et 
Elhaleh, et Sebam, et Nebo, et Behon ; 

4 Ce pays-la, que l'Eternel [YHWH] a frappe devant 
l'assemblee d'Israel, est un pays propre a tenir du betail, et tes 
serviteurs ont du betail. 

5 Ils dirent done : Si nous avons trouve grace devant toi, que 
ce pays soit donne a tes serviteurs en possession ; [et] ne nous 
fais point passer le Jourdain. 
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6 Mais Moi'se repondit aux enfants de Gad, et aux enfants de 
Ruben : Vos freres iront-ils a la guerre, et vous demeurerez- 
vous ici ? 

7 Pourquoi faites-vous perdre courage aux enfants d'Israel, 
pour ne point passer au pays que l'Etemel [YHWH] leur a 
donne ? 

8 C'est ainsi que firent vos peres quand je les envoyai de 
Kades-barne pour reconnaitre le pays. 

9 Car ils monterent jusqu'a la vallee d'Escol, et virent le pays, 
puis ils firent perdre courage aux enfants d'Israel, afin qu'ils 
n'entrassent point au pays que l'Etemel [YHWH] leur avait 
donne. 

10 C'est pourquoi la colere de l'Etemel [YHWH] s'enflamma 
en ce jour-la, et il jura, en disant: 

11 Si les hommes qui sont rnontes [hors] d'Egypte, depuis 
l'age de vingt ans, et au dessus, voient le pays pour lequel j'ai 
jure a Abraham, a Isaac, et a Jacob ; car ils n'ont point 
persevere a me suivre. 

12 Excepte Caleb, fils de Jephunne Kenisien, et Josue fils de 
Nun ; car ils ont persevere a suivre l'Etemel [YHWH], 

13 Ainsi la colere de l'Etemel [YHWH] s'enflamma contre 
Israel, et il les a fait errer par le desert, quarante ans, jusqu'a 
ce que toute la generation qui avait fait ce qui deplaisait a 
l'Etemel [YHWH], ait ete consumee. 

14 Et voici, vous vous etes mis en la place de vos peres, 
comme une race d'hommes pecheurs, pour augmenter encore 
l'ardeur de la colere de l'Etemel [YHWH] contre Israel. 

15 Que si vous vous detournez de lui, il continuera encore a 
le laisser au desert, et vous ferez detmire tout ce peuple. 

16 Mais ils s'approcherent de lui, et lui dirent : Nous batirons 
ici des cloisons pour nos troupeaux, et les villes seront pour 
nos families. 

17 Et nous nous equiperons pour marcher promptement 
devant les enfants d'Israel, jusqu'a ce que nous les ayons 
introduits en leur lieu; mais nos families demeureront dans 
les villes murees, a cause des habitants du pays. 

18 Nous ne retoumerons point en nos maisons que chacun 
des enfants d'Israel n'ait pris possession de son heritage ; 

19 Et nous ne possederons rien en heritage avec eux au dela 
du Jourdain, ni plus avant; parce que notre heritage nous sera 
echu au dega du Jourdain vers l'Orient. 

20 Et Moi'se leur dit : Si vous faites cela, et que vous vous 
equipiez devant l'Etemel [YHWH] pour aller a la guerre ; 

21 Et que chacun de vous etant equipe passe le Jourdain 
devant l'Etemel [YHWH], jusqu'a ce qu'il ait chasse ses 
ennemis de devant soi ; 

22 Et que le pays soit subjugue devant l'Etemel [YHWH], et 
qu'ensuite vous vous en retoumiez, alors vous serez innocents 
envers l'Etemel [YHWH], et envers Israel; et ce pays-ci vous 
appartiendra pour le posseder devant l'Etemel [YHWH]. 

23 Mais si vous ne faites point cela, voici, vous aurez peche 
contre l'Etemel [YHWH] ; et sachez que votre peche vous 
trouvera. 

24 Batissez done des villes pour vos families ; et des cloisons 
pour vos troupeaux, et faites ce que vous avez dit. 

25 Alors les enfants de Gad, et les enfants de Ruben parlerent 
a Moi'se, en disant : Tes serviteurs feront comme mon 
Seigneur fa commande. 

26 Nos petits enfants, nos femmes, nos troupeaux, et toutes 
nos betes demeureront ici dans les villes de Galaad. 

27 Et tes serviteurs passeront chacun arme pour aller a la 
guerre devant l'Etemel [YHWH], prets a combattre, comme 
mon Seigneur a parle. 

28 Alors Moi'se commanda touchant eux a Eleazar le 
Sacrificateur, a Josue, fils de Nun, et aux chefs des peres des 
Tribus des enfants d'Israel; 


29 Et leur dit : Si les enfants de Gad et les enfants de Ruben 
passent avec vous le Jourdain tous armes, prets a combattre 
devant l'Etemel [YHWH], et que le pays vous soit assujetti, 
vous leur donnerez le pays de Galaad en possession. 

30 Mais s'ils ne passent point en armes avec vous, ils auront 
une possession parmi vous au pays de Canaan. 

31 Et les enfants de Gad, et les enfants de Ruben repondirent, 
en disant : Nous ferons ainsi que l'Etemel [YHWH] a parle a 
tes serviteurs. 

32 Nous passerons en armes devant l'Etemel [YHWH] au 
pays de Canaan, afin que nous possedions pour notre heritage 
ce qui est dega le Jourdain. 

33 Ainsi Moi'se donna aux enfants de Gad, et aux enfants de 
Ruben, et a la demi-Tribu de Manasse, fils de Joseph, le 
Royaume de Sihon, Roi des Amorrheens ; et le Royaume de 
Hog, Roi de Basan, le pays avec ses villes, selon les homes 
des villes du pays a l'environ. 

34 Alors les enfants de Gad rebatirent Dibon, Hataroth, 
Haroher, 

35 Ha troth-Sophan, Jahzer, Jogbeha, 

36 Beth-nimrah, et Beth-haran, villes murees. Ils firent aussi 
des cloisons pour les troupeaux. 

37 Et les enfants de Ruben rebatirent Hesbon, Elhale, 
Kirjathajim, 

38 Nebo, et Bahal-mehon, et Sibma ; dont ils changerent les 
noms, et ils donnerent des noms aux villes qu'ils rebatirent. 

39 Or les enfants de Makir, fils de Manasse, allerent en 
Galaad, et le prirent, et depossederent les Amorrheens qui y 
etaient. 

40 Moi'se done donna Galaad a Makir, fils de Manasse, qui y 
habita. 

41 Jair aussi fils de Manasse, s'en alia, et prit leurs bourgs, et 
les appela bourgs de Jair. 

42 Et Nobah s'en alia, et prit Kenath avec les villes de son 
ressort, et l'appela Nobah de son nom. 
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ICampement des Israelites depuis leur sortie d'Egypte, 
jusqu'aupres du Jourdain.] 

Ce sont ici les traittes des enfants d'Israel, qui 
sortirent du pays d'Egypte, selon leurs bandes, 
sous la conduite de Moi'se et d'Aaron. 

2 Car Moi'se ecrivit leurs delogements, par leurs traittes, 
suivant le commandement de l'Etemel [YHWH] ; ce sont 
done ici leurs traittes selon leurs delogements. 

3 Les enfants d'Israel done partirent de Rahmeses le 
quinzieme jour du premier mois, des le lendemain de la 
Paque, et ils sortirent a main levee, a la vue de tous les 
Egyptiens. 

4 Et les Egyptiens ensevelissaient ceux que l'Etemel 
[YHWH] avait frappes parmi eux, [savoir] tous les premiers- 
nes ; meme l'Etemel [YHWH] avait exerce ses jugements sur 
leurs dieux. 

5 Et les enfants d'Israel etant partis de Rahmeses, camperent a 
Succoth. 

6 Et etant partis de Succoth, ils camperent a Etharn, qui est au 
bout du desert. 

7 Et etant partis d'Etham, ils se detournerent contre Pi- 
hahiroth, qui [est] vis-a-vis de Bahal-tsephon, et camperent 
devant Migdol. 

8 Et etant partis de devant Pi-hahiroth, ils passerent au travers 
de la mer vers le desert, et firent trois journees de chemin par 
le desert d'Etham, et camperent a Mara. 

9 Et etant partis de Mara, ils vinrent a Elirn, ou il y avait 
douze fontaines d'eaux, et soixante et dix palmiers, et ils y 
camperent. 
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10 Et etant partis d'Elirn, ils camperent pres de la mer Rouge. 

11 Et etant partis de la mer Rouge, ils camperent au desert de 
Sin. 

12 Et etant partis du desert de Sin, ils camperent a Dophka. 

13 Et etant partis de Dophka, ils camperent a Alus. 

14 Et etant partis d'Alus, ils camperent a Rephidim, ou il n'y 
avait point d'eau a boire pour le peuple. 

15 Et etant partis de Rephidim, ils camperent au desert de 
Sinai. 

16 Et etant partis du desert de Sinai, ils camperent a Kibroth- 
taava. 

17 Et etant partis de Kibroth-taava, ils camperent a Hatseroth. 

18 Et etant partis de Hatseroth, ils camperent a Rithma. 

19 Et etant partis de Rithma, ils camperent a Rimmon-perets. 

20 Et etant partis de Rimmon-perets, ils camperent a Libna. 

21 Et etant partis de Libna, ils camperent a Rissa. 

22 Et etant partis de Rissa, ils camperent vers Kehelath. 

23 Et etant partis de devers Kehelath, ils camperent en la 
montagne de Sepher. 

24 Et etant partis de la montagne de Sepher, ils camperent a 
Harada. 

25 Et etant partis de Harada, ils camperent a Makheloth. 

26 Et etant partis de Makheloth, ils camperent a Tahath. 

27 Et etant partis de Tahath, ils camperent a Terah. 

28 Et etant partis de Terah, ils camperent a Mithka. 

29 Et etant partis de Mithka, ils camperent a Hasmona. 

30 Et etant partis de Hasmona, ils camperent a Moseroth. 

31 Et etant partis de Moseroth, ils camperent a Bene-jahakan. 

32 Et etant partis de Bene-jahakan, ils camperent a Hor- 
guidgad. 

33 Et etant partis de Hor-guidgad, ils camperent vers Jotbath. 

34 Et etant partis de devant Jotbath, ils camperent a Habrona. 

35 Et etant partis de Habrona, ils camperent a Hetsjon- 
gueber. 

36 Et etant partis de Hetsjon-gueber, ils camperent au desert 
de Tsin, qui [est] Kades. 

37 Et etant partis de Kades, ils camperent en la montagne de 
Hor, [qui est] au bout du pays d'Edom. 

38 Et Aaron le Sacrificateur monta sur la montagne de Hor, 
suivant le commandement de l'Eternel [YHWH], et mourut 
la, en la quarantieme annee apres que les enfants d'lsrael 
furent sortis du pays d'Egypte, le premier jour du cinquieme 
mois. 

39 Et Aaron etait age de cent vingt-trois ans, quand il mourut 
sur la montagne de Hor. 

40 Alors le Cananeen, Roi de Harad, qui habitait vers le Midi 
au pays de Canaan, apprit que les enfants d'lsrael venaient. 

41 Et etant partis de la montagne de Hor, ils camperent a 
Tsalmona. 

42 Et etant partis de Tsalmona, ils camperent a Punon. 

43 Et etant partis de Punon, ils camperent a Oboth. 

44 Et etant partis d'Oboth, ils camperent a Hije-habarim, sur 
les frontieres de Moab. 

45 Et etant partis de Hijim, ils camperent a Dibon-gad. 

46 Et etant partis de Dibon-gad, ils camperent a Halmon vers 
Diblatajim. 

47 Et etant partis de Halmon vers Diblatajim, ils camperent 
aux montagnes de Habarim contre Nebo. 

48 Et etant partis des montagnes de Habarim, ils camperent 
aux campagnes de Moab, pres du Jourdain de Jericho. 

49 Et ils camperent pres du Jourdain, depuis Beth-jesimoth 
jusqu'a Abel-Sittim, dans les campagnes de Moab. 

50 Et l'Eternel [YHWH] parla a Moi'se dans les campagnes de 
Moab, pres du Jourdain de Jericho, en disant : 

51 Parle aux enfants d'lsrael, et leur dis : Puisque vous allez 
passer le Jourdain [pour entrer] au pays de Canaan ; 


52 Chassez de devant vous tous les habitants du pays, et 
detruisez toutes lews peintures, ruinez toutes leurs images de 
fonte, et demolissez tous leurs hauts lieux. 

53 Et rendez-vous maitres du pays, et y habitez ; car je vous 
ai donne le pays pow le posseder. 

54 Or vous heriterez le pays par sort selon vos families. A 
ceux qui sont en plus grand nombre, vous donnerez plus 
d'heritage ; et a ceux qui sont en plus petit nombre, vous 
donnerez moins d'heritage ; chacun aura selon qu'il lui sera 
echu par sort, et vous heriterez selon les Tribus de vos peres. 

55 Mais si vous ne chassez pas de devant vous les habitants 
du pays, il arrivera que ceux d'entr'eux que vous aurez laisses 
de reste, seront comrne des epines a vos yeux, et comrne des 
pointes a vos cotes, et ils vous serreront de pres dans le pays 
auquel vous habiterez. 

56 Et il arrivera que je vous ferai tout comme j'ai eu dessein 
de leur faire. 
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ILimites de Canaan ; et comme il devait etre partage.] 

L'Eternel [YHWH] parla aussi a Moi'se, en 
disant : 

2 Commande aux enfants d'lsrael, et leur dis : 
Parce que vous allez entrer au pays de Canaan, ce [sera] ici le 
pays qui vous echerra en heritage, le pays de Canaan selon 
ses limites. 

3 Votre frontiere du cote du Midi sera depuis le desert de 
Tsin, le long d'Edom ; tellement que votre frontiere du cote 
du Midi commencera au bout de la mer Salee vers l'Orient. 

4 Et cette frontiere toumera du Midi vers la montee de 
Hakrabbim, et passera jusqu'a Tsin ; et elle aboutira du cote 
du Midi, a Kades-bame, et sortira aussi en Hatsar-addar, et 
passera jusqu'a Hatsmon. 

5 Et cette frontiere townera depuis Hatsmon jusqu'au torrent 
d'Egypte ; et elle aboutira a la mer. 

6 Et quant a la frontiere d'Occident, vous awez la grande mer, 
et ses limites ; ce vous sera la frontiere Occidentale. 

7 Et ce sera [ici] votre frontiere du Septentrion ; depuis la 
grande mer vous marquerez pow vos limites la montagne de 
Hor. 

8 Et de la montagne de Hor vous marquerez pour vos limites 
l'entree de Hamath ; et cette frontiere se rendra vers Tsedad. 

9 Et cette frontiere passera jusqu'a Ziphron, et elle aboutira a 
Hatsar-henan ; telle sera votre frontiere du Septentrion. 

10 Puis vous marquerez pow vos limites vers l'Orient depuis 
Hatsar-henan vers Sepham. 

11 Et cette frontiere descendra de Sepham a Riblat, du cote 
de l'Orient de Hajin ; et cette frontiere descendra et s'etendra 
le long de la mer de Kinnereth vers l'Orient. 

12 Et cette frontiere descendra au Jourdain, et se rendra a la 
mer salee ; tel sera le pays que vous awez selon ses limites 
tout autour. 

13 Et Moi'se commanda aux enfants d'lsrael, en disant : C'est 
la le pays que vous heriterez par sort, lequel l'Eternel 
[YHWH] a commande de donner a neuf Tribus, et a la moitie 
d'une Tribu. 

14 Car la Tribu des enfants de Ruben selon les families de 
lews peres, et la Tribu des enfants de Gad, selon les families 
de leurs peres, ont pris leur heritage ; [et] la demi-Tribu de 
Manasse a pris aussi son heritage. 

15 Deux tribus, [dis-je], et la moitie d'une Tribu, ont pris leur 
heritage au dega du Jourdain de Jericho, du cote du Levant. 

16 Et l'Eternel [YHWH] parla a Moi'se, en disant: 

17 Ce sont ici les noms des hommes qui vous partageront le 
pays, Eleazar, le Sacrificatew, et Josue, fils de Nun. 

18 Vous prendrez aussi un des principaux de chaque Tribu 
pour faire le partage du pays. 
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19 Et ce sont ici les noms de ces hommes-la. Pour la Tribu de 
Juda, Caleb, fils de Jephunne. 

20 Pour la Tribu des enfants de Simeon, Samuel, fils de 
Hammiud. 

21 Pour la Tribu de Benjamin, Elidad, fils de Kislon. 

22 Pour la Tribu des enfants de Dan, celui qui en est le chef, 
Bukki, fils de Jogli. 

23 Des enfants de Joseph, pour la Tribu des enfants de 
Manasse, celui qui en est le chef, Hanniel, fils d'Ephod. 

24 Pour la Tribu des enfants d'Ephrai'm, celui qui en est le 
chef, Kemuel, fils de Siphthan. 

25 Pour la Tribu des enfants de Zabulon, celui qui en est le 
chef, Elitsaphan, fils de Pamac. 

26 Pour la Tribu des enfants d'lssacar, celui qui en est le chef, 
Paltiel, fils de Hazan. 

27 Pour la Tribu des enfants d'Aser, celui qui en est le chef, 
Ahihud, fils de Selorni. 

28 Et pour la Tribu des enfants de Nephthali, celui qui en est 
le chef, Pedahel, fils de Hammiud. 

29 Ce sont la ceux auxquels l'Etemel [YHWH] commanda de 
partager l'heritage aux enfants d'lsrael dans le pays de 
Canaan. 

Nombres 35 

[Villes pour les Levites. Six villes de refuge. Lois au sujet 
des meurtres.] 

Et l'Etemel [YHWH] parla a Moise dans les 
campagnes de Moab, pres du Jourdain de Jericho, 
en disant: 

2 Commande aux enfants d'lsrael qu'ils donnent du partage de 
leur possession, des villes aux Levites pour y habiter. Vous 
leur donnerez aussi les faubourgs qui sont autour de ces 
villes. 

3 Ils auront done les villes pour y habiter ; et les faubourgs de 
ces villes seront pour leurs betes, pour leurs biens, et pour 
tous leurs animaux. 

4 Les faubourgs des villes que vous donnerez aux Levites, 
seront de mille coudees tout autour depuis la muraille de la 
ville en dehors. 

5 Et vous mesurerez depuis le dehors de la ville du cote 
d'Orient, deux mille coudees ; et du cote du Midi, deux mille 
coudees ; et du cote d'Occident, deux mille coudees ; et du 
cote du Septentrion, deux mille coudees ; et la ville sera au 
milieu : tels seront les faubourgs de leurs villes. 

6 Et des villes que vous donnerez aux Levites, il y en aura six 
de refuge, lesquelles vous etablirez afin que le meurtrier s'y 
enfuie ; et outre celles-la vous [leur] donnerez quarante-deux 
villes. 

7 Toutes les villes que vous donnerez aux Levites seront 
quarante-huit villes ; vous les donnerez avec leurs faubourgs. 

8 Et quant aux villes que vous donnerez de la possession des 
enfants d'lsrael, vous en donnerez plus [de la portion de] ceux 
qui en auront plus, et vous en donnerez moins, [de la portion 
de] ceux qui en auront moins, chacun donnera de ses villes 
aux Levites a proportion de l'heritage qu'il possedera. 

9 Puis l'Etemel [YHWH] parla a Moi'se, en disant : 

10 Parle aux enfants d'lsrael, et leur dis : Quand vous aurez 
passe le Jourdain pour entrer au pays de Canaan ; 

11 Etablissez-vous des villes qui vous soient des villes de 
refuge, afin que le meurtrier qui aura frappe a mort quelque 
personne par megarde, s'y enfuie. 

12 Et ces villes vous seront pour refuge de devant celui qui a 
le droit de venger le sang, et le meurtrier ne mourra point qu'il 
n'ait comparu en jugement devant l'assemblee. 

13 De ces villes-la done que vous aurez donnees, il y en aura 
six de refuge pour vous. 


14 Desquelles vous en etablirez trois au dega du Jourdain, et 
vous etablirez les trois autres au pays de Canaan, qui seront 
des villes de refuge. 

15 Ces six villes serviront de refuge aux enfants d'lsrael, et a 
l'etranger, et au forain qui sejourne parmi eux, afin que 
quiconque aura frappe a mort quelque personne par megarde, 
s'y enfuie. 

16 Mais si un homme en frappe un autre avec un instrument 
de fer, et qu'il en meure, il est meurtrier ; on punira de mort le 
meurtrier. 

17 Et s'il l'a frappe d'une pierre qu'il eut en sa main, dont cet 
homme puisse mourir, et qu'il en meure, il est meurtrier ; on 
punira de mort le meurtrier. 

18 De merne s'il l'a frappe d'un instmment de bois qu'il eut en 
sa main, dont cet homme puisse mourir, et qu'il meure, il est 
meurtrier ; on punira de mort le meurtrier. 

19 Et celui qui a le droit de faire la vengeance [du sang], fera 
mourir le meurtrier ; quand il le rencontrera, il le pourra faire 
mourir. 

20 Que s'il l'a pousse par haine, ou s'il a jete quelque chose 
sur lui de dessein premedite, et qu'il en meure ; 

21 Ou que par inimitie il l'ait frappe de sa main, et qu'il en 
meure, on punira de mort celui qui l'a frappe, car il est 
meurtrier ; celui qui a le droit de faire la vengeance [du sang] 
le pourra faire mourir quand il le rencontrera. 

22 Mais si par hasard, sans inimitie, il l'a pousse, ou s'il a jete 
sur lui quelque chose, mais sans dessein ; 

23 Ou quelque pierre sans l'avoir vu, et qu'il en meure, l'ayant 
fait tomber sur lui, et qu'il en meure, s'il n'etait point son 
ennerni, et s'il n'a point cherche sa perte ; 

24 Alors l'assemblee jugera entre celui qui a frappe, et celui 
qui a le droit de faire la vengeance [du sang], selon ces lois- 
ci. 

25 Et l'assemblee delivrera le meurtrier de la main de celui 
qui a le droit de faire la vengeance [du sang], et le fera 
retourner a la ville de son refuge, ou il s'en etait fui, et il y 
demeurera jusqu'a la mort du souverain Sacrificateur, qui aura 
ete oint de la sainte huile. 

26 Mais si le meurtrier sort de quelque maniere que ce soit 
hors des homes de la ville de son refuge, ou il s'etait enfui; 

27 Et que celui qui a le droit de faire la vengeance [du sang] 
le trouve hors des homes de la ville de son refuge, et qu'il tue 
le meurtrier, il ne sera point coupable de meurtre. 

28 Car il doit demeurer en la ville de son refuge jusqu'a la 
mort du souverain Sacrificateur; mais apres la mort du 
souverain Sacrificateur le meurtrier retournera en la terre de 
sa possession. 

29 Et ces choses-ci vous seront pour ordonnances de 
jugement en vos ages, dans toutes vos demeures. 

30 Celui qui fera mourir le meurtrier, le fera mourir sur la 
parole de deux temoins ; mais un seul temoin ne sera point 
regu en temoignage contre quelqu'un, faire mourir. 

31 Vous ne prendrez point de prix pour la vie du meurtrier, 
parce qu'etant mechant il est digne de mort ; et on le fera 
mourir. 

32 Ni vous ne prendrez point de prix pour le laisser enfuir 
dans la ville de son refuge ; ni pour le laisser retourner habiter 
au pays, jusqu'a la mort du Sacrificateur. 

33 Et vous ne souillerez point le pays ou vous serez ; car le 
sang souille le pays ; et il ne se fera point d'expiation pour le 
pays, du sang qui y aura ete repandu, que par le sang de celui 
qui l'aura repandu. 

34 Vous ne souillerez done point le pays ou vous allez 
demeurer, [et] au milieu duquel j'habiterai ; car je suis 
l'Etemel [YHWH] qui habite au milieu des enfants d'lsrael. 
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Nombres 36 

IL'heritage ne sera point transports par manage.] 

Or les chefs des peres de la famille des enfants de 
Galaad, fils de Makir, fils de Manasse, d'entre les 
families des enfants de Joseph, s'approcherent, et 
parlerent devant Molse, et devant les principaux qui etaient 
les chefs des peres des enfants d'Israel, 

2 Et dirent : l'Etemel [YHWH] a commande a mon Seigneur 
de donner aux enfants d'Israel le pays en heritage par sort ; et 
mon Seigneur a regu conrmandement de l'Etemel [YHWH] 
de donner l'heritage de Tselophcad notre frere a ses filles. 

3 Si elles sont mariees a quelqu'un des enfants des [autres] 
Tribus d'Israel, leur heritage sera ote de l'heritage de nos 
peres, et sera ajoute a l'heritage de la Tribu de laquelle elles 
seront; ainsi il sera ote de l'heritage qui nous est echu par le 
sort. 

4 Meme quand le [temps du] Jubile viendra pour les enfants 
d'Israel, on ajoutera leur heritage a l'heritage de la Tribu de 
laquelle elles seront; ainsi leur heritage sera retranche de 
l'heritage de nos peres. 

5 Et Moi'se commanda aux enfants d'Israel, suivant le 
commandement de la bouche de l'Etemel [YHWH], en 
disant : Ce que la Tribu des enfants de Joseph dit, est juste. 

6 C'est ici ce que l'Etemel [YHWH] a commande au sujet des 
filles de Tselophcad, en disant : Elles se marieront a qui bon 
leur semblera, toutefois elles seront mariees dans quelqu'une 
des families de la Tribu de lews peres. 

7 Ainsi l'heritage ne sera point transporte entre les enfants 
d'Israel de Tribu en Tribu ; car chacun des enfants d'Israel se 
tiendra a l'heritage de la Tribu de ses peres. 

8 Et toute fille qui sera heritiere de quelque possession d'entre 
les Tribus des enfants d'Israel, sera rnariee a quelqu'un de la 
famille de la Tribu de son pere, afin que chacun des enfants 
d'Israel herite l'heritage de ses peres. 

9 L'heritage done ne sera point transporte d'une Tribu a 
l'autre, mais chacun d'entre les Tribus des enfants d'Israel se 
tiendra a son heritage. 

10 Les filles de Tselophcad firent ainsi que l'Etemel [YHWH] 
avait commande a Moi'se. 

11 Car Mahla, Tirtsa, Hogla, Milca, et Noha, filles de 
Tselophcad, se marierent aux enfants de lews oncles. 

12 Ainsi elles furent mariees a ceux qui etaient des families 
des enfants de Manasse, fils de Joseph ; et leur heritage 
demewa dans la Tribu de la famille de leur pere. 

13 Ce sont la les commandements et les jugements que 
l'Etemel [YHWH] ordonna par le moyen de Moi'se aux 
enfants d'Israel, dans les campagnes de Moab, pres du 
Jowdain de Jericho. 
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Deuteronome 

□nm (Devarim) 

« Paroles » 

Moi'se - Env. 1450-1410 av. J-C 

Deuteronome 1 

IBienfaits de Dieu, et ingratitude des Israelites.! 

Ce sont ici les paroles que Moi'se dit a tout Israel dega 
le Jourdain au desert, dans la campagne, qui est vis a vis 
de la mer Rouge, entre Paran, et Tophel, et Laban, et 
Hatseroth, et Dizahab. 

2 II y a onze joumees depuis Horeb, par le chernin de la 
montagne de Sehir, jusqu'a Kades-Barne. 

3 Or il arriva en la quarantieme annee, au premier jour de 
l'onzieme mois, que Moi'se parla aux enfants d'Israel selon 
tout ce que l'Etemel [YHWH] lui avait commande de leur 
dire. 

4 Apres qu'il eut defait Sihon, Roi des Amorrheens, qui 
demeurait a Hesbon ; et Hog, Roi de Basan, qui demeurait a 
Hastaroth [et] a Edrehi. 

5 Moi'se [done] commenga a declarer cette loi dega le 
Jourdain, dans le pays de Moab, en disant : 

6 L'Etemel [YHWH] notre Dieu nous parla en Horeb, en 
disant : Vous avez assez demeure en cette montagne. 

7 Tournez, et partez, et allez vers la montagne des 
Amorrheens, et dans tous les lieux circonvoisins, en la 
campagne, a la montagne, et en la plaine, et vers le Midi, et 
sur le rivage de la mer, au pays des Cananeens, et au Liban 
jusqu'au grand fleuve, le fleuve d'Euphrate. 

8 Regardez, j'ai mis devant vous le pays, entrez et possedez le 
pays que l'Etemel [YHWH] a jure a vos peres, Abraham, 
Isaac et Jacob, de leur donner, et a leur posterity apres eux. 

9 Et je vous parlai en ce temps-la, et vous dis : Je ne puis pas 
vous porter moi seul. 

10 L'Etemel [YHWH] votre Dieu vous a multiplies, et vous 
voici aujourd'hui comrne les etoiles du ciel, par le grand 
nombre que vous etes. 

11 Que l'Etemel [YHWH] le Dieu de vos peres vous fasse 
croitre rnille fois au dela de ce que vous etes, et vous benisse, 
comme il vous l'a dit. 

12 Comment porterais-je moi seul vos chagrins, vos charges, 
et vos proces ? 

13 Prenez-vous de vos Tribus des gens sages et habiles, et 
connus, et je vous les etablirai pour chefs. 

14 Et vous me repondites et dites : Il est bon de faire ce que 
tu as dit. 

15 Alors je pris des chefs de vos Tribus, des homrnes sages et 
connus, et je les etablis chefs sur vous, gouverneurs sur 
milliers, et sur centaines, sur cinquantaines et sur dizaines, et 
officiers selon vos Tribus. 

16 Puis je commandai en ce temps-la a vos juges, en disant : 
Ecoutez [les differends qui seront] entre vos freres, et jugez 
droitement entre l'homme et son frere, et entre l'etranger qui 
est avec lui. 

17 Vous n'aurez point d'egard a l'apparence de la personne en 
jugement; vous entendrez autant le petit que le grand ; vous 
ne craindrez personne, car le jugement est a Dieu ; et vous 
ferez venir devant moi la cause qui sera trop difficile pour 
vous, et je l'entendrai. 

18 Et en ce temps-la je vous ordonnai toutes les choses que 
vous auriez a faire. 


19 Puis nous partimes d'Horeb, et nous marchames dans tout 
ce grand et affreux desert que vous avez vu, par le chernin de 
la montagne des Amorrheens, ainsi que l'Etemel [YHWH] 
notre Dieu nous avait commande, et nous vinmes jusqu'a 
Kades-barne. 

20 Alors je vous dis : Vous etes arrives jusqu'a la montagne 
des Amorrheens, laquelle l'Etemel [YHWH] notre Dieu nous 
donne. 

21 Regarde, l'Etemel [YHWH] ton Dieu met devant toi le 
pays, monte et le possede, selon que l'Etemel [YHWH] le 
Dieu de tes peres fa dit: Ne crains point, et ne t'effraie point. 

22 Et vous vintes tous vers moi, et dites : Envoyons devant 
nous des homines, pour reconnaitre le pays, et qui nous 
rapportent des nouvelles du chernin par lequel nous [devrons] 
monter, et des villes ou nous devrons aller. 

23 Et ce discours me sembla bon, de sorte que je pris douze 
hommes d'entre vous, [savoir] un homme de chaque Tribu. 

24 Et ils se mirent en chernin, et etant rnontes en la montagne 
ils vinrent jusqu'au torrent d'Escol, et reconnurent le pays. 

25 Et ils prirent en leurs mains du fruit du pays, et ils nous 
l'apporterent; ils nous donnerent des nouvelles, et nous 
dirent : Le pays que l'Etemel [YHWH], notre Dieu nous 
donne, est bon. 

26 Mais vous refusates d'y monter, et vous futes rebelles au 
commandement de l'Etemel [YHWH] votre Dieu. 

27 Et vous murmurates dans vos tentes, en disant : Parce que 
l'Etemel [YHWH] nous ha'issait il nous a fait sortir du pays 
d'Egypte, afin de nous livrer entre les mains des Amorrheens 
pour nous exterminer. 

28 Ou monterions-nous ? Nos freres nous ont fait fondre le 
coeur, en disant : Le peuple est plus grand que nous, et de 
plus haute taille ; les villes sont grandes et closes jusques au 
ciel ; et meme nous avons vu la les enfants des Hanakins. 

29 Mais je vous dis : N'ayez point de peur, et ne les craignez 
point. 

30 L'Etemel [YHWH] votre Dieu qui marche devant vous, 
lui-meme combattra pour vous, selon tout ce que vous avez 
vu qu'il a fait pour vous en Egypte ; 

31 Et au desert, oil tu as vu de quelle maniere l'Etemel 
[YHWH] ton Dieu fa porte, comme un homme porterait son 
fils, dans tout le chernin ou vous avez marche, jusqu'a ce que 
vous soyez arrives en ce lieu-ci. 

32 Mais malgre cela vous ne crates point encore en l'Etemel 
[YHWH] votre Dieu ; 

33 Qui marchait devant vous dans le chernin, afin de vous 
chercher un lieu pour camper, marchant de nuit dans la 
colonne de feu, pour vous eclairer dans le chernin par lequel 
vous deviez marcher ; et de jour, dans la nuee. 

34 Et l'Etemel [YHWH] oult la voix de vos paroles, et se mit 
en grande colere, et jura, disant : 

35 Si aucun des hommes de cette mechante generation voit ce 
bon pays que j'ai jure de donner a vos peres. 

36 Sinon Caleb, fils de Jephunne ; lui le verra, et je lui 
donnerai a lui et a ses enfants le pays sur lequel il a marche, 
parce qu'il a persevere a suivre l'Etemel [YHWH], 

37 Meme l'Etemel [YHWH] s'est mis en colere contre moi a 
cause de vous, disant: Et toi aussi tu n'y entreras pas. 

38 Josue, fils de Nun, qui te sert, y entrera ; fortifie-le, car 
e'est lui qui mettra les enfants d'Israel en possession de ce 
pays. 

39 Et vos petits enfants, desquels vous avez dit qu'ils seront 
en proie ; vos enfants, [dis-je], qui aujourd'hui ne savent pas 
ce que e'est que le bien ou le mal ; ceux-la y entreront, et je 
leur donnerai ce pays, et ils le possederont. 

40 Mais vous, retoumez vous-en en arriere, et allez dans le 
desert par le chernin de la mer Rouge. 
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41 Et vous repondites, et me dites : Nous avons peche contre 
l'Etemel [YHWH] ; nous monterons et nous combattrons, 
comme l'Etemel [YHWH], notre Dieu nous a commande ; et 
ayant pris chacun vos armes, vous entreprites de monter sur la 
montagne. 

42 Et l'Etemel [YHWH] me dit : Dis-leur : Ne montez point, 
et ne combattez point (car je ne suis point au milieu de vous) 
afin que vous ne soyez point battus par vos ennemis. 

43 Ce que je vous rapportai, mais vous ne m'ecoutates point, 
et vous vous rebellates contre le commandement de l'Etemel 
[YHWH], et vous futes orgueilleux, et montates sur la 
montagne. 

44 Et l'Amorrheen, qui demeurait sur cette montagne, sortit 
contre vous, et vous poursuivit, comme font les abeilles, et 
vous battit depuis Sehir jusqu'a Honna. 

45 Et etant retournes vous pleurates devant l'Etemel 
[YHWH], ; mais l'Etemel [YHWH] n'ecouta point votre voix, 
et ne vous preta point l'oreille. 

46 Ainsi vous demeurates en Kades plusieurs jours, selon les 
joins que vous y aviez demeure. 

Deuteronome 2 

[De la Victoire sur les Hammonites.] 

Alors nous retoumames en arriere, et nous allames, au 
desert par le chemin de la mer Rouge, comme l'Etemel 
[YHWH] m'avait dit, et nous tournoyames longtemps 
pres de la montagne de Sehir. 

2 Et l'Etemel [YHWH] parla a moi, en disant : 

3 Vous avez assez tournoye pres de cette montagne, tournez- 
vous vers le Septentrion. 

4 Et commande au peuple, en disant : Vous allez passer la 
frontiere de vos freres, les enfants d'Esaii qui demeurent en 
Sehir, et ils auront peur de vous, mais soyez bien sur vos 
gardes. 

5 N'ayez point de demele avec eux ; car je ne vous donnerai 
rien de leur pays, non pas meme pour y pouvoir asseoir la 
plante du pied, parce que j'ai donne a Esau la montagne de 
Sehir en heritage. 

6 Vous acheterez d'eux les vivres a prix d'argent, et vous en 
mangerez ; vous acheterez aussi d'eux l'eau a prix d'argent, et 
vous en boirez. 

7 Car l'Etemel [YHWH] ton Dieu t'a beni dans tout le travail 
de tes mains ; il a connu le chemin que tu as tenu dans ce 
grand desert, [et] l'Etemel [YHWH] ton Dieu a ete avec toi 
pendant ces quarante ans, [et] rien ne t'a manque. 

8 Or nous nous detoumames de nos freres les enfants d'Esaii, 
qui demeuraient en Sehir, depuis le chemin de la campagne, 
depuis Elath, et depuis Hetsjongueber ; et [de la] nous nous 
detournames et nous passames par le chemin du desert de 
Moab. 

9 Et l'Etemel [YHWH] me dit: Ne traitez point les Moabites 
en ennemis, et n'entrez point en guerre avec eux ; car je ne te 
donnerai rien de leur pays en heritage ; parce que j'ai donne 
Har en heritage aux enfants de Lot. 

10 Les Emins y habitaient auparavant; c'etait un grand 
peuple, et en grand nombre, et de haute stature comme les 
Hanakins. 

11 Et en effet ils ont ete reputes pour Rephaims comme les 
Hanakins, et les Moabites les appelaient Emins. 

12 Les Horiens demeuraient aussi auparavant en Sehir, mais 
les enfants d'Esaii les en depossederent, et les detmisirent de 
devant eux, et ils y habiterent en leur place, ainsi qu'a fait 
Israel dans le pays de son heritage que l'Etemel [YHWH] lui 
a donne. 

13 [Mais] maintenant levez-vous, et passez le torrent de 
Zered ; et nous passames le torrent de Zered. 


14 Or le temps que nous avons marche depuis Kades-bame, 
jusqu'a ce que nous avons eu passe le torrent de Zered, a ete 
de trente et huit ans, jusqu'a ce que toute cette generation-la, 
[savoir] les gens de guerre, a ete consumee du milieu du 
camp, comme l'Etemel [YHWH] le leur avait jure. 

15 Aussi la main de l'Etemel [YHWH] a ete contr'eux pour 
les detruire du milieu du camp, jusqu'a ce qu'il les ait 
consumes. 

16 Or il est arrive qu'apres que tous les homines de guerre 
d'entre le peuple ont ete consumes par la mort ; 

17 L'Etemel [YHWH] m'a parle et m'a dit : 

18 Tu vas passer aujourd'hui la frontiere de Moab, [savoir] 
Har. 

19 Tu approcheras vis a vis des enfants de Hammon ; tu ne 
les traiteras point en ennemis, et tu n'auras point de demele 
avec eux ; car je ne te donnerai rien du pays des enfants de 
Hammon en heritage, parce que je l'ai donne en heritage aux 
enfants de Lot. 

20 Ce [pays] aussi a ete repute pays des Rephaims ; [car] les 
Rephaims y habitaient auparavant, et les Hammonites les 
appelaient Zamzummins ; 

21 Qui etaient un peuple grand et nombreux, et de haute 
stature conrme les Hanakins, mais l'Etemel [YHWH] les fit 
detruire de devant eux, et ils les depossederent, et [y] 
habiterent en leur place. 

22 Comme il avait fait aux enfants d'Esaii qui demeuraient en 
Sehir, quand il fit detruire les Horiens de devant eux ; et ainsi 
ils les depossederent, et y habiterent en leur place jusqu'a ce 
jour. 

23 Or quant aux Hauviens, qui demeuraient en Hatserim, 
jusqu'a Gaza, ils furent detmits par les Caphtorins, qui etant 
sortis de Caphtor, vinrent demeurer en leur place. 

24 [L'Etemel [YHWH] dit aussi] : Levez-vous, et partez, et 
passez le torrent d'Amon ; Regarde, j'ai livre entre tes mains 
Sihon, Roi de Hesbon Amorrheen, avec son pays, commence 
d'en prendre possession, et fais-lui la guerre. 

25 Je conrmencerai aujourd'hui a jeter la frayeur et la peur de 
toi sur les peuples qui sont sous tous les cieux, car ayant oul 
parler de toi ils trembleront, et seront en angoisse a cause de 
ta presence. 

26 Alors j'envoyai du desert de Kedemoth des messagers a 
Sihon, Roi de Hesbon, avec des paroles de paix, disant : 

27 Que je passe par ton pays et j'irai par le grand chemin, 
sans me detourner ni a droite ni a gauche. 

28 Tu me feras distribuer des vivres pour de l'argent, afin que 
je mange ; tu me donneras de l'eau pour de l'argent, afin que 
je boive ; seulement que j'y passe de mes pieds. 

29 Ainsi que m'ont fait les enfants d'Esaii qui demeurent en 
Sehir, les Moabites qui demeurent a Har, jusqu'a ce que je 
passe le Jourdain pour entrer au pays que l'Etemel [YHWH] 
notre Dieu, nous donne. 

30 Mais Sihon, Roi de Hesbon, ne voulut point nous laisser 
passer par son pays, car l'Etemel [YHWH] ton Dieu avait 
endurci son esprit, et roidi son coeur, afin de le livrer entre tes 
mains, comme [il parait] aujourd'hui. 

31 Et l'Etemel [YHWH] me dit : Regarde, j'ai commence de 
te livrer Sihon avec son pays ; commence a posseder son 
pays, pour le tenir en heritage. 

32 Sihon done sortit contre nous, lui et tout son peuple pour 
combattre en Jahats. 

33 Mais l'Etemel [YHWH] notre Dieu nous le livra, et nous 
le battimes, lui, ses enfants, et tout son peuple. 

34 Et en ce temps-la nous primes toutes ses villes ; et nous 
detruisimes a la fafon de l'interdit toutes les villes ou etaient 
les hommes, les femmes, et les petits enfants, et nous n'y 
laissames personne de reste. 
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35 Seulement nous pillames les betes pour nous, et le butin 
des villes que nous avions prises. 

36 Depuis Haroher, qui est sur le bord du torrent d'Amon, et 
la ville qui est dans le torrent, jusqu'en Galaad, il n'y eut pas 
une ville qui put se garantir de nous ; l'Etemel [YHWH] notre 
Dieu nous les livra toutes. 

37 Seulement tu ne t'es point approche du pays des enfants de 
Hammon, ni d'aucun endroit qui touche le torrent de Jabbok, 
ni des villes de la montagne, ni d'aucun [lieu] que l'Etemel 
[YHWH] notre Dieu nous eut defendu [de conquerir], 

Deuteronome 3 

[De la Victoire sur Hog, Roi de Basan.| 

Alors nous nous tournames, et nous montames par le 
chernin de Basan, et Hog le Roi de Basan sortit contre 
nous, avec tout son peuple pour combattre a Edrehi. 

2 Et l'Etemel [YHWH] me dit : Ne le crains point, car je l'ai 
livre entre tes mains, lui et tout son peuple, et son pays, et tu 
lui feras comme tu as fait a Sihon, Roi des Amorrheens qui 
demeurait a Hesbon. 

3 Ainsi l'Etemel [YHWH] notre Dieu livra aussi entre nos 
mains Hog le Roi de Basan, et tout son peuple, et nous le 
battimes tellement que nous ne lui laissames personne de 
reste. 

4 En ce merne temps nous primes aussi toutes ses villes ; [et] 
il n'y eut point de villes que nous ne lui prissions, [savoir] 
soixante villes, tout le pays d'Argob du royaume de Hog en 
Basan. 

5 Toutes ces villes-la etaient closes de hautes murailles, de 
portes et de barres, et outre cela il y avait des villes non 
rnurees en fort grand nornbre. 

6 Et nous les detruisimes a la fagon de l'interdit, comme nous 
avions fait a Sihon, Roi de Hesbon, detruisant a la fagon de 
l'interdit, toutes les villes, les homines, les femmes, et les 
petits enfants. 

7 Mais nous pillames pour nous toutes les betes, et le butin 
des villes. 

8 Nous primes done en ce temps-la le pays des deux Rois des 
Amorrheens, qui etaient au dega du Jourdain, depuis le torrent 
d'Arnon jusqu'a la montagne de Hermon. 

9 [Or] les Sidoniens appellent Hermon, Sirjon ; mais les 
Amorrheens le nomment Senir. 

10 Toutes les villes du plat pays et tout Galaad, et tout Basan 
jusqu'a Salca et Edrehi, les villes du Royaume de Hog en 
Basan. 

11 Car Hog Roi de Basan etait demeure seul de reste des 
Rephaims. Voici, son lit, qui est un lit de fer, n'est-il pas dans 
Rabba des enfants de Hammon ? sa longueur est de neuf 
coudees, et sa largeur de quatre coudees, de coudee d'homme. 

12 En ce temps-la done nous possedames ce pays-la ; [et] je 
donnai aux Rubenites et aux Gadites ce qui est depuis 
Haroher, qui est sur le torrent d'Amon, et la rnoitie de la 
montagne de Galaad, avec ses villes. 

13 Et je donnai a la demi-Tribu de Manasse le reste de 
Galaad, et tout Basan, qui etait le Royaume de Hog ; toute la 
contree d'Argob par tout Basan, etait appelee le pays des 
Rephaims. 

14 Jair fils de Manasse prit toute la contree d'Argob, jusqu'a 
la frontiere des Guesuriens et des Mahacathiens, et il appela 
de son Nom ce pays de Basan, bourgs de Jair, lequel ils ont 
eu jusqu'a aujourd'hui. 

15 Je donnai aussi Galaad a Makir. 

16 Mais je donnai aux Rubenites et aux Gadites, depuis 
Galaad jusqu'au torrent d'Amon, ce qui est enferme par le 
torrent, et ses limites jusqu'au torrent de Jabbok, qui est la 
frontiere des enfants de Hammon ; 


17 Et la campagne, et le Jourdain, et [ses] confins depuis 
Kinnereth jusqu'a la mer de la campagne, qui est la mer salee, 
au dessous d'Asdoth de Pisgar vers l'Orient. 

18 Or en ce temps-la je vous commandai, en disant : 
L'Etemel [YHWH] votre Dieu vous a donne ce pays pour le 
posseder, vous tous qui etes vaillants, passez tous armes 
devant vos freres les enfants d'lsrael. 

19 Que seulement vos femmes, vos petits enfants, et votre 
betail, [car] je sais que vous avez beaucoup de betail, 
demeurent dans les villes que je vous ai donnees. 

20 Jusqu'a ce que l'Etemel [YHWH] ait donne du repos a vos 
freres comme a vous, et qu'eux aussi possedent le pays que 
l'Etemel [YHWH] votre Dieu leur va donner au dela du 
Jourdain ; puis vous retournerez chacun en sa possession, 
laquelle je vous ai donnee. 

21 En ce temps-la aussi je commandai a Josue, en disant : Tes 
yeux ont vu tout ce que l'Etemel [YHWH] votre Dieu a fait a 
ces deux Rois ; l'Etemel [YHWH] en fera de meme a tous les 
Royaumes vers lesquels tu vas passer. 

22 Ne les craignez point; car l'Etemel [YHWH] votre Dieu 
combat lui-meme pour vous. 

23 En ce merne temps aussi je demandai grace a l'Etemel 
[YHWH], en disant : 

24 Seigneur Etemel [YHWH], tu as commence de montrer a 
ton serviteur ta grandeur et ta main forte ; car qui est le [Dieu] 
Fort au ciel et sur la terre qui puisse faire des oeuvres comme 
les tiennes, et [dont la force soit] comme tes forces ? 

25 Que je passe, je te prie, et que je voie le bon pays qui est 
au dela du Jourdain, cette bonne montagne, e'est a savoir, le 
Liban. 

26 Mais l'Etemel [YHWH] etait fort irrite contre moi a cause 
de vous, et ne m'exauga point ; mais il me dit : C'est assez, ne 
me parle plus de cette affaire. 

27 Monte au sommet de cette colline, et eleve tes yeux vers 
l'Occident, et le Septentrion, vers le Midi, et l'Orient, et 
regarde de tes yeux ; car tu ne passeras point ce Jourdain. 

28 Mais donnes-en la charge a Josue, et le fortifie, et le 
renforce ; car c'est lui qui passera devant ce peuple, et qui les 
rnettra en possession du pays que tu auras vu. 

29 Ainsi nous sommes demeures en cette vallee vis a viss de 
Beth-Pehor. 

Deuteronome 4 

[Exhortation de Moi'se a garder les commandements de 
Dieu. | 

Et maintenant Israel, ecoute ces statuts et ces droits que 
je t'enseigne, pour [les] faire afin que vous viviez, et 
que vous entriez au pays que l'Etemel [YHWH] le Dieu 
de vos peres vous donne, et que vous le possediez. 

2 Vous n'ajouterez rien a la parole que je vous commande, et 
vous n'en diminuerez rien, afin de garder les commandements 
de l'Etemel [YHWH] votre Dieu lesquels je vous commande 
[de garder], 

3 Vos yeux ont vu ce que l'Etemel [YHWH] a fait a cause de 
Bahal-Pehor; car l'Etemel [YHWH] ton Dieu a detruit du 
milieu de toi tout homme qui etait alle apres Bahal-Pehor. 

4 Mais vous qui vous etes attaches a l'Etemel [YHWH] votre 
Dieu, vous etes tous vivants aujourd'hui. 

5 Regardez, je vous ai enseigne les statuts et les droits, 
comme l'Etemel [YHWH] mon Dieu me l'a commande, afin 
que vous fassiez ainsi au milieu du pays dans lequel vous 
allez entrer pour le posseder. 

6 Vous les garderez done et les ferez ; car c'est la votre 
sagesse et votre intelligence devant tous les peuples, qui 
entendant ces statuts, diront : Cette grande nation est le seul 
peuple sage et intelligent. 
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7 Car quelle [est] la nation si grande, qui ait ses dieux pres de 
soi, coniine nous avons l'Etemel [YHWH] notre Dieu en tout 
ce pour quoi nous l'invoquons ? 

8 Et quelle est la nation si grande, qui ait des statuts et des 
ordonnances justes, comme est toute cette Loi que je mets 
aujourd'hui devant vous ? 

9 Seulement prends garde a toi, et garde soigneusement ton 
ame, afin que tu n'oublies point les choses que tes yeux ont 
vues, et afin que de tous les jours de ta vie elles ne sortent de 
ton coeur, mais que tu les enseignes a tes enfants, et aux 
enfants de tes enfants. 

10 Le jour que tu te tins devant l'Etemel [YHWH] ton Dieu 
en Horeb, apres que l'Etemel [YHWH] m'eut dit : Assemble 
le peuple, afin que je leur fasse entendre mes paroles, 
lesquelles ils apprendront pour me craindre tout le temps 
qu'ils seront vivants sur la terre, et pour [les] enseigner a leurs 
enfants ; 

11 Et que vous vous approchates, et vous tintes sous la 
montagne. Or la montagne etait toute en feu jusqu'au milieu 
du ciel, et il y avait des tenebres, une nuee, et une obscurite. 

12 Et que l'Etemel [YHWH] vous parla du milieu du feu ; 
vous entendiez bien une voix qui parlait, mais vous ne voyiez 
aucune ressemblance, [vous entendiez] seulement la voix. 

13 Et il vous fit entendre son alliance, laquelle il vous 
commanda d'observer, [savoir] les dix paroles qu'il ecrivit 
dans deux Tables de pierre. 

14 L'Etemel [YHWH] me commanda aussi en ce temps-la de 
vous enseigner les statuts et les droits, afin que vous les 
fassiez au pays dans lequel vous allez passer pour le posseder. 

15 Vous prendrez done bien garde a vos ames, car vous 
n'avez vu aucune ressemblance au jour que l'Etemel [YHWH] 
votre Dieu vous parla en Horeb du milieu du feu ; 

16 De peur que vous ne vous corrompiez, et que vous ne vous 
fassiez quelque image taillee, ou quelque representation ayant 
la forme d'un male ou d'une femelle ; 

17 Ou l'effigie d'aucune bete qui soit en la terre, ou l'effigie 
d'aucun oiseau ayant des ailes, qui vole par les cieux ; 

18 Ou l'effigie d'aucun reptile qui rampe sur la terre ; ou 
l'effigie d'aucun poisson qui soit dans les eaux au dessous de 
la terre. 

19 De peur aussi qu'elevant tes yeux vers les cieux, et 
qu'ayant vu le soleil, la lune, et les etoiles, toute l'armee des 
cieux, tu ne sois pousse a te prostemer devant elles, et que tu 
ne les serves ; vu que l'Etemel [YHWH] ton Dieu les a 
donnes en partage a tous les peuples qui sont sous tous les 
cieux. 

20 Et l'Etemel [YHWH] vous a pris, et vous a tires hors 
d'Egypte, hors du foumeau de fer ; afin que vous lui soyez un 
peuple hereditaire, comme il parait aujourd'hui. 

21 Or l'Etemel [YHWH] a ete irrite contre moi, a cause de 
vos paroles, et il a jure que je ne passerais point le Jourdain, 
et que je n'entrerais point en ce bon pays que l'Etemel 
[YHWH] ton Dieu te donne en heritage. 

22 Et de fait je rn'en vais mourir en ce pays-ci sans que je 
passe le Jourdain; mais vous l'allez passer, et vous 
possederez ce bon pays-la. 

23 Donnez-vous de garde que vous n'oubliiez l'alliance de 
l'Etemel [YHWH] votre Dieu, laquelle il a traitee avec vous, 
et que vous ne vous fassiez quelque image taillee, ou la 
ressemblance de quelque chose que ce soit, selon que 
l'Etemel [YHWH] votre Dieu vous l'a defendu. 

24 Car l'Etemel [YHWH] ton Dieu est un feu consumant ; 
c'est le [Dieu] Fort, qui est jaloux. 

25 Quand tu auras engendre des enfants, et que tu auras eu 
des enfants de tes enfants, et que tu seras habitue des 
longtemps au pays, si alors vous vous corrompez, et que vous 


fassiez quelque image taillee, ou la ressemblance de quelque 
chose que ce soit, et si vous faites ce qui deplait a l'Etemel 
[YHWH] votre Dieu, afin de l'irriter ; 

26 J'appelle aujourd'hui a temoin les cieux et la terre contre 
vous, que certainement vous perirez aussitot dans ce pays 
pour lequel posseder vous allez passer le Jourdain, [et] vous 
n'y prolongerez point vos jours ; mais vous serez entierement 
detruits. 

27 Et l'Etemel [YHWH] vous dispersera entre les peuples, et 
il ne restera de vous qu'un petit nombre parmi les nations, 
chez lesquelles l'Etemel [YHWH] vous fera emmener. 

28 Et vous serez la asservis a des dieux qui sont des oeuvres 
de main d'homme, du bois, et de la pierre, qui ne voient ni 
n'entendent, qui ne mangent point, et ne flairent point. 

29 Mais tu chercheras de la l'Etemel [YHWH] ton Dieu ; et tu 
[le] trouveras, parce que tu l'auras cherche de tout ton coeur, 
et de toute ton ame. 

30 Quand tu seras dans l'angoisse, et que toutes ces choses te 
seront arrivees, alors, au dernier temps, tu retoumeras a 
l'Etemel [YHWH] ton Dieu, et tu obeiras a sa voix. 

31 Parce que l'Etemel [YHWH] ton Dieu est le [Dieu] Fort, 
[et] misericordieux, il ne t'abandonnera point, il ne te detruira 
point, et il n'oubliera point 1'alliance de tes peres qu'il leur a 
juree. 

32 Car informe-toi des premiers temps, qui ont ete avant toi, 
depuis le jour que Dieu a cree l'homme sur la terre, et depuis 
un bout des cieux jusqu'a l'autre bout, s'il a jamais ete rien fait 
de semblable a cette grande chose, et s'il a ete [jamais] rien 
entendu de semblable. 

33 [Savoir], qu'un peuple ait entendu la voix de Dieu parlant 
du milieu du feu, comme tu l'as entendue, et qu'il soit 
demeure en vie. 

34 Ou que Dieu ait fait une telle epreuve, que de venir 
prendre a soi une nation du milieu d'une [autre] nation, par 
des epreuves, des signes et des miracles, par des batailles, et a 
main forte, et a bras etendu, et par des choses grandes et 
terribles, selon tout ce que l'Etemel [YHWH] notre Dieu a 
fait pour vous en Egypte, vous le voyant. 

35 Ce qui t'a ete montre, afin que tu connusses que l'Etemel 
[YHWH] est celui qui est Dieu, [et] qu'il n'y en a point d'autre 
que lui. 

36 II t'a fait entendre sa voix des cieux pour t'instruire, et il t'a 
montre son grand feu en la terre, et tu as entendu ses paroles 
du milieu du feu. 

37 Et parce qu'il a aime tes peres il a choisi leur posterity 
apres eux, et fa retire d'Egypte devant sa face, par sa grande 
puissance. 

38 Pour chasser de devant toi des nations plus grandes et plus 
robustes que toi, pour t'introduire en leur pays, et pour te le 
donner en heritage, comme il parait aujourd'hui. 

39 Sache done aujourd'hui, et rappelle dans ton coeur, que 
l'Etemel [YHWH] est celui [qui est] Dieu dans les cieux, et 
sur la terre, [et] qu'il n'y en a point d'autre. 

40 Garde done ses statuts et ses commandements que je te 
prescris aujourd'hui, afin que tu prosperes, toi, et tes enfants 
apres toi, et que tu prolonges tes jours sur la terre que le 
Seigneur ton Dieu te donne pour toujours. 

41 Alors Moi'se separa trois villes au de?a du Jourdain vers le 
soleil levant; 

42 Afin que le meurtrier qui aurait tue son prochain par 
megarde, et sans l'avoir hai auparavant, s'y retirat ; et que 
fuyant en l'une de ces villes-la, il eut sa vie sauve. 

43 [Savoir], Betser au desert, en la contree du plat pays, dans 
[la portion] des Rubenites ; Ramoth en Galaad, dans [la 
portion] des Gadites ; et Golan en Basan, dans [celle] de ceux 
de Manasse. 
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44 Or c'est ici la Loi que Moi'se proposa aux enfants d'Israel ; 

45 Les temoignages, les statuts, et les droits que Moi'se 
exposa aux enfants d'Israel, apres qu'ils furent sortis 
d'Egypte ; 

46 Au de?a du Jourdain, en la vallee, qui est vis-a-vis de 
Beth-Pehor, au pays de Sihon, Roi des Amorrheens, qui 
demeurait en Hesbon, lequel Moi'se et les enfants d'Israel 
avaient battu apres etre sortis d'Egypte. 

47 Et ils possederent son pays avec le pays de Hog, Roi de 
Basan, deux Rois des Amorrheens qui etaient au de?a du 
Jourdain, [vers] le soleil levant. 

48 Depuis Haroher, qui est sur le bord du torrent d'Amon, 
jusqu'a la montagne de Sion, qui est Hermon. 

49 Et toute la campagne au defa du Jourdain vers l'Orient, 
jusqu'a la mer de la campagne, sous Asdoth de Pisga. 

Deuteronome 5 
[Repetition du Decalogue.] 

Moi'se done appela tout Israel, et leur dit: Ecoute, 
Israel, les statuts et les droits que je te prononce 
aujourd'hui, vous les entendant, afin que vous les 
appreniez, et que vous les gardiez pour les faire. 

2 L'Eternel [YHWH] notre Dieu a traite alliance avec nous en 
Horeb. 

3 Dieu n'a point traite cette alliance avec nos peres, rnais avec 
nous, qui sommes ici aujourd'hui tous vivants. 

4 L'Eternel [YHWH] vous parla face a face sur la montagne, 
du milieu du feu. 

5 Je me tenais en ce temps-la entre l'Etemel [YHWH] et 
vous, pour vous rapporter la parole de l'Etemel [YHWH] ; 
parce que vous aviez peur de ce feu, vous ne montates point 
sur la montagne, [et le Seigneur] dit : 

6 Je suis l'Etemel [YHWH] ton Dieu, qui t'ai tire du pays 
d'Egypte, de la maison de servitude. 

7 Tu n'auras point d'autres dieux devant ma face. 

8 Tu ne te feras point d'image taillee, ni aucune ressemblance 
des choses qui sont la-haut aux cieux, ni ici bas sur la terre, ni 
dans les eaux qui sont sous la terre. 

9 Tu ne te prostemeras point devant elles, et tu ne les serviras 
point; car je suis l'Etemel [YHWH] ton Dieu, le [Dieu] Fort 
qui est jaloux, [et] qui punis l'iniquite des peres sur les 
enfants, jusqu'a la troisieme et a la quatrieme [generation] de 
ceux qui me ha'issent. 

10 Et qui fais misericorde jusqu'a mille [generations] a ceux 
qui m'aiment et qui gardent mes commandements. 

11 Tu ne prendras point le Nom de l'Etemel [YHWH] ton 
Dieu en vain ; car l'Etemel [YHWH] ne tiendra point pour 
innocent celui qui aura pris son Nom en vain. 

12 Garde le jour du repos pour le sanctifier, ainsi que 
l'Etemel [YHWH] ton Dieu te l'a commande. 

13 Tu travailleras six jours, et tu feras toute ton oeuvre ; 

14 Mais le septieme jour [est] le repos de l'Etemel [YHWH] 
ton Dieu ; tu ne feras aucune oeuvre en ce jour-la, ni toi, ni 
ton fils, ni ta fille, ni ton serviteur, ni ta servante, ni ton 
boeuf, ni ton ane, ni aucune de tes betes, ni ton etranger qui 
[est] dans tes portes, afin que ton serviteur et ta servante se 
reposent comme toi. 

15 Et qu'il te souvienne que tu as ete esclave au pays 
d'Egypte, et que l'Etemel [YHWH] ton Dieu t'en a retire a 
main forte, et a bras etendu; c'est pourquoi l'Etemel 
[YHWH] ton Dieu t'a commande de garder le jour du repos. 

16 Honore ton pere et ta mere, comme l'Etemel [YHWH] ton 
Dieu te l'a commande, afin que tes jours soient prolonges, et 
afin que tu prosperes sur la terre que l'Etemel [YHWH] ton 
Dieu te donne. 

17 Tu ne tueras point. 


18 Et tu ne paillarderas point. 

19 Et tu ne deroberas point. 

20 Et tu ne diras point de faux temoignage contre ton 
prochain. 

21 Tu ne convoiteras point la femme de ton prochain, tu ne 
souhaiteras point la maison de ton prochain, ni son champ, ni 
son serviteur, ni sa servante, ni son boeuf, ni son ane, ni 
aucune chose qui soit a ton prochain. 

22 L'Eternel [YHWH] prononfa ces paroles a toute votre 
assemblee sur la montagne, du milieu du feu, de la nuee et de 
l'obscurite, avec une voix forte, et il ne prononfa rien 
davantage ; puis il les ecrivit dans deux Tables de pierre, qu'il 
me donna. 

23 Or il arriva qu'aussitot que vous eutes entendu cette voix 
du milieu de l'obscurite, parce que la montagne etait toute en 
feu, vous vous approchates de moi, [savoir] tous les chefs de 
vos Tribus et vos anciens ; 

24 Et vous dltes : Voici, l'Etemel [YHWH] notre Dieu nous a 
fait voir sa gloire et sa grandeur, et nous avons entendu sa 
voix du milieu du feu ; aujourd'hui nous avons vu que Dieu a 
parle avec l'homme, et que l'homme est demeure en vie. 

25 Et maintenant pourquoi mourrions-nous ? Car ce grand 
feu-la nous consumera ; si nous entendons encore une fois la 
voix de l'Etemel [YHWH] notre Dieu, nous mourrons. 

26 Car qui est l'homme, quel qu'il soit, qui ait entendu, 
comme nous, la voix du Dieu vivant, parlant du milieu du 
feu, et qui soit demeure en vie ? 

27 Approche-toi, et ecoute tout ce que l'Etemel [YHWH] 
notre Dieu dira ; puis tu nous rediras tout ce que l'Etemel 
[YHWH] notre Dieu t'aura dit, nous l'entendrons, et nous le 
ferons. 

28 Et l'Etemel [YHWH] oui't la voix de vos paroles pendant 
que vous me parliez, et l'Etemel [YHWH] me dit : J'ai out la 
voix des discours de ce peuple, lesquels ils font tenu ; tout ce 
qu ils ont dit, ils font bien dit. 

29 O ! S'ils avaient toujours ce meme coeur pour me 
craindre, et pour garder tous mes commandements, afin qu'ils 
prosperassent, eux et leurs enfants a jamais. 

30 Va, dis-leur : Retournez-vous-en dans vos tentes. 

31 Mais toi, demeure ici avec moi, et je te dirai tous les 
commandements, les statuts, et les droits que tu leur 
enseigneras, afin qu'ils les fassent au pays que je leur donne 
pour le posseder. 

32 Vous prendrez done garde de les faire ; comme l'Etemel 
[YHWH] votre Dieu vous l'a commande ; vous ne vous en 
detoumerez ni a droite ni a gauche. 

33 Vous marcherez dans toute la voie que l'Etemel [YHWH] 
votre Dieu vous a prescrite, afin que vous viviez, et que vous 
prosperiez, et que vous prolongiez vos jours au pays que vous 
possederez. 

Deuteronome 6 

[Exposition du premier commandement de l'Amour 
envers Dieu.| 

Ce sont done ici les commandements, les statuts et les 
droits que l'Etemel [YHWH] votre Dieu nfa commande 
de vous enseigner, afin que vous les fassiez au pays 
dans lequel vous allez passer pour le posseder. 

2 Afin que tu craignes l'Etemel [YHWH] ton Dieu, en 
gardant durant tous les jours de ta vie, toi, et ton fils, et le fils 
de ton fils, tous ces statuts et ces commandements que je te 
prescris, et afin que tes jours soient prolonges. 

3 Tu les ecouteras done, 6 Israel ! et tu prendras garde de les 
faire, afin que tu prosperes, et que vous soyez fort multiplies 
[au] pays decoulant de lait et de miel, ainsi que l'Etemel 
[YHWH], le Dieu de tes peres, l'a dit. 
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4 Ecoute, Israel, l'Etemel [YHWH] notre Dieu est le seul 
Etemel [YHWH], 

5 Tu aimeras done l'Eternel [YHWH] ton Dieu de tout ton 
coeur, de toute ton ame, et de toutes tes forces. 

6 Et ces paroles que je te commande aujourd'hui seront en ton 
coeur. 

7 Tu les enseigneras soigneusement a tes enfants, et tu t'en 
entretiendras quand tu demeureras en ta maison, quand tu 
voyageras, quand tu te coucheras, et quand tu te leveras. 

8 Et tu les lieras pour etre un signe sur tes mains, et elles 
seront comme des fronteaux entre tes yeux. 

9 Tu les ecriras aussi sur les poteaux de ta maison, et sur tes 
portes. 

10 Et il arrivera que quand l'Etemel [YHWH] ton Dieu t'aura 
fait entrer au pays qu'il a jure a tes peres, Abraham, Isaac, et 
Jacob, de te donner ; dans les grandes et bonnes villes que tu 
n'as point baties ; 

11 Dans les maisons pleines de tous biens que tu n'as point 
remplies ; vers les puits creuses, que tu n'as point creuses ; 
pres des vignes et des oliviers que tu n'as point plantes ; tu 
mangeras, et tu seras rassasie. 

12 [Mais] prends garde a toi, de peur que tu n'oublies 
l'Eternel [YHWH] qui fa tire du pays d'Egypte, de la maison 
de servitude. 

13 Tu craindras l'Eternel [YHWH] ton Dieu, tu le serviras, et 
tu jureras par son Nom. 

14 Vous ne marcherez point apres les autres dieux, d'entre les 
dieux des peuples qui seront autour de vous. 

15 Car le [Dieu] Fort [et] jaloux, qui est l'Etemel [YHWH] 
ton Dieu, est au milieu de toi ; de peur que la colere de 
l'Eternel [YHWH] ton Dieu ne s'enflamme contre toi, et qu'il 
ne t'extermine de dessus la terre. 

16 Vous ne tenterez point l'Eternel [YHWH] votre Dieu, 
comme vous l'avez tente en Massa. 

17 Vous garderez soigneusement les commandements de 
l'Etemel [YHWH] votre Dieu, et ses temoignages, et ses 
statuts qu'il vous a commandes. 

18 Tu feras done ce que l'Etemel [YHWH] approuve et 
trouve droit et bon, afin que tu prosperes, et que tu entres au 
bon pays duquel l'Eternel [YHWH] a jure a tes peres, et que 
tu le possedes. 

19 En chassant tous tes ennemis de devant toi, comme 
l'Etemel [YHWH] en a parle. 

20 Quand ton enfant t'interrogera a l'avenir, en disant : Que 
veulent dire ces temoignages, et ces statuts, et ces droits que 
l'Etemel [YHWH] notre Dieu vous a commandes ? 

21 Alors tu diras a ton enfant: Nous avons ete esclaves de 
Pharaon en Egypte, et l'Etemel [YHWH] nous a retires 
d'Egypte a main forte ; 

22 Et l'Etemel [YHWH] a fait des signes et des miracles, 
grands et nuisibles en Egypte, sur Pharaon, et sur toute sa 
maison, comme nous l'avons vu. 

23 Et il nous a fait sortir de la, pour nous faire entrer au pays 
duquel il avait jure a nos peres, de nous le donner ; 

24 Ainsi l'Etemel [YHWH] nous a commande d'observer tous 
ces statuts, en craignant l'Eternel [YHWH] notre Dieu, afin 
que nous prosperions toujours, et que notre vie soit preservee, 
comme [il parait] aujourd'hui. 

25 Et ceci sera notre justice, [savoir] quand nous aurons pris 
garde de faire tous ces commandements devant l'Etemel 
[YHWH] notre Dieu, selon qu'il nous l'a commande. 


Deuteronome 7 

IL'amitie et la communication entre les Israelites et 
Cananeens defendues.] 

Quand l'Eternel [YHWH] ton Dieu t'aura fait entrer au 
pays ou tu vas entrer pour le posseder, et qu'il aura 
arrache de devant toi beaucoup de nations, [savoir], les 
Hethiens, les Guirgasiens, les Amorrheens, les Cananeens, les 
Pheresiens, les Heviens, et les Jebusiens, sept nations plus 
grandes et plus puissantes que toi ; 

2 Et que l'Etemel [YHWH] ton Dieu te les aura livrees : alors 
tu les frapperas, et tu ne manqueras point de les detruire a la 
fafon de l'interdit; tu ne traiteras point alliance avec eux, et 
tu ne leur feras point de grace. 

3 Tu ne t'allieras point par mariage avec eux ; tu ne donneras 
point tes filles a leurs fils, et tu ne prendras point leurs filles 
pour tes fils. 

4 Car elles detoumeraient de moi tes fils, et ils serviraient 
d'autres dieux; ainsi la colere de l'Etemel [YHWH] 
s'enflammerait contre vous, et t'exterminerait tout aussitot. 

5 Mais vous les traiterez en cette maniere ; vous demolirez 
leurs autels, vous briserez leurs statues, vous couperez leurs 
bocages, et vous brulerez au feu leurs images taillees. 

6 Car tu es un peuple saint a l'Etemel [YHWH] ton Dieu ; 
l'Etemel [YHWH] ton Dieu fa choisi, afin que tu lui sois un 
peuple precieux d'entre tous les peuples qui sont sur l'etendue 
de la terre ; 

7 Ce n'est pas que vous fussiez en plus grand nombre 
qu'aucun de tous les [autres] peuples, et qu'a cause de cela 
l'Etemel [YHWH] vous ait aimes, et vous ait choisis ; car 
vous etiez en plus petit nombre qu'aucun de tous les [autres] 
peuples. 

8 Mais e'est parce que l'Etemel [YHWH] vous aime, et qu'il 
garde le serment lequel il a fait a vos peres, que l'Etemel 
[YHWH] vous a retires a main forte, et qu'il t'a rachete de la 
maison de servitude, de la main de Pharaon, Roi d'Egypte. 

9 Connais done que e'est l'Eternel [YHWH] ton Dieu qui est 
Dieu, le [Dieu] Fort, le fidele, qui garde l'alliance et la 
gratuite jusqu'a mille generations a ceux qui l'aiment et qui 
gardent ses commandements. 

10 Et qui rend la pareille a ceux qui le haissent, [qui la rend] a 
chacun en face, pour les faire perir; il ne la gardera pas 
longtemps a celui qui le hait, il lui rendra la pareille en face. 

11 Prends done garde aux commandements, aux statuts, et 
aux droits que je te commande aujourd'hui, afin que tu les 
fasses. 

12 Et il arrivera que si apres avoir entendu ces ordonnances, 
vous les gardez et les faites, l'Etemel [YHWH] ton Dieu te 
gardera l'alliance et la gratuite qu'il a jurees a tes peres. 

13 Et il t'aimera, et te benira, et te multipliera ; et il benira le 
fruit de ton ventre, et le fruit de ta terre, ton froment, ton 
mout, et ton huile, et les portees de tes vaches, et des brebis 
de ton troupeau, sur la terre qu'il a jure a tes peres de te 
donner. 

14 Tu seras beni plus que tous les peuples ; [et] il n'y aura 
panni toi ni male ni femelle steriles, ni entre tes betes. 

15 L'Eternel [YHWH] detoumera de toi toute maladie, et il ne 
fera point venir sur toi aucune des mauvaises langueurs 
d'Egypte que tu as connues, mais il les fera venir sur tous 
ceux qui te haissent. 

16 Tu detmiras done tous les peuples que l'Etemel [YHWH] 
ton Dieu te livre ; ton oeil ne les epargnera point; et tu ne 
serviras point leurs dieux, car ce te serait un piege. 

17 Si tu dis en ton coeur : Ces nations-la sont en plus grand 
nombre que moi, comment les pourrai-je deposseder ? 
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18 Ne les crains point ; [mais] qu'il te souvienne bien de ce 
que l'Etemel [YHWH] ton Dieu a fait a Pharaon, et a tous les 
Egyptiens ; 

19 De ces grandes epreuves que tes yeux ont vues, des signes 
et des miracles, et de la main forte, et du bras etendu par 
lequel l'Eternel [YHWH] ton Dieu fa fait sortir [d'Egypte] ; 
ainsi fera l'Etemel [YHWH] ton Dieu a tous ces peuples 
desquels tu aurais peur. 

20 Meme l'Etemel [YHWH] ton Dieu enverra contr'eux des 
frelons, jusqu'a ce que ceux qui resteront, et ceux qui se 
seront caches de devant toi soient peris. 

21 Tu ne fefffayeras point a cause d'eux ; car l'Etemel 
[YHWH] ton Dieu, le [Dieu] Fort, grand, et terrible, est au 
milieu de toi. 

22 Or l'Etemel [YHWH] ton Dieu arrachera peu a peu ces 
nations de devant toi ; tu n'en pourras pas d'abord venir a 
bout, de peur que les betes des champs ne se multiplient 
contre toi. 

23 Mais l'Etemel [YHWH] ton Dieu les livrera devant toi, et 
les effrayera d'un grand effroi, jusqu'a ce qu'il les ait 
exterminees. 

24 Et il livrera leurs Rois entre tes mains, et tu feras perir leur 
nom de dessous les cieux ; et personne ne pourra subsister 
devant toi, jusqu'a ce que tu les aies extermines. 

25 Tu bruleras au feu les images taillees de leurs dieux ; et tu 
ne convoiteras ni ne prendras pour toi l'argent ou for qui sera 
sur elles, de peur que tu n'en sois enlace, car c'est une 
abomination aux yeux de l'Etemel [YHWH] ton Dieu. 

26 Ainsi tu n'introduiras point d'abomination dans ta maison, 
afin que tu ne sois pas en interdit, comme cela, [mais] tu 
l'auras en extreme horreur; et en extreme detestation, car 
c'[est] un interdit. 

Deuteronome 8 

IMoi'se exhorte le peuple a craindre et a aimer le 
Seigneur.] 

Prenez garde de faire tous les commandements que je 
vous ordonne aujourd'hui, afin que vous viviez, et que 
vous soyez multiplies, et que vous entriez au pays dont 
l'Eternel [YHWH] a jure a vos peres, et que vous [le] 
possediez. 

2 Et qu'il te souvienne de tout le chemin par lequel l'Etemel 
[YHWH] ton Dieu fa fait marcher durant ces quarante ans 
dans ce desert, afin de fhumilier [et] de t'eprouver ; pour 
connaitre ce qui etait en ton coeur, si tu garderais ses 
commandements, ou non. 

3 II fa done humilie, et fa fait avoir fairn, mais il fa repu de 
Manne, laquelle tu n'avais point connue, ni tes peres aussi ; 
afin de te faire connaitre que l'homme ne vivra pas de pain 
seulement, mais que l'homme vivra de tout ce qui sort de la 
bouche de Dieu. 

4 Ton vehement ne s'est point envieilli sur toi, et ton pied n'a 
point ete foule durant ces quarante ans. 

5 Connais done en ton coeur que l'Etemel [YHWH] ton Dieu 
te chatie, comme un homrne chatie son enfant. 

6 Et garde les commandements de l'Eternel [YHWH] ton 
Dieu, pour marcher dans ses voies, et pour le craindre. 

7 Car l'Etemel [YHWH] ton Dieu te va faire entrer dans un 
bon pays, qui est un pays de torrents d'eaux, de fontaines et 
d'abimes, qui naissent dans les campagnes et dans les 
montagnes ; 

8 Un pays de ble, d'orge, de vignes, de figuiers, et de 
grenadiers ; un pays d'oliviers qui portent de l'huile, et un 
pays de rniel ; 


9 Un pays ou tu ne mangeras point le pain avec disette, [et] 
ou rien ne te manquera ; un pays dont les pierres [sont] du fer, 
et des montagnes duquel tu tailleras l'airain. 

10 Tu mangeras done et tu seras rassasie, et tu beniras 
l'Etemel [YHWH] ton Dieu, a cause du bon pays qu'il t'aura 
donne. 

11 Prends garde a toi de peur que tu n'oublies l'Etemel 
[YHWH] ton Dieu, en ne gardant point ses commandements, 
ses droits, et ses statuts que je te commande aujourd'hui. 

12 Et de peur que mangeant, et etant rassasie, et batissant de 
belles maisons, et y demeurant; 

13 Et ton gros et menu betail etant accru, et ton argent et ton 
or etant multiplies, et tout ce que tu auras etant augmente ; 

14 Alors ton coeur ne s'eleve, et que tu n'oublies l'Etemel 
[YHWH] ton Dieu, qui ta retire du pays d'Egypte, de la 
maison de servitude. 

15 Qui fa fait marcher par ce desert grand et terrible, [desert] 
de serpents, meme [de serpents] brulants, et de scorpions, 
aride, ou il n'y a point d'eau ; [et] qui fa fait sortir de l'eau 
d'un rocher qui etait un pur caillou, 

16 Qui te donne a manger dans ce desert la Manne que tes 
peres n'avaient point connue, afin de fhumilier, et de 
t'eprouver, pour te faire enfin du bien. 

17 Et que tu ne dises en ton coeur : Ma puissance et la force 
de ma main rn'ont acquis ces facultes. 

18 Mais il te souviendra de l'Eternel [YHWH] ton Dieu, car 
c'[est] lui qui te donne de la force pour acquerir des biens, 
afin de ratifier son alliance, qu'il a juree a tes peres, comme 
[il parait] aujourd'hui. 

19 Mais s'il arrive que tu oublies en aucune maniere l'Etemel 
[YHWH] ton Dieu, et que tu ailles apres les autres dieux, que 
tu les serves, et que tu te prostemes devant eux, je proteste 
contre vous que vous perirez certainement. 

20 Vous perirez comme les nations que l'Etemel [YHWH] 
fait perir devant vous, parce que vous n'aurez point obei a la 
voix de l'Etemel [YHWH] votre Dieu. 

Deuteronome 9 

[Suite des remontrances et des exhortations de Moise.j 

Ecoute, Israel, tu vas passer aujourd'hui le Jourdain, 
pour entrer chez des nations plus grandes et plus fortes 
que toi, vers des villes grandes et murees jusqu'au ciel, 
pour [les] posseder ; 

2 Vers un peuple grand et haut; [vers] les enfants des 
Hanakins, que tu connais, et desquels tu as ou'i dire : Qui est- 
ce qui subsistera devant les enfants de Hanak ? 

3 Sache done aujourd'hui que l'Etemel [YHWH] ton Dieu, 
qui passe devant toi, est un feu consumant. C'est lui qui les 
detruira, et c'est lui qui les abaissera devant toi ; tu les 
depossederas, et tu les feras perir subitement comme l'Etemel 
[YHWH] te l'a dit. 

4 Ne dis point en ton coeur quand l'Eternel [YHWH] ton Dieu 
les aura chasses de devant toi : C'est a cause de ma justice que 
l'Etemel [YHWH] m'a fait entrer en ce pays pour le 
posseder ; car c'est a cause de la mechancete de ces nations-la 
que l'Etemel [YHWH] les va chasser de devant toi. 

5 Ce n'est point pour ta justice ni pour la droiture de ton 
coeur, que tu entres en leur pays pour le posseder ; mais c'est 
pour la mechancete de ces nations-la, que l'Etemel [YHWH] 
ton Dieu les va chasser de devant toi ; et afin de ratifier la 
parole que l'Etemel [YHWH] a juree a tes peres, Abraham, 
Isaac, et Jacob. 

6 Sache done que ce n'est point pour ta justice, que l'Etemel 
[YHWH] ton Dieu te donne ce bon pays pour le posseder ; 
car tu [es] un peuple de col roide. 
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7 Souviens-toi, [et] n'oublie pas que tu as fort irrite l'Etemel 
[YHWH] ton Dieu dans ce desert, [et] que depuis le jour que 
vous etes sortis du pays d'Egypte, jusqu'a ce que vous etes 
arrives en ce lieu-ci, vous avez ete rebelles contre l'Eternel 
[YHWH], 

8 Meme en Horeb vous avez fort irrite l'Etemel [YHWH] ; 
aussi l'Etemel [YHWH] se mit en colere contre vous, pour 
vous detruire. 

9 Quand je montai en la montagne pour prendre les Tables de 
pierre, les Tables de l'alliance que l'Etemel [YHWH] avait 
traitee avec vous, je demeurai en la montagne quarante jours 
et quarante nuits, sans manger de pain, et sans boire d'eau. 

10 Et l'Etemel [YHWH] me donna deux Tables de pierre, 
ecrites du doigt de Dieu, et ce qui y etait ecrit c'etaient les 
paroles que l'Etemel [YHWH] avait toutes proferees lorsqu'il 
parlait avec vous sur la montagne, du milieu du feu, au jour 
de l'assemblee. 

11 Et il arriva qu'au bout de quarante jours et de quarante 
nuits, l'Etemel [YHWH] me donna les deux Tables de pierre, 
qui sont les Tables de l'alliance. 

12 Puis l'Etemel [YHWH] me dit: Leve-toi, descends en hate 
d'ici; car ton peuple que tu as fait sortir d'Egypte, s'est 
corrompu ; ils se sont bien-tot detoumes de la voie que je leur 
avais commandee, ils se sont fait une image de fonte. 

13 L'Eternel [YHWH] me parla aussi, en disant : J'ai regarde 
ce peuple, et voici; c'est un peuple de col roide. 

14 Laisse-moi, et je les detruirai, et j'effacerai leur nom de 
dessous les cieux, rnais je te ferai devenir une nation plus 
puissante et plus grande que celle-ci. 

15 Je me retirai done, et je descendis de la montagne. Or la 
montagne etait toute en feu, et j'avais les deux Tables de 
l'alliance en mes deux mains. 

16 Puis je regardai, et voici, vous aviez peche contre l'Eternel 
[YHWH] votre Dieu, et vous vous etiez fait un veau de 
fonte ; vous vous etiez bien-tot detoumes de la voie que 
l'Etemel [YHWH] vous avait commandee. 

17 Alors je saisis les deux Tables, je les jetai de mes deux 
mains, et je les rompis devant vos yeux. 

18 Puis je me prostemai devant l'Etemel [YHWH], durant 
quarante joins et quarante nuits, comme auparavant, sans 
manger de pain, et sans boire d'eau, a cause de tout votre 
peche, que vous aviez commis, en faisant ce qui est 
deplaisant a l'Eternel [YHWH], afin de l'irriter. 

19 Car je craignais la colere et la fureur dont l'Etemel 
[YHWH] etait enflamme contre vous pour vous detruire ; et 
l'Etemel [YHWH] m'exauga encore cette fois-la. 

20 L'Etemel [YHWH] fut aussi fort irrite contre Aaron pour 
le detruire, mais je priai en ce meme temps-la aussi pour 
Aaron. 

21 Puis je pris votre peche que vous aviez fait, [savoir] le 
veau, et je le brulai au feu, je le pilai en le broyant bien, 
jusqu'a ce qu'il fut reduit en poudre, et j'en jetai la poudre au 
torrent qui descendait de la montagne. 

22 Vous avez aussi fort irrite l'Etemel [YHWH] en Tabhera 
et en Massa, et en Kibrothtaava. 

23 Et quand l'Eternel [YHWH] vous envoya de Kades-barne, 
en disant : Montez, et possedez le pays que je vous ai donne, 
alors vous vous rebellates contre le commandement de 
l'Eternel [YHWH] votre Dieu, vous ne le crutes point, et vous 
n'obeites point a sa voix. 

24 Vous avez ete rebelles a l'Etemel [YHWH] des le jour que 
je vous ai connus. 

25 Je me prosternai done devant l'Etemel [YHWH] durant 
quarante jours et quarante nuits, durant lesquels je me 
prostemai, parce que l'Etemel [YHWH] avait dit qu'il vous 
detruirait. 


26 Et je priai l'Etemel [YHWH], et je lui dis : 6 Seigneur 
Eternel [YHWH] ! ne detruis point ton peuple, et ton heritage 
que tu as rachete par ta grandeur, [et] que tu as retire 
d'Egypte, a main forte. 

27 Souviens-toi de tes serviteurs Abraham, Isaac, et Jacob ; 
ne regarde point a la durete de ce peuple, ni a sa mechancete, 
ni a son peche ; 

28 De peur que les habitants du pays, dont tu nous as fait 
sortir, ne disent : Parce que l'Etemel [YHWH] ne les pouvait 
pas faire entrer au pays dont il leur avait parle, et parce qu'il 
les halssait, il les a fait sortir [d'Egypte] pour les faire mourir 
en ce desert. 

29 Cependant ils sont ton peuple et ton heritage, que tu as 
tires [d'Egypte] par ta grande puissance, et a bras etendu. 

Deuteronome 10 

[Suite du discours de Moi'se de 1'alliance renouvelee.j 

En ce temps-la l'Eternel [YHWH] me dit : Taille- 
toi deux Tables de pierre comme les premieres, et 
monte vers moi en la montagne, et puis tu te feras 
une Arche de bois. 

2 Et j'ecrirai sur ces Tables les paroles qui etaient sur les 
premieres Tables que tu as rompues, et tu les mettras dans 
1'Arche. 

3 Ainsi je fis une Arche de bois de Sittim, et je taillai deux 
Tables de pierre comme les premieres ; et je montai en la 
montagne, ayant les deux Tables en ma main. 

4 Et il ecrivit dans ces Tables, comme il avait ecrit la 
premiere fois, les dix paroles que l'Etemel [YHWH] vous 
avait prononcees sur la montagne, du milieu du feu, au jour 
de l'assemblee ; puis l'Eternel [YHWH] me les donna. 

5 Je m'en retoumai, je descendis de la montagne ; je mis les 
Tables dans l'Arche que j'avais faite, et elles y sont 
demeurees, comme l'Etemel [YHWH] me l'avait commande. 

6 Or les enfants d'Israel partirent de Beeroth Bene-Jahakan 
pour aller a Mosera. Aaron mourut la, et y fut enseveli, et 
Eleazar son fils fut Sacrificateur en sa place. 

7 De la ils tirerent vers Gudgod, et de Gudgod ils [allerent] 
vers Jotbath, qui est un pays de torrents d'eaux. 

8 Or en ce temps-la l'Eternel [YHWH] avait separe la Tribu 
de Levi pour porter l'Arche de l'alliance de l'Etemel 
[YHWH], pour se tenir devant la face de l'Eternel [YHWH], 
pour le servir, et pour benir en son Nom, jusqu'a ce jour. 

9 C'est pourquoi Levi n'a point de portion ni d'heritage avec 
ses freres ; [mais] l'Eternel [YHWH] est son heritage, ainsi 
que l'Etemel [YHWH] ton Dieu lui [en] a parle. 

10 Je me tins done sur la montagne, comme la premiere fois ; 
durant quarante jours et quarante nuits ; et l'Eternel [YHWH] 
nfexaupa encore cette fois-la ; [ainsi] l'Etemel [YHWH] ne 
voulut point te detruire. 

11 Mais l'Etemel [YHWH] me dit: Leve-toi, va pour marcher 
devant ce peuple, afin qu'ils entrent au pays que j'ai jure a 
leurs peres de leur donner, et qu'ils le possedent. 

12 Maintenant done, 6 Israel ! qu'est-ce que demande de toi 
l'Etemel [YHWH] ton Dieu, sinon que tu craignes l'Eternel 
[YHWH] ton Dieu, que tu marches dans toutes ses voies, que 
tu l'aimes, et que tu serves l'Etemel [YHWH] ton Dieu de tout 
ton coeur, et de toute ton ame ? 

13 En gardant les commandements de l'Etemel [YHWH], et 
ses statuts, que je te commande aujourd'hui, afin que tu 
prosperes. 

14 Voici, les cieux, et les cieux des cieux appartiennent a 
l'Etemel [YHWH] ton Dieu ; la terre aussi, et tout ce qui [est] 
en elle. 

15 [Mais] l'Etemel [YHWH] a pris son bon plaisir en tes 
peres seulement, pour les aimer, et il vous a choisis, vous qui 
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etes leur posterite apres eux, entre tous les peuples ; comme 
[il parait] aujourd'hui. 

16 Circoncisez done le prepuce de votre coeur, et ne roidissez 
plus votre cou. 

17 Car l'Eternel [YHWH] votre Dieu est le Dieu des dieux, et 
le Seigneur des seigneurs, le Fort, le grand, le puissant, et le 
terrible ; qui n'a point d'egard a l'apparence des personnes, et 
qui ne prend point de presents ; 

18 Qui fait droit a l'orphelin et a la veuve, qui aime l'etranger, 
pour lui donner de quoi se nourrir, et de quoi se vetir. 

19 Vous aimerez done l'etranger; car vous avez ete etrangers 
au pays d'Egypte. 

20 Tu craindras l'Eternel [YHWH] ton Dieu, tu le serviras, tu 
t'attacheras a lui, et tu jureras par son Nom. 

21 C'est lui qui est ta louange, et e'est lui qui est ton Dieu ; 
qui a fait en ta faveur ces choses grandes et terribles que tes 
yeux ont vues. 

22 Tes peres sont descendus en Egypte au nombre de 
soixante-dix ames ; et maintenant l'Eternel [YHWH] ton Dieu 
fa fait devenir comme les etoiles des cieux, tant tu es en 
grand nombre. 

Deuteronome 11 

[Pourquoi Dieu doit etre aime et obei.) 

Aime done l'Eternel [YHWH] ton Dieu, et garde 
toujours ce qu'il veut que tu gardes, ses statuts, ses 
lois, et ses commandements. 

2 Et connaissez aujourd'hui que ce ne sont pas vos enfants qui 
ont connu, et qui ont vu le chatiment de l'Eternel [YHWH] 
votre Dieu, sa grandeur, sa main forte, et son bras etendu ; 

3 Et ses signes, et les oeuvres qu'il a faites au milieu de 
l'Egypte, contre Pharaon Roi d'Egypte, et contre tout son 
pays ; 

4 Et ce qu'il a fait a l'armee d'Egypte, a ses chevaux et a ses 
chariots, quand il a fait que les eaux de la mer Rouge les ont 
couverts, lorsqu'ils vous poursuivaient ; car l'Eternel 
[YHWH] les a detruits jusqu'a ce jour ; 

5 Et ce qu'il a fait pour vous dans ce desert, jusqu'a ce que 
vous etes arrives en ce lieu-ci; 

6 Et ce qu'il a fait a Dathan, et a Abirarn, enfants d'Eliab, fils 
de Ruben, [et] comment la terre ouvrit sa bouche, et les 
engloutit avec leurs families et leurs tentes, et tout ce qui etait 
en leur puissance, au milieu de tout Israel ; 

7 Mais ce sont vos yeux qui ont vu toutes les grandes oeuvres 
que l'Eternel [YHWH] a faites. 

8 Vous garderez done tous les commandements que je vous 
prescris aujourd'hui, afin que vous soyez fortifies, et que vous 
entriez en possession du pays, dans lequel vous allez passer 
pour le posseder. 

9 Et afin que vous prolongiez vos jours sur la terre que 
l'Eternel [YHWH] a jure a vos peres de leur donner, et a leur 
posterite, terre ou coulent le lait et le miel. 

10 Car le pays ou tu vas entrer pour le posseder n'[est] pas 
comme le pays d'Egypte, duquel vous etes sortis, ou tu semais 
ta semence, et l'arrosais avec ton pied, comme un jardin a 
herbes. 

11 Mais le pays dans lequel vous allez passer pour le 
posseder, est un pays de montagnes et de campagnes, et il est 
abreuve d'eau selon qu'il pleut des cieux. 

12 C'est un pays dont l'Eternel [YHWH] ton Dieu a soin, sur 
lequel l'Eternel [YHWH] ton Dieu a continuellement ses 
yeux, depuis le commencement de l'annee jusqu'a la fin. 

13 II arrivera done que si vous obeissez exactement a mes 
commandements, lesquels je vous prescris aujourd'hui, que 
vous aimiez l'Eternel [YHWH] votre Dieu, et que vous le 
serviez de tout votre coeur et de toute votre ame, 



14 Alors je donnerai la pluie telle qu'il faut a votre pays en sa 
saison, la pluie de la premiere et de la demiere saison, et tu 
recueilleras ton froment, ton vin excellent, et ton huile. 

15 Je ferai croitre aussi dans ton champ de l'herbe pour ton 
betail ; tu mangeras et tu seras rassasie. 

16 Prenez garde a vous, de peur que votre coeur ne soit 
seduit, et que vous ne vous detourniez, et serviez d'autres 
dieux, et vous prostemiez devant eux ; 

17 Et que la colere de l'Eternel [YHWH] ne s'enflamme 
contre vous, et qu'il ne ferme les cieux, tellement qu'il n'y ait 
point de pluie ; et que la terre ne donne point son fruit; et que 
vous ne perissiez aussitot sur ce bon pays que l'Eternel 
[YHWH] vous donne. 

18 Mettez done dans votre coeur et dans votre entendement 
ces paroles que je vous dis, et liez-les pour signe sur vos 
mains, et qu'elles soient pour fronteaux entre vos yeux, 

19 Et enseignez-les a vos enfants, en vous en entretenant, soit 
que tu te tiennes dans ta maison, soit que tu voyages, soit que 
tu te couches, soit que tu te leves. 

20 Tu les ecriras aussi sur les poteaux de ta maison, et sur tes 
portes. 

21 Afin que vos jours et les jours de vos enfants soient 
multiplies sur la terre que l'Eternel [YHWH] a jure a vos 
peres de leur donner, [qu'ils soient, dis-je, multiplies] comme 
les jours des cieux sur la terre. 

22 Car si vous gardez soigneusement tous ces 
commandements que je vous ordonne de faire, aimant 
l'Eternel [YHWH] votre Dieu, marchant dans toutes ses 
voies, et vous attachant a lui ; 

23 Alors l'Eternel [YHWH] chassera toutes ces nations-la de 
devant vous et vous possederez le pays des nations qui sont 
plus grandes et plus puissantes que vous. 

24 Tout lieu ou vous aurez mis la plante de votre pied sera a 
vous ; vos frontieres seront du desert au Liban ; [et] depuis le 
fleuve, qui est le fleuve d'Euphrate, jusqu'a la mer d'Occident. 

25 Nul ne pourra se soutenir devant vous ; l'Eternel [YHWH] 
votre Dieu rnettra la frayeur et la terreur qu'on aura de vous, 
par toute la terre sur laquelle vous marcherez, ainsi qu'il vous 
en a parle. 

26 Regardez, je vous propose aujourd'hui la benediction et la 
malediction ; 

27 La benediction, si vous obeissez aux commandements de 
l'Eternel [YHWH] votre Dieu, lesquels je vous prescris 
aujourd'hui ; 

28 La malediction, si vous n'obeissez point aux 
commandements de l'Eternel [YHWH] votre Dieu, et si vous 
vous detournez de la voie que je vous prescris aujourd'hui, 
pour marcher apres d'autres dieux que vous n'avez point 
connus. 

29 Et quand l'Eternel [YHWH] ton Dieu t'aura fait entrer au 
pays ou tu vas pour le posseder, tu prononceras alors les 
benedictions, etant sur la montagne de Guerizim, et les 
maledictions, etant sur la montagne de Hebal. 

30 [Ces montagnes] ne sont-elles pas au dela du Jourdain, sur 
le chemin qui tire vers le soleil couchant, au pays des 
Cananeens qui demeurent en la campagne, vis-a-vis de 
Guilgal, pres des plaines de More ? 

31 Car vous allez passer le Jourdain, pour entrer au pays que 
l'Eternel [YHWH] votre Dieu vous donne pour le posseder ; 
vous le possederez, et vous y habiterez. 

32 Vous prendrez done garde de faire tous les statuts et les 
droits que je vous propose aujourd'hui. 
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Deuteronome 12 

|Du lieu et de la maniere de servir Dieu.] 

Ce sont ici les statuts et les droits auxquels vous 
prendrez garde, pour les faire, lorsque vous serez 
au pays que l'Etemel [YHWH] le Dieu de vos 
peres vous a donne pour le posseder, pendant tout le temps 
que vous vivrez sur cette terre. 

2 Vous detruirez entierement tous les lieux ou ces nations, 
desquelles vous possederez le pays, auront servi leurs dieux, 
sur les hautes montagnes, et sur les coteaux, et sous tout arbre 
verdoyant. 

3 Vous demolirez aussi leurs autels, vous briserez leurs 
statues, vous brulerez au feu leurs bocages, vous mettrez en 
pieces les images taillees de leurs dieux, et vous ferez perir 
leur nom de ce lieu-la. 

4 Vous ne ferez pas ainsi a l'Etemel [YHWH] votre Dieu ; 

5 Mais vous le chercherez ou il habitera, et vous irez au lieu 
que l'Etemel [YHWH] votre Dieu aura choisi d'entre toutes 
vos Tribus, pour y rnettre son Nom. 

6 Et vous apporterez la vos holocaustes, vos sacrifices, vos 
dimes, et l'oblation elevee de vos mains, vos voeux, vos 
offrandes volontaires, et les premiers-nes de votre gros et de 
votre menu betail. 

7 Et vous mangerez la devant l'Etemel [YHWH] votre Dieu, 
et vous vous rejouirez, vous et vos families, de toutes les 
choses auxquelles vous aurez mis la main, et dans lesquelles 
l'Etemel [YHWH] votre Dieu vous aura benis. 

8 Vous ne ferez pas comme nous faisons ici aujourd'hui, 
chacun selon que bon lui sernble. 

9 Car vous n'etes point encore parvenus au repos, et a 
l'heritage que l'Etemel [YHWH] votre Dieu te donne. 

10 Vous passerez done le Jourdain, et vous habiterez au pays 
que l'Etemel [YHWH] votre Dieu vous fera posseder en 
heritage et il vous donnera du repos de tous vos ennemis qui 
sont a l'environ, et vous y habiterez surement. 

11 Et il y aura un lieu que l'Etemel [YHWH] votre Dieu 
choisira pour y faire habiter son Nom ; vous apporterez la 
tout ce que je vous commande, vos holocaustes, vos 
sacrifices, vos dimes, l'oblation elevee de vos mains, et tout 
ce qu'il y aura de plus exquis dans ce que vous aurez voue a 
l'Etemel [YHWH], 

12 Et vous vous rejouirez en la presence de l'Etemel 
[YHWH] votre Dieu, vous et vos fils, et vos filles, vos 
serviteurs, et vos servantes, et le Levite qui est dans vos 
portes, car il n'a point de portion ni d'heritage avec vous. 

13 Prends garde a toi, pour ne pas sacrifier tes holocaustes 
dans tous les lieux que tu verras. 

14 Mais tu offriras tes holocaustes dans le lieu que l'Etemel 
[YHWH] choisira en l'une de tes Tribus, et tu y feras tout ce 
que je te commande. 

15 Toutefois tu pourras tuer des betes et manger de leur chair 
selon tous les desirs de ton ame, dans quelque ville que tu 
demeures, selon la benediction de l'Etemel [YHWH] ton 
Dieu, laquelle il t'aura donnee ; celui qui sera souille et celui 
qui sera net, en mangeront, comme on mange du daim et du 
cerf. 

16 Seulement vous ne mangerez point de sang ; mais vous le 
repandrez sur la terre, comme de l'eau. 

17 Tu ne mangeras point dans aucune ville de ta demeure les 
dimes de ton froment, ni de ton vin, ni de ton huile, ni les 
premiers-nes de ton gros et menu betail, ni ce que tu auras 
voue, ni tes offrandes volontaires, ni l'oblation elevee de tes 
mains ; 

18 Mais tu les mangeras devant la face de l'Etemel [YHWH] 
ton Dieu, au lieu que l'Etemel [YHWH] ton Dieu aura choisi, 
toi, ton fils, ta fille, ton serviteur, et ta servante, et le Levite 


qui est dans tes portes, et tu te rejouiras devant l'Etemel 
[YHWH] ton Dieu de ce a quoi tu auras mis la main. 

19 Garde-toi tout le temps que tu vivras sur la terre, 
d'abandonner le Levite. 

20 Quand l'Etemel [YHWH] ton Dieu aura etendu tes limites, 
comme il fen a parle, et que tu diras : Je mangerai de la chair, 
parce que ton ame aura souhaite de manger de la chair, tu en 
mangeras selon tous les desirs de ton ame. 

21 Si le lieu que l'Etemel [YHWH] ton Dieu aura choisi pour 
y rnettre son Nom, est loin de toi, alors tu tueras de ton gros 
et menu betail, que l'Etemel [YHWH] ton Dieu t'aura donne, 
comme je te l'ai commande, et tu en mangeras en quelque 
ville que tu demeures, selon tous les desirs de ton ame. 

22 Merne tu en mangeras comme l'on mange du daim et du 
cerf. Celui qui sera souille, et celui qui sera net en pourront 
manger. 

23 Seulement garde-toi de manger du sang ; car le sang est 
fame ; et tu ne mangeras point fame avec la chair. 

24 Tu n'en mangeras done point, mais tu [le] repandras sur la 
terre, comme de l'eau. 

25 Tu n'en mangeras point, afin que tu prosperes, toi et tes 
enfants apres toi, quand tu auras fait ce que l'Etemel 
[YHWH] approuve et trouve droit. 

26 Mais tu prendras les choses que tu auras consacrees, qui 
seront par devers toi, et ce que tu auras voue, et tu viendras au 
lieu que l'Etemel [YHWH] aura choisi. 

27 Et tu offriras tes holocaustes, leur chair et leur sang sur 
l'autel de l'Etemel [YHWH] ton Dieu ; mais le sang de tes 
[autres] sacrifices sera repandu vers l'autel de l'Etemel 
[YHWH] ton Dieu, et tu en mangeras la chair. 

28 Garde, et ecoute toutes ces paroles-ci que je te commande, 
afin que tu prosperes, toi et tes enfants apres toi a jamais, 
quand tu auras fait ce que l'Etemel [YHWH] ton Dieu 
approuve, et qu il trouve bon et droit. 

29 Quand l'Etemel [YHWH] ton Dieu aura extermine de 
devant toi les nations, au pays desquelles tu vas pour le 
posseder, et que tu l'auras possede, et seras habitant de leur 
pays, 

30 Prends garde a toi, de peur que tu ne sois pris au piege 
apres elles, quand elles auront ete detmites de devant toi ; et 
que tu ne recherches leurs dieux, en disant : Comme ces 
nations-la servaient leurs dieux, je le ferai aussi tout de 
merne. 

31 Tu ne feras point ainsi a l'Etemel [YHWH] ton Dieu ; car 
ces nations ont fait a leurs dieux tout ce qui est en 
abomination a l'Etemel [YHWH], [et] qu'il hait; car merne ils 
ont brule au feu leurs fils et leurs filles a leurs dieux. 

32 Vous prendrez garde de faire tout ce que je vous 
commande. Tu n'y ajouteras rien, et tu n'en diminueras rien. 

Deuteronome 13 

[Punition des faux Prophetes, et des seducteurs.] 

S'il s'eleve au milieu de toi un prophete ou un 
songeur de songes, qui fasse devant toi quelque 
signe ou miracle ; 

2 Et que ce signe ou ce miracle dont il t'aura parle, arrive, s'il 
te dit : Allons apres d'autres dieux que tu n'as point connus, et 
les servons. 

3 Tu n'ecouteras point les paroles de ce prophete, ni de ce 
songeur de songes, car l'Etemel [YHWH] votre Dieu vous 
eprouve, pour savoir si vous airnez l'Etemel [YHWH] votre 
Dieu de tout votre coeur et de toute votre ame. 

4 Vous marcherez apres l'Etemel [YHWH] votre Dieu, vous 
le craindrez, vous garderez ses commandements, vous obeirez 
a sa voix, vous le servirez, et vous vous attacherez a lui. 
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5 Mais on fera mourir ce prophete-la ou ce songeur de 
songes ; parce qu'il a parle de revolte contre l'Etemel 
[YHWH] votre Dieu, qui vous a tires hors du pays d'Egypte, 
et vous a rachetes de la maison de servitude, pour vous faire 
sortir de la voie que l'Eternel [YEIWH] votre Dieu vous a 
prescrite, afin que vous y marchiez ; ainsi tu extermineras le 
mechant du milieu de toi. 

6 Quand ton frere, fds de ta mere, ou ton fils, ou ta fdle, ou ta 
femme bien-aimee, ou ton intime ami, qui t'est comme ton 
ame, t'incitera, en te disant en secret : Allons, et servons 
d'autres dieux, que tu n'as point connus, ni tes peres ; 

7 D'entre les dieux des peuples qui sont autour de vous, soit 
pres ou loin de toi, depuis un bout de la terre jusqu'a l'autre : 

8 N'aie point de complaisance pour lui, ne l'ecoute point, que 
ton oeil ne l'epargne point, ne lui fais point de grace, et ne le 
cache point. 

9 Mais tu ne manqueras point de le faire mourir ; ta main sera 
la premiere sur lui pour le mettre a mort, et ensuite la main de 
tout le peuple. 

10 Et tu l'assommeras de pierres, et il mourra, parce qu'il a 
cherche, de t'eloigner de l'Eternel [YHWH] ton Dieu, qui fa 
tire hors du pays d'Egypte, de la maison de servitude. 

11 Afin que tout Israel l'entende, et qu'il craigne, et qu'on ne 
fasse plus une si mechante action au milieu de toi. 

12 Quand tu entendras que dans l'une de tes villes que 
l'Eternel [YHWH] ton Dieu te donne pour y habiter, on dira : 

13 Quelques mediants garnements sont sortis du milieu de 
toi, qui ont incite les habitants de leur ville, en disant : Allons 
et servons d'autres dieux, que vous n'avez point connus. 

14 Alors tu chercheras, tu t'informeras, tu t'enquerras 
soigneusement; et si tu trouves que ce qu'on a dit soit 
veritable et certain, et qu'une telle abomination ait ete faite au 
milieu de toi; 

15 Tu ne manqueras pas de faire passer les habitants de cette 
ville au tranchant de l'epee ; et tu la detruiras a la fa^on de 
l'interdit, avec tout ce qui y sera, [faisant passer] meme ses 
betes au tranchant de l'epee. 

16 Et tu assembleras au milieu de sa place tout son butin, et 
tu bruleras entierement au feu cette ville et tout son butin, 
devant l'Etemel [YHWH] ton Dieu; et elle sera a perpetuite 
un monceau de ruines, sans etre jamais rebatie. 

17 Et rien de l'interdit ne demeurera en ta main, afin que 
l'Eternel [YHWH] se departe de l'ardeur de sa colere, et qu'il 
te fasse misericorde, et ait pitie de toi, et qu'il te multiplie, 
comme il a jure a tes peres. 

18 Parce que tu auras obei a la voix de l'Eternel [YHWH] ton 
Dieu, pour garder tous ses commandements que je te prescris 
aujourd'hui, afin que tu fasses ce que l'Etemel [YHWH] ton 
Dieu approuve et trouve droit. 

Deuteronome 14 

[Ordonnances touchant le deuil, les viandes et les dimes.] 

Vous etes les enfants de l'Eternel [YHWH] votre 
Dieu. Ne vous faites aucune incision, et ne [vous] 
rasez point entre les yeux pour aucun mort. 

2 Car tu es un peuple saint a l'Etemel [YHWH] ton Dieu, et 
l'Etemel [YHWH] fa choisi d'entre tous les peuples qui sont 
sur la terre, afin que tu lui sois un peuple precieux. 

3 Tu ne mangeras d'aucune chose abominable. 

4 Ce sont ici les betes a quatre pieds dont vous mangerez, le 
boeuf, ce qui nait des brebis et des chevres ; 

5 Le cerf, le daim, le buffle, le chamois, le chevreuil, le boeuf 
sauvage, et le chameaupard. 


6 Vous mangerez done d'entre les betes a quatre pieds, de 
toutes celles qui ont l'ongle divise, le pied fourche, et qui 
imminent. 

7 Mais vous ne mangerez point de cedes qui mminent 
[seulement], ou qui ont l'ongle divise et le pied fourche 
[seulement] ; comme le chameau, le lievre, et le lapin ; car ils 
mminent bien, mais ils n'ont pas l'ongle divise ; ils vous 
seront souilles. 

8 Le pourceau aussi, car il a bien l'ongle divise, mais il ne 
rumine point ; il vous sera souille. Vous ne mangerez point de 
leur chair ; meme vous ne toucherez point a leur chair morte. 

9 Vous mangerez de ceci d'entre tout ce qui est dans les 
eaux ; vous mangerez de tout ce qui a des nageoires et des 
ecailles. 

10 Mais vous ne mangerez point de ce qui n'a ni nageoires ni 
ecailles ; cela vous sera souille. 

11 Vous mangerez tout oiseau net. 

12 Mais ce sont ici ceux dont vous ne mangerez point ; 
l'Aigle, l'Orfraie, le Faucon. 

13 Le Vautour, le Milan, et 1'Autour, selon leur espece ; 

14 Et tout Corbeau, selon son espece ; 

15 Le Chathuant, la Hulotte, le Coucou, et l'Epervier, selon 
son espece ; 

16 La Chouette, le Hibou, le Cygne, 

17 Le Cormoran, le Pelican, le Plongeon, 

18 La Cigogne, et le Heron selon leur espece ; et la Huppe, et 
la Chauvesouris. 

19 Et tout reptile qui vole vous sera souille ; on n'en mangera 
point. 

20 Mais vous mangerez de tout ce qui vole, et qui est net. 

21 Vous ne mangerez d'aucune bete morte d'elle-meme, mais 
tu la donneras a l'etranger qui est dans tes portes, et il la 
mangera, ou tu la vendras au forain ; car tu es un peuple saint 
a l'Eternel [YHWH] ton Dieu. Tu ne bouilliras point le 
chevreau au lait de sa mere. 

22 Tu ne manqueras point de donner la dime de tout le 
rapport de ce que tu auras seme, qui sortira de ton champ, 
chaque annee. 

23 Et tu mangeras devant l'Etemel [YHWH] ton Dieu, au lieu 
qu'il aura choisi pour y faire habiter son Nom, les dimes de 
ton froment, de ton vin, de ton huile, et les premiers-nes de 
ton gros et menu betail, afin que tu apprennes a craindre 
toujours l'Etemel [YHWH] ton Dieu. 

24 Mais quand le chemin sera si long que tu ne les puisses 
porter, parce que le lieu que l'Eternel [YHWH] ton Dieu aura 
choisi, pour y mettre son nom, sera trop loin de toi, lorsque 
l'Etemel [YHWH] ton Dieu t'aura beni ; 

25 Alors tu les convertiras en argent, tu serreras l'argent en ta 
main ; et tu iras au lieu que l'Etemel [YHWH] ton Dieu aura 
choisi. 

26 Et tu emploieras l'argent en tout ce que ton ame 
souhaitera, soit gros ou menu betail, soit vin ou cervoise, et 
en toute autre chose que ton ame desirera ; et tu le mangeras 
en la presence de l'Etemel [YHWH] ton Dieu, et tu te 
rejouiras, toi et ta famille. 

27 Tu n'abandonneras point le Levite qui [est] dans tes portes, 
parce qu'il n'a point de portion, ni d'heritage avec toi. 

28 Au bout de la troisieme annee tu tireras toutes les dimes de 
ton rapport de cette annee-la, et tu les mettras dans tes portes. 

29 Alors le Levite qui n'a point de portion ni d'heritage avec 
toi, et l'etranger, l'orphelin, et la veuve qui [sont] dans tes 
portes, viendront, et ils mangeront, et seront rassasies ; afin 
que l'Etemel [YHWH] ton Dieu te benisse en tout l'ouvrage 
de ta main auquel tu t'appliqueras. 
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Deuteronome 15 

[Annee de relache. Esclaves Hebreux. Rachat des 
premiers-nes.] 

De sept en sept ans tu celebreras [l'annee de] 
relache. 

2 Et c'est ici la maniere [de celebrer l'annee] de 
relache. Que tout homme ayant droit d'exiger quelque chose 
que ce soit, qu'il puisse exiger de son prochain, donnera 
relache, et ne l'exigera point de son prochain ni de son frere, 
quand on aura proclame le relache, en l'honneur de l'Etemel 
[YHWH], 

3 Tu pourras exiger de l'etranger ; mais quand tu auras a faire 
avec ton frere, tu lui donneras du relache ; 

4 Afin qu'il n'y ait au milieu de toi aucun pauvre ; car 
l'Etemel [YHWH] te benira certainement au pays que 
l'Etemel [YHWH] ton Dieu te donne en heritage pour le 
posseder. 

5 [Pourvu] seulement que tu obeisses a la voix de l'Etemel 
[YHWH] ton Dieu, et que tu prennes garde a faire ces 
commandements que je te prescris aujourd'hui. 

6 Parce que l'Etemel [YHWH] ton Dieu t'aura beni comme il 
t'en a parle, tu preteras sur gages a plusieurs nations, et tu 
n'emprunteras point sur gages. Tu domineras sur plusieurs 
nations, et elles ne domineront point sur toi. 

7 Quand un de tes fferes sera pauvre au milieu de toi, en 
quelque lieu de ta demeure, dans le pays que l'Etemel 
[YHWH] ton Dieu te donne, tu n'endurciras point ton coeur, 
et tu ne resserreras point ta main a ton frere, qui sera pauvre. 

8 Mais tu ne manqueras pas de lui ouvrir ta main, et de lui 
preter sur gages, autant qu'il en aura besoin pour son 
indigence, dans laquelle il se trouvera. 

9 Prends garde a toi, que tu n'aies dans on coeur quelque 
mechante intention, et [que] tu ne dises : La septieme annee, 
qui est l'annee de relache, approche ; et que ton oeil etant 
malin contre ton frere pauvre, afin de ne lui rien donner, il ne 
crie a l'Etemel [YHWH] contre toi, et qu'il n'y ait du peche en 
toi. 

10 Tu ne manqueras point de lui donner, et ton coeur ne lui 
donnera point a regret; car a cause de cela l'Etemel [YHWH] 
ton Dieu te benira dans toute ton oeuvre, et dans tout ce a 
quoi tu mettras la main. 

11 Car il ne manquera pas de pauvres au pays ; c'est pourquoi 
je te commande, en disant : Ne manque point d'ouvrir ta main 
a ton frere, [savoir], a l'afflige, et au pauvre de ton peuple en 
ton pays. 

12 Quand quelqu'un d'entre tes freres, soit Hebreu ou 
Hebreue, te sera vendu, il te servira six ans ; mais en la 
septieme annee tu le renverras libre de chez toi. 

13 Et quand tu le renverras libre de chez toi, tu ne le 
renverras point vide. 

14 Tu ne manqueras pas de le charger de quelque chose de 
ton troupeau, de ton aire, et de ta cuve ; tu lui donneras de ce 
en quoi l'Etemel [YHWH] ton Dieu t'aura beni. 

15 Et qu'il te souvienne que tu as ete esclave au pays 
d'Egypte, et que l'Etemel [YHWH] ton Dieu t'en a rachete ; et 
c'est pour cela que je te commande ceci aujourd'hui. 

16 Mais s'il arrive qu'il te dise : Que je ne sorte point de chez 
toi ; parce qu'il t'aime, toi, et ta maison, et qu'il se trouve bien 
avec toi; 

17 Alors tu prendras une alene, et tu lui perceras l'oreille 
contre la porte, et il sera ton serviteur a toujours, tu en feras 
de meme a ta servante. 

18 Qu'il ne te soit point facheux de le renvoyer libre de chez 
toi, car il t'a servi six ans, qui est le double du salaire du 
mercenaire ; et l'Etemel [YHWH] ton Dieu te benira en tout 
ce que tu feras. 


19 Tu sanctifieras a l'Etemel [YHWH] ton Dieu tout premier- 
ne male qui naitra de ton gros ou menu betail. Tu ne 
laboureras point avec le premier-ne de ta vache ; et tu ne 
tondras point le premier-ne de tes brebis. 

20 Tu le mangeras, toi et ta famille, chaque annee en la 
presence de l'Etemel [YHWH] ton Dieu, au lieu que l'Etemel 
[YHWH] aura choisi. 

21 Mais s'il a quelque defaut, [tellement qu'il soit] boiteux ou 
aveugle, ou qu'il ait quelque autre mauvais defaut, tu ne le 
sacrifieras point a l'Etemel [YHWH] ton Dieu ; 

22 Mais tu le mangeras au lieu de ta demeure. Celui qui est 
souille, et celui qui est net [en mangeront], comme [on 
mange] du daim, et du cerf. 

23 Seulement tu n'en mangeras point le sang, [mais] tu le 
repandras sur la terre, comme de l'eau. 

Deuteronome 16 

[La Paque. La Pentecote. La Fete des Tabernacles. 
Administration de la justice. Detruire l'idolatrie.] 

Prends garde au mois que les epis murissent, et 
fais la Paque a l'Etemel [YHWH] ton Dieu ; car 
au mois que les epis murissent, l'Etemel [YHWH] 
ton Dieu t'a fait sortir de nuit hors d'Egypte. 

2 Et sacrifie la Paque a l'Etemel [YHWH] ton Dieu du gros et 
du menu betail, au lieu que l'Etemel [YHWH] aura choisi 
pour y faire habiter son Nom. 

3 Tu ne mangeras point avec elle de pain leve ; tu mangeras 
avec elle pendant sept jours des pains sans levain, pains 
d'affliction, parce que tu es sorti en hate du pays d'Egypte, 
afin que tous les jours de ta vie tu te souviennes du jour que 
tu es sorti du pays d'Egypte. 

4 II ne se verra point de levain chez toi dans toute l'etendue de 
ton pays pendant sept jours, et on ne gardera rien de la chair 
du sacrifice que tu auras fait le soir du premier jour, jusqu'au 
matin. 

5 Tu ne pourras point sacrifier la Paque dans tous les lieux de 
ta demeure que l'Etemel [YHWH] ton Dieu te donne ; 

6 Mais [seulement] au lieu que l'Etemel [YHWH] ton Dieu 
aura choisi pour y faire habiter son Nom ; c'est la que tu 
sacrifieras la Paque au soir, sitot que le soleil sera couche, 
precisement au temps que tu sortis d'Egypte. 

7 Et l'ayant fait cuire, tu la mangeras au lieu que l'Etemel 
[YHWH] ton Dieu aura choisi ; et le matin tu t'en retoumeras 
et t'en iras dans tes tentes. 

8 Pendant six jours tu mangeras des pains sans levain, et au 
septieme jour, qui est l'assemblee solennelle a l'Etemel 
[YHWH] ton Dieu, tu ne feras aucune oeuvre. 

9 Tu te compteras sept semaines ; tu commenceras a compter 
[ces] sept semaines, depuis que tu auras commence a mettre 
la faucille en la moisson. 

10 Puis tu feras la fete solennelle des semaines a l'Etemel 
[YHWH] ton Dieu, en presentant l'offrande volontaire de ta 
main, laquelle tu donneras, selon que l'Etemel [YHWH] ton 
Dieu t'aura beni. 

11 Et tu te rejouiras en la presence de l'Etemel [YHWH] ton 
Dieu, toi, ton fils, ta fille, ton serviteur, ta servante, et le 
Levite qui est dans tes portes ; l'etranger, l'orphelin, et la 
veuve qui sont parmi toi, au lieu que l'Etemel [YHWH] ton 
Dieu aura choisi pour y faire habiter son Nom. 

12 Et tu te souviendras que tu as ete esclave en Egypte, et tu 
prendras garde a observer ces statuts. 

13 Tu feras la fete solennelle des Tabernacles pendant sept 
jours, apres que tu auras recueilli [les revenus] de ton aire et 
de ta cuve. 
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14 Et tu te rejouiras en ta fete solennelle, toi, ton fils, ta fille, 
ton serviteur et ta servante, le Levite, l'etranger, l'orphelin, et 
la veuve qui sont dans tes portes. 

15 Tu celebreras pendant sept jours la fete solennelle a 
l'Etemel [YHWH] ton Dieu, au lieu que l'Etemel [YHWH] 
aura choisi, quand l'Etemel [YHWH] ton Dieu t'aura beni 
dans toute ta recolte, et dans tout l'ouvrage de tes mains ; et tu 
seras dans la joie. 

16 Trois fois l'an tout male d'entre vous se presentera devant 
l'Etemel [YHWH] ton Dieu, au lieu qu'il aura choisi; [savoir] 
a la fete solennelle des pains sans levain, et a la fete 
solennelle des Semaines, et a la fete solennelle des 
Tabernacles. Mais nul ne se presentera devant la face de 
l'Etemel [YHWH] a vide. 

17 [Mais] chacun donnera a proportion de ce qu'il aura, selon 
la benediction de l'Etemel [YHWH] ton Dieu, laquelle il 
t'aura donnee. 

18 Tu t'etabliras des juges et des prevots dans toutes tes 
villes, lesquelles l'Etemel [YHWH] ton Dieu te donne, selon 
tes Tribus ; afin qu'ils jugent le peuple par un jugement droit. 

19 Tu ne te detoumeras point de la justice et tu n'auras point 
egard a l'apparence des personnes. Tu ne prendras aucun 
present; car le present aveugle les yeux des sages, et 
corrompt les paroles des justes. 

20 Tu suivras exactement la justice, afin que tu vives, et que 
tu possedes le pays que l'Etemel [YHWH] ton Dieu te donne. 

21 Tu ne planteras point de bocage, de quelque arbre que ce 
soit, aupres de l'autel de l'Etemel [YHWH] ton Dieu, lequel 
tu te seras fait. 

22 Tu ne te dresseras point non plus de statue ; l'Etemel 
[YHWH] ton Dieu hait ces choses. 

Deuteronome 17 

[Punition de l'idolatrie. Jugement du Sacrificateur.] 

Tu ne sacrifieras a l'Etemel [YHWH] ton Dieu ni 
boeuf, ni brebis ou chevre qui ait en soi quelque 
tare, [ou] quelque defaut ; car c'est une 
abomination a l'Etemel [YHWH] ton Dieu. 

2 Quand il se trouvera au milieu de toi dans quelqu'une de tes 
villes que l'Etemel [YHWH] ton Dieu te donne, soit homme 
ou femme qui fasse ce qui est odieux a l'Etemel [YHWH] ton 
Dieu, en transgressant son alliance ; 

3 Et qui aille, et serve d'autres dieux, et se prosteme devant 
eux, soit devant le soleil, ou devant la lune, ou devant toute 
l'armee du ciel, ce que je n'ai pas commande ; 

4 Et que cela t'aura ete rapporte, et que tu [l']auras appris, 
alors tu t'en enquerras exactement, et si tu trouves que ce 
qu'on a dit soit veritable, et qu'il soit certain qu'une telle 
abomination ait ete faite en Israel; 

5 Alors tu feras sortir vers tes portes cet homme ou cette 
femme, qui auront fait cette mechante action ; cet homme, 
[dis-je], ou cette femme, et tu les assommeras de pierres, et 
ils mourront. 

6 On fera rnourir sur la parole de deux ou de trois temoins, 
celui qui doit etre puni de rnort, [mais] on ne le fera pas 
rnourir sur la parole d'un seul temoin. 

7 La main des temoins sera la premiere sur lui pour le faire 
rnourir, ensuite la main de tout le peuple ; et ainsi tu oteras ce 
mechant du milieu de toi. 

8 Quand une affaire te paraitra trop difficile, pour juger entre 
meurtre et meurtre, entre cause et cause, entre plaie et plaie, 
qui sont des affaires de proces dans tes portes ; alors tu te 
leveras, et tu monteras au lieu que l'Etemel [YHWH] ton 
Dieu aura choisi ; 


9 Et tu viendras aux Sacrificateurs qui sont de la race de Levi, 
et au juge qui sera en ce temps-la, et tu les interrogeras, et ils 
te declareront ce que porte le droit. 

10 Et tu feras de point en point ce qu'ils t'auront declare du 
lieu que l'Etemel [YHWH] aura choisi, et tu prendras garde a 
faire tout ce qu'ils t'auront enseigne. 

11 Tu feras de point en point ce que dit la loi qu'ils t'auront 
enseignee, et selon le droit qu'ils t'auront declare, et tu ne te 
detoumeras ni a droite ni a gauche, de ce qu'ils t'auront dit. 

12 Mais l'homme qui agissant fierement, n'aura point voulu 
obeir au Sacrificateur qui se tiendra la pour servir l'Etemel 
[YHWH] ton Dieu, ou au Juge, cet homme-la mourra, et tu 
oteras ce mechant d'lsrael. 

13 Afin que tout le peuple l'entende et qu'il craigne, et qu'a 
l'avenir il n'agisse point fierement. 

14 Quand tu seras entre au pays que l'Etemel [YHWH] ton 
Dieu te donne, et que tu le possederas, et y demeureras, si tu 
dis : J'etablirai un Roi sur moi, comme toutes les nations qui 
sont autour de moi ; 

15 Tu ne manqueras pas de t'etablir pour Roi celui que 
l'Etemel [YHWH] ton Dieu aura choisi ; tu t'etabliras pour 
Roi un homme qui soit d'entre tes freres ; et tu ne pourras 
point etablir sur toi un homme, qui ne soit pas ton frere. 

16 Seulement il ne fera point un amas de chevaux, et il ne 
ramenera point le peuple en Egypte pour faire un amas de 
chevaux; car l'Etemel [YHWH] vous a dit : Vous ne 
retournerez jamais plus dans ce chemin-la. 

17 II ne prendra point aussi plusieurs femmes, afin que son 
coeur ne se corrompe point; et il ne s'amassera point 
beaucoup d'argent, ni beaucoup d'or. 

18 Et des qu'il sera assis sur le trone de son Royaume, il 
ecrira pour soi dans un livre un double de cette Loi, [laquelle 
il prendra] des Sacrificateurs qui sont de la race de Levi. 

19 Et ce livre demeurera par-devers lui, et il y lira tous les 
jours de sa vie ; afin qu'il apprenne a craindre l'Etemel 
[YHWH] son Dieu, [et] a prendre garde a toutes les paroles 
de cette Loi, et a ces statuts, pour les faire. 

20 Afin que son coeur ne s'eleve point par dessus ses freres, 
et qu'il ne se detoume point de ce commandement ni a droite 
ni a gauche ; [et] afin qu'il prolonge ses jours en son regne, 
lui et ses fils, au milieu d'lsrael. 

Deuteronome 18 

| Droits des Sacrificateurs et des Levites. Defense des 
divinations. Promesse d'un Prophete tel que Mo'ise.| 

Les Sacrificateurs qui sont de la race de Levi, 
meme toute la Tribu de Levi, n'auront point de 
part ni d'heritage avec le reste d'lsrael, [mais] ils 
mangeront les sacrifices de l'Etemel [YHWH] faits par feu, et 
son heritage. 

2 Ils n'auront done point d'heritage entre leurs freres. 
L'Etemel [YHWH] est leur heritage, comme il leur en a parle. 

3 Or c'est ici le droit que les Sacrificateurs prendront du 
peuple, [e'est-a-dire] de ceux qui offriront quelque sacrifice, 
soit boeuf, ou brebis, ou chevre, [c'est] qu'on donnera au 
Sacrificateur l'epaule, les machoires, et le ventre. 

4 Tu leur donneras les premices de ton froment, de ton vin et 
de ton huile, et les premices de la toison de tes brebis. 

5 Car l'Etemel [YHWH] ton Dieu l'a choisi d'entre toutes les 
Tribus, afin qu'il assiste pour faire le service au nom de 
l'Etemel [YHWH], lui et ses fils, a toujours. 

6 Or quand le Levite viendra de quelque lieu de ta demeure, 
de quelque endroit que ce soit d'lsrael ou il fasse son sejour, 
et qu'il viendra selon tout le desir de son ame, au lieu que 
l'Etemel [YHWH] aura choisi, 
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7 II fera le service au nora de l'Etemel [YHWH] son Dieu, 
corame tous ses freres Levites, qui assistent en la presence de 
l'Etemel [YHWH], 

8 Ils mangeront une egale portion avec les autres, outre ce 
que chacun pourra avoir de ce qu'il aura vendu aux families 
de ses peres. 

9 Quand tu seras entre au pays que l'Etemel [YHWH] ton 
Dieu te donne, tu n'apprendras point a faire selon les 
abominations de ces nations-la. 

10 II ne se trouvera personne au milieu de toi qui fasse passer 
par le feu son fils ou sa fille, ni de devin qui se mele de 
deviner, ni de pronostiqueur de temps, ni aucun qui use 
d'augures, ni aucun sorcier ; 

11 Ni d'enchanteur qui use d'enchantements, ni d'homme qui 
consulte l'esprit de python, ni de diseur de bonne aventure, ni 
aucun qui interroge les morts. 

12 Car quiconque fait ces choses est en abomination a 
l'Etemel [YHWH] ; et a cause de ces abominations l'Etemel 
[YHWH] ton Dieu chasse ces nations-la de devant toi. 

13 Tu agiras en integrite avec l'Etemel [YHWH] ton Dieu. 

14 Car ces nations-la dont tu vas posseder le pays, ecoutent 
les pronostiqueurs, et les devins ; mais quant a toi, l'Etemel 
[YHWH] ton Dieu ne fa point permis d'agir de la sorte. 

15 L'Etemel [YHWH] ton Dieu te suscitera un Prophete 
comme moi d'entre tes freres ; vous l'ecouterez. 

16 Selon tout ce que tu as demande a l'Etemel [YHWH] ton 
Dieu en Horeb, au jour de l'assemblee, en disant : Que je 
n'entende plus la voix de l'Etemel [YHWH] mon Dieu ; et 
que je ne voie plus ce grand feu, de peur que je ne meure. 

17 Alors l'Etemel [YHWH] me dit : Ils ont bien dit ce qu'ils 
ont dit. 

18 Je leur susciterai un Prophete comme toi d'entre leurs 
freres, et je mettrai mes paroles en sa bouche, et il leur dira 
tout ce que je lui aurai commande. 

19 Et il arrivera que quiconque n'ecoutera pas mes paroles, 
lesquelles il aura dites en mon Nom, je lui en demanderai 
compte. 

20 Mais le Prophete qui aura agi si fierement que de dire 
quelque chose en mon Nom, que je ne lui aurai point 
commande de dire, ou qui aura parle au nom des autres dieux, 
ce Prophete-la mourra. 

21 Que si tu dis en ton coeur : Comment connaitrons-nous la 
parole que l'Etemel [YHWH] n'aura point dite ? 

22 Quand ce Prophete-la aura parle au Nom de l'Etemel 
[YHWH], et que la chose [qu'il aura predite] ne sera point, ni 
n'arrivera point, cette parole sera celle que l'Etemel [YHWH] 
ne lui a point dite ; [mais] le Prophete l'a dite par fierte ; ainsi 
n'aie point peur de lui. 

Deuteronome 19 

[Villes de refuge. Les bornes des terres. Des temoins.] 

Quand l'Etemel [YHWH] ton Dieu aura 
extermine les nations desquelles l'Etemel 
[YHWH] ton Dieu te donne le pays, et que tu 
possederas leur pays, et demeureras dans leurs villes, et dans 
leurs maisons ; 

2 Alors tu separeras trois villes au milieu du pays que 
l'Etemel [YHWH] ton Dieu te donne pour le posseder. 

3 Tu dresseras le chemin, et tu diviseras en trois parties les 
contrees de ton pays, que l'Etemel [YHWH] ton Dieu te 
donnera en heritage ; et ce sera afin que tout meurtrier s'y 
enfuie. 

4 Or voici comment on procedera envers le meurtrier qui se 
sera retire la, afin qu'il vive. Celui qui aura frappe son 
prochain par megarde, et sans l'avoir ha'i auparavant; 


5 Comme si quelqu'un etant alle avec son prochain dans une 
foret pour couper du bois, et avangant sa main avec la cognee 
pour couper du bois, il arrive que le fer echappe hors du 
manche, et rencontre tellement son prochain, qu'il en meure ; 
il s'enfuira dans une de ces villes-la, afin qu'il vive. 

6 De peur que celui qui a le droit de venger le sang ne 
poursuive le meurtrier, pendant que son coeur est echauffe, et 
qu'il ne l'atteigne, si le chemin est trop long, et ne le frappe a 
mort, quoiqu'il ne fut pas digne de mort, parce qu'il ne 
hai'ssait pas son prochain auparavant. 

7 C'est pourquoi je te commande, en disant : Separe-toi trois 
villes. 

8 Que si l'Etemel [YHWH] ton Dieu etend tes limites, comme 
il l'a jure a tes peres, et qu'il te donne tout le pays qu'il a 
promis de donner a tes peres. 

9 Pourvu que tu prennes garde a faire tous ces 
commandements que je te prescris aujourd'hui, afin que tu 
aimes l'Etemel [YHWH] ton Dieu, et que tu marches toujours 
dans ses voies ; alors tu t'ajouteras encore trois villes, outre 
ces trois-la ; 

10 Afin que le sang de celui qui est innocent ne soit pas 
repandu au milieu de ton pays, que l'Etemel [YHWH] ton 
Dieu te donne [en] heritage, et que tu ne sois pas coupable de 
meurtre. 

11 Mais quand un homme qui halra son prochain, lui aura 
dresse des embuches, et se sera eleve contre lui, et l'aura 
frappe a mort, et qu'il s'en sera fui dans l'une de ces villes. 

12 Alors les Anciens de sa ville enverront et le tireront de la, 
et le livreront entre les mains de celui qui a le droit de venger 
le sang, afin qu'il meure. 

13 Ton oeil ne l'epargnera point ; mais tu vengeras en Israel 
le sang de l'innocent; et tu prospereras. 

14 Tu ne transporteras point les homes de ton prochain que 
les predecesseurs auront plantees dans l'heritage que tu 
possederas, au pays que l'Etemel [YHWH] ton Dieu te donne 
pour le posseder. 

15 Un temoin seul ne sera point valable contre un homme, en 
quelque crime et peche que ce soit, en quelque peche qu'on 
ait commis ; mais sur la parole de deux ou de trois temoins la 
chose sera valable. 

16 Quand un faux temoin s'elevera contre quelqu'un, pour 
deposer contre lui le crime de revolte ; 

17 Alors ces deux hommes-la qui auront contestation 
entr'eux, comparaitront devant l'Etemel [YHWH], en la 
presence des Sacrificateurs et des Juges qui seront en ce 
temps-la ; 

18 Et les Juges s'informeront exactement ; et s'il se trouve que 
ce temoin soit un faux temoin, qui ait depose faussement 
contre son frere ; 

19 Tu lui feras comme il avait dessein de faire a son frere ; et 
ainsi tu oteras le mechant du milieu de toi. 

20 Et les autres qui entendront cela craindront, et a l'avenir ils 
ne feront plus de mechante action comme celle-la, au milieu 
de toi. 

21 Ton oeil ne l'epargnera point; mais il y aura vie pour vie, 
oeil pour oeil, dent pour dent, main pour main, pied pour 
pied. 

Deuteronome 20 

[Lois de la guerre, et des sieges des villes.l 

Quand tu iras a la guerre contre tes ennemis, et 
que tu verras des chevaux et des chariots, et un 
peuple plus grand que toi, n'aie point peur d'eux, 
car l'Etemel [YHWH] ton Dieu qui fa fait monter hors du 
pays d'Egypte, [est] avec toi. 
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2 Et quand il faudra s'approcher pour combattre, le 
Sacrificateur s'avancera, et parlera au peuple, 

3 Et leur dira : Ecoute Israel : Vous vous approchez 
aujourd'hui pour combattre vos ennemis ; que votre coeur ne 
soit point lache, ne craignez point, ne soyez point epouvantes, 
ne soyez point effrayes a cause d'eux. 

4 Car l'Etemel [YHWH] votre Dieu marche avec vous, pour 
combattre pour vous contre vos ennemis, [et] pour vous 
conserver. 

5 Alors les Officiers parleront au peuple, en disant : Qui est 
celui qui a bati une rnaison neuve, et ne l'a point dediee ? qu'il 
s'en aille, et s'en retoume en sa maison, de peur qu'il ne meure 
en la bataille, et qu'un autre ne la dedie. 

6 Et qui est celui qui a plante une vigne, et n'en a point encore 
cueilli le fruit ? qu'il s'en aille, et s'en retoume en sa maison, 
de peur qu'il ne meure en la bataille, et qu'un autre n'en 
cueille le fruit. 

7 Et qui est celui qui a fiance une femme, et ne l'a point 
epousee ? qu'il s'en aille, et s'en retourne en sa maison, de 
peur qu'il ne meure en la bataille, et qu'un autre ne l'epouse. 

8 Et les officiers continueront a parler au peuple, et diront : Si 
quelqu'un est tirnide et lache, qu'il s'en aille, et s'en retoume 
en sa maison, de peur que le coeur de ses freres ne se fonde 
comme le sien. 

9 Et aussitot que les officiers auront acheve de parler au 
peuple, ils rangeront les chefs des bandes a la tete de chaque 
troupe. 

10 Quand tu t'approcheras d'une ville pour lui faire la guerre, 
tu lui presenteras la paix. 

11 Et si elle te fait une reponse de paix, et t'ouvre [les portes], 
tout le peuple qui sera trouve dedans, te sera tributaire, et 
sujet. 

12 Mais si elle ne traite pas avec toi, et qu'elle fasse la guerre 
contre toi, alors tu mettras le siege contr'elle. 

13 Et quand l'Etemel [YHWH] ton Dieu l'aura livree entre tes 
mains, tu feras passer au fil de l'epee tous les hommes qui s'y 
trouveront. 

14 [Reservant] seulement les femmes, et les petits enfants. Et 
quant aux betes, et tout ce qui sera dans la ville, [savoir] tout 
son butin, tu le pilleras pour toi ; et tu mangeras le butin de 
tes ennemis, que l'Etemel [YHWH] ton Dieu t'aura donne. 

15 Tu en feras ainsi a toutes les villes qui sont fort eloignees 
de toi; lesquelles ne [sont] point des villes de ces nations-ci; 

16 Mais tu ne laisseras vivre personne qui soit des villes de 
ces peuples que l'Etemel [YHWH] ton Dieu te donne en 
heritage. 

17 Car tu ne manqueras point de les detmire a la fa^on de 
l'interdit, [savoir] les Hethiens, les Amorrheens, les 
Cananeens, les Pheresiens, les Heviens, les Jebusiens, comme 
l'Etemel [YHWH] ton Dieu te l'a commande. 

18 Afin qu'ils ne vous apprennent point a faire selon toutes 
les abominations qu'ils ont faites a leurs dieux, et que vous ne 
pechiez point contre l'Etemel [YHWH] votre Dieu. 

19 Quand tu tiendras une ville assiegee durant plusieurs jours, 
en la battant pour la prendre, tu ne detruiras point ses arbres a 
coups de cognee, parce que tu en pourras manger ; c'est 
pourquoi tu ne les couperas point; car l'arbre des champs 
[est-il] un homme, pour entrer dans la forteresse. 

20 Mais seulement tu detruiras et tu couperas les arbres que 
tu connaitras n'etre point des arbres fmitiers ; et tu en batiras 
des forts contre la ville qui te fait la guerre, jusqu'a ce qu'elle 
soit subjuguee. 


Deuteronome 21 

[Expiation d'un meurtre inconnu. Femme prise a la 
guerre. Droit d’ainesse.] 

Quand il se trouvera sur la terre que l'Etemel 
[YHWH] ton Dieu te donne pour la posseder, un 
homme qui a ete tue, etendu dans un champ, [et] 
qu'on ne saura pas qui l'aura tue ; 

2 Alors tes Anciens et tes Juges sortiront, et mesureront 
depuis l'homme qui aura ete tue, jusqu'aux villes qui [sont] 
tout autour de lui. 

3 Puis les Anciens de la ville la plus proche de l'homme qui 
aura ete tue, prendront une jeune vache du troupeau, de 
laquelle on ne se soit point servi, [et] qui n'ait point tire etant 
sous le joug ; 

4 Et les Anciens de cette ville-la feront descendre la jeune 
vache en une vallee rude, dans laquelle on ne laboure, ni ne 
seme, et la ils couperont le cou a la jeune vache dans la 
vallee. 

5 Et les Sacrificateurs, fils de Levi, s'approcheront ; car 
l'Etemel [YHWH] ton Dieu les a choisis pour faire son 
service, et pour benir au Nom de l'Etemel [YHWH] ; et afin 
qu'a leur parole toute cause et toute plaie soit definie. 

6 Et tous les Anciens de cette ville-la, qui seront les plus pres 
de l'homme qui aura ete tue, laveront leurs mains sur la jeune 
vache, a laquelle on aura coupe le cou dans la vallee, 

7 Et prenant la parole ils diront : Nos mains n'ont point 
repandu ce sang ; nos yeux aussi ne font point vu [repandre]. 

8 O Etemel [YHWH] ! Sois propice a ton peuple d'lsrael que 
tu as rachete, et ne lui impute point le sang innocent [qui a ete 
repandu] au milieu de ton peuple d'lsrael ; et le meurtre sera 
expie pour eux. 

9 Et tu oteras le sang innocent du milieu de toi, parce que tu 
auras fait ce que l'Etemel [YHWH] approuve et trouve juste. 

10 Quand tu seras alle a la guerre contre tes ennemis, et que 
l'Etemel [YHWH] ton Dieu les aura livres entre tes mains et 
que tu en auras emmene des prisonniers ; 

11 Si tu vois entre les prisonniers quelque belle femme, et 
qu'ayant congu pour elle de l'affection, tu veuilles la prendre 
pour ta femme ; 

12 Alors tu la meneras en ta maison, et elle rasera sa tete, et 
fera ses ongles ; 

13 Et elle otera de dessus soi les habits qu'elle portait 
lorsqu'elle a ete faite prisonniere ; et elle demeurera en ta 
maison, et pleurera son pere et sa mere un mois durant ; puis 
tu viendras vers elle, et tu seras son rnari, et elle sera ta 
femme. 

14 S'il arrive qu'elle ne te plaise plus, tu la renverras selon sa 
volonte, mais tu ne la pourras point vendre pour de l'argent, ni 
en faire aucun trafic parce que tu l'auras humiliee. 

15 Quand un homme aura deux femmes, l'une aimee, et 
l'autre hale, et qu'elles lui auront enfante des enfants, tant 
celle qui est aimee, que celle qui est ha'ie, et que le fils aine 
soit de celle qui est ha'ie ; 

16 Lorsque le jour viendra qu'il partagera a ses enfants ce 
qu'il aura, alors il ne pourra pas faire aine le fils de celle qui 
est aimee, preferablement au fils de celle qui est hale, lequel 
est ne le premier. 

17 Mais il reconnaitra le fils de celle qui est ha'ie pour son 
premier-ne, en lui donnant la portion de deux, de tout ce qui 
se trouvera lui appartenir ; car il est le commencement de sa 
vigueur ; le droit d'ainesse lui appartient. 

18 Quand un homme aura un enfant mechant et rebelle, 
n'obeissant point a la voix de son pere, ni a la voix de sa 
mere, et qu'ils l'auront chatie, et que, nonobstant cela, il ne les 
ecoute point; 
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19 Alors le pere et la mere le prendront, et le meneront aux 
Anciens de sa ville, et a la porte de son lieu ; 

20 Et ils diront aux Anciens de sa ville : C'est ici notre fils qui 
est mechant et rebelle, il n'obeit point a notre voix, ii est 
gourmand et ivrogne. 

21 Et tous les gens de la ville le lapideront, et il mourra ; et 
ainsi tu oteras le mechant du milieu de toi, afin que tout Israel 
l'entende, et qu'il craigne. 

22 Quand un homrne aura comrnis quelque peche, digne de 
rnort, et qu'on le fera mourir, et que tu le pendras a un bois ; 

23 Son corps mort ne demeurera point la nuit sur le bois, mais 
tu ne manqueras point de l'ensevelir, le meme jour, car celui 
qui est pendu est malediction de Dieu ; c'est pourquoi tu ne 
souilleras point la terre que l'Etemel [YHWH] ton Dieu te 
donne en heritage. 

Deuteronome 22 

[Devoirs de charite. Habits des sexes. Punition d'une 
fausse accusation contre la virginite d'une femme. Peines 
contre les adulteres, et incestes.] 

Quand tu verras le boeuf ou la brebis ou la chevre 
de ton frere egares tu ne te cacheras point d'eux ; 
[et] tu ne manqueras point de les ramener a ton 

frere. 

2 Que si ton frere ne demeure point pres de toi, ou que tu ne 
le connaisses point, tu les retireras merne dans ta maison, et 
ils seront avec toi, jusqu'a ce que ton frere les cherche, et 
alors tu les lui rendras. 

3 Tu feras la merne chose de son ane, et tu feras ainsi de son 
vetement, et tu feras ainsi de toute chose que ton frere aura 
perdue, et que tu auras trouvee, ayant ete egaree, tu ne t'en 
pourras pas cacher. 

4 Si tu vois fane de ton frere, ou son boeuf tombes dans le 
chemin, tu ne te cacheras point d'eux, [et] tu ne manqueras 
point de les relever conjointement avec lui. 

5 La femme ne portera point l'habit d'un homme, ni l'homme 
ne se vetira point d'un habit de femme ; car quiconque fait de 
telles choses est en abomination a l'Etemel [YHWH] ton 
Dieu. 

6 Quand tu rencontreras dans un chemin, sur quelque arbre, 
ou sur la terre, un nid d'oiseaux, ayant des petits ou des oeufs, 
et la mere couvant les petits ou les oeufs, tu ne prendras point 
la mere avec les petits ; 

7 Mais tu ne manqueras point de laisser aller la mere, et tu 
prendras les petits pour toi ; afin que tu prosperes, et que tu 
prolonges tes joins. 

8 Quand tu batiras une maison neuve, tu feras des defenses 
tout autour de ton toit, afin que tu ne rendes point ta maison 
coupable de sang, si quelqu'un tombait de la. 

9 Tu ne semeras point dans ta vigne diverses sortes de 
grains ; de peur que le tout, [savoir] les grains, que tu auras 
semes, et le rapport de ta vigne, ne soit souille. 

10 Tu ne laboureras point avec un ane et un boeuf accouples 
ensemble. 

11 Tu ne te vetiras point d'un drap tissu de diverses matieres, 
[c'est-a-dire], de laine et de lin ensemble. 

12 Tu te feras des bandes aux quatre pans de ta robe, de 
laquelle tu te couvres. 

13 Quand quelqu'un aura pris une femme, et qu'apres etre 
venu vers elle, il la haisse, 

14 Et qu'il lui impute quelque chose qui donne occasion de 
parler en repandant contr'elle quelque mauvais bruit, et 
disant : J'ai pris cette femme, et quand je me suis approche 
d'elle, je n'ai point trouve en elle sa virginite ; 


15 Alors le pere et la mere de la jeune fille prendront et 
produiront les marques de sa virginite devant les Anciens de 
la ville, a la porte. 

16 Et le pere de la jeune fille dira aux Anciens : J'ai donne ma 
fille a cet homme pour femme, et il l'a prise en haine ; 

17 Et voici, il lui a impose une chose qui donne occasion de 
parler, disant : Je n'ai point trouve que ta fille fut vierge ; 
cependant voici les marques de la virginite de ma fille, et ils 
etendront le drap devant les Anciens de la ville. 

18 Alors les Anciens de cette ville-la prendront le mari, et le 
chatieront. 

19 Et parce qu'il aura repandu un mauvais bruit contre une 
vierge d'lsrael, ils le condamneront a cent [pieces] d'argent, 
lesquelles ils donneront au pere de la jeune fille ; et elle sera 
pour femme a cet homme-la, et il ne la pourra pas renvoyer, 
tant qu'il vivra. 

20 Mais si ce qu'il a dit, que la jeune fille ne se soit point 
trouvee vierge, est veritable ; 

21 Alors ils feront sortir la jeune fille a la porte de la maison 
de son pere, et les gens de sa ville l'assommeront de pierres et 
elle mourra ; car elle a commis une infamie en Israel, en 
paillardant dans la maison de son pere ; et ainsi tu oteras le 
mal du milieu de toi. 

22 Quand un homme aura ete trouve couche avec une femme 
mariee, ils mourront tous deux, l'homme qui a couche avec la 
femme, et la femme aussi ; et tu oteras le mal d'lsrael. 

23 Quand une jeune fille vierge sera fiancee a un homme, et 
que quelqu'un l'ayant trouvee dans la ville, aura couche avec 
elle ; 

24 Vous les ferez sortir tous deux a la porte de la ville, et 
vous les assommerez de pierres, et ils mourront ; la jeune 
fille, parce qu'elle n'a point crie etant dans la ville ; et 
l'homme, parce qu'il a viole la femme de son prochain ; et tu 
oteras le mal du milieu de toi. 

25 Que si quelqu'un trouve aux champs une jeune fille 
fiancee, et que lui faisant violence, il couche avec elle, alors 
l'homme qui aura couche avec elle, mourra lui seul. 

26 Mais tu ne feras rien a la jeune fille ; la jeune fille n'a point 
commis en cela de peche digne de mort ; car il en est de ce 
cas comme si quelqu'un s'elevait contre son prochain, et lui 
otait la vie. 

27 Parce que l'ayant trouvee aux champs, la jeune fille 
fiancee a crie, et personne ne l'a delivree. 

28 Quand quelqu'un trouvera une jeune fille vierge non 
fiancee, et la prendra, et couchera avec elle, et qu'ils soient 
trouves sur le fait; 

29 L'homme qui aura couche avec elle, donnera au pere de la 
jeune fille cinquante [pieces] d'argent, et elle lui sera pour 
femme, parce qu'il l'a humiliee ; il ne la pourra point laisser, 
tant qu'il vivra. 

30 Nul ne prendra la femme de son pere, ni ne decouvrira le 
pan de la robe de son pere. 

Deuteronome 23 

|Les personnes qui devaient etre exclues des saintes 
assemblers.] 

Celui qui est Eunuque, soit pour avoir ete froisse, 
soit pour avoir ete taille, n'entrera point dans 
l'assemblee de l'Etemel [YHWH], 

2 Le batard n'entrera point dans l'assemblee de l'Etemel 
[YHWH], meme sa dixieme generation n'entrera point dans 
l'assemblee de l'Etemel [YHWH], 

3 Le Hammonite et le Moabite n'entreront point dans 
l'assemblee de l'Etemel [YHWH] ; meme leur dixieme 
generation n'entrera point dans l'assemblee de l'Etemel 
[YHWH] a jamais. 
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4 Parce qu'ils ne sont point venus au-devant de vous avec du 
pain et de l'eau dans le chemin, lorsque vous sortiez 
d'Egypte ; et parce aussi qu'ils ont loue, [a prix d'argent] 
contre vous, Balaam fds de Behor, [de la ville] de Pethor en 
Mesopotamie, pour vous maudire. 

5 Mais l'Etemel [YHWH] ton Dieu ne voulut point ecouter 
Balaam, mais l'Eternel ton Dieu convertit la malediction en 
benediction ; parce que l'Etemel [YHWH] ton Dieu t'airne. 

6 Tu ne chercheras jamais, tant que tu vivras, leur paix, ni 
leur bien. 

7 Tu n'auras point en abomination l'ldumeen, car il est ton 
frere ; tu n'auras point en abomination l'Egyptien, car tu as ete 
etranger en son pays. 

8 Les enfants qui leur naitront en la troisieme generation, 
entreront dans l'assemblee de l'Etemel [YHWH], 

9 Quand tu marcheras en arrnes contre tes ennemis, garde-toi 
de toute chose mauvaise. 

10 S'il y a quelqu'un d'entre vous qui ne soit point net, pour 
quelque accident qui lui soit arrive de nuit, alors il sortira du 
camp, [et] il n'entrera point dans le camp ; 

11 Et sur le soil' il se lavera d'eau, et sitot que le soleil sera 
couche, il rentrera dans le camp. 

12 Tu auras quelque endroit hors du camp, et tu sortiras la 
dehors. 

13 Et tu auras un pic entre tes ustensiles ; et, quand tu 
voudras t'asseoir dehors, tu creuseras avec ce pic, puis tu t'en 
retourneras apres avoir couvert ce qui sera sorti de toi. 

14 Car l'Etemel [YHWH] ton Dieu marche au milieu de ton 
camp pour te delivrer, et pour livrer tes ennemis devant toi ; 
que tout ton camp done soit saint, afin qu'il ne voie en toi 
aucune impurete, et qu'il ne se detourne de toi. 

15 Tu ne livreras point a son maitre le serviteur qui se sera 
sauve chez toi d'avec son maitre ; 

16 Mais il demeurera avec toi au milieu de toi, dans le lieu 
qu'il aura choisi en l'une de tes villes, la ou bon lui semblera ; 
tu ne le chagrineras point. 

17 Qu'il n'y ait point entre les filles d'lsrael aucune prostituee, 
ni entre les fils d'lsrael aucun prostitue a paillardise. 

18 Tu n'apporteras point dans la maison de l'Eternel [YHWH] 
ton Dieu pour aucun voeu, le salaire d'une paillarde, ni le prix 
d'un chien; car ces deux choses sont en abomination devant 
l'Etemel [YHWH] ton Dieu. 

19 Tu ne preteras point a usure a ton frere, soit a usure 
d'argent, soit a usure de vivres, soit a usure de quelque autre 
chose que ce soit qu'on prete a usure. 

20 Tu preteras bien a usure a l'etranger, mais tu ne preteras 
point a usure a ton frere ; afm que l'Etemel [YHWH] ton 
Dieu te benisse en tout ce a quoi tu mettras la main, dans le 
pays ou tu vas entrer pour le posseder. 

21 Quand tu auras voue un voeu a l'Etemel [YHWH] ton 
Dieu, tu ne tarderas point a l'accomplir; car l'Etemel 
[YHWH] ton Dieu ne manquerait point de te le redemander ; 
ainsi il y aurait du peche en toi. 

22 Mais quand tu t'abstiendras de vouer, il n'y aura pas pour 
cela de peche en toi. 

23 Tu prendras garde de faire ce que tu auras profere de ta 
bouche, ainsi que tu l'auras voue de ton bon gre a l'Etemel 
[YHWH] ton Dieu, ce que tu auras, [dis-je], prononce de ta 
bouche. 

24 Quand tu entreras dans la vigne de ton prochain, tu 
pourras bien manger des raisins selon ton appetit, jusqu'a en 
etre rassasie ; mais tu n'en mettras point dans ton vaisseau. 

25 Quand tu entreras dans les bles de ton prochain, tu pourras 
bien arracher des epis avec ta main ; mais tu ne mettras point 
la faucille dans les bles de ton prochain. 


Deuteronome 24 

ILettre de divorce. Peine contre le rapt. Soin des pauvres.] 

Quand quelqu'un aura pris une femme, et se sera 
marie avec elle, s'il arrive qu'elle ne trouve pas 
grace devant ses yeux, a cause qu'il aura trouve en 
elle quelque chose de malhonnete, il lui donnera par ecrit la 
lettre de divorce, et la lui ayant raise entre les mains, il la 
renverra hors de sa maison. 

2 Et quand elle sera sortie de sa maison, et que s'en etant 
allee, elle se sera mariee a un autre rnari ; 

3 Si ce dernier mari la prend en haine, et lui donne par ecrit la 
lettre de divorce, et la lui met en main, et la renvoie de sa 
maison, ou que ce dernier mari qui l'avait prise pour [sa] 
femme, rneure ; 

4 Alors son premier mari qui l'avait renvoyee, ne pourra pas 
la reprendre pour [sa] femme, apres avoir ete [cause] qu'elle 
s'est souillee ; car e'est une abomination devant l'Etemel 
[YHWH] ; ainsi tu ne chargeras point de peche le pays que 
l'Etemel [YHWH] ton Dieu te donne en heritage. 

5 Quand quelqu'un se sera nouvellement marie, il n'ira point a 
la guerre, et on ne lui imposera aucune charge ; mais il en 
sera exempt dans sa maison pendant un an, et sera en joie a la 
femme qu'il aura prise. 

6 On ne prendra point pour gage les deux meules, non pas 
rnerne la rneule de dessus, parce qu'on prendrait pour gage la 
vie [de son prochain]. 

7 Quand on trouvera quelqu'un qui aura commis un larcin de 
la personne de quelqu'un de ses freres des enfants d'lsrael, et 
qui en aura fait trafic, et l'aura vendu ; ce larron-la rnourra, et 
tu oteras le mal du milieu de toi. 

8 Prends garde a la plaie de la lepre, afin que tu gardes 
soigneusement et fasses tout ce que les Sacrificateurs qui sont 
de la race de Levi, vous enseigneront ; vous prendrez garde a 
faire selon ce que je leur ai commande.. 

9 Qu'il te souvienne de ce que l'Etemel [YHWH] ton Dieu fit 
a Marie, en chemin apres que vous futes sortis d'Egypte. 

10 Quand tu auras droit d'exiger de ton prochain quelque 
chose qui te sera du, tu n'entreras point dans sa maison pour 
prendre son gage ; 

11 Mais tu te tiendras dehors, et l'homme duquel tu exiges la 
dette, t'apportera le gage dehors. 

12 Et si l'homme est pauvre, tu ne te coucheras point ayant 
encore son gage ; 

13 Mais tu ne manqueras point de lui rendre le gage des que 
le soleil sera couche, afin qu'il couche dans son vetement, et 
qu'il te benisse ; et cela te sera impute a justice devant 
l'Etemel [YHWH] ton Dieu. 

14 Tu ne feras point de tort au mercenaire pauvre et indigent 
d'entre tes freres, ou d'entre les etrangers qui demeurent en 
ton pays, dans quelqu'une de tes demeures. 

15 Tu lui donneras son salaire le jour meme [qu'il aura 
travaille], avant que le soleil se couche, car il est pauvre, et 
e'est a quoi son ame s'attend ; afin qu'il ne crie point contre 
toi a l'Etemel [YHWH], et que tu ne peches point [en cela], 

16 On ne fera point mourir les peres pour les enfants ; on ne 
fera point aussi mourir les enfants pour les peres ; mais on 
fera mourir chacun pour son peche. 

17 Tu ne feras point d'injustice a l'etranger ni a l'orphelin, et 
tu ne prendras point pour gage le vetement de la veuve. 

18 Et il te souviendra que tu as ete esclave en Egypte ; et que 
l'Etemel [YHWH] ton Dieu t'a rachete de la ; e'est pourquoi 
je te commande de faire ces choses. 

19 Quand tu feras ta moisson dans ton champ, et que tu auras 
oublie dans ton champ quelque poignee d'epis, tu n'y 
retourneras point pour la prendre ; [mais cela] sera pour 
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l'etranger, pour l'orphelin, et pour la veuve ; afin que l'Etemel 
[YHWH] ton Dieu te benisse en toutes les oeuvres de tes 
mains. 

20 Quand tu battras tes oliviers, tu n'y retoumeras point pour 
rechercher branche apres branche; [mais ce qui sera 
demeure] sera pour l'etranger, pour l'orphelin, et pour la 
veuve. 

21 Quand tu vendangeras ta vigne, tu ne grappilleras point les 
raisins qui seront demeures apres toi ; mais cela sera pour 
l'etranger, pour l'orphelin, et pour la veuve. 

22 Et il te souviendra que tu as ete esclave au pays d'Egypte ; 
c'est pourquoi je te commande de faire ces choses. 

Deuteronome 25 
| Lois touchant les jugements.] 

Quand il y aura eu un differend entre quelques- 
uns, et qu'ils viendront en jugement afin qu'on les 
juge, on justifiera le juste, et on condamnera le 

mechant. 

2 Si le mechant a rnerite d'etre battu, le juge le fera jeter par 
terre, et battre devant soi par un certain nornbre de coups, 
selon l'exigence de son crime. 

3 11 le fera done battre de quarante coups, et non de 
davantage, de peur que s'il continue a le battre au dela de ces 
coups, la plaie ne soit excessive, et que ton frere ne soit traite 
trop indignement devant tes yeux. 

4 Tu n'emmuselleras point ton boeuf, lorsqu'il foule le grain. 

5 Quand il y aura des freres demeurant ensemble, et que l'un 
d'entr'eux viendra a mourir sans enfants, alors la femme du 
rnort ne se mariera point dehors a un etranger; mais son 
beau-frere viendra vers elle, et la prendra pour femme, et 
l'epousera comme etant son beau-frere. 

6 Et le premier-ne qu'elle enfantera succedera en la place du 
frere mort, et portera son nom, afin que son nom ne soit point 
efface d'lsrael. 

7 Que s'il ne plait pas a cet homme-la de prendre sa belle- 
soeur, alors sa belle-soeur montera a la porte vers les 
Anciens, et dira : Mon beau-frere refuse de relever le nom de 
son frere en Israel, et ne veut point m'epouser par droit de 
beau-frere. 

8 Alors les Anciens de sa ville l'appelleront, et lui parleront ; 
et s'il demeure ferme, et qu'il dise : Je ne veux point la 
prendre ; 

9 Alors sa belle-soeur s'approchera de lui devant les Anciens, 
et lui otera son soulier du pied, et lui crachera au visage, et 
prenant la parole, elle dira : C'est ainsi qu'on fera a l'homme 
qui n'edifiera point la maison de son frere. 

10 Et son nom sera appele en Israel, la maison de celui a qui 
on a dechausse le soulier. 

11 Quand quelques-uns auront querelle ensemble l'un contre 
l'autre, si la femme de l'un s'approche pour delivrer son mari 
de celui qui le bat, et qu'avangant sa main elle l'empoigne par 
ses parties honteuses ; 

12 Alors tu lui couperas la main ; et ton oeil ne l'epargnera 
point. 

13 Tu n'auras point en ton sachet deux sortes de pierres [a 
peser], une grande et une petite. 

14 11 n'y aura point aussi dans ta maison deux sortes d'Epha, 
un grand et un petit; 

15 Mais tu auras les pierres [a peser] exactes et justes ; tu 
auras aussi un Epha exact et juste, afin que tes jours soient 
prolonges sur la terre que l'Etemel [YHWH] ton Dieu te 
donne. 

16 Car quiconque fait ces choses-la, quiconque mit une 
injustice, est en abomination a l'Etemel [YHWH] ton Dieu. 


17 Qu'il te souvienne de ce qu'Hamalec fa fait en chemin, 
quand vous sortiez d'Egypte ; 

18 Comment il est venu te rencontrer en chemin, [et] a charge 
en queue tous les faibles qui te suivaient, quand tu etais las et 
harasse, et n'a point eu de crainte de Dieu. 

19 Quand done l'Etemel [YHWH] ton Dieu t'aura donne du 
repos de tous tes ennemis tout a l'entour, dans le pays que 
l'Etemel [YHWH] ton Dieu te donne en heritage pour le 
posseder, alors tu effaceras la memoire d'Hamalec de dessous 
les cieux ; ne l'oublie point. 

Deuteronome 26 

[Des premices des fruits et des dimes.| 

Quand tu seras entre au pays que l'Etemel 
[YHWH] ton Dieu te donne en heritage, et que tu 
le possederas et y demeureras ; 

2 Alors tu prendras des premices de tous les fruits de la terre, 
et tu les apporteras du pays que l'Etemel [YHWH] ton Dieu te 
donne, et les ayant mis dans une corbeille, tu iras au lieu que 
l'Etemel [YHWH] ton Dieu aura choisi pour y faire habiter 
son Nom. 

3 Et tu viendras vers le Sacrificateur qui sera en ce temps-la, 
et lui diras : Je declare aujourd'hui devant l'Etemel [YHWH] 
ton Dieu, que je suis parvenu au pays que l'Etemel [YHWH] 
avait jure a nos peres de nous donner. 

4 Et le Sacrificateur prendra la corbeille de ta main, [et] la 
posera devant l'autel de l'Etemel [YHWH] ton Dieu. 

5 Puis tu prendras la parole, et diras devant l'Etemel [YHWH] 
ton Dieu : Mon pere etait un pauvre miserable Syrien ; il 
descendit en Egypte avec un petit nombre de gens ; il y 
sejourna, et y devint une nation grande, puissante, et 
nombreuse. 

6 Puis les Egyptiens nous maltraiterent, nous affligerent, et 
nous imposerent une dure servitude. 

7 Et nous criames a l'Etemel [YHWH] le Dieu de nos peres ; 
et l'Etemel [YHWH] exau?a notre voix, et regarda notre 
affliction, notre travail, et notre oppression, 

8 Et nous tira hors d'Egypte a main forte, et avec un bras 
etendu, avec une grande frayeur, et avec des signes et des 
miracles. 

9 Depuis il nous mena en ce lieu-ci, et nous donna ce pays, 
qui est un pays decoulant de lait et de miel. 

10 Maintenant done voici, j'ai apporte les premices des fruits 
de la terre que tu m'as donnee, 6 Etemel [YHWH] ! Ainsi tu 
poseras la corbeille devant l'Etemel [YHWH] ton Dieu, et te 
prosterneras devant l'Etemel [YHWH] ton Dieu. 

11 Et tu te rejouiras de tout le bien que l'Etemel [YHWH] ton 
Dieu t'aura donne, et a ta maison, toi et le Levite, et l'etranger 
qui sera au milieu de toi. 

12 Quand tu auras acheve de lever toutes les dimes de ton 
revenu en la troisieme annee, qui est l'annee des dimes, tu les 
donneras au Levite, a l'etranger, a l'orphelin, et a la veuve ; ils 
en mangeront dans les lieux de ta demeure, et ils en seront 
rassasies. 

13 Et tu diras en la presence de l'Etemel [YHWH] ton Dieu : 
J'ai emporte de [ma] maison ce qui etait sacre, et je l'ai donne 
au Levite, a l'etranger, a l'orphelin, et a la veuve, selon tous 
tes commandements que tu m'as presents ; je n'ai rien 
transgresse de tes commandements, et je ne les ai point 
oublies. 

14 Je n'en ai point mange dans mon affliction, et je n'en ai 
rien ote pour l'appliquer a quelque usage souille, et n'en ai 
point donne pour un mort; j'ai obei a la voix de l'Etemel 
[YHWH] ton Dieu ; j'ai fait selon tout ce que tu m'avais 
commande. 
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15 Regarde de ta sainte demeure, [regarde] des cieux, et benis 
ton peuple d'Israel, et la terre que tu nous as donnee, comrae 
tu avais jure a nos peres, qui est un pays decoulant de lait et 
de raiel. 

16 Aujourd'hui l'Eternel [YHWH] ton Dieu te commande de 
faire ces statuts et ces droits. Prends done garde de les faire 
de tout ton cceur, et de toute ton ame. 

17 Tu as aujourd'hui exige de l'Eternel [YHWH] qu'il te soit 
Dieu, et tu [as prornis] que tu marcheras dans ses voies, et 
que tu garderas ses statuts, ses commandements et ses 
ordonnances, et que tu obeiras a sa voix. 

18 Aussi l'Eternel [YHWH] a exige aujourd'hui de toi, que tu 
lui sois un peuple precieux ; comme il t'[en] a parle, et que tu 
gardes tous ses commandements. 

19 Et il te rendra haut eleve, par-dessus toutes les nations 
qu'il a creees, [pour etre] en louange, en renorn, et en gloire ; 
et tu seras un peuple saint a l'Eternel [YHWH] ton Dieu, ainsi 
qu'il [en] a parle. 

Deuteronome 27 

| Pierres dressees en memoire. Hebal et Guerizim.j 

Or Molse et les Anciens d'Israel commanderent 
au peuple, en disant: Gardez tous les 
commandements que je vous prescris aujourd'hui. 

2 C'est qu'au jour que tu auras passe le Jourdain pour entrer 
au pays que l'Eternel [YHWH] ton Dieu te donne, tu te 
dresseras de grandes pierres, et tu les enduiras de chaux ; 

3 Puis tu ecriras sur elles toutes les paroles de cette Loi, 
quand tu auras passe, afin que tu entres au pays que l'Eternel 
[YHWH] ton Dieu te donne, qui est un pays decoulant de lait 
et de miel ; ainsi que l'Eternel [YHWH], le Dieu de tes peres, 
t'[en] a parle. 

4 Quand done vous aurez passe le Jourdain, vous dresserez 
ces pierres-la sur la montagne de Hebal, selon que je vous le 
commande aujourd'hui, et vous les enduirez de chaux. 

5 Tu batiras aussi la un autel a l'Eternel [YHWH] ton Dieu, 
un autel, [dis-je], de pierres, sur lesquelles tu ne leveras point 
le fer. 

6 Tu batiras l'autel de l'Eternel [YHWH] ton Dieu de pierres 
entieres, et sur cet [autel] tu offriras des holocaustes a 
l'Eternel [YHWH] ton Dieu. 

7 Tu y offriras aussi des sacrifices de prosperites, et tu 
mangeras la, et te rejouiras devant l'Eternel [YHWH] ton 
Dieu. 

8 Et tu ecriras sur ces pierres-la toutes les paroles de cette loi, 
en les exprimant bien nettement. 

9 Et Moi'se et les Sacrificateurs, qui sont de la race de Levi, 
parlerent a tout Israel, en disant : Ecoute et entends, Israel, tu 
es aujourd'hui devenu le peuple de l'Eternel [YHWH] ton 
Dieu. 

10 Tu obeiras done a la voix de l'Eternel [YHWH] ton Dieu 
et tu feras ces commandements et ces statuts que je te prescris 
aujourd'hui. 

11 Moi'se commanda aussi en ce jour-la au peuple, en disant: 

12 Ceux-ci se tiendront sur la montagne de Guerizim pour 
benir le peuple, quand vous aurez passe le Jourdain, [savoir] 
Simeon, Levi, Juda, Issacar, Joseph, et Benjamin ; 

13 Et ceux-ci, Ruben, Gad, Aser, Zabulon, Dan, et Nephthali, 
se tiendront sur la montagne de Hebal, pour maudire. 

14 Et les Levites prendront la parole, et diront a haute voix a 
tous les hommes d'Israel : 

15 Maudit soit l'homme qui fera une image taillee, ou de 
fonte, car c'est une abomination a l'Eternel [YHWH], 
l'ouvrage des mains d'un ouvrier, et qui la mettra dans un lieu 
secret; et tout le peuple repondra, et dira : Amen. 


16 Maudit soit celui qui aura meprise son pere, ou sa mere ; 
et tout le peuple dira : Amen. 

17 Maudit soit celui qui transporte les bomes de son 
prochain ; et tout le peuple dira : Amen. 

18 Maudit soit celui qui fait egarer l'aveugle dans le chernin ; 
et tout le peuple dira : Amen. 

19 Maudit soit celui qui fait injustice a l'etranger, a l'orphelin, 
et a la veuve ; et tout le peuple dira : Amen. 

20 Maudit soit celui qui couche avec la femme de son pere ; 
car il decouvre le pan de la robe de son pere ; et tout le peuple 
dira : Amen. 

21 Maudit soit celui qui couche avec une bete ; et tout le 
peuple dira : Amen. 

22 Maudit soit celui qui couche avec sa soeur, fille de son 
pere, ou fille de sa mere ; Et tout le peuple dira : Amen. 

23 Maudit soit celui qui couche avec sa belle-mere ; et tout le 
peuple dira : Amen. 

24 Maudit soit celui qui ffappe son prochain en secret; et tout 
le peuple dira : Amen. 

25 Maudit soit celui qui prend quelque present pour mettre a 
rnort l'homme innocent; et tout le peuple dira : Amen. 

26 Maudit soit celui qui ne persevere point dans les paroles 
de cette Loi, pour les faire ; et tout le peuple dira : Amen. 

Deuteronome 28 

| Benedictions promises. Maledictions menacees.] 

Or il arrivera que si tu obeis exactement a la voix 
de l'Eternel [YHWH] ton Dieu, et que tu prennes 
garde de faire tous ses commandements que je te 
prescris aujourd'hui, l'Eternel [YHWH] ton Dieu te rendra 
haut eleve par dessus toutes les nations de la terre.2 Et toutes 
ces benedictions ici viendront sur toi, et t'atteindront, quand 
tu obeiras a la voix de l'Eternel [YHWH] ton Dieu. 

3 Tu seras beni dans la ville, tu seras aussi beni aux champs. 

4 Le fruit de ton ventre sera beni, et le fruit de ta terre, et le 
fruit de ton betail; les portees de tes vaches, et les brebis de 
ton troupeau. 

5 Ta corbeille sera benie ; et ta rnaie aussi. 

6 Tu seras beni en ton entree, et tu seras aussi beni en ta 
sortie. 

7 L'Eternel [YHWH] fera que tes ennemis qui s'eleveront 
contre toi, seront battus devant toi ; ils sortiront contre toi par 
un chemin, et ils s'enfuiront devant toi par sept chemins. 

8 L'Eternel [YHWH] commandera a la benediction qu'elle 
soit avec toi, dans tes greniers, et dans tout ce a quoi tu 
mettras ta main ; et il te benira au pays que l'Eternel [YHWH] 
ton Dieu te donne. 

9 L'Eternel [YHWH] ton Dieu t'etablira pour lui etre un 
peuple saint, selon qu'il te l'a jure, quand tu garderas les 
commandements de l'Eternel [YHWH] ton Dieu, et que tu 
marcheras dans ses voies. 

10 Et tous les peuples de la terre verront que le Nom de 
l'Eternel [YHWH] est reclame sur toi, et ils auront peur de 
toi. 

11 Et l'Eternel [YHWH] ton Dieu te fera abonder en biens, 
[multipliant] le fruit de ton ventre, et le fruit de tes betes, et le 
fruit de ta terre, sur la terre que l'Eternel [YHWH] a jure a tes 
peres de te donner. 

12 L'Eternel [YHWH] t'ouvrira son bon tresor, [savoir] les 
cieux, pour donner la pluie, telle qu'il faut a ta terre en sa 
saison, et pour benir tout le travail de tes mains ; et tu preteras 
a beaucoup de nations, et tu n'emprunteras point. 

13 L'Eternel [YHWH] te mettra a la tete, et non a la queue, et 
tu seras seulement au dessus, et non point au dessous ; quand 
tu obeiras aux commandements de l'Eternel [YHWH] ton 
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Dieu que je te prescris aujourd'hui, afin que tu prennes garde 
de les faire ; 

14 Et que tu ne te detournes ni a droite ni a gauche d'aucune 
des paroles que je te commande aujourd'hui, pour marcher 
apres d'autres dieux, [et] pour les servir. 

15 Mais si tu n'obeis point a la voix de l'Etemel [YHWH] ton 
Dieu, pour prendre garde de faire tous ses commandements et 
ses statuts que je te prescris aujourd'hui, il arrivera que toutes 
ces maledictions-ci viendront sur toi, et t'atteindront. 

16 Tu seras maudit dans la ville, et tu seras aussi maudit aux 
champs. 

17 Ta corbeille sera maudite, et ta rnaie aussi. 

18 Le fruit de ton ventre sera maudit, et le fruit de ta terre ; 
les portees de tes vaches, et les brebis de ton troupeau. 

19 Tu seras maudit en ton entree, tu seras aussi maudit en ta 
sortie. 

20 L'Etemel [YHWH] enverra sur toi la malediction, l'effroi, 
et la dissipation dans tout ce a quoi tu mettras la main [et] que 
tu feras, jusqu'a ce que tu sois detruit, et que tu perisses 
[promptement], a cause de la mechancete des actions par 
lesquelles tu m'auras abandonne. 

21 L'Etemel [YHWH] fera que la mortalite s'attachera a toi, 
jusqu'a ce qu'il t'aura consume de dessus la terre en laquelle 
tu vas pour la posseder. 

22 L'Etemel [YHWH] te frappera de langueur, d'ardeur, de 
fievre, de chaleur brulante, d'epee, de secheresse et de nielle, 
qui te poursuivront jusqu'a ce que tu perisses. 

23 Et tes cieux, qui [seront] sur ta tete, seront d'airain ; et la 
terre qui [sera] sous toi, sera de fer. 

24 L'Etemel [YHWH] te donnera au lieu de la pluie telle qu'il 
faut a ta terre, une poussiere menue, et une poudre [qui] 
descendra sur toi des cieux, jusqu'a ce que tu sois extermine. 

25 Et l'Etemel [YHWH] fera que tu seras battu devant tes 
ennemis. Tu sortiras par un chemin contr'eux, et tu t'enfuiras 
devant eux par sept chemins ; et tu seras vagabond par tous 
les Royaumes de la terre. 

26 Et tes corps morts seront en viande a tous les oiseaux des 
cieux, et aux betes de la terre, et il n'y aura personne qui les 
effarouche. 

27 L'Etemel [YHWH] te frappera de l'ulcere d'Egypte, 
d'hemorroides, de gale, et de grattelle, dont tu ne pourras 
guerir. 

28 L'Etemel [YHWH] te frappera de frenesie, et 
d'aveuglement, et de stupidite. 

29 Tu iras tatonnant en plein midi, cornrne un aveugle tatonne 
dans les tenebres ; tu n'ameneras point tes entreprises a un 
heureux succes, tu ne feras autre chose que souffrir des 
injustices et le pillage ; et il n'y aura personne qui te 
garantisse. 

30 Tu fianceras une femme, mais un autre couchera avec 
elle ; tu batiras des maisons, mais tu n'y demeureras point; tu 
planteras des vignes, mais tu n'en cueilleras point le fruit pour 
toi. 

31 Ton boeuf sera tue devant tes yeux, mais tu n'en mangeras 
point; ton ane sera ravi de devant toi, et ne te sera point 
rendu; tes brebis seront livrees a tes ennemis, et tu n'auras 
personne qui [les] en retire. 

32 Tes fils et tes filles seront livres a un autre peuple, et tes 
yeux le verront, et se consumeront tout le jour en [regardant] 
vers eux ; et tu n'auras aucun pouvoir en ta main. 

33 Et le peuple que tu n'auras point connu, mangera le fruit de 
ta terre, et tout ton travail ; et tu ne feras autre chose que 
souffrir des injustices et des concussions tous les jours. 

34 Et tu seras hors du sens a cause des choses que tu verras 
de tes yeux. 


35 L'Etemel [YHWH] te frappera d'un ulcere rnalin sur les 
genoux, et sur les cuisses, dont tu ne pourras etre gueri ; [il 
t'en frappera] depuis la plante de ton pied jusqu'au sommet de 
ta tete. 

36 L'Etemel [YHWH] te fera marcher, toi et ton Roi que tu 
auras etabli sur toi, vers une nation que tu n'auras point 
connue, ni toi, ni tes peres, et tu serviras la d'autres dieux, le 
bois, et la pierre. 

37 Et tu seras la un sujet d'etonnement, de railleries, et 
d'invectives parmi tous les peuples vers lesquels l'Etemel 
[YHWH] t'aura ernmene. 

38 Tu jetteras beaucoup de semence dans ton champ, et tu en 
recueilleras peu ; car les sauterelles la consumeront. 

39 Tu planteras des vignes, tu les cultiveras, mais tu n'en 
boiras point le vin, et tu n'[en] recueilleras rien ; car les vers 
en mangeront le fruit. 

40 Tu auras des oliviers en tous tes quartiers, mais tu ne 
t'oindras point d'huile ; car tes oliviers perdront leur fruit. 

41 Tu engendreras des fils et des filles, mais ils ne seront pas 
a toi, car ils iront en captivite. 

42 Les hannetons gateront tous tes arbres, et le fruit de ta 
terre. 

43 L'etranger qui est au milieu de toi, montera au dessus de 
toi bien haut, et tu descendras bien bas. 

44 II te pretera, et tu ne lui preteras point ; il sera a la tete, et 
tu seras a la queue. 

45 Et toutes ces maledictions viendront sur toi, et te 
poursuivront, et t'atteindront, jusqu'a ce que tu sois 
extermine ; parce que tu n'auras pas obei a la voix de l'Etemel 
[YHWH] ton Dieu, pour garder ses commandements et ses 
statuts qu'il t'a presents. 

46 Et ces choses seront en toi et en ta posterite, pour signes et 
pour prodiges a jamais. 

47 Et parce que tu n'auras pas servi l'Etemel [YHWH] ton 
Dieu avec joie, et de bon coeur, malgre l'abondance de toutes 
choses; 

48 Tu serviras, dans la faim, dans la soif, dans la nudite, et 
dans la disette de toutes choses, ton ennemi, que l'Etemel 
[YHWH] enverra contre toi ; et il mettra un joug de fer sur 
ton cou, jusqu'a ce qu'il fait extermine. 

49 L'Etemel [YHWH] fera lever contre toi de loin, du bout de 
la terre, une nation qui volera comrne vole l'aigle ; une nation 
dont tu n'entendras pas la langue. 

50 Une nation impudente, qui n'aura point d'egard a la 
personne du vieillard, et qui n'aura point pitie de l'enfant. 

51 Elle mangera le fruit de tes betes, et les fruits de ta terre, 
jusqu'a ce que tu sois extermine. Elle ne te laissera rien de 
reste, soit froment, soit vin, soit huile, ou portee de tes 
vaches, ou brebis de ton troupeau, jusqu'a ce qu'elle fait 
mine. 

52 Et elle t'assiegera dans toutes tes villes, jusqu'a ce que tes 
murailles les plus hautes et les plus fortes, sur lesquelles tu te 
seras assure en tout ton pays, tombent par terre. Elle 
assiegera, dis-je, toutes tes villes dans tout le pays que 
l'Etemel [YHWH] ton Dieu t'aura donne. 

53 Tu mangeras le fruit de ton ventre, la chair de tes fils et de 
tes filles que l'Etemel [YHWH] ton Dieu t'aura donnes, dans 
le siege et dans la detresse dont ton ennemi te serrera. 

54 L'homme le plus tendre et le plus delicat d'entre vous 
regardera d'un oeil malin son frere et sa femme bien-aimee, et 
le reste de ses enfants qu'il aura reserves ; 

55 Pour ne donner a aucun d'eux de la chair de ses enfants, 
laquelle il mangera ; parce qu'il ne lui sera rien demeure du 
tout, a cause du siege et de la detresse dont ton ennemi te 
serrera dans toutes tes villes. 
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56 La femme la plus tendre et la plus delicate d'entre vous, 
qui n'eut point ose mettre la plante de son pied sur la terre, 
par delicatesse et par mollesse, regardera d'un oeil rnalin son 
rnari bien-aime, son fds, et sa fille ; 

57 Et la taie de son petit enfant qui sortira d'entre ses pieds, et 
les enfants qu'elle enfantera ; car elle les mangera secretement 
dans la disette de toutes choses, a cause du siege et de la 
detresse, dont ton ennerni te serrera dans toutes les villes. 

58 Si tu ne prends garde de faire toutes les paroles de cette 
Loi, qui sont ecrites dans ce livre, en craignant le Nom 
glorieux et terrible de l'Eternel [YHWH] ton Dieu ; 

59 Alors l'Eternel [YHWH] rendra tes plaies et les plaies de 
ta posterite des plaies etranges, des plaies grandes et de duree, 
des maladies malignes et longues. 

60 Et il fera retourner sur toi toutes les langueurs d'Egypte, 
desquelles tu as eu peur, et elles s'attacheront a toi. 

61 Meme l'Eternel [YHWH] fera venir sur toi toute [autre] 
maladie, et toute [autre] plaie, qui n'est point ecrite au livre de 
cette Loi, jusqu'a ce que tu sois extermine. 

62 Et vous resterez en petit nombre, apres avoir ete comme 
les etoiles des cieux, tant vous etiez en grand nombre ; parce 
que tu n'auras point obei a la voix de l'Eternel [YHWH] ton 
Dieu. 

63 Et il arrivera que comme l'Eternel [YHWH] s'est rejoui sur 
vous, en vous faisant du bien, et en vous multipliant ; de 
meme l'Eternel [YHWH] se rejouira sur vous en vous faisant 
perir, et en vous exterminant; et vous serez arraches de 
dessus la terre dans laquelle vous allez pour la posseder. 

64 Et l'Eternel [YHWH] te dispersera parmi tous les peuples, 
depuis un bout de la terre jusqu'a l'autre ; et tu serviras la 
d'autres dieux, que ni toi ni tes peres n'avez point connus, le 
bois et la pierre. 

65 Encore n'auras-tu aucun repos parmi ces nations-la ; meme 
la plante de ton pied n'aura aucun repos ; car l'Eternel 
[YHWH] te donnera la un coeur tremblant, et defaillance 
d'yeux, et detresse d'arne. 

66 Et ta vie sera pendante devant toi ; et tu seras dans l'effroi 
nuit et jour, et ne seras point assure de ta vie. 

67 Tu diras le matin : Qui me fera voir le soir ? et le soir tu 
diras : Qui me fera voir le matin ? a cause de l'effroi dont ton 
coeur sera effraye, et a cause des choses que tu verras de tes 
yeux. 

68 Et l'Eternel [YHWH] te fera retourner en Egypte sur des 
navires, pour faire le chernin duquel je t'ai dit : Il ne t'arrivera 
plus de le voir ; et vous vous vendrez la a vos ennemis pour 
[etre] esclaves et servantes, et il n'y aura personne qui vous 
achete. 

Deuteronome 29 
[L'allianee renouvelee.] 

Ce sont ici les paroles de l'allianee que l'Eternel 
[YHWH] commanda a Moi'se de traiter avec les 
enfants d'lsrael, au pays de Moab, outre l'allianee 
qu'il avait traitee avec eux en Horeb. 

2 Molse done appela tout Israel, et leur dit : Vous avez vu 
tout ce que l'Eternel [YHWH] a fait en votre presence dans le 
pays d'Egypte, a Pharaon et a tous ses serviteurs, et a tout son 
pays. 

3 Les grandes epreuves que tes yeux ont vues, ces signes, et 
ces grands miracles. 

4 Mais l'Eternel [YHWH] ne vous a point donne un coeur 
pour entendre, ni des yeux pour voir, ni des oreilles pour 
entendre, jusqu'a aujourd'hui. 

5 Et je vous ai conduits durant quarante ans par le desert, sans 
que vos vetements se soient envieillis sur vous, et sans que 
ton soulier ait ete envied li sur ton pied. 


6 Vous n'avez point mange de pain, ni bu de vin, ni de 
cervoise, afin que vous connaissiez que je suis l'Eternel 
[YHWH] votre Dieu. 

7 Et vous etes parvenus en ce lieu-ci, et Sihon, Roi de 
Hesbon, et Hog, Roi de Basan, sont sortis au devant de nous 
pour nous combattre, et nous les avons battus. 

8 Et avons pris leur pays, et l'avons donne en heritage aux 
Rubenites, aux Gadites, et a la demi Tribu de Manasse. 

9 Vous garderez done les paroles de cette alliance, et vous les 
ferez, afin que vous prosperiez dans tout ce que vous ferez. 

10 Vous comparaissez tous aujourd'hui devant l'Eternel 
[YHWH] votre Dieu, les chefs de vos Tribus, vos Anciens, 
vos Officiers, et tout homrne d'lsrael; 

11 Vos petits enfants, vos femmes, et ton etranger qui est au 
milieu de ton camp, depuis ton coupeur de bois jusqu'a ton 
puiseur d'eau; 

12 Afin que tu entres dans l'allianee de l'Eternel [YHWH] ton 
Dieu, laquelle il traite aujourd'hui avec toi, et dans 
l'execration du serment qu'il te fait faire ; 

13 Afin qu'il t'etablisse aujourd'hui pour [etre] son peuple, et 
qu'il te soit Dieu, ainsi qu'il t'a dit, et ainsi qu'il a jure a tes 
peres, Abraham, Isaac, et Jacob. 

14 Et ce n'est pas seulement avec vous que je traite cette 
alliance, et cette execration du serment que vous faites ; 

15 Mais e'est tant avec celui qui est ici avec nous aujourd'hui 
devant l'Eternel [YHWH] notre Dieu, qu'avec celui qui n'est 
point ici avec nous aujourd'hui. 

16 Car vous savez comment nous avons demeure au pays 
d'Egypte, et comment nous avons passe chez les nations, 
panni lesquelles vous avez passe. 

17 Et vous avez vu leurs abominations, et leurs dieux de 
fiente, [les dieux] de bois et de pierre, d'argent et d'or qui sont 
panni eux. 

18 [Prenez garde] qu'il n'y ait parmi vous ni homrne, ni 
femme, ni famille, ni Tribu qui detourne aujourd'hui son 
coeur de l'Eternel [YHWH] notre Dieu, pour aller servir les 
dieux de ces nations, [et] qu'il n'y ait parmi vous quelque 
racine qui produise du fiel et de l'absinthe. 

19 Et qu'il n'arrive que quelqu'un entendant les paroles de 
cette execration du serment que vous faites, ne se benisse en 
son coeur, en disant : J'aurai la paix, quoique je vive selon 
que je l'ai arrete en mon coeur ; afin d'ajouter l'ivrognerie a 
l'alteration. 

20 L'Eternel [YHWH] refusera de lui pardonner ; la colere de 
l'Eternel [YHWH] et sa jalousie s'enflammeront alors contre 
cet homme-la, et toute l'execration du serment que vous 
faites, laquelle est ecrite dans ce livre, demeurera sur lui, et 
l'Eternel [YHWH] effacera le nom de cet homrne de dessous 
les cieux. 

21 Et l'Eternel [YHWH] le separera de toutes les Tribus 
d'lsrael pour son malheur, selon toutes les execrations du 
serment de l'allianee qui est ecrite dans ce livre de la Loi. 

22 Et la generation a venir, vos enfants qui viendront apres 
vous, et le forain qui viendra d'un pays eloigne, diront 
lorsqu'ils verront les plaies de ce pays, et ses maladies, dont 
l'Eternel [YHWH] l'affligera ; 

23 Et que toute la terre de ce pays-la ne sera que soufre, que 
sel, et qu'embrasement, qu'elle ne sera point semee, et qu'elle 
ne fera rien gerrner, et que nulle herbe n'en sortira, ainsi qu'en 
la subversion de Sodorne, et de Gomorrhe, et d'Adma, et de 
Tseboi'm, lesquelles l'Eternel [YHWH] detruisit en sa colere 
et en sa fureur ; 

24 Meme toutes les nations diront : Pourquoi l'Eternel 
[YHWH] a-t-il fait ainsi a ce pays ? Quelle est l'ardeur de 
cette grande colere ? 
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25 Et on repondra : C'est a cause qu'ils ont abandonne 
l'alliance de l'Etemel [YHWH] le Dieu de leurs peres, 
laquelle il avait traitee avec eux quand il les fit sortir du pays 
d'Egypte. 

26 Car ils s'en sont alles, et ont servi d'autres dieux, et se sont 
prostemes devant eux, devant ces dieux qu'ils n'avaient point 
connus, et aucun desquels ne leur avait rien donne. 

27 A cause de cela la colere de l'Etemel [YHWH] s'est 
embrasee contre ce pays, pour faire venir sur lui toutes les 
maledictions ecrites dans ce livre. 

28 Et l'Etemel [YHWH] les a arraches de leur terre en sa 
colere, et en sa fureur, et en sa grande indignation, et les a 
chasses en un autre pays, comrne [il parait] aujourd'hui. 

29 Les choses cachees sont pour l'Etemel [YHWH] notre 
Dieu ; rnais les choses revelees sont pour nous et pour nos 
enfants a jamais, afin que nous fassions toutes les paroles de 
cette Loi. 

Deuteronome 30 

| Grace pour les Penitents. Peines pour les Obstines.] 

Or il arrivera que lorsque toutes ces choses seront 
venues sur toi, soit la benediction, soit la 
malediction, que je t'ai representees, et lorsque tu 
les auras rappelees dans ton coeur, parmi toutes les nations 
vers lesquelles l'Etemel [YHWH] ton Dieu t'aura chasse ; 

2 Et que tu te seras retourne jusqu'a l'Etemel [YHWH] ton 
Dieu, et que tu auras ecoute, toi et tes enfants, de tout ton 
cceur, et de toute ton ame, sa voix, selon tout ce que je te 
commande aujourd'hui ; 

3 L'Etemel [YHWH] ton Dieu ramenera aussi tes captifs, et 
aura compassion de toi ; et il te rassemblera de nouveau 
d'entre tous les peuples, parmi lesquels l'Etemel [YHWH] ton 
Dieu t'avait disperse. 

4 Quand tes disperses seraient au bout des cieux, l'Etemel 
[YHWH] ton Dieu te rassemblera de la, et te prendra de la. 

5 L'Etemel [YHWH] ton Dieu, [dis-je], te ramenera au pays 
que tes peres auront possede, et tu le possederas ; il te fera du 
bien, et te fera croitre plus qu'il n'a fait croitre tes peres. 

6 Et l'Etemel [YHWH] ton Dieu circoncira ton coeur, et le 
coeur de ta posterite, afin que tu aimes l'Etemel [YHWH] ton 
Dieu de tout ton cceur, et de toute ton ame, afin que tu vives. 

7 Et l'Etemel [YHWH] ton Dieu mettra toutes ces 
execrations-la du serment que vous avez fait, sur tes ennemis 
et sur ceux qui te ha’issent, lesquels t'auront persecute. 

8 Ainsi tu retourneras, et tu obeiras a la voix de l'Etemel 
[YHWH], et tu feras tous ses commandements que je te 
prescris aujourd'hui. 

9 Et l'Etemel [YHWH] ton Dieu te fera abonder en biens, 
provenant de tout le travail de ta main, du fruit de ton ventre, 
du fruit de tes betes, et du fruit de ta terre : car l'Etemel 
[YHWH] ton Dieu retournera a se rejouir sur toi en bien, 
ainsi qu'il s'est rejoui sur tes peres. 

10 Quand tu obeiras a la voix de l'Etemel [YHWH] ton Dieu, 
gardant ses commandements, et ses ordonnances ecrites dans 
ce livre de la Loi; quand tu te retourneras a l'Etemel 
[YHWH] ton Dieu de tout ton coeur et de toute ton ame. 

11 Car ce commandement que je te prescris aujourd'hui n'est 
pas trop haut pour toi, et il n'en est point eloigne. 

12 II n'est pas aux cieux, pour dire : Qui est-ce qui montera 
pour nous aux cieux, et nous l'apportera, afin de nous le faire 
entendre, et que nous le fassions ? 

13 II n'est point aussi au dela de la mer pour dire : Qui est-ce 
qui passera au dela de la mer pour nous, et nous l'apportera, 
afin de nous le faire entendre, et que nous le fassions ? 

14 Car cette parole est fort pres de toi, dans ta bouche et dans 
ton coeur pour la faire. 


15 Regarde, j'ai mis aujourd'hui devant toi tant la vie et le 
bien, que la mort et le mal. 

16 Car je te commande aujourd'hui d'aimer l'Etemel [YHWH] 
ton Dieu, de marcher dans ses voies, de garder ses 
commandements, ses ordonnances, et ses droits, afin que tu 
vives, et que tu sois multiplie, et que l'Etemel [YHWH] ton 
Dieu te benisse au pays dans lequel tu vas pour le posseder. 

17 Mais si ton coeur se detourne, et que tu n'obeisses point [a 
ces commandements], et que tu t'abandonnes a te prostemer 
devant d'autres dieux, et a les servir ; 

18 Je vous declare aujourd'hui que vous perirez certainement, 
et que vous ne prolongerez point vos joins sur la terre, pour 
laquelle vous passez le Jourdain, afin d'y entrer et de la 
posseder. 

19 Je prends aujourd'hui a temoin les cieux et la terre contre 
vous, que j'ai mis devant toi la vie et la mort, la benediction et 
la malediction ; choisis done la vie, afin que tu vives, toi et ta 
posterite ; 

20 En aimant l'Etemel [YHWH] ton Dieu, en obeissant a sa 
voix, et en t'attachant a lui ; car c'est lui qui est ta vie, et la 
longueur de tes joins, afin que tu demeures sur la terre que 
l'Etemel [YHWH] a jure a tes peres, Abraham, Isaac, et 
Jacob, de leur donner. 

Deuteronome 31 

IMoi'se confirme Josue pour son successeur.| 

Puis Moi'se s'en alia, et tint ces discours a tout 
Israel; 

2 Et leur dit : Je suis aujourd'hui age de six vingts 
ans, je ne pourrai plus aller ni venir ; aussi l'Etemel [YHWH] 
m'a dit : Tu ne passeras point ce Jourdain. 

3 L'Etemel [YHWH] ton Dieu passera lui-meme devant toi ; 
il exterminera ces nations-la devant toi, et tu possederas leur 
pays ; [et] Josue est celui qui doit passer devant toi, comme 
l'Etemel [YHWH] en a parle. 

4 Et l'Etemel [YHWH] leur fera comme il a fait a Sihon et a 
Hog, Rois des Amorrheens, et a leurs pays, lesquels il a 
extermines. 

5 Et l'Etemel [YHWH] les livrera devant vous, et vous leur 
ferez entierement selon le commandement que je vous ai 
prescrit. 

6 Fortifiez-vous done et vous renforcez ; ne craignez point, et 
ne soyez point effrayes a cause d'eux ; car c'est l'Etemel 
[YHWH] ton Dieu qui marche avec toi ; il ne te delaissera 
point, et ne t'abandonnera point. 

7 Et Moi'se appela Josue, et lui dit en la presence de tout 
Israel : Fortifie-toi, et te renforce, car tu entreras avec ce 
peuple au pays que l'Etemel [YHWH] a jure a leurs peres de 
leur donner, et c'est toi qui les en mettras en possession. 

8 Car l'Etemel [YHWH], qui est celui qui marche devant toi, 
sera lui-meme avec toi ; il ne te delaissera point, et ne 
t'abandonnera point ; ne crains done point, et ne sois point 
effraye. 

9 Or Moi'se ecrivit cette Loi, et la donna aux Sacrificateurs, 
enfants de Levi, qui portaient f Arche de l'alliance de l'Etemel 
[YHWH], et a tous les Anciens d'lsrael. 

10 Et Moi'se leur commanda, en disant : De sept ans en sept 
ans, au temps precis de l'annee de relache, en la fete des 
Tabernacles ; 

11 Quand tout Israel sera venu pour comparaitre devant la 
face de l'Etemel [YHWH] ton Dieu, au lieu qu'il aura choisi, 
tu liras alors cette Loi devant tout Israel, eux l'entendant. 

12 Ayant assemble le peuple, homines et femmes, et leurs 
petits enfants, et ton etranger qui sera dans tes portes, afin 
qu'ils l'entendent, et qu'ils apprennent a craindre l'Etemel 
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[YHWH] votre Dieu, et qu'ils prennent garde de faire toutes 
les paroles de cette Loi. 

13 Et que leurs enfants qui n'en auront point eu connaissance, 
l'entendent, et apprennent a craindre l'Etemel [YHWH] votre 
Dieu tous les jours que vous serez vivants sur la terre pour 
laquelle posseder vous passez le Jourdain. 

14 Alors l'Eternel [YHWH] dit a Moise : Voici, le jour de ta 
rnort est proche, appelle Josue, et presentez-vous au 
Tabernacle d'assignation, afin que je l'instruise de sa charge. 
Moise done et Josue allerent, et se presenterent au Tabernacle 
d'assignation. 

15 Et l'Eternel [YHWH] apparut sur le Tabernacle dans la 
colonne de nuee ; et la colonne de nuee s'arreta sur l'entree du 
Tabernacle. 

16 Et l'Eternel [YHWH] dit a Moi'se : Voici, tu t'en vas 
dormir avec tes peres, et ce peuple se levera, et paillardera 
apres les dieux des etrangers qui sont au pays ou il va, pour 
etre parrai eux, et il m'abandonnera, et enfreindra mon 
alliance que j'ai traitee avec lui. 

17 En ce jour-la ma colere s'enflaramera contre lui ; je les 
abandonnerai, je cacherai ma face d'eux, il sera expose en 
proie, plusieurs maux et angoisses le trouveront ; et il dira en 
ce jour-la : N'est-ce pas a cause que mon Dieu n'est point au 
milieu de moi, que ces maux-ci rn'ont trouve ? 

18 En ce jour-la, [dis-je], je cacherai entierement ma face, a 
cause de tout le mal qu'il aura fait, parce qu'il se sera detoume 
vers d'autres dieux. 

19 Maintenant done ecrivez ce cantique, et l'enseignez aux 
enfants d'lsrael; mets-le dans leur bouche, afin que ce 
cantique me serve de ternoin contre les enfants d'lsrael. 

20 Car je l'introduirai en la terre decoulante de lait et de miel, 
de laquelle j'ai jure a ses peres, et il mangera et sera rassasie, 
et engraisse ; puis il se detournera vers d'autres dieux, et ils 
les serviront, et ils m'irriteront par rnepris, et enfreindront 
mon alliance. 

21 Et il arrivera que quand plusieurs maux et angoisses les 
auront trouves, ce cantique deposera contre eux comme 
ternoin ; parce qu'il ne sera point oublie pour n'etre plus en la 
bouche de leur posterity ; car je connais leur imagination, [et] 
ce qu'ils font deja aujourd'hui, avant que je les introduise au 
pays duquel j'ai jure. 

22 Ainsi Moise ecrivit ce cantique en ce jour-la, et l'enseigna 
aux enfants d'lsrael. 

23 Et l'Etemel [YHWH] commanda a Josue, fils de Nun, en 
disant : Fortifie-toi, et te renforce, car e'est toi qui introduiras 
les enfants d'lsrael au pays duquel je leur ai jure ; et je serai 
avec toi. 

24 Et il arriva que quand Moise eut acheve d'ecrire les paroles 
de cette Loi dans un livre, sans qu'il en manquat rien ; 

25 II commanda aux Levites qui portaient l'Arche de 
l'alliance de l'Etemel [YHWH], en disant : 

26 Prenez ce livre de la Loi, et mettez-le a cote de l'Arche de 
l'alliance de l'Etemel [YHWH] votre Dieu, et il sera la pour 
ternoin contre toi. 

27 Car je connais ta rebellion et ton cou roide. Voici, moi 
etant encore aujourd'hui avec vous, vous avez ete rebelles 
contre l'Etemel [YHWH], combien plus done le serez-vous 
apres ma rnort ? 

28 Faites assembler vers moi tous les Anciens de vos Tribus, 
et vos officiers, et je dirai ces paroles, eux les entendant, et 
j'appellerai a ternoin contr'eux les cieux et la terre. 

29 Car je sais qu'apres ma mort vous ne manquerez point de 
vous corrompre, et que vous vous detoumerez de la voie que 
je vous ai prescrite ; mais a la fin il vous arrivera du mal, 
parce que vous aurez fait ce qui deplait a l'Etemel [YHWH], 
en l'irritant par les oeuvres de vos mains. 


30 Ainsi Moi'se prononfa les paroles de ce cantique-ci sans 
qu'il s'en manquat rien, toute l'assemblee d'lsrael l'entendant. 

Deuteronome 32 

[Cantique historique et prophetique de Moi'se.) 

Cieux pretez l'oreille, et je parlerai, et que la terre 
ecoute les paroles de ma bouche. 

2 Ma doctrine distillera comme la pluie ; ma 
parole degouttera comme la rosee, comme la pluie menue sur 
l'herbe naissante, et comme la grosse pluie sur l'herbe 
avancee. 

3 Car j'invoquerai le Nom de l'Eternel [YHWH] ; attribuez la 
grandeur a notre Dieu. 

4 L'oeuvre du Rocher est parfaite ; car toutes ses voies sont 
jugement. Le [Dieu] Fort est verite, et sans iniquite ; il est 
juste et droit. 

5 Ils se sont corrompus envers lui, leur tache n'est pas une 
[tache] de ses enfants ; e'est une generation perverse et 
reveche. 

6 Est-ce ainsi que tu recompenses l'Etemel [YHWH], peuple 
fou, et qui n'es pas sage ? n'est-il pas ton pere, qui t'a acquis ? 
il t'a fait, et t'a fafonne. 

7 Souviens-toi du temps d'autrefois, considere les annees de 
chaque generation ; interroge ton pere, et il te l'apprendra ; et 
tes Anciens, et ils te le diront. 

8 Quand le Souverain partageait les nations, quand il separait 
les enfants des hommes les uns des autres, il etablit les bomes 
des peuples selon le nombre des enfants d'lsrael. 

9 Car la portion de l'Etemel [YHWH] e'est son peuple, et 
Jacob est le lot de son heritage. 

10 II l'a trouve dans un pays de desert, et dans un lieu hideux, 
ou il n'y avait que hurlement de desolation ; il l'a conduit par 
des detours, il l'a dirige, [et] l'a garde comme la prunelle de 
son oeil. 

11 Comme l'aigle emeut sa nichee, couve ses petits, etend ses 
ailes, les accueille, [et] les porte sur ses ailes ; 

12 L'Eternel [YHWH] seul l'a conduit, et il n'y a point eu 
avec lui de dieu etranger. 

13 II l'a fait passer [comme] a cheval par dessus les lieux 
haut-eleves de la terre, et il a mange les fruits des champs, et 
il lui a fait sucer le miel de la roche, et [a fait couler] l'huile 
des plus durs rochers. 

14 [Il lui a fait manger] le beurre des vaches, et le lait des 
brebis, et la graisse des agneaux et des moutons nes en Basan, 
et [la graisse] des boucs, et la fleur du froment, et tu as bu le 
vin qui etait le sang de la grappe. 

15 Mais le droiturier s'est engraisse, et a regimbe ; tu t'es fait 
gras, gros [et] epais ; et il a quitte Dieu qui l'a fait, et il a 
deshonore le rocher de son salut. 

16 Ils font emu a jalousie par les [dieux] etrangers ; ils font 
irrite par des abominations. 

17 Ils ont sacrifie aux idoles, qui ne sont point dieux ; aux 
dieux qu'ils n'avaient point connus, [dieux] nouveaux, venus 
depuis peu, desquels vos peres n'ont point eu peur. 

18 Tu as oublie le Rocher qui t'a engendre, et tu as mis en 
oubli le [Dieu] Fort qui t'a forme. 

19 Et l'Etemel [YHWH] fa vu, et a ete irrite, parce que ses 
fils et ses filles font provoque a la colere. 

20 Et il a dit: Je cacherai ma face d'eux, je verrai quelle sera 
leur fin ; car ils [sont] une race perverse, des enfants en qui 
on ne peut se fier. 

21 Ils m'ont emu a jalousie par ce qui n'est point le [Dieu] 
Fort, et ils ont excite ma colere par leurs vanites ; ainsi je les 
emouvrai a jalousie par un [peuple] qui n'est point peuple ; et 
je les provoquerai a la colere par une nation folle. 
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22 Car le feu s'est allurae en ma colere, et a brule jusqu'au 
fond des plus bas lieux, et a devore la terre et son fruit, et a 
embrase les fondements des montagnes. 

23 J'emploierai sur eux toute sorte de maux, et je decocherai 
sur eux toutes mes fleches. 

24 Ils seront consumes par la famine, et ranges par des 
charbons ardents, et par une destruction amere ; et j'enverrai 
contr'eux les dents des betes, et le venin des serpents qui se 
trainent sur la poussiere. 

25 L'epee venant de dehors les privera les uns des autres ; et 
la frayeur, venant des cabinets [ravagera] le jeune homme et 
la vierge ; l'enfant qui tete, et l'homme decrepit. 

26 J'eusse dit: Je les disperserai [dans tous les] coins [de la 
terre], et j'abolirai leur memoire d'entre les hommes ; 

27 Si je ne craignais l'indignation de l'ennemi, [et] que peut- 
etre il n'arrivat que leurs adversaires ne vinssent a se 
meconnaitre, que peut-etre ils ne dissent: Notre main s'est 
exaltee, et l'Etemel [YHWH] n'a point fait tout ceci. 

28 Car ils sont une nation qui se perd par [ses] conseils, et il 
n['y a] en eux aucune intelligence. 

29 O s'ils eussent ete sages ! S’ils eussent ete avises en ceci, 
et s'ils eussent considere leur derniere fin ! 

30 Comment un en poursuivrait-il mille, et deux en 
mettraient-ils en fuite dix mille, si ce n'etait que leur rocher 
les a vendus, et que l'Etemel [YHWH] les a enserres ? 

31 Car leur rocher n'est pas comme notre rocher, et nos 
ennemis [eux-memes] en seront juges. 

32 Car leur vigne est du plant de Sodome, et du terroir de 
Gomorrhe, [et] leurs grappes sont des grappes de Eel, ils ont 
des raisins arners. 

33 Leur vin est un venin de dragon, et du Eel cmel d'aspic. 

34 Cela n'est-il pas serre chez moi, [et] scelle dans mes 
tresors ? 

35 La vengeance m'appartient, et la retribution, au temps que 
leur pied glissera ; car le jour de leur calamite est pres, et les 
choses qui leur doivent arriver se hatent. 

36 Mais l'Etemel [YHWH] jugera son peuple, et se repentira 
en faveur de ses serviteurs, quand il verra que la force s'en 
sera allee, et qu'il n'y aura rien de reste, rien de serre, ni de 
delaisse. 

37 Et il dira : Ou sont leurs dieux, le rocher vers lequel ils se 
retiraient ? 

38 Mangeant la graisse de leurs sacrifices et buvant le vin de 
leurs aspersions. Qu'ils se levent, et qu'ils vous aident, et 
qu'ils vous servent d'asile. 

39 Regardez maintenant que [c'est] moi, moi-meme, et il n'y a 
point de dieu avec moi ; je fais mourir, et je fais vivre ; je 
blesse, et je gueris, et il n'y a personne qui puisse delivrer de 
ma main. 

40 Car je leve ma main au ciel, et je dis : Je suis vivant 
etemellement. 

41 Si j'aiguise la lame de mon epee, et si ma main saisit le 
jugement, je ferai tourner la vengeance sur mes adversaires, 
et je le rendrai a ceux qui me halssent. 

42 J'enivrerai mes fleches de sang, et mon epee devorera la 
chair, [j'enivrerai, dis-je, mes fleches] du sang des tues et des 
captifs, [commen^ant par] le chef, en vengeance d'ennemi. 

43 Nations, rejouissez-vous avec son peuple ; car il vengera 
le sang de ses serviteurs, et il fera tourner la vengeance sur 
ses ennemis, et fera l'expiation de sa terre [et] de son peuple. 

44 Moi'se done vint, et prononfa toutes les paroles de ce 
cantique, le peuple l'ecoutant, lui et Josue, fils de Nun. 

45 Et quand Molse eut acheve de prononcer toutes ces 
paroles a tout Israel, 


46 11 leur dit: Mettez votre coeur a toutes ces paroles que je 
vous somme aujourd'hui de commander a vos enfants, afin 
qu'ils prennent garde de faire toutes les paroles de cette Loi. 

47 Car ce n'est pas une parole qui vous soit proposee en vain, 
mais c'est votre vie ; et par cette parole vous prolongerez vos 
jours sur la terre pour laquelle posseder vous allez passer le 
Jourdain. 

48 En ce merne jour-la l'Etemel [YHWH] parla a Moi'se, en 
disant : 

49 Monte sur cette montagne de Habarim, en la montagne de 
Nebo, qui est au pays de Moab, vis-a-vis de Jericho ; ensuite 
regarde le pays de Canaan, que je donne en possession aux 
enfants d'Israel. 

50 Et tu mourras sur la montagne sur laquelle tu montes, et tu 
seras recueilli vers tes peuples, comme Aaron ton frere est 
rnort sur la montagne de Hor, et a ete recueilli vers ses 
peuples. 

51 Parce que vous avez peche contre moi au milieu des 
enfants d'Israel aux eaux de la contestation de Kades dans le 
desert de Tsin ; car vous ne m'avez point sanctifie au milieu 
des enfants d'Israel. 

52 C'est pourquoi tu verras vis-a-vis de toi le pays, mais tu 
n'y entreras point, au pays, [dis-je], que je donne aux enfants 
d'Israel. 

Deuteronome 33 

[Benedictions prophetiques de Moi'se.] 

Or c'est ici la benediction dont Moi'se, homme de 
Dieu, benit les enfants d'Israel avant sa mort. 

2 II dit done : L'Etemel [YHWH] est venu de 
Sinai, et s'est leve a eux en Sehir ; il leur a resplendi de la 
montagne de Paran, et il est sorti d'entre les dix milliers des 
Saints, et de sa dextre le feu de la Loi est sorti vers eux. 

3 Et meme il aime les peuples, tous ses Saints [sont] en ta 
main ; et ils se sont tenus a tes pieds pour recevoir tes paroles. 

4 Moi'se nous a donne la Loi, qui est l'heritage de l'assemblee 
de Jacob ; 

5 Et il a ete Roi entre les hommes droits, quand les chefs du 
peuple se sont assembles, avec les Tribus d'Israel. 

6 Que RUBEN vive, et qu'il ne meure point, encore que ses 
hommes soient en petit nombre. 

7 Et c'est ici ce que [Moi'se] dit pour JUDA ; O Eternel 
[YHWH] ! ecoute la voix de Juda, et le rarnene vers son 
peuple ; que ses mains lui suffisent, et que tu lui sois en aide 
contre ses ennemis. 

8 II dit aussi touchant LEVI : Tes Thummims et tes Urims 
sont a l'homme qui est ton bien-aime, que tu as eprouve en 
Massa, [et] contre lequel tu t'es querelle aux eaux de Meriba. 

9 C'est lui qui dit de son pere et de sa mere : Je ne l'ai point 
vu ; et qui n'a point connu ses freres, et n'a point aussi connu 
ses enfants ; car ils ont garde tes paroles, et ils garderont ton 
alliance. 

10 Ils enseigneront tes ordonnances a Jacob, et ta Loi a Israel, 
ils mettront le parfum en tes narines, et tout Sacrifice qui se 
consume entierement par le feu sur ton autel. 

11 O Eternel [YHWH] ! benis ses troupes, et que l'oeuvre de 
ses mains te soit agreable. Transperce les reins de ceux qui 
s'elevent contre lui, et de ceux qui le ha'issent, aussitot qu'ils 
se seront eleves. 

12 II dit touchant BENJAMIN : Le bien-aime de l'Etemel 
[YHWH] habitera surement avec lui ; il le couvrira tout le 
jour, et se tiendra entre ses epaules. 

13 Et il dit touchant JOSEPH : Son pays est beni par l'Etemel 
[YHWH], de ce qui est le plus exquis aux cieux, de la rosee, 
et de l'abime qui est en bas ; 
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14 Et de ce qu'il y a de plus exquis entre les choses que le 
soleil fait produire, et de ce qui est le plus excellent entre les 
choses que la lune fait produire ; 

15 Et du coupeau des montagnes anciennes, et de ce qu'il y a 
de plus exquis sur les coteaux d'etemite ; 

16 Et de ce qu'il y a de plus exquis sur la terre, et de son 
abondance ; et que la bienveillance de celui qui se tenait au 
buisson vienne sur la tete de Joseph, sur le somnret, [dis-je], 
de la tete du Nazarien d'entre ses freres. 

17 Sa beaute est comme d'un premier-ne de ses taureaux, et 
ses comes comnre les cornes d'une licome ; il heurtera avec 
elles tous les peuples jusqu'aux bouts de la terre. Ce sont les 
dix milliers d'Ephra'im, et ce sont les milliers de Manasse. 

18 II dit aussi touchant ZABULON : Rejouis-toi, Zabulon, en 
ta sortie ; et toi ISSACAR dans tes tentes. 

19 Ils appelleront les peuples en la montagne, ils offriront la 
des sacrifices de justice ; car ils suceront l'abondance de la 
mer, et les choses les plus cachees dans le sable. 

20 II dit aussi, touchant GAD : Beni soit celui qui fait elargir 
Gad ; il habite comme un vieux lion, et il dechire bras et tete. 

21 II a regarde le commencement [du pays pour l'avoir] pour 
soi, parce que c'etait la qu'etait cachee la portion du 
Legislateur, et il est venu avec les principaux du peuple ; il a 
fait la justice de l'Eternel [YHWH], et ses jugements avec 
Israel. 

22 Et il dit touchant DAN : Dan est un jeune lion, il sautera 
de Basan. 

23 II dit aussi touchant NEPHTHALI : Nephthali rassasie de 
bienveillance, et rempli de la benediction de l'Eternel 
[YHWH], possede l'Occident et le Midi. 

24 II dit aussi touchant ASER : Aser sera beni en enfants ; il 
sera agreable a ses freres ; [et] meme il trempera son pied 
dans l'huile. 

25 Tes verrous seront de fer et d'airain, et ta force durera 
autant que tes jours. 

26 O Droiturier, il n'y a point de [Dieu] semblable au [Dieu] 
Fort, qui [vient] a ton aide, porte sur les cieux et sur les nuees 
en sa Majeste. 

27 C'est une retraite que le Dieu qui est de tout temps, et 
[d'etre] sous les bras etemels ; car il a chasse de devant toi tes 
ennemis, et il a dit : Extermine. 

28 Israel done habitera seul surement, l'oeil de Jacob sera vers 
un pays de froment et de vin, et ses cieux distilleront la rosee. 

29 O que tu es heureux, Israel ! Qui est le peuple semblable a 
toi, lequel ait ete garde par l'Eternel [YHWH], le bouclier de 
ton secours, et l'epee par laquelle tu as ete hautement eleve ? 
Tes ennemis seront humilies, et tu fouleras de tes pieds leurs 
lieux les plus hauts. 

Deuteronome 34 

[Mort de Moi'se. Son sepulcre. Josue.] 

Alors Moi'se monta des campagnes de Moab sur 
la montagne de Nebo, au sommet de la colline qui 
est vis-a-vis de Jericho, et l'Eternel [YHWH] lui 
fit voir tout le pays, depuis Galaad jusques a Dan, 

2 Avec tout [le pays] de Nephthali, et le pays d'Ephra'im et de 
Manasse, et tout le pays de Juda, jusqu'a la mer Occidentale ; 

3 Et le Midi, et la campagne de la plaine de Jerico, la ville des 
palmes Jusqu'a Tsohar. 

4 Et l'Eternel [YHWH] lui dit : C'est ici le pays dont j'ai jure a 
Abraham, a Isaac, et a Jacob, en disant: Je le donnerai a ta 
posterity ; je te l'ai fait voir de tes yeux ; mais tu n'y entreras 
point. 

5 Ainsi Molse, serviteur de l'Eternel [YHWH], mourut la au 
pays de Moab, selon le commandement de l'Eternel 
[YHWH], 


6 Et il l'ensevelit dans la vallee, au pays de Moab, vis-a-vis de 
Beth-Pehor; et personne n'a connu son sepulcre jusqu'a 
aujourd'hui. 

7 Or Moi'se etait age de six vingts ans quand il mourut ; sa 
vue n'etait point diminuee, et sa vigueur n'etait point passee. 

8 Et les enfants dlsrael pleurerent Moi'se trente jours dans les 
campagnes de Moab, et ainsi les jours des pleurs du deuil de 
Moi'se furent accomplis. 

9 Et Josue, fils de Nun, fut rempli de l'Esprit de sagesse, 
parce que Moi'se lui avait impose les mains ; et les enfants 
d'lsrael lui obeirent, et firent ainsi que l'Eternel [YHWH] 
avait commande a Moi'se. 

10 Et il ne s'est jamais leve en Israel de Prophete comme 
Moi'se, qui ait connu l'Eternel [YHWH] face a face ; 

11 Selon tous les signes et les miracles que l'Eternel [YHWH] 
l'envoya faire au pays d'Egypte, devant Pharaon, et tous ses 
serviteurs, et tout son pays ; 

12 Selon toute cette main forte, et toutes ces grandes oeuvres 
redoutables, que Moi'se fit a la vue de tout Israel. 
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ywirp (Yehoshoua) 

Signifle : YHWH est salut 
Josue - Env. 1400 av. J-C 


Josue 1 

[Discours de Josue au peuple. Dieu parle a Josue.] 

Or il arriva apres la mort de Moi'se, serviteur de 
l'Etemel [YHWH], que l'Etemel [YHWH] parla a 
Josue, fils de Nun, qui avait servi Moi'se, en disant : 

2 Moi'se mon serviteur est mort; maintenant done leve-toi, 
passe ce Jourdain, toi et tout ce peuple, pour entrer au pays 
que je donne aux enfants d'Israel. 

3 Je vous ai donne tout lieu oil vous aurez mis la plante de 
votre pied, selon que je l'ai dit a Moi'se. 

4 Vos frontieres seront depuis ce desert et ce Liban-la, jusqu'a 
ce grand fleuve, le fleuve d'Euphrate ; tout le pays des 
Hethiens jusqu'a la grande mer, au soleil couchant. 

5 Nul ne pourra subsister devant toi tous les jours de ta vie ; 
je serai avec toi comrne j'ai ete avec Moi'se ; je ne te 
delaisserai point, et je ne t'abandonnerai point. 

6 Fortifie-toi et te renforce ; car c'est toi qui mettras ce peuple 
en possession du pays dont j'ai jure a leurs peres que je le leur 
donnerais. 

7 Seulement fortifie-toi et te renforce de plus en plus, afin 
que tu prennes garde de faire selon toute la Loi que Moi'se 
mon serviteur t'a ordonnee ; ne t'en detourne point ni a droite 
ni a gauche, afin que tu prosperes partout ou tu iras. 

8 Que ce livre de la Loi ne s'eloigne point de ta bouche, rnais 
medites-y jour et nuit, afin que tu prennes garde de faire tout 
ce qui y est ecrit; car alors tu rendras heureuses tes 
entreprises, et alors tu prospereras. 

9 Ne t'ai-je pas commande, [et dit], fortifie-toi et te renforce ? 
Ne t'epouvante point, et ne t'effraye de rien ; car l'Etemel 
[YHWH] ton Dieu est avec toi partout ou tu iras. 

10 Apres cela Josue commanda aux officiers du peuple, en 
disant : 

11 Passez par le camp, et commandez au peuple, et lui dites : 
Appretez-vous de la provision ; car dans trois jours vous 
passerez ce Jourdain, pour aller posseder le pays que l'Etemel 
[YHWH] votre Dieu vous donne, afin que vous le possediez. 

12 Josue parla aussi aux Rubenites, et aux Gadites, et a la 
demi-Tribu de Manasse, en disant: 

13 Souvenez-vous de la parole que Moi'se, serviteur de 
l'Etemel [YHWH], vous a commandee, en disant : L'Etemel 
[YHWH] votre Dieu vous met en repos, et vous a donne ce 
pays. 

14 Vos femmes [done], vos petits-enfants, et vos betes 
demeureront dans le pays que Moi'se vous a donne au dega du 
Jourdain; rnais vous passerez en arrnes devant vos freres, 
vous tous qui etes forts et vaillants, et vous leur serez en 
secours; 

15 Jusqu'a ce que l'Etemel [YHWH] ait mis vos freres en 
repos, coniine vous, et qu'eux aussi possedent le pays que 
l'Etemel [YHWH] votre Dieu leur donne ; puis vous 
retoumerez au pays de votre possession, et vous le 
possederez ; [savoir] celui que Moi'se serviteur de l'Etemel 
[YHWH] vous a donne au dega du Jourdain, vers le soleil 
levant. 


16 Et ils repondirent a Josue, en disant : Nous ferons tout ce 
que tu nous as commande, et nous irons partout ou tu nous 
enverras. 

17 Nous t'obeirons comme nous avons obei a Moi'se; 
seulement que l'Etemel [YHWH] ton Dieu soit avec toi, 
comme il a ete avec Moi'se. 

18 Tout homme qui sera rebelle a ton commandement, et qui 
n'obeira point a tes paroles en tout ce que tu commanderas, 
sera mis a mort; seulement fortifie-toi, et te renforce. 

Josue 2 

[Jerico epie. La prostituee Rahab.] 

Or Josue, fils de Nun, avait envoye de Sittim deux 
hommes, pour epier secretement [le pays, et il leur 
avait] dit: Allez, considerez le pays, et Jerico. Ils 
partirent done, et vinrent dans la maison d'une femme 
paillarde, nominee Rahab, et coucherent la. 

2 Alors on dit au Roi de Jerico : Voila des hommes qui sont 
venus ici cette nuit de la part des enfants d'Israel pour 
reconnaitre le pays. 

3 Et le Roi de Jerico envoya vers Rahab, en disant : Fais 
sortir les hommes qui sont venus chez toi, et qui sont entres 
dans ta maison ; car ils sont venus pour reconnaitre tout le 
pays. 

4 Or la femme avait pris ces deux hommes, et les avait 
caches ; et elle dit : Il est vrai que des hommes sont venus 
chez moi, mais je ne savais pas d'ou ils [etaient] ; 

5 Et comme on fermait la porte sur le soir, ces hommes-la 
sont sortis. Je ne sais point ou ces hommes sont alles ; 
poursuivez-les bien vite, car vous les atteindrez. 

6 Or elle les avait fait monter sur le toit, et les avait caches 
dans des chenevottes de lin qu'elle avait arrangees sur le toit. 

7 Et quelques gens les poursuivirent par le chemin du 
Jourdain jusqu'aux passages ; et on ferma la porte apres que 
ceux qui les poursuivaient furent sortis. 

8 Or avant qu'ils se couchassent, elle monta vers eux sur le 
toit; 

9 Et leur dit : Je connais que l'Etemel [YHWH] vous a donne 
le pays ; et que la terreur de votre nom nous a saisis, et que 
tous les habitants du pays sont devenus laches a cause de 
vous. 

10 Car nous avons entendu que l'Etemel [YHWH] a tari les 
eaux de la mer Rouge de devant vous, quand vous sortiez du 
pays d'Egypte ; et ce que vous ayez fait aux deux Rois des 
Amorrheens qui [etaient] au-dela du Jourdain, a Sihon et a 
Hog, que vous avez detruits a la fagon de l'interdit. 

11 Nous l'avons entendu, et notre coeur s'est fondu, et depuis 
cela aucun homme n'a eu de courage, a cause de vous ; car 
l'Etemel [YHWH] votre Dieu est le Dieu des cieux en haut, et 
de la terre en bas. 

12 Maintenant done, je vous prie, jurez-moi par l'Etemel 
[YHWH], que puisque j'ai use de gratuite envers vous, vous 
userez aussi de gratuite envers la maison de mon pere, et que 
vous me donnerez des marques assurees, 

13 Que vous sauverez la vie a mon pere et a ma mere, a mes 
freres et a mes soeurs, et a tous ceux qui leur appartiennent, et 
que vous garantirez nos personnes de la mort. 

14 Et ces hommes lui repondirent : Nos personnes repondront 
pour vous jusques a la mort, pourvu que vous ne nous 
deceliez point en cette affaire ; et quand l'Etemel [YHWH] 
nous aura donne le pays nous userons envers toi de gratuite et 
de verite. 

15 Elle les fit done descendre avec une corde par la fenetre ; 
car sa maison etait sur la muraille [de la ville], et elle habitait 
sur la muraille [de la ville]. 
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16 Et elle leur dit : Allez a la montagne, de peur que ceux qui 
[vous] poursuivent ne vous rencontrent, et cachez-vous la 
trois jours jusqu'a ce que ceux qui vous poursuivent soient de 
retour ; et apres cela vous irez votre chemin. 

17 Or ces hommes lui avaient dit : Nous [serons] quittes [en 
cette maniere]-ci de ce serment que tu nous as fait faire ; 

18 Voici, quand nous entrerons au pays, tu lieras ce cordon de 
fil d'ecarlate a la fenetre par laquelle tu nous auras fait 
descendre, et tu retireras chez toi, dans cette maison ton pere 
et ta mere, tes freres, et toute la famille de ton pere. 

19 Et quiconque sortira hors de la porte de ta maison, son 
sang sera sur sa tete, et nous en serons quittes ; mais 
quiconque sera avec toi, dans la maison, son sang sera sur 
notre tete si quelqu'un met la main sur lui. 

20 Que si tu nous deceles en cette affaire, nous serons quittes 
du serment que tu nous as fait faire. 

21 Et elle repondit : Que cela soit ainsi que vous l'avez dit. 
Alors elle les laissa aller, et ils s'en allerent ; et elle lia le 
cordon de fil d'ecarlate a la fenetre. 

22 Et eux marchant arriverent a la montagne, et demeurerent 
la trois jours, jusqu'a ce que ceux qui les poursuivaient 
fussent revenus, et ceux qui les poursuivaient chercherent 
dans tout le chemin, mais ils ne les trouverent point. 

23 Ainsi ces deux hommes s'en retournerent, et descendirent 
de la montagne, et passerent, et vinrent a Josue, fils de Nun, 
et lui reciterent toutes les choses qui leur etaient arrivees. 

24 Et ils dirent a Josue : Certainement l'Etemel [YHWH] a 
livre tout le pays entre nos mains ; et meme tous les habitants 
du pays ont perdu courage a notre vue. 

Josue 3 

[Le peuple passe miraculeusement le Jourdain.] 

Or Josue se leva de bon matin ; ils partirent de Sittirn, 
ils vinrent jusqu'au Jourdain, lui et tous les enfants 
d'Israel, et ils logerent la cette nuit, avant qu'ils 
passassent. 

2 Et au bout de trois jours les officiers passerent par le camp ; 

3 Et ils commanderent au peuple en disant : Sitot que vous 
verrez 1'Arche de l'alliance de l'Etemel [YHWH] votre Dieu, 
et les Sacrificateurs de la race de Levi qui la porteront, vous 
partirez de votre quartier, et vous marcherez apres elle. 

4 Et afin que vous n'approchiez point d'elle, il y aura entre 
vous et elle une distance de la mesure d'environ deux rnille 
coudees, afin que vous connaissiez le chemin par lequel vous 
devez marcher ; car vous n'avez point ci-devant passe par ce 
chemin. 

5 Josue dit aussi au peuple : Sanctifiez-vous ; car l'Etemel 
[YHWH] fera dernain, au milieu de vous des choses 
merveilleuses. 

6 Josue parla aussi aux Sacrificateurs, en disant : Chargez 
[sur vous] l'Arche de l'alliance, et passez devant le peuple. 
Ainsi ils chargerent [sur eux] l'Arche de l'alliance, et 
marcherent devant le peuple. 

7 Or l'Etemel [YHWH] avait dit a Josue : Aujourd'hui je 
commencerai de t'elever a la vue de tout Israel ; afin qu'ils 
connaissent que comrne j'ai ete avec Moi'se, je serai [aussi] 
avec toi. 

8 Tu commanderas done aux Sacrificateurs qui portent 
l'Arche de l'alliance, en [leur] disant : Sitot que vous arriverez 
au bord de l'eau du Jourdain, vous vous arreterez au Jourdain. 

9 Et Josue dit aux enfants d'Israel : Approchez-vous d'ici, et 
ecoutez les paroles de l'Etemel [YHWH] votre Dieu. 

10 Puis Josue dit : Vous reconnaitrez a ceci que le [Dieu] 
Fort, [et] vivant, est au milieu de vous, et qu'il chassera 
certainement de devant vous les Cananeens, les Hethiens, les 


Heviens, les Pheresiens, les Guirgasiens, les Amorrheens, et 
les Jebusiens. 

11 Voici, l'Arche de 1'alliance du Dominateur de toute la terre 
s'en va passer devant vous au travers du Jourdain. 

12 Maintenant done choisissez douze hommes des Tribus 
d'Israel, un homrne de chaque Tribu. 

13 Et il arrivera qu'aussitot que les plantes des pieds des 
Sacrificateurs qui portent l'Arche de l'Etemel [YHWH], le 
Dominateur de toute la terre, seront posees dans les eaux du 
Jourdain, les eaux du Jourdain seront coupees, les eaux, [dis- 
je], qui descendent d'en haut, et elles s'arreteront en un 
monceau. 

14 Et il arriva que le peuple etant parti de ses tentes pour 
passer le Jourdain, les Sacrificateurs qui portaient l'Arche de 
l'alliance, etaient devant le peuple. 

15 Et sitot que ceux qui portaient l'Arche furent arrives au 
Jourdain, et que les pieds des Sacrificateurs qui portaient 
l'Arche furent mouilles au bord de l'eau, (or le Jourdain 
regorge par-dessus tous ses bords durant tout le temps de la 
moisson.) 

16 Les eaux qui descendaient d'en-haut, s'arreterent, et 
s'eleverent en un monceau fort loin, depuis la ville d'Adam, 
qui [est] a cote de Tsartan; et celles [d'embas], qui 
descendaient vers la mer de la campagne, qui est la mer salee, 
defaillirent et s'ecoulerent, et le peuple passa vis-a-vis de 
Jerico. 

17 Mais les Sacrificateurs qui portaient l'Arche de l'alliance 
de l'Etemel [YHWH], s'arreterent [de pied] ferme sur le sec 
au milieu du Jourdain, pendant que tout Israel passa a sec, 
jusqu'a ce que tout le peuple eut acheve de passer le Jourdain. 

Josue 4 

| Monument dresse aupres du Jourdain. | 

4 Or il arriva que quand tout le peuple eut acheve de 
passer le Jourdain, parce que l'Etemel [YHWH] avait 
parle a Josue ; [et lui avait] dit : 

2 Prenez du peuple douze hommes, [savoir] un homme de 
chaque Tribu ; 

3 Et leur commandez, en disant : Prenez d'ici du milieu du 
Jourdain, du lieu ou les Sacrificateurs s'arretent [de pied] 
ferme, douze pierres, que vous emporterez avec vous, et vous 
les poserez au lieu ou vous logerez cette nuit. 

4 Josue appela les douze hommes qu'il avait ordonnes d'entre 
les enfants d'Israel, un homme de chaque Tribu ; 

5 Et il leur dit: Passez devant l'Arche de l'Etemel [YHWH] 
votre Dieu, au milieu du Jourdain, et que chacun de vous leve 
une pierre sur son epaule, selon le nombre des Tribus des 
enfants d'Israel; 

6 Afin que cela soit un signe parmi vous ; [et] quand vos 
enfants interrogeront a l'avenir leurs peres, en disant : Que 
signifient ces pierres-ci ? 

7 Alors vous leur repondrez que les eaux du Jourdain ont ete 
suspendues devant l'Arche de l'alliance de l'Etemel [YHWH], 
que les eaux, [dis-je], du Jourdain ont ete arretees quand elle 
passa le Jourdain ; e'est pourquoi ces pierres-la serviront de 
memorial aux enfants d'Israel a jamais. 

8 Les enfants d'Israel done firent comme Josue avait 
commande. Ils prirent douze pierres du milieu du Jourdain, 
ainsi que l'Etemel [YHWH] l'avait commande a Josue, selon 
le nombre des Tribus des enfants d'Israel, ils les emporterent 
avec eux au lieu ou ils devaient loger, et les poserent la. 

9 Josue aussi dressa douze pierres au milieu du Jourdain, au 
lieu ou les pieds des Sacrificateurs qui portaient l'Arche de 
l'alliance s'etaient arretes ; [et] elles y sont demeurees jusqu'a 
ce jour. 
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10 Les Sacrificateurs done qui portaient 1'Arche, se tinrent 
debout au milieu du Jourdain, jusqu'a ce que tout ce que 
l'Etemel [YHWH] avait commande a Josue de dire au peuple 
fut accompli, suivant toutes les choses que Moi'se avait 
commandees a Josue ; et le peuple se hata de passer. 

11 Et quand tout le peuple eut acheve de passer, alors l'Arche 
de l'Etemel [YHWH] passa, et les Sacrificateurs devant le 
peuple. 

12 Et les enfants de Ruben, et les enfants de Gad, et la moitie 
de la Tribu de Manasse passerent en armes devant les enfants 
d'Israel, comme Moi'se leur avait dit. 

13 Ils passerent, [dis-je], vers les campagnes de Jerico 
environ quarante mille homines en equipage de guerre, 
devant l'Etemel [YHWH], pour combattre. 

14 En ce jour-la l'Etemel [YHWH] eleva Josue, a la vue de 
tout Israel, et ils le craignirent comme ils avaient craint 
Moi'se, tous les jours de sa vie. 

15 Or l'Etemel [YHWH] avait parle a Josue, en disant : 

16 Commande aux Sacrificateurs, qui portent l'Arche du 
Temoignage, qu'ils montent hors du Jourdain. 

17 Et Josue avait commande aux Sacrificateurs, en disant : 
Montez hors du Jourdain. 

18 Or sitot que les Sacrificateurs, qui portaient l'Arche de 
l'alliance de l'Etemel [YHWH], furent montes hors du milieu 
du Jourdain, et que les Sacrificateurs eurent mis sur le sec les 
plantes de leurs pieds, les eaux du Jourdain retournerent en 
leur lieu, et coulerent comme auparavant, par-dessus tous les 
rivages. 

19 Le peuple done monta hors du Jourdain le dixieme jour du 
premier mois, et ils se camperent en Guilgal, a l'Orient de 
Jerico. 

20 Josue aussi dressa en Guilgal ces douze pierres qu'ils 
avaient prises du Jourdain. 

21 Et il parla aux enfants d'Israel, et leur dit : Quand vos 
enfants interrogeront a l'avenir leurs peres, et leur diront : 
Que [signifient] ces pierres-ci ? 

22 Vous l'apprendrez a vos enfants, en [leur] disant, Israel a 
passe ce Jourdain a sec. 

23 Car l'Etemel [YHWH] votre Dieu fit tarir les eaux du 
Jourdain devant vous, jusqu'a ce que vous fossiez passes ; 
comme l'Etemel [YHWH] votre Dieu avait fait a la mer 
Rouge, laquelle il mit a sec devant nous, jusqu'a ce que nous 
fussions passes. 

24 Afin que tous les peuples de la terre connaissent que la 
main de l'Etemel [YHWH] est forte ; [et] afin que vous 
craigniez toujours l'Etemel [YHWH] votre Dieu. 

Josue 5 

[Circoncision du peuple. La Paque. La Manne cesse.| 

Or il arriva qu'aussitot que tous les Rois des 
Amorrheens qui [etaient] au de?a du Jourdain vers 
l'Occident, et tous les Rois des Cananeens qui etaient 
pres de la mer, apprirent que l'Etemel [YHWH] avait fait tarir 
les eaux du Jourdain devant les enfants d'Israel, jusqu'a ce 
qu'ils fussent passes, leur coeur se fondit, et il n'y eut plus de 
courage en eux a cause des enfants d'Israel. 

2 En ce temps-la l'Etemel [YHWH] dit a Josue : Fais-toi des 
couteaux tranchants, et circoncis de nouveau pour une 
seconde fois les enfants d'Israel. 

3 Et Josue se fit des couteaux tranchants, et circoncit les 
enfants d'Israel au coteau des prepuces. 

4 Or la raison pour laquelle Josue les circoncit, e'est que tout 
le peuple qui etait sorti d'Egypte, tous les males, [dis-je], 
hommes de guerre etaient morts au desert en chemin, apres 
etre sortis d'Egypte. 


5 Et que tout le peuple qui etait sorti, avait bien ete circoncis, 
rnais ils n'avaient point circoncis aucun du peuple ne dans le 
desert en chemin, apres etre sortis d'Egypte. 

6 Car les enfants d'Israel avaient marche par le desert 
quarante ans, jusqu'a ce qu'eut ete consume tout le peuple des 
gens de guerre qui etaient sortis d'Egypte, [et] qui n'avaient 
point obei a la voix de l'Etemel [YHWH] ; auxquels l'Etemel 
[YHWH] avait jure qu'il ne leur laisserait point voir le pays 
dont l'Etemel [YHWH] avait jure a leurs peres qu'il nous le 
donnerait, et qui est un pays decoulant de lait et de miel. 

7 Et il avait suscite en leur place leurs enfants, lesquels Josue 
circoncit, parce qu'ils etaient incirconcis ; car on ne les avait 
pas circoncis en chemin. 

8 Et quand on eut acheve de circoncire tout le peuple, ils 
demeurerent en leur lieu au camp, jusqu'a ce qu'ils fussent 
gueris. 

9 Et l'Etemel [YHWH] dit a Josue : Aujourd'hui j'ai roule de 
dessus vous l'opprobre d'Egypte. Et ce lieu-la a ete nomrne 
Guilgal jusqu'a aujourd'hui. 

10 Ainsi les enfants d'Israel se camperent en Guilgal, et 
celebrerent la Paque le quatorzieme jour du mois, sur le soir, 
dans les campagnes de Jerico. 

11 Et des le lendemain de la Paque, ils mangerent du ble du 
pays, [savoir] des pains sans levain et du grain roti, en ce 
merne jour. 

12 Et la Manne cessa des le lendemain, apres qu'ils eurent 
mange du ble du pays ; et les enfants d'Israel n'eurent plus de 
Manne, mais ils mangerent du cru de la terre de Canaan cette 
annee-la. 

13 Or il arriva, comme Josue etait pres de Jerico, qu'il leva les 
yeux, et regarda ; et voici, vis-a-vis de lui, se tenait debout un 
homrne qui avait son epee nue en sa main ; et Josue alia vers 
lui, et lui dit : Es-tu des notres, ou de nos ennemis ? 

14 Et il dit : Non ; mais je suis le chef de l'armee de l'Etemel 
[YHWH], [qui] suis venu maintenant. Et Josue se jeta sur son 
visage en terre, et se prosterna, et lui dit : Qu'est-ce que mon 
Seigneur dit a son serviteur ? 

15 Et le chef de l'armee de l'Etemel [YHWH] dit a Josue : 
Delie ton soulier de tes pieds ; car le lieu sur lequel tu te tiens, 
est saint; et Josue [le] fit ainsi. 

Josue 6 

[Prise miraculeuse de Jerico. Rahab garantie.) 

Or Jerico se fennait, et se tenait soigneusement ferrnee, 
a cause des enfants d'Israel; il n'y avait personne qui en 
sortit, ni qui y entrat. 

2 Et l'Etemel [YHWH] dit a Josue : Regarde, j'ai livre entre 
tes mains Jerico et son Roi, [et ses hommes] forts et vaillants. 

3 Vous tous done, hommes de guerre, vous ferez le tour de la 
ville, en toumant une fois autour d'elle : tu feras ainsi durant 
six jours. 

4 Et sept Sacrificateurs porteront sept cors de belier devant 
l'Arche ; mais au septieme jour vous ferez sept fois le tour de 
la ville, et les Sacrificateurs sonneront du cor. 

5 Et quand ils sonneront en long avec le cor de belier, aussitot 
que vous entendrez le son du cor, tout le peuple jettera un 
grand cri de joie, et la muraille de la ville tombera sous soi, et 
le peuple montera chacun vis-a-vis de soi. 

6 Josue done, fils de Nun, appela les Sacrificateurs, et leur 
dit : Portez l'Arche de l'alliance, et que sept Sacrificateurs 
prennent sept cors de belier devant l'Arche de l'Etemel 
[YHWH], 

7 II dit aussi au peuple : Passez, et faites le tour de la ville, et 
que tous ceux qui seront armes passent devant l'Arche de 
l'Etemel [YHWH], 
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8 Et quand Josue eut parle au peuple, les sept Sacrificateurs 
qui portaient les sept cors de belier devant l'Etemel [YHWH] 
passerent, et sonnerent des cors, et l'Arche de l'alliance de 
l'Etemel [YHWH] les suivait. 

9 Et ceux qui etaient armes allaient devant les Sacrificateurs 
qui sonnaient des cors ; mais l'arriere-garde suivait apres 
l'Arche ; on sonnait des cors en marchant. 

10 Or Josue avait commande au peuple, en disant : Vous ne 
jetterez point de cris de joie, et vous ne ferez point entendre 
votre voix, et il ne sortira point un seul mot de votre bouche, 
jusqu'au jour que je vous dirai : Jetez des cris de joie ; alors 
vous le ferez. 

11 Ainsi il fit faire le tour de la ville a l'Arche de l'Etemel 
[YHWH], en toumant tout alentour une fois, puis ils revinrent 
au camp, et y logerent. 

12 Ensuite Josue se leva de bon matin, et les Sacrificateurs 
porterent l'Arche de l'Etemel [YHWH], 

13 Et les sept Sacrificateurs qui portaient les sept cors de 
belier devant l'Arche de l'Etemel [YHWH] marchaient, et en 
allant ils sonnaient des cors ; et ceux qui etaient armes 
allaient devant eux ; puis l'arriere-garde suivait l'Arche de 
l'Etemel [YHWH] ; on sonnait des cors en marchant. 

14 Ainsi ils firent une fois le tour de la ville le second jour, et 
ils retoumerent au camp. Ils firent de meme durant six jours. 

15 Mais quand le septieme jour fut venu, ils se leverent des le 
matin a l'aube du jour, et ils firent sept fois le tour de la ville 
en la meme maniere ; ce jour-la seulement ils firent sept fois 
le tour de la ville. 

16 Et a la septieme fois, comme les Sacrificateurs sonnaient 
des cors, Josue dit au peuple : Jetez des cris de joie, car 
l'Etemel [YHWH] vous a donne la ville. 

17 La ville sera mise en interdit a l'Etemel [YHWH], elle et 
toutes les choses qui y sont, seulement Rahab la paillarde 
vivra, elle et tous ceux qui seront avec elle dans la rnaison ; 
parce qu'elle a cache soigneusement les messagers que nous 
avions envoyes. 

18 Mais quoi qu'il en soit, donnez-vous garde de l'interdit, de 
peur que vous ne vous mettiez en interdit, en prenant de 
l'interdit, et que vous ne mettiez le camp d'Israel en interdit, 
et que vous ne le troubliez. 

19 Mais tout l'argent et for, et les vaisseaux d'airain et de fer 
seront sanctifies a l'Etemel [YHWH] ; ils entreront au tresor 
de l'Etemel [YHWH], 

20 Le peuple done jeta des cris de joie, et on sonna des cors. 
Et quand le peuple eut ou'i le son des cors, et eut jete un grand 
cri de joie, la muraille tomba sous soi ; et le peuple monta 
dans la ville, chacun vis-a-vis de soi, et ils la prirent. 

21 Et ils mirent entierement a la fa^on de l'interdit [et 
passerent] au fil de l'epee tout ce qui [etait] dans la ville, 
depuis l'homme jusqu'a la femme ; depuis l'enfant jusqu'au 
vieillard, meme jusqu'au boeuf, au menu betail, et a fane. 

22 Mais Josue dit aux deux homines qui avaient reconnu le 
pays : Entrez dans la maison de cette femme paillarde, et la 
faites sortir de la, avec tout ce qui lui [appartient], selon que 
vous lui avezjure. 

23 Les jeunes homrnes done qui avaient reconnu [le pays], 
entrerent, et firent sortir Rahab, et son pere, et sa mere, et ses 
freres, avec tout ce qui lui appartenait, et ils firent sortir aussi 
toutes les families qui lui appartenaient, et les mirent hors du 
camp d'Israel. 

24 Puis ils brulerent par feu la ville et tout ce qui y etait ; 
seulement ils mirent l'argent et for et les vaisseaux d'airain et 
de fer au tresor de la Maison de l'Etemel [YHWH], 

25 Ainsi Josue sauva la vie a Rahab la paillarde, et a la 
maison de son pere, et a tous ceux qui lui appartenaient ; et 
elle a habite au milieu d'Israel jusqu'a aujourd'hui, parce 


qu'elle avait cache les messagers que Josue avait envoyes 
pour reconnaitre Jerico. 

26 Et, en ce temps-la Josue jura, disant : Maudit [soit] devant 
l'Etemel [YHWH] l'homme qui se rnettra a rebatir cette ville 
de Jerico ; il la fondera sur son premier-ne, et il posera ses 
portes sur son puine. 

27 Et l'Etemel [YHWH] fut avec Josue ; et sa renommee [se 
repandit] dans tout le pays. 

Josue 7 

[Les Israelites battus. Crime d'Hacan, et sa punition.| 

Mais les enfants d'Israel se rendirent coupables au sujet 
de l'interdit : car Hacan fils de Carmi, fils de Zabdi, fils 
de Zara, de la Tribu de Juda, prit de l'interdit, et la 
colere de l'Etemel [YHWH] s'enflamma contre les enfants 
d'Israel. 

2 Car Josue envoya de Jerico des homrnes vers Hal, qui 
[etait] pres de Bethaven du cote de l'Orient de Bethel, et leur 
parla, en disant : Montez, et reconnaissez le pays. Ces 
homrnes done monterent et reconnurent Hal. 

3 Et etant retoumes vers Josue, ils lui dirent : Que tout le 
peuple n'y monte point [mais qu']environ deux mille ou trois 
rnille homrnes y montent, et ils battront Ha'i. Ne fatigue point 
tout le peuple [en l'envoyant] la ; car ils sont peu de gens. 

4 Ainsi environ trois mille homrnes du peuple y monterent, 
mais ils s'enfuirent de devant ceux de Ha'i. 

5 Et ceux de Hal en tuerent environ trente-six homrnes ; car 
ils les poursuivirent depuis le devant de la porte jusqu'a 
Sebarim, et les battirent en une descente ; et le coeur du 
peuple se fondit, et devint comme de l'eau. 

6 Alors Josue dechira ses vetements, et se jeta, le visage 
contre terre, devant l'Arche de l'Etemel [YHWH], jusqu'au 
soir, lui et les Anciens d'Israel, et ils jeterent de la poudre sur 
leur tete. 

7 Et Josue dit : Helas ! Seigneur Eternel [YHWH], pourquoi 
as-tu fait [si magnifiquement] passer le Jourdain a ce peuple, 
pour nous livrer entre les mains de l'Amorrheen, [et] nous 
faire perir ? O que n'avons-nous eu dans l'esprit [de 
demeurer], et que ne sommes-nous demeures au-dela du 
Jourdain ! 

8 Helas ! Seigneur, que dirai-je, puisque Israel a toume le dos 
devant ses ennemis ? 

9 Les Cananeens et tous les habitants du pays l'entendront, et 
nous envelopperont, et ils retrancheront notre nom de dessus 
la terre ; et que feras-tu a ton grand Nom ? 

10 Alors l'Etemel [YHWH] dit a Josue : Leve-toi; pourquoi 
te jettes-tu ainsi le visage [contre terre] ? 

11 Israel a peche ; ils ont transgresse mon alliance que je leur 
avais commandee, meme ils ont pris de l'interdit ; meme ils 
[en] ont derobe ; meme ils ont menti, et meme ils font mis 
dans leurs hardes. 

12 C'est pourquoi les enfants d'Israel ne pourront subsister 
devant leurs ennemis ; ils tourneront le dos devant leurs 
ennemis ; car ils sont devenus un interdit. Je ne serai plus 
avec vous si vous n'exterminez d'entre vous l'interdit. 

13 Leve-toi; sanctifie le peuple, et dis : Sanctifiez-vous pour 
demain ; car ainsi a dit l'Etemel [YHWH] le Dieu d'Israel ; il 
y a de l'interdit parmi toi, 6 Israel ! tu ne pourras subsister 
devant tes ennemis jusqu'a ce que vous ayez ote l'interdit 
d'entre vous. 

14 Vous vous approcherez done le matin selon vos Tribus ; et 
la Tribu que l'Etemel [YHWH] aura saisie s'approchera selon 
les families ; et la famille que l'Etemel [YHWH] aura saisie 
s'approchera selon les maisons ; et la maison que l'Etemel 
[YHWH] aura saisie, s'approchera selon les tetes. 
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15 Alors celui qui aura ete saisi en l'interdit, sera brule au feu, 
lui et tout ce qui [est] a lui ; a cause qu'il a transgresse 
l'alliance de l'Etemel [YHWH], et qu'il a coramis une infamie 
en Israel. 

16 Josue done se leva de bon matin, et fit approcher Israel 
selon ses Tribus ; et la Tribu de Juda fut saisie. 

17 Puis il fit approcher les families de Juda, et il saisit la 
famille de ceux qui etaient descendus de Zara. Puis il fit 
approcher par tetes la famille de ceux qui etaient descendus 
de Zara, et Zabdi fut saisi. 

18 Et quand il eut fait approcher sa maison par tetes, Hacan 
fils de Carmi, fils de Zabdi, fils de Zara, de la Tribu de Juda, 
fut saisi. 

19 Alors Josue dit a Hacan : Mon fils, donne, je te prie, gloire 
a l'Etemel [YHWH] le Dieu d'lsrael, et fais-lui confession ; et 
declare-moi, je te prie, ce que tu as fait; ne me le cache point. 

20 Et Hacan repondit a Josue, et dit : J'ai peche, il est vrai, 
contre l'Etemel [YHWH] le Dieu d'lsrael, et j'ai fait telle et 
telle chose. 

21 J'ai vu parmi le butin un beau manteau de Sinhar, deux 
cents sides d'argent, et un lingot d'or du poids de cinquante 
sides ; je les ai convoites, [je les ai] pris ; et voila ces choses 
[sont] cachees en terre au milieu de ma tente, et l'argent est 
sous le manteau. 

22 Alors Josue envoya des messagers qui coumrent a cette 
tente ; et voici le manteau etait cache dans la tente d'Hacan, et 
l'argent sous le manteau. 

23 Ils les prirent done du milieu de la tente, et les apporterent 
a Josue, et a tous les enfants d'lsrael, et ils les deployerent 
devant l'Etemel [YHWH], 

24 Alors Josue et tout Israel avec lui, prenant Hacan fils de 
Zara, et l'argent, et le manteau, et le lingot d'or, et ses fils, et 
ses filles, et ses boeufs, et ses anes, et ses brebis, et sa tente, 
et tout ce qui [etait] a lui, les firent venir en la vallee de 
Hacor. 

25 Et Josue dit : Pourquoi nous as-tu troubles ? l'Etemel 
[YHWH] te troublera aujourd'hui. Et tous les Israelites 
l'assommerent de pierres, et les brulerent au feu, apres les 
avoir assommes de pierres. 

26 Et ils dresserent sur lui un grand monceau de pierres, [qui 
dure] jusqu'a ce jour. Et l'Etemel [YHWH] apaisa l'ardeur de 
sa colere ; e'est pourquoi ce lieu-la a ete appele jusqu'a 
aujourd'hui, la vallee de Hacor. 

Josue 8 

[Prise de la ville de Hal. La montagne de Hebal.] 

Puis l'Etemel [YHWH] dit a Josue : Ne crains point, et 
ne t'effraye de rien. Prends avec toi tout le peuple 
propre a la guerre, et te leve, monte contre Hal; 
regarde, j'ai livre entre tes mains le Roi de Hai, et son peuple, 
et sa ville, et son pays. 

2 Et tu feras a Hal, et a son Roi, comrne tu as fait a Jerico, et 
a son Roi : seulement vous en pillerez pour vous le butin, et 
les betes. Mets des gens en embuscade derriere la ville. 

3 Josue done se leva avec tout le peuple propre a la guerre, 
pour monter contre Hai, et Josue choisit trente mille hommes 
forts et vaillants, et les envoya de nuit. 

4 Et il leur commanda, disant : Voyez, vous qui serez en 
embuscade derriere la ville, ne vous eloignez pas beaucoup 
de la ville, mais tenez-vous prets. 

5 Et moi, et tout le peuple qui est avec moi, nous nous 
approcherons de la ville, et quand ils sortiront a notre 
rencontre, comme [ils ont fait] la premiere fois, nous nous 
enfuirons de devant eux. 


6 Ainsi ils sortiront apres nous, jusqu'a ce que nous les ayons 
attires hors de la ville ; car ils diront : Ils fuient devant nous 
comme la premiere fois ; parce que nous fuirons devant eux. 

7 Mais vous vous leverez de l'embuscade, et vous vous 
saisirez de la ville ; car l'Etemel [YHWH] votre Dieu la 
livrera entre vos mains. 

8 Et quand vous l'aurez prise, vous y mettrez le feu ; vous 
ferez selon la parole de l'Etemel [YHWH], Regardez, je vous 
l'ai commande. 

9 Josue done les envoya, et ils allerent se mettre en 
embuscade, et se tinrent entre Bethel et Hai', a l'Occident de 
Hal; mais Josue demeura cette nuit-la avec le peuple. 

10 Puis Josue se leva de bon matin, et denombra le peuple ; et 

11 rnonta lui et les anciens d'lsrael, devant le peuple vers Hai. 

11 Et tout le peuple propre a la guerre, qui [etait] avec lui, 
rnonta, et s'approcha, et ils vinrent vis-a-vis de la ville, et se 
camperent du cote du Septentrion de Hal; et la vallee etait 
entre lui et Hai. 

12 II prit aussi environ cinq mille hommes, lesquels il mit en 
embuscade entre Bethel et Hai, a l'Occident de Hai. 

13 Et le peuple mit tout le camp qui etait du cote du 
Septentrion contre la ville, et l'embuscade, a l'Occident de la 
ville ; et cette nuit-la Josue s'avanpa dans la vallee. 

14 Or il arriva qu'aussitot que le Roi de Hai l'eut vu, les 
hommes de la ville se haterent, et se leverent de bon matin, et 
au temps marque le Roi et tout son peuple sortirent a la 
campagne contre Israel pour le combattre. Or il ne savait pas 
qu'il y eut des gens en embuscade contre lui derriere la ville. 

15 Alors Josue et tout Israel [feignant d'etre] battus a leur 
rencontre s'enfuirent par le chemin du desert. 

16 C'est pourquoi tout le peuple qui etait dans la ville, fut 
assemble a grand cri pour les poursuivre ; et ils poursuivirent 
Josue ; et ils furent [ainsi] attires hors de la ville ; 

17 De sorte qu'il ne resta pas un seul homrne dans Hai ni dans 
Bethel qui ne sortit apres Israel ; ils laisserent la ville ouverte, 
et ils poursuivirent Israel. 

18 Alors l'Etemel [YHWH] dit a Josue : Etends l'etendard qui 
est en ta main, vers Ha'i; car je la livrerai entre tes mains, et 
Josue etendit vers la ville l'etendard qui etait en sa main. 

19 Et ceux qui etaient en embuscade se leverent incontinent 
du lieu ou ils etaient; ils commencerent a courir aussitot que 
[Josue] eut etendu sa main ; ils vinrent dans la ville, la 
prirent, et ils se haterent de mettre le feu dans la ville. 

20 Et les gens de Ha'i se tournant derriere eux, regarderent; et 
voici, la fumee de la ville montait jusqu'au ciel : et il n'y eut 
en eux aucune force pour fuir : et le peuple qui fuyait vers le 
desert, se touma contre ceux qui le poursuivaient. 

21 Et Josue et tout Israel voyant que ceux qui etaient en 
embuscade avaient pris la ville, et que la fumee de la ville 
montait, se retoumerent, et frapperent les gens de Hal. 

22 Les autres aussi sortirent de la ville contr'eux ; ainsi ils 
furent [enveloppes] par les Israelites, les uns de?a, et les 
autres dela ; et ils furent tellement battus qu'on n'en laissa 
aucun qui demeurat en vie, ou qui echappat. 

23 Ils prirent aussi vif le Roi de Ha'i, et le presenterent a 
Josue. 

24 Et quand les Israelites eurent acheve de tuer tous les 
habitants de Ha'i sur les champs, au desert ou ils les avaient 
poursuivis, et que tous furent tornbes sous le tranchant de 
l'epee, jusqu'a etre entierement defaits, tous les Israelites se 
tournerent vers Ha'i, et la frapperent au tranchant de l'epee. 

25 Et tous ceux qui tomberent ce jour-la, tant des hommes 
que des femmes, furent [au nombre de] douze mille, tous 
gens de Hai. 
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26 Et Josue ne retira point sa main, laquelle ii avait elevee en 
haut avec l'etendard, qu'on n'eut entierement defait a la fagon 
de l'interdit, tous les habitants de Hai. 

27 Seulement les Israelites pillerent pour eux les betes et le 
butin de cette ville-la, suivant ce que l'Etemel [YHWH] avait 
commande a Josue. 

28 Josue done brula Hai', et la mit en un monceau perpetuel 
[de mines], et en un desert, jusqu'a aujourd'hui. 

29 Puis il fit pendre le Roi de Hai a une potence, jusqu'au 
temps du soir : et comme le soleil se couchait, Josue fit 
commandement, qu'on descendit de la potence son corps 
mort, lequel on jeta a l'entree de la porte de la ville, et on 
dressa sur lui un grand amas de pierres, [qui y est demeure] 
jusqu'a aujourd'hui. 

30 Alors Josue batit un autel a l'Etemel [YHWH], le Dieu 
d'Israel, sur la montagne de Hebal; 

31 Comme Moise serviteur de l'Etemel [YHWH] l'avait 
commande aux enfants d'Israel, ainsi qu'il est ecrit au Livre 
de la Loi de Moise. II fit cet autel de pierres entieres sur 
lesquelles personne n'avait leve le fer ; et ils offrirent dessus 
des holocaustes a l'Etemel [YHWH], et sacrifierent des 
sacrifices de prosperites. 

32 II ecrivit aussi la sur des pierres un double de la Loi de 
Moise, laquelle [Moise] avait mise par ecrit devant les 
enfants d'Israel. 

33 Et tout Israel, et ses anciens, et ses Officiers, et ses juges 
etaient au dega et au dela de l'Arche, vis-a-vis des 
Sacrificateurs qui sont de la race de Levi, portant l'Arche de 
l'alliance de l'Etemel [YHWH], tant les etrangers que les 
Hebreux naturels ; une moitie etant contre la montagne de 
Guerizim, et l'autre moitie contre la montagne de Hebal, 
comme Moise serviteur de l'Etemel [YHWH] l'avait 
commande, pour benir le peuple d'Israel la premiere fois. 

34 Et apres cela il lut tout haut toutes les paroles de la Loi, 
tant les benedictions que les maledictions, selon tout ce qui 
est ecrit au Livre de la Loi. 

35 II n'y eut rien de tout ce que Moise avait commande, que 
Josue ne lut tout haut devant toute l'assemblee d'Israel, des 
femmes, et des petits enfants, et des etrangers conversant 
parmi eux. 

Josue 9 

|Ligue des Rois Cananeens contre Josue. Les Gabaonites 
conserves.) 

Or des que tous les Rois qui etaient au dega du 
Jourdain, en la montagne, et en la plaine, et sur tout le 
rivage de la grande mer, jusques contre le Liban, 
[savoir] les Hethiens, les Amorrheens, les Cananeens, les 
Pheresiens, les Heviens, et les Jebusiens, eurent appris [ces 
choses], 

2 Ils s'assemblerent tous pour faire la guerre a Josue et a 
Israel, d'un commun accord. 

3 Mais les habitants de Gabaon ayant entendu ce que Josue 
avait fait a Jerico, et a Hai; 

4 Userent de finesse, car ils se mirent en chemin, et 
contrefirent les ambassadeurs, et prirent de vieux sacs sur 
leurs anes, et de vieux outres de vin qui avaient ete rompus, et 
qui etaient rapetasses. 

5 Et [ils avaient] en leurs pieds de vieux souliers 
raccommodes, et de vieux habits sur eux ; et tout le pain de 
leur provision etait sec, et moisi. 

6 Et etant venus a Josue au camp en Guilgal, ils lui dirent, et 
aux principaux d'Israel : Nous sornmes venus d'un pays 
eloigne ; maintenant done traitez alliance avec nous. 


7 Et les principaux d'Israel repondirent a ces Heviens : Peut- 
etre que vous habitez parmi nous ; et comment traiterions- 
nous alliance avec vous ? 

8 Mais ils dirent a Josue : Nous sommes tes serviteurs. Alors 
Josue leur dit: Qui etes-vous ? et d'ou venez-vous ? 

9 Ils lui repondirent : Tes serviteurs sont venus d'un pays fort 
eloigne, sur la renommee de l'Etemel [YHWH] ton Dieu ; car 
nous avons entendu sa renommee, et toutes les choses qu'il a 
faites en Egypte ; 

10 Et tout ce qu'il a fait aux deux Rois des Amorrheens, qui 
etaient au dela du Jourdain, a Sihon Roi de Hesbon, et a Hog 
Roi de Basan qui [demeurait] a Hastaroth. 

11 Et nos anciens et tous les habitants de notre pays nous ont 
dit ces memes paroles-ci : Prenez avec vous de la provision 
pour le chemin, et allez au-devant d'eux, et leur dites : Nous 
sommes vos serviteurs, et maintenant traitez alliance avec 
nous. 

12 C'est ici notre pain. Nous le primes de nos maisons tout 
chaud pour notre provision, le jour que nous en sortimes pour 
venir vers vous ; mais maintenant voici, il est devenu sec, et 
moisi. 

13 Et ce sont ici les outres de vin que nous avions remplies 
tout neufs, et voici ils se sont rompus ; et nos habits et nos 
souliers sont uses a cause du long chemin. 

14 Ces hommes done avaient pris de la provision ; mais on ne 
consulta point la bouche de l'Etemel [YHWH], 

15 Car Josue fit la paix avec eux, et traita avec eux [cette] 
alliance, qu'il les laisserait vivre ; et les principaux de 
l'assemblee leur en firent le serment. 

16 Mais il arriva trois jours apres l'alliance traitee avec eux, 
qu'ils apprirent que e'etaient leurs voisins, et qu'ils habitaient 
parmi eux. 

17 Car les enfants d'Israel partirent, et vinrent en leurs villes 
le troisieme jour. Or leurs villes etaient Gabaon, Kephira, 
Beeroth, et Kirjath-jeharim. 

18 Et les enfants d'Israel ne les frapperent point, parce que les 
principaux de l'assemblee leur avaient fait serment par 
l'Etemel [YHWH] le Dieu d'Israel; mais toute l'assemblee 
murmura contre les principaux. 

19 Alors tous les principaux dirent a toute l'assemblee : Nous 
leur avons fait serment par l'Etemel [YHWH] le Dieu 
d'Israel ; c'est pourquoi nous ne les pouvons pas maintenant 
toucher. 

20 Faisons leur ceci, et qu'on les laisse vivre, afin qu'il n'y ait 
point de colere contre nous, a cause du serment que nous leur 
avons fait. 

21 Les principaux done leur dirent qu'ils vivraient ; mais ils 
furent employes a couper le bois, et a puiser l'eau pour toute 
l'assemblee, comme les principaux [le] leur dirent. 

22 Car Josue les appela, et leur parla, en disant : Pourquoi 
nous avez-vous trompes, [en nous] disant : Nous sommes fort 
eloignes de vous ; puisque vous habitez parmi nous ? 

23 Maintenant done vous etes maudits, et il y aura toujours 
des esclaves d'entre vous, et des coupeurs de bois, et des 
puiseurs d'eau pour la maison de mon Dieu. 

24 Et ils repondirent a Josue, et dirent : Apres qu'il a ete 
exactement rapporte a tes serviteurs, que l'Etemel [YHWH] 
ton Dieu avait commande a Moi'se son serviteur qu'on vous 
donnat tout le pays, et qu'on exterminat tous les habitants du 
pays de devant vous, nous avons craint extremement pour nos 
personnes a cause de vous, et nous avons fait ceci. 

25 Et maintenant nous voici entre tes mains, fais nous comme 
il te semblera bon et juste de nous faire. 

26 II leur fit done ainsi, et il les delivra de la main des enfants 
d'Israel, tellement qu'ils ne les tuerent point. 



145 



Josue - YHWH est salut 


27 Et en ce jour-la Josue les etablit coupeurs de bois et 
puiseurs d'eau pour l'assemblee, et pour l'autel de l'Eternel 
[YHWH], jusqu'a aujourd'hui dans le lieu qu'il choisirait. 

Josue 10 

|La defaite des cinq Rois par Josue. Le Soleil et la Lune 
s'arretent.] 

Or quand Adoni-tsedek, Roi de Jerusalem, eut 
entendu que Josue avait pris Hal, et qu'il l'avait 
entierement detruite a la fagon de l'interdit, ayant 
fait a Ha'i et a son Roi, comme il avait fait a Jerico et a son 
Roi, et que les habitants de Gabaon avaient fait la paix avec 
les Israelites, et etaient panni eux ; 

2 On craignit beaucoup, parce que Gabaon etait une grande 
ville, comme une ville Royale, et elle etait plus grande que 
Ha'i; et [parce que] tous ses hommes etaient forts. 

3 C'est pourquoi Adoni-tsedek, Roi de Jerusalem, envoya 
vers Horam Roi de Hebron, et vers Biream, Roi de Jarmuth, 
et vers Japhiah, Roi de Lakis, et vers Debir, Roi de Heglon, 
pour leur dire : 

4 Montez vers moi, et donnez-moi du secours afin que nous 
frappions Gabaon ; car elle a fait la paix avec Josue, et avec 
les enfants d'Israel. 

5 Ainsi cinq Rois des Amorrheens, [savoir], le Roi de 
Jerusalem, le Roi de Hebron, le Roi de Jarmuth, le Roi de 
Lakis, et le Roi de Heglon, s'assemblerent et monterent eux et 
toutes leurs armees, et se camperent contre Gabaon, et lui 
firent la guerre. 

6 C'est pourquoi ceux de Gabaon envoyerent a Josue au camp 
a Guilgal, en disant: Ne retire point tes mains de tes 
serviteurs ; monte promptement vers nous, et nous garantis, et 
donne-nous du secours ; car tous les Rois des Amorrheens qui 
habitent aux montagnes, se sont assembles contre nous. 

7 Josue done monta de Guilgal, et avec lui tout le peuple [qui 
etait] propre a la guerre, et tous les hommes forts et vaillants. 

8 Et l'Eternel [YHWH] dit a Josue : Ne les crains point ; car 
je les ai livres entre tes mains, et aucun d'eux ne subsistera 
devant toi. 

9 Josue done vint promptement a eux ; [et] monta de Guilgal 
toute la nuit. 

10 Et l'Eternel [YHWH] les mit en deroute devant Israel, qui 
en fit un grand carnage pres de Gabaon ; et les poursuivit par 
le chemin de la montagne de Beth-horon, et les battit jusqu'a 
Hazeka, et jusqu'a Makkeda. 

11 Et comme ils s'enfuyaient de devant Israel, et qu'ils etaient 
a la descente de Beth-horon, l'Eternel [YHWH] jeta des cieux 
sur eux de grosses pierres jusqu'a Hazeka, dont ils 
moururent; et il y en eut encore plus de ceux qui moururent 
des pierres de grele, que de ceux que les enfants d'Israel 
tuerent avec l'epee. 

12 Alors Josue parla a l'Eternel [YHWH], le jour que 
l'Eternel [YHWH] livra l'Amorrheen aux enfants d'Israel, et 
dit en la presence d'Israel : Soleil, arrete-toi sur Gabaon, et toi 
Lune, sur la vallee d'Ajalon. 

13 Et le soleil s'arreta, et la lune aussi s'arreta, jusqu'a ce que 
le peuple se flit venge de ses ennemis. Ceci n'est-il pas ecrit 
au Livre du Droiturier ? Le soleil done s'arreta au milieu des 
cieux et ne se hata point de se coucher environ un jour entier. 

14 Et il n'y a point eu de jour semblable a celui-la, devant ni 
apres, l'Eternel [YHWH] exaugant la voix d'un homme ; car 
l'Eternel [YHWH] combattait pour les Israelites. 

15 Et Josue et tout Israel avec lui, s'en retouma au camp a 
Guilgal. 

16 Au reste ces cinq Rois-la s'etaient enfuis, et s'etaient 
caches dans une caverne a Makkeda. 


17 Et on avait rapporte a Josue, en disant : On a trouve les 
cinq Rois caches dans une caverne a Makkeda. 

18 Et Josue avait dit : Roulez de grandes pierres a l'entree de 
la caverne, mettez pres d'elle quelques hommes pour les 
garder. 

19 Mais vous, ne vous arretez point, poursuivez vos ennemis, 
et les defaites jusqu'au dernier, [et] ne les laissez point entrer 
dans leurs villes ; car l'Eternel [YHWH] votre Dieu les a 
livres en vos mains. 

20 Et quand Josue avec les enfants d'Israel eut acheve d'en 
faire une tres grande boucherie, jusqu'a les detruire 
entierement, et que ceux d'entr'eux qui etaient echappes se 
furent retires dans les villes fermees de murailles ; 

21 Tout le peuple retouma en paix au camp vers Josue a 
Makkeda ; [et] personne ne remua sa langue contre aucun des 
enfants d'Israel. 

22 Alors Josue dit : Ouvrez l'entree de la caverne, et amenez- 
moi ces cinq Rois hors de la caverne. 

23 Et ils le firent ainsi, et ils amenerent hors de la caverne ces 
cinq Rois : le Roi de Jerusalem, le Roi de Hebron, le Roi de 
Jarmuth, le Roi de Lakis et le Roi de Heglon. 

24 Et apres qu'ils eurent amene a Josue ces cinq Rois hors de 
la caverne, Josue appela tous les hommes d'Israel, et dit aux 
Capitaines des gens de guerre qui etaient alles avec lui : 
Approchez-vous, mettez vos pieds sur le cou de ces Rois ; et 
ils s'approcherent, et mirent leurs pieds sur leur cou. 

25 Alors Josue leur dit: Ne craignez point, et ne soyez point 
effrayes, fortifiez-vous, et vous renforcez ; car l'Eternel 
[YHWH] fera ainsi a tous vos ennemis contre lesquels vous 
combattez. 

26 Et apres cela Josue les frappa, et les fit mourir, et les fit 
pendre a cinq potences ; et ils demeurerent pendus a ces 
potences jusqu'au soir. 

27 Et comme le soleil se couchait Josue fit commandement 
qu'on les otat de ces potences, et on les jeta dans la caverne 
ou ils s'etaient caches ; et on mit a l'entree de la caverne de 
grandes pierres [qui y sont demeurees] jusqu'a ce jour. 

28 Josue prit aussi en ce meme jour Makkeda, et la frappa au 
tranchant de l'epee, et defit a la fagon de l'interdit son Roi et 
ses [habitants], et ne laissa echapper aucune personne qui fut 
dans cette ville ; et il fit au Roi de Makkeda comme il avait 
fait au Roi de Jerico. 

29 Apres cela Josue et tout Israel avec lui passa de Makkeda 
a Libna, et fit la guerre a Libna. 

30 Et l'Eternel [YHWH] la livra aussi entre les mains d'Israel, 
avec son Roi, et il la frappa au tranchant de l'epee, et ne laissa 
echapper aucune personne qui fut dans cette ville ; et il fit a 
son Roi comme il avait fait au Roi de Jerico. 

31 Ensuite Josue et tout Israel avec lui passa de Libna a 
Lakis, et se campa devant elle, et lui fit la guerre. 

32 Et l'Eternel [YHWH] livra Lakis entre les mains d'Israel, 
qui la prit le deuxieme jour, et la frappa au tranchant de 
l'epee, et toutes les personnes qui etaient dedans, comme il 
avait fait a Libna. 

33 Alors Horam Roi de Guezer monta pour secourir Lakis ; et 
Josue le frappa, lui et son peuple, de sorte qu'il n'en laissa pas 
echapper un seul homme. 

34 Apres cela Josue et tout Israel avec lui passa de Lakis a 
Heglon ; et ils se camperent devant elle, et lui firent la 
guerre ; 

35 Et ils la prirent ce jour-la meme, et la frapperent au 
tranchant de l'epee ; et [Josue] defit a la fagon de l'interdit en 
ce meme jour-la toutes les personnes qui y etaient, comme il 
avait fait a Lakis. 

36 Puis Josue et tout Israel avec lui monta d'Heglon a 
Hebron, et ils lui firent la guerre. 



146 



Josue - YHWH est salut 


37 Et ils la prirent, et la frapperent au tranchant de l'epee, 
avec son Roi, et toutes ses villes, et toutes les personnes qui y 
etaient; il n'en laissa echapper aucune, comme il avait fait a 
Heglon; et il la defit a la fagon de l'interdit, et toutes les 
personnes qui y etaient. 

38 Ensuite Josue et tout Israel avec lui rebroussa chernin vers 
Debir, et ils lui firent la guerre. 

39 Et il la prit avec son Roi, et toutes ses villes ; et ils les 
frapperent au tranchant de l'epee, et defirent a la fagon de 
l'interdit toutes les personnes qui y etaient ; il n'en laissa 
echapper aucune. Il fit a Debir et a son Roi coninre il avait 
fait a Hebron, et comme il avait fait a Libna et a son Roi. 

40 Josue done frappa tout ce pays-la, la montagne, et le Midi, 
et la plaine, et les pentes des montagnes, et tous leurs Rois ; il 
n'en laissa echapper aucun ; et il defit a la fagon de l'interdit 
toutes les personnes vivantes, comme l'Etemel [YHWH] le 
Dieu d'Israel l'avait commande. 

41 [Ainsi] Josue les battit depuis Kades-barne jusqu'a Gaza, 
et tout le pays de Gosen, jusqu'a Gabaon. 

42 II prit done tout a la fois ces Rois-la et leur pays ; parce 
que l'Etemel [YHWH], le Dieu d'Israel, combattait pour 
Israel. 

43 Apres quoi Josue et tout Israel avec lui s'en retournerent au 
camp a Guilgal. 

Josue11 

[Victoire de Josue sur les Hanakins.] 

Et aussitot que Jabin, Roi de Hatsor, eut appris 
ces choses, il envoya a Jobab Roi de Madon, et au 
Roi de Simron, et au Roi d'Acsaph, 

2 Et aux Rois qui [habitaient] vers le Septentrion, aux 
montagnes et dans la campagne, [vers] le Midi de Kinnaroth, 
et dans la plaine, et a Naphoth-Dor vers l'Occident; 

3 Au Cananeen qui etait a l'Orient et a l'Occident, a 
l'Amorrheen, a l'Hethien, au Pheresien, au Jebusien dans les 
montagnes, et a l'Hevien sous Hermon au pays de Mitspa. 

4 Ils sortirent done et toutes leurs armees avec eux, un grand 
peuple, comme le sable qui est sur le bord de la mer, par leur 
multitude ; il y avait aussi des chevaux et des chariots en fort 
grand nombre. 

5 Tous ces Rois-la s'etant donnes assignation, vinrent, et se 
camperent ensemble pres des eaux de Merom, pour combattre 
contre Israel. 

6 Et l'Etemel [YHWH] dit a Josue : Ne les crains point; car 
demain, environ cette meme heure, je les livrerai tous, blesses 
a mort, devant Israel; tu couperas les jarrets a leurs chevaux, 
et bruleras au feu leurs chariots. 

7 Josue done et tous les gens de guerre avec lui vinrent 
promptement contr'eux pres des eaux de Merom, et les 
chargerent. 

8 Et l'Etemel [YHWH] les livra entre les mains d'Israel, ils 
les battirent, et les poursuivirent jusqu'a Sidon la grande, et 
jusqu'aux eaux de Masrephoth, et jusqu'a la campagne de 
Mitspa, vers l'Orient, et ils les battirent tellement qu'ils n'en 
laisserent echapper aucun. 

9 Et Josue leur fit comme l'Etemel [YHWH] lui avait dit; il 
coupa les jarrets de leurs chevaux, et brula au feu leurs 
chariots. 

10 Et comme Josue s'en retoumait en ce meme temps, il prit 
Hatsor, et frappa son Roi avec l'epee ; car Hatsor avait ete 
auparavant la capitale de tous ces Royaumes-la. 

11 Ils passerent aussi toutes les personnes qui y etaient au 
tranchant de l'epee, les detruisant a la fagon de l'interdit ; il 
n'y resta aucune personne vivante, et on brula au feu Hatsor. 

12 Josue prit aussi toutes les villes de ces Rois-la, et tous 
leurs Rois, et les passa au tranchant de l'epee, [et] il les 



detruisit a la fagon de l'interdit, comme Moi'se serviteur de 
l'Etemel [YHWH] l'avait commande. 

13 Mais Israel ne brula aucune des villes, qui etaient 
demeurees en leur etat, excepte Hatsor, que Josue brula. 

14 Et les enfants d'Israel pillerent pour eux tout le butin de 
ces villes-la, et les betes ; seulement ils passerent au tranchant 
de l'epee tous les hommes, jusqu'a ce qu'ils les eussent 
extermines ; ils n'y laisserent de reste aucune personne 
vivante. 

15 Comme l'Etemel [YHWH] l'avait commande a Moi'se son 
serviteur, ainsi Moi'se l'avait commande a Josue ; et Josue le 
fit ainsi; de sorte qu'il n'omit rien de tout ce que l'Etemel 
[YHWH] avait commande a Moi'se. 

16 Josue done prit tout ce pays-la, la montagne, et tout le 
pays du Midi, avec tout le pays de Gosen, la plaine, et la 
campagne, la montagne d'Israel, et sa plaine. 

17 Depuis la montagne de Halak, qui monte vers Sehir, meme 
jusqu'a Bahal-Gad en la campagne du Liban, sous la 
montagne de Hermon. Il prit aussi tous leurs Rois, et les 
battit, et les fit mourir. 

18 Josue fit la guerre plusieurs jours contre tous ces Rois-la. 

19 II n'y eut aucune ville qui fit la paix avec les enfants 
d'Israel, excepte les Heviens qui habitaient a Gabaon ; ils les 
prirent toutes par guerre. 

20 Car cela venait de l'Etemel [YHWH] qu'ils endurcissaient 
leur coeur pour sortir en bataille contre Israel, afin qu'il les 
detruisit a la fagon de l'interdit, sans qu'il leur fit aucune 
grace ; mais qu'il les exterminat, comme l'Etemel [YHWH] 
l'avait commande a Moise. 

21 En ce temps-la aussi Josue vint et extermina les Hanakins 
des montagnes, de Hebron, de Debir, de Hanab, et de toute 
montagne de Juda, et de toute montagne d'Israel; Josue, [dis- 
je], les detruisit a la fagon de l'interdit avec leurs villes. 

22 II ne resta aucun des Hanakins au pays des enfants 
d'Israel ; il en demeura de reste seulement a Gaza, a Gath, et a 
Asdod. 

23 Josue done prit tout le pays, suivant tout ce que l'Etemel 
[YHWH] avait dit a Moise, et il le donna en heritage a Israel, 
selon leurs portions, et leurs Tribus ; et le pays fut tranquille, 
sans avoir guerre. 


Josue 12 

|Rois defaits par Moise et par Josue.] 

Or ce sont ici les Rois du pays que les enfants 
B / d'Israel frapperent, et dont ils possederent le pays 
au-dela du Jourdain vers le soleil levant, depuis le 
torrent d'Amon jusqu'a la montagne de Hermon, et toute la 
campagne vers l'Orient. 

2 [Savoir] Sihon, Roi des Amorrheens, qui habitait a Hesbon, 
et qui dominait depuis Haroher qui [est] sur le bord du torrent 
d'Amon, et [depuis] le milieu du torrent, et la moitie de 
Galaad, meme jusqu'au torrent de Jabbok, qui est la frontiere 
des enfants de Hammon ; 

3 Et [depuis] la campagne jusqu'a la mer de Kinnaroth vers 
l'Orient, et jusqu'a la mer de la campagne, qui est la mer 
salee, vers l'Orient, au chemin de Beth-jesimoth ; et depuis le 
Midi au dessous d'Asdoth de Pisga. 

4 Et les contrees de Hog, Roi de Basan, qui etait du reste des 
Rephaims, [et] qui habitait a Hastaroth et a Edrehi ; 

5 Et qui dominait en la montagne de Hermon, et a Salca, et 
par tout Basan, jusqu'aux limites des Guesuriens et des 
Mahacathiens, et de la moitie de Galaad, frontiere de Sihon, 
Roi de Hesbon. 

6 Moi'se serviteur de l'Etemel [YHWH], et les enfants d'Israel 
les battirent; et Moi'se serviteur de l'Etemel [YHWH] en 
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donna la possession aux Rubenites, et aux Gadites, et a la 
moitie de la Tribu de Manasse. 

7 Et ce sont ici les Rois du pays que Josue et les enfants 
d'Israel frapperent au dega du Jourdain vers l'Occident, depuis 
Bahal-Gad, en la campagne du Liban, jusqu'a la montagne de 
Halak qui monte vers Sehir, et que Josue donna aux Tribus 
d'Israel en possession, selon leurs portions ; 

8 [Pays consistant] en montagnes, et en plaines, et en 
campagnes, et en collines, et en [pays] de desert et de Midi ; 
les Hethiens, les Amorrheens, les Cananeens, les Pheresiens, 
les Heviens, et les Jebusiens. 

9 Un Roi de Jerico ; un Roi de Ha'i, laquelle etait a cote de 
Bethel; 

10 Un Roi de Jerusalem ; un Roi de Hebron ; 

11 Un Roi de Jarmuth ; un Roi de Lakis ; 

12 Un Roi d'Heglon ; un Roi de Guezer ; 

13 Un Roi de Debir ; un Roi de Gueder ; 

14 Un Roi de Horma ; un Roi de Harad ; 

15 Un Roi de Libna ; un Roi de Hadullam ; 

16 Un Roi de Makkeda ; un Roi de Bethel; 

17 Un Roi de Tappuah ; un Roi de Hepher ; 

18 Un Roi d'Aphek ; un Roi de Saron ; 

19 Un Roi de Madon ; un Roi de Hatsor ; 

20 Un Roi de Simron-Meron ; un Roi d'Acsaph ; 

21 Un Roi de Tahanac ; un Roi de Meguiddo ; 

22 Un Roi de Kedes ; un Roi de Jokneham de Carmel; 

23 Un Roi de Dor, pres de Naphoth-Dor ; un Roi de Gojim, 
pres de Guilgal; 

24 Un Roi de Tirtsa ; en tout trente et un Rois. 

Josue 13 

[Commandement de Dieu touchant le partage de la terre 
de Canaan. | 

Or quand Josue fut devenu vieux, fort avance en 
age, l'Etemel [YHWH] lui dit: Tu es devenu 
vieux, fort avance en age, et il reste encore un fort 
grand pays a posseder. 

2 C'est ici le pays qui demeure de reste, toutes les contrees 
des Philistins, et tout Guesuri. 

3 Depuis Sihor, qui est au devant de l'Egypte, merne 
jusqu'aux frontieres de Hekron vers le Septentrion ; cela est 
repute des Cananeens ; [savoir] les cinq gouvernements des 
Philistins, qui sont celui de Gaza, celui d'Asdod, celui 
d'Askelon, celui de Gath, et celui de Hekron, et les Hauviens. 

4 Du cote du Midi tout le pays des Cananeens, et Mehara qui 
est aux Sidoniens, jusques vers Aphek, jusqu'aux frontieres 
des Amorrheens. 

5 Le pays aussi qui appartient aux Guibliens, et tout le Liban ; 
vers le soleil levant, depuis Bahal-Gad, sous la montagne de 
Hermon, jusqu'a l'entree de Hamath. 

6 Tous les habitants de la montagne depuis le Liban jusqu'aux 
eaux de Masrephoth ; tous les Sidoniens ; je les chasserai 
moi-meme de devant les enfants d'Israel; fais seulement 
qu'on en jette [les lots], afln qu'elle soit a Israel en heritage, 
comme je te l'ai commande. 

7 Maintenant done divise ce pays en heritage aux neuf Tribus, 
et a la moitie de la Tribu de Manasse ; 

8 Avec laquelle les Rubenites et les Gadites ont pris leur 
heritage ; lequel Moi'se leur a donne au-dela du Jourdain vers 
l'Orient, selon que Moi'se serviteur de l'Etemel [YHWH] le 
leur a donne ; 

9 Depuis Haroher, qui est sur le bord du torrent d'Arnon, et la 
ville qui [est] au milieu du torrent, et tout le plat pays de 
Medeba, jusqu'a Dibon. 

10 Et toutes les villes de Sihon, Roi des Amorrheens, qui 
regnait a Hesbon, jusqu'aux limites des enfants de Hammon ; 


11 Et Galaad, et les limites des Guesuriens et des 
Mahacathiens, et toute la montagne de Hermon, et tout Basan 
jusqu'a Salca ; 

12 Tout le Royaume de Hog en Basan, lequel Hog regnait a 
Hastaroth, et a Edrehi, [et] etait demeure de reste des 
Repha'ims, lesquels [Rois] Moi'se defit, et les deposseda. 

13 (Or les enfants d'Israel ne depossederent point les 
Guesuriens et les Mahacathiens ; rnais les Guesuriens et les 
Mahacathiens ont habite parmi Israel jusqu'a ce jour.) 

14 Seulement il ne donna point d'heritage a la Tribu de Levi ; 
les sacrifices de l'Etemel [YHWH], le Dieu d'Israel, faits par 
feu etant son heritage, comme il lui [en] avait parle. 

15 Molse done donna un heritage a la Tribu des enfants de 
Ruben selon leurs families. 

16 Et leurs bomes furent depuis Haroher qui est sur le bord 
du torrent d'Arnon, et la ville qui est au milieu du torrent, et 
tout le plat pays qui est pres de Medeba. 

17 Hesbon et toutes ses villes, qui etaient au plat pays ; 
Dibon, et Bamoth-Bahal, et Beth-Bahal-mehon. 

18 Et Jahatsa, et Kedemoth, et Mephahath. 

19 Et Kirjathajim, et Sibma, et Tseretsahar en la montagne de 
la vallee. 

20 Et Beth-Pehor, et Asdoth de Pisga, et Beth-jesimoth. 

21 Et toutes les villes du plat pays, et tout le Royaume de 
Sihon, Roi des Amorrheens qui regnait a Hesbon ; lequel 
Moi'se defit, avec les principaux de Madian, Evi, Rekem, 
Tsur, Hur, et Rebah, Princes relevant de Sihon, [et] habitant 
au pays. 

22 Les enfants d'Israel firent passer aussi par l'epee Balaam 
fils de Behor, le devin, avec les autres qui y furent tues. 

23 Et les bornes des enfants de Ruben furent le Jourdain, et sa 
borne. Tel fut l'heritage des enfants de Ruben selon leurs 
families, [savoir] ces villes-la, et leurs villages. 

24 Moi'se donna aussi [un heritage] a la Tribu de Gad pour les 
enfants de Gad, selon leurs families. 

25 Et leur pays fut Jahzer, et toutes les villes de Galaad, et la 
moitie du pays des enfants de Hammon, jusqu'a Haroher, qui 
est vis-a-vis de Rabba. 

26 Et depuis Hesbon jusqu'a Ramath-mitspe, et Betonim, et 
depuis Mahanajim jusqu'aux frontieres de Debir. 

27 Et dans la vallee, Beth-haram, et Beth-nimra, et Succoth, 
et Tsaphon ; le reste du Royaume de Sihon Roi de Hesbon, le 
Jourdain, et sa borne, jusqu'au bout de la mer de Kinnereth, 
au-dela du Jourdain, vers l'Orient. 

28 Tel fut l'heritage des enfants de Gad, selon leurs families, ; 
[savoir] ces villes-la et leurs villages. 

29 Moi'se aussi donna a la moitie de la Tribu de Manasse [un 
heritage], qui est demeure a la moitie de la Tribu des enfants 
de Manasse, selon leurs families. 

30 Leur pays fut depuis Mahanajim, tout Basan, [et] tout le 
Royaume de Hog, Roi de Basan, et tous les bourgs de Jair qui 
sont en Basan, soixante villes. 

31 Et la moitie de Galaad, et Hastaroth, et Edrehi, villes du 
Royaume de Hog en Basan, furent aux enfants de Makir, fils 
de Manasse, [savoir] a la moitie des enfants de Makir, selon 
leurs families. 

32 Ce sont la [les pays] que Moi'se [etant] dans les campagnes 
de Moab avait partages en heritage, de ce qui etait au-dela du 
Jourdain de Jerico, vers l'Orient. 

33 Or Moi'se ne donna point d'heritage a la Tribu de Levi ; 
[car] l'Etemel [YHWH] le Dieu d'Israel est leur heritage, 
comme il leur en a parle. 
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Josue14 

ICaleb obtient le territoire de Hebron.] 

Ce sont ici [les terres] que les enfants d'Israel 
eurent pour heritage au pays de Canaan, 
qu'Eleazar le Sacrificateur, et Josue, fils de Nun, 
et les chefs des peres des Tribus des enfants d'Israel leur 
partagerent en heritage. 

2 Selon le sort de leur heritage, comrae l'Etemel [YHWH] 
l'avait commande par le rnoyen de Moise, [savoir] a neuf 
Tribus, et a la moitie d'une Tribu. 

3 Car Moise avait donne un heritage a deirx Tribus, et a la 
moitie d'une Tribu au-dela du Jourdain, rnais il n'avait point 
donne d'heritage parmi eux aux Levites. 

4 Parce que les enfants de Joseph, [savoir], Manasse et 
Ephraim, faisaient deux Tribus ; et on ne donna point de part 
aux Levites dans le pays, excepte les villes pour y habiter 
avec leurs fauxbourgs pour leurs troupeaux, et pour [le reste 
de] leur bien. 

5 Les enfants d'Israel firent comme l'Etemel [YHWH] l'avait 
commande a Moise, et ils partagerent la terre. 

6 Or les enfants de Juda vinrent a Josue en Guilgal ; et Caleb 
fils de Jephunne Kenizien, lui dit : Tu sais la parole que 
l'Etemel [YHWH] a dite de moi, et de toi, a Moise homme de 
Dieu, en Kades-barne. 

7 J'etais age de quarante ans quand Moise serviteur de 
l'Etemel [YHWH] m'envoya de Kades-barne pour reconnaitre 
le pays, et je lui rapportai la chose comme elle etait en mon 
coeur. 

8 Et mes freres qui etaient montes avec moi, faisaient fondre 
le coeur du peuple ; mais je perseverai a suivre l'Etemel 
[YHWH] mon Dieu. 

9 Et Moise jura en ce jour-la disant : Si la terre sur laquelle 
ton pied a marche n'est a toi en heritage, et a tes enfants pour 
jamais ; parce que tu as persevere a suivre l'Etemel [YHWH] 
mon Dieu. 

10 Or maintenant void, l'Etemel [YHWH] m'a fait vivre 
selon qu'il en avait parle ; il y a deja quarante-cinq ans que 
l'Etemel [YHWH] prononQa cette parole a Moise, lorsque 
Israel marchait par le desert, et maintenant voici, je suis 
aujourd'hui age de quatre-vingt et cinq ans. 

11 Et [je] suis encore aujourd'hui aussi fort que j'etais le jour 
que Moise m'envoya, et j'ai maintenant la meme force que 
j'avais alors pour le combat, et pour aller et venir. 

12 Maintenant done donne-moi cette montagne, de laquelle 
l'Etemel [YHWH] parla en ce jour-la ; car tu entendis en ce 
jour-la que les Hanakins y habitent, et qu'il y a de grandes 
villes fortes ; peut-etre que l'Etemel [YHWH] sera avec moi, 
et je les depossederai, comme l'Etemel [YHWH] en a parle. 

13 Josue done le benit, et donna Hebron en heritage a Caleb, 
fils de Jephunne. 

14 C'est pourquoi Hebron fut a Caleb, fils de Jephunne 
Kenizien, en heritage jusqu'a ce jour, parce qu'il avait 
persevere a suivre l'Etemel [YHWH], le Dieu d'Israel. 

15 Or le nom d'Hebron etait auparavant Kirjath-Arbah, et 
[Arbah] avait ete un fort grand homme entre les Hanakins. Et 
le pays fut tranquille sans avoir guerre. 

Josue 15 

|Le territoire de Canaan partage.| 

Ce fut ici le sort de la Tribu des enfants de Juda 
selon leurs families. Aux confins d'Edom, le desert 
de Tsin vers le Midi, fut le dernier bout [de leurs 
pays] vers le Midi. 

2 Tellement que leur frontiere du cote du Midi fut le dernier 
bout de la mer salee, depuis le bras qui regarde vers le Midi. 


3 Et elle devait sortir vers le Midi de la montee de 
Hakrabbim, et passer a Tsin ; et, montant du Midi de Kades- 
barne passer a Hetsron ; puis montant vers Addar se tourner 
vers Karkah ; 

4 Puis passant vers Hatsmon, sortir au torrent d'Egypte ; 
tellement que les extremites, de cette frontiere devaient se 
rendre a la mer. Ce sera la, [dit Josue], votre frontiere du cote 
du Midi. 

5 Et la frontiere vers l'Orient sera la mer salee jusqu'au bout 
du Jourdain ; et la frontiere du cote du Septentrion sera depuis 
le bras de la mer, qui est au bout du Jourdain. 

6 Et cette frontiere montera jusqu'a Bethhogla, et passera du 
cote du Septentrion de Bethharaba ; et cette frontiere montera 
jusqu'a la pierre de Bohan, fils de Ruben. 

7 Puis cette frontiere montera vers Debir, depuis la vallee de 
Hacor, meme vers le Septentrion, regardant Guilgal ; laquelle 
est vis-a-vis de la montee d Adummim, qui est au Midi du 
torrent; puis cette frontiere passera vers les eaux de Hen- 
semes, et ses extremites se rendront a Hen-roguel. 

8 Puis cette frontiere montera par la vallee du fils de Hinnom, 
jusqu'au cote de Jebusi vers le Midi, qui est Jerusalem ; puis 
cette frontiere montera jusqu'au somrnet de la montagne, qui 
est vis-a-vis de la vallee de Hinnom, vers l'Occident, [et] qui 
est au bout de la vallee des Rephaims, vers le Septentrion. 

9 Et cette frontiere s'alignera depuis le sommet de la 
montagne jusqu'a la fontaine des eaux de Nephtoah, et sortira 
vers les villes de la montagne de Hephron; puis cette 
frontiere s'alignera a Bahala, qui est Kirjath-jeharim. 

10 Et cette frontiere se toumera depuis Bahala vers 
l'Occident, jusqu'a la montagne de Sehir ; puis elle passera 
jusqu'au cote de la montagne de Jeharim vers le Septentrion, 
qui [est] Kesalon ; puis descendant a Beth-semes, elle passera 
a Timna. 

11 Et cette frontiere sortira jusqu'au cote de Hekron, vers le 
Septentrion, et cette frontiere s'alignera vers Sikkeron ; puis 
ayant passe la montagne de Bahala, elle sortira a Jabneel ; 
tellement que les extremites de cette frontiere se rendront a la 
mer. 

12 Or la frontiere du cote de l'Occident sera ce qui est vers la 
grande mer, et ses limites. Ce furent les frontieres des enfants 
de Juda de tous les cotes, selon leurs families. 

13 Au reste on avait donne a Caleb, fils de Jephunne, une 
portion au milieu des enfants de Juda, suivant le 
commandement de l'Etemel [YHWH] fait a Josue, [savoir] 
Kirjath-Arbah, [or Arbah etait] pere de Hanak ; [et Kirjath- 
Arbah] c'est Hebron. 

14 Et Caleb deposseda de la les trois fils de Hanak, [savoir] 
Sesai, Ahirnan, et Talma'i, enfants de Hanak. 

15 Et de la il monta vers les habitants de Debir, dont le nom 
etait auparavant Kirjath-sepher. 

16 Et Caleb dit : Je donnerai ma fille Hacsa pour femme a 
celui qui battra Kirjath-sepher, et la prendra. 

17 Et Hothniel fils de Kenaz, frere de Caleb, la prit; et 
[Caleb] lui donna sa fille Hacsa pour femme. 

18 Et il arriva que comme elle s'en allait, elle l'incita a 
demander a son pere un champ ; puis elle descendit 
impetueusement de dessus son ane, et Caleb lui dit : Qu'as- 
tu? 

19 Et elle repondit : Donne-moi un present; puisque tu m'as 
donne une terre seche, donne-moi aussi des sources d'eau. Et 
il lui donna les fontaines de dessus et les fontaines de 
dessous. 

20 C'est ici l'heritage de la Tribu des enfants de Juda selon 
leurs families. 
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21 Les villes de l'extremite de la Tribu des enfants de Juda 
pres des limites d'Edorn, tirant vers le Midi, furent Kabtseel, 
Heder, Jagur, 

22 Kina, Dimona, Hadhada, 

23 Kedes, Hatsor, Jithnan, 

24 Ziph, Telern, Behaloth, 

25 Hatsor, Hadatta, Kerijoth, Hetsron qui [est] Hatsor, 

26 Amam, Semah, Molada, 

27 Hatsar-gadda, Hesmon, Beth-pelet, 

28 Hatsar-suhal, Beersebah, Bizjotheja, 

29 Bahala, Hijim, Hetsem, 

30 Eltolad, Kesil, Horrnah, 

31 Tsiklag, Madmanna, Sansanna, 

32 Lebaoth, Silhirn, Hajin et Rimrnon ; en tout vingt-neuf 
villes, et leurs villages. 

33 Dans la plaine, Estaol, Tsorha, Asna, 

34 Zanoah, Hengannim, Tappuah, Henam, 

35 Jarmuth, Hadullam, Soco, Hazeka, 

36 Saharajim, Hadithajim, Guedera et Guederothajim; 
quatorze villes, et leurs villages. 

7 Tsenan, Hedasa, Migdal-Gad, 

38 Dilhan, Mitspe, Joktheel, 

39 Lakis, Botskath, Heglon, 

40 Cabbon, Lahmas, Kithlis, 

41 Guederoth, Beth-Dahon, Nahama, et Makkeda; seize 
villes, et leurs villages. 

42 Libna, Hether, Hasan, 

43 Jiphtah, Asna, Netsib, 

44 Kehila, Aczib et Maresa ; neuf villes, et leurs villages. 

45 Hekron, et les villes de son ressort, et ses villages. 

46 Depuis Hekron, tirant meme vers la mer, toutes celles qui 
[sont] joignant le ressort d'Asdod, et leurs villages. 

47 Asdod, les villes de son ressort, et ses villages, Gaza, les 
villes de son ressort, et ses villages, jusqu'au torrent 
d'Egypte ; et la grande mer, et ses limites. 

48 Et dans la montagne, Samir, Jattir, Soco, 

49 Danna, Kirjath-sanna, qui est Debir, 

50 Hanab, Estemo, Hanirn, 

51 Gosen, Holon, et Guilo ; onze villes et leurs villages. 

52 Arab, Duma, Hesehan, 

53 Janum, Beth-tappuah, Apheka, 

54 Humta, Kirjath-Arbah, qui est Hebron, et Tsihor; neuf 
villes, et leurs villages. 

55 Mahon, Carmel, Ziph, Juta, 

56 Jizrehel, Jokdeham, Zanoah, 

57 Kajin, Guibha, et Timna ; dix villes, et leurs villages. 

58 Halhul, Beth-tsur, Guedor, 

59 Maharath, Beth-hanoth, et Eltekon; six villes, et leurs 
villages. 

60 Kirjath-bahal, qui est Kirjath-jeharim, et Rabba ; deux 
villes, et leurs villages. 

61 Au desert, Beth-haraba, Middin, Secaca, 

62 Nibsan, et la ville du sel, et Henguedi : six villes et leurs 
villages. 

63 Au reste, les enfants de Juda ne purent point deposseder 
les Jebusiens qui habitaient a Jerusalem ; c'est pourquoi le 
Jebusien a demeure avec les enfants de Juda a Jerusalem 
jusqu'a ce jour. 

Josue 16 

[Partage des enfants d'Ephrai'm et de la moitie de la Tribu 
de Manasse.] 

Puis le sort echut aux enfants de Joseph, depuis le 
Jourdain de Jerico aux eaux de Jerico vers l'Orient, 
qui est le desert; montant de Jerico par la 
montagne jusqu'a Bethel. 


2 Et cette frontiere devait sortir de Bethel vers Luz, puis 
passer sur les confins de l'Arkien jusqu'a Hataroth. 

3 Et elle devait descendre tirant vers l'Occident, aux confins 
du Japhletien, jusqu'aux confins de Beth-horon la basse, et 
jusqu'a Guezer; de sorte que ses extremites se devaient 
rendre a la mer. 

4 Ainsi les enfants de Joseph, [savoir] Manasse et Ephraim, 
prirent leur heritage. 

5 Or la frontiere des enfants d'Ephrai'm selon leurs families 
etait telle, que la frontiere de leur heritage vers l'Orient fut 
Hatroth-addar, jusqu'a Beth-horon la haute. 

6 Et cette frontiere devait sortir vers la mer en Micmethah [du 
cote] du Septentrion ; et cette frontiere devait se toumer vers 
l'Orient jusqu'a Tahanath-Silo, et passant du cote d'Orient, se 
rendre a Janoah ; 

7 Puis descendre de vers Janoah a Hataroth, et vers Naharath, 
et se rencontrer a Jerico, et sortir au Jourdain. 

8 Et cette frontiere devait aller de Tappuah tirant vers la mer, 
jusqu'au torrent de Kana ; tellement que ses extremites se 
devaient rendre a la mer. Ce fut la l'heritage de la Tribu des 
enfants d'Ephrai'm, selon leurs families ; 

9 Avec les villes qui furent separees pour les enfants 
d'Ephrai'm panni l'heritage des enfants de Manasse ; toutes 
ces villes, [dis-je], avec leurs villages. 

10 Or ils ne depossederent point les Cananeens qui habitaient 
a Guezer; c'est pourquoi les Cananeens ont habite parmi 
Ephraim jusqu'a ce jour; rnais ils ont ete tributaires, et 
asservis. 

Josue 17 

IPartage au de?a du Jourdain. Cananeens tributaires.] 

II y eut aussi un sort pour la Tribu de Manasse 
qui fut le premier-ne de Joseph. Quant a Makir 
premier-ne de Manasse, [et] pere de Galaad, parce 
qu'il fut un homrne belliqueux, il eut Galaad et Basan. 

2 Puis le reste des enfants de Manasse eut [ce sort], selon ses 
families ; [savoir] les enfants d'Abihezer, les enfants de 
Helek, les enfants d'Asriel, les enfants de Sekem, les enfants 
de Hepher, et les enfants de Semidah. Ce sont la les enfants 
males de Manasse fils de Joseph, selon leurs families. 

3 Or Tselophcad fils de Hepher fils de Galaad, fils de Makir, 
fils de Manasse, n'eut point de fils, mais des filles ; et ce sont 
ici leurs noms, Mahla, Noha, Hogla, Milca et Tirtsa ; 

4 Lesquelles vinrent se presenter devant Eleazar le 
Sacrificateur, et devant Josue, fils de Nun, et devant les 
principaux [du peuple], en disant : L'Etemel [YHWH] a 
commande a Moise qu'on nous donnat un heritage parmi nos 
freres ; c'est pourquoi on leur donna un heritage parmi les 
freres de leur pere, selon le commandement de l'Etemel 
[YHWH], 

5 Et dix portions echurent a Manasse, outre le pays de Galaad 
et de Basan, qui etaient au-dela du Jourdain. 

6 Car les filles de Manasse eurent un heritage parmi ses 
enfants ; et le pays de Galaad fut pour le reste des enfants de 
Manasse. 

7 Or la frontiere de Manasse fut du cote d'Aser, venant a 
Micmethah, qui etait au devant de Sichem; puis cette 
frontiere devait aller a main droite vers les habitants de Hen- 
Tappuah. 

8 Or le pays de Tappuah appartenait a Manasse ; mais 
Tappuah qui etait pres des confins de Manasse, appartenait 
aux enfants d'Ephrai'm. 

9 De la cette frontiere devait descendre au torrent de Kana, 
tirant vers le Midi du torrent. Ces villes-la sont a Ephraim 
parmi les villes de Manasse. Au reste, la frontiere de Manasse 
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etait au cote du Septentrion du torrent, et ses extremites se 
devaient rendre a la mer. 

10 Ce qui etait vers le Midi etait a Ephraim, et ce qui etait 
vers le Septentrion, etait a Manasse, et il avait la mer pour sa 
borne; et, du cote du Septentrion [les frontieres] se 
rencontraient en Aser, et en Issacar, du cote d'Orient. 

11 Car Manasse eut aux quartiers d'Issacar et d'Aser, Beth- 

sean, et les villes de son ressort; et Jibleham, et les villes de 
son ressort; et les habitants de Dor, et les villes de son 

ressort; et les habitants de Hendor, et les villes de son 

ressort; et les habitants de Tahanac, et les villes de son 

ressort; et les habitants de Meguiddo, et les villes de son 

ressort, qui sont trois contrees. 

12 Au reste, les enfants de Manasse ne purent point 
deposseder [les habitants] de ces villes-la, rnais les Cananeens 
oserent demeurer dans le meme pays. 

13 Mais depuis que les enfants d'Israel se furent fortifies, ils 
rendirent les Cananeens tributaires ; toutefois ils ne les 
depossederent point entierement. 

14 Or les enfants de Joseph parlerent a Josue, en disant : 
Pourquoi m'as-tu donne en heritage un seul lot, et une seule 
portion, vu que je suis un grand peuple, tant l'Eternel 
[YHWH] nfa beni jusqu'a present ? 

15 Et Josue leur dit : Si tu es un si grand peuple, monte a la 
foret, et coupe-la, pour te faire place au pays des Phereziens 
et des Rephai'ms, si la montagne d'Ephraim est trop etroite 
pour toi. 

16 Et les enfants de Joseph repondirent : Cette montagne ne 
sera pas suffisante pour nous, et tous les Cananeens qui 
habitent au pays de la vallee, ont des chariots de fer, pour 
ceux qui habitent a Beth-sean, et aux villes de son ressort, et 
pour ceux qui habitent dans la vallee de Jizrehel. 

17 Josue done parla a la maison de Joseph, [savoir] a 
Ephraim et a Manasse, en disant : Tu es un grand peuple, et tu 
as de grandes forces, tu n'auras pas une portion seule. 

18 Car tu auras la montagne ; [et] parce que e'est une foret, tu 
la couperas, et ses extremites t'appartiendront ; car tu en 
depossederas les Cananeens, quoiqu'ils aient des chariots de 
fer, et qu ils soient puissants. 

Josue 18 

|Sort de la Tribu de Benjamin.] 

Or toute l'assemblee des enfants d'Israel 
s'assembla a Silo, et ils poserent la le Tabernacle 
d'assignation, apres que le pays leur eut ete 

assujetti. 

2 Mais il etait reste entre les enfants d'Israel sept Tribus, 
auxquelles on n'avait point distribue leur heritage. 

3 Et Josue dit aux enfants d'Israel : Jusques a quand vous 
porterez-vous lachement a passer plus loin pour posseder le 
pays que l'Eternel [YHWH] le Dieu de vos peres vous a 
donne ? 

4 Prenez d'entre vous trois homines de chaque Tribu lesquels 
j'enverrai ; ils se mettront en chemin, ils traverseront le pays, 
et ils en traceront une figure selon leur heritage, puis ils s'en 
reviendront aupres de moi. 

5 Ils se la diviseront en sept portions, Juda demeurera dans 
ses limites du cote du Midi; et la maison de Joseph 
demeurera dans ses limites du cote du Septentrion. 

6 Vous done faites une figure du pays en sept parts, et 
apportez-la-moi ici; puis je jetterai ici le sort pour vous 
devant l'Eternel [YHWH] notre Dieu. 

7 Car il n'y a point de portion pour les Levites parmi vous ; 
parce que la Sacrificature de l'Eternel [YHWH] est leur 
heritage. Quant a Gad et a Ruben, et a la moitie de la Tribu de 
Manasse, ils ont pris leur heritage au-dela du Jourdain, vers 


l'Orient, que Moi'se, serviteur de l'Eternel [YHWH], leur a 
donne. 

8 Ces hommes-la done se leverent, et s'en allerent; et Josue 
commanda a ceux qui s'en allaient de faire une figure du 
pays, en leur disant : Allez et traversez le pays, et faites-en 
une figure, puis revenez aupres de moi, et je jetterai ici le sort 
pour vous devant l'Eternel [YHWH] a Silo. 

9 Ces hommes-la done s'en allerent, et passerent par le pays, 
et en firent une figure dans un livre selon les villes en sept 
parties ; puis ils revinrent a Josue au camp a Silo. 

10 Et Josue jeta le sort pour eux a Silo devant l'Eternel 
[YHWH] ; et Josue partagea la le pays aux enfants d'Israel 
selon leurs parts. 

11 Et le sort de la Tribu des enfants de Benjamin selon leurs 
families, sortit, et la contree de leur sort leur echut entre les 
enfants de Juda et les enfants de Joseph. 

12 Et leur frontiere du cote du Septentrion fut depuis le 
Jourdain ; et cette frontiere devait monter a cote de Jerico 
vers le Septentrion, puis monter en la montagne tirant vers 
l'Occident ; de sorte que ses extremites se devaient rendre au 
desert de Beth-aven. 

13 Puis cette frontiere devait passer de la vers Luz, a cote de 
Luz, qui est Bethel tirant vers le Midi ; et cette frontiere 
devait descendre a Hatroth-addar, pres de la montagne qui est 
du cote du Midi de Beth-horon la basse. 

14 Et cette frontiere devait s'aligner et tourner au coin 
Occidental [qui regarde] vers le Midi, depuis la montagne qui 
est vis-a-vis de Beth-horon, vers le Midi ; tellement que ses 
extremites devaient se rendre a Kirjath-bahal, qui est Kirjath- 
jeharim, ville des enfants de Juda. C'est la le cote d'Occident. 

15 Mais le cote Meridional est depuis le bout de Kirjath- 
jeharim ; et cette frontiere devait sortir vers l'Occident, puis 
elle devait sortir a la fontaine des eaux de Nephtoah. 

16 Et cette frontiere devait descendre au bout de la montagne 
qui est vis-a-vis de la vallee du fils de Hinnom, [et] laquelle 
est dans la vallee des Rephaims, vers le Septentrion ; et 
descendre par la vallee de Hinnom jusqu'au cote de Jebusi 
vers le Midi, puis descendre a Henroguel. 

17 Et elle se devait aligner du cote du Septentrion, et sortir a 
Hen-semes, et de la vers Gueliloth, qui est vis-a-vis de la 
rnontee d'Adummim, et descendre a la pierre de Bohan, fils 
de Ruben; 

18 Et passer a cote de ce qui est vis-a-vis de Haraba vers le 
Septentrion, et descendre a Haraba. 

19 Puis cette frontiere devait passer a cote de Beth-hogla vers 
le Septentrion ; de sorte que les extremites de cette frontiere 
se devaient rendre au bras de la mer salee, vers le Septentrion, 
au bout du Jourdain vers le Midi. Ce fut la la frontiere du 
Midi. 

20 Et le Jourdain le devait borner du cote de l'Orient. Ce fut 
la l'heritage des enfants de Benjamin selon ses frontieres tout 
autour, selon leurs families. 

21 Or les villes de la Tribu des enfants de Benjamin, selon 
leurs families, devaient etre, Jerico, Beth-hogla, Hemekketsis, 

22 Beth-haraba, Tsemarajim, Bethel, 

23 Hauvin, Para, Hophra, 

24 Kephar-hammonai, Hophni, et Guebah ; douze villes, et 
leurs villages. 

25 Gabaon, Rama, Beeroth, 

26 Mitspe, Kephira, Motsa, 

27 Rekem, Jirpeel, Tareala, 

28 Tselah, Eleph, Jebusi, qui est Jerusalem, Guibhath, [et] 
Kirjath ; quatorze villes, et leurs villages. Tel fut l'heritage 
des enfants de Benjamin selon leurs families. 
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Josue 19 

|Le lot de Simeon, de Zabulon, d'lssacar, d’Aser, de 
Nephtali, de Dan, et de Josue.] 

Le deuxieme sort echut a Simeon, pour la Tribu 
des enfants de Simeon selon leurs families, et leur 
heritage fut parmi l'heritage des enfants de Juda. 

2 Et ils eurent dans leur heritage Beer-sebah, Sebah, Molada, 

3 Hatsar-suhal, Bala, Hetsem, 

4 Eltolad, Bethul, Horma, 

5 Tsiklag, Beth-marcaboth, Hatsar-susa, 

6 Beth-lebaoth et Saruhen ; treize villes et leurs villages. 

7 Hajin, Rimmon, Hether, et Hasan ; quatre villes et leurs 
villages. 

8 Et tous les villages qui etaient autour de ces villes-la jusqu'a 
Balath-beer, qui est Rama du Midi. Tel fut l'heritage de la 
Tribu des enfants de Simeon, selon leurs families. 

9 L'heritage des enfants de Simeon fut pris du lot des enfants 
de Juda ; car la part des enfants de Juda etait trap grande pour 
eux ; c'est pourquoi les enfants de Simeon eurent leur heritage 
parmi le leur. 

10 Le troisieme sort rnonta pour les enfants de Zabulon, selon 
leurs families ; et la frontiere de leur heritage fut jusqu'a 
Sarid. 

11 Et leur frontiere devait monter vers le quartier devers la 
mer, rneme jusqu'a Marhala, puis se rencontrer a Dabbeseth, 
et de la au torrent qui est vis-a-vis de Jokneham. 

12 Or [cette frontiere] devait retourner de Sarid vers l'Orient, 
au soleil levant vers les confins de Kislothtabor, puis sortir 
vers Dabrath, et monter a Japhiah ; 

13 Puis de la passer vers l'Orient, au Levant, a Guitta-hepher 
qui est Hittakatsin, puis sortir, a Rimmon-Methoar, qui est 
Neha. 

14 Puis cette frontiere devait toumer du cote du Septentrion a 
Hannathon; et ses extremites devaient se rendre en la vallee 
de Jiphtahel. 

15 Avec Kattath, Nahalal, Simron, Jideala, et Beth-lehem; il 
y avait douze villes, et leurs villages. 

16 Tel fut l'heritage des enfants de Zabulon selon leurs 
families ; ces villes-la, et leurs villages. 

17 Le quatrieme sort echut a Issacar, pour les enfants 
d'lssacar, selon leurs families. 

18 Et leur contree fut ce qui est vers Jizrehel, Kesulloth, 
Sunem, 

19 Hapharjim, Sion, Anaharath, 

20 Rabbith, Kisjon, Ebets, 

21 Remeth, Hen-gannim, Hen-hadda et Beth-patsets. 

22 Et la frontiere se devait rencontrer a Tabor et vers 
Sabatsim, et a Beth-semes ; tellement que les extremites de 
leur frontiere se devaient rendre au Jourdain ; seize villes, et 
leurs villages. 

23 Tel fut l'heritage de la Tribu des enfants d'lssacar, selon 
leurs families, ces villes-la, et leurs villages. 

24 Le cinquieme sort echut a la Tribu des enfants d'Aser, 
selon leurs families. 

25 Et leur frontiere fut Helkath, Hali, Beten, Acsaph, 

26 Alammelec, Hamhad et Miseal; et elle se devait 
rencontrer a Carmel, [au quartier] vers la mer, et a Sihor vers 
Benath. 

27 Puis elle devait retourner vers le soleil levant, a Beth- 
dagon, et se rencontrer en Zabulon, et a la vallee de Jiphtahel 
vers le Septentrion, [et a] Beth-hemek et Nehiel; puis sortir a 
main gauche vers Cabul. 

28 Et Hebron, et Rehob, et Hammon, et Cana, jusqu'a Sidon 
la grande. 


29 Puis la frontiere devait retourner a Rama, meme jusqu'a 
Tsor, ville forte ; puis cette frontiere devait retourner a Hosa ; 

tellement que ses extremites, se devaient rendre au quartier 
qui est vers la mer, depuis la portion tirant vers Aczib ; 

30 Avec Hurnmah, et Aphek, et Rehob ; vingt-deux villes, et 
leurs villages. 

31 Tel fut l'heritage de la Tribu des enfants d'Aser, selon leurs 
families ; ces villes-la et leurs villages. 

32 Le sixieme sort echut aux enfants de Nephthali, pour les 
enfants de Nephthali, selon leurs families. 

33 Et leur frontiere fut depuis Heleph, [et] depuis Allon a 
Tsahannim, et Adami-nekeb, et Jabneel jusqu'a Lakkum, 
tellement que ses extremites se devaient rendre au Jourdain. 

34 Puis cette frontiere devait retourner du cote d'Occident, 
vers Aznoth-Tabor, et sortir de la a Hukkok ; tellement que 
du cote du Midi elle devait se rencontrer en Zabulon, et du 
cote d'Occident elle devait se rencontrer en Aser. Or jusqu'en 
Juda le Jourdain [etait au] soleil levant. 

35 Au reste, les villes closes etaient Tsiddim, Tser, Hammath, 
Rakkath, Kinnereth, 

36 Adarna, Rama, Hatsor, 

37 Kedes, Edrehi, Hen-Hatsor, 

38 Jireon, Migdal-el, Harem, Beth-hanath et Beth-semes ; 
dix-neuf villes et leurs villages. 

39 Tel fut l'heritage de la Tribu des enfants de Nephthali, 
selon leurs families ; ces villes-la, et leurs villages. 

40 Le septieme sort echut a la Tribu des enfants de Dan selon 
leurs families. 

41 Et la contree de leur heritage fut, Tsorah, Estaol, Hir- 
semes, 

42 Sahalabim, Ajalon, Jithla, 

43 Elon, Timnatha, Hekron, 

44 Elteke, Guibbethon, Bahalath, 

45 Jehud, Bene-berak, Gath-rimmon, 

46 Me-jarkon, et Rakkon, avec les limites qui sont vis-a-vis 
de Japho. 

47 Or la contree qui etait echue aux enfants de Dan, etait 
[trap petite] pour eux ; c'est pourquoi les enfants de Dan 
monterent, et combattirent contre Lesem, et la prirent, et la 
frapperent au tranchant de l'epee, et la possederent, et y 
habiterent ; et ils appelerent Lesem, Dan, du nom de Dan leur 
pere. 

48 Tel fut l'heritage de la Tribu des enfants de Dan selon 
leurs families ; ces villes-la, et leurs villages. 

49 Au reste apres qu'on eut acheve de partager le pays selon 
ses confins, les enfants d'lsrael donnerent un heritage parmi 
eux a Josue fils de Nun. 

50 Selon le commandement de l'Eternel [YHWH] ; ils lui 
donnerent la ville qu'il demanda ; [savoir] Timnath-serah en 
la montagne d'Ephraim ; et il batit la ville, et y habita. 

51 Ce sont la les heritages qu'Eleazar le Sacrificateur, et 
Josue, fils de Nun, et les chefs des peres des Tribus des 
enfants d'lsrael partagerent par sort en Silo, devant l'Eternel 
[YHWH], a l'entree du Tabernacle d'assignation, et ils 
acheverent [ainsi] de partager le pays. 

Josue 20 

|Les villes de refuge.] 

Puis l'Eternel [YHWH] parla a Josue en disant : 

2 Parle aux enfants d'lsrael, et [leur] dis : 
Etablissez-vous les villes de refuge desquelles je 
vous ai parle par le moyen de Moi'se. 

3 Afin que le meurtrier qui aura tue quelqu'un par ignorance, 
sans y penser, s'y enfuie, et elles vous seront pour refuge 
devant celui qui a le droit de venger le sang. 
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4 Et le [meurtrier] s'enfuira dans l'une de ces villes-la, et 
s'arretera a l'entree de la porte de la ville, et il dira ses raisons 
aux Anciens de cette ville-la, lesquels l'ecouteront, [et] le 
recevront chez eux dans la ville, et lui donneront un lieu, afin 
qu'il demeure avec eux. 

5 Et quand celui qui a le droit de venger le sang le poursuivra, 
ils ne le livreront point en sa main ; puisque c'est sans y 
penser qu'il a tue son prochain, et qu'il ne le haissait point 
auparavant; 

6 Mais il demeurera dans cette ville-la, jusqu'a ce qu'il 
comparaisse devant l'assemblee en jugement, [meme] jusqu'a 
la mort du souverain Sacrificateur qui sera en ce temps-la ; 
alors le meurtrier retoumera, et viendra dans sa ville et dans 
sa maison, a la ville dont il s'en sera fui. 

7 Ils consacrerent done Kedes dans la Galilee en la montagne 
de Nephthali; et Sichem en la montagne d'Ephrai'm, et 
Kirjath-Arbah, qui est Hebron, en la montagne de Juda. 

8 Et au-dela du Jourdain de Jerico vers le Levant ils 
ordonnerent de la Tribu de Ruben, Betser au desert dans le 
plat pays, et Ramoth en Galaad, de la Tribu de Gad, et Golan 
en Basan, de la Tribu de Manasse. 

9 Ce furent la les villes assignees a tous les enfants d'lsrael, et 
a l'etranger demeurant parmi eux, afin que quiconque aurait 
tue quelqu'un par ignorance s'enfuit la, et ne mourut point de 
la main de celui qui a le droit de venger le sang, jusqu'a ce 
qu'il comparut devant l'assemblee. 

Josue 21 

[Villes des Levites.] 

Or les chefs des peres des Levites vinrent a 
Eleazar le Sacrificateur, et a Josue, fils de Nun, et 
aux chefs des peres des Tribus des enfants 

d'lsrael, 

2 Et leur parlerent, a Silo dans le pays de Canaan, en disant : 
L'Etemel [YHWH] a commande par le moyen de Mo'ise 
qu'on nous donnat des villes pour habiter, et leurs faubourgs 
pour nos betes. 

3 Et ainsi les enfants d'lsrael donnerent de leur heritage aux 
Levites, suivant le commandement de l'Etemel [YHWH], ces 
villes-ci avec leurs faubourgs. 

4 Et on tira au sort pour les families des Kehathites. Or il 
echut par sort aux enfants d'Aaron le Sacrificateur qui etaient 
d'entre les Levites, treize villes, de la Tribu de Juda, et de la 
Tribu des Simeonites, et de la Tribu de Benjamin. 

5 Et il echut par sort au reste des enfants de Kehath dix villes 
des families de la Tribu d'Ephrai'm, et de la Tribu de Dan, et 
de la moitie de la Tribu de Manasse. 

6 Et les enfants de Guerson eurent par sort treize villes, des 
families de la Tribu d'lssacar, et de la Tribu d'Aser, et de la 
Tribu de Nephthali, et de la demi-Tribu de Manasse en 
Basan. 

7 Et les enfants de Merari selon leurs families, [eurent] douze 
villes, de la Tribu de Ruben, et de la Tribu de Gad, et de la 
Tribu de Zabulon. 

8 Les enfants done d'lsrael donnerent done par sort aux 
Levites ces villes-la avec leurs faubourgs, selon que l'Etemel 
[YHWH] l'avait commande par le moyen de Moi'se. 

9 Ils donnerent done de la Tribu des enfants de Juda, et de la 
Tribu des enfants de Simeon, ces villes, qui vont etre 
nominees par leurs noms. 

10 Et elles furent pour ceux des enfants d'Aaron, qui etaient 
des families des Kehathites, enfants de Levi, car le premier 
sort fut pour eux. 

11 On leur donna done Kirjath-Arbah ; [or Arbah etait] pere 
de Hanak, [et] Kirjath-Arbah est Hebron, en la montagne de 
Juda, avec ses faubourgs tout a l'entour. 


12 Mais quant au territoire de la ville, et a ses villages, on les 
donna a Caleb, fils de Jephunne, pour sa possession. 

13 On donna done aux enfants d'Aaron le Sacrificateur pour 
villes de refuge au meurtrier, Hebron, avec ses faubourgs, et 
Libna, avec ses faubourgs. 

14 Et Jattir, avec ses faubourgs, et Estemoab, avec ses 
faubourgs, 

15 Et Holon, avec ses faubourgs, et Debir, avec ses 
faubourgs, 

16 Et Hajin, avec ses faubourgs, et Jutta, avec ses faubourgs ; 
et Beth-semes, avec ses faubourgs ; neuf villes de ces deux 
Tribus-la. 

17 Et de la Tribu de Benjamin, Gabaon, avec ses faubourgs, 
et Guebah, avec ses faubourgs, 

18 Hanathoth, avec ses faubourgs, et Halmon, avec ses 
faubourgs ; quatre villes. 

19 Toutes les villes des enfants d'Aaron Sacrificateurs, furent 
treize villes, avec leurs faubourgs. 

20 Or quant aux families des enfants de Kehath Levites, qui 
etaient le reste des enfants de Kehath, il y eut dans leur sort 
des villes de la Tribu d'Ephrai'm. 

21 On leur donna done pour villes de refuge au meurtrier, 
Sichem, avec ses faubourgs, en la montagne d'Ephrai'm, et 
Guezer avec ses faubourgs. 

22 Et Kibtsajim, avec ses faubourgs, et Beth-horon, avec ses 
faubourgs ; quatre villes. 

23 Et de la Tribu de Dan, Elteke, avec ses faubourgs ; 
Guibbethon, avec ses faubourgs, 

24 Ajalon, avec ses faubourgs, Gath-rimmon, avec ses 
faubourgs ; quatre villes. 

25 Et de la demi-Tribu de Manasse, Tahanac, avec ses 
faubourgs ; et Gath-rimmon, avec ses faubourgs, deux villes. 

26 [Ainsi] dix villes en tout avec leurs faubourgs, furent pour 
les families des enfants de Kehath, qui etaient de reste. 

27 On donna aussi de la demi-Tribu de Manasse aux enfants 
de Guerson, qui etaient des families des Levites, pour villes 
de refuge au meurtrier, Golan en Basan, avec ses faubourgs, 
et Behestera, avec ses faubourgs ; deux villes. 

28 Et de la Tribu d'lssacar, Kisjon, avec ses faubourgs, 
Dobrath, avec ses faubourgs, 

29 Jarmuth, avec ses faubourgs, Hengannim, avec ses 
faubourgs ; quatre villes. 

30 Et de la Tribu d'Aser, Miseal, avec ses faubourgs, Habdon, 
avec ses faubourgs, 

31 Helkath, avec ses faubourgs, et Rehob, avec ses 
faubourgs ; quatre villes. 

32 Et de la Tribu de Nephthali, pour villes de refuge au 
meurtrier, Kedes en Galilee avec ses faubourgs, Hammoth- 
Dor, avec ses faubourgs, et Kartan, avec ses faubourgs ; trois 
villes. 

33 Toutes les villes [done] des Guersonites selon leurs 
families, furent treize villes, et leurs faubourgs. 

34 On donna aussi de la Tribu de Zabulon aux families des 
enfants de Merari, qui etaient les Levites qui restaient, 
Jokneham, avec ses faubourgs, Karta, avec ses faubourgs, 

35 Diinnah, avec ses faubourgs, et Nahalal, avec ses 

faubourgs ; quatre villes. 

36 Et de la Tribu de Ruben, Betser, avec ses faubourgs, et 
Jahasa, avec ses faubourgs ; 

37 Kedemoth, avec ses faubourgs, et Mephahat, avec ses 
faubourgs ; quatre villes. 

38 Et de la Tribu de Gad, pour villes de refuge au meurtrier, 
Ramoth en Galaad, avec ses faubourgs, et Mahanajim, avec 
ses faubourgs, 

39 Hesbon, avec ses faubourgs, et Jahzer, avec ses 

faubourgs ; en tout quatre villes. 
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40 Toutes ces villes-la furent donnees aux enfants de Merari, 
selon leurs families, qui etaient le reste des families des 
Levites ; et leur sort fut de douze villes. 

41 Toutes les villes des Levites qui etaient parrni la 
possession des enfants d'lsrael, furent quarante-huit, et leurs 
faubourgs. 

42 Chacune de ces villes avait ses faubourgs autour d'elle ; il 
en [devait etre] ainsi de toutes ces villes-la. 

43 L'Etemel [YHWH] done donna a Israel tout le pays qu'il 
avait jure de donner a leurs peres ; et ils le possederent, et y 
habiterent. 

44 Et l'Etemel [YHWH] leur donna un parfait repos tout 
alentour, selon tout ce qu'il avait jure a leurs peres ; et il n'y 
eut aucun de tous leurs ennemis qui subsistat devant eux ; 
[mais] l'Etemel [YHWH] livra tous leurs ennemis en leurs 
mains. 

45 II ne tomba pas un seul mot de toutes les bonnes paroles 
que l'Etemel [YHWH] avait dites a la maison d'lsrael ; tout 
arriva. 

Josue 22 

[Dispute des Tribus a cause d'un Autel.| 

Alors Josue appela les Rubenites, et les Gadites, 
et la demi-Tribu de Manasse. 

2 Et leur dit : Vous avez garde tout ce que Mo'ise 
serviteur de l'Etemel [YHWH] vous avait commande, et vous 
avez obei a ma parole, en tout ce que je vous ai conrmande. 

3 Vous n'avez pas abandonne vos freres, quoiqu'il y ait 
longtemps [que vous etes avec eux], jusqu'a ce jour; mais 
vous avez pris garde a observer le commandement de 
l'Etemel [YHWH] votre Dieu. 

4 Or maintenant l'Etemel [YHWH] votre Dieu a donne du 
repos a vos freres, selon qu'il leur en avait parle. Maintenant 
done retoumez, et allez-vous-en dans vos demeures, en la 
terre de votre possession, laquelle Mo'ise, serviteur de 
l'Etemel [YHWH], vous a donnee au dela du Jourdain. 

5 Prenez seulement bien garde de faire le commandement de 
la Loi que Mo'ise serviteur de l'Etemel [YHWH] vous a 
prescrite, [qui est], que vous airniez l'Etemel [YHWH] votre 
Dieu, et que vous marchiez dans toutes ses voies, et que vous 
gardiez ses commandements, et que vous vous attachiez a lui, 
et le serviez de tout votre coeur et de toute votre ame. 

6 Puis Josue les benit, et les renvoya ; et ils s'en allerent en 
leurs demeures. 

7 Or Mo'ise avait donne a la moitie de la Tribu de Manasse 
[son heritage] en Basan ; et Josue donna a l'autre moitie [son 
heritage] avec leurs freres au de?a du Jourdain vers 
l'Occident. Au reste, Josue les renvoyant en leurs demeures, 
et les benissant, 

8 Leur parla, en disant : Vous retoumez en vos demeures 
avec de grandes richesses, et avec une fort grande quantite de 
betail, avec argent, or, airain, fer, et vetements, en fort grande 
abondance ; partagez le butin de vos ennemis avec vos freres. 

9 Ainsi done les enfants de Ruben, et les enfants de Gad, et la 
demi-Tribu de Manasse s'en retournerent, et partirent de Silo, 
qui [est] au pays de Canaan, d'avec les enfants d'lsrael, pour 
s'en aller au pays de Galaad, en la terre de leur possession, de 
laquelle on les avait fait jouir, suivant ce que l'Etemel 
[YHWH] avait commande par le rnoyen de Mo'ise. 

10 Or ils vinrent aux limites du Jourdain, qui etaient au pays 
de Canaan ; et les enfants de Ruben, et les enfants de Gad, et 
la demi-Tribu de Manasse batirent la un autel, joignant le 
Jourdain, qui etait un autel de grande apparence. 

11 Et les enfants d'lsrael oulrent dire : Voila, les enfants de 
Ruben, et les enfants de Gad, et la demi-Tribu de Manasse 


ont bati un autel regardant vers le pays de Canaan, sur les 
limites du Jourdain, du cote des enfants d'lsrael. 

12 Les enfants done d'lsrael entendirent cela ; et toute 
l'assemblee des enfants d'lsrael s'assembla a Silo, pour 
rnonter en bataille contr'eux. 

13 Cependant les enfants d'lsrael envoyerent vers les enfants 
de Ruben, et vers les enfants de Gad, et vers la demi-Tribu de 
Manasse, au pays de Galaad, Phinees, fds d'Eleazar, le 
Sacrificateur; 

14 Et avec lui dix Seigneurs ; [savoir] un Seigneur de chaque 
maison des peres de toutes les Tribus d'lsrael; car il y avait 
dans tous les milliers d'lsrael un chef de chaque maison de 
leurs peres. 

15 Ceux-ci done vinrent vers les enfants de Ruben et vers les 
enfants de Gad, et vers la demi-Tribu de Manasse au pays de 
Galaad, et leur parlerent, en disant : 

16 Ainsi a dit toute l'assemblee de l'Etemel [YHWH] : Quel 
est ce crime que vous avez commis contre le Dieu d'lsrael, 
vous detournant aujourd'hui de l'Etemel [YHWH], en vous 
batissant un autel, pour vous revolter aujourd'hui contre 
l'Etemel [YHWH] ? 

17 Nous fut-ce peu de chose que l'iniquite de Pehor, de 
laquelle nous ne nous sornmes pas encore bien nettoyes 
jusqu'a aujourd'hui, quoiqu'il en soit venu une plaie sur 
l'assemblee de l'Etemel [YHWH] ? 

18 Que vous vous detoumiez aujourd'hui de l'Etemel 
[YHWH], et que vous vous revoltiez aujourd'hui contre 
l'Etemel [YHWH], afin que demain sa colere s'allume contre 
toute l'assemblee d'lsrael ? 

19 Toutefois si la terre de votre possession est souillee, 
passez en la terre de la possession de l'Etemel [YHWH], dans 
laquelle est place le pavilion de l'Etemel [YHWH], et ayez 
votre possession parmi nous, et ne vous revoltez point contre 
l'Etemel [YHWH], et ne soyez point rebelles contre nous, en 
vous batissant un autel, outre l'autel de l'Etemel [YHWH] 
notre Dieu. 

20 Hacan, fils de Zara, ne commit-il pas un crime en prenant 
de l'interdit, et la colere [de l'Etemel [YHWH]] ne s'alluma-t- 
elle pas contre toute l'assemblee d'lsrael ? et cependant cet 
homme ne moumt pas seul pour son iniquite. 

21 Mais les enfants de Ruben, et les enfants de Gad, et la 
demi-Tribu de Manasse repondirent, et dirent aux chefs des 
milliers d'lsrael : 

22 Le Fort, le Dieu, l'Etemel [YHWH], le Fort, le Dieu, 
l'Etemel [YHWH], sait lui-meme, et Israel lui-meme 
connaitra si e'est par revolte, et si e'est pour commettre un 
crime contre l'Etemel [YHWH] ; [en ce cas-la] ne nous 
protege point aujourd'hui. 

23 Si nous nous sommes bati un autel pour nous detourner de 
l'Etemel [YHWH], et si ?'a ete pour y offrir holocauste, ou 
gateau, ou si ?'a ete pour y faire des sacrifices de prosperites, 
que l'Etemel [YHWH] lui-meme nous en demande compte. 

24 Et si plutot nous ne l'avons pas fait, pour crainte de ceci, 
[savoir] que vos enfants pourraient un jour parler ainsi a nos 
enfants, et leur dire : Qu'avez-vous a faire avec l'Etemel 
[YHWH] le Dieu d'lsrael ? 

25 Puisque l'Etemel [YHWH] a mis le Jourdain pour bornes 
entre nous et vous, enfants de Ruben, et enfants de Gad ; vous 
n'avez point de part a l'Etemel [YHWH], Et ainsi vos enfants 
feraient qu'un jour nos enfants cesseraient de craindre 
l'Etemel [YHWH], 

26 C'est pourquoi nous avons dit : Mettons-nous maintenant a 
batir un autel, non pour holocauste, ni pour sacrifice ; 

27 Mais afin qu'il serve de temoignage entre nous et vous, et 
entre nos generations apres nous, pour faire le service de 
l'Etemel [YHWH] devant lui en nos holocaustes et nos 
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sacrifices, et en nos sacrifices de prosperites ; et afin qu'a 
l'avenir vos enfants ne disent point a nos enfants : Vous 
n'avez point de part a l'Etemel [YHWH], 

28 C'est pourquoi nous avons dit : Lorsqu'ils nous tiendront 
ce discolors, ou a nos generations a l'avenir, nous leur dirons : 
Voyez la ressemblance de l'autel de l'Etemel [YHWH] que 
nos peres ont faite, non pour holocauste, ni pour sacrifice, 
rnais afin qu'il soit temoin entre nous et vous. 

29 A Dieu ne plaise que nous nous revoltions contre l'Etemel 
[YHWH], et que nous nous detournions aujourd'hui de 
l'Etemel [YHWH], en batissant un autel pour l'holocauste, 
pour le gateau, et pour le sacrifice, outre l'autel de l'Etemel 
[YHWH] notre Dieu, qui est devant son pavilion. 

30 Or apres que Phinees le Sacrificateur, et les principaux de 
l'assemblee, les chefs des milliers d'Israel qui etaient avec lui, 
eurent entendu les paroles que les enfants de Ruben, et les 
enfants de Gad, et les enfants de Manasse leur dirent, ils 
furent satisfaits. 

31 Et Phinees, fils d'Eleazar, le Sacrificateur dit aux enfants 
de Ruben, et aux enfants de Gad, et aux enfants de Manasse : 
Nous connaissons aujourd'hui que l'Etemel [YHWH] est 
parmi nous, puisque vous n'avez point commis ce crime 
contre l'Etemel [YHWH] ; car des lors vous avez delivre les 
enfants d'Israel de la main de l'Etemel [YHWH], 

32 Ainsi Phinees, fils d'Eleazar, le Sacrificateur, et ces 
Seigneurs-la, s'en retoumerent d'avec les enfants de Ruben, et 
d'avec les enfants de Gad ; du pays de Galaad au pays de 
Canaan, vers les enfants d'Israel, et leur rapporterent le fait. 

33 Et la chose plut aux enfants d'Israel ; et les enfants d'Israel 
en benirent Dieu, et ne parlerent plus de monter en bataille 
contr'eux pour miner le pays ou habitaient les enfants de 
Ruben, et les enfants de Gad. 

34 Et les enfants de Ruben, et les enfants de Gad appelerent 
l'autel, Hed ; car, [dirent-ils], il est temoin entre nous que 
l'Etemel [YHWH] est le Dieu. 

Josue 23 

[Josue tient une Diete dans Israel.) 

Or il arriva plusieurs jours apres, que l'Etemel 
[YHWH] ayant donne du repos a Israel de tous 
leurs ennemis a l'environ, Josue etait vieux, fort 
avance en age. 

2 Et Josue appela tout Israel, ses Anciens, et ses chefs, et ses 
juges, et ses officiers, et leur dit: Je suis devenu vieux, fort 
avance en age. 

3 Vous avez vu aussi tout ce que l'Etemel [YHWH] votre 
Dieu a fait a toutes ces nations, a cause de vous ; car l'Etemel 
[YHWH] votre Dieu est celui qui combat pour vous. 

4 Voyez, je vous ai partage par sort en heritage selon vos 
Tribus, [le pays de] ces nations qui sont restees, depuis le 
Jourdain, et [le pays de] toutes les nations que j'ai 
exterminees, jusqu'a la grande mer, vers le soleil couchant. 

5 Et l'Etemel [YHWH] votre Dieu les chassera de devant 
vous, et les depossedera ; et vous possederez leur pays en 
heritage, comnie l'Etemel [YHWH] votre Dieu vous [en] a 
parle. 

6 Fortifiez-vous done de plus en plus, pour garder et faire tout 
ce qui est ecrit au livre de la Loi de Molse ; afin que vous ne 
vous en detourniez ni a droite ni a gauche ; 

7 Et que vous ne vous rneliez point avec ces nations qui sont 
restees parmi vous ; que vous ne fassiez point mention du 
nom de leurs dieux ; et que vous ne fassiez jurer personne 
[par eux], et que vous ne les serviez point, et ne vous 
prostemiez point devant eux. 

8 Mais attachez-vous a l'Etemel [YHWH] votre Dieu, comnie 
vous avez fait jusqu'a ce jour. 


9 C'est pour cela que l'Etemel [YHWH] a depossede de 
devant vous des nations grandes et fortes ; et quant a vous, 
nul n'a subsiste devant vous jusqu'a ce jour. 

10 Un seul homme d'entre vous en poursuivra mille ; car 
l'Etemel [YHWH] votre Dieu est celui qui combat pour vous, 
comnie il vous en a parle. 

11 Prenez done garde soigneusement sur vos ames, que vous 
aimiez l'Etemel [YHWH] votre Dieu. 

12 Autrement si vous vous en detournez en aucune maniere et 
que vous vous attachiez au reste de ces nations, [savoir] a 
ceux qui sont demeures de reste avec vous, et que vous 
fassiez alliance avec eux, et que vous vous meliez avec eux, 
et eux avec vous ; 

13 Sachez certainement que l'Etemel [YHWH] votre Dieu ne 
continuera plus a deposseder ces nations devant vous ; mais 
elles vous seront en pieges, et en filet, et comnie un fleau a 
vos cotes, et comnie des epines a vos yeux, jusqu'a ce que 
vous perissiez de dessus cette bonne terre que l'Etemel 
[YHWH] votre Dieu vous a donnee. 

14 Or voici, je m'en vais aujourd'hui par le chemin de toute la 
terre ; et vous connaitrez dans tout votre coeur, et dans toute 
votre ame qu'il n'est point tombe un seul mot de toutes les 
bonnes paroles que l'Etemel [YHWH] votre Dieu a dites de 
vous ; tout vous est arrive, il n'en est pas tombe un seul mot. 

15 Et il arrivera que comnie toutes les bonnes paroles que 
l'Etemel [YHWH] votre Dieu vous avait dites vous sont 
arrivees ; ainsi l'Etemel [YHWH] fera venir sur vous toutes 
les mauvaises paroles, jusqu'a ce qu'il vous ait extermines de 
dessus cette bonne terre que l'Etemel [YHWH] votre Dieu 
vous a donnee. 

16 Quand vous aurez transgresse l'alliance de l'Etemel 
[YHWH] votre Dieu, qu'il vous a commandee, et que vous 
serez alles servir d'autres dieux, et vous serez prostemes 
devant eux, la colere de l'Etemel [YHWH] s'enflammera 
contre vous, et vous perirez incontinent de dessus cette bonne 
terre qu'il vous a donnee. 

Josue 24 

[Mort de Josue et d'Eleazar.] 

Josue assembla aussi toutes les Tribus d'Israel en 
Sichem, et appela les Anciens d'Israel, et ses 
chefs, et ses juges, et ses officiers, qui se 
presentment devant Dieu. 

2 Et Josue dit a tout le peuple : Ainsi a dit l'Etemel [YHWH] 
le Dieu d'Israel : Vos peres, Tare pere d'Abraham, et pere de 
Nacor, ont anciennement habite au dela du fleuve, et ont servi 
d'autres dieux. 

3 Mais j'ai pris votre pere Abraham de dela le fleuve, et je l'ai 
fait aller par tout le pays de Canaan, et j'ai multiplie sa 
posterite, et lui ai donne Isaac. 

4 Et j'ai donne a Isaac, Jacob et Esau ; et j'ai donne a Esau le 
rnont de Sehir, pour le posseder ; mais Jacob et ses enfants 
sont descendus en Egypte. 

5 Puis j'ai envoye Moi'se et Aaron, et j'ai frappe l'Egypte, 
selon ce que j'ai fait au milieu d'elle ; puis je vous en ai fait 
sortir. 

6 J'ai done fait sortir vos peres hors d'Egypte, et vous etes 
venus aux [quartiers] qui sont vers la mer ; et les Egyptiens 
ont poursuivi vos peres avec des chariots et des gens de 
cheval, jusqu'a la mer rouge. 

7 Alors ils crierent a l'Etemel [YHWH], et il mit une 
obscurite entre vous et les Egyptiens, et fit revenir sur eux la 
mer, qui les couvrit; et vos yeux virent ce que je fis contre les 
Egyptiens ; puis vous avez demeure longtemps au desert. 

8 Ensuite je vous ai amenes au pays des Amorrheens, qui 
habitaient au dela du Jourdain ; et ils combattirent contre 
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vous, mais je les livrai en vos mains, et vous avez pris 
possession de leur pays, et je les ai extermines de devant 
vous. 

9 Balak aussi, fils de Tsippor, Roi de Moab, s'eleva, et fit la 
guerre a Israel; et envoya appeler Balaam, fils de Behor, pour 
vous maudire ; 

10 Mais je ne voulus point ecouter Balaam ; il vous benit 
tres-expressement, et je vous delivrai de la main de Balak. 

11 Et vous passates le Jourdain, et vintes pres de Jerico, et les 
Seigneurs de Jerico, et les Amorrheens, les Pheresiens, les 
Cananeens, les Hethiens, les Guirgasiens, les Heviens, et les 
Jebusiens vous firent la guerre, et je les livrai en vos mains. 

12 Et j'envoyai devant vous des frelons qui les chasserent de 
devant vous, [comrne] les deux Rois de ces Amorrheens-la. 
Ce n'a point ete par ton epee ou par ton arc. 

13 Et je vous ai donne une terre que vous n'aviez point 
labouree, et des villes, que vous n'aviez point baties, et vous y 
habitez ; et vous mangez [les fruits] des vignes et des oliviers 
que vous n'avez point plantes. 

14 Maintenant done craignez l'Etemel [YHWH], et servez-le 
en integrity, et en verite ; et otez les dieux que vos peres ont 
servis au dela du fleuve, et en Egypte ; et servez l'Etemel 
[YHWH], 

15 Que s'il vous deplait de servir l'Etemel [YHWH], 
choisissez-vous aujourd'hui qui vous voulez servir, ou les 
dieux que vos peres qui etaient au dela du fleuve, ont servis, 
ou les dieux des Amorrheens, au pays desquels vous habitez ; 
mais pour moi et ma maison, nous servirons l'Etemel 
[YHWH], 

16 Alors le peuple repondit, et dit : A Dieu ne plaise que nous 
abandonnions l'Etemel [YHWH] pour servir d'autres dieux ! 

17 Car l'Etemel [YHWH] notre Dieu est celui qui nous a fait 
rnonter, nous et nos peres, hors du pays d'Egypte, de la 
maison de servitude, et qui a fait devant nos yeux ces grands 
signes, et qui nous a gardes dans tout le chemin par lequel 
nous avons marche, et entre tous les peuples parmi lesquels 
nous avons passe. 

18 Et l'Etemel [YHWH] a chasse devant nous tous les 
peuples, et meme les Amorrheens qui habitaient en ce pays ; 
nous servirons done l'Etemel [YHWH], car il est notre Dieu. 

19 Et Josue dit au peuple : Vous ne pourrez pas servir 
l'Etemel [YHWH], car e'est le Dieu saint, e'est le [Dieu] Fort, 
qui est jaloux, il ne pardonnera point votre revolte, ni vos 
peches. 

20 Quand vous aurez abandonne l'Etemel [YHWH], et que 
vous aurez servi les dieux des etrangers, il se retoumera, et 
vous fera du mal, et il vous consumera apres vous avoir fait 
du bien. 

21 Et le peuple dit a Josue: Non; mais nous servirons 
l'Etemel [YHWH], 

22 Et Josue dit au peuple : Vous etes temoins contre vous- 
mernes que vous avez vous-memes choisi l'Etemel [YHWH] 
pour le servir. Et ils repondirent : Nous en sommes temoins. 

23 Maintenant done otez les dieux des etrangers qui sont 
parmi vous, et tournez votre coeur vers l'Etemel [YHWH] le 
Dieu d'Israel. 

24 Et le peuple repondit a Josue : Nous servirons l'Etemel 
[YHWH] notre Dieu, et nous obeirons a sa voix. 

25 Josue done traita alliance en ce jour-la avec le peuple ; et il 
lui proposa des statuts et des ordonnances en Sichem. 

26 Et Josue ecrivit ces paroles au livre de la Loi de Dieu. Il 
prit aussi une grande pierre, et l'eleva la sous un chene qui 
etait au Sanctuaire de l'Etemel [YHWH], 

27 Et Josue dit a tout le peuple : Voici, cette pierre nous sera 
en temoignage ; car elle a oui toutes les paroles de l'Etemel 
[YHWH] lesquelles il nous a dites ; et elle sera en 


temoignage contre vous, de peur qu'il n'arrive que vous 
mentiez contre votre Dieu. 

28 Puis Josue renvoya le peuple, chacun en son heritage. 

29 Or il arriva apres ces choses, que Josue, fils de Nun, 
serviteur de l'Etemel [YHWH], mourut, age de cent dix ans. 

30 Et on l'ensevelit dans les homes de son heritage, a 
Timnath-serah, qui est en la montagne d'Ephrai'm, du cote du 
Septentrion de la montagne de Gahas. 

31 Et Israel servit l'Etemel [YHWH] tout le temps de Josue, 
et tout le temps des Anciens qui survecurent a Josue, qui 
avaient connu toutes les oeuvres de l'Etemel [YHWH], qu'il 
avait faites pour Israel. 

32 On ensevelit aussi a Sichem les os de Joseph, que les 
enfants d'Israel avaient apportes d'Egypte, en un endroit du 
champ que Jacob avait achete cent pieces d'argent des enfants 
d'Hemor, pere de Sichem ; et ils furent en heritage aux 
enfants de Joseph. 

33 Et Eleazar, fils d'Aaron mourut, et on l'ensevelit au coteau 
de Phinees son fils, qui lui avait ete donne en la montagne 
d'Ephrai'm. 
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□’BSIW (Shoftim) 

« etre juge, prononcer, punir » 
Inconnu - Env. 1100 av. J-C 

Juges 1 

| Juda fait la guerre aux Cananeens. 

Lachete de quelques Tribus.) 

Or il arriva qu'apres la mort de Josue les enfants 
d'Israel consulterent l'Eternel [YHWH], en disant : Qui 
de nous montera le premier contre les Cananeens pour 
leur faire la guerre ? 

2 Et l'Eternel [YHWH] repondit : Juda montera ; voici, j'ai 
livre le pays entre ses mains. 

3 Et Juda dit a Simeon son frere : Monte avec moi en mon 
partage, et nous ferons la guerre aux Cananeens ; et j'irai 
aussi avec toi en ton partage. Ainsi Simeon alia avec lui. 

4 Juda done monta, et l'Eternel [YHWH] livra les Cananeens 
et les Pheresiens entre leurs mains ; et ils battirent en Bezec 
dix mille homines. 

5 Or ayant trouve Adoni-bezec en Bezec, ils combattirent 
contre lui, et frapperent les Cananeens et les Pheresiens. 

6 Et Adoni-bezec s'enfuit, mais ils le poursuivirent; et l'ayant 
pris, ils lui couperent les pouces de ses mains et de ses pieds. 

7 Alors Adoni-bezec dit: Soixante et dix Rois, dont les 
pouces des mains et des pieds avaient ete coupes, ont recueilli 
[du pain] sous ma table ; comme j'ai fait, Dieu m'a ainsi 
rendu ; et ayant ete amene a Jerusalem, il y rnourut. 

8 Or les enfants de Juda avaient fait la guerre contre 
Jerusalem, et l'avaient prise, et ils avaient fait passer [ses 
habitants] au tranchant de l'epee, et mis la ville en feu. 

9 Puis les enfants de Juda etaient descendus pour faire la 
guerre aux Cananeens, qui habitaient dans les montagnes, et 
au Midi, et dans la plaine. 

10 Juda done s'en etait alle contre les Cananeens qui 
habitaient a Hebron ; or le nom d'Hebron etait auparavant 
Kirjath-Arbah ; et il avait frappe Sesa'i, Ahiman et Talma'i. 

11 Et de la il etait alle contre les habitants de Debir, le nom 
de laquelle etait auparavant Kirjath-sepher. 

12 Et Caleb avait dit : Qui frappera Kirjath-sepher et la 
prendra, je lui donnerai ma fille Hacsa pour femme. 

13 Et Hothniel, fils de Kenas, frere puine de Caleb, la prit; et 
[Caleb] lui donna sa fille Hacsa pour femme. 

14 Et il arriva que comme elle s'en allait, elle l'incita a 
demander a son pere un champ ; puis elle descendit 
impetueusement de dessus son ane ; et Caleb lui dit: Qu'as- 
tu? 

15 Et elle lui repondit : Donne-moi un present; puisque tu 
rn'as donne une terre seche, donne-moi aussi des sources 
d'eaux. Et Caleb lui donna les fontaines [du quartier] de 
dessus, et les fontaines [du quartier] de dessous. 

16 Or les enfants du Kenien, beau-pere de Moise, etaient 
rnontes de la ville des palrnes avec les enfants de Juda, au 
desert de Juda, qui est au Midi de Harad ; parce qu'ils avaient 
rnarche et demeure avec le peuple. 

17 Puis Juda s'en alia avec Simeon son frere, et ils frapperent 
les Cananeens qui habitaient a Tsephath, et la detruisirent a la 
fa^on de l'interdit, e'est pourquoi on appela la ville du nom de 
Horma. 


18 Juda prit aussi Gaza avec ses confins ; Askelon avec ses 
confins ; et Hekron avec ses confins. 

19 Et l'Eternel [YHWH] fiit avec Juda, et ils depossederent 
[les habitants] de la montagne : mais ils ne depossederent 
point les habitants de la vallee, parce qu'ils avaient des 
chariots de fer. 

20 Et on donna, selon que Moise l'avait dit, Hebron a Caleb ; 
qui en deposseda les trois fils de Hanak. 

21 Quant aux enfants de Benjamin, ils ne depossederent point 
le Jebusien qui habitait a Jerusalem; e'est pourquoi le 
Jebusien a habite avec les enfants de Benjamin a Jerusalem 
jusqu'a ce jour. 

22 Ceux aussi de la maison de Joseph monterent contre 
Bethel, et l'Eternel [YHWH] fut avec eux. 

23 Et ceux de la maison de Joseph firent reconnaitre Bethel, 
dont le nom etait auparavant, Luz. 

24 Et les espions virent un homrne qui sortait de la ville, 
auquel ils dirent : Nous te prions de nous montrer un endroit 
par oil l'on puisse entrer dans la ville, et nous te ferons grace. 

25 11 leur montra done un endroit par ou l'on pouvait entrer 
dans la ville, et ils la firent passer au tranchant de l'epee ; 
mais ils laisserent aller cet homme-la, et toute sa famille. 

26 Puis cet homme s'en etant alle au pays des Hethiens, y 
batit une ville, et l'appela Luz, qui est son nom jusqu'a ce 
jour. 

27 Manasse aussi ne deposseda point [les habitants] de Beth- 
sean, ni des villes de son ressort, ni [les habitants] de 
Tahanac, ni des villes de son ressort ; ni les habitants de Dor, 
ni des villes de son ressort ; ni les habitants de Jibleham, ni 
des villes de son ressort, ni les habitants de Meguiddo, ni des 
villes de son ressort; et les Cananeens oserent encore habiter 
en ce pays-la. 

28 II est vrai qu'il arriva que quand Israel fut devenu plus fort, 
il rendit les Cananeens tributaires ; mais il ne les deposseda 
pas entierement. 

29 Ephraim aussi ne deposseda point les Cananeens qui 
habitaient a Guezer ; mais les Cananeens habiterent avec lui a 
Guezer. 

30 Zabulon ne deposseda point les habitants de Kitron, ni les 
habitants de Nahalol; mais les Cananeens habiterent avec lui, 
et lui furent tributaires. 

31 Aser ne deposseda point les habitants de Hacco, ni les 
habitants de Sidon, ni d'Ahlab, ni d'Aczib, ni d'Helba, ni 
d'Aphik, ni de Rehob. 

32 Mais ceux d'Aser habiterent panni les Cananeens habitants 
du pays ; car ils ne les depossederent point. 

33 Nephthali ne deposseda point les habitants de Beth-semes, 
ni les habitants de Beth-hanath, mais il habita parmi les 
Cananeens habitants du pays ; et les habitants de Beth-semes, 
et de Beth-hanath lui furent tributaires. 

34 Et les Amorrheens tinrent les enfants de Dan fort resserres 
dans la montagne, et ils ne souffraient point qu'ils 
descendissent dans la vallee. 

35 Et ces Amorrheens-la oserent encore habiter a Har-Heres, 
a Ajalon, et a Sahalbim ; mais la main de la maison de Joseph 
etant devenue plus forte, ils furent rendus tributaires. 

36 Or la contree des Amorrheens [etait] depuis la montee de 
Hakrabbim, depuis la roche, et au-dessus. 

Juges 2 

[Un Ange parle aux Israelites. Leurs Liberateurs.) 

Or l'Ange de l'Eternel [YHWH] monta de Guilgal a 
Bokirn, et dit : Je vous ai fait rnonter hors d'Egypte, et je 
vous ai fait entrer au pays dont j'avais jure a vos peres, 
et j'ai dit: Je n'enfreindrai jamais mon alliance que j'ai traitee 
avec vous. 
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2 Et vous aussi vous ne traiterez point alliance avec les 
habitants de ce pays ; vous demolirez leurs autels ; mais vous 
n'avez point obei a ma voix ; qu'est-ce que vous avez fait ? 

3 Et j'ai dit aussi : Je ne les chasserai point de devant vous, 
mais ils seront a vos cotes, et leurs dieux vous seront en 
piege. 

4 Et il arriva qu'aussitot que l'Ange de l'Eternel [YHWH] eut 
dit ces paroles a tous les enfants d'Israel, le peuple eleva sa 
voix, et pleura. 

5 C'est pourquoi ils appelerent ce lieu-la Bokim; et ils 
sacrifierent la a l'Eternel [YHWH]. 

6 Or Josue avait renvoye le peuple, et les enfants d'Israel s'en 
etaient alles chacun a son heritage, pour posseder le pays. 

7 Et le peuple avait servi l'Eternel [YHWH] tout le temps de 
Josue, et tout le temps des Anciens qui avaient survecu a 
Josue, [et] qui avaient vu toutes les grandes oeuvres de 
l'Eternel [YHWH], lesquelles il avait faites pour Israel. 

8 Puis Josue, fils de Nun, serviteur de l'Eternel [YHWH], 
etait mort, age de cent dix ans. 

9 Et on l'avait enseveli dans les homes de son heritage a 
Timnath-Heres, en la montagne d'Ephraim, du cote du 
Septentrion de la montagne de Gahas. 

10 Et toute cette generation aussi avait ete recueillie avec ses 
peres ; puis une autre generation s'etait levee apres eux, 
laquelle n'avait point connu l'Eternel [YHWH], ni les oeuvres 
qu'il avait faites pour Israel. 

11 Les enfants d'Israel done firent ce qui deplait a l'Eternel 
[YHWH], et servirent les Bahalins. 

12 Et ayant abandonne l'Eternel [YHWH], le Dieu de leurs 
peres, qui les avait fait sortir du pays d'Egypte, ils allerent 
apres d'autres dieux, d'entre les dieux des peuples qui 
[etaient] autour d'eux, et ils se prosternerent devant eux ; ainsi 
ils irriterent l'Eternel [YHWH], 

13 Ils abandonnerent done l'Eternel [YHWH], et servirent 
Bahai et Hastaroth. 

14 Et la colere de l'Eternel [YHWH] s'enflanmra contre 
Israel, et il les livra entre les mains de gens qui les pillerent ; 
et il les vendit en la main de leurs ennemis d'alentour, de sorte 
qu'ils ne purent plus se maintenir devant leurs ennemis. 

15 Partout ou ils allaient, la main de l'Eternel [YHWH] etait 
contr'eux en mal, comme l'Eternel [YHWH] en avait parle, et 
comme l'Eternel [YHWH] le leur avait jure, et ils furent dans 
de [grandes] angoisses. 

16 Et l'Eternel [YHWH] leur suscitait des Juges, qui les 
delivraient de la main de ceux qui les pillaient. 

17 Mais ils ne voulaient pas meme ecouter leurs Juges, ils 
paillardaient apres d'autres dieux ; ils se prostemaient devant 
eux ; ils se detoumaient aussitot du chemin par lequel leurs 
peres avaient marche, obeissant aux commandements de 
l'Eternel [YHWH] ; mais eux ne faisaient pas ainsi. 

18 Or quand l'Eternel [YHWH] leur suscitait des Juges, 
l'Eternel [YHWH] etait aussi avec le Juge, et il les delivrait 
de la main de leurs ennemis pendant tout le temps du Juge ; 
car l'Eternel [YHWH] se repentait pour les sanglots qu'ils 
jetaient a cause de ceux qui les opprimaient et qui les 
accablaient. 

19 Puis il arrivait que quand le Juge mourait, ils se 
corrompaient de nouveau plus que leurs peres, allant apres 
d'autres dieux pour les servir, et se prostemer devant eux ; ils 
ne diminuaient rien de leur mauvaise conduite ni de leur train 
obstine. 

20 C'est pourquoi la colere de l'Eternel [YHWH] s'enflamma 
contre Israel, et il dit : Parce que cette nation a transgresse 
mon alliance que j'avais commandee a leurs peres, et qu'ils n 
ont point obei a ma voix ; 


21 Aussi je ne depossederai plus de devant eux aucune des 
nations que Josue laissa quand il rnourut ; 

22 Afin d'eprouver par elles Israel, [et voir] s'ils garderont la 
voie de l'Eternel [YHWH] pour y marcher, comme leurs 
peres font gardee, ou non. 

23 L'Eternel [YHWH] done laissa ces nations-la sans les 
deposseder sitot, et il ne les livra point entre les mains de 
Josue. 

Juges 3 

[Cananeens laisses encore en Canaan. Hothniel 
et Ehud Litterateurs.] 

Or ce sont ici les nations que l'Eternel [YHWH] laissa 
pour eprouver par elles Israel, [savoir] tous ceux qui 
n'avaient point eu connaissance de toutes les guerres de 
Canaan ; 

2 Afin qu'au moins les generations des enfants d'Israel 
sussent et apprissent ce que c'est que la guerre ; au moins 
ceux qui auparavant n'en avaient rien connu. 

3 [Ces nations done furent] les cinq Gouvemements des 
Philistins, et tous les Cananeens, les Sidoniens, et les 
Heviens, qui habitaient en la montagne du Liban, depuis la 
montagne de Bahal-hermon, jusqu'a l'entree de Hamath. 

4 [Ces nations], dis-je, servirent a eprouver Israel, pour voir 
s'ils obeiraient aux commandements de l'Eternel [YHWH], 
lesquels il avait donnes a leurs peres par le moyen de Moi'se. 

5 Ainsi les enfants d'Israel habiterent parmi les Cananeens, 
les Hethiens, les Amorrheens, les Pheresiens, les Heviens, et 
les Jebusiens. 

6 Et ils prirent leurs filles pour femmes, et ils donnerent leurs 
filles a leurs fils, et servirent leurs dieux. 

7 Les enfants d'Israel firent done ce qui deplait a l'Eternel 
[YHWH] ; ils oublierent l'Eternel [YHWH] leur Dieu, et 
servirent les Bahalins, et les bocages. 

8 C'est pourquoi la colere de l'Eternel [YHWH] s'enflamma 
contre Israel, et il les vendit en la main de Cusan- 
rischathajim, Roi de Mesopotamie. Et les enfants d'Israel 
furent asservis a Cusan-rischathajim huit ans. 

9 Puis les enfants d'Israel crierent a l'Eternel [YHWH], et 
l'Eternel [YHWH] leur suscita un Liberateur qui les delivra, 
[savoir] Hothniel, fils de Kenas, frere puine de Caleb. 

10 Et l'Esprit de l'Eternel [YHWH] fut sur lui, et il jugea 
Israel, et sortit en bataille, et l'Eternel [YHWH] livra entre ses 
mains Cusan-rischathajim, Roi d'Aram; et sa main fut 
fortifiee contre Cusan-rischathajim. 

11 Et le pays fut en repos quarante ans. Puis Hothniel, fils de 
Kenas, mourut. 

12 Et les enfants d'Israel se mirent encore a faire ce qui 
deplait a l'Eternel [YHWH] ; et l'Eternel [YHWH] fortifia 
Heglon, Roi de Moab, contre Israel, parce qu'ils avaient fait 
ce qui deplait a l'Eternel [YHWH], 

13 Et [Heglon] assembla aupres de lui les enfants d'Hammon 
et d'Hamalec, et il alia, et frappa Israel, et ils s'emparerent de 
la ville des palmes. 

14 Et les enfants d'Israel furent asservis a Heglon, Roi de 
Moab, dix-huit ans. 

15 Puis les enfants d'Israel crierent a l'Eternel [YHWH], et 
l'Eternel [YHWH] leur suscita un Liberateur, [savoir] Ehud, 
fils de Guera Benjamite, duquel la main droite etait serree. Et 
les enfants d'Israel envoyerent par lui un present a Heglon, 
Roi de Moab. 

16 Or Ehud s'etait fait une epee a deux tranchants, de la 
longueur d'une coudee, qu'il avait ceinte sous ses vetements 
sur sa cuisse droite. 

17 Et il presenta le don a Heglon, Roi de Moab ; et Heglon 
etait un homrne fort gras. 
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18 Or il arriva que quand il eut acheve de presenter le don, il 
reconduisit le peuple qui avait apporte le don. 

19 Mais [Ehud] s'en etant retoume depuis les carrieres de 
pierre, qui [etaient] vers Guilgal, il dit : O Roi ! j'ai a te dire 
quelque chose en secret. Et il lui repondit : Tais-toi, et tous 
ceux qui etaient aupres de lui, sortirent de la. 

20 Et Ehud s'approchant de lui, qui etait assis seul dans sa 
charabre d'Ete, il lui dit : J'ai un mot a te dire de la part de 
Dieu. Alors [le Roi] se leva du trone. 

21 Et Ehud avangant sa main gauche, prit l'epee de dessus sa 
cuisse droite, et la lui enfonga dans le ventre ; 

22 Et la poignee entra apres la lame, et la graisse serra 
tellement la lame, qu'il ne pouvait tirer l'epee du ventre ; et il 
en sortit de la flente. 

23 Apres cela Ehud sortit par le porche, fermant apres soi les 
portes de la chambre, laquelle il femra a la clef. 

24 Ainsi il sortit; et les serviteurs d'Heglon vinrent, et 
regarderent, et voila, les portes de la chambre etaient fermees 
a la clef; et ils dirent : Sans doute il est a ses affaires dans sa 
chambre d'Ete. 

25 Et ils attendirent tant qu'ils en furent honteux ; et voyant 
qu'il n'ouvrait point les portes de la chambre, ils prirent la 
clef, et l'ouvrirent; et voici, leur Seigneur etait etendu rnort a 
terre. 

26 Mais Ehud echappa tandis qu'ils s'amusaient, et passa les 
carrieres de pierre, et se sauva a Sehira. 

27 Et quand il y fut entre, il sonna de la trompette en la 
montagne d'Ephraim, et les enfants d'Israel descendirent avec 
lui en la montagne ; et il marchait devant eux. 

28 Et il leur dit: Suivez-moi, car l'Etemel [YHWH] a livre 
entre vos mains les Moabites vos ennemis. Ainsi ils 
descendirent apres lui, et se saisissant des passages du 
Jourdain contre les Moabites, ils ne laisserent passer 
personne. 

29 Et en ce temps-la ils frapperent des Moabites environ dix 
rnille hommes, tous en bon etat, et tous vaillants, et il n'en 
echappa aucun. 

30 En ce jour-la done Moab fut humilie sous la main d'Israel ; 
et le pays fut en repos quatre-vingts ans. 

31 Et apres lui fut [en sa place] Samgar, fds d'Hanath, qui 
frappa six cents Philistins avec un aiguillon a boeufs, et qui 
delivra Israel. 

Juges 4 

[Debora delivre Israel. Barac defait Sisera. 

Sisera tue par Jahel.| 

Mais les enfants d'Israel se rnirent encore a faire ce qui 
deplait a l'Etemel [YHWH], apres qu'Ehud fut mort. 

2 C'est pourquoi l'Etemel [YHWH] les vendit en la 
main de Jabin, Roi de Canaan, qui regnait en Hatsor, [et] de 
l'armee duquel Sisera etait le chef, qui demeurait a Haroseth 
des Nations. 

3 Et les enfants d'Israel crierent a l'Etemel [YHWH] ; car 
[Jabin] avait neuf cents chariots de fer, et il avait violemment 
opprime les enfants d'Israel durant vingt ans. 

4 En ce temps-la Debora Prophetesse, femme de Lappidoth, 
jugeait Israel. 

5 Et Debora se tenait sous un palmier entre Rama et Bethel, 
en la montagne d'Ephraim ; et les enfants d'Israel montaient 
vers elle pour etre juges. 

6 Or elle envoya appeler Barac, fils d'Abinoham de Kedes de 
Nephthali, et lui dit : L'Etemel [YHWH] le Dieu d'Israel n'a- 
t-il pas commande, [et dit ?] Va, [et] fais amas de gens en la 
montagne de Tabor, et prends avec toi dix mille hommes des 
enfants de Nephthali, et des enfants de Zabulon. 


7 Et j'attirerai a toi au torrent de Kison, Sisera, chef de 
l'armee de Jabin, avec ses chariots et la multitude de ses gens, 
et je le livrerai entre tes mains. 

8 Et Barac lui dit: Si tu viens avec moi, j'y irai ; mais si tu ne 
viens pas avec moi, je n'y irai point. 

9 Et elle repondit : Je ne manquerai pas d'aller avec toi ; mais 
tu n'auras pas d'honneur dans le chemin dans lequel tu iras ; 
car l'Etemel [YHWH] vendra Sisera en la main d'une femme. 
Debora done se levant, s'en alia avec Barac a Kedes. 

10 Et Barac ayant assemble Zabulon et Nephthali en Kedes, 
fit monter apres soi dix mille hommes ; et Debora monta avec 
lui. 

11 Or Heber Kenien, des enfants de Hobab, beau-pere de 
Moi'se, s'etant separe de Ka'in, avait tendu ses tentes jusques 
au bois de chenes de Tsahanajim, qui est pres de Kedes. 

12 Et on rapporta a Sisera que Barac, fils d'Abinoham, etait 
monte en la montagne de Tabor. 

13 Et Sisera assembla tous ses chariots, [savoir] neuf cents 
chariots de fer, et tout le peuple qui etait avec lui, depuis 
Haroseth des Nations, jusqu'au torrent de Kison. 

14 Et Debora dit a Barac : Leve-toi, car c'est ici le jour auquel 
l'Etemel [YHWH] a livre Sisera en ta main. L'Etemel 
[YHWH] n'est-il pas sorti devant toi ? Barac done descendit 
de la montagne de Tabor, et dix mille hommes apres lui. 

15 Et l'Etemel [YHWH] frappa Sisera, et tous ses chariots, et 
toute l'armee, au tranchant de l'epee, devant Barac ; et Sisera 
descendit du chariot, et s'enfuit a pied. 

16 Et Barac poursuivit les chariots et l'armee jusqu'a Haroseth 
des Nations ; et toute l'armee de Sisera fut passee au fil de 
l'epee ; il n'en demeura pas un seul. 

17 Et Sisera s'enfuit a pied dans la tente de Jahel, femme de 
Heber Kenien ; car il y avait paix entre Jabin, Roi de Hatsor, 
et la maison de Heber Kenien. 

18 Et Jahel etant sortie au-devant de Sisera, lui dit : Mon 
seigneur ! Retire-toi, retire-toi chez moi, ne crains point. Il se 
retira done chez elle dans la tente, et elle le couvrit d'une 
couverture. 

19 Puis il lui dit : Je te prie, donne-moi un peu d'eau a boire, 
car j'ai soif. Et elle ouvrant un baril de lait lui donna a boire, 
et le couvrit. 

20 11 lui dit aussi : Demeure a l'entree de la tente, et au cas 
que quelqu'un vienne, et t'interroge, disant : Y a-t-il ici 
quelqu'un ? alors tu repondras : Non. 

21 Et Jahel, femme de Heber, prit un clou de la tente, et 
prenant un marteau en sa main, elle vint a lui doucement ; et 
lui enfonga un clou dans sa ternpe, lequel entra dans la terre 
pendant qu'il dormait profondement, car il etait fort las ; et 
ainsi il rnourut. 

22 Et voici, Barac poursuivait Sisera, et Jahel sortit au-devant 
de lui, et lui dit : Viens, et je te montrerai l'homme que tu 
cherches. Et Barac entra chez elle, et voici, Sisera etait etendu 
mort, et le clou etait dans sa tempe. 

23 En ce jour-la done Dieu humilia Jabin, Roi de Canaan, 
devant les enfants d'Israel. 

24 Et la puissance des enfants d'Israel s'avangait et se 
renforgait de plus en plus contre Jabin, Roi de Canaan, 
jusqu'a ce qu'ils l'eurent extermine. 

Juges 5 

[Cantique de Debora.] 

En ce jour-la Debora, avec Barac fds d'Abinoham, 
chanta en disant : 

2 Benissez l'Etemel [YHWH] de ce qu'il a fait de telles 
vengeances en Israel, [et] de ce que le peuple a ete porte de 
bonne volonte. 
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3 Vous Rois ecoutez, vous Princes pretez l'oreille ; moi, moi, 
je chanterai a l'Eternel [YHWH], je psalmodierai a l'Etemel 
[YHWH] le Dieu d'Israel. 

4 O Etemel [YHWH] ! Quand tu sortis de Sehir, quand tu 
marchas du territoire d'Edom, la terre fut ebranlee, meme les 
cienx fondirent, les nuees, dis-je, fondirent en eaux. 

5 Les montagnes s'ecoulerent de devant l'Etemel [YHWH], 
ce Sinai [s'ecoula] de devant l'Etemel [YHWH] le Dieu 
d'Israel. 

6 Aux jours de Sarngar, fils de Hanath, aux jours de Jahel, les 
grands chemins n'etaient plus battus, et ceux qui allaient par 
les chemins allaient par des routes detoumees. 

7 Les villes non murees n'etaient plus habitees en Israel, elles 
n'etaient point habitees, jusqu'a ce que je me suis levee, moi 
Debora, jusqu'a ce que je me suis levee pour etre mere en 
Israel. 

8 [Israel] choisissait-il des dieux nouveaux ? alors la guerre 
etait aux portes. A-t-il ete vu bouclier ou lance en quarante 
mille d'Israel ? 

9 J'ai mon coeur vers les Gouvemeurs d'Israel, qui se sont 
portes volontairement d'entre le peuple. Benissez l'Eternel 
[YHWH], 

10 Vous qui montez sur les anesses blanches, [et] qui etes 
assis dans le siege de la justice, et vous qui allez dans les 
chemins, parlez. 

11 Le bruit des archers [ayant cesse] dans les lieux oil Ton 
puisait l'eau, qu'on s'y entretienne des justices de l'Etemel 
[YHWH], [et] des justices de ses villes non murees en Israel ; 
alors le peuple de Dieu descendra aux portes. 

12 Reveille-toi, reveille-toi, Debora ; reveille-toi, reveille-toi, 
dit le Cantique, leve-toi Barac, et emmene en captivite ceux 
que tu as faits captifs, toi fils d'Abinoham. 

13 [L'Etemel [YHWH]] a fait alors dominer le rechappe, le 
peuple sur les magnifiques ; l'Etemel [YHWH] m'a fait 
dominer sur les forts. 

14 Leur racine est depuis Ephraim jusqu'a Hamalek; 
Benjamin [a ete] apres toi parmi tes peuples ; de Makir sont 
descendus les Gouverneurs ; et de Zabulon ceux qui manient 
la plume du Scribe. 

15 Et les principaux d'Issacar ont ete avec Debora, et Issacar 
ainsi que Barac ; il a ete envoye avec sa suite dans la vallee ; 
il y a eu aux separations de Ruben, de grandes considerations 
dans leur coeur. 

16 Pourquoi t'es-tu tenu entre les barres des etables, afin 
d'entendre les cris des troupeaux ? Il y a eu aux separations de 
Ruben de grandes consultations dans leur coeur. 

17 Galaad est demeure au dela du Jourdain ; et pourquoi Dan 
s'est-il tenu aux navires ? Aser s'est tenu aux ports de la mer, 
et il est demeure dans ses havres. 

18 Mais pour Zabulon, c'est un peuple qui a expose son ame a 
la mort; et Nephthali aussi, sur les hauteurs de la campagne. 

19 Les Rois sont venus, ils ont combattu ; les Rois de Canaan 
ont alors combattu a Tahanac, pres des eaux de Meguiddo ; 
mais ils n'ont point fait de gain d'argent. 

20 On a combattu des cieux, les etoiles, [dis-je], ont combattu 
du lieu de leur cours contre Sisera. 

21 Le torrent de Kison les a emportes, le torrent de 
Kedummim, le torrent de Kison ; mon ame tu as foule aux 
pieds la force. 

22 Alors a ete rornpue la come des pieds des chevaux par le 
battement des pieds, par le battement, [dis-je], des pieds de 
ses puissants [chevaux], 

23 Maudissez Meroz, a dit l'Ange de l'Etemel [YHWH] ; 
maudissez, maudissez ses habitants, car ils ne sont point 
venus au secours de l'Etemel [YHWH], au secours de 
l'Etemel [YHWH], avec les forts. 


24 Benie soit par-dessus toutes les femmes Jahel, femme de 
Heber Kenien, qu'elle soit benie par-dessus les femmes [qui 
se tiennent] dans les tentes. 

25 II a demande de l'eau, elle lui a donne du lait ; elle lui a 
presente de la creme dans la coupe des magnifiques. 

26 Elle a avance sa main gauche au clou et sa main droite au 
marteau des ouvriers ; elle a frappe Sisera, et lui a fendu la 
tete ; elle a transperce et traverse ses tempes. 

27 II s'est courbe entre les pieds de [Jahel], il est tombe, il a 
ete etendu entre les pieds de Jahel, il s'est courbe, il est 
tombe ; [et] au lieu ou il s'est courbe, il est tombe la tout 
defigure. 

28 La mere de Sisera regardait par la fenetre, et s'ecriait [en 
regardant] par les treillis : Pourquoi son char tarde-t-il a 
venir ? Pourquoi ses chariots vont-ils si lentement ? 

29 Et les plus sages de ses dames lui ont repondu ; et elle 
aussi se repondait a soi-meme : 

30 N'ont-ils pas trouve ? Ils partagent le butin ; une fille, deux 
filles a chacun par tete. Le butin [des vetements] de couleurs 
est a Sisera, le butin de couleurs de broderie ; couleur de 
broderie a deux endroits, autour du cou de ceux du butin. 

31 Qu'ainsi perissent, 6 Eternel [YHWH] ! Tous tes ennemis ; 
et que ceux qui t'aiment soient comme le soleil quand il sort 
en sa force. Or le pays fut en repos quarante ans. 

Juges 6 

[Les Madianites. Gedeon.| 

Or les enfants d'Israel firent ce qui deplait a l'Etemel 
[YHWH] ; et l'Eternel [YHWH] les livra entre les mains 
de Madian pendant sept ans. 

2 Et la main de Madian se renforpa contre Israel, [et] a cause 
des Madianites les enfants d'Israel se firent des creux qui sont 
dans les montagnes, et des cavemes, et des forts. 

3 Car il arrivait que quand Israel avait seme, Madian montait 
avec Hamalec et les Orientaux, et ils montaient contre lui. 

4 Et faisant un camp contr'eux ils ravageaient les fruits du 
pays jusqu'a Gaza, et ne laissaient rien de reste en Israel, ni 
vivres, ni menu betail, ni boeufs, ni anes. 

5 Car eux et leurs troupeaux montaient, et ils venaient avec 
leurs tentes en aussi grand nombre que des sauterelles, 
tellement qu'eux et leurs chameaux etaient sans nombre ; et 
ils venaient au pays pour le ravager. 

6 Israel done fut fort appauvri par Madian, et les enfants 
d'Israel crierent a l'Etemel [YHWH], 

7 Et il arriva que quand les enfants d'Israel eurent crie a 
l'Etemel [YHWH] a l'occasion de Madian, 

8 L'Eternel [YHWH] envoya un Prophete vers les enfants 
d'Israel, qui leur dit : Ainsi a dit l'Eternel [YHWH] le Dieu 
d'Israel : Je vous ai fait monter hors d'Egypte, et je vous ai 
retires de la maison de servitude ; 

9 Et vous ai delivres de la main des Egyptiens, et de la main 
de tous ceux qui vous opprimaient, et les ai chasses de devant 
vous, et vous ai donne leur pays. 

10 Je vous ai dit aussi : Je suis l'Etemel [YHWH] votre Dieu, 
vous ne craindrez point les dieux des Amorrheens, au pays 
desquels vous habitez ; mais vous n'avez point obei a ma 
voix. 

11 Puis l'Ange de l'Etemel [YHWH] vint, et s'assit sous un 
chene qui etait a Hophra, appartenant a Joas Abihezerite. Et 
Gedeon son fds battait le froment dans le pressoir, pour le 
sauver de devant Madian. 

12 Alors l'Ange de l'Etemel [YHWH] lui appamt, et lui dit : 
Tres-fort et vaillant homme, l'Etemel [YHWH] est avec toi. 

13 Et Gedeon lui repondit : Helas mon Seigneur ! [est-il 
possible] que l'Eternel [YHWH] soit avec nous ? et pourquoi 
done toutes ces choses nous sont-elles arrivees ? Et ou sont 
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toutes ces merveilles que nos peres nous ont recitees, en 
disant : L'Etemel [YHWH] ne nous a-t-il pas fait monter hors 
d'Egypte ? car maintenant l'Etemel [YHWH] nous a 
abandonnes, et nous a livres entre les mains des Madianites. 

14 Et l'Etemel [YHWH] le regardant lui dit : Va avec cette 
force que tu as, et tu delivreras Israel de la main des 
Madianites ; ne t'ai-je pas envoye ? 

15 Et il lui repondit : Helas, mon Seigneur ! par quel moyen 
delivrerai-je Israel ? Voici, mon millier est le plus pauvre qui 
soit en Manasse, et je suis le plus petit de la maison de mon 
pere. 

16 Et l'Etemel [YHWH] lui dit : Parce que je serai avec toi, tu 
frapperas les Madianites comrne s'ils n'etaient qu'un seul 
homme. 

17 Et il lui repondit : Je te prie, si j'ai trouve grace devant toi, 
de me donner un signe [pour montrer] que c'est toi qui paries 
avec moi. 

18 Je te prie, ne fen va point d'ici jusqu'a ce que je revienne a 
toi, et que j'apporte mon present, et que je le mette devant toi. 
Et il dit : J'y demeurerai jusqu'a ce que tu reviennes. 

19 Alors Gedeon rentra, et appreta un chevreau de lait, et des 
gateaux sans levain d'un Epha de farine ; mit la chair dans un 
panier, le bouillon dans un pot, et il les lui apporta sous le 
chene, et les lui presenta. 

20 Et l'Ange de Dieu lui dit : Prends cette chair et ces gateaux 
sans levain, et mets-les sur ce rocher, et repands le bouillon ; 
et il le fit ainsi. 

21 Alors l'Ange de l'Etemel [YHWH] ayant etendu le baton 
qu'il avait en sa main, toucha la chair et les gateaux sans 
levain, et le feu monta du rocher, et consuma la chair et les 
gateaux sans levain ; puis l'Ange de l'Etemel [YHWH] s'en 
alia de devant lui. 

22 Et Gedeon vit que c'etait l'Ange de l'Etemel [YHWH], et il 
dit : ha. Seigneur Etemel [YHWH] ; est-ce pour cela que j'ai 
vu l'Ange de l'Etemel [YHWH] face a face ? 

23 Et l'Etemel [YHWH] lui dit : Il va bien pour toi ; ne crains 
point, tu ne mourras point. 

24 Et Gedeon batit la un autel a l'Etemel [YHWH], et l'appela 
L'ETERNEL [YHWH] DE PAIX. Et cet autel est demeure 
jusqu'a aujourd'hui a Hophra des Abihezerites. 

25 Or il arriva en cette nuit-la que l'Etemel [YHWH] lui dit : 
Prends un taureau d'entre les boeufs qui sont a ton pere, 
savoir le deuxieme taureau, de sept ans ; et demolis l'autel de 
Bahai qui est a ton pere, et coupe le bocage qui est aupres ; 

26 Et batis un autel a l'Etemel [YHWH] ton Dieu sur le haut 
de ce fort, en un lieu convenable. Tu prendras ce deuxieme 
taureau, et tu l'offriras en holocauste avec les arbres du 
bocage que tu couperas. 

27 Gedeon done ayant pris dix homines d'entre ses serviteurs, 
fit comrne l'Etemel [YHWH] lui avait dit; et parce qu'il 
craignait la maison de son pere et les gens de la ville, s'il l'eut 
fait de jour, il le fit de nuit. 

28 Et les gens de la ville se leverent de bon matin, et voici, 
l'autel de Bahai avait ete demoli, et le bocage qui etait aupres, 
etait coupe, et le deuxieme taureau etait offert en holocauste 
sur l'autel qu'on avait bati. 

29 Et ils se disaient les uns aux autres : Qui a fait ceci ? Et 
s'en etant informes, et ayant cherche, ils dirent : Gedeon le 
fils de Joas a fait ceci. 

30 Puis les gens de la ville dirent a Joas : Fais sortir ton fils, 
et qu'il meure ; car il a demoli l'autel de Bahai, et a coupe le 
bocage qui etait aupres. 

31 Et Joas repondit a tous ceux qui s'adresserent a lui : Est-ce 
vous qui prendrez la cause de Bahai ? Est-ce vous qui le 
sauverez ? Quiconque aura pris sa cause, sera mis a mort d'ici 


au matin. S'il est Dieu, qu'il defende sa cause, de ce qu'on a 
demoli son autel. 

32 Et en ce jour-la il appela Gedeon Jembbahal, et dit : Que 
Bahai defende sa cause de ce que [Gedeon] a demoli son 
autel. 

33 Or tous les Madianites, les Hamalecites, et les Orientaux 
s'assemblerent tous, et ayant passe le Jourdain ils se 
camperent en la vallee de Jizrehel. 

34 Et l'Esprit de l'Etemel [YHWH] revetit Gedeon ; lequel 
sonna de la trompette, et les Abihezerites s'assemblerent 
aupres de lui. 

35 II envoya aussi des messagers par toute [la Tribu de] 
Manasse, qui s'assembla aussi aupres de lui ; puis il envoya 
des messagers en Aser, en Zabulon, et en Nephthali, lesquels 
monterent pour aller au-devant d'eux. 

36 Et Gedeon dit a Dieu : Si tu dois delivrer Israel par mon 
moyen, comrne tu fas dit, 

37 Voici, je m'en vais mettre une toison dans l'aire ; si la 
rosee est sur la toison seule, et que le sec soit dans toute la 
place, je connaitrai que tu delivreras Israel par mon moyen, 
selon que tu m'en as parle. 

38 Et la chose arriva ainsi, car s'etant leve de bon matin le 
lendemain, et ayant presse cette toison, il en fit sortir pleine 
une tasse d'eau de rosee. 

39 Gedeon dit encore a Dieu : Que ta colere ne s'enflamme 
point contre moi, et je parlerai seulement cette fois ; je te prie, 
que je fasse un essai en la toison encore cette fois seulement ; 
je te prie qu'il n'y ait rien de sec que la toison, et fais que la 
rosee soit sur toute la place [de l'aire], 

40 Et Dieu fit ainsi cette nuit-la ; car il n'y eut rien de sec que 
la toison, et la rosee fut sur toute la place de l'aire. 

Juges 7 

[Victoire de Gedeon sur les Madianites.] 

Jembbahal done, qui [est] Gedeon, se levant des le 
matin, et tout le peuple qui etait avec lui, ils se 
camperent pres de la fontaine de Harod, et ils avaient le 
camp de Madian du cote du Septentrion, vers le coteau de 
Moreh dans la vallee. 

2 Or l'Etemel [YHWH] dit a Gedeon : Le peuple qui est avec 
toi est en trop grand nombre, pour que je livre Madian en leur 
main, de peur qu'Israel ne se glorifie contre moi, en disant : 
Ma main m'a delivre. 

3 Maintenant done fais publier, le peuple l'entendant, et qu'on 
dise : Quiconque est timide et a peur, qu'il s'en retourne, et 
s'en aille des le matin du cote de la montagne de Galaad ; et 
vingt-deux mille du peuple s'en retournerent ; et il en resta dix 
rnille. 

4 Et l'Etemel [YHWH] dit a Gedeon : Il y a encore du peuple 
en trop grand nombre ; fais-les descendre vers l'eau, et la je te 
les choisirai ; et celui dont je te dirai, celui-ci ira avec toi, il 
ira avec toi ; et celui duquel je te dirai, celui-ci n'ira point 
avec toi ; il n'y ira point. 

5 II fit done descendre le peuple vers l'eau ; et l'Etemel 
[YHWH] dit a Gedeon : Quiconque lapera l'eau de sa langue, 
comme le chien lape, tu le mettras a part; et [tu mettras aussi 
a part] tous ceux qui se courberont sur leurs genoux pour 
boire. 

6 Et le nombre de ceux qui lapaient l'eau dans leur main, [la] 
portant a leur bouche, fut de trois cents homrnes ; mais tout le 
reste du peuple se courba sur ses genoux, pour boire de l'eau. 

7 Alors l'Etemel [YHWH] dit a Gedeon : Je vous delivrerai 
par le moyen de ces trois cents homrnes qui ont lape [l'eau], et 
je livrerai Madian en ta main. Que tout le peuple done s'en 
aille, chacun en son lieu. 
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8 Ainsi le peuple prit en sa main des provisions, et leurs 
trompettes. Et Gedeon renvoya tous les homines d'Israel 
chacun en sa tente, et retint les trois cents hommes. Or le 
camp de Madian etait au-dessous, dans la vallee. 

9 Et il arriva cette nuit-la, que l'Etemel [YHWH] lui dit : 
Leve-toi, descends au camp, car je l'ai livre en ta main. 

10 Et si tu crains d'y descendre, descends vers le camp toi et 
Purah ton serviteur. 

11 Et tu entendras ce qu'ils diront, et tes mains seront 
fortifiees, puis tu descendras au camp. II descendit done avec 
Purah son serviteur, jusqu'au premier corps de garde du camp. 

12 Or Madian, et Hamalec, et tous les Orientaux, etaient 
repandus dans la vallee comme des sauterelles, tant il y en 
avait, et leurs chameaux etaient sans nornbre, comme le sable 
qui est sur le bord de la mer, tant il y en avait. 

13 Gedeon done y etant arrive, voila, un homme recitait a son 
compagnon un songe, et lui disait : Voici, j'ai songe un 
songe ; il me semblait qu'un gateau de pain d'orge se roulait 
vers le camp de Madian, et qu'etant venu jusqu'aux tentes, il 
les a frappees, de sorte qu'elles en sont tombees, et il les a 
renversees, [en roulant] du haut [de la montagne], et elles 
sont tombees. 

14 Alors son compagnon repondit, et dit : Cela n'est autre 
chose que l'epee de Gedeon, fils de Joas, homme d'Israel. 
Dieu a livre Madian et tout ce camp en sa main. 

15 Et quand Gedeon eut entendu le recit du songe, et son 
interpretation, il se prostema ; et etant retoume au camp 
d'Israel, il dit : Levez-vous, car l'Eternel [YHWH] a livre le 
camp de Madian en vos mains. 

16 Puis il divisa les trois cents hommes en trois bandes, et 
leur donna a chacun des trompettes a la main, et des cruches 
vides, et des flambeaux dans les cruches. 

17 Et il leur dit : Prenez garde a moi et faites comme je ferai ; 
lorsque je serai arrive au bout du camp, vous ferez comme je 
ferai. 

18 Quand done je sonnerai de la trompette, et tous ceux aussi 
qui sont avec moi, alors vous sonnerez aussi des trompettes 
autour de tout le camp, et vous direz : L'EPEE DE 
L'ETERNEL [YHWH], ET DE GEDEON. 

19 Gedeon done, et les cent hommes qui etaient avec lui, 
arriverent au bout du camp, comme on venait de poser la 
seconde garde ; on ne faisait que poser les gardes lorsqu'ils 
sonnerent des trompettes ; et qu'ils casserent les cruches qu'ils 
avaient en leurs mains. 

20 Ainsi les trois bandes sonnerent des trompettes, et 
casserent les cruches, tenant en leur main gauche les 
flambeaux, et en leur main droite les trompettes pour sonner, 
et ils criaient: L'EPEE DE L’ETERNEL [YHWH], ET DE 
GEDEON. 

21 Et ils se tinrent chacun en sa place autour du camp ; et 
toute l'armee courait pa et la, s'ecriant et fuyant. 

22 Car comme les trois cents hommes sonnaient des 
trompettes, l'Etemel [YHWH] touma l'epee d'un chacun 
contre son compagnon, merne par tout le camp. Et l'armee 
s'enfuit jusqu'a Beth-sittah, vers Tserera, jusqu'au bord 
d'Abelmeholah, vers Tabbat. 

23 Et les hommes d'Israel, [savoir] de Nephthali et d'Aser, et 
de tout Manasse s'assemblerent, et poursuivirent Madian. 

24 Alors Gedeon envoya des messagers par toute la montagne 
d'Ephrai'm, pour leur dire : Descendez pour aller a la 
rencontre de Madian, et saisissez-vous les premiers des eaux 
du Jourdain jusqu'a Beth-bara. Les hommes d'Ephrai'm done 
s’etant assembles, se saisirent des eaux du Jourdain jusqu'a 
Beth-bara. 

25 Et ils prirent deux des chefs de Madian, Horeb et Zeeb, et 
ils tuerent Horeb au rocher de Horeb ; mais ils tuerent Zeeb 


au pressoir de Zeeb; et ils poursuivirent Madian, et 
apporterent les tetes de Horeb et de Zeeb a Gedeon, au depa 
du Jourdain. 

Juges 8 

[Continuation des Victoires de Gedeon.] 

Alors les hommes d'Ephrai'm lui dirent : Que veut dire 
ce que tu nous as fait, de ne nous avoir pas appeles 
quand tu es alle a la guerre contre Madian ; et ils 
s'emporterent fortement contre lui. 

2 Et il leur repondit : Qu'ai-je fait maintenant au prix de ce 
que vous avez fait ? Les grappillages d'Ephrai'm ne sont-ils 
pas meilleurs que la vendange d'Abihezer ? 

3 Dieu a livre entra vos mains les chefs de Madian, Horeb et 
Zeeb ; or qu'ai-je pu faire au prix de ce que vous avez fait ? et 
leur esprit fut apaise envers lui quand il leur eut ainsi parle. 

4 Or Gedeon etant arrive au Jourdain le passa, lui et les trois 
cents hommes qui etaient avec lui, lesquels tout las qu'ils 
etaient, poursuivaient [l'ennemi]. 

5 C'est pourquoi il dit aux gens de Succoth : Donnez, je vous 
prie, au peuple qui me suit, quelques pains car ils sont las ; et 
ainsi je poursuivrai Zebah et Tsalmunah, Rois de Madian. 

6 Mais les principaux de Succoth repondirent : La paume de 
Zebah et celle de Tsalmunah sont-elles maintenant en ta 
main, que nous donnions du pain a ton arrnee ? 

7 Et Gedeon dit : Quand done l'Etemel [YHWH] aura livre 
Zebah et Tsalmunah en ma main, je froisserai alors votre 
chair avec des epines du desert, et avec des chardons. 

8 Puis de la il monta a Penuel, et il tint les memes discours a 
ceux de Penuel. Et les gens de Penuel lui repondirent comme 
les gens de Succoth avaient repondu. 

9 II parla done aussi aux hommes de Penuel, en disant : 
Quand je retournerai en paix, je demolirai cette tour. 

10 Or Zebah et Tsalmunah etaient a Karkor, et leurs armees 
avec eux, environ quinze mille hommes, qui etaient tous ceux 
qui etaient restes de toute l'armee des Orientaux ; car il en 
etait tombe morts six vingt mille hommes tirant l'epee. 

11 Et Gedeon monta par le chemin de ceux qui habitent dans 
les tentes, du cote oriental de Nobah et de Jogbeha, et deflt 
l'armee, qui se croyait assuree. 

12 Et comme Zebah et Tsalmunah s'enfuyaient, il les 
poursuivit, et prit les deux Rois de Madian, Zebah et 
Tsalmunah, et mit en deroute toute l'armee. 

13 Puis Gedeon fils de Joas retouma de la bataille de la 
rnontee de Heres. 

14 Et prenant un garpon de Succoth, il l'interrogea ; [et] ce 
garpon lui donna par ecrit les principaux de Succoth, et ses 
Anciens, [au nombre] de soixante-dix-sept hommes. 

15 Et il s'en vint aux gens de Succoth, et leur dit : Voici 
Zebah et Tsalmunah, au sujet desquels vous rn'avez insulte, 
en disant : La paume de Zebah et celle de Tsalmunah sont- 
elles maintenant en ta main, que nous donnions du pain a tes 
gens fatigues ? 

16 II prit done les Anciens de la ville, et des epines du desert, 
et des chardons, et il en froissa les hommes de Succoth. 

17 Or il avait demoli la tour de Penuel, et mis a mort les gens 
de la ville. 

18 Puis il dit a Zebah et a Tsalmunah: Comment [etaient 
faits] ces hommes que vous avez tues sur le Tabor ? Ils 
repondirent : Ils etaient entierement comme toi ; chacun d'eux 
avait fair d'un fils de Roi. 

19 Et il leur dit : C'etaient mes freres, enfants de ma mere ; 
l'Etemel [YHWH] est vivant, si vous leur eussiez sauve la 
vie, je ne vous tuerais pas. 
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20 Puis il dit a Jether son premier-ne : Leve-toi, tue-les ; mais 
le jeime gan;on ne tira point son epee, car il avait peur, parce 
qu'il etait encore jeune garpon. 

21 Et Zebah et Tsalmunah dirent : Leve-toi toi-meme, et te 
jette sur nous ; car tel qu'est l'homme, telle est sa force. Et 
Gedeon se leva, et tua Zebah et Tsalmunah, et prit les colliers 
qui etaient aux cous de leurs chameaux. 

22 Et ceux d'lsrael dirent tous d'un accord a Gedeon : Domine 
sur nous, tant toi que ton fils, et le fils de ton fils ; car tu nous 
as delivres de la main de Madian. 

23 Et Gedeon leur repondit : Je ne dominerai point sur vous, 
ni mon fils ne dominera point sur vous ; l'Etemel [YHWH] 
dominera sur vous. 

24 Mais Gedeon leur dit: Je vous ferai une priere, qui est que 
vous me donniez chacun de vous les bagues qu'il a eues du 
butin; car les ennemis avaient des bagues d'or, parce qu'ils 
etaient Ismaelites. 

25 Et ils repondirent : Nous les donnerons tres-volontiers ; et 
etendant un manteau ils y jeterent chacun les bagues qu'ils 
avaient eues du butin. 

26 Et le poids des bagues d'or qu'il avait demandees, fut de 
mille sept cents [sides] d'or, sans les colliers, les boettes de 
senteur, et les vetements d'ecarlate qui etaient sur les Rois de 
Madian, et sans les chaines qui etaient aux cous de leurs 
chameaux. 

27 Puis Gedeon en fit un Ephod ; et le mit en sa ville, qui 
etait Hophra ; et tout Israel paillarda apres lui en ce lieu-la ; 
ce qui touma en piege a Gedeon, et a sa maison. 

28 Ainsi Madian fut humilie devant les enfants d'lsrael, et 
n'eleva plus sa tete ; et le pays fut en repos quarante ans aux 
jours de Gedeon. 

29 Jerubbahal done fils de Joas s'en vint [en sa ville], et se 
tint en sa maison. 

30 Or Gedeon eut soixante et dix fils, sortis de sa hanche, 
parce qu'il eut plusieurs femmes. 

31 Et sa concubine, qui etait a Sichem, lui enfanta aussi un 
fils, et il le nomma Abimelec. 

32 Puis Gedeon, fils de Joas, mourut en bonne vieillesse, et 
fut enseveli au sepulcre de Joas son pere a Hophra des 
Abihezerites. 

33 Et il arriva apres que Gedeon fut mort, que les enfants 
d'lsrael se detournerent, et paillarderent apres les Bahalins, et 
s'etablirent Bahal-berith pour Dieu. 

34 Ainsi les enfants d'lsrael ne se souvinrent point de 
l'Eternel [YHWH] leur Dieu, qui les avait delivres de la main 
de tous leurs ennemis qui les environnaient. 

35 Et ils n'userent d'aucune gratuite envers la maison de 
Jerubbahal Gedeon, selon tout le bien qu'il avait fait a Israel. 

Juges 9 

[Abimelec tue les fils de Gedeon. | 

Et Abimelec, fils de Jerubbahal, s'en alia a Sichem vers 
les freres de sa mere, et leur parla, et a toute la famille 
de la maison du pere de sa mere, en disant: 

2 Je vous prie, faites entendre ces paroles a tous les Seigneurs 
de Sichem ; Lequel vous semble le meilleur, ou que soixante- 
dix hommes, tous enfants de Jerubbahal, dominent sur vous ; 
ou qu'un seul homme domine sur vous ? et souvenez-vous 
que je suis votre os et votre chair. 

3 Les freres done de sa mere dirent de sa part toutes ces 
paroles, les Seigneurs de Sichem l'entendant ; et leur coeur fut 
incline vers Abimelec ; car ils dirent, e'est notre frere. 

4 Et ils lui donnerent soixante-dix [pieces] d'argent [prises] de 
la maison de Bahal-berith, avec lesquelles Abimelec leva des 
hommes n'ayant rien, et vagabonds, qui le suivirent. 


5 Et il vint en la maison de son pere a Hophra, et tua sur une 
merne pierre ses freres, enfants de Jerubbahal, qui etaient 
soixante-dix hommes ; mais Jotham, le plus petit fils de 
Jerubbahal, demeura de reste, parce qu'il s'etait cache. 

6 Et tous les Seigneurs de Sichem s'assemblerent, avec toute 
la maison de Millo, et ils vinrent, et etablirent Abimelec pour 
Roi aupres du bois de chenes qui est en Sichem. 

7 Et on le rapporta a Jotham, qui s'en alia, et se tint au 
sommet de la montagne de Guerizim, et elevant sa voix, il 
cria, et leur dit: Ecoutez-moi, Seigneurs de Sichem, et que 
Dieu vous entende. 

8 Les arbres allerent [un jour] en toute diligence pour oindre 
sur eux un Roi, et ils dirent a l'olivier : Regne sur nous. 

9 Mais l'olivier leur repondit : Me ferait-on quitter ma graisse, 
par laquelle Dieu et les hommes sont honores, afin que j'aille 
m'agiter pour les [autres] arbres ? 

10 Puis les arbres dirent au figuier : Viens toi, [et] regne sur 
nous. 

11 Et le figuier leur repondit : Me ferait-on quitter ma 
douceur, et mon bon fruit, afin que j'aille m'agiter pour les 
[autres] arbres ? 

12 Puis les arbres dirent a la vigne : Viens toi, et regne sur 
nous. 

13 Et la vigne repondit : Me ferait-on quitter mon bon vin, 
qui rejouit Dieu et les hommes, afin que j'aille m'agiter pour 
les [autres] arbres ? 

14 Alors tous les arbres dirent a l'epine : Viens toi, et regne 
sur nous. 

15 Et l'epine repondit aux arbres : Si e'est en sincerity que 
vous m'oignez pour Roi sur vous, venez, et retirez-vous sous 
mon ombre ; sinon, que le feu sorte de l'epine, et qu'il devore 
les cedres du Liban. 

16 Maintenant done, si vous avez agi avec sincerite et avec 
integrite, en etablissant Abimelec pour Roi, et si vous en avez 
bien use envers Jerubbahal et sa maison, et si vous lui avez 
fait selon qu'il vous y a obliges par ses actions. 

17 (Car mon pere a combattu pour vous, et a expose sa vie, et 
vous a delivres de la main de Madian. 

18 Mais vous vous etes eleves aujourd'hui contre la maison 
de mon pere, et avez tue sur une pierre ses enfants, [qui 
etaient] soixante-dix hommes, et avez etabli pour Roi 
Abimelec fils de sa servante, sur les Seigneurs de Sichem, 
parce qu'il est votre frere.) 

19 Si, dis-je, vous avez agi aujourd'hui avec sincerite et avec 
integrite envers Jerubbahal, et envers sa maison, rejouissez- 
vous d'Abimelec, et qu'il se rejouisse aussi de vous. 

20 Sinon, que le feu sorte d'Abimelec, et qu'il devore les 
Seigneurs de Sichem, et la maison de Millo ; et que le feu 
sorte des Seigneurs de Sichem, et de la maison de Millo, et 
qu'il devore Abimelec. 

21 Puis Jotham s'enfuit en diligence, et s'en alia a Beer, et y 
demeura, a cause d'Abimelec son frere. 

22 Et Abimelec domina sur Israel trois ans. 

23 Mais Dieu envoya un mauvais esprit entre Abimelec et les 
Seigneurs de Sichem; et les Seigneurs de Sichem furent 
infideles a Abimelec. 

24 Afin que la violence faite aux soixante-dix fils de 
Jerubbahal, et leur sang, retournat sur Abimelec leur frere, 
qui les avait tues ; et sur les Seigneurs de Sichem qui lui 
avaient tenu la main pour tuer ses freres. 

25 Les Seigneurs de Sichem done lui mirent des embuches 
sur le sommet des montagnes, et ils pillaient tous ceux qui 
passaient pres d'eux par le chemin. Ce qui fut rapporte a 
Abimelec. 
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26 Alors Gahal, fils de Hebed, vint avec ses freres, et ils 
entrerent dans Sichem ; et les Seigneurs de Sichem eurent 
confiance en lui. 

27 Puis etant sortis aux champs ils vendangerent leurs vignes, 
et en foulerent [les raisins], et firent bonne chere ; et ils 
entrerent dans la maison de leur Dieu, et ils mangerent, et 
burent, et maudirent Abimelec. 

28 Alors Gahal, fils de Hebed, dit: Qui est Abimelec, et 
quelle est Sichem, que nous servions Abimelec ? [N'est-il 
pas] fils de Jerubbahal ? Et Zebul [n'est-il pas] son prevot ? 
Servez [plutot] les hommes de Hemor, pere de Sichem. Mais 
pour quelle raison servirions-nous celui-ci ? 

29 Plut a Dieu qu'on me donnat ce peuple sous ma conduite, 
et je chasserais Abimelec. Et il dit a Abimelec : Multiplie ton 
armee, et sors. 

30 Et Zebul, capitaine de la ville, entendit les paroles de 
Gahal, fils de Hebed, et sa colere s'enflamma. 

31 Puis il envoya adroitement des messagers vers Abimelec, 
pour lui dire : Voici, Gahal fils de Hebed, et ses freres, sont 
entres dans Sichem ; et voici, ils arment la ville contre toi. 

32 Maintenant done leve-toi de nuit, toi, et le peuple qui est 
avec toi, et mets des embuches aux champs. 

33 Et au matin, environ le soleil levant, tu te leveras de matin, 
et te jetteras sur la ville ; et voici, [Gahal] et le peuple qui est 
avec lui, sortiront contre toi, et tu lui feras selon que tu en 
trouveras le moyen. 

34 Abimelec done se leva de nuit, et tout le peuple qui etait 
avec lui, et ils rnirent des embuches contre Sichem, et [les 
partagerent] en quatre bandes. 

35 Alors Gahal, fils de Hebed, sortit, et s'arreta a l'entree de la 
porte de la ville ; et Abimelec, et tout le peuple qui etait avec 
lui se leverent de l'embuscade. 

36 Et Gahal ayant aperpu ce peuple-la, dit a Zebul : Voici du 
peuple qui descend du sommet des montagnes. Et Zebul lui 
dit: Tu vois l'ombre des montagnes, comme si e'etaient des 
hommes. 

37 Et Gahal parla encore, et dit : Voila du peuple qui descend 
du milieu du pays, et une bande vient du chernin du bois de 
chenes des devins. 

38 Et Zebul lui dit : Ou est maintenant ta vanterie, quand tu 
disais : Qui est Abimelec, que nous le servions ? N'est-ce pas 
ici ce peuple que tu as meprise ? Sors maintenant, je te prie, 
et combats contr'eux. 

39 Alors Gahal sortit conduisant les Seigneurs de Sichem, et 
combattit contre Abimelec. 

40 Et Abimelec le poursuivit, comme il s'enfuyait de devant 
lui, et plusieurs tomberent morts jusqu'a l'entree de la porte. 

41 Et Abimelec s'arreta a Aruma ; et Zebul repoussa Gahal et 
ses freres, afin qu'ils ne demeurassent plus dans Sichem. 

42 Et il arriva des le lendemain que le peuple sortit aux 
champs ; ce qui fut rapporte a Abimelec ; 

43 Lequel prit du peuple, et le divisa en trois bandes, et les 
mit en embuscade dans les champs, et ayant aperpu que le 
peuple sortait de la ville, il se leva contr'eux, et les defit. 

44 car Abimelec, et la bande qui etait avec lui se repandirent, 
et se tinrent a l'entree de la porte de la ville, mais les deux 
autres bandes se jeterent sur tous ceux qui etaient aux 
champs, et les defirent. 

45 Ainsi Abimelec combattit tout ce jour-la contre la ville, et 
prit la ville, et tua le peuple qui y etait, et ayant rase la ville, y 
sema du sel. 

46 Et tous les Seigneurs de la Tour de Sichem, ayant appris 
cela, se retirerent dans le fort, qui etait la maison du Dieu 
Berith. 

47 Et on rapporta a Abimelec que tous les Seigneurs de la 
Tour de Sichem s'etaient assembles [dans le fort]. 


48 Alors Abimelec monta sur le rnont Tsalmon, lui et tout le 
peuple qui etait avec lui ; et Abimelec prit une hache et coupa 
une branche d'arbre, et l'ayant mise sur son epaule, la porta, et 
dit au peuple qui etait avec lui : Avez-vous vu ce que j'ai 
fait ? depechez-vous, faites comme moi. 

49 Chacun done de tout le peuple coupa une branche, et ils 
suivirent Abimelec, et rnirent [ces branches] tout autour du 
fort, et y ayant mis le feu, ils brulerent le fort. Et toutes les 
personnes de la Tour de Sichem moururent, au nombre 
d'environ rnille, tant hommes que femmes. 

50 Puis Abimelec s'en allant a Tebets, y mit son camp, et la 
prit. 

51 Or il y avait au milieu de la ville une Tour forte, oil 
s'enfuirent tous les hommes et toutes les femmes, et tous les 
Seigneurs de la ville, et ayant ferme les portes apres eux, ils 
monterent sur le toit de la Tour. 

52 Alors Abimelec venant jusqu'a la Tour, l'attaqua, et 
s'approcha jusqu'a la porte de la Tour pour la bruler par feu. 

53 Mais une femme jeta une piece de meule sur la tete 
d'Abimelec, et lui cassa le crane. 

54 Lequel ayant appele incessamment le garpon qui portait 
ses armes, lui dit : Tire ton epee, et me tue, de peur qu'on ne 
dise de moi, une femme l'a tue. Son garfon done le 
transperpa, et il mourut. 

55 Et ceux d'lsrael voyant qu'Abimelec etait mort, s'en 
allerent chacun en son lieu. 

56 Ainsi Dieu rendit a Abimelec le mal qu'il avait commis 
contre son pere, en tuant ses soixante-dix freres ; 

57 Et toute la mechancete des hommes de Sichem ; Dieu, 
[dis-je], la fit retoumer sur leurs tetes ; et ainsi la malediction 
de Jotham, fils de Jerubbahal, vint sur eux. 

Juges 10 

(Tolah et Jair, Liberateurs d'lsrael. 

Crimes des Israelites.] 

Apres Abimelec, Tolah fils de Puah, fils de Dodo, 
homme d'lssacar, fut suscite pour delivrer Israel, 
et il habitait a Samir en la montagne d'Ephraim. 

2 Et il jugea Israel vingt-trois ans, puis il mourut, et fut 
enseveli a Samir. 

3 Apres lui fut suscite Jair Galaadite, qui jugea Israel vingt- 
deux ans. 

4 Et il eut trente fils, qui montaient sur trente anons, et qui 
avaient trente villes, qu'on appelle les villes de Jair jusqu'a ce 
jour, lesquelles sont au pays de Galaad. 

5 Et Jair mourut, et fut enseveli a Kamon. 

6 Puis les enfants d'lsrael recommencerent a faire ce qui 
deplait a l'Etemel [YHWH], et servirent les Bahalins, et 
Hastaroth, savoir, les dieux de Syrie, les dieux de Sidon, les 
dieux de Moab, les dieux des enfants de Hammon, et les 
dieux des Philistins ; et ils abandonnerent l'Etemel [YHWH], 
et ne le servaient plus. 

7 Alors la colere de l'Etemel [YHWH] s'enflamma contre 
Israel, et il les vendit en la main des Philistins, et en la main 
des enfants de Hammon ; 

8 Qui opprimerent et foulerent les enfants d'lsrael cette 
annee-la, qui etait la dix-huitieme ; [savoir] tous les enfants 
d'lsrael, qui etaient au-dela du Jourdain au pays des 
Amorrheens, qui est en Galaad. 

9 Merne les enfants de Hammon passerent le Jourdain pour 
combattre aussi contre Juda, et contre Benjamin, et contre la 
maison d'Ephraim ; et Israel fut fort serre. 

10 Alors les enfants d'lsrael crierent a l'Etemel [YHWH], en 
disant : Nous avons peche contre toi, et certes nous avons 
abandonne notre Dieu, et nous avons servi les Bahalins. 
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11 Mais l'Etemel [YHWH] repondit aux enfants d'Israel : 
N'avez-vous pas ete opprimes par les Egyptiens, les 
Amorrheens, les enfants de Hammon, les Philistins, 

12 Les Sidoniens, les Hamalecites, et les Mahonites ? 
cependant quand vous avez crie vers moi, je vous ai delivres 
de lews mains. 

13 Mais vous m'avez abandonne, et vous avez servi d'autres 
dieux ; c'est powquoi je ne vous delivrerai plus. 

14 Allez, et criez aux dieux que vous avez choisis ; qu'ils 
vous delivrent au temps de votre detresse. 

15 Mais les enfants d'Israel repondirent a l'Etemel [YHWH] : 
Nous avons peche, fais-nous, comine il te semblera bon ; 
nous te prions seulement que tu nous delivres aujourd'hui. 

16 Alors ils oterent du milieu d'eux les dieux des Grangers, et 
servirent l'Etemel [YHWH], qui fut touche en son coeur de 
l'affliction d'Israel. 

17 Or les enfants de Hammon s'assemblerent, et se camperent 
en Galaad; et les enfants d'Israel aussi s'assemblerent, et se 
camperent a Mitspa. 

18 Et le peuple, [et] les principaux de Galaad dirent fun a 
l'autre: Qui sera l'homme qui commencera a combattre 
contre les enfants de Hammon ? il sera pour chef a tous les 
habitants de Galaad. 

Juges 11 

[Jephthe. Son Vceu. Sa Victoire.] 

Or Jephthe Galaadite etait un fort et vaillant 
homme, mais fils d'une paillarde, toutefois Galaad 
l'avait engendre. 

2 Et la femme de Galaad lui avait enfante des fils ; et quand 
les fils de cette femme-la fwent grands, ils chasserent 
Jephthe, en lui disant: Tu n'awas point d'heritage dans la 
maison de notre pere ; car tu es fils d'une femme etrangere. 

3 Jephthe done s'enfuit de devant ses freres, et habita au pays 
de Tob ; et des gens qui n'avaient rien se ramasserent aupres 
de Jephthe, et ils allaient et venaient avec lui. 

4 Or il arriva, quelque temps apres, que les enfants de 
Hammon firent la guerre a Israel. 

5 Et comme les enfants de Hammon faisaient la guerre a 
Israel, les Anciens de Galaad s'en allerent pour ramener 
Jephthe du pays de Tob. 

6 Et ils dirent a Jephthe : Viens, et sois notre capitaine, afin 
que nous combattions contre les enfants de Hammon. 

7 Et Jephthe repondit aux Anciens de Galaad : N'est-ce pas 
vous qui m'avez hai', et chasse de la maison de mon pere ? et 
powquoi etes vous venus a moi maintenant que vous etes 
dans l'affliction ? 

8 Alors les Anciens de Galaad dirent a Jephthe : La raison 
powquoi nous sommes maintenant retournes a toi, c'est afin 
que tu viennes avec nous, et que tu combattes contre les 
enfants de Hammon, et que tu sois notre chef, [savoir] de 
nous tous qui habitons a Galaad. 

9 Et Jephthe repondit aux Anciens de Galaad : Si vous me 
ramenez pow combattre contre les enfants de Hammon, et 
que l'Etemel [YHWH] les livre entre mes mains, je serai 
votre chef. 

10 Et les Anciens de Galaad dirent a Jephthe : Que l'Etemel 
[YHWH] ecoute entre nous, si nous ne faisons selon tout ce 
que tu as dit. 

11 Jephthe done s'en alia avec les Anciens de Galaad, et le 
peuple l'etablit sur soi pow chef, et pour capitaine ; et Jephthe 
prononfa devant l'Etemel [YHWH] a Mitspa toutes les 
paroles qu'il avait dites. 

12 Puis Jephthe envoya des messagers au Roi des enfants de 
Hammon pow lui dire : Qu'y a-t-il entre toi et moi, que tu 
sois venu contre moi pour faire la guerre en mon pays ? 



13 Et le Roi des enfants de Hammon repondit aux messagers 
de Jephthe : C'est parce qu'Israel a pris mon pays quand il 
montait d'Egypte, depuis Amon jusqu'a Jabbok, meme 
jusqu'au Jourdain ; maintenant done rends-moi ces contrees-la 
a l'amiable. 

14 Mais Jephthe envoya encore des messagers au Roi des 
enfants de Hammon ; 

15 Qui lui dirent : Ainsi a dit Jephthe : Israel n'a rien pris du 
pays de Moab, ni du pays des enfants de Hammon. 

16 Mais apres qu'Israel, etant monte d'Egypte, fut venu par le 
desert jusqu'a la mer Rouge et fut parvenu a Kades ; 

17 Et qu'il eut envoye des messagers au Roi d'Edom, pow lui 
dire : Que je passe, je te prie, par ton pays ; a quoi le Roi 
d'Edom ne voulut point entendre ; et qu'il eut aussi envoye au 
Roi de Moab, qui ne le voulut point non plus [entendre] ; et 
apres qu'Israel ayant demeure a Kades, 

18 Et ayant marche par le desert, eut fait le tow du pays 
d'Edom, et du pays de Moab, et fut arrive au pays de Moab du 
cote d'Orient, il se campa au dela d'Arnon, et n'entra point 
dans les frontieres de Moab ; parce qu'Arnon etait la frontiere 
de Moab. 

19 Mais Israel envoya des messagers a Sihon, Roi des 
Amorrheens, qui etait Roi de Hesbon, auquel Israel fit dire : 
Nous te prions, que nous passions par ton pays, jusqu'a notre 
lieu. 

20 Mais Sihon ne se fiant point a Israel pour le laisser passer 
par son pays, assembla tout son peuple, et ils camperent vers 
Jahats, et combattirent contre Israel. 

21 Et l'Etemel [YHWH] le Dieu d'Israel livra Sihon et tout 
son peuple entre les mains d'Israel, et Israel les defit, et 
conquit tout le pays des Amorrheens qui habitaient en ce 
pays-la. 

22 Ils conquirent done tout le pays des Amorrheens depuis 
Amon jusqu'a Jabbok, et depuis le desert jusqu'au Jowdain. 

23 Or maintenant que l'Etemel [YHWH] le Dieu d'Israel a 
depossede les Amorrheens de devant son peuple d'Israel, en 
aurais-tu la possession ? 

24 N'aurais-tu pas la possession de ce que Kemos ton dieu 
t'aurait donne a posseder ? Ainsi nous possederons le pays de 
tous ceux que l'Etemel [YHWH] notre Dieu aura chasses de 
devant nous. 

25 Or maintenant vaux-tu mieux en quelque sorte que ce soit 
que Balac, fils de Tsippor, Roi de Moab ? Et lui n'a-t-il pas 
conteste et combattu autant qu'il a pu contre Israel ? 

26 Pendant qu'Israel a demewe a Hesbon, et dans les villes de 
son ressort, et a Haroher, et dans les villes de son ressort, et 
dans toutes les villes qui sont le long d'Arnon, l'espace de 
trois cents ans, powquoi ne les avez-vous pas recouvrees 
pendant ce temps-la ? 

27 Je ne t'ai done point offense, mais tu fais une mechante 
action de me faire la guerre. Que l'Etemel [YHWH], qui est le 
Juge, juge aujowd'hui entre les enfants d'Israel et les enfants 
de Hammon. 

28 Mais le Roi des enfants de Hammon ne voulut point 
ecouter les paroles que Jephthe lui avait fait dire. 

29 L'Esprit de l'Etemel [YHWH] fut done sur Jephthe, qui 
passa au travers de Galaad et de Manasse ; et il passa jusqu'a 
Mitspe de Galaad, et de Mitspe de Galaad il passa jusqu'aux 
enfants de Hammon. 

30 Et Jephthe voua un voeu a l'Etemel [YHWH], et dit: Si tu 
livres les enfants de Hammon en ma main ; 

31 Alors tout ce qui sortira des portes de ma maison au 
devant de moi, quand je retoumerai en paix [du pays] des 
enfants de Hammon, sera a l'Etemel [YHWH], et je l'offrirai 
en holocauste. 
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32 Jephthe done passa jusques oil etaient les enfants de 
Hanimon pour combattre contr'eux ; et l'Etemel [YHWH] les 
livra en sa main. 

33 Et il en fit un tres-grand carnage, depuis Haroher jusqu'a 
Minnith, en vingt villes, et jusqu'a la plaine des vignes ; et les 
enfants de Hammon furent humilies devant les enfants 
d'Israel. 

34 Puis comme Jephthe venait a Mitspa en sa maison, voici 
sa fille, qui etait seule et unique, sans qu'il eut d'autre fils, ou 
fille, sortit au devant de lui avec tambours et flutes. 

35 Et il arriva qu'aussitot qu'il l'eut aperpue, il dechira ses 
vetements, et dit: Ha ! rna fille, tu rn'as entierement abaisse, 
et tu es du nornbre de ceux qui me troublent; car j'ai ouvert 
rna bouche a l'Etemel [YHWH], et je ne nfen pourrai point 
retracter. 

36 Et elle repondit : Mon pere, as-tu ouvert ta bouche a 
l'Etemel [YHWH], fais-moi selon ce qui est sorti de ta 
bouche, puisque l'Etemel [YHWH] t'a venge de tes ennemis, 
les enfants de Hammon. 

37 Toutefois elle dit a son pere : Que ceci me soit accorde ; 
laisse-moi pour deux mois, afin que je m'en aille, et que je 
descende par les montagnes, et que je pleure ma virginite, 
moi et mes compagnes. 

38 Et il dit: Va, et il la laissa aller pour deux mois. Elle s'en 
alia done avec ses compagnes, et pleura sa virginite dans les 
montagnes. 

39 Et au bout de deux mois elle retouma vers son pere ; et il 
lui fit selon le voeu qu'il avait voue. Or elle n'avait point 
connu d'homme. Et ce fut une coutume en Israel, 

40 Que d'an en an les filles d'Israel allaient pour lamenter la 
fille de Jephthe Galaadite, quatre jours en l'annee. 

Juges 12 

[Guerre de Jephthe contre les Ephrai'mites. Ibtsan, Elon, 
Habdon, Liberateurs d'Israel.] 

Or les hommes d'Ephrai'm s'etant assembles, 
passerent vers le Septentrion, et dirent a Jephthe : 
Pourquoi es-tu passe pour combattre contre les 
enfants de Hammon, et que tu ne nous as point appeles pour 
aller avec toi ? Nous brulerons au feu ta maison, et te 
[brulerons] aussi. 

2 Et Jephthe leur dit : J'ai eu un grand differend avec les 
enfants de Hammon, moi et mon peuple, et quand je vous ai 
appeles, vous ne nfavez point delivre de leurs mains. 

3 Et voyant que vous ne me delivriez pas, j'ai expose ma vie, 
et je suis passe jusqu'ou etaient les enfants de Hammon, et 
l'Etemel [YHWH] les a livres en ma main ; pourquoi done 
etes-vous montes aujourd'hui vers moi pour me faire la 
guerre ? 

4 Puis Jephthe ayant assemble tous les gens de Galaad, 
combattit contre Ephraim; et ceux de Galaad battirent 
Ephraim, parce qu'ils avaient dit : Vous [etes] des echappes 
d'Ephrai'm, Galaad [est] au milieu d'Ephrai'm, au milieu de 
Manasse. 

5 Et les Galaadites se saisirent des passages du Jourdain avant 
que ceux d'Ephrai'm y arrivassent; et quand quelqu'un de 
ceux d'Ephrai'm qui etaient echappes, disait: Que je passe ; 
les gens de Galaad lui disaient : Es-tu Ephratien ? et il 
repondait : Non. 

6 Alors ils lui disaient : Dis un peu Schibboleth, et il disait 
Sibboleth, et ne pouvait point prononcer [Schibboleth] ; sur 
quoi se saisissant de lui ils le mettaient a mort au passage du 
Jourdain. Et en ce temps-la il y eut quarante-deux mille 
hommes d'Ephrai'm qui furent tues. 

7 Et Jephthe jugea Israel six ans ; puis Jephthe Galaadite 
mourut, et fut enseveli en [une] des villes de Galaad. 


8 Apres lui Ibtsan de Bethlehem jugea Israel. 

9 Et il eut trente fils et trente filles, lesquelles il mit hors [de 
sa maison, en les mariant], et il prit de dehors trente filles 
pour ses fils ; et il jugea Israel sept ans. 

10 Puis Ibtsan mourut, et fut enseveli a Bethlehem. 

11 Apres lui Elon Zabulonite jugea Israel, dix ans. 

12 Puis Elon Zabulonite mourut et fut enseveli a Ajalon, dans 
la terre de Zabulon. 

13 Apres lui Habdon, fils d'Hillel, Pirhathonite jugea Israel. 

14 II eut quarante fils, et trente petits-fils, qui montaient sur 
soixante-dix anons ; et il jugea Israel huit ans. 

15 Puis Habdon, fils d'Hillel, Pirhathonite mourut, et fut 
enseveli a Pirhathon, en la terre d'Ephrai'm, sur la montagne 
de l'Hamalecite. 

Juges 13 

[Naissance de Samson. | 

Et les enfants d'Israel recommencerent a faire ce 
qui deplait a l'Etemel [YHWH], et l'Etemel 
[YHWH] les livra entre les mains des Philistins 
pendant quarante ans. 

2 Or il y avait un homme de Tsorah, d'une famille de ceux de 
Dan, dont le nom etait Manoah, et sa femme etait sterile, et 
n'avait [jamais] eu d'enfant. 

3 Et l'Ange de l'Etemel [YHWH] appamt a cette femme-la, et 
lui dit : Voici, tu es sterile, et tu n'as [jamais] eu d'enfant ; 
rnais tu concevras, et enfanteras un fils. 

4 Prends done bien garde des maintenant de ne point boire de 
vin ni de cervoise, et de ne manger aucune chose souillee. 

5 Car voici, tu vas etre enceinte, et tu enfanteras un fils, et le 
rasoir ne passera point sur sa tete ; parce que l'enfant sera 
Nazarien de Dieu des le ventre [de sa mere] ; et ce sera lui qui 
commencera a delivrer Israel de la main des Philistins. 

6 Et la femme vint, et parla a son mari, en disant : Il est venu 
aupres de moi un homme de Dieu, dont la face est semblable 
a la face d'un Ange de Dieu, fort venerable, mais je ne l'ai 
point interroge d'ou il etait et il ne m'a point declare son nom. 

7 Mais il m'a dit: Voici, tu vas etre enceinte, et tu enfanteras 
un fils. Maintenant done ne bois point de vin ni de cervoise, 
et ne mange aucune chose souillee ; car cet enfant sera 
Nazarien de Dieu des le ventre [de sa mere] jusqu'au jour de 
sa mort. 

8 Et Manoah pria instamment l'Etemel [YHWH], et dit : 
Helas, Seigneur ! que l'homme de Dieu que tu as envoye, 
vienne encore, je te prie, vers nous, et qu'il nous enseigne ce 
que nous devons faire a l'enfant, quand il sera ne. 

9 Et Dieu exauga la priere de Manoah. Ainsi l'Ange de Dieu 
vint encore a la femme comme elle etait assise dans un 
champ ; mais Manoah son mari n'etait point avec elle. 

10 Et la femme courut vite le rapporter a son mari, en lui 
disant : Voici, l'homme qui etait venu l'autre jour vers moi, 
rn'est appam. 

11 Et Manoah se leva, et suivit sa femme ; et venant vers 
l'homme, il lui dit : Es-tu cet homme qui a parle a cette 
femme-ci ? Et il repondit : C'est moi. 

12 Et Manoah dit : Tout ce que tu as dit arrivera ; [mais] quel 
ordre faudra-t-il tenir envers l'enfant, et que lui faudra-t-il 
faire ? 

13 Et l'Ange de l'Etemel [YHWH] repondit a Manoah : La 
femme se gardera de toutes les choses dont je l'ai avertie. 

14 Elle ne mangera rien qui sorte de la vigne, [rien en quoi il 
y ait] du vin ; et elle ne boira ni vin ni cervoise, et ne mangera 
aucune chose souillee. Elle prendra garde a tout ce que je lui 
ai commande. 
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15 Alors Manoah dit a l'Ange de l'Etemel [YHWH] : Je te 
prie, que nous te retenions, et nous t'appreterons un chevreau 
de lait. 

16 Et l'Ange de l'Etemel [YHWH] repondit a Manoah : 
Quand tu me retiendrais je ne mangerais point de ton pain ; 
mais si tu fais un holocauste, tu l'offriras a l'Etemel [YHWH], 
Or Manoah ne savait point que ce fat l'Ange de l'Etemel 
[YHWH], 

17 Et Manoah dit a l'Ange de l'Etemel [YHWH] : Quel est 
ton nom, afin que nous te fessions un present lorsque ce que 
tu as dit sera arrive ? 

18 Et l'Ange de l'Etemel [YHWH] lui dit : Pourquoi 
t'enquiers-tu ainsi de mon nom ? car il est admirable. 

19 Alors Manoah prit un chevreau de lait, et un gateau, et les 
offrit a l'Etemel [YHWH] sur le rocher. Et l'Ange fit une 
chose merveilleuse a la vue de Manoah et de sa femme. 

20 C'est, que la flamme montant de dessus l'autel vers les 
cieux, l'Ange de l'Etemel [YHWH] monta aussi avec la 
flamme de l'autel ; ce que Manoah et sa femme ayant vu ils se 
prostemerent le visage contre terre. 

21 Et l'Ange de l'Etemel [YHWH] n'appamt plus a Manoah 
ni a sa femme. Alors Manoah connut que c'etait l'Ange de 
l'Etemel [YHWH], 

22 Et Manoah dit a sa femme : Certainement nous mourrons, 
parce que nous avons vu Dieu. 

23 Mais sa femme lui repondit : Si l'Etemel [YHWH] nous 
eut voulu faire mourir, il n'aurait pas pris de notre main 
l'holocauste ni le gateau, et il ne nous aurait pas fait voir 
toutes ces choses, en un temps comme celui-ci, ni fait 
entendre les choses que nous avons entendues. 

24 Puis cette femme enfanta un fils, et elle l'appela Samson ; 
et l'enfant devint grand, et l'Etemel [YHWH] le benit. 

25 Et l'Esprit de l'Etemel [YHWH] commenga de le saisir a 
Mahane-dan, entre Tsorah et Estaol. 

Juges 14 

[Samson tue un lion. Enigme de Samson. 

Il tue trente Philistins.] 

Or Samson etant descendu a Tirana, y vit une 
femme d'entre les filles des Philistins. 

2 Et etant remonte [en sa maison] il le declara a 
son pere et a sa mere, en disant : J'ai vu une femme a Timna 
d'entre les filles des Philistins ; maintenant done prenez-la, 
afin qu'elle soit ma femme. 

3 Et son pere et sa mere lui dirent : N'y a-t-il point de femme 
parmi les filles de tes freres, et parmi tout mon peuple, que tu 
ailles prendre une femme d'entre les Philistins, ces 
incirconcis ? Et Samson dit a son pere : Prenez-la moi, car 
elle plait a mes yeux. 

4 Mais son pere et sa mere ne savaient pas que cela [venait] 
de l'Etemel [YHWH] ; car [Samson] cherchait que les 
Philistins lui donnassent quelque occasion. Or en ce temps-la 
les Philistins dominaient sur Israel. 

5 Samson done descendit avec son pere et sa mere a Timna, 
et ils vinrent jusqu'aux vignes de Timna, et voici, un jeune 
lion rugissant [venait] contre lui. 

6 Et l'Esprit de l'Etemel [YHWH] ayant saisi Samson, il 
dechira le lion comme s'il eut dechire un chevreau, sans avoir 
rien en sa main ; mais il ne declara point a son pere ni a sa 
mere ce qu'il avait fait. 

7 II descendit done, et parla a la femme, et elle lui plut. 

8 Puis retoumant quelques jours apres pour la prendre, il se 
detourna pour voir la charogne du lion, et voici il y avait dans 
la charogne du lion un essaim d'abeilles, et du miel. 

9 Et il en prit en sa main, et s'en alia son chemin, en 
mangeant; et etant arrive vers son pere, et vers sa mere, il 


leur en donna, et ils [en] mangerent; mais il ne leur declara 
pas qu'il avait pris ce miel dans la charogne du lion. 

10 Son pere done descendit vers cette femme, et Samson fit la 
un festin; car c'est ainsi que les jeunes gens avaient 
accoutume de faire. 

11 Et sitot qu'on l'eut vu, on prit trente compagnons, qui 
furent avec lui. 

12 Et Samson leur dit : Je vous proposerai maintenant une 
enigme ; et si vous me l'expliquez pendant les sept jours du 
festin, et la trouvez, je vous donnerai trente linges, [savoir] 
trente robes de rechange. 

13 Mais si vous ne me l'expliquez pas, vous me donnerez 
trente linges, [savoir] trente robes de rechange. Et ils lui 
repondirent : Propose ton enigme, et nous l'entendrons. 

14 Et il leur dit : De celui qui devorait est procedee la viande, 
et du fort est procedee la douceur. Mais ils ne purent en trois 
jours expliquer l'enigme. 

15 Et au septieme jour, ils dirent a la femme de Samson : 
Persuade a ton mari de nous declarer l'enigme, de peur que 
nous ne te brulions au feu, toi et la maison de ton pere. Nous 
avez-vous appeles ici pour avoir notre bien n'[est-il pas 
ainsi ?] 

16 La femme de Samson done pleura aupres de lui, et dit : 
Certainement tu me hais, et tu ne m'aimes point ; n'as-tu pas 
propose une enigme aux enfants de mon peuple, et tu ne me 
l'as point declaree ? Et il lui repondit: Voici, je ne l'ai point 
declaree a mon pere ni a ma mere, et te la declarerais-je ? 

17 Elle pleurait ainsi aupres de lui durant les sept jours du 
festin, mais au septieme jour il la lui declara, parce qu'elle le 
tourmentait; puis elle la declara aux enfants de son peuple. 

18 Les gens de la ville done lui dirent au septieme jour, avant 
que le soleil se couchat : Qu y a-t-il de plus doux que le miel, 
et qu'y a-t-il de plus fort que le lion ? Et il leur dit: Si vous 
n'eussiez point laboure avec ma genisse vous n'eussiez point 
trouve mon enigme. 

19 Et l'Esprit de l'Etemel [YHWH] le saisit, et il descendit a 
Askelon, et ayant tue trente hommes de ceux d'Askelon, il 
prit leurs depouilles, et donna les robes de rechange a ceux 
qui avaient explique l'enigme ; et sa colere s'enflamma, et il 
monta en la maison de son pere. 

20 Et la femme de Samson fut [mariee] a son compagnon, qui 
etait son intime ami. 

Juges 15 

[Samson met le feu aux bleds des Philistins. 

11 tue mille Philistins. | 

Or il arriva quelques joins apres, au temps de la 
moisson des bleds, que Samson alia visiter sa 
femme, [lui] portant un chevreau de lait, et il dit : 
J'entrerai vers ma femme en sa chambre ; mais son pere ne lui 
permit point d'y entrer ; 

2 Car il lui dit : J'ai cm que tu avais certainement de 
l'aversion pour elle, c'est pourquoi je l'ai donnee a ton 
compagnon. Sa soeur puinee n'est-elle pas plus belle qu'elle ? 
je te prie done qu'elle soit ta [femme] au lieu d'elle. 

3 Et Samson leur dit : A present je serai innocent a l'egard des 
Philistins quand je leur ferai du mal. 

4 Samson done s'en alia, et prit trois cents renards ; il prit 
aussi des flambeaux, et il touma les renards queue contre 
queue, et mit un flambeau entre les deux queues, tout au 
milieu. 

5 Puis il mit le feu aux flambeaux, et lacha les [renards] aux 
bleds des Philistins qui etaient sur le pied ; et il brula tant le 
bled qui etait en gerbes, que celui qui etait sur le pied, meme 
jusqu'aux vignes et aux oliviers. 
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6 Et les Philistins dirent : Qui a fait cela ? Et on repondit: 
Samson, le beau-fds du Timnien, parce qu'il lui a pris sa 
femme, et qu'il l'a donnee a son compagnon. Les Philistins 
done monterent, et la bmlerent au feu, avec son pere. 

7 Alors Samson leur dit : Est-ce done ainsi que vous faites ? 
Cependant je me vengerai de vous avant que je cesse. 

8 Et il les battit entierement, et en fit un grand carnage ; puis 
il descendit, et s'arreta dans un quartier du rocher de Hetarn. 

9 Alors les Philistins monterent, et se camperent en Juda, et 
se repandirent en Lehi. 

10 Et les hommes de Juda dirent : Pourquoi etes-vous montes 
contre nous ? 11s repondirent : Nous sommes montes pour Her 
Samson, afin que nous lui fassions comme il nous a fait. 

11 Alors trois mille hommes de Juda descendirent vers le 
quartier du rocher de Hetarn, et dirent a Samson : Ne sais-tu 
pas que les Philistins dominent sur nous ; pourquoi done nous 
as-tu fait ceci ? Il leur repondit : Je leur ai fait comme ils 
rn'ont fait. 

12 Ils lui dirent encore : Nous sommes descendus pour te Her, 
afin de te livrer entre les mains des Philistins. Et Samson leur 
dit : Jurez-moi que vous ne vous jetterez point sur moi. 

13 Et ils repondirent, et dirent : Non, mais nous te Herons 
tres-bien, afin de te livrer entre leurs mains ; mais nous ne te 
tuerons point. Ils le lierent done de deux cordes neuves, et le 
firent monter hors du rocher. 

14 Or quand il fut venu jusqu'a Lehi, les Philistins jeterent 
des cris de joie a sa rencontre, et l'esprit de l'Eternel [YHWH] 
le saisit, et les cordes qui etaient sur ses bras, devinrent 
comme du lin ou l'on a mis le feu, et ses Hens s'ecoulerent de 
dessus ses mains. 

15 Et ayant trouve une machoire d'ane qui n'etait pas encore 
dessechee, il avanga sa main, la prit, et il en tua mille 
hommes. 

16 Puis Samson dit : Avec une machoire d'ane, un monceau, 
deux monceaux ; avec une machoire d'ane j'ai tue mille 
hommes. 

17 Et quand il eut acheve de parler, il jeta de sa main la 
machoire, et nomma ce lieu-la Ramath-lehi. 

18 Et il eut une fort grande soif, et il cria a l'Eternel [YHWH] 
en disant : Tu as mis en la main de ton serviteur cette grande 
delivrance, et maintenant mourrais-je de soif, et tomberais-je 
entre les mains des incirconcis ? 

19 Alors Dieu fendit une des grosses dents de cette machoire 
d'ane, et il en sortit de l'eau ; et quand [Samson] eut bu, 
l'esprit lui revint, et il reprit ses forces c'est pourquoi ce 
lieu-la a ete appele jusqu'a ce jour Hen-hakkore, qui est a 
Lehi. 

20 Or [Samson] jugea Israel au temps des Philistins, vingt 
ans. 

Juges 16 

[Samson trahi par Delila lie et meurt en se vengeant.) 

Or Samson s'en alia a Gaza, et vit la une femme 
paillarde, et alia vers elle. 

2 Et on dit a ceux de Gaza : Samson est venu ici; 
ils l'environnerent, et lui dresserent une embuscade toute la 
nuit a la porte de la ville, et ils se tinrent tranquilles toute la 
nuit, en disant: [Qu'on ne bouge point] jusqu'au point du 
jour, et nous le tuerons. 

3 Mais Samson apres avoir dormi jusqu'a la rninuit, se leva, et 
se saisit des portes de la ville, et des deux poteaux, et les 
ayant enleves avec la barre, il les mit sur ses epaules, et les 
porta sur le sornmet de la montagne qui est vis-a-vis de 
Hebron. 

4 Apres cela il airna une femme [qui se tenait] pres du torrent 
de Sorek, le nom de laquelle etait Delila. 


5 Et les Gouvemeurs des Philistins monterent vers elle, et lui 
dirent : Persuade-le jusqu'a ce que tu saches de lui en quoi 
consiste sa grande force, et comment nous le surmonterions, 
afin que nous le liions pour l'abattre ; et nous te donnerons 
chacun onze cents [pieces] d'argent. 

6 Delila done dit a Samson : Declare-moi, je te prie, en quoi 
consiste ta grande force, et avec quoi tu serais bien lie, pour 
t'abattre. 

7 Et Samson lui repondit : Si on me liait de sept cordes 
fraiches, qui ne fussent point encore seches, je deviendrais 
sans force, et je serais comme un autre homme. 

8 Les Gouverneurs done des Philistins lui envoyerent sept 
cordes fraiches qui n'etaient point encore seches, et elle l'en 
Ha. 

9 Or il y avait chez elle dans une chambre des gens qui 
etaient en embuches, et elle lui dit : Les Philistins sont sur toi, 
Samson. Alors il rompit les cordes, comme se romprait un 
filet d'etoupes des qu'il sent le feu, et sa force ne fut point 
connue. 

10 Puis Delila dit a Samson : Voici tu t'es moque de moi, car 
tu m'as dit des mensonges ; je te prie, declare-moi maintenant 
avec quoi tu pourrais etre bien lie. 

11 Et il lui repondit : Si on me liait serre de courroies neuves, 
dont on ne se serait jamais servi, je deviendrais sans force, et 
je serais comme un autre homme. 

12 Delila done prit des courroies neuves, et elle l'en Ha ; puis 
elle lui dit : Les Philistins sont sur toi, Samson. Or il y avait 
des gens en embuches dans la chambre : et il rompit les 
courroies de dessus ses bras comme un filet. 

13 Puis Delila dit a Samson : Tu t'es moque de moi jusqu'ici, 
et tu m'as dit des mensonges ; declare-moi avec quoi tu serais 
bien lie. Et il dit : [Ce serait] si tu avais tissu sept tresses de 
rna tete autour d'une ensuble. 

14 Et elle les mit [dans l'ensuble] avec l'attache, puis elle dit : 
Les Philistins sont sur toi, Samson. Alors il se reveilla de son 
sommeil, et enleva l'attache de la tissure avec l'ensuble. 

15 Alors elle lui dit : Comment dis-tu : Je t'airne, puisque ton 
coeur n'est point avec moi ? Tu t'es moque de moi trois fois, 
et tu ne m'as point declare en quoi consiste ta grande force. 

16 Et elle le tourmentait tous les jours par ses paroles, et le 
pressait vivement, tellement que son ame en fut affligee 
jusqu'a la mort. 

17 Alors il lui ouvrit tout son coeur, et lui dit : Le rasoir n'a 
jamais passe sur ma tete ; car je suis Nazarien de Dieu des le 
ventre de ma mere ; si je suis rase, ma force m'abandonnera, 
je me trouverai sans force, et je serai comme tous les [autres] 
hommes. 

18 Delila done voyant qu'il lui avait ouvert tout son coeur, 
envoya appeler les Gouvemeurs des Philistins, et leur dit: 
Montez a cette fois ; car il m'a ouvert tout son coeur. Les 
Gouverneurs done des Philistins monterent vers elle, portant 
l'argent en leurs mains. 

19 Et elle l'endormit sur ses genoux, et ayant appele un 
homme, elle lui fit raser sept tresses des cheveux de sa tete, et 
commenpa a l'abattre, et sa force l'abandonna. 

20 Alors elle dit : Les Philistins sont sur toi, Samson. Et il 
s'eveilla de son sommeil, disant [en lui-meme] : J'en sortirai 
comme les autres fois, et je me tirerai [de leurs mains] ; mais 
il ne savait pas que l'Eternel [YHWH] s'etait retire de lui. 

21 Les Philistins done le saisirent, et lui creverent les yeux, et 
le menerent a Gaza, et le lierent de deux chaines d'airain ; et il 
tournait la rneule dans la prison. 

22 Et les cheveux de sa tete commencerent a revenir comme 
ils etaient lorsqu'il fut rase. 

23 Or les Gouvemeurs des Philistins s'assemblerent pour 
offrir un grand sacrifice a Dagon leur dieu, et pour se rejouir, 
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et ils dirent : Notre dieu a livre en nos mains Samson notre 
ennemi. 

24 Le peuple aussi l'ayant vu, loua son dieu, en disant : Notre 
dieu a livre entre nos mains notre ennemi, et le destructeur de 
notre pays, et celui qui en a tant tue d'entre nous. 

25 Or coniine ils avaient le coeur joyeux, ils dirent : Faites 
venir Samson, afin qu'il nous fasse rire. Ils appelerent done 
Samson, et ils le tirerent de la prison ; il se jouait devant eux ; 
et ils le firent tenir entre les piliers. 

26 Alors Samson dit au gargon qui le tenait par la main : 
Mets-moi en une telle place que je puisse toucher les piliers 
sur lesquels la maison est appuyee, afin que je m'y appuie. 

27 Or la maison etait pleine d'hommes et de femmes, et tous 
les Gouvemeurs des Philistins y etaient. II y avait meme sur 
le toit pres de trois rnille personnes tant d'hommes, que de 
femmes, qui regardaient Samson se jouer. 

28 Alors Samson invoqua l'Etemel [YHWH], et dit : Seigneur 
Etemel [YHWH], je te prie, souviens-toi de moi; 6 Dieu ! je 
te prie, fortifie-moi seulement cette fois, et que pour un coup 
je me venge des Philistins pour mes deux yeux. 

29 Samson done embrassa les deux piliers du milieu, sur 
lesquels la maison etait appuyee, et se tint a eux, l'un desquels 
etait a sa main droite, et l'autre a sa gauche. 

30 Et il dit : Que je meure avec les Philistins. II s'etendit done 
de toute sa force ; et la maison tomba sur les Gouvemeurs et 
sur tout le peuple qui y etait. Et il fit mourir beaucoup plus de 
gens en sa mort, qu'il n'en avait fait mourir en sa vie. 

31 Ensuite ses freres, et toute la maison de son pere, 
descendirent, et l'emporterent; et etant remontes ils 
l'ensevelirent entre Tsorah et Estaol, dans le sepulcre de 
Manoah son pere. Or il jugea Israel vingt ans. 

Juges 17 

[Mica, ses Theraphims ; Levite dans sa maison.] 

Or il y avait un homrne de la montagne 
d'Ephra'im, duquel le nom etait Mica ; 

2 Qui dit a sa mere : Les onze cents [pieces] 
d'argent qui te furent prises, pour lesquelles tu fis des 
imprecations, en rna presence, voici, j'ai cet argent-la par- 
devers moi ; je l'avais pris. Alors sa mere dit : Beni soit mon 
fils par l'Etemel [YHWH], 

3 Et quand il rendit a sa mere les onze cents [pieces] d'argent, 
sa mere dit : J'avais entierement dedie de ma main cet argent 
a l'Etemel [YHWH] pour mon fils, afin d'en faire une image 
taillee, et une de fonte, ainsi je te le rendrai maintenant. 

4 Apres done qu'il eut rendu cet argent a sa mere, elle en prit 
deux cents [pieces], et les donna au fondeur, qui en fit une 
image taillee, et une de fonte ; et elles furent dans la maison 
de Mica. 

5 Ainsi cet homrne, [savoir] Mica, eut une maison de dieux, 
et fit un Ephod et des Theraphims, et consacra l'un de ses fils, 
qui lui servit de Sacrificateur. 

6 En ce temps-la il n'y avait point de Roi en Israel ; chacun 
faisait ce qui lui semblait etre droit. 

7 Or il y eut un jeune homme de Bethlehem de Juda, [ville] 
de la famille de Juda, qui etait Levite, et qui avait fait la son 
sejour; 

8 Lequel partit de cette ville-la, [savoir] de Bethlehem de 
Juda, pour aller demeurer ou il trouverait [sa commodite], et 
continuant son chernin, il vint en la montagne d'Ephra'im 
jusqu'a la maison de Mica. 

9 Et Mica lui dit : D'ou viens-tu ? Le Levite lui repondit : Je 
suis de Bethlehem de Juda, et je m'en vais pour demeurer oil 
je trouverai [ma commodite]. 

10 Et Mica lui dit : Demeure avec moi, et sois-moi pour pere 
et pour Sacrificateur, et je te donnerai dix [pieces] d'argent 


par an, et ce que tes habits couteront, et ta nourriture. Et le 
Levite y alia. 

11 Ainsi le Levite convint de demeurer avec cet homme-la, et 
ce jeune homme lui fut comme l'un de ses enfants. 

12 Et Mica consacra le Levite, et ce jeune homme lui servit 
de Sacrificateur, et demeura en sa maison. 

13 Alors Mica dit : Maintenant je connais que l'Etemel 
[YHWH] me fera du bien, parce que j'ai un Levite pour 
Sacrificateur. 

Juges 18 

| La ville de Lai’s surprise.] 

En ce temps-la il n'y avait point de Roi en Israel, 
et en ce meme temps la tribu de Dan cherchait un 
heritage pour soi afin d'y demeurer ; car jusqu'a ce 
temps-la il ne lui en etait point echu entre les Tribus d'lsrael 
pour le posseder. 

2 C'est pourquoi les enfants de Dan envoyerent de leur 
famille cinq homines, d'une et d'autre qualite, gens vaillants, 
de Tsorah et d'Estaol, pour reconnaitre le pays, et le 
reconnaitre exactement ; et leur dirent : Allez [et] 
reconnaissez exactement le pays. Ils vinrent done en la 
montagne d'Ephra'im jusqu'a la maison de Mica, et y 
passerent la nuit. 

3 Et quand ils furent aupres de la maison de Mica, ils 
reconnurent la voix du jeune homme Levite ; et s'etant 
detoumes vers cette maison-la, ils lui dirent : Qui t'a arnene 
ici, qu'y fais-tu ? et qu'as-tu ici ? 

4 Et il repondit : Mica a fait pour moi telle et telle chose ; il 
m'a donne des gages et je lui sers de Sacrificateur. 

5 Ils dirent encore : Nous te prions de consulter Dieu, afin 
que nous sachions si le voyage que nous entreprenons 
prosperera. 

6 Et le Sacrificateur leur dit : Allez en paix; l'Etemel 
[YHWH] a devant ses yeux le voyage que vous entreprenez. 

7 Ces cinq hommes done s'en allerent, et arriverent a Lai's, et 
ils virent que le peuple de cette ville habitait en assurance, et 
vivait en repos, et se croyait en surete, a la fafon des 
Sidoniens ; et qu'il n'y avait personne au pays qui leur fit de la 
peine en aucune chose, parce qu'ils etaient fibres de toute 
anciennete ; et aussi ils etaient eloignes des Sidoniens, et 
n'avaient commerce avec personne. 

8 Puis etant revenus a leurs freres a Tsorah [et] a Estaol, leurs 
freres leur dirent : Que [rapportez]-vous ? 

9 Et ils repondirent : Allons, montons contr'eux ; car nous 
avons vu le pays, et nous l'avons trouve tres-bon ; et vous etes 
sans rien faire ? ne soyez point paresseux a partir pour aller 
posseder le pays. 

10 Quand vous y entrerez, vous viendrez vers un peuple qui 
se tient assure, et en un pays de grande etendue, car Dieu l'a 
livre entre vos mains ; c'est un lieu ou il ne manque rien de 
tout ce qui est sur la terre. 

11 II partit done de la, [savoir] de Tsorah et d'Estaol, six cents 
hommes armes de la famille de Dan. 

12 Et montant, ils camperent a Kirjath-jeharim, qui est en 
Juda ; c'est pourquoi on a appele ce lieu-la Mahane-dan, 
jusqu'a ce jour, et il est derriere Kirjath-jeharim. 

13 Puis de la ils passerent a la montagne d'Ephra'im, et 
arriverent a la maison de Mica. 

14 Alors les cinq hommes qui etaient alles pour reconnaitre le 
pays de Lai's, prenant la parole, dirent a leurs freres : Savez- 
vous bien qu'en ces maisons il y a un Ephod et des 
Theraphims, une image de taille et une de fonte ? Voyez done 
maintenant ce que vous aurez a faire. 
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15 Alors ils se detoumerent vers ce lieu-la, et vinrent en la 
maison oil etait le jeune homme Levite, savoir en la maison 
de Mica, et le saluerent. 

16 Or les six cents homines des enfants de Dan, qui etaient 
sous les armes, s'arreterent a l'entree de la porte ; 

17 Mais les cinq hommes qui etaient alles pour reconnaitre le 
pays, monterent et entrerent dans la maison, et prirent l'image 
taillee, l'Ephod, les Theraphims, et l'image de fonte, pendant 
que le Sacrificateur etait a l'entree de la porte, avec les six 
cents hommes armes. 

18 Etant done entres dans la maison de Mica, ils prirent 
l'image taillee, l'Ephod, les Theraphims, et l'image de fonte. 
Et le Sacrificateur leur dit : Que faites-vous ? 

19 Et ils lui dirent : Tais-toi, et mets ta main sur ta bouche, et 
viens avec nous, et sois-nous pour pere et pour Sacrificateur. 
Lequel te vaut-il rnieux, d'etre Sacrificateur de la maison d'un 
homme seul, ou d'etre Sacrificateur d'une Tribu et d'une 
famille en Israel ? 

20 Et le Sacrificateur en eut de la joie en son cceur, et ayant 
pris l'Ephod, les Theraphims, et l'image taillee, il se mit au 
milieu du peuple. 

21 Apres quoi ils retoumerent et reprirent leur chernin, et 
rnirent devant eux les petits enfants, le betail, et le bagage. 

22 Et quand ils furent loin de la maison de Mica, ceux qui 
[demeuraient] dans les maisons voisines de celle de Mica 
furent assembles a grand cri; et ils atteignirent les enfants de 
Dan. 

23 Et ils crierent apres eux ; mais eux tournant visage dirent a 
Mica : Qu'as-tu, que tu te sois ainsi eerie pour amasser des 
gens ? 

24 II repondit : Vous avez enleve mes dieux que j'avais faits, 
vous [avez pris] le Sacrificateur, et vous en etes alles. Et que 
me reste-t-il ? Comment done me dites-vous : Qu'as-tu ? 

25 Et les enfants de Dan lui dirent : Ne fais point entendre ta 
voix apres nous, de peur que ces gens en colere ne se jettent 
sur vous, et que vous n'y laissiez la vie, toi, et tous ceux de ta 
famille. 

26 Les enfants done de Dan continuerent leur chernin, mais 
Mica ayant vu qu'ils etaient plus forts que lui, tourna visage, 
et s'en revint en sa maison. 

27 Ainsi ayant pris les choses que Mica avait faites, et le 
Sacrificateur qu'il avait, ils arriverent a Lai's, vers un peuple 
qui etait en repos, et qui se tenait assure, et ils les firent passer 
au fil de Tepee, et ayant mis le feu dans la ville, ils la 
brulerent. 

28 Et il n'y eut personne qui la delivrat; car elle etait loin de 
Sidon, et n'avait commerce avec personne, et elle etait situee 
en la vallee qui appartenait au [pays de] Beth-rehob : puis ils 
batirent [la] une ville, et y habiterent. 

29 Et ils nommerent cette ville-la, Dan ; selon le nom de Dan 
leur pere qui etait ne a Israel, au lieu que la ville avait nom 
auparavant Lais. 

30 Et les enfants de Dan se dresserent cette image taillee, et 
Jonathan fils de Guerson, fils de Manasse, lui et ses enfants 
furent Sacrificateurs pour la Tribu de Dan jusqu'au jour 
qu'elle partit du pays. 

31 Ils y dresserent done l'image taillee que Mica avait faite, 
tout le temps que la maison de Dieu fut a Silo. 

Juges 19 

[La femme du Levite violee a Guibha.] 

Il arriva aussi en ce temps-la, n'y ayant point de 
Roi en Israel, qu'il y eut un Levite, demeurant aux 
cotes de la montagne d'Ephraim, qui prit une 
femme concubine de Bethlehem de Juda. 


2 Mais sa concubine paillarda chez lui, et s'en alia d'avec lui 
en la maison de son pere en Bethlehem de Juda, et elle y fut 
quelques jours, savoir Tespace de quatre mois. 

3 Puis son mari se leva, et s'en alia apres elle, pour lui parler 
selon son coeur, [et] pour la ramener. Il avait aussi avec soi 
son serviteur, et deux anes ; et elle le fit entrer dans la maison 
de son pere ; et le pere de la jeune femme le voyant se rejouit 
de son arrivee. 

4 Son beau-pere done, pere de la jeune femme, le retint [a 
grande instance] ; de sorte qu'il demeura avec lui trois jours ; 
et ils mangerent et burent, et logerent la. 

5 Et au quatrieme jour s'etant leve de bon matin, il se mit en 
chernin pour s'en aller ; mais le pere de la jeune femme dit a 
son beau-fils : Fortifie ton coeur avec une bouchee de pain, et 
puis vous vous en irez. 

6 Ils s'assirent done, et mangerent et burent eux deux 
ensemble ; et le pere de la jeune femme dit au mari : Je te prie 
qu'il te plaise de passer encore ici cette nuit, et que ton coeur 
se rejouisse. 

7 Et comme le mari se fut mis en chernin pour s'en aller, son 
beau-pere le pressa tellement, qu'il s'en retouma ; et il y passa 
encore la nuit. 

8 Et au cinquieme jour il se leva de bon matin pour s'en aller, 
et le pere de la jeune femme dit : Je te prie, fortifie ton cceur ; 
et ils tarderent tant, que le jour baissa pendant qu'ils 
mangeaient eux deux [ensemble]. 

9 Puis le mari se mit en chernin pour s'en aller, lui et sa 
concubine, avec son serviteur. Et son beau-pere le pere de la 
jeune femme, lui dit : Voici maintenant le jour baisse, il se 
fait tard, je vous prie passez ici la nuit, voici le jour finit, 
passe ici la nuit, et que ton coeur se rejouisse ; et demain au 
matin vous vous leverez pour aller votre chernin, et tu t'en 
iras en ta maison. 

10 Mais le mari ne voulut point y passer la nuit; mais il se 
leva, et s'en alia et vint jusque vis-a-vis de Jebus, qui est 
Jerusalem, ayant avec soi ses deux anes embates, et sa 
concubine. 

11 Or comme ils etaient pres de Jebus, et que le jour etait fort 
avance, le serviteur dit a son maitre : Marchez, je vous prie, et 
detoumons-nous vers cette ville des Jebusiens, afin que nous 
y passions la nuit. 

12 Et son maitre lui repondit : Nous ne nous detoumerons 
point vers aucune ville des Grangers, ou il n'y a point 
d'enfants d'lsrael ; mais nous passerons jusqu'a Guibha. 

13 II dit aussi a son serviteur : Marche, et nous gagnerons Tun 
de ces lieux-la, et nous passerons la nuit a Guibha, ou a 
Rama. 

14 Ils passerent done plus avant et marcherent, et le soleil se 
coucha comme ils furent pres de Guibha, qui appartient a 
Benjamin. 

15 Alors ils se detoumerent vers Guibha pour y entrer et y 
passer la nuit; et y etant entres, ils demeurerent en la place de 
la ville, car il n'y avait personne qui les retirat chez soi afin 
qu'ils y passassent la nuit. 

16 Et voici sur le soir un vieux homme venait des champs de 
son travail, et cet homme etait de la montagne d'Ephraim, 
mais il demeurait a Guibha, dont les habitants etaient enfants 
de Jemini. 

17 Et levant ses yeux il vit dans la place de la ville ce 
passant; et cet homme vieux lui dit : Ou vas-tu, et d'ou viens- 
tu ? 

18 Et il lui repondit : Nous passons de Bethlehem de Juda 
vers les cotes de la montagne d'Ephraim, d'ou je suis, parce 
que j'etais alle jusqu'a Bethlehem de Juda, mais maintenant je 
rn'en vais a la maison de TEternel [YHWH], et il n'y a ici 
personne qui me retire chez lui. 
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19 Nous avons pourtant de la paille et du fourrage pour nos 
anes, et du pain et du vin pour moi et pour ta servante, et pour 
le gar^on qui est avec tes serviteurs ; nous n'avons besoin 
d'aucune chose. 

20 Et le vieillard lui dit : Paix te soit, quoi qu'il en soit je me 
charge de tout ce dont tu as besoin ; [je te prie] seulement de 
ne passer point la nuit dans la place. 

21 Alors il le fit entrer en sa maison, et il donna du fourrage 
aux anes ; ils laverent leurs pieds, mangerent et burent. 

22 Comme ils faisaient bonne chere, voici les gens de la ville, 
hommes fort corrompus, environnerent la maison, heurtant a 
la porte, et ils parlerent au vieux homme, maitre de la maison, 
en disant : Fais sortir cet homme qui est entre en ta maison, 
afin que nous le connaissions. 

23 Mais cet homme, [savoir] le maitre de la maison, sortit 
vers eux, et leur dit : Non, mes freres, ne lui faites point de 
mal, je vous prie : puisque cet homme est entre en rna 
maison, ne faites point une telle infamie. 

24 Voici, j'ai une fille vierge, et [cet homme] a sa concubine, 
je vous les amenerai dehors maintenant, et vous les violerez, 
et vous ferez d'elles comme il vous semblera bon ; mais ne 
commettez point cette action infame a l'egard de cet homme. 

25 Mais ces gens-la ne voulurent point l'ecouter; c'est 
pourquoi cet homme prit sa concubine, et la leur arnena 
dehors ; et ils la connurent, et abuserent d'elle toute la nuit 
jusques au matin, puis ils la renvoyerent comme l'aube du 
jour se levait. 

26 Cette femme done, comme le jour approchait, s'en revint, 
et etant tombee a la porte de la maison de l'homme ou etait 
son Seigneur, elle y demeura jusqu'au jour. 

27 Et son Seigneur se leva de bon matin, et ayant ouvert la 
porte il sortait pour continuer son chemin ; mais voici, sa 
femme concubine etait tombee a la porte de la maison, et 
avait les mains sur le seuil. 

28 Et il lui dit: Leve-toi, et allons-nous-en; mais elle ne 
repondait point. Alors il la chargea sur un ane, et se mit en 
chemin, et s'en alia en son lieu. 

29 Et etant venu en sa maison, il prit un couteau, et 
empoignant sa concubine il la partagea avec ses os en douze 
parts, et en envoya dans tous les Cantons d'Israel. 

30 Et il arriva que tous ceux qui virent cela dirent: Une telle 
chose n'a ete faite ni vue depuis le jour que les enfants d'Israel 
sont montes hors du pays d'Egypte, jusqu'a ce jour. Pensez a 
cela, consultez, et prononcez. 

Juges 20 

[Guerre contre la Tribu de Benjamin.| 

Alors tous les enfants d'Israel sortirent, et tout le 
peuple fut assemble comme si ce n'eut ete qu'un 
seul homme, depuis Dan jusqu'a Beersebah, et 
jusqu'au pays de Galaad, vers l'Etemel [YHWH], en Mitspa. 

2 Et les Cantons de tout le peuple, toutes les Tribus d'Israel, 
se trouverent a l'assemblee du peuple de Dieu, [au nornbre de] 
quatre cent rnille hommes de pied degainant l'epee. 

3 (Or les enfants de Benjamin apprirent que les enfants 
d'Israel etaient montes en Mitspa.) Les enfants done d'Israel 
dirent : Qu'on nous recite comment ce mal est arrive. 

4 Et le Levite, rnari de la femme tuee, repondit et dit : Etant 
arrives a Guibha, qui est de Benjamin, moi et ma concubine, 
pour y passer la nuit; 

5 Les Seigneurs de Guibha se sont eleves contre moi, et ont 
environne de nuit la maison contre moi, pretendant me tuer ; 
et ils ont tellement viole ma concubine qu'elle en est morte. 

6 C'est pourquoi ayant pris ma concubine, je l'ai mise en 
pieces, et je les ai envoyees par tous les quartiers de l'heritage 


d'Israel ; car ils ont fait un crime enorme, et une action infame 
en Israel. 

7 Vous voici tous, enfants d'Israel, deliberez-en ici entre 
vous, et donnez-en votre avis. 

8 Et tout le peuple se leva, comme si ce n'eut ete qu'un seul 
homme, et ils dirent : Aucun de nous n'ira en sa tente, ni 
aucun de nous ne se retirera dans sa maison. 

9 Mais maintenant voici ce que nous ferons a Guibha, en 
procedant contr'elle par sort. 

10 Nous prendrons dix hommes de cent dans toutes les Tribus 
d'Israel, et cent de mille, et rnille de dix mille, qui prendront 
de la provision pour le peuple, afin qu'etant entres a Guibha 
de Benjamin, ils la traitent selon toute la turpitude qu'elle a 
commise en Israel. 

11 Ainsi tous ceux d'Israel furent assembles contre cette ville- 
la, etant unis comme s'ils n'eussent ete qu'un seul homme. 

12 Alors les Tribus d'Israel envoyerent des hommes par toute 
la tribu de Benjamin pour lui dire : Quelle mechante action a- 
t-on [commise] parmi vous ? 

13 Maintenant done livrez-nous ces mechants hommes qui 
sont a Guibha, afin que nous les fassions mourir, et que nous 
otions le mal du milieu d'Israel. Mais les Benjamites ne 
voulurent point ecouter la voix de leurs freres les enfants 
d'Israel. 

14 Mais les Benjamites sortant de leurs villes s'assemblerent a 
Guibha, pour sortir en bataille contre les enfants d'Israel. 

15 Et en ce jour-la on fit le denombrement des enfants de 
Benjamin qui etaient dans ces villes, [et il se trouva] vingt-six 
mille hommes, tirant l'epee, sans les habitants de Guibha, 
dont on fit aussi le denombrement, qui furent sept cents 
hommes d'elite. 

16 De tout ce peuple-la il y avait sept cents hommes d'elite, 
desquels la main droite etait serree, tous tirant la pierre avec 
la fronde a un cheveu pres, et ils n'y manquaient point. 

17 Et les hommes d'Israel furent [tous] denombres, excepte 
ceux de Benjamin, et il s'en trouva quatre cent mille hommes 
tirant l'epee, tous gens de guerre. 

18 Or ils partirent, et monterent a la maison du [Dieu] Fort, et 
consulterent Dieu. Les enfants done d'Israel dirent : Qui est- 
ce d'entre nous qui montera le premier pour faire la guerre 
aux enfants de Benjamin ? Et l'Etemel [YHWH] repondit : 
Juda [montera] le premier. 

19 Puis les enfants d'Israel se leverent de bon matin, et 
camperent pres de Guibha. 

20 Et ceux d'Israel sortirent en bataille contre Benjamin, et 
rangerent contr'eux [leur] armee pres de Guibha. 

21 Et les enfants de Benjamin sortirent de Guibha, et en ce 
jour-la ils mirent par terre de ceux d'Israel vingt-deux mille 
hommes. 

22 Toutefois le peuple de ceux d'Israel reprit courage, et se 
rangea de nouveau en bataille au lieu ou il s'etait range le 
premier jour. 

23 Parce que les enfants d'Israel etaient montes, et avaient 
pleure devant l'Etemel [YHWH] jusqu'au soir, et avaient 
consulte l'Etemel [YHWH] en disant : M'approcherai-je 
encore pour combattre contre les enfants de Benjamin, mon 
frere ? Et l'Etemel [YHWH] avait repondu : Montez contre 
lui. 

24 Les enfants d'Israel s'approcherent des enfants de 
Benjamin pour la secondejournee. 

25 Benjamin aussi sortit de Guibha contr'eux en cette seconde 
journee, et ils mirent encore par terre dix-huit mille hommes 
des enfants d'Israel, tous tirant l'epee. 

26 Alors tous les enfants d'Israel, et tout le peuple monterent, 
et vinrent a la maison du [Dieu] Fort, et y pleurerent, et se 
tinrent la devant l'Etemel [YHWH], et jeunerent ce jour-la 
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jusqu'au soir, et offrirent des holocaustes, et des sacrifices de 
prosperites devant l'Etemel [YHWH]. 

27 Ensuite les enfants d'lsrael consulterent l'Etemel 
[YHWH], (or la etait l'Arche de l'alliance de Dieu en ces 
jours-la. 

28 Et Phinees fils d'Eleazar, fils d'Aaron, se tenait devant 
l'Etemel [YHWH] en ces jours-la:) [ils consulterent done 
l'Etemel [YHWH]] en disant : Sortirai-je encore une autre 
fois en bataille contre les enfants de Benjamin, mon frere, ou 
m'en desisterai-je ? Et l'Etemel [YHWH] repondit : Montez, 
car demain je les livrerai entre vos mains. 

29 Et Israel mit une embuscade a l'entour de Guibha. 

30 Et les enfants d'lsrael monterent pour la troisieme joumee 
contre les enfants de Benjamin, et ils se rangerent contre 
Guibha, comme les autres fois. 

31 Alors les enfants de Benjamin etant sortis a la rencontre du 
peuple, furent attires hors de la ville, et commencerent a 
frapper quelques-uns du peuple, environ trente hommes 
d'lsrael qui furent blesses a mort comme les autres fois, dans 
les chemins, dont l'un monte a la maison du [Dieu] Fort; et 
l'autre a Guibha, parmi les champs. 

32 Et les enfants de Benjamin dirent : Ils tombent battus 
devant nous, comme la premiere fois. Mais les enfants 
d'lsrael disaient : Fuyons, attirons-les hors de la ville, dans les 
chemins. 

33 Tous ceux d'lsrael done se levant de leur lieu, se rangerent 
a Bahal-tamar; et les gens de l'embuscade aussi sortirent de 
leur lieu, [savoir de] la prairie de Guibha. 

34 Et dix mille hommes d'elite de tout Israel vinrent contre 
Guibha, et la melee fut mde ; et ceux de [Benjamin] ne 
s'apergurent point que le mal les atteignait. 

35 L'Etemel [YHWH] done battit Benjamin devant les 
Israelites ; et les enfants d'lsrael mirent ce jour-la par terre 
vingt-cinq mille et cent hommes de Benjamin, tous tirant 
l'epee. 

36 Les enfants de Benjamin done virent qu'ils etaient battus. 
Or ceux d'lsrael avaient fait place a ceux de Benjamin ; car ils 
s'assuraient sur l'embuscade qu'ils avaient mise pres de 
Guibha. 

37 Et ceux qui etaient en embuscade se jeterent incontinent 
sur Guibha ; ainsi ceux qui etaient en embuscade marcherent 
a la file, et frapperent toute la ville au tranchant de l'epee. 

38 Or ceux d'lsrael avaient donne pour signal a ceux qui 
etaient en embuscade, qu'ils fissent monter beaucoup de 
fumee de la ville. 

39 Ceux d'lsrael done avaient tourne le dos en la bataille, et 
Benjamin avait commence de frapper et de blesser a mort 
environ trente hommes de ceux d'lsrael ; car ils disaient : 
Quoi qu'il en soit, certainement ils tombent battus devant 
nous, comme a la premiere bataille. 

40 Mais quand la fumee qui avait ete elevee, commenga a 
monter de la ville comme une colonne de fumee, Benjamin 
regarda derriere soi, et voici toute la ville montait en feu vers 
le ciel. 

41 Alors ceux d'lsrael toumerent visage et ceux de Benjamin 
furent epouvantes ; car ils virent que le mal les avait atteints. 

42 Et ils toumerent le dos devant ceux d'lsrael vers le chemin 
du desert; mais l'armee [d'lsrael] les serra de pres. Et quant a 
ceux des villes, ils les mirent par terre, les ayant enfermes au 
milieu d'eux. 

43 Ils environnerent [done] ceux de Benjamin, [et] les 
poursuivirent, et les foulerent aux pieds depuis Menuha 
jusqu'a l'opposite de Guibha, vers le soleil levant. 

44 Et il y eut de Benjamin dix-huit mille hommes tues, tous 
vaillants hommes. 


45 Alors [ceux de Benjamin] toumant le dos fuirent vers le 
desert au rocher de Rimmon, et [ceux d'lsrael] en 
grappillerent par les chemins cinq mille hommes, et les 
poursuivant de pres jusqu'a Guidhom, ils en frapperent deux 
mille hommes. 

46 Tous ceux done qui tomberent [morts] en ce jour-la de 
Benjamin, furent vingt-cinq mille hommes, tirant l'epee, [et] 
tous vaillants hommes. 

47 Et il y eut six cents hommes de ceux qui avaient tourne le 
dos, qui echapperent vers le desert au rocher de Rimmon, et 
qui demeurerent au rocher de Rimmon quatre mois. 

48 Et ceux d'lsrael retournerent vers les enfants de Benjamin, 
et les frapperent au tranchant de l'epee, tant les hommes de 
chaque ville que les betes, et tout ce qui s'y trouva. Ils 
brulerent aussi toutes les villes qui s'y trouverent. 

Juges 21 

IFemmes donnees aux Benjamites.] 

Or ceux d'lsrael avaient jure en Mitspa, en 
disant : Nul de nous ne donnera sa fille pour 
femme aux Benjamites. 

2 Puis le peuple vint a la maison du [Dieu] Fort, et ils 
demeurerent la jusqu'au soir en la presence de Dieu ; et ils 
eleverent leurs voix, et pleurerent amerement, 

3 Et dirent : O Etemel [YHWH], Dieu d'lsrael ! Pourquoi ceci 
est-il arrive en Israel, qu'une Tribu d'lsrael ait ete aujourd'hui 
retranchee ? 

4 Et le lendemain le peuple se leva de bon matin, et batit la un 
autel, et ils offrirent des holocaustes, et des sacrifices de 
prosperites. 

5 Alors les enfants d'lsrael dirent : Qui est celui d'entre toutes 
les Tribus d'lsrael qui n'est point monte a l'assemblee vers 
l'Etemel [YHWH] ? Car on avait fait un grand serment contre 
tout homme qui ne monterait point vers l'Etemel [YHWH] a 
Mitspa, en disant: Un tel sera puni de mort. 

6 Car les enfants d'lsrael se repentaient de ce qui etait arrive a 
Benjamin leur frere, et disaient aujourd'hui une Tribu a ete 
retranchee d'lsrael. 

7 Comment ferons-nous pour donner des femmes a ceux qui 
sont demeures de reste, puisque nous avons jure par l'Etemel 
[YHWH] que nous ne leur donnerions point de nos filles pour 
femmes ? 

8 Ils dirent done : Y a-t-il quelqu'un d'entre les Tribus d'lsrael 
qui ne soit point monte vers l'Etemel [YHWH] a Mitspa ? Or 
voici, aucun homme de Jabes de Galaad n'etait venu au camp, 
a l'assemblee. 

9 Car quand on fit le denombrement du peuple, voici, il ne 
s'etait trouve aucun des habitants de Jabes de Galaad. 

10 C'est pourquoi l'assemblee y envoya douze mille hommes 
des plus vaillants, et leur commanda en disant : Allez, et 
frappez les habitants de Jabes de Galaad au tranchant de 
l'epee, tant les femmes que les petits enfants. 

11 Voici done ce que vous ferez : Vous exterminerez a la 
fagon de l'interdit tout male, et toute femme qui aura eu 
compagnie d'homme. 

12 Et ils trouverent entre les habitants de Jabes de Galaad 
quatre cents filles vierges, qui n'avaient point eu compagnie 
d'homme ; et ils les amenerent au camp a Silo, qui est au pays 
de Canaan. 

13 Alors toute l'assemblee envoya pour parler aux enfants de 
Benjamin qui etaient au rocher de Rimmon, et pour leur offrir 
la paix. 

14 En ce temps-la done les Benjamites retournerent, et on 
leur donna pour femmes celles qui avaient ete conservees en 
vie d'entre les femmes de Jabes de Galaad ; mais il ne s'en 
trouva pas [assez pour eux]. 
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15 Et le peuple se repentit de ce qui avait ete fait a Benjamin ; 
car l'Etemel [YHWH] avait fait une breche aux Tribus 
d'lsrael. 

16 Et les Anciens de l'assemblee dirent: Comment ferons- 
nous pour donner des femmes a ceux qui sont demeures de 
reste; car les femmes ont ete exterminees d'entre les 
Benjamites. 

17 Puis ils dirent : Ceux qui sont rechappes possederont ce 
qui appartenait a Benjamin, afin qu'une Tribu d'lsrael ne soit 
point effacee. 

18 Cependant nous ne leur pourrons point donner des femmes 
d'entre nos filles ; car les enfants d'lsrael ont jure, en disant: 
Maudit soit celui qui donnera une femme a ceux de 
Benjamin. 

19 Et ils dirent : Voici la solennite ordinaire de l'Etemel 
[YHWH] est a Silo, qui est vers l'Aquilon de Bethel, et au 
soleil levant du chemin qui monte de Bethel a Sichem, et au 
midi de Lebona. 

20 Et ils commanderent aux enfants de Benjamin, en disant : 
Allez, et mettez des gens en embuscade aux vignes. 

21 Et quand vous verrez que les filles de Silo sortiront pour 
danser avec des flutes, alors vous sortirez des vignes, et vous 
ravirez pour vous chacun sa femme d'entre les filles de Silo, 
et vous en irez au pays de Benjamin. 

22 Et quand leurs peres, ou leurs freres viendront vers nous 
pour plaider, nous leur dirons : Ayez pitie d'eux pour l'amour 
de nous, puisque nous n'avons point pris femme pour [chacun 
d'eux] en cette guerre, et vous serez coupables si vous ne leur 
en donnez point en un temps comme celui-ci. 

23 Les enfants de Benjamin firent ainsi, et enleverent des 
femmes selon leur nornbre, d'entre celles qui dansaient, 
lesquelles ils ravirent ; puis s'en allant ils retournerent a leur 
heritage, et rebatirent des villes, et y habiterent. 

24 Ainsi en ce temps-la chacun des enfants d'lsrael s'en alia 
de la en sa Tribu, et dans sa famille, et ils se retirerent de la 
chacun dans son heritage. 

25 En ces jours-la il n'y avait point de Roi en Israel ; mais 
chacun faisait ce qui lui semblait etre droit. 
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Ruth 

rvn « Routh » 

SigniHe : amitie, une amie 
Inconnu - Env. 1100 av. J-C 

Ruth 1 

IHistoire d'Eli-melec, de Nahomi et de Ruth.| 

Or il arriva du temps que les Juges jugeaient, qu'il y eut 
une famine au pays ; et un homme de Bethlehem de 
Juda s'en alia, pour demeurer en quelque [lieu du] pays 
de Moab, lui et sa femme, et ses deux fils. 

2 Et le nom de cet homme etait Eli-melec, et le nom de sa 
femme Nahomi, et les noms de ses deux fils Mahlon et 
Kiljon, Ephratiens, de Bethlehem de Juda ; et ils vinrent au 
pays de Moab, et y demeurerent. 

3 Or Eli-melec, mari de Nahomi, rnourut et elle resta avec ses 
deux fils ; 

4 Qui prirent pour eux des femmes Moabites, dont l'une 
s'appelait Horpa, et l'autre Ruth ; et ils demeurerent la environ 
dix ans. 

5 Puis ses deux fils Mahlon et Kiljon moururent ; ainsi cette 
femme demeura la, privee de ses deux fils et de son mari. 

6 Depuis elle se leva avec ses belles-filles pour s'en retourner 
du pays de Moab ; car elle apprit au pays de Moab, que 
l'Etemel [YHWH] avait visite son peuple, en leur donnant du 
pain. 

7 Ainsi elle partit du lieu ou elle avait demeure, et ses deux 
belles-filles avec elle, et elles se mirent en chemin pour 
retourner au pays de Juda. 

8 Et Nahomi dit a ses deux belles-filles : Allez, retoumez 
chacune en la maison de sa mere ; l'Etemel [YHWH] vous 
fasse du bien, comme vous en avez fait a ceux qui sont morts, 
et a moi. 

9 L'Etemel [YHWH] vous fasse trouver du repos a chacune 
dans la maison de son mari ; et elle les baisa ; rnais elles 
eleverent leur voix, et pleurerent. 

10 Et lui dirent : Mais [plutot] nous retournerons avec toi vers 
ton peuple. 

11 Et Nahomi repondit: Retoumez-vous-en, mes lilies; 
pourquoi viendriez-vous avec moi ? Ai-je encore des fils en 
mon ventre, afin que vous les ayez pour rnaris ? 

12 Retoumez-vous-en, mes filles, allez-vous-en ; car je suis 
trop agee pour etre remariee ; et quand je dirais que j'en 
aurais quelque esperance, quand merne des cette nuit je serais 
avec un mari, et quand merne j'aurais enfante des fils ; 

13 Les attendriez-vous jusqu'a ce qu'ils fussent grands ? 
Differeriez-vous pour eux d'etre remariees ? Non, mes filles ; 
certes je suis dans une plus grande amertume que vous, parce 
que la main de l'Etemel [YHWH] s'est deployee contre moi. 

14 Alors elles eleverent leur voix, et pleurerent encore ; et 
Horpa baisa sa belle-mere ; mais Ruth resta avec elle. 

15 Et [Nahomi lui] dit : Voici, ta belle-soeur s'en est 
retoumee a son peuple et a ses dieux ; retoume-t'en apres ta 
belle-soeur. 

16 Mais Ruth repondit : Ne me prie point de te laisser, pour 
m'eloigner de toi ; car ou tu iras, j'irai ; et ou tu demeureras, je 
demeurerai ; ton peuple sera mon peuple, et ton Dieu sera 
mon Dieu. 

17 La ou tu mourras, je mourrai, et j'y serai ensevelie. Ainsi 
me fasse l'Etemel [YHWH] et ainsi y ajoute, qu'il n'y aura 
que la mort qui me separe de toi. 


18 [Nahomi] done voyant qu'elle etait resolue d'aller avec 
elle, cessa de lui en parler. 

19 Et elles marcherent toutes deux jusqu'a ce qu'elles vinrent 
a Bethlehem ; et comme elles furent entrees dans Bethlehem, 
toute la ville se mit a parler sur son sujet ; [et les femmes] 
dirent : N'est-ce pas ici Nahomi ? 

20 Et elle leur repondit : Ne m'appelez point Nahomi, 
appelez-moi Mara. Car le Tout-Puissant m'a remplie 
d'amertume. 

21 Je rn'en allai pleine de biens, et l'Etemel [YHWH] me 
rarnene vide. Pourquoi m'appelleriez-vous Nahomi, puisque 
l'Etemel [YHWH] m'a abattue, et que le Tout-Puissant m'a 
affligee ? 

22 C'est ainsi que s'en retourna Nahomi, et avec elle Ruth la 
Moabite, sa belle-fille, qui etait venue du pays de Moab ; et 
elles entrerent dans Bethlehem au commencement de la 
moisson des orges. 

Ruth 2 

IHistoire de Ruth et de Booz.] 

Or le mari de Nahomi avait la un parent, homme fort et 
vaillant, de la famille d'Eli-melec, qui avait nom Booz. 

2 Et Ruth la Moabite dit a Nahomi : Je te prie que j'aille 
aux champs, et je glanerai quelques epis apres celui devant 
lequel j'aurai trouve grace. Et elle lui repondit : Va, ma fille. 

3 Elle s'en alia done et entra dans un champ, et glana apres les 
moissonneurs ; et il arriva qu'elle se rencontra dans un champ 
qui appartenait a Booz, lequel [etait] de la famille d'Eli- 
melec. 

4 Or voici, Booz vint de Bethlehem, et il dit aux 
moissonneurs : L'Etemel [YHWH] soit avec vous ; et ils lui 
repondirent : L'Etemel [YHWH] te benisse. 

5 Puis Booz dit a son serviteur qui avait charge sur les 
moissonneurs : A qui est cette jeune fille ? 

6 Et le serviteur qui avait charge sur les moissonneurs, 
repondit, et dit : C'est une jeune femme Moabite, qui est 
venue avec Nahomi du pays de Moab. 

7 Et elle nous a dit : Je vous prie que je glane, et que j'amasse 
quelques poignees apres les moissonneurs ; etant done entree 
elle est demeuree depuis le matin jusqu'a cette heure. C'est la 
le peu de temps qu'elle a demeure en la maison. 

8 Alors Booz dit a Ruth : Ecoute, ma fille, : ne va point 
glaner dans un autre champ, et merne ne sors point d'ici ; et 
ne bouge point d'ici d'aupres de mes jeunes filles. 

9 Regarde le champ ou Ton moissonnera, et va apres elles ; 
n'ai-je pas defendu a mes garpons de te toucher ? et si tu as 
soif, va aux vaisseaux, et bois de ce que les garpons auront 
puise. 

10 Alors elle tomba le visage contre terre, et se prostema, et 
lui dit : Comment ai-je trouve grace devant toi, que tu me 
connaisses, vu que je suis etrangere ? 

11 Booz repondit, et lui dit : Tout ce que tu as fait a ta belle- 
mere, depuis que ton mari est mort, m'a ete exactement 
rapporte ; [et] comment tu as laisse ton pere, et ta mere, et le 
pays de ta naissance, et tu es venue vers un peuple que tu 
n'avais point connu auparavant. 

12 L'Etemel [YHWH] recompense ton oeuvre, et que ton 
salaire soit entier de la part de l'Etemel [YHWH] le Dieu 
d'lsrael, sous les ailes duquel tu t'es venue retirer. 

13 Et elle dit : Monseigneur, je trouve grace devant toi, car tu 
rn'as consolee, et tu as parle selon le coeur de ta servante ; et 
cependant je ne suis point autant que l'une de tes servantes. 

14 Booz lui dit encore a l'heure du repas : Approche-toi d'ici, 
et mange du pain, et trempe ton morceau dans le vinaigre ; et 
elle s'assit a cote des moissonneurs, et il lui donna du grain 
roti, et elle en mangea, et fut rassasiee, et serra le reste. 
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15 Puis elle se leva pour glaner; et Booz commanda a ses 
garijons, en disant : Qu'elle glane meme entre les javelles, et 
ne lui faites point de honte. 

16 Et meme vous lui laisserez, comme par megarde, quelques 
poignees ; vous les lui laisserez, et elle les recueillera, et vous 
ne [l'en] censurerez point. 

17 Elle glana done au champ jusqu'au soir, et elle battit ce 
quelle avait recueilli, et il y eut environ un Epha d'orge. 

18 Et elle l'emporta, et vint en la ville ; et sa belle-mere vit ce 
qu'elle avait glane. Elle tira aussi ce qu'elle avait serre de ce 
qu'elle avait eu de reste apres qu'elle eut ete rassasiee, et elle 
le lui donna. 

19 Alors sa belle-mere lui dit : Ou as-tu glane aujourd'hui, et 
ou as-tu fait [ceci] ? Beni soit celui qui t'a reconnue. Et elle 
declara a sa belle-mere chez qui elle avait fait cela, et dit : 
L'homme chez qui j'ai fait ceci aujourd'hui, s'appelle Booz. 

20 Et Nahomi dit a sa belle-fille : Beni soit-il de l'Eternel 
[YHWH], puisqu'il a la meme bonte pour les vivants [qu'il 
avait eue] pour les morts. Et Nahomi lui dit : Cet homrne 
nous est proche parent, et il est un de ceux qui ont le droit de 
retrait lignager. 

21 Et Ruth la Moabite dit : Et meme il m'a dit : Ne bouge 
point d'avec les garpons qui m'appartiennent, jusqu'a ce qu'ils 
aient acheve toute la moisson qui m'appartient. 

22 Et Nahomi dit a Ruth sa belle-fille : Ma fille, il est bon que 
tu sortes avec ses jeunes filles, et qu'on ne te rencontre point 
dans un autre champ. 

23 Elle ne bougea done point d'avec les jeunes filles de Booz, 
afin de glaner, jusqu'a ce que la moisson des orges et la 
moisson des froments tut achevee, puis elle se tint avec sa 
belle-nrere. 

Ruth 3 

[Discours de Booz et de Ruth.| 

Et Nahomi sa belle-nrere lui dit : Ma fille, ne te 
chercherai-je pas du repos, afin que tu sois heureuse ? 

2 Maintenant done Booz, avec les jeunes filles duquel tu 
as ete, n'[est-il] pas de notre parente ? Voici, il vanne cette 
nuit les orges qui ont ete foulees dans l'aire. 

3 C'est pourquoi lave-toi, et oins-toi, et mets sur toi tes [plus 
beaux] habits, et descends dans l'aire ; [nrais] ne te fais point 
connaitre a lui jusqu'a ce qu'il ait acheve de manger et de 
boire. 

4 Puis quand il se couchera, sache le lieu ou il couchera ; et 
entre, et decouvre ses pieds, et te couche, et il te dira ce que 
tu auras a faire. 

5 Et elle lui repondit : Je ferai tout ce que tu me dis. 

6 Elle descendit done a l'aire, et fit tout ce que sa belle-mere 
lui avait comnrande. 

7 Et Booz nrangea et but, et etant devenu plus gai, il se vint 
coucher au bout d'un tas de javelles ; et elle vint tout 
doucement, et decouvrit ses pieds, et se coucha. 

8 Et sur le nrinuit cet homrne s'epouvanta, et retira [ses 
pieds] ; car voici une femme [etait] couchee a ses pieds. 

9 Et il lui dit : Qui es-tu ? Et elle repondit: Je suis Ruth ta 
servante ; etends le pan de ta robe sur ta servante, car tu as 
droit de retrait lignager. 

10 Et il dit: Ma fille, que l'Eternel [YHWH] te benisse ; Cette 
demiere gratuite que tu temoignes, est plus grande que la 
premiere, de n'etre point allee apres les jeunes gens, pauvres 
ou riches. 

11 Or maintenant, ma fille, ne crains point, je te ferai tout ce 
que tu me diras, car toute la porte de mon peuple sait que tu 
es une femme vertueuse. 


12 Or maintenant il est tres-vrai que j'ai droit de retrait 
lignager ; mais aussi il y en a un autre, plus proche que moi, 
qui a le droit de retrait lignager. 

13 Passe [ici] cette nuit, et quand le matin sera venu, si [cet 
homme-la] veut user envers toi du droit de retrait lignager, a 
la bonne heure, qu'il en use ; mais s'il ne lui plait pas d'user 
envers toi du droit de retrait lignager, j'en userai envers toi ; 
l'Eternel [YHWH] est vivant; demeure ici couchee jusqu'au 
matin. 

14 Elle demeura done couchee a ses pieds jusqu'au matin, 
puis elle se leva avant qu'on se put reconnaitre l'un l'autre ; 
car il dit : Qu'on ne sache point qu'aucune femme soit entree 
dans l'aire. 

15 Puis il dit : Donne-moi le linge qui est sur toi, et tiens-le 
[de ta main] ; et elle le tint, et il mesura six [mesures] d'orge, 
et les mit sur elle ; puis il rentra dans la ville. 

16 Et elle vint vers sa belle-mere ; laquelle lui dit : Qui es-tu, 
ma fille ? et elle lui declara tout ce qui s'etait passe entre cet 
homme et elle. 

17 Et elle dit: Il m'a donne ces six mesures d'orge ; car il m'a 
dit : Tu ne retourneras point a vide vers ta belle-mere. 

18 Et [Nahomi] dit: Ma fille, demeure [ici] jusqu'a ce que tu 
saches comment l'affaire se terminera ; car cet homme-la ne 
se donnera point de repos qu'il n'ait acheve l'affaire 
aujourd'hui. 

Ruth 4 

[Booz epouse Ruth.| 

Booz done rnonta a la porte, et s'y assit. Et voici, celui 
qui avait le droit de retrait lignager, [et] duquel Booz 
avait parle, passait; et Booz [lui] dit : Toi un tel, 
detoume-toi, [et] assieds-toi ici. Et il se detouma, et s'assit. 

2 Et [Booz] prit dix homines d'entre les Anciens de la ville, et 
leur dit : Asseyez-vous ici ; et ils s'assirent. 

3 Puis il dit a celui qui avait le droit de retrait lignager : 
Nahomi qui est retoumee du pays de Moab, a vendu la 
portion du champ qui appartenait a notre frere Eli-melec. 

4 Et j'ai pense qu'il fallait te le faire savoir, et te dire : 
Acquiers-la en la presence de ceux qui sont ici assis, et en la 
presence des Anciens de mon peuple ; si tu la veux racheter 
par droit de retrait lignager, rachete-la ; mais si tu ne la veux 
pas racheter, declare-le-moi, afin que je le sache : car il n'y en 
a point d'autre que toi qui la puisse racheter par droit de 
retrait lignager, et je suis apres toi. Il repondit : Je la 
racheterai par droit de retrait lignager. 

5 Et Booz dit: Au jour que tu acquerras le champ de la main 
de Nahomi, tu l'acquerras aussi de Ruth la Moabite, femme 
au defunt, pour susciter le nom du defunt dans son heritage. 

6 Et celui qui avait le droit de retrait lignager dit : Je ne 
saurais le racheter, de peur que je ne dissipe mon heritage ; 
toi, prends pour toi le droit de retrait lignager que j'y ai ; car 
je ne saurais le racheter. 

7 Or e'etait une ancienne coutume en Israel, qu'au cas de droit 
de retrait lignager et de subrogation, pour confirmer la chose 
l'homme dechaussait son soulier, et le donnait a son prochain, 
et e'etait la un temoignage en Israel [qu'on cedait son droit]. 

8 Quand done celui qui avait le droit de retrait lignager eut dit 
a Booz : Acquiers-le pour toi ; il dechaussa son soulier. 

9 Et Booz dit aux Anciens et a tout le peuple : Vous etes 
aujourd'hui temoins que j'ai acquis de la main de Nahomi, 
tout ce qui appartenait a Eli-melec, et tout ce qui etait a 
Kiljon, et a Mahlon. 

10 Et que je me suis aussi acquis pour femme Ruth la 
Moabite, femme de Mahlon, pour susciter le nom du defunt 
dans son heritage, afin que le nom du defunt ne soit point 
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retranche d'entre ses freres, et de la ville de son habitation ; 
vous en etes temoins aujourd'hui. 

11 Et tout le peuple qui etait a la porte, et les Anciens dirent : 
Nous en sommes temoins. L'Etemel [YHWH] fasse que la 
femme qui entre dans ta maison, soit comme Rachel, et 
comrne Lea, qui toutes deux ont edifie la maison d'Israel ; et 
porte-toi vertueusement en Ephrat, et rends ton nom celebre 
dans Bethlehem ; 

12 Et que de la posterity que l'Etemel [YHWH] te donnera de 
cette jeune femme, ta maison soit comme la maison de 
Phares, que Tamar enfanta a Juda ! 

13 Ainsi Booz prit Ruth, et elle lui fut pour femme ; et il vint 
vers elle ; et l'Etemel [YHWH] lui fit la grace de concevoir, 
et elle enfanta un fils. 

14 Et les femmes dirent a Nahomi : Beni soit l'Etemel 
[YHWH] qui n'a pas [voulu] te laisser manquer aujourd'hui 
d'un homme qui eut le droit de retrait lignager ; et que son 
nom soit reclame en Israel. 

15 Et qu'il te soit pour te faire revenir fame, et pour soutenir 
ta vieillesse ; car ta belle-ftlle, qui t'aime, a enfante cet enfant, 
et elle te vaut mieux que sept fils. 

16 Alors Nahomi prit l'enfant, et le mit dans son sein, et elle 
lui tenait lieu de nourrice. 

17 Et les voisines lui donnerent un nom, en disant : Un fils est 
ne a Nahomi; et l'appelerent Obed. Ce fut le pere d'Isai, pere 
de David. 

18 Or ce sont ici les generations de Pharez. Pharez engendra 
Hetsron; 

19 Hetsron engendra Ram ; et Ram engendra Hamminadab ; 

20 Et Hamminadab engendra Nahasson; et Nahasson 
engendra Salmon ; 

21 Et Salmon engendra Booz ; et Booz engendra Obed ; 

22 Et Obed engendra Isa’i, et Isa'i engendra David. 
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Premier livre 

de Samuel 

« Shemouel» 

Signifie : entendu, exauce de Dieu 
Inconnu- Env. 1000 av. J-C 

1 Samuel 1 

[Histoire d'Anne. Samuel ne.] 

II y avait un homme de Ramathajim Tsophim, de la 
montagne d'Ephrai'm, le nom duquel etait Elkana, fils de 
Jeroham, fils d'Elihu, fils de Tohu, fils de Tsuph 
Ephratien; 

2 Qui avait deux femmes, dont 1'ime s'appelait Anne, et l'autre 
Pennina. Et Pennina avait des enfants, mais Anne n'en avait 
point. 

3 Or cet homme-la montait tous les ans, de sa ville pour 
adorer l'Etemel [YHWH] des armees, et lui sacrifier a Silo ; 
et la etaient les deux fils d'Heli, Elophni et Phinees, 
Sacrificateurs de l'Etemel [YHWH], 

4 Et le jour qu'Elkana sacrifiait il donnait des portions a 
Pennina sa femme, et a tous les fils et filles qu'il avait d'elle. 

5 Mais il donnait a Anne une portion honorable ; car il aimait 
Anne ; mais l'Etemel [YHWH] l'avait rendue sterile. 

6 Et [Pennina] qui lui portait envie, la piquait, meme fort 
aigrement, car elle faisait un grand bmit de ce que l'Etemel 
[YHWH] l'avait rendue sterile. 

7 [Elkana] faisait [done] ainsi tous les ans. Mais quand Anne 
montait en la maison de l'Etemel [YHWH], [Pennina] la 
chagrinait en cette meme maniere, et Anne pleurait, et ne 
mangeait point. 

8 Et Elkana son rnari lui dit : Anne, pourquoi pleures-tu ? Et 
pourquoi ne manges-tu point ? et pourquoi ton cceur est-il 
triste ? Ne te vaux-je pas mieux que dix fils ? 

9 Et Anne se leva, apres avoir mange et bu a Silo, et Heli le 
Sacrificateur etait assis sur un siege aupres d'un des poteaux 
du Tabernacle de l'Etemel [YHWH], 

10 Elle done ayant le coeur plein d'amertume, pria l'Etemel 
[YHWH] en pleurant abondamment. 

11 Et elle fit un voeu, en disant: Etemel [YHWH] des 
armees, si tu regardes attentivement l'affliction de ta servante, 
et si tu te souviens de moi, et n'oublies point ta servante, et 
que tu donnes a ta servante un enfant male, je le donnerai a 
l'Etemel [YHWH] pour tous les jours de sa vie ; et aucun 
rasoir ne passera sur sa tete. 

12 Et il arriva comme elle continuait de faire sa priere devant 
l'Etemel [YHWH], qu'Heli prenait garde a sa bouche. 

13 Or Anne parlait en son cceur ; elle ne faisait que rernuer 
ses levres, et on n'entendait point sa voix ; e'est pourquoi Heli 
estima qu'elle etait ivre. 

14 Et Heli lui dit : Jusqu'a quand seras-tu ivre ? va reposer ton 
vin. 

15 Mais Anne repondit, et dit : Je ne suis point ivre, 
Monseigneur ; je suis une femme affligee d'esprit; je n'ai bu 
ni vin ni cervoise, mais j'ai epandu mon ame devant l'Etemel 
[YHWH], 

16 Ne mets point ta servante au rang d'une femme qui ne 
vaille rien ; car e'est dans la grandeur de rna douleur et de 
mon affliction que j'ai parle jusqu'a present. 


17 Alors Heli repondit, et dit : Va en paix ; et le Dieu d'lsrael 
te veuille accorder la demande que tu lui as faite. 

18 Et elle dit : Que ta servante trouve grace devant tes yeux. 
Puis cette femme s'en alia son chemin, et elle mangea, et son 
visage ne fut plus tel [qu'auparavant], 

19 Apres cela ils se leverent de bon matin, et se prostemerent 
devant l'Etemel [YHWH] ; puis ils s'en retoumerent, et 
vinrent en leur maison a Rama. Et Elkana connut Anne sa 
femme ; et l'Etemel [YHWH] se souvint d'elle. 

20 II arriva done quelque temps apres, qu'Anne conqut, et 
qu'elle enfanta un fils ; et elle le nomrna Samuel, parce, [dit- 
elle], que je l'ai demande a l'Etemel [YHWH], 

21 Puis Elkana son mari monta avec toute sa maison, pour 
offrir a l'Etemel [YHWH] le sacrifice solennel et son voeu. 

22 Mais Anne n'y monta pas ; car elle dit a son mari : [Je n'y 
irai point] jusqu'a ce que le petit enfant soit sevre ; [et] alors 
je le menerai, afin qu'il soit presente devant l'Etemel 
[YHWH], et qu'il demeure toujours-la. 

23 Et Elkana son mari lui dit : Fais ce qui te semblera bon ; 
demeure jusqu'a ce que tu l'aies sevre ; seulement que 
l'Etemel [YHWH] accomplisse sa parole. Ainsi cette femme 
demeura, et allaita son fils, jusqu'a ce qu'elle l'eut sevre. 

24 Et sitot qu'elle l'eut sevre elle le fit monter avec elle, [et 
ayant pris] trois veaux, et un Epha de farine, et un baril de 
vin, elle le rnena dans la maison de l'Etemel [YHWH] a Silo ; 
et l'enfant etait fort petit. 

25 Puis ils egorgerent un veau, et ils amenerent l'enfant a 
Heli. 

26 Et elle dit: Helas, Monseigneur ! Aussi vrai que ton ame 
vit, Monseigneur, je suis cette femme qui me tenais en ta 
presence pour prier l'Etemel [YHWH], 

27 J'ai prie pour avoir cet enfant ; et l'Etemel [YHWH] m'a 
accorde la demande que je lui ai faite. 

28 C'est pourquoi je l'ai prete a l'Etemel [YHWH] ; il sera 
prete a l'Etemel [YHWH] pour tous les jours de sa vie. Et il 
se prosterna la devant l'Etemel [YHWH]. 

1 Samuel 2 

[Cantique d'Anne. Les fils d'Heli vicieux.] 

Alors Anne pria, et dit: Mon cceur s'est rejoui en 
l'Etemel [YHWH] ; rna corne a ete elevee par l'Etemel 
[YHWH] ; rna bouche s'est ouverte sur mes ennemis, 
parce que je me suis rejouie de ton salut. 

2 II n'y a nul saint comme l'Etemel [YHWH] ; car il n'y en a 
point d'autre que toi, et il n'y a point de Rocher tel que notre 
Dieu. 

3 Ne proferez point tant de paroles hautaines, hautaines ; qu'il 
ne sorte point de votre bouche des paroles mdes ; car l'Etemel 
[YHWH] est le [Dieu] Fort des sciences ; e'est a lui a peser 
les entreprises. 

4 L'arc des forts a ete brise ; mais ceux qui ne faisaient que 
chanceler, ont ete ceints de force. 

5 Ceux qui avaient accoutume d'etre rassasies, se sont loues 
pour du pain ; mais les affames ont cesse [de l'etre], et meme 
la sterile en a enfante sept; et celle qui avait beaucoup de fils 
est devenue languissante. 

6 L'Etemel [YHWH] est celui qui fait mourir, et qui fait 
vivre; qui fait descendre au sepulcre, et qui [en] fait 
remonter. 

7 L'Etemel [YHWH] appauvrit, et enrichit; il abaisse et il 
eleve. 

8 II eleve le pauvre de la poudre, et il tire le miserable de 
dessus le fumier, pour le faire asseoir avec les principaux, et 
il leur donne en heritage un trone de gloire; car les 
fondements de la terre sont a l'Etemel [YHWH], et il a pose 
sur eux la terre habitable. 
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9 II gardera les pieds de ses bien-aimes, et les mediants se 
tairont dans les tenebres ; car l'homme ne sera point le plus 
fort par sa force. 

10 Ceux qui contestent contre l'Eternel [YHWH] seront 
froisses ; il tonnera des cieux sur chacun d'eux ; l'Eternel 
[YHWH] jugera les bouts de la terre ; et il donnera la force a 
son Roi, et elevera la corne de son oint. 

11 Puis Elkana s'en alia a Rama en sa maison, et le jeune 
gargon vaquait au service de l'Eternel [YHWH], en la 
presence d'Heli le Sacrificateur. 

12 Or les fils d'Heli etaient de mediants hommes ; ils ne 
connaissaient point l'Eternel [YHWH], 

13 Car le train ordinaire de ces Sacrificateurs-la envers le 
peuple, [etait, que] quand quelqu'un faisait quelque sacrifice, 
le gargon du Sacrificateur venait lorsqu'on faisait bouillir la 
chair, ayant en sa main une fourchette a trois dents, 

14 Avec laquelle il frappait dans la chaudiere, ou dans le 
chauderon, ou dans la marmite, ou dans le pot; [et] le 
Sacrificateur prenait pour soi tout ce que la fourchette 
enlevait; ils en faisaient ainsi a tous ceux d'Israel qui 
venaient la a Silo. 

15 Meme avant qu'on fit fumer la graisse, le gargon du 
Sacrificateur venait, et disait a l'homme qui sacrifiait : 
Donne-moi de la chair a rotir pour le Sacrificateur ; car il ne 
prendra point de toi de chair bouillie, mais de la chair erne. 

16 Que si l'homme lui repondait: Qu'on ne manque pas de 
faire fumer tout presentement la graisse ; et apres cela prends 
ce que ton ame souhaitera ; alors il lui disait : Quoi qu'il en 
soit, tu en donneras maintenant ; et si tu ne m'en donnes, j'en 
prendrai par force. 

17 Et le peche de ces jeunes hommes fut tres-grand devant 
l'Eternel [YHWH] ; car les gens en meprisaient l'oblation de 
l'Eternel [YHWH], 

18 Or Samuel servait en la presence de l'Eternel [YHWH], 
etant jeune gargon, vetu d'un Ephod de lin. 

19 Sa mere lui faisait un petit roquet, qu'elle lui apportait tous 
les ans, quand elle montait avec son mari pour offrir le 
sacrifice solennel. 

20 Et Heli benit Elkana et sa femme, et dit : L'Eternel 
[YHWH] te fasse avoir des enfants de cette femme, pour le 
pret qui a ete fait a l'Eternel [YHWH], Et ils s'en retournerent 
chez eux. 

21 Et l'Eternel [YHWH] visita Anne, laquelle congut et 
enfanta trois fils et deux filles ; et le jeune gargon Samuel 
devint grand en la presence de l'Eternel [YHWH], 

22 Or Heli etait fort vieux, et il apprit tout ce que faisaient ses 
fils a tout Israel, et qu'ils couchaient avec les femmes qui 
s'assemblaient par troupes a la porte du Tabernacle 
d'assignation. 

23 Et il leur dit : Pourquoi faites-vous ces actions-la ? Car 
j'apprends vos mechantes actions ; ces choses [me viennent] 
de tout le peuple. 

24 Ne faites pas ainsi, mes fils ; car ce que j'entends dire de 
vous n'est pas bon ; vous faites pecher le peuple de l'Eternel 
[YHWH], 

25 Si un homme a peche contre un autre homme, le Juge en 
jugera ; mais si quelqu'un peche contre l'Eternel [YHWH], 
qui est-ce qui priera pour lui ? Mais ils n'obeirent point a la 
voix de leur pere, parce que l'Eternel [YHWH] voulait les 
faire mourir. 

26 Cependant le jeune gargon Samuel croissait et il etait 
agreable a l'Eternel [YHWH] et aux hommes. 

27 Or un homme de Dieu vint a Heli, et lui dit : Ainsi a dit 
l'Eternel [YHWH] : Ne me suis-je pas clairement manifeste a 
la maison de ton pere, quand ils etaient en Egypte, en la 
maison de Pharaon ? 


28 Je l'ai aussi choisi d'entre toutes les Tribus d'Israel pour 
etre mon Sacrificateur, afin d'offrir sur mon autel, [et] faire 
fumer les parfums, [et] porter l'Ephod devant moi ; et j'ai 
donne a la maison de ton pere toutes les oblations des enfants 
d'Israel faites par le feu. 

29 Pourquoi avez-vous regimbe contre mon sacrifice, et 
contre mon oblation que j'ai commande de faire dans le 
Tabernacle ? et [pourquoi] as-tu honore tes fils plus que moi, 
pour vous engraisser du meilleur de toutes les offrandes 
d'Israel mon peuple ? 

30 C'est pourquoi l'Eternel [YHWH] le Dieu d'Israel dit : 
J'avais dit certainement que ta maison et la maison de ton 
pere marcheraient devant moi etemellement ; mais 
maintenant l'Eternel [YHWH] dit : Il ne sera pas dit que je 
fasse cela ; car j'honorerai ceux qui m'honorent, mais ceux 
qui me meprisent seront traites avec le dernier mepris. 

31 Voici les jours viennent que je couperai ton bras, et le bras 
de la maison de ton pere, tellement qu'il n'y aura aucun 
homme en ta maison qui devienne vieux. 

32 Et tu verras un adversaire [etabli dans] le Tabernacle, au 
temps que [Dieu] enverra toute sorte de biens a Israel; et il 
n'y aura jamais en ta maison aucun homme qui devienne 
vieux. 

33 Et celui [de tes descendants que] je n'aurai point retranche 
d'aupres de mon autel, sera pour faire defaillir tes yeux, et 
affliger ton ame ; et tous les enfants de ta maison mourront en 
la fleur de l'age. 

34 Et ceci fen sera le signe, [savoir] ce qui arrivera a tes deux 
fils, Hophni et Phinees, c'est qu'ils mourront tous deux en un 
meme jour. 

35 Et je m'etablirai un Sacrificateur assure ; il fera selon ce 
qui est en mon cceur, et selon mon ame ; et je lui edifierai une 
maison assuree, et il marchera a toujours devant mon Oint. 

36 Et il arrivera que quiconque sera reste de ta maison, 
viendra se prostemer devant lui pour avoir une piece d'argent, 
[et] quelque pain, et dira : Donne-moi une place, je te prie, 
dans quelqu'une des charges de la Sacrificature, pour manger 
un morceau de pain. 

1 Samuel 3 

[Dieu appelle Samuel. Heli.] 

Or le jeune gargon Samuel servait l'Eternel [YHWH] 
en la presence d'Heli ; et la parole de l'Eternel [YHWH] 
etait rare en ces jours-la, et il n'y avait point d'apparition 
de visions. 

2 Et il arriva un jour, qu'Heli etant couche en son lieu, (or ses 
yeux commengaient a se ternir, et il ne pouvait voir.) 

3 Et avant que les lampes de Dieu fussent eteintes, Samuel 
etant aussi couche au Tabernacle de l'Eternel [YHWH], dans 
lequel etait l'Arche de Dieu ; 

4 L'Eternel [YHWH] appela Samuel ; et il repondit : Me 
voici. 

5 Et il courut vers Heli, et lui dit : Me voici, car tu m'as 
appele ; mais [Heli] dit : Je ne t'ai point appele, retourne [- 
fen], [et] te couche ; et il s'en retouma, et se coucha. 

6 Et l'Eternel [YHWH] appela encore Samuel ; et Samuel se 
leva, et s'en alia vers Heli, et lui dit : Me voici, car tu m'as 
appele. Et [Heli] dit : Mon fils, je ne t'ai point appele, 
retourne [-fen], [et] te couche. 

7 Or Samuel ne connaissait point encore l'Eternel [YHWH], 
et la parole de l'Eternel [YHWH] ne lui avait point encore ete 
revelee. 

8 Et l'Eternel [YHWH] appela encore Samuel pour la 
troisieme fois ; et [Samuel] se leva, et s'en alia vers Heli, et 
dit : Me voici, car tu m'as appele ; [et] Heli reconnut que 
l'Eternel [YHWH] appelait ce jeune gargon. 
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9 Alors Heli dit a Samuel : Va-t'en, et te couche ; et si on 
t'appelle, tu diras : Etemel [YHWH] parle, car ton serviteur 
ecoute. Samuel done s'en alia, et se coucha en son lieu. 

10 L'Eternel [YHWH] done vint, et se tint la ; et appela 
comme les autres fois : Samuel, Samuel ; et Samuel dit : 
Parle, car ton serviteur ecoute. 

11 Alors l'Eternel [YHWH] dit a Samuel : Voici, je m'en vais 
faire une chose en Israel, laquelle quiconque entendra, ses 
deux oreilles lui comeront. 

12 En ce jour-la j'effectuerai contre Heli tout ce que j ai dit 
touchant sa maison ; en commengant, et en achevant. 

13 Car je l'ai averti que je m'en allais punir sa maison pour 
jamais, a cause de l'iniquite laquelle il a bien connue, qui est 
que ses fds se sont rendus inflames, et il ne les a point 
reprimes. 

14 C'est pourquoi j'ai jure contre la maison d'Heli ; si jamais 
il se fait propitiation pour l'iniquite de la maison d'Heli, par 
sacrifice ou par oblation. 

15 Et Samuel demeura couche jusqu'au matin, puis il ouvrit 
les portes de la maison de l'Eternel [YHWH], Or Samuel 
craignait de declarer cette vision a Heli. 

16 Mais Heli appela Samuel, et lui dit : Samuel mon fds, et il 
repondit : Me voici. 

17 Et [Heli] dit : Quelle est la parole qui t'a ete dite ? Je te 
prie ne me la cache point. Ainsi Dieu te fasse, et ainsi il y 
ajoute, si tu me caches un seul mot de tout ce qui fa ete dit. 

18 Samuel done lui declara tout ce qui lui avait ete dit, et ne 
lui en cacha rien. Et [Heli] repondit : C'est l'Eternel 
[YHWH] ; qu'il fasse ce qui lui semblera bon. 

19 Or Samuel devenait grand, et l'Eternel [YHWH] etait avec 
lui, qui ne laissa point tomber a terre une seule de ses paroles. 

20 Et tout Israel, depuis Dan jusqu'a Beersebah, connut que 
e'etait une chose assuree que Samuel serait Prophete de 
l'Eternel [YHWH], 

21 Et l'Eternel [YHWH] continua de se manifester dans Silo ; 
car l'Eternel [YHWH] se manifestait a Samuel dans Silo par 
la parole de l'Eternel [YHWH]. 

1 Samuel 4 

[Israel battu devant les Philistins. Mort d'Heli.) 

Or ce que Samuel avait dit, arriva a tout Israel; car 
Israel sortit en bataille pour aller a la rencontre des 
Philistins, et se campa pres d'Eben-hezer, et les 
Philistins se camperent en Aphek. 

2 Et les Philistins se rangerent en bataille pour aller a la 
rencontre d'Israel, et quand on fut dans la melee, Israel fut 
battu devant les Philistins, qui en tuerent environ quatre mille 
hommes en la bataille par la campagne. 

3 Et le peuple etant revenu au camp, les Anciens d'Israel 
dirent : Pourquoi l'Eternel [YHWH] nous a-t-il battus 
aujourd'hui devant les Philistins ; faisons-nous amener de Silo 
1'Arche de l'alliance de l'Eternel [YHWH], et qu'il vienne au 
milieu de nous, et nous delivre de la main de nos ennemis. 

4 Le peuple done envoya a Silo, et on apporta de la l'Arche de 
l'alliance de l'Eternel [YHWH] des armees, qui habite entre 
les Cherubins ; et la etaient les deux fils d'Heli, Hophni, et 
Phinees, avec l'Arche de l'alliance de Dieu. 

5 Et il arriva que comme l'Arche de l'Eternel [YHWH] entrait 
au camp, tout Israel se mit a jeter de si grands cris de joie, 
que la terre en retentissait. 

6 Et les Philistins entendant le bruit de ces cris de joie, 
dirent : Que veut dire ce bruit, [et que signifient] ces grands 
cris de joie au camp de ces Hebreux ? et ils surent que l'Arche 
de l'Eternel [YHWH] etait venue au camp. 


7 Et les Philistins eurent peur, parce qu'on disait : Dieu est 
venu au camp ; et ils dirent : Malheur a nous ! car ceci n'a pas 
ete aux jours passes. 

8 Malheur a nous ! Qui nous delivrera de la main de ces 
Dieux-la si glorieux ? Ce sont ces Dieux qui ont frappe les 
Egyptiens au desert, outre toutes les autres plaies. 

9 Philistins renforcez-vous, et soyez hommes, de peur que 
vous ne soyez asservis aux Hebreux, comme ils vous ont ete 
asservis ; soyez done hommes, et combattez. 

10 Les Philistins done combattirent, et les Israelites furent 
battus, et s'enfuirent chacun en sa tente ; et il y eut une fort 
grande defaite, [car] il y demeura d'Israel trente mille 
hommes de pied. 

11 Et l'Arche de Dieu fut prise, et les deux fils d'Heli, Hophni 
et Phinees, moururent. 

12 Or un homme de Benjamin s'enfuit de la bataille, et arriva 
a Silo ce meme jour-la, ayant ses vetements dechires, et de la 
terre sur sa tete. 

13 Et comme il arrivait, voici, Heli etait assis sur un siege a 
cote du chemin, etant attentif; car son coeur tremblait a cause 
de l'Arche de Dieu. Cet homme-la done vint portant les 
nouvelles dans la ville, et toute la ville se mit a crier. 

14 Et Heli entendant le bruit de ce cri, dit : Que veut dire ce 
grand tumulte ? et cet homme se hatant vint a Heli, et [lui] 
raconta [tout], 

15 Or Heli etait age de quatre vingt dix-huit ans ; et ses yeux 
etaient tout ternis, et il ne pouvait voir. 

16 Cet homme-la done dit a Heli : Je suis celui qui viens de la 
bataille, car je me suis aujourd'hui echappe de la bataille. Et 
[Heli] dit: Qu'y est-il arrive, mon fils ? 

17 Et celui qui portait les nouvelles repondit, et dit : Israel a 
fui devant les Philistins, et meme il y a eu une grande defaite 
du peuple ; et tes deux fils, Hophni et Phinees, sont morts, et 
l'Arche de Dieu a ete prise. 

18 Et il arriva qu'aussitot qu'il eut fait mention de l'Arche de 
Dieu, [Heli] tomba a la renverse de dessus son siege a cote de 
la porte, et se rompit la nuque du cou, et mourut; car cet 
homme etait vieux et pesant. Or il avait juge Israel quarante 
ans. 

19 Et sa belle-fille, femme de Phinees, qui etait grosse, [et] 
sur le point d'accoucher, ayant appris la nouvelle que l'Arche 
de Dieu etait prise, et que son beau-pere et son mari etaient 
morts, se courba et enfanta ; car ses douleurs lui etaient 
survenues. 

20 Et comme elle mourait, celles qui l'assistaient, lui dirent : 
Ne crains point; car tu as enfante un fils ; mais elle ne 
repondit rien, et n'en tint point de compte. 

21 Mais elle nomma l'enfant I-Cabod, en disant : La gloire de 
l'Eternel [YHWH] est transportee d'Israel ; parce que l'Arche 
de l'Eternel [YHWH] etait prise, et a cause de son beau-pere 
et de son mari. 

22 Elle dit done : La gloire est transportee d'Israel ; car 
l'Arche de Dieu est prise. 

1 Samuel 5 

[L'Arche au temple de Dagon. Les Philistins punis.| 

Or les Philistins prirent l'Arche de Dieu, et 
l'emmenerent d'Eben-hezer a Asdod. 

2 Les Philistins done prirent l'Arche de Dieu, et 
l'emmenerent dans la maison de Dagon, et la poserent 
aupres de Dagon. 

3 Et le lendemain les Asdodiens s'etant leves de bon matin, 
voici, Dagon etait tombe le visage contre terre, devant l'Arche 
de l'Eternel [YHWH] ; mais ils prirent Dagon, et le remirent a 
sa place. 




179 



Premier Livre de Samuel 


4 Ils se leverent encore le lendemain de bon matin, et voici, 
Dagon etait tornbe le visage contre terre, devant l'Arche de 
l'Etemel [YHWH] ; sa tete et les deux paumes de ses mains 
coupees, etaient sur le seuil, et le tronc seul de Dagon etait 
demeure aupres de [l'Arche]. 

5 C'est pour cela que les Sacrificateurs de Dagon, et tous ceux 
qui entrent en sa maison, ne marchent point sur le seuil de 
Dagon a Asdod, jusqu'a aujourd'hui. 

6 Puis la main de l'Eternel [YHWH] s'appesantit sur le 
Asdodiens, et les rendit tout desoles, et les frappa au dedans 
du fondement dans Asdod, et dans tout son territoire. 

7 Ceux done d'Asdod voyant qu'il en allait ainsi, dirent : 
L'Arche du Dieu d'Israel ne demeurera point avec nous ; car 
sa main est appesantie sur nous, et sur Dagon notre Dieu. 

8 Et ils envoyerent, et assemblerent vers eux tous les 
Gouvemeurs des Philistins, et dirent : Que ferons-nous de 
l'Arche du Dieu d'Israel ? Et ils repondirent : Qu'on transporte 
a Gath l'Arche du Dieu d'Israel. Ainsi on transporta l'Arche 
du Dieu d'Israel. 

9 Mais il arriva qu'apres qu'on l'eut transportee, la main de 
l'Eternel [YHWH] fut sur la ville [de Gath] avec un fort grand 
effroi; et il frappa les gens de la ville depuis le plus petit 
jusqu'au plus grand, tellement que leur fondement etait 
couvert. 

10 Ils envoyerent done l'Arche de Dieu a Hekron. Or comme 
l'Arche de Dieu entrait a Hekron, ceux de Hekron s'ecrierent, 
en disant : Ils ont fait detoumer vers nous l'Arche du Dieu 
d'Israel, pour nous faire mourir, nous et notre peuple. 

11 C'est pourquoi ils envoyerent, et assemblerent tous les 
Gouvemeurs des Philistins, en disant : Laissez aller l'Arche 
du Dieu d'Israel, et qu'elle s'en retoume en son lieu ; afin 
qu'elle ne nous fasse point mourir, nous et notre peuple ; car il 
y avait tone frayeur mortelle par toute la ville, et la main de 
Dieu y etait fort appesantie. 

12 Et les homines qui n'en mouraient point, etaient frappes au 
dedans du fondement, de sorte que le cri de la ville montait 
jusqu'au ciel. 

1 Samuel 6 

[Les Philistins renvoient l'Arche. Beth-semites.| 

L'Arche done de l'Etemel [YHWH] ayant ete pendant 
sept mois au pays des Philistins, 

2 Les Philistins appelerent les Sacrificateurs et les 
devins, et leur dirent : Que ferons-nous de l'Arche de l'Etemel 
[YHWH] ? Declarez-nous comment nous la renverrons en 
son lieu. 

3 Et ils repondirent : Si [vous] renvoyez l'Arche du Dieu 
d'Israel, ne la renvoyez point a vide, et ne manquez pas a lui 
payer l'oblation pour le peche ; alors vous serez gueris, ou 
vous saurez pourquoi sa main ne se sera point retiree de 
dessus vous. 

4 Et ils dirent : Quelle [est] l'oblation que nous lui payerons 
pour le peche ? Et ils repondirent : [Selon] le nombre des 
Gouvemements des Philistins vous donnerez cinq fondements 
d'or, et cinq souris d'or ; car une meme plaie a ete sur vous 
tous, et sur vos Gouvemements. 

5 Vous ferez done des figures de vos fondements, et des 
figures des souris qui gatent le pays, et vous donnerez gloire 
au Dieu d'Israel. Peut-etre retirera-t-il sa main de dessus vous, 
et de dessus vos dieux, et de dessus votre pays. 

6 Et pourquoi endurciriez-vous votre coeur, comme l'Egypte 
et Pharaon ont endurci leur cceur ? Apres qu'il eut fait de 
merveilleux exploits parmi eux ne les laisserent-ils pas aller, 
et ils s'en allerent ? 

7 Maintenant done prenez de quoi faire un chariot tout neuf, 
et [prenez] deux jeunes vaches qui allaitent leurs veaux, sur 


lesquelles on n'ait point encore mis de joug, et attelez au 
chariot les deux jeunes vaches, et faites ramener leurs petits 
en la maison. 

8 Puis prenez l'Arche de l'Eternel [YHWH] et mettez-la sur le 
chariot, et mettez les ouvrages d'or que vous lui aurez payes 
pour l'oblation du peche, dans un petit coffre a cote de 
l'Arche, puis renvoyez-la, et elle s'en ira. 

9 Et vous prendrez garde [a] elle ; si l'Arche monte vers Beth- 
semes, par le chemin de sa contree, [c'est l'Eternel [YHWH] 
qui] nous a fait tout ce grand mal ; si elle [n'y va pas], nous 
saurons alors que sa main ne nous a point touches, [mais] que 
ceci nous est arrive par hasard. 

10 Et ces gens-la firent ainsi ; ils prirent done deux jeunes 
vaches qui allaitaient, ils les attelerent au chariot, et ils 
enfermerent leurs petits dans l'etable. 

11 Et mirent sur le chariot l'Arche de l'Eternel [YHWH], et le 
petit coffre avec les souris d'or, et les figures de leurs 
fondements. 

12 Alors les jeunes vaches prirent tout droit le chemin de 
Beth-semes, tenant toujours le meme chemin en marchant et 
en mugissant ; et elles ne se detoumerent ni a droite ni a 
gauche, ; et les Gouvemeurs des Philistins allerent apres elles 
jusqu'a la frontiere de Beth-semes. 

13 Or ceux de Beth-semes moissonnaient les bles en la 
vallee ; et ayant eleve leurs yeux, ils virent l'Arche, et furent 
fort rejouis quand ils la virent. 

14 Et le chariot vint au champ de Josue Beth-semite, et 
s'arreta-la. Or il y avait la une grande pierre, et on fendit le 
bois du chariot, et on offrit les jeunes vaches en holocauste a 
l'Etemel [YHWH], 

15 Car les Levites descendirent l'Arche de l'Etemel [YHWH], 
et le petit coffre qui [etait] aupres, dans lequel etaient les 
ouvrages d'or, et les mirent sur cette grande pierre. En ce 
meme jour ceux de Beth-semes offrirent des holocaustes et 
sacrifierent des sacrifices a l'Etemel [YHWH], 

16 Et les cinq Gouvemeurs des Philistins ayant vu [cela], 
retournerent le meme jour a Hekron. 

17 Et c'est [ici le nombre] des fondements d'or que les 
Philistins donnerent a l'Eternel [YHWH] en offrande pour le 
peche ; un pour Asdod ; un pour Gaza ; un pour Askelon ; un 
pour Gath ; un pour Hekron ; 

18 Et les souris d or, [selon] le nombre de toutes les villes des 
Philistins, [savoir] des cinq Gouvemements, de la part tant 
des villes fermees, que des villes non murees ; et [ils les 
amenerent] jusqu'a la grande pierre sur laquelle on posa 
l'Arche de l'Etemel [YHWH] ; et qui jusqu'a ce jour est dans 
le champ de Josue Beth-semite. 

19 Or [l'Etemel [YHWH]] frappa des gens de Beth-semes, 
parce qu'ils avaient regarde dans l'Arche de l'Etemel 
[YHWH], il frappa, dis-je, du peuple cinquante mille et 
soixante et dix hommes ; et le peuple mena deuil, parce que 
l'Etemel [YHWH] l'avait frappe d'une grande plaie. 

20 Alors ceux de Beth-semes dirent : Qui pourrait subsister 
en la presence de l'Etemel [YHWH], ce Dieu Saint ? Et vers 
qui montera-t-il [en s'eloignant] de nous ? 

21 Et ils envoyerent des messagers aux habitants de Kirjath- 
jeharim, en disant : Les Philistins ont ramene l'Arche de 
l'Etemel [YHWH] ; descendez, et faites-la monter vers vous. 

1 Samuel 7 

[Les Philistins defaits par les Israelites. 

Samuel Juge en lsraei.| 

Ceux done de Kirjath-jeharim vinrent et firent monter 
l'Arche de l'Eternel [YHWH], et la mirent dans la 
maison d'Abinadab au coteau; et ils consacrerent 
Eleazar son fils pour garder l'Arche de l'Eternel [YHWH]. 




180 



Premier Livre de Samuel 


2 Or il arriva que depuis le jour que 1'Arche de l'Etemel 
[YHWH] fut posee a Kirjath-jeharim, il se passa un long 
temps, savoir vingt annees, et toute la maison d'Israel soupira 
apres l'Etemel [YHWH], 

3 Et Samuel parla a toute la maison d'Israel, en disant : Si 
vous vous retournez de tout votre cceur a l'Etemel [YHWH], 
otez du milieu de vous les dieux des etrangers, et Hastaroth, 
et rangez votre cceur a l'Etemel [YHWH], et le servez lui 
seul; et il vous delivrera de la main des Philistins. 

4 Alors les enfants d'Israel oterent les Bahalins, et Hastaroth, 
et ils servirent l'Etemel [YHWH] seul. 

5 Et Samuel dit : Assemblez tout Israel a Mitspa, et je prierai 
l'Etemel [YHWH] pour vous. 

6 Ils s'assemblerent done a Mitspa ; et ils y puiserent de l'eau, 
qu'ils repandirent devant l'Etemel [YHWH], et ils jeunerent 
ce jour-la ; et dirent : Nous avons peche contre l'Etemel 
[YHWH], Et Samuel jugea les enfants d'Israel a Mitspa. 

7 Or quand les Philistins eurent appris que les enfants d'Israel 
etaient assembles a Mitspa, les Gouvemeurs des Philistins 
monterent contre Israel; ce que les enfants d'Israel ayant 
appris, ils eurent peur des Philistins. 

8 Et les enfants d'Israel dirent a Samuel : Ne cesse point de 
crier pour nous a l'Etemel [YHWH] notre Dieu, afin qu'il 
nous delivre de la main des Philistins. 

9 Alors Samuel prit un agneau de lait, et l'offrit tout entier a 
l'Etemel [YHWH] en holocauste ; et Samuel cria a l'Etemel 
[YHWH] pour Israel, et l'Etemel [YHWH] l'exauga. 

10 II arriva done comrne Samuel offrait l'holocauste, que les 
Philistins s'approcherent pour combattre contre Israel, mais 
l'Etemel [YHWH] fit grander en ce jour-la un grand tonnerre 
sur les Philistins, et les mit en deroute, et ils furent battus 
devant Israel. 

11 Et ceux d'Israel sortirent de Mitspa, et poursuivirent les 
Philistins, et les frapperent jusqu'au-dessous de Bethcar. 

12 Alors Samuel prit une pierre, et la mit entre Mitspa et le 
rocher ; et il appela le nom de ce lieu-la Ebenhezer, et dit: 
L'Etemel [YHWH] nous a secourus jusqu'en ce lieu-ci. 

13 Et les Philistins furent abaisses, et ils ne vinrent plus 
depuis ce temps-la au pays d'Israel; et la main de l'Etemel 
[YHWH] fut sur les Philistins tout le temps de Samuel. 

14 Et les villes que les Philistins avaient prises sur Israel, 
retournerent a Israel, depuis Hekron, jusqu'a Gath, avec leurs 
confins. [Samuel done] delivra Israel de la main des 
Philistins, et il y eut paix entre Israel et les Amorrheens. 

15 Et Samuel jugea Israel tous les joins de sa vie. 

16 Et il allait tous les ans faire le tour a Bethel, et a Guilgal, 
et a Mitspa, et il jugeait Israel en tous ces lieux-la. 

17 Puis il s'en retournait a Rama, parce que sa maison etait la, 
et il jugeait la Israel; et il y batit un autel a l'Etemel 
[YHWH], 

1 Samuel 8 

[Perversite des fils de Samuel. 

Les Israelites demandent un Roi.| 

Et il arriva que quand Samuel fut devenu vieux, il 
etablit ses fds pour Juges sur Israel. 

2 Son fils premier-ne avait nom Joel; et le second avait 
nom Abija ; [et] ils jugeaient a Beersebah. 

3 Mais ses fils ne suivaient point son exemple, car ils se 
detournaient apres le gain deshonnete ; ils prenaient des 
presents, et ils s'eloignaient de la justice. 

4 C'est pourquoi tous les Anciens d'Israel s'assemblerent, et 
vinrent vers Samuel a Rama ; 

5 Et lui dirent: Voici, tu es devenu vieux, et tes fds ne 
suivent point tes voies ; maintenant etablis sur nous un Roi 
pour nous juger comme en ont toutes les nations. 


6 Et Samuel fut afflige de ce qu'ils lui avaient dit : Etablis sur 
nous un Roi pour nous juger ; et Samuel fit requete a l'Etemel 
[YHWH], 

7 Et l'Etemel [YHWH] dit a Samuel : Obeis a la voix du 
peuple en tout ce qu'ils te diront : car ce n'est pas toi qu'ils ont 
rejete, mais c'est moi qu'ils ont rejete, afin que je ne regne 
point sur eux. 

8 Selon toutes les actions qu'ils ont faites depuis le jour que je 
les ai fait monter hors d'Egypte jusques a ce jour, et qu'ils 
m'ont abandonne, et ont servi d'autres dieux ; ainsi en font-ils 
aussi a ton egard. 

9 Maintenant done obeis a leur voix ; mais ne manque point 
de leur protester, et de leur declarer comment le Roi qui 
regnera sur eux, les traitera. 

10 Ainsi Samuel dit toutes les paroles de l'Etemel [YHWH], 
au peuple qui lui avait demande un Roi. 

11 11 leur dit done : Ce sera ici la maniere en laquelle vous 
traitera le Roi qui regnera sur vous. Il prendra vos fds et les 
mettra sur ses chariots, et parmi ses gens de cheval, et ils 
courront devant son chariot. 

12 [Il les prendra] aussi pour les etablir Gouvemeurs sur 
milliers, et Gouvemeurs sur cinquantaines, pour faire son 
labourage, pour faire sa moisson, et pour faire ses instruments 
de guerre, et [tout] l'attirail de ses chariots. 

13 II prendra aussi vos fdles pour en faire des parfumeuses, 
des cuisinieres, et des boulangeres. 

14 II prendra aussi vos champs, vos vignes ; et les terres ou 
sont vos bons oliviers, et il [les] donnera a ses serviteurs. 

15 II dhnera ce que vous aurez seme et ce que vous aurez 
vendange, et il le donnera a ses Eunuques, et a ses serviteurs. 

16 II prendra vos serviteurs, et vos servantes, et l'elite de vos 
jeunes gens, et vos anes, et les emploiera a ses ouvrages. 

17 II dimera vos troupeaux, et vous serez ses esclaves. 

18 En ce jour-la vous crierez a cause de votre Roi que vous 
vous serez choisi, mais l'Etemel [YHWH] ne vous exaucera 
point en ce jour-la. 

19 Mais le peuple ne voulut point acquiescer au discours de 
Samuel, et ils dirent : Non ; mais il y aura un Roi sur nous. 

20 Nous serons aussi comme toutes les nations ; et notre Roi 
nous jugera, il sortira devant nous, et il conduira nos guerres. 

21 Samuel done entendit toutes les paroles du peuple, et les 
rapporta a l'Etemel [YHWH], 

22 Et l'Etemel [YHWH] dit a Samuel : Obeis a leur voix, et 
etablis leur un Roi. Et Samuel dit a ceux d'Israel : Allez-vous- 
en chacun en sa ville. 

1 Samuel 9 
[Saul declare Roi.| 

Or il y avait un homme de Benjamin, qui avait nom 
Kis, fort et vaillant; fils d Abiel, fds de Tseror, fds de 
Becorad, fds d'Aphiah, fils d'un Benjamite ; 

2 Lequel avait un fils nomme Saul, jeune homme d'elite, et 
beau, en sorte qu'il n'y avait aucun des enfants d'Israel qui fut 
plus beau que lui, [et] depuis les epaules en haut il etait plus 
grand qu'aucun du peuple. 

3 Or les anesses de Kis, pere de Saul s'etaient perdues ; et Kis 
dit a Saul son fds : Prends maintenant avec toi un des 
serviteurs et te leve, et va chercher les anesses. 

4 II passa done par la montagne d'Ephraiin, et traversa le pays 
de Salisa ; mais ils ne les trouverent point. Puis ils passerent 
par le pays de Sehalim, mais elles n'y furent point ; ils 
passerent ensuite par le pays de Jemini, mais ils ne les 
trouverent point. 

5 Quand ils furent venus au pays de Tsuph, Saul dit a son 
serviteur qui etait avec lui : Viens, et retournons-nous-en, de 
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peur que mon pere n'ait cesse [d'etre en peine] des anesses, et 
qu'il ne soit en peine de nous. 

6 Et le serviteur lui dit : Voici, je te prie, il y a en cette ville 
un homme de Dieu, qui est un personnage fort venerable ; 
tout ce qu'il dit arrive infailliblement ; allons y maintenant, 
peut-etre qu'il nous enseignera le chemin que nous devons 
prendre. 

7 Et Saul dit a son serviteur : Mais si nous y allons, que 
porterons-nous a l'homme de Dieu, car la provision nous a 
manque, et nous n'avons aucun present pour porter a l'homme 
de Dieu ? Qu’avons-nous avec nous ? 

8 Et le serviteur repondit encore a Saul, et dit : Voici j'ai 
encore entre mes mains le quart d'un side d'argent, et je le 
donnerai a l'homme de Dieu, et il nous enseignera notre 
chemin. 

9 [Or] c'etait anciennement [la coutume] en Israel quand on 
allait consulter Dieu, qu'on se disait l'un a l'autre : Venez, 
allons au Voyant; car celui qu'on [appelle] aujourd'hui 
Prophete, s'appelait autrefois le Voyant. 

10 Et Saul dit a son serviteur : Tu dis bien ; viens ; allons. Et 
ils s'en allerent dans la ville ou [etait] l'homme de Dieu. 

11 Et comme ils montaient par la montee de la ville, ils 
trouverent de jeunes fdles qui sortaient pour puiser de l'eau, et 
ils leur dirent : Le Voyant n'est-il pas ici ? 

12 Et elles leur repondirent, et dirent : Il y est, le voila devant 
toi ; hate-toi maintenant, car il est venu aujourd'hui en la ville, 
parce qu'il y a aujourd'hui un sacrifice pour le peuple dans le 
haut lieu. 

13 Comme vous entrerez dans la ville, vous le trouverez 
avant qu'il monte au haut lieu pour manger ; car le peuple ne 
mangera point jusqu'a ce qu'il soit venu, parce qu'il doit benir 
le sacrifice; [et] apres cela ceux qui sont convies [en] 
mangeront; montez done maintenant; car vous le trouverez 
aujourd'hui. 

14 Ils monterent done a la ville ; et comme ils entraient dans 
la ville, voici, Samuel, qui sortait pour monter au haut lieu, 
les rencontra. 

15 Or l'Etemel [YHWH] avait fait entendre et avait dit a 
Samuel, un jour avant que Saill vint : 

16 Demain a cette meme heure je t'enverrai un homme du 
pays de Benjamin, et tu l'oindras pour etre le conducteur de 
mon peuple d'Israel, et il delivrera mon peuple de la main des 
Philistins ; car j'ai regarde mon peuple, parce que son cri est 
parvenu jusqu'a moi. 

17 Et des que Samuel eut apergu Saul, l'Etemel [YHWEl] lui 
dit : Voila l'homme dont je t'ai parle ; e'est celui qui dominera 
sur mon peuple. 

18 Et Saul s'approcha de Samuel au dedans de la porte, et [lui 
dit] : Je te prie enseigne-moi ou est la maison du Voyant. 

19 Et Samuel repondit a Saill, et dit : Je suis le Voyant; 
monte devant moi au haut lieu, et vous mangerez aujourd'hui 
avec moi; et je te laisserai aller au matin, et je te declarerai 
tout ce que tu as sur le cceur. 

20 Car quant aux anesses que tu as perdues il y a aujourd'hui 
trois jours, ne fen mets point en peine, parce qu'elles ont ete 
trouvees. Et vers qui [tend] tout le desir d'Israel ? n'est ce 
point vers toi, et vers toute la maison de ton pere ? 

21 Et Saul repondit et dit: Ne suis-je pas Benjamite, de la 
moindre Tribu d'Israel, et rna famille n'est-elle pas la plus 
petite de toutes les families de la Tribu de Benjamin ? et 
pourquoi m'as-tu tenu de tels discours ? 

22 Samuel done prit Saill et son serviteur, et les fit entrer dans 
la salle, et les plapa au plus haut bout, entre les convies, qui 
etaient environ trente hommes. 

23 Et Samuel dit au cuisinier : Apporte la portion que je t'ai 
donnee, [et] de laquelle je t'ai dit de la serrer par devers toi. 


24 Or le cuisinier avait leve une epaule, et ce qui etait au 
dessus, et il la mit devant Saill. Et Samuel dit : Voici ce qui a 
ete reserve, mets-le devant toi, et mange ; car il fa ete garde 
expressement pour cette heure, lorsque j'ai dit de convier le 
peuple ; et Saill mangea avec Samuel ce jour-la. 

25 Puis ils descendirent du haut lieu dans la ville, et [Samuel] 
parla avec Saiil sur le toit. 

26 Puis s'etant leve le matin, a la pointe du jour, Samuel 
appela Saiil sur le toit, et lui dit : Leve-toi, et je te laisserai 
aller. Saiil done se leva, et ils sortirent eux deux dehors, lui et 
Samuel. 

27 Et comme ils descendaient au bas de la ville, Samuel dit a 
Saiil : Dis au serviteur qu'il passe devant nous ; lequel passa, 
mais toi arrete-toi maintenant, afin que je te fasse entendre la 
parole de Dieu. 

1 Samuel 10 

[Saiil sacre, accepte pour etre Roi.] 

Or Samuel avait pris une fiole d'huile, laquelle il 
repandit sur la tete de Saiil, puis il le baisa, et lui 
dit: L'Etemel [YHWH] ne t'a-t-il pas oint sur son 
heritage, pour en etre le conducteur ? 

2 Quand tu seras aujourd'hui parti d'avec moi, tu trouveras 
deux hommes pres du sepulcre de Rachel, sur la frontiere de 
Benjamin a Tseltsah, qui te diront : Les anesses que tu etais 
alle chercher ont ete trouvees ; et voici, ton pere ne pense plus 
aux anesses, et il est en peine de vous, disant : Que ferai-je au 
sujet de mon tils ? 

3 Et lorsque etant parti de la tu auras passe outre, et que tu 
seras venu jusqu'au bois de chenes de Tabor; tu seras 
rencontre par trois hommes qui montent vers Dieu, en la 
maison du [Dieu] Fort; l'un desquels porte trois chevreaux, 
l'autre trois pains, et l'autre un baril de vin. 

4 Et ils te demanderont comment tu te portes, et ils te 
donneront deux pains, que tu recevras de leurs mains. 

5 Apres cela tu viendras au coteau de Dieu, ou est la gamison 
des Philistins ; et il arrivera que sitot que tu seras entre dans 
la ville, tu rencontreras une compagnie de Prophetes 
descendant du haut lieu, ayant devant eux une musette, un 
tambour, une flute, et un violon, et qui prophetisent. 

6 Alors l'Esprit de l'Etemel [YHWH] te saisira, et tu 
prophetiseras avec eux, et tu seras change en un autre 
homme. 

7 Et quand ces signes-la te seront arrives, fais [tout] ce qui se 
presentera a faire ; car Dieu est avec toi. 

8 Puis tu descendras devant moi a Guilgal, et voici, je 
descendrai vers toi pour offrir des holocaustes, [et] sacrifier 
des sacrifices de prosperites, tu m'attendras la sept joins, 
jusqu'a ce que je sois arrive vers toi, et je te declarerai ce que 
tu devras faire. 

9 II arriva done qu'aussitot que [Saiil] eut toume le dos pour 
s'en aller d'avec Samuel, Dieu changea son coeur en un autre, 
et tous ces signes-la lui arriverent en ce meme jour. 

10 Car quand ils furent venus au coteau, voici une troupe de 
Prophetes [vint] au devant de lui; et l'Esprit de Dieu le saisit, 
et il prophetisa au milieu d'eux. 

11 Et il arriva que quand tous ceux qui l'avaient connu 
auparavant, eurent vu qu'il etait avec les Prophetes, [et] qu'il 
prophetisait, ceux du peuple se dirent l'un a l'autre : Qu'est-il 
arrive au fils de Kis ? Saiil aussi est-il entre les Prophetes ? 

12 Et quelqu'un repondit, et dit : Et qui est leur pere ? C'est 
pourquoi cela passa en proverbe : Saiil aussi est-il entre les 
Prophetes ? 

13 Or [Saiil] ayant cesse de prophetiser, vint au haut lieu. 

14 Et l'oncle de Saiil dit a Saiil et a son garfon : Ou etes-vous 
alles ? Et il repondit : [Nous sornmes alles] chercher les 
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anesses, mais voyant qu'elles ne [se trouvaient] point, nous 
soinmes venus vers Samuel. 

15 Et son oncle lui dit : Declare-moi, je te prie, ce que vous a 
dit Samuel. 

16 Et Saul dit a son oncle : II nous a assure que les anesses 
etaient trouvees ; mais il ne lui declara point le discours que 
Samuel lui avait tenu touchant la Royaute. 

17 Or Samuel assembla le peuple devant l'Etemel [YHWH] a 
Mitspa. 

18 Et il dit aux enfants d'Israel : Ainsi a dit l'Etemel [YHWH] 
le Dieu d'Israel : J'ai fait monter Israel hors d'Egypte, et je 
vous ai delivres de la main des Egyptiens, et de la main de 
tous les Royaumes qui vous opprimaient. 

19 Mais aujourd'hui vous avez rejete votre Dieu, lequel est 
celui qui vous a delivres de tous vos maux, et de vos 
afflictions, et vous avez dit : Non ; mais etablis-nous un Roi. 
Presentez-vous done maintenant devant l'Etemel [YHWH], 
selon vos Tribus, et selon vos milliers. 

20 Ainsi Samuel fit approcher toutes les Tribus d'Israel ; et la 
Tribu de Benjamin fut saisie. 

21 Apres il fit approcher la Tribu de Benjamin selon ses 
families ; et la famille de Matri fut saisie ; puis Saul fils de 
Kis fut saisi, lequel ils chercherent, mais il ne se trouva point. 

22 Et ils consulterent encore l'Etemel [YHWH], [en disant] : 
L'homme n'est-il pas encore venu ici ? Et l'Etemel [YHWH] 
dit : Le voila cache parmi le bagage. 

23 Ils coururent done, et le tirerent de la, et il se presenta au 
milieu du peuple, et il etait plus haut que tout le peuple depuis 
les epaules en haut. 

24 Et Samuel dit a tout le peuple : Ne voyez-vous pas qu'il 
n'y en a point en tout le peuple qui soit semblable a celui que 
l'Etemel [YHWH] a choisi ? Et le peuple jeta des cris de joie, 
et dit: Vive le Roi. 

25 Alors Samuel prononpa au peuple le droit du Royaume, et 
l'ecrivit dans un livre, lequel il mit devant l'Etemel [YHWH], 
Puis Samuel renvoya le peuple, chacun en sa maison. 

26 Saul aussi s'en alia en sa maison a Guebah, et les gens de 
guerre dont Dieu avait touche le coeur, s'en allerent avec lui. 

27 Mais il y eut de mechants hommes qui dirent : Comment 
celui-ci nous delivrerait-il ? Et ils le mepriserent, et ne lui 
apporterent point de present ; mais il fit le sourd. 

1 Samuel 11 

[Saul delivre la ville de Jabes.| 

Or Nahas Hammonite monta, et se campa contre 
Jabes de Galaad. Et tous ceux de Jabes dirent a 
Nahas : Traite alliance avec nous, et nous te 

servirons. 

2 Mais Nahas Hammonite leur repondit : Je traiterai [alliance] 
avec vous a cette condition, que je vous creve a tous l'oeil 
droit, et que je mette cela pour opprobre sur tout Israel. 

3 Et les Anciens de Jabes lui dirent: Donne-nous sept jours 
de treve, et nous enverrons des messagers par tous les 
quartiers d'Israel, et s'il n'y a personne qui nous delivre, nous 
nous rendrons a toi. 

4 Les messagers done vinrent en Guib-ha-Saiil, et dirent ces 
paroles devant le peuple ; et tout le peuple eleva sa voix, et 
pleura. 

5 Et voici Saiil revenait des champs derriere ses boeufs ; et il 
dit : Qu'est-ce qu'a ce peuple pour pleurer ainsi ? Et on lui 
recita ce qu'avaient dit ceux de Jabes. 

6 Or l'Esprit de Dieu saisit Saiil, lorsqu'il entendit ces paroles, 
et il fut embrase de colere. 

7 Et il prit une couple de boeufs, et les coupa en morceaux, et 
en envoya dans tous les quartiers d'Israel par des messagers 
expres, en disant : On en fera de meme aux boeufs de tous 



ceux qui ne sortiront point, et qui ne suivront point Saiil et 
Samuel. Et la frayeur de l'Etemel [YHWH] tomba sur le 
peuple, et ils sortirent comme si ce n'eut ete qu'un seul 
homme. 

8 Et [Saiil] les denombra en Bezec ; et il y eut trois cent mille 
hommes des enfants d'Israel, et trente mille des gens de Juda. 

9 Apres ils dirent aux messagers qui etaient venus : Vous 
parlerez ainsi a ceux de Jabes de Galaad : Vous serez delivres 
demain quand le soleil sera en sa force. Les messagers done 
s'en revinrent, et rapporterent cela a ceux de Jabes, qui [s'en] 
rejouirent. 

10 Et ceux de Jabes dirent [aux Hammonites] : Demain nous 
nous rendrons a vous, et vous nous ferez tout ce qui vous 
semblera bon. 

11 Et des le lendemain Saiil mit le peuple en trois bandes, et 
ils entrerent dans le camp sur la veille du matin, et ils 
frapperent les Hammonites jusques vers la chaleur du jour ; et 
ceux qui demeurerent de reste furent tellement disperses ?a et 
la, qu'il n'en demeura pas deux ensemble. 

12 Et le peuple dit a Samuel : Qui est-ce qui dit : Saiil 
regnera-t-il sur nous ? Donnez-nous ces hommes-la, et nous 
les ferons mourir. 

13 Alors Saiil dit : On ne fera mourir personne en ce jour, 
parce que l'Etemel [YHWH] a delivre aujourd'hui Israel. 

14 Et Samuel dit au peuple : Venez, et allons a Guilgal, et 
nous y renouvellerons la Royaute. 

15 Et tout le peuple s'en alia a Guilgal ; et la ils etablirent 
Saiil pour Roi devant l'Etemel [YHWH] a Guilgal, et ils 
offrirent la des sacrifices de prosperite devant l'Etemel 
[YHWH] ; et la, Saiil et tous ceux d'Israel se rejouirent 
beaucoup. 


1 Samuel 12 

[Discours de Samuel au peuple en se demettant 
de son gouvernement.| 

't Alors Samuel dit a tout Israel : Voici, j'ai obei a 

1 / votre parole en tout ce que vous rn'avez dit, et j'ai 

etabli un Roi sur vous. 

2 Et maintenant, voici le Roi qui marche devant vous, car 
pour moi je suis vieux, et tout blanc de vieillesse, et voici, 
mes fils aussi sont avec vous ; et pour moi j'ai marche devant 
vous, depuis rna jeunesse jusques a ce jour. 

3 Me voici, repondez-moi, devant l'Etemel [YHWH], et 
devant son oint. De qui ai-je pris le boeuf ? et de qui ai-je pris 
Pane ? et a qui ai-je fait tort ? qui ai-je foule ? et de la main de 
qui ai-je pris des recompenses, afin d'user de connivence a 
son egard, et je vous en ferai restitution ? 

4 Et ils repondirent : Tu ne nous as point opprimes, et tu ne 
nous as point foules, et tu n'as rien pris de personne. 

5 II leur dit encore : L'Etemel [YHWH] est temoin contre 
vous ; son oint aussi est temoin aujourd'hui, que vous n'avez 
trouve aucune chose entre mes mains. Et ils repondirent : Il 
en est temoin. 

6 Alors Samuel dit au peuple : L'Etemel [YHWH] est celui 
qui a fait Moi'se et Aaron, et qui a fait monter vos peres hors 
du pays d'Egypte. 

7 Maintenant done presentez-vous [ici], et j'entrerai en proces 
contre vous devant l'Etemel [YHWH], pour tous les bienfaits 
de l'Etemel [YHWH], qu'il a faits a vous et a vos peres. 

8 Apres que Jacob fut entre en Egypte, vos peres crierent a 
l'Etemel [YHWH], et l'Etemel [YHWH] envoya Moi'se et 
Aaron qui tirerent vos peres hors d'Egypte, et qui les ont fait 
habiter en ce lieu-ci. 

9 Mais ils oublierent l'Etemel [YHWH] leur Dieu, et il les 
livra entre les mains de Sisera, chef de l'armee de Hatsor, et 
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entre les mains des Philistins, et entre les mains du Roi de 
Moab, qui leur firent la guerre. 

10 Apres ils crierent a l'Etemel [YHWH], et dirent: Nous 
avons peche ; car nous avons abandonne l'Etemel [YHWH], 
et nous avons servi les Bahalins, et Hastaroth. Maintenant 
done delivre-nous des mains de nos ennemis, et nous te 
servirons. 

11 Et l'Etemel [YHWH] a envoye Jerubbahal, et Bedan, et 
Jephthe, et Samuel, et il vous a delivres de la main de tous 
vos ennemis d'alentour, et vous avez habite en pleine 
assurance. 

12 Mais quand vous avez vu que Nahas Roi des enfants de 
Hamnion venait contre vous, vous rn'avez dit : Non, mais un 
Roi regnera sur nous ; quoique l'Etemel [YHWH] votre Dieu 
fut votre Roi. 

13 Maintenant done voici le Roi que vous avez choisi, que 
vous avez demande, et voici l'Etemel [YHWH] l'a etabli Roi 
sur vous. 

14 Si vous craignez l'Etemel [YHWH], et que vous le serviez, 
et obeissiez a sa voix, et que vous ne soyez point rebelles au 
commandement de l'Etemel [YHWH], alors et vous, et votre 
Roi qui regne sur vous, vous serez sous la conduite de 
l'Etemel [YHWH] votre Dieu. 

15 Mais si vous n'obeissez pas a la voix de l'Etemel 
[YHWH], et si vous etes rebelles au commandement de 
l'Etemel [YHWH], la main de l'Etemel [YHWH] sera aussi 
contre vous, comme elle a ete contre vos peres. 

16 Or maintenant arretez-vous, et voyez cette grande chose 
que l'Etemel [YHWH] va faire devant vos yeux. 

17 N'est-ce pas aujourd'hui la moisson des bles ? Je crierai a 
l'Etemel [YHWH], et il fera tonner et pleuvoir ; afin que vous 
sachiez et que vous voyiez, combien le mal que vous avez fait 
en la presence de l'Etemel [YHWH] est grand, d'avoir 
demande un Roi pour vous. 

18 Alors Samuel cria a l'Etemel [YHWH], et l'Etemel 
[YHWH] fit tonner et pleuvoir en ce jour-la ; et tout le peuple 
craignit fort l'Etemel [YHWH] et Samuel. 

19 Et tout le peuple dit a Samuel : Prie pour tes serviteurs 
l'Etemel [YHWH] ton Dieu, afm que nous ne mourions 
point; car nous avons ajoute ce mal a tous nos [autres] 
peches, d'avoir demande un Roi pour nous. 

20 Alors Samuel dit au peuple : Ne craignez point; vous avez 
fait tout ce mal-ci, neanmoins ne vous detournez point d'apres 
l'Etemel [YHWH], mais servez l'Etemel [YHWH] de tout 
votre coeur. 

21 Ne vous en detournez done point, car ce serait vous 
detourner apres des choses de neant, qui ne vous 
apporteraient aucun profit, et qui ne vous delivreraient point ; 
puisque ce sont des choses de neant. 

22 Car l'Etemel [YHWH] pour l'amour de son grand Nom 
n'abandonnera point son peuple ; parce que l'Etemel 
[YHWH] a voulu vous faire son peuple. 

23 Et pour moi, Dieu me garde que je peche contre l'Etemel 
[YHWH], et que je cesse de prier pour vous ; mais je vous 
enseignerai le bon et le droit chemin. 

24 Seulement craignez l'Etemel [YHWH], et servez-le en 
verite, de tout votre coeur ; car vous avez vu les choses 
magnifiques qu'il a faites pour vous. 

25 Mais si vous perseverez a mal faire, vous serez consumes 
vous et votre Roi. 


1 Samuel 13 

[Jonathan. Saul rejete de Dieu.] 

Saul avait regne un an, et il regna deux ans sur 
Israel. 

2 Et Saul choisit trois mille homines d'Israel, dont 
il y en avait deux mille avec lui a Micmas, et sur la montagne 
de Bethel, et mille etaient avec Jonathan a Guebah de 
Benjamin ; et il renvoya le reste du peuple, chacun en sa 
tente. 

3 Et Jonathan frappa la garnison des Philistins qui etait au 
coteau, et cela fut su des Philistins ; et Saul le fit publier au 
son de la trompette par tout le pays, en disant : Que les 
Hebreux ecoutent. 

4 Ainsi tout Israel entendit dire : Saul a frappe la garnison des 
Philistins, et Israel est en mauvaise odeur parmi les Philistins. 
Et le peuple s'assembla aupres de Saul a Guilgal. 

5 Les Philistins aussi s'assemblerent pour faire la guerre a 
Israel, ayant trente mille chariots, et six mille homines de 
cheval ; et le peuple etait comme le sable qui est sur le bord 
de la mer, tant il etait en grand nombre ; ils monterent done et 
se camperent a Micmas, vers l'Orient de Beth-aven. 

6 Mais ceux d'Israel se virent dans une grande angoisse ; car 
le peuple etait fort abattu, e'est pourquoi le peuple se cacha 
dans les cavemes, dans les buissons epais, dans les rochers, 
dans les forts, et dans des fosses. 

7 Et les Hebreux passerent le Jourdain [pour aller] au pays de 
Gad, et de Galaad. Or comme Saul etait encore a Guilgal, tout 
le peuple effraye se rangea vers lui. 

8 Et [Saul] attendit sept jours selon ['assignation de Samuel ; 
mais Samuel ne venait point a Guilgal, et le peuple s'ecartait 
d'aupres de Saul. 

9 Et Saiil dit : Amenez-moi un holocauste, et des sacrifices de 
prosperites ; et il offrit l'holocauste. 

10 Or il arriva qu'aussitot qu'il eut acheve d'offrir 
l'holocauste, voici, Samuel arriva, et Saiil sortit au-devant de 
lui pour le saluer. 

11 Et Samuel lui dit : Qu'as-tu fait ? Saiil repondit : Parce que 
je voyais que le peuple s'ecartait d'avec moi, et que tu ne 
venais point au jour assigne, et que les Philistins etaient 
assembles a Micmas ; 

12 J'ai dit : Les Philistins descendront maintenant contre moi 
a Guilgal, et je n'ai point supplie l'Etemel [YHWH] ; et apres 
m'etre retenu, [quelque temps], j'ai enfin offert l'holocauste. 

13 Alors Samuel dit a Saiil : Tu as agi follement, en ce que tu 
n'as point garde le commandement que l'Etemel [YHWH] ton 
Dieu t'avait ordonne; car l'Etemel [YHWH] aurait 
maintenant affenni ton regne sur Israel a toujours. 

14 Mais maintenant ton regne ne sera point affermi ; l'Etemel 
[YHWH] s'est cherche un honime selon son coeur, et l'Etemel 
[YHWH] lui a commande d'etre le Conducteur de son peuple, 
parce que tu n'as point garde ce que l'Etemel [YHWH] t'avait 
commande. 

15 Puis Samuel se leva, et monta de Guilgal a Guebah de 
Benjamin. Et Saiil denombra le peuple qui se trouva avec lui, 
qui fut d'environ six cents hommes. 

16 Or Saiil et son fils Jonathan, et le peuple qui se trouva 
avec eux, se tenaient a Guebah de Benjamin, et les Philistins 
etaient campes a Micmas. 

17 Et il sortit trois bandes du camp des Philistins pour faire 
du degat; l'une de ces bandes prit le chemin de Hophra, vers 
le pays de Suhal. 

18 L'autre bande prit le chemin de Beth-oron ; et la troisieme 
prit le chemin de la frontiere qui regarde vers la vallee de 
Tsebohim, du cote du desert. 
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19 Or dans tout le pays d'Israel il ne se trouvait aucun 
forgeron ; car les Philistins avaient dit : [11 faut empecher] 
que les Hebreux ne fassent des epees ou des hallebardes. 

20 C'est pourquoi tout Israel descendait vers les Philistins, 
chacun pour aiguiser son soc, son coutre, sa cognee, et son 
hoyau; 

21 Lorsque leurs hoyaux, leurs coutres, leurs fourches a trois 
dents, et leurs cognees avaient la pointe gatee, rneme pour 
raccommoder un aiguillon. 

22 C'est pourquoi il arriva que le jour du combat il ne se 
trouva ni epee, ni hallebarde, en la main d'aucun du peuple 
qui etait avec Saul et Jonathan, et il n'y eut que Saul et 
Jonathan en qui il s'en trouvat. 

23 Et le corps de garde des Philistins sortit au passage de 
Micmas. 

1 Samuel 14 

[Valeur de Jonathan. Serment temeraire de Saiil.] 

Or il arriva que Jonathan, fils de Saul, dit un jour 
au gargon qui portait ses armes : Viens et passons 
vers le corps de garde des Philistins qui est au dela 
de ce lieu-la ; mais il ne le declara point a son pere. 

2 Et Saiil se tenait a l'extremite du coteau sous un grenadier, a 
Migron, et le peuple qui etait avec lui etait d'environ six cents 
hommes. 

3 Et Ahija, fils d'Ahitub, frere d'l-cabod, fils de Phinees, fils 
d'Heli, Sacrificateur de l'Eternel [YHWH] a Silo, portait 
l'Ephod ; et le peuple ne savait point que Jonathan s'en fut 
alle. 

4 Or entre les passages par lesquels Jonathan cherchait de 
passer jusqu'au corps de garde des Philistins, il y avait un 
rocher du cote de dega, et un autre rocher du cote de dela ; 
l'un avait nom Botsets, et l'autre Sene. 

5 L'un de ces rochers etait situe du cote de l'Aquilon vis-a-vis 
de Micmas ; et l'autre, du cote du Midi vis-a-vis de Guebah. 

6 Et Jonathan dit au gargon qui portait ses armes : Viens, 
passons au corps de garde de ces incirconcis ; peut-etre que 
l'Eternel [YHWH] operera pour nous : car on ne saurait 
empecher l'Eternel [YHWH] de delivrer avec beaucoup ou 
avec peu de gens. 

7 Et celui qui portait ses armes lui dit : Fais tout ce que tu as 
au coeur, vas-y ; voici je serai avec toi ou tu voudras. 

8 Et Jonathan lui dit : Voici nous allons passer vers ces gens, 
et nous nous montrerons a eux. 

9 S'ils nous disent ainsi : Attendez jusqu'a ce que nous soyons 
venus a vous, alors nous nous arreterons a notre place, et nous 
ne monterons point vers eux. 

10 Mais s'ils disent ainsi : Montez vers nous, alors nous 
monterons ; car l'Eternel [YHWH] les aura livres entre nos 
mains. Que cela nous soit pour signe. 

11 Ils se montrerent done tous deux au corps de garde des 
Philistins, et les Philistins dirent : Voila, les Hebreux sortent 
des trous ou ils s'etaient caches. 

12 Et ceux du corps de garde dirent a Jonathan, et a celui qui 
portait ses armes : Montez vers nous, et nous vous 
montrerons quelque chose. Et Jonathan dit a celui qui portait 
ses armes : Monte apres moi ; car l'Eternel [YHWH] les a 
livres entre les mains d'Israel. 

13 Et Jonathan monta [en grimpant] de ses mains et de ses 
pieds, avec celui qui portait ses amres ; puis ceux du corps de 
garde tomberent devant Jonathan, et celui qui portait ses 
armes les tuait apres lui. 

14 Et cette premiere defaite que fit Jonathan et celui qui 
portait ses armes, fut d'environ vingt hommes, [qui furent tues 
dans l'espace] d'environ la moitie d'un arpent de terre. 


15 Et il y eut un [grand] effroi au camp, a la campagne, et 
panni tout le peuple ; le corps de garde aussi, et ceux qui 
[etaient alles] ravager, furent effrayes, et le pays fut en 
trouble, tellement que ce fut comine une ffayeur [envoyee] de 
Dieu. 

16 Et les sentinelles de Saiil qui etaient a Guibha de Benjamin 
regarderent; et voici, la multitude etait en [un si grand] 
desordre qu'elle se foulait en s'en allant. 

17 Alors Saiil dit au peuple qui etait avec lui : Faites 
maintenant la revue, et voyez qui s'en est alle d'entre nous. Ils 
firent done la revue, et voici Jonathan n'y etait point, ni celui 
qui portait ses armes. 

18 Et Saul dit a Ahija: Approche 1'Arche de Dieu; (car 
1'Arche de Dieu etait en ce jour-la avec les enfants d'Israel) 

19 Mais il arriva que pendant que Saiil parlait au 
Sacrificateur, le tumulte qui etait au camp des Philistins 
s'augmentait de plus en plus ; et Saiil dit au Sacrificateur : 
Retire ta main. 

20 Et Saiil et tout le peuple qui etait avec lui, fut assemble a 
grand cri; et ils vinrent jusqu'a la bataille, et voici, les 
Philistins avaient les epees tirees les uns contre les autres, [et 
il y avait] un fort grand effroi. 

21 Or les Philistins avaient [avec eux] des Hebreux comme 
[ils avaient eu] auparavant, qui etaient montes [du pays] 
d'alentour avec eux en leur camp, et qui se joignirent 
incontinent aux Israelites qui etaient avec Saiil et Jonathan. 

22 Et tous les Israelites qui s'etaient caches dans la montagne 
d'Ephrai'm, ayant appris que les Philistins s'enfuyaient, les 
poursuivirent aussi pour les combattre. 

23 Et ce jour-la l'Eternel [YHWH] delivra Israel, et ils 
allerent en combattant jusqu'a Beth-aven. 

24 Mais ceux d'Israel se trouverent fort fatigues en ce jour-la ; 
et Saiil avait fait faire au peuple ce serment, disant : Maudit 
soit l'homme qui mangera d'aucune chose jusqu'au soir, afin 
que je me venge de mes ennemis ; de sorte que tout le peuple 
ne gouta d'aucune chose. 

25 Et tout le peuple du pays vint en une foret, ou il y avait du 
rniel qui [decoulait] sur le dessus d'un champ. 

26 Le peuple done entra dans la foret, et voici du miel qui 
decoulait; et il n'y en eut aucun qui portat sa main a sa 
bouche ; car le peuple avait peur du serment. 

27 Or Jonathan n'avait point entendu son pere lorsqu'il avait 
fait jurer le peuple, et il etendit le bout de la verge qu'il avait 
en sa main, et la trempa dans un rayon de miel ; et il porta sa 
main a sa bouche, et ses yeux furent eclaircis. 

28 Alors quelqu'un du peuple prenant la parole, lui dit : Ton 
pere a fait expressement jurer le peuple en disant : Maudit 
soit l'homme qui mangera aujourd'hui aucune chose ; quoique 
le peuple fut fort fatigue. 

29 Et Jonathan dit : Mon pere a trouble le peuple du pays. 
Voyez, je vous prie, comment mes yeux sont eclaircis, pour 
avoir un peu goute de ce miel; 

30 combien plus si le peuple avait aujourd'hui mange 
abondamment de la depouille de ses ennemis, qu'il a trouvee ; 
car la defaite des Philistins n'en aurait-elle pas ete plus 
grande ? 

31 En ce jour-la done ils frapperent les Philistins depuis 
Micmas jusqu'a Ajalon, et le peuple fut fort las. 

32 Puis il se jeta sur le butin, et ils prirent des brebis, des 
bceufs, et des veaux, et les egorgerent sur la terre ; et le 
peuple les mangeait avec le sang. 

33 Et on en fit rapport a Saiil, en disant : Voici, le peuple 
peche contre l'Eternel [YHWH], en mangeant, avec le sang ; 
et il dit : Vous avez peche, roulez aujourd'hui une grande 
pierre sur moi. 
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34 Et Saul dit : Allez partout parmi le peuple, et dites-leur 
que chacun amene vers moi son boeuf, et chacun ses brebis ; 
vous les egorgerez ici, vous les mangerez, et vous ne 
pecherez point contre l'Eternel [YHWH], en mangeant avec le 
sang. Et chacun du peuple amena cette nuit-la son boeuf a la 
main, et ils les egorgerent la. 

35 Et Saill batit un autel a l'Eternel [YHWH] ; ce fut le 
premier autel qu'il batit a l'Eternel [YHWH], 

36 Puis Saill dit: Descendons et poursuivons de nuit les 
Philistins, et les pillons jusqu'a ce que le matin soit venu, et 
n'en laissons pas un de reste. Et ils dirent : Fais tout ce qui te 
semble bon; mais le Sacrificateur dit : Approchons-nous ici 
vers Dieu. 

37 Alors Saill consulta Dieu, [en disant] : Descendrai-je pour 
poursuivre les Philistins ? les livreras-tu entre les mains 
d'Israel ? et il ne lui donna point de reponse en ce jour-la. 

38 Et Saul dit : Toutes les Tribus du peuple approchez-vous ; 
et sachez, et voyez par qui ce peche est aujourd'hui arrive : 

39 Car l'Eternel [YHWH] qui delivre Israel est vivant, 
qu'encore que cela eut ete fait par mon fils Jonathan, il en 
mourra certainement. Et aucun de tout le peuple ne lui 
repondit rien. 

40 Puis il dit a tout Israel : Mettez-vous d'un cote, et nous 
serons de l'autre cote moi et Jonathan mon fils. Le peuple 
repondit a Saill : Fais ce qui te semble bon. 

41 Et Saul dit a l'Eternel [YHWH] le Dieu d'Israel : Fais 
connaitre celui qui est innocent. Et Jonathan et Saul furent 
saisis ; et le peuple echappa. 

42 Et Saill dit : Jetez [le sort] entre moi et Jonathan mon fils. 
Et Jonathan fut saisi. 

43 Alors Saill dit a Jonathan : Declare-moi ce que tu as fait. 
Et Jonathan lui declara et dit : Il est vrai que j'ai goute avec le 
bout de ma verge que j'avais en ma main un peu de miel ; me 
voici, je mourrai. 

44 Et Saill dit: Que Dieu me fasse ainsi, et ainsi y ajoute, si 
tu ne meurs certainement, Jonathan. 

45 Mais le peuple dit a Saill : Jonathan qui a fait cette grande 
delivrance en Israel, mourrait-il ? A Dieu ne plaise ! 
L'Eternel [YHWH] est vivant, si un seul des cheveux de sa 
tete tombe a terre ; car il a aujourd'hui opere avec Dieu. Ainsi 
le peuple delivra Jonathan, et il ne mourut point. 

46 Puis Saiil s'en retourna de la poursuite des Philistins, et les 
Philistins s'en allerent en leur lieu. 

47 Saiil done prit possession du Royaume d'Israel, et fit la 
guerre de tous cotes contre ses ennemis, contre Moab, et 
contre les enfants de Hammon, et contre Edom, et contre les 
Rois de Tsoba, et contre les Philistins ; partout ou il se 
toumait, il mettait tout en trouble. 

48 II assembla aussi une armee, et frappa Hamalec, et delivra 
Israel de la main de ceux qui le pillaient. 

49 Or les fils de Saiil etaient Jonathan, Jisui, et Malkisuah ; et 
quant aux noms de ses deux filles, le nom de l'ainee etait 
Merab, et le nom de la plus jeune, Mical. 

50 Et le nom de la femme de Saiil etait Ahinoham, fille 
d'Ahimahats ; et le nom du Chef de son armee etait Abner, 
fils de Ner, oncle de Saiil. 

51 Et Kis pere de Saiil, et Ner pere d'Abner etaient fils 
d'Abiel. 

52 Et il y eut une forte guerre contre les Philistins durant tout 
le temps de Saiil ; et aussitot que Saiil voyait quelque homme 
fort, et quelque homme vaillant, il le prenait aupres de lui. 


1 Samuel 15 

| Saiil rejete. Agag egorge.] 

Or Samuel dit a Saiil : L'Eternel [YHWH] m'a 
envoye pour t'oindre afin que tu sois Roi sur mon 
peuple, sur Israel; maintenant done ecoute les 
paroles de l'Eternel [YHWH], 

2 Ainsi a dit l'Eternel [YHWH] des armees : J'ai rappele en 
ma memoire ce qu'Hamalec a fait a Israel, [et] comment il 
s'opposa a lui sur le chemin, quand il montait d'Egypte. 

3 Va maintenant, et frappe Hamalec, et detruisez a la fagon de 
l'interdit tout ce qu'il a, et ne l'epargne point ; mais fais 
mourir tant les homines que les femmes ; tant les grands que 
ceux qui tetent, tant les boeufs que le menu betail, tant les 
chameaux que les anes. 

4 Saiil done assembla le peuple a cri public, et en fit le 
denombrement a Telai'm, qui fut de deux cent mille hommes 
de pied, et de dix mille hommes de Juda. 

5 Et Saiil vint jusqu'a la ville de Hamalec, et mit des 
embuscades en la vallee. 

6 Et Saul dit aux Keniens : Allez retirez-vous, descendez du 
milieu des Hamalecites, de peur que je ne vous enveloppe 
avec eux ; car vous usates de gratuite envers tous les enfants 
d'Israel, quand ils monterent d'Egypte. Et les Keniens se 
retirerent d'entre les Hamalecites. 

7 Et Saiil frappa les Hamalecites depuis Havila jusqu'en Sur, 
qui est vis-a-vis d'Egypte. 

8 Et il prit vif Agag, Roi d'Hamalec ; mais il fit passer tout le 
peuple au fil de l'epee a la fagon de l'interdit. 

9 Saiil done et le peuple epargnerent Agag, et les meilleures 
brebis, les [meilleurs] boeufs, les betes grasses, les agneaux, 
et tout ce qui etait bon ; et ils ne voulurent point les detruire a 
la fagon de l'interdit; ils detruisirent seulement a la fagon de 
l'interdit tout ce qui n'etait d'aucun prix, et meprisable. 

10 Alors la parole de l'Eternel [YHWH] fut adressee a 
Samuel en disant : 

11 Je me repens d'avoir etabli Saiil pour Roi, car il s'est 
detoume de moi, et n'a point execute mes paroles. Et Samuel 
en fut fort attriste, et cria a l'Eternel [YHWH] toute cette nuit- 
la. 

12 Puis Samuel se leva de bon matin pour aller au-devant de 
Saiil. Et on fit rapport a Samuel, en disant : Saiil est venu a 
Carmel, et voici il s'est fait [la] dresser une place, mais il s'en 
est retourne, et passant au dela il est descendu a Guilgal. 

13 Quand Samuel fut venu a Saiil, Saiil lui dit : Tu sois beni 
de l'Eternel [YHWH] ; j'ai execute la parole de l'Eternel 
[YHWH], 

14 Et Samuel dit : Quel est done ce belement de brebis a mes 
oreilles, et ce meuglement de boeufs que j'entends ? 

15 Et Saiil repondit: Ils les ont amenes des Hamalecites ; car 
le peuple a epargne les meilleures brebis et les [meilleurs] 
boeufs, pour les sacrifier a l'Eternel [YHWH] ton Dieu ; et 
nous avons detruit le reste a la fagon de l'interdit. 

16 Et Samuel dit a Saiil : Arrete, et je te declarerai ce que 
l'Eternel [YHWH] m'a dit cette nuit ; et il lui repondit : 
Parle ? 

17 Samuel done dit : N'est-il pas vrai que, quand tu etais petit 
a tes yeux, tu as ete fait Chef des Tribus d'Israel, et l'Eternel 
[YHWH] fa oint pour Roi sur Israel ? 

18 Or l'Eternel [YHWH] t'avait envoye en cette expedition, et 
t'avait dit: Va, et detruis a la fagon de l'interdit ces pecheurs, 
les Hamalecites, et fais-leur la guerre, jusqu'a ce qu'ils soient 
consumes. 

19 Et pourquoi n'as-tu pas obei a la voix de l'Eternel 
[YHWH], mais tu t'es jete sur le butin, et as fait ce qui deplait 
a l'Eternel [YHWH], 



186 



Premier Livre de Samuel 


20 Et Saul repondit a Samuel : J'ai pourtant obei a la voix de 
l'Etemel [YHWH], et je suis alle par le chemin par lequel 
l'Etemel [YHWH] m'a envoye, et j'ai amene Agag Roi des 
Hamalecites, et j'ai detruit a la fafon de l'interdit les 
Hamalecites. 

21 Mais le peuple a pris des brebis et des boeufs du butin, 
[comme] des premices de l'interdit, pour sacrifier a l'Etemel 
[YHWH] ton Dieu a Guilgal. 

22 Alors Samuel dit : L'Etemel [YHWH] prend-il plaisir aux 
holocaustes et aux sacrifices, comme qu'on obeisse a sa 
voix ? Void, l'obeissance vaut rnieux que le sacrifice, [et] se 
rendre attentif vaut rnieux que la graisse des moutons ; 

23 Car la rebellion est [autant que] le peche de divination, et 
c'est ime idole et un Theraphim que la transgression. Parce 
[done] que tu as rejete la parole de l'Etemel [YHWH], il t'a 
aussi rejete, afin que tu ne sois plus Roi. 

24 Et Saul repondit a Samuel : J'ai peche parce que j'ai 
transgresse le commandement de l'Etemel [YHWH], et tes 
paroles ; car je craignais le peuple, et j'ai acquiesce a sa voix. 

25 Mais maintenant, je te prie, pardonne-moi mon peche, et 
retourne-t'en avec moi, et je me prosternerai devant l'Etemel 
[YHWH], 

26 Et Samuel dit a Saul : Je ne retoumerai point avec toi ; 
parce que tu as rejete la parole de l'Etemel [YHWH], et que 
l'Etemel [YHWH] t'a rejete, afin que tu ne sois plus Roi sur 
Israel. 

27 Et comme Samuel se tournait pour s'en aller, [Saiil] lui prit 
le pan de son manteau, qui se dechira. 

28 Alors Samuel lui dit : L'Etemel [YHWH] a aujourd'hui 
dechire le Royaume d'Israel de dessus toi, et l'a donne a ton 
prochain, qui est meilleur que toi. 

29 Et en effet; la force d'Israel ne mentira point, elle ne se 
repentira point; car il n'est pas un homrne, pour se repentir. 

30 Et Saiil repondit : J'ai peche ; [mais] honore moi 
maintenant, je te prie, en la presence des Anciens de mon 
peuple, et en la presence d'Israel, et retoume-t'en avec moi, et 
je me prosternerai devant l'Etemel [YHWH] ton Dieu. 

31 Samuel done s'en retourna et suivit Saiil ; et Saiil se 
prosterna devant l'Etemel [YHWH], 

32 Puis Samuel dit : Amenez-moi Agag Roi d'Hamalec. Et 
Agag vint a lui, faisant le gracieux; car Agag disait: 
Certainement l'amertume de la rnort est passee. 

33 Mais Samuel dit: Comme ton epee a prive les femmes [de 
leurs enfants], ainsi ta mere sera privee d'enfants entre les 
femmes. Et Samuel mit Agag en pieces devant l'Etemel 
[YHWH] a Guilgal. 

34 Puis il s'en alia a Rama ; et Saiil monta en sa maison a 
Guibbath-Saiil. 

35 Et Samuel n'alla plus voir Saiil jusqu'au jour de sa mort; 
quoique Samuel eut rnene deuil sur Saiil, de ce que l'Etemel 
[YHWH] s'etait repenti d'avoir etabli Saiil pour Roi sur Israel. 

1 Samuel 16 

|David oint. Saiil tourmente d'un mauvais esprit.] 

Et l'Etemel [YHWH] dit a Samuel : Jusqu'a quand 
meneras-tu deuil sur Saiil, vu que je l'ai rejete, afin 
qu'il ne regne plus sur Israel ? Ernplis ta come 
d'huile, et viens, je t'enverrai vers Isa'i Bethlehemite ; car je 
me suis pourvu d'un de ses fils pour Roi. 

2 Et Samuel dit: Comment y irai-je ? Car Saiil l'ayant appris 
me tuera. Et l'Etemel [YHWH] repondit : Tu emmeneras avec 
toi une jeune vache du troupeau ; et tu diras : Je suis venu 
pour sacrifier a l'Etemel [YHWH]. 

3 Et tu inviteras Isa'i au sacrifice, [et] la je te ferai savoir ce 
que tu auras a faire, et tu nfoindras celui que je te dirai. 


4 Samuel done fit comme l'Etemel [YHWH] lui avait dit, et 
vint a Bethlehem, et les Anciens de la ville tout effrayes 
accoururent au-devant de lui, et dirent : Ne viens-tu que pour 
notre bien ? 

5 Et il repondit : [Je ne viens que pour votre] bien ; je suis 
venu pour sacrifier a l'Etemel [YHWH], sanctifiez-vous, et 
venez avec moi au sacrifice. Il fit sanctifier aussi Isa'i et ses 
fils, et les invita au sacrifice. 

6 Et il arriva que comme ils entraient, ayant vu Eliab, il dit : 
Certes Joint de l'Etemel [YHWH] est devant lui. 

7 Mais l'Etemel [YHWH] dit a Samuel : Ne prends point 
garde a son visage, ni a la grandeur de sa taille, car je l'ai 
rejete ; parce que [l'Etemel [YHWH] n'a point egard] a ce a 
quoi l'homme a egard ; car l'homme a egard a ce qui est 
devant les yeux ; mais l'Etemel [YHWH] a egard au coeur. 

8 Puis Isai appela Abinadab, et le fit passer devant Samuel, 
lequel dit : L'Etemel [YHWH] n'a pas choisi non plus celui- 
ci. 

9 Et Isai fit passer Samnia, et [Samuel] dit : L'Etemel 
[YHWH] n'a pas choisi non plus celui-ci. 

10 Ainsi Isai fit passer ses sept fils devant Samuel ; et Samuel 
dit a Isai : L'Etemel [YHWH] n'a point choisi ceux-ci. 

11 Puis Samuel dit a Isai : Sont-ce la tous tes enfants ? Et il 
dit : Il reste encore le plus petit; mais voici, il pait les brebis. 
Alors Samuel dit a Isai : Envoie-le chercher; car nous ne 
nous mettrons point a table jusqu'a ce qu'il soit venu ici. 

12 II envoya done, et le fit venir. Or il etait blond, de bonne 
mine, et beau de visage. Et l'Etemel dit [a Samuel] : Leve-toi, 
et oins-le ; car c'est celui [que j'ai choisi], 

13 Alors Samuel prit la come d'huile, et l'oignit au milieu de 
ses freres ; et depuis ce jour-la l'Esprit de l'Etemel [YHWH] 
saisit David. Et Samuel se leva, et s'en alia a Rama. 

14 Et l'Esprit de l'Etemel [YHWH] se retira de Saiil ; et le 
rnalin esprit [envoye] par l'Etemel [YHWH] le troublait. 

15 Et les serviteurs de Saiil lui dirent : Voici maintenant, le 
rnalin esprit [envoye] de Dieu te trouble. 

16 Que [le Roi] notre Seigneur dise a ses serviteurs qui sont 
devant toi, qu'ils cherchent un homrne qui sache jouer du 
violon ; et quand le malin esprit [envoye] de Dieu sera sur toi, 
il jouera de sa main, et tu en seras soulage. 

17 Saiil done dit a ses serviteurs : Je vous prie, trouvez-moi 
un homrne qui sache bien jouer des instruments, et amenez- 
le-moi. 

18 Et l'un de ses serviteurs repondit, et dit : Voici, j'ai vu un 
fils d'lsai Bethlehemite qui sait jouer des instruments, et qui 
est fort, vaillant, et guerrier, qui parle bien, bel homrne, et 
l'Etemel [YHWH] est avec lui. 

19 Alors Saiil envoya des messagers a Isai, pour lui dire : 
Envoie-moi David ton fils, qui est avec les brebis. 

20 Et Isa'i prit un ane [charge] de pain, et un baril de vin, et un 
chevreau de lait, et les envoya par David son fils, a Saiil. 

21 Et David vint vers Saiil, et se presenta devant lui ; et 
[Saiil] l'aima fort, et il lui servit a porter ses armes. 

22 Et Saiil envoya dire a Isai : Je te prie que David demeure a 
mon service ; car il a trouve grace devant moi. 

23 II arrivait done que quand le malin esprit [envoye] de 
Dieu, etait sur Saiil, David prenait le violon, et en jouait de sa 
main ; et Saiil en etait soulage, et s'en trouvait bien, parce que 
le malin esprit se retirait de lui. 

1 Samuel 17 
| David tue Goliath. | 

Or les Philistins assemblerent leurs armees pour 
faire la guerre, et ils s'assemblerent a Soco, qui est 
de Juda, et se camperent entre Soco et Hazeka, sur 
la frontiere de Dammim. 
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2 Saul aussi et ceux d'Israel s'assemblerent, et se camperent 
en la vallee du chene, et rangerent leur bataille pour aller a la 
rencontre des Philistins. 

3 Or les Philistins etaient sur une montagne du cote de de?a, 
et les Israelites etaient sur une [autre] montagne du cote de 
dela ; de sorte que la vallee etait entre deux. 

4 Et il sortit du camp des Philistins un homme qui se 
presentait entre les deux armees, et qui avait nom Goliath, [de 
la ville] de Gath, haut de six coudees et d'une paume. 

5 Et il avait un casque d'airain sur sa tete, et etait arme d'une 
cuirasse a ecailles ; et sa cuirasse pesait cinq rnille sides 
d'airain. 

6 II avait aussi des jambieres d'airain sur ses jambes, et un ecu 
d'airain entre ses epaules. 

7 La hampe de sa hallebarde etait comme l'ensuble d'un 
tisserand, et le fer de cette [hallebarde] pesait six cents sides 
de fer ; et celui qui portait son bouclier marchait devant lui. 

8 II se presentait done, et criait aux troupes rangees d'Israel, et 
leur disait : Pourquoi sortiriez-vous pour vous ranger en 
bataille ? Ne suis-je pas Philistin, et vous n'etes-vous pas 
serviteurs de Saul ? Choisissez l'un d'entre vous, et qu'il 
descende vers moi. 

9 Que s'il est le plus fort en combattant avec moi, et qu'il me 
tue, nous serons vos serviteurs ; rnais si j'ai l'avantage sur lui, 
et que je le tue, vous serez nos serviteurs, et vous nous serez 
asservis. 

10 Et le Philistin disait : J'ai deshonore aujourd'hui les troupes 
rangees d'Israel, [en leur disant] : Donnez-moi un homme, et 
nous combattrons ensemble. 

11 [Mais] Saul et tous les Israelites ayant entendu les paroles 
du Philistin, furent etonnes, et eurent une grande peur. 

12 Or il y avait David, fils d'un homme Ephratien de 
Bethlehem de Juda, nomrne Isa’i, qui avait huit fds ; il etait 
vieux, et il etait mis au rang des personnes de qualite du 
temps de Saul. 

13 Et les trois plus grands fils d'lsa'i s'en etaient alles, et 
avaient suivi Saul en cette guerre. Les noms de ses trois fils 
qui s'en etaient alles a la guerre, etaient Eliab, le premier-ne ; 
Abinadab, le second ; et Sarnrna, le troisieme. 

14 Et David etait le plus jeune, et les trois plus grands 
suivaient Saul. 

15 Et David allait et revenait d'aupres de Saul, pour paitre les 
brebis de son pere en Bethlehem. 

16 Et le Philistin s'approchant le matin et le soir, se presenta 
quarante joins durant. 

17 Et Isa'i dit a David son fils : Prends maintenant pour tes 
freres un Epha de ce froment roti, et ces dix pains, et porte les 
en diligence au camp a tes freres. 

18 Tu porteras aussi ces dix fromages de lait au capitaine de 
leur millier, et tu visiteras tes freres [pour savoir] s'ils se 
portent bien, et tu m'en apporteras des marques. 

19 Or Saul, et eux, et tous ceux d'Israel etaient en la vallee du 
chene, combattant contre les Philistins. 

20 David done se leva de bon matin, et laissa les brebis en 
garde au berger, puis ayant pris sa charge, s'en alia, comme 
son pere Isai le lui avait commande, et il arriva au lieu oil 
etait le camp ; et l'armee etait sortie la ou elle se rangeait en 
bataille, et on jetait de grands cris a cause de la bataille. 

21 Car les Israelites et les Philistins avaient range armee 
contre armee. 

22 Alors David se dechargea de son bagage, le laissant entre 
les mains de celui qui gardait le bagage, et courut au lieu ou 
etait la bataille rangee, et y etant arrive, il demanda a ses 
freres s'ils se portaient bien. 

23 Et comme il parlait avec eux, voici monter cet homme qui 
se presentait entre les deux armees, lequel avait nom Goliath, 


Philistin de la ville de Gath, [qui s'avanpant hors] de l'armee 
des Philistins profera les memes paroles qu'il avait proferees 
auparavant, et David les entendit. 

24 Et tous ceux d'Israel voyant cet homme-la, s'enfuyaient de 
devant lui, et avaient une grande peur. 

25 Et chacun d'Israel disait : N'avez-vous point vu cet 
homme-la qui est monte ? Il est monte pour deshonorer 
Israel ; et s'il se trouve quelqu'un qui le frappe, le Roi le 
comblera de richesses, et lui donnera sa fille, et affranchira la 
maison de son pere [de toutes charges] en Israel. 

26 Alors David parla aux gens qui etaient la avec lui, en 
disant : Quel bien fera-t-on a l'homme qui aura frappe ce 
Philistin, et qui aura ote l'opprobre de dessus Israel ? Car qui 
est ce Philistin, cet incirconcis, pour deshonorer ainsi les 
batailles rangees du Dieu vivant ? 

27 Et le peuple lui repeta ces memes paroles-la ; et lui dit : 
C'est la le bien qu'on fera a l'homme qui l'aura frappe. 

28 Et quand Eliab son frere aine eut entendu qu'il parlait a ces 
gens-la, sa colere s'enflamma contre David, et il lui dit : 
Pourquoi es-tu descendu ? et a qui as-tu laisse ce peu de 
brebis au desert ? Je connais ton orgueil, et la malignite de 
ton cceur, car tu es descendu pour voir la bataille. 

29 Et David repondit : Qu'ai-je fait maintenant ? N'y a-t-il pas 
de quoi ? 

30 Puis il se detouma de celui-la vers un autre, et lui dit les 
memes paroles ; et le peuple lui repondit de la meme maniere 
comme la premiere fois. 

31 Et les paroles que David avait dites ayant ete entendues, 
furent rapportees devant Saul ; et il le fit venir. 

32 Et David dit a Saul : Que le coeur ne defaille a personne a 
cause de celui-la ; ton serviteur ira, et combattra contre ce 
Philistin. 

33 Mais Saul dit a David : Tu ne saurais aller contre ce 
Philistin pour combattre contre lui ; car tu n'es qu'un jeune 
garpon, et lui, il est homme de guerre des sa jeunesse. 

34 Et David repondit a Saul : Ton serviteur paissait les brebis 
de son pere ; et un lion vint, et un ours, et ils emportaient une 
brebis du troupeau : 

35 Mais je sortis apres eux, je les frappai, et j'arrachai [la 
brebis] de leur gueule ; et comme ils se levaient contre moi, je 
les pris par la machoire, je les frappai, et je les tuai. 

36 Ton serviteur done a tue et un lion, et un ours ; et ce 
Philistin, cet incirconcis, sera comme l'un d'eux ; car il a 
deshonore les troupes rangees du Dieu vivant. 

37 David dit encore : L'Eternel [YHWH] qui m'a delivre de la 
griffe du lion, et de la patte de fours, lui-meme me delivrera 
de la main de ce Philistin. Alors Saul dit a David : Va, et 
l'Etemel [YHWH] soit avec toi. 

38 Et Saul fit armer David de ses armes, et lui mit son casque 
d'airain sur sa tete, et le fit armer d'une cuirasse. 

39 Puis David ceignit l'epee [de Saul] sur ses armes, et se mit 
a marcher ; car [jamais] il ne l'avait essaye. Et David dit a 
Saul : Je ne saurais marcher avec ces armes ; car je ne l'ai 
jamais essaye. Et David les ota de dessus soi. 

40 Mais il prit son baton en sa main, et se choisit du torrent 
cinq cailloux bien unis, et les mit dans sa mallette de berger 
qu'il avait, et dans sa poche, et il avait sa fronde en sa main ; 
et il s'approcha du Philistin. 

41 Le Philistin aussi s'en vint, et s'avanpa, et s'approcha de 
David, et l'homme qui portait son bouclier [marchait] devant 
lui. 

42 Et le Philistin regarda, et vit David, et le meprisa ; car ce 
n'etait qu'un jeune garfon, blond, et beau de visage. 

43 Et le Philistin dit a David : [Suis-] je un chien, que tu 
viennes contre moi avec des batons ? Et le Philistin maudit 
David par ses dieux. 
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44 Le Philistin dit encore a David : Viens vers moi, et je 
donnerai ta chair aux oiseaux du ciel, et aux betes des 
champs. 

45 Et David dit au Philistin : Tu viens contre moi avec l'epee, 
la hallebarde, et l'ecu ; mais moi, je viens contre toi au nom 
de l'Eternel [YHWH] des armees, du Dieu des batailles 
rangees d'Israel, lequel tu as deshonore. 

46 Aujourd'hui l'Eternel [YHWH] te livrera entre mes mains, 
je te frapperai, je t'oterai la tete de dessus toi, et je donnerai 
aujourd'hui les charognes du camp des Philistins aux oiseaux 
des cieux, et aux animaux de la terre ; et toute la terre saura 
qu'Israel a un Dieu. 

47 Et toute cette assemblee saura que l'Eternel [YHWH] ne 
delivre point par l'epee ni par la hallebarde ; car cette bataille 
est a l'Eternel [YHWH], qui vous livrera entre nos mains. 

48 Et il arriva que comme le Philistin se fut leve, et qu'il 
s'approchait pour rencontrer David, David se hata, et courut 
au lieu du combat pour rencontrer le Philistin. 

49 Alors David mit la main a sa mallette, et en prit une pierre, 
la jeta avec sa fronde, et il en frappa le Philistin au front, 
tellement que la pierre s'enfonga dans son front ; et il tomba 
le visage contre terre. 

50 Ainsi David avec une fronde et une pierre fut plus fort que 
le Philistin, et frappa le Philistin, et le tua ; or David n'avait 
point d'epee en sa main, 

51 Mais David courut, se jeta sur le Philistin, prit son epee, la 
tira de son fourreau, le tua, et lui coupa la tete. Et les 
Philistins ayant vu que leur homme fort etait mort, s'enfuirent. 

52 Alors ceux d'Israel et de Juda se leverent, et jeterent des 
cris de joie, et poursuivirent les Philistins, jusqu'a la vallee, et 
jusqu'aux portes de Hekron ; et les Philistins blesses a mort 
tomberent par le chernin de Saharajim, jusqu'a Gath, et 
jusqu'a Hekron. 

53 Et les enfants d'Israel s'en retoumerent de la poursuite des 
Philistins, et pillerent leurs camps. 

54 Et David prit la tete du Philistin, laquelle il porta depuis a 
Jerusalem ; il mit aussi dans sa tente les armes du [Philistin], 

55 Or comme Saul vit David sortant pour rencontrer le 
Philistin, il dit a Abner Chef de l'armee : Abner, de qui est fils 
ce jeune gargon ? Et Abner repondit : Comme ton ame vit, 6 
Roi ! Je n'en sais rien. 

56 Le Roi lui dit : Enquiers-toi de qui est fils ce jeune gargon. 

57 Sitot done que David fut revenu de tuer le Philistin, Abner 
le prit, et le mena devant Saul, ayant la tete du Philistin en sa 
main. 

58 Et Saiil lui dit : Jeune gargon, de qui es-tu fils ? David 
repondit : Je suis fils d'Isai Bethlehemite, ton serviteur. 

1 Samuel 18 

|David et Jonathan. David gendre du Roi.| 

Or il arriva qu'aussitot que David eut acheve de 
parler a Saiil, fame de Jonathan fut liee a fame de 
[David], tellement que Jonathan l'airna comme son 

ame. 

2 Ce jour-la done Saiil le prit, et ne lui permit plus de 
retourner en la maison de son pere. 

3 Et Jonathan fit alliance avec David, parce qu'il l'aimait 
comme son ame. 

4 Et Jonathan se depouilla du manteau qu'il portait, et le 
donna a David, avec ses vetements, meme jusqu'a son epee, 
son arc, et son baudrier. 

5 Et David etait employe aux affaires ; [et] partout ou Saiil 
l'envoyait, il reussissait; de sorte que Saiil l'etablit sur des 
gens de guerre, et il fut agreable a tout le peuple, et meme aux 
serviteurs de Saiil. 


6 Or il arriva que comme ils revenaient, et que David 
retournait de la defaite du Philistin, il sortit des femmes de 
toutes les villes d'Israel, en chantant et dansant au devant du 
Roi Saiil, avec des tambours, avec joie, et avec des cymbales. 

7 Et les femmes qui jouaient [des instruments] s'entre 
repondaient, et disaient : Saiil a frappe ses mille, et David ses 
dix mille. 

8 Et Saiil fut fort irrite, et cette parole lui deplut, et il dit : 
Elies en ont donne dix mille a David, et a moi, mille ; il ne lui 
manque done plus que le Royaume. 

9 Depuis ce jour-la Saiil avait l'oeil sur David. 

10 Et il arriva, des le lendemain que f esprit malin [envoye] 
de Dieu saisit Saiil, et il faisait le Prophete au milieu de la 
maison, et David joua de sa main, comme les autres jours, et 
Saiil avait une hallebarde en sa main. 

11 Et Saiil langa la hallebarde, disant en soi-meme : Je 
frapperai David, et la muraille ; mais David se detouma de 
devant lui par deux fois. 

12 Saiil done avait peur de la presence de David, parce que 
l'Eternel [YHWH] etait avec David, et qu'il s'etait retire 
d'avec Saiil. 

13 C'est pourquoi Saiil eloigna [David] de lui, et l'etablit 
capitaine de mille [hommes] ; et [David] allait et venait 
devant le peuple. 

14 Et David reussissait en tout ce qu'il entreprenait, car 
l'Eternel [YHWH] etait avec lui. 

15 Saiil done voyant que David prosperait beaucoup, le 
craignit. 

16 Mais tout Israel et Juda aimaient David, parce qu'il allait et 
venait devant eux. 

17 Et Saiil dit a David : Voici, je te donnerai Merab ma fille 
ainee pour femme ; sois-moi seulement un fils vertueux, et 
conduis les batailles de l'Eternel [YHWH] ; car Saiil disait : 
Que ma main ne soit point sur lui, mais que la main des 
Philistins soit sur lui. 

18 Et David repondit a Saiil : Qui suis-je, et quelle est ma vie, 
[et] la famille de mon pere en Israel, que je sois gendre du 
Roi? 

19 Or il arriva qu'au temps qu'on devait donner Merab fille de 
Saiil a David, on la donna pour femme a Hadriel Meholathite. 

20 Mais Mical [l'autre] fille de Saiil aima David ; ce qu'on 
rapporta a Saiil, et la chose lui plut. 

21 Et Saiil dit : Je la lui donnerai afin qu'elle lui soit en piege, 
et que par ce moyen la main des Philistins soit sur lui. Saiil 
done dit a David : Tu seras aujourd'hui mon gendre par [l'une 
de] mes deux [filles]. 

22 Et Saiil commanda a ses serviteurs de parler a David en 
secret, et de lui dire : Voici, le Roi prend plaisir en toi, et tous 
ses serviteurs t'aiment ; sois done maintenant gendre du Roi. 

23 Les serviteurs done de Saul redirent toutes ces paroles a 
David, et David dit : Pensez-vous que ce soit peu de chose 
d'etre gendre du Roi, vu que je suis un pauvre homme, et de 
nulle estime ? 

24 Et les serviteurs de Saiil lui rapporterent cela, [et lui] 
dirent : David a tenu de tels discours. 

25 Et Saiil dit: Vous parlerez ainsi a David : Le Roi ne 
demande d'autre douaire, que cent prepuces de Philistins, afin 
que le Roi soit venge de ses ennemis. Or Saiil avait dessein de 
faire tomber David entre les mains des Philistins. 

26 Et les serviteurs de Saiil rapporterent tous ces discours a 
David ; et la chose lui plut, pour etre gendre du Roi. Et avant 
que les jours fussent accomplis, 

27 David se leva, et s'en alia, lui et ses gens, et frappa deux 
cents hommes des Philistins ; et David apporta leurs 
prepuces, et on les livra bien comptes au Roi, afin qu'il fut 
gendre du Roi. Et Saiil lui donna pour femme Mical sa fille. 
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28 Alors Saul apergut et connut que l'Etemel [YHWH] etait 
avec David ; et Mical fille de Saul l'aimait. 

29 Et Saul continua de craindre David, encore plus 
[qu'auparavant], tellement que Saul fut toujours ennerni de 
David. 

30 Or les capitaines des Philistins sortirent [en campagne], et 
des qu'ils furent sortis, David reussit mieux que tous les 
serviteurs de Saul ; et son nom fut en fort grande estime. 

1 Samuel 19 

[Jonathan avertit David. Mical le sauve.] 

Et Saul parla a Jonathan son fils et a tous ses 
serviteurs de faire mourir David ; nrais Jonathan 
fils de Saul etait fort affectionne a David. 

2 C'est pourquoi Jonathan le fit savoir a David, et lui dit : 
Saul mon pere cherche de te faire mourir ; maintenant done 
tiens-toi sur tes gardes, je te prie, jusqu'au matin, et demeure 
en quelque lieu secret, et te cache. 

3 Et quand je me serai tenu aupres de mon pere, je sortirai au 
champ ou tu seras ; car je parlerai de toi a mon pere ; et je 
verrai ce qu'il en sera, et te le ferai savoir. 

4 Jonathan done parla favorablement de David a Saul son 
pere, et lui dit: Que le Roi ne peche point contre son 
serviteur David, car il n'a point peche contre toi ; et meme ce 
qu'il a fait t'est fort avantageux. 

5 Car il a expose sa vie, et a frappe le Philistin, et l'Etemel 
[YHWH] a donne une grande delivrance a tout Israel, tu l'as 
vu, et tu t'en es rejoui; pourquoi done pecherais-tu contre le 
sang innocent, en faisant mourir David sans cause ? 

6 Et Saiil preta l'oreille a la voix de Jonathan et jura : 
L'Etemel [YHWH] et vivant, si on le fait mourir. 

7 Alors Jonathan appela David, et lui recita toutes ces choses. 
Et Jonathan amena David a Saiil, et il fut a son service 
comme auparavant. 

8 Et la guerre recommenga, et David sortit et combattit contre 
les Philistins, et en fit un grand carnage, de sorte qu'ils 
s'enfuirent de devant lui. 

9 Or l'esprit malin [envoye] de l'Etemel [YHWH] fut sur 
Saiil, comme il etait assis dans sa maison, ayant sa hallebarde 
en sa main, et David jouait de sa main. 

10 Et Saiil cherchait de frapper David avec la hallebarde 
jusqu'a la paroi ; mais il se glissa de devant Saiil, qui frappa la 
paroi de la hallebarde : et David s'enfuit, et echappa cette 
nuit-la. 

11 Mais Saiil envoya des messagers en la maison de David, 
pour le garder, et le faire mourir au matin. Ce que Mical, 
femme de David lui apprit, en disant : Si tu ne te sauves, 
demain on te va faire mourir. 

12 Et Mical fit descendre David par une fenetre ; et ainsi il 
s'en alia, et s'enfuit, et echappa. 

13 Ensuite Mical prit un simulacre, et le mit au lit, et nrit a 
son chevet une hure de poil de chevre, et le couvrit d'un 
vetement. 

14 Et quand Saiil envoya des gens pour prendre David, elle 
dit : Il est malade. 

15 Saiil envoya encore des gens pour prendre David, en [leur] 
disant : Apportez-le-moi dans son lit, afin que je le fasse 
mourir. 

16 Ces gens done vinrent, et voici, un simulacre etait au lit, et 
la hure de poil de chevre a son chevet. 

17 [Et] Saiil dit a Mical : Pourquoi m'as-tu ainsi trompe, et as- 
tu laisse aller mon ennemi, de sorte qu'il est echappe ? Et 
Mical repondit a Saiil : Il m'a dit: Laisse-moi aller ; pourquoi 
te tuerais-je ? 


18 Ainsi David s'enfuit, et echappa, et s'en vint vers Samuel a 
Rama, et lui raconta tout ce que Saiil lui avait fait. Puis il s'en 
alia avec Samuel, et ils demeurerent a Najoth. 

19 Et on le rapporta a Saiil, en lui disant : Voila, David est a 
Najoth en Rama. 

20 Alors Saiil envoya des gens pour prendre David, lesquels 
virent une assemblee de Prophetes qui prophetisaient, et 
Samuel, qui presidait sur eux, se tenait la ; et l'esprit de Dieu 
vint sur les hommes envoyes par Saiil, et eux aussi firent les 
prophetes. 

21 Et quand on l'eut rapporte a Saiil, il envoya d'autres gens, 
qui firent aussi les prophetes. Et Saiil continua d'envoyer des 
gens pour la troisieme fois, et ils firent aussi les prophetes. 

22 Puis lui-meme aussi alia a Rama, et vint jusqu'a la grande 
fosse qui est a Secu, et s'informa disant : Ou sont Samuel et 
David ? et on lui repondit : Les voila a Najoth en Rama. 

23 Et il s'en alia a Najoth en Rama ; et l'esprit de Dieu fut 
aussi sur lui, et continuant son chemin il fit le prophete, 
jusqu'a ce qu'il fut venu a Najoth en Rama. 

24 II se depouilla aussi de ses vetements, et fit le prophete lui- 
meme en la presence de Samuel ; et se jeta par terre nu, tout 
ce jour-la, et toute la nuit. C'est pourquoi on dit : Saiil aussi 
[est-]il entre les Prophetes ? 

1 Samuel 20 

|Discours de David et Jonathan.| 

Et David s'enfuyant de Najoth qui est en Rama, 
s'en vint, et dit devant Jonathan : Qu'ai-je fait ? 
Quelle est mon iniquite, et quel est mon peche 
devant ton pere, qu'il recherche ma vie ? 

2 Et [Jonathan] lui dit : A Dieu ne plaise ! tu ne mourras 
point. Voici, mon pere ne fait aucune chose, ni grande, ni 
petite, qu'il ne me la decouvre ; et pourquoi mon pere me 
cacherait-il cette chose-la ? il n'en est rien. 

3 Alors David jurant, dit encore : Ton pere sait certainement 
que je suis dans tes bonnes graces, et il aura dit: que 
Jonathan ne sache rien de ceci, de peur qu'il n'en soit attriste ; 
mais l'Etemel [YHWH] est vivant, et ton ame vit, qu'il n'y a 
qu'un pas entre moi et la mort. 

4 Alors Jonathan dit a David : Que desires-tu que je fasse ? Et 
je le ferai pour toi. 

5 Et David dit a Jonathan : Voici, c'est demain la nouvelle 
lune, et j'ai accoutume de nr'asseoir aupres du Roi poui- 
manger, laisse-moi done aller et je me cacherai aux champs, 
jusqu'au troisieme soir. 

6 Si ton pere vient a s'infornrer de moi, tu lui repondras : On 
m'a denrande instamment que David allat en diligence a 
Bethlehem sa ville, parce que toute sa fanrille fait un sacrifice 
solennel. 

7 S'il dit ainsi : A la bonne heure ; cela va bien pour ton 
serviteur. Mais s'il se met fort en colere, sache que sa malice 
est venue a son comble. 

8 Use done de gratuite envers ton serviteur, puisque tu as fait 
entrer ton serviteur en alliance avec toi, [le nom de l'Etemel 
[YHWH] y etant intervenu] ; que s'il y a [quelque] iniquite en 
moi, fais-moi mourir toi-meme ; car pourquoi me menerais-tu 
a ton pere ? 

9 Et Jonathan lui dit : A Dieu ne plaise que cela t'arrive ; car 
si je puis connaitre en quelque sorte que la malice de mon 
pere soit venue a son comble pour se decharger sur toi, ne te 
le ferai-je point savoir ? 

10 Et David repondit a Jonathan : Qui me fera entendre quelle 
reponse facheuse t'aura faite ton pere ? 

11 Et Jonathan dit a David : Viens et sortons aux champs. Ils 
sortirent done eux deux aux champs. 
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12 Alors Jonathan dit a David : 6 Etemel [YHWH] ! Dieu 
d'Israel, quand j'aurai sonde mon pere demain, environ cette 
heure ou apres demain, et qu'il y aura du bien pour David, si 
alors je n'envoie vers toi, et si je ne te le decouvre ; 

13 Que l'Etemel [YHWH] fasse ainsi a Jonathan, et ainsi y 
ajoute ; que si mon pere a resolu de te faire du mal, je te le 
ferai savoir, et je te laisserai aller, et tu t'en iras en paix, et 
l'Etemel [YHWH] sera avec toi comnie il a ete avec mon 
pere. 

14 Mais n'est-il pas ainsi, que si je suis encore vivant, n'est-il 
pas, dis-je ainsi, que tu useras envers moi de la gratuite de 
l'Etemel [YHWH], en sorte que je ne meure point ? 

15 Et que tu ne retireras point ta gratuite de ma maison a 
jamais, non pas meme quand l'Etemel [YHWH] retranchera 
tous les ennemis de David de dessus la terre ? 

16 Et Jonathan traita [alliance] avec la maison de David, [en 
disant] : Que l'Etemel [YHWH] [le] redemande de la main 
des ennemis de David. 

17 Jonathan fit encore jurer David par l'amour qu'il lui 
portait; car il l'aimait autant que son ame. 

18 Puis Jonathan lui dit: C'est demain la nouvelle lune, et on 
s'informera de toi ; car ta place sera vide. 

19 Or ayant attendu jusqu'au troisieme soir, tu descendras en 
diligence, et tu viendras au lieu ou tu t'etais cache le jour de 
cette affaire, et tu demeureras aupres de la pierre d'Ezel. 

20 Et je tirerai trois fleches a cote de cette pierre, comnie si je 
tirais a quelque but. 

21 Et voici, j'enverrai un garqon, [et je lui dirai] : Va, trouve 
les fleches. Et si je dis au garqon en termes expres : Voila, les 
fleches sont au deqa de toi, prends-les, et t'en viens ; alors il 
va bien pour toi ; et il n'y aura rien ; l'Etemel [YHWH] est 
vivant. 

22 Mais si je dis ainsi au jeune garqon : Voila, les fleches 
sont au dela de toi; va-t'en, car l'Etemel [YHWH] te renvoie. 

23 Et quant a la parole que nous nous sommes donnee toi et 
moi; voici, l'Etemel [YHWH] est entre moi et toi a jamais. 

24 David done se cacha au champ ; et la nouvelle lune etant 
venue, le Roi s'assit pour prendre son repas. 

25 Et le Roi s'etant assis en son siege, comrne les autres fois, 
au siege qui etait pres de la paroi, Jonathan se leva, et Abner 
s'assit a cote de Saul ; mais la place de David etait vide. 

26 Et Saiil n'en dit rien ce jour-la, car il disait en soi-meme : 
Il lui est arrive quelque chose ; il n'est point net, certainement 
il n'est point net. 

27 Mais le lendemain de la nouvelle lune, qui etait le second 
[jour du mois], la place de David fut encore vide ; et Saul dit 
a Jonathan son fils : Pourquoi le fils d'lsa'i n'a-t-il ete ni hier 
ni aujourd'hui au repas ? 

28 Et Jonathan repondit a Saul : On m'a instamment prie que 
David allat jusqu'a Bethlehem. 

29 Meme il m'a dit : Je te prie, laisse-moi aller; car notre 
famille fait un sacrifice en la ville, et mon frere m'a 
commande [de m'y trouver] ; maintenant done si je suis dans 
tes bonnes graces, je te prie que j'y aille, afin que je voie mes 
freres. C'est pour cela qu'il n'est point venu a la table du Roi. 

30 Alors la colere de Saiil s'enflamma contre Jonathan, et il 
lui dit : Fils de la mechante rebelle, ne sais-je pas bien que tu 
as choisi le fils d'lsa'i a ta honte ; et a la honte de la turpitude 
de ta mere ? 

31 Car tout le temps que le fils d'lsa'i vivra sur la terre tu ne 
seras point etabli, ni toi, ni ton Royaume ; c'est pourquoi 
envoie sur l'heure, et amene-le moi, car il est digne de mort. 

32 Et Jonathan repondit a Saiil son pere, et lui dit : Pourquoi 
le ferait-on mourir ? qu'a-t-il fait ? 


33 Et Saiil lanqa une hallebarde contre lui pour le frapper. 
Alors Jonathan connut que son pere avait conclu de faire 
mourir David. 

34 Et Jonathan se leva de table tout en colere, et ne prit point 
son repas le second jour de la nouvelle lune ; car il etait 
afflige a cause de David, parce que son pere l'avait 
deshonore. 

35 Et le [lendemain] matin Jonathan sortit aux champs, selon 
l'assignation qu'il avait donnee a David, et [il amena] avec lui 
un petit garqon. 

36 Et il dit a son garqon : Cours, trouve maintenant les 
fleches que je m'en vais tirer. Et le garqon coumt, et 
[Jonathan] tira une fleche au dela de lui. 

37 Et le garqon etant venu jusqu'au lieu ou etait la fleche que 
Jonathan avait tiree, Jonathan cria apres lui, et lui dit : La 
fleche n'[est-]elle pas au dela de toi ? 

38 Et Jonathan criait apres le garqon : Hate-toi, ne t'arrete 
point ; et le garqon amassa les fleches, et vint a son Seigneur. 

39 Mais le garqon ne savait rien de cette affaire ; il n'y avait 
que David et Jonathan qui le sussent. 

40 Et Jonathan donna son arc et ses fleches au garqon qu'il 
avait, et lui dit : Va, porte-les dans la ville. 

41 Et le garqon s'en etant alle, David se leva du cote du Midi, 
et se jeta le visage contre terre, et se prostema par trois fois, 
et ils se baiserent fun l'autre, et pleurerent tous deux ; 
jusques-la que David pleura extraordinairement. 

42 Et Jonathan dit a David : Va-t'en en paix ; selon que nous 
avons jure tous deux au Nom de l'Etemel [YHWH], en 
disant : L'Etemel [YHWH] soit entre moi et toi, et entre ma 
posterite et ta posterite a jamais. 

43 David done se leva, et s'en alia ; et Jonathan rentra dans la 
ville. 

1 Samuel 21 

[Ahimelec. Doeg. David devant le Roi Akis.| 

David done s'en alia a Nob, vers Ahimelec le 
Sacrificateur ; et Ahimelec tout effraye coumt au 
devant de David, et lui dit : D'ou vient que tu es 
seul, et qu'il n'y a personne avec toi ? 

2 Et David dit a Ahimelec le Sacrificateur : Le Roi m'a 
commande quelque chose, et m'a dit : Que personne ne sache 
rien de l'affaire pour laquelle je t'envoie, ni de ce que je t'ai 
commande ; et j'ai assigne a mes gens un certain lieu. 

3 Maintenant done qu'as-tu en main ? donne-moi cinq pains, 
ou ce qui se trouvera. 

4 Et le Sacrificateur repondit a David, et dit : Je n'ai point en 
main de pain commun, mais du pain sacre ; mais tes gens se 
sont-ils au moins gardes des femmes ? 

5 Et David repondit au Sacrificateur, et lui dit : Qui plus est, 
depuis que je suis parti, il y a deja quatre jours, les femmes 
ont ete eloignees de nous, et les vaisseaux de mes gens ont ete 
saints, et ce [pain est] tenu pour commun, vu qu'aujourd'hui 
on en consacre [de nouveau pour le mettre] dans les 
vaisseaux. 

6 Le Sacrificateur done lui donna le pain sacre ; car il n'y 
avait point la d'autre pain que les pains de proposition qui 
avaient ete otes de devant l'Etemel [YHWH], pour remettre 
du pain chaud le jour qu'on avait leve l'autre. 

7 Or il y avait la un homme d'entre les serviteurs de Saiil, 
retenu en ce jour-la devant l'Etemel [YHWH] ; [cet homme] 
avait nom Doeg, Idumeen le plus puissant de [tous] les 
pasteurs de Saiil. 

8 Et David dit a Ahimelec : Mais n'as-tu point ici en main 
quelque hallebarde, ou quelque epee ? car je n ai point pris 
mon epee ni mes armes sur moi, parce que l'affaire du Roi 
etait pressee. 
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9 Et le Sacrificateur dit : Voici l'epee de Goliath le Philistin, 
que tu tuas en la vallee du chene, elle est enveloppee d'un 
drap, derriere l'Ephod ; si tu la veux prendre pour toi, prends- 
la ; car il n'y en a point ici d'autre que celle-la. Et David dit : 
II n'y en a point de pareille ; donne-la-moi. 

10 Alors David se leva, et s'enfuit ce jour-la de devant Saul, 
et s'en alia vers Aids, Roi de Gath. 

11 Et les serviteurs d'Akis lui dirent: N'est-ce pas ici ce 
David, [qui est comrne le] Roi du pays ? N’est-ce pas celui 
duquel on s'entrerepondait aux danses, en disant : Saul en a 
tue ses mille, et David ses dix mille ? 

12 Et David rait ces paroles en son coeur, et eut une fort 
grande peur a cause d'Akis, Roi de Gath. 

13 Et il changea sa contenance devant eux, et contrefit le fou 
entre leurs mains ; et il marquait les poteaux des portes, et 
faisait couler sa salive sur sa barbe. 

14 Et Akis dit a ses serviteurs : Voici, ne voyez-vous pas que 
c'est un homrne insense ? Pourquoi me l'avez-vous amene ? 

15 Manque-je d'hommes insenses, que vous m'ayez amene 
celui-ci pour faire l'insense devant moi ? Celui-ci entrerait-il 
en ma maison ! 

1 Samuel 22 

|David dans la caverne d'Hadullam. Ahimelec tue.] 

Or David partit de la, et se sauva dans la caverne 
d'Hadullam ; ce que ses freres et toute la maison 
de son pere ayant appris, ils descendirent la vers 
lui. 

2 Tous ceux aussi qui etaient mal dans leurs affaires, et qui 
avaient des creanciers [dont ils etaient tourmentes], et qui 
avaient le coeur plein d'amertume, s'assemblerent vers lui, et 
il fut leur chef; et il y eut avec lui environ quatre cents 
hommes. 

3 Et David s'en alia de la a Mitspe de Moab ; et il dit au Roi 
de Moab : Je te prie que mon pere et ma mere se retirent vers 
vous jusqu'a ce que je sache ce que Dieu fera de moi. 

4 Et il les amena devant le Roi de Moab, et ils demeurerent 
avec lui, tout le temps que David fut dans cette forteresse. 

5 Or Gad le prophete dit a David : Ne demeure point dans 
cette forteresse, [rnais] va-t'en, et entre dans le pays de Juda. 
David done s'en alia, et vint en la foret de Herets. 

6 Et Saiil apprit qu'on avait decouvert David et les gens qui 
etaient avec lui. Or Saul etait assis au coteau sous un chene a 
Rama, ayant sa hallebarde en sa main, et tous ses serviteurs se 
tenaient devant lui. 

7 Et Saul dit a ses serviteurs qui se tenaient devant lui : 
Ecoutez maintenant, Benjamites : Le fils d'lsa'i vous donnera- 
t-il a vous tous des champs et des vignes ? Vous etablira-t-il 
tous gouvemeurs sur milliers, et sur centaines ? 

8 Que vous ayez tous conspire contre moi, et qu'il n'y ait 
personne qui m'avertisse que mon fils a fait alliance avec le 
fils d'lsa'i, et qu'il n'y ait aucun de vous qui ait pitie de moi, et 
qui m'avertisse ; car mon fils a suscite mon serviteur contre 
moi pour me dresser des embuches, comme il parait 
aujourd'hui. 

9 Alors Doeg Idumeen, qui etait etabli sur les serviteurs de 
Saul, repondit, et dit : J'ai vu le fils d'lsa'i venir a Nob vers 
Ahimelec fils d'Ahitub ; 

10 Qui a consulte l'Eternel [YHWH] pour lui, et lui a donne 
des vivres, et l'epee de Goliath le Philistin. 

11 Alors le Roi envoya appeler Ahimelec le Sacrificateur fils 
d'Ahitub, et toute la famille de son pere, [savoir] les 
Sacrificateurs qui etaient a Nob ; et ils vinrent tous vers le 
Roi. 

12 Et Saiil dit : Ecoute maintenant, fils d'Ahitub; et il 
repondit : Me voici, mon Seigneur. 


13 Alors Saiil lui dit : Pourquoi avez-vous conspire contre 
moi, toi et le fils d'lsa'i, vu que tu lui as donne du pain, et une 
epee, et que tu as consulte Dieu pour lui, afin qu'il s'elevat 
contre moi pour me dresser des embuches, comme il parait 
aujourd'hui. 

14 Et Ahimelec repondit au Roi, et dit: Entre tous tes 
serviteurs y en a-t-il un comme David, qui est fidele, et 
gendre du Roi, et qui est parti par ton commandement, et qui 
est si honore en ta maison ? 

15 Ai-je commence aujourd'hui a consulter Dieu pour lui ? A 
Dieu ne plaise ! Que le Roi ne charge done d'aucune chose 
son serviteur, ni toute la maison de mon pere ; car ton 
serviteur ne sait chose ni petite ni grande de tout ceci. 

16 Et le Roi lui dit: Certainement tu mourras, Ahimelec, et 
toute la famille de ton pere. 

17 Alors le Roi dit aux archers qui se tenaient devant lui : 
Toumez-vous, et faites mourir les Sacrificateurs de l'Eternel 
[YHWH] ; car ils sont aussi de la faction de David parce 
qu'ils ont bien su qu'il s'enfuyait, et qu'ils ne rn'en ont point 
averti. Mais les serviteurs du Roi ne voulurent point etendre 
leurs mains, pour se jeter sur les Sacrificateurs de l'Eternel 
[YHWH], 

18 Alors le Roi dit a Doeg : Toume-toi, et te jette sur les 
Sacrificateurs ; et Doeg Idumeen se touma, et se jeta sur les 
Sacrificateurs ; et il tua en ce jour-la quatre vingt cinq 
hommes qui portaient l'Ephod de lin. 

19 Et il fit passer Nob, ville des Sacrificateurs, au fil de 
l'epee, les hommes et les femmes, les grands et ceux qui 
tetent, meme [il fit passer] les boeufs, les anes, et le menu 
betail au fil de l'epee. 

20 Toutefois un des fils d'Ahimelec, fils d'Ahitub, qui avait 
nom Abiathar, se sauva, et s'enfuit aupres de David. 

21 Et Abiathar rapporta a David, que Saiil avait tue les 
Sacrificateurs de l'Eternel [YHWH], 

22 Et David dit a Abiathar : Je connus bien en ce jour-la, 
puisque Doeg Idumeen etait la, qu'il ne manquerait pas de le 
rapporter a Saiil; je suis cause [de ce qui est arrive] a toutes 
les personnes de la famille de ton pere. 

23 Demeure avec moi, ne crains point ; car celui qui cherche 
ma vie, cherche la tienne ; certainement tu seras garde avec 
moi. 

1 Samuel 23 

|Abiathar. Saiil persecute David.] 

Or on avait fait ce rapport a David, en disant : 
Voila, les Philistins font la guerre a Kehila, et 
pillent les aires. 

2 Et David consulta l'Eternel [YHWH] en disant : Irai-je, et 
frapperai-je ces Philistins-la ? Et l'Eternel [YHWH] repondit 
a David : Va, et tu frapperas les Philistins, et tu delivreras 
Kehila. 

3 Et les gens de David lui dirent : Voici, nous etant ici en 
Juda avons peur ; que sera-ce done quand nous serons alles a 
Kehila contre les troupes rangees des Philistins ? 

4 C'est pourquoi David consulta encore l'Eternel [YHWH], et 
l'Eternel [YHWH] lui repondit, et dit: Leve-toi, descends a 
Kehila, car je rn'en vais livrer les Philistins entre tes mains. 

5 Alors David s'en alia avec ses gens a Kehila, et combattit 
contre les Philistins, et emmena leur betail, et fit un grand 
carnage [des Philistins] ; ainsi David delivra les habitants de 
Kehila. 

6 Or il etait arrive que quand Abiathar fils d'Ahimelec s'etait 
enfui vers David a Kehila, l'Ephod lui etait tombe entre les 
mains. 
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7 Et on rapporta a Saul que David etait venu a Kehila ; et 
Saul dit: Dieu l'a livre entre mes mains ; car il s'est enferme 
en entrant dans une ville qui a des portes et des barres. 

8 Et Saul assembla a cri public tout le peuple pour [aller a la] 
guerre, [et] descendre a Kehila, afin d'assieger David et ses 
gens. 

9 Mais David ayant su que Saul lui machinait ce mal, dit au 
Sacrificateur Abiathar : Mets l'Ephod. 

10 Puis David dit : 6 Eternel [YHWH] ! Dieu d'Israel ! ton 
serviteur a appris comme une chose certaine, que Saul 
cherche d'entrer dans Kehila, pour detruire la ville a cause de 
moi. 

11 Les Seigneurs de Kehila me livreront-ils entre ses mains ? 
Saul descendra-t-il, comme ton serviteur l'a ou'i dire ? O 
Eternel [YHWH] ! Dieu d'Israel! Je te prie, enseigne-le a ton 
serviteur. Et l'Eternel [YHWH] repondit : II descendra. 

12 David dit encore : Les Seigneurs de Kehila me livreront- 
ils, moi et mes gens, entre les mains de Saul ? Et l'Eternel 
[YHWH] repondit : Ils t'y livreront. 

13 Alors David se leva, et environ six cents hornmes avec lui, 
et ils sortirent de Kehila, et s'en allerent ou ils purent ; et on 
rapporta a Saul que David s'etait sauve de Kehila : c'est 
pourquoi il cessa de marcher. 

14 Et David demeura au desert dans des lieux forts, et il se 
tint en une montagne au desert de Ziph. Et Saul le cherchait 
tous les jours, mais Dieu ne le livra point entre ses mains. 

15 David done ayant vu que Saul etait sorti pour chercher sa 
vie, se tint au desert de Ziph en la foret. 

16 Alors Jonathan fils de Saul se leva, et s'en alia en la foret 
vers David, et fortifia ses mains en Dieu. 

17 Et lui dit: Ne crains point; car Saul mon pere ne 
t'attrapera point, mais tu regneras sur Israel, et moi je serai le 
second apres toi ; et meme Saul mon pere le sait bien. 

18 Ils traiterent done eux deux alliance devant l'Eternel 
[YHWH] ; et David demeura dans la foret, mais Jonathan 
retourna en sa maison. 

19 Or les Ziphiens monterent vers Saul a Guibha, et lui 
dirent : David ne se tient-il pas cache parmi nous, dans des 
lieux forts, dans la foret, au coteau de Hakila, qui est a main 
droite de Jesimon ? 

20 Maintenant done, 6 Roi ! si tu souhaites de descendre, 
descends, et ce sera a nous a le livrer entre les mains du Roi. 

21 Et Saiil dit: Benis soyez-vous de par l'Eternel [YHWH], 
de ce que vous avez eu pitie de moi. 

22 Allez done, je vous prie, et preparez toutes choses, et 
sachez, et reconnaissez le lieu, ou il fait sa retraite, [et] qui 
l'aura vu la ; car on m'a dit, qu'il est fort ruse. 

23 Reconnaissez done et sachez dans laquelle de toutes ces 
retraites il se tient cache, puis retoumez vers moi quand vous 
en serez assures, et j'irai avec vous ; et s'il est au pays, je le 
chercherai soigneusement parmi tous les milliers de Juda. 

24 Ils se leverent done et s'en allerent a Ziph devant Saul ; 
mais David et ses gens etaient au desert de Mahon, en la 
campagne, a main droite de Jesimon. 

25 Ainsi Saiil et ses gens s'en allerent le chercher ; et on le 
rapporta a David : et il descendit dans la roche, et demeura au 
desert de Mahon : ce que Saiil ayant appris, il poursuivit 
David au desert de Mahon. 

26 Et Saiil allait de dega le cote de la montagne, et David et 
ses gens allaient de dela, a l'autre cote de la montagne ; et 
David se hatait autant qu'il pouvait de s'en aller de devant 
Saiil, mais Saiil et ses gens environnerent David et ses gens 
pour les prendre. 

27 Sur cela un messager vint a Saiil, en disant : Hate-toi, et 
viens, car les Philistins se sont jetes sur le pays. 


28 Ainsi Saiil s'en retouma de la poursuite de David, et s'en 
alia au devant des Philistins : c'est pourquoi on a appele ce 
lieu-la Selah-hammahlekoth. 

1 Samuel 24 

[Saiil continue de persecuter David au desert de Hen- 
guedi. 1 

Puis David monta de la, et demeura dans les lieux 
forts de Hen-guedi. 

2 Et quand Saiil fut revenu de la poursuite des 
Philistins, on lui fit ce rapport, disant : Voila David au desert 
de Hen-guedi. 

3 Alors Saiil prit trois mille hommes d'elite de tout Israel, et il 
s'en alia chercher David et ses gens, jusques sur le haut des 
rochers des chamois. 

4 Et Saiil vint aux pares des brebis aupres du chemin, ou il y 
avait une caveme en laquelle il entra pour ses necessites ; et 
David et ses gens se tenaient au fond de la caveme. 

5 Et les gens de David lui dirent : Voici le jour dont l'Eternel 
[YHWH] fa dit : Voici, je te livre ton ennemi entre tes mains, 
afin que tu lui fasses selon qu'il te semblera bon. Et David se 
leva, et coupa tout doucement le pan du manteau de Saul. 

6 Apres cela David fut touche en son coeur de ce qu'il avait 
coupe le pan [du manteau] de Saiil. 

7 Et il dit a ses gens : Que l'Eternel [YHWH] me garde de 
commettre une telle action contre mon Seigneur, l'Oint de 
l'Eternel [YHWH], en mettant ma main sur lui ; car il est 
l'Oint de l'Eternel [YHWH], 

8 Ainsi David detouma ses gens par ses paroles, et il ne leur 
permit point de s'elever contre Saul. Puis Saiil se leva de la 
caveme, et s'en alia son chemin. 

9 Apres cela David se leva, et sortit de la caveme, et cria 
apres Saiil, en disant : Mon Seigneur le Roi ! et Saiil regarda 
derriere lui, et David s'inclina le visage contre terre, et se 
prosterna. 

10 Et David dit a Saiil : Pourquoi ecouterais-tu les paroles des 
gens qui disent : Voila, David cherche ton mal ? 

11 Voici, aujourd'hui tes yeux ont vu que l'Eternel [YHWH] 
t'avait livre aujourd'hui en ma main dans la caveme, et on m'a 
dit que je te tuasse ; mais je t'ai epargne, et j'ai dit : Je ne 
porterai point ma main sur mon Seigneur ; car il est l'Oint de 
l'Eternel [YHWH], 

12 Regarde done, mon pere, regarde, dis-je, le pan de ton 
manteau qui est en ma main ; car quand je coupais le pan de 
ton manteau, je ne t'ai point tue. Sache et connais qu'il n'y a 
point de mal ni d'injustice en ma main ; et que je n'ai point 
peche contre toi ; et cependant tu epies ma vie pour me l'oter. 

13 L'Eternel [YHWH] sera juge entre moi et toi, et l'Eternel 
[YHWH] me vengera de toi, mais ma main ne sera point sur 
toi. 

14 C'est des mediants que vient la mechancete, comme dit le 
proverbe des anciens ; c'est pourquoi ma main ne sera point 
sur toi. 

15 Apres qui est sorti un Roi d'Israel ? qui poursuis-tu ? un 
chien mort, une puce ? 

16 L'Eternel [YHWH] done sera juge, et jugera entre moi et 
toi ; et il regardera et plaidera ma cause, et me garantira de ta 
main. 

17 Or il arriva qu'aussitot que David eut acheve de dire ces 
paroles a Saiil, Saiil dit : N'est-ce pas la ta voix, mon fils 
David ? et Saiil eleva sa voix, et pleura. 

18 Et il dit a David : Tu es plus juste que moi ; car tu m'as 
rendu le bien pour le mal que je t'ai fait, 

19 Et tu m'as fait connaitre aujourd'hui comment tu as use de 
gratuite envers moi, car l'Eternel [YHWH] m'avait livre entre 
tes mains, et cependant tu ne m'as point tue. 
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20 Or qui est-ce qui ayant trouve son ennerni, le laisserait 
aller sans lui faire du mal ? Que l'Etemel [YHWH] done te 
rende du bien, pour ce que tu ra'as fait aujourd'hui. 

21 Et maintenant voici, je connais que certainement tu 
regneras et que le Royaume d'Israel sera ferme entre tes 
mains. 

22 C'est pourquoi maintenant jure-moi, par l'Etemel 
[YHWH], que tu ne detruiras point ma race apres moi, et que 
tu n'extermineras point mon nom de la maison de mon pere. 

23 Et David le jura a Saul, et Saul s'en alia en sa maison ; et 
David et ses gens monterent dans le lieu fort. 

1 Samuel 25 

IHistoire de Nabal. Sagesse d'Abiga'il.] 

Or Samuel mourut, et tout Israel s'assembla, et le 
pleura, et on l'ensevelit en sa maison a Rama. Et 
David se leva, et descendit au desert de Paran. 

2 Or il y avait a Mahon un homme qui avait ses troupeaux en 
Carmel, et cet homme-la etait fort puissant ; car il avait trois 
rnille brebis, et rnille chevres ; et il etait en Carmel quand on 
tondait ses brebis. 

3 Et cet homme-la avait nom Nabal, et sa femme avait nom 
Abigail, qui etait une femme de bon sens, et belle de visage ; 
rnais lui, il etait un homme grossier, et avec qui il faisait 
mauvais avoir affaire ; et il etait de la race de Caleb. 

4 Or David ou'it dire dans le desert, que Nabal tondait ses 
brebis. 

5 Et il envoya dix de ses gens, et leur dit : Montez en Carmel, 
et allez-vous-en vers Nabal, et saluez-le en mon nom, 

6 Et lui dites : Autant en puisses-tu faire fannee prochaine en 
la meme saison, et que tu te portes bien, toi, ta maison, et tout 
ce qui est a toi. 

7 Et maintenant j'ai appris que tu as les tondeurs ; or tes 
bergers ont ete avec nous, et nous ne leur avons fait aucune 
injure, et rien du leur ne s'est perdu pendant tout le temps 
qu'ils ont ete en Carmel. 

8 Demande le leur, et ils te le diront; Que ces gens done 
soient dans tes bonnes graces, puisque nous somrnes venus en 
un bon jour. Nous te prions de donner a tes serviteurs, et a 
David ton fils, ce qui te viendra en main. 

9 Les gens done de David vinrent, et dirent a Nabal au nom 
de David toutes ces paroles ; puis ils se tinrent tranquilles. 

10 Et Nabal repondit aux serviteurs de David, et dit : Qui est 
David, et qui est le fils d'Isa'i ? Aujourd'hui est multiplie le 
nombre des serviteurs qui se debandent d'avec leurs maitres. 

11 Et prendrais-je mon pain, et mon eau, et la viande que j'ai 
appretee pour mes tondeurs, afin de la donner a des gens que 
je ne sais d'ou ils sont ? 

12 Ainsi les gens de David s'en retoumerent par leur chernin. 
Ils s'en retoumerent done, et etant venus ils lui firent leur 
rapport selon toutes ces paroles-la. 

13 Et David dit a ses gens : Que chacun de vous ceigne son 
epee ; et ils ceignirent chacun leur epee. David aussi ceignit 
son epee : et il monta avec David environ quatre cents 
hommes ; mais deux cents demeurerent pres du bagage. 

14 Or un des serviteurs d'Abiga'il femme de Nabal lui fit 
rapport, et lui dit : Voici, David a envoye du desert des 
messagers pour saluer notre rnaitre, qui les a traites mdement. 

15 Et cependant ces hommes-la nous ont ete fort bonnes gens, 
et nous n'en avons re?u aucun outrage, et rien de ce qui est a 
nous ne s'est perdu, pendant tout le temps que nous avons ete 
avec eux, quand nous etions aux champs. 

16 Ils nous ont servi de muraille nuit et jour, tout le temps 
que nous avons ete avec eux, paissant les troupeaux. 

17 C'est pourquoi maintenant, avise et prends garde a ce que 
tu auras a faire ; car le mal est arrete contre notre rnaitre, et 


contre toute sa maison ; mais c'est [un homme] si grossier 
qu'on n'oserait lui parler. 

18 Abigail done se hata, et prit deux cents pains, et deux 
outres de vin, et cinq moutons tout prets, et cinq mesures de 
grain roti, et cent paquets de raisins secs, et deux cents cabas 
de figues seches, et les mit sur des anes. 

19 Puis elle dit a ses gens : Passez devant moi, voici, je nfen 
vais apres vous ; et elle n'en declara rien a Nabal son mari. 

20 Et etant montee sur un ane, comrne elle descendait a 
couvert de la montagne, voici David et ses gens descendant la 
rencontrerent, et elle se trouva devant eux. 

21 Or David avait dit : Certainement c'est en vain que j'ai 
garde tout ce que celui-ci avait au desert, en sorte qu'il ne 
s'est rien perdu de tout ce qui etait a lui ; car il m'a rendu le 
mal pour le bien. 

22 Dieu fasse ainsi aux ennemis de David, et ainsi il y ajoute, 
si d'ici au matin je laisse rien de tout ce qui appartient a 
[Nabal], depuis l'homme jusqu'a un chien. 

23 Quand done Abigail eut aperQU David, elle se hata de 
descendre de dessus son ane, et se jeta sur son visage devant 
David, et se prostema en terre. 

24 Elle se jeta done a ses pieds et lui dit : Que l'iniquite soit 
sur moi, sur moi, mon Seigneur ; et je te prie que ta servante 
parle devant toi, et ecoute les paroles de ta servante. 

25 Je te supplie que mon Seigneur ne prenne point garde a cet 
homme de neant, a Nabal, car il est tel que son nom ; il a nom 
Nabal, et il y a de la folie en lui ; et moi, ta servante, je n'ai 
point vu les gens que mon Seigneur a envoyes. 

26 Maintenant done, mon Seigneur, [aussi vrai que] l'Etemel 
[YHWH] est vivant, et que ton ante vit, l'Etemel [YHWH] t'a 
empeche d'en venir au sang, et il en a preserve ta main. Or 
que tes ennemis, et ceux qui cherchent de nuire a mon 
Seigneur, soient comme Nabal. 

27 Mais maintenant voici un present que ta servante a apporte 
a mon Seigneur, afin qu'on le donne aux gens qui sont a la 
suite de mon Seigneur. 

28 Pardonne, je te prie, le crime de ta servante ; vu que 
l'Etemel [YHWH] ne manquera point d'etablir une maison 
ferme a mon Seigneur; car mon Seigneur conduit les 
batailles de l'Etemel [YHWH], et il ne s'est trouve en toi 
aucun mal pendant toute ta vie. 

29 Que si les hommes se levent pour te persecutes et pour 
chercher ton ante, fame de mon Seigneur sera liee dans le 
faisseau de la vie par devers l'Etemel [YHWH] ton Dieu ; 
mais il jettera au loin, [comme] avec une fronde, fame de tes 
ennemis. 

30 Et il arrivera que l'Etemel [YHWH] fera a mon Seigneur 
selon tout le bien qu'il t'a predit, et il t'etablira Conducteur 
d'Israel. 

31 Que ceci done ne soit point en obstacle, ni un sujet de 
regret dans fame de mon Seigneur, d'avoir repandu du sang 
sans cause, et de s'etre venge lui-meme ; [et] quand l'Etemel 
[YHWH] aura fait du bien a mon Seigneur, tu te souviendras 
de ta servante. 

32 Alors David dit a Abigail : Beni soit l'Etemel [YHWH] le 
Dieu d'Israel, qui t'a aujourd'hui envoyee au devant de moi. 

33 Et beni soit ton conseil, et benie sois-tu qui m'as 
aujourd'hui empeche d'en venir au sang, et qui en as preserve 
ma main. 

34 Car certainement l'Etemel [YHWH] le Dieu d'Israel qui 
m'a empeche de te faire du mal, est vivant, que si tu ne te 
fusses hatee, et ne fusses venue au devant de moi, il ne fut 
rien demeure de reste a Nabal d'ici au matin, soit homme soit 
bete. 
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35 David done prit de sa main ce qu'elle lui avait apporte, et 
lui dit : Remonte en paix dans ta maison ; regarde, j'ai ecoute 
ta voix, et je t'ai accorde ta demande. 

36 Puis Abigail revint vers Nabal; et voici, il faisait un festin 
en sa maison, comme un festin de Roi ; et Nabal avait le 
coeur joyeux, et etait entierement ivre ; e'est pourquoi elle ne 
lui dit aucune chose ni petite ni grande de cette affaire, 
jusqu'au matin. 

37 II arriva done au matin, apres que Nabal fut desenivre, que 
sa femme lui declara [toutes] ces choses, et son coeur 
s'amortit en lui, de sorte qu'il devint [comme] une pierre. 

38 Or il arriva qu'environ dix jours apres l'Etemel [YHWH] 
frappa Nabal, et il mourut. 

39 Et quand David eut appris que Nabal etait mort, il dit : 
Beni soit l'Eternel [YHWH] qui nfa venge de l'outrage [que 
j'avais requ] de la main de Nabal, et qui a preserve son 
serviteur de faire du mal, et a fait retomber le mal de Nabal 
sur sa tete. Puis David envoya des gens pour parler a Abigail, 
afin de la prendre pour sa femme. 

40 Les serviteurs done de David vinrent vers Abigail en 
Carmel, et lui parlerent, en disant : David nous a envoyes vers 
toi, afin de te prendre pour sa femme. 

41 Alors elle se leva, et se prostema le visage contre terre, et 
dit : voici, ta servante sera pour servante a laver les pieds des 
serviteurs de mon Seigneur. 

42 Puis Abigail se leva promptement et monta sur un ane, et 
cinq de ses servantes la suivaient; et elle s'en alia apres les 
messagers de David, et fut sa femme. 

43 Or David avait pris aussi Ahinoham de Jizrehel, et toutes 
deux ensemble furent ses femmes. 

44 Car Saul avait donne Mical sa fille femme de David, a 
Palti, fils de Lai's, qui etait de Gallim. 

1 Samuel 26 

[Rencontre de David et de Saiil.| 

Les Ziphiens, vinrent encore vers Saul a Guibha, 
en disant: David ne se tient-il pas cache au coteau 
de Hakila, qui est vis-a-vis de Jesimon ? 

2 Et Saiil se leva, et descendit au desert de Ziph, ayant avec 
lui trois mille hommes d'elite d'Israel, pour chercher David au 
desert de Ziph. 

3 Et Saiil se carnpa au coteau de Hakila, qui est vis-a-vis de 
Jesimon, pres du chemin. Or David se tenait au desert, et il 
aperqut venir Saiil au desert pour le poursuivre. 

4 Et il envoya des espions par lesquels il sut tres-certainement 
que [Saiil] etait venu. 

5 Alors David se leva, et vint au lieu ou Saul s'etait carnpe ; et 
David vit le lieu oil Saul etait couche, et Abner aussi, fils de 
Ner, chef de son armee ; or Saiil etait couche dans le rond [du 
camp], et le peuple etait campe autour de lui. 

6 Et David s'en entretint et en parla a Ahimelec, Hethien, et a 
Abisal fils de Tseruja, [et] frere de Joab, en disant : Qui 
descendra avec moi vers Saiil au camp ? Et Abisal repondit : 
J'y descendrai avec toi. 

7 David done et Abisal vinrent de nuit vers le peuple, et voici, 
Saiil dormait etant couche dans le rond [du camp], et sa 
hallebarde etait fichee en terre a son chevet; et Abner, et le 
peuple etaient couches autour de lui. 

8 Alors Abisa'i dit a David : Aujourd'hui Dieu a livre ton 
ennerni entre tes mains ; maintenant done que je le frappe, je 
te prie, de la hallebarde, jusqu'en terre d'un seul coup, et je n'y 
retournerai pas une seconde fois. 

9 Et David dit a Abisai : Ne le mets point a mort; car qui est- 
ce qui mettra sa main sur l'Oint de l'Etemel [YHWH], et sera 
innocent ? 


10 David dit encore : L'Eternel [YHWH] est vivant, si ce n'est 
que l'Etemel [YHWH] le frappe, ou que son jour vienne, ou 
qu'il descende dans une bataille, et qu'il y demeure ; 

11 Que l'Etemel [YHWH] me garde de rnettre ma main sur 
l'Oint de l'Etemel [YHWH] ; rnais je te prie, prends 
maintenant la hallebarde qui est a son chevet, et le pot a eau, 
et allons-nous-en. 

12 David done prit la hallebarde et le pot a eau qui etaient au 
chevet de Saiil, puis ils s'en allerent ; et il n'y eut personne qui 
les vlt, ni qui les aperqut, ni qui s'eveillat ; car ils dormaient 
tous ; a cause que l'Eternel [YHWH] avait fait tomber sur eux 
un profond sommeil. 

13 Et David passa de l'autre cote, et s'arreta sur le haut de la 
montagne, loin de la ; car il y avait une grande distance 
entr'eux. 

14 Et il cria au peuple, et a Abner fils de Ner, en disant : Ne 
repondras-tu pas, Abner ? Et Abner repondit, et dit : Qui es-tu 
qui cries au Roi ? 

15 Alors David dit a Abner : N'es-tu pas un vaillant homme ? 
et qui est semblable a toi en Israel ? pourquoi done n'as-tu pas 
garde le Roi ton Seigneur ? car quelqu'un du peuple est venu 
pour tuer le Roi ton Seigneur. 

16 Ce n'est pas bien fait a toi ; l'Etemel [YHWH] est vivant, 
que vous etes dignes de mort, pour avoir si mal garde votre 
Seigneur, l'Oint de l'Etemel [YHWH] ; et maintenant regarde 
ou est la hallebarde du Roi, et le pot a eau qui etait a son 
chevet. 

17 Alors Saiil reconnut la voix de David, et dit : N'est-ce pas 
la ta voix, mon fils David ? Et David dit : C'est ma voix, 6 
Roi mon Seigneur. 

18 II dit encore : Pourquoi mon Seigneur poursuit-il son 
serviteur ? Car qu'ai-je fait, et quel mal y a-t-il en ma main ? 

19 Maintenant done je te prie, que le Roi mon Seigneur 
ecoute les paroles de son serviteur. Si c'est l'Etemel [YHWH] 
qui te pousse contre moi, que ton oblation lui soit agreable ; 
rnais si ce sont les hommes, ils sont maudits devant l'Etemel 
[YHWH] ; car aujourd'hui ils m'ont chasse, afin que je ne me 
tienne point joint a l'heritage de l'Etemel [YHWH], [et ils 
m'ont] dit : Va, sers les dieux etrangers. 

20 Et maintenant, que mon sang ne tombe point en terre 
devant l'Etemel [YHWH] ; car le Roi d'Israel est sorti pour 
chercher une puce, [et] comme qui poursuivrait une perdrix 
dans les montagnes. 

21 Alors Saiil dit: J'ai peche, retourne-t'en, mon fils David ; 
car je ne te ferai plus de mal, parce qu'aujourd'hui ma vie fa 
ete precieuse. Voici, j'ai agi follement, et j'ai fait une tres- 
grande faute. 

22 Et David repondit, et dit : Voici la hallebarde du Roi ; que 
quelqu'un des votres passe ici, et la prenne. 

23 Or que l'Etemel [YHWH] rende a chacun selon sa justice, 
et [selon] sa fidelite ; car il t'avait livre aujourd'hui entre mes 
mains, mais je n'ai point voulu mettre ma main sur l'Oint de 
l'Etemel [YHWH], 

24 Voici done, comme ton ame a ete aujourd'hui de grand 
prix devant mes yeux, ainsi mon ame sera de grand prix 
devant les yeux de l'Etemel [YHWH], et il me delivrera de 
toutes les afflictions. 

25 Et Saul dit a David : Beni sois-tu, mon fils David; tu ne 
manqueras pas de reussir, et d'avoir le dessus. Alors David 
continua son chemin, et Saiil s'en retourna en son lieu. 
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1 Samuel 27 

[David se retire vers Akis Roi de Gath, 
et demeure a Tsiklag.] 

Mais David dit en son coeur : Certes je perirai un 
jour par les mains de Saul ; ne vaut-il pas mieux 
que je me sauve au pays des Philistins, afin que 
Saul n'espere plus de [me trouver], en me cherchant encore en 
quelqu'une des contrees d'Israel ? Car je me sauverai ainsi de 
ses mains. 

2 David done se leva, lui et les six cents hornmes qui etaient 
avec lui, et il passa vers Akis fils de Mahoc, Roi de Gath. 

3 Et David demeura avec Akis a Gath, lui et ses gens, chacun 
avec sa famille, David et ses deux femmes; [savoir] 
Ahinoham, qui etait de Jizrehel, et Abigail, [qui avait ete] 
femme de Nabal, lequel etait de Carmel. 

4 Alors on rapporta a Saul que David s'en etait fui a Gath ; 
ainsi il ne continua plus de le chercher. 

5 Or David dit a Akis : Je te prie, si j'ai trouve grace devant 
toi, qu'on me donne quelque lieu dans l'une des villes de la 
campagne, afin que je demeure la ; car pourquoi ton serviteur 
demeurerait-il dans la ville royale avec toi ? 

6 Akis done lui donna en ce jour-la Tsiklag ; e'est pourquoi 
Tsiklag est demeuree aux Rois de Juda jusqu'a ce jour. 

7 Le nombre des jours que David demeura au pays des 
Philistins fut un an et quatre rnois. 

8 Or David montait avec ses gens, et ils faisaient des courses 
sur les Guesuriens, les Guirziens, et les Hamalecites ; car ces 
[nations]-la habitaient au pays ou [elles avaient habite] 
d'anciennete, depuis Sur jusqu'au pays d'Egypte. 

9 Et David desolait ces pays-la, il ne laissait ni homme ni 
femme en vie, et il prenait les brebis, les boeufs, les anes, les 
chameaux, et les vetements, puis il s'en retoumait, et venait 
vers Akis. 

10 Et Akis disait: Ou avez-vous fait vos courses 
aujourd'hui ? Et David repondait: Vers le Midi de Juda, vers 
le Midi des Jerahmeeliens, et vers le Midi des Keniens. 

11 Mais David ne laissait en vie ni homme ni femme pour les 
amener a Gath, de peur, disait-il, qu'ils ne rapportent [quelque 
chose] contre nous, en disant : Ainsi a fait David. Et il en usa 
ainsi pendant tous les jours qu'il demeura au pays des 
Philistins. 

12 Et Akis croyait David, et disait: Il s'est mis en mauvaise 
odeur aupres d'Israel son peuple ; e'est pourquoi il sera mon 
serviteur a jamais. 

1 Samuel 28 

[Preparatifs de guerre des Philistins. 

Saiil et la magicienne| 

Or il arriva qu'en ces jours-la les Philistins 
assemblerent leurs armees pour faire la guerre 
contre 

Israel; et Akis dit a David: Sache certainement que vous 
viendrez avec moi au camp, toi et tes gens. 

2 Et David repondit a Akis: Certainement tu connaitras ce 
que ton serviteur fera. Et Akis dit a 

David: C'est pour cela que je te confierai toujours la garde de 
rna personne. 

3 Or Samuel etait mort, et tout Israel en avait fait le deuil, et 
on l'avait enseveli a Rama, qui etait sa 

ville; et Saul avait ote du pays ceux qui avaient l'esprit de 
Python, et les devins. 

4 Les Philistins done assembles s'en vinrent, et se camperent 
a Sunem, Saiil aussi assembla tout 

Israel, et ils se camperent a Guilboah. 

5 Et Saiil voyant le camp des Philistins eut peur, et son coeur 
fut fort effraye. 


6 Et Saiil consulta l'Etemel [YHWH]; mais l'Etemel 
[YHWH] ne lui repondit rien, ni par des songes, ni par 
l'Urim, ni par les Prophetes. 

7 Et Saiil dit a ses serviteurs : Cherchez-moi une femme qui 
ait un esprit de Python, et j'irai vers elle, et je m'enquerrai par 
son moyen de ce que je dois faire. Ses serviteurs lui dirent: 
Voila, il y a une femme a Hendor qui a un esprit de Python. 

8 Alors Saiil se deguisa, et prit d'autres habits, et s'en alia, lui 
et deux hornmes avec lui, et ils arriverent de nuit chez cette 
femme; et Saiil lui dit: Je te prie, devine-moi par l'esprit de 
Python, et fais monter vers moi celui que je te dirai. 

9 Mais la femme lui repondit: Voici, tu sais ce que Saiil a fait, 
et comment il a extermine du pays ceux qui ont l'esprit de 
Python, et les devins; pourquoi done dresses-tu un piege a 
mon ame pour me faire mourir? 

10 Et Saul lui jura par l'Etemel [YHWH], et lui dit: L'Etemel 
[YHWH] est vivant, s'il t'arrive aucun mal pour ceci. 

11 Alors la femme dit: Qui veux-tu que je te fasse monter? Et 

11 repondit: Fais-moi monter Samuel. 

12 Et la femme voyant Samuel s'ecria a haute voix, en disant 
a Saiil: Pourquoi m'as-tu degue? Car tues Saiil. 

13 Et le Roi lui repondit: Ne crains point; mais qu'as-tu vu? 
Et la femme dit a Saiil: J'ai vu un Dieu qui montait de la terre. 

14 11 lui dit encore: Comment est-il fait? Elle repondit: C'est 
un vieillard qui monte, et il est couvert d'un manteau. Et Saiil 
connut que e'etait Samuel, et s'etant baisse le visage contre 
terre, il se prostema. 

15 Et Samuel dit a Saiil: Pourquoi m'as-tu trouble en me 
faisant monter? Et Saiil repondit: Je suis dans une grande 
angoisse; car les Philistins me font la guerre, et Dieu s'est 
retire de moi, et ne m'a plus repondu, ni par les Prophetes, ni 
par des songes; c'est pourquoi je t'ai appele, afin que tu me 
fasses entendre ce que j'aurai a faire. 

16 Et Samuel dit: Pourquoi done me consultes-tu, puisque 
l'Etemel [YHWH] s'est retire de toi, et qu'il est devenu ton 
ennerni ? 

17 Or l'Etemel [YHWH] a fait selon qu'il en avait parle par 
moi; car l'Etemel [YHWH] a dechire le Royaume d'entre tes 
mains, et l'a donne a ton domestique, a David. 

18 Parce que tu n'as point obei a la voix de l'Etemel 
[YHWH], et que tu n'as point execute l'ardeur de sa colere 
contre Hamalec, a cause de cela l'Etemel [YHWH] t'a fait 
ceci aujourd'hui. 

19 Et meme l'Etemel [YHWH] livrera Israel avec toi entre les 
mains des Philistins, et vous serez demain avec moi, toi et tes 
fils; l'Etemel [YHWH] livrera aussi le camp d'Israel entre les 
mains des Philistins. 

20 Et Saiil tomba aussitot a terre tout etendu, car il fut fort 
effraye des paroles de Samuel, et meme les forces lui 
manquerent, parce qu'il n'avait rien mange de tout ce jour-la, 
ni de toute la nuit. 

21 Alors cette femme-la vint a Saiil, et voyant qu'il avait ete 
fort trouble, elle lui dit: Voici, ta servante a obei a ta voix, et 
j'ai expose ma vie, et j'ai obei aux paroles que tu m'as dites; 

22 Maintenant, je te prie, que tu ecoutes aussi ce que ta 
servante te dira: Souffre que je rnette devant toi une bouchee 
de pain, afin que tu manges, et que tu aies des forces pour t'en 
retourner par ton chemin. 

23 Et il le refusa, et dit: Je ne mangerai point. Mais ses 
serviteurs et la femme aussi le presserent tant, qu'il acquiesga 
a leurs paroles, et s'etant leve de terre, il s'assit sur un lit. 

24 Or cette femme-la avait un veau qu'elle engraissait en sa 
rnaison; et elle se hata de le tuer, puis elle prit de la farine, et 
la petrit, et en cuisit des pains sans levain. 

25 Ce qu'elle mit devant Saiil; et devant ses serviteurs; et ils 
mangerent; puis s'etant leves, ils s'en allerent cette nuit-la. 
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1 Samuel 29 

[Saul consulte la Pythonisse.] 

Or il arriva qu'en ces jours-la les Philistins 
assemblerent leurs armees pour faire la guerre 
contre Israel; et Akis dit a David : Sache 
certainement que vous viendrez avec moi au camp, toi et tes 
gens. 

2 Et David repondit a Akis : Certainement tu connaitras ce 
que ton serviteur fera. Et Akis dit a David : C'est pour cela 
que je te conflerai toujours la garde de ma personne. 

3 Or Samuel etait mort, et tout Israel en avait fait le deuil, et 
on l'avait enseveli a Rama, qui etait sa ville ; et Saul avait ote 
du pays ceux qui avaient l'esprit de Python, et les devins. 

4 Les Philistins done assembles s'en vinrent, et se camperent 
a Sunem, Saul aussi assembla tout Israel, et ils se camperent a 
Guilboah. 

5 Et Saul voyant le camp des Philistins eut peur, et son coeur 
fut fort effraye. 

6 Et Saul consulta l'Etemel [YHWH] ; mais l'Etemel 
[YHWH] ne lui repondit lien, ni par des songes, ni par 
l'Urim, ni par les Prophetes. 

7 Et Saul dit a ses serviteurs : Cherchez-moi une femme qui 
ait un esprit de Python, et j'irai vers elle, et je m'enquerrai par 
son moyen [de ce que je dois faire]. Ses serviteurs lui dirent : 
Voila, il y a une femme a Hendor qui a un esprit de Python. 

8 Alors Saul se deguisa, et prit d'autres habits, et s'en alia, lui 
et deux homines avec lui, et ils arriverent de nuit chez cette 
femme ; et Saul lui dit : Je te prie, devine-moi par l'esprit de 
Python, et fais monter vers moi celui que je te dirai. 

9 Mais la femme lui repondit : Voici, tu sais ce que Saul a 
fait, [et] comment il a extermine du pays ceux qui ont l'esprit 
de Python, et les devins ; pourquoi done dresses-tu un piege a 
mon ame pour me faire mourir ? 

10 Et Saul lui jura par l'Etemel [YHWH], et lui dit : L'Etemel 
[YHWH] est vivant, s'il t'arrive aucun mal pour ceci. 

11 Alors la femme dit : Qui veux-tu que je te fasse monter ? 
Et il repondit : Fais-moi monter Samuel. 

12 Et la femme voyant Samuel s'ecria a haute voix, en disant 
a Saul : Pourquoi m'as-tu degue ? car tu es Saul. 

13 Et le Roi lui repondit: Ne crains point; mais qu'as-tu vu ? 
Et la femme dit a Saul : J'ai vu un Dieu qui montait de la 
terre. 

14 11 lui dit encore : Comment est-il fait ? Elle repondit : C'est 
un vieillard qui monte, et il est couvert d'un manteau. Et Saul 
connut que e'etait Samuel, et s'etant baisse le visage contre 
terre, il se prosterna. 

15 Et Samuel dit a Saul : Pourquoi m'as-tu trouble en me 
faisant monter ? Et Saul repondit : Je suis dans une grande 
angoisse ; car les Philistins me font la guerre, et Dieu s'est 
retire de moi, et ne m'a plus repondu, ni par les Prophetes, ni 
par des songes ; c'est pourquoi je t'ai appele, afin que tu me 
fasses entendre ce que j'aurai a faire. 

16 Et Samuel dit : Pourquoi done me consultes-tu, puisque 
l'Etemel [YHWH] s'est retire de toi, et qu'il est devenu ton 
ennerni ? 

17 Or l'Etemel [YHWH] a fait selon qu'il en avait parle par 
moi; car l'Etemel [YHWH] a dechire le Royaume d'entre tes 
mains, et l'a donne a ton domestique, a David. 

18 Parce que tu n'as point obei a la voix de l'Etemel 
[YHWH], et que tu n'as point execute l'ardeur de sa colere 
contre Hamalec, a cause de cela l'Etemel [YHWH] t'a fait 
ceci aujourd'hui. 

19 Et meme l'Etemel [YHWH] livrera Israel avec toi entre les 
mains des Philistins, et vous serez demain avec moi, toi et tes 
fils ; l'Etemel [YHWH] livrera aussi le camp d'Israel entre les 
mains des Philistins. 


20 Et Saul tomba aussitot a terre tout etendu, car il fut fort 
effraye des paroles de Samuel, et meme les forces lui 
manquerent, parce qu'il n'avait rien mange de tout ce jour-la, 
ni de toute la nuit. 

21 Alors cette femme-la vint a Saul, et voyant qu'il avait ete 
fort trouble, elle lui dit: Voici, ta servante a obei a ta voix, et 
j'ai expose ma vie, et j'ai obei aux paroles que tu m'as dites ; 

22 Maintenant, je te prie, que tu ecoutes aussi ce que ta 
servante te dira : [Souffre] que je mette devant toi une 
bouchee de pain, afin que tu manges, et que tu aies des forces 
pour fen retoumer par ton chemin. 

23 Et il le refusa, et dit : Je ne mangerai point. Mais ses 
serviteurs et la femme aussi le presserent tant, qu'il acquiesga 
a leurs paroles, et s'etant leve de terre, il s'assit sur un lit. 

24 Or cette femme-la avait un veau qu'elle engraissait en sa 
maison ; et elle se hata de le tuer, puis elle prit de la farine, et 
la petrit, et en cuisit des pains sans levain. 

25 Ce qu'elle mit devant Saul ; et devant ses serviteurs ; et ils 
mangerent ; puis s'etant leves, ils s'en allerent cette nuit-la. 

1 Samuel 30 

[David renvoye de l'Armee d'Akis.| 

Or les Philistins assemblerent toutes leurs armees 
a Aphek ; et les Israelites etaient campes pres de la 
fontaine de Jizrehel. 

2 Et les Gouvemeurs des Philistins passerent par [leurs] 
centaines et par [leurs] milliers; et David et ses gens 
passerent sur l'arriere-garde avec Akis. 

3 Et les chefs des Philistins dirent : Qu'est-ce que ces 
Hebreux-la ? Et Akis repondit aux chefs des Philistins : N'est- 
ce pas ici ce David, serviteur de Saul Roi d'Israel, qui a deja 
ete avec moi quelque temps, meme quelques annees ? et je 
n'ai rien trouve a redire en lui depuis le jour qu'il s'est rendu 
[a moi], jusqu'a cejour. 

4 Mais les chefs des Philistins se mirent en colere contre lui, 
et lui dirent : Renvoie cet homrne, et qu'il s'en retoume dans 
le lieu ou tu l'as etabli, et qu'il ne descende point avec nous 
dans la bataille, de peur qu'il ne se tourne contre nous dans la 
bataille ; car comment pourrait-il se remettre en grace avec 
son Seigneur ? ne serait-ce pas par le moyen des tetes de ces 
hommes-ci ? 

5 N'est-ce pas ici ce David, duquel on s'entre-repondait aux 
danses, en disant ? Saul en a frappe ses mille et David ses dix 
rnille ? 

6 Akis done appela David, et lui dit : L'Etemel [YHWH] est 
vivant, que tu es certainement un homrne droit, et que ta 
conduite au camp m'a paru bonne, car je n'ai point trouve de 
mal en toi, depuis le jour que tu es venu a moi jusqu'a ce 
jour ; mais tu ne plais point aux Gouvemeurs. 

7 Maintenant done retourne-t'en, et fen va en paix, afin que tu 
ne fasses aucune chose qui deplaise aux Gouvemeurs des 
Philistins. 

8 Et David dit a Akis : Mais qu'ai-je fait ? et qu'as-tu trouve 
en ton serviteur depuis le jour que j'ai ete avec toi jusqu'a ce 
jour, que je n'aille point combattre contre les ennemis du Roi 
mon Seigneur ? 

9 Et Akis repondit et dit a David : Je le sais : car tu es 
agreable a mes yeux, comnie un Ange de Dieu ; mais c'est 
seulement que les chefs des Philistins ont dit : Il ne montera 
point avec nous dans la bataille. 

10 C'est pourquoi leve-toi de bon matin, avec les serviteurs de 
ton Seigneur qui sont venus avec toi ; et etant leves de bon 
matin, sitot que vous verrez le jour, allez-vous-en. 

11 Ainsi David se leva de bon matin, lui et ses gens, pour 
partir des le matin, [et] s'en retourner au pays des Philistins ; 
mais les Philistins monterent a Jizrehel. 
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1 Samuel 31 

|Les Israelites defaits par les Philistins. 

Mort de Said et de ses fils.] 

Or les Philistins combattirent contre Israel, et 
ceux d'Israel s'enfuirent de devant les Philistins, et 
furent tues en la montagne de Guilboah. 

2 Et les Philistins atteignirent Saul et ses fils, et tuerent 
Jonathan, Abinadab et Malki-suah, fils de Saul. 

3 Et le combat se renforga contre Saul, et les archers tirant de 
l'arc le trouverent; et il eut fort grande peur de ces archers. 

4 Alors Saul dit a son ecuyer: Tire ton epee, et m'en 
transperce, de peur que ces incirconcis ne viennent, ne me 
transpercent, et ne se jouent de moi ; mais son ecuyer ne le 
voulut point faire, parce qu'il etait fort effraye. Saiil done prit 
l'epee, et se jeta dessus. 

5 Alors l'ecuyer de Saul ayant vu que Saiil etait mort, se jeta 
aussi sur son epee, et mourut avec lui. 

6 Ainsi mourut en ce jour-la Saiil et ses trois fils, son ecuyer, 
et tous ses gens. 

7 Et ceux d'Israel qui etaient au dega de la vallee, et au dega 
du Jourdain, ayant vu que les Israelites s'en etaient fuis, et que 
Saiil et ses fils etaient morts, abandonnerent les villes, et 
s'enfuirent, de sorte que les Philistins y entrerent, et y 
habiterent. 

8 Or il arriva que des le lendemain les Philistins vinrent pour 
depouiller les morts, et ils trouverent Saiil et ses trois fils 
etendus sur la montagne de Guilboah. 

9 Et ils couperent la tete de Saiil, et le depouillerent de ses 
armes, qu'ils envoyerent au pays des Philistins, dans tous les 
environs, pour en faire savoir les nouvelles dans les temples 
de leurs faux dieux, et parrni le peuple. 

10 Et ils rnirent ses armes au temple de Hastaroth, et 
attacherent son corps a la muraille de Bethsan. 

11 Or les habitants de Jabes de Galaad apprirent ce que les 
Philistins avaient fait a Saiil. 

12 Et tous les vaillants homrnes [d'entr'eux], se leverent et 
marcherent toute la nuit, et enleverent le corps de Saiil, et les 
corps de ses fils, de la muraille de Bethsan, et revinrent a 
Jabes, ou ils les brulerent. 

13 Puis ils prirent leurs os, les ensevelirent sous un chene 
pres de Jabes, et ils jeunerent sept jours. 
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Deuxieme Livre 

de Samuel 

« Shemouel» 

Signifie : entendu, exauce de Dieu 
Inconnu- Env. 1000 av. J-C 

2 Samuel 1 

[David mene deuil a cause de Saiil.| 

Or il arriva qu'apres que Saiil fut mort, David etant 
revenu de la defaite des Hamalecites, demeura a Tsiklag 
deux jours. 

2 Et au troisieme jour, voici un homme qui revenait du camp 
de Saul, ayant ses vetements dechires, et de la terre sur sa 
tete, lequel etant venu a David, se jeta en terre, et se 
prostema. 

3 Et David lui dit : D'ou viens-tu ? et il lui repondit : Je me 
suis echappe du camp d'Israel. 

4 David lui dit: Qu'est-il arrive ? Je te prie, raconte-le moi. Il 
repondit : Le peuple s'est enfui de la bataille, et il y en a eu 
beaucoup du peuple qui sont tombes morts ; Saul aussi et 
Jonathan son fils sont morts. 

5 Et David dit a ce jeune gargon qui lui disait ces nouvelles : 
Comment sais-tu que Saul et Jonathan son fils soient morts ? 

6 Et le jeune garfon qui lui disait ces nouvelles, lui repondit : 
Je me trouvai par hasard en la montagne de Guilboah, et voici 
Saul se tenait penche sur sa hallebarde, car voici, un chariot et 
quelques Chefs de gens de cheval le poursuivaient. 

7 Et regardant derriere soi, il me vit, et nfappela ; et je lui 
repondis : Me voici. 

8 Et il me dit : Qui es-tu ? Et je lui repondis : Je suis 
Hamalecite. 

9 Et il me dit : Tiens-toi ferme sur moi, je te prie, et me tue ; 
car je suis dans une grande angoisse, et ilia vie est encore 
toute en moi. 

10 Je me suis done tenu ferme sur lui, et je l'ai fait mourir ; 
car je savais bien qu'il ne vivrait pas apres s'etre ainsijete sur 
sa hallebarde ; et j'ai pris la couronne qu'il avait sur sa tete, et 
le bracelet qu'il avait en son bras, et je les ai apportes ici a 
mon Seigneur. 

11 Alors David prit ses vetements, et les dechira ; et tous les 
hommes qui etaient avec lui en firent de merne. 

12 Ils menerent deuil, ils pleurerent, et ils jeunerent jusqu'au 
soir, a cause de Saul et de Jonathan son fils, et a cause du 
peuple de l'Etemel [YHWH], et de la maison d'Israel, parce 
qu'ils etaient tombes par l'epee. 

13 Mais David dit au jeune gar^on qui lui avait dit ces 
nouvelles : D'ou es-tu ? Et il repondit: Je suis fils d'un 
etranger Hamalecite. 

14 Et David lui dit : Comment n'as-tu pas craint d'avancer ta 
main pour tuer l'Oint de l'Eternel [YHWH] ? 

15 Alors David appela l'un de ses gens, et lui dit : Approche- 
toi, et te jette sur lui ; lequel le frappa, et il mourut. 

16 Car David lui avait dit : Ton sang soit sur ta tete, puisque 
ta bouche a porte temoignage contre toi, en disant : J'ai fait 
mourir l'Oint de l'Eternel [YHWH], 

17 Alors David fit sur Saiil, et sur Jonathan son fils, cette 
complainte, 

18 [Laquelle] il profera pour enseigner aux enfants de Juda [a 
tirer de] l'arc ; voici elle est ecrite au Livre de Jasar. 


19 6 noblesse d'Israel ! Ceux qui ont ete tues sont sur tes 
hauts lieux. Comment sont tombes les hommes forts ? 

20 Ne l'allez point dire dans Gath, et n'en portez point les 
nouvelles dans les places d'Askelon ; de peur que les filles 
des Philistins ne s'en rejouissent, de peur que les filles des 
incirconcis n'en tressaillent de joie. 

21 Montagne de Guilboah, que la rosee et la pluie [ne 
tombent point] sur vous, ni sur les champs qui y sont haut 
eleves ; parce que e'est la qu'a ete jete le bouclier des forts, et 
le bouclier de Saiil, [comme s'il] n'eut point ete oint d'huile. 

22 L'arc de Jonathan ne revenait [jamais sans] le sang des 
morts, et sans la graisse des forts ; et l'epee de Saiil ne 
retournait [jamais] sans effet. 

23 Saiil et Jonathan, aimables et agreables en leur vie, n'ont 
point ete separes dans leur mort ; ils etaient plus legers que 
les aigles, ils etaient plus forts que des lions. 

24 Filles d'Israel, pleurez sur Saul, qui faisait que vous etiez 
vetues d'ecarlate, que vous [viviez] dans les delices, [et] que 
vous portiez des omements d'or sur vos vetements. 

25 Comment les forts sont-ils tombes au milieu de la 
bataille ! [Comment] Jonathan a-t-il ete tue sur ces hauts 
lieux ! 

26 Jonathan mon frere ! Je suis dans l'angoisse pour l'amour 
de toi ; tu faisais tout mon plaisir ; l'amour que j'avais pour toi 
etait plus grand que celui qu'on a pour les femmes. 

27 Comment sont tombes tes forts, et [comment] sont peris 
les instruments de guerre ! 

2 Samuel 2 

[David Roi sur Juda. Is-boseth 
pretend d'etre Roi sur Israel.] 

Or il arriva apres cela que David consulta l'Eternel 
[YHWH], en disant : Monterai-je en quelqu'une des 
villes de Juda ? Et l'Eternel [YHWH] lui repondit : 
Monte. Et David dit : En laquelle monterai-je ? Il repondit : A 
Hebron. 

2 David done monta la avec ses deux femmes, Ahinoham qui 
etait de Jizrehel, et Abigal, [qui avait ete] femme de Nabal, 
lequel etait de Carmel. 

3 David fit remonter aussi les hommes qui etaient avec lui, 
chacun avec sa famille, et ils demeurerent dans les villes de 
Hebron. 

4 Et ceux de Juda vinrent, et oignirent la David pour Roi sur 
la maison de Juda. Et on fit rapport a David ; en disant : Les 
hommes de Jabes de Galaad ont enseveli Saul. 

5 Et David envoya des messagers vers les hommes de Jabes 
de Galaad, et leur fit dire : Benis soyez-vous de l'Etemel 
[YHWH] de ce que vous avez fait cette gratuite a Saul votre 
Seigneur, que de l'avoir enseveli. 

6 Que maintenant done l'Etemel [YHWH] veuille user envers 
vous de gratuite, et de verite ; de rna part aussi je vous ferai 
du bien, parce que vous avez fait cela. 

7 Et que maintenant vos mains se fortifient, et soyez hommes 
de coeur ; car Saiil votre Seigneur est mort, et la maison de 
Juda m'a oint pour etre Roi sur eux. 

8 Mais Abner fils de Ner, chef de l'armee de Saiil, prit Is- 
boseth fils de Saiil, et le fit passer a Mahanajim ; 

9 Et l'etablit Roi sur Galaad, et sur les Asuriens, et sur 
Jizrehel, et sur Ephraim, et sur Benjamin ; meme sur tout 
Israel. 

10 Is-boseth fils de Saiil etait age de quarante ans quand il 
commenpa a regner sur Israel, et il regna deux ans. Il n'y avait 
que la maison de Juda qui suivit David. 

11 Et le nombre des jours que David regna a Hebron sur la 
maison de Juda, fut de sept ans et six mois. 
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12 Or Abner fils de Ner, et les gens d'Is-boseth fils de Saul, 
sortirent de Mahanajim, vers Gabaon. 

13 Joab aussi fils de Tseruja, et les gens de David sortirent, et 
ils se rencontrerent les uns les autres pres de l'etang de 
Gabaon; et les uns se tenaient aupres de l'etang du cote de 
dega, et les autres aupres de l'etang du cote de dela. 

14 Alors Abner dit a Joab : Que quelques-uns de ces jeunes 
gens se levent maintenant, et qu'ils escarmouchent devant 
nous. Et Joab dit : Qu'ils se levent. 

15 Ils se leverent done, et on en cornpta douze de Benjamin 
pour le parti d'Is-boseth fils de Saul; et douze des gens de 
David. 

16 Alors chacun d'eux empoignant son homme lui passa son 
epee dans les flancs, et ils tomberent tous ensemble ; et ce 
lieu-la fut appele Helkath-hatsurim, qui est en Gabaon. 

17 Et il y eut en ce jour-la un tres-rude combat, dans lequel 
Abner fut battu avec ceux d'Israel par les gens de David. 

18 Les trois fils de Tseruja, Joab, Abisai', et Hasael etaient la. 
Et Hasael etait leger du pied comme un chevreuil [qui est] par 
les champs. 

19 Et Hasael poursuivit Abner, sans se detourner a droite ni a 
gauche d'apres Abner. 

20 Abner done regardant derriere soi, dit : Es-tu Hasael ? et 
[Hasael] repondit : Je le suis. 

21 Et Abner lui dit: Detoume-toi a droite ou a gauche, et 
saisis-toi de l'un de ces jeunes gens, et prends sa depouille 
pour toi. Mais Hasael ne voulut point se detourner de lui. 

22 Et Abner continuait a dire a Hasael : Detourne-toi de moi; 
pourquoi te jetterais-je mort par terre ? et comment oserais-je 
paraitre devant Joab ton frere ? 

23 Mais il ne voulut jamais se detourner ; et Abner le frappa 
de sa hallebarde a la cinquieme cote du bout de derriere, 
tellement que sa hallebarde lui sortait par derriere, et il tornba 
la roide mort sur la place ; et tous ceux qui venaient a 
l'endroit ou Hasael etait tornbe mort, s'arretaient. 

24 Joab done et Abisai poursuivirent Abner, et le soleil se 
coucha quand ils arriverent au coteau d'Amnia, qui est vis-a- 
vis de Gujah, au chemin du desert de Gabaon. 

25 Et les enfants de Benjamin s'assemblerent aupres d'Abner, 
se rangerent en un bataillon, et se tinrent sur le sommet d'un 
coteau. 

26 Alors Abner cria a Joab, et dit : L'epee devorera-t-elle sans 
cesse ? ne sais-tu pas bien que l'amertume est a la fin ; et 
jusqu'a quand differeras-tu de dire au peuple, qu'il cesse de 
poursuivre ses freres ? 

27 Et Joab dit : Dieu est vivant, que si tu avais parle ainsi, le 
peuple se serait retire des le matin chacun arriere de son frere. 

28 Joab done sonna de la trompette et tout le peuple s'arreta, 
ils ne poursuivirent plus Israel, et ils ne continuerent plus a se 
battre. 

29 Ainsi Abner et ses gens marcherent toute cette nuit-la par 
la campagne, traverserent le Jourdain, passerent par tout 
Bithron, et arriverent a Mahanajim. 

30 Joab aussi revint de la poursuite d'Abner ; et quand il eut 
assemble tout le peuple, on trouva qu'il en manquait dix-neuf 
des gens de David, et Hasael. 

31 Mais les gens de David frapperent de ceux de Benjamin, 
[savoir] des gens d'Abner, trois cent soixante homrnes qui 
moururent. 

32 Et ils enleverent Hasael, et l'ensevelirent au sepulcre de 
son pere, a Bethlehem ; et toute cette nuit-la Joab et ses gens 
marcherent et arriverent a Hebron sur le point du jour. 


2 Samuel 3 

| Guerre entre David et Is-boseth. Abner tue.] 

Or il y eut une longue guerre entre la maison de Saul, et 
la maison de David. Mais David s'avangait et se 
fortifiait; et la maison de Saul allait en diminuant. 

2 Et il naquit a David des fils a Hebron ; son premier-ne fut 
Amnon, d'Ahinoham, qui etait de Jizrehel. 

3 Le second fut Kileab, d'Abigal, [qui avait ete] femme de 
Nabal, lequel etait de Carmel. Le troisieme fut Absalom, fils 
de Mahaca, fille de Talmai, Roi de Guesur. 

4 Le quatrieme fut Adonija, fils de Haggith. Le cinquieme fut 
Sephatja, fils d'Abital. 

5 Et le sixieme fut Jithreham, d'Hegla, [qui etait aussi] femme 
de David. Ceux-ci naquirent a David a Hebron. 

6 II arriva done que pendant qu'il y eut guerre entre la maison 
de Saul et la maison de David, Abner soutenait la maison de 
Saul. 

7 Or Saul avait eu une concubine nomrnee Ritspa, fille d'Aja ; 
et [Is-boseth] dit a Abner : Pourquoi es-tu venu vers la 
concubine de mon pere ? 

8 Et Abner fut fort irrite a cause du discours d'Is-boseth, et il 
lui dit : Suis-je une tete de chien, moi qui ai fait paraitre en ce 
temps-ci contre Juda mon attachement pour la maison de Saul 
ton pere et pour ses freres, et ses amis, en ne te faisant point 
tomber entre les mains de David, que tu me recherches 
aujourd'hui pour l'iniquite d'une femme ? 

9 Que Dieu fasse ainsi a Abner, et ainsi il y ajoute, si je ne 
fais a David selon ce que l'Etemel [YHWH] lui a jure ; 

10 En lui transportant le Royaume de la maison de Saul, et en 
etablissant le trone de David sur Israel et sur Juda, depuis 
Dan jusqu'a Beersebah ! 

11 Et [Is-boseth] n'osa repondre un seul mot a Abner, a cause 
qu'il le craignait. 

12 Abner done envoya des messagers a David de sa part, pour 
lui dire : A qui est le pays ? [et pour lui] dire : Fais accord 
avec moi, et voici ma main sera avec toi, pour reduire sous 
ton pouvoir tout Israel. 

13 Et David repondit : [Je le veux] bien ; je ferai accord avec 
toi ; je te demande seulement une chose, e'est que tu ne verras 
point ma face, si premierement tu ne me ramenes Mical fille 
de Saul, quand tu viendras me voir. 

14 Alors David envoya des messagers a Is-boseth fils de Saul, 
pour lui dire : Rends-moi ma femme Mical, que j'ai epousee 
pour cent prepuces des Philistins. 

15 Et Is-boseth envoya, et l'ota a son mari Paltiel fils de Lai's. 

16 Et son mari s'en alia avec elle pleurant continuellement 
apres elle, jusqu'a Bahurim; et Abner lui dit : Va, et t'en 
retourne ; et il s'en retouma. 

17 Or Abner parla aux Anciens d'Israel, et leur dit : Vous 
cherchiez autrefois David pour [l'etablir] Roi sur vous. 

18 Maintenant done faites-le ; car l'Eternel [YHWH] a parle 
de David, et a dit : Par le rnoyen de David mon serviteur je 
delivrerai mon peuple d'Israel de la main des Philistins, et de 
la main de tous leurs ennemis. 

19 Et Abner parla de meme a ceux de Benjamin, eux 
l'entendant; puis il s'en alia pour faire entendre expressement 
a David, [qui etait] a Hebron, ce qui semblait bon a Israel, et 
a toute la maison de Benjamin. 

20 Et Abner vint vers David a Hebron, et vingt homines avec 
lui ; et David fit un festin a Abner, et aux homrnes qui etaient 
avec lui. 

21 Puis Abner dit a David : Je me leverai, et je m'en irai 
assembler tout Israel, [afin qu'ils se rendent] au Roi mon 
Seigneur, et qu'ils traitent alliance avec toi ; et tu regneras 
comme ton ame le souhaite. Et David renvoya Abner, qui s'en 
alia en paix. 
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22 Or voici, les gens de David revenaient avec Joab, de faire 
quelque course, et ils amenaient avec eux un grand butin ; 
rnais Abner n'etait plus avec David a Hebron ; car il l'avait 
renvoye, et il s'en etait alle en paix. 

23 Joab done, et toute l'armee qui etait avec lui, revint ; et on 
fit ce rapport a Joab, en disant: Abner fds de Ner est venu 
vers le Roi, qui l'a renvoye, et il s'en est alle en paix. 

24 Et Joab vint au Roi, et dit : Qu'as-tu fait ? Voici, Abner est 
venu vers toi ; pourquoi l'as-tu ainsi renvoye, tellement qu'il 
s'en soit alle son chernin ? 

25 Tu sais bien qu'Abner fils de Ner est venu pour te tromper, 
pour reconnaitre ta sortie et ton entree, et savoir tout ce que tu 
fais. 

26 Et Joab sortit d'aupres de David, et envoya apres Abner 
des gens qui le ramenerent de la fosse de Sira, sans que David 
en sut rien. 

27 Abner done etant retoume a Hebron, Joab le tira a part au 
dedans de la porte pour lui parler en secret ; et il le frappa la a 
la cinquieme cote, et ainsi [Abner] mourut a cause du sang de 
Hasael frere de Joab. 

28 Et David ayant appris ce qui etait arrive, dit : Je suis 
innocent, moi et mon Royaume, devant l'Etemel [YHWH] a 
jamais, du sang d'Abner fils de Ner. 

29 Que ce sang s'arrete sur la tete de Joab, et sur toute la 
maison de son pere ; et que la maison de Joab ne soit jamais 
sans quelque homme ayant un flux, ou ayant la lepre, ou 
s'appuyant sur un baton, ou tombant par l'epee, ou ayant 
disette de pain. 

30 Ainsi Joab et Abisa'f son frere tuerent Abner, parce qu'il 
avait tue Hasael leur frere pres de Gabaon en la bataille. 

31 Et David dit a Joab, et a tout le peuple qui etait avec lui : 
Dechirez vos vetements, et couvrez-vous de sacs, et menez 
deuil [en marchant] devant Abner. Et le Roi David marchait 
apres le cercueil. 

32 Et quand ils eurent enseveli Abner a Hebron, le Roi eleva 
sa voix, et pleura pres du sepulcre d'Abner ; tout le peuple 
aussi pleura. 

33 Et le Roi fit une complainte sur Abner, et dit : Abner est-il 
mort comme meurt un lache ? 

34 Tes mains n'etaient point liees, et tes pieds n'avaient point 
ete mis dans des ceps d'airain, mais tu es tombe comme on 
tombe devant les mediants ; et tout le peuple recommenpa a 
pleurer sur lui. 

35 Puis tout le peuple vint pour faire prendre quelque 
nourriture a David, pendant qu'il etait encore jour ; mais 
David jura, et dit : Que Dieu me fasse ainsi, et ainsi il y 
ajoute, si avant le soleil couche je goute du pain, ni aucune 
autre chose. 

36 Et tout le peuple l'entendit, et le trouva bon ; et tout le 
peuple approuva tout ce que le Roi fit. 

37 En ce jour-la done tout le peuple et tout Israel connut que 
ce qu'on avait fait mourir Abner fils de Ner, n'etait point venu 
du Roi. 

38 Et le Roi dit a ses serviteurs : Ne savez-vous pas qu'un 
capitaine, et meme un grand capitaine, a ete aujourd'hui mis a 
mort en Israel ? 

39 Or je suis [encore] faible aujourd'hui, bien que j'aie ete 
oint Roi, et ces gens, les fils de Tseruja, sont trop forts pour 
moi. L'Etemel [YHWH] veuille rendre a celui qui fait le mal 
selon sa malice. 


2 Samuel 4 
[ls-boseth assassine.] 

Quand le fils de Saul eut appris qu'Abner etait mort a 
Hebron, ses mains devinrent laches, et tout Israel fut 
etonne. 

2 Or le fils de Saul avait deux capitaines de bandes, dont fun 
avait nom Bahana, et l'autre Recab, fils de Rimmon 
Beerothien, des enfants de Benjamin ; car [la ville de] 
Beeroth etait aussi reputee de Benjamin. 

3 Et les Beerothiens s'etaient enfuis a Guittajim, et ils y ont 
fait leur sejour jusqu'a aujourd'hui. 

4 Et Jonathan, fils de Saul avait un fils blesse aux pieds, age 
de cinq ans, lorsque le bmit [de la mort de] Saul et de 
Jonathan vint de Jizrehel ; et sa gouvemante le prit, et 
s'enfuit ; et comme elle se hatait de fuir, il tornba, et devint 
boiteux ; et il fut nornrne Mephiboseth. 

5 Recab done et Bahana fils de Rimmon Beerothien vinrent, 
et entrerent pendant la chaleur du jour dans la maison d'ls- 
boseth, qui prenait son repos du midi. 

6 Ainsi Recab et Bahana son frere entrerent jusqu'au milieu 
de la maison, allant prendre du froment, et ils le frapperent a 
la cinquieme cote, et se sauverent. 

7 Ils entrerent done dans la maison, lorsque Is-boseth etait 
couche sur son lit, dans la chambre ou il dormait, et ils le 
frapperent, et le tuerent; puis ils lui oterent la tete, et la 
prirent, et ils marcherent par le chemin de la campagne toute 
cette nuit-la. 

8 Et ils apporterent la tete d'Is-boseth a David a Hebron, et ils 
dirent au Roi: Voici la tete d'Is-boseth fils de Saul ton 
ennerni, qui cherchait ta vie ; et l'Etemel [YHWH] a 
aujourd'hui venge le Roi mon Seigneur, de Saul et de sa race. 

9 Mais David repondit a Recab et a Bahana son frere, enfants 
de Rimmon Beerothien, et leur dit: L'Etemel [YHWH] qui a 
delivre mon ame de toute angoisse, est vivant ; 

10 Que je saisis celui qui vint m'annoncer et me dire : Voila, 
Saul est mort, et qui pensait m'apprendre de bonnes nouvelles 
et je le tuai a Tsiklag, ce qui fut le salaire que je lui devais 
donner pour ses bonnes nouvelles. 

11 Combien plus [dois-je faire punir] ces mediants qui ont 
tue un homme de bien dans sa maison, sur son lit ? 
Maintenant done ne redemanderai-je pas son sang de votre 
main, et ne vous exterminerai-je pas de la terre ? 

12 David done fit commandement a ses gens, lesquels les 
tuerent et leur couperent les mains et les pieds, et les 
pendirent sur l'etang d'Hebron. Puis on prit la tete d'Is-boseth, 
et on l'ensevelit au sepulcre d'Abner a Hebron. 

2 Samuel 5 

| David est sacre Roi sur toutes les douze Tribus.] 

Alors toutes les Tribus d'lsrael vinrent vers David a 
Hebron, et lui parlerent, en disant: Voici, nous sommes 
tes os et ta chair. 

2 Et meme auparavant, quand Saul etait Roi sur nous, tu etais 
celui qui menais et qui ramenais Israel ; et de plus l'Etemel 
[YHWH] t'a dit : Tu paitras mon peuple d'lsrael, et tu seras 
Conducteur d'lsrael. 

3 Tous les Anciens done d'lsrael vinrent vers le Roi a 
Hebron ; et le Roi David traita alliance avec eux a Hebron 
devant l'Etemel [YHWH] ; et ils oignirent David pour Roi sur 
Israel. 

4 David etait age de trente ans quand il commenfa a regner, 
[et] il regna quarante ans. 

5 II regna a Hebron sur Juda sept ans et six mois ; puis il 
regna trente-trois ans a Jerusalem sur tout Israel et Juda. 
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6 Or le Roi s'en alia avec ses gens a Jerusalem contre les 
Jebusiens qui habitaient en ce pays-la, lesquels dirent a 
David : Tu n'entreras point ici que tu n'aies ote les aveugles et 
les boiteux ; voulant dire, David n'entrera point ici. 

7 Neanmoins David prit la forteresse de Sion, qui est la Cite 
de David. 

8 Or David avait dit en ce jour-la : Quiconque aura battu les 
Jebusiens, et aura atteint le canal, et les aveugles et les 
boiteux qui sont hat's de fame de David, [sera recompense]. 
C'est pourquoi on dit : Aucun aveugle ni boiteux n'entrera 
dans cette rnaison. 

9 Et David habita dans la forteresse, et l'appela la Cite de 
David ; et David y batit tout alentour, depuis Millo jusqu'au 
dedans. 

10 Et David faisait toujours des progres ; car l'Etemel 
[YHWH] le Dieu des armees etait avec lui. 

11 Hiram aussi Roi de Tyr envoya des messagers a David, et 
du bois de cedre, et des charpentiers, et des tailleurs de 
pierres a batir ; et ils batirent la rnaison de David. 

12 Et David connut que l'Eternel [YHWH] l'avait affermi Roi 
sur Israel, et qu'il avait eleve son Royaume, a cause de son 
peuple d'Israel. 

13 Et David prit encore des concubines et des femmes de 
Jerusalem, apres qu'il fut venu d'Hebron, et il lui naquit 
encore des fils et des filles. 

14 Et ce sont ici les noms de ceux qui lui naquirent a 
Jerusalem, Sammuah, et Sobab, et Nathan, et Salomon, 

15 Et Jibhar, et Elisuah, et Nepheg, et Japhiah, 

16 Et Elisama, et Eljadah, et Eliphelet. 

17 Or quand les Philistins eurent appris qu'on avait oint David 
pour Roi sur Israel, ils monterent tous pour chercher David ; 
et David l'ayant appris, descendit vers la forteresse. 

18 Et les Philistins vinrent, et se repandirent dans la vallee 
des Rephaims. 

19 Alors David consulta l'Etemel [YHWH], en disant : 
Monterai-je contre les Philistins ? les livreras-tu entre mes 
mains ? et l'Etemel [YHWH] repondit a David : Monte, car 
certainement je livrerai les Philistins entre tes mains. 

20 Alors David vint en Bahal-peratsim, et les battit la, et il 
dit : L'Etemel [YHWH] a fait ecouler mes ennemis devant 
moi, comme par un debordement d'eaux ; c'est pourquoi il 
nomma ce lieu-la, Bahal-peratsim. 

21 Et ils laisserent la leurs faux dieux, lesquels David et ses 
gens emporterent. 

22 Et les Philistins monterent encore une autre fois, et se 
repandirent dans la vallee des Rephaims. 

23 Et David consulta l'Etemel [YHWH], qui repondit : Tu ne 
monteras point; [mais] tu toumeras derriere eux, et iras 
contr'eux vis-a-vis des meuriers. 

24 Et quand tu entendras sur le sommet des meuriers un bmit 
comme de gens qui marchent, alors remue-toi; parce que 
l'Etemel [YHWH] sera sorti alors devant toi pour battre le 
camp des Philistins. 

25 David done fit ainsi que l'Eternel [YHWH] lui avait 
commande ; et battit les Philistins depuis Guebah jusqu'a 
Guezer. 

2 Samuel 6 

[David fait amener l'Arche . Huza. Hobed-Edom. Mical.| 

David assembla encore tous les homrnes d'elite d'Israel, 
[qui furent] trente mille [homrnes]. 

2 Puis David se leva et partit avec tout le peuple qui 
etait avec lui vers Bahale de Juda, pour transporter l'Arche de 
Dieu, duquel le nom est appele: Le nom de l'Eternel 
[YHWH] des armees, qui habite entre les Chembins sur 
l'Arche. 


3 Et ils mirent l'Arche de Dieu sur un chariot tout neuf, et 
l'emmenerent de la rnaison d'Abinadab, qui etait au coteau ; et 
Huza et Ahjo, enfants d'Abinadab, conduisaient le chariot 
neuf. 

4 Et ils l'emmenerent, savoir l'Arche de Dieu de la rnaison 
d'Abinadab, qui etait au coteau, et Ahjo allait devant l'Arche. 

5 Et David et toute la rnaison d'Israel jouaient devant l'Eternel 
[YHWH] de toutes sortes [d'instmments faits] de bois de 
sapin, et des violons, des musettes, des tambours, des sistres, 
et des cymbales. 

6 Et quand ils furent venus jusqu'a l'aire de Nacon, Huza 
porta [sa main] a l'Arche de Dieu, et la retint, parce que les 
boeufs avaient glisse. 

7 Et la colere de l'Etemel [YHWH] s'enflamma contre Huza, 
et Dieu le frappa la a cause de son indiscretion, et il mourut la 
pres de l'Arche de Dieu. 

8 Et David fut afflige de ce que l'Etemel [YHWH] avait fait 
breche en [la personne] de Huza ; c'est pourquoi on a appele 
ce lieu-la jusqu'a aujourd'hui Perets-Huza. 

9 Et David eut peur de l'Eternel [YHWH] en ce jour-la, et 
dit : Comment l'Arche de l'Etemel [YHWH] entrerait-elle 
chez moi ? 

10 Et David ne voulut point retirer l'Arche de l'Eternel 
[YHWH] chez soi en la Cite de David, mais il la fit detourner 
en la rnaison d'Hobed-Edom Guittien. 

11 Et l'Arche de l'Etemel [YHWH] demeura trois rnois en la 
rnaison d'Hobed-Edom Guittien ; et l'Eternel [YHWH] benit 
Hobed-Edom, et toute sa rnaison. 

12 Depuis on vint dire a David : L'Eternel [YHWH] a beni la 
rnaison d'Hobed-Edom, et tout ce qui lui appartient, pour 
l'amour de l'Arche de Dieu ; c'est pourquoi David s'en alia, et 
arnena l'Arche de Dieu de la rnaison d'Hobed-Edom, en la 
Cite de David, avec joie. 

13 Et il arriva que quand ceux qui portaient l'Arche de Dieu 
eurent rnarche six pas, on sacrifia des taureaux et des beliers 
gras. 

14 Et David sautait de toute sa force devant l'Etemel 
[YHWH] ; et il etait ceint d'un Ephod de lin. 

15 Ainsi David et toute la rnaison d'Israel menaient l'Arche de 
l'Etemel [YHWH] avec des cris de joie, et au son des 
trompettes. 

16 Mais comme l'Arche de l'Etemel [YHWH] entrait dans la 
Cite de David, Mical fille de Saul, regardant par la fenetre, vit 
le Roi David sautant de toute sa force devant l'Etemel 
[YHWH], et elle le meprisa en son coeur. 

17 Ils emmenerent done l'Arche de l'Etemel [YHWH], et la 
poserent en son lieu, dans un Tabernacle que David lui avait 
tendu. Et David offrit des holocaustes et des sacrifices de 
prosperites devant l'Etemel [YHWH]. 

18 Quand David eut acheve d'offrir des holocaustes et des 
sacrifices de prosperites, il benit le peuple au nom de l'Etemel 
[YHWH] des armees. 

19 Et il partagea a tout le peuple, [savoir] a toute la multitude 
d'Israel, tant aux homrnes qu'aux femmes, a chacun un 
gateau, une piece de chair, et une bouteille [de vin] ; et tout le 
peuple s'en retourna chacun en sa rnaison. 

20 Puis David s'en retourna pour benir sa rnaison ; et Mical 
fille de Saul vint au-devant de lui, et lui dit : Que le Roi 
d'Israel s'est fait aujourd'hui un grand honneur en se 
decouvrant aujourd'hui devant les yeux des servantes de ses 
serviteurs, comme ferait un homrne de neant, sans en avoir 
honte ! 

21 Et David dit a Mical: Q'a ete devant l'Etemel [YHWH], 
qui m'a choisi plutot que ton pere, et que toute sa rnaison, et 
qui m'a commande d'etre le Conducteur de son peuple 
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d'lsrael; c'est pourquoi je me rejouirai devant l'Etemel 
[YHWH], 

22 Et je me rendrai encore plus abject que [je n'ai fait] cette 
fois, et je m'estimerai encore moms ; malgre cela je serai 
honore devant les servantes dont tu as parle. 

23 Or Mical fille de Saul n'eut point d'enfants jusqu'au jour de 
sa mort. 

2 Samuel 7 

|David forme le dessein de batir un Temple a Dieu. Dieu 
le refuse. Promesses de Dieu a David.) 

Or il arriva qu'apres que le Roi fut assis en sa maison, 
et que l'Etemel [YHWH] lui eut donne la paix avec tous 
ses ennemis d'alentour; 

2 II dit a Nathan le Prophete : Regarde maintenant, j'habite 
dans une maison de cedres, et 1'Arche de Dieu habite dans des 
courtines. 

3 Et Nathan dit au Roi : Va, fais tout ce qui est en ton coeur ; 
car l'Etemel [YHWH] est avec toi. 

4 Mais il arriva cette nuit-la, que la parole de l'Etemel 
[YHWH] fut adressee a Nathan, en disant : 

5 Va, et dis a David mon serviteur : Ainsi a dit l'Etemel 
[YHWH] : Me batirais-tu une maison afin que j'y habite, 

6 Puisque je n'ai point habite dans une maison depuis le jour 
que j'ai fait monter les enfants d'lsrael hors d'Egypte, jusqu'a 
ce jour ? mais j'ai marche ?a et la dans un Tabernacle, et dans 
un pavilion. 

7 Dans tous les lieux ou j'ai marche avec tous les enfants 
d'lsrael, en ai-je dit un seul mot a quelqu'une des Tribus 
d'lsrael, a laquelle j'ai commande de paitre mon peuple 
d'lsrael, en disant : Pourquoi ne m'avez-vous point bati une 
maison de cedres ? 

8 Maintenant done tu diras ainsi a David mon serviteur : 
Ainsi a dit l'Etemel [YHWH] des armees : Je t'ai pris d'une 
cabane, d'apres les brebis, afin que tu fusses le Conducteur de 
mon peuple d'lsrael. 

9 Et j'ai ete avec toi partout ou tu as marche, et j'ai extermine 
tous tes ennemis de devant toi, et je t'ai tait un grand nom, 
comme le nom des grands qui sont sur la terre. 

10 Et j'etablirai un lieu a mon peuple d'lsrael, je le planterai, 

11 habitera chez soi, il ne sera plus agite, et les injustes ne les 
affligeront plus, comme ils ont fait auparavant, 

11 Savoir, depuis le jour que j'ai ordonne des juges sur mon 
peuple d'lsrael, et que je t'ai donne du repos de tous tes 
ennemis, et que l'Etemel [YHWH] fa fait entendre qu'il te 
batirait une maison. 

12 Quand tes jours seront accomplis, et que tu te seras 
endormi avec tes peres, je susciterai apres toi ton fds, qui sera 
sorti de tes entrailles, et j'affennirai son regne. 

13 Ce sera lui qui batira une maison a mon Nom, et 
j'affermirai le trone de son regne a jamais. 

14 Je lui serai pere, et il me sera fils ; que s'il comrnet quelque 
iniquite, je le chatierai avec une verge d'homme, et de plaies 
des fils des homrnes. 

15 Mais rna gratuite ne se retirera point de lui, comme je l'ai 
retiree de Saul, que j'ai ote de devant toi. 

16 Ainsi ta maison et ton regne seront assures pour jamais 
devant tes yeux, [et] ton trone sera affermi a jamais. 

17 Nathan parla ainsi a David, selon toutes ces paroles, et 
selon toute cette vision. 

18 Alors le Roi David entra, et se tint devant l'Etemel 
[YHWH], et dit: Qui suis-je, 6 Seigneur Eternel [YHWH] ! 
Et quelle est ma maison, que tu m'aies fait venir au point [ou 
je suis] ? 

19 Et encore cela fa semble etre peu de chose, 6 Seigneur 
Eternel [YHWH] ! Car tu as meme parle de la maison de ton 


serviteur pour un long temps. Est-ce la la maniere d'agir des 
homrnes, 6 Seigneur Eternel [YHWH] ! 

20 Et que te pourrait dire davantage David ? Car, Seigneur 
Eternel [YHWH], tu connais ton serviteur. 

21 Tu as fait toutes ces grandes choses pour l'amour de ta 
parole, et selon ton coeur, afin de faire connaitre ton 
serviteur. 

22 C'est pourquoi tu t'es montre grand, 6 Eternel [YHWH] 
Dieu ! car il n'y en a point de tel que toi, et il n'y a point 
d'autre Dieu que toi, selon tout ce que nous avons entendu de 
nos oreilles. 

23 Et qui est comme ton peuple, comme Israel, la seule nation 
de la terre que Dieu est venu racheter, pour [en faire] son 
peuple, tant pour s'acquerir a lui-meme un [grand] nom, que 
pour vous acquerir cette grandeur, et pour faire dans ton pays 
devant ton peuple, que tu t'es rachete d'Egypte, des choses 
terribles contre les nations et contre leurs dieux ? 

24 Car tu t'es assure ton peuple d'lsrael, pour etre ton peuple a 
jamais ; et toi, 6 Eternel [YHWH] ! Tu leur as ete Dieu. 

25 Maintenant done, 6 Eternel [YHWH] Dieu ! Confirme 
pour jamais la parole que tu as prononcee touchant ton 
serviteur, et touchant sa maison, et fais comme tu en as parle. 

26 Et que ton Nom soit magnifie a jamais, tellement qu'on 
dise : L'Etemel [YHWH] des armees est le Dieu d'lsrael ; et 
que la maison de David ton serviteur demeure stable devant 
toi. 

27 Car toi, 6 Eternel [YHWH] des armees ! Dieu d'lsrael ! tu 
as fait entendre a ton serviteur, et tu lui as dit : Je te batirai 
une maison, c'est pourquoi ton serviteur a pris la hardiesse de 
te faire cette priere. 

28 Maintenant done, Seigneur Eternel [YHWH] ! Tu es Dieu, 
tes paroles seront veritables ; or tu as prornis ce bien a ton 
serviteur. 

29 Veuille done maintenant benir la maison de ton serviteur, 
afin qu'elle soit etemellement devant toi ; car tu en as ainsi 
parle, Seigneur Eternel [YHWH] ! Et la maison de ton 
serviteur sera comblee de ta benediction etemellement. 

2 Samuel 8 

|Les Philistins, les Moabites et les Syriens 
tributaires a David.) 

Apres cela il arriva que David battit les Philistins, et les 
abaissa, et David prit Methegamma de la main des 
Philistins. 

2 II battit aussi les Moabites, et les mesura au cordeau, les 
faisant coucher par terre ; et il en mesura deux cordeaux pour 
les faire mourir, et un plein cordeau pour leur sauver la vie ; 
et [le pays] des Moabites fut a David sous cette condition, 
qu'ils lui seraient sujets et tributaires. 

3 David battit aussi Hadadhezer fils de Rehob, Roi de Tsoba, 
comme il allait pour recouvrer ses limites sur le fleuve 
d'Euphrate. 

4 Et David lui prit mille et sept cents homrnes de cheval, et 
vingt mille homrnes de pied, et coupa les jarrets [des 
chevaux] de tous les chariots, mais il en reserva cent chariots. 

5 Car les Syriens de Damas etaient venus pour donner du 
secours a Hadadhezer Roi de Tsoba ; et David battit vingt- 
deux mille Syriens. 

6 Puis David mit garnison en Syrie de Damas, et [le pays] de 
ces Syriens fut a David sous cette condition, qu'ils lui seraient 
sujets et tributaires ; et l'Etemel [YHWH] gardait David 
partout ou il allait. 

7 Et David prit les boucliers d'or qui etaient aux serviteurs de 
Hadadhezer, et les apporta a Jerusalem. 

8 Le Roi David emporta aussi une grande quantite d'airain de 
Betah, et de Berotha'i, villes de Hadadhezer. 
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9 Or Tohi, Roi de Hamath, apprit que David avait defait 
toutes les forces de Hadadhezer. 

10 Et il envoya Jorarn son fils vers le Roi David, pour le 
saluer, et le feliciter de ce qu'il avait fait la guerre contre 
Hadadhezer, et de ce qu'il l'avait defait; car Hadadhezer etait 
en guerre continuellement avec Tohi, et [Joram] apporta des 
vaisseaux d'argent, et des vaisseaux d'or, et des vaisseaux 
d'airain; 

11 Lesquels David consacra a l'Etemel [YHWH] avec l'argent 
et for qu'il avait [deja] consacres [du butin] de toutes les 
nations qu'il s'etait assujetties ; 

12 De Syrie, de Moab, des enfants de Harnmon, des 
Philistins, de Hamalec, et du butin de Hadadhezer, fils de 
Rehob, Roi de Tsoba. 

13 David s'acquit aussi [une grande] reputation de ce qu'en 
retournant de la defaite des Syriens, [il tailla en pieces] dans 
la vallee du sel dix-huit mille Idumeens. 

14 Et il mit gamison dans l'Idumee, il mit, dis-je, garnison 
dans toute l'Idumee ; et tous les Idumeens furent assujettis a 
David; et l'Etemel [YHWH] gardait David partout ou il 
allait. 

15 Ainsi David regna sur tout Israel, faisant droit et justice a 
tout son peuple. 

16 Et Joab fils de Tseruja avait la charge de l'armee ; et 
Jehosaphat fils d'Ahilud, etait commis sur les registres. 

17 Et Tsadok fils d'Ahitub, et Ahimelec fils d'Abiathar etaient 
les Sacrificateurs, et Seraja etait le Secretaire. 

18 Et Benaja fils de Jehojadah etait sur les Kerethiens et les 
Pelethiens; et les fils de David etaient les principaux 
Officiers. 

2 Samuel 9 

[Amitie de David pour Mephiboseth.] 

Alors David dit : Mais n'y a-t-il plus personnequi soit 
demeure de reste de la maison de Saul, et je lui ferai du 
bien pour l'amour de Jonathan ? 

2 Or il y avait dans la maison de Saul un serviteur nomine 
Tsiba, lequel on appela pour le faire venir vers David. Et le 
Roi lui dit : Es-tu Tsiba ? Et il repondit : Je suis ton serviteur 
[Tsiba], 

3 Et le Roi dit : N'y a-t-il plus personne de la maison de Saul, 
et j'userai envers lui d'une grande gratuite. Et Tsiba repondit 
au Roi : Il y a encore un des fils de Jonathan, qui est blesse 
aux pieds. 

4 Et le Roi lui dit : Ou est-il ? Et Tsiba repondit au Roi : 
Voila, il est en la maison de Makir fils de Hammiel, a 
Lodebar. 

5 Alors le Roi David envoya, et le fit amener de la maison de 
Makir, fils de Hammiel, de Lodebar. 

6 Et quand Mephiboseth, le fils de Jonathan fils de Saul, fut 
venu vers David, il s'inclina sur son visage, et se prostema. Et 
David dit: Mephiboseth ; et il repondit : Voici ton serviteur. 

7 Et David lui dit : Ne crains point; car certainement je te 
ferai du bien pour l'amour de Jonathan ton pere, et je te 
restituerai toutes les terres de Saul ton pere, et tu mangeras 
toujours du pain a ma table. 

8 Et [Mephiboseth] se prostema, et dit : Qui suis-je moi ton 
serviteur, que tu aies regarde un chien mort, tel que je suis ? 

9 Et le Roi appela Tsiba serviteur de Saul, et lui dit: J'ai 
donne au fils de ton rnaitre tout ce qui appartenait a Saul, et a 
toute sa maison. 

10 C'est pourquoi laboure pour lui ces terres-la, toi et tes fils, 
et tes serviteurs, et recueilles-en les fruits, afin que le fils de 
ton rnaitre ait du pain a manger ; mais quant a Mephiboseth, 
fils de ton rnaitre, il mangera toujours du pain a ma table. Or 
Tsiba avait quinze fils, et vingt serviteurs. 


11 Et Tsiba dit au Roi : Ton serviteur fera tout ce que le Roi 
mon Seigneur a commande a son serviteur. Mais quant a 
Mephiboseth, (dit le Roi) il mangera a ma table, comrne un 
des fils du Roi. 

12 Or Mephiboseth avait un petit-fils nomme Mica ; et tous 
ceux qui demeuraient dans la maison de Tsiba etaient des 
serviteurs de Mephiboseth. 

13 Et Mephiboseth demeurait a Jerusalem, parce qu'il 
mangeait toujours a la table du Roi ; et il etait boiteux des 
deux pieds. 

2 Samuel 10 

[David fait la guerre au Roi de Harnmon. | 

Or il arriva apres cela que le Roi des enfants de 
Harnmon mourut, et Hanun son fils regna en sa 
place. 

2 Et David dit : J'userai de gratuite envers Hanun, fils de 
Nahas, comme son pere a use de gratuite envers moi ; ainsi 
David lui envoya ses serviteurs pour le consoler de la mort de 
son pere. Et les serviteurs de David vinrent au pays des 
enfants de Harnmon. 

3 Mais les principaux d'entre les enfants de Harnmon dirent a 
Hanun leur Seigneur : Penses-tu que ce soit pour honorer ton 
pere, que David fa envoye des consolateurs ? N'est-ce pas 
pour reconnaitre exactement la ville, et pour l'epier afin de la 
detruire, que David a envoye ses serviteurs vers toi ? 

4 Hanun done prit les serviteurs de David, et fit raser la 
moitie de leur barbe, et couper la moitie de leurs habits 
jusqu'aux hanches ; puis il les renvoya. 

5 Et ils le firent savoir a David, lequel envoya au devant 
d'eux ; car ces homrnes etaient fort confus : et le Roi leur fit 
dire : Tenez-vous a Jericho jusqu'a ce que votre barbe soit 
revenue, [et] alors vous retournerez. 

6 Or les enfants de Harnmon voyant qu'ils s'etaient mis en 
mauvaise odeur aupres de David, envoyerent pour lever a 
leurs depens vingt mille fantassins des Syriens de Beth-rehob, 
et des Syriens de Tsoba, et mille hommes du Roi de Mahaca, 
et douze mille hommes de ceux de Tob. 

7 Ce que David ayant appris, il envoya Joab et toute l'armee, 
[savoir] les plus vaillants. 

8 Et les enfants de Harnmon sortirent, et se rangerent en 
bataille a l'entree de la porte ; et les Syriens de Tsoba, et de 
Rehob, et ceux de Tob et de Mahaca etaient a part dans la 
campagne. 

9 Et Joab voyant que leur armee etait tournee contre lui, 
devant et derriere, prit des hommes d'elite d'entre tous ceux 
d'lsrael et les rangea contre les Syriens ; 

10 Et il donna la conduite du reste du peuple a Abisa'i son 
frere, qui le rangea contre les enfants de Harnmon. 

11 Et [Joab lui] dit : Si les Syriens sont plus forts que moi, tu 
me viendras delivrer ; et si les enfants de Harnmon sont plus 
forts que toi, j'irai aussi pour te delivrer. 

12 Sois vaillant, et portons-nous vaillamment pour notre 
peuple, et pour les villes de notre Dieu ; et que l'Etemel 
[YHWH] fasse ce qu'il lui semblera bon. 

13 Alors Joab et le peuple qui etait avec lui s'approcherent 
pour donner bataille aux Syriens ; et [les Syriens] s'enfuirent 
de devant lui. 

14 Et les enfants de Harnmon voyant que les Syriens avaient 
pris la fuite, s'enfuirent aussi de devant Abisa'i, et entrerent 
dans la ville ; et Joab s'en retourna [de la guerre contre] les 
enfants de Harnmon, et vint a Jerusalem. 

15 Mais les Syriens voyant qu'ils avaient ete battus par ceux 
d'lsrael, se rallierent ensemble. 
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16 Et Hadadhezer envoya, et fit venir des Syriens de dela le 
fleuve, lesquels vinrent a Helam, et Sobac, Chef de l'armee de 
Hadadhezer, les conduisait. 

17 Ce qui ayant ete rapporte a David, il assembla tout Israel, 
et passa le Jourdain, et vint a Helam ; et les Syriens se 
rangerent en bataille contre David, et combattirent contre lui. 

18 Mais les Syriens s'enfuirent de devant Israel; et David 
defit sept cents chariots des Syriens, et quarante mille 
hommes de cheval; il frappa aussi Sobac Chef de leur armee, 
qui mourut la. 

19 Et quand tous les Rois serviteurs de Hadadhezer eurent vu 
qu'ils avaient ete battus par ceux d'Israel, ils firent la paix 
avec Israel, et leur furent assujettis ; et les Syriens craignirent 
de plus secourir les enfants de Hammon. 

2 Samuel 11 

|Rabba. Adultere de David avec Bath-sebah. Urie tue.] 

Or il arriva un an apres, lorsque les Rois sortent 
[a la guerre], que David envoya Joab, et avec lui 
ses serviteurs, et tout Israel, et ils detruisirent les 
enfants de Hammon, et assiegerent Rabba ; mais David 
demeura a Jerusalem. 

2 Et sur le soir il arriva que David se leva de dessus son lit, et 
comrne il se promenait sur la plateforme de l'hotel Royal, il 
vit de dessus cette plateforme une femme qui se lavait, et 
cette femme-la etait fort belle a voir. 

3 Et David envoya s'informer de cette femme-la, et on lui dit: 
N'est-ce pas la Bath-sebah fille d'Eliham, femme d'Urie le 
Hethien ? 

4 Et David envoya des messagers, et l'enleva ; et etant venue 
vers lui, il coucha avec elle ; car elle etait nettoyee de sa 
souillure ; puis elle s'en retouma en sa maison. 

5 Et cette femme confut; et elle envoya le faire savoir a 
David, en disant : Je suis enceinte. 

6 Alors David envoya dire a Joab : Envoie-moi Urie le 
Hethien ; et Joab envoya Urie a David. 

7 Et Urie vint a lui ; et David lui demanda comment se portait 
Joab, et le peuple, et comment il en allait de la guerre. 

8 Puis David dit a Urie : Descends en ta maison, et lave tes 
pieds. Et Urie sortit de la maison du Roi, et on porta apres lui 
un present Royal. 

9 Mais Urie dormit a la porte de la maison du Roi, avec tous 
les serviteurs de son Seigneur, et ne descendit point en sa 
maison. 

10 Et on le rapporta a David, et on lui dit : Urie n'est point 
descendu en sa maison. Et David dit a Urie : Ne viens-tu pas 
de voyage ? Pourquoi n'es-tu pas descendu en ta maison ? 

11 Et Urie repondit a David : L'Arche, et Israel, et Juda 
logent sous des tentes ; Monseigneur Joab aussi, et les 
serviteurs de mon Seigneur campent aux champs ; et moi 
entrerais-je dans ma maison pour manger et boire, et pour 
coucher avec ma femme ? Tu es vivant, et ton ame vit, si je 
fais une telle chose. 

12 Et David dit a Urie : Demeure ici encore aujourd'hui, et 
demain je te renverrai. Urie done demeura [encore] ce jour-la 
et le lendemain a Jerusalem. 

13 Puis David l'appela, et il mangea et but devant lui, et 
David l'enivra ; et neanmoins il sortit au soir pour dormir 
dans son lit avec tous les serviteurs de son Seigneur, et ne 
descendit point en sa maison. 

14 Et le lendemain au matin David ecrivit des lettres a Joab, 
et les envoya par les mains d'Urie. 

15 Et il ecrivit ces lettres en ces terrnes : Mettez Urie a 
l'endroit ou sera le plus fort de la bataille, et retirez-vous 
d'aupres de lui, afin qu'il soit frappe, et qu'il rneure. 



16 Apres done que Joab eut considere la ville, il mit Urie a 
l'endroit ou il savait que seraient les plus vaillants hommes. 

17 Et ceux de la ville sortirent et combattirent contre Joab, et 
quelques-uns du peuple [qui etaient] des serviteurs de David 
moururent ; Urie le Hethien mourut aussi. 

18 Alors Joab envoya a David pour lui faire savoir tout ce qui 
etait arrive dans ce combat. 

19 Et il commanda au messager, disant : Quand tu auras 
acheve de parler au Roi de tout ce qui est arrive au combat, 

20 S'il arrive que le Roi se rnette en colere et qu'il te dise : 
Pourquoi vous etes-vous approches de la ville pour 
combattre, ne savez-vous pas bien qu'on jette toujours 
quelque chose de dessus la muraille ? 

21 Qu'est-ce qui tua Abimelec fils de Jerubbeseth ? Ne fut-ce 
pas une piece de meule qu'une femme jeta sur lui de dessus la 
muraille, dont il mourut a Tebets ? Pourquoi vous etes-vous 
approches de la muraille ? Tu lui diras : Ton serviteur Urie le 
Hethien y est rnort aussi. 

22 Ainsi le messager partit, et etant arrive il fit savoir a David 
tout ce pourquoi Joab l'avait envoye. 

23 Et le messager dit a David : Ils ont ete plus forts que nous, 
et sont sortis contre nous aux champs, mais nous les avons 
repousses jusqu'a l'entree de la porte ; 

24 Et les archers ont tire contre tes serviteurs de dessus la 
muraille, et quelques-uns des serviteurs du Roi sont rnorts ; 
ton serviteur Urie le Hethien est rnort aussi. 

25 Et David dit au messager : Tu diras ainsi a Joab : Ne 
t'inquiete point de cela ; car l'epee emporte autant l'un que 
l'autre ; redouble le combat contre la ville, et detruis-la ; et toi 
donne-lui courage. 

26 Et la femme d'Urie apprit qu'Urie son mari etait mort, et 
elle fit le deuil de son mari. 

27 Et apres que le deuil fut passe, David envoya, et la retira 
dans sa maison, et elle lui fut pour femme, et lui enfanta un 
fils ; mais ce que David avait fait deplut a l'Eternel [YHWH], 


2 Samuel 12 

[David repris par Nathan. Repentance de David. 
Naissance de Salomon.) 

't Et l'Eternel [YHWH] envoya Nathan a David, 

I I lequel vint a lui, et lui dit : Il y avait deux hommes 
dans une ville, l'un riche, et l'autre pauvre. 

2 Le riche avait du gros et du menu betail en fort grande 
abondance. 

3 Mais le pauvre n'avait rien du tout qu'une petite brebis, qu'il 
avait achetee et nourrie, et qui etait crue chez lui et avec ses 
enfants, mangeant de ses morceaux, buvant dans sa coupe, et 
dormant en son sein, et elle lui etait comme fille. 

4 Mais un homme qui voyageait etant venu chez cet homme 
riche, ce [riche] a epargne de prendre son gros et son menu 
betail, pour en appreter au voyageur qui etait entre chez lui, et 
il a pris la brebis de cet homme pauvre, et l'a appretee a cet 
homme qui etait entre chez lui. 

5 Alors la colere de David s'enflamma fort contre cet honnne- 
la ; et il dit a Nathan : L'Eternel [YHWH] est vivant, que 
l'homme qui a fait cela est digne de mort. 

6 Et parce qu'il a fait cela, et qu'il n'a point epargne [cette 
brebis], pour une brebis il en rendra quatre. 

7 Alors Nathan dit a David : Tu [es] cet homme-la. Ainsi a dit 
l'Eternel [YHWH] le Dieu d'Israel : Je t'ai oint pour etre Roi 
sur Israel, et je t'ai delivre de la main de Saiil. 

8 Meme je t'ai donne la maison de ton Seigneur, et les 
femmes de ton Seigneur en ton sein, et je t'ai donne la maison 
d'Israel, et de Juda ; et si e'est [encore] peu, je t'eusse ajoute 
telle et telle chose. 
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9 Pourquoi done as-tu meprise la parole de l'Etemel 
[YHWH], en faisant ce qui lui deplait ? Tu as frappe avec 
l'epee Urie le Hethien, tu as enleve sa femme [afin qu'elle fut] 
ta femme, et tu l'as tue par l'epee des enfants de Hammon. 

10 Maintenant done l'epee ne partira jamais de ta rnaison, 
parce que tu nfas meprise, et que tu as enleve la femme 
d'Urie le Hethien, afin qu'elle fut ta femme. 

11 Ainsi a dit l'Eternel [YHWH] : Voici, je rn'en vais faire 
sortir de ta propre maison un mal contre toi, j'enleverai tes 
femmes devant tes yeux, je les donnerai a un homrne de ta 
maison, et il donnira avec tes femmes a la vue de ce soleil. 

12 Car tu l'as fait en secret, mais moi, je le ferai en la 
presence de tout Israel, et devant le soleil. 

13 Alors David dit a Nathan : J'ai peche contre l'Eternel 
[YHWH] ; et Nathan dit a David : Aussi l'Eternel [YHWH] a 
fait passer ton peche ; tu ne mourras point. 

14 Toutefois parce qu'en cela tu as donne occasion aux 
ennemis de l'Etemel [YHWH] de le blasphemer, a cause de 
cela le fds qui t'est ne rnourra certainement. 

15 Apres cela Nathan s'en retourna en sa maison ; et l'Etemel 
[YHWH] ffappa l'enfant que la femme d'Urie avait enfante a 
David, qui en fut fort afflige. 

16 Et David pria Dieu pour l'enfant, il jeuna et il passa la nuit 
couche sur la terre. 

17 Et les Anciens de sa maison se leverent et vinrent vers lui, 
pour le faire lever de terre, mais il ne voulut point [se lever], 
et il ne mangea d'aucune chose avec eux. 

18 Et il arriva que l'enfant rnourut le septieme jour, et les 
serviteurs de David craignaient de lui [apprendre] que l'enfant 
etait rnort; car ils disaient : Voici, quand l'enfant etait en vie, 
nous lui avons parle, et il n'a point voulu ecouter notre voix ; 
comment done lui dirions-nous que l'enfant est mort, afin 
qu'il s'afflige davantage ? 

19 Et David apergut que ses serviteurs parlaient bas, et il 
comprit que l'enfant etait mort ; et David dit a ses serviteurs : 
L'enfant n'est-il pas mort ? Ils repondirent : 11 est mort. 

20 Alors David se leva de terre, se lava, s'oignit, et changea 
d'habits ; et il entra dans la maison de l'Etemel [YHWH], et 
se prostema ; puis il revint en sa maison, et ayant demande [a 
manger], on mit de la viande devant lui, et il mangea. 

21 Et ses serviteurs lui dirent : Qu'est-ce que tu fais ? tu as 
jeune et pleure pour l'amour de l'enfant, lorsqu'il etait encore 
en vie, et apres que l'enfant est mort, tu t'es leve, et tu as 
mange de la viande. 

22 Et il dit : Quand l'enfant etait encore en vie, j'ai jeune, et 
pleure ; car je disais : Qui sait si l'Etemel [YHWH] aura pitie 
de moi, et si l'enfant ne vivra point ? 

23 Mais maintenant qu'il est mort, pourquoi jeunerais-je ? 
Pourrais-je le faire revenir encore ? Je m'en vais vers lui, et 
lui ne reviendra pas vers moi. 

24 Et David consola sa femme Bath-sebah, et vint vers elle, et 
coucha avec elle, et elle lui enfanta un fils, qu'il nomma 
Salomon ; et l'Eternel [YHWH] l'aima. 

25 Ce qu'il envoya dire par le ministere de Nathan le 
Prophete, qui lui imposa le nom de Jedidja, a cause de 
l'Eternel [YHWH], 

26 Or Joab avait combattu contre Rabba, qui appartenait aux 
enfants de Hammon, et avait pris la ville Royale. 

27 Et Joab avait envoye des messagers vers David, pour lui 
dire : J'ai battu Rabba, et j'ai pris la ville des eaux. 

28 C'est pourquoi maintenant assemble le reste du peuple, et 
campe-toi contre la ville, et la prends ; de peur que si je la 
prenais, on ne reclamat mon nom sur elle. 

29 David done assembla tout le peuple, et marcha contre 
Rabba ; il la battit, et la prit. 


30 Et il prit la couronne de dessus la tete de leur Roi, laquelle 
pesait un talent d'or, et il y avait des pierres precieuses ; et on 
la mit sur la tete de David, qui emmena un fort grand butin de 
la ville. 

31 II emmena aussi le peuple qui y etait, et le mit sous des 
scies, et sous des herses de fer, et sous des haches de fer, et il 
les fit passer par un fourneau ou Ton cuit les briques ; il en fit 
ainsi a toutes les villes des enfants de Hammon. Puis David 
s'en retourna avec tout le peuple a Jerusalem. 

2 Samuel 13 

|Histoire d'Amnon et de Tamar sa soeur. Absalom.] 

Or il arriva apres cela qu'Absalom, fils de David, 
ayant une soeur qui etait belle, et qui se nommait 
Tamar, Amnon fils de David, l'aima. 

2 Et il fut si tourmente de [cette passion], qu'il tomba malade 
pour l'amour de Tamar sa soeur, car elle etait vierge ; et parce 
qu'il semblait trop difficile a Amnon de rien obtenir d'elle. 

3 Or Amnon avait un intime ami nomrne Jonadab, fils de 
Simha frere de David ; et Jonadab etait un homme fort ruse. 

4 Et il dit a [Amnon] : Fils du Roi, pourquoi [deviens-tu] 
ainsi extenue de jour en jour ? ne me le declareras-tu pas ? 
Amnon lui dit : J'aime Tamar soeur de mon frere Absalom. 

5 Alors Jonadab lui dit: Couche-toi dans ton lit, et fais le 
malade ; et quand ton pere te viendra voir, tu lui diras : Je te 
prie que rna soeur Tamar vienne, afin qu'elle me fasse 
manger, en appretant devant moi quelque chose d'appetit, [et] 
que voyant ce qu'elle aura apprete, je le mange de sa main. 

6 Amnon done se coucha, et fit le malade ; et quand le Roi le 
vint voir, il lui dit : Je te prie que ma soeur Tamar vienne et 
fasse deux beignets devant moi, et que je les mange de sa 
main. 

7 David done envoya vers Tamar en la maison [et lui fit 
dire] : Va-t'en maintenant en la maison de ton frere Amnon, 
et apprete-lui quelque chose d'appetit. 

8 Et Tamar s'en alia en la maison de son frere Amnon, qui 
etait couche ; et elle prit de la pate, et la petrit, et en fit devant 
lui des beignets, et les cuisit. 

9 Puis elle prit la poele, et les versa devant lui, mais Amnon 
refusa d'en manger ; et dit : Faites retirer tous cetix qui sont 
aupres de moi : et chacun se retira. 

10 Alors Amnon dit a Tamar : Apporte-moi cette viande dans 
le cabinet, et que j'en mange de ta main. Et Tamar prit les 
beignets qu'elle avait faits, et les apporta a Amnon son frere 
dans le cabinet. 

11 Et elle les lui presenta, afin qu'il en mangeat ; mais il se 
saisit d'elle et lui dit: Viens, couche avec moi, ma soeur. 

12 Et elle lui repondit : Non, mon frere, ne me viole point ; 
car cela ne se fait point en Israel; ne fais point cette infamie. 

13 Et moi, que deviendrais-je avec mon opprobre ? et toi, tu 
passerais pour un insense en Israel. Maintenant done parles- 
en, je te prie, au Roi, et il n'empechera point que tu ne m'aies 
pour femme. 

14 Mais il ne voulut point l'ecouter ; et il fut plus fort qu'elle, 
et la viola, et coucha avec elle. 

15 Apres cela, Amnon la halt d'une grande haine, en sorte que 
la haine qu'il lui portait, etait plus grande que l'amour qu'il 
avait eu pour elle ; ainsi Amnon lui dit: Leve-toi, va-t'en. 

16 Et elle lui repondit : Tu n'as aucun sujet de me faire ce 
mal, que de me chasser ; [ce mal] est plus grand que l'autre 
que tu m'as fait; mais il ne voulut point l'ecouter. 

17 II appela done le gargon qui le servait, et lui dit : Qu'on 
chasse maintenant celle-ci d'aupres de moi, [qu'on la mette] 
dehors, et qu'on ferme la porte apres elle. 
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18 Or elle etait habillee d'une robe bigarree ; car les filles du 
Roi, qui etaient [encore] vierges, etaient ainsi habillees. Celui 
done qui le servait la rait dehors, et ferma la porte apres elle. 

19 Alors Tamar prit de la cendre sur sa tete, et dechira la robe 
bigarree qu'elle avait sur elle, et mit la main sur sa tete, et s'en 
allait en criant. 

20 Et son frere Absalom lui dit : Ton frere Arnnon n'a-t-il pas 
ete avec toi ? Mais maintenant, ma soeur, tais-toi, il est ton 
frere ; ne prends point ceci a coeur. Ainsi Tamar demeura 
toute desolee dans la rnaison d'Absalom son frere. 

21 Quand le Roi David eut appris toutes ces choses, il fut fort 
irrite. 

22 Or Absalom ne parlait ni en bien ni en mal a Arnnon, 
parce qu'Absalom haissait Arnnon, a cause qu'il avait viole 
Tamar sa soeur. 

23 Et il arriva au bout de deux ans entiers, qu'Absalom ayant 
les tondeurs a Bahal-hatsor, qui etait pres d'Ephraim, il invita 
tous les fils du Roi. 

24 Et Absalom vint vers le Roi, et lui dit : Voici, ton serviteur 
a maintenant les tondeurs ; je te prie done que le Roi et ses 
serviteurs viennent avec ton serviteur. 

25 Mais le Roi dit a Absalom : Non, mon fils, je te prie que 
nous n'y allions point tous, afin que nous ne te soyons point a 
charge ; et quoiqu'il le pressat fort, cependant il n'y voulut 
point aller ; mais il le benit. 

26 Et Absalom dit : Si tu ne viens point, je te prie que mon 
frere Arnnon vienne avec nous. Et le Roi lui repondit : 
Pourquoi irait-il avec toi ? 

27 Et Absalom le pressa tant, qu'il laissa aller Arnnon, et tous 
les fils du Roi avec lui. 

28 Or Absalom avait commande a ses serviteurs, en disant : 
Prenez bien garde, je vous prie, quand le coeur d'Arnnon sera 
gai de vin, et que je vous dirai : Frappez Arnnon, tuez-le ; ne 
craignez point; n'est-ce pas moi qui vous l'aurai commande ? 
Fortifiez-vous, et portez-vous en vaillants hommes. 

29 Et les serviteurs d'Absalom firent a Amnon comrne 
Absalom avait commande, puis tous les fils du Roi se 
leverent, et monterent chacun sur sa mule, et s'enfuirent. 

30 Et il arriva qu'etant encore en chemin, le bruit vint a David 
qu'Absalom avait tue tous les fils du Roi, et qu'il n'en etait pas 
reste un seul d'entr'eux. 

31 Alors le Roi se leva, et dechira ses vetements, et se coucha 
par terre ; tous ses serviteurs aussi etaient la avec leurs 
vetements dechires. 

32 Et Jonadab fils de Simha, frere de David, prit la parole, et 
dit : Que mon Seigneur ne dise point qu'on a tue tous les 
jeunes hommes fils du Roi, car Amnon seul est mort ; parce 
que ce qu'Absalom s'etait propose des le jour qu 1 Amnon viola 
Tamar sa soeur, a ete execute selon son commandement. 

33 Maintenant done que le Roi mon Seigneur ne mette point 
ceci dans son coeur, en disant que tous les fils du Roi sont 
rnorts ; car Amnon seul est mort. 

34 Or Absalom s'enfuit, mais celui qui etait en sentinelle 
levant les yeux, regarda ; et voici, un grand peuple venait par 
le chemin de derriere lui, a cote de la montagne. 

35 Et Jonadab dit au Roi : Voici les fils du Roi qui viennent; 
la chose est arrivee comrne ton serviteur a dit. 

36 Or aussitot qu'il eut acheve de parler, voici on vit arriver 
les fils du Roi, qui eleverent leur voix, et pleurerent; le Roi 
aussi et tous ses serviteurs pleurerent beaucoup. 

37 Mais Absalom s'enfuit, et se retira vers Talma'i, fils de 
Hammihud Roi de Guesur : et [David] pleurait tous les jours 
sur son fils. 

38 Quand Absalom se fut enfui, et qu'il fut venu a Guesur, il 
demeura la trois ans. 


39 Puis il prit envie au Roi David d'aller vers Absalom, parce 
qu'il etait console de la mort d'Amnon. 

2 Samuel 14 

[Enigme de la femme Tekohite. Absalom rappele.] 

Alors Joab, fils de Tseruja, connaissant que le 
coeur du Roi etait pour Absalom, 

2 Envoya a Tekoah, et fit venir de la une femme 
sage, a laquelle il dit : Je te prie, fais semblant de lamenter, et 
te vets maintenant des habits de deuil, et ne t'oins point 
d'huile, mais sois comrne une femme qui depuis longtemps se 
lamente pour un mort. 

3 Et entre vers le Roi, et tiens lui ces discours ; car Joab lui 
mit en la bouche ce qu'elle devait dire. 

4 La femme Tekohite done parla au Roi, et s'inclina sur son 
visage en terre, et se prostema, et dit: Q Roi ! Aide-moi. 

5 Et le Roi lui dit : Qu'as-tu ? Et elle repondit : Certes je suis 
une femme veuve, et mon rnari est mort. 

6 Or ta servante avait deux fils, qui se sont querelles dans les 
champs, et il n'y avait personne qui les separat; ainsi l'un a 
frappe l'autre, et l'a tue. 

7 Et voici, toute la famille s'est elevee contre ta servante, en 
disant : Donne-nous celui qui a frappe son frere, afin que 
nous le mettions a mort, a cause de la vie de son frere qu'il a 
tue ; et que nous exterminions meme l'heritier ; et ils veulent 
ainsi eteindre le charbon vif qui m'est reste, afin qu'ils ne 
laissent point de nom a mon rnari, et qu'ils [ne me laissent] 
aucun de reste sur la terre. 

8 Le Roi dit a la femme : Va-t'en en ta maison, et je donnerai 
mes ordres en ta faveur. 

9 Alors la femme Tekohite dit au Roi : Mon Seigneur [et 
mon] Roi ! que l'iniquite soit sur moi et sur la maison de mon 
pere, et que le Roi et son trone en soient innocents. 

10 Et le Roi repondit : Amene-moi celui qui pari era contre 
toi, et jamais il ne lui arrivera de te toucher. 

11 Et elle dit : Je te prie que le Roi se souvienne de l'Eternel 
[YHWH] son Dieu, afin qu'il ne laisse point augmenter le 
nombre des garants du sang pour perdre mon fils, et qu'on ne 
l'extermine point. Et il repondit : L'Eternel [YHWH] est 
vivant, si un seul des cheveux de ton fils tombe a terre. 

12 Et la femme dit : Je te prie que ta servante dise un mot au 
Roi mon Seigneur ; et il repondit : Parle. 

13 Et la femme dit : Mais pourquoi as-tu pense une chose 
comme celle-ci contre le peuple de Dieu ? car le Roi en 
tenant ce discours ne [se condamne-t-il] point comme etant 
dans le meme cas, en ce qu'il ne fait point retourner celui qu'il 
a banni ? 

14 Car certainement nous mourrons, et nous sommes 
semblables aux eaux qui s'ecoulent sur la terre, lesquelles on 
ne ramasse point. Or Dieu ne lui a point ote la vie, mais il a 
trouve un moyen pour ne rejeter point loin de lui celui qui a 
ete rejete. 

15 Et maintenant je suis venue pour tenir ce discours au Roi 
mon Seigneur, parce que le peuple m'a epouvantee ; et ta 
servante a dit : Je parlerai maintenant au Roi, peut-etre que le 
Roi fera ce que sa servante lui dira. 

16 Si done le Roi ecoute sa servante pour la delivrer de la 
main de celui [qui veut nous] exterminer de l'heritage de 
Dieu, moi et mon fils ; 

17 Ta servante disait: Que maintenant la parole du Roi mon 
Seigneur nous apporte du repos ; car le Roi mon Seigneur est 
comme un Ange de Dieu, pour connaitre le bien et le mal ; 
que done l'Eternel [YHWH] ton Dieu soit avec toi. 

18 Et le Roi repondit, et dit a la femme : Je te prie ne me 
cache rien de ce que je te vais demander. Et la femme dit : Je 
prie que le Roi mon Seigneur parle. 
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19 Et le Roi dit : N'est-ce pas Joab qui te fait faire tout ceci ? 
Et la femme repondit, et dit : Ton ame vit, 6 mon Seigneur ! 
qu'on ne saurait biaiser ni a droite ni a gauche sur tout ce que 
le Roi mon Seigneur a dit, puisqu'il [est vrai] que ton 
serviteur Joab me l'a commande, et a lui-meme mis dans la 
bouche de ta servante toutes ces paroles. 

20 C'est ton serviteur Joab qui a fait que j'ai ainsi tourne ce 
discours ; mais mon Seigneur est sage comme un Ange de 
Dieu, pour savoir tout ce qui se passe sur la terre. 

21 Alors le Roi dit a Joab : Voici maintenant; c'est toi qui as 
conduit cette affaire ; va-t'en done, et fais revenir le jeune 
homme Absalom. 

22 Et Joab s'inclina sur son visage en terre, et se prostema, et 
benit le Roi. Et Joab dit : Aujourd'hui ton serviteur a connu 
qu'il a trouve grace devant toi, 6 Roi mon Seigneur ! car le 
Roi a fait ce que son serviteur lui a dit. 

23 Joab done se leva et s'en alia a Guesur, et ramena Absalom 
a Jerusalem. 

24 Et le Roi dit : Qu'il se retire en sa maison, et qu'il ne voie 
point ma face ; et ainsi Absalom se retira en sa maison, et ne 
vit point la face du Roi. 

25 Or il n'y avait point d'homme en tout Israel qui fiat si beau 
qu'Absalom, pour faire estime de sa [beaute] ; depuis la 
plante des pieds jusqu'au sommet de la tete il n'y avait point 
en lui de defaut. 

26 Et quand il faisait couper ses cheveux, or il arrivait tous 
les ans qu'il les faisait couper, parce qu'ils lui etaient a charge, 
il pesait les cheveux de sa tete, [qui pesaient] deux cents 
sides au poids du Roi. 

27 Et il naquit a Absalom trois fils, et une fille, qui avait nom 
Tamar, et qui etait une tres-belle femme. 

28 Et Absalom demeura deux ans entiers a Jerusalem sans 
voir la face du Roi. 

29 C'est pourquoi Absalom manda a Joab qu'il vint vers lui, 
pour l'envoyer vers le Roi ; mais il ne voulut point aller vers 
lui. 11 le manda encore pour la seconde fois ; mais il ne voulut 
point venir. 

30 Alors [Absalom] dit a ses serviteurs : Vous voyez [la] le 
champ de Joab qui est aupres du mien, il y a de forge, allez et 
mettez-y le feu. Et les serviteurs d'Absalom mirent le feu a ce 
champ. 

31 Alors Joab se leva et vint vers Absalom dans sa maison ; 
et lui dit: Pourquoi tes serviteurs ont-ils mis le feu a mon 
champ ? 

32 Et Absalom repondit a Joab : Voici, je t'ai envoye dire : 
Viens ici, et je t'enverrai vers le Roi, et tu lui diras : Pourquoi 
suis-je venu de Guesur ? il vaudrait mieux que j'y fusse 
encore. Maintenant done que je voie la face du Roi ; et s'il y a 
de l'iniquite en moi, qu'il me fasse mourir. 

33 Joab vint done vers le Roi, et lui fit ce rapport; et le Roi 
appela Absalom, lequel vint vers lui, et se prostema le visage 
en terre devant le Roi ; et le Roi baisa Absalom. 

2 Samuel 15 

[Ambition et conspiration d'Absalom.] 

Or il arriva apres cela qu'Absalom se pourvut de 
chariots, et de chevaux; et il avait cinquante 
archers qui marchaient devant lui. 

2 Et Absalom se levait le matin, et se tenait a cote du chemin 
qui allait vers la porte ; et s'il y avait quelqu'un qui eut 
quelque affaire, pour laquelle il fallut aller vers le Roi afin de 
demander justice, Absalom l'appelait, et lui disait : De quelle 
ville es-tu ? et il repondait: Ton serviteur est d'une telle Tribu 
d'lsrael. 


3 Et Absalom lui disait : Regarde, ta cause est bonne et 
droite ; mais tu n'as personne qui [ait ordre du] Roi de 
t'entendre. 

4 Absalom disait encore : Oh ! que ne nfetablit-on pour juge 
dans le pays ! et tout homme qui aurait des proces, et qui 
aurait droit, viendrait vers moi, et je lui ferais justice. 

5 II arrivait aussi que quand quelqu'un s'approchait de lui 
pour se prostemer devant lui, il lui tendait sa main, et le 
prenait, et le baisait. 

6 Absalom en faisait ainsi a tous ceux d'lsrael qui venaient 
vers le Roi pour avoir justice ; et Absalom gagnait les coeurs 
de ceux d'lsrael. 

7 Et il arriva au bout de quarante ans, qu'Absalom dit au Roi : 
Je te prie que je m'en aille a Hebron pour m'acquitter de mon 
voeu que j'ai voue a l'Eternel [YHWH], 

8 Car quand ton serviteur demeurait a Guesur en Syrie, il fit 
un voeu, en disant : Si l'Eternel [YHWH] me ramene pour 
etre en repos a Jerusalem, j'en temoignerai ma reconnaissance 
a l'Eternel [YHWH], 

9 Et le Roi lui repondit : Va en paix. Il se leva done et s'en 
alia a Hebron. 

10 Or Absalom avait envoye dans toutes les Tribus d'lsrael 
des gens apostes, pour dire : Aussitot que vous aurez entendu 
le son de la trompette, dites : Absalom est etabli Roi a 
Hebron. 

11 Et deux cents hommes de Jerusalem qui avaient ete 
invites, s'en allerent avec Absalom, et ils y allaient dans la 
simplicity [de leur cceur], ne sachant rien de [cette affaire]. 

12 Absalom envoya aussi appeler, quand il offrait ses 
sacrifices, Achithophel Guilonite, conseiller de David, de sa 
ville de Guilo ; et la conjuration devint plus puissante, parce 
que le peuple allait en augmentant avec Absalom. 

13 Alors il vint a David un messager, qui lui dit : Tous ceux 
d'lsrael ont leur coeur tourne vers Absalom. 

14 Et David dit a tous ses serviteurs qui etaient avec lui a 
Jerusalem : Levez-vous, et fuyons ; car nous ne saurions 
echapper devant Absalom. Hatez-vous d'aller, de peur qu'il ne 
se hate, qu'il ne nous atteigne, qu'il ne fasse venir le mal sur 
nous, et qu'il ne frappe la ville au tranchant de l'epee. 

15 Et les serviteurs du Roi repondirent au Roi : Tes serviteurs 
sont prets a faire tout ce que le Roi notre Seigneur trouvera 
bon. 

16 Le Roi done sortit, et toute sa maison le suivait ; mais le 
Roi laissa dix femmes, [qui etaient ses] concubines, pour 
garder la maison. 

17 Le Roi done sortit, et tout le peuple le suivait; et ils 
s'arreterent en un lieu eloigne. 

18 Et tous ses serviteurs marchaient a cote de lui ; et tous les 
Kerethiens, et tous les Pelethiens, et tous les Guittiens, [qui 
etaient] six cents hommes venus de Gath, pour etre a sa suite, 
marchaient devant le Roi. 

19 Mais le Roi dit a Itta'i, Guittien : Pourquoi viendrais-tu 
aussi avec nous ? Retourne-t’en, et demeure avec le Roi; car 
tu es etranger, et meme tu vas retoumer [bientot] en ton lieu. 

20 Tu ne fais que de venir ; et te ferais-je aujourd'hui aller 
errant qa et la avec nous ? car quant a moi, je m'en vais ou je 
pourrai; retourne-t'en et remene tes freres ; que la gratuite et 
la verite soient avec toi. 

21 Mais Itta'i repondit au Roi, en disant : L'Eternel [YHWH] 
est vivant, et le Roi mon Seigneur vit, qu'en quelque lieu ou 
le Roi mon Seigneur sera, soit a la mort, soit a la vie, ton 
serviteur y sera aussi. 

22 David done dit a Itta'i : Viens, et marche. Alors Itta'i 
Guittien marcha avec tous ses gens, et tous ses petits enfants 
qui etaient avec lui. 
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23 Et tout le pays pleurait a grands cris, et tout le peuple 
passait plus avant; puis le Roi passa le torrent de Cedron, et 
tout le peuple passa vis-a-vis du chemin tirant vers le desert; 

24 La aussi etait Tsadok avec tous les Levites qui portaient 
l'Arche de l'alliance de Dieu, et ils poserent [la] l'Arche de 
Dieu ; et Abiathar raonta pendant que tout le peuple achevait 
de sortir de la ville. 

25 Et le Roi dit a Tsadok : Reporte l'Arche de Dieu dans la 
ville ; si j'ai trouve grace devant l'Etemel [YHWH] il me 
ramenera, et me la fera voir, avec son Tabernacle. 

26 Que s'il me dit ainsi : Je ne prends point de plaisir en toi ; 
me voici, qu'il fasse de moi ce qu'il lui semblera bon. 

27 Le Roi dit encore au Sacrificateur Tsadok : N'es-tu pas le 
Voyant ? retoume-t'en en paix a la ville, et Ahimahats ton 
fils, et Jonathan fils d'Abiathar, vos deux fils avec vous. 

28 Regardez, je m'en vais demeurer dans les campagnes du 
desert, jusqu'a ce qu'on vienne m'apporter des nouvelles de 
votre part. 

29 Tsadok done et Abiathar reporterent l'Arche de Dieu a 
Jerusalem, et demeurerent la. 

30 Et David montait par la montee des oliviers, et en montant 
il pleurait, et il avait la tete couverte, et marchait nu-pieds ; 
tout le peuple aussi qui etait avec lui, montait chacun ayant sa 
tete couverte, et en montant ils pleuraient. 

31 Alors on fit ce rapport a David, et on lui dit : Achithophel 
est parmi ceux qui ont conjure avec Absalom. Et David dit : 
Je te prie, 6 Etemel [YHWH] ! Assoli le conseil 
d'Achithophel. 

32 Et il arriva que quand David fut venu jusqu'au sommet [de 
la montagne], la ou il se prostema devant Dieu, voici Cusa'f 
Arkite, vint au devant de lui, ayant ses habits dechires, et de 
la terre sur sa tete. 

33 Et David lui dit : Tu me seras a charge, si tu passes plus 
avant avec moi. 

34 Mais si tu fen retoumes a la ville, et si tu dis a Absalom : 
O Roi ! je serai ton serviteur, et comme j'ai ete des longtemps 
serviteur de ton pere, je serai maintenant ton serviteur, tu 
dissiperas le conseil d'Achithophel. 

35 Et les Sacrificateurs Tsadok et Abiathar ne seront-ils pas 
la avec toi ? de sorte que tout ce que tu auras entendu de la 
maison du Roi, tu le rapporteras aux Sacrificateurs Tsadok et 
Abiathar. 

36 Voici leurs deux fils, Ahimahats [fils] de Tsadok, et 
Jonathan [fils] d'Abiathar, sont la avec eux; vous 
nfapprendrez par eux tout ce que vous aurez entendu. 

37 Ainsi Cusai l'intime ami de David retouma dans la ville, et 
Absalom vint a Jerusalem. 

2 Samuel 16 

|Tsiba. Simhi maudit David. Conseil d'Achithophel.] 

Quand David eut passe un peu au dela du sommet 
[de la montagne], voici Tsiba, serviteur de 
Mephiboseth, vint au devant de lui, avec deux 
anes bates, sur lesquels il y avait deux cents pains, et cent 
paquets de raisins secs, et cent [autres paquets] de [fruits] 
d'Ete, et un baril de vin. 

2 Et le Roi dit a Tsiba : Que veux-tu faire de cela ? Et Tsiba 
repondit : Les anes sont pour la famille du Roi, afin qu'ils 
montent dessus ; et le pain, et les autres fruits d'Ete a manger, 
sont pour les jeunes gens, et il y a du vin pour boire, afin que 
ceux qui se trouveront fatigues au desert, en boivent. 

3 Et le Roi lui dit: Mais ou est le fils de ton Maitre ? Et Tsiba 
repondit au Roi : Voila, il est demeure a Jerusalem ; car il a 
dit : Aujourd'hui la maison d'lsrael me rendra le Royaume de 
mon pere. 


4 Alors le Roi dit a Tsiba : Voila, tout ce qui est a 
Mephiboseth, [est a toi]. Et Tsiba dit : Je me prosteme devant 
toi, je trouve grace devant toi, 6 Roi mon Seigneur ! 

5 Et le Roi David vint jusqu'a Bahurim ; et voici il sortit de la 
un homme de la famille de la maison de Saul, nomme Simhi 
fils de Guera, qui etant sorti avec impetuosite, faisait des 
imprecations. 

6 Et j etait des pierres contre David, et contre tous les 
serviteurs du Roi David, et tout le peuple, et tous les homines 
forts etaient a la droite et a la gauche du Roi. 

7 Or Simhi parlait ainsi en le maudissant : Sors, sors, homme 
de sang, et mechant homme. 

8 L'Etemel [YHWH] a fait retomber sur toi tout le sang de la 
maison de Saul, en la place duquel tu as regne, et l'Etemel 
[YHWH] a mis le royaume entre les mains de ton fils 
Absalom, et voila, [tu souffres] le mal [que tu as fait], parce 
que tu es un homme de sang. 

9 Alors Abisa'f, fils de Tseruja, dit au Roi : Comment ce chien 
mort maudit-il le Roi mon Seigneur ? que je passe, je te prie, 
et que je lui ote la tete. 

10 Mais le Roi repondit : Qu'ai-je a faire avec vous, fils de 
Tseruja ? Qu'il [me] maudisse ; car l'Etemel [YHWH] lui a 
dit : Maudis David ; qui done lui dira : Pourquoi l'as-tu fait ? 

11 David dit aussi a Abisa'f, et a tous ses serviteurs : Voici, 
mon propre fils qui est sorti de mes entrailles, cherche nia vie, 
et combien plus maintenant un fils de Jemini ? Laissez-le, et 
qu'il [me] maudisse ; car l'Etemel [YHWH] le lui a dit. 

12 Peut-etre l'Etemel [YHWH] regardera mon affliction, 
l'Etemel [YHWH] me rendra le bien au lieu des maledictions 
que celui-ci me donne aujourd'hui. 

13 David done avec ses gens continuait son chemin, et Simhi 
allait a cote de la montagne, vis-a-vis de lui, continuant a 
maudire, jetant des pierres contre lui, et de la poudre en fair. 

14 Ainsi le Roi David, et tout le peuple qui etait avec lui, 
etant fatigues, vinrent, et se rafraichirent la. 

15 Or Absalom et tout le peuple, [savoir] les hommes d'lsrael, 
entrerent dans Jerusalem ; et Achithophel etait avec lui. 

16 Or il arriva que quand Cusai Arkite, l'intime ami de David, 
fut venu vers Absalom, il dit a Absalom : Vive le Roi, vive le 
Roi. 

17 Et Absalom dit a Cusai : Est-ce done la l'affection que tu 
as pour ton intime ami ? pourquoi n'es-tu point alle avec ton 
intime ami ? 

18 Mais Cusai repondit a Absalom : Non ; mais je serai a 
celui que l'Etemel [YHWH] a choisi, et que ce peuple, et tous 
les hommes d'lsrael [ont aussi choisi], et je demeurerai avec 
lui. 

19 Et de plus, qui servirai-je ? ne sera-ce pas son fils? Je 
serai ton serviteur, comme j'ai ete le serviteur de ton pere. 

20 Alors Absalom dit a Achithophel : Consultez ensemble 
[pour voir] ce que nous avons a faire. 

21 Et Achithophel dit a Absalom : Va vers les concubines de 
ton pere, qu'il a laissees pour garder la maison, afin que 
quand tout Israel saura que tu te seras mis en mauvaise odeur 
aupres de ton pere, les mains de tous ceux qui sont avec toi, 
soient fortifiees. 

22 On dressa done un pavilion a Absalom sur le toit de la 
maison : et Absalom vint vers les concubines de son pere, a la 
vue de tout Israel. 

23 Or le conseil que donnait Achithophel en ce temps-la etait 
autant estime, que si quelqu'un eut demande le conseil de 
Dieu. C'est ainsi qu'on considerait tous les conseils 
qu'Achithophel donnait, tant a David qu'a Absalom. 
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2 Samuel 17 

[Conseil d'Achithophel rejete. Desespoir d'Achithophel.] 

Apres cela Achithophel dit a Absalom: Je 
choisirai maintenant douze mille hommes, et je me 
leverai, et je poursuivrai David cette nuit. 

2 Et je me jetterai sur lui ; il est fatigue, et ses mains sont 
affaiblies, et je l'epouvanterai, tellement que tout le peuple 
qui est avec lui, s'enfuira, et je ffapperai le Roi seulement. 

3 Et je ferai que tout le peuple retournera a toi; [car] l'homme 
que tu cherches vaut autant que si tous retournaient a toi ; 
[ainsi] tout le peuple sera sain et sauf. 

4 Cet avis fut trouve bon par Absalom, et par tous les Anciens 
d'Israel. 

5 Mais Absalom dit : Qu'on appelle maintenant aussi Cusal 
Arkite, et que nous entendions aussi son avis. 

6 Or quand Cusai fut venu vers Absalom, Absalom lui dit : 
Achithophel a donne un tel avis ; ferons-nous ce qu'il a dit, ou 
non ? Parle, toi. 

7 Alors Cusai dit a Absalom : Le conseil qu'Achithophel a 
donne maintenant, n'est pas bon. 

8 Cusai dit encore : Tu connais ton pere et ses gens, que se 
sont des gens forts, et qui ont le coeur outre, comme une 
ourse des champs a qui on a pris ses petits ; et ton pere est un 
homme de guerre, qui ne passera point la nuit avec le peuple. 

9 Voici, il est maintenant cache dans quelque fosse, ou dans 
quelque autre lieu; s'il arrive qu'au commencement on soit 
battu par eux, quiconque en entendra parler, l'ayant su, dira : 
Le peuple qui suit Absalom a ete defait. 

10 Alors le plus vaillant, celui-la meme qui avait le coeur 
comme un lion, se fondra ; car tout Israel sait que ton pere est 
un homme de coeur, et que ceux qui sont avec lui sont 
vaillants. 

11 Mais je suis d'avis qu'en diligence on assemble vers toi 
tout Israel, depuis Dan jusqu'a Beersebah, lequel sera en 
grand nombre comme le sable qui est sur le bord de la mer, et 
que toi-meme en personne marches en bataille. 

12 Alors nous viendrons a lui en quelque lieu que nous le 
trouvions, et nous nous jetterons sur lui, comme la rosee 
tombe sur la terre, et il ne lui restera aucun de tous les 
hommes qui sont avec lui. 

13 Que s'il se retire en quelque ville, tout Israel portera des 
cordes vers cette ville-la, et nous la trainerons jusques dans le 
torrent, en sorte qu'il ne s'en trouvera pas meme une petite 
pierre. 

14 Alors Absalom et tous les hommes d'Israel dirent : Le 
conseil de Cusai Arkite est meilleur que le conseil 
d'Achithophel; car l'Etemel [YHWH] avait decrete que le 
conseil d'Achithophel, qui etait le plus utile [pour Absalom], 
fut dissipe, afin de faire venir le mal sur Absalom. 

15 Alors Cusai dit aux Sacrificateurs Tsadok et Abiathar : 
Achithophel a donne tel et tel conseil a Absalom, et aux 
Anciens d'Israel, mais moi j'ai donne tel et tel conseil. 

16 Maintenant done envoyez en diligence, et faites savoir a 
David, et lui dites : Ne demeure point cette nuit dans les 
campagnes du desert, et meme ne manque point de passer 
plus avant, de peur que le Roi ne soit englouti, et tout le 
peuple aussi qui est avec lui. 

17 Or Jonathan et Ahimahats se tenaient pres de la fontaine 
de Roguel; parce qu'ils n'osaient pas se montrer lorsqu'ils 
venaient dans la ville, et une servante leur alia rapporter [le 
tout], afin qu'ils s'en allassent, et le rapportassent au Roi 
David. 

18 Mais un garfon les aperQut, qui le rapporta a Absalom ; et 
ils marcherent tous deux en diligence et vinrent a Bahurim, en 
la maison d'un homme qui avait en sa cour un puits, dans 
lequel ils descendirent. 


19 Et la femme [de cet homme] prit une couverture, et 
l'etendit sur l'ouverture du puits, et repandit sur elle du grain 
pile, et la chose ne fut point decouverte. 

20 Car les serviteurs d'Absalom vinrent vers cette femme 
jusque dans la maison, et lui dirent : Ou sont Ahimahats et 
Jonathan ? Et la femme leur repondit : Ils ont passe le gue de 
l'eau. Les ayant done cherches, et ne les ayant point trouves, 
ils s'en retournerent a Jerusalem. 

21 Et apres qu'ils s'en furent alles, [Ahimahats et Jonathan] 
remonterent du puits, et s'en allerent, et firent leur rapport au 
Roi David, en lui disant: Levez-vous, et passez l'eau en 
diligence, car Achithophel a donne un tel conseil contre vous. 

22 Alors David se leva, et tout le peuple qui etait avec lui, et 
ils passerent le Jourdain jusqu'au point du jour ; il n'y en eut 
pas un qui ne passat le Jourdain. 

23 Or Achithophel voyant qu'on n'avait point fait ce qu'il 
avait conseille, fit seller son ane, et se leva, et s'en alia en sa 
maison, dans sa ville : et apres qu'il eut dispose [des affaires] 
de sa maison, il s'etrangla, et mourut, [et] il fut enseveli au 
sepulcre de son pere. 

24 Et David s'en vint a Mahanajim : et Absalom passa le 
Jourdain, lui et tous ceux d'Israel qui etaient avec lui. 

25 Et Absalom etablit Hamasa sur l'armee, en la place de 
Joab. Or Hamasa etait fils d'un homme nomine Jithra, 
Israelite, qui etait entre vers Abigal fille de Nahas, soeur de 
Tseruja, la mere de Joab. 

26 Et Israel avec Absalom se campa au pays de Galaad. 

27 Or il arriva qu'aussitot que David fut arrive a Mahanajim, 
Sobi fils de Nahas de Rabba, [laquelle avait ete] aux enfants 
de Hammon, et Makir fils de Hammiel de Lodebar, et 
Barzillai Galaadite de Roguelim, 

28 [Amenerent] des fits, des bassins, des vaisseaux de terre, 
du froment, de l'orge, de la farine, du grain roti, des feves, des 
lentilles, et des grains rotis ; 

29 Du miel, du beurre, des brebis, et des fromages de vache ; 
ils les amenerent, [dis-je], a David, et au peuple qui etait avec 
lui, afin qu'ils [en] mangeassent; car ils disaient : Ce peuple 
est affame, et il est las, et il a soif dans ce desert. 

2 Samuel 18 

(Bataille contre Absalom. Absalom tue.] 

Or David fit le denombrement du peuple qui etait 
avec lui, et il etablit sur eux des capitaines sur les 
milliers et sur les centaines. 

2 Et David envoya le peuple, [savoir] un tiers sous la 
conduite de Joab ; un autre tiers sous la conduite d'Abisa'i fils 
de Tseruja, frere de Joab ; et l'autre tiers sous la conduite 
dTtta'i Guittien : puis le Roi dit au peuple : Certainement je 
sortirai aussi avec vous. 

3 Mais le peuple lui dit : Tu ne sortiras point; car quand nous 
viendrions a prendre la fuite on n'en ferait point de cas ; et 
meme quand la moitie de nous y serait tuee, on n'en ferait 
point de cas ; car tu es maintenant autant que dix mille d'entre 
nous, e'est pourquoi il nous vaut mieux que tu sois dans la 
ville pour nous secourir. 

4 Et le Roi leur dit: Je ferai ce que bon vous semblera. Le 
Roi done s'arreta a la place de la porte, et tout le peuple sortit 
par centaines, et par milliers. 

5 Et le Roi commanda a Joab, et a Abisa'i, et a Ittai, en 
disant : Epargnez-moi le jeune homme Absalom; et tout le 
peuple entendit ce que le Roi commandait a tous les 
capitaines touchant Absalom. 

6 Ainsi le peuple sortit aux champs pour aller a la rencontre 
d'Israel ; et la bataille fut donnee en la foret d'Ephraim. 
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7 La fut battu le peuple d'Israel par les serviteurs de David, et 
il y eut en ce jour-la dans le meme lieu une grande defaite, 
[savoir] de vingt mille homrnes. 

8 Et la bataille s'etendit la par tout le pays, et la foret consuma 
en ce jour-la beaucoup plus de peuple, que l'epee. 

9 Or Absalom se rencontra devant les serviteurs de David, et 
Absalom etait monte sur un mulet, et son mulet etant entre 
sous les branches entrelacees d'un grand chene, sa tete 
[s'embarrassa dans le] chene, oil il demeura entre le ciel et la 
terre, et le mulet qui [etait] sous lui, passa au dela. 

10 Et un homme ayant vu cela, le rapporta a Joab, et lui dit : 
Voici, j'ai vu Absalom pendu a un chene. 

11 Et Joab repondit a celui qui lui disait ces nouvelles : Et 
voici, tu l'as vu, et pourquoi ne l'as-tu pas tue la, [le jetant] 
par terre ? Et c'eut ete a moi de te donner dix [pieces] 
d'argent, et une ceinture. 

12 Mais cet homme dit a Joab : Quand je compterais dans ma 
main mille [pieces] d'argent, je ne mettrais point ma main sur 
le fils du Roi, car nous avons entendu ce que le Roi t'a 
commande, et a Abisal, et a Itta'i, en disant : Prenez garde 
chacun au jeune homme Absalom. 

13 Autrement j'eusse commis une lachete au peril de ma vie ; 
car rien ne serait cache au Roi; et meme tu m'eusses ete 
contraire. 

14 Et Joab repondit : Je n'attendrai pas tant en ta presence ; et 
ayant pris trois dards en sa main, il en perga le coeur 
d'Absalom qui etait encore vivant au milieu du chene. 

15 Puis dix jeunes homrnes qui portaient les armes de Joab, 
environnerent Absalom, et le frapperent, et le firent mourir. 

16 Alors Joab fit sonner la trompette, et le peuple cessa de 
poursuivre Israel, parce que Joab retint le peuple. 

17 Et ils prirent Absalom, et le jeterent en la foret, dans une 
grande fosse ; et mirent sur lui un fort grand monceau de 
pierres ; mais tout Israel s'enfuit, chacun en sa tente. 

18 Or Absalom avait pris et dresse pour soi de son vivant une 
statue dans la vallee du Roi ; car il disait : Je n'ai point de fils 
pour laisser la memoire de mon nom ; et il appela cette 
statue-la de son nom ; et jusqu'a ce jour on l'appelle la place 
d'Absalom. 

19 Et Ahimahats, fils de Tsadok, dit : Je vous prie, que je 
coure maintenant, et que je porte ces bonnes nouvelles au 
Roi, que l'Etemel [YHWH] l'a garanti de la main de ses 
ennemis. 

20 Et Joab lui repondit : Tu ne seras pas aujourd'hui porteur 
de bonnes nouvelles ; mais tu le seras un autre jour ; car 
aujourd'hui tu ne porterais pas de bonnes nouvelles, puisque 
le fils du Roi est rnort. 

21 Et Joab dit a Cusi : Va, [et] rapporte au Roi ce que tu as 
vu. Cusi se prosterna devant Joab, puis il se mit a courir. 

22 Ahimahats fils de Tsadok dit encore a Joab : Quoi qu'il en 
soit, je courrai aussi maintenant apres Cusi ; Joab lui dit: 
Pourquoi veux-tu courir, mon fils, puisque tu n'as pas de 
bonnes nouvelles [a porter] ? 

23 [Mais il dit] : Quoi qu'il en soit, je courrai; et Joab lui 
repondit : Cours. Ahimahats done courut par le chemin de la 
plaine, et passa Cusi. 

24 Or David etait assis entre les deux portes, et la sentinelle 
etait allee sur le toit de la porte vers la muraille ; et elevant 
ses yeux elle regarda, et voila un homme qui courait tout seul. 

25 Et la sentinelle cria, et le fit savoir au Roi ; et le Roi dit: 
S'il est seul, il apporte de bonnes nouvelles ; et cet homme 
marchait incessamment, et approchait. 

26 Puis la sentinelle vit un autre homme, qui courait; et elle 
cria au portier, et dit : Voila un homme qui court tout seul ; et 
le Roi dit : Il apporte aussi de bonnes nouvelles. 


27 Et la sentinelle dit : Il me semble a voir courir le premier, 
que e'est ainsi que court Ahimahats fils de Tsadok ; et le Roi 
dit : C'est un homme de bien ; il vient quand il y a de bonnes 
nouvelles. 

28 Alors Ahimahats cria, et dit au Roi : Tout va bien, et il se 
prosterna devant le Roi, le visage contre terre, et dit : Beni 
[soit] l'Etemel [YHWH] ton Dieu qui a livre les homrnes qui 
avaient leve leurs mains contre le Roi mon Seigneur. 

29 Et le Roi dit : Le jeune homme Absalom se porte-t-il 
bien ? Et Ahimahats [lui] repondit : J'ai vu s'elever un grand 
tumulte lorsque Joab envoyait le serviteur du Roi, et [moi] 
ton serviteur ; je ne sais pas exactement ce que e'etait. 

30 Et le Roi lui dit: Detoume-toi, [et] tiens-toi la. Il se 
detouma done, et s'arreta. 

31 Alors voici Cusi qui vint, et qui dit : Que le Roi mon 
Seigneur ait ces bonnes nouvelles, c'est que l'Etemel 
[YHWH] t'a aujourd'hui garanti de la main de tous ceux qui 
s'etaient eleves contre toi. 

32 Et le Roi dit a Cusi : Le jeune homme Absalom se porte-t- 
il bien ? Et Cusi lui repondit : Que les ennemis du Roi mon 
Seigneur, et tous ceux qui se sont eleves contre toi pour [te 
faire du] mal, deviennent comme ce jeune homme. 

33 Alors le Roi fut fort emu, et rnonta a la chambre haute de 
la porte, et se mit a pleurer, et il disait ainsi en marchant : 
Mon fils Absalom ! mon fils ! Mon fils Absalom ! Plut a Dieu 
que je fusse mort moi-meme pour toi ! Absalom mon fils ! 
Mon fils ! 

2 Samuel 19 

[David ramene a Jerusalem. Pardonne a Simhi.) 

Et on rapporta a Joab, [en disant] : Voila le Roi 
qui pleure et mene deuil sur Absalom. 

2 Ainsi la delivrance fut en ce jour-la changee en 
deuil pour tout le peuple ; parce que le peuple avait entendu 
qu'on disait en ce jour-la : Le Roi a ete fort afflige a cause de 
son fils. 

3 Tellement qu'en ce jour-la le peuple venait dans la ville a la 
derobee, comme s'en irait a la derobee, un peuple qui serait 
honteux d'avoir fui dans la bataille. 

4 Et le Roi couvrit son visage, et criait a haute voix : Mon fils 
Absalom ! Absalom mon fils ! mon fils ! 

5 Et Joab entra vers le Roi dans la maison, et lui dit : Tu as 
aujourd'hui rendu confuses les faces de tous tes serviteurs qui 
ont aujourd'hui garanti ta vie, et la vie de tes fils et de tes 
filles, et la vie de tes femmes, et la vie de tes concubines. 

6 De ce que tu aimes ceux qui te hai'ssent, et que tu hais ceux 
qui t'aiment ; car tu as aujourd'hui montre que tes capitaines 
et tes serviteurs ne te [sont] rien ; et je connais aujourd'hui 
que si Absalom vivait, et que nous tous fussions morts 
aujourd'hui, la chose te plairait. 

7 Maintenant done leve-toi, sors, [et] parle selon le coeur de 
tes serviteurs ; car je te jure par l'Etemel [YHWH] que si tu 
ne sors, il ne demeurera point cette nuit un seul homme avec 
toi ; et ce mal sera pire que tous ceux qui te sont arrives 
depuis ta jeunesse jusqu'a present. 

8 Alors le Roi se leva et s'assit a la porte : et on fit savoir a 
tout le peuple, en disant: Voila, le Roi est assis a la porte ; et 
tout le peuple vint devant le Roi ; mais Israel s enfuit, chacun 
en sa tente. 

9 Et tout le peuple se disputait [a l'envi] dans toutes les Tribus 
d'Israel, en disant : Le Roi nous a delivres de la main de nos 
ennemis, et nous a garantis de la main des Philistins, et 
maintenant qu'il s'en soit fui du pays a cause d'Absalom ! 

10 Or Absalom, que nous avions oint [pour Roi] sur nous, est 
mort en la bataille ; et maintenant pourquoi ne parlez-vous 
point de ramener le Roi ? 
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11 Et Le Roi David envoya dire aux Sacrificateurs Tsadok et 
Abiathar: Parlez aux Anciens de Juda, et leur dites : 
Pourquoi seriez-vous les derniers a ramener le Roi en sa 
maison ? car les discours que tout Israel avait tenus, etaient 
venus jusqu'au Roi dans sa maison. 

12 Vous etes mes freres, vous etes mes os et ma chair ; et 
pourquoi seriez-vous les derniers a ramener le Roi ? 

13 Dites meme a Hamasa : N'es-tu pas mon os et ma chair ? 
Que Dieu me fasse ainsi et ainsi il y ajoute ; si tu n'es le chef 
de l'armee devant moi a toujours en la place de Joab. 

14 Ainsi il flechit le coeur de tous les homines de Juda, 
comme si ce n'eut ete qu'un seul homme, et ils envoyerent 
dire au Roi : Retoume-t'en avec tous tes serviteurs. 

15 Le Roi done s'en retouma, et vint jusqu'au Jourdain ; et 
Juda vint jusqu'a Guilgal pour aller au-devant du Roi, afin de 
lui faire repasser le Jourdain. 

16 Et Simhi fils de Guera, fils de Jemini, qui etait de 
Bahurim, descendit en diligence avec les hommes de Juda au- 
devant du Roi David. 

17 II avait avec lui mille hommes de Benjamin. Tsiba 
serviteur de la maison de Saul, et ses quinze enfants, et ses 
vingt serviteurs [etaient] aussi avec lui, [et] ils passerent le 
Jourdain avant le Roi. 

18 Le bateau passa aussi pour transporter la famille du Roi, et 
faire ce qu'il lui plairait. Et Simhi fils de Guera se jeta a 
genoux devant le Roi, comme il passait le Jourdain ; 

19 Et il dit au Roi : Que mon Seigneur ne m'impute point 
[mon] iniquite, et ne se souvienne point de ce que ton 
serviteur fit mechamment le jour que le Roi mon Seigneur 
sortait de Jerusalem, tellement que le Roi prenne cela a coeur. 

20 Car ton serviteur connait qu'il a peche ; et voila, je suis 
aujourd'hui venu le premier de la maison de Joseph, pour 
descendre au devant du Roi mon Seigneur. 

21 Mais Abisa'i fils de Tseruja, repondit, et dit : Sous ombre 
de ceci ne fera-t-on point mourir Simhi, puisqu'il a maudit 
l'Oint de l'Etemel [YHWH] ? 

22 Et David dit : Qu'ai-je a faire avec vous, fils de Tseruja ? 
car vous m'etes aujourd'hui des adversaires. Ferait-on mourir 
aujourd'hui quelqu'un en Israel ? car ne connais-je pas bien 
qu'aujourd'hui je suis fait Roi sur Israel ? 

23 Et le Roi dit a Simhi : Tu ne mourras point; et le Roi le lui 
jura. 

24 Apres cela Mephiboseth fils de Saiil, descendit au devant 
du Roi, et il n'avait point lave ses pieds, ni fait sa barbe, ni 
lave ses habits, depuis que le Roi s'en etait alle, jusqu'au jour 
qu'il revint en paix. 

25 II se trouva done au-devant du Roi comme [le Roi] entrait 
dans Jerusalem, et le Roi lui dit : Pourquoi n'es-tu pas venu 
avec moi, Mephiboseth ? 

26 Et il lui repondit : Mon Seigneur, mon serviteur m'a 
trompe, car ton serviteur avait dit : Je ferai seller mon ane, et 
je monterai dessus, et j'irai vers le Roi, car ton serviteur est 
boiteux. 

27 Et il a calomnie ton serviteur aupres du Roi mon 
Seigneur ; mais le Roi mon Seigneur est comme un ange de 
Dieu ; fais done ce qu'il te semblera bon. 

28 Car quoique tous ceux de la maison de mon pere ne soient 
que des gens dignes de mort envers le Roi mon Seigneur ; 
cependant tu as mis ton serviteur entre ceux qui mangeaient a 
ta table ; et quel droit ai-je done pour me plaindre encore au 
Roi ? 

29 Et le Roi lui dit : Pourquoi me parlerais-tu encore de tes 
affaires ? je l'ai dit: Toi et Tsiba partagez les terres. 

30 Et Mephiboseth repondit au Roi : Qu'il prenne meme le 
tout, puisque le Roi mon Seigneur est revenu en paix dans sa 
maison. 


31 Or Barzillai' de Galaad etait descendu de Roguelim, et 
avait passe le Jourdain avec le Roi, pour l'accompagner 
jusqu'au dela du Jourdain. 

32 Et Barzillai etait fort vieux, age de quatre-vingts ans ; et il 
avait nourri le Roi tandis qu'il avait demeure a Mahanajim ; 
car e'etait un homme fort riche. 

33 Et le Roi avait dit a Barzillai : Passe plus avant avec moi, 
et je te nourrirai avec moi a Jerusalem. 

34 Mais Barzillai' avait repondu au Roi : Combien d'annees 
ai-je vecu, que je monte [encore] avec le Roi a Jerusalem ? 

35 Je suis aujourd'hui age de quatre-vingts ans, pourrais-je 
discerner le bon d'avec le mauvais ? Ton serviteur pourrait-il 
savourer ce qu'il mangerait et boirait ? Pourrais-je encore 
entendre la voix des chantres et des chanteuses ? et pourquoi 
ton serviteur serait-il a charge au Roi mon Seigneur ? 

36 Ton serviteur passera un peu plus avant que le Jourdain 
avec le Roi, mais pourquoi le Roi me voudrait-il donner une 
telle recompense ? 

37 Je te prie que ton serviteur s'en retoume, et que je meure 
dans ma ville [pour etre mis] au sepulcre de mon pere et de 
ma mere, mais voici, ton serviteur Kimham passera avec le 
Roi mon Seigneur ; fais-lui ce qui te semblera bon. 

38 Et le Roi dit: Que Kimham passe avec moi, et je lui ferai 
ce qui te semblera bon, car je t'accorderai tout ce que tu 
saurais demander de moi. 

39 Tout le peuple done passa le Jourdain avec le Roi. Puis le 
Roi baisa Barzillai', et le benit; et [Barzillai] s'en retourna en 
son lieu. 

40 De la le Roi passa a Guilgal, et Kimham passa avec lui. 
Ainsi tout le peuple de Juda, et meme la moitie du peuple 
d'lsrael, ramena le Roi. 

41 Mais voici, tous les hommes d'lsrael vinrent vers le Roi, et 
lui dirent : Pourquoi nos freres les hommes de Juda, t'ont-ils 
enleve, et ont-ils fait passer le Jourdain au Roi et a la famille, 
et a tous ses gens ? 

42 Et tous les hommes de Juda repondirent aux hommes 
d'lsrael : Parce que le Roi nous est plus proche ; et pourquoi 
vous fachez-vous de cela ? Avons-nous rien mange de ce qui 
est au Roi ; ou en recevrions-nous quelques presents ? 

43 Mais les hommes d'lsrael repondirent aux hommes de 
Juda, et dirent : Nous avons dix parts au Roi, et meme nous 
sommes a David quelque chose de plus que vous ; pourquoi 
done nous avez-vous meprises ; et n'avons-nous pas parle les 
premiers de ramener notre Roi ? mais les hommes de Juda 
parlerent encore plus rudement que les hommes d'lsrael. 

2 Samuel 20 

[Sedition de Sebah. Abisa'i. Joab tue laehement Hamasa.| 

Et il se trouva la un mechant homme qui avait 
nom Sebah, fils de Bicri, homme de Jemini, qui 
sonna de la trompette, et qui dit : Nous n'avons 
point de part avec David, ni d'heritage [a attendre du] fils 
dTsa'f. Q Israel! que chacun [se retire] en ses tentes. 

2 Ainsi tous les hommes d'lsrael se separerent de David, et 
suivirent Sebah fils de Bicri; mais les hommes de Juda 
s'attacherent a leur Roi, [et l'accompagnerent] depuis le 
Jourdain jusqu'a Jerusalem. 

3 Or quand David fut venu en sa maison a Jerusalem, il prit 
ses dix femmes concubines qu'il avait laissees pour garder sa 
maison, et les fit garder dans une maison, [ou il] les 
nourrissait; mais il n'allait point vers elles ; ainsi elles furent 
sequestrees jusqu'au jour de leur mort, pour vivre en veuvage. 

4 Puis le Roi dit a Hamasa : Assemble-moi dans trois jours a 
cri public les hommes de Juda, et represente toi ici. 

5 Hamasa done s'en alia assembler a cri public ceux de Juda ; 
mais il tarda au dela du temps qu'on lui avait assigne. 
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6 Et David dit a Abisai : Maintenant Sebah fils de Bicri nous 
fera plus de mal que n'a fait Absalom ; toi [done] prends les 
serviteurs de ton Seigneur, et le poursuis, de peur qu'il ne 
trouve quelques villes fortes, et que nous ne le perdions de 
vue. 

7 Ainsi les gens de Joab sortirent apres lui, avec les 
Kerethiens, et les Pelethiens, et tous les homines forts ; ils 
sortirent done de Jerusalem pour poursuivre Sebah fils de 
Bicri. 

8 Et comme ils etaient aupres de la grande pierre qui est a 
Gabaon, Hamasa vint au devant d'eux, et Joab avait sa 
casaque, dont il etait vetu, ceinte, et son epee etait ceinte par 
dessus, attachee sur ses reins dans son fourreau, et quand il 
sortit elle tomba. 

9 Et Joab dit a Hamasa : Te portes-tu bien, mon frere ? Puis 
Joab prit de sa main droite la barbe de Hamasa pour le baiser. 

10 Or Hamasa ne prenait point garde a l'epee qui etait en la 
main de Joab ; et Joab fen frappa a la cinquieme cote, et 
repandit ses entrailles a terre, sans le frapper une seconde 
fois ; et ainsi il mourut. Apres cela Joab et Abisai son frere 
poursuivirent Sebah fils de Bicri. 

11 Alors un des serviteurs de Joab s'arreta aupres d'Hamasa, 
et dit : Quiconque aime Joab, et quiconque est pour David, 
qu'il suive Joab. 

12 Et Hamasa etait vautre dans son sang au milieu du 
chemin; mais cet homme-la voyant que tout le peuple 
s'arretait, poussa Hamasa hors du chemin dans un champ, et 
jeta un vetement sur lui, apres qu'il eut vu que tous ceux qui 
venaient a lui s'arretaient. 

13 Et quand on l'eut ote du chemin, tous les hommes qui 
suivaient Joab passaient au dela, afin de poursuivre Sebah fils 
de Bicri ; 

14 Qui passa par toutes les Tribus d'Israel, jusqu'a Abelah, et 
Beth-mahaca, avec tous les Beriens qui s'etaient assembles, et 
qui aussi l'avaient suivi. 

15 Les gens done de Joab s'en vinrent, et l'assiegerent a Abel 
Beth-mahaca, et ils eleverent une terrasse contre la ville, au 
devant de la muraille ; et tout le peuple qui etait avec Joab 
rompait la muraille pour la faire tomber. 

16 Alors une femme sage de la ville s'ecria : Ecoutez, 
ecoutez : Dites, je vous prie, a Joab : Approche-toi d'ici, [et] 
que je parle a toi. 

17 Et quand il se fut approche d'elle, elle lui dit : Es-tu Joab ? 
Il repondit: Je le suis. Elle lui dit: Ecoute les paroles de ta 
servante. Il repondit: J'ecoute. 

18 Elle parla encore, et dit : On disait communement 
autrefois : Qu'on aille demander conseil a Abel, et on a ainsi 
continue. 

19 Entre les [villes] fideles d'Israel je suis une des plus 
paisibles ; tu cherches a detruire une ville qui est une des 
capitales d'Israel; pourquoi detruirais-tu l'heritage de 
l'Etemel [YHWH] ? 

20 Joab lui repondit, et dit : A Dieu ne plaise ! a Dieu ne 
plaise que je detruise, ni que je mine ! 

21 La chose n'est pas ainsi ; mais un homrne de la montagne 
d'Ephrai'm, qui a nom Sebah, fils de Bicri, a leve sa main 
contre le Roi David ; livrez-le moi lui seul, et je nfen irai de 
devant la ville. Et la femme dit a Joab : Voici, sa tete te sera 
jetee de dessus la muraille. 

22 Cette femme-la done vint vers tout le peuple, et leur parla 
sagement, et ils couperent la tete a Sebah fils de Bicri, et la 
jeterent a Joab. Alors on sonna de la trompette, et chacun se 
retira de devant la ville en sa tente ; puis Joab s'en retourna 
vers le Roi a Jerusalem. 


23 Joab done [demeura etabli] sur toute l'armee d'Israel, et 
Benaja fils de Jehojadah sur les Kerethiens, et sur les 
Pelethiens ; 

24 Et Adoram sur les tributs, et Jehosaphat fils d'Ahilud etait 
comrnis sur les Registres. 

25 Sela etait le Secretaire ; et Tsadok et Abiathar etaient les 
Sacrificateurs. 

26 Et Hira Jairite etait le principal officier de David. 

2 Samuel 21 

|Mort des Gabaonites vengee. Quatre geants tues.] 

Or il y eut du temps de David une famine qui 
dura trois ans de suite. Et David rechercha la face 
de l'Etemel [YHWH] ; et l'Etemel [YHWH] lui 
repondit : Cest a cause de Saul et de sa rnaison sanguinaire ; 
parce qu'il a fait mourir les Gabaonites. 

2 Alors le Roi appela les Gabaonites pour leur parler. Or les 
Gabaonites n'etaient point des enfants d'Israel, mais un reste 
des Amorrheens ; et les enfants d'Israel leur avaient jure [de 
les laisser vivre]; mais Saul par un zele qu'il avait pour les 
enfants d'Israel et de Juda, avait cherche de les faire mourir. 

3 Et David dit aux Gabaonites : Que vous ferai-je, et par quel 
rnoyen vous apaiserai-je ; afin que vous benissiez l'heritage 
de l'Etemel [YHWH] ? 

4 Et les Gabaonites lui repondirent : Nous n'avons a faire ni 
de for ni de l'argent de Saul et de sa rnaison, ni qu'on fasse 
mourir personne en Israel. Et [le Roi leur] dit : Que 
demandez-vous done que je fasse pour vous ? 

5 Et ils repondirent au Roi : Quant a cet homrne qui nous a 
detruits, et qui a machine contre nous, en sorte que nous 
ayons ete extermines, sans pouvoir subsister dans aucune des 
contrees d'Israel; 

6 Qu'on nous livre sept hommes de ses fils, et nous les 
mettrons en croix devant l'Etemel [YHWH], au coteau de 
Saul, l'Elu de l'Etemel [YHWH], Et le Roi leur dit : Je vous 
les livrerai. 

7 Or le Roi epargna Mephiboseth fils de Jonathan, fils de 
Saul, a cause du serment que David et Jonathan fils de Saul 
avaient fait entr'eux [au nom] de l'Etemel [YHWH]. 

8 Mais le Roi prit les deux fils de Ritspa fille d'Aja, qu'elle 
avait enfantes a Saul, savoir Armoni et Mephiboseth, et les 
cinq fils de Mical fille de Saul, qu'elle avait nourris a Hadriel 
fils de Barzillai Meholathite. 

9 Et il les livra entre les mains des Gabaonites, qui les rnirent 
en croix sur la montagne devant l'Etemel [YHWH] ; et ces 
sept-la furent tues ensemble, et on les fit mourir aux premiers 
jours de la moisson, [savoir] au commencement de la 
moisson des orges. 

10 Alors Ritspa fille d'Aja prit un sac, et le tendit pour elle au 
dessus d'un rocher, depuis le commencement de la moisson 
jusqu'a ce qu'il tombat de l'eau du ciel sur eux ; et elle ne 
souffrait point qu'aucun oiseau des cieux se posat sur eux de 
jour, ni aucune bete des champs la nuit. 

11 Et on rapporta a David ce que Ritspa, fille d'Aja, 
concubine de Saul, avait fait. 

12 Et David s'en alia, et prit les os de Saiil, et les os de 
Jonathan son fils, que les habitants de Jabes de Galaad 
avaient enleves de la place de Beth-san, ou les Philistins les 
avaient pendus, le jour qu'ils avaient tue Saiil en Guilboah. 

13 II emporta done de la les os de Saiil, et les os de Jonathan 
son fils. On recueillit aussi les os de ceux qui avaient ete mis 
en croix; 

14 Et on les ensevelit avec les os de Saiil et de Jonathan son 
fils au pays de Benjamin, a Tselah, dans le sepulcre de Kis 
pere de Saiil ; et on fit tout ce que le Roi avait commande. Et 
apres cela, Dieu fut apaise envers le pays. 
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15 Or il y avait eu aussi une autre guerre des Philistins contre 
les Israelites ; et David y etait alle, et ses serviteurs avec lui, 
et ils avaient tellement combattu contre les Philistins, que 
David defaillait. 

16 Et Jisbi-benob, qui etait des enfants de Rapha, et qui avait 
une lance dont le fer pesait trois cents sides d'airain, et qui 
etait arme d'une nouvelle maniere, avait resolu de frapper 
David. 

17 Mais Abisal fils de Tseruja vint a son secours, et frappa le 
Philistin, et le tua. Alors les gens de David jurerent, en 
disant : Tu ne sortiras plus avec nous en bataille, de peur que 
tu n'eteignes la Lampe d'Israel. 

18 Apres cela il y eut une autre guerre a Gob contre les 
Philistins, ou Sibbecai le Husathite frappa Saph, qui etait des 
enfants de Rapha. 

19 II y eut encore une autre guerre a Gob contre les Philistins, 
en laquelle Elhanan, fils de Jahare Oreguim Bethlehemite 
frappa [le frere] de Goliath Guittien, qui avait une hallebarde 
dont la hampe [etait] comme l'ensuble d'un tisserand. 

20 II y eut encore une autre guerre a Gath, ou il se trouva un 
homme d'une taille extraordinaire, qui avait six doigts a 
chaque main, et six orteils a chaque pied, en tout vingt et 
quatre, lequel etait aussi de la race de Rapha. 

21 Cet homme defia Israel ; mais Jonathan fils de Simha, 
frere de David, le tua. 

22 Ces quatre-la naquirent a Gath, de la race de Rapha, et 
moururent par les mains de David, ou par les mains de ses 
serviteurs. 

2 Samuel 22 

[Cantique de David sur ses victoires.] 

Apres cela David prononga a l'Eternel [YHWH] 
les paroles de ce cantique, le jour que l'Eternel 
[YEIWH] l'eut delivre de la main de tous ses 
ennemis, et surtout de la main de Saul. 

2 II dit done : L'Eternel [YHWH] est ma roche, et ma 
forteresse, et mon liberateur. 

3 Dieu est mon rocher, je me retirerai vers lui ; il est mon 
bouclier et la come de mon salut ; il est ma haute retraite et 
mon refuge ; mon Sauveur, tu me garantis de la violence. 

4 Je crierai a l'Eternel [YHWH], lequel on doit louer, et je 
serai delivre de mes ennemis. 

5 Car les angoisses de la mort m'avaient environne ; les 
torrents des mechants m'avaient trouble ; 

6 Les cordeaux du sepulcre m'avaient entoure ; les filets de la 
mort m'avaient surpris. 

7 Quand j'ai ete dans l'adversite j'ai crie a l'Eternel [YHWH] ; 
j'ai, [dis-je], crie a mon Dieu, et il a entendu ma voix de son 
palais, et mon cri est parvenu a ses oreilles. 

8 Alors la terre fut ebranlee et trembla, les fondements des 
cieux croulerent et furent ebranles, parce qu'il etait irrite. 

9 Une fumee montait de ses narines, et de sa bouche sortait 
un feu devorant; les charbons de feu en etaient embrases. 

10 II baissa done les cieux, et descendit, ayant [une] obscurite 
sous ses pieds. 

11 Et il etait monte sur un Cherubin, et volait ; et il pamt sur 
les ailes du vent. 

12 Et il mit tout autour de soi les tenebres pour tabernacle ; 
[savoir], les eaux amoncelees qui sont les nuees de fair. 

13 Des charbons de feu etaient embrases de la splendeur qui 
etait au devant de lui. 

14 L'Eternel [YHWH] tonna des cieux, et le Souverain fit 
retentir sa voix. 

15 II tira ses fleches, et ecarta [mes ennemis] ; il [fit briber] 
l'eclair ; et les mit en deroute. 


16 Alors le fond de la mer pamt, [et] les fondements de la 
terre habitable furent decouverts par l'Eternel [YHWH] qui 
les tangait, [et] par le souffle du vent de ses narines. 

17 II etendit [la main] d'en haut, [et] m'enleva, [et] me tira des 
grosses eaux. 

18 II me delivra de mon ennemi puissant, [et] de ceux qui me 
haissaient, car ils etaient plus forts que moi. 

19 Ils m'avaient devance au jour de ma calamite ; mais 
l'Eternel [YHWH] fut mon appui. 

20 11 m'a mis au large, il m'a delivre, parce qu'il a pris son 
plaisir en moi. 

21 L'Eternel [YHWH] m'a rendu selon ma justice; il m'a 
rendu selon la purete de mes mains. 

22 Parce que j'ai tenu le chemin de l'Eternel [YHWH], et que 
je ne me suis point detoume de mon Dieu. 

23 Car j'ai eu devant moi tous ses droits, et je ne me suis 
point detoume de ses ordonnances. 

24 Et j'ai ete integre envers lui, et je me suis donne garde de 
mon iniquite. 

25 L'Eternel [YHWH] done m'a rendu selon ma justice, [et] 
selon ma purete, qui a ete devant ses yeux. 

26 Envers celui qui use de gratuite, tu uses de gratuite ; et 
envers l'homme integre tu te montres integre. 

27 Envers celui qui est pur tu te montres pur ; mais envers le 
pervers tu agis selon sa perversite. 

28 Car tu sauves le peuple afflige, et tu [jettes] tes yeux sur 
les hautains, et les humilies. 

29 Tu es meme ma lampe, 6 Etemel [YHWH] ! et l'Eternel 
[YHWH] fera reluire mes tenebres. 

30 Et par ton moyen je me jetterai sur [toute] une troupe, [et] 
par le moyen de mon Dieu je franchirai la muraille. 

31 La voie du [Dieu] Fort est parfaite, la parole de l'Eternel 
[YHWH] [est] affinee ; e'est un bouclier a tous ceux qui se 
retirent vers lui. 

32 Car qui est [Dieu] Fort, sinon l'Eternel [YHWH] ? et qui 
[est] Rocher, sinon notre Dieu ? 

33 Le [Dieu] Fort, qui est ma force, est la vraie force, et il a 
aplani ma voie, [qui etait une voie] d'integrite. 

34 II a rendu mes pieds egaux a ceux des biches, et m'a fait 
tenir debout sur mes lieux eleves. 

35 C'est lui qui dresse mes mains au combat, de sorte qu'un 
arc d'airain a ete rompu avec mes bras. 

36 Tu m'as aussi donne le bouclier de ton salut, et ta bonte 
m'a fait devenir plus grand. 

37 Tu as elargi le chemin sous mes pas, et mes talons n'ont 
point glisse. 

38 J'ai poursuivi mes ennemis, et je les ai extermines ; et je ne 
m'en suis point retourne jusqu'a ce que je les aie consumes. 

39 Je les ai consumes, je les ai transperces, et ils ne se sont 
point releves ; mais ils sont tombes sous mes pieds. 

40 Car tu m'as revetu de force pour le combat ; tu as fait plier 
sous moi ceux qui s'elevaient contre moi. 

41 Tu as fait aussi que mes ennemis, et ceux qui me 
haissaient ont toume le dos devant moi, et je les ai detruits. 

42 Ils regardaient ga et la, mais il n'y avait point de 
liberateur ; [ils criaient] a l'Eternel [YHWH], mais il ne leur a 
point repondu. 

43 Et je les ai brises menu comme la poussiere de la terre ; je 
les ai ecrases, [et] je les ai foules comme la boue des rues. 

44 Et tu m'as delivre des dissensions des peuples, tu m'as 
garde pour etre le chef des nations. Le peuple que je ne 
connaissais point m'a ete assujetti. 

45 Les etrangers m'ont menti ; ayant oui parler de moi, ils se 
sont rendus obeissants. 

46 Les etrangers se sont ecoules et ils ont tremble de peur 
dans leurs retraites cachees. 
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47 L'Etemel [YHWH] est vivant, et mon rocher est beni ; 
c'est pourquoi Dieu, le rocher de mon salut, soit exalte. 

48 Le [Dieu] Fort est celui qui me donne les rnoyens de me 
venger, et qui m'assujettit les peuples. 

49 C'est lui aussi qui me retire d'entre mes ennemis. Tu 
m'enleves d'entre ceux qui s'elevent contre moi ; tu me 
delivres de l'homme outrageux. 

50 C'est pourquoi, 6 Eternel [YF1WH] ! je te celebrerai parmi 
les nations, et je chanterai des psaumes a tonNom. 

51 C'est lui qui est la tour des delivrances de son Roi, et qui 
use de gratuite envers David son Oint, et envers sa posterite a 
jamais. 

2 Samuel 23 

[Les derniers discours de David. 

Noms de ses vaillants hommes.] 

Or ce sont ici les dernieres paroles de David. 
David fils d'Isai, l'homme qui a ete eleve, pour etre 
l'Oint du Dieu de Jacob, et qui compose les doux 
cantiques d'Israel, dit : 

2 L'Esprit de l'Etemel [YHWFI] a parle par moi, et sa parole a 
ete sur ma langue. 

3 Le Dieu d'Israel a dit, le Rocher d'Israel m'a parle, [en 
disant] : Le juste dominateur des hommes, le dominateur en 
la crainte de Dieu, 

4 Est coniine la lumiere du matin quand le soleil se leve, du 
matin, [dis-je], qui est sans nuages ; [il est coniine] l'herbe qui 
sort de la [terre] apres la lumiere [du soleil] quand il [parait] 
apres la pluie. 

5 Mais il n'en sera pas ainsi de ma maison envers le [Dieu] 
Fort, parce qu'il a traite avec moi une alliance etemelle bien 
etablie, et assuree ; car [c'est] tout mon salut, et tout mon 
plaisir ; c'est pourquoi il ne fera pas [simplement] germer [ma 
maison]. 

6 Mais les mechants seront tous ensemble coniine des epines 
qu'on jette au loin, parce qu'on ne les prend point avec la 
main. 

7 Mais celui qui les veut manier, prend [ou] du fer, ou le bois 
d'une hallebarde ; et on les brule entierement sur le lieu 
meme. 

8 Ce sont ici les noms des vaillants hommes que David avait : 
Joseb-Basebeth Tachkemonite etait un des principaux 
capitaines ; c'etait Hadino le Hetsnite, qui eut le dessus sur 
huit cents hommes qu'il tua en une seule fois. 

9 Apres lui etait Eleazar, fils de Dodo, fils d'Ahohi, [1'un de 
ces] trois vaillants hommes qui etaient avec David lorsqu'on 
rendit honteux les Philistins assembles la pour combattre, et 
que ceux d'Israel se retirerent. 

10 II se leva, et battit les Philistins, jusqu'a ce que sa main en 
fut lasse, et qu'elle demeura attachee a l'epee ; en ce jour-la 
l'Etemel [YHWH] accorda une grande delivrance, et le 
peuple retourna apres Eleazar, seulement pour prendre la 
depouille. 

11 Apres lui [etait] Samma fils d'Agne Hararite ; car les 
Philistins s'etant assembles dans un bourg ou il y avait un 
endroit d'un champ plein de lentilles, et le peuple fuyant 
devant les Philistins ; 

12 II se tint au milieu de cet endroit du champ, et le defendit, 
et frappa les Philistins ; tellement que l'Etemel [YHWH] 
accorda une grande delivrance. 

13 II en descendit encore trois d'entre les trente capitaines qui 
vinrent au temps de la moisson vers David, dans la caveme 
d'Hadullam, lorsqu'une compagnie de Philistins etait campee 
en la vallee des Rephalms. 

14 David etait alors dans la forteresse, et la gamison des 
Philistins etait en ce meme temps-la a Bethlehem. 


15 Et David fit ce souhait, et dit : Qui est-ce qui me ferait 
boire de l'eau du puits qui est a la porte de Bethlehem ? 

16 Alors ces trois vaillants hommes passerent au travers du 
camp des Philistins, et puiserent de l'eau du puits qui est a la 
porte de Bethlehem, et l'ayant apportee, ils la presentment a 
David, lequel n'en voulut point boire, mais il la repandit en 
presence de l'Etemel [YHWH], 

17 Car il dit : Qu'il ne m'arrive jamais, 6 Eternel [YHWH] ! 
De faire une telle chose. N'est-ce pas la le sang de ces 
hommes qui ont fait ce voyage au peril de leur vie ? Il n'en 
voulut done point boire. Ces trois vaillants [hommes] firent 
cette action-la. 

18 II y avait aussi Abisa'i frere de Joab fils de Tseruja, qui 
[etait] un des principaux capitaines ; celui-ci lanqant sa 
hallebarde contre trois cents hommes, les blessa a mort, et il 
s'acquit un grand nom entre les trois. 

19 Ne fut-il pas le plus estime entre ces trois-la? c'est 
pourquoi aussi il fut leur chef; cependant il n egala point les 
trois premiers. 

20 Benaja aussi fils de Jehojadah, fils d'un vaillant homme, 
de Kabtleel, avait fait de grands exploits. Il frappa deux des 
plus puissants hommes de Moab ; il descendit aussi et frappa 
un lion dans une fosse en un jour de neige. 

21 II frappa aussi un homme Egyptien, [qui etait] un bel 
homme. Cet Egyptien avait en sa main une hallebarde ; mais 
Benaja descendit contre lui avec un baton, arracha la 
hallebarde de la main de l'Egyptien, et le tua de sa propre 
hallebarde. 

22 Benaja fils de Jehojadah fit ces choses-la, et fut illustre 
entre les trois vaillants hommes. 

23 Et fut plus honore que les trente ; encore qu'il n'egalat 
point ces trois-la : c'est pourquoi David l'etablit sur ses gens 
de commandement. 

24 Hasael, frere de Joab, etait des trente ; Elhanan fils de 
Dodo, de Bethlehem; 

25 Samma Harodite ; Elika Harodite ; 

26 Helets Paltite ; Hira fils de Hikkes, Tekohite ; 

27 Abihezer Hanathothite ; Mebunnai Husathite ; 

28 Tsalmon Ahohite ; Mahara'i Netophathite ; 

29 Heleb fils de Bahana Netophathite ; Itta'i fils de Riba'i de 
Guibha des enfants de Benjamin ; 

30 Benaja Pirhathonite ; Hidda'i des vallees de Gahas ; 

31 Abi Halbon Harbathite ; Hazmaveth Barhumite ; 

32 Eliachba Sahalbonite ; [des] enfants de Jesen, Jonathan ; 

33 Samma Hararite ; Ahiam fils de Sarar Hararite ; 

34 Eliphelet, fils d'Ahasba'i, fils de Mahacati ; Eliham fils 
d'Achithophel Guilonite ; 

35 Hetserai Carmelite ; Paraha'i Arbite ; 

36 Jigueal fils de Nathan de Tsoba ; Bani Gadite ; 

37 Tselek Hammonite ; Naharai Beerothite, qui portait les 
arrnes de Joab fils de Tseruja ; 

38 Hira Jithrite ; Gareb Jithrite ; 

39 Urie Hethien ; en tout trente-sept. 

2 Samuel 24 

| David fait denombrer son peuple. 

Est puni par le Fleau de la peste.) 

Or la colere de l'Etemel [YHWH] s'embrasa 
encore contre Israel; parce que David fut incite 
contr'eux a dire : Va, denombre Israel et Juda. 

2 Le Roi done dit a Joab, chef de l'armee, lequel il avait avec 
soi : Passe maintenant par toutes les Tribus d'Israel, depuis 
Dan jusqu'a Beersebah, et denombre le peuple, afin que j'en 
sache le nombre. 

3 Mais Joab repondit au Roi : Que l'Etemel [YHWH] ton 
Dieu veuille augmenter ton peuple autant, et cent fois autant 
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qu'il est maintenant ; et que les yeux du Roi mon Seigneur le 
voient ! Mais pourquoi le Roi mon Seigneur prend-il plaisir a 
cela ? 

4 Neanmoins la parole du Roi l'emporta sur Joab, et sur les 
Chefs de l'armee ; et Joab et les chefs de l'armee sortirent de 
la presence du Roi pour denombrer le peuple, [savoir] Israel. 

5 Ils passerent done le Jourdain, et se camperent en Haroher, 
a main droite de la ville, qui est au milieu du torrent de Gad, 
et vers Jahzer. 

6 Et ils vinrent en Galaad, et dans la terre de ceux qui 
habitent au has [pays] d'Hodsi, et vinrent a Dan-Jahan, et 
ensuite aux environs de Sidon. 

7 Et ils vinrent jusqu'a la forteresse de Tsor, et dans toutes les 
villes des Heviens, et des Cananeens, et sortirent vers le Midi 
de Juda a Beersebah. 

8 Ainsi ils traverserent tout le pays, et revinrent a Jerusalem 
au bout de neuf rnois et vingt jours. 

9 Et Joab donna au Roi le rolle du denombrement du peuple ; 
et il y eut de ceux d'Israel huit cent rnille hornmes de guerre 
tirant l'epee, et de ceux de Juda cinq cent mille homines. 

10 Alors David fut touche en son coeur, apres qu'il eut fait 
ainsi denombrer le peuple ; et David dit a l'Etemel [YHWH] : 
J'ai commis un grand peche en faisant cela, mais, je te prie, 6 
Etemel [YHWH] ! Pardonne l'iniquite de ton serviteur ; car 
j'ai agi tres-follement. 

11 Apres cela David se leva des le matin, et la parole de 
l'Etemel [YHWH] fut [adressee] a Gad le Prophete, qui etait 
le Voyant de David, en disant : 

12 Va, et dis a David : Ainsi a dit l'Etemel [YHWH] : 
J'apporte trois choses contre toi ; choisis l'une des trois, afin 
que je te la fasse. 

13 Gad vint done vers David, et lui fit entendre cela en 
disant : Que veux-tu qui t'arrive : ou sept ans de famine sur 
ton pays ; ou que durant trois mois tu fuies devant tes 
ennemis, et qu'ils te poursuivent ; ou que durant trois jours la 
mortalite soit en ton pays ? Avises-y maintenant, et regarde 
ce que tu veux que je reponde a celui qui m'a envoye. 

14 Et David repondit a Gad : Je suis dans une tres-grande 
angoisse. Je te prie que nous tombions entre les mains de 
l'Etemel [YHWH], car ses compassions sont en grand 
nombre ; et que je ne tombe point entre les mains des 
hommes. 

15 L'Etemel [YHWH] done envoya la mortalite en Israel, 
depuis le matin jusqu'au temps de ['assignation ; et il mourut 
du peuple depuis Dan jusqu'a Beersebah, soixante-dix mille 
hommes. 

16 Mais quand l'Ange eut etendu sa main sur Jerusalem pour 
la ravager, l'Etemel [YHWH] se repentit de ce mal-la et dit a 
l'Ange qui faisait le degat panni le peuple : C'est assez, retire 
a cette heure ta main. Or l'Ange de l'Etemel [YHWH] etait 
aupres de l'aire d'Arauna Jebusien. 

17 Car David voyant l'Ange qui frappait le peuple, parla a 
l'Etemel [YHWH], et dit : Voici, c'est moi qui ai peche, c'est 
moi qui ai commis l'iniquite, mais ces brebis qu'ont-elles 
fait ? Je te prie que ta main soit contre moi, et contre la 
rnaison de mon pere. 

18 Et en ce jour-la Gad vint vers David, et lui dit : Monte, et 
dresse un autel a l'Etemel [YHWH] dans l'aire d'Arauna 
Jebusien. 

19 Et David rnonta selon la parole de Gad, ainsi que l'Etemel 
[YHWH] l'avait commande. 

20 Et Arauna regarda, et vit le Roi, et ses serviteurs qui 
venaient vers lui ; et ainsi Arauna sortit, et se prosterna 
devant le Roi, le visage contre terre. 

21 Et Arauna dit : Pour quel sujet le Roi mon Seigneur vient- 
il vers son serviteur ? Et David repondit : Pour acheter ton 


aire, et y batir un autel a l'Etemel [YHWH], afin que cette 
plaie soit arretee de dessus le peuple. 

22 Et Arauna dit a David : Que le Roi mon Seigneur prenne 
et offre ce qu'il lui plaira. Voila des boeufs pour l'holocauste, 
et des chariots, et un attelage de boeufs au lieu de bois. 

23 Arauna donna tout cela au Roi [comrne] un Roi. Et Arauna 
dit au Roi : L'Etemel [YHWH] ton Dieu veuille t'avoir pour 
agreable ! 

24 Et le Roi repondit a Arauna : Non, mais je l'acheterai de 
toi pour un certain prix, et je n'offrirai point a l'Etemel 
[YHWH] mon Dieu des holocaustes qui ne me coutent rien. 
Ainsi David acheta l'aire, et il [acheta aussi] les boeufs 
cinquante sides d'argent. 

25 Puis David batit la un autel a l'Etemel [YHWH], et offrit 
des holocaustes et des sacrifices de prosperites ; et l'Etemel 
[YHWH] fut apaise envers le pays, et la plaie fut arretee en 
Israel. 
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1 Rois 1 

[Abisag. Adonija veut se faire Roi. 

Salomon eleve sur le trone.] 

Or le Roi David devint vieux, [et] avance en age ; et 
quoiqu'on le couvrit de vetements, il ne pouvait 
pourtant point se rechauffer. 

2 Et ses serviteurs lui dirent : Qu'on cherche au Roi notre 
seigneur une jeune fille vierge, qui se tienne devant le Roi, et 
qui en ait soin, et qu'elle dorme en son sein, afin que le Roi 
notre Seigneur se rechauffe. 

3 On chercha done dans toutes les contrees d'Israel une fille 
qui fat belle ; et on trouva Abisag Sunamite, qu'on amena au 
Roi. 

4 Et cette jeune fille etait fort belle, et elle avait soin du Roi, 
et le servait; mais le Roi ne la connut point. 

5 Alors Adonija fils de Haggith s'eleva, en disant : Je 
regnerai. 11 s'etablit des chariots, des gens de cheval, et 
cinquante homines qui couraient devant lui. 

6 Or son pere ne voulait point le chagriner de son temps, et 
lui dire : Pourquoi agis-tu ainsi ? II etait aussi de fort belle 
faille, et [sa mere] l'avait enfante apres Absalom. 

7 Et il communiqua ses affaires a Joab, fils de Tseruja, et au 
Sacrificateur Abiathar, qui l'aiderent, et furent de son parti. 

8 Mais le Sacrificateur Tsadok, et Benaja fils de Jehojadah, et 
Nathan le Prophete, et Simhi, et Rehi, et les vaillants hommes 
de David n'etaient point du parti d'Adonija. 

9 Or Adonija fit tuer des brebis et des boeufs et des betes 
grasses pres de la pierre de Zoheleth, qui etait aupres de la 
fontaine de Roguel; et il convia tous ses fferes les fils du Roi, 
et tous ceux de Juda qui etaient au service du Roi ; 

10 Mais il ne convia point Nathan le Prophete, ni Benaja, ni 
les vaillants hommes, ni Salomon son frere. 

11 Alors Nathan parla a Bath-sebah, mere de Salomon, en 
disant : N'as-tu pas entendu qu'Adonija fils de Hagguith a ete 
fait Roi ? et David notre Seigneur n'en sait rien. 

12 Maintenant done viens, et que je te donne un conseil, je te 
prie, et sauve ta vie, et la vie de ton fils Salomon. 

13 Va, et te presente au Roi David, et lui dis : Mon Seigneur, 
n'as-tu pas jure a ta servante, en disant : Certainement ton fils 
Salomon regnera apres moi, et sera assis sur mon trone ? 
pourquoi done Adonija a-t-il ete fait Roi ? 

14 Et voici, lorsque tu seras encore la, et que tu pari eras avec 
le Roi, je viendrai apres toi, et je continuerai le discours que 
tu auras commence. 

15 Bath-sebah done vint vers le Roi dans sa chambre ; or le 
Roi etait fort vieux, et Abisag Sunamite le servait. 

16 Et Bath-sebah s'inclina et se prosterna devant le Roi ; et le 
Roi [lui] dit : Qu'as-tu ? 

17 Et elle lui repondit : Mon Seigneur, tu as jure par l'Etemel 
[YHWH] ton Dieu a ta servante, et tu lui as dit : Certainement 
ton fils Salomon regnera apres moi, et sera assis sur mon 
trone. 

18 Mais maintenant voici, Adonija a ete fait Roi, et tu n'en 
sais rien, 6 Roi, mon Seigneur ! 


19 II a meme fait tuer des boeufs, des betes grasses, et des 
brebis en grand nombre, et a convie tous les fils du Roi, avec 
Abiathar le Sacrificateur, et Joab Chef de l'Armee, mais il n'a 
point convie ton serviteur Salomon. 

20 Or quant a toi, 6 Roi mon Seigneur ! les yeux de tout 
Israel sont sur toi, afin que tu leur declares qui doit etre assis 
sur le trone du Roi mon Seigneur apres lui. 

21 Autrement il arrivera qu'aussitot que le Roi mon Seigneur 
sera endormi avec ses peres, nous serons traites comme 
coupables, moi, et mon fils Salomon. 

22 Et comme elle parlait encore avec le Roi, voici venir 
Nathan le Prophete. 

23 Et on le fit savoir au Roi en disant : Voici Nathan le 
Prophete ; et il se presenta devant le Roi, et se prosterna 
devant lui sur son visage en terre. 

24 Et Nathan dit : O Roi mon Seigneur ! As-tu dit: Adonija 
regnera apres moi, et sera assis sur mon trone ? 

25 Car il est descendu aujourd'hui, et il a fait tuer des boeufs, 
des betes grasses, et des brebis en grand nombre, et a convie 
tous les fils du Roi, et les Chefs de l'armee, et le Sacrificateur 
Abiathar ; et voila ils mangent et boivent devant lui ; et ils ont 
dit : Vive le Roi Adonija. 

26 Mais il n'a convie ni moi ton serviteur, ni le Sacrificateur 
Tsadok, ni Benaja, fils de Jehojadah, ni Salomon ton 
serviteur. 

27 Ceci aurait-il ete fait de par le Roi mon Seigneur, sans que 
tu eusses fait savoir a ton serviteur qui est celui qui doit etre 
assis sur le trone du Roi mon Seigneur apres lui ? 

28 Et le Roi David repondit, et dit : Appelez-moi Bath- 
sebah ; et elle se presenta devant le Roi, et se tint devant lui. 

29 Alors le Roi jura et dit : L'Etemel [YHWH] qui m'a 
delivre de toute angoisse, est vivant; 

30 Que comme je t'ai jure par l'Etemel [YHWH] le Dieu 
d'Israel, en disant : Certainement ton fils Salomon regnera 
apres moi, et sera assis sur mon trone en ma place ; je le ferai 
ainsi aujourd'hui. 

31 Alors Bath-sebah s'inclina le visage contre terre, et se 
prosterna devant le Roi, et dit : Que le Roi David mon 
Seigneur vive etemellement ! 

32 Et le Roi David dit: Appelez-moi Tsadok le Sacrificateur, 
et Nathan le Prophete, et Benaja fils de Jehojadah ; et ils se 
presentment devant le Roi. 

33 Et le Roi leur dit : Prenez avec vous les serviteurs de votre 
Seigneur, et faites monter mon fils Salomon sur ma mule, et 
faites-le descendre vers Guihon. 

34 Et que Tsadok le Sacrificateur, et Nathan le Prophete, 
l'oignent en ce lieu-la pour Roi sur Israel, puis vous sonnerez 
de la trompette, et vous direz : Vive le Roi Salomon. 

35 Et vous monterez apres lui, et il viendra, et s'assiera sur 
mon trone, et il regnera en ma place ; car j'ai ordonne qu'il 
soit Conducteur d'Israel et de Juda. 

36 Et Benaja fils de Jehojadah repondit au Roi, et dit : 
Amen ! que l'Etemel [YHWH] le Dieu du Roi mon Seigneur 
l'ordonne ainsi ! 

37 Comme l'Etemel [YHWH] a ete avec le Roi mon 
Seigneur, qu'il soit aussi avec Salomon, et qu'il eleve son 
trone encore plus que le trone du Roi David mon Seigneur. 

38 Puis Tsadok le Sacrificateur descendit avec Nathan le 
Prophete, et Benaja fils de Jehojadah, les Kerethiens et les 
Pelethiens, et ils firent monter Salomon sur la mule du Roi 
David, et le menerent vers Guihon. 

39 Et Tsadok le Sacrificateur prit du Tabernacle une come 
pleine d'huile, et oignit Salomon; puis on sonna de la 
trompette, et tout le peuple dit: Vive le Roi Salomon. 
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40 Et tout le monde monta apres lui, et le peuple jouait de la 
flute, et etait dans la joie telleraent que la terre se fendait des 
cris qu'ils jetaient. 

41 Or Adonija et tous les con vies qui etaient avec lui, 
entendirent [ce bruit] comme ils achevaient de manger ; et 
Joab entendant le son de la trompette, dit : Que veut dire ce 
bruit de la ville qui est ainsi ernue ? 

42 Et comme il parlait encore, voici Jonathan fils d'Abiathar 
le Sacrificateur arriva ; et Adonija lui dit : Entre ; car tu es un 
vaillant homrne, et tu apporteras de bonnes nouvelles. 

43 Mais Jonathan repondit, et dit a Adonija : Certainement le 
Roi David notre Seigneur a etabli Roi Salomon. 

44 Et le Roi a envoye avec lui Tsadok le Sacrificateur, 
Nathan le Prophete, Benaja fils de Jehojadah, et les 
Kerethiens, et les Pelethiens, et ils font fait monter sur la 
mule du Roi. 

45 Et Tsadok le Sacrificateur, et Nathan le Prophete font oint 
pour Roi a Guihon, d'ou ils sont remontes avec joie, et la ville 
est ainsi emue ; c'est la le bruit que vous avez entendu. 

46 Et meme Salomon s'est assis sur le trone du Royaume. 

47 Et les serviteurs du Roi sont venus pour benir le Roi David 
notre Seigneur, en disant : Que Dieu rende le nom de 
Salomon encore plus grand que ton nom, et qu'il eleve son 
trone encore plus que ton trone ! Et le Roi s'est prosterne sur 
le lit. 

48 Qui plus est, le Roi a dit ainsi : Beni [soit] l'Etemel 
[YHWH] le Dieu d'lsrael, qui a fait aujourd'hui asseoir sur 
mon trone un successeur, lequel je vois de mes yeux. 

49 Alors tous les convies qui etaient avec Adonija furent dans 
un grand trouble, et se leverent, et s'en allerent chacun son 
chemin. 

50 Et Adonija craignant Salomon, se leva et s'en alia, et 
empoigna les comes de l'autel. 

51 Et on le rapporta a Salomon, en disant : Voila Adonija qui 
a peur du Roi Salomon, et voila il a empoigne les cornes de 
l'autel, en disant : Que le Roi Salomon me jure aujourd'hui 
qu'il ne fera point rnourir son serviteur par l'epee. 

52 Et Salomon dit : Si [a l'avenir] il se porte en homrne de 
bien il ne tombera [pas un] de ses cheveux en terre ; mais s'il 
se trouve du mal en lui, il rnourra. 

53 Alors le Roi Salomon envoya, et on le ramena de l'autel, et 
il vint, et se prosterna devant le Roi Salomon ; et Salomon lui 
dit : Va-t'en en ta maison. 

1 Rois 2 

(Exhortation de David a Salomon. Mort de David, et 
d'Adonija, de Joab, et de Simhi.| 

Or le temps de la mort de David etant proche, il donna 
ce commandement a son fils Salomon, disant : 

2 Je rn'en vais par le chemin de toute la terre, fortifie- 
toi, et porte-toi en homrne. 

3 Et garde ce que l'Etemel [YHWH] ton Dieu veut que tu 
gardes, en marchant dans ses voies, et en gardant ses statuts, 
ses commandements, ses ordonnances, et ses temoignages, 
selon ce qui est ecrit dans la Loi de Mo'ise, afin que tu 
reussisses en tout ce que tu feras, et en tout ce que tu 
entreprendras ; 

4 Afin que l'Etemel [YHWH] confinne la parole qu'il m'a 
donnee, en disant : Si tes fils prennent garde a leur voie, pour 
marcher devant moi dans la verite, de tout leur coeur, et de 
toute leur ame, il ne te manquera point [de successeur] assis 
sur le trone d'lsrael. 

5 Au reste, tu sais ce que m'a fait Joab fils de Tseruja, et ce 
qu'il a fait aux deux Chefs des armees d'lsrael, Abner fils de 
Ner, et Hamasa fils de Jether, qu'il a tues, ayant repandu 
durant la paix le sang qu'on repand en temps de guerre, et 


ayant ensanglante de ce sang qu'on repand en temps de 
guerre, la ceinture qu'il avait sur ses reins ; et les souliers qu'il 
avait en ses pieds. 

6 Tu en feras done selon ta sagesse, en sorte que tu ne 
laisseras point descendre paisiblement ses cheveux blancs au 
sepulcre. 

7 Mais tu feras du bien aux enfants de Barzillai Galaadite, et 
ils seront du nombre de ceux qui mangent a ta table, parce 
qu'ils se sont ainsi approches de moi quand je m'enfuyais de 
devant Absalom ton frere. 

8 Voila de plus avec toi Simhi, fils de Guera, fils de Jemini de 
Bahurim, qui profera contre moi des maledictions atroces, le 
jour que je m'en allais a Mahanajim ; mais il descendit au 
devant de moi vers le Jourdain, et je lui jurai par l'Etemel 
[YHWH], en disant : Je ne te ferai point mourir par l'epee. 

9 Maintenant done tu ne le laisseras point impuni ; car tu es 
sage, pour savoir ce que tu lui devras faire ; et tu feras 
descendre ses cheveux blancs au sepulcre par une mort 
violente. 

10 Ainsi David s'endormit avec ses peres, et fut enseveli dans 
la Cite de David. 

11 Et le temps que David regna sur Israel, fut quarante ans. Il 
regna sept ans a Hebron, et il regna trente-trois ans a 
Jerusalem. 

12 Et Salomon s'assit sur le trone de David son pere, et son 
Royaume fut fort affermi. 

13 Alors Adonija fils de Haggith, vint vers Bath-sebah, mere 
de Salomon, et elle dit : Viens-tu a bonne intention ? et il 
repondit : [Je viens] a bonne intention. 

14 Puis il dit : J'ai un mot a te [dire] .Elle repondit : Parle. 

15 Et il dit: Tu sais bien que le Royaume nfappartenait, et 
que tout Israel s'attendait que je regnerais ; mais le Royaume 
a ete transfere, et il est echu a mon frere ; parce que l'Etemel 
[YHWH] le lui a donne. 

16 Maintenant done j'ai a te faire une priere, ne me la refuse 
point. Et elle lui repondit : Parle. 

17 Et il dit : Je te prie, dis au Roi Salomon, car il ne te 
refusera rien, qu'il me donne Abisag Sunamite pour femme. 

18 Et Bath-sebah repondit : Et bien, je parlerai pour toi au 
Roi. 

19 Bath-sebah vint done au Roi Salomon lui parler pour 
Adonija ; et le Roi se leva [pour aller] au devant de Bath- 
sebah, et se prostema devant elle ; puis il s'assit sur son trone, 
et fit rnettre un siege pour sa mere, et elle s'assit a la main 
droite du Roi ; 

20 Et dit : J'ai a te faire une petite demande, ne me la refuse 
point. Et le Roi lui repondit : Fais-la, rna mere ; car je ne te la 
refuserai point. 

21 Et elle dit : Qu'on donne Abisag Sunamite pour femme a 
Adonija ton frere. 

22 Mais le Roi Salomon repondit a sa mere, et dit : et 
pourquoi demandes-tu Abisag Sunamite pour Adonija ? 
demande plutot le Royaume pour lui, parce qu'il est mon frere 
plus age que moi ; [demande-le] pour lui, pour Abiathar le 
Sacrificateur, et pour Joab fils de Tseruja. 

23 Alors le Roi Salomon jura par l'Etemel [YHWH], en 
disant : Que Dieu me fasse ainsi, et qu'ainsi il y ajoute, si 
Adonija n'a dit cette parole contre sa vie ! 

24 Or maintenant l'Etemel [YHWH], qui m'a etabli, et qui 
m'a fait asseoir sur le trone de David mon pere, et qui m'a 
edifie une maison, comme il avait dit, est vivant, que 
certainement Adonija sera aujourd'hui mis a mort. 

25 Et le Roi Salomon donna commission a Benaja fils de 
Jehojadah, qui se jeta sur lui, et il mourut. 

26 Puis le Roi dit a Abiathar Sacrificateur : Va-t'en a 
Hanathoth dans ta possession, car tu merites la mort ; 
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toutefois je ne te ferai point mourir aujourd'hui, parce que tu 
as porte l'Arche du Seigneur l'Etemel [YHWH] devant David 
mon pere ; et parce que tu as eu part a toutes les afflictions de 
mon pere. 

27 Ainsi Salomon deposa Abiathar, afin qu'il ne fut plus 
Sacrificateur de l'Etemel [YHWH] ; pour accomplir la parole 
de l'Etemel [YHWH], qu'il avait prononcee en Silo contre la 
rnaison d'Heli. 

28 Et le bruit en etant venu jusqu'a Joab, qui s'etait revolte 
pour suivre Adonija, quoiqu'il ne se fut point detoume apres 
Absalom, il s'enfuit au Tabernacle de l'Etemel [YHWH], et 
empoigna les comes de l'autel. 

29 Et on le rapporta au Roi Salomon, en disant : Joab s'en est 
enfui au Tabernacle de l'Etemel [YHWH], et voila, il est 
aupres de l'autel. Et Salomon envoya Benaja fils de 
Jehojadah, et lui dit: Va, jette-toi sur lui. 

30 Benaja done entra au Tabernacle de l'Etemel [YHWH], et 
dit a Joab : Ainsi a dit le Roi : Sors de la. Et il repondit : Non, 
rnais je mourrai ici. Et Benaja le rapporta au Roi, et dit : Joab 
m'a parle ainsi, et m'a ainsi repondu. 

31 Et le Roi lui dit : Fais comme il fa dit, et jette-toi sur lui, 
et l'ensevelis ; et tu oteras de dessus moi, et de dessus la 
rnaison de mon pere, le sang que Joab a repandu sans cause. 

32 Et l'Etemel [YHWH] fera retomber son sang sur sa tete, 
car il s'est jete sur deux hommes plus justes et meilleurs que 
lui, et les a tues avec l'epee, sans que David mon pere en sut 
rien ; [savoir] Abner fils de Ner, chef de l'armee d'Israel ; et 
Hamasa fils de Jether, chef de l'armee de Juda. 

33 Et leur sang retombera sur la tete de Joab, et sur la tete de 
sa posterite a toujours ; rnais il y aura paix de par l'Etemel 
[YHWH], a toujours pour David, et pour sa posterite, et pour 
sa rnaison, et pour son trone. 

34 Benaja done fils de Jehojadah monta, et se jeta sur lui, et 
le tua ; et on l'ensevelit dans sa rnaison au desert. 

35 Alors le Roi etablit Benaja fils de Jehojadah sur l'armee en 
la place de Joab ; le Roi etablit aussi Tsadok Sacrificateur en 
la place d'Abiathar. 

36 Puis le Roi envoya appeler Simhi, et lui dit : Batis-toi une 
rnaison a Jerusalem, et y demeure, et n'en sors point [pour 
aller] de cote ou d'autre. 

37 Car sache que le jour que tu en sortiras, et que tu passeras 
le torrent de Cedron, tu mourras certainement ; ton sang sera 
sur ta tete. 

38 Et Simhi repondit au Roi : Cette parole est bonne, ton 
serviteur fera tout ce que le Roi mon Seigneur a dit. Ainsi 
Simhi demeura a Jerusalem plusieurs jours. 

39 Mais il arriva qu'au bout de trois ans, deux serviteurs de 
Simhi s'enfuirent vers Akis, fils de Mahaca Roi de Gath, et on 
le rapporta a Simhi en disant : Voila tes serviteurs sont a 
Gath. 

40 Alors Simhi se leva, et sella son ane, et s'en alia a Gath 
vers Akis, pour chercher ses serviteurs ; ainsi Simhi s'en alia, 
et ramena ses serviteurs de Gath. 

41 Et on rapporta a Salomon que Simhi etait alle de 
Jerusalem a Gath, et qu'il etait de retour. 

42 Et le Roi envoya appeler Simhi, et lui dit : Ne t'avais-je 
pas fait jurer par l'Etemel [YHWH], et ne t'avais-je pas 
proteste, disant: Sache certainement que le jour que tu seras 
sorti, et que tu seras alle ?a ou la, tu mourras certainement ? 
et ne me repondis-tu pas : La parole que j'ai entendue est 
bonne ? 

43 Pourquoi done n'as-tu pas garde le serment que tu as fait 
par l'Etemel [YHWH], et le commandement que je t'avais 
fait ? 

44 Le Roi dit aussi a Simhi : Tu sais tout le mal que tu as fait 
a David mon pere, et tu en es convaincu dans ton coeur ; e'est 


pourquoi l'Etemel [YHWH] a fait retomber ton mal sur ta 
tete. 

45 Mais le Roi Salomon sera beni, et le trone de David sera 
affermi devant l'Etemel [YHWH] a jamais. 

46 Et le Roi donna commission a Benaja fils de Jehojadah, 
qui sortit, et se jeta sur lui ; et il mourut. Et le Royaume fut 
affermi entre les mains de Salomon. 

1 Rois 3 

[Mariage de Salomon. Son Jugement sage.| 

Or Salomon s'allia avec Pharaon Roi d'Egypte, et prit 
pour femme la fille de Pharaon, et l'amena en la Cite de 
David, jusqu'a ce qu'il eut acheve de batir sa rnaison, et 
la rnaison de l'Etemel [YHWH], et la muraille de Jerusalem 
tout a l'entour. 

2 Seulement le peuple sacrifiait dans les hauts lieux, parce 
que jusques alors on n'avait point bati de rnaison au Nom de 
l'Etemel [YHWH], 

3 Et Salomon aima l'Etemel [YHWH], marchant selon les 
ordonnances de David son pere, seulement il sacrifiait dans 
les hauts lieux, et y faisait des parfums. 

4 Le Roi done s'en alia a Gabaon pour y sacrifier ; car e'etait 
le plus grand des hauts lieux ; et Salomon sacrifia rnille 
holocaustes sur l'autel qui etait la. 

5 Et l'Etemel [YHWH] appamt de nuit a Salomon a Gabaon 
dans un songe, et Dieu lui dit : Demande ce que [tu veux que] 
je te donne. 

6 Et Salomon repondit : Tu as use d'une grande gratuite 
envers ton serviteur David mon pere, selon qu'il a marche 
devant toi en verite, en justice, et en droiture de coeur envers 
toi, et tu lui as garde cette grande gratuite de lui avoir donne 
un fils qui est assis sur son trone, comme [il parait] 
aujourd'hui. 

7 Or maintenant, 6 Etemel [YHWH] mon Dieu ! tu as fait 
regner ton serviteur en la place de David mon pere, et je ne 
suis qu'un jeune homme, qui ne sait point comment il faut se 
conduire. 

8 Et ton serviteur est pamii ton peuple, que tu as choisi, [et] 
qui est un grand peuple qui ne se peut compter ni nombrer, 
tant il est en grand nombre. 

9 Donne done a ton serviteur un coeur intelligent pour juger 
ton peuple, [et] pour discemer entre le bien et le mal ; car qui 
pourrait juger ton peuple, qui est d'une si grande 
consequence ? 

10 Et ce discours plut a l'Etemel [YHWH], en ce que 
Salomon lui avait fait une telle demande. 

11 Et Dieu lui dit : Parce que tu m'as fait cette demande, et 
que tu n'as point demande une longue vie, et que tu n'as point 
demande des richesses, et que tu n'as point demande la mort 
de tes ennemis, mais que tu as demande de l'intelligence pour 
rendre la justice ; 

12 Voici, j'ai fait selon ta parole ; voici, je t'ai donne un coeur 
sage et intelligent, de sorte qu'il n'y en a point eu de 
semblable avant toi, et il n'y en aura point apres toi qui te soit 
semblable. 

13 Et meme je t'ai donne ce que tu n'as point demande, savoir 
les richesses et la gloire, de sorte qu'il n'y aura point eu [de 
Roi] semblable a toi entre les Rois, tant que tu vivras. 

14 Et si tu marches dans mes voies pour garder mes 
ordonnances et mes commandements, comme David ton pere 
y a marche, je prolongerai aussi tes jours. 

15 Alors Salomon se reveilla, et voila le songe. Puis il s'en 
retouma a Jerusalem, et se tint devant l'Arche de l'alliance de 
l'Etemel [YHWH], et offrit des holocaustes et des sacrifices 
de prosperites, et fit un festin a tous ses serviteurs. 
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16 Alors deux femmes de mauvaise vie vinrent au Roi, et se 
presentment devant lui. 

17 Et l'une de ces femmes dit: Helas, mon Seigneur ! Nous 
demeurions cette femme-ci et moi dans une meme maison, et 
j'ai accouche chez elle dans cette maison-la. 

18 Le troisieme jour apres mon accouchement cette femme a 
aussi accouche, et nous etions ensemble ; il n'y avait aucun 
etranger avec nous dans cette maison, nous etions seulement 
nous deux dans cette maison. 

19 Or l'enfant de cette femme est mort la nuit, parce qu'elle 
s'etait couchee sur lui. 

20 Mais elle s'est levee a minuit, et a pris mon fils d'aupres de 
moi, pendant que ta servante dormait, et l'a couche dans son 
sein, et elle a couche dans mon sein son fils mort. 

21 Et m'etant levee le matin pour allaiter mon fils, voila, il 
etait mort, mais l'ayant exactement considere au matin, voila, 
ce n'etait point mon fils, que j'avais enfante. 

22 Et l'autre femme repondit : Cela n'est pas [ainsi], mais 
celui qui vit est mon fils, et celui qui est mort est ton fils. 
Mais l'autre dit : Cela n'est pas [ainsi] ; mais celui qui est 
mort est ton fils, et celui qui vit est mon fils. Elies parlaient 
ainsi devant le Roi. 

23 Et le Roi dit : Celle-ci dit, celui-ci qui est en vie est mon 
fils, et celui qui est mort est ton fils ; et celle-la dit, cela n'est 
pas [ainsi] ; mais celui qui est mort est ton fils, et celui qui vit 
est mon fils. 

24 Alors le Roi dit : Apportez-moi une epee. Et on apporta 
une epee devant le Roi. 

25 Et le Roi dit: Partagez en deux l'enfant qui vit, et donnez- 
en la moitie a l'une et la moitie a l'autre. 

26 Alors la femme dont le fils etait vivant, dit au Roi ; car ses 
entrailles furent emues de compassion envers son fils : 
Helas ! mon Seigneur, qu'on donne a celle-ci l'enfant qui vit, 
et qu'on se garde bien de le faire mourir ! Mais l'autre dit: Il 
ne sera ni a moi ni a toi ; qu'on le partage. 

27 Alors le Roi repondit, et dit : Donnez a celle-ci l'enfant qui 
vit, et qu'on se garde bien de le faire mourir ; celle-ci est la 
mere. 

28 Et tous ceux d'Israel ayant entendu parler du jugement que 
le Roi avait rendu, craignirent le Roi ; car ils reconnurent qu'il 
y avait en lui une sagesse divine pour rendre la justice. 

1 Rois 4 

[Officiers de Salomon. Sa grande sagesse.| 

Le Roi Salomon done fut Roi sur tout Israel. 

2 Et ceux-ci etaient les principaux Seigneurs de sa 
[cour] ; Hazaria fils de Tsadok Sacrificateur ; 

3 Elihoreph et Ahija enfants de Sisa, Secretaires ; Jehosaphat 
fils d'Ahilud, commis sur les Registres ; 

4 Benaja fils de Jehojadah avait la charge de l'armee ; et 
Tsadok et Abiathar etaient les Sacrificateurs ; 

5 Hazaria fils de Nathan avait la charge de ceux qui etaient 
commis sur les vivres ; et Zabul fils de Nathan etait le 
principal officier ; [et] le favori du Roi ; 

6 et Ahisar etait le grand-maitre de la maison; et Adoniram 
fils de Habda, [etait] commis sur les tributs. 

7 Or Salomon avait douze commissaires sur tout Israel, qui 
faisaient les provisions du Roi et de sa maison; et chacun 
avait un mois de l'annee pour le pourvoir de vivres. 

8 Et ce sont ici lews noms. Le fils de Hur [etait commis] sur 
la montagne d'Ephra'im ; 

9 Le fils de Deker sur Makath, sur Sahalbim, sur Beth-semes, 
sur Elon de Beth-hanan ; 

10 Le fils de Hesed sur Arubboth, [et] il avait Soco et tout le 
pays de Hepher ; 


11 Le fils d'Abinadab avait toute la contree de Dor ; il eut 
Taphath fille de Salomon pour femme ; 

12 Bahana fils d'Ahilud avait Tahanac et Meguiddo, et tout 
[le pays] de Beth-sean qui est vers le chemin tirant vers 
Tsarthan au dessous de Jizrehel, depuis Beth-sean jusqu'a 
Abelmeholah, [et] jusqu'au dela de Jokmeham ; 

13 Le fils de Gueber [etait commis] sw Ramoth de Galaad, 
[et] il avait les bourgs de Jai'r fils de Manasse en Galaad; il 
avait aussi toute la contree d'Argob en Basan, soixante 
grandes villes murees, et [gamies] de barres d'airain ; 

14 Ahinadab fils de Hiddo [etait commis] sur Mahanajim ; 

15 Ahimahats, qui avait pour femme Basemath fille de 
Salomon, [etait commis] sur Nephthali ; 

16 Bahana fils de Cusa’i [etait commis] sur Aser, et sw 
Haloth ; 

17 Jehosaphat fils de Paruah, sur Issacar ; 

18 Simhi fils d'Ela, sw Benjamin ; 

19 Gueber fils d'Uri, sw le pays de Galaad, [qui avait ete] du 
pays de Sihon Roi des Amorrheens, et de Hog Roi de Basan ; 
et il etait seul commis sw ce pays-la. 

20 Juda et Israel etaient en grand nombre, comme le sable qui 
est sw le bord de la mer, tant ils etaient en grand nombre ; ils 
mangeaient et buvaient, et se rejouissaient. 

21 Et Salomon dominait sw tous les Royaumes, depuis le 
fleuve jusqu'au pays des Philistins, et jusqu'a la frontiere 
d'Egypte ; et ils lui apportaient des presents, et lui fwent 
[assujettis] tout le temps de sa vie. 

22 Or les vivres de Salomon pour chaque jour etaient trente 
Cores de fine farine, et soixante d'autre farine ; 

23 Dix boeufs gras, et vingt boeufs des paturages, et cent 
moutons ; sans les cerfs, les daims, les buffles, et les volailles 
engraissees. 

24 Car il dominait sw toutes les contrees de dega le fleuve, 
depuis Tiphsah jusqu'a Gaza, sur tous les Rois qui etaient 
dega le fleuve, et il etait en paix [avec tous les pays] 
d'alentour, de tous cotes. 

25 Et Juda et Israel habitaient en asswance chacun sous sa 
vigne et sous son figuier, depuis Dan jusqu'a Beer-sebah, 
durant tout le temps de Salomon. 

26 Salomon avait aussi quarante mille places a tenir des 
chevaux, et douze mille hommes de cheval. 

27 Or ces commis-la pourvoyaient de vivres le Roi Salomon, 
et tous ceux qui s'approchaient de la table du Roi Salomon, 
chacun en son mois, et ils ne [les] laissaient manquer de rien. 

28 Ils faisaient aussi venir de forge et de la paille pour les 
chevaux et pour les genets, aux lieux ou ils etaient, chacun 
selon la charge qu'il en avait. 

29 Et Dieu donna de la sagesse a Salomon ; et une fort grande 
intelligence, et une etendue d'esprit aussi grande que celle du 
sable qui est sw le bord de la mer. 

30 Et la sagesse de Salomon etait plus grande que la sagesse 
de tous les Orientaux, et que toute la sagesse des Egyptiens. 

31 II etait meme plus sage que quelque homme que ce fut, 
plus qu'Ethan Ezrahite, qu'Heman, que Calcol, et que Dardah, 
les fils de Mahol ; et sa reputation se repandit dans toutes les 
nations d'alentour. 

32 II prononga trois mille paraboles, et fit cinq mille 
cantiques. 

33 II a aussi parle des arbres, depuis le cedre qui est au Liban, 
jusqu'a l'hysope qui sort de la muraille ; il a aussi parle des 
betes, des oiseaux, des reptiles, et des poissons. 

34 Et il venait des gens d'entre tous les peuples pow entendre 
la sagesse de Salomon ; [et] de la part de tous les Rois de la 
terre qui avaient entendu parler de sa sagesse. 
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1 Rois 5 

| Hiram. Ouvriers pour batir le Temple.] 

Hiram aussi Roi de Tyr envoya ses serviteurs vers 
Salomon, ayant appris qu'on l'avait oint pour Roi en la 
place de son pere; car Hiram avait toujours airne 
David. 

2 Et Salomon envoya vers Hiram pour lui dire : 

3 Tu sais que David mon pere n'a pu batir une rnaison au 
Nom de l'Etemel [YHWH] son Dieu, a cause des guerres qui 
l'ont environne, jusqu'a ce que l'Etemel [YHWH] a eu mis ses 
[ennemis] sous ses pieds. 

4 Et maintenant l'Etemel [YHWH] mon Dieu m'a donne du 
repos tout alentour, et je n'ai point d'ennemis, ni d'affaire 
facheuse. 

5 Voici done je pretends batir une rnaison au Nom de 
l'Etemel [YHWH] mon Dieu, selon que l'Etemel [YHWH] en 
a parle a David mon pere en disant: Ton fils que je mettrai en 
ta place sur ton trone sera celui qui batira une rnaison a mon 
Nom. 

6 C'est pourquoi commande maintenant qu'on coupe des 
cedres du Liban, et que mes serviteurs soient avec tes 
serviteurs ; et je te donnerai pour tes serviteurs telle 
recompense que tu me diras ; car tu sais qu'il n'y a point de 
gens parmi nous qui s'entendent comme les Sidoniens, a 
couper le bois. 

7 Or il arriva que quand Hiram eut entendu les paroles de 
Salomon, il s'en rejouit fort, et dit : Beni soit aujourd'hui 
l'Etemel [YHWH], qui a donne a David un fils sage [pour 
etre Roi] sur ce grand peuple. 

8 Hiram envoya done vers Salomon pour [lui] dire : J'ai 
entendu ce que tu m'as envoye dire, et je ferai tout ce que tu 
veux au sujet du bois de cedre et du bois de sapin. 

9 Mes serviteurs les ameneront depuis le Liban jusqu'a la 
mer, puis je les ferai rnettre sur la mer par radeaux, jusqu'au 
lieu que tu m'auras marque, et je les ferai la delier, et tu les 
prendras, et de ton cote tu me satisferas en foumissant de 
vivres ma rnaison. 

10 Hiram done donnait du bois de cedre et du bois de sapin a 
Salomon, autant qu'il en voulait. 

11 Et Salomon donnait a Hiram vingt mille Cores de froment 
pour la nourriture de sa rnaison, et vingt Cores d'huile tres- 
pure ; Salomon en donnait autant a Hiram chaque annee. 

12 Et l'Etemel [YHWH] donna de la sagesse a Salomon, 
comme l'Etemel [YHWH] lui [en] avait parle ; et il y eut paix 
entre Hiram et Salomon, et ils traiterent alliance ensemble. 

13 Le Roi Salomon fit aussi une levee [de gens] sur tout 
Israel, et la levee fut de trente mille hommes. 

14 Et il en envoyait dix mille au Liban chaque mois, tour a 
tour, ils etaient un mois au Liban, et deux mois en leur 
rnaison ; et Adoniram [etait commis] sur cette levee. 

15 Salomon avait aussi soixante-dix mille hommes qui 
portaient les faix, et quatre-vingt mille qui coupaient le bois 
sur la montagne ; 

16 Sans les Chefs des Commis de Salomon, qui avaient la 
charge de l'ouvrage, au nornbre de trois mille trois cents, 
lesquels commandaient au peuple qui etait employe a ce 
travail. 

17 Et par le commandement du Roi, on arnena de grandes 
pierres, et des pierres de prix, pour faire le fondement de la 
rnaison, qui etaient toutes taillees. 

18 De sorte que les magons de Salomon, et les rnagons 
d'Hiram, et les tailleurs de pierres taillerent et preparerent le 
bois et les pierres pour batir la rnaison. 


1 Rois 6 

[Description du Temple de Salomon.] 

Or il arriva qu'en l'annee quatre cent quatre-vingt, apres 
que les enfants d'lsrael furent sortis du pays d'Egypte, la 
quatrieme annee du regne de Salomon sur Israel, au 
mois de Zif, qui est le second mois, il batit une rnaison a 
l'Etemel [YHWH], 

2 Et la rnaison que le Roi Salomon batit a l'Etemel [YHWH] 
avait soixante coudees de long, et vingt de large, et trente 
coudees de haut. 

3 Le porche qui etait devant le Temple de la rnaison, avait 
vingt coudees de long, qui repondait a la largeur de la rnaison, 
et il avait dix coudees de large sur le devant de la rnaison. 

4 II fit aussi des fenetres a la rnaison, larges par dedans, [et] 
retrecies par dehors. 

5 Et joignant la muraille de la rnaison il batit des appentis de 
chambres l'une sur l'autre tout alentour, [appuyes] sur les 
murailles de la rnaison, tout autour du Temple, et de l'Oracle, 
ainsi il fit des chambres tout a l'entour. 

6 La largeur de l'appentis d'en bas etait de cinq coudees, et la 
largeur de celui du milieu etait de six coudees, et la largeur du 
troisieme etait de sept coudees; car il avait fait des 
retrecissements en la rnaison par dehors, afin que [la 
charpenterie des appentis] n'entrat pas dans les murailles de la 
rnaison. 

7 Or en batissant la rnaison on la batit de pierres amenees 
toutes telles qu'elles devaient etre, de sorte qu'en batissant la 
rnaison on n'entendit ni marteau, ni hache, ni aucun outil de 
fer. 

8 L'entree des chambres du milieu [etait] au cote droit de la 
rnaison, et on montait par une vis aux [chambres] du milieu ; 
et de celles du milieu a celles du troisieme [etage]. 

9 II batit done la rnaison, et l'acheva, et il couvrit la rnaison de 
lambris en voute, et de poutres de cedre. 

10 Et il batit les appentis joignant toute la rnaison, chacun de 
cinq coudees de haut, et ils tenaient a la rnaison par le moyen 
des bois de cedre. 

11 Alors la parole de l'Etemel [YHWH] fut adressee a 
Salomon, en disant : 

12 Quant a cette rnaison que tu batis, si tu marches dans mes 
statuts, et si tu fais mes ordonnances, et que tu gardes tous 
mes commandements, en y marchant, je ratifierai en ta faveur 
la parole que j'ai dite a David ton pere. 

13 Et j'habiterai au milieu des enfants d'lsrael, et je 
n'abandonnerai point mon peuple d'lsrael. 

14 Ainsi Salomon batit la rnaison, et l'acheva. 

15 II lambrissa d'ais de cedre, les murailles de la rnaison par 
dedans, depuis le sol de la rnaison jusqu'a la voute 
lambrissee ; il [les] couvrit de bois par dedans, et il couvrit le 
sol de la rnaison d'ais de sapin. 

16 II lambrissa aussi l'espace de vingt coudees d'ais de cedre 
au fond de la rnaison, depuis le sol jusqu'au haut des 
murailles, et il lambrissa [cet espace] au dedans pour etre 
l'Oracle, [e'est-a-dire], le lieu Tres-saint. 

17 Mais la rnaison, [savoir] le Temple de devant, etait de 
quarante coudees. 

18 Et les ais de cedre qui etaient pour le dedans de la rnaison, 
etaient entailles de boutons de fleurs epanouies, relevees en 
bosse ; tout le dedans etait de cedre, on n'y voyait pas une 
pierre. 

19 II disposa aussi l'Oracle au dedans de la rnaison vers le 
fond, pour y rnettre l'Arche de l'alliance de l'Etemel 
[YHWH], 

20 Et l'Oracle avait par devant vingt coudees de long, et vingt 
coudees de large, et vingt coudees de haut, et on le couvrit de 
fin or ; on en couvrit aussi l'autel, [fait d'ais] de cedre. 
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21 Salomon done couvrit de fin or la maison, depuis 
l'entredeux jusqu'au fond; et fit passer un voile avec des 
chaines d'or au devant de l'Oracle, lequel il couvrit d'or. 

22 Ainsi il couvrit d'or toute la maison entierement. II couvrit 
aussi d'or tout l'autel qui etait devant l'Oracle. 

23 Et il fit dans l'Oracle deux Cherubins de bois d'olivier, qui 
avaient chacun dix coudees de haut. 

24 L'une des ailes de l'un des Cherubins avait cinq coudees, et 
l'autre aile du [meme] Cherubin avait aussi cinq coudees ; 
depuis le bout d'une aile jusqu'au bout de l'autre aile il y avait 
dix coudees. 

25 L'autre Cherubin etait aussi de dix coudees ; [car] les deux 
Cherubins etaient d'une merne rnesure, et tailles l'un comrne 
l'autre. 

26 La hauteur d'un Cherubin etait de dix coudees, de meme 
que celle de l'autre Cherubin. 

27 Et il mit les Cherubins au dedans de la maison vers le 
fond, et on etendit les ailes des Cherubins, en sorte que l'aile 
de l'un touchait a une muraille, et l'aile de l'autre Cherubin 
touchait a l'autre muraille ; et leurs [autres] ailes se venaient 
[joindre] au milieu de la maison, [et] l'une des ailes touchait 
l'autre. 

28 Et il couvrit d'or les Cherubins. 

29 Et il entailla toutes les murailles de la maison tout autour 
de sculptures bien profondes de Cherubins, et de palmes, et 
de boutons de fleurs epanouies, tant en [la partie] du dedans, 
qu'en [celle] du dehors. 

30 II couvrit aussi d'or le sol de la maison, tant en [la partie] 
qui tirait vers le fond, qu'en celle du dehors. 

31 Et a l'entree de l'Oracle il fit une porte a deux battants de 
bois d'olivier, dont les linteaux [et] les poteaux etaient de cinq 
membreures. 

32 [Il fit] done une porte a deux battants de bois d'olivier, et 
entailla sur elle des moulures de Cherubins, de palmes, et de 
boutons de fleurs epanouies, et les couvrit d'or, etendant for 
sur les Cherubins et sur les palmes. 

33 11 fit aussi a l'entree du Temple des poteaux de bois 
d'olivier, de quatre membreures ; 

34 Et une porte a deux battants de bois de sapin ; les deux 
pieces d'un des battants etaient brisees ; et les deux pieces de 
l'autre battant etaient aussi brisees. 

35 Et il y entailla des Cherubins, des palmes, et des boutons 
de fleurs epanouies, et les couvrit d'or, proprement pose sur 
les entailleures. 

36 II batit aussi le parvis de dedans de trois rangees de pierres 
de taille, et d'une rangee de poutres de cedre. 

37 La quatrieme annee, au rnois de Zif, les fondements de la 
maison de l'Etemel [YHWH] furent poses. 

38 Et la onzieme annee, au rnois de Bui, qui est le huitieme 
rnois, la maison fut achevee avec toutes ses appartenances et 
ses ordonnances ; ainsi il mit sept ans a la batir. 

1 Rois 7 

[La maison du pare. Le parvis du peuple. Colonnes du 
Temple. La mer d'airain.] 

Salomon batit aussi sa maison, et l'acheva toute en 
treize ans. 

2 II batit aussi la maison du pare du Liban, de cent 
coudees de long, et de cinquante coudees de large, et de trente 
coudees de haut, sur quatre rangees de colonnes de cedre ; et 
sur les colonnes il y avait des poutres de cedre. 

3 11 y avait aussi un convert de bois de cedre par dessus les 
chambres, qui etait sur quarante-cinq colonnes, rangees de 
quinze en quinze. 

4 Et il y avait trois rangees de fenetrages ; et une fenetre 
repondait a l'autre en trois endroits. 


5 Et toutes les portes et tous les poteaux etaient carres, avec 
les fenetres ; et une fenetre repondait a l'autre vis-a-vis en 
trois endroits. 

6 II fit aussi un porche tout de colonnes, de cinquante coudees 
de long, et de trente coudees de large ; et ce porche etait au 
devant des colonnes [de la maison], de sorte que les colonnes 
et les poutres etaient au devant d'elles. 

7 II fit aussi un porche pour le trone sur lequel il rendait ses 
jugements, [appele] le Porche du jugement, et on le couvrit de 
cedre depuis un bout du sol jusqu'a l'autre. 

8 Et dans sa maison ou il demeurait il y avait un autre parvis 
au dedans du porche, qui etait du merne ouvrage. Salomon fit 
aussi a la fille de Pharaon, qu'il avait epousee, une maison 
[batie] comrne ce porche. 

9 Toutes ces choses etaient de pierres de prix, de la meme 
rnesure que les pierres de taille, sciees a la scie, en dedans et 
en dehors, depuis le fond jusqu'aux comiches, et par dehors 
jusqu'au grand parvis. 

10 Le fondement etait aussi de pierres de prix, de grandes 
pierres, des pierres de dix coudees, et des pierres de huit 
coudees. 

11 Et par dessus il y avait des pierres de prix, de la meme 
rnesure que les pierres de taille, et que [le bois de] cedre. 

12 Et le grand parvis avait aussi tout alentour trois rangees de 
pierres de taille, et une rangee de poutres de cedre, comrne le 
parvis de dedans la maison de l'Etemel [YHWH], et le porche 
de la maison. 

13 Or le Roi Salomon avait fait venir de Tyr Hiram ; 

14 fils d'une femme veuve de la Tribu de Nephthali, le pere 
duquel etait Tyrien, travaillant en cuivre; fort expert, 
intelligent, et savant pour faire toutes sortes d'ouvrages 
d'airain ; il vint done vers le Roi Salomon, et fit tout son 
ouvrage. 

15 II fondit deux colonnes d'airain, la hauteur de l'une des 
colonne etait de dix-huit coudees ; et un reseau de douze 
coudees entourait l'autre colonne. 

16 11 fit aussi deux chapiteaux d'airain fondu pour mettre sur 
les sommets des colonnes ; et la hauteur de l'un des 
chapiteaux etait de cinq coudees, et la hauteur de l'autre 
chapiteau etait aussi de cinq coudees. 

17 II y avait des entrelassures en forme de rets, de filets 
entortilles en fagon de chaines, pour les chapiteaux qui etaient 
sur le somrnet des colonnes, sept pour l'un des chapiteaux, et 
sept pour l'autre. 

18 Et il les appropria aux colonnes, avec deux rangs de 
pornmes de grenade sur un rets, tout autour, pour couvrir 
l'[un] des chapiteaux qui etait sur le sommet d'une des 
colonnes, et il fit la meme chose pour l'autre chapiteau. 

19 Et les chapiteaux qui etaient sur le sommet des colonnes, 
etaient en fagon de fleurs de lis, hauts de quatre coudees 
[pour mettre] au porche. 

20 Or les chapiteaux etaient sur les deux colonnes, ils etaient, 
[dis-je], au dessus, depuis l'endroit du ventre qui etait au dela 
du rets. Il y avait aussi deux cents pommes de grenade, 
[disposees] par rangs tout autour, sur le second chapiteau. 

21 II dressa done les colonnes au porche du Temple, et mit 
l'une a main droite et la nomma Jakin ; et il mit l'autre a main 
gauche, et la nomma Boaz. 

22 Et [on posa] sur le chapiteau des colonnes l'ouvrage fait en 
fagon de fleurs de lis ; ainsi l'ouvrage des colonnes fut 
acheve. 

23 II fit aussi une mer de fonte qui avait dix coudees d'un 
bord a l'autre ; ronde tout autour, de cinq coudees de haut ; et 
un cordon de trente coudees l'environnait tout autour. 

24 Et il y avait tout autour, au dessous de son hord des figures 
de boeufs en relief, qui l'environnaient, dix a chaque coudee. 
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lesquelles entouraient la mer tout autour. [II y avait] deux 
rangees de ces figures de boeufs en relief, jetees en fonte. 

25 Et elle etait posee sur douze boeufs, dont trois regardaient 
le Septentrion et trois regardaient l'Occident, et trois 
regardaient le Midi, et trois regardaient l'Orient. La mer etait 
sur leurs dos, et tout le derriere de leurs corps [etait tourne] en 
dedans. 

26 Son epaisseur etait d'une paume, et son bord [etait] comme 
le bord d'une coupe [a fagon] de fleurs de lis ; elle contenait 
deux mille baths. 

27 II fit aussi dix soubassements d'airain, ayant chacun quatre 
coudees de long, et quatre coudees de large, et trois coudees 
de haut. 

28 Or l'ouvrage de [chaque] soubassement etait de telle 
maniere, qu'ils avaient des chassis enchasses entre des 
embatements. 

29 Et sur ces chassis, qui etaient entre les embatements, il y 
avait des [figures] de lions, de boeufs, et de Cherubins. Et au 
dessus des embatements il y avait un bassin sur le haut ; et au 
dessous des [figures de] lions et de boeufs il y avait des 
corniches faites en pente. 

30 Et chaque soubassement avait quatre roues d'airain, avec 
des ais d'airain ; et il y avait aux quatre angles certaines 
epaulieres, qui [se rendaient] au dessous du cuvier au dela de 
toutes les corniches, sans qu'on s'en apergut. 

31 Or l'ouverture du cuvier, depuis le dedans du chapiteau en 
haut, etait d'une coudee ; mais l'ouverture du chapiteau etait 
ronde de la fagon du bassin, et elle etait d'une coudee et 
demie, et sur les chassis de cette ouverture il y avait des 
gravures ; ces ouvertures avaient aussi des chassis carres, et 
non pas ronds. 

32 Et les quatre roues etaient au dessous des chassis ; et les 
essieux des roues [tenaient] au soubassement; chaque roue 
avait la hauteur d'une coudee et demie. 

33 Et la fagon des roues etait selon la fagon des roues de 
chariot; leurs essieux, leurs jantes, leurs moyeux, et leurs 
rayons etaient tous de fonte. 

34 11 y avait aussi quatre epaulieres aux quatre angles de 
chaque soubassement, qui en [etaient tirees]. 

35 II y avait aussi au sommet de chaque soubassement une 
demi-coudee de hauteur, qui etait ronde tout autour ; de sorte 
que chaque soubassement avait a son sommet ses tenons et 
ses chassis, qui en [etaient tires]. 

36 Puis on grava les ais des tenons, et des chassis de chaque 
soubassement [de figures] de Cherubins, de lions et de 
palmes, selon le plan de chaque [tenon, chassis], et comiche 
tout autour. 

37 II fit les dix soubassements de cette meme fagon, ayant 
tous une meme fonte, une meme mesure, et une meme 
entailleure. 

38 II fit aussi dix cuviers d'airain, dont chacun contenait 
quarante baths, [et] chaque cuvier etait de quatre coudees, 
chaque cuvier etait sur chacun des dix soubassements. 

39 Et on mit cinq soubassements au cote droit du Temple, et 
cinq au cote gauche du Temple ; et on plaga la mer au cote 
droit du Temple, tirant vers l'|rOrient du cote du Midi. 

40 Ainsi Hiram fit des cuviers, et des racloirs, et des bassins, 
et il acheva de faire tout l'ouvrage qu'il faisait au Roi 
Salomon pour le Temple de l'Eternel [YHWH], 

41 [Savoir], deux colonnes, et les deux bassins des chapiteaux 
qui etaient sur le sommet des colonnes ; et deux reseaux pour 
couvrir les deux bassins qui etaient sur le sommet des 
colonnes ; 

42 Et quatre cents pommes de grenade pour les deux reseaux, 
de sorte [qu'il y avait] deux rangees de pommes de grenade 


pour chaque reseau, afin de couvrir les deux bassins des 
chapiteaux, qui etaient sur les colonnes ; 

43 Dix soubassements ; et dix cuviers [pour mettre] sur les 
soubassements ; 

44 Et une mer, et douze boeufs sous la mer ; 

45 Et des chaudrons, et des racloirs, et des bassins. Tous ces 
vaisseaux que Hiram fit au Roi Salomon pour le Temple de 
l'Eternel [YHWH], etaient d'airain poli. 

46 Le Roi les fit fondre en la plaine du Jourdain, dans une 
terre grasse, entre Succoth et Tsartan. 

47 Et Salomon ne pesa aucun de ces vaisseaux, parce qu'ils 
etaient en fort grand nombre ; de sorte qu'on ne rechercha 
point le poids du cuivre. 

48 Salomon fit aussi tous les ustensiles pour le Temple de 
l'Eternel [YHWH], [savoir] l'autel d'or, et les tables d'or, sur 
lesquelles etaient les pains de proposition ; 

49 Et cinq chandeliers de fin or a main droite, et cinq a main 
gauche devant l'Oracle, et les fleurs et les lampes, et les 
pincettes d'or; 

50 Et les coupes, les serpes, les bassins, les tasses, et les 
encensoirs de fin or. Les gonds meme des portes de la maison 
de dedans, [c'est-a-dire], du lieu Tres-saint, [et] des portes de 
la maison, [c'est-a-dire] du Temple, etaient d'or. 

51 Ainsi tout l'ouvrage que le Roi Salomon fit pour la maison 
de l'Eternel [YHWH] fut acheve ; puis il y fit apporter ce que 
David son pere avait consacre, l'argent et l'or, et les 
vaisseaux, et le mit dans les tresors de la maison de l'Eternel 
[YHWH], 

1 Rois 8 

[La dedicace du Temple. 

La priere de Salomon sur ce sujet.] 

Alors Salomon assembla devant lui a Jerusalem les 
Anciens d'lsrael, et tous les chefs des Tribus, les 
principaux des peres des enfants d'lsrael, pour 
transporter l'Arche de l'alliance de l'Eternel [YHWH] de la 
Cite de David, qui est Sion. 

2 Et tous ceux d'lsrael furent assembles vers le Roi Salomon, 
au mois d'Ethanim, qui est le septieme mois, le jour meme de 
la fete. 

3 Tous les Anciens d'lsrael done vinrent ; et les Sacrificateurs 
porterent l'Arche. 

4 Ainsi on transporta l'Arche de l'Eternel [YHWH], et le 
Tabernacle d'assignation, et tous les saints vaisseaux qui 
etaient au Tabernacle ; les Sacrificateurs, dis-je, et les Levites 
les emporterent. 

5 Or le Roi Salomon, et toute l'assemblee d'lsrael qui s'etait 
rendue aupres de lui, etaient ensemble devant l'Arche [et] ils 
sacrifiaient du gros et du menu betail en si grand nombre, 
qu'on ne le pouvait ni nombrer ni compter. 

6 Et les Sacrificateurs porterent l'Arche de l'Alliance de 
l'Eternel [YHWH] en son lieu, dans l'Oracle de la maison, au 
lieu Tres-saint, sous les ailes des Cherubins. 

7 Car les Cherubins etendaient les ailes sur l'endroit ou devait 
etre l'Arche, et les Cherubins couvraient l'Arche et ses barres, 
par dessus. 

8 Et ils retirerent les barres en dedans, de sorte que les bouts 
des barres se voyaient du lieu Saint sur le devant de l'Oracle, 
mais ils ne se voyaient point au dehors ; et elles sont 
demeurees lajusqu'a cejour. 

9 II n'y avait rien dans l'Arche que les deux tables de pierre 
que Moise y avait mises en Horeb, quand l'Eternel [YHWH] 
traita [alliance] avec les enfants d'lsrael, lorsqu'ils furent 
sortis du pays d'Egypte. 

10 Or il arriva que comme les Sacrificateurs furent sortis du 
lieu Saint, une nuee remplit la maison de l'Eternel [YHWH]. 
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11 De sorte que les Sacrificateurs ne se pouvaient tenir 
debout pour faire le service, a cause de la nuee ; car la gloire 
de l'Etemel [YHWH] avait rernpli la maison de l'Etemel 
[YHWH], 

12 Alors Salomon dit : L'Etemel [YHWH] a dit qu'il 
habiterait dans l'obscurite. 

13 J'ai acheve, [6 Etemel [YHWH] !] de batir une maison 
pour ta demeure, un domicile fixe, afin que tu y habites 
eternellement. 

14 Et le Roi tournant son visage, benit toute l'assemblee 
d'Israel; car toute l'assemblee d'Israel se tenait [la] debout. 

15 Et il dit : Beni soit l'Etemel [YHWH], le Dieu d'Israel, qui 
a parle de sa propre bouche a David mon pere, et qui l'a 
accompli par sa puissance, et a dit : 

16 Depuis le jour que je retirai mon peuple d'Israel hors 
d'Egypte, je n'ai choisi aucune ville d'entre toutes les Tribus 
d'Israel pour y batir une maison, afin que mon Nom y fiat ; 
mais j'ai choisi David, afin qu'il eut la charge de mon peuple 
d'Israel. 

17 Et David mon pere avait au coeur de batir une maison au 
Nom de l'Etemel [YHWH], le Dieu d'Israel. 

18 Mais l'Etemel [YHWH] dit a David mon pere : Quant a ce 
que tu as eu au coeur de batir une maison a mon Nom, tu as 
bien fait d'avoir eu cela au coeur. 

19 Neanmoins tu ne batiras point cette maison, mais ton fils 
qui sortira de tes reins, sera celui qui batira cette maison a 
mon Nom. 

20 L'Etemel [YHWH] a done accompli sa parole, qu'il avait 
prononcee, et j'ai succede a David mon pere, et je suis assis 
sur le trone d'Israel, comnre l'Etemel [YHWH] en avait 
parle ; et j'ai bati cette maison au Nom de l'Etemel [YHWH] 
le Dieu d'Israel. 

21 Et j'ai assigne ici un lieu a 1'Arche, dans laquelle est 
l'alliance de l'Etemel [YHWH], qu'il traita avec nos peres, 
quand il les eut tires hors du pays d'Egypte. 

22 Ensuite Salomon se tint devant l'autel de l'Etemel 
[YHWH] en la presence de toute l'assemblee d'Israel, et ayant 
ses mains etendues vers les cieux, 

23 II dit: 6 Eternel [YHWH] Dieu d'Israel ! il n'y a point de 
Dieu semblable a toi dans les cieux en haut, ni sur la terre en 
bas ; tu gardes l'alliance et la gratuite envers tes serviteurs, 
qui marchent de tout leur coeur devant ta face. 

24 [Et] tu as tenu a ton serviteur David mon pere ce dont tu 
lui avais parle ; car ce dont tu lui avais parle de ta bouche, tu 
l'as accompli de ta main, comnre [il parait] aujourd'hui. 

25 Maintenant done, 6 Etemel [YHWH] Dieu d'Israel ! Tiens 
a ton serviteur David mon pere, ce dont tu lui as parle, en 
disant : Jamais il ne te sera retranche de devant ma face un 
[successeur] pour etre assis sur le trone d'Israel, pourvu 
seulement que tes fils prennent garde a leur voie, afin de 
marcher devant ma face, conrme tu y as nrarche. 

26 Et maintenant, 6 Dieu d'Israel ! je te prie, que ta parole, 
laquelle tu as prononcee a ton serviteur David mon pere, soit 
ratifiee. 

27 Mais Dieu habiterait-il effectivement sur la terre ? Voila, 
les cieux, meme les cieux des cieux ne te peuvent contenir ; 
combien nroins cette maison que j'ai batie. 

28 Toutefois, 6 Etemel [YHWH] mon Dieu ! aie egard a la 
priere de ton serviteur, et a sa supplication, pour entendre le 
cri et la priere que ton serviteur te fait aujourd'hui ; 

29 [Qui est], que tes yeux soient ouverts jour et nuit sur cette 
maison, le lieu dont tu as dit : Mon nom sera la, pour exaucer 
la priere que ton serviteur fait en ce lieu-ci. 

30 Exauce done la supplication de ton serviteur, et de ton 
peuple d'Israel quand ils te prieront en ce lieu-ci; exauce 


[-les], [dis-je], du lieu de ta demeure, des cieux ; exauce, et 
pardonne. 

31 Quand quelqu'un aura peche contre son prochain, et qu'on 
lui aura defere le serment pour le faire jurer, et que le serment 
aura ete fait devant ton autel dans cette maison ; 

32 Exauce[-les] toi des cieux, et execute [ce que portera 
l'execration du serment], et juge tes serviteurs en condamnant 
le mechant, [et] lui rendant selon ce qu'il aura fait; et en 
justifiant le juste, et lui rendant selon sa justice. 

33 Quand ton peuple d'Israel aura ete battu par l'ennemi, a 
cause qu'ils auront peche contre toi, si ensuite ils se 
retournent vers toi, en reclamant ton nom, et en te faisant des 
prieres et des supplications dans cette maison ; 

34 Exauce[-les], toi, des cieux, et pardonne le peche de ton 
peuple d'Israel, et ramene-les dans la terre que tu as donnee a 
leurs peres. 

35 Quand les cieux seront resserres, et qu'il n'y aura point de 
pluie, a cause que [ceux d'Israel] auront peche contre toi, s'ils 
te font priere en ce lieu-ci, et s'ils reclament ton Nom, et s'ils 
se detournent de leurs peches, parce que tu les auras affliges ; 

36 Exauce[-les], toi, des cieux, et pardonne le peche de tes 
serviteurs, et de ton peuple d'Israel, lorsque tu leur auras 
enseigne le bon chemin, par lequel ils doivent marcher, et 
envoie-leur la pluie sur la terre que tu as donnee a ton peuple 
pour heritage. 

37 Quand il y aura famine au pays, ou la mortalite ; quand il y 
aura brulure, nielle, sauterelles, et vermisseaux, meme quand 
les ennemis les assiegeront jusques dans leur propre pays, [ou 
qu'il y aura plaie, ou] maladie ; 

38 Quelque priere, et quelque supplication que te fasse 
quelque homrne que ce soit de tout ton peuple d'Israel, selon 
qu'ils auront connu chacun la plaie de son coeur ; et que 
chacun aura etendu ses mains vers cette maison ; 

39 Alors exauce[-les], toi, des cieux, du domicile arrete de ta 
demeure, et pardonne, et fais, et rends a chacun selon toutes 
ses voies, parce que tu auras connu son coeur ; car tu connais 
toi-seul le coeur de tous les homines ; 

40 Afin qu'ils te craignent tout le temps qu'ils vivront sur la 
terre que tu as donnee a nos peres. 

41 Et meme lorsque l'etranger qui ne sera pas de ton peuple 
d'Israel, mais qui sera venu d'un pays eloigne pour l'amour de 
ton Nom; 

42 (Car on entendra parler de ton Nom, qui est grand, et de ta 
main forte, et de ton bras etendu ;) lors done qu'il sera venu, 
et qu'il te priera dans cette maison ; 

43 Exauce[-le], toi, des cieux, du domicile arrete de ta 
demeure, et fais selon tout ce pour quoi cet etranger aura crie 
vers toi ; afin que tous les peuples de la terre connaissent ton 
Nom pour te craindre, comme ton peuple d'Israel ; et pour 
connaitre que ton Nom est reclame sur cette maison que j'ai 
batie. 

44 Quand ton peuple sera sorti en guerre contre son ennemi, 
dans le chemin par lequel tu l'auras envoye, s'ils font priere a 
l'Etemel [YHWH] en regardant vers cette ville que tu as 
choisie, et vers cette maison que j'ai batie a ton Nom ; 

45 Alors exauce des cieux leur priere et leur supplication, et 
maintiens leur droit. 

46 Quand ils auront peche contre toi, car il n'y a point 
d'homme qui ne peche, et que tu seras irrite contr'eux, 
tellement que tu les auras livres entre les [mains] de leurs 
ennemis, et que ceux qui les auront pris les auront menes 
captifs en pays ennemi, soit loin, soit pres ; 

47 Si au pays ou ils auront ete menes captifs, ils reviennent a 
eux-memes, et se repentant ils te prient au pays de ceux qui 
les auront emmenes captifs, en disant : Nous avons peche, 
nous avons fait iniquite, et nous avons fait mechamment ; 
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48 S'ils retournent done a toi de tout leur coeur et de toute 
leur ame, dans le pays de leurs ennemis, qui les auront 
emmenes captifs, et s'ils t'adressent leurs prieres, en regardant 
vers leur pays que tu as donne a leurs peres, vers cette ville 
que tu as choisie, et vers cette raaison que j'ai batie a ton 
Nora ; 

49 Alors exauce des cieux, du domicile arrete de ta demeure, 
leur priere, et leur supplication, et maintiens leur droit. 

50 Et pardonne a ton peuple qui aura peche contre toi, et 
meme [pardonne-leur] tous les crimes qu'ils auront commis 
contre toi, et fais que ceux qui les auront emraenes captifs 
aient pitie d'eux, et leur fassent grace. 

51 Car ils sont ton peuple et ton heritage, que tu as tire hors 
d'Egypte, du milieu d'un foumeau de fer. 

52 Que tes yeux done soient ouverts sur la priere de ton 
serviteur, et sur la supplication de ton peuple d'Israel, pour les 
exaucer dans tout ce pourquoi ils crieront a toi. 

53 Car tu les as mis a part pour toi d'entre tous les peuples de 
la terre, afin qu'ils fussent ton heritage, comme tu en as parle 
par le moyen de Moi'se ton serviteur, quand tu retiras nos 
peres hors d'Egypte, 6 Seigneur Etemel [YHWH] ! 

54 Or aussitot que Salomon eut acheve de faire toute cette 
priere, et cette supplication a l'Etemel [YHWH], il se leva de 
devant l'autel de l'Eternel [YHWH], et n'etant plus a genoux, 
rnais ayant [encore] les mains etendues vers les cieux ; 

55 II se tint debout, et benit toute l'assemblee d'Israel a haute 
voix, en disant: 

56 Beni soit l'Etemel [YHWH], qui a donne du repos a son 
peuple d'Israel, comme il en avait parle ; il n'est pas tombe [a 
terre] un seul mot de toutes les bonnes paroles qu'il avait 
prononcees par le moyen de Moi'se son serviteur. 

57 Que l'Etemel [YHWH] notre Dieu soit avec nous, comme 
il a ete avec nos peres ; qu'il ne nous abandonne point, et qu'il 
ne nous delaisse point. 

58 [Mais] qu'il incline notre coeur vers lui, afin que nous 
marchions en toutes ses voies, et que nous gardions ses 
commandements, ses statuts, et ses ordonnances qu'il a 
prescrites a nos peres ; 

59 Et que mes paroles, par lesquelles j'ai fait supplication a 
l'Eternel [YHWH], soient presentes devant l'Etemel [YHWH] 
notre Dieu jour et nuit; afin qu'il maintienne le droit de son 
serviteur, et le droit de son peuple d'Israel, selon qu'il en aura 
besoin chaque jour. 

60 Afin que tous les peuples de la terre connaissent que e'est 
l'Eternel [YHWH] qui est Dieu, [et] qu'il n'y en a point 
d'autre ; 

61 Et afin que votre coeur soit pur envers l'Etemel [YHWH] 
votre Dieu, pour marcher dans ses statuts, et pour garder ses 
commandements, comme aujourd'hui. 

62 Et le Roi, et tout Israel avec lui, sacrifierent des sacrifices 
devant l'Etemel [YHWH], 

63 Et Salomon offrit un sacrifice de prosperites, qu'il sacrifia 
a l'Etemel [YHWH], [savoir], vingt et deux mille boeufs, et 
six vingt mille brebis. Ainsi le Roi et tous les enfants d'Israel 
dedierent la raaison de l'Etemel [YHWH], 

64 En ce jour-la le Roi consacra le milieu du parvis, qui etait 
devant la maison de l'Eternel [YHWH] ; car il offrit la les 
holocaustes, et les gateaux, et les graisses des sacrifices de 
prosperites, parce que l'autel d'airain qui etait devant l'Etemel 
[YHWH], etait trop petit pour contenir les holocaustes, et les 
gateaux, et les graisses des sacrifices de prosperites. 

65 Et en ce temps-la Salomon celebra une fete solennelle ; et 
avec lui tout Israel qui etait une grande assemblee, [venue] 
depuis ou l'on entre en Hamath jusqu'au torrent d'Egypte, 
devant l'Etemel [YHWH] notre Dieu, et cela dura sept jours, 
et sept autres jours, ce qui fut quatorze jours. 


66 [Et] au huitieme jour il renvoya le peuple, qui benit le 
Roi ; puis ils s'en allerent dans leurs tentes, en se rejouissant, 
et ayant le coeur plein de joie a cause de tout le bien que 
l'Etemel [YHWH] avait fait a David son serviteur, et a Israel 
son peuple. 

1 Rois 9 

| Apparition de Dieu a Salomon. 

Flotte de Salomon pour Ophir.] 

Or apres que Salomon eut acheve de batir la raaison de 
l'Etemel [YHWH], et la maison Royale, et tout ce que 
Salomon avait pris plaisir et souhaite de faire ; 

2 L'Etemel [YHWH] lui apparut pour la seconde fois comme 
il lui etait apparu a Gabaon. 

3 Et l'Etemel [YHWH] lui dit : J'ai exauce ta priere, et la 
supplication que tu as faite devant moi ; j'ai sanctifie cette 
maison que tu as batie pour y mettre mon Nom eternellement, 
et mes yeux et mon coeur seront toujours la. 

4 Quant a toi, si tu marches devant moi comme David ton 
pere a rnarche, en integrite et en droiture de coeur, faisant tout 
ce que je t'ai comraande, et si tu gardes mes statuts et mes 
ordonnances; 

5 Alors j'affermirai le trone de ton Royaume sur Israel a 
jamais, selon que j'en ai parle a David ton pere, en disant : Il 
ne te sera point retranche [de successeur] sur le trone d'Israel. 

6 [Mais] si vous et vos fils, vous vous detoumez de moi, et 
que vous ne gardiez pas mes commandements [et] mes 
statuts, lesquels je vous ai proposes, et que vous vous en 
alliez et serviez d'autres dieux, et que vous vous prosterniez 
devant eux ; 

7 Je retrancherai Israel de dessus la terre que je leur ai 
donnee, et je rejetterai de devant moi cette maison que j'ai 
consacree a mon Nom, et Israel sera en derision et en 
moquerie a tous les peuples. 

8 Et quant a cette maison qui aura ete haut elevee, quiconque 
passera aupres d'elle sera etonne, et sifflera ; et on dira : 
Pourquoi l'Etemel [YHWH] a-t-il fait ainsi a ce pays, et a 
cette maison ? 

9 Et on repondra : Parce qu'ils ont abandonne l'Etemel 
[YHWH] leur Dieu, qui avait tire leurs peres hors du pays 
d'Egypte, et qu'ils se sont arretes a d'autres dieux, et se sont 
prostemes devant eux, et les ont servis, a cause de cela 
l'Etemel [YHWH] a fait venir sur eux tout ce mal. 

10 Or il arriva qu'au bout des vingt ans, pendant lesquels 
Salomon batit les deux raaisons, la maison de l'Etemel 
[YHWH], et la maison Royale ; 

11 Hiram Roi de Tyr ayant fait arnener a Salomon du bois de 
cedre, du bois de sapin, et de for, autant qu'il en avait voulu, 
le Roi Salomon donna a Hiram vingt villes dans le pays de 
Galilee. 

12 Et Hiram sortit de Tyr pour voir les villes que Salomon lui 
avait donnees, lesquelles ne lui plurent point. 

13 Et il dit : Quelles villes m'as-tu donnees, mon frere ? et il 
les appela, pays de Cabul, qui [a ete ainsi appele] jusqu'a ce 
jour. 

14 Hiram avait aussi envoye au Roi six vingts talents d'or. 

15 Or le Roi Salomon imposa un tribut, pour batir la raaison 
de l'Eternel [YHWH], et sa maison, et Millo, et la muraille de 
Jerusalem, et Hatsor, et Meguiddo, et Guezer ; 

16 (Car Pharaon Roi d'Egypte etait monte, et avait pris 
Guezer, et l'avait brulee, et il avait tue les Cananeens qui 
habitaient en cette ville ; mais il la donna pour dot a sa fille, 
femme de Salomon.) 

17 Salomon done batit Guezer ; et Beth-horon la basse ; 

18 Et Bahalath, et Tadmor, au desert qui est au pays ; 
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19 Et toutes les villes de munitions qu'eut Salomon, et les 
villes ou il tenait ses chariots, et les villes ou il tenait ses gens 
de cheval, et ce que Salomon prit plaisir de batir a Jerusalem, 
et au Liban, et dans tout le pays de sa domination. 

20 [Et] quant a tous les peuples qui etaient restes des 
Amorrheens, des Hethiens, des Pheresiens, des Heviens, et 
des Jebusiens qui n'etaient point des enfants d'Israel ; 

21 [Savoir quant a] leurs enfants, qui etaient demeures apres 
eux au pays, et que les enfants d'Israel n'avaient pu detruire a 
la fafon de l'interdit, Salomon les rendit tributaires, et les 
asservit jusqu'a ce jour. 

22 Mais Salomon ne souffrit point qu'aucun des enfants 
d'Israel fut asservi ; mais ils etaient gens de guerre, et ses 
officiers, et ses principaux chefs, et ses capitaines, et chefs de 
ses chariots, et ses hommes d'armes. 

23 II y en avait aussi cinq cent cinquante qui etaient les 
principaux chefs de ceux qui etaient etablis sur l'ouvrage de 
Salomon, lesquels avaient l'intendance sur le peuple qui 
faisait l'ouvrage. 

24 Or la fille de Pharaon monta de la Cite de David en sa 
maison, que Salomon lui avait batie ; [et] alors il batit Millo. 

25 Et trois fois par an Salomon offrait des holocaustes et des 
sacrifices de prosperites sur l'autel qu'il avait bati a l'Eternel 
[YHWH], et faisait des parfums sur celui qui etait devant 
l'Eternel [YHWH], apres qu'il eut acheve la maison. 

26 Le Roi Salomon equipa aussi une flotte a Hetsjon-gueber, 
qui est pres d'Eloth, sur le rivage de la mer Rouge, au pays 
d'Edom. 

27 Et Hiram envoya de ses serviteurs, gens de mer, et qui 
entendaient la marine, pour etre avec les serviteurs de 
Salomon dans cette flotte. 

28 Et ils allerent en Ophir, et prirent de la quatre cent vingt 
talents d'or ; lesquels ils apporterent au Roi Salomon. 

1 Rois 10 

[La Reine de Seba vient voir Salomon.| 

Or la reine de Seba ayant appris la renommee de 
Salomon a cause du Nom de l'Eternel [YHWH], le 
vint eprouver par des questions obscures. 

2 Et elle entra dans Jerusalem avec un fort grand train, et avec 
des chameaux qui portaient des choses aromatiques, et une 
grande quantite d'or, et de pierres precieuses ; et etant venue a 
Salomon, elle lui parla de tout ce qu'elle avait en son coeur. 

3 Et Salomon lui expliqua tout ce qu'elle avait propose ; il n'y 
eut rien que le Roi n'entendit, et qu'il ne lui expliquat. 

4 Alors la Reine de Seba voyant toute la sagesse de Salomon, 
et la maison qu'il avait batie, 

5 Et les mets de sa table, le logement de ses serviteurs, l'ordre 
du service de ses officiers, leurs vetements, ses echansons, et 
les holocaustes qu'il offrait dans la maison de l'Eternel 
[YHWH], elle fut toute ravie en elle-meme. 

6 Et elle dit au Roi : Ce que j'ai appris dans mon pays de ton 
etat et de ta sagesse, est veritable. 

7 Et je n'ai point cru ce qu'on en disait, jusqu'a ce que je sois 
venue, et que mes yeux l'aient vu; et voici on ne m'en avait 
point rapporte la moitie ; ta sagesse et tes richesses surpassent 
tout ce que j'en avais entendu. 

8 O que bienheureux sont tes gens ! 6 que bienheureux sont 
tes serviteurs qui se tiennent continuellement devant toi, et 
qui ecoutent ta sagesse ! 

9 Beni soit l'Eternel [YHWH] ton Dieu, qui t'a eu pour 
agreable, afin de te mettre sur le trone d'Israel ; car l'Eternel 
[YHWH] a aime Israel a toujours ; et t'a etabli Roi pour faire 
jugement et justice. 


10 Puis elle fit present au Roi de six vingts talents d'or, et 
d'une grande quantite de choses aromatiques, avec des pierres 
precieuses. Il ne vint jamais depuis une aussi grande 
abondance de choses aromatiques, que la Reine de Seba en 
donna au Roi Salomon. 

11 Et la flotte d'Hiram, qui avait apporte de for d'Ophir, 
apporta aussi en fort grande abondance du bois d'Almugghim, 
et des pierres precieuses. 

12 Et le Roi fit des barrieres de ce bois d'Almugghim, pour la 
maison de l'Eternel [YHWH], et pour la maison Royale ; il en 
fit aussi des violons, et des musettes pour les chantres ; il 
n'etait point venu de ce bois d'Almugghim, et on n'en avait 
point vu jusqu'a ce jour-la. 

13 Et le Roi Salomon donna a la Reine de Seba tout ce qu'elle 
souhaita, et ce qu'elle lui demanda, outre ce qu'il lui donna 
selon la puissance d'un Roi tel que Salomon. Puis elle s'en 
retouma, et revint en son pays, avec ses serviteurs. 

14 Le poids de for qui revenait a Salomon chaque annee, etait 
de six cent soixante et six talents d'or ; 

15 Sans ce qui lui revenait des facteurs marchands en gros, et 
de la marchandise de ceux qui vendaient en detail, et de tous 
les Rois d'Arabie, et des Gouvemeurs de ce pays-la. 

16 Le Roi Salomon fit aussi deux cents grands boucliers d'or 
etendu au marteau, employant six cents [pieces] d'or pour 
chaque bouclier. 

17 Et trois cents autres boucliers d'or etendu au marteau, 
employant trois mines d'or pour chaque bouclier ; et le Roi les 
mit dans la maison du pare du Liban. 

18 Le Roi fit aussi un grand trone d'ivoire, qu'il couvrit de fin 
or. 

19 Ce trone avait six degres, et le haut du trone etait rond par 
derriere, il y avait des accoudoirs de cote et d'autre a l'endroit 
du siege, et deux lions etaient aupres des accoudoirs. 

20 II y avait aussi douze lions sur les six degres [du trone], de 
cote et d'autre ; il ne s'en est point fait de tel dans tous les 
Royaumes. 

21 Et toute la vaisselle du buffet du Roi Salomon etait d'or ; 
et tous les vaisseaux de la maison du pare du Liban etaient de 
fin or; il n'y en avait point d'argent ; I argent n'etait rien 
estime du temps de Salomon. 

22 Car le Roi avait sur mer la flotte de Tarsis avec la flotte 
d'Hiram; [et] en trois ans une [fois] la flotte de Tarsis 
revenait, qui apportait de for, de l'argent, de l'ivoire, des 
singes, et des paons. 

23 Ainsi le Roi Salomon fut plus grand que tous les Rois de 
la terre, tant en richesses qu'en sagesse. 

24 Et tous les habitants de la terre recherchaient de voir la 
face de Salomon, pour entendre la sagesse que Dieu avait 
mise en son coeur. 

25 Et chacun d'eux lui apportait son present, [savoir], des 
vaisseaux d'argent, des vaisseaux d'or, des vetements, des 
armes, des choses aromatiques, [et on lui amenait] des 
chevaux, et des mulets, tous les ans. 

26 Salomon fit aussi amas de chariots et de gens de cheval ; 
tellement qu'il avait mille et quatre cents chariots, et douze 
mille hommes de cheval, qu'il fit conduire dans les villes ou il 
tenait ses chariots ; il y en avait aussi aupres du Roi a 
Jerusalem. 

27 Et le Roi fit que l'argent n'etait non plus prise [a] 
Jerusalem que les pierres ; et les cedres que les figuiers 
sauvages qui sont dans les plaines, tant il y en avait. 

28 Or quant au peage qui appartenait a Salomon, de la traite 
des chevaux qu'on tirait d'Egypte, et du fil, les fermiers du 
Roi se payaient en fil. 

29 Mais chaque chariot montait et sortait d'Egypte pour six 
cents [pieces] d'argent, et chaque cheval pour cent cinquante ; 
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et ainsi on en tirait par le moyen de ses fermiers pour tous les 
Rois des Hethiens, et pour les Rois de Syrie. 

1 Rois 11 

ISalomon seduit a l'idolatrie. Mort de Salomon.] 

I 't Or le Roi Salomon aima plusieurs femmes 
I etrangeres, outre la fdle de Pharaon ; [savoir] des 
Moabites, des Hammonites, des Idumeennes, des 
Sidoniennes et des Hethienes ; 

2 Qui etaient d'entre les nations dont l'Eternel [YHWH] avait 
dit aux enfants d'Israel: Vous n'irez point vers elles, et elles 
ne viendront point vers vous ; [car] certainement elles feraient 
detourner votre coeur pour suivre leurs dieux. Salomon 
s'attacha a elles, et les aima. 

3 11 eut done sept cents femmes Princesses, et trois cents 
concubines ; et ses femmes firent egarer son coeur. 

4 Car il arriva sur le temps de la vieillesse de Salomon, que 
ses femmes firent detourner son coeur apres d'autres dieux ; 
et son coeur ne fut point droit devant l'Eternel [YHWH] son 
Dieu, comme avait ete le coeur de David son pere. 

5 Et Salomon marcha apres Hastaroth, la divinite des 
Sidoniens, et apres Milcom, l'abomination des Hammonites. 

6 Ainsi Salomon fit ce qui deplait a l'Eternel [YHWH], et il 
ne persevera point a suivre l'Eternel [YHWH], comme [avait 
fait] David son pere. 

7 Et Salomon batit un haut lieu a Kemos, l'abomination des 
Moabites, sur la montagne qui est vis-a-vis de Jerusalem ; et a 
Molec, l'abomination des enfants de Hammon. 

8 II en fit de meme pour toutes ses femmes etrangeres, qui 
faisaient des encensements et qui sacrifiaient a leurs dieux. 

9 C'est pourquoi l'Eternel [YHWH] fut irrite contre Salomon, 
parce qu'il avait detourne son coeur de l'Eternel [YHWH] le 
Dieu d'Israel, qui lui etait apparu deux fois ; 

10 Et qui meme lui avait fait ce commandement expres, qu'il 
ne marchat point apres d'autres dieux ; mais il ne garda point 
ce que l'Eternel [YHWH] lui avait commande. 

11 Et l'Eternel [YHWH] dit a Salomon : Parce que ceci a ete 
en toi, que tu n'as pas garde mon alliance et mes ordonnances 
que je t'avais prescrites, certainement je dechirerai le 
Royaume, afin qu'il ne soit plus a toi, et je le donnerai a ton 
serviteur. 

12 Toutefois pour l'amour de David ton pere je ne le ferai 
point en ton temps ; ce sera d'entre les mains de ton fds que je 
dechirerai le Royaume. 

13 Neanmoins je ne dechirerai pas tout le Royaume, j'en 
donnerai une Tribu a ton fils, pour l'amour de David mon 
serviteur, et pour l'amour de Jerusalem, que j'ai choisie. 

14 L'Eternel [YHWH] done suscita un ennemi a Salomon, 
[savoir] Hadad Idumeen, qui etait de la race Royale d'Edom. 
15 Car il etait arrive qu'au temps que David etait en Edom, 
lorsque Joab Chef de l'armee monta pour ensevelir ceux qui 
avaient ete tues, comme il tuait tous les males d'Edom ; 

16 (Car Joab demeura la six mois avec tout Israel, jusqu'a ce 
qu'il eut extermine tous les males d'Edom,) 

17 Hadad s'etait enfui, avec quelques Idumeens qui etaient 
d'entre les serviteurs de son pere, pour se retirer en Egypte ; et 
Hadad etait [alors] fort jeune. 

18 Et quand ils furent partis de Madian, ils vinrent a Paran, et 
prirent avec eux des gens de Paran, et se retirerent en Egypte 
vers Pharaon Roi d'Egypte, qui lui donna une maison, et lui 
assigna de quoi vivre, et lui donna aussi une terre. 

19 Et Hadad fut fort dans les bonnes graces de Pharaon, de 
sorte qu'il le maria a la soeur de sa femme, la soeur de la 
Reine Tachpenes. 

20 Et la soeur de Tachpenes lui enfanta son fds Guenubath, 
que Tachpenes sevra dans la maison de Pharaon. Ainsi 


Guenubath etait de la maison de Pharaon, entre les fils de 
Pharaon. 

21 Or quand Hadad eut appris en Egypte que David s'etait 
endormi avec ses peres, et que Joab Chef de l'armee etait 
mort, il dit a Pharaon : Donne-moi [mon] conge, et je nfen 
irai en mon pays. 

22 Et Pharaon lui repondit : Mais de quoi as-tu besoin etant 
avec moi, pour demander ainsi de fen aller en ton pays ? et il 
dit : [Je n'ai besoin] de rien ; mais cependant donne-moi mon 
conge. 

23 Dieu suscita aussi un [autre] ennemi a Salomon, [savoir] 
Rezon fils d'Eljadah, qui s'en etait fui d'avec son Seigneur 
Hadar-hezer, Roi de Tsoba, 

24 Qui assembla des gens contre lui, et fut Chef de quelques 
bandes, quand David les defit ; et ils s'en allerent a Damas, et 
y demeurerent, et y regnerent. 

25 [Rezon] done fut ennemi d'Israel tout le temps de 
Salomon, outre le mal que fit Hadad ; et il donna du chagrin a 
Israel, et regna sur la Syrie. 

26 Jeroboam aussi fds de Nebat, Ephratien, de Tsereda, dont 
la mere avait nom Tseruha, femme veuve, serviteur de 
Salomon, s'eleva contre le Roi. 

27 Et ce fut ici l'occasion pour laquelle il s'eleva contre le 
Roi ; c'est que quand Salomon batissait Millo, [et] comblait le 
creux de la Cite de David son pere ; 

28 La se trouva Jeroboam, qui etait un homme fort et 
vaillant; et Salomon voyant que ce jeune homme travaillait, 
le commit sur toute la charge de la maison de Joseph. 

29 Or il arriva en ce meme temps, que Jeroboam etant sorti de 
Jerusalem, Ahija Silonite, Prophete, vetu d'une robe neuve, le 
trouva dans le chemin, et ils etaient eux deux tout seuls aux 
champs. 

30 Et Ahija prit la robe neuve qu'il avait sur lui, et la dechira 
en douze pieces ; 

31 Et il dit a Jeroboam : Prends-en pour toi dix pieces ; car 
ainsi a dit l'Eternel [YHWH] le Dieu d'Israel : Voici, je m'en 
vais dechirer le Royaume d'entre les mains de Salomon, et je 
fen donnerai dix Tribus. 

32 Mais il en aura une Tribu, pour l'amour de David mon 
serviteur, et pour l'amour de Jerusalem, qui est la ville que j'ai 
choisie d'entre toutes les Tribus d'Israel. 

33 Parce qu'ils m'ont abandonne, et se sont prostemes devant 
Hastaroth le dieu des Sidoniens, devant Kemos le dieu de 
Moab, et devant Milcom le dieu des enfants de Hammon, et 
qu'ils n'ont point marche dans mes voies, pour faire ce qui est 
droit devant moi, et [pour garder] mes statuts, et mes 
ordonnances, comme [avait fait] David, pere de Salomon. 

34 Toutefois je n'oterai rien de ce Royaume d'entre ses 
mains ; car tout le temps qu'il vivra je le maintiendrai Prince, 
pour l'amour de David mon serviteur que j'ai choisi, [et] qui a 
garde mes commandements et mes statuts. 

35 Mais j'oterai le Royaume d'entre les mains de son fds, et je 
fen donnerai dix Tribus. 

36 Et j'en donnerai une Tribu a son fils, afin que David mon 
serviteur ait une Lampe a toujours devant moi dans 
Jerusalem, qui est la ville que j'ai choisie pour y mettre mon 
Nom. 

37 Je te prendrai done, et tu regneras sur tout ce que ton ame 
souhaitera, et tu seras Roi sur Israel. 

38 Et il arrivera que si tu nfobeis en tout ce que je te 
commanderai, et que tu marches dans mes voies, et que tu 
fasses tout ce qui est droit devant moi, en gardant mes statuts 
et mes commandements, comme a fait David mon serviteur, 
je serai avec toi, et je te batirai une maison qui sera stable, 
comme j'en ai bati [une] a David, et je te donnerai Israel. 
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39 Ainsi j'affligerai la posterite de David a cause de cela, 
mais non pas a toujours. 

40 Salomon done chercha de faire mourir Jeroboam; mais 
Jeroboam se leva, et s'enfuit en Egypte vers Sisak Roi 
d'Egypte; et il demeura en Egypte jusqu'a la mort de 
Salomon. 

41 Or le reste des faits de Salomon, tout ce qu'il a fait, et sa 
sagesse, cela n'est-il pas ecrit au Livre des faits de Salomon ? 

42 Or le temps que Salomon regna a Jerusalem sur tout Israel 
fut quarante ans. 

43 Ainsi Salomon s'endormit avec ses peres, et il fut enseveli 
dans la Cite de David son pere ; et Roboam son fils regna en 
sa place. 

1 Rois 12 

[Schisme des dix Tribus.] 

Et Roboam s'en alia a Sichem, parce que tout 
Israel etait alle a Sichem pour l'etablir Roi. 

2 Or il arriva que quand Jeroboam fils de Nebat, 
qui etait encore en Egypte, ou il s'etait enfui de devant le Roi 
Salomon, l'eut appris, il se tint encore en Egypte. 

3 Mais on l'envoya appeler. Ainsi Jeroboam et toute 
l'assemblee d'Israel vinrent, et parlerent a Roboam, en disant : 

4 Ton pere a mis sur nous un pesant joug ; mais toi allege 
maintenant cette rude servitude de ton pere, et ce pesant joug 
qu'il a mis sur nous, et nous te servirons. 

5 Et il leur repondit : Allez, et dans trois jours retournez vers 
moi; et le peuple s'en alia. 

6 Et le Roi Roboam consulta les vieillards qui avaient ete 
aupres de Salomon son pere, pendant sa vie, et leur dit : 
Comment et quelle chose me conseillez-vous de repondre a 
ce peuple ? 

7 Et ils lui repondirent, en disant : Si aujourd'hui tu te rends 
facile a ce peuple, et que tu lui cedes, et que tu leur repondes 
avec douceur, ils seront tes serviteurs a toujours. 

8 Mais il laissa le conseil que les vieillards lui avaient donne, 
et consulta les jeunes gens qui avaient ete nourris avec lui, et 
qui etaient aupres de lui. 

9 Et il leur dit : Que me conseillez-vous de repondre a ce 
peuple, qui m'a parle, en disant : Allege le joug que ton pere a 
mis sur nous. 

10 Alors les jeunes gens qui avaient ete nourris avec lui, lui 
parlerent, et lui dirent : Tu parleras ainsi a ce peuple qui t'est 
venu dire : Ton pere a mis sur nous un pesant joug, mais toi 
allege-le-nous ; tu leur parleras ainsi : Ce qui est le plus petit 
en moi, est plus gros que les reins de mon pere. 

11 Or mon pere a mis sur vous un pesant joug, mais moi je 
rendrai votre joug encore plus pesant; mon pere vous a 
chaties avec des verges, mais moi je vous chatierai avec des 
ecourgees. 

12 Or trois jours apres Jeroboam avec tout le peuple vint vers 
Roboam, selon que le Roi leur avait dit : Retournez vers moi 
dans trois jours. 

13 Mais le Roi repondit durement au peuple, laissant le 
conseil que les vieillards lui avaient donne. 

14 Et il leur parla selon le conseil des jeunes gens, et leur dit : 
Mon pere a mis sur vous un pesant joug, mais moi, je rendrai 
votre joug encore plus pesant; mon pere vous a chaties avec 
des verges, mais moi, je vous chatierai avec des ecourgees. 

15 Le Roi done n'ecouta point le peuple ; car cela etait ainsi 
conduit par l'Etemel [YHWH], pour ratifier la parole qu'il 
avait prononcee par le ministere d'Ahija Silonite, a Jeroboam, 
fils de Nebat. 

16 Et quand tout Israel eut vu que le Roi ne les avait point 
ecoutes, le peuple fit cette reponse au Roi, en disant : Quelle 
part avons-nous en David ? nous n'avons point d'heritage au 


fils d'Isai. Israel, [retire-toi] dans tes tentes ; et toi David 
pourvois maintenant a ta maison ; ainsi Israel s'en alia dans 
ses tentes. 

17 Mais quant aux enfants d'Israel qui habitaient dans les 
villes de Juda, Roboam regna sur eux. 

18 Or le Roi Roboam envoya Adorarn, qui etait commis sur 
les tributs, mais tout Israel l'assomma de pierres, et il mourut. 
Alors le Roi Roboam se hata de rnonter sur un chariot, pour 
s'enfuir a Jerusalem. 

19 Ainsi Israel se rebella contre la maison de David jusqu'a ce 
jour. 

20 Et il arriva qu'aussitot que tout Israel eut appris que 
Jeroboam s'en etait retourne, ils l'envoyerent appeler dans 
l'assemblee, et l'etablirent Roi sur tout Israel. Et aucune Tribu 
ne suivit la maison de David, que la seule Tribu de Juda. 

21 Et Roboam vint a Jerusalem, et assembla toute la maison 
de Juda, et la Tribu de Benjamin, [savoir] cent quatre vingt 
rnille hornmes choisis, [et] faits a la guerre, pour combattre 
contre la maison d'Israel, et pour reduire le Royaume [sous 
l'obeissance] de Roboam fils de Salomon. 

22 Mais la parole de Dieu fut adressee a Semahja, homrne de 
Dieu, disant : 

23 Parle a Roboam fils de Salomon, Roi de Juda, et a toute la 
maison de Juda, et de Benjamin, et au reste du peuple, en 
disant : 

24 Ainsi a dit l'Etemel [YHWH] : Vous ne monterez point, et 
vous ne combattrez point contre vos freres, les enfants 
d'Israel ; retournez-vous-en chacun en sa maison ; car ceci a 
ete fait de par moi ; et ils obeirent a la parole de l'Etemel 
[YHWH] et s'en retoumerent, selon la parole de l'Etemel 
[YHWH], 

25 Or Jeroboam batit Sichem en la montagne d'Ephrai'm, et y 
demeura, puis il sortit de la, et batit Penuel. 

26 Et Jeroboam dit en soi-meme : Maintenant le Royaume 
pourrait bien retourner a la maison de David. 

27 Si ce peuple monte a Jerusalem pour faire des sacrifices 
dans la maison de l'Etemel [YHWH], le coeur de ce peuple se 
tournera vers son Seigneur Roboam, Roi de Juda, et ils me 
tueront, et ils retourneront a Roboam, Roi de Juda. 

28 Sur quoi le Roi ayant pris conseil, fit deux veaux d'or, et 
dit au peuple : Ce vous est trop [de peine] de rnonter a 
Jerusalem ; voici tes dieux, 6 Israel ! qui font fait rnonter hors 
du pays d'Egypte. 

29 Et il en mit un a Bethel, et il mit l'autre a Dan. 

30 Et cela fut [une occasion] de peche ; car le peuple allait 
merne jusqu'a Dan, [pour se prostemer] devant l'un [des 
veaux], 

31 II fit aussi des maisons des hauts lieux, et etablit des 
Sacrificateurs des demiers du peuple, qui n'etaient point des 
enfants de Levi. 

32 Jeroboam ordonna aussi une fete solennelle au huitieme 
rnois, le quinzieme jour du mois, a l'imitation de la fete 
solennelle qu'on celebrait en Juda, et il offrait sur un autel. 11 
en fit de merne a Bethel, sacrifiant aux veaux qu'il avait faits, 
et il etablit a Bethel des Sacrificateurs des hauts lieux qu'il 
avait faits. 

33 Or le quinzieme jour du huitieme mois, [savoir] au mois 
qu'il avait invente de lui-meme, il offrit sur l'autel qu'il avait 
fait a Bethel, et celebra la fete solennelle [qu'il avait institute] 
pour les enfants d'Israel ; et offrit sur l'autel, en faisant des 
encensements. 
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1 Rois 13 

IProphetie contre l'autel de Bethel. 

Prophete tue par un lion.| 

Et voici, un horame de Dieu vint de Juda a Bethel 
avec la parole de l'Eternel [YHWH], lorsque 
Jeroboam se tenait pres de l'autel pour y faire des 
encensements. 

2 Et il cria contre l'autel selon la parole de l'Eternel 
[YHWH] ; et dit : Autel ! Autel ! ainsi a dit l'Eternel 
[YHWH], voici, un fils naitra a la maison de David, qui aura 
nom Josias ; il immolera sur toi les Sacrificateurs des hauts 
lieux qui font des encensements sur toi, et on brulera sur toi 
les os des homines. 

3 Et il proposa ce jour-la meme un miracle, en disant : C'est 
ici le miracle dont l'Eternel [YHWH] a parle : Voici, l'autel se 
fendra tout maintenant, et la cendre qui est dessus sera 
repandue. 

4 Or il arriva qu'aussitot que le Roi eut entendu la parole que 
l'homme de Dieu avait prononcee a haute voix contre l'autel 
de Bethel, Jeroboam etendit sa main de l'autel, en disant : 
Saisissez-le. Et la main qu'il etendit contre lui devint seche, et 
il ne la put retirer a soi. 

5 L'autel aussi se fendit, et la cendre qui etait sur l'autel fut 
repandue, selon le miracle que l'homme de Dieu avait 
propose suivant la parole de l'Eternel [YHWH], 

6 Et le Roi prit la parole, et dit a l'homme de Dieu : Je te prie 
qu'il te plaise de supplier l'Eternel [YHWH] ton Dieu, et de 
faire priere pour moi, afln que ma main retourne a moi. Et 
l'homme de Dieu supplia l'Eternel [YHWH], et la main du 
Roi retourna a lui, et elle fut comme auparavant. 

7 Alors le Roi dit a l'homme de Dieu : Entre avec moi dans la 
maison, et y dine, et je te ferai un present. 

8 Mais l'homme de Dieu repondit au Roi : Quand tu me 
donnerais la moitie de ta maison, je n'entrerais point chez toi, 
et je ne mangerais point de pain, ni ne boirais d'eau en ce 
lieu-ci. 

9 Car il m'a ete ainsi commande par l'Eternel [YHWH], qui 
m'a dit: Tu n'y mangeras point de pain, et tu n'y boiras point 
d'eau, et tu ne t'en retoumeras point par le chemin par lequel 
tu y seras alle. 

10 II s'en alia done par un autre chemin, et ne s'en retourna 
point par le chemin par lequel il etait venu a Bethel. 

11 Or il y avait un certain Prophete, vieux homme, qui 
demeurait a Bethel, a qui son fils vint raconter toutes les 
choses que l'homme de Dieu avait faites ce jour-la a Bethel, 
et les paroles qu'il avait dites au Roi ; [et les enfants de ce 
prophete] les rapporterent a leur pere. 

12 Et leur pere leur dit : Par quel chemin s'en est-il alle ? Or 
ses enfants avaient vu le chemin par lequel l'homme de Dieu 
qui etait venu de Juda s'en etait alle. 

13 Et il dit a ses fils : Sellez-moi un ane ; et ils le sellerent, 
puis il monta dessus. 

14 Et il s'en alia apres l'homme de Dieu, et le trouva assis 
sous un chene ; et il lui dit : Es-tu l'homme de Dieu qui es 
venu de Juda ? Et il lui repondit: C'est moi. 

15 Alors il lui dit : Viens avec moi dans la maison, et y 
mange du pain. 

16 Mais il repondit : Je ne puis retourner avec toi, ni entrer 
chez toi, et je ne mangerai point de pain, ni je ne boirai point 
d'eau avec toi en ce lieu-la. 

17 Car il m'a ete dit de la part de l'Eternel [YHWH] : Tu n'y 
mangeras point de pain, et tu n'y boiras point d'eau, et tu ne 
t'en retoumeras point par le chemin par lequel tu y seras alle. 

18 Et il lui dit : Et moi aussi je suis prophete comme toi ; et 
un Ange m'a parle de la part de l'Eternel [YHWH], en disant : 


Ramene-le avec toi dans ta maison, et qu'il mange du pain, et 
qu'il boive de l'eau ; mais il lui mentait. 

19 II s'en retourna done avec lui, et il mangea du pain, et but 
de l'eau dans sa maison. 

20 Et il arriva que comme ils etaient assis a table, la parole de 
l'Eternel [YHWH] fut adressee au prophete qui l'avait 
ramene. 

21 Et il cria a l'homme de Dieu qui etait venu de Juda, en 
disant : Ainsi a dit l'Eternel [YHWH] ; parce que tu as ete 
rebelle au commandement de l'Eternel [YHWH], et que tu 
n'as point garde le commandement que l'Eternel [YHWH] ton 
Dieu t'avait prescrit; 

22 Mais tu t'en es retourne, et tu as mange du pain, et bu de 
l'eau dans le lieu dont [l'Eternel [YHWH]] t'avait dit ; n'y 
mange point de pain, et n'y bois point d'eau, ton corps 
n'entrera point au sepulcre de tes peres. 

23 Or apres qu'il eut mange du pain, et qu'il eut bu, [le vieux 
Prophete] fit seller un ane, pour le Prophete qu'il avait 
ramene. 

24 Puis [ce Prophete] s'en alia, et un lion le rencontra dans le 
chemin, et le tua ; et son corps etait etendu [par terre] dans le 
chemin, et Pane se tenait aupres du corps ; le lion aussi se 
tenait aupres du corps. 

25 Et voici quelques passants virent le corps etendu dans le 
chemin, et le lion qui se tenait aupres du corps ; et ils vinrent 
le dire dans la ville oil ce vieux prophete demeurait. 

26 Et le prophete qui avait ramene du chemin l'homme de 
Dieu, l'ayant appris, dit : C'est l'homme de Dieu qui a ete 
rebelle au commandement de l'Eternel [YHWH] ; c'est 
pourquoi l'Eternel [YHWH] l'a livre au lion, qui l'aura dechire 
apres l'avoir tue, selon la parole que l'Eternel [YHWH] avait 
dite a ce [Prophete]. 

27 Et il parla a ses fils, en disant : Sellez-moi un ane ; et ils le 
lui sellerent. 

28 Et il s'en alia, et trouva le corps de l'homme de Dieu 
etendu dans le chemin, et Pane et le lion qui se tenaient aupres 
du corps ; le lion n'avait point mange le corps, ni dechire 
Pane. 

29 Alors le prophete leva le corps de l'homme de Dieu, et le 
mit sur Pane, et le ramena ; et ce vieux prophete revint dans la 
ville pour en rnener deuil, et l'ensevelir. 

30 Et il mit le corps de ce Prophete dans son sepulcre, et ils 
pleurerent sur lui, [en disant] : Helas mon frere ! 

31 Et il arriva qu'apres qu'il l'eut enseveli, il parla a ses fils, 
en disant : Quand je serai mort, ensevelissez-moi au sepulcre 
ou est enseveli l'homme de Dieu, [et] rnettez mes os aupres de 
lui. 

32 Car ce qu'il a prononce a haute voix selon la parole de 
l'Eternel [YHWH] contre l'autel qui est a Bethel, et contre 
toutes les maisons des hauts lieux qui sont dans les villes de 
Samarie, arrivera infailliblement. 

33 Neanmoins Jeroboam ne se detourna point de son mauvais 
train, mais il revint a faire des Sacrificateurs des hauts lieux 
d'entre les demiers du peuple ; quiconque voulait, se 
consacrait, et etait des Sacrificateurs des hauts lieux. 

34 Et cela touma en peche a la maison de Jeroboam, qui fut 
effacee et exterminee de dessus la terre. 
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1 Rois 14 

(Fils de Jeroboam malade. 

Mort de Jeroboam et du Roi Roboam.] 

En ce temps-la Abija fils de Jeroboam devint 
malade. 

2 Et Jeroboam dit a sa femme : Leve-toi 
maintenant, et te deguise, en sorte qu'on ne connaisse point 
que tu es la femme de Jeroboam, et va-t'en a Silo ; la est 
Ahija le Prophete, qui m'a dit que je serais Roi sur ce peuple. 

3 Et prends en ta main dix pains, et des gateaux, et un vase 
plein de miel, et entre chez lui ; il te declarera ce qui doit 
arriver a ce jeune garpon. 

4 La femme de Jeroboam fit done ainsi ; car elle se leva, et 
s'en alia a Silo, et entra dans la maison d'Ahija. Or Ahija ne 
pouvait voir, parce que ses yeux etaient obscurcis, a cause de 
sa vieillesse. 

5 Et l'Eternel [YHWH] dit a Ahija : Voila la femme de 
Jeroboam, qui vient pour s'enquerir de toi touchant son fils, 
parce qu'il est malade ; tu lui diras telles et telles chose ; 
quand elle entrera elle fera semblant d'etre quelque autre. 

6 Aussitot done qu'Ahija eut entendu le bruit de ses pieds, 
comme elle entrait a la porte, il dit : Entre, femme de 
Jeroboam. Pourquoi fais-tu semblant d'etre quelque autre ? Je 
suis envoye vers toi [pour t'annoncer] des choses dures. 

7 Va, [et] dis a Jeroboam : Ainsi a dit l'Eternel [YHWH] le 
Dieu d'Israel; parce que je t'ai eleve du milieu du peuple, et 
que je t'ai etabli pour Conducteur de mon peuple d'Israel; 

8 Et que j'ai dechire le Royaume de la maison de David, et 
que je te l'ai donne ; mais parce que tu n'as point ete comme 
David mon serviteur, qui a garde mes commandements, et qui 
a marche apres moi de tout son coeur, faisant seulement ce 
qui est droit devant moi; 

9 Et qu'en faisant ce que tu as fait, tu as fait pis que tous ceux 
qui ont ete devant toi ; vu que tu fen es alle, et t'es fait 
d'autres dieux, et des images de fonte, pour m'irriter, et que tu 
nfas rejete derriere ton dos ; 

10 A cause de cela, voici, je m'en vais amener du mal sur la 
maison de Jeroboam, et je retrancherai ce qui appartient a 
Jeroboam, depuis l'homme jusqu'a un chien, tant ce qui est 
serre, que ce qui est delaisse en Israel, et je raclerai la maison 
de Jeroboam, comme on racle la fiente, jusqu'a ce qu'il n'en 
reste plus. 

11 Celui [de la famille] de Jeroboam qui mourra dans la ville, 
les chiens le mangeront ; et celui qui mourra aux champs, les 
oiseaux des cieux le mangeront ; car l'Eternel [YHWH] a 
parle. 

12 Toi done leve-toi, et fen va en ta maison, [et] aussitot que 
tes pieds entreront dans la ville, l'enfant mourra. 

13 Et tout Israel menera deuil sur lui, et l'ensevelira ; car lui 
seul [de la famille] de Jeroboam entrera au sepulcre, parce 
que l'Eternel [YHWH] le Dieu d'Israel a trouve quelque chose 
de bon en lui [seul] de [toute] la maison de Jeroboam. 

14 Et l'Eternel [YHWH] s'etablira un Roi sur Israel, qui en ce 
jour-la retranchera la maison de Jeroboam ; et quoi ? meme 
dans peu. 

15 Et l'Eternel [YHWH] frappera Israel, [l'agitant] comme le 
roseau est agite dans l'eau ; et il arrachera Israel de dessus 
cette bonne terre qu'il a donnee a leurs peres, et les dispersera 
au dela du fleuve ; parce qu'ils ont fait leurs bocages, irritant 
l'Eternel [YHWH], 

16 Et l'Eternel [YHWH] abandonnera Israel a cause des 
peches de Jeroboam, par lesquels il a peche, et fait pecher 
Israel. 

17 Alors la femme de Jeroboam se leva, et s'en alia, et vint a 
Tirtsa : et comme elle mettait le pied sur le seuil de la maison, 
le jeune gar?on mourut. 


18 Et on l'ensevelit, et tout Israel mena deuil sur lui, selon la 
parole de l'Eternel [YHWH], laquelle il avait proferee par son 
serviteur Ahija le Prophete. 

19 Et quant au reste des faits de Jeroboam, comment il a fait 
la guerre, et comment il a regne, voila ils sont ecrits au Livre 
des Chroniques des Rois d'Israel. 

20 Or le temps que Jeroboam regna, fut vingt et deux ans ; 
puis il s'endormit avec ses peres, et Nadab son fils regna en sa 
place. 

21 Et Roboam fils de Salomon regnait en Juda ; il avait 
quarante et un ans quand il commenfa a regner, et il regna 
dix-sept ans a Jerusalem, la ville que l'Eternel [YHWH] avait 
choisie d'entre toutes les Tribus d'Israel, pour y mettre son 
Nom. Sa mere avait nom Nahama, et etait Hammonite. 

22 Et Juda aussi fit ce qui deplait a l'Eternel [YHWH], et par 
leurs peches qu'ils commirent ils l'emurent a jalousie plus que 
leurs peres n'avaient fait dans tout ce qu'ils avaient fait. 

23 Car eux aussi se batirent des hauts lieux ; et firent des 
images, et des bocages, sur toute haute colline, et sous tout 
arbre verdoyant. 

24 Meme il y avait au pays des gens prostitues a la 
paillardise, et ils firent selon toutes les abominations des 
nations que l'Eternel [YHWH] avait chassees de devant les 
enfants d'Israel. 

25 Or il arriva qu'en la cinquieme annee du Roi Roboam, 
Sisak, Roi d'Egypte, monta contre Jerusalem ; 

26 Et prit les tresors de la maison de l'Eternel [YHWH], et les 
tresors de la maison Royale, et il emporta tout. Il prit aussi 
tous les boucliers d'or que Salomon avait faits. 

27 Et le Roi Roboam fit des boucliers d'airain au lieu de 
ceux-la, et les mit entre les mains des capitaines des archers 
qui gardaient la porte de la maison du Roi. 

28 Et quand le Roi entrait dans la maison de l'Eternel 
[YHWH], les archers les portaient, et ensuite ils les 
rapportaient dans la chambre des archers. 

29 Le reste des faits de Roboam, et tout ce qu'il a fait, n'est-il 
pas ecrit au Livre des Chroniques des Rois de Juda ? 

30 Or il y eut toujours guerre entre Roboam et Jeroboam. 

31 Et Roboam s'endormit avec ses peres, et fut enseveli avec 
eux dans la Cite de David ; sa mere avait nom Nahama, [et 
etait] Hammonite ; et Abijam son fils regna en sa place. 

1 Rois 15 

|Abijam, Asa, Ben-hadad, Nadab.] 

La dix-huitieme annee du Roi Jeroboam fils de 
Nebat, Abijam commenpa a regner sur Juda. 

2 Et il regna trois ans a Jerusalem ; sa mere avait 
nom Mahaca, et etait fille d'Abisalom. 

3 II marcha dans tous les peches que son pere avait commis 
avant lui, et son coeur ne fut point pur envers l'Eternel 
[YHWH] son Dieu, comme [l'avait ete] le coeur de David son 
pere. 

4 Mais pour l'amour de David l'Eternel [YHWH] son Dieu lui 
donna une Lampe dans Jerusalem, lui suscitant son fils apres 
lui, et protegeant Jerusalem ; 

5 Parce que David avait fait ce qui est droit devant l'Eternel 
[YHWH], et tout le temps de sa vie il ne s'etait point detourne 
de rien qu'il lui eut commande, honnis dans l'affaire d'Urie 
l'Hethien. 

6 Or il y eut toujours guerre entre Roboam et Jeroboam tout 
le temps que [Roboam] vecut. 

7 Et le reste des actions d'Abijam, et meme tout ce qu'il a fait, 
n'est-il pas ecrit au Livre des Chroniques des Rois de Juda ? Il 
y eut aussi guerre entre Abijam et Jeroboam. 

8 Ainsi Abijam s'endormit avec ses peres, et on l'ensevelit en 
la Cite de David ; et Asa son fils regna en sa place. 
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9 La vingtieme annee de Jeroboam Roi d'Israel, Asa 
commenga a regner sur Juda. 

10 Et il regna quarante et un ans a Jerusalem ; sa mere avait 
nom Mahaca, [et] elle etait fdle d'Abisalom. 

11 Et Asa fit ce qui est droit devant l'Etemel [YHWH], 
comme David son pere. 

12 Car il abolit du pays les prostitues a la paillardise, et ota 
tous les dieux de fiente que ses peres avaient faits. 

13 Et meme il deposa sa mere Mahaca, afln qu'elle ne fut plus 
regente, parce qu'elle avait fait un simulacre pour un bocage, 
et Asa mit en pieces le simulacre qu'elle avait fait, et le brula 
pres du torrent de Cedron. 

14 Mais les hauts lieux ne furent point otes ; neanmoins le 
coeur d'Asa fut droit envers l'Eternel [YHWH] tout le temps 
de sa vie. 

15 Et il remit dans la maison de l'Etemel [YHWH] les choses 
qui avaient ete consacrees par son pere, avec ce qu'il avait 
aussi lui-meme consacre, d'argent, d'or, et de vaisseaux. 

16 Or il y eut guerre entre Asa et Bahasa Roi d'Israel tout le 
temps de leur vie. 

17 Car Bahasa Roi d'Israel monta contre Juda, et batit Rama, 
afin de ne laisser sortir ni entrer personne vers Asa Roi de 
Juda. 

18 Et Asa prit tout l'argent et for qui etait demeure dans les 
tresors de l'Eternel [YHWH], et dans les tresors de la maison 
Royale, et les donna a ses serviteurs, et le Roi Asa les envoya 
vers Ben-hadad fds de Tabrimon, fils de Hezjon Roi de Syrie, 
qui demeurait a Damas, pour lui dire : 

19 [Il y a] alliance entre moi et toi, et entre mon pere et le 
tien; voici, je t'envoie un present en argent et en or ; Va, 
romps l'alliance que tu as avec Bahasa Roi d'Israel, et qu'il se 
retire de moi. 

20 Et Ben-hadad accorda cela au Roi Asa, et envoya les 
capitaines de son annee, contre les villes d'Israel, et frappa 
Hijon, Dan, Abel-beth-mahaca, et tout Kinneroth, qui etait 
joignant tout le pays de Nephthali. 

21 Et il arriva qu'aussitot que Bahasa l'eut appris, il cessa de 
batir Rama, et demeura a Tirtsa. 

22 Alors le Roi Asa fit publier par tout Juda que tous, sans en 
excepter aucun, eussent a emporter les pierres et le bois de 
Rama, que Bahasa faisait batir, et le Roi Asa en batit Guebah 
de Benjamin, et Mitspa. 

23 Le reste de tous les faits d'Asa, et toute sa valeur, et tout ce 
qu'il a fait, et les villes qu'il a baties, n'est-il pas ecrit au Livre 
des Chroniques des Rois de Juda ? Au reste, il fut malade de 
ses pieds au temps de sa vieillesse. 

24 Et Asa s'endormit avec ses peres, avec lesquels il fut 
enseveli en la Cite de David son pere, et Josaphat son fds 
regna en sa place. 

25 Or Nadab fds de Jeroboam commenga a regner sur Israel 
la seconde annee d'Asa Roi de Juda, et il regna deux ans sur 
Israel. 

26 Et il fit ce qui deplait a l'Etemel [YHWH], et suivit le train 
de son pere, et le peche par lequel il avait fait pecher Israel. 

27 Et Bahasa fds d'Ahija de la maison d'lssacar, fit une 
conspiration contre lui, et le frappa devant Guibbethon qui 
etait aux Philistins, lorsque Nadab et tout Israel assiegeaient 
Guibbethon. 

28 Bahasa done le fit mourir la troisieme annee d'Asa Roi de 
Juda, et il regna en sa place ; 

29 Et aussitot qu'il vint a regner il frappa toute la maison de 
Jeroboam, et il ne laissa aucune ame vivante [de la race] de 
Jeroboam qu'il n'exterminat, selon la parole de l'Etemel 
[YHWH] qu'il avait proferee par son serviteur Ahija Silonite ; 


30 A cause des peches de Jeroboam qu'il avait faits, et par 
lesquels il avait fait pecher Israel ; [et] a cause du peche par 
lequel il avait irrite l'Etemel [YHWH] le Dieu d'Israel. 

31 Le reste des faits de Nadab, et meme tout ce qu'il a fait, 
n'est-il pas ecrit au Livre des Chroniques des Rois d'Israel ? 

32 Or il y eut guerre entre Asa et Bahasa Roi d'Israel, tout le 
temps de leur vie. 

33 La troisieme annee d'Asa Roi de Juda, Bahasa fils d'Ahija 
commenga a regner sur tout Israel a Tirtsa, [et regna] vingt et 
quatre ans. 

34 Et il fit ce qui deplait a l'Eternel [YHWH], et suivit le train 
de Jeroboam, et son peche, par lequel il avait fait pecher 
Israel. 

1 Rois 16 

|Zimri tue Bahasa. Achab.] 

Alors la parole de l'Etemel [YHWH] fut adressee 
a Jehu, fils de Hanani, contre Bahasa, pour lui 
dire : 

2 Parce que je t'ai eleve de la poudre, et que je t'ai etabli 
Conducteur de mon peuple d'Israel, et que malgre cela tu as 
suivi le train de Jeroboam, et as fait pecher mon peuple 
d'Israel, pour m'irriter par leurs peches. 

3 Voici, je m'en vais entierement exterminer Bahasa, et sa 
maison, et je mettrai ta maison au meme etat que j'ai mis la 
maison de Jeroboam fils de Nebat. 

4 Celui [de la race] de Bahasa qui mourra dans la ville, les 
chiens le mangeront; et celui des siens qui mourra aux 
champs, les oiseaux des cieux le mangeront. 

5 Le reste des faits de Bahasa, ce qu'il a fait, et sa valeur, 
n'est-il pas ecrit au Livre des Chroniques des Rois d'Israel. 

6 Ainsi Bahasa s'endormit avec ses peres, et fut enseveli a 
Tirtsa, et Ela son fils regna en sa place. 

7 La parole de l'Etemel [YHWH] fut aussi [adressee] par le 
moyen de Jehu, fils de Hanani le Prophete, contre Bahasa, et 
contre sa maison, a cause de tout le mal qu'il avait fait devant 
l'Etemel [YHWH], en l'irritant par l'oeuvre de ses mains, 
[pour lui dire] qu'il en serait comme de la maison de 
Jeroboam ; meme parce qu'il l'avait frappee. 

8 L'an vingt et sixieme d'Asa Roi de Juda, Ela fils de Bahasa 
commenga a regner sur Israel, et il [regna] deux ans a Tirtsa. 

9 Et Zimri son serviteur, capitaine de la moitie des chariots, 
fit une conspiration contre Ela, lorsqu'il etait a Tirtsa buvant 
et s'enivrant dans la maison d'Artsa son maitre d'hotel, a 
Tirtsa. 

10 Zimri done vint, et le frappa, et le tua l'an vingt et 
septieme d'Asa Roi de Juda, et regna en sa place. 

11 Et comme il entrait en son regne, sitot qu'il fut assis sur 
son trone, il frappa toute la maison de Bahasa ; il n'en laissa 
rien depuis l'homme jusqu'a un chien ; [il ne lui laissa] ni 
parent, ni ami. 

12 Ainsi Zimri extermina toute la maison de Bahasa, selon la 
parole que l'Etemel [YHWH] avait proferee contre Bahasa, 
par le moyen de Jehu le Prophete ; 

13 A cause de tous les peches de Bahasa, et des peches d'Ela 
son fils, par lesquels ils avaient peche, et avaient fait pecher 
Israel, irritant l'Etemel [YHWH] le Dieu d'Israel par leurs 
vanites. 

14 Le reste des faits d'Ela, et meme tout ce qu'il a fait, n'est-il 
pas ecrit au Livre des Chroniques des Rois d'Israel ? 

15 La vingt et septieme annee d'Asa Roi de Juda, Zimri regna 
sept jours a Tirtsa; or le peuple etait campe contre 
Guibbethon qui etait aux Philistins. 

16 Et le peuple qui etait-la campe, entendit qu'on disait: 
Zimri a fait une conspiration, et il a meme tue le Roi ; e'est 
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pourquoi en ce meme jour tout Israel etablit dans le camp 
pour Roi Honrri, capitaine de l'armee d'Israel. 

17 Et Honrri et tout Israel monterent de devant Guibbethon, et 
assiegerent Tirtsa. 

18 Mais des que Zirnri eut vu que la ville etait prise, il entra 
au palais de la maison Royale, et brula sur soi la nraison 
Royale, et il mourut; 

19 A cause des peches par lesquels il avait peche, faisant ce 
qui deplait a l'Eternel [YHWH], en suivant le train de 
Jeroboam, et son peche, qu'il avait fait pour faire pecher 
Israel. 

20 Le reste des faits de Zirnri, et la conspiration qu'il fit, 
toutes ces choses ne sont-elles pas ecrites au Livre des 
Chroniques des Rois d'Israel ? 

21 Alors le peuple d'Israel se divisa en deux partis ; la nroitie 
du peuple suivait Tibni fils de Guinath, pour le faire Roi ; et 
l'autre moitie suivait Homri. 

22 Mais le peuple qui suivait Honrri, fut plus fort que le 
peuple qui suivait Tibni fils de Guinath, et Tibni mourut, et 
Honrri regna. 

23 La trente et unieme annee d'Asa Roi de Juda, Honrri 
commenga a regner sur Israel, [et il regna] douze ans ; il 
regna six ans a Tirtsa. 

24 Puis il acheta de Semer la montagne de Sanrarie, deux 
talents d'argent; et il batit [une ville] sur cette montagne, et il 
nonrnra la ville qu'il batit, du nonr de Semer, Seigneur de la 
montagne de Samarie. 

25 Et Honrri fit ce qui deplait a l'Eternel [YHWH] ; il fit 
meme pis que tous ceux qui avaient ete avant lui. 

26 Car il suivit tout le train de Jeroboam fils de Nebat, et son 
peche, par lequel il avait fait pecher Israel, afin qu'ils 
irritassent l'Eternel [YHWH] le Dieu d'Israel par leurs 
vanites. 

27 Le reste des faits de Homri, tout ce qu'il a fait, et les 
exploits qu'il fit, ne sont-ils pas ecrits aux Livre des 
Chroniques des Rois d'Israel ? 

28 Ainsi Honrri s'endornrit avec ses peres, et fut enseveli a 
Samarie, et Achab son fils regna en sa place. 

29 Achab fils de Homri commenga a regner sur Israel la 
trente-huitieme annee d'Asa Roi de Juda ; et Achab fils de 
Honrri regna sur Israel a Samarie vingt et deux ans. 

30 Et Achab fils de Honrri fit ce qui deplait a l'Eternel 
[YHWH], plus que tous ceux qui avaient ete avant lui. 

31 Et il arriva que, comnre si ce lui eut ete peu de chose de 
marcher dans les peches de Jeroboam fils de Nebat, il prit 
pour fenrnre Izebel, fille d'Eth-bahal, Roi des Sidoniens, puis 
il alia, et servit Bahai, et se prostema devant lui. 

32 Et il dressa un autel a Bahai, en la nraison de Bahai, qu'il 
batit a Samarie. 

33 Et Achab fit un bocage ; de sorte qu'Achab fit encore pis 
que tous les Rois d'Israel qui avaient ete avant lui, pour irriter 
l'Eternel [YHWH] le Dieu d'Israel. 

34 En son temps Hiel de Bethel batit Jerico, laquelle il fonda 
sur Abiranr son premier-ne, et posa ses portes sur Segub son 
puine, selon la parole que l'Eternel [YHWH] avait proferee 
par le nroyen de Josue, fils de Nun. 

1 Rois 17 

[Elie nourri par les Corbeaux. Il ressuscite un mort.] 

Alors Elie Tisbite, [l'un de ceux] qui s'etaient 
habitues a Galaad, dit a Achab : L'Eternel 
[YHWH] le Dieu d'Israel, en la presence duquel je 
nre tiens, est vivant, qu'il n'y aura ces annees-ci ni rosee ni 
pluie, sinon a nra parole. 

2 Puis la parole de l'Eternel [YHWH] fut adressee a Elie, en 
disant : 


3 Va-t'en d'ici, et toume-toi vers l'Orient, et te cache au 
torrent de Kerith, qui est vis-a-vis du Jourdain. 

4 Tu boiras du torrent, et j'ai conrmande aux corbeaux de t'y 
nourrir. 

5 II partit done, et fit selon la parole de l'Eternel [YHWH] ; il 
s'en alia, dis-je, et demeura au torrent de Kerith, vis-a-vis du 
Jourdain. 

6 Et les corbeaux lui apportaient du pain et de la chair le 
matin, et du pain et de la chair le soir, et il buvait du torrent. 

7 Mais il arriva qu'au bout de quelques jours le torrent tarit ; 
parce qu'il n'y avait point eu de pluie au pays. 

8 Alors la parole de l'Eternel [YHWH] lui fut adressee, en 
disant : 

9 Leve-toi, [et] t'en va a Sarepta, qui est pres de Sidon, et 
demeure-la. Voici, j'ai commande la a une femme veuve de 
t'y nourrir. 

10 II se leva done, et s'en alia a Sarepta ; et comnre il fut 
arrive a la porte de la ville, voila, une femme veuve etait la, 
qui amassait du bois ; et il l'appela, et lui dit : Je te prie, 
apporte-nroi un peu d'eau dans un vaisseau, et que je boive. 

11 Elie s'en alia pour en prendre ; et il la rappela, et lui dit : Je 
te prie, prends en ta main une bouchee de pain pour moi. 

12 Mais elie repondit : L'Eternel [YHWH] ton Dieu est 
vivant, que je n'ai aucun gateau ; je n'ai que pleine ma main 
de farine dans une cruche, et un peu d'huile dans une fiole, et 
voici j'anrasse deux buches, puis je m'en irai, et je l'appreterai 
pour moi et pour nron fils, et nous le mangerons ; et apres 
cela nous nrourrons. 

13 Et Elie lui dit : Ne crains point; va, fais conrme tu dis ; 
mais fais m'en premierement un petit gateau, et apporte-le- 
nroi, et puis tu en feras pour toi et pour ton fils. 

14 Car ainsi a dit l'Eternel [YHWH] le Dieu d'Israel : La 
farine qui est dans la cruche, ne defaudra point, et l'huile qui 
est dans la fiole ne defaudra point, jusqu'a ce que l'Eternel 
[YHWH] donne de la pluie sin la terre. 

15 Elie s'en alia done, et fit selon la parole d'Elie ; et elie 
mangea, lui, et la famille de cette femme durant plusieurs 
jours. 

16 La farine de la cmche ne manqua point, et l'huile de la 
fiole ne tarit point, selon la parole que l'Eternel [YHWH] 
avait proferee par le moyen d'Elie. 

17 Apres ces choses il arriva que le fils de la femme, 
maitresse de la maison, devint malade ; et la maladie fut si 
forte, qu'il expira. 

18 Et elie dit a Elie : Qu'y a-t-il entre moi et toi, homme de 
Dieu ? Es-tu venu chez moi pour rappeler en memoire mon 
iniquite, et pour faire mourir mon fils ? 

19 Et il lui dit: Donne-moi ton fils ; et il le prit du sein de 
cette femme, et le porta dans la chambre haute oil il 
demeurait, et le coucha sur son lit. 

20 Puis il cria a l'Eternel [YHWH], et dit : Eternel [YHWH] 
mon Dieu ! As-tu done tellement afflige cette veuve avec 
laquelle je demeure, que tu lui aies fait mourir son fils ? 

21 Et il s'etendit tout de son long sur l'enfant par trois fois, et 
cria a l'Eternel [YHWH], et dit: Eternel [YHWH] mon Dieu ! 
je te prie que fame de cet enfant r'entre dans lui. 

22 Et l'Eternel [YHWH] exauga la voix d'Elie, et fame de 
l'enfant r'entra dans lui, et il recouvra la vie. 

23 Et Elie prit l'enfant, et le fit descendre de la chambre haute 
dans la maison, et le donna a sa mere, en lui disant : Regarde, 
ton fils vit. 

24 Et la femme dit a Elie : Je connais maintenant, que tu es 
un homme de Dieu, et que la parole de l'Eternel [YHWH], qui 
est dans ta bouche, est la verite. 
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1 Rois 18 

[Elie egorge les Prophetes de Bahai.] 

Plusieurs jours apres il arriva que la parole de 
l'Etemel [YHWH] fut [adressee] a Elie, en la 
troisieme annee, en disant : Va, montre-toi a 
Achab, et je donnerai de la pluie sur la terre. 

2 Elie done s'en alia pour se montrer a Achab ; or il y avait 
une grande famine dans la Samarie. 

3 Et Achab avait appele Abdias son maitre d'hotel, (or Abdias 
craignait fort l'Eternel [YHWH] ; 

4 Car quand Izebel exterminait les Prophetes de l'Etemel 
[YHWH], Abdias prit cent Prophetes, et les cacha, cinquante 
dans une caverne, et cinquante dans une autre, et les y nourrit 
de pain et d'eau.) 

5 Et Achab avait dit a Abdias : Va par le pays vers toutes les 
fontaines d'eaux, et vers tous les torrents ; peut-etre que nous 
trouverons de l'herbe, et que nous sauverons la vie aux 
chevaux et aux mulets, et nous ne laisserons point depeupler 
le pays de betes. 

6 Ils partagerent done entr'eux le pays, afin d'aller partout ; 
Achab allait separement par un chemin, et Abdias allait 
separement par un autre chemin. 

7 Et comrne Abdias etait en chemin, voila, Elie le rencontra, 
et il reconnut Elie, et s'inclinant sur son visage, il lui dit : 
N'es-tu pas mon Seigneur Elie ? 

8 Et [Elie] lui repondit : C'est moi-meme ; va, [et] dis a ton 
Seigneur, voici Elie. 

9 Et Abdias dit : Quel crime ai-je fait, que tu livres ton 
serviteur entre les mains d'Achab pour me faire mourir ? 

10 L'Eternel [YHWH] ton Dieu est vivant, qu'il n'y a ni 
nation, ni Royaume, ou mon Seigneur n'ait envoye pour te 
chercher; et on a repondu ; il n'y est point. Il a meme fait 
jurer les Royaumes et les nations [pour decouvrir] si Ton ne 
pourrait point te trouver. 

11 Et maintenant tu dis : Va, [et] dis a ton Seigneur, voici 
Elie. 

12 Et il arrivera que quand je serai parti d'avec toi, l'Esprit de 
l'Etemel [YHWH] te transportera en quelque endroit que je 
ne saurai point, et je viendrai vers Achab pour lui declarer [ce 
que tu m'as dit], et ne te trouvant point, il me tuera ; or ton 
serviteur craint l'Etemel [YHWH] des sa jeunesse. 

13 N'a-t-on point dit a mon Seigneur ce que je fis quand 
Izebel tuait les Prophetes de l'Etemel [YHWH], comment j'en 
cachai cent, cinquante dans une caveme, et cinquante dans 
une autre, et les y nourris de pain et d'eau ? 

14 Et maintenant tu dis, va ; [et] dis a ton Seigneur, voici 
Elie ; car il me tuera. 

15 Mais Elie lui repondit : L'Etemel [YHWH] des armees, 
devant lequel je me tiens, est vivant, que certainement je me 
montrerai aujourd'hui a Achab. 

16 Abdias done s'en alia pour rencontrer Achab, et il lui fit 
entendre le tout; puis Achab alia au devant d'Elie. 

17 Et aussitot qu'Achab eut vu Elie, il lui dit: N'es-tu pas 
celui qui trouble Israel ? 

18 Et [Elie] lui repondit : Je n'ai point trouble Israel; mais 
[c'est] toi et la rnaison de ton pere [qui avez trouble Israel], en 
ce que vous avez abandonne les commandements de l'Eternel 
[YHWH], et que vous avez rnarche apres les Bahalins. 

19 Or maintenant envoie, et fais assembler vers moi tout 
Israel sur la montagne de Carmel, avec les quatre cent 
cinquante prophetes de Bahai, et les quatre cents prophetes 
des bocages qui mangent a la table d'lzebel. 

20 Ainsi Achab envoya vers tous les enfants d'Israel, et il 
assembla ces prophetes-la sur la montagne de Carmel. 

21 Puis Elie s'approcha de tout le peuple, et dit : Jusqu'a 
quand clocherez-vous des deux cotes ? Si l'Etemel [YHWH] 


est Dieu, suivez-le ; mais si Bahai [est Dieu], suivez-le. Et le 
peuple ne lui repondit pas un seul mot. 

22 Alors Elie dit au peuple : Je suis demeure seul Prophete de 
l'Etemel [YHWH] ; et les prophetes de Bahai [sont au 
nombre de] quatre cent cinquante. 

23 Or qu'on nous donne deux veaux, qu'ils en choisissent l'un 
pour eux, qu'ils le coupent en pieces, et qu'ils le mettent sur 
du bois ; mais qu'ils n'y mettent point de feu ; et je preparerai 
l'autre veau, je le mettrai sur du bois, et je n'y mettrai point de 
feu. 

24 Puis invoquez le nom de vos dieux, et moi j'invoquerai le 
Nom de l'Etemel [YHWH] ; et que le Dieu qui aura exauce 
par feu, soit [reconnu pour] Dieu. Et tout le peuple repondit et 
dit : C'est bien dit. 

25 Et Elie dit aux Prophetes de Bahai : Choisissez un veau, et 
preparez-le les premiers ; car vous etes en plus grand nombre, 
et invoquez le nom de vos dieux ; mais n'y mettez point de 
feu. 

26 Ils prirent done un veau qu'on leur donna, ils l'appreterent, 
et ils invoquerent le nom de Bahai depuis le matin jusqu'a 
midi, en disant : Bahai exauce-nous ! Mais il n'y avait ni voix 
ni reponse, et ils sautaient par dessus l'autel qu'on avait fait. 

27 Et sur le midi Elie se moquait d'eux, et disait : Criez a 
haute voix, car il est dieu ; mais il pense a quelque chose, ou 
il est apres quelque affaire, ou il est en voyage ; peut-etre qu'il 
dort; et il s'eveillera. 

28 Ils criaient done a haute voix, et ils se faisaient des 
incisions avec des couteaux, et des lancettes ; selon leur 
coutume, en sorte que le sang coulait sur eux. 

29 Et quand le midi fut passe, et qu'ils eurent fait les 
prophetes jusqu'au temps qu'on offre l'oblation, sans qu'il y 
eut ni voix, ni reponse, ni apparence aucune qu'on eut egard a 
ce qu'ils faisaient; 

30 Elie dit alors a tout le peuple : Approchez-vous de moi. Et 
tout le peuple s'approcha de lui, et il repara l'autel de l'Etemel 
[YHWH], qui etait demoli. 

31 Puis Elie prit douze pierres, selon le nombre des Tribus 
des enfants de Jacob, auquel la parole de l'Eternel [YHWH] 
avait ete adressee, en disant : Israel sera ton nom. 

32 Et il rebatit de ces pierres l'autel au Nom de l'Etemel 
[YHWH] ; puis il fit un conduit de la capacite de deux sats de 
semence a l'entour de l'autel. 

33 II rangea le bois, il coupa le veau en pieces, et il le mit sur 
le bois. 

34 Puis il dit: Emplissez quatre cruches d'eau, et les versez 
sur l'holocauste, et sur le bois. Puis il leur dit : Faites-le 
encore pour la deuxieme fois ; et ils le firent pour la 
deuxieme fois. De nouveau il leur dit: Faites-le encore pour 
la troisieme fois ; et ils le firent pour la troisieme fois ; 

35 De sorte que les eaux allaient a l'entour de l'autel ; et il 
remplit meme le conduit d'eau. 

36 Et au temps qu'on offre l'oblation, Elie le Prophete 
s'approcha, et dit: O Etemel [YHWH] ! Dieu d'Abraham, 
d'lsaac, et d'Israel 1 [fais] qu'on connaisse aujourd'hui que tu 
es Dieu en Israel, et que je suis ton serviteur, et que j'ai fait 
toutes ces choses, selon ta parole. 

37 Exauce-moi, 6 Etemel [YHWH] ! exauce-moi; et [fais] 
que ce peuple connaisse que tu es l'Etemel [YHWH] Dieu, et 
que c'est toi qui auras fait retoumer leurs coeurs en arriere. 

38 Alors le feu de l'Etemel [YHWH] tomba, et consuma 
l'holocauste, le bois, les pierres, et la poudre, et huma toute 
l'eau qui etait au conduit. 

39 Et tout le peuple voyant cela, tomba sur son visage, et dit : 
C'est l'Etemel [YHWH] qui est Dieu ; c'est l'Etemel [YHWH] 
qui est Dieu. 



233 



Premier Livre de Rois 


40 Et Elie leur dit: Saisissez les Prophetes de Bahai, [et] qu'il 
n'en echappe pas un. Ils les saisirent done, et Elie les fit 
descendre au torrent de Kison, et les fit egorger la. 

41 Puis Elie dit a Achab : Monte, mange, et bois ; car il y a 
un son bruyant de pluie. 

42 Ainsi Achab monta pour manger et pour boire ; et Elie 
monta au sornmet du Carmel, et se penchant contre terre, il 
mit son visage entre ses genoux ; 

43 Et il dit a son serviteur : Monte maintenant, [et] regarde 
vers la mer. Il monta done, et regarda, et dit : Il n'y a rien. Et 
[Elie lui] dit : Retournes-y par sept fois. 

44 A la septieme fois, il dit : Voila une petite nuee coniine la 
paume de la main d'un homrne, laquelle monte de la mer. 
Alors [Elie lui] dit: Monte, et dis a Achab : Attelle [ton 
chariot], et descends, de peur que la pluie ne te surprenne. 

45 Et il arriva que les cieux s'obscurcirent de tous cotes de 
nuees, [accompagnees] de vent, et il y eut une grande pluie ; 
et Achab monta sur son chariot, et vint a Jizrehel. 

46 Et la main de l'Eternel [YHWH] fut sur Elie, qui s'etant 
retrousse sur les reins, courut devant Achab, jusqu'a l'entree 
de Jizrehel. 

1 Rois 19 

(Elie au desert. 11 jeune quarante jours.| 

Or Achab rapporta a Izebel tout ce qu'Elie avait 
fait, et comment il avait entierement tue avec 
l'epee tous les Prophetes. 

2 Et Izebel envoya un messager vers Elie, pour lui dire : Ainsi 
fassent les dieux, et ainsi ils y ajoutent, si demain, a cette 
heure-ci, je ne te mets au meme etat que l'un d'eux. 

3 Et [Elie] voyant cela se leva, et s'en alia comme son coeur 
lui disait. Il s'en vint a Beersebah, qui appartient a Juda ; et il 
laissa la son serviteur. 

4 Mais lui s'en alia au desert, le chemin d'un jour, et y etant 
venu il s'assit sous un genet, et demanda que Dieu retirat son 
ame, et dit : C'est assez, 6 Eternel [YHWH] ! prends 
maintenant mon ame ; car je ne suis pas meilleur que mes 
peres. 

5 Puis il se coucha, et s'endormit sous un genet ; et voici un 
Ange le toucha, et lui dit: Leve-toi, mange. 

6 Et il regarda, et voici a son chevet un gateau cuit aux 
charbons, et une fiole d'eau. Il mangea done et but, et se 
recoucha. 

7 Et l'Ange de l'Eternel [YHWH] retouma pour la seconde 
fois, et le toucha, et lui dit: Leve-toi, mange ; car le chemin 
est trop long pour toi. 

8 II se leva done, et mangea et but; puis avec la force que lui 
donna ce repas il marcha quarante jours et quarante nuits, 
jusqu'a Horeb, la montagne de Dieu. 

9 Et la il entra dans une caveme, et y passa la nuit. Ensuite 
voila, la parole de l'Eternel [YHWH] lui [fut adressee], et 
[l'Eternel [YHWH]] lui dit : Quelle affaire as-tu ici, Elie ? 

10 Et il repondit : J'ai ete extremement emu a jalousie pour 
l'Eternel [YHWH] le Dieu des armees, parce que les enfants 
d'Israel ont abandonne ton alliance ; ils ont demob tes autels, 
ils ont tue tes Prophetes avec l'epee, je suis reste moi seul, et 
ils cherchent ma vie pour me l'oter. 

11 Mais il lui dit : Sors, et tiens-toi sur la montagne devant 
l'Eternel [YHWH]. Et voici, l'Eternel [YHWH] passait, et un 
grand vent impetueux, qui fendait les montagnes, et brisait les 
rochers, allait devant l'Eternel [YHWH] ; mais l'Eternel 
[YHWH] n'etait point dans ce vent. Apres le vent [se fit] un 
tremblement; mais l'Eternel [YHWH] n'etait point dans ce 
tremblement. 


12 Apres le tremblement venait un feu; mais l'Eternel 
[YHWH] n'etait point dans ce feu. Apres le feu venait un son 
doux et subtil. 

13 Et il arriva que des qu'Elie l'eut entendu, il enveloppa son 
visage de son manteau, et sortit, et se tint a l'entree de la 
caveme, et voici, une voix lui [fut adressee], et lui dit : Quelle 
affaire as-tu ici, Elie ? 

14 Et il repondit : J'ai ete extremement emu a jalousie pour 
l'Eternel [YHWH] le Dieu des armees, parce que les enfants 
d'Israel ont abandonne ton alliance ; ils ont demob tes autels, 
ils ont tue tes prophetes avec l'epee ; je suis reste moi seul; et 
ils cherchent ma vie pour me l'oter. 

15 Mais l'Eternel [YHWH] lui dit : Va, retoume-t'en par ton 
chemin vers le desert de Damas, et quand tu seras arrive tu 
oindras Hazael pour Roi sur la Syrie. 

16 Tu oindras aussi Jehu fils de Nimsi pour Roi sur Israel ; et 
tu oindras Elisee fds de Saphat, qui est d'Abel-mehola pour 
Prophete en ta place. 

17 Et il arrivera que quiconque echappera de l'epee de 
Hazael, Jehu le fera mourir ; et quiconque echappera de l'epee 
de Jehu, Elisee le fera mourir. 

18 Mais je me suis reserve sept mille homines de reste en 
Israel, [savoir], tous ceux qui n'ont point flechi leurs genoux 
devant Bahai, et dont la bouche ne l'a point baise. 

19 Elie done partit de la, et trouva Elisee fils de Saphat, qui 
labourait ayant douze paires [de boeufs] devant soi, et il etait 
avec la douzieme. Quand Elie eut passe vers lui, il jeta son 
manteau sur lui. 

20 Et [Elisee] laissa ses boeufs, et courut apres Elie, et dit : Je 
te prie, que je baise mon pere, et ma mere, et puis je te 
suivrai. Et il lui dit : Va, [et] retourne ; car que t'ai-je fait ? 

21 II s'en retourna done d'avec lui et prit une paire de boeufs, 
et les sacrifia ; et de l'attelage des boeufs il en bouillit la 
chair, et la donna au peuple, et ils mangerent ; puis il se leva, 
et suivit Elie, et il le servait. 

1 Rois 20 

| Guerre des Israelites avec les Syriens| 

Alors Ben-hadad Roi de Syrie assembla toute son 
armee, et il y avait avec lui trente-deux Rois, des 
chevaux, et des chariots ; puis il monta, assiegea 
Samarie, et il lui fit la guerre. 

2 Et il envoya des messagers vers Achab Roi d'Israel dans la 
ville ; 

3 Et il lui fit dire : Ainsi a dit Ben-hadad : Ton argent et ton 
or est a moi, tes femmes aussi, et tes beaux enfants sont a 
moi. 

4 Et le Roi d'Israel repondit, et dit : mon Seigneur, je suis a 
toi comme tu le dis, et tout ce que j'ai. 

5 Ensuite les messagers retoumerent, et dirent : Ainsi a dit 
expressement Ben-hadad: Puisque je t'ai envoye dire : 
Donne-moi ton argent et ton or, ta femme, et tes enfants ; 

6 Certainement demain en ce meme temps j'enverrai chez toi 
mes serviteurs, qui fouilleront ta maison, et les maisons de tes 
serviteurs, et se saisiront de tout ce que tu prends plaisir a 
voir, et ils l'emporteront. 

7 Alors le Roi d'Israel appela tous les Anciens du pays, et dit : 
Considerez, je vous prie, et voyez que celui-ci ne cherche 
que du mal ; car il avait envoye vers moi pour avoir mes 
femmes, et mes enfants, mon argent et mon or ; et je ne lui 
avais rien refuse. 

8 Et tous les Anciens et tout le peuple lui dirent: Ne l'ecoute 
point, et ne lui complais point. 

9 II repondit done aux messagers de Ben-hadad : Dites au Roi 
mon Seigneur : Je ferai tout ce que tu as envoye dire la 
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premiere fois a ton serviteur, mais je ne pourrai faire ceci ; et 
les messagers s'en allerent, et lui rapporterent cette reponse. 

10 Et Ben-hadad renvoya vers lui, en disant : Ainsi me 
fassent les dieux, et ainsi ils y ajoutent, si la poudre de 
Samarie suffit pour remplir le creux de la main de [tous] ceux 
du peuple qui me suivent. 

11 Mais le Roi d'Israel repondit, et dit : Dites-lui : que celui 
qui endosse [le harnois], ne se glorifie point comme celui qui 
le quitte. 

12 Et il arriva qu'aussitot que [Ben-hadad] eut entendu cette 
reponse (or il buvait alors dans les tentes avec les Rois) il dit 
a ses serviteurs : Rangez-vous en bataille. Et ils se rangerent 
en bataille contre la ville. 

13 Alors voici un Prophete qui vint vers Achab Roi d'Israel, 
et qui lui dit : Ainsi a dit l'Eternel [YHWH], n'as-tu pas vu 
cette grande multitude ? Voila, je m'en vais la livrer 
aujourd'hui entre tes mains, et tu sauras que je suis l'Eternel 
[YHWH], 

14 Et Achab dit : Par qui ? Et [le Prophete lui] repondit : 
Ainsi a dit l'Eternel [YHWE1] : Ce sera par les valets des 
Gouvemeurs des Provinces. Et [Achab] dit : Qui est-ce qui 
commencera la bataille ? Et il lui repondit : Toi. 

15 Alors il denombra les valets des Gouvemeurs des 
Provinces, qui furent deux cent trente et deux ; apres eux il 
denombra tout le peuple de tous les enfants d'Israel, qui furent 
sept rnille. 

16 Et ils sortirent en plein midi, lorsque Ben-hadad buvait, 
s'enivrant dans les tentes, lui, et les trente-deux Rois qui 
etaient venus a son secours. 

17 Les valets done des Gouvemeurs des Provinces sortirent 
les premiers, et Ben-hadad envoya quelques-uns qui le lui 
rapporterent, en disant : Il est sorti des gens de Samarie. 

18 Et il dit : Soit qu'ils soient sortis pour la paix, ou qu'ils 
soient sortis pour faire la guerre, saisissez-les tous vifs. 

19 Les valets done des Gouvemeurs des Provinces sortirent 
de la ville, et l'armee qui etait apres eux. 

20 Et chacun d'eux frappa son homme, de sorte que les 
Syriens s'enfuirent, et Israel les poursuivit ; et Ben-hadad Roi 
de Syrie se sauva sur un cheval, et les gens de cheval aussi. 

21 Et le Roi d'Israel sortit, et frappa les chevaux, et les 
chariots, en sorte qu'il fit un grand carnage des Syriens. 

22 Puis le Prophete vint vers le Roi d'Israel, et lui dit : Va, 
renforce-toi ; et sache, et regarde ce que tu auras a faire ; car 
fan revolu le Roi de Syrie remontera contre toi. 

23 Or les serviteurs du Roi de Syrie lui dirent: Leurs dieux 
sont des dieux de montagne, c'est pourquoi ils ont ete plus 
forts que nous, mais combattons contr'eux dans la campagne ; 
[et] certainement, nous serons plus forts qu'eux. 

24 Fais done ceci : Ote chacun de ces Rois de leur place, et 
mets en leur lieu des capitaines. 

25 Puis leve une arrnee pareille a celle que tu as perdue, et 
autant de chevaux, et de chariots, et nous combattrons 
contr'eux dans la campagne, [et tu verras] si nous ne sommes 
pas plus forts qu'eux. Il acquiesqa done a ce qu'ils lui dirent, 
et le fit ainsi. 

26 Un an done apres, Ben-hadad denombra les Syriens, et 
monta en Aphek pour combattre contre Israel. 

27 On fit aussi le denombrement des enfants d'Israel ; et 
s'etant fournis de vivres, ils s'en allerent contre les Syriens. 
Les enfants d'Israel se camperent vis-a-vis d'eux ; et ils ne 
paraissaient pas plus que deux troupeaux de chevres ; mais 
les Syriens remplissaient la terre. 

28 Alors l'homme de Dieu vint, et parla au Roi d'Israel, et lui 
dit : Ainsi a dit l'Eternel [YHWH] : Parce que les Syriens ont 
dit: L'Eternel [YHWH] est Dieu des montagnes, et n'est point 


Dieu des vallees, je livrerai entre tes mains toute cette grande 
multitude, et vous saurez que je suis l'Eternel [YHWH], 

29 Sept jours durant ils demeurerent carnpes vis-a-vis les uns 
des autres ; mais le septieme jour ils en vinrent aux mains ; et 
les enfants d'Israel frapperent en un seul jour cent rnille 
hornmes de pied des Syriens. 

30 Et le reste s'enfuit dans la ville d'Aphek, ou la muraille 
tomba sur vingt et sept mille hommes qui etaient demeures de 
reste. Et Ben-hadad s'enfuit, et entra dans la ville, [et il se 
cacha] dans le cabinet d'une chambre. 

31 Et ses serviteurs lui dirent : Voici maintenant, nous avons 
oui dire que les Rois de la maison d'Israel sont des Rois 
debonnaires ; maintenant done mettons des sacs sur nos reins, 
et mettons des cordes a nos tetes ; et sortons vers le Roi 
d'Israel ; peut-etre qu'il te donnera la vie sauve. 

32 Ils se ceignirent done de sacs autour de leurs reins, et de 
cordes autour de leurs tetes, et ils vinrent vers le Roi d'Israel, 
et lui dirent : Ton serviteur Ben-hadad dit : Je te prie que je 
vive. Et il repondit : Vit-il encore ? Il est mon frere. 

33 Et ces gens etaient la comme au guet, et ils se haterent de 
savoir precisement [s'ils auraient] de lui [ce qu'ils 
pretendaient], et ils dirent : Ben-hadad est-il ton frere ? Et il 
repondit : Allez, [et] l'amenez. Ben-hadad done sortit vers lui, 
et il le fit monter sur le chariot. 

34 Et [Ben-hadad] lui dit : Je te rendrai les villes que mon 
pere avait prises a ton pere, et tu te feras des places en Damas 
comme mon pere avait fait en Samarie. Et moi, [repondit 
Achab], je te renverrai avec cette alliance. Il traita done 
alliance avec lui, et le laissa aller. 

35 Alors quelqu'un d'entre les fils des Prophetes dit a son 
compagnon, suivant la parole de l'Eternel [YHWH] : Frappe- 
moi ; je te prie : mais celui-la refusa de le frapper. 

36 Et il lui dit : Parce que tu n'as point obei a la parole de 
l'Eternel [YHWH], voila tu vas te separer de moi, et un lion te 
tuera. Quand il se fut separe de lui, un lion le trouva, et le tua. 

37 Puis il trouva un autre homme, et lui dit : Frappe-moi, je te 
prie ; et cet homme-la ne manqua pas a le frapper, et il le 
blessa. 

38 Apres cela le Prophete s'en alia, et s'arreta [attendant] le 
Roi sur le chemin, et il se deguisa ayant un bandeau sur ses 
yeux. 

39 Et comme le Roi passait, il cria au Roi, et lui dit : Ton 
serviteur etait alle au milieu de la bataille, et voila quelqu'un 
s'etant retire, m'a arnene un homme, et m'a dit : Garde cet 
homme, s'il vient a s'echapper, ta vie en repondra, ou tu en 
payeras un talent d'argent. 

40 Or il est arrive que comme ton serviteur faisait quelques 
affaires ?a et la, cet homme-la ne s'est point trouve. Et le Roi 
d'Israel lui repondit : Telle est ta condamnation, tu en as 
decide. 

41 Alors cet homme ota promptement le bandeau de dessus 
ses yeux, et le Roi d'Israel reconnut que e'etait un des 
Prophetes. 

42 Et [ce Prophete] lui dit : Ainsi a dit l'Eternel [YHWH], 
parce que tu as laisse aller d'entre tes mains l'homme que 
j'avais condamne a l'interdit, ta vie repondra pour la sienne, et 
ton peuple pour son peuple. 

43 Mais le Roi d'Israel se retira en sa maison tout refrogne et 
indigne, et vint en Samarie. 

1 Rois 21 

IHistoire de Naboth et d'Achab.| 

Or il arriva apres ces choses, que Naboth 
Jizrehelite, ayant une vigne a Jizrehel, pres du 
palais d'Achab, Roi de Samarie ; 
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2 Achab parla a Naboth, et lui dit : Cede-moi ta vigne, afm 
que j'en fasse un jardin de verdure ; car elle est proche de ma 
maison, et je t'en donnerai pour celle-la une meilleure ; ou si 
cela t'accommode mieux, je t'en donnerai l'argent qu'elle vaut. 

3 Mais Naboth repondit a Achab : A Dieu ne plaise que je te 
cede l'heritage de mes peres ! 

4 Et Achab vint en sa maison tout refrogne et indigne pour la 
parole que lui avait dite Naboth Jizrehelite, en disant : Je ne te 
cederai point l'heritage de mes peres ; et il se coucha sur son 
lit, et touma son visage, et ne mangea rien. 

5 Alors Izebel sa femme entra vers lui, et lui dit : D'ou vient 
que ton esprit est si triste ? et pourquoi ne manges-tu point ? 

6 Et il lui repondit : C'est parce qu'ayant parle a Naboth 
Jizrehelite, et lui ayant dit : Donne-moi ta vigne pour de 
l'argent, ou si tu l'aimes mieux, je te donnerai une autre vigne 
pour celle-la, il m'a dit: Je ne te cederai point ma vigne. 

7 Alors Izebel sa femme lui dit : Serais-tu maintenant Roi sur 
Israel ? Leve-toi, mange quelque chose, et que ton coeur se 
rejouisse ; je te ferai avoir la vigne de Naboth Jizrehelite. 

8 Et elle ecrivit des Lettres au nom d'Achab, les scella du 
sceau du Roi, et elle envoya ces Lettres aux Anciens et 
Magistrats qui etaient dans la ville de Naboth, et qui y 
demeuraient avec lui. 

9 Et elle ecrivit dans ces Lettres ce qui s'ensuit : Publiez le 
jeune, et faites tenir Naboth au haut bout du peuple. 

10 Et faites tenir deux mechants hommes vis-a-vis de lui, et 
qu'ils temoignent contre lui, en disant : Tu as blaspheme 
contre Dieu, et [mal parle] du Roi ; puis vous le menerez 
dehors, et vous le lapiderez, et qu'il meure. 

11 Les gens done de la ville de Naboth, [savoir] les Anciens 
et les Magistrats qui demeuraient dans sa ville, firent comme 
Izebel leur avait mande, [et] selon qu'il etait ecrit dans les 
Lettres qu'elle leur avait envoyees. 

12 Car ils publierent le jeune, et firent tenir Naboth au haut 
bout du peuple. 

13 Et deux mechants hommes entrerent, et se tinrent vis-a-vis 
de lui ; et ces mechants hommes temoignerent contre Naboth 
en la presence du peuple, en disant : Naboth a blaspheme 
contre Dieu, et il a [mal parle] du Roi ; puis ils le menerent 
hors de la ville, et l'assommerent de pierres, et il mourut. 

14 Apres cela ils envoyerent vers Izebel, pour lui dire : 
Naboth a ete lapide, et il est mort. 

15 Et il arriva qu'aussitot qu'Izebel eut entendu que Naboth 
avait ete lapide, et qu'il etait mort, elle dit a Achab : Leve-toi, 
mets-toi en possession de la vigne de Naboth Jizrehelite, qui 
avait refuse de te la donner pour de l'argent; car Naboth n'est 
plus en vie, mais il est mort. 

16 Ainsi des qu'Achab eut entendu que Naboth etait mort, il 
se leva pour descendre en la vigne de Naboth Jizrehelite, et 
pour s'en mettre en possession. 

17 Alors la parole de l'Etemel [YHWH] fut adressee a Elie 
Tisbite, en disant: 

18 Leve-toi, descends au devant d'Achab Roi d'lsrael, 
lorsqu'il sera a Samarie ; voila il est dans la vigne de Naboth, 
ou il est descendu pour s'en mettre en possession. 

19 Et tu lui parleras, en disant : Ainsi a dit l'Eternel 
[YHWH] : N'as-tu pas tue, et ne t'es-tu pas meme mis en 
possession ? Puis tu lui parleras ainsi, et diras : Ainsi a dit 
l'Etemel [YHWH] : Comme les chiens ont leche le sang de 
Naboth, les chiens lecheront aussi ton propre sang. 

20 Et Achab dit a Elie : M'as-tu trouve toi, mon ennemi ? 
Mais il lui repondit : Oui, je t'ai trouve, parce que tu t'es 
vendu pour faire ce qui deplait a l'Etemel [YHWH], 

21 Voici je m'en vais amener du mal sur toi, et je 
t'exterminerai entierement; et depuis l'homme jusqu'a un 


chien, je retrancherai ce qui appartient a Achab, tant ce qui 
est serre, que ce qui est delaisse en Israel. 

22 Et je mettrai ta maison au meme etat que j'ai mis la maison 
de Jeroboam fils de Nebat, et la maison de Bahasa, fils 
d'Ahija a cause du peche par lequel tu nfas irrite, et as fait 
pecher Israel. 

23 L'Etemel [YHWH] parla aussi contre Izebel, disant : Les 
chiens mangeront Izebel pres du rempart de Jizrehel. 

24 Celui qui appartient a Achab, [et] qui mourra dans la ville, 
les chiens le mangeront; et celui qui mourra aux champs, les 
oiseaux des cieux le mangeront. 

25 En effet il n'y en avait point eu de semblable a Achab, qui 
se fut vendu pour faire ce qui deplait a l'Etemel [YHWH], 
selon que sa femme Izebel l'induisait. 

26 De sorte qu'il se rendit fort abominable, allant apres les 
dieux de fiente, selon tout ce qu'avaient fait les Amorrheens 
que l'Eternel [YHWH] avait chasses de devant les enfants 
d'lsrael. 

27 Et il arriva qu'aussitot qu'Achab eut entendu ces paroles, il 
dechira ses vetements, et mit un sac sur sa chair, et jeuna, et il 
se tenait couche, enveloppe d'un sac, et se trainait en 
marchant. 

28 Et la parole de l'Etemel [YHWH] fut adressee a Elie 
Tisbite, en disant: 

29 N'as-tu pas vu qu'Achab s'est humilie devant moi ? [Or] 
parce qu'il s'est humilie devant moi, je n'amenerai point ce 
mal en son temps, ce sera aux jours de son fils que j'amenerai 
ce mal sur sa maison. 

1 Rois 22 

[Josaphat. Michee. Achab tue.| 

Or on demeura trois ans sans qu'il y eut guerre 
entre la Syrie et Israel. 

2 Puis il arriva en la troisieme annee, que Josaphat 
Roi de Juda etant descendu vers le Roi d'lsrael, 

3 Le Roi d'lsrael dit a ses serviteurs : Ne savez-vous pas bien 
que Ramoth de Galaad nous appartient, et nous ne nous 
mettons point en devoir pour la retirer d'entre les mains du 
Roi de Syrie ? 

4 Puis il dit a Josaphat : Ne viendras-tu pas avec moi a la 
guerre contre Ramoth de Galaad ? Et Josaphat repondit au 
Roi d'lsrael : Fais ton compte de moi comme de toi, et de 
mon peuple comme de ton peuple, et de mes chevaux comme 
de tes chevaux. 

5 Josaphat dit encore au Roi d'lsrael : Je te prie qu'aujourd'hui 
tu t'enquieres de la parole de l'Etemel [YHWH], 

6 Et le Roi d'lsrael assembla environ quatre cents Prophetes, 
auxquels il dit : Irai-je a la guerre contre Ramoth de Galaad, 
ou m'en eloigne-je ? Et ils repondirent : Monte, car le 
Seigneur la livrera entre les mains du Roi. 

7 Mais Josaphat dit : N'y a-t-il point ici encore quelque 
Prophete de l'Etemel [YHWH], afin que nous l'interrogions ? 

8 Et le Roi d'lsrael dit a Josaphat : Il y a encore un hornme 
pour s'enquerir de l'Etemel [YHWH] par son moyen, mais je 
le hais, car il ne prophetise rien de bon, mais du mal, quand il 
est question de moi : c'est Michee fils de Jimla. Et Josaphat 
dit : Que le Roi ne parle point ainsi. 

9 Alors le Roi d'lsrael appela un Eunuque auquel il dit : Fais 
venir en diligence Michee fils de Jimla. 

10 Or le Roi d'lsrael, et Josaphat Roi de Juda etaient assis 
chacun sur son trone, revetus de leurs habits, dans la place, 
vers l'entree de la porte de Samarie ; et tous les prophetes 
prophetisaient en leur presence. 

11 Et Tsidkija fils de Kenahana s'etant fait des comes de fer, 
dit : Ainsi a dit l'Etemel [YHWH] : De ces comes-ci tu 
heurteras les Syriens, jusqu'a les detruire. 
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12 Et tous les Prophetes prophetisaient de meme, en disant : 
Monte a Ramoth de Galaad, et tu reussiras ; et l'Etemel 
[YHWH] la livrera entre les mains du Roi. 

13 Or le messager qui etait alle appeler Michee, lui parla, en 
disant : Voici maintenant, les Prophetes prophetisent tous 
d'une voix du bonheur au Roi ; je te prie que ta parole soit 
semblable a celle de l'un d'eux, et prophetise lui du bonheur. 

14 Mais Michee lui repondit : L'Etemel [YHWH] est vivant, 
que je dirai ce que l'Etemel [YHWH] me dira. 

15 II vint done vers le Roi, et le Roi lui dit : Michee, irons- 
nous a la guerre contre Ramoth de Galaad ; ou nous en 
desisterons-nous ? Et il lui repondit : Monte, tu reussiras ; et 
l'Etemel [YHWH] la livrera entre les mains du Roi. 

16 Et le Roi lui dit : Jusqu'a combien de fois te conjurerai-je, 
de ne me dire que la verite au Nom de l'Etemel [YHWH] ? 

17 Et il repondit : J'ai vu tout Israel disperse par les 
montagnes, comme un troupeau de brebis qui n'a point de 
pasteur; et l'Etemel [YHWH] a dit: Ceux-ci sont sans 
Seigneurs ; que chacun s'en retourne dans sa maison en paix. 

18 Alors le Roi d'Israel dit a Josaphat : Ne t'ai-je pas bien dit 
que quand il est question de moi il ne prophetise rien de bon, 
mais du mal ? 

19 Et [Michee] lui dit : Ecoute neanmoins la parole de 
l'Etemel [YHWH] ; J'ai vu l'Etemel [YHWH] assis sur son 
trone, et toute l'armee des cieux se tenant devant lui, a sa 
droite et a sa gauche. 

20 Et l'Etemel [YHWH] a dit : Qui est-ce qui induira Achab, 
atm qu'il monte et qu'il tombe en Ramoth de Galaad ? et l'un 
parlait d'une maniere, et l'autre d'une autre. 

21 Alors un esprit s'avanga, et se tint devant l'Etemel 
[YHWH], et dit: Je l'induirai. Et l'Etemel [YHWH] lui dit : 
Comment ? 

22 Et il repondit : Je sortirai, et je serai un esprit de mensonge 
dans la bouche de tous ses Prophetes. Et [l'Etemel [YHWH] 
dit : [Oui] tu l'induiras, et meme tu en viendras a bout; sors, 
et fais-le ainsi. 

23 Maintenant done voici, l'Etemel [YHWH] a mis un esprit 
de mensonge dans la bouche de tous ces tiens Prophetes, et 
l'Etemel [YHWH] a prononce du mal contre toi. 

24 Alors Tsidkija fils de Kenahana s'approcha, et frappa 
Michee sur la joue, et dit : Par ou l'Esprit de l'Etemel 
[YHWH] s'est-il retire de moi pour s'adresser a toi ? 

25 Et Michee repondit : Voici, tu le verras le jour que tu iras 
de chambre en chambre pour te cacher. 

26 Alors le Roi d'Israel dit: Qu'on prenne Michee, et qu'on le 
rnene vers Amon, capitaine de la ville, et vers Joas le fils du 
Roi; 

27 Et qu'on leur dise : Ainsi a dit le Roi : Mettez cet homme 
en prison, et ne lui donnez qu'un peu de pain a manger, et un 
peu d eau [a boire], jusqu'a ce que je revienne en paix. 

28 Et Michee repondit : Si jamais tu reviens en paix, l'Etemel 
[YHWH] n'aura point parle par moi. Il dit aussi : Entendez 
cela peuples, vous tous qui etes ici. 

29 Le Roi d'Israel done monta avec Josaphat Roi de Juda 
contre Ramoth de Galaad. 

30 Et le Roi d'Israel dit a Josaphat: Que je me deguise, et que 
j'aille a la bataille ; mais toi, revets-toi de tes habits. Le Roi 
d'Israel done se deguisa, et alia a la bataille. 

31 Or le Roi des Syriens avait commande aux trente-deux 
capitaines de ses chariots, en disant : Vous ne combattrez 
contre qui que ce soit petit ou grand, mais contre le seul Roi 
d'Israel. 

32 II arriva done que des que les capitaines des chariots 
eurent vu Josaphat, ils dirent : C'est certainement le Roi 
d'Israel; et ils se detournerent vers lui pour le combattre, 
mais Josaphat s'ecria. 


33 Et sitot que les capitaines des chariots eurent vu que ce 
n'etait pas le Roi d'Israel, ils se detournerent de lui. 

34 Alors quelqu'un tira de son arc de toute sa force, et frappa 
le Roi d'Israel entre les tassettes et les hamais ; et le Roi dit a 
son cocher : Toume ta main, et mene-moi hors du camp ; car 
on m'a fort blesse. 

35 Or la bataille fut tres-grande en ce jour-la ; et le Roi 
[d'Israel] fut arrete dans son chariot vis-a-vis des Syriens, et 
rnourut sur le soir ; et le sang de sa plaie coulait sur le fond du 
chariot. 

36 Et sitot que le soleil fut couche, on fit crier par le camp, en 
disant : [que] chacun se retire en sa ville, et chacun en son 
pays. 

37 Le Roi done mourut, et fut porte a Samarie, et y fut 
enseveli. 

38 Et on lava le chariot au vivier de Samarie, et les chiens 
lecherent son sang, [et aussi quand] on lava ses armes, selon 
la parole que l'Etemel [YHWH] avait prononcee. 

39 Le reste des faits d'Achab, tout ce, dis-je, qu'il a fait, et 
quant a la maison d'ivoire qu'il batit, et a toutes les villes qu'il 
batit, toutes ces choses ne sont-elles pas ecrites au Livre des 
Chroniques des Rois d'Israel ? 

40 Ainsi Achab s'endormit avec ses peres, et Achazia son fils 
regna en sa place. 

41 Or Josaphat fils d'Asa avait commence a regner sur Juda la 
quatrieme annee d'Achab, Roi d'Israel. 

42 Et Josaphat etait age de trente-cinq ans, quand il 
commenpa a regner ; et il regna vingt-cinq ans a Jerusalem. 
Le nom de sa mere etait Hazuba, fille de Silhi. 

43 Et il suivit entierement la voie d'Asa son pere, [et] il ne 
s'en detouma point, faisant tout ce qui est droit devant 
l'Etemel [YHWH], 

44 Toutefois les hauts lieux ne furent point otes ; le peuple 
sacrifiait encore et faisait des encensements dans les hauts 
lieux. 

45 Josaphat fit aussi la paix avec le Roi d'Israel. 

46 Le reste des faits de Josaphat, et les exploits qu'il fit, et les 
guerres qu'il eut, ne sont-elles pas ecrites au Livre des 
Chroniques des Rois de Juda ? 

47 Quant aux restes des prostitues qui etaient demeures 
depuis le temps d'Asa son pere, il les extermina du pays. 

48 11 n'y avait point alors de Roi en Edom ; le Gouvemeur 
etait Viceroi. 

49 Josaphat equipa une flotte de Tharsis, pour aller querir de 
for a Ophir; mais elle n'y alia point, parce que les navires 
furent brises a Hetsjon-gueber. 

50 Alors Achazia fils d'Achab dit a Josaphat: Que mes 
serviteurs aillent sur les navires avec les tiens ; mais Josaphat 
ne le voulut point. 

51 Et Josaphat s'endormit avec ses peres, et fut enseveli avec 
eux en la Cite de David son pere, et Jorarn son fils regna en sa 
place. 

52 Achazia fils d'Achab commenga a regner sur Israel a 
Samarie, la dix-septieme annee de Josaphat Roi de Juda, et il 
regna deux ans sur Israel. 

53 Et il fit ce qui deplait a l'Etemel [YHWH], et suivit le train 
de son pere, et le train de sa mere, et le train de Jeroboam fils 
de Nebat, qui avait fait pecher Israel. 

54 II servit Bahai, il se prostema devant lui, et il irrita 
l'Etemel [YHWH] le Dieu d'Israel, comme avait fait son pere. 
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2 Rois 1 

[Achazia fait consulter Elie.] 

Or apres la mort d'Achab Moab se rebella contre Israel. 
2 Et Achazia tomba par le treillis de sa chambre haute 
qui etait a Samarie, et en fut malade ; et il envoya des 
messagers, et leur dit : Allez consulter Bahal-zebub, dieu de 
Hekron, [pour savoir] si je releverai de cette maladie. 

3 Mais l'Ange de l'Etemel [YHWH] parla a Elie Tisbite, en 
disant : Leve-toi, monte au devant des messagers du Roi de 
Samarie, et leur dis : N'y [a-t-il] point de Dieu en Israel, que 
vous alliez consulter Bahal-zebub, dieu de Hekron ? 

4 C'est pourquoi ainsi a dit l'Etemel [YHWH] : Tu ne 

descendras point du lit sur lequel tu es monte, mais 

certainement tu mourras. Cela dit, Elie s'en alia. 

5 Et les messagers s'en retournerent vers Achazia, et il leur 
dit : Pourquoi etes-vous revenus ? 

6 Et ils lui repondirent : Un homme est monte au-devant de 

nous, qui nous a dit : Allez, retournez vous-en vers le Roi qui 
vous a envoyes, et dites-lui : Ainsi a dit l'Etemel [YHWH] : 
N'y a-t-il point de Dieu en Israel, que tu envoies consulter 
Bahal-zebub dieu de Hekron ? A cause de cela tu ne 
descendras point du lit sur lequel tu es monte, mais 

certainement tu mourras. 

7 Et il leur dit : Comment etait fait cet homme qui est monte 
au devant de vous, et qui vous a dit ces paroles ? 

8 Et ils lui repondirent : C'est un homme vetu de poil, qui a 
une ceinture de cuir, ceinte sur ses reins ; et il dit: C'est Elie 
Tisbite. 

9 Alors il envoya vers lui un capitaine de cinquante hommes, 
avec sa cinquantaine, lequel monta vers lui. Or voila, il se 
tenait au sommet d'une montagne, et [ce capitaine] lui dit : 
Homme de Dieu, le Roi a dit que tu aies a descendre. 

10 Mais Elie repondit, et dit au capitaine de la cinquantaine : 
Si je suis un homme de Dieu, que le feu descende des cieux, 
et te consume, toi et ta cinquantaine ! Et le feu descendit des 
cieux, et le consuma, lui et sa cinquantaine. 

11 Et [Achazia] envoya encore un autre capitaine de 
cinquante hommes avec sa cinquantaine, qui prit la parole, et 
lui dit : Homme de Dieu, ainsi a dit le Roi : Hate-toi de 
descendre. 

12 Mais Elie repondit, et leur dit : Si je suis un homme de 
Dieu, que le feu descende des cieux et te consume, toi et ta 
cinquantaine ; et le feu de Dieu descendit des cieux, et le 
consuma, lui et sa cinquantaine. 

13 Et [Achazia] envoya encore un capitaine d'une troisieme 
cinquantaine avec sa cinquantaine, et ce troisieme capitaine 
de cinquante hommes monta, et vint, et se courba sur ses 
genoux devant Elie, et le supplia, et lui dit : Homme de Dieu, 
je te prie que tu fasses cas de ma vie, et de la vie de ces 
cinquante hommes tes serviteurs. 

14 Voila, le feu est descendu des cieux, et a consume les deux 
premiers capitaines de cinquante hommes, avec leurs 
cinquantaines ; mais maintenant [je te prie], que tu fasses cas 
de ma vie. 


15 Et l'Ange de l'Etemel [YHWH] dit a Elie : Descends avec 
lui, n'aie point peur de lui. Il se leva done, et descendit avec 
lui vers le Roi, 

16 Et lui dit: Ainsi a dit l'Etemel [YHWH] : Parce que tu as 
envoye des messagers pour consulter Bahal-zebub dieu de 
Hekron, comme s'il n'y avait point de Dieu en Israel, pour 
consulter sa parole : tu ne descendras point du lit sur lequel tu 
es monte, mais certainement tu mourras. 

17 11 mourut done, selon la parole de l'Etemel [YHWH], 
qu'Elie avait prononcee ; et Joram commenga a regner en sa 
place, la seconde annee de Joram, fils de Josaphat, Roi de 
Juda, parce qu'Achazia n'avait point de fils. 

18 Le reste des faits d'Achazia, lesquels il fit, n'est-il pas ecrit 
au Livre des Chroniques des Rois d'lsrael ? 

2 Rois 2 

|Elie est enleve au del.) 

Or il arriva lorsque l'Etemel [YHWH] voulut enlever 
Elie aux cieux par un tourbillon, qu'Elie et Elisee 
partirent de Guilgal. 

2 Et Elie dit a Elisee : Je te prie demeure ici, car l'Etemel 
[YHWH] m'envoie jusqu'a Bethel. Mais Elisee repondit : 
L'Etemel [YHWH] est vivant, et ton ame est vivante, que je 
ne te laisserai point; ainsi ils descendirent a Bethel. 

3 Et les fils des Prophetes qui etaient a Bethel, sortirent vers 
Elisee, et lui dirent : Ne sais-tu pas bien qu'aujourd'hui 
l'Etemel [YHWH] va enlever ton maitre d'avec toi ? Et il 
repondit : Je le sais bien aussi ; taisez-vous. 

4 Et Elie lui dit: Elisee, je te prie, demeure ici, car l'Etemel 
[YHWH] m'envoie a Jerico. Mais il lui repondit : L'Etemel 
[YHWH] est vivant, et ton ame est vivante, que je ne te 
laisserai point ! Ainsi ils s'en allerent a Jerico. 

5 Et les fils des Prophetes qui etaient a Jerico vinrent vers 
Elisee, et lui dirent : Ne sais-tu pas bien que l'Etemel 
[YHWH] va enlever aujourd'hui ton maitre d'avec toi ? Et il 
repondit : Je le sais bien aussi ; taisez-vous. 

6 Et Elie lui dit : Elisee, je te prie demeure ici, car l'Etemel 
[YHWH] m'envoie jusqu'au Jourdain. Mais il repondit : 
L'Etemel [YHWH] est vivant, et ton ame est vivante, que je 
ne te laisserai point; ainsi ils s'en allerent eux deux ensemble. 

7 Et cinquante hommes d'entre les fils des Prophetes vinrent, 
et se tinrent loin vis-a-vis ; et eux deux s'arreterent pres du 
Jourdain. 

8 Alors Elie prit son manteau, et le replia, et il en frappa les 
eaux, qui se diviserent en deux, et ils passerent tous deux a 
sec. 

9 Quand ils furent passes, Elie dit a Elisee : Demande ce que 
tu veux que je fasse pour toi, avant que je sois enleve d'avec 
toi. Et Elisee repondit : Je te prie que j'aie de ton esprit autant 
que deux. 

10 Et il lui dit : Tu as demande une chose difficile ; si tu me 
vois enlever d'avec toi, cela te sera accorde ; mais si tu ne me 
vois point, cela ne te sera point accorde. 

11 Et il arriva que comme ils marchaient, en parlant, voila, un 
chariot de feu et des chevaux de feu les separerent l'un de 
l'autre ; et Elie monta aux cieux par un tourbillon. 

12 Et Elisee le regardant criait : Mon pere ! Mon pere ! 
Chariot d'lsrael, et sa cavalerie ! et il ne le vit plus ; puis 
prenant ses vetements, il les dechira en deux pieces. 

13 Et il leva le manteau d'Elie qui etait tombe de dessus lui, et 
s'en retourna, et s'arreta sur le bord du Jourdain. 

14 Ensuite il prit le manteau d'Elie, qui etait tombe de dessus 
lui, et frappa les eaux, et dit: Ou est l'Etemel [YHWH] le 
Dieu d'Elie, l'Etemel [YHWH] lui-meme ? Il frappa done les 
eaux, et elles se diviserent en deux ; et Elisee passa. 
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15 Et quand les fils des Prophetes qui etaient a Jerico vis-a- 
vis, l'eurent vu, ils dirent : L'Esprit d'Elie s'est pose sur Elisee, 
et ils vinrent au-devant de lui, et se prosternerent devant lui 
en terre ; 

16 Et lui dirent : Voici maintenant avec tes serviteurs 
cinquante homines puissants, nous te prions qu'ils s'en aillent 
chercher ton maitre, de peur que l'Esprit de l'Etemel [YHWH] 
ne l'ait enleve, et ne l'ait jete sur quelque montagne, ou dans 
quelque vallee ; et il repondit : N'y envoyez point. 

17 Mais ils le presserent tant par leurs paroles, qu'il en etait 
honteux. II [leur] dit done : Envoyez-y. Et ils envoyerent 
[ces] cinquante hommes, qui pendant trois jours chercherent 
[Elie], mais ils ne le trouverent point. 

18 Puis ils retournerent vers lui a Jerico, ou il s'etait arrete, et 
il leur dit: Ne vous avais-je pas dit de n'y aller point ? 

19 Et les gens de la ville dirent a Elisee : Voici maintenant, la 
demeure de cette ville est bonne, comme mon Seigneur voit, 
mais les eaux en sont mauvaises, et la terre en est sterile. 

20 Et il dit: Apportez-moi un vase neuf, et mettez-y du sel; 
et ils le lui apporterent. 

21 Puis il alia vers le lieu d'ou sortaient les eaux, et il y jeta le 
sel, en disant: Ainsi a dit l'Etemel [YHWH] : J'ai rendu ces 
eaux saines, elles ne causeront plus la mort, et [la terre ne 
sera plus] sterile. 

22 Elies furent done rendues saines, [et elles font ete] jusqu'a 
ce jour, selon la parole qu'Elisee avait proferee. 

23 II monta de la a Bethel ; et comme il montait par le 
chemin, des petits garqons sortirent de la ville, et en se 
moquant de lui, ils lui disaient : Monte chauve, monte 
chauve. 

24 Et [Elisee] regarda derriere lui, et les ayant regardes, il les 
maudit au Nom de l'Etemel [YHWH] ; sur quoi deux ourses 
sortirent de la foret, et dechirerent quarante-deux de ces 
enfants-la. 

25 Et il s'en alia de la en la montagne de Carmel, d'ou il s'en 
retourna a Samarie. 

2 Rois 3 

| Guerre de Joram contre les Moabites.] 

Or la dix-huitieme annee de Josaphat Roi de Juda, 
Joram fils d'Achab avait commence a regner sur Israel 
en Samarie, et il regna douze ans. 

2 Et fit ce qui deplait a l'Etemel [YHWH], non pas toutefois 
comme [avaient fait] son pere et sa mere, car il ota la statue 
de Bahai que son pere avait faite. 

3 Mais il adhera aux peches de Jeroboam fils de Nebat, par 
lesquels il avait fait pecher Israel, [et] ne se detourna point 
d'aucun d'eux. 

4 Or Mesah, Roi de Moab, se melait de betail, et payait au 
Roi d'Israel cent mille agneaux, et cent mille moutons 
[portant] laine. 

5 Mais aussitot qu'Achab fut mort, il arriva que le Roi de 
Moab se rebella contre le Roi d'Israel. 

6 C'est pourquoi le Roi Joram sortit ce jour-la de Samarie, et 
denombra tout Israel. 

7 Puis il alia, et envoya vers Josaphat Roi de Juda, pour lui 
dire : Le Roi de Moab s'est rebelle contre moi, ne viendras-tu 
pas avec moi a la guerre contre Moab ? et il repondit : J'y 
monterai; fais ton compte de moi comme de toi, de mon 
peuple comme de ton peuple, et de mes chevaux comme de 
tes chevaux. 

8 Ensuite il dit : Par quel chemin monterons-nous ? Et il 
repondit : Par le chemin du desert d'Edom. 

9 Ainsi le Roi d'Israel, et le Roi de Juda, et le Roi d'Edom 
partirent, et tournoyerent par le chemin durant sept jours, 


jusqu'a ce qu'ils n'eurent plus d'eau pour le camp, ni pour les 
betes qu'ils menaient. 

10 Et le Roi d'Israel dit : Ha ! Ha ! Certainement l'Etemel 
[YHWH] a appele ces trois Rois pour les livrer entre les 
mains de Moab. 

11 Et Josaphat dit : N'y a-t-il point ici quelque Prophete de 
l'Etemel [YHWH], afin que par son moyen nous consultions 
l'Etemel [YHWH] ? Et un des serviteurs du Roi d'Israel 
repondit, et dit : Il y a ici Elisee fils de Saphat, qui versait de 
l'eau sur les mains d'Elie. 

12 Alors Josaphat dit : La parole de l'Etemel [YHWH] est 
avec lui; et le Roi d'Israel, et Josaphat, et le Roi d'Edom 
descendirent vers lui. 

13 Mais Elisee dit au Roi d'Israel : Qu'y a-t-il entre moi et 
toi ? va-t'en vers les prophetes de ton pere, et vers les 
prophetes de ta mere. Et le Roi d'Israel lui repondit : Non ; 
car l'Etemel [YHWH] a appele ces trois Rois pour les livrer 
entre les mains de Moab. 

14 Et Elisee dit: L'Etemel [YHWH] des armees, devant 
lequel je me tiens, est vivant, que si je n'avais de la 
consideration pour Josaphat le Roi de Juda, je n'aurais aucun 
egard pour toi, et ne t'aurais meme pas vu. 

15 Mais maintenant amenez-moi un joueur d'instruments. Et 
comme le joueur jouait des instmments, la main de l'Etemel 
[YHWH] fut sur Elisee ; 

16 Et il dit : Ainsi a dit l'Etemel [YHWH] : Qu'on coupe par 
des fosses toute cette vallee. 

17 Car ainsi a dit l'Etemel [YHWH] : Vous ne verrez ni vent, 
ni pluie, et neanmoins cette vallee sera remplie d'eaux, et 
vous boirez, vous et vos betes. 

18 Encore cela est peu de chose pour l'Etemel [YHWH] ; car 
il livrera Moab entre vos mains ; 

19 Et vous detruirez toutes les villes fortes, et toutes les villes 
principales, et vous abattrez tous les bons arbres, et vous 
boucherez toutes les fontaines d'eaux, et vous gaterez avec 
des pierres tous les meilleurs champs. 

20 II arriva done au matin, environ l'heure qu'on offre 
l'oblation, qu'on vit venir des eaux du chemin d'Edom, en 
sorte que ce lieu-la fut rempli d'eaux. 

21 Or tous les Moabites ayant appris que ces Rois-la etaient 
montes pour leur faire la guerre, s'etaient assembles a cri 
public, depuis tous ceux qui etaient en age de porter les 
armes, et au-dessus, et ils se tinrent sur la frontiere. 

22 Et le lendemain ils se leverent de bon matin, et comme le 
soleil fut leve sur les eaux, les Moabites virent vis-a-vis d'eux 
les eaux rouges comme du sang. 

23 Et ils dirent: C'est du sang ; certainement ces Rois-la se 
sont entre-tues, et chacun a frappe son compagnon; 
maintenant done, Moabites, au butin. 

24 Ainsi ils vinrent au camp d'Israel, et les Israelites se 
leverent, et frapperent les Moabites, lesquels s'enfuirent 
devant eux ; puis ils entrerent au pays, et frapperent Moab. 

25 Ils detruisirent les villes ; et chacun jetait des pierres dans 
les meilleurs champs, de sorte qu'ils les en remplirent ; ils 
boucherent toutes les fontaines d'eaux, et abattirent tous les 
bons arbres, jusqu'a ne laisser que les pierres a Kir-hareseth, 
laquelle les tireurs de fronde environnerent, et battirent. 

26 Et le Roi de Moab voyant qu'il n'etait pas le plus fort, prit 
avec lui sept cents hommes degainant l'epee, pour enfoncer 
jusqu'au Roi d'Edom ; mais ils ne purent. 

27 Alors il prit son fils premier-ne, qui devait regner en sa 
place, et l'offrit en holocauste sur la muraille, et il y eut une 
grande indignation en Israel ; ainsi ils se retirerent de lui, et 
s'en retournerent en leur pays. 
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2 Rois 4 

(Elisee multiplie 1'huile de la veuve, 
et fait plusieurs Miracles.) 

Or une veuve d'un des fils des Prophetes cria a Elisee, 
en disant: Ton serviteur mon mari est mort, et tu sais 
que ton serviteur craignait l'Etemel [YHWH], et son 
creancier est venu pour prendre mes deux enfants, afin qu'ils 
soient ses esclaves. 

2 Et Elisee lui repondit : Qu'est-ce que je ferai pour toi ? 
Declare-moi ce que tu as en la rnaison. Et elle dit : Ta 
servante n'a rien dans toute la maison qu'un pot d'huile. 

3 Alors il lui dit : Va, demande des vaisseaux dans la rue a 
tous tes voisins, des vaisseaux vides, et n'en demande pas 
meme en petit nombre. 

4 Puis rentre, et ferme la porte sur toi et sur tes enfants, et 
verse [de ce pot d'huile] dans tous ces vaisseaux, faisant oter 
ceux qui seront pleins. 

5 Elle se retira done d'aupres de lui, et ayant ferme la porte 
sur elle et sur ses enfants, ils lui apportaient [les vaisseaux], et 
elle versait. 

6 Et il arriva qu'aussitot qu'elle eut rempli les vaisseaux, elle 
dit a son fils : Apporte-moi encore un vaisseau; et il 
repondit : Il n'y a plus de vaisseau ; et 1'huile s'arreta. 

7 Puis elle s'en vint, et le raconta a l'homme de Dieu, qui lui 
dit: Va, vends 1'huile, et paye ta dette ; et vous vivrez, toi et 
tes fils, de ce qu'il y aura de reste. 

8 Or il arriva qu'un jour qu'Elisee passait par Sunem, oil il y 
avait une femme qui avait de grands biens, elle le retint avec 
grande instance a manger du pain ; et toutes les fois qu'il 
passait, il s'y retirait pour manger du pain. 

9 Et elle dit a son mari : Voila, je connais maintenant que cet 
homme qui passe souvent chez nous, est un saint homme de 
Dieu. 

10 Faisons-lui, je te prie, une petite chambre haute, et 
mettons-lui la un lit, une table, un siege, et un chandelier, afin 
que quand il viendra chez nous, il se retire la. 

11 Etant done un jour venu la, il se retira dans cette chambre 
haute, et y reposa. 

12 Puis il dit a Guehazi son serviteur : Appelle cette 
Sunamite, et il l'appela ; et elle se presenta devant lui. 

13 Et il dit a Guehazi : Dis maintenant a cette femme : Voici, 
tu as pris tous ces soins pour nous, que pourrait-on faire pour 
toi ? As-tu a parler au Roi, ou au Chef de l'armee ? Et elle 
repondit : J'habite au milieu de mon peuple. 

14 Et il dit [a Guehazi] : Que faudrait-il faire pour elle ? Et 
Guehazi repondit : Certes elle n'a point de fils, et son mari est 
vieux. 

15 Et [Elisee] lui dit: Appelle-la; et il l'appela, et elle se 
presenta a la porte. 

16 Et il lui dit : L'annee qui vient, [et] en cette meme saison, 
tu embrasseras un fils. Et elle repondit : Mon seigneur, 
homme de Dieu, ne mens point, ne mens point a ta servante ! 

17 Cette femme-la done confut, et enfanta un fils un an apres, 
en la meme saison, comrne Elisee lui avait dit. 

18 Et l'enfant etant devenu grand, il sortit un jour pour [aller 
trouver] son pere, vers les moissonneurs. 

19 Et il dit a son pere : Ma tete ! rna tete ! et le pere dit au 
serviteur : Porte-le a sa mere. 

20 II le porta done et l'amena a sa mere, et il demeura sur ses 
genoux jusqu'a midi, puis il mourut. 

21 Et elle monta, et le coucha sur le lit de l'homme de Dieu, 
et ayant ferme la porte sur lui, elle sortit. 

22 Puis elle cria a son mari, et dit : Je te prie envoie-moi un 
des serviteurs, et une anesse, et je m'en irai jusqu'a l'homme 
de Dieu, puis je retoumerai. 


23 Et il dit: Pourquoi vas-tu vers lui aujourd'hui ? ce n'est 
point la nouvelle Lune, ni le Sabbat. Et elle repondit : Tout va 
bien. 

24 Elle fit done seller l'anesse, et dit a son serviteur : Mene- 
moi, et marche, [et] ne me retarde pas d'avancer chemin sin 
1'Anesse, si je ne te le dis. 

25 Ainsi elle s'en alia, et vint vers l'homme de Dieu en la 
montagne de Carmel; et sitot que l'homme de Dieu l'eut vue 
venant vers lui, il dit a Guehazi son serviteur : Voila la 
Sunamite. 

26 Va, cours au-devant d'elle, et lui dis : Te portes-tu bien ? 
Ton mari se porte-t-il bien ? L'enfant se porte-t-il bien ? Et 
elle repondit : Nous nous portons bien. 

27 Puis elle vint vers l'homme de Dieu en la montagne, et 
empoigna ses pieds ; et Guehazi s'approcha pour la repousser, 
rnais l'homme de Dieu lui dit : Laisse-la, car elle a son cceur 
angoisse, et l'Etemel [YHWH] me l'a cache, et ne me l'a point 
declare. 

28 Alors elle dit : Avais-je demande un fils a mon Seigneur ? 
[et] ne te dis-je pas : Ne fais point que je sois trompee ? 

29 Et il dit a Guehazi : Trousse tes reins, prends mon baton 
en ta main, et t'en va ; si tu trouves quelqu'un, ne le salue 
point ; et si quelqu'un te salue, ne lui reponds point ; puis tu 
mettras mon baton sur le visage de l'enfant. 

30 Mais la mere de l'enfant dit : L'Etemel [YHWH] est 
vivant, et ton ame est vivante, que je ne te laisserai point; il 
se leva done, et s'en alia apres elle. 

31 Or Guehazi etait passe devant eux, et avait mis le baton 
sur le visage de l'enfant; mais il n'y eut en cet enfant ni voix, 
ni apparence qu'il eut entendu ; ainsi [Guehazi] s'en retourna 
au devant d'Elisee, et lui en fit le rapport, en disant : L'enfant 
ne s'est point reveille. 

32 Elisee done entra dans la maison, et voila l'enfant mort 
etait couche sur son lit. 

33 Et etant entre, il ferma la porte sur eux deux, et fit sa 
priere a l'Etemel [YHWH], 

34 Puis il monta et se coucha sur l'enfant, et mit sa bouche sur 
la bouche de l'enfant, et ses yeux sur ses yeux, et ses paurnes 
sur ses paumes, et se pencha sur lui ; et la chair de l'enfant fut 
echauffee. 

35 Puis il se retirait et allait par la maison, tantot dans un lieu, 
tantot dans un autre, et il remontait, et se penchait encore sur 
lui ; enfin l'enfant etemua par sept fois, et ouvrit ses yeux. 

36 Alors [Elisee] appela Guehazi, et lui dit : Appelle cette 
Sunamite ; et il l'appela ; et elle vint a lui ; et il lui dit: Prends 
ton fils. 

37 Elle s'en vint done, se jeta a ses pieds, et se prostema en 
terre ; puis elle prit son fils, et sortit. 

38 Apres cela Elisee revint a Guilgal. Or il y avait une famine 
au pays, et les fils des Prophetes etaient assis devant lui ; et il 
dit a son serviteur : Mets la grande chaudiere, et cuis du 
potage pour les fils des Prophetes. 

39 Mais quelqu'un etant sorti aux champs pour cueillir des 
herbes, trouva de la vigne sauvage, et en cueillit des 
coloquintes sauvages pleine sa robe, et etant revenu, il les mit 
par pieces dans la chaudiere ou etait le potage ; car on ne 
savait point ce que e'etait. 

40 Et on dressa de ce potage a quelques-uns pour en manger ; 
mais sitot qu'ils eurent mange de ce potage, ils s'ecrierent et 
dirent : Homme de Dieu, la mort est dans la chaudiere ; et ils 
n'en purent manger. 

41 Et il dit : Apportez-moi de la farine ; et il la jeta dans la 
chaudiere, puis il dit: Qu'on en dresse a ce peuple, afin qu'il 
mange ; et il n'y avait plus rien de mauvais dans la chaudiere. 

42 Alors il vint un homme de Bahalsalisa, qui apporta a 
l'homme de Dieu du pain des premiers fruits, [savoir] vingt 
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pains d'orge, et du grain en epi etant avec sa paille ; et 
[Elisee] dit : Donne [cela] a ce peuple, afin qu'ils mangent. 

43 Et son serviteur lui dit : Donnerais-je ceci a cent 
hommes ? Mais il lui repondit : Donne-le a ce peuple, et qu'ils 
mangent. Car ainsi a dit l'Etemel [YHWH] : Ils mangeront, et 
il y en aura de reste. 

44 II mit done cela devant eux, et ils mangerent, et ils en 
laisserent de reste, suivant la parole de l'Eternel [YHWH], 

2 Rois 5 

[Naaman lepreux gueri. Guehazi.] 

Or Naaman, Chef de l'armee du Roi de Syrie etait un 
homme puissant aupres de son Seigneirr, et il etait en 
grand honneur, parce que l'Etemel [YHWH] avait 
delivre les Syriens par son moyen, mais cet homme fort et 
vaillant etait lepreux. 

2 Et quelques troupes sorties de Syrie, avaient amene 
prisonniere une petite fille du pays d'Israel, qui servait la 
femme de Naaman. 

3 Et elle dit a sa maitresse ; Je souhaiterais que mon Seigneur 
[se presentat] devant le Prophete qui est en Samarie, il l'aurait 
aussitot delivre de sa lepre. 

4 Quelqu'un done vint et le rapporta a son Seigneur, en 
disant : La fille qui est du pays d'Israel, a dit telle et telle 
chose. 

5 Et le Roi de Syrie dit [a Naaman]: Va, vas-y, et j'enverrai 
des Lettres au Roi d'Israel. [Naaman] done s'en alia, et prit 
avec soi dix talents d'argent, et six mille pieces d'or, et dix 
robes de rechange. 

6 Et il apporta au Roi d'Israel des Lettres de telle teneur. 
Maintenant, des-que ces Lettres te seront parvenues, sache 
que je t'ai envoye Naaman mon serviteur, afin que tu le 
delivres de sa lepre. 

7 Or, des que le Roi d'Israel eut lu les Lettres il dechira ses 
vetements, et dit : Suis-je Dieu pour faire mourir, et pour 
rendre la vie, que celui-ci envoie vers moi, pour delivrer un 
homme de sa lepre ? C'est pourquoi sachez maintenant, et 
voyez qu'il cherche occasion contre moi. 

8 Mais il arriva que des qu'Elisee, homme de Dieu, eut appris 
que le Roi d'Israel avait dechire ses vetements, il envoya dire 
au Roi : Pourquoi as-tu dechire tes vetements ? Qu'il s'en 
vienne maintenant vers moi, et qu'il sache qu'il y a un 
Prophete en Israel. 

9 Naaman done s'en vint avec ses chevaux, et avec son 
chariot, et il se tint a la porte de la maison d'Elisee. 

10 Et Elisee envoya un messager vers lui, pour lui dire : Va, 
et te lave sept fois au Jourdain, et ta chair te reviendra [telle 
qu'auparavant], et tu seras net. 

11 Mais Naaman se mit en grande colere, et s'en alia, en 
disant : Voila, jepensais en moi-meme : Il sortira incontinent, 
et invoquera le Nom de l'Etemel [YHWH] son Dieu, et il 
avancera sa main sur l'endroit de la plaie, et delivrera le 
lepreux, 

12 Abana et Parpar, fleuves de Damas, ne sont-ils pas 
meilleurs que toutes les eaux d'Israel ? Ne m'y laverais-je pas 
bien ? Mais deviendrais-je net ? Ainsi done il s'en retoumait, 
et s'en allait tout en colere. 

13 Mais ses serviteurs s'approcherent, et lui parlerent, en 
disant : Mon pere, si le Prophete t'eut dit quelque grande 
chose, ne l'eusses-tu pas faite ? Combien plutot done [dois-tu 
faire] ce qu'il fa dit: Lave-toi, et tu deviendras net ? 

14 Ainsi il descendit, et se plongea sept fois au Jourdain, 
suivant la parole de l'homme de Dieu ; et sa chair lui revint 
semblable a la chair d'un petit enfant; et il fut net. 

15 Alors il retouma vers l'homme de Dieu, lui et toute sa 
suite, et il vint se presenter devant lui ; et dit : Voici, 


maintenant je connais qu'il n'[y a] point d'autre Dieu en toute 
la terre, qu'en Israel. Maintenant done, je te prie, prends ce 
present de ton serviteur. 

16 Mais [Elisee] repondit : L'Etemel [YHWH], en la presence 
duquel je me tiens, est vivant, que je ne le prendrai point; et 
quoique [Naaman] le pressat fort de le prendre, [Elisee] le 
refusa. 

17 Naaman dit : Or je te prie, ne pourrait-on point donner de 
cette terre a ton serviteur la charge de deux rnulets ? car ton 
serviteur ne fera plus d'holocauste ni de sacrifice a d'autres 
dieux, mais seulement a l'Etemel [YHWH]. 

18 L'Eternel [YHWH] veuille pardonner ceci a ton serviteur ; 
c'est que quand mon maitre entrera dans la maison de 
Rimrnon pour se prostemer la et qu'il s'appuiera sur ma main, 
je me prosternerai dans la maison de Rimmon ; l'Etemel 
[YHWH], [dis-je], veuille me le pardonner, quand je me 
prosternerai dans la maison de Rimmon. 

19 Et [Elisee] lui dit : Va en paix. Ainsi etant parti d'aupres 
de lui il marcha environ quelque petit espace de pays. 

20 Alors Guehazi, le serviteur d Elisee homme de Dieu, dit : 
Voici, mon maitre a refuse de prendre de la main de Naaman 
Syrien aucune chose de tout ce qu'il avait apporte, l'Etemel 
[YHWH] est vivant, que je courrai apres lui, et que je 
prendrai quelque chose de lui. 

21 Guehazi done coumt apres Naaman ; et Naaman le voyant 
courir apres lui, se jeta hors de son chariot au-devant de lui, et 
[lui] dit: Tout va-t-il bien ? 

22 Et il repondit : Tout va bien. Mon maitre m'a envoye pour 
te dire : Voici, a cette heure deux jeunes hommes de la 
montagne d'Ephrai'm sont venus vers moi, qui sont des fils 
des Prophetes ; je te prie donne-leur un talent d'argent; et 
deux robes de rechange. 

23 Et Naaman dit : Prends hardiment deux talents ; et il le 
pressa tant qu'on lia deux talents d'argent dans deux sacs ; [il 
lui donna] aussi deux robes de rechange ; et il les donna a 
deux de ses serviteurs qui les porterent devant lui. 

24 Et quand il fut venu en un lieu secret, il le prit d'entre lews 
mains, et le serra dans une maison, apres quoi il renvoya ces 
gens-la, et ils s'en retoumerent. 

25 Puis il entra, et se presenta devant son maitre. Et Elisee lui 
dit : D'ou viens-tu, Guehazi ? Et il lui repondit : Ton servitew 
n'a ete nulle part. 

26 Mais [Elisee] lui dit : Mon cceur n'est-il pas alle la, quand 
l'homme s'est retourne de dessus son chariot au-devant de 
toi ? Est-ce le temps de prendre de l'argent, et de prendre des 
vetements, des oliviers, des vignes, du menu et du gros betail, 
des serviteurs et des servantes ? 

27 C'est pourquoi la lepre de Naaman s'attachera a toi, et a ta 
posterite a jamais. Et [Guehazi] sortit de devant [Elisee blanc] 
de lepre comrne de la neige. 

2 Rois 6 

IMiracle d'Elisee. Famine extreme dans Samarie.| 

Or les fils des Prophetes dirent a Elisee : Voici 
maintenant, le lieu ou nous sommes assis devant toi, est 
trop etroit pour nous. 

2 Allons-nous-en maintenant jusqu'au Jourdain, et nous 
prendrons de la chacun de nous une piece de bois, et nous 
ferons la un lieu pow y demeurer ; et il repondit : Allez. 

3 Et l'un d'eux dit : Je te prie qu'il te plaise de venir avec tes 
serviteurs ; et il repondit : J'y irai. 

4 II s'en alia done avec eux ; et ils allerent au Jowdain, et ils 
couperent du bois. 

5 Mais il arriva que comrne l'un d'eux abattait une piece de 
bois, le fer [de sa cognee] tomba dans l'eau ; et il s'ecria, et 
dit : Helas mon Seigneur ! Encore est-il emprunte. 
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6 Et l'homme de Dieu dit : Ou est-il tombe ? Et il lui montra 
l'endroit; alors [Elisee] coupa un morceau de bois, et le jeta 
la, et il fit nager le fer par dessus. 

7 Et il dit: Leve-le ; et [cet homrae] etendit sa main, et le prit. 

8 Or le Roi de Syrie faisant la guerre a Israel, tenait conseil 
avec ses serviteurs, et disait : En un tel et un tel lieu sera mon 
camp. 

9 Et l'homme de Dieu envoyait dire au Roi d'Israel : Donne- 
toi de garde de passer en ce lieu-la, car les Syriens y sont 
descendus. 

10 Et le Roi d'Israel envoyait au lieu que lui disait l'homme 
de Dieu, et il y pourvoyait, et etait sur ses gardes ; ce qu'il fit 
plusieurs fois. 

11 Et le coeur du Roi de Syrie en fut trouble, et il appela ses 
serviteurs, et leur dit: Ne me decouvrirez-vous pas qui est 
celui des notres qui envoie vers le Roi d'Israel ? 

12 Et l'un de ses serviteurs lui dit : Il n'y en a point, 6 Roi 
mon Seigneur ! Mais Elisee le Prophete qui est en Israel, 
declare au Roi d'Israel les paroles memes que tu dis dans la 
chambre ou tu couches. 

13 Et il dit : Allez, et voyez ou il est, afin que j'envoie pour le 
prendre ; et on lui rapporta, en disant : [Le] voila a Dothan. 

14 Et il envoya la des chevaux, et des chariots, et de grandes 
troupes, qui vinrent de nuit, et qui environnerent la ville. 

15 Or le serviteur de l'homme de Dieu se leva de grand matin, 
et sortit, et voici des troupes, et des chevaux, et des chariots 
qui environnaient la ville ; et le serviteur de l'homme de Dieu 
lui dit : Helas mon Seigneur ! Comment ferons-nous ? 

16 Et il lui repondit: Ne crains point; car ceux qui sont avec 
nous, sont en plus grand nornbre que ceux qui sont avec eux. 

17 Elisee done pria, et dit: Je te prie, 6 Etemel [YHWH]! 
ouvre ses yeux, afin qu'il voie ; et l'Etemel [YHWH] ouvrit 
les yeux du serviteur, et il vit, et voici la montagne etait 
pleine de chevaux, et de chariots de feu autour d'Elisee. 

18 Puis [les Syriens] descendirent vers Elisee, et il pria 
l'Etemel [YHWH], et dit: Je te prie, frappe ces gens 
d'eblouissement; et Dieu les frappa d'eblouissement, selon la 
parole d'Elisee. 

19 Et Elisee leur dit: Ce n'est pas ici le chemin, et ce n'est pas 
ici la ville ; venez apres moi, et je vous menerai vers l'homme 
que vous cherchez ; et il les mena a Samarie. 

20 Et il arriva que sitot qu'ils furent entres dans Samarie, 
Elisee dit : O Etemel [YHWH] ouvre leurs yeux afin qu'ils 
voient. Et l'Etemel [YHWH] ouvrit leurs yeux, et ils virent, et 
voici ils etaient au milieu de Samarie. 

21 Et des que le Roi d'Israel les eut vus, il dit a Elisee : 
Frapperai-je, frapperai-je, mon pere ? 

22 Et il repondit : Tu ne frapperas point; frapperais-tu de ton 
epee et de ton arc ceux que tu aurais pris prisonniers ? Mets, 
[au contraire], du pain et de l'eau devant eux, et qu'ils 
mangent et boivent, et qu'apres cela ils s'en aillent vers leur 
Seigneur. 

23 Et il leur fit grand'chere, et ils mangerent et burent ; puis il 
les laissa aller, et ils s'en allerent vers leur Seigneur. Depuis 
ce temps-la les partis de Syrie ne revinrent plus au pays 
d'Israel. 

24 Mais il arriva, apres ces choses que Ben-hadad Roi de 
Syrie, assembla toute son armee, et monta, et assiegea 
Samarie. 

25 Et il y eut une grande famine dans Samarie ; car voila, ils 
l'assiegerent si longtemps, que la tete d'un ane se vendait 
quatre-vingts [pieces] d'argent, et la quatrieme partie d'un kad 
de fiente de pigeons, cinq [pieces] d'argent. 

26 Or il arriva que comme le Roi d'Israel passait sur la 
muraille, une femme lui cria, en disant : O Roi mon 
Seigneur ! Delivre-moi. 


27 Et il repondit : Puisque l'Etemel [YHWH] ne te delivre 
point, comment te delivrerais-je ? Serait-ce de l'aire ou de la 
cuve ? 

28 II lui dit encore : Qu'as-tu ? Et elle repondit: Cette femme- 
la m'a dit : Donne ton fds, et mangeons-le aujourd'hui, et 
nous mangerons mon fds demain. 

29 Ainsi nous avons bouilli mon fils, et l'avons mange, et le 
jour d'apres je lui ai dit : Donne ton fils, et mangeons-le ; 
mais elle a cache son fils. 

30 Or des que le Roi eut entendu les paroles de cette femme, 
il dechira ses vetements, (or il passait alors sur la muraille) ce 
que le peuple vit, et voila il avait un sac sur sa chair en 
dedans. 

31 C'est pourquoi [le Roi] dit : Dieu me fasse ainsi, et ainsi il 
y ajoute, si aujourd'hui la tete d'Elisee fds de Saphat demeure 
sur lui. 

32 Et Elisee etant assis dans sa maison, et les Anciens etant 
assis avec lui, le Roi envoya un homme de sa part ; mais 
avant que le messager fut venu a [Elisee], [Elisee] dit aux 
Anciens : Ne voyez-vous pas que le fils de ce meurtrier-la a 
envoye ici pour m'oter la tete ? Prenez garde, sitot que le 
messager sera entre, de fermer la porte, et de l'arreter a la 
porte ; [n'entendez-vous] pas le bruit des pieds de son rnaitre 
qui vient apres lui ? 

33 Et comme il parlait encore avec eux, voici le messager 
descendit vers lui, et [le Roi] dit : Voici, ce mal vient de 
l'Etemel [YHWH], qu'attendrai-je plus de l'Etemel 
[YHWH] ? 

2 Rois 7 

|Elisee predit l'abondance. Les Syriens defaits.] 

Alors Elisee dit: Ecoutez la parole de l'Etemel 
[YHWH], Ainsi a dit l'Etemel [YHWH] : Demain a 
cette heure-ci [on donnera] le sat de fine farine pour un 
side, et les deux sats d'orge pour un side, a la porte de 
Samarie. 

2 Mais un capitaine, sur la main duquel le Roi s'appuyait, 
repondit a l'homme de Dieu, et dit : Quand l'Etemel [YHWH] 
ferait maintenant des ouvertures au ciel, cela arriverait-il ? Et 
Elisee dit: Voila, tu le verras de tes yeux, mais tu n'en 
mangeras point.3 Or il y avait a l'entree de la porte quatre 
hommes lepreux, et ils dirent l'un a l'autre : Pourquoi 
demeurons-nous ici, jusqu'a ce que nous mourions ? 

4 Si nous parlons d'entrer dans la ville, la famine y est, et 
nous mourrons la ; et si nous demeurons ici, nous mourrons 
aussi. Maintenant done venez, et glissons-nous au camp des 
Syriens ; s'ils nous laissent vivre, nous vivrons, et s'ils nous 
font mourir, nous mourrons. 

5 C'est pourquoi ils se leverent avant le jour pour entrer au 
camp des Syriens, et ils vinrent jusqu'a l'un des bouts du 
camp, et voila il n'y avait personne. 

6 Car le Seigneur avait fait entendre dans le camp des Syriens 
un bmit de chariots, et un bruit de chevaux, et un bruit d'une 
grande armee ; de sorte qu'ils avaient dit l'un a l'autre : Voila 
le Roi d'Israel a paye les Rois des Hethiens, et les Rois des 
Egyptiens pour venir contre nous. 

7 C'est pourquoi ils s'etaient leves avant le point du jour, et 
s'etaient enfuis, et ils avaient laisse leurs tentes, leurs 
chevaux, leurs anes, et le camp comme il etait ; et ils s'etaient 
enfuis pour [sauver] leur vie. 

8 Ces lepreux-la done entrerent jusqu'a l'un des bouts du 
camp, puis ils vinrent dans une tente, ils mangerent, ils 
burent, ils prirent de la de l'argent, de l'or, et des vetements, et 
ils s'en allerent, et les cacherent. Apres quoi ils retournerent et 
entrerent dans une autre tente, et prirent de la aussi [des 
memes choses], et s'en allerent, et les cacherent. 
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9 Alors ils dirent l'un a l'autre : Nous ne faisons pas bien ; ce 
jour est un jour de bonnes nouvelles, et nous ne disons mot ! 
si nous attendons jusqu'a ce que le jour soit venu, l'iniquite 
nous trouvera ; maintenant done venez, allons, et faisons-le 
savoir a la maison du Roi. 

10 Ils vinrent done, et crierent aux portiers de la ville, et leur 
flrent entendre, en disant : Nous sommes entres dans le camp 
des Syriens, et voila, il n'y a personne, et on n'y entend la 
voix d'aucun homme ; mais il y a seulement des chevaux 
attaches, et des anes attaches, et les tentes sont comme elles 
etaient. 

11 Alors les portiers s'ecrierent ; et le firent entendre dans la 
maison du Roi. 

12 Et le Roi se leva de nuit, et dit a ses serviteurs : Je vous 
dirai maintenant ce que les Syriens nous auront fait. Ils ont 
connu que nous sommes affames, et ils seront sortis du camp 
pour se cacher aux champs, disant : Quand ils seront sortis 
hors de la ville, nous les prendrons vifs, et nous entrerons 
dans la ville. 

13 Qu'on prenne tout-a-l'heure cinq des chevaux qui sont 
demeures de reste dans la ville ; [car] voila e'est presque tout 
ce qui est reste du grand nornbre des chevaux d'Israel, e'est la 
presque tout ce qui n'a point ete consume de cette multitude 
[de chevaux] d'Israel, et envoyons voir ce que e'est. 

14 Ils prirent done deux chevaux de chariot, et ainsi le Roi 
envoya apres le camp des Syriens, en disant: Allez, et voyez. 

15 Et ils s'en allerent apres eux jusqu'au Jourdain, et voila, le 
chemin etait plein de vetements, et de hardes que les Syriens 
avaient jetees en se hatant ; puis les messagers retournerent, 
et le rapporterent au Roi. 

16 Alors le peuple sortit, et pilla le camp des Syriens, de sorte 
qu'on donna le sat de fine farine pour un side, et les deux sats 
d'orge pour un side, selon la parole de l'Etemel [YHWH], 

17 Et le Roi donna charge de garder la porte, au capitaine, sur 
la main duquel il s'appuyait; et le peuple le foula a la porte, 
tellement qu'il mourut, suivant ce que l'homme de Dieu avait 
dit, en parlant au Roi lorsqu'il etait descendu vers lui. 

18 Car lorsque l'homme de Dieu avait parle au Roi, en 
disant : Dernain au matin a cette heure-ci, on donnera a la 
porte de Samarie les deux sats d'orge pour un side, et le sat 
de fine farine pour un side ; 

19 Ce capitaine-la avait repondu a l'homme de Dieu, et avait 
dit : Quand maintenant l'Etemel [YHWH] ferait des 
ouvertures au ciel, ce que tu dis pourrait-il arriver ? Et 
[l'homme de Dieu] avait dit: Voila, tu le verras de tes yeux, 
mais tu n'en mangeras point. 

20 II lui en arriva done ainsi ; car le peuple le foula a la porte, 
de sorte qu'il mourut. 

2 Rois 8 

| La Sunamite. Hazael.] 

Or Elisee avait parle a la femme au fds de laquelle il 
avait rendu la vie, en disant : Leve-toi, et fen va, toi et 
ta famille, et fais ton sejour ou tu pourras ; car l'Etemel 
[YHWH] a appele la famine, et meme elle vient sur le pays 
pour y demeurer sept ans. 

2 Cette femme-la done s'etant levee avait fait selon la parole 
de l'homme de Dieu, et s'en etait allee, elle et sa famille, et 
avait demeure sept ans au pays des Philistins. 

3 Mais il arriva qu'au bout des sept ans cette femme-la s'en 
retourna du pays des Philistins, puis elle s'en alia pour faire 
requete au Roi touchant sa maison, et ses champs. 

4 Alors le Roi parlait a Guehazi serviteur de l'homme de 
Dieu, en disant : Je te prie recite-moi toutes les grandes 
choses qu'Elisee a faites. 


5 Et il arriva que lorsqu'il recitait au Roi comment [Elisee] 
avait rendu la vie a un mort, voici, la femme, au fils de 
laquelle il avait rendu la vie, vint faire requete au Roi 
touchant sa maison, et ses champs. Et Guehazi dit : O Roi 
mon Seigneur ! C’est ici la femme, et e'est ici son fils, a qui 
Elisee a rendu la vie. 

6 Alors le Roi interrogea la femme ; et elle lui raconta [ce qui 
s'etait passe]. Et le Roi lui donna un Eunuque, auquel il dit : 
Fais lui r'avoir tout ce qui lui appartenait, meme tous les 
revenus de ses champs depuis le temps qu'elle a quitte le pays 
jusqu'a maintenant. 

7 Or Elisee alia a Damas, et alors Ben-hadad Roi de Syrie 
etait rnalade, et on lui rapporta, et on lui dit : L'homme de 
Dieu est venu ici. 

8 Et le Roi dit a Hazael : Prends quelque present avec toi, et 
fen va au devant de l'homme de Dieu, et par son moyen 
enquiers-toi de l'Etemel [YHWH] ; en disant : Releverai-je de 
cette maladie ? 

9 Et Hazael s'en alia au-devant de lui, ayant pris avec soi un 
present, [savoir], quarante chameaux charges de tout ce qu'il 
y avait de meilleur a Damas, et il vint, et se presenta devant 
lui, et dit : Ton fils Ben-hadad Roi de Syrie m'a envoye vers 
toi, pour te dire : Releverai-je de cette maladie ? 

10 Et Elisee lui repondit : Va, [et] dis-lui : Certainement tu en 
pourrais relever ; toutefois l'Etemel [YHWH] m'a montre que 
certainement il mourra. 

11 Et l'homme de Dieu arreta sa vue [sur Hazael], et se retint 
longtemps ; puis l'homme de Dieu pleura. 

12 Et Hazael dit : Pourquoi pleure mon Seigneur ? Et il 
repondit: Parce que je sais combien tu feras de mal aux 
enfants d'Israel ; tu mettras le feu a leurs villes fortes, et tu 
tueras avec l'epee leurs jeunes gens, et tu ecraseras leurs petits 
enfants, et tu fendras leurs femmes enceintes. 

13 Et Hazael dit : Mais qui est ton serviteur, qui n'est qu'un 
chien, pour faire de si grandes choses ? Et Elisee repondit : 
L'Etemel [YHWH] m'a montre que tu seras Roi de Syrie. 

14 Ainsi [Hazael] se retira d'avec Elisee, et revint vers son 
rnaitre, qui lui demanda : Que fa dit Elisee ? Et il repondit : Il 
m'a dit, que certainement tu peux relever [de cette maladie]. 

15 Mais il arriva que le lendemain [Hazael] prit un drap 
epais, et l'ayant plonge dans l'eau, il l'etendit sur le visage de 
[Ben-hadad], dont il mourut ; et Hazael regna en sa place. 

16 Or la cinquieme annee de Jorarn fils d'Achab Roi d'Israel, 
Josaphat etant Roi de Juda, Joram fils de Josaphat Roi de 
Juda, commenga a regner sur Juda. 

17 II etait age de trente-deux ans quand il commenga a 
regner, et il regna huit ans a Jerusalem. 

18 Et il suivit le train des Rois d'Israel comme avait fait la 
maison d'Achab ; car la fille d'Achab etait sa femme, de sorte 
qu'il fit ce qui est deplaisant a l'Etemel [YHWH], 

19 Toutefois l'Etemel [YHWH] ne voulut point detmire Juda, 
pour l'amour de David son serviteur, selon ce qu'il lui avait 
dit, qu'il lui donnerait une lampe, a lui et a ses fils, a toujours. 

20 De son temps ceux d'Edom se revolterent de l'obeissance 
de Juda, et etablirent un Roi sur eux. 

21 C'est pourquoi Joram passa a Tsahir avec tous ses chariots, 
et se leva de nuit, et frappa les Idumeens qui etaient autour de 
lui, et les Gouvemeurs des chariots ; mais le peuple s'enfuit 
dans ses tentes. 

22 Neanmoins les Idumeens se revolterent de l'obeissance de 
Juda, [et cela a dure] jusqu'a aujourd'hui. En ce meme temps- 
la Libna aussi se revolta. 

23 Le reste des faits de Joram, tout ce, dis-je, qu'il a fait, 
n'est-il pas ecrit au Livre des Chroniques des Rois de Juda ? 
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24 Et Joram s'endormit avec ses peres, et fut enseveli avec 
eux dans la Cite de David ; et Achazia son fds regna en sa 
place. 

25 La douzieme annee de Joram fils d'Achab Roi d'Israel, 
Achazia fils de Joram Roi de Juda, commenga a regner. 

26 Achazia etait age de vingt-deux ans quand il commenga a 
regner, et il regna un an a Jerusalem; sa mere avait nom 
Hathalia, [et etait] fille de Homri Roi d'Israel. 

27 II suivit le train de la maison d'Achab, et fit ce qui deplait 
a l'Eternel [YHWH], comme avait fait la maison d'Achab ; 
car il etait gendre de la maison d'Achab. 

28 Or il s'en alia avec Joram fils d'Achab a la guerre contre 
Hazael Roi de Syrie, et Ramoth de Galaad, et les Syriens 
frapperent Joram. 

29 Et le Roi Joram s'en retouma pour se faire panser a 
Jizrehel des plaies que les Syriens lui avaient faites a Rama, 
quand il combattit contre Hazael Roi de Syrie, et Achazia fils 
de Joram, Roi de Juda, descendit pour voir Joram fils d'Achab 
a Jizrehel, parce qu'il etait malade. 

2 Rois 9 

[Jehu oint Roi sur Israel. Il tue Joram Roi d'Israel, et 
Izebel.] 

Alors Elisee le Prophete appela un d'entre les fils des 
Prophetes, et lui dit: Trousse tes reins ; et prends cette 
fiole d'huile en ta main, et t'en va a Ramoth de Galaad. 

2 Quand tu y seras entre, regarde ou sera Jehu fils de 
Josaphat, fils de Nimsi, et y entre, et l'ayant fait lever d'entre 
ses freres, tu le feras entrer dans quelque chambre secrete. 

3 Puis tu prendras la fiole d'huile, tu la verseras sur sa tete, et 
tu diras : Ainsi a dit l'Eternel [YHWH] : Je t'ai oint pour etre 
Roi sur Israel. Apres quoi tu ouvriras la porte, tu t'enfuiras, et 
tu ne t'arreteras point. 

4 Ainsi ce jeune homme, qui etait le serviteur du Prophete, 
s'en alia a Ramoth de Galaad. 

5 Et quand il y fut entre, voici, les capitaines de l'armee 
etaient la assis ; et il dit : Capitaine, j'ai a parler a toi. Et Jehu 
repondit : A qui de nous tous parles-tu ? Et il dit : A toi, 
Capitaine. 

6 Alors [Jehu] se leva, et entra dans la maison ; [et le jeune 
homme] lui versa l'huile sur la tete, et lui dit : Ainsi a dit 
l'Eternel [YHWH] le Dieu d'Israel : Je t'ai oint pour etre Roi 
sur le peuple de l'Eternel [YHWH] ; [c'est-a-dire] sur Israel. 

7 Et tu frapperas la maison d'Achab ton Seigneur ; car je ferai 
vengeance du sang de mes serviteurs les Prophetes, et du sang 
de tous les serviteurs de l'Eternel [YHWH], [en le 
redemandant] de la main d'lzebel. 

8 Et toute la maison d'Achab perira, et je retrancherai a 
Achab depuis l'homme jusqu'a un chien, tant ce qui est serre 
que ce qui est delaisse en Israel. 

9 Et je mettrai la maison d'Achab au meme etat que la maison 
de Jeroboam fils de Nebat, et la maison de Bahasa, fils 
d'Ahija. 

10 Les chiens aussi mangeront Izebel au champ de Jizrehel, et 

11 n'y aura personne qui l'ensevelisse ; apres quoi il ouvrit la 
porte, et s'enfuit. 

11 Alors Jehu sortit vers les serviteurs de son maitre, et on lui 
dit : Tout va-t-il bien ? Pourquoi cet insense est-il venu vers 
toi ? Et il leur repondit : Vous connaissez l'homme, et ce qu'il 
sait dire. 

12 Mais ils dirent : Ce n'est pas cela; declare nous-le 
maintenant. Et il repondit : Il m'a dit telle et telle chose ; il 
nfa dit : Ainsi a dit l'Eternel [YHWH], je t'ai oint pour etre 
Roi sur Israel. 


13 Alors ils se haterent, et prirent chacun leurs vetements, et 
les mirent sous lui au plus haut des degres, et sonnerent de la 
trompette, et dirent : Jehu a ete fait Roi. 

14 Ainsi Jehu fils de Josaphat, fils de Nimsi se ligua contre 
Joram. Or Joram avait muni Ramoth de Galaad, lui et tout 
Israel, de peur d'Hazael Roi de Syrie. 

15 Et le Roi Joram s'en etait retourne pour se faire panser a 
Jizrehel des plaies que les Syriens lui avaient faites, quand il 
combattit contre Hazael Roi de Syrie. Et Jehu dit : Si vous le 
trouvez bon, [empechons] que personne ne sorte ni n'echappe 
de la ville pour aller porter [cette nouvelle] a Jizrehel. 

16 Alors Jehu monta a cheval, et s'en alia a Jizrehel, car 
Joram etait la malade ; et Achazia Roi de Juda y etait 
descendu pour visiter Joram. 

17 Or il y avait une sentinelle sur une tour a Jizrehel, qui 
voyant venir la troupe de Jehu dit : Je vois une troupe de 
gens. Et Joram dit : Prends un homme de cheval, et l'envoie 
au-devant d'eux, et qu'il dise : Y a-t-il paix ? 

18 Et l'homme de cheval s'en alia au-devant de lui, et dit : 
Ainsi dit le Roi : Y a-t-il paix ? Et Jehu repondit : Qu'as-tu a 
faire de paix ? Mets-toi derriere moi ; et la sentinelle le 
rapporta, en disant : Le messager est venu jusqu'a eux, et il ne 
retourne point. 

19 Et il envoya un autre homme de cheval, qui vint a eux, et 
dit : Ainsi a dit le Roi : Y a-t-il paix ? Et Jehu repondit : 
Qu'as-tu a faire de paix ? Mets-toi derriere moi. 

20 Et la sentinelle le rapporta, et dit : Il est venu jusqu'a eux, 
et il ne retourne point ; mais la demarche est comme la 
demarche de Jehu fils de Nimsi ; car il marche avec furie. 

21 Alors Joram dit : Qu'on attelle ; et on attela son chariot. 
Ainsi Joram Roi d'Israel sortit avec Achazia Roi de Juda, 
chacun dans son chariot, et ils allerent pour rencontrer Jehu, 
et ils le trouverent dans le champ de Naboth Jizrehelite. 

22 Et des que Joram eut vu Jehu, il dit : N'y a-t-il pas paix, 
Jehu ? Et [Jehu] repondit : Quelle paix, tandis que les 
paillardises de ta mere Izebel, et ses enchantements seront en 
si grand nombre ? 

23 Alors Joram tourna sa main, et s'enfuit ; et dit a Achazia : 
Achazia, nous sommes trompes. 

24 Et Jehu empoigna fare a pleine main, et frappa Joram 
entre ses epaules, de sorte que la fleche sortait au travers de 
son cceur, et il tomba sur ses genoux dans son chariot. 

25 Et [Jehu] dit a Bidkar son capitaine : Prends[-le, et] le jette 
en quelque endroit du champ de Naboth Jizrehelite ; car 
souviens-toi que quand nous etions a cheval moi et toi, fun 
pres de l'autre, a la suite d'Achab son pere, l'Eternel [YHWH] 
prononga cette charge contre lui; 

26 Si je ne vis hier au soir le sang de Naboth, et le sang de ses 
fils, dit l'Eternel [YHWH], et si je ne te le rends dans ce 
champ-ci, dit l'Eternel [YHWH] ; e'est pourquoi prends[-le] 
maintenant et le jette dans ce champ, suivant la parole de 
l'Eternel [YHWH], 

27 Or Achazia Roi de Juda ayant vu cela, s'etait enfui par le 
chemin de la maison du jardin ; mais Jehu f avait poursuivi, et 
avait dit : Frappez aussi celui-ci sur le chariot. Ce fut dans la 
montee de Gur qui est aupres de Jibleham ; puis il s'enfuit a 
Meguiddo, et mourut la. 

28 Et ses serviteurs l'emmenerent sur un chariot a Jerusalem, 
et l'ensevelirent dans son sepulcre avec ses peres, en la Cite 
de David. 

29 Or l'onzieme annee de Joram fils d'Achab, Achazia avait 
commence a regner sur Juda. 

30 Et Jehu vint a Jizrehel, et Izebel ayant appris [que Jehu 
venait], farda son visage, oma sa tete, et elle regardait par la 
fenetre. 
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31 Et comme Jehu entrait dans la porte, elle dit : En a-t-il 
bien pris a Zimri qui tua son Seigneur ? 

32 Et il leva sa tete vers la fenetre, et dit: Qui est ici de mes 
gens ? Qui ? Alors deux ou trois des Eunuques regarderent 
vers lui. 

33 Et il leur dit : Jetez-la en bas. Et ils la jeterent, de sorte 
qu'il rejaillit de son sang contre la muraille, et contre les 
chevaux, et il la foula aux pieds. 

34 Et etant entre, il mangea, et but ; puis il dit : Allez voir 
maintenant cette maudite-la, et l'ensevelissez, car elle est fille 
de Roi. 

35 Ils s'en allerent done pour l'ensevelir ; rnais ils n'y 
trouverent rien que le crane, et les pieds, et les paumes des 
mains. 

36 Et etant retournes ils le lui rapporterent ; et il dit : C'est la 
parole de l'Etemel [YHWH] laquelle il avait proferee par le 
rnoyen de son serviteur Elie Tisbite, en disant : Dans le 
champ de Jizrehel les chiens mangeront la chair d'lzebel. 

37 Et la charogne d'lzebel sera comme du fumier sur le 
dessus du champ dans le champ de Jizrehel ; de sorte qu'on ne 
pourra point dire : C'est ici Izebel. 

2 Rois 10 

[Tous les fils d'Achab et 
les Prophetes de Bahai extermines.] 

Or Achab avait soixante et dix fds a Samarie. Et 
Jehu ecrivit des Lettres et les envoya a Samarie 
aux principaux de Jizrehel, aux Anciens, et aux 
nourriciers d'Achab, leur mandant en ces termes : 

2 Aussitot que ces Lettres vous seront parvenues, a vous, qui 
avez avec vous les fds de votre maitre, les chariots, les 
chevaux, la ville forte, et les armes ; 

3 Regardez qui est le plus considerable et le plus agreable 
d'entre les fils de votre maitre, et mettez-le sur le trone de son 
pere, et combattez pour la maison de votre maitre. 

4 Et ils eurent une tres-grande peur, et dirent : Voila, deux 
Rois n'ont point pu tenir contre lui, comment done pourrions- 
nous nous soutenir ? 

5 Ceux-la done qui avaient la charge de la maison, et ceux qui 
etaient commis sur la ville, et les Anciens, et les nourriciers 
manderent a Jehu, en disant : Nous sommes tes serviteurs, 
nous ferons tout ce que tu nous diras ; nous ne ferons 
personne Roi, fais ce qui te semblera bon. 

6 Et il leur ecrivit des Lettres pour la seconde fois, en ces 
termes : Si vous etes a moi, et si vous obeissez a rna voix, 
prenez les tetes des fils de votre maitre, et venez vers moi 
demain a cette heure-ci a Jizrehel. Or les fds du Roi, qui 
etaient soixante et dix-hommes, etaient avec les plus grands 
de la ville qui les nourrissaient. 

7 Aussitot done que ces Lettres leur furent parvenues, ils 
prirent les fds du Roi, et mirent a rnort soixante et dix 
hommes, et ayant mis leurs tetes dans des paniers, ils les lui 
envoyerent a Jizrehel. 

8 Et un messager vint qui le lui rapporta, et dit : Ils ont 
apporte les tetes des fils du Roi. Et il repondit : Mettez-les en 
deux monceaux a l'entree de la porte, jusqu'au matin. 

9 Et il sortit au matin, et s'etant arrete, il dit a tout le peuple : 
Vous etes justes; voici j'ai fait une ligue contre mon 
Seigneur, et je l'ai tue ; et qui est-ce qui a frappe tous ceux- 
ci ? 

10 Sachez maintenant qu'il ne tombera rien en terre de la 
parole de l'Etemel [YHWH], laquelle l'Etemel [YHWH] a 
prononcee contre la maison d'Achab ; et que l'Etemel 
[YHWH] a fait ce dont il avait parle par le rnoyen de son 
serviteur Elie. 


11 Jehu tua aussi tous ceux qui etaient demeures de reste de 
la maison d'Achab a Jizrehel, et tous ceux qu'il avait avances 
et ses familiers amis, et ses principaux officiers, en sorte qu'il 
ne lui en laissa pas un de reste. 

12 Puis il se leva, et partit, et alia a Samarie ; et comme il fut 
pres d'une cabane de bergers sur le chemin, 

13 II trouva les freres d'Achazia Roi de Juda, et il leur dit : 
Qui etes-vous ? Et ils repondirent: Nous sommes les freres 
d'Achazia, et nous sommes descendus pour saluer les fds du 
Roi, et les fds de la reine. 

14 Et il dit : Empoignez-les vifs. Et ils les empoignerent tous 
vifs, et les mirent a mort, [savoir] quarante-deux hommes, 
aupres du puits de la cabane des bergers, et on n'en laissa pas 
un de reste. 

15 Et [Jehu] etant parti de la, trouva Jonadab fds de Rechab, 
qui venait au-devant de lui, lequel il salua, et lui dit : Ton 
coeur est-il aussi droit [envers moi] que mon coeur Test a ton 
egard ? Et Jonadab repondit : Il l'est; oui il l'est, donne-moi ta 
main ; et il lui donna sa main, et le fit rnonter avec lui dans le 
chariot. 

16 Puis il dit : Viens avec moi, et tu verras le zele que j'ai 
pour l'Etemel [YHWH], Ainsi on le mena dans son chariot. 

17 Et quand [Jehu] fut venu a Samarie, il tua tous ceux qui 
etaient demeures de reste [de la maison] d'Achab a Samarie, 
jusqu'a ce qu'il eut tout extermine, selon la parole que 
l'Etemel [YHWH] avait dite a Elie. 

18 Puis Jehu assembla tout le peuple, et leur dit : Achab n'a 
servi qu'un peu Bahai; mais Jehu le servira beaucoup. 

19 Maintenant done appelez-moi tous les Prophetes de Bahai, 
tous ses serviteurs, et tous ses Sacrificateurs ; qu'il n'y en 
manque pas un, car j'ai a faire un grand sacrifice a Bahai. 
Quiconque ne s'y trouvera pas il ne vivra point. Or Jehu 
faisait cela par finesse, pour faire perir les serviteurs de 
Bahai. 

20 Et Jehu dit : Sanctifiez une fete solennelle a Bahai; et ils 
la publierent. 

21 Et Jehu envoya par tout Israel, et tous les serviteurs de 
Bahai vinrent; il n'y en eut pas un qui n'y vint; et ils 
entrerent dans la maison de Bahai, et la maison de Bahai fut 
remplie depuis un bout jusqu'a l'autre. 

22 Alors il dit a celui qui avait la charge du revestiaire : 
Tires-en des vetements pour tous les serviteurs de Bahai ; et il 
leur en tira des vetements. 

23 Et Jehu et Jonadab fils de Rechab entrerent dans la maison 
de Bahai, et [Jehu] dit aux serviteurs de Bahai : Cherchez 
diligemment, et regardez que par hasard il n'y ait ici entre 
vous quelqu'un des serviteurs de l'Etemel [YHWH] ; et 
prenez garde qu'il n'y ait que les seuls serviteurs de Bahai. 

24 Ils entrerent done pour faire des sacrifices et des 
holocaustes. Or Jehu avait fait mettre par dehors quatre-vingts 
hommes, et leur avait dit : S'il y a quelqu'un de ces hommes 
que je m'en vais mettre entre vos mains, qui en echappe, la 
vie de chacun de vous repondra pour la vie de cet homme. 

25 Et il arriva que des qu'on eut acheve de faire l'holocauste, 
Jehu dit aux archers et aux capitaines : Entrez, tuez-les, [et] 
que nul n'echappe. Les archers done et les capitaines les 
passerent au fil de l'epee, et les jeterent la, puis ils s'en 
allerent jusqu'a la ville de la maison de Bahai. 

26 Et ils tirerent dehors les statues de la maison de Bahai, et 
les brulerent. 

27 Et ils demolirent la statue de Bahai. Ils demolirent aussi la 
maison de Bahai, et la firent [servir] de retraits, jusqu'a ce 
jour. 

28 Ainsi Jehu extermina Bahai d'lsrael. 
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29 Toutefois Jehu ne se detouma point des peches de 
Jeroboam fils de Nebat, par lesquels il avait fait pecher Israel, 
[savoir] des veaux d'or qui etaient a Bethel, et a Dan. 

30 Et l'Etemel [YHWH] dit a Jehu : Farce que tu as fort bien 
execute ce qui etait droit devant moi, et que tu as fait a la 
rnaison d'Achab tout ce que j'avais en mon coeur, tes fils 
seront assis sur le trone d'Israel jusqu'a la quatrieme 
generation. 

31 Mais Jehu ne prit point garde a marcher de tout son coeur 
dans la loi de l'Eternel [YHWH] le Dieu d'Israel, [et] il ne se 
detourna point des peches de Jeroboam par lesquels il avait 
fait pecher Israel. 

32 En ce temps-la l'Etemel [YHWH] commenga a retrancher 
[quelque partie du Royaume] d'Israel, car Hazael battit les 
Israelites dans toutes les frontieres. 

33 Depuis le Jourdain jusqu'au soleil levant [savoir] dans tout 
le pays de Galaad, des Gadites, des Rubenites, et de ceux de 
Manasse, depuis Haroher, qui est sur le torrent d'Amon, 
jusqu'en Galaad et en Basan. 

34 Le reste des faits de Jehu, tout ce, [dis-je], qu'il a fait, et 
tous ses exploits, ne sont-ils pas ecrits au Livre des 
Chroniques des Rois d'Israel. 

35 Et Jehu s'endormit avec ses peres, et fut enseveli a 
Samarie ; et Joachaz son fils regna en sa place. 

36 Or les jours que Jehu regna sur Israel a Samarie furent 
vingt-huit ans. 

2 Rois 11 

[Joas. Jehojadah le Sacrificateiir. Hathalia.] 

I Or Hathalia mere d'Achazia, ayant vu que son fils 
etait mort, s'eleva, et extermina toute la race 
Royale. 

2 Mais Jehosebah fille du Roi Joram, soeur d'Achazia prit 
Joas fils d'Achazia, et le deroba d'entre les fils du Roi qu'on 
faisait mourir, [et le mit] avec sa nourrice dans la chambre 
aux lits ; et on le cacha de devant Hathalia, de sorte qu'on ne 
le fit point mourir. 

3 Et il fut cache avec elle dans la maison de l'Etemel 
[YHWH], l'espace de six ans ; cependant Hathalia regnait sur 
le pays. 

4 Et la septieme annee Jehojadah envoya, et prit des 
centeniers, des capitaines, et des archers, et les fit entrer vers 
soi dans la maison de l'Eternel [YHWH], et traita alliance 
avec eux, et les fit jurer dans la maison de l'Etemel [YHWH], 
et leur montra le fils du Roi. 

5 Puis il leur commanda, en disant : [C'est] ici ce que vous 
ferez : La troisieme partie d'entre vous qui entrez en semaine, 
fera la garde de la maison du Roi ; 

6 Et la troisieme partie sera a la porte de Sur ; et la troisieme 
partie sera a la porte qui est derriere les archers ; ainsi vous 
ferez le guet pour garder le Temple, afin que personne n'y 
entre par force. 

7 Et les deux compagnies d'entre vous qui sortez de semaine, 
feront le guet pour garder la maison de l'Eternel [YHWH], 
aupres du Roi. 

8 Et vous environnerez le Roi tout autour, chacun ayant ses 
armes en sa main, et si quelqu'un entre dans les rangs, qu'il 
soit mis a mort; vous serez avec le Roi quand il sortira, et 
quand il entrera. 

9 Les centeniers done firent comme Jehojadah le 
Sacrificateur avait commande ; ils prirent chacun ses gens, 
tant ceux qui entraient en semaine, que ceux qui sortaient de 
semaine ; et ils vinrent vers le Sacrificateur Jehojadah. 

10 Et le sacrificateur donna aux centeniers des hallebardes et 
des boucliers qui avaient ete au Roi David, [et] qui etaient 
dans la maison de l'Etemel [YHWH], 



11 Et les archers se tinrent ranges aupres du Roi tout alentour, 
ayant chacun les armes a la main, depuis le cote droit du 
Temple jusqu'au cote gauche, tant pour l'autel que pour le 
Temple. 

12 Et [Jehojadah] fit arnener le fils du Roi, et mit sur lui la 
couronne, et le Temoignage, et ils l'etablirent Roi, et 
l'oignirent, et frappant des mains, ils dirent : Vive le Roi ! 

13 Et Hathalia entendant le bmit des archers, et du peuple, 
entra vers le peuple dans la maison de l'Etemel [YHWH]. 

14 Et elle regarda, et voila, le Roi etait pres de la colonne, 
selon la coutume des Rois, et les capitaines et les trompettes 
etaient pres du Roi, et tout le peuple du pays eclatait de joie, 
et on sonnait des trompettes. Alors Hathalia dechira ses 
vetements, et cria : Conjuration ! conjuration ! 

15 Et le Sacrificateur Jehojadah commanda aux centeniers 
qui avaient la charge de l'armee, et leur dit : Menez-la hors 
des rangs, et que celui qui la suivra soit mis a mort par l'epee ; 
car le Sacrificateur avait dit : Qu'on ne la mette point a mort 
dans la maison de l'Etemel [YHWH], 

16 Ils lui firent done place ; et elle revint dans la maison du 
Roi par le chemin de l'entree des chevaux, et elle fut tuee la. 

17 Et Jehojadah traita alliance entre l'Etemel [YHWH], le 
Roi, et le peuple, qu'ils seraient pour peuple a l'Etemel 
[YHWH] ; [il traita] de rnerne [alliance] entre le Roi et le 
peuple. 

18 Alors tout le peuple du pays entra dans la maison de 
Bahai, la demolirent, avec ses autels, et ils briserent 
entierement ses images ; ils tuerent aussi Mattam 
Sacrificateur de Bahai, devant les autels ; et le Sacrificateur 
ordonna des gardes en la maison de l'Etemel [YHWH], 

19 Et il prit les centeniers, les capitaines, les archers, et tout le 
peuple du pays, et ils firent descendre le Roi de la maison de 
l'Etemel [YHWH], et ils entrerent dans la maison du Roi par 
le chemin de la porte des archers, et [Joas] s'assit sur le trone 
des Rois. 

20 Et tout le peuple du pays fut dans la joie, et la ville fut en 
repos ; quoiqu'on eut mis a mort Hathalia par l'epee dans la 
maison du Roi. 

21 Joas etait age de sept ans quand il commenga a regner. 



2 Rois 12 

|Piete de Joas. Jehojadha.| 

La septieme annee de Jehu, Joas commenga a 
regner, et il regna quarante ans a Jerusalem ; sa 
mere avait nom Tsibja, [et] elle etait de Beer- 


sebah. 

2 Joas fit ce qui est droit devant l'Etemel [YHWH] pendant 
tout le temps que Jehojadah le Sacrificateur l'enseigna. 

3 Toutefois les hauts lieux ne furent point otes, le peuple 
sacrifiait encore et faisait des encensements dans les hauts 
lieux. 

4 Et Joas dit aux Sacrificateurs : Quant a tout l'argent 
consacre que Ton apporte dans la maison de l'Etemel 
[YHWH], soit l'argent de tout homme qui passe par le 
denombrement, soit l'argent des personnes selon l'estimation 
qu'en fait le Sacrificateur, [et] tout l'argent que chacun 
apporte volontairement dans la maison de l'Etemel [YHWH] ; 

5 Que les Sacrificateurs le prennent par-devers eux, chacun 
de celui qu'il connait, et qu'ils en reparent ce qui est a reparer 
du Temple, partout ou Ton trouvera quelque chose a reparer. 

6 Mais il arriva que la vingt et troisieme annee du Roi Joas, 
les Sacrificateurs n'avaient point encore repare ce qui etait a 
reparer au Temple. 

7 Et le Roi Joas appela le Sacrificateur Jehojadah, et les 
autres Sacrificateurs, et il leur dit : Pourquoi n'avez-vous pas 
repare ce qui etait a reparer au Temple ? or maintenant ne 
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prenez plus d'argent de ceux que vous connaissez, mais 
laissez-le pour ce qui est a reparer au Temple. 

8 Et les Sacrificateurs s'accorderent a ne prendre plus l'argent 
du peuple, et a ne reparer point ce qui etait a reparer au 
Temple. 

9 C'est pourquoi le Sacrificateur Jehojadah prit un coffre, et 
fit un trou a son couvercle, et le mit aupres de l'autel a main 
droite, a l'endroit par ou Ton entrait dans la maison de 
l'Etemel [YHWH] ; et les Sacrificateurs qui gardaient les 
vaisseaux, mettaient la tout l'argent qu'on apportait a la 
maison de l'Etemel [YHWH], 

10 Et des qu'ils voyaient qu'il y avait beaucoup d'argent au 
coffre, le Secretaire du Roi montait avec le grand 
Sacrificateur, et ils mettaient dans des sacs l'argent qui se 
trouvait dans la maison de l'Etemel [YHWH], puis ils le 
comptaient. 

11 Et ils delivraient cet argent bien compte entre les mains de 
ceux qui avaient la charge de l'oeuvre, [et] qui etaient commis 
sur la maison de l'Etemel [YHWH], lesquels le distribuaient 
aux charpentiers et architectes qui refaisaient la maison de 
l'Etemel [YHWH], 

12 Et aux masons, et aux tailleurs de pierres, pour acheter du 
bois et des pierres de taille, afin de reparer ce qui etait a 
reparer dans la maison de l'Etemel [YHWH], et [pour 
acheter] tout ce qu'il fallait employer pour la reparation du 
Temple. 

13 Au reste, de cet argent qu'on apportait dans la maison de 
l'Etemel [YHWH], on n'en faisait point de coupes d'argent, 
pour la maison de l'Etemel [YHWH], ni de serpes, ni de 
bassins, ni de trompettes, ni aucun autre vaisseau d'or, ou 
vaisseau d'argent ; 

14 Mais on le distribuait a ceux qui avaient la charge de 
l'oeuvre, lesquels en reparaient la maison de l'Etemel 
[YHWH], 

15 Et on ne faisait point rendre compte a ceux entre les mains 
de qui on avait delivre cet argent pour le distribuer a ceux qui 
faisaient le travail; car ils [le] faisaient fidelement. 

16 L'argent [des sacrifices] pour le debt, et l'argent [des 
sacrifices] pour les peches n'etait point apporte dans la 
maison de l'Etemel [YHWH] ; [car] il etait aux Sacrificateurs. 

17 Alors Hazael Roi de Syrie monta, et fit la guerre contre 
Gath, et la prit; puis Hazael tourna visage pour monter contre 
Jerusalem. 

18 Mais Joas Roi de Juda prit tout ce qui etait consacre, que 
Josaphat, Joram, et Achazia ses peres, Rois de Juda, avaient 
consacre, et tout ce que lui-meme avait consacre, et tout for 
qui se trouva dans les tresors de la maison de l'Etemel 
[YHWH] et de la maison du Roi, et l'envoya a Hazael Roi de 
Syrie, qui se retira de devant Jerusalem. 

19 Le reste des faits de Joas, tout ce, dis-je, qu'il a fait, n'est-il 
pas ecrit au Livre des Chroniques des Rois de Juda ? 

20 Or ses serviteurs se souleverent, et se liguerent, et 
frapperent Joas dans la maison de Millo, qui est a la descente 
de Silla. 

21 Jozacar fils de Simhath, et Jozabad fils de Somer ses 
serviteurs le frapperent, et il mourut; et on l'ensevelit avec 
ses peres dans la Cite de David ; et Amatsia son fils regna en 
sa place. 

2 Rois 13 

[Joachaz. Joas. Mort d'Elisee. Miracles de ses os.| 

La vingt et troisieme annee de Joas fils d'Achazia 
Roi de Juda, Joachaz fils de Jehu commenga a 
regner sur Israel a Samarie, [et il regna] dix-sept 

ans. 


2 Et il fit ce qui deplait a l'Etemel [YHWH] ; car il suivit les 
peches de Jeroboam fils de Nebat, par lesquels il avait fait 
pecher Israel, [et] il ne se detourna point d'aucun d'eux. 

3 Et la colere de l'Etemel [YHWH] s'embrasa contre Israel, 
qui les livra entre les mains de Hazael Roi de Syrie, et entre 
les mains de Ben-hadad fils de Hazael durant tout ce temps- 
la. 

4 Mais Joachaz supplia l'Etemel [YHWH] ; et l'Etemel 
[YHWH] l'exauga ; parce qu'il vit l'oppression d'lsrael, car le 
Roi de Syrie les opprimait. 

5 L'Etemel [YHWH] done donna un liberateur a Israel, et ils 
sortirent de dessous la puissance des Syriens ; ainsi les 
enfants d'lsrael habiterent dans leurs tentes comme 
auparavant. 

6 Toutefois ils ne se detournerent point des peches de la 
maison de Jeroboam, par lesquels il avait fait pecher Israel ; 
mais ils y marcherent, et meme le bocage demeura debout a 
Samarie. 

7 Quoique [Dieu] n'eut laisse d'entre le peuple a Joachaz que 
cinquante homrnes de cheval, dix chariots, et dix rnille 
homrnes de pied, et que le Roi de Syrie les eut detruits, et les 
eut rendus [menus] comme la poudre qu'on foule [dans l'aire], 

8 Le reste des faits de Joachaz, tout ce, dis-je, qu'il a fait, et 
ses exploits ne sont-ils pas ecrits au Livre des Chroniques des 
Rois d'lsrael ? 

9 Ainsi Joachaz s'endormit avec ses peres, et on l'ensevelit a 
Samarie ; et Joas son fils regna en sa place. 

10 La trente-septieme annee de Joas Roi de Juda, Joas fils de 
Joachaz commenga a regner sur Israel a Samarie, [et il regna] 
seize ans. 

11 Et il fit ce qui deplait a l'Etemel [YHWH] ; il ne se 
detourna point d'aucun des peches de Jeroboam fils de Nebat, 
par lesquels il avait fait pecher Israel, il y marcha. 

12 Le reste des faits de Joas, tout ce, dis-je, qu'il a fait, et la 
valeur avec laquelle il combattit contre Amatsia Roi de Juda, 
tout cela n'est-il pas ecrit au Livre des Chroniques des Rois 
d'lsrael ? 

13 Et Joas s'endormit avec ses peres, et Jeroboam s'assit sur 
son trone ; et Joas fut enseveli dans Samarie avec les Rois 
d'lsrael. 

14 Or Elisee etait malade d'une maladie dont il mourut ; et 
Joas le Roi d'lsrael etait descendu, et avait pleure sur son 
visage, en disant : Mon pere ! Mon pere ! Chariot d'lsrael, et 
sa cavalerie ! 

15 Et Elisee lui dit: Prends un arc et des fleches ; Il prit done 
en sa main un arc et des fleches. 

16 Puis il dit au Roi d'lsrael : Mets ta main sur fare ; et quand 
il y eut mis sa main, Elisee mit ses mains sur celles du Roi ; 

17 Et lui dit : Ouvre la fenetre qui regarde vers l'Orient ; et 
quand il l'eut ouverte, Elisee lui dit : Tire. Apres qu'il eut tire, 
il lui dit : C'est la fleche de la delivrance de par l'Etemel 
[YHWH], la fleche, dis-je, de la delivrance contre les 
Syriens ; tu frapperas done les Syriens en Aphek, jusqu'a les 
consumer. 

18 II lui dit encore : Prends des fleches ; et quand il les eut 
prises, il dit au Roi d'lsrael : Frappe contre terre ; et le Roi 
frappa trois fois, puis il s'arreta. 

19 Et l'homme de Dieu se mit en fort grande colere contre lui, 
et lui dit: 11 fallait frapper cinq ou six fois ; et tu eusses 
frappe les Syriens jusqu'a les consumer ; mais maintenant tu 
ne les frapperas que trois fois. 

20 Et Elisee mourut, et on l'ensevelit. Or l'annee suivante 
quelques troupes de Moabites entrerent dans le pays. 

21 Et il arriva que comme on ensevelissait un homme, voici 
on vit venir une troupe de soldats, et on jeta cet homme-la 
dans le sepulcre d'Elisee ; et cet homme etant roule la dedans, 
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et ayant touche les os d'Elisee, revint en vie, et se leva sur ses 
pieds. 

22 Or durant tout le temps de Joachaz, Hazael Roi de Syrie 
avait opprime les Israelites ; 

23 Mais l'Etemel [YHWH] eut compassion d'eux, et leur fit 
misericorde, et se retourna vers eux pour l'amour de son 
alliance avec Abraham, Isaac, et Jacob, de sorte qu'il ne 
voulut point les exterminer, et il ne les rejeta point de devant 
soi, jusqu'a maintenant. 

24 Puis Hazael Roi de Syrie mourut, et Ben-hadad son fils 
regna en sa place. 

25 Et Joas fils de Joachaz retira d'entre les mains de Ben- 
hadad fils d'Hazael les villes qu'[Hazael] avait prises en 
guerre a Joachaz son pere ; Joas le battit trois fois, et recouvra 
les villes d'Israel. 

2 Rois 14 

|Amatsia Roi de Juda. 

Joas et Jeroboam second Roi d'Israel.] 

La seconde annee de Joas fils de Joachaz Roi 
d'Israel, Amatsia, fils de Joas Roi de Juda 
commenga a regner. 

2 II etait age de vingt-cinq ans quand il commenga a regner, 
et il regna vingt-neuf ans a Jerusalem; sa mere avait nom 
Jehohaddan, [et etait] de Jerusalem. 

3 Et il fit ce qui est droit devant l'Etemel [YHWH], non pas 
toutefois comme David son pere ; il fit coniine Joas son pere 
avait fait. 

4 De sorte qu'il n'y eut que les hauts lieux qui ne furent point 
otes ; le peuple sacrifiait encore et faisait des encensements 
dans les hauts lieux. 

5 Et il arriva que des que le Royaume fut affermi entre ses 
mains, il fit mourir ses serviteurs qui avaient tue le Roi son 
pere. 

6 Mais il ne fit point mourir les enfants de ceux qui l'avaient 
tue ; suivant ce qui est ecrit au Livre de la Loi de Moi'se, dans 
lequel l'Etemel [YHWH] a commande, en disant : On ne fera 
point mourir les peres pour les enfants, on ne fera pas non 
plus mourir les enfants pour les peres ; mais on fera mourir 
chacun pour son peche. 

7 II frappa dix mille hommes d'Edom en la vallee du sel, et 
prit Selah par guerre, et la nomma Joktheel, [qui est le nom 
qu'elle a eu] jusqu'a ce jour. 

8 Alors Amatsia envoya des messagers vers Joas le fils de 
Joachaz, fils de Jehu, Roi d'Israel, pour lui dire : Viens, [et] 
que nous nous voyions l'un l'autre. 

9 Et Joas Roi d'Israel envoya dire a Amatsia Roi de Juda : 
L'epine qui est au Liban a envoye dire au cedre qui est au 
Liban : Donne ta fille pour femme a mon fils, mais les betes 
sauvages qui sont au Liban, ont passe, et ont foule l'epine. 

10 [Parce que] tu as mdement frappe Edom, ton coeur s'est 
eleve. Contente-toi de ta gloire, et tiens-toi dans ta maison ; 
pourquoi exciterais-tu le mal par lequel tu tomberas, toi et 
Juda avec toi ? 

11 Mais Amatsia ne voulut point y acquiescer; et Joas Roi 
d'Israel monta, et ils se virent l'un l'autre, lui et Amatsia Roi 
de Juda, en Bethsemes, qui est de Juda. 

12 Et Juda fut defait par Israel, et ils s'enfuirent chacun dans 
leurs tentes. 

13 Et Joas Roi d'Israel prit Amatsia Roi de Juda, fils de Joas, 
fils d'Achazia, en Bethsemes, puis il vint a Jerusalem et fit 
une breche de quatre cents coudees a la muraille de 
Jerusalem, depuis la porte d'Ephrai'm, jusqu'a la porte du coin. 

14 Et ayant pris tout for et tout l'argent, et tous les vaisseaux 
qui furent trouves dans la maison de l'Etemel [YHWH], et 


dans les tresors de la maison Royale, et des gens pour otages, 
il s'en retourna a Samarie. 

15 Le reste des faits de Joas, et sa valeur, et comment il 
combattit contre Amatsia, tout cela n'est-il pas ecrit au Livre 
des Chroniques des Rois d'Israel ? 

16 Et Joas s'endormit avec ses peres, et fut enseveli a Samarie 
avec les Rois d'Israel; et Jeroboam son fils regna en sa place. 

17 Et Amatsia fils de Joas Roi de Juda vecut quinze ans apres 
la rnort de Joas fils de Joachaz Roi d'Israel. 

18 Le reste des faits d'Amatsia n'est-il pas ecrit au Livre des 
Chroniques des Rois de Juda ? 

19 Or on fit une conspiration contre lui a Jerusalem, et il 
s'enfuit a Lakis ; mais on envoya apres lui a Lakis, et on le tua 
la. 

20 Et on l'apporta sur des chevaux, et il fut enseveli a 
Jerusalem avec ses peres, dans la Cite de David. 

21 Alors tout le peuple de Juda prit Hazaria age de seize ans, 
et ils l'etablirent Roi en la place d'Amatsia son pere. 

22 II batit Elath, l'ayant remise en la puissance de Juda, apres 
que le Roi fut endormi avec ses peres. 

23 La quinzieme annee d'Amatsia fils de Joas Roi de Juda, 
Jeroboam, fils de Joas, commenga a regner sur Israel a 
Samarie, [et il regna] l'espace de quarante et un ans. 

24 Et il fit ce qui deplait a l'Etemel [YHWH], [et] ne se 
detourna point d'aucun des peches de Jeroboam fils de Nebat, 
par lesquels il avait fait pecher Israel. 

25 11 retablit les bornes d'Israel depuis l'entree de Hamath, 
jusqu'a la mer de la campagne, selon la parole de l'Etemel 
[YHWH] le Dieu d'Israel, qu'il avait proferee par le moyen de 
son serviteur Jonas fils d'Amittai, Prophete, qui etait de 
Gathhepher. 

26 Parce que l'Etemel [YHWH] vit que l'affliction d'Israel 
etait fort amere, et qu'il n'y avait ni de ce qui est serre, ni de 
ce qui est delaisse, et qu'il n'y avait personne qui aidat Israel ; 

27 Et que l'Etemel [YHWH] n'avait point parle d'effacer le 
nom d'Israel de dessous les cieux, a cause de cela il les 
delivra par les mains de Jeroboam fils de Joas. 

28 Le reste des faits de Jeroboam, tout ce, dis-je, qu'il a fait, 
et la valeur avec laquelle il combattit, et comment il reconquit 
Damas et Hamath de Juda en Israel, n'est-il pas ecrit au Livre 
des Chroniques des Rois d'Israel ? 

29 Puis Jeroboam s'endormit avec ses peres, les Rois d'Israel, 
et Zacharie son fils regna en sa place. 

2 Rois 15 

[Hazaria Roi de Juda lepreux. Israel tributaire.] 

La vingt-septieme annee de Jeroboam Roi 
d'Israel, Hazaria fils d'Amatsia Roi de Juda 
regnait. 

2 II etait age de seize ans quand il commenga a regner, et il 
regna cinquante-deux ans a Jerusalem ; sa mere avait nom 
Jecolia, [et] etait de Jerusalem. 

3 II fit ce qui est droit devant l'Etemel [YHWH], comme avait 
fait Amatsia son pere. 

4 Tellement qu'il n'y eut que les hauts lieux qui ne furent 
point otes ; le peuple sacrifiait encore et faisait des 
encensements sur les hauts lieux. 

5 Or l'Etemel [YHWH] frappa le Roi, qui fut lepreux jusqu'au 
jour qu'il mourut, et il demeura dans une maison sequestree ; 
et Jotham fils du Roi avait la charge de la maison, jugeant le 
peuple du pays. 

6 Le reste des faits de Hazaria, tout ce, dis-je, qu'il a fait, 
n'est-il pas ecrit au Livre des Chroniques des Rois de Juda ? 

7 Et Hazaria s'endormit avec ses peres, et fut enseveli avec 
ses peres en la Cite de David, et Jotham son fils regna en sa 
place. 




248 



Deuxieme Livre des Rois 


8 La trente-huitieme annee de Hazaria Roi de Juda, Zacharie 
fils de Jeroboam commenfa a regner sur Israel a Samarie, [et 
il regna] six mois. 

9 Et il fit ce gui deplait a l'Eternel [YHWH], comrne avaient 
fait ses peres ; il ne se detourna point des peches de Jeroboam 
fils de Nebat, par lesquels il avait fait pecher Israel. 

10 Or Sallum fils de Jabes, fit une conspiration contre lui, et 
le frappa en la presence du peuple, et le tua, et il regna en sa 
place. 

11 Quant au reste des faits de Zacharie, voila, ils sont ecrits 
au Livre des Chroniques des Rois d'Israel. 

12 C'est la la parole de l'Eternel [YHWH] laquelle il avait 
prononcee a Jehu, en disant : Tes fils seront assis sur le trone 
d'Israel jusqu'a la quatrieme generation ; et il arriva ainsi. 

13 Sallum fils de Jabes commenfa a regner la trente- 
neuvieme annee d'Hozias Roi de Juda, et il ne regna que 
l'espace d'un mois entier a Samarie. 

14 Car Menahem fils de Gadi, qui etait de Tirtsa, monta, et 
entra dans Samarie, et frappa Sallum fils de Jabes a Samarie, 
et le tua, et il regna en sa place. 

15 Quant au reste des faits de Sallum, et quant a la 
conspiration qu'il fit, voila, ces choses sont ecrites au Livre 
des Chroniques des Rois d'Israel. 

16 Et Menahem battit Tiphsah, et tous ceux qui etaient 
dedans, et dans sa contree, depuis Tirtsa, parce qu'elle ne lui 
avait point ouvert [les portes], et les tua ; et il fendit toutes les 
femmes grosses qui s'y trouverent. 

17 La trente-neuvieme annee de Hazaria Roi de Juda, 
Menahem fils de Gadi, commenfa a regner sur Israel, [il 
regna] dix ans en Samarie. 

18 Et il fit ce qui deplait a l'Eternel [YHWH] ; il ne se 
detourna point des peches de Jeroboam fils de Nebat, par 
lesquels il avait fait pecher Israel, durant tout son temps. 

19 Alors Pul, Roi des Assyriens, vint contre le pays ; et 
Menahem donna mille talents d'argent a Pul, afin qu'il lui 
aidat a affermir son Royaume entre ses mains. 

20 Et Menahem tira cet argent d'Israel, de tous ceux qui 
etaient puissants en biens, pour le donner au Roi des 
Assyriens, de chacun cinquante sides d'argent ; ainsi le Roi 
des Assyriens s'en retourna, et ne s'arreta point au pays. 

21 Le reste des faits de Menahem, tout ce, dis-je, qu'il a fait, 
n'est-il pas ecrit au Livre des Chroniques des Rois d'Israel ? 

22 Et Menahem s'endormit avec ses peres, et Pekachia son 
fils regna en sa place. 

23 La cinquantieme annee d'Hazaria Roi de Juda, Pekachia 
fils de Menahem commenfa a regner sur Israel a Samarie, [et 
il regna] deux ans. 

24 Et il fit ce qui deplait a l'Eternel [YHWH], et ne se 
detourna point des peches de Jeroboam fils de Nebat, par 
lesquels il avait fait pecher Israel. 

25 Et Pekach fils de Remalia son capitaine fit une 
conspiration contre lui, et le frappa a Samarie, au palais de la 
rnaison Royale, avec Argob et Arie, ayant avec soi cinquante 
hommes des enfants des Galaadites ; ainsi il le tua, et il regna 
en sa place. 

26 Le reste des actions de Pekachia, tout ce, dis-je, qu'il a fait, 
voila, il est ecrit au Livre des Chroniques des Rois d'Israel. 

27 La cinquante et deuxieme annee d'Hazaria Roi de Juda, 
Pekach fils de Remalia commenfa a regner sur Israel a 
Samarie, [et il regna] vingt ans. 

28 Et il fit ce qui deplait a l'Eternel [YHWH], il ne se 
detourna point des peches de Jeroboam fils de Nebat, par 
lesquels il avait fait pecher Israel. 

29 Aux jours de Pekach Roi d'Israel, Tiglath-pileser Roi des. 
Assyriens, vint, et prit Hijon, et Abel-bethmahaca, et Janoah, 


et Kedes, et Hatsor, et Galaad, et la Galilee, meme tout le 
pays de Nephthali, et en transporta le peuple en Assyrie. 

30 Or Hosee, fils d'Ela, fit une conspiration contre Pekach fils 
de Remalia, et le frappa, et le tua, et il regna en sa place la 
vingtieme annee de Jotham fils de Hozias. 

31 Le reste des faits de Pekach, tout ce, dis-je, qu'il a fait, 
voila, il est ecrit au Livre des Chroniques des Rois d'Israel. 

32 La seconde annee de Pekach fils de Remalia Roi d'Israel, 
Jotham fils de Hozias, Roi de Juda commenfa a regner. 

33 II etait age de vingt et cinq ans quand il commenfa a 
regner ; et il regna seize ans a Jerusalem ; sa mere avait nom 
Jerusa, [et] etait fille de Tsadok. 

34 II fit ce qui est droit devant l'Eternel [YHWH] ; il fit 
comrne Hozias son pere avait fait. 

35 De sorte qu'il n'y eut que les hauts lieux qui ne furent point 
otes, le peuple sacrifiait encore et faisait des encensements 
dans les hauts lieux ; ce fut lui qui batit la plus haute porte de 
la rnaison de l'Eternel [YHWH], 

36 Le reste des faits de Jotham, tout ce, dis-je, qu'il a fait, 
n'est-il pas ecrit au Livre des Chroniques des Rois de Juda ? 

37 En ces jours-la l'Eternel [YHWH] commenfa d'envoyer 
contre Juda Retsin Roi de Syrie et Pekach fils de Remalia. 

38 Et Jotham s'endormit avec ses peres, et fut enseveli en la 
Cite de David son pere, et Achaz son fils regna en sa place. 

2 Rois 16 

[Histoire d'Achaz Roi de Juda. Retsin, Pekach.] 

La dix-septieme annee de Pekach fils de Remalia, 
Achaz fils de Jotham Roi de Juda, commenfa a 
regner. 

2 Achaz etait age de vingt ans quand il commenfa a regner ; 
et il regna seize ans a Jerusalem ; et il ne fit point ce qui est 
droit devant l'Eternel [YHWH] son Dieu comrne [avait fait] 
David son pere. 

3 Mais il suivit le train des Rois d'Israel, et meme il fit passer 
son fils par le feu, selon les abominations des nations que 
l'Eternel [YHWH] avait chassees de devant les enfants 
d'Israel. 

4 II sacrifiait aussi et faisait des encensements dans les hauts 
lieux, et sur les coteaux, et sous tout arbre verdoyant. 

5 Alors Retsin Roi de Syrie, et Pekach fils de Remalia Roi 
d'Israel, monterent contre Jerusalem pour lui faire la guerre, 
et ils assiegerent Achaz ; mais ils n'en purent point venir a 
bout par les armes. 

6 En ce temps-la Retsin Roi de Syrie, remit Elath en la 
puissance des Syriens, car il deposseda les Juifs d'Elath, et les 
Syriens entrerent a Elath, et ils y ont demeure jusqu'a ce jour. 

7 Or Achaz avait envoye des messagers a Tiglath-pileser Roi 
des Assyriens, pour lui dire : Je suis ton serviteur, et ton fils ; 
monte et delivre-moi de la main du Roi des Syriens, et de la 
main du Roi d'Israel, qui s'elevent contre moi. 

8 Et Achaz avait pris l'argent et l'or qui s'etait trouve dans la 
rnaison de l'Eternel [YHWH], et dans les tresors de la rnaison 
Royale, et il l'avait envoye en don au Roi d'Assyrie. 

9 Et le Roi d'Assyrie y acquiesfa, et monta a Damas, et la 
prit, et en transporta le peuple a Kir, et fit rnourir Retsin. 

10 Alors le Roi Achaz s'en alia au devant de Tiglath-pileser 
Roi d'Assyrie, a Damas ; et le Roi Achaz ayant vu l'autel qui 
etait a Damas, envoya a Urie le Sacrificateur la figure et le 
rnodele de cet autel, selon toute la faf on qu'il avait. 

11 Et Urie le Sacrificateur batit un autel, suivant tout ce que 
le Roi Achaz avait mande de Damas ; Urie le Sacrificateur le 
fit tout semblable, en attendant que le Roi Achaz tut revenu 
de Damas. 

12 Et quand le Roi Achaz fut revenu de Damas, et eut vu 
l'autel, il s'en approcha, et offrit sur cet autel ; 
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13 Et fit fumer son holocauste et son sacrifice, et versa ses 
aspersions, et repandit le sang de ses sacrifices de prosperity 
sur cet autel-la. 

14 Et quant a l'autel d'airain qui etait devant l'Eternel 
[YHWH], il le fit reculer de devant la rnaison, d'entre l'autel 
et la rnaison de l'Eternel [YHWH], et le mit a cote de cet 
[autre] autel, vers le Septentrion. 

15 Et le Roi Achaz commanda a Urie le Sacrificateur, et lui 
dit : Fais fumer l'holocauste du matin, et l'oblation du soir, et 
l'holocauste du Roi avec son gateau, et l'holocauste de tout le 
peuple du pays avec leurs gateaux et leurs aspersions sur le 
grand autel, et repands tout le sang des holocaustes et tout le 
sang des sacrifices sur cet autel ; mais l'autel d'airain sera 
pour moi, afin de nfy enquerir [du Seigneur]. 

16 Et Urie le Sacrificateur fit conime le Roi Achaz lui avait 
commande. 

17 Le Roi Achaz retrancha aussi les embattements des 
soubassements, et en ota les cuviers qui etaient dessus, et fit 
oter la mer de dessus les boeufs d'airain, qui etaient dessous, 
et la mit sur un pave de pierre. 

18 II ota aussi de la rnaison de l'Eternel [YHWH] le couvert 
du Sabbat qu'on avait bati au Temple, et l'entree du Roi qui 
etait en dehors, a cause du Roi des Assyriens. 

19 Le reste des faits d'Achaz, lesquels il a faits, n'est-il pas 
ecrit au Livre des Chroniques des Rois de Juda ? 

20 Puis Achaz s'endormit avec ses peres, et fut enseveli avec 
eux en la Cite de David; et Ezechias son fils regna en sa 
place. 

2 Rois 17 

|Hosee Roi d'Israel. Crimes des Israelites.] 

La douzieme annee d'Achaz Roi de Juda, Hosee 
fils d'Ela [commenga] a regner a Samarie sur 
Israel, [et il regna] neuf ans. 

2 Et il fit ce qui deplait a l'Eternel [YHWH], non pas toutefois 
comrne les Rois d'Israel qui avaient ete avant lui. 

3 Salmaneser Roi des Assyriens monta contre lui, et Hosee 
lui fut asservi, et il lui envoyait des presents. 

4 Mais le Roi des Assyriens decouvrit une conspiration en 
Hosee ; car Hosee avait envoye des messagers vers So, Roi 
d'Egypte, et il n'envoyait plus de presents tous les ans au Roi 
d'Assyrie ; c'est pourquoi le Roi des Assyriens l'enferma, et le 
mit en prison. 

5 Le Roi des Assyriens monta par tout le pays, et monta a 
Samarie, et l'assiegea pendant trois ans. 

6 La neuvieme annee d'Hosee, le Roi des Assyriens prit 
Samarie, et transporta les Israelites en Assyrie, et les fit 
habiter a Chalach, et sur Chabor fleuve de Gozan, et dans les 
villes des Medes. 

7 Car il etait arrive que les enfants d'Israel avaient peche 
contre l'Eternel [YHWH] leur Dieu qui les avait fait rnonter 
hors du pays d'Egypte, de dessous la main de Pharaon Roi 
d'Egypte, et avaient revere d'autres dieux. 

8 Et ils avaient suivi le train des nations que l'Eternel 
[YHWH] avait chassees de devant les enfants d'Israel, et le 
train des Rois d'Israel qu'ils avaient etablis. 

9 Et les enfants d'Israel avaient fait couvertement des choses 
qui n'etaient point droites devant l'Eternel [YHWH] leur 
Dieu ; et s'etaient bati des hauts lieux par toutes leurs villes, 
depuis la tour des gardes jusqu'aux villes fortes. 

10 Ils s'etaient dresse des statues, et [plante] des bocages, sur 
toutes les hautes collines et sous tout arbre verdoyant. 

11 Ils avaient fait la des encensements dans tous les hauts 
lieux, a limitation des nations que l'Eternel [YHWH] avait 
chassees de devant eux; et ils avaient fait des choses 
mechantes pour irriter l'Eternel [YHWH]. 


12 Et ils avaient servi les dieux de fiente, au sujet desquels 
l'Eternel [YHWH] leur avait dit: Vous ne ferez point cela. 

13 Et l'Eternel [YHWH] avait somrne Israel et Juda par le 
rnoyen de tous les Prophetes, ayant toute sorte de vision, en 
disant : Detoumez-vous de toutes vos mechantes voies ; 
retournez, et gardez mes commandements, et mes statuts, 
selon toute la Loi que j'ai commandee a vos peres, et que je 
vous ai envoyee par mes serviteurs les Prophetes. 

14 Mais ils n'avaient point ecoute, et ils avaient roidi leur cou, 
comrne leurs peres [avaient roidi] leur cou, lesquels n'avaient 
point cru a l'Eternel [YHWH] leur Dieu. 

15 Et ils avaient dedaigne ses statuts, et son alliance, qu'il 
avait traitee avec leurs peres, et ses temoignages, par lesquels 
il les avait sommes, et avaient rnarche apres la vanite, et 
etaient devenus vains, et avaient suivi les nations qui etaient 
autour d'eux, touchant lesquelles l'Eternel [YHWH] avait 
commande qu'ils ne fissent point comrne elles. 

16 Et ayant abandonne tous les commandements de l'Eternel 
[YHWH] leur Dieu, ils s'etaient fait des simulacres de fonte, 
[c'est-a-dire] deux veaux, et avaient plante des bocages, et 
s'etaient prostemes devant toute l'armee des cieux, et avaient 
servi Bahai. 

17 Ils avaient fait aussi passer leurs fils, et leurs filles par le 
feu, et s'etaient adonnes aux divinations, et aux 
enchantements, et s'etaient vendus pour faire ce qui deplait a 
l'Eternel [YHWH] afin de l'irriter. 

18 C'est pourquoi l'Eternel [YHWH] fut fort irrite contre 
Israel, et il les rejeta, en sorte qu'il n'y eut que la seule Tribu 
de Juda, qui restat. 

19 Et meme Juda ne garda point les commandements de 
l'Eternel [YHWH] son Dieu, mais ils marcherent dans les 
ordonnances qu'Israel avait etablies. 

20 C'est pourquoi l'Eternel [YHWH] rejeta toute la race 
d'Israel, car il les affligea, et les livra entre les mains de ceux 
qui les pillaient, jusqu'a ce qu'il les eut rejetes de devant sa 
face. 

21 Parce qu'Israel s'etait retranche de la rnaison de David, et 
avait etabli Roi Jeroboam fils de Nebat, car Jeroboam avait 
debauche Israel, afin qu'il ne suivit plus l'Eternel [YHWH], et 
leur avait fait commettre un grand peche. 

22 C'est pourquoi les enfants d'Israel marcherent dans tous les 
peches que Jeroboam avait faits, et ils ne s'en sont point 
retires. 

23 Jusqu'a ce que l'Eternel [YHWH] les a rejetes de devant 
soi, selon qu'il en avait parle par le moyen de tous ses 
serviteurs les Prophetes ; et Israel a ete transports de dessus la 
terre en Assyrie, jusqu'a ce jour. 

24 Et le Roi des Assyriens fit venir des gens de Babel, et de 
Cuth, et de Hava, et de Hamath, et de Sepharvajim, et les fit 
habiter dans les villes de Samarie, en la place des enfants 
d'Israel ; et ils possederent la Samarie, et ils habiterent dans 
ses villes. 

25 Or il arriva qu'au commencement qu'ils habiterent la, ils 
ne revererent point l'Eternel [YHWH], et l'Eternel [YHWH] 
envoya contr'eux des lions, qui les tuaient. 

26 Et on dit au Roi des Assyriens : Les nations que tu as 
transportees et fait habiter dans les villes de Samarie, ne 
savent pas la maniere de servir le Dieu du pays ; c'est 
pourquoi il a envoye contr'eux des lions, et voila, [ces lions] 
les tuent, parce qu'ils ne savent pas la maniere de servir le 
Dieu du pays. 

27 Alors le Roi des Assyriens commanda, en disant : Faites 
aller la quelqu'un des Sacrificateurs que vous en avez 
transports ; qu'on aille done, et qu'on demeure la, et qu'on 
enseigne la maniere de servir le Dieu du pays. 
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28 Ainsi un des Sacrificatenrs qu'on avait transportes de 
Samarie, vint et habita a Bethel, et il leur enseignait comment 
ils devaient reverer l'Eternel [YHWH], 

29 Mais chaque nation fit ses dieux, et ils les mirent dans les 
maisons des hauts lieux que les Samaritains avaient faits ; 
chaque nation les mit dans ses villes ou ils habitaient. 

30 Car les gens de Babel firent Succoth-benoth; et les gens 
de Cuth firent Nergal; et les gens de Hamath firent Asima. 

31 Et les Haviens firent Nibchaz et Tartac ; mais ceux de 
Sepharvajim brulaient leurs enfants au feu a Adranrmelec et 
Hanammelec, les dieux de Sepharvajim. 

32 Toutefois ils reveraient l'Eternel [YHWH], et ils etablirent 
pour Sacrificateurs des hauts lieux des demiers d'entr'eux, qui 
leur faisaient [le service] dans les maisons des hauts lieux. 

33 [Ainsi] ils reveraient l'Eternel [YHWH], et en meme 
temps ils servaient leurs dieux a la maniere des nations qu'on 
avait transportees hors de la. 

34 Et jusqu'a ce jour ils font selon leurs premieres coutumes ; 
ils ne reverent point l'Eternel [YHWH], et neanmoins ils ne 
font ni selon leurs statuts et selon leurs ordonnances, ni selon 
la Loi [et] le commandement que l'Eternel [YHWH] Dieu 
donna aux enfants de Jacob, lequel il nomma Israel. 

35 Avec lesquels l'Eternel [YHWH] avait traite alliance, et 
auxquels il avait commande, en disant: Vous ne revererez 
point d'autres dieux, et ne vous prostemerez point devant 
eux ; vous ne les servirez point, et vous ne leur sacrifierez 
point. 

36 Mais vous revererez l'Eternel [YHWH] qui vous a fait 
rnonter hors du pays d'Egypte par une grande force, et avec 
un bras etendu ; et vous vous prostemerez devant lui, et vous 
lui sacrifierez. 

37 Vous prendrez garde a faire toujours les statuts, les 
ordonnances, la Loi, et les commandements qu'il vous a 
ecrits ; et vous ne revererez point d'autres dieux. 

38 Vous n'oublierez done point l'alliance que j'ai traitee avec 
vous, et vous ne revererez point d'autres dieux ; 

39 Mais vous revererez l'Eternel [YHWH] votre Dieu, et il 
vous delivrera de la main de tous vos ennemis. 

40 Mais ils n'ecouterent point, et ils firent selon leurs 
premieres coutumes. 

41 Ainsi ces nations-la reveraient l'Eternel [YHWH], et 
servaient en meme temps leurs images ; et leurs enfants, et les 
enfants de leurs enfants font jusqu'a ce jour comrne leurs 
peres ont fait. 

2 Rois 18 

[Ezechias et Sancherib Roi d'Assyrie.] 

Or la troisieme annee d'Hosee fils d'Ela Roi 
d'Israel, Ezechias fils d'Achaz Roi de Juda 
commenga a regner. 

2 II etait age de vingt-cinq ans quand il commenga a regner, 
et il regna vingt et neuf ans a Jerusalem ; sa mere avait nom 
Abi, [et] etait fille de Zacharie. 

3 II fit ce gui est droit devant l'Eternel [YHWH] comme avait 
fait David son pere. 

4 II ota les hauts lieux, mit en pieces les statues, coupa les 
bocages, et il brisa le serpent d'airain que Moi'se avait fait, 
parce que jusqu'a ce jour-la les enfants d'Israel lui faisaient 
des encensements ; et il le nomma Nehustan. 

5 II mit son esperance en l'Eternel [YHWH] le Dieu d'Israel, 
et apres lui il n'y eut point de [Roi] semblable a lui entre tous 
les Rois de Juda, comme il n'y en avait point eu entre ceux 
qui avaient ete avant lui. 

6 II s'attacha a l'Eternel [YHWH], il ne s'en detourna point ; 
et il garda les commandements que l'Eternel [YHWH] avait 
donnes a Moi'se. 


7 Et l'Eternel [YHWH] fut avec lui partout ou il allait, [et] il 
prosperait ; mais il se rebella contre le Roi des Assyriens, 
pour ne lui etre point assujetti. 

8 II frappa les Philistins jusqu'a Gaza, et ses confins, depuis 
les tours des gardes jusqu'aux villes fortes. 

9 Or il arriva en la quatrieme annee du Roi Ezechias, qui etait 
la septieme du regne d'Hosee fils d'Ela Roi d'Israel, que 
Salmaneser Roi des Assyriens monta contre Samarie, et 
l'assiegea. 

10 Au bout de trois ans ils la prirent ; [et ainsi] la sixieme 
annee du regne d'Ezechias, qui etait la neuvieme d'Hosee Roi 
d'Israel, Samarie fut prise. 

11 Et le Roi des Assyriens transporta les Israelites en Assyrie, 
et les fit rnener a Chalach, et sur le Chabor, fleuve de Gozan, 
et dans les villes des Medes ; 

12 Parce qu'ils n'avaient point obei a la voix de l'Eternel 
[YHWH] leur Dieu, mais avaient transgresse son alliance, 
[et] tout ce que Moi'se serviteur de l'Eternel [YHWH] avait 
commande ; ils n'y avaient point obei, et ne l'avaient point 
fait. 

13 Or en la quatorzieme annee du Roi Ezechias, Sancherib 
Roi des Assyriens monta contre toutes les villes fortes de 
Juda, et les prit. 

14 Et Ezechias Roi de Juda envoya dire au Roi des Assyriens 
a Lakis : J'ai fait une faute, retire-toi de moi, je payerai tout ce 
que tu m'imposeras ; et le Roi des Assyriens imposa trois 
cents talents d'argent, et trente talents d'or a Ezechias Roi de 
Juda. 

15 Et Ezechias donna tout l'argent qui se trouva dans la 
rnaison de l'Eternel [YHWH], et dans les tresors de la maison 
Royale. 

16 En ce temps-la Ezechias mit en pieces les portes du 
Temple de l'Eternel [YHWH], et les linteaux que lui-meme 
avait couverts [de lames d'or], et il les donna au Roi des 
Assyriens. 

17 Puis le Roi des Assyriens envoya de Lakis, Tarta, Rab- 
saris, et Rab-sake, avec de grandes forces vers le Roi 
Ezechias a Jerusalem ; et ils monterent et vinrent a Jerusalem. 
Or etant montes et venus ils se presentment aupres du conduit 
du haut etang, qui est au grand chemin du champ du foulon. 

18 Et ils appelerent le Roi tout haut. Alors Eliakim fils de 
Hilkija maitre d'hotel, et Sebna le Secretaire, et Joach fils 
d'Asaph, commis sur les Registres, sortirent vers eux. 

19 Et Rab-sake leur dit : Dites maintenant a Ezechias : Ainsi 
a dit le grand Roi, le Roi des Assyriens : Quelle est cette 
confiance sur laquelle tu t'appuies ? 

20 Tu paries, mais ce ne sont que des paroles ; le conseil et la 
force sont requis a la guerre. Mais en qui t'es-tu confie, pour 
te rebeller contre moi ? 

21 Voici maintenant, tu t'es confie en l'Egypte, en ce roseau 
casse, sur lequel si quelqu'un s'appuie, il lui entrera dans la 
main, et la percera ; tel est Pharaon Roi d'Egypte a tous ceux 
qui se confient en lui. 

22 Que si vous me dites : Nous nous confions en l'Eternel 
[YHWH] notre Dieu ; n'[est]-ce pas celui dont Ezechias a 
detruit les hauts lieux, et les autels, et a dit a Juda, et a 
Jerusalem: Vous vous prostemerez devant cet autel a 
Jerusalem ? 

23 Or maintenant donne des otages au Roi des Assyriens mon 
Maitre, et je te donnerai deux mille chevaux, si tu peux 
donner autant d'hommes pour monter dessus. 

24 Comment done ferais-tu tourner visage au moindre 
Gouverneur d'entre les serviteurs de mon Maitre ? mais tu te 
confies en l'Egypte, a cause des chariots et des gens de 
cheval. 
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25 Mais maintenant suis-je monte sans l'Eternel [YHWH] 
contre ce lieu-ci pour le detruire ? L’Eternel [YE1WH] m'a 
dit : Monte contre ce pays-la, et le detruis. 

26 Alors Eliakim fils de Hilkija, et Sebna, et Joach dirent a 
Rab-sake : Nous te prions de parler en Langue Syriaque a tes 
serviteurs, car nous l'entendons ; et ne nous parle point en 
Langue Judai'que, le peuple qui est sur la muraille l'ecoutant. 

27 Et Rab-sake leur repondit : Mon Maitre m'a-t-il envoye 
vers ton Maitre, ou vers toi, pour parler ce langage ? [ne m'a- 
t-il pas envoye] vers les homines qui se tiennent sur la 
muraille ; [pour leur dire] qu'ils mangeront leur propre fiente, 
et qu'ils boiront leur urine avec vous ? 

28 Rab-sake done se tint debout, et s'ecria a haute voix en 
Langue Judai'que, et parla, et dit : Ecoutez la parole du grand 
Roi, le Roi des Assyriens. 

29 Ainsi a dit le Roi : Qu'Ezechias ne vous abuse point; car il 
ne vous pourra point delivrer de ma main. 

30 Qu'Ezechias ne vous fasse point confier en l'Eternel 
[YHWH], en disant : L'Eternel [YHWH] indubitablement 
nous delivrera, et cette ville ne sera point livree entre les 
mains du Roi des Assyriens. 

31 N'ecoutez point Ezechias ; car ainsi a dit le Roi des 
Assyriens : Faites composition avec moi, et sortez vers moi; 
et vous mangerez chacun de sa vigne, et chacun de son 
figuier, et vous boirez chacun de l'eau de sa citeme ; 

32 Avant que je vienne, et que je vous emmene en un pays 
qui est comme votre pays, un pays de froment et de bon vin, 
un pays de pain et de vignes, un pays d'oliviers qui portent de 
l'huile, et [un pays] de miel ; vous vivrez, et vous ne mourrez 
point; mais n'ecoutez point Ezechias, quand il vous voudra 
persuader, en disant : L'Eternel [YHWH] nous delivrera. 

33 Les dieux des nations ont-ils delivre chacun leur pays de la 
main du Roi des Assyriens ? 

34 Ou sont les dieux de Hamath, et d'Arpad ; ou sont les 
dieux de Sepharvajim, d'Henah, et de Hiwah ? [et] meme a-t- 
on delivre Samarie de ma main ? 

35 Qui sont ceux d'entre tous les dieux de ces pays-la qui 
aient delivre leur pays de ma main, pour dire que l'Eternel 
[YHWH] delivrera Jerusalem de ma main ? 

36 Et le peuple se tut, et on ne lui repondit pas un mot; car le 
Roi avait commande disant : Vous ne lui repondrez point. 

37 Apres cela, Eliakim fils de Hilkija Maitre d'hotel, et Sebna 
le Secretaire, et Joach fils d'Asaph, commis sur les Registres, 
s'en revinrent, les vetements dechires, vers Ezechias, et ils lui 
rapporterent les paroles de Rab-sake. 

2 Rois 19 

[Ezechias delivre des Assyriens.) 

Et il arriva que des que le Roi Ezechias eut 
entendu ces choses, il dechira ses vetements, et se 
couvrit d'un sac, et entra dans la maison de 
l'Eternel [YHWH], 

2 Puis il envoya Eliakim, Maitre d'hotel, et Sebna le 
Secretaire, et les anciens d'entre les Sacrificateurs, converts 
de sacs, vers Esa'ie le Prophete fils d'Amots. 

3 Et ils lui dirent : Ainsi a dit Ezechias : Ce jour est un jour 
d'angoisse, et de reprehension, et de blaspheme ; car les 
enfants sont venus jusqu'a l'ouverture de la matrice, mais il 
n'y a point de force pour enfanter. 

4 Peut-etre que l'Eternel [YHWH] ton Dieu aura entendu 
toutes les paroles de Rab-sake, que le Roi des Assyriens son 
Maitre a envoye pour blasphemer le Dieu vivant, et pour 
l'outrager par les paroles que l'Eternel [YHWH] ton Dieu a 
entendues ; fais done une priere pour le reste qui se trouve 
encore. 

5 Les serviteurs done du Roi Ezechias vinrent vers Esa'ie. 


6 Et Esa'ie leur dit, vous direz ainsi a votre Maitre : Ainsi a dit 
l'Eternel [YHWH] : Ne crains point pour les paroles que tu as 
entendues, par lesquelles les serviteurs du Roi des Assyriens 
m'ont blaspheme. 

7 Voici, je m'en vais mettre en lui un tel esprit, qu'ayant 
entendu un certain bruit, il retournera en son pays, et je le 
ferai tomber par l'epee dans son pays. 

8 Or quand Rab-sake s'en fut retoume, il alia trouver le Roi 
des Assyriens qui battait Libna ; car ii avait appris qu'il etait 
parti de Lakis. 

9 Le [Roi] done [des Assyriens] eut des nouvelles touchant 
Tirhaca Roi d'Ethiopie : Voila, [lui disait-on], il est sorti pour 
te combattre. C'est pourquoi il s'en retourna, mais il envoya 
des messagers a Ezechias, en leur disant : 

10 Vous parlerez ainsi a Ezechias Roi de Juda, et lui direz : 
Que ton Dieu, en qui tu te confies, ne t'abuse point en te 
disant : Jerusalem ne sera point livree entre les mains du Roi 
des Assyriens. 

11 Voila, tu as entendu ce que les Rois des Assyriens ont fait 
a tous les pays en les detruisant entierement; et tu 
echapperais? 

12 Les dieux des nations que mes ancetres ont detruites, 
[savoir] de Gozan, de Caran, de Retseph, et des enfants 
d'Heden, qui sont en Thelasar, les ont-ils delivrees ? 

13 Ou est le Roi de Hamath, le Roi d'Arpad, et le Roi de la 
ville de Sepharvajim, Hanath, et Hiwah ? 

14 Et quand Ezechias eut re?u les Lettres de la main des 
messagers, et les eut lues, il monta dans la maison de l'Eternel 
[YHWH], et Ezechias les deploya devant l'Eternel [YHWH], 

15 Puis Ezechias fit sa priere devant l'Eternel [YHWH], et 
dit : Q Eternel [YHWH] Dieu d'Israel ! qui es assis entre les 
Cherubins, toi seul es le Dieu de tous les Royaumes de la 
terre ; tu as fait les cieux et la terre. 

16 Q Eternel [YHWH] ! incline ton oreille, et ecoute ; ouvre 
tes yeux, et regarde ; et ecoute les paroles de Sancherib, [et] 
de celui qu'il a envoye pour blasphemer le Dieu vivant. 

17 II est vrai, 6 Eternel [YHWH] ! que les Rois des Assyriens 
ont detruit ces nations-la, et leurs pays ; 

18 Et qu'ils ont jete qu feu leurs dieux, car ce n'etaient point 
des dieux, mais des ouvrages de main d'homme, du bois, et de 
la pierre, c'est pourquoi ils les ont detruits. 

19 Maintenant done, 6 Eternel [YHWH] notre Dieu ! je te 
prie, delivre-nous de la main de Sancherib, afin que tous les 
Royaumes de la terre sachent que c'est toi, 6 Eternel 
[YHWH] ! qui es le seul Dieu. 

20 Alors Esa'ie fils d'Amots, envoya vers Ezechias, pour lui 
dire : Ainsi a dit l'Eternel [YHWH] le Dieu d'Israel : Je t'ai 
exauce dans ce que tu m'as demande touchant Sancherib Roi 
des Assyriens. 

21 [C'est] ici la parole que l'Eternel [YHWH] a prononcee 
contre lui. La vierge fille de Sion fa meprise, et s'est moquee 
de toi; la fille de Jerusalem a hoche la tete apres toi. 

22 Qui as-tu outrage et blaspheme ? contre qui as-tu eleve la 
voix, et leve les yeux en haut ? c'est contre le Saint d'Israel. 

23 Tu as outrage le Seigneur par le moyen de tes messagers, 
et tu as dit: Avec la multitude de mes chariots je suis monte 
tout au haut des montagnes aux cotes du Liban ; je couperai 
les plus hauts cedres, et les plus beaux sapins qui y soient, et 
j'entrerai dans les logis qui sont a ses bouts, et dans la foret de 
son Carmel. 

24 J'ai creuse des sources apres avoir bu les eaux etrangeres ; 
et j'ai tari avec la plante de mes pieds tous les ruisseaux des 
forteresses. 

25 N'as-tu pas appris qu'il y a deja longtemps que j'ai fait 
cette ville, et qu'anciennement je l'ai ainsi formee ? 
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Et l'aurais-je maintenant amenee au point d'etre reduite en 
desolation, [et] les villes munies, en monceaux de mines ? 

26 II est vrai que leurs habitants etant sans force ont ete 
epouvantes, et confus, et qu'ils sont devenus [comme] l'herbe 
des champs, [comme] l'herbe verte, [et] le foin des toits, et 
[comme] la moisson qui a ete touchee de la brulure, avant qu 
elle soit cme en epi. 

27 Mais je sais ta demeure, ta sortie et ton entree, [et] 
comment tu es forcene contre moi. 

28 Or parce que tu es forcene contre moi, et que ton insolence 
est montee a mes oreilles, je mettrai ma boucle en tes narines, 
et mon mors dans tes machoires, et je te ferai retourner par le 
chemin par lequel tu es venu. 

29 Et ceci te sera pour signe, [6 Ezechias !] c'est qu'on 
mangera cette annee ce qui viendra de soi-meme aux 
champs ; et la seconde annee, ce qui croitra encore sans 
semer; mais la troisieme annee, vous semerez, et vous 
moissonnerez; vous planterez des vignes, et vous en 
mangerez le fruit. 

30 Et ce qui est rechappe et demeure de reste dans la maison 
de Juda, etendra sa racine par dessous, et elle produira son 
fruit par dessus. 

31 Car de Jerusalem sortira quelque reste, et de la montagne 
de Sion quelques rechappes ; la jalousie de l'Eternel [YHWH] 
des armees fera cela. 

32 C'est pourquoi ainsi a dit l'Eternel [YHWE1] touchant le 
Roi des Assyriens : II n'entrera point dans cette ville, il n'y 
jettera meme aucune fleche, et il ne se presentera point 
contr'elle avec le bouclier, et il ne dressera point de terrasse 
contr'elle. 

33 II s'en retournera par le chemin par lequel il est venu, et 
n'entrera point dans cette ville, dit l'Eternel [YHWH], 

34 Car je garantirai cette ville, afin de la delivrer, pour 
l'amour de moi, et pour l'amour de David mon serviteur. 

35 11 arriva done cette nuit-la qu'un Ange de l'Eternel 
[YHWH] sortit, et tua cent quatre-vingt et cinq mille hommes 
au camp des Assyriens ; et quand on se fut leve de bon matin, 
voila, e'etaient tous corps morts. 

36 Et Sancherib Roi des Assyriens partit de la, et s'en alia, et 
s'en retouma, et se tint a Ninive. 

37 Et il arriva, comme il etait prosteme dans la maison de 
Nisroc son Dieu, qu'Adrammelec et Sareetser ses fils le 
tuerent avec l'epee, puis ils se sauverent au pays d'Ararat; et 
Esarhaddon son fils regna en sa place. 

2 Rois 20 

IMaladie d'Ezechias. Sa priere a Dieu. Il est gueri.] 

En ce temps-la Ezechias fut rnalade a la mort ; et 
le Prophete Esa'ie fils d'Amots vint a lui, et lui dit : 
Ainsi a dit l'Eternel [YHWH] : Dispose de ta 
maison, car tu fen vas mourir, et tu ne vivras point. 

2 Alors [Ezechias] tourna son visage contre la muraille, et fit 
sa priere a l'Eternel [YHWH], en disant : 

3 Je te prie, 6 Etemel [YHWH] ! que maintenant tu te 
souviennes comment j'ai marche devant toi en verite, et en 
integrite de coeur, et comment j'ai fait ce qui t'etait agreable. 
Et Ezechias pleura abondamment. 

4 Or il arriva qu'Esaie n'etant point encore sorti de la cour du 
milieu, la parole de l'Eternel [YHWH] lui fut adressee, en 
disant : 

5 Retourne, et dis a Ezechias conducteur de mon peuple : 
Ainsi a dit l'Eternel [YHWH], le Dieu de David ton pere ; j'ai 
exauce ta priere, j'ai vu tes larmes ; voici je te vais guerir ; 
dans trois jours tu monteras dans la maison de l'Eternel 
[YHWH] ; 


6 J'ajouterai quinze ans a tes jours, je te delivrerai, toi et cette 
ville, de la main du Roi des Assyriens ; et je garantirai cette 
ville, pour l'amour de moi, et pour l'amour de David mon 
serviteur. 

7 Puis Esa'ie dit: Prenez une masse de figues seches ; et ils la 
prirent, et la mirent sur l'ulcere ; et il fut gueri. 

8 Or Ezechias avait dit a Esa'ie : Quel signe aurai-je que 
l'Eternel [YHWH] me guerira, et qu'au troisieme jour je 
monterai en la maison de l'Eternel [YHWH] ? 

9 Et Esa'ie repondit : Ceci t'est donne par l'Eternel [YHWH] 
pour un signe que l'Eternel [YHWH] accomplira la parole qu 
il a prononcee ; l'ombre s'avancera-t-elle de dix degres, ou 
retournera-t-elle en arriere de dix degres ? 

10 Et Ezechias dit: C'est peu de chose que l'ombre s'avance 
de dix degres ; non, mais que l'ombre retourne en arriere de 
dix degres. 

11 Et Esa'ie le Prophete cria a l'Eternel [YHWH] ; et l'Eternel 
[YHWH] fit retourner l'ombre par les degres par lesquels elle 
etait descendue au cadran d'Achaz, dix degres en arriere. 

12 En ce temps-la Breodac-Baladan fils de Baladan Roi de 
Babylone, envoya des Lettres avec un present a Ezechias, 
parce qu'il avait appris qu'Ezechias avait ete malade. 

13 Et Ezechias les ayant entendus leur montra tous ses 
cabinets les plus curieux, l'argent, et for, et les aromates, et 
ses huiles de senteur, et tout son arsenal, et tout ce qui se 
trouvait dans ses tresors ; il n'y eut rien dans sa maison et 
dans toute sa cour qu'Ezechias ne leur montrat. 

14 Puis le Prophete Esa'ie vint vers le Roi Ezechias, et lui dit: 
Qu'ont dit ces gens-la ? et d'ou sont-ils venus vers toi ? Et 
Ezechias repondit : Ils sont venus d'un pays fort eloigne, ils 
sont venus de Babylone. 

15 Et [Esa'ie] dit : Qu'ont-ils vu dans ta maison ? Et Ezechias 
repondit : Ils ont vu tout ce qui est dans ma maison ; il n'y a 
rien dans mes tresors que je ne leur aie montre. 

16 Alors Esa'ie dit a Ezechias : Ecoute la parole de l'Eternel 
[YHWH], 

17 Voici, les jours viendront que tout ce qui est dans ta 
maison, et ce que tes peres ont amasse dans leurs tresors 
jusqu'a ce join, sera emporte a Babylone ; il n'en demeurera 
rien de reste, a dit l'Eternel [YHWH], 

18 On prendra meme de tes fils qui seront sortis de toi, [et] 
que tu auras engendres, afin qu'ils soient Eunuques au palais 
du Roi de Babylone. 

19 Et Ezechias repondit a Esa'ie : La parole de l'Eternel 
[YHWH] que tu as prononcee, est bonne ; et il ajouta : N'y 
aura-t-il point paix et surete pendant mes jours ? 

20 Le reste des faits d'Ezechias, et tous ses exploits, et 
comment il fit l'etang, et l'aqueduc par lequel il fit entrer les 
eaux dans la ville, n'est-il pas ecrit au Livre des Chroniques 
des Rois de Juda ? 

21 Et Ezechias s'endormit avec ses peres ; et Manasse son fils 
regna en sa place. 

2 Rois 21 

lldoiatrie de Manasse.] 

Manasse [etait] age de douze ans, quand il 
commen^a a regner, et il regna cinquante-cinq ans 
a Jerusalem ; sa mere avait nom Hephtsiba. 

2 Et il fit ce qui deplait a l'Eternel [YHWH], selon les 
abominations des nations que l'Eternel [YHWH] avait 
chassees de devant les enfants d'Israel. 

3 Car il rebatit les hauts lieux qu'Ezechias son pere avait 
detruits, et redressa des autels a Bahai, et fit un bocage, 
comme avait fait Achab Roi d'Israel, il se prosterna devant 
toute l'armee des cieux, et il les servit. 
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4 II batit aussi des autels dans la maison de l'Etemel 
[YHWH], de laquelle l'Eternel [YHWH] avait dit : Je mettrai 
mon Nom dans Jerusalem. 

5 II batit, dis-je, des autels a toute l'armee des cieux dans les 
deux parvis de la maison de l'Eternel [YHWH], 

6 II fit aussi passer son fils par le feu, et il pronostiquait les 
temps, et observait les augures ; il dressa un [oracle] d'esprit 
de Python, et de diseurs de bonne aventure ; il faisait de plus 
en plus ce qui deplait a l'Etemel [YHWH] pour l'irriter. 

7 II posa aussi l'image du bocage qu'il avait fait, dans la 
maison dont l'Etemel [YHWH] avait dit a David, et a 
Salomon son fils : Je mettrai a perpetuite mon Nom dans cette 
maison, et dans Jerusalem, que j'ai choisie d'entre toutes les 
Tribus d Israel. 

8 Et je ne ferai plus sortir les Israelites hors de cette terre que 
j'ai donnee a leurs peres, pourvu seulement qu'ils prennent 
garde a faire selon tout ce que je leur ai commande, et selon 
toute la Loi que Moi'se mon serviteur leur a ordonnee. 

9 Mais ils n'obeirent point; car Manasse les fit egarer, jusqu'a 
faire pis que les nations que Dieu avait exterminees de devant 
les enfants d'Israel. 

10 Et l'Etemel [YHWH] parla par le moyen de ses serviteurs 
les Prophetes, en disant: 

11 Parce que Manasse Roi de Juda a commis ces 
abominations, faisant pis que tout ce qu'ont fait les 
Amorrheens qui ont ete avant lui, et parce aussi qu'il a fait 
pecher Juda par ses dieux de fiente : 

12 A cause de cela l'Eternel [YHWH] le Dieu d'Israel, dit 
ainsi : Voici, je m'en vais faire venir un mal sur Jerusalem et 
sur Juda, tel que quiconque en entendra parler, les deux 
oreilles lui en comeront. 

13 Car j'etendrai sur Jerusalem le cordeau de Samarie, et le 
niveau de la maison d'Achab ; et je torcherai Jerusalem 
comme une ecuelle qu'on torche, et laquelle, apres qu'on l'a 
torchee, on renverse sur son fond. 

14 Et j'abandonnerai le reste de mon heritage, et je les livrerai 
entre les mains de leurs ennemis ; et ils seront en pillage, et 
en proie a tous leurs ennemis. 

15 Parce qu'ils ont fait ce qui me deplait, et qu'ils m'ont irrite 
depuis le jour que leurs peres sont sortis d'Egypte, meme 
jusqu'a ce jour-ci. 

16 Davantage Manasse repandit une grande abondance de 
sang innocent, jusqu'a en remplir Jerusalem d'un bout a 
l'autre, outre son peche par lequel il fit pecher Juda ; 
tellement qu'il fit ce qui deplait a l'Eternel [YHWH], 

17 Le reste des faits de Manasse, tout ce, dis-je, qu'il a fait; et 
le peche qu'il commit, n'est-il pas ecrit au Livre des 
Chroniques des Rois de Juda ? 

18 Puis Manasse s'endormit avec ses peres, et fut enseveli au 
jardin de sa maison, au Jardin de Huza ; et Amon son fils 
regna en sa place. 

19 Amon etait age de vingt-deux ans, quand il commenga a 
regner, et il regna deux ans a Jerusalem ; sa mere avait nom 
Messullemet, fille de Haruts de Jotba. 

20 II fit ce qui deplait a l'Etemel [YHWH] comme avait fait 
Manasse son pere. 

21 Car il suivit tout le train que son pere avait tenu, et servit 
les dieux de fiente que son pere avait servis, et se prostema 
devant eux. 

22 II abandonna l'Etemel [YHWH] le Dieu de ses peres, et il 
ne marcha point dans la voie de l'Eternel [YHWH], 

23 Or les serviteurs d'Amon firent une conspiration contre lui, 
et tuerent le Roi dans sa maison. 

24 Mais le peuple du pays frappa tous ceux qui avaient 
conspire contre le Roi Amon, et ils etablirent Josias son fils 
Roi en sa place. 


25 Le reste des faits d'Amon, lesquels il a fait, n'est-il pas 
ecrit au Livre des Chroniques des Rois de Juda ? 

26 Or on l'ensevelit dans son sepulcre au Jardin de Huza ; et 
Josias son fils regna en sa place. 

2 Rois 22 

| Josias fait reparer le Temple.] 

Josias etait age de huit ans quand il commenga a 
regner, et il regna trente et un ans a Jerusalem ; sa 
mere avait nom Jedida, fille de Hadaja de 

Botskath. 

2 II fit ce qui est droit devant l'Etemel [YHWH], et marcha 
dans toute la voie de David son pere, et ne s'en detourna ni a 
droite ni a gauche. 

3 Or il arriva la dix-huitieme annee du Roi Josias, que le Roi 
envoya dans la maison de l'Eternel [YHWH], Saphan, fils 
d'Atsalia, fils de Mesullam, le Secretaire, en lui disant : 

4 Monte vers Hilkija le grand Sacrificateur, et dis-lui de lever 
la somme de l'argent qu'on apporte dans la maison de 
l'Etemel [YHWH], et que ceux qui gardent les vaisseaux ont 
recueilli du peuple. 

5 Et qu'on le delivre entre les mains de ceux qui ont la charge 
de l'oeuvre, et qui sont commis sur la maison de l'Etemel 
[YHWH], qu'on le delivre, dis-je, a ceux qui ont la charge de 
l'oeuvre qui se fait dans la maison de l'Eternel [YHWH], pour 
reparer ce qui est a reparer au Temple ; 

6 [Savoir] aux charpentiers, aux architectes, et aux magons, et 
afin d'acheter du bois et des pierres de taille pour reparer le 
Temple. 

7 Mais qu'on ne leur fasse pas rendre compte de l'argent qu'on 
leur delivre entre les mains, parce qu'ils s'y portent 
fidelement. 

8 Alors Hilkija le grand Sacrificateur, dit a Saphan le 
Secretaire : J'ai trouve le Livre de la Loi dans la maison de 
l'Etemel [YHWH] ; et Hilkija donna ce livre a Saphan, qui le 
lut. 

9 Et Saphan le Secretaire s'en vint au Roi, et rapporta la chose 
au Roi, et dit : Tes serviteurs ont amasse l'argent qui a ete 
trouve dans le Temple, et font delivre entre les mains de ceux 
qui ont la charge de l'oeuvre, [et] qui sont commis sur la 
maison de l'Etemel [YHWH], 

10 Saphan le secretaire fit aussi entendre au Roi, en disant : 
Hilkija le Sacrificateur m'a donne un Livre ; et Saphan le lut 
devant le Roi. 

11 Et il arriva qu'aussitot que le Roi eut entendu les paroles 
du Livre de la Loi, il dechira ses vetements. 

12 Et il commanda au Sacrificateur Hilkija, et a Ahikam fils 
de Saphan, et a Hacbor fils de Micaja, et a Saphan le 
Secretaire, et a Hasaja serviteur du Roi, en disant : 

13 Allez, consultez l'Eternel [YHWH] pour moi, et pour le 
peuple, et pour tout Juda, touchant les paroles de ce Livre qui 
a ete trouve ; car la colere de l'Etemel [YHWH] qui s'est 
allumee contre nous, est grande, parce que nos peres n'ont 
point obei aux paroles de ce Livre, pour faire tout ce qui nous 
y est prescrit. 

14 Hilkija done le Sacrificateur, et Ahikam, et Hacbor, et 
Saphan, et Hasaja s'en allerent vers Hulda la prophetesse, 
femme de Sallum fils de Tikva, fils de Harhas, gardien des 
vetements, laquelle demeurait a Jerusalem au college, et ils 
parlerent avec elle. 

15 Et elle leur repondit : Ainsi a dit l'Eternel [YHWH] le 
Dieu d'Israel : Dites a l'homme qui vous a envoyes vers moi ; 

16 Ainsi a dit l'Etemel [YHWH] : Voici je m'en vais faire 
venir du mal sur ce lieu-ci, et sur ses habitants, selon toutes 
les paroles du Livre que le Roi de Juda a lu ; 
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17 Parce qu'ils m'ont abandonne, et qu'ils ont fait des 
encensements aux autres dieux, pour m'irriter par toutes les 
actions de leurs mains, rna colere s'est allumee contre ce lieu, 
et elle ne sera point eteinte. 

18 Mais quant au Roi de Juda qui vous a envoyes pour 
consulter l'Etemel [YHWH] ; vous lui direz : Ainsi a dit 
l'Eternel [YHWH] le Dieu d'Israel, touchant les paroles que tu 
as entendues ; 

19 Parce que ton coeur s'est amolli, et que tu t'es humilie 
devant l'Eternel [YHWH], quand tu as entendu ce que j'ai 
prononce contre ce lieu-ci, et contre ses habitants, qu'ils 
seraient en desolation et en malediction, parce que tu as 
dechire tes vetements, et que tu as pleure devant moi, je t'ai 
exauce, dit l'Etemel [YHWH], 

20 C'est pourquoi voici, je vais te retirer avec tes peres, et tu 
seras retire dans tes sepulcres en paix, et tes yeux ne verront 
point tout ce mal que je m'en vais faire venir sur ce lieu. Et ils 
rapporterent toutes ces choses au Roi. 

2 Rois 23 

[Josias nettoie le pays de toute idolatrie.] 

Alors le Roi envoya, et on assembla vers lui tous 
les Anciens de Juda et de Jerusalem. 

2 Et le Roi monta a la maison de l'Etemel 
[YHWH], et avec lui tous les hommes de Juda, et tous les 
habitants de Jerusalem, et les Sacriflcateurs et les Prophetes, 
et tout le peuple, depuis le plus petit jusqu'au plus grand, et 
on lut, eux l'entendant, toutes les paroles du Livre de 
l'alliance, qui avait ete trouve dans la maison de l'Etemel 
[YHWH], 

3 Et le Roi se tint aupres de la colonne, et traita devant 
l'Eternel [YHWH] cette alliance-ci, qu'ils suivraient l'Etemel 
[YHWH], et qu'ils garderaient de tout leur coeur, et de toute 
leur ame, ses commandements, ses temoignages, et ses 
statuts, pour perseverer dans les paroles de cette alliance, 
ecrites dans ce Livre ; et tout le peuple se tint a cette alliance. 

4 Alors le Roi commanda a Hilkija le grand Sacrificateur, et 
aux Sacriflcateurs du second rang, et a ceux qui gardaient les 
vaisseaux, de tirer hors du Temple de l'Etemel [YHWH] tous 
les ustensiles qui avaient ete faits pour Bahai, et pour les 
bocages, et pour toute l'armee des cieux ; et il les brula hors 
de Jerusalem dans les champs de Cedron, et on emporta leur 
poudre a Bethel. 

5 Et il abolit les pretres des idoles, que les Rois de Juda 
avaient etablis quand on faisait des encensements dans les 
hauts lieux, dans les villes de Juda, et autour de Jerusalem ; il 
[abolit] aussi ceux qui faisaient des encensements a Bahai ; 
au soleil, a la lune, et aux astres, a toute l'armee des cieux. 

6 II fit aussi emporter le bocage de la maison de l'Eternel 
[YHWH] hors de Jerusalem, en la vallee de Cedron, et le 
brula dans la vallee de Cedron ; il le reduisit en poudre, et le 
jeta sur le sepulcre des enfants du peuple. 

7 Ensuite il demolit les maisons des prostitues a paillardise, 
lesquelles etaient dans la maison de l'Etemel [YHWH] ; [et] 
dans lesquelles les femmes travaillaient a faire des pavilions 
pour le bocage. 

8 II fit aussi venir des villes de Juda tous les Sacriflcateurs, et 
profana les hauts lieux ou les Sacriflcateurs avaient fait des 
encensements, depuis Guebah jusqu'a Beer-sebah; et il 
demolit les hauts lieux des portes qui etaient a l'entree de la 
porte de Josue, capitaine de la ville, laquelle est a la gauche 
de la porte de la ville. 

9 Au reste, ceux qui avaient ete Sacriflcateurs des hauts lieux 
ne montaient point vers l'autel de l'Eternel [YHWH] a 


Jerusalem, mais ils mangeaient des pains sans levain parmi 
leurs freres. 

10 II profana aussi Topheth, qui etait dans la vallee du fils de 
Hinnom, afin qu'il ne servit plus a personne pour y faire 
passer son fils ou sa fille par le feu, a Molec. 

11 II ota aussi de l'entree de la maison de l'Etemel [YHWH] 
les chevaux que les Rois de Juda avaient consacres au soleil, 
vers le logis de Nethanmelec Eunuque, situe a Parvarim, et il 
brula au feu les chariots du soleil. 

12 Le Roi demolit aussi les autels qui etaient sur le toit de la 
chambre haute d'Achaz, que les Rois de Juda avaient faits, et 
les autels que Manasse avait faits dans les deux parvis de la 
maison de l'Etemel [YHWH] ; il les brisa, les otant de la, et il 
en repandit la poudre au torrent de Cedron. 

13 Le Roi profana aussi les hauts lieux qui etaient vis-a-vis de 
Jerusalem a la main droite sur la montagne des oliviers, [que] 
Salomon Roi d'Israel avait batis a Hastareth, l'abomination 
des Sidoniens ; et a Kernos, l'abomination des Moabites ; et a 
Milkorn, l'abomination des enfants de Harnmon. 

14 II brisa aussi les statues, et coupa les bocages, et remplit 
d'ossements d'hommes les lieux ou ils etaient. 

15 II demolit aussi l'autel qui etait a Bethel, [et] le haut lieu 
qu'avait fait Jeroboam fils de Nebat, qui avait fait pecher 
Israel, cet autel-la, dis-je, et le haut lieu ; il brula le haut lieu, 
et le reduisit en poudre, et brula le bocage. 

16 Or Josias s'etant toume, avait vu les sepulcres qui etaient 
la en la montagne, et il avait envoye prendre les os des 
sepulcres, et les avait brules sur l'autel, et il l'avait ainsi 
profane, suivant la parole de l'Etemel [YHWH], que l'homme 
de Dieu avait prononcee a haute voix, lorsqu'il prononpa ces 
choses-la a haute voix. 

17 Et le Roi avait dit : Qu'est-ce que ce tombeau que je vois ? 
Et les hommes de la ville lui avaient repondu : C'est le 
sepulcre de l'homme de Dieu qui vint de Juda, et qui 
prononQa a haute voix les choses que tu as faites sur l'autel de 
Bethel. 

18 Et il avait dit : Laissez-le, que personne ne remue ses os ; 
ainsi ils avaient preserve ses os, avec les os du Prophete qui 
etait venu de Samarie. 

19 Josias ota aussi toutes les maisons des hauts lieux qui 
etaient dans les villes de Samarie, que les Rois d'Israel 
avaient faites pour irriter [l'Etemel [YHWH]] ; et il leur fit 
selon tout ce qu'il avait fait a Bethel. 

20 Et il sacrifia sur les autels tous les sacriflcateurs des hauts 
lieux qui etaient la, et brula sur eux des ossements 
d'hommes ; puis il s'en retourna a Jerusalem. 

21 Alors le Roi commanda a tout le peuple, en disant : 
Celebrez la Paque a l'Etemel [YHWH] votre Dieu, en la 
maniere qu'il est ecrit au Livre de cette alliance. 

22 Et certainement jamais Paque ne fut celebree dans le 
temps des Juges qui avaient juge en Israel, ni dans tout le 
temps des Rois d'Israel, et des Rois de Juda, 

23 Comrne cette Paque qui fut celebree en l'honneur de 
l'Etemel [YHWH] dans Jerusalem, la dix-huitieme annee du 
Roi Josias. 

24 Josias extermina aussi ceux qui avaient des esprits de 
Python, les diseurs de bonne aventure, les Theraphims, les 
dieux de fiente, et toutes les abominations qui avaient ete 
vues dans le pays de Juda, et dans Jerusalem; afin 
d'accomplir les paroles de la Loi, ecrites au livre qu' Hilkija le 
Sacrificateur avait trouve dans la maison de l'Etemel 
[YHWH], 

25 Avant lui il n'y eut point de Roi qui lui fut semblable, qui 
se retournat vers l'Eternel [YHWH] de tout son coeur, et de 
toute son ame, et de toute sa force ; selon toute la Loi de 
Moi'se ; et apres lui il ne s'en est point leve de semblable a lui. 
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26 Toutefois l'Etemel [YHWH] ne revint point de l'ardeur de 
sa grande colere de laquelle il avait ete embrase contre Juda, 
a cause de tout ce que Manasse avait fait pour 1'irriter. 

27 Car l'Etemel [YHWH] avait dit : Je rejetterai aussi Juda de 
devant ma face, comrne j'ai rejete Israel; et je rejetterai cette 
ville de Jerusalem, que j'ai choisie, et la rnaison de laquelle 
j'ai dit: Mon nom sera la. 

28 Le reste des faits de Josias, tout ce, dis-je, qu'il a fait, 
n'est-il pas ecrit au Livre des Chroniques des Rois de Juda ? 

29 De son temps, Pharaon-Neco Roi d'Egypte monta contre le 
Roi des Assyriens vers le fleuve d'Euphrate, et Josias s'en alia 
au devant de lui, mais des que Pharaon l'eut vu, il le tua a 
Meguiddo. 

30 Et ses serviteurs le chargerent mort sur un chariot de 
Meguiddo, et le porterent a Jerusalem, et l'ensevelirent dans 
son sepulcre ; et le peuple du pays prit Jehoachaz, fils de 
Josias, et ils l'oignirent, et l'etablirent Roi en la place de son 
pere. 

31 Jehoachaz etait age de vingt et trois ans, quand il 
commenga a regner, et il regna trois mois a Jerusalem ; sa 
mere avait nom Hamutal, fille de Jeremie de Libna. 

32 II fit ce qui deplait a l'Etemel [YHWH], conmre avaient 
fait ses peres. 

33 Et Pharaon-Neco l'emprisonna a Ribla, au pays de 
Hamath, afin qu'il ne regnat plus a Jerusalem ; et il imposa 
sur le pays une amende de cent talents d'argent, et d'un talent 
d'or. 

34 Puis Pharaon-Neco etablit pour Roi Eliakim fils de Josias, 
en la place de Josias son pere, et lui changea son nom, 
[l'appelant] Jehojakim; et il prit Jehoachaz, qui vint en 
Egypte, ou il mourut. 

35 Or Jehojakim donna cet argent et cet or a Pharaon, ayant 
mis des taxes sur le pays pour fournir cet argent selon le 
commandement de Pharaon ; [et] il leva l'argent et for de 
chacun du peuple du pays selon qu'il etait taxe, pour donner a 
Pharaon-Neco.36 Jehojakim etait age de vingt-cinq ans quand 
il commenga a regner, et il regna onze ans a Jerusalem; sa 
mere avait nom Zebudda, fille de Pedaja de Rurna. 

37 II fit ce qui deplait a l'Etemel [YHWH], comme avaient 
fait ses peres. 

2 Rois 24 

ITransfert des Juifs en Babylone.] 

De son temps Nebuchadnetsar, Roi de Babylone, 
monta [contre Jehojakim], et Jehojakim lui fut 
asservi l'espace de trois ans ; puis ayant change de 
volonte, il se rebella contre lui. 

2 Et l'Etemel [YHWH] envoya contre Jehojakim des troupes 
de Chaldeens, et des troupes de Syriens, et des troupes de 
Moab, et des troupes des enfants de Hammon ; il les envoya, 
dis-je, contre Juda, pour le detmire, suivant la parole de 
l'Etemel [YHWH] qu'il avait prononcee par le moyen des 
Prophetes ses serviteurs. 

3 Et cela arriva selon le mandement de l'Etemel [YHWH] 
contre Juda, pour le rejeter de devant sa face, a cause des 
peches de Manasse, selon tout ce qu'il avait fait; 

4 Et a cause aussi du sang innocent qu'il avait repandu, ayant 
rempli Jerusalem de sang innocent ; [c'est pourquoi] l'Etemel 
[YHWH] ne lui voulut point pardonner. 

5 Le reste des faits de Jehojakim, tout ce, dis-je, qu'il a fait, 
n'est-il pas ecrit au Livre des Chroniques des Rois de Juda ? 

6 Ainsi Jehojakim s'endormit avec ses peres ; et Jehojachin 
son fils regna en sa place. 

7 Or le Roi d'Egypte ne sortit plus de son pays, parce que le 
Roi de Babylone avait pris tout ce qui etait au Roi d Egypte, 
depuis le torrent d'Egypte jusqu'au fleuve d'Euphrate. 


8 Jehojachin etait age de dix-huit ans quand il commenga a 
regner, et il regna trois mois a Jerusalem ; sa mere avait nom 
Nehusta, fille d'Elnathan de Jerusalem. 

9 II fit ce qui deplait a l'Etemel [YHWH], comme avait fait 
son pere. 

10 En ce temps-la les gens de Nebuchadnetsar, Roi de 
Babylone, monterent contre Jerusalem, et la ville fut assiegee. 

11 Et Nebuchadnetsar Roi de Babylone vint contre la ville, 
lorsque ses gens l'assiegeaient. 

12 Alors Jehojachin Roi de Juda sortit vers le Roi de 
Babylone, lui, sa mere, ses gens, ses capitaines, et ses 
Eunuques ; de sorte que le Roi de Babylone le prit la huitieme 
annee de son regne. 

13 Et il tira hors de la, selon que l'Etemel [YHWH] en avait 
parle, tous les tresors de la rnaison de l'Etemel [YHWH], et 
les tresors de la rnaison Royale, et mit en pieces tous les 
ustensiles d'or que Salomon Roi d'Israel avait faits pour le 
Temple de l'Etemel [YHWH]. 

14 Et il transporta tout Jerusalem, savoir, tous les capitaines, 
et tous les vaillants hommes de guerre, au nornbre de dix 
rnille captifs, avec les charpentiers et les serruriers, de sorte 
qu'il ne demeura personne de reste que le pauvre peuple du 
pays. 15 Ainsi il transporta Jehojachin a Babylone, avec la 
mere du Roi, et les femmes du Roi et ses Eunuques, et il 
ernmena captifs a Babylone tous les plus puissants du pays de 
Jerusalem; 

16 Avec tous les hommes vaillants au nornbre de sept mille, 
et les charpentiers et les serruriers au nornbre de mille, tous 
puissants et propres a la guerre, lesquels le Roi de Babylone 
ernmena captifs [a] Babylone. 

17 Et le Roi de Babylone etablit pour Roi, en la place de 
Jehojachin, Mattania son oncle, et lui changea son nom, 
[l'appelant] Sedecias. 

18 Sedecias etait age de vingt et un ans, quand il commenga a 
regner, et il regna onze ans a Jerusalem ; sa mere avait nom 
Hamutal, fille de Jeremie de Libna. 

19 II fit ce qui deplait a l'Etemel [YHWH] comme avait fait 
Jehojakim. 

20 Car il arriva a cause de la colere de l'Etemel [YHWH] 
contre Jerusalem et contre Juda, afin qu'il les rejetat de devant 
sa face, que Sedecias se rebella contre le Roi de Babylone. 

2 Rois 25 

|Prise de Jerusalem. Sedecias. Jehojachin.] 

11 arriva done la neuvieme annee du regne de 
Sedecias, le dixieme jour du dixieme mois, que 
Nebucadnetsar Roi de Babylone vint avec toute 
son arrnee contre Jerusalem, et se carnpa contr'elle, et ils 
batirent des forts tout autour. 

2 Et la ville fut assiegee jusqu'a la onzieme annee du Roi 
Sedecias. 

3 Et le neuvieme jour du [quatrieme] mois la famine 
augmenta dans la ville, de sorte qu'il n'y avait point de pain 
pour le peuple du pays. 

4 Alors la breche fut faite a la ville, et tous les gens de guerre 
[s'enfuirent] de nuit par le chemin de la porte entre les deux 
murailles qui [etaient] pres du jardin du Roi (or les Caldeens 
[etaient tout] joignant la ville a l'environ) et le Roi s'en alia 
par le chemin de la campagne. 

5 Mais l'armee des Caldeens poursuivit le Roi, et quand ils 
l'eurent atteint dans les campagnes de Jerico, toute son armee 
se dispersa d'aupres de lui. 

6 Ils prirent done le Roi, et le firent monter vers le Roi de 
Babylone a Ribla ; ou on lui fit son proces. 
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7 Et on egorgea les fils de Sedecias en sa presence ; apres 
quoi on creva les yeux a Sedecias, et l'ayant lie de doubles 
chaines d'airain, on le rnena a Babylone. 

8 Et au septieme [jour] du cinquieme mois, en la dix- 
neuvieme annee du Roi Nebucadnetsar, Roi de Babylone, 
Nebuzar-adan prevot de l'hotel, serviteiu du Roi de Babylone, 
entra dans Jerusalem; 

9 Et il brula la maison de l'Etemel [YHWH], et la maison 
Royale, et toutes les maisons de Jerusalem, et mit le feu dans 
toutes les maisons des Grands. 

10 Et toute l'armee des Caldeens, qui [etait] avec le prevot de 
l'hotel, demolit les murailles de Jerusalem tout autour. 

11 Et Nebuzar-adan prevot de l'hotel transporta [a Babylone] 
le reste du peuple, [savoir] ceux qui etaient demeures de reste 
dans la ville, et ceux qui s'etaient alles rendre au Roi de 
Babylone, et le reste de la multitude. 

12 Neanmoins le prevot de l'hotel laissa quelques-uns des 
plus pauvres du pays pour [etre] vignerons et laboureurs. 

13 Et les Caldeens rnirent en pieces les colonnes d'airain qui 
[etaient] dans la maison de l'Etemel [YHWH], et les 
soubassements, et la mer d'airain qui [etait] dans la maison de 
l'Etemel [YHWH], et ils en emporterent l'airain a Babylone. 

14 11s emporterent aussi les chaudrons, et les racloirs, et les 
serpes, et les tasses, et tous les ustensiles d'airain dont on 
faisait le service. 

15 Le prevot de l'hotel emporta aussi les encensoirs et les 
bassins ; et ce qui etait d'or, et ce qui etait d'argent. 

16 Quant aux deux colonnes, a la mer, et aux soubassements 
que Salomon avait faits pour la maison de l'Etemel [YHWH], 
on ne pesa point l'airain de tous ces vaisseaux. 

17 Chaque colonne avait dix-huit coudees de haut, et elle 
avait un chapiteau d'airain par dessus, dont la hauteur etait de 
trois coudees, outre le rets et les grenades qui etaient autour 
du chapiteau, le tout d'airain ; et la seconde colonne etait de 
merne fafon, avec le rets. 

18 Le prevot de l'hotel emmena aussi Seraja premier 
Sacrificateur, et Sophonie second Sacrificateur, et les trois 
gardes des vaisseaux. 

19 II emmena aussi de la ville un Eunuque qui avait la charge 
des hommes de guerre, et cinq hornmes de ceux qui voyaient 
la face du Roi, lesquels furent trouves dans la ville. [II 
emmena] aussi le Secretaire du Capitaine de l'armee qui 
enrolait le peuple du pays, et soixante hommes d'entre le 
peuple du pays, qui furent trouves dans la ville. 

20 Nebuzar-adan done prevot de l'hotel les prit, et les mena 
au Roi de Babylone a Ribla. 

21 Et le Roi de Babylone les frappa, et les fit mourir a Ribla, 
au pays de Hamath ; ainsi Juda fut transport® hors de sa terre. 

22 Mais quant au peuple qui etait demeure de reste au pays de 
Juda, [et] que Nebucadnetsar Roi de Babylone y avait laisse, 
il etablit pour Gouverneur sur eux Guedalia fils d'Ahikam, 
fils de Saphan. 

23 Quand tous les Capitaines des gens de guerre, et leurs 
gens, eurent appris que le Roi de Babylone avait etabli 
Guedalia pour Gouverneur, ils allerent trouver Guedalia a 
Mitspa, [savoir] Ismael fils de Nethania, et Johanan fils de 
Kareath, et Seraja fils de Tanhumeth Netophathite, Jaazania 
fils d'un Mahachathite, eux et leurs gens. 

24 Et Guedalia leur jura et a leurs gens, et leur dit : Ne faites 
pas difficulte d'etre serviteurs des Caldeens ; demeurez au 
pays, et servez le Roi de Babylone, et vous vous en trouverez 
bien. 

25 Mais il arriva au septieme mois, qu'Ismael fils de 
Nethania, fils d'Elisamah, qui etait du sang Royal, et dix 
hommes avec lui vinrent, et frapperent Guedalia, dont il 


mourut. [Ils frapperent] aussi les Juifs et les Caldeens qui 
etaient avec lui a Mitspa. 

26 Et tout le peuple depuis le plus petit jusqu'au plus grand, 
avec les capitaines des gens de guerre, se leverent, et s'en 
allerent en Egypte, parce qu'ils avaient peur des Caldeens. 

27 Or il arriva la trente-septieme annee de la captivite de 
Jehojachin Roi de Juda, le vingt-septieme jour du douzieme 
mois, qu'Evilmerodac, Roi de Babylone, I'annee qu'il 
commenpa a regner, tira hors de prison Jehojachin Roi de 
Juda, et le mit en liberte. 

28 Et il lui parla avec douceur, et mit son trone au dessus du 
trone des Rois qui etaient avec lui a Babylone. 

29 Et apres qu'il lui eut change ses vetements de prison, il 
rnangea du pain ordinairement tout le temps de sa vie en sa 
presence. 

30 Et quant a son ordinaire, un ordinaire continuel lui fut 
etabli par le Roi chaque jour, tout le temps de sa vie. 


257 



Premier Livre des Chroniques 


Premier Livre 
des Chroniques 

(HAYYAMIM DIBRE) 

« Actes des Journees » 

Inconnu - Env. 500 av. J-C 

1 Chroniques 1 

[Genealogies depuis Adam jusqu'a Esaii.) 

Adam, Seth, Enos. 

2 Kenan, Mahalaleel, Jered ; 

3 Henoc, Methuselah, Lemec. 

4 Noe, Sem, Cam, et Japheth. 

5 Les enfants de Japheth furent, Gomer, Magog, Madai, 
Javan, Tubal, Mesec, et Tiras. 

6 Les enfants de Gomer furent, Askenaz, Diphath, et 
Togarma. 

7 Et les enfants de Javan furent, Elisam, Tarsa, Kittim, et 
Rodanim. 

8 Les enfants de Cam furent, Cus, Mitsraim, Put, et Canaan. 

9 Et les enfants de Cus furent, Seba, Havila, Sabta, Rahma, et 
Sabteca. Et les enfants de Rahma furent, Seba et Dedan. 

10 Cus engendra aussi Nimrod, qui commen^a d'etre puissant 
sur la terre. 

11 Et Mitsraim engendra Ludim, Hanamim, Lehabim, 
Naphtuhim, 

12 Pathrusim, Casluhim (desquels sont issus les Philistins), et 
Caphtorim. 

13 Et Canaan engendra Sidon son fils aine, et Heth ; 

14 Les Jebusiens, les Amorrheens, les Guirgasiens, 

15 Les Heviens, les Harkiens, les Siniens, 

16 Les Arvadiens, les Tsemariens, et les Hamathiens. 

17 Les enfants de Sem furent, Helam, Assur, Arpacsad, Lud, 
Aram, Hus, Hul, Guether, et Mesec. 

18 Et Arpacsad engendra Selah, et Selah engendra Heber. 

19 Et a Heber naquirent deux fils ; l'un s'appelait Peleg, car 
en son temps la terre fut partagee ; et son frere se nommait 
Joktan. 

20 Et Joktan engendra Almodad, Seleph, Hatsarmaveth, 
Jerah, 

21 Hadoram, Uzal, Dikla, 

22 Hebal, Abimael, Seba, 

23 Ophir, Havila, et Jobab ; tous ceux-la furent les enfants de 
Joktan. 

24 Sem, Arpacsad, Selah, 

25 Heber, Peleg, Rehu, 

26 Serug, Nacor, Tare, 

27 Et Abram, qui est Abraham. 

28 Les enfants d'Abraham furent, Isaac et Ismael. 

29 Ce sont ici leurs generations ; le premier-ne d'Ismael fut 
Nebajoth, puis Kedar, Adbeel, Mibsam, 

30 Mismah, Duma, Massa, Hadad, Tema, 

31 Jethur, Naphis, et Kedma ; ce sont la les enfants d'Ismael. 

32 Quant aux enfants de Ketura concubine d'Abraham, elle 
enfanta Zimram, Joksan, Medan, Madian, Jisbak, et Suah ; et 
les enfants de Joksan furent, Seba, et Dedan. 

33 Et les enfants de Madian furent, Hepha, Hepher, Hanoc, 
Abidah, et Eldaha. Tous ceux-la furent les enfants de Ketura. 

34 Or Abraham avait engendre Isaac ; et les enfants d'lsaac 
furent, Esaii, et Israel. 


35 Les enfants d'Esaii furent, Eliphaz, Rehuel, Jehus, Jahlam, 
et Korah. 

36 Les enfants d'Eliphaz furent, Teman, Omar, Tsephi, 
Gahtham, et Kenaz ; et Timnah [lui enfanta] Hamalec. 

37 Les enfants de Rehuel furent, Nahath, Zerah, Samma, et 
Miza. 

38 Et les enfants de Sehir furent, Lotan, Sobal, Tsibhon, 
Hana, Dison, Etser, et Disan. 

39 Et les enfants de Lotan furent, Hori, et Homam ; et 
Timnah fut soeur de Lotan. 

40 Les enfants de Sobal furent, Halian, Manahath, Hebal, 
Sephi, et Onam. Les enfants de Tsibhon furent, Aja, et Hana. 

41 Les enfants d'Hana furent, Dison. Les enfants de Dison 
furent, Hamram, Esban, Jitran, et Keran. 

42 Les enfants d'Etser furent, Bilhan, Zahavan et Jahakan. 
Les enfants de Dison furent, Huts, et Aran. 

43 Or ce sont ici les Rois qui ont regne au pays d'Edom, avant 
qu'aucun Roi regnat sur les enfants d'lsrael ; Belah fils de 
Behor, et le nom de sa ville etait Dinhaba. 

44 Et Belah mourut, et Jobab, fils de Perah de Botsra, regna 
en sa place. 

45 Et Jobab mourut, et Husam, du pays des Temanites, regna 
en sa place. 

46 Et Husam mourut, et Hadad fils de Bedad regna en sa 
place, qui defit Madian au territoire de Moab. Le nom de sa 
ville etait Havith. 

47 Et Hadad mourut, et Samla, de Masreka, regna en sa place. 

48 Et Samla mourut, et Saul, de Rehoboth du fleuve, regna en 
sa place. 

49 Et Saul mourut, et Bahal-hanan de Hacbor regna en sa 
place. 

50 Et Bahal-hanan mourut, et Hadad regna en sa place. Le 
nom de sa ville etait Pahi, et le nom de sa femme Mehetabeel, 
qui etait fille de Matred, [et petite-]fille de Me-zahab. 

51 Enfin Hadad mourut. Ensuite vinrent les Dues d'Edom, le 
Due Timna, le Due Halia, le Due Jetheth. 

52 Le Due Aholibama, le Due Ela, le Due Pinon. 

53 Le Due Kenaz, le Due Teman, le Due Mibtsar. 

54 Le Due Magdiel, et le Due Hiram. Ce sont la les Dues 
d'Edom. 

1 Chroniques 2 

[Genealogies, depuis Jacob jusqu'a Caleb.| 

Ce sont ici les enfants d'lsrael, Ruben, Simeon, Levi, 
Juda, Issacar, Zabulon, 

2 Dan, Joseph, Benjamin, Nephthali, Gad, et Aser. 

3 Les enfants de Juda furent, Her, Onan, et Sela. Ces trois lui 
naquirent de la fille de Suah, Cananeenne ; mais Her premier- 
ne de Juda fut mechant devant l'Eternel [YHWH], et il le fit 
mourir. 

4 Et Tamar, sa belle-fille, lui enfanta Pharez et Zara. Tous les 
enfants de Juda furent cinq. 

5 Les enfants de Pharez, Hetsron, et Hamul. 

6 Et les enfants de Zara furent, Zimri, Ethan, Heman, Calcol 
et Darah, cinq en tout. 

7 Carmi [n'eut point de fils qu'JHachar qui troubla Israel, et 
qui pecha en prenant de l'interdit. 

8 Et Ethan [n'eut point de] fils qu'Hazaria. 

9 Et les enfants qui naquirent a Hetsron furent Jerahmeel, 
Ram, et Celubai. 

10 Et Ram engendra Hamminadab, et Hamminadab engendra 
Nahasson, chef des enfants de Juda. 

11 Et Nahasson engendra Salma, et Salma engendra Booz. 

12 Et Booz engendra Obed, et Obed engendra Isai. 

13 Et Isai engendra son premier-ne Eliab, le second 
Abinadab, le troisieme Simha. 
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14 Le quatrieme Nathanael, le cinquieme Radda'i, 

15 Le sixieme Otsen, et le septieme, David. 

16 Et Tseruia et Abigail furent leurs soeurs. Tseruia eut trois 
fils, Abisa'i, Joab, et Hazael. 

17 Et Abigail enfanta Elamasa, dont le pere [fut] Jether 
Ismaelite. 

18 Or Caleb fils de Hetsron eut des enfants de Elazuba sa 
femme, et aussi de Jerihoth ; et ses enfants furent, Jeser, 
Sobob, et Ardon. 

19 Et Hazuba mourut, et Caleb prit a femme Ephrat, qui lui 
enfanta Hur. 

20 Et Hur engendra Uri, et Uri engendra Betsaleel. 

21 Apres cela Hetsron vint vers la fille de Makir pere de 
Galaad, et la prit [pour sa femme], etant age de soixante ans ; 
et elle lui enfanta Segub. 

22 Et Segub engendra Jair, qui eut vingt et trois villes au pays 
de Galaad; 

23 Et il prit sur Guesur et sur Aram les bourgades de Jair, [et] 
Kenath avec les villes de son ressort, qui sont soixante villes : 
tous ceux-la furent enfants de Makir pere de Galaad. 

24 Et apres la mort de Hetsron, lorsque Caleb vint vers 
Ephrat, la femme de Hetsron Abija lui enfanta Ashur pere de 
Tekoah. 

25 Et les enfants de Jerahmeel premier-ne de Hetsron furent, 
Ram son fils aine, puis Buna, et Oren, et Otsem, nes d'Achija. 

26 Jerahmeel eut aussi une autre femme, nominee Hatara, qui 
fut mere d'Onam. 

27 Et les enfants de Ram premier-ne de Jerahmeel furent, 
Mahats, Jamin, et Heker. 

28 Et les enfants d'Onam furent, Sammai, et Jadah ; et les 
enfants de Sammai furent, Nadab, et Abisur. 

29 Le nom de la femme d'Abisur fut Abihail, qui lui enfanta 
Acham, et Molid. 

30 Et les enfants de Nadab furent, Seled, et Appajim ; mais 
Seled mourut sans enfants. 

31 Et Appajim [n'eut point] de fils [que] Jisehi ; et Jisehi 
[n'eut point] de fils [que] Sesan ; et Sesan [n'eut qu']Ahlai. 

32 Et les enfants de Jadah, frere de Sammai, furent Jether, et 
Jonathan ; mais Jether mourut sans enfants. 

33 Et les enfants de Jonathan furent, Peleth, et Zara ; ce 
furent la les enfants de Jerahmeel. 

34 Et Sesan n'eut point de fils, mais des filles ; or il avait un 
serviteur Egyptien, nomme Jarhah ; 

35 Et Sesan donna sa fille pour femme a Jarhah son serviteur, 
et elle lui enfanta Hattai. 

36 Et Hattai engendra Nathan, et Nathan engendra Zabad ; 

37 Et Zabad engendra Ephlal ; et Ephlal engendra Obed ; 

38 Et Obed engendra Jehu ; et Jehu engendra Hazaria ; 

39 Et Hazaria engendra Helets ; et Helets engendra Elhasa ; 

40 Et Elhasa engendra Sismai ; et Sismai engendra Sallum ; 

41 Et Sallum engendra Jekamia; et Jekamia engendra 
Elisamah. 

42 Les enfants de Caleb, frere de Jerahmeel, furent, Mesah 
son premier-ne ; celui-ci est le pere de Ziph, et les enfants de 
Maresa pere d'Hebron. 

43 Et les enfants d'Hebron furent Korah, Tappuah, Rekem et 
Semah. 

44 Et Semah engendra Raham, pere de Jokeham, et Rekem 
engendra Sammai. 

45 Le fils de Sammai fut Mahon ; et Mahon [fut] pere de 
Beth-tsur. 

46 Et Hepha concubine de Caleb, enfanta Haran, Motsa et 
Gazez ; Haran aussi engendra Gazez. 

47 Et les enfants de Jadai furent Reguem, Jotham, Guesan, 
Pelet, Hepha, et Sahaph. 


48 Et Mahaca, la concubine de Caleb, enfanta Seber, et 
Tirhana. 

49 Et [la femme] de Sahaph, pere de Madmanna, enfanta 
Seva, pere de Macbena, et le pere de Guibha, et la fille de 
Caleb fut Hacsa. 

50 Ceux-ci furent les enfants de Caleb, fils de Hur, premier- 
ne d'Ephrat, Sobal, pere de Kirjath-jeharim. 

51 Salma pere de Bethlehem, Hareph pere de Beth-gader. 

52 Et Sobal pere de Kirjath-jeharim eut des enfants, Haroe, 
[et] Hatsi-menuhoth. 

53 Et les families de Kirjath-jeharim furent les Jithriens, les 
Puthiens, les Sumathiens, et les Misrahiens ; dont sont sortis 
les Tsarhathiens, et les Estaoliens. 

54 Les enfants de Salma, Bethlehem, et les Netophatiens, 
Hatroth, Bethjoab, Hatsimenuhoth, et les Tsorhiens. 

55 Et les families des Scribes, qui habitaient a Jahbets, 
Tirhathiens, Simhathiens, Suchathiens ; ce sont les Keniens, 
qui sont sortis de Hamath pere de Rechab. 

1 Chroniques 3 

[Descendants de David jusqu'au temps de Zorobabel.] 

Or ce sont ici les enfants de David, qui lui naquirent a 
Hebron. Le premier-ne fut Arnnon, fils d'Ahinoham de 
Jizrehel ; le second Daniel, d'Abigail du mont Carmel. 

2 Le troisieme Absalom fils de Mahaca, fille de Talmai Roi 
de Guesur ; le quatrieme Adonija, fils de Hagguith ; 

3 Le cinquieme Sephatia, d'Abital ; le sixieme Jithreham, 
d'Hegla sa femme. 

4 Ces six lui naquirent a Hebron, ou il regna sept ans et six 
mois ; puis il regna trente-trois ans a Jerusalem. 

5 Et ceux-ci lui naquirent a Jerusalem, Simha, Sobab, Nathan, 
et Salomon, [tous] quatre de Bathsuah, fille d'Hammiel ; 

6 Et Jibhar, Elisamah, Eliphelet, 

7 Nogah, Nepheg, Japhiah, 

8 Elisamah, Eliadah, et Eliphelet, qui sont neuf. 

9 Tous enfants de David, outre les enfants des concubines, et 
Tamar leur soeur. 

10 Le fils de Salomon fut Roboam ; duquel fut fils Abija ; 
duquel fut fils Asa ; duquel fut fils Josaphat ; 

11 Duquel fut fils Joram ; duquel fut fils Achazia ; duquel fut 
fils Joas ; 

12 Duquel fut fils Amatsia ; duquel fut fils Hazaria ; duquel 
fut fils Jotham; 

13 Duquel fut fils Achaz ; duquel fut fils Ezechias ; duquel 
fut fils Manasse ; 

14 Duquel fut fils Ainon ; duquel fut fils Josias. 

15 Et les enfants de Josias furent Johanan son premier-ne, le 
second Jehojakim, le troisieme Sedecias, le quatrieme 
Sallum. 

16 Et les enfants de Jehojakim furent Jechonias son fils, qui 
eut pour fils Sedecias. 

17 Et quant aux enfants de Jechonias qui fut emmene en 
captivite, Salathiel fut son fils ; 

18 Dont les fils furent Malkiram, Pedaja, Senatsar, Jekamia, 
Hosamah, et Nedabia. 

19 Et les enfants de Pedaja furent Zorobabel, et Simhi; et les 
enfants de Zorobabel furent Mesullam, Hanania, et Selomith 
leur soeur. 

20 Et de [Mesullam] Hasuba, Ohel, Berecia, Hasadia, et 
Jusab-hesed, [en tout] cinq. 

21 Et les enfants de Hanania furent Pelatia, et Esaie. Les 
enfants de Rephaja, les enfants d'Aman, les enfants de 
Hobadia, [et] les enfants de Secania. 

22 Et les enfants de Secania, Semahja ; et les enfants de 
Semahja, Hattus, Jigueal, Bariah, Neharia, Saphat, [en tout] 
six. 
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23 Et les enfants de Neharia furent ces trois Eliohena'i, 
Ezechias, et Hazrikam. 

24 Et les enfants d'Eliohenai' furent ces sept Hodaivahu, 
Eliasib, Pelaia, Hakkub, Johanan, Delaja, et Hanani. 

1 Chroniques 4 

[Descendants de Pharez, et de Simeon.] 

Les enfants de Juda furent Pharez, Hetsron, Carmi, 
Hur, et Sobal. 

2 Et Reaja fils de Sobal engendra Jahath, et Jahath 
engendra Ahumai, et Ladad. Ce sont la les families des 
Tsorhathiens. 

3 Et ceux-ci sont du pere de Hetham, Jizrehel, Jisma, et 
Jidbas, et le nom de leur soeur etait Hatselelponi. 

4 Et Penuel pere de Guedor, et Hezer pere de Husa ; ce sont 
la les enfants de Hur, premier-ne d'Ephrat pere de Bethlehem. 

5 Et Ashur, pere de Tekoah, eut deux femmes, Helea, et 
Nahara. 

6 Et Nahara lui enfanta Ahuzam, Hepher, Temeni, et 
Hahastari : ce [sont] la les enfants de Nahara. 

7 Et les enfants de Helea furent Tsereth, Jetsohar, et Etnan. 

8 Et Kots engendra Hanub, et Tsobeba, et les families 
d'Ahathel, fils de Harurn ; 

9 Entre lesquelles il y eut Jahbets plus distingue que ses 
freres ; et sa mere lui avait donne le nom de Jahbets, parce 
que, dit-elle, je l'ai enfante avec travail. 

10 Or Jahbets invoqua le Dieu d'Israel, en disant : O ! Si tu 
me benissais abondamment, et que tu etendisses mes limites, 
et que ta main fut avec moi, et que tu me garantisses 
tellement du mal, que je fusse sans douleur. Et Dieu lui 
accorda ce qu'il avait demande. 

11 Et Kelub frere de Suha engendra Mehir, qui [fut] pere 
d'Eston. 

12 Et Eston engendra Beth-rapha, Paseah, et Tehinna, pere 
d'Hirnahas ; ce sont la les gens de Reca. 

13 Et les enfants de Kenaz furent, Hothniel et Seraja. Et les 
enfants de Hothniel, Hathath. 

14 Et Mehonothai engendra Hophra ; et Seraja engendra Joab 
pere de la vallee des ouvriers ; car ils etaient ouvriers. 

15 Et les enfants de Caleb, fils de Jephunne, furent, Hiru, Ela, 
et Naham. Et les enfants d'Ela, Kenaz. 

16 Et les enfants de Jehallelel furent, Ziph, Zipha, Tiria, et 
Asarel. 

17 Et les enfants d'Esdras furent, Jether, Mered, Hepher, et 
Jalon; et [la femme de Mered] enfanta Marie, Sammal, et 
Jisbah pere d'Estemoah. 

18 Et sa femme Jehudija enfanta Jered pere de Guedor, et 
Heber pere de Soco, et Jekuthiel pere de Zanoah. Mais ceux- 
la [sont] les enfants de Bithia fille de Pharaon, que Mered prit 
[pour femme]. 

19 Et les enfants de la femme de Hodija, soeur de Naham, 
furent le pere de Kehila Garmien, et Estemoah Mahacatien. 

20 Et les enfants de Simmon [furent], Amnon, Rinna, Ben- 
hanan, et Tilon. Et les enfants de Jishi furent, Zoheth, et Ben- 
zoheth. 

21 Les enfants de Sela fils de Juda, [furent], Hel pere de 
Leca, et Lahda pere de Maresa, et les families de la maison de 
l'ouvrage du fin lin, qui sont de la maison d'Absbeath. 

22 Et Jokirn, et les gens de Cozeba, et Joas, et Saraph, qui 
dominerent sur Moab, et Jasubilehem ; mais ce sont la des 
choses anciennes). 

23 Ils furent potiers de terre, et gens qui se tenaient dans les 
vergers et dans les pares, [et] qui habitaient la chez le Roi 
pour son ouvrage. 

24 Les enfants de Simeon furent, Nemuel, Jamin, Jarib, 
Zerah, et Saul. 


25 Sallum son fils, Mibsam son fils, et Mismah son fils. 

26 Et les enfants de Mismah furent Hamuel son fils, Zacur 
son fils, et Siinhi son fils. 

27 Et Siinhi eut seize fils et six filles ; mais ses freres n'eurent 
pas beaucoup d'enfants, et toute leur famille ne put etre aussi 
nombreuse que celle des enfants de Juda. 

28 Et ils habiterent a Beer-sebah, a Molada, a Hatsar-stuhal, 

29 A Bilha, a Hetsem, a Tholad, 

30 A Betuel, a Horrna, a Tsiklag, 

31 A Beth-marcaboth, a Hatsarsusim, a Beth-birei, et a 
Saharajim. Ce furent la leurs villes jusqu'au temps que David 
fut Roi. 

32 Et leurs bourgades furent, Hetarn, Hajin, Rirnmon, Token, 
et Hassan, cinq villes ; 

33 Et tous leurs villages, qui etaient autour de ces villes-la, 
jusqu'a Bahai. Ce sont la leurs habitations, et leur genealogie. 

34 Or Mesobab, Jamlec, Josa fils d'Amatsia ; 

35 Joel, Jehu fils de Josibia, fils de Seraja, fils de Hasiel ; 

36 Eliohena'i, Jahakoba, Jesahaja, Hasai'a, Hadiel, Jesimiel, 
Beneja. 

37 Et Ziza, fils de Siphehi, fils d'Allon, fils de Jedaja, fils de 
Simri, fils de Semahja ; 

38 Etaient ceux qui avaient ete nornmes pour etre les 
principaux dans leurs families, lorsque les maisons de leurs 
peres multiplierent beaucoup. 

39 Et ils partirent pour entrer dans Guedor, jusqu'a l'Orient de 
la vallee, cherchant des paturages pour leurs troupeaux. 

40 Et ils trouverent des paturages gras et bons, et un pays 
spacieux, paisible, et fertile ; car ceux qui avaient habite la 
auparavant etaient descendus de Cam. 

41 Ceux-ci done qui ont ete decrits par leurs norns, vinrent du 
temps d'Ezechias Roi de Juda, et abattirent leurs tentes, et les 
habitations qui y furent trouvees, et les detruisirent a la fa^on 
de l'interdit, jusqu'a ce jour, et y habiterent a leur place, car il 
y avait la des paturages pour leurs brebis. 

42 Et cinq cents hommes d'entr'eux, [e'est-a-dire], des enfants 
de Simeon, s'en allerent en la montagne de Sehir, et ils 
avaient pour leurs chefs Pelatia, Neharia, Rephaia, et Huziel, 
enfants de Jishi; 

43 Et ils frapperent le reste des rechappes des Hamalecites, et 
ils ont habite la jusqu'a aujourd'hui. 

1 Chroniques 5 

[Descendants de Ruben, de Gad, de Manasse.] 

Or les enfants de Ruben, le premier-ne d'Israel (car il 
etait le premier-ne ; mais apres qu'il eut souille le lit de 
son pere, son droit d'ainesse fut donne aux enfants de 
Joseph fils d'Israel ; non cependant pour etre [mis le premier] 
dans la genealogie selon le droit d'ainesse ; 

2 Car Juda fut le plus puissant entre ses freres, et de lui sont 
sortis les Conducteurs ; mais le droit d'ainesse fut donne a 
Joseph.) 

3 Les enfants, [dis-je], de Ruben premier-ne d'Israel, furent, 
Henoc, Pallu, Hetsron, et Carmi. 

4 Les enfants de Joel furent Semaia son fils, Gog son fils, 
Simhi son fils. 

5 Mica son fils, Reaia son fils, Bahai son fils, 

6 Beera son fils, qui fut transporte par Tiglat-Piletseer Roi des 
Assyriens ; e'est lui qui etait le principal chef des Rubenites. 

7 Et ses freres selon leurs families, quand ils furent mis dans 
la genealogie selon leurs parentages, avaient pour Chefs 
Jehiel, et Zecaria. 

8 Et Belah fils de Hazaz, fils de Sarnah, fils de Johel, habitait 
depuis Haroher jusqu'a Neco et Bahai-mehon. 
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9 Ensuite il habita du cote de l'Orient jusqu'a l'entree du 
desert, depuis le fleuve d'Euphrate ; car son betail s'etait 
multiplie au pays de Galaad. 

10 Et du temps de Saul ils firent la guerre contre les 
Hagareniens, qui moururent par leurs mains, et ils habiterent 
dans leurs tentes, en tout le pays qui regarde vers l'Orient de 
Galaad. 

11 Et les enfants de Gad habiterent pres d'eux, au pays de 
Basan, jusqu'a Salca. 

12 Joel fut le premier Chef, et Saphan le second apres lui, 
puis Jahnal, puis Saphat en Basan. 

13 Et leurs freres selon la maison de leurs peres, [furent] sept, 
Micael, Mesullam, Sebah, Jorai, Jahcan, Ziah, et Heber. 

14 Ceux-ci furent les enfants d'Abihail fils de Huri, fds de 
Jaroah, fils de Galaad, fds de Micael, fds de Jesisa'i, fds de 
Jahdo, fils de Buz. 

15 Ahi fils de Habdiel, fils de Guni, fut le Chef de la maison 
de leurs peres. 

16 Et ils habiterent en Galaad, [et] en Basan, et dans les villes 
de son ressort, et dans tous les faubourgs de Saron, selon 
leurs limites. 

17 Tous ceux-ci furent mis dans la genealogie du temps de 
Jotham Roi de Juda, et du temps de Jeroboam Roi d'lsrael. 

18 II y eut des enfants de Ruben, et de ceux de Gad, et de la 
demi-Tribu de Manasse, d'entre les vaillants hommes, portant 
le bouclier et l'epee, tirant de fare, et propres a la guerre, 
quarante-quatre mille sept cent soixante, marchant en 
bataille ; 

19 Qui firent la guerre contre les Hagareniens, contre Jethur, 
Naphis, et Nodab. 

20 Et ils furent aides contr'eux, de sorte que les Hagareniens, 
et tous ceux qui etaient avec eux, furent livres entre leurs 
mains, parce qu'ils crierent a Dieu quand ils combattaient, et 
il fut flechi par leurs prieres, a cause qu'ils avaient mis leur 
esperance en lui. 

21 Ainsi ils prirent leur betail, consistant en cinquante mille 
chameaux, deux cent cinquante mille brebis, deux mille anes, 
et cent mille personnes. 

22 Et il en tomba morts un fort grand nombre, parce que la 
bataille venait de Dieu; et ils habiterent la en leur place, 
jusqu'au temps qu'ils furent transports. 

23 Les enfants de la demi-Tribu de Manasse habiterent aussi 
en ce pays-la, et s'etendirent depuis Basan jusqu'a Bahal- 
hermon et a Senir, qui est la montagne de Hermon. 

24 Et ce sont ici les Chefs de la maison de leurs peres ; 
Hepher, Jisehi, Eliel, Hazriel, Jeremie, Hodavia, et Jacdiel, 
hommes forts et vaillants, gens de reputation, et Chefs de la 
maison de leurs peres. 

25 Mais ils pecherent contre le Dieu de leurs peres, et 
paillarderent apres les dieux des peuples du pays, que 
l'Eternel [YHWH] avait detruits devant eux. 

26 Et le Dieu d'lsrael ernut l'esprit de Pul Roi des Assyriens, 
et l'esprit de Tiglath-Pilheser Roi des Assyriens, qui 
transporta les Rubenites, et les Gadites, et la demi-Tribu de 
Manasse, et les emmena a Chalach, a Chabor, a Hara, et au 
fleuve de Gozan, [ou ils sont demeures] jusqu'a ce jour. 

1 Chroniques 6 

[Descendants de Levi, d'Aaron.) 

Les enfants de Levi furent, Guerson, Kehath, et Merari. 
2 Les enfants de Kehath furent, Hamram, Jitshar, 
Hebron, et Huziel. 

3 Et les enfants d'Hamram, Aaron, Moi'se, et Marie. Et les 
enfants d'Aaron, Nadab, Abihu, Eleazar, et Ithamar. 

4 Eleazar engendra Phinees, [et] Phinees engendra Abisuah. 

5 Et Abisuah engendra Bukki, et Bukki engendra Huzi. 


6 Et Huzi engendra Zerahja, et Zerahja engendra Merajoth. 

7 Et Merajoth engendra Amaria, et Amaria engendra Ahitub. 

8 Et Ahitub engendra Tsadoc, et Tsadoc engendra Ahimahats. 

9 Et Ahimahats engendra Hazaria, et Hazaria engendra 
Johanan. 

10 Et Johanan engendra Hazaria, qui exerpa la sacrificature 
au Temple que Salomon batit a Jerusalem. 

11 Et Hazaria engendra Amaria, et Amaria engendra Ahitub. 

12 Et Ahitub engendra Tsadoc, et Tsadoc engendra Sallum. 

13 Et Sallum engendra Hilkija, et Hilkija engendra Hazaria. 

14 Et Hazaria engendra Seraja, et Seraja engendra 
Jehotsadak; 

15 Et Jehotsadak s'en alia, quand l'Eternel [YHWH] 
transporta Juda et Jerusalem par le rnoyen de 
Nebuchadnetsar. 

16 Les enfants de Levi [done] furent, Guerson, Kehath, et 
Merari. 

17 Et ce sont ici les noms des enfants de Guerson, Ribni, et 
Simhi. 

18 Les enfants de Kehath furent, Hamram, J itshar, Hebron, et 
Huziel. 

19 Les enfants de Merari furent, Mahli, et Musi. Ce sont la 
les families des Levites, selon [les maisons] de leurs peres. 

20 De Guerson, Libni son fils, Jahath son fils, Zimna son fils, 

21 Joah son fils, Hiddo son fils, Zerah son fils, Jehateral son 
fils. 

22 Des enfants de Kehath, Hamminadab son fils, Core son 
fils, Assir son fils, 

23 Elkana son fils, Ebiasaph son fils, Assir son fils, 

24 Tahath son fils, Uriel son fils, Huzija son fils, et Saul son 
fils. 

25 Les enfants d'Elkana furent, Hamasai', puis Ahimoth, 

26 [Puis] Elkana. Les enfants d'Elkana furent, Tsophai son 
fils, Nahats son fils, 

27 Eliab son fils, Jeroham son fils, Elkana son fils. 

28 Quant aux enfants de Samuel [fils d'Elkana], son fils aine 
fut Vasni, puis Abija. 

29 Les enfants de Merari furent, Mahli, Libni son fils, Simhi 
son fils, Huza son fils, 

30 Simha son fils, Hagguija son fils, Hasa'ia son fils. 

31 Or ce sont ici ceux que David etablit pour maitres de la 
musique de la maison de l'Eternel [YHWH], depuis que 
1'Arche fut dans un lieu arrete ; 

32 Qui faisaient le service devant le pavilion du Tabernacle 
d'assignation en chantant ; jusqu'a ce que Salomon eut bati la 
maison de l'Eternel [YHWH] a Jerusalem; et qui 
continuerent dans leur ministere selon l'ordonnance qui en fut 
faite ; 

33 Ce sont, [dis-je], ici ceux qui firent le service avec leurs 
fils. D'entre les enfants des Kehathites, Heman le chantre, fils 
de Joel, fils de Samuel, 

34 Fils d'Elkana, fils de Jeroham, fils d'Eliel, fils de Toah, 

35 Fils de Tsuph, fils d'Elkana, fils de Mahat, fils de 
Hamasai, 

36 Fils d'Elkana, fils de Joel, fils de Hazaria, fils de Sophonie, 

37 Fils de Tahat, fils d'Assir, fils de Ebiasaph, fils de Core, 

38 Fils de Jitshar, fils de Kehath, fils de Levi, fils d'lsrael. 

39 Et son frere Asaph, qui se tenait a sa droite. Asaph [etait] 
fils de Berecia, fils de Simha, 

40 Fils de Micael, fils de Bahaseja, fils de Malkija, 

41 Fils d'Etni, fils de Zerah, fils de Hadaja, 

42 Fils d'Ethan, fils de Zimma, fils de Simhi, 

43 Fils de Jahath, fils de Guerson, fils de Levi. 

44 Et les enfants de Merari leurs freres etaient a la main 
gauche ; [savoir] Ethan, fils de Kisi, fils de Habdi, fils de 
Malluc, 
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45 Fils de Hasabia, fils d'Amatsia, fils de Hilkija, 

46 Fils d'Amtsi, fils de Bani, fils de Semer, 

47 Fils de Mahli, fils de Musi, fils de Merari, fils de Levi. 

48 Et leurs autres freres Levites furent ordonnes pour tout le 
service du pavilion de la rnaison de Dieu. 

49 Mais Aaron et ses fils offraient les parfums sur l'autel de 
l'holocauste, et sur l'autel des parfums, pour tout ce qu'il 
fallait faire dans le lieu Tres-saint, et pour faire propitiation 
pour Israel; comrne Moi'se, serviteur de Dieu, l'avait 
commande. 

50 Or ce sont ici les enfants d'Aaron, Eleazar son fils, Phinees 
son fils, Abisuah son fils, 

51 Bukki son fils, Huzi son fils, Zerahja son fils, 

52 Merajoth son fils, Amaria son fils, Ahitub son fils, 

53 Tsadoc son fils, Ahimahats son fils. 

54 Et ce sont ici leurs demeures, selon leurs chateaux, dans 
leurs contrees. Quant aux enfants d'Aaron, qui appartiennent 
a la famille des Kehathites, lorsqu'on jeta le sort pour eux ; 

55 On leur donna Hebron au pays de Juda, et ses faubourgs 
tout autour. 

56 Mais on donna a Caleb, fils de Jephunne, le territoire de la 
ville et ses villages. 

57 On donna done aux enfants d'Aaron, Hebron d'entre les 
villes de refuge, et Libna, avec ses faubourgs, Jattir et 
Estemoah, avec leurs faubourgs, 

58 Hilen, avec ses faubourgs, Debir, avec ses faubourgs, 

59 Hasan, avec ses faubourgs, et Beth-semes, avec ses 
faubourgs. 

60 Et de la Tribu de Benjamin, Guebah, avec ses faubourgs, 
Halemeth, avec ses faubourgs, et Hanathoth, avec ses 
faubourgs. Toutes leurs villes, selon leurs families, etaient 
treize en nombre. 

61 On donna au reste des enfants de Kehath, par sort, dix 
villes des families de la demi-Tribu, [e'est-a-dire], de la derni- 
Tribu de Manasse. 

62 Et aux enfants de Guerson, selon leurs families, de la 
Tribu d'lssacar, de la Tribu d'Aser, de la Tribu de Nephthali, 
et de la Tribu de Manasse en Basan, treize villes. 

63 Et aux enfants de Merari, selon leurs families, par sort, 
douze villes, de la Tribu de Ruben, de la Tribu de Gad, et de 
la Tribu de Zabulon. 

64 Ainsi les enfants d'lsrael donnerent aux Levites ces villes- 
la, avec leurs faubourgs. 

65 Et ils donnerent, par sort de la Tribu des enfants de Juda, 
de la Tribu des enfants de Simeon, et de la Tribu des enfants 
de Benjamin, ces villes-la qui devaient etre nominees par 
leurs noms. 

66 Et pour ceux qui etaient des [autres] families des enfants 
de Kehath, il [y] eut pour leur contree des villes de la Tribu 
d'Ephrai'm. 

67 Car on leur donna entre les villes de refuge, Sichem, avec 
ses faubourgs, en la montagne d'Ephrai'm, Guezer, avec ses 
faubourgs, 

68 Jokmeham, avec ses faubourgs ; Beth-horon, avec ses 
faubourgs, 

69 Ajalon, avec ses faubourgs, et Gath-rimmon, avec ses 
faubourgs. 

70 Et de la demi-Tribu de Manasse, Haner, avec ses 
faubourgs, et Bilham, avec ses faubourgs, [on donna], dis-je, 
[ces villes-la] aux families qui restaient des enfants de 
Kehath. 

71 Aux enfants de Guerson, [on donna], des families de la 
demi-Tribu de Manasse, Golan en Basan, avec ses faubourgs, 
et Hastaroth, avec ses faubourgs. 

72 De la Tribu d'lssacar, Kedes avec ses faubourgs, Dobrath, 
avec ses faubourgs. 


73 Rarnoth, avec ses faubourgs, et Hanem, avec ses 
faubourgs. 

74 Et de la Tribu d'Aser, Masai, avec ses faubourgs, Habdon, 
avec ses faubourgs, 

75 Hukkok, avec ses faubourgs, et Rehod, avec ses 
faubourgs. 

76 Et de la Tribu de Nephthali, Kedes en Galilee, avec ses 
faubourgs, Hammon, avec ses faubourgs, et Kirjathajim, avec 
ses faubourgs. 

77 Aux enfants de Merari, qui etaient de reste [d'entre les 
Levites, on donna], de la Tribu de Zabulon, Rimmono, avec 
ses faubourgs, et Tabor, avec ses faubourgs. 

78 Et au dela du Jourdain, vis-a-vis de Jerico, vers l'Orient du 
Jourdain, de la Tribu de Ruben, Betser au desert, avec ses 
faubourgs, Jathsa, avec ses faubourgs. 

79 Kedemoth, avec ses faubourgs, et Mephahath, avec ses 
faubourgs. 

80 Et de la Tribu de Gad, Rarnoth en Galaad, avec ses 
faubourgs, Mahanajim, avec ses faubourgs. 

81 Hesbon, avec ses faubourgs, et Jahzer, avec ses faubourgs. 

1 Chroniques 7 

[Descendants d'lssacar, de Benjamin, de Nephtali, de 
Manasse, d'Ephrai'm, et d'Aser.] 

Et les enfants d'lssacar, furent ces quatre Tolah, Puah, 
Jasub et Simron. 

2 Et les enfants de Tolah furent Huzi, Rephaja, Jeriel, 
Jahma'i, Jibsam, et Samuel; chefs des maisons de leurs peres 
qui etaient de Tolah; gens forts et vaillants en leurs 
generations. Le cornpte qui en fut fait aux jours de David fut 
de vingt-deux mille six cents. 

3 Les enfants de Huzi, Jizrahia ; et les enfants de Jizrahia, 
Micael, Hobadia, Joel, et Jiscija, en tout cinq chefs. 

4 Et avec eux, suivant leurs generations, et selon les families 
de leurs peres, [il y eut] en troupes de gens de guerre trente- 
six mille hommes ; car ils eurent plusieurs femmes et 
plusieurs enfants. 

5 Et leurs freres selon toutes les families d'lssacar, hommes 
forts et vaillants, etant comptes tous selon leur genealogie, 
furent quatre-vingt et sept mille. 

6 [Les enfants] de Benjamin furent trois, Belah, Beker, et 
Jedihael. 

7 Et les enfants de Belah furent, Etsbon, Huzi, Huziel, 
Jerimoth, et Hiri ; cinq chefs des families des peres, hommes 
forts et vaillants ; et leur denombrement selon leur genealogie 
rnonta a vingt-deux mille et trente-quatre. 

8 Et les enfants de Beker [furent], Zemira, Joas, Elihezer, 
Eliohena'i, Homri, Jerimoth, Abija, Hanathoth, et Halemeth ; 
tous ceux-la furent enfants de Beker. 

9 Et leur denombrement selon leur genealogie, selon leurs 
generations, [et] les chefs des families de leurs peres, monta a 
vingt mille deux cents hommes, forts et vaillants. 

10 Et Jedihael eut pour fils Bilhan. Et les enfants de Bilhan 
furent, Jehus, Benjamin, Ehud, Kenahana, Zethan, Tarsis, et 
Ahisahar. 

11 Tous ceux-la furent enfants de Jedihael, selon les chefs 
[des families] des peres, forts et vaillants, dix-sept mille deux 
cents hommes, marchant en bataille. 

12 Suppirn et Huppim furent enfants de Hir ; et Husim fut fils 
d'Aher. 

13 Les enfants de Nephthali furent Jahtsiel, Guni, Jetser, et 
Sallurn, [petits-] fils de Bilha. 

14 Les enfants de Manasse, Asriel, que [la femme de Galaad] 
enfanta. Or la concubine Syrienne de Manasse avait enfante 
Makir pere de Galaad. 
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15 Et Makir prit une femme de la parente de Huppim et de 
Suppim ; car ils avaient une soeur nominee Mahaca. Et le 
nom d'un des petits-fils de Galaad fut Tselophcad; et 
Tselophcad n'eut que des filles. 

16 Et Mahaca, femme de Makir, enfanta un fils et l'appela 
Peres, et le nom de son frere Seres, dont les enfants furent, 
Ulam et Rekem. 

17 Et le fils d'Ulam fut Bedan. Ce sont la les enfants de 
Galaad, fils de Makir, fils de Manasse. 

18 Mais sa soeur Moleketh enfanta Ishud, Abihezer, et 
Mahla. 

19 Et les enfants de Semidah furent, Ahiam, Sekern, Likhi, et 
Aniham. 

20 Or les enfants d'Ephra'im furent, Sutelah ; Bered son fils, 
Tahath son fils, Elhada son fils, Tahath son fils. 

21 Zabad son fils, Sutelah son fils, et Hezer, et Elhad. Mais 
ceux de Gad, nes au pays, les mirent a mort, parce qu'ils 
etaient descendus pour prendre leur betail. 

22 Et Ephraim leur pere [en] mena deuil plusieurs jours ; et 
ses freres vinrent pour le consoler. 

23 Puis il vint vers sa femme, qui con^ut, et enfanta un fils ; 
et elle l'appela Beriha, parce qu'[il fut coni;u] dans l'affliction 
arrivee en sa maison. 

24 Et sa fille Seera, qui batit la basse et la haute Beth-horon, 
et Uzen-Seera. 

25 Son fils fut Repha, puis Reseph, et Telah son fils, Tahan 
son fils, 

26 Lahdan son fils, Hammihud son fils, Elisamah son fils, 

27 Nun son fils, Josue son fils. 

28 Leur possession et habitation fut Bethel, avec les villes de 
son ressort, et du cote d'Orient, Naharan; et du cote 
d'Occident, Guezer, avec les villes de son ressort, et Sichem, 
avec les villes de son ressort, jusqu'a Haza, avec les villes de 
son ressort. 

29 Et dans les lieux qui etaient aux enfants de Manasse, 
Bethsean, avec les villes de son ressort, Tahanac, avec les 
villes de son ressort, Meguiddo, avec les villes de son ressort, 
Dor, avec les villes de son ressort. Les enfants de Joseph, fils 
d'Israel, habiterent dans ces villes. 

30 Les enfants d'Aser furent, Jimna, Jisua, Isa'i, Beriha, et 
Serah leur soeur. 

31 Et les enfants de Beriha furent, Heber, et Malkiel, qui fut 
pere de Birzavith. 

32 Et Heber engendra Japhlet, Somer, Hotharn, et Suah leur 
soeur. 

33 Les enfants de Japhlet furent Pasah, Bimhal, et Hasvath. 
Ce sont la les enfants de Japhlet. 

34 Et les enfants de Serner furent Ahi, Rohega, Jehubba, et 
Aram. 

35 Et les enfants d'Helem son frere furent, Tsophah, Jimnah, 
Selles, et Hamal. 

36 Les enfants de Tsophah furent Suah, Hamepher, Suhal, 
Beri, Jimra, 

37 Betser, Hod, Samma, Silsa, Jithran, et Beera. 

38 Et les enfants de Jether furent, Jephunne, Pispa, et Ara. 

39 Et les enfants de Hulla furent, Arah, Hanniel, et Ritsia. 

40 Tous ceux-la furent enfants d'Aser, chefs des maisons des 
peres, gens d'elite, forts et vaillants, chefs des principaux, et 
leur denombrement selon leur genealogie, qui fut fait quand 
on s'assemblait pour aller a la guerre, fut de vingt-six mille 
hommes. 


1 Chroniques 8 

[Descendants de Benjamin. Genealogie de Saiil.) 

Or Benjamin engendra Belah, qui fut son premier-ne, 
Asbel le second, Achrah le troisieme, 

2 Noah le quatrieme, et Rapha le cinquieme. 

3 Et les enfants de Belah furent, Addar, Guera, Abihud. 

4 Abisuah, Nahaman, Ahoah, 

5 Guera, Sephuphan, et Huram. 

6 Ce sont la les enfants d'Ehud. Ceux-la etaient chefs des 
peres des habitants de Gueba, qui furent transporter a 
Manahath. 

7 Et Nahaman, et Ahija, et Guera, qui les transporta ; [et] qui 
apres engenelra Huza et Ahihud. 

8 Or Saharajim, apres les avoir renvoyes, eut des enfants au 
pays de Moab, de Husim, et de Bahara ses femmes. 

9 Et il engendra, de Hodes sa femme Jobab, Tsibia, Mesa, 
Malcarn, 

10 Jehuts, Socja, et Minna. Ce sont la ses enfants, chefs des 
peres. 

11 Mais de Husim il engendra Abitub, Elpahal. 

12 Et les enfants d'Elpahal furent Heber, Misham, et Semed, 
qui batit Ono, et Lod, et les villes de son ressort. 

13 Et Beriha et Semah furent chefs des peres des habitants 
d'Ajalon ; ils mirent en fuite les habitants de Gath. 

14 Et Ahio, Sasak, Jeremoth, 

15 Zebadia, Harad, Heder, 

16 Micael, Jispa, et Joha, enfants de Beriha. 

17 Et Zebadia, Mesullam, Hiski, Heber, 

18 Jismera'i, Jizlia, et Jobab, enfants d'Elpahal. 

19 Et Jakim, Zicri, Zabdi, 

20 Elihenai, Tsilletha'f, Eliel, 

21 Hadaja, Beraja, et Simrath, enfants de Sirnhi. 

22 Et Jispan, Heber, Eliel, 

23 Habdon, Zicri, Hanan, 

24 Hananja, Helam, Hantothija, 

25 Jiphdeja et Penuel, enfants de Sasak. 

26 Et Samserai, Seharia, Hathalija, 

27 Jaharesia, Elija, et Zicri, enfants de Jeroham. 

28 Ce sont la les chefs des peres selon les generations qui 
furent chefs ; et ils habiterent a Jerusalem. 

29 Et le pere de Gabaon habita a Gabaon, sa femme avait 
nom Mahaca. 

30 Et son fils premier-ne fut Habdon, puis Tsur, Kis, Bahai, 
Nadab, 

31 Guedor, Ahio, et Zeker. 

32 Et Mikloth engendra Simea. Ils habiterent aussi vis-a-vis 
de leurs freres a Jerusalem, avec leurs freres. 

33 Et Ner engendra Kis, et Kis engendra Saiil, et Saiil 
engendra Jonathan, Malki-suah, Abinadab, et Esbahal. 

34 Le fils de Jonathan fut Merib-bahal ; et Merib-bahal 
engendra Mica. 

35 Et les enfants de Mica furent, Pithon, Melee, Tareah, et 
Achaz. 

36 Et Achaz engendra Jehohadda ; et Jehohadda engendra 
Halemeth, Hasmaveth, et Zimri ; et Zirnri engendra Motsa. 

37 Et Motsa engendra Binha, qui eut pour fils Rapha, qui eut 
pour fils Elhasa, qui eut pour fils Atsel. 

38 Et Atsel eut six fils, dont les noms sont, Hazrikam, Bocru, 
Ismael, Seharia, Hobadia, et Hanan; tous ceux-la furent 
enfants d'Atsel. 

39 Et les enfants de Hesek son frere furent, Ulam son 
premier-ne, Jehu le second, Eliphelet le troisieme. 

40 Et les enfants d'Ulam furent des hommes forts et vaillants, 
tirant bien de fare, et ils eurent beaucoup de fils et de petits- 
fils, jusqu'a cent cinquante ; tous des enfants de Benjamin. 
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1 Chroniques 9 

[Les Principaux de Jerusalem.] 

Ainsi tous ceux d'Israel furent ranges par genealogie, et 
voila, ils sont ecrits au Livre des Rois d'Israel ; et ceux 
de Juda furent transports a Babylone a cause de leurs 
peches. 

2 Mais ce sont ici les premiers qui habiterent dans leurs 
possessions, [et] dans leurs villes, tant d'Israel, que des 
Sacrificateurs, des Levites, et des Nethiniens. 

3 Et il demeura dans Jerusalem, des enfants de Juda, des 
enfants de Benjamin, et des enfants d'Ephraim et de Manasse. 

4 Hutha'i fils d'Hammihud, fils de Homri, fils d'lmri, fils de 
Bani, des enfants de Pharez, fils de Juda. 

5 Et des Silonites, Hasaia le premier-ne, et ses fils. 

6 Et des enfants de Zara, Jehuel, et ses freres, six cent quatre - 
vingt et dix. 

7 Et des enfants de Benjamin, Sallu fils de Mesullam, fils de 
Hodavia, fils de Hassenua. 

8 Et Jibneja fils de Jeroham, et Ela fils de Huzi, fils de Micri ; 
et Mesullam fils de Saphatia, fils de Rehuel, fils de Jibnija. 

9 Leurs freres, selon leurs generations, furent neuf cent 
cinquante-six. Tous ces hommes-la furent chefs des peres, 
selon la maison de leurs peres. 

10 Et des Sacrificateurs, Jedahja, Jehojarib, et Jakin. 

11 Et Hazaria fils de Hilkija, fils de Mesullam, fils de Tsadoc, 
fils de Merajoth, fils d'Ahitub, conducteur de la maison de 
Dieu. 

12 Et Hadaja fils de Jeroham, fils de Pashur, fils de Malkija ; 
et Mahasai, fils d'Hadiel, fils de Jahzera, fils de Mesullam, 
fils de Mesillemith, fils dimmer. 

13 Et leurs freres chefs en la maison de leurs peres, mille sept 
cent soixante hommes, forts et vaillants, pour faire l'oeuvre 
du service de la maison de Dieu. 

14 Et les Levites, Semahja, fils de Hasub, fils de Hazrikam, 
fils de Hasabia, des enfants de Merari, 

15 Bakbakar, Heres, et Galal ; et Mattania fils de Mica, fils de 
Zicri, fils d'Asaph. 

16 Et Hobadia fils de Semathia, fils de Galal, fils de 
Jeduthun ; et Berecia, fils d'Asa, fils d'Elkana, qui habita dans 
les bourgs des Netophatiens. 

17 Et quant aux portiers, Sallum, Hakkub, Talmon, et 
Ahiman, et leurs freres ; [mais] Sallum etait le chef; 

18 [Et il l'a ete] jusqu'a maintenant, [ayant la charge] de la 
porte du Roi vers l'Orient. Ceux-la furent portiers selon les 
families des enfants de Levi. 

19 Et Sallum fils de Core, fils d'Ebiasaph, fils de Core, et ses 
freres Corites, selon la maison de son pere, avaient la charge 
de l'ouvrage du service, gardant les vaisseaux du Tabernacle, 
comrne leurs peres en avaient garde l'entree au camp de 
l'Etemel [YHWH], 

20 Lorsque Phinees, fils d'Eleazar, fut etabli chef sur eux en 
la presence de l'Etemel [YHWH], qui etait avec lui. 

21 Et Zacharie fils de Meselemia [etait] le portier de l'entree 
du Tabernacle d'assignation. 

22 Ce sont la tous ceux qui furent choisis pour etre les 
portiers des entrees, deux cent et douze ; qui furent mis selon 
les families par genealogie, selon leurs bourgs, comme David 
et Samuel le Voyant les avaient etablis dans leur office. 

23 Eux, [dis-je], et leurs enfants furent etablis sur les portes 
de la maison de l'Etemel [YHWH], qui est la maison du 
Tabernacle, pour y faire la garde. 

24 Les portiers devaient etre vers les quatre vents ; [savoir], 
vers l'Orient et l'Occident, vers le Septentrion et le Midi. 

25 Et leurs freres, qui etaient dans leurs bourgs, devaient 
venir avec eux de sept jours en sept jours, de temps en temps. 


26 Car selon cet ordre, il y avait toujours quatre maitres- 
portiers, Levites, qui etaient meme commis sur les chambres, 
et sur les tresors de la maison de Dieu. 

27 Et ils se tenaient la nuit tout autour de la maison de Dieu ; 
car la garde leur en appartenait, et ils avaient la charge de 
l'ouvrir tous les matins. 

28 II y en avait aussi quelques-uns d'entr'eux commis sur les 
vaisseaux du service ; car on les portait dans le [Temple], par 
compte, et on les en tirait par compte. 

29 II y en avait aussi qui etaient commis sur les autres 
ustensiles, et sur tous les vaisseaux consacres, et sur la fleur 
de farine, et sur le vin, et sur l'huile, et sur l'encens, et sur les 
choses aromatiques. 

30 Mais ceux qui faisaient les parfums des choses 
aromatiques, etaient des enfants des Sacrificateurs. 

31 Et Mattitia, d'entre les Levites, premier-ne de Sallum, 
Corite, avait la charge de ce qui se faisait avec les plaques. 

32 Et il y en avait d'entre les enfants des Kehathites, leurs 
freres, qui avaient la charge du pain de proposition pour 
l'appreter chaque Sabbat. 

33 Et d'entr'eux il y avait aussi des chantres, chefs des peres 
des Levites, qui demeuraient dans les chambres, sans avoir 
autre charge, parce qu'ils devaient etre en fonction le jour et 
la nuit. 

34 Ce sont la les chefs des peres des Levites, selon leurs 
families ; ils furent chefs, et ils habiterent a Jerusalem. 

35 Or Jehiel, le pere de Gabaon, habita a Gabaon ; et le nom 
de sa femme etait Mahaca. 

36 Et son fils premier-ne Habdon, puis Tsur, Kis, Bahai, Ner, 
Nadab, 

37 Guedor, Ahio, Zacharie, et Mikloth. 

38 Et Mikloth engendra Simeam ; et ils habiterent vis-a-vis 
de leurs freres a Jerusalem avec leurs freres. 

39 Et Ner engendra Kis, et Kis engendra Saul, et Saul 
engendra Jonathan, Malki-suah, Abinadab et Esbahal. 

40 Et le fils de Jonathan [fut] Merib-bahal; et Merib-bahal 
engendra Mica. 

41 Et les enfants de Mica furent, Pithon, Melee, Tahreah, [et 
Achaz], 

42 Et Achaz engendra Jahra ; et Jahra engendra Halemeth, 
Hazmaveth, et Zimri ; et Zimri engendra Motsa, 

43 Et Motsa engendra Binha, qui eut pour fils Rephaja, qui 
eut pour fils Elhasa, qui eut pour fils Atsel. 

44 Et Atsel eut six fils, dont les noms [sont] Hazrikam, 
Bocm, Ismael, Seharia, Hobadia, et Hanan. Ce furent la les 
fils d'Atsel. 

1 Chroniques 10 

|Les Israelites defaits. Saul et ses fils tues.j 

Or les Philistins combattirent contre Israel, et 
ceux d'Israel s'enfuirent devant les Philistins, et 
tomberent blesses a mort en la montagne de 

Guilboah. 

2 Et les Philistins poursuivirent et atteignirent Saul et ses fils, 
et tuerent Jonathan, Abinadab et Malki-suah, les fils de Saul. 

3 Et le combat se renfor 9 a contre Saul, de sorte que ceux qui 
tiraient de fare le trouverent, et il eut peur de ces archers. 

4 Alors Saiil dit a celui qui portait ses armes : Tire ton epee, 
et nfen transperce, de peur que ces incirconcis ne viennent, et 
ne fassent de moi selon leur volonte ; mais celui qui portait 
ses armes ne le voulut point faire ; parce qu'il craignait 
beaucoup. Saul done prit [son] epee, et se jeta dessus. 

5 Alors celui qui portait les armes de Saiil, ayant vu que Saiil 
etait mort, se jeta aussi sur son epee, et mourut. 

6 Ainsi mourut Saiil, et ses trois fils ; et tous ses gens 
moururent avec lui. 
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7 Et tous ceux d'Israel, qui etaient dans la vallee, ayant vu 
qu'ils s'en etaient fuis, et que Saul et ses fils etaient morts, 
abandonnerent leurs villes, et s'enfuirent, de sorte que les 
Philistins y entrerent, et y habiterent. 

8 Or il arriva que des le lendemain les Philistins vinrent pour 
depouiller les morts, et ils trouverent Saul et ses fils etendus 
en la montagne de Guilboah. 

9 Et l'ayant depouille, ils lui oterent la tete, et ses armes, et les 
envoyerent au pays des Philistins tout a l'environ, pour en 
faire savoir les nouvelles a leurs dieux, et au peuple. 

10 Ils mirent ses armes au temple de leur dieu, et ils 
attacherent sa tete en la rnaison de Dagon. 

11 Or tous ceux de Jabes de Galaad ayant appris tout ce que 
les Philistins avaient fait a Saul, 

12 Tous les vaillants homines [d'entr'eux] se leverent, et 
enleverent le corps de Saul, et les corps de ses fils, et les 
apporterent a Jabes, et ils ensevelirent leurs os sous un chene 
a Jabes, et jeunerent pendant sept jours. 

13 Saiil done mourut pour le crime qu'il avait commis contre 
l'Eternel [YHWH], en ce qu'il n'avait point garde la parole de 
l'Etemel [YHWH], et qu'il avait meme consulte l'esprit de 
Python pour [savoir ce qui lui devait arriver], 

14 II ne s'etait point adresse a l'Eternel [YHWH] ; c'est 
pourquoi [l'Eternel [YHWH]] le fit mourir, et transporta le 
Royaume a David fils d'lsai. 

1 Chroniques 11 

|Du Roi David et de ses principaux Guerriers.] 

I Et tous ceux d'Israel s'assemblerent aupres de 
David a Hebron, et [lui] dirent : Voici, nous 
sornmes tes os, et ta chair. 

2 Et meme ci-devant, quand Saiil etait Roi, tu etais celui qui 
rnenais et qui ramenais Israel. Et l'Eternel [YHWH] ton Dieu 
fa dit : Tu paitras mon peuple d'Israel, et tu seras le 
Conducteur de mon peuple d'Israel. 

3 Tous les Anciens done d'Israel vinrent vers le Roi a 
Hebron ; et David traita alliance avec eux a Hebron devant 
l'Etemel [YHWH] ; et ils oignirent David pour Roi sur Israel, 
suivant la parole que l'Etemel [YHWH] avait proferee par le 
rnoyen de Samuel. 

4 Or David et tous ceux d'Israel s'en allerent a Jerusalem, qui 
est Jebus ; car la etaient encore les Jebusiens qui habitaient au 
pays. 

5 Et ceux qui habitaient a Jebus, dirent a David : Tu n'entreras 
point ici. Mais David prit la forteresse de Sion, qui est la Cite 
de David. 

6 Car David avait dit : Quiconque aura le premier frappe les 
Jebusiens, sera Chef et Capitaine. Et Joab fils de Tseruia 
rnonta le premier, et fut fait Chef. 

7 Et David habita dans la forteresse ; c'est pourquoi on 
l'appela la Cite de David. 

8 II batit aussi la ville tout alentour, depuis Millo jusqu'aux 
environs ; mais Joab repara le reste de la ville. 

9 Et David allait toujours en avan^ant et en croissant; car 
l'Etemel [YHWH] des armees etait avec lui. 

10 Ce sont ici les principaux des homines forts que David 
avait, qui se porterent vaillamment avec lui, [et] avec tout 
Israel, pour son Royaume, afin de le faire regner suivant la 
parole de l'Etemel [YHWH] touchant Israel. 

11 Ceux-ci done sont du nombre des homrnes forts que David 
avait; Jasobham fils de Hacmoni, Chef entre les trois 
principaux, qui lanqant sa hallebarde contre trois cents 
homrnes, les blessa a rnort en une seule fois. 

12 Apres lui etait Eleazar fils de Dodo Ahohite, qui fut un des 
trois homrnes forts. 



13 Ce fut lui qui se trouva avec David a Pasdammim, lorsque 
les Philistins s'etaient assembles pour combattre ; or il y avait 
une partie d'un champ semee d'orge, et le peuple s'en etait fui 
devant les Philistins. 

14 Et eux s'arreterent au milieu de cette partie du champ, et la 
garantirent, et battirent les Philistins. Ainsi l'Etemel [YHWH] 
accorda une grande delivrance. 

15 II en descendit encore trois d'entre les trente Capitaines 
pres du rocher, vers David, en la caveme de Hadullam, 
lorsque l'armee des Philistins etait campee dans la vallee des 
Rephai'ms. 

16 Et David etait alors dans la forteresse, et la garnison des 
Philistins etait en ce meme temps-la a Bethlehem. 

17 Et David fit un souhait, et dit : Qui est-ce qui me ferait 
boire de l'eau du puits qui est a la porte de Bethlehem ? 

18 Alors ces trois homrnes passerent tout au travers du camp 
des Philistins, et puiserent de l'eau du puits qui etait a la porte 
de Bethlehem ; et l'ayant apportee, la presentment a David, 
qui n'en voulut point boire, mais la repandit a l'honneur de 
l'Etemel [YHWH], 

19 Car il dit: A Dieu ne plaise que je fasse une telle chose ! 
Boirais-je le sang de ces homrnes [qui ont fait un tel voyage] 
au peril de leur vie ; car ils rn'ont apporte cette eau au peril de 
leur vie ; ainsi il n'en voulut point boire. Ces trois vaillants 
homrnes firent cette action-la. 

20 Et Abisai frere de Joab etait Chef des trois, lequel langant 
sa hallebarde contre trois cents homrnes, les blessa a mort, et 
il fut celebre entre les trois. 

21 Entre les trois il fut plus honore que les deux autres, et il 
fut leur Chef; cependant il n'egala point ces trois autres. 

22 Beneja aussi fds de Jehojadah, fils d'un vaillant homrne de 
Kabtseel, avait fait de grands exploits. Il tua deux des plus 
puissants homrnes de Moab ; et il descendit et frappa un lion 
au milieu d'une fosse, en un jour de neige. 

23 II tua aussi un homme Egyptien qui etait haut de cinq 
coudees. Cet Egyptien avait en sa main une hallebarde 
[grosse] comme une ensuble de tisserand ; mais il descendit 
contre lui avec un baton, et arracha la hallebarde de la main 
de l'Egyptien, et le tua de sa propre hallebarde. 

24 Beneja fils de Jehojadah fit ces choses-la, et fut celebre 
entre ces trois vaillants homrnes. 

25 Voila, il etait honore plus que les trente ; cependant il 
n'egala point ces trois-la ; et David l'etablit sur ses gens de 
commandement. 

26 Et les plus vaillants d'entre les gens de guerre furent, 
Hazael, frere de Joab; et Elhanan fils de Dodo, de 
Bethlehem, 

27 Sammoth Harorite, Helets Pelonien, 

28 Hira fils de Hikkes Tekohite, Abihezer Hanathothite, 

29 Sibbecai Husathite, Hila'i Ahohite, 

30 Maharai Netophathite, Heled fils de Bahana Netophathite, 

31 Ithai fils de Ribai, de Guibha des enfants de Benjamin, 
Beneja Pirhathonite, 

32 Hurai des vallees de Gahas, Abiel Harbathite, 

33 Hazmaveth Baharumite, Eliachba Sahalbonite, 

34 Des enfants de Hasen Guizonite, Jonathan fils de Sague 
Hararite, 

35 Ahiam fils de Sacar Hararite, Eliphal fils d'Ur, 

36 Hepher Mekerathite, Ahija Pelonien, 

37 Hetsro de Carmel, Naharai fils d'Ezbai, 

38 Joel frere de Nathan, Mibhar fils de Hagri, 

39 Tselek Hammonite, Naharai Berothite, qui portait les 
armes de Joab fils de Tseruia, 

40 Hira Jithrite, Gareb Jithrite, 

41 Urie Hethien, Zabad fils d'Ahla'i, 
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42 Hadina fils de Siza Rubenite, Chef des Rubenites, et trente 
avec lui. 

43 Hanan fils de Mahaca, et Josaphat Mithnite, 

44 Huzija Hasterathite, Samah et Jehiel fils de Hotham 
Haroherite, 

45 Jedihael fils de Sintri, et Joha son frere, Titsite, 

46 Eliel Hannnahavim, Jeribai, et Josavia enfants d'Elnaham, 
et Jithma Moabite, 

47 Eliel, et Hobed, et Jasiel de Metsobaja. 

1 Chroniques 12 

[Denombrement des allies de David.) 

Or ce sont ici ceux qui allerent trouver David a 
Tsiklag, lorsqu'il y etait encore enferme a cause de 
Saul fils de Kis, et qui etaient des plus vaillants, 
pour donner du secours dans la guerre, 

2 Equipes d'arcs, se servant de la main droite et de la gauche 
a jeter des pierres, et a tirer des fleches avec fare. D'entre les 
parents de Saul, qui etaient de Benjamin, 

3 Ahihezer le Chef, et Joas, enfants de Sernaha, qui etait de 
Guibha, et Jeziel, et Pelet enfants de Hazmaveth, et Beraca, et 
Jehu Hanathothite, 

4 Et Jismahja Gabaonite, vaillant entre les trente, et meme 
plus que les trente, et Jeremie, Jahaziel, Johanan, et Jozabad 
Guederothite, 

5 Elhuzai, Jerimoth, Behalia, Semaria, et Sephatia Haruphien, 

6 Elkana, Jisija, Hazareel, Johezer et Jasobham Corites, 

7 Et Johela et Zebadia, enfants de Jeroham de Guedor. 

8 Quelques-uns aussi des Gadites se retirerent vers David, 
dans la forteresse au desert, hommes forts et vaillants, experts 
a la guerre, [et] maniant le bouclier et la lance. Leurs visages 
etaient [comme] des faces de lion, et ils semblaient des daims 
sur les montagnes, tant ils couraient legerement. 

9 Hezer le premier, Hobadia le second, Eliab le troisieme, 

10 Mismanna le quatrieme, Jeremie le cinquieme, 

11 Hatta'i le sixieme ; Eliel le septieme, 

12 Johanan le huitieme, Elzabad le neuvieme, 

13 Jeremie le dixieme, Macbannai le onzieme. 

14 Ceux-la d'entre les enfants de Gad furent Capitaines de 
l'armee ; le moindre avait la charge de cent hommes, et le 
plus distingue, de mille. 

15 Ce sont ceux qui passerent le Jourdain au premier mois, au 
temps qu'il a accoutume de se deborder sur tous ses rivages ; 
et ils chasserent ceux qui demeuraient dans les vallees, vers 
l'Orient et l'Occident. 

16 II vint aussi des enfants de Benjamin et de Juda vers David 
a la forteresse. 

17 Et David sortit au devant d'eux et prenant la parole, il leur 
dit: Si vous etes venus en paix vers moi pour m'aider, mon 
coeur vous sera uni ; rnais si e'est pour me trahir, [et me 
livrer] a mes ennemis, quoique je ne sois coupable d'aucune 
violence, que le Dieu de nos peres le voie, et qu'il en fasse la 
punition. 

18 Et l'esprit revetit Hamasai un des principaux Capitaines, 
[qui dit] : Que la paix soit avec toi, 6 David ! qu'elle soit avec 
toi, fils d'lsa’i ! que la paix soit a ceux qui t'aident, puisque ton 
Dieu t'aide ! Et David les re?ut, et les etablit entre les 
Capitaines de ses troupes. 

19 II y en eut aussi de ceux de Manasse qui s'allerent rendre a 
David, quand il vint avec les Philistins pour combattre contre 
Saiil; mais ils ne leur donnerent point de secours, parce que 
les Gouvemeurs des Philistins, apres en avoir delibere 
entr'eux, le renvoyerent, en disant : Il se tournera vers son 
Seigneur Saiil, au peril de nos tetes. 


20 Quand done il retournait a Tsiklag, Hadna, Jozabad, 
Jedihael, Micael, Jozabad, Elihu, et Tsillethai, Chefs des 
milliers qui etaient en Manasse, se toumerent vers lui. 

21 Et ils aiderent David contre la troupe des Hamalecites, car 
ils etaient tous forts et vaillants, et ils furent faits Capitaines 
dans l'armee. 

22 Et meme a toute heure il venait des gens vers David pour 
l'aider, de sorte qu'il eut une grande arrnee, comme une arrnee 
de Dieu. 

23 Or ce sont ici les denombrements des hommes equipes 
pour la guerre, qui vinrent vers David a Hebron, afln de faire 
tomber sur lui le Royaume de Saiil, suivant le 
commandement de l'Etemel [YHWH], 

24 Des enfants de Juda, qui portaient le bouclier et la 
javeline, six mille huit cents, equipes pour la guerre. 

25 Des enfants de Simeon, forts et vaillants pour la guerre, 
sept mille et cent. 

26 Des enfants de Levi, quatre mille six cents. 

27 Et Jehojadah, conducteur de ceux d'Aaron et avec lui trois 
mille sept cents. 

28 Et Tsadoc, jeune homme fort et vaillant, et vingt et deux 
des principaux de la maison de son pere. 

29 Des enfants de Benjamin, parents de Saiil, trois mille ; car 
jusqu'alors la plus grande partie d'entr'eux avait tache de 
soutenir la maison de Saiil. 

30 Des enfants d'Ephrai'm vingt mille huit cents, forts et 
vaillants, [et] hommes de reputation dans la maison de leurs 
peres. 

31 De la demi-Tribu de Manasse dix-huit mille, qui furent 
nomrnes par leur nom pour aller etablir David Roi. 

32 Des enfants d'Issacar, fort intelligents dans la connaissance 
des temps, pour savoir ce que devait faire Israel, deux cents 
de leurs Chefs, et tous leurs freres se conduisaient par leur 
avis. 

33 De Zabulon, cinquante mille combattants, ranges en 
bataille avec toutes sortes d'armes, et gardant leur rang d'un 
coeur assure. 

34 De Nephthali, mille capitaines, et avec eux trente-sept 
mille, portant le bouclier et la hallebarde. 

35 Des Danites, vingt-huit mille six cents, ranges en bataille. 

36 D'Aser, quarante mille combattants, et gardant leur rang en 
bataille. 

37 De ceux de dela le Jourdain, [savoir] des Rubenites, des 
Gadites, et de la demi-Tribu de Manasse, six-vingt mille, 
avec tous les instruments de guerre pour combattre. 

38 Tous ceux-ci, gens de guerre, ranges en bataille, vinrent 
tous de bon coeur a Hebron, pour etablir David Roi sur tout 
Israel ; et tout le reste d'lsrael etait aussi d'un meme sentiment 
pour etablir David Roi. 

39 Et ils furent la avec David, mangeant et buvant pendant 
trois jours ; car leurs freres leur avaient prepare des vivres. 

40 Et meme ceux qui etaient les plus proches d'eux jusqu'a 
Issacar, et Zabulon, et Nephthali, apportaient du pain sur des 
anes et sur des chameaux, sur des rnulets, et sur des boeufs, 
de la farine, des figues seches, des raisins secs, du vin, [et] de 
l'huile, [et ils amenaient] des boeufs, et des brebis en 
abondance ; car il y avait joie en Israel. 

1 Chroniques 13 

[Huza frappe de Dieu devant 1'Arche portee chez Hobed- 
Edom.] 

Or David demanda conseil aux chefs de milliers, 
et de centaines, et a tous les conducteurs [du 
peuple]. 

2 Et il dit a toute l'assemblee d'lsrael : Si vous l'approuvez, et 
que [cela vienne] de l'Eternel [YHWH] notre Dieu, envoyons 
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partout vers nos autres freres qui sont dans toutes les contrees 
d'Israel, et avec lesquels sont les Sacrificateurs et les Levites, 
dans leurs villes et dans leurs faubourgs, afin qu'ils 
s'assemblent vers nous ; 

3 Et que nous ramenions aupres de nous l'Arche de notre 
Dieu ; car nous ne l'avons pas recherchee aux joins de Saul. 

4 Et toute l'assemblee repondit qu'on le lit ainsi ; car la chose 
avait ete trouvee bonne par tout le peuple. 

5 David done assembla tout Israel, depuis Sihor, [le torrent] 
d'Egypte, jusqu'a l'entree [du pays] de Hamath, pour ramener 
de Kirjath-jeharim l'Arche de Dieu. 

6 Et David monta avec tout Israel [vers] Bahala a Kirjath- 
jeharim, qui appartient a Juda, pour faire amener de la l'Arche 
de Dieu l'Etemel [YHWH], qui habite entre les cherubins, le 
nom duquel est invoque. 

7 Et ils mirent l'Arche de Dieu sur un chariot neuf, [et 
l'emmenerent] de la maison d'Abinadab ; et Huza et Ahio 
conduisaient le chariot. 

8 Et David et tout Israel jouaient en la presence de Dieu de 
toute leur force, des cantiques, sur des violons, des musettes, 
des tambours, des cymbales, et des trompettes. 

9 Et quand ils furent arrives a l'aire de Kidon, Huza etendit sa 
main pour retenir l'Arche, parce que les boeufs avaient glisse. 

10 Et la colere de l'Etemel [YHWH] s'enflamma contre Huza, 
qui le frappa, parce qu'il avait etendu sa main contre l'Arche ; 
et il mourut en la presence de Dieu. 

11 Et David fut afflige de ce que l'Etemel [YHWH] avait fait 
une breche en la personne de Huza ; et on a appele jusqu'a 
aujourd'hui le nom de ce lieu-la, Perets-Huza. 

12 Et David eut peur de Dieu en ce jour-la, et il dit : 
Comment ferais-je entrer chez moi l'Arche de Dieu ? 

13 C'est pourquoi David ne la retira point chez lui, dans la 
Cite de David ; mais il la fit detoumer dans la maison 
d'Hobed-Edom Guittien. 

14 Et l'Arche de Dieu demeura trois mois avec la famille 
d'Hobed-Edom, dans sa maison ; et l'Etemel [YHWH] benit 
la maison d'Hobed-Edom, et tout ce qui lui appartenait. 

1 Chroniques 14 

[David defait deux fois les Philistins.) 

Et Hiram Roi de Tyr envoya des messagers a 
David, et du bois de cedre, et des mafons, et des 
charpentiers, pour lui batir une maison. 

2 Alors David connut que l'Etemel [YHWH] l'avait affemii 
Roi sur Israel, parce que son regne avait ete fort eleve, pour 
l'amour de son peuple d'Israel. 

3 Et David prit encore des femmes a Jerusalem, et il engendra 
encore des fils et des filles. 

4 Et ce sont ici les nonis des enfants qu'il eut a Jerusalem, 
Sammuah, Sobab, Nathan, Salomon, 

5 Jibhar, Elisuah, Elpelet, 

6 Nogah, Nepheg, Japhiah, 

7 Elisamah, Beel-jadah, et Eliphelet. 

8 Or quand les Philistins eurent su que David avait ete oint 
pour Roi sur tout Israel, ils monterent tous pour chercher 
David ; et David l'ayant appris, sortit au devant d'eux. 

9 Et les Philistins vinrent, et se repandirent dans la vallee des 
Rephaims. 

10 Et David consulta Dieu, en disant : Monterai-je contre les 
Philistins, et les livreras-tu entre mes mains ? Et l'Etemel 
[YHWH] lui repondit : Monte, et je les livrerai entre tes 
mains. 

11 Alors ils monterent a Bahal-peratsim, et David les battit 
la ; et il dit: Dieu a fait ecouler mes ennemis par ma main, 
comme un debordement d'eaux ; c'est pourquoi on nomma ce 
lieu-la Bahal-peratsim. 


12 Et ils laisserent la leurs dieux ; et David commanda qu'on 
les brulat au feu. 

13 Et les Philistins se repandirent encore une autre fois dans 
cette meme vallee. 

14 Et David consulta encore Dieu ; et Dieu lui repondit: Tu 
ne monteras point vers eux, mais tu tournoieras autour d'eux, 
et tu iras contr'eux vis-a-vis des muriers. 

15 Et sitot que tu auras entendu aux sommets des muriers un 
bmit [comme de gens] qui marchent, tu sortiras alors au 
combat; car Dieu sera sorti devant toi pour flapper le camp 
des Philistins. 

16 David done fit selon ce que Dieu lui avait commande ; et 
on frappa le camp des Philistins, depuis Gabaon jusqu'a 
Guezer. 

17 Ainsi la renommee de David se repandit par tous ces pays- 
la; et l'Etemel [YHWH] remplit de frayeur toutes ces 
nations-la, [au seul nom de David]. 

1 Chroniques 15 
IL'Arche portee a Jerusalem.| 

Or [David] batit pour lui des maisons dans la Cite 
de David, et prepara un lieu pour l'Arche de Dieu ; 
et lui tendit un tabernacle. 

2 Et David dit : L'Arche de Dieu ne doit etre portee que par 
les Levites ; car l'Etemel [YHWH] les a choisis pour porter 
l'Arche de Dieu, et pour faire le service a toujours. 

3 David done assembla tous ceux d'Israel a Jerusalem, pour 
amener l'Arche de l'Etemel [YHWH] dans le lieu qu'il lui 
avait prepare. 

4 David assembla aussi les enfants d'Aaron, et les Levites. 

5 Des enfants de Kehath, Uriel le Chef, et ses freres, six 
vingts. 

6 Des enfants de Merari, Hasai’a le Chef, et ses freres, deux 
cent et vingt. 

7 Des enfants de Guersom, Joel le Chef, et ses freres, cent 
trente. 

8 Des enfants d'Elitsaphan, Semahja le chef, et ses freres, 
deux cents. 

9 Des enfants de Hebron, Eliel le Chef, et ses freres, quatre- 
vingts. 

10 Des enfants de Huziel, Hamminadab le Chef et ses freres, 
cent et douze. 

11 David done appela Tsadoc et Abiathar les Sacrificateurs, 
et ces Levites-la, [savoir], Uriel, Hasai’a, Joel, Semahja, Eliel, 
et Hamminadab ; 

12 Et il leur dit: Vous qui etes les Chefs des peres des 
Levites, sanctifiez-vous, vous et vos freres ; et transportez 
l'Arche de l'Etemel [YHWH] le Dieu d'Israel, au lieu que je 
lui ai prepare. 

13 Parce que vous n'y avez pas ete la premiere fois, l'Etemel 
[YHWH] notre Dieu a fait une breche entre nous ; car nous 
ne l'avons pas recherche comme il est ordonne. 

14 Les Sacrificateurs done et les Levites se sanctifierent pour 
amener l'Arche de l'Etemel [YHWH], le Dieu d'Israel. 

15 Et les enfants des Levites porterent l'Arche de Dieu sur 
leurs epaules, avec les barres qu'ils avaient sur eux, comme 
Moi'se l'avait commande suivant la parole de l'Etemel 
[YHWH], 

16 Et David dit aux Chefs des Levites, d'etablir quelques-uns 
de leurs freres qui chantassent avec des instruments de 
musique, [savoir] des musettes, des violons, et des cymbales, 
[et] qui fissent retentir leur voix avec joie. 

17 Les Levites done etablirent Heman fils de Joel, et d'entre 
ses freres, Asaph fils de Berecia ; et des enfants de Merari, 
qui etaient leurs freres, Ethan fils de Kusaia ; 
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18 Et avec eux leurs freres pour etre au second rang, 
Zacharie, Ben, Jahaziel, Semiramoth, Jehiel, Hunni, Eliab, 
Beneja, Mahasei'a, Mattitia, et Eliphalehu, Mikneia, Hobed- 
Edom, et Jehiel, portiers. 

19 Et quant a Heman, Asaph, et Ethan chantres, [ils 
sonnaient] des cymbales d'airain, en faisant retentir [leur 
voix]. 

20 Et Zacharie, Haziel, Semiramoth, Jehiel, Hunni, Eliab, 
Mahasei'a, et Beneja jouaient de la musette, sur Halamoth. 

21 Et Mattitia, Eliphalehu, Mikneja, Hobed-Edom, Jehiel, [et] 
Hazaria jouaient des violons sur l'octave, pour renforcer le 
ton. 

22 Mais Kenai'a, le principal des Levites avait la charge de 
faire porter l'Arche, enseignant comment il la fallait porter; 
car il etait homme fort intelligent. 

23 Et Berecia et Elkana, etaient portiers pour l'Arche. 

24 Et Sebania, Jehosaphat, Nathanael, Hamasa'i, Zacharie, 
Beneja, Elihezer, Sacrificateurs, sonnaient des trompettes 
devant l'Arche de Dieu, et Hobed-Edom et Jehia etaient 
portiers pour l'Arche. 

25 David done et les Anciens d'Israel, avec les Gouverneurs 
de milliers, marchaient, amenant avec joie l'Arche de 
l'alliance de l'Etemel [YHWH], de la rnaison d'Hobed-Edom. 

26 Et selon que Dieu soulageait les Levites qui portaient 
l'Arche de l'alliance de l'Etemel [YHWH], on sacrifiait sept 
veaux et sept beliers. 

27 Et David etait vetu d'un ephod de fin lin ; et tous les 
Levites aussi qui portaient l'Arche, et les chantres ; et Kenai'a, 
qui avait la principale charge de faire porter l'Arche, etait 
avec les chantres ; et David avait un ephod de lin. 

28 Ainsi tout Israel amena l'Arche de l'alliance de l'Etemel 
[YHWH], avec de grands cris de joie, et au son du cor, des 
trompettes et des cymbales, faisant retentir [leur voix] avec 
des musettes et des violons. 

29 Mais il arriva, comrne l'Arche de l'alliance de l'Etemel 
[YHWH] entrait dans la Cite de David, que Mical fille de 
Saiil, regardant par la fenetre, vit le Roi David sautant et 
jouant, et elle le meprisa dans son coeur. 

1 Chroniques 16 

[Levites etablis pour le service du Tabernacle. 
Cantique de David.] 

Ils amenerent done l'Arche de Dieu, et la poserent 
dans le tabernacle que David lui avait tendu ; et on 
offrit devant Dieu des holocaustes et des sacrifices 
de prosperites. 

2 Et quand David eut acheve d'offrir les holocaustes et les 
sacrifices de prosperites, il benit le peuple au Nom de 
l'Etemel [YHWH], 

3 Et il distribua a chacun, tant aux hommes qu'aux femmes, 
un pain, et une piece de chair, et une bouteille de vin. 

4 Et il etablit quelques-uns des Levites devant l'Arche de 
l'Etemel [YHWH], pour y faire le service, pour celebrer, 
remercier, et louer le Dieu d'Israel. 

5 Asaph etait le premier, et Zacharie le second, Jehiel, 
Semiramoth, Jehiel, Mattitia, Eliab, Beneja, Hobed-Edom, et 
Jechiel, qui avaient des instruments de musique, [savoir] des 
musettes et des violons ; et Asaph faisait retentir [sa voix] 
avec des cymbales. 

6 Et Beneja et Jahaziel Sacrificateurs etaient continuellement 
avec des trompettes devant l'Arche de l'alliance de Dieu. 

7 Et en ce meme jour David remit entre les mains d'Asaph et 
de ses freres, les [Psaumes suivants], pour commencer a 
celebrer l'Etemel [YHWH]. 

8 CELEBREZ l'Etemel [YHWH], invoquez son Nom, faites 
connaitre parmi les peuples ses exploits. 


9 Chantez lui, psalmodiez lui, parlez de toutes ses merveilles. 

10 Glorifiez-vous du Nom de sa saintete ; que le coeur de 
ceux qui cherchent l'Etemel [YHWH] se rejouisse. 

11 Recherchez l'Etemel [YHWH] et sa force, cherchez 
continuellement sa face. 

12 Souvenez-vous des merveilles qu'il a faites ; de ses 
miracles, et des jugements de sa bouche. 

13 La posterity d'Israel sont ses serviteurs ; les enfants de 
Jacob sont ses 

14 II est l'Etemel [YHWH] notre Dieu ; ses jugements sont 
par toute la terre. 

15 Souvenez-vous toujours de son alliance, de la parole qu'il 
a prescrite en rnille generations ; 

16 Du traite qu'il a fait avec Abraham ; et de son serment fait 
a Isaac ; 

17 Lequel il a confirme a Jacob [et] a Israel, pour etre une 
ordonnance et une alliance etemelle. 

18 En disant : Je te donnerai le pays de Canaan, pour le lot de 
ton heritage ; 

19 Encore que vous soyez un petit nombre de gens, et meme 
que vous y sejoumiez depuis peu de temps, comme Grangers. 

20 Car ils etaient errants de nation en nation, et d'un 
Royaume vers un autre peuple. 

21 II n'a pas souffert qu'aucun les outrageat ; meme il a chatie 
les Rois pour l'amour d'eux. 

22 [Et il a dit] : Ne touchez point a mes Oints, et ne faites 
point de mal a mes Prophetes. 

23 TOUTE la terre, chantez a l'Etemel [YHWH], prechez 
chaque jour sa delivrance ; 

24 Racontez sa gloire parmi les nations, [et] ses merveilles 
parmi tous les peuples. 

25 Car l'Etemel [YHWH] est grand, et tres-digne de louange, 
il est plus redoutable que tous les dieux. 

26 Et en effet tous les dieux des peuples sont des idoles ; mais 
l'Etemel [YHWH] a fait les cieux. 

27 La Majeste et la magnificence [marchent] devant lui ; la 
force et la joie sont dans le lieu ou il habite. 

28 Families des peuples, attribuez a l'Etemel [YHWH], 
attribuez a l'Etemel [YHWH] gloire et force. 

29 Attribuez a l'Etemel [YHWH] la gloire due a son Nom; 
apportez l'oblation, et presentez-vous devant lui ; prostemez- 
vous devant l'Etemel [YHWH] avec une sainte magnificence. 

30 Vous tous les habitants de la terre tremblez, tout etonnes 
pour la presence de sa face ; car la terre habitable est affermie 
[par lui], sans qu'elle soit ebranlee. 

31 Que les cieux se rejouissent, que la terre s'egaye, et qu'on 
dise parmi les nations : L'Etemel [YHWH] regne. 

32 Que la mer et tout ce qu'elle contient bruie ; que les 
champs et tout ce qui est en eux se rejouissent. 

33 Alors les arbres de la foret crieront de joie au devant de 
l'Etemel [YHWH], parce qu'il vient juger la terre. 

34 Celebrez l'Etemel [YHWH], car il est bon ; parce que sa 
gratuite demeure a jamais. 

35 Et dites : O Dieu ! De notre salut, sauve-nous, et nous 
rassemble, et nous retire d'entre les nations, pour celebrer ton 
saint Nom, [et] pour nous glorifier en ta louange. 

36 Beni soit l'Etemel [YHWH] le Dieu d'Israel, depuis un 
siecle jusqu'a l'autre ! Et tout le peuple dit : Amen ; et on loua 
l'Etemel [YHWH], 

37 On laissa done la devant l'Arche de l'alliance de l'Etemel 
[YHWH], Asaph et ses freres, pour faire le service 
continuellement, selon ce qu'il y avait a faire chaque jour 
devant l'Arche. 

38 Et Hobed-Edom, et ses freres, au nombre de soixante-huit, 
Hobed-Edom, dis-je, fils de Jeduthun, et Hosa pour portiers. 
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39 Et [on laissa] Tsadoc le Sacrificateur, et ses freres 
Sacrificateurs, devant le pavilion de l'Etemel [YHWH], dans 
le haut lieu qui etait a Gabaon, 

40 Pour offrir des holocaustes a l'Eternel [YHWH] 
continuellement sur l'autel de l'holocauste, le matin, et le soir, 
et pour faire toutes les choses qui sont ecrites dans la Loi de 
l'Etemel [YHWH], lesquelles il avait commandees a Israel ; 

41 Et avec eux Hernan et Jeduthun, et les autres qui furent 
choisis et marques par leur nom, pour celebrer l'Etemel 
[YHWH], parce que sa gratuite demeure etemellement. 

42 Et Heman et Jeduthun etaient avec ceux-la ; il y avait aussi 
des trompettes, et des cymbales pour ceux qui faisaient 
retentir [leur voix], et des instruments pour chanter les 
cantiques de Dieu ; et les fils de Jeduthun etaient portiers. 

43 Puis tout le peuple s'en alia chacun en sa maison, et David 
aussi s'en retouma pour benir sa maison. 

1 Chroniques 17 

[Dessein de David pour batir un Temple a Dieu 
desapprouve. Salomon promu.] 

Or il arriva apres que David fut tranquille en sa 
maison, qu'il dit a Nathan le Prophete : Voici, je 
demeure dans une maison de cedres, et l'Arche de 
l'alliance de l'Etemel [YHWH] n'est que sous des courtines. 

2 Et Nathan dit a David : Fais tout ce qui est en ton coeur; 
car Dieu est avec toi. 

3 Mais il arriva cette nuit-la que la parole de Dieu fut 
adressee a Nathan, en disant : 

4 Va, et dis a David mon serviteur : Ainsi a dit l'Etemel 
[YHWH] : Tu ne me batiras point de maison pour y habiter ; 

5 Puisque je n'ai point habite dans aucune maison depuis le 
temps que j'ai fait monter les enfants d'Israel [hors d'Egypte] 
jusqu'a ce jour ; mais j'ai ete de tabernacle en tabernacle, et de 
pavilion en pavilion. 

6 Partout ou i'ai marche avec tout Israel, en ai-je parle a un 
seul des Juges d'Israel, auxquels j'ai commande de paitre mon 
peuple, et leur ai-je dit : Pourquoi ne m'avez-vous point bati 
une maison de cedres ? 

7 Maintenant done tu diras ainsi a David mon serviteur : 
Ainsi a dit l'Eternel [YHWH] des armees : Je t'ai pris d'une 
cabane, d'apres les brebis, afin que tu fusses le conducteur de 
mon peuple d'Israel; 

8 Et j'ai ete avec toi partout ou tu as marche, et j'ai extermine 
de devant toi tous tes ennemis, et je t'ai fait un nom tel qu'est 
le nom des Grands qui sont sur la terre. 

9 Et j'etablirai un lieu a mon peuple d'Israel, et je le planterai, 
et il habitera chez soi, et ne sera plus agite ; les fils d'iniquite 
ne le mineront plus comme ils ont fait auparavant. 

10 Savoir; depuis les jours que j'ai ordonne des Juges sur 
mon peuple d'Israel, que j'ai abaisse tous tes ennemis, et que 
je t'ai fait entendre que l'Etemel [YHWH] te batirait une 
maison. 

11 II arrivera done que quand tes jours seront accomplis pour 
fen aller avec tes peres, je ferai lever ta posterity apres toi, 
qui sera un de tes fils, et j'etablirai son regne. 

12 II me batira une maison, et j'affermirai son trone a jamais. 

13 Je lui serai pere, et il me sera fils ; et je ne retirerai point 
de lui ma gratuite, comme je l'ai retiree de celui qui a ete 
avant toi. 

14 Mais je l'etablirai dans ma maison et dans mon Royaume a 
jamais, et son trone sera affermi pour toujours. 

15 Nathan recita a David toutes ces paroles, et toute cette 
vision. 

16 Alors le Roi David entra, et se tint devant l'Eternel 
[YHWH], et dit: 6 Etemel [YHWH] Dieu ! Qui suis-je, et 


quelle est ma maison, que tu m'aies fait parvenir au point [ou 
je suis] ? 

17 Mais cela fa semble etre peu de chose, 6 Dieu ! et tu as 
parle de la maison de ton serviteur pour le temps a venir, et tu 
as pourvu a moi ; l'excellence de l'homme est selon ce qu'il 
est, 6 Eternel [YHWH] Dieu ! 

18 Que te pourrait [dire] encore David de l'honneur [que tu 
fais] a ton serviteur ? Car tu connais ton serviteur. 

19 O Etemel [YHWH] ! Pour l'amour de ton serviteur, et 
selon ton coeur, tu as fait toutes ces grandes choses, pour 
faire connaitre toutes ces grandeurs. 

20 Q Eternel [YHWH] ! il n'y en a point de semblable a toi, et 
il n'y a point d'autre Dieu que toi selon tout ce que nous avons 
entendu de nos oreilles. 

21 Et qui est comme ton peuple d'Israel, la seule nation sur la 
terre que Dieu lui-meme est venu racheter pour soi, afin 
qu'elle soit son peuple, [et] pour t'acquerir un renorn de 
choses grandes et redoutables, en chassant les nations de 
devant ton peuple, que tu t'es rachete d'Egypte ? 

22 Et tu f es etabli ton peuple d'Israel pour peuple a jamais ; et 
toi, 6 Eternel [YHWH] ! tu leur as ete Dieu. 

23 Maintenant done, 6 Etemel [YHWH] ! que la parole, que 
tu as prononcee touchant ton serviteur et sa maison, soit 
ferme a jamais, et fais comme tu en as parle. 

24 Et que ton Nom demeure ferme, et soit magnifie a jamais, 
de sorte qu'on dise : L'Eternel [YHWH] des armees, le Dieu 
d'Israel est Dieu a Israel; et que la maison de David ton 
serviteur soit affermie devant toi. 

25 Car tu as fait, 6 mon Dieu ! Entendre a ton serviteur que tu 
lui batirais une maison ; e'est pourquoi ton serviteur a pris la 
hardiesse de te faire cette priere. 

26 Or maintenant, 6 Etemel [YHWH] ! Tu es Dieu, et tu as 
parle de ce bien a ton serviteur. 

27 Veuille done maintenant benir la maison de ton serviteur, 
afin qu'elle soit etemellement devant toi ; car, tu l'as benie, 6 
Eternel [YHWH] ! et elle sera benie a jamais. 

1 Chroniques 18 
[Victoire de David.] 

Et il arriva que David battit les Philistins, et les 
abaissa, et prit Gath, et les villes de son ressort sur 
les Philistins. 

2 II battit aussi les Moabites, et les Moabites furent asservis, 
et faits tributaires a David. 

3 David battit aussi Hadarhezer Roi de Tsoba vers Hamath, 
comme il s'en allait pour etablir ses limites sur le fleuve 
d'Euphrate. 

4 Et David lui prit rnille chariots, et sept rnille hommes de 
cheval, et vingt mille hommes de pied ; et il coupa les jarrets 
[des chevaux] de tous les chariots, mais il en reserva cent 
chariots. 

5 Or les Syriens de Damas etaient venus pour donner du 
secours a Hadarhezer Roi de Tsoba ; et David battit vingt et 
deux mille Syriens. 

6 Puis David mit garnison en Syrie de Damas, et ces Syriens- 
la furent serviteurs et tributaires a David ; et l'Eternel 
[YHWH] gardait David partout ou il allait. 

7 Et David prit les boucliers d'or qui etaient aux serviteurs de 
Hadarhezer, et les apporta a Jerusalem. 

8 II emporta aussi de Tibhath, et de Cun, villes de 
Hadarhezer, une grande quantite d'airain, dont Salomon fit la 
mer d'airain, et les colonnes, et les vaisseaux d'airain ; 

9 Or Tohu Roi de Kamath apprit que David avait defait toute 
l'armee de Hadarhezer Roi de Tsoba. 

10 Et il envoya Hadoram son fils vers le Roi David pour le 
saluer, et le feliciter de ce qu'il avait combattu Hadarhezer, et 
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qu'il l'avait defait; car Hadarhezer etait dans une guerre 
continuelle contre Tohu ; et quant a tous les vaisseaux d'or, et 
d'argent, et d'airain, 

11 Le Roi David les consacra aussi a l'Etemel [YHWH], avec 
l'argent et For qu'il avait emporte de toutes les nations, 
[savoir], d'Edom, de Moab, des enfants de Hammon, des 
Philistins, et des Hamalecites. 

12 Et Abisal fils de Tseruia battit dix-huit mille Idumeens 
dans la vallee du sel; 

13 Et rait gamison dans l'Idumee, et tous les Idumeens furent 
asservis a David ; et l'Etemel [YHWH] gardait David partout 
ou il allait. 

14 Ainsi David regna sur tout Israel, rendant jugement et 
justice a tout son peuple. 

15 Et Joab fils de Tseruia avait la charge de l'armee, et 
Jehosaphat fils d'Ahilud etait commis sur les Registres. 

16 Et Tsadoc, fils d'Ahitub, et Abimelec, fils d'Abiathar, 
etaient les Sacrificateurs ; et Sausa etait le Secretaire. 

17 Et Beneja fils de Jehojadah etait sur les Kerethiens et les 
Pelethiens ; mais les fils de David etaient les premiers aupres 
du Roi. 

1 Chroniques 19 

[Ambassadeurs de David au Roi des Ammonites 
outrages et venges.] 

Or il arriva apres cela que Nahas Roi des enfants 
de Hammon moumt, et son fils regna en sa place. 

2 Et David dit : J'userai de gratuite envers Hanun, 
fils de Nahas ; car son pere a use de gratuite envers moi. 
Ainsi David envoya des messagers pour le consoler sur la 
rnort de son pere ; et les serviteurs de David vinrent au pays 
des enfants de Hammon vers Hanun pour le consoler. 

3 Mais les principaux d'entre les enfants de Hammon dirent a 
Hanun : Penses-tu que ce soit pour honorer ton pere que 
David t'a envoye des consolateurs ? n'est-ce pas pour 
examiner exactement et epier le pays, afin de le detruire, que 
ses serviteurs sont venus vers toi ? 

4 Hanun done prit les serviteurs de David, et les fit raser, et 
fit couper leurs habits par le milieu jusqu'aux hanches, puis il 
les renvoya. 

5 Et ils s'en allerent, et le firent savoir par [le rnoyen] de 
quelques personnes a David, qui envoya au devant d'eux ; car 
ces hommes-la etaient fort confus. Et le Roi leur manda : 
Demeurez a Jerico jusqu'a ce que votre barbe soit recrue ; et 
alors vous retournerez. 

6 Or les enfants de Hammon voyant qu'ils s'etaient mis en 
mauvaise odeur aupres de David, Hanun et eux envoyerent 
mille talents d'argent, pour prendre a leurs depens des 
chariots et des gens de cheval de Mesopotamie, et de Syrie, 
de Mahaca, et de Tsoba. 

7 Et ils leverent a leurs frais pour eux trente-deux mille 
hommes, [et] des chariots, et le Roi de Mahaca avec son 
peuple qui vinrent, et se camperent devant Medeba. Les 
Hammonites aussi s'assemblerent de leurs villes, et vinrent 
pour combattre. 

8 Ce que David ayant appris, il envoya Joab, et ceux de toute 
l'armee qui etaient les plus vaillants. 

9 Et les enfants de Hammon sortirent, et rangerent leur arrnee 
en bataille a l'entree de la ville, et les Rois qui etaient venus, 
etaient a part dans la campagne. 

10 Et Joab voyant que l'armee etait tournee contre lui, devant 
et derriere, prit de tous les gens d'elite d'lsrael, et les rangea 
contre les Syriens. 

11 Et il donna la conduite du reste du peuple a Abisal son 
frere ; et on les rangea contre les enfants de Hammon. 


12 Et [Joab lui] dit : Si les Syriens sont plus forts que moi, tu 
viendras me delivrer ; et si les enfants de Hammon sont plus 
forts que toi, je te delivrerai. 

13 Sois vaillant, et portons-nous vaillamment pour notre 
peuple, et pour les villes de notre Dieu ; et que l'Etemel 
[YHWH] fasse ce qui lui semblera bon. 

14 Alors Joab et le peuple qui etait avec lui s'approcherent 
pour donner bataille aux Syriens, qui s'enfuirent de devant lui. 

15 Et les enfants de Hammon voyant que les Syriens s'en 
etaient fuis, eux aussi s'enfuirent de devant Abisal frere de 
Joab, et rentrerent dans la ville ; et Joab revint a Jerusalem. 

16 Mais les Syriens, qui avaient ete battus par ceux d'lsrael, 
envoyerent des messagers, et firent venir les Syriens qui 
etaient au dela du fleuve ; et Sophach capitaine de l'armee de 
Hadarhezer les conduisait. 

17 Ce qui ayant ete rapporte a David, il assembla tout Israel, 
et passa le Jourdain, et alia au devant d'eux, et se rangea en 
bataille contr'eux. David done rangea la bataille contre les 
Syriens, et ils combattirent contre lui. 

18 Mais les Syriens s'enfuirent de devant Israel ; et David 
defit sept mille chariots des Syriens, et quarante mille 
hommes de pied, et il tua Sophach le Chef de l'armee. 

19 Alors les serviteurs de Hadarhezer voyant qu'ils avaient 
ete battus par ceux d'lsrael, firent la paix avec David, et lui 
furent asservis ; et les Syriens ne voulurent plus secourir les 
enfants de Hammon. 

1 Chroniques 20 
[Prise de la ville de Rabba. 

Trois geants des Philistins tues.) 

Or il arriva l'armee suivante, au temps que les 
Rois font leur sortie, que Joab conduisit le gros de 
l'armee, et ravagea le pays des enfants de 
Hammon ; puis il alia assieger Rabba, tandis que David 
demeurait a Jerusalem ; et Joab battit Rabba, et la detruisit. 

2 Et David prit la couronne de dessus la tete de leur Roi, et il 
trouva qu'elle pesait un talent d'or, et il y avait des pierres 
precieuses ; et on la mit sur la tete de David, qui emrnena un 
fort grand butin de la ville. 

3 II enrmena aussi le peuple qui y etait, et les scia avec des 
scies, et avec des herses de fer et de scies. David traita de la 
sorte toutes les villes des enfants de Hammon ; puis il s'en 
retouma avec tout le peuple a Jerusalem. 

4 II arriva apres cela que la guerre continua a Guezer contre 
les Philistins ; [et] alors Sibbeca'i le Husathite frappa Sippa'i, 
qui etait des enfants de Rapha, et ils furent abaisses. 

5 II y eut encore une autre guerre contre les Philistins, dans 
laquelle Elhanan fils de Jahir frappa Lahmi, frere de Goliath 
Guittien, qui avait une hallebarde dont la harnpe etait comme 
l'ensuble d'un tisserand. 

6 II y eut encore une autre guerre a Gath, ou se trouva un 
homrne de grande stature, qui avait six doigts a chaque main, 
et [six orteils] a chaque pied, de sorte qu'il en avait en tout 
vingt-quatre ; et il etait aussi de la race de Rapha. 

7 Et il defia Israel ; mais Jonathan, fils de Simha frere de 
David, le tua. 

8 Ceux-la naquirent a Gath ; ils etaient de la race de Rapha, et 
ils moumrent par les mains de David, et par les mains de ses 
serviteurs. 

1 Chroniques 21 

|David fait denombrer le peuple. La peste en Israel.] 

Mais Satan s'eleva contre Israel, et incita David a 
faire le denombrement d'lsrael. 

2 Et David dit a Joab et aux principaux du 
peuple : Allez [et] denombrez Israel, depuis Beer-sebah 
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jusqu'a Dan, et rapportez-le moi, afm que j'en sache le 
norabre. 

3 Mais Joab repondit : Que l'Etemel [YHWH] veuille 
augmenter son peuple cent fois autant qu'il est, 6 Roi raon 
Seigneur ! tous ne sont-ils pas serviteurs de mon Seigneur ? 
Pourquoi mon Seigneur cherche-t-il cela ? [et] pourquoi cela 
serait-il impute comme un crime a Israel ? 

4 Mais la parole du Roi l'emporta sur Joab ; et Joab partit, et 
alia par tout Israel ; puis il revint a Jerusalem. 

5 Et Joab donna a David le role du denombrement du peuple, 
et il se trouva de tout Israel onze cent rnille hommes tirant 
l'epee, et de Juda, quatre cent soixante et dix mille hommes, 
tirant l'epee. 

6 Bien qu'il n'eut pas compte entr'eux Levi ni Benjamin, 
parce que Joab executait la parole du Roi a contre-coeur. 

7 Or cette chose deplut a Dieu, c'est pourquoi il frappa Israel. 

8 Et David dit a Dieu : J'ai commis un tres-grand peche 
d'avoir fait une telle chose ; je te prie pardonne maintenant 
l'iniquite de ton serviteur, car j'ai agi tres-follement. 

9 Et l'Etemel [YHWH] parla a Gad, le Voyant de David, en 
disant : 

10 Va, parle a David, et lui dis : Ainsi a dit l'Etemel 
[YHWH], je te propose trois choses ; choisis l'une d'elles, afm 
que je te la fasse. 

11 Et Gad vint a David, et lui dit : Ainsi a dit l'Etemel 
[YHWH] : 

12 Choisis ou la famine durant l'espace de trois ans ; ou d'etre 
consume, durant trois mois, etant poursuivi de tes ennemis, 
en sorte que l'epee de tes ennemis t'atteigne ; ou que l'epee de 
l'Etemel [YHWH], c'est-a-dire, la mortalite, soit durant trois 
jours sur le pays, et que l'Ange de l'Etemel [YHWH] fasse le 
degat dans toutes les contrees d'Israel. Maintenant done 
regarde ce que j'aurai a repondre a celui qui m'a envoye. 

13 Alors David repondit a Gad : Je suis dans une tres-grande 
angoisse ; que je tombe, je te prie, entre les mains de l'Etemel 
[YHWH], parce que ses compassions sont en tres grand 
nombre ; mais que je ne tombe point entre les mains des 
hommes ! 

14 L'Etemel [YHWH] envoya done la mortalite sur Israel ; et 
il tomba soixante et dix mille hommes d'Israel. 

15 Dieu envoya aussi l'Ange a Jerusalem pour y faire le 
degat; et comme il faisait le degat, l'Etemel [YHWH] 
regarda, [et] se repentit de ce mal ; et il dit a l'Ange qui faisait 
le degat: C'est assez ; retire a present ta main. Et l'Ange de 
l'Etemel [YHWH] etait aupres de l'aire d'Oman Jebusien. 

16 Or David elevant ses yeux vit l'Ange de l'Etemel [YHWH] 
qui etait entre la terre et le ciel, ayant dans sa main son epee 
nue, tournee contre Jerusalem. Et David et les Anciens 
couverts de sacs, tomberent sur leurs faces. 

17 Et David dit a Dieu : N'est-ce pas moi qui ai commande 
qu'on fit le denombrement du peuple ? c'est done moi qui ai 
peche et qui ai tres-mal agi ; mais ces brebis qu'ont-elles fait ? 
Etemel [YHWH] mon Dieu ! je te prie que ta main soit contre 
moi, et contre la maison de mon pere, mais qu'elle ne soit pas 
contre ton peuple, pour le detmire. 

18 Alors l'Ange de l'Etemel [YHWH] commanda a Gad de 
dire a David, qu'il montat pour dresser un autel a l'Etemel 
[YHWH], dans l'aire d'Ornan Jebusien. 

19 David done rnonta selon la parole que Gad [lui] avait dite 
au nom de l'Etemel [YHWH], 

20 Et Oman s'etant retourne, et ayant vu l'Ange, se tenait 
cache avec ses quatre fils. Or Oman foulait du ble. 

21 Et David vint jusqu'a Oman ; et Oman regarda, et ayant vu 
David, il sortit de l'aire, et se prostema devant lui, le visage 
en terre. 


22 Et David dit a Oman : Donne-moi la place de cette aire, et 
j'y batirai un autel a l'Etemel [YHWH] ; donne-la-moi pour le 
prix qu'elle vaut, afm que cette plaie soit arretee de dessus le 
peuple. 

23 Et Oman dit a David : Prends-la, et que le Roi mon 
Seigneur fasse tout ce qui lui semblera bon. Voici, je donne 
ces boeufs pour les holocaustes, et ces instruments a fouler du 
ble, au lieu de bois, et ce ble pour le gateau ; je donne toutes 
ces choses. 

24 Mais le Roi David lui repondit : Non ; mais certainement 
j'acheterai [tout] cela au prix qu'il vaut ; car je ne presenterai 
point a l'Etemel [YHWH] ce qui est a toi, et je n'offrirai point 
un holocauste d'une chose que j'aie eue pour rien. 

25 David donna done a Oman pour cette place, six cents 
sides d'or de poids. 

26 Puis il batit la un autel a l'Etemel [YHWH], et il offrit des 
holocaustes, et des sacrifices de prosperites, et il invoqua 
l'Etemel [YHWH], qui l'exaupa par le feu envoye des cieux 
sur l'autel de l'holocauste. 

27 Alors l'Etemel [YHWH] commanda a l'Ange ; et l'Ange 
remit son epee dans son fourreau. 

28 En ce temps-la David voyant que l'Etemel [YHWH] l'avait 
exauce dans l'aire d'Oman Jebusien, y sacrifia. 

29 [Or] le pavilion de l'Etemel [YHWH] que Mo'ise avait fait 
au desert, et l'autel des holocaustes etaient en ce temps-la 
dans le haut lieu de Gabaon. 

30 Mais David ne put point aller devant cet autel pour 
invoquer Dieu, parce qu'il avait ete trouble a cause de l'epee 
de l'Ange de l'Etemel [YHWH]. 

1 Chroniques 22 

[David fait de grands preparatifs pour batir le Temple.] 

Et David dit : C'est ici la maison de l'Etemel 
[YHWH] Dieu, et [c'est] ici l'autel pour les 
holocaustes d'Israel. 

2 Et David commanda qu'on assemblat les etrangers qui 
etaient au pays d'Israel, et il prit d'entr'eux des mafons pour 
tailler des pierres de taille, afm d'en batir la maison de Dieu. 

3 David assembla aussi du fer en abondance, afin d'en faire 
des clous pour les linteaux des portes, et pour les 
assemblages ; et une si grande quantite d'airain qu'il etait sans 
poids ; 

4 Et du bois de cedre sans nombre; parce que les Sidoniens et 
les Tyriens amenaient a David du bois de cedre en 
abondance. 

5 Car David dit : Salomon mon fils [est] jeune et delicat, et la 
maison qu'il faut batir a l'Etemel [YHWH] doit etre 
magnifique en excellence, en reputation, et en gloire, dans 
tous les pays ; je lui preparerai done maintenant [de quoi la 
batir], Ainsi David prepara, avant sa rnort, ces choses en 
abondance. 

6 Puis il appela Salomon son fils, et lui commanda de batir 
une maison a l'Etemel [YHWH] le Dieu d'Israel. 

7 David done dit a Salomon : Mon fils, j'ai desire de batir une 
maison au Nom de l'Etemel [YHWH] mon Dieu ; 

8 Mais la parole de l'Etemel [YHWH] m'a ete adressee, en 
disant : Tu as repandu beaucoup de sang, et tu as fait de 
grandes guerres ; tu ne batiras point de maison a mon Nom, 
parce que tu as repandu beaucoup de sang sur la terre devant 
moi. 

9 Voici, il va te naitre un fils, qui sera homme de paix ; et je 
le rendrai tranquille par rapport a tous ses ennemis tout 
autour, c'est pourquoi son nom sera Salomon. Et en son temps 
je donnerai la paix et le repos a Israel ; 
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10 Ce sera lui qui batira une maison a mon Nom ; et il me 
sera fils, et je lui serai pere ; [et j'affermirai] le trone de son 
regne sur Israel, a jamais. 

11 Maintenant done, mon fils ! l'Etemel [YHWH] sera avec 
toi, et tu prospereras, et tu batiras la maison de l'Etemel 
[YHWH] ton Dieu, ainsi qu'il a parle de toi. 

12 Seulement, que l'Etemel [YHWH] te donne de la sagesse 
et de ['intelligence, et qu'il t'instruise touchant le 
gouvemement d'Israel, et comment tu dois garder la Loi de 
l'Etemel [YHWH] ton Dieu. 

13 Et tu prospereras si tu prends garde a faire les statuts et les 
ordonnances que l'Etemel [YHWH] a prescrites a Mo'ise pour 
Israel. Fortifie-toi et prends courage ; ne crains point, et ne 
t'effraie de rien. 

14 Voici, selon ma petitesse j'ai prepare pour la maison de 
l'Etemel [YHWH] cent rnille talents d'or, et un million de 
talents d'argent. Quant a l'airain et au fer, il est sans poids, car 
il est en grande abondance. J'ai aussi prepare le bois et les 
pierres ; et tu y ajouteras [ce qu'il faudra], 

15 Tu as avec toi beaucoup d'ouvriers, de mapons, de tailleurs 
de pierres, de charpentiers, et de toute sorte de gens experts 
en tout ouvrage. 

16 II y a de for et de l'argent, de l'airain et du fer sans 
nombre ; applique-toi done a la faire, et l'Etemel [YHWH] 
sera avec toi. 

17 David commanda aussi a tous les principaux d'Israel 
d'aider Salomon son fds ; et il leur dit : 

18 L'Etemel [YHWH] votre Dieu n'est-il pas avec vous, et ne 
vous a-t-il pas donne du repos de tous cotes ? car il a livre 
entre mes mains les habitants du pays, et le pays a ete sounds 
devant l'Etemel [YHWH], et devant son peuple. 

19 Maintenant done appliquez vos coeurs et vos ames a 
rechercher l'Etemel [YHWH] votre Dieu, et mettez-vous a 
batir le Sanctuaire de l'Etemel [YHWH] Dieu, pour arnener 
1'Arche de l'alliance de l'Etemel [YHWH], et les saints 
vaisseaux de Dieu dans la maison qui doit etre batie au Nom 
de l'Etemel [YHWH], 

1 Chroniques 23 

|David fait le departement des Levites.] 

Or David etant vieux et rassasie de jours, etablit 
Salomon son fils pour Roi sur Israel. 

2 Et il assembla tous les principaux d'Israel, et les 
Sacrificateurs, et les Levites. 

3 Et on fit le denombrement des Levites, depuis l'age de 
trente ans, et au dessus ; et les males d'entr'eux etant comptes, 
chacun par tete, il y eut trente-huit mille hommes. 

4 [Il y en eut] d'entre eux vingt et quatre mille qui vaquaient 
ordinairement a l'oeuvre de la maison de l'Etemel [YHWH], 
et six mille qui etaient prevots et juges. 

5 Et quatre mille portiers, et quatre [autres] mille qui louaient 
l'Etemel [YHWH] avec des instruments, que j'ai faits, [dit 
David], pour le louer. 

6 David les distribua aussi selon le partage qui avait ete fait 
des enfants de Levi, [savoir] Guerson, Kehath, et Merari. 

7 Des Guersonites il y eut, Lahdan, et Simhi. 

8 Les enfants de Lahdan furent ces trois, Jehiel le premier, 
puis Zetham, puis Joel. 

9 Les enfants de Simhi furent ces trois, Selomith, Haziel, et 
Haran. Ce sont la les Chefs des peres de la [famille], de 
Lahdan. 

10 Et les enfants de Simhi furent, Jahath, Ziza, Jehus, et 
Beriha ; ce sont la les quatre enfants de Simhi. 

11 Et Jahath etait le premier, et Ziza le second ; mais Jehus et 
Beriha n'eurent pas beaucoup d'enfants, e'est pourquoi ils 


furent comptes pour un seul Chef de famille dans la maison 
de leur pere. 

12 Des enfants de Kehath il y eut, Hamram, Jitshar, Hebron, 
et Huziel, [en tout] quatre. 

13 Les enfants d'Hamram furent, Aaron et Moi'se ; et Aaron 
fut separe lui et ses fils a toujours, pour sanctifier le lieu Tres- 
saint, pour faire des encensements en la presence de l'Etemel 
[YHWH], pour le servir, et pour benir en son Nom a toujours. 

14 Et quant a Mo'ise, honmie de Dieu, ses enfants devaient 
etre censes de la Tribu de Levi. 

15 Les enfants de Moi'se furent Guersom et Elihezer. 

16 Des enfants de Guersom, Sebuel le premier. 

17 Et quant aux enfants d'Elihezer, Rehabia fut le premier ; et 
Elihezer n'eut point d'autres enfants, mais les enfants de 
Rehabia multiplierent merveilleusement. 

18 Des enfants de Jitshar, Selomith etait le premier. 

19 Les enfants de Hebron furent Jerija le premier, Amaria le 
second, Jahaziel le troisieme, Jekamham le quatrieme. 

20 Les enfants de Huziel furent, Mica le premier, Jisija le 
second. 

21 Des enfants de Merari il y eut, Mahli et Musi. Les enfants 
de Mahli furent, Eleazar et Kis. 

22 Et Eleazar mourut, et n'eut point de fds, mais des fdles ; et 
les fds de Kis leurs freres les prirent [pour femmes]. 

23 Les enfants de Musi furent, Mahli, Heder, et Jeremoth, 
eux trois. 

24 Ce sont la les enfants de Levi selon les maisons de leurs 
peres, Chefs des peres, selon leurs denombrements qui furent 
faits selon le nombre de leurs noms, [etant comptes] chacun 
par tete, et ils faisaient la fonction pour le service de la 
maison de l'Etemel [YHWH], depuis l'age de vingt ans, et au 
dessus. 

25 Car David dit : L'Etemel [YHWH] Dieu d'Israel a donne 
du repos a son peuple, et il a etabli sa demeure dans 
Jerusalem pour toujours. 

26 Et meme quant aux Levites, ils n'avaient plus a porter le 
Tabernacle, ni tous les ustensiles pour son service. 

27 C'est pourquoi dans les derniers Registres de David, les 
enfants de Levi furent denombres depuis l'age de vingt ans, et 
au dessus. 

28 Car leur charge etait d'assister les enfants d'Aaron pour le 
service de la maison de l'Etemel [YHWH], [etant etablis] sur 
le parvis, [et] sur les chambres, [et] pour nettoyer toutes les 
choses saintes, et pour l'oeuvre du service de la maison de 
Dieu; 

29 Et pour les pains de proposition, pour la fleur de farine 
dont devait etre fait le gateau, et pour les beignets sans levain, 
pour [tout] ce qui [se cuit] sur la plaque, pour [tout] ce qui est 
rissole, et pour la petite et grande mesure. 

30 Et pour se presenter tous les matins et tous les soirs, afin 
de celebrer et louer l'Etemel [YHWH] ; 

31 Et quand on offrait tous les holocaustes qu'il fallait offrir a 
l'Etemel [YHWH] les jours de Sabbat aux nouvelles lunes, et 
aux fetes solennelles, continuellement devant l'Etemel 
[YHWH], selon le nombre qui en avait ete ordonne. 

32 Et afin qu'ils fissent la garde du Tabernacle d'assignation, 
et la garde du Sanctuaire, et la garde des fds d'Aaron leurs 
freres, pour le service de la maison de l'Etemel [YHWH], 

1 Chroniques 24 

[Denombrement des enfants d'Aaron, et des Levites pour 
le service du Temple. | 

Et quant aux enfants d'Aaron, ce sont ici leurs 
departements. Les enfants d'Aaron furent, Nadab, 
Abihu, Eleazar et Ithamar. 
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2 Mais Nadab et Abihu moururent en la presence de leur 
pere, et n'eurent point d'enfants ; et Eleazar et Ithamar 
exercerent la sacrificature. 

3 Or David les distribua, savoir, Tsadoc, qui etait des enfants 
d'Eleazar; et Ahimelec, qui etait des enfants d'lthamar, pour 
leurs charges, dans le service qu'ils avaient a faire. 

4 Et quand on les distribua, on trouva un beaucoup plus grand 
nombre des enfants d'Eleazar pour etre Chefs de famille, que 
des enfants d'lthamar, y ayant eu des enfants d'Eleazar, seize 
Chefs, selon leurs families, et [n'y en ayant eu que] huit, des 
enfants d'lthamar, selon leurs families. 

5 Et on fit leurs departements par sort, les entremelant les uns 
parmi les autres ; car les Gouvemeurs du Sanctuaire, et les 
Gouvemeurs [de la maison] de Dieu furent tires tant des 
enfants d'Eleazar, que des enfants d'lthamar. 

6 Et Semahja fils de Nathanael scribe, qui etait de la Tribu de 
Levi, les mit par ecrit en la presence du Roi, des principaux 
[du peuple], de Tsadoc le Sacrificateur, d'Ahimelec, fils 
d'Abiathar, et des Chefs des peres [des families] des 
Sacrificateurs, et de celles des Levites. Le [chef] d'une 
maison de pere se tirait pour Eleazar, et celui qui etait tire 
[apres], se tirait pour Ithamar. 

7 Le premier sort done echut a Jehojarib, le second a Jedahia, 

8 Le troisieme a Harirn, le quatrieme a Sehorim, 

9 Le cinquieme a Malkija, le sixieme a Mijamin, 

10 Le septieme a Kots, le huitieme a Abija, 

11 Le neuvieme a Jesuah, le dixieme a Secania, 

12 L'onzieme a Eliasib, le douzieme a Jakim, 

13 Le treizieme a Huppa, le quatorzieme a Jesebab, 

14 Le quinzieme a Bilga, le seizieme a Immer, 

15 Le dix-septieme a Hezir, le dix-huitieme a Pitsets, 

16 Le dix-neuvieme a Pethahja, le vingtieme a Ezechiel, 

17 Le vingt et unieme a Jakim, et le vingt et deuxieme a 
Gamul, 

18 Le vingt et troisieme a Delaja, le vingt et quatrieme a 
Mahazia. 

19 Tel fut leur denombrement pour le service qu'ils avaient a 
faire, lorsqu'ils entraient dans la maison de l'Etemel 
[YHWH], selon qu'il leur avait ete ordonne par Aaron leur 
pere, comme l'Etemel [YHWH] le Dieu d'lsrael le lui avait 
commande. 

20 Et quant aux enfants de Levi qu'il y avait eu de reste des 
enfants de Hamram, il y eut Subael, et des enfants de Subael 
Jehdeja. 

21 De ceux de Rehabia, des enfants, [dis-je], de Rehabia, 
Jisija etait le premier. 

22 Des Jitsharites, Selomoth ; des enfants de Selomoth, 
Jahath. 

23 Et des enfants de Jerija, Amaria le second ; Jahaziel le 
troisieme, Jekamham le quatrieme. 

24 Des enfants de 'Huziel, Mica ; des enfants de Mica, Samir. 

25 Le frere de Mica, etait Jisija ; des enfants de Jisija, 
Zacharie. 

26 Des enfants de Merari, Mahli, et Musi. Des enfants de 
Jahazija, son fils. 

27 Des enfants [done] de Merari, de Jahazija, son fils, et 
Soham, Zaccur et Hibri. 

28 De Mahli, Eleazar, qui n'eut point de fils. 

29 De Kis, les enfants de Kis, Jerahmeel. 

30 Et des enfants de Musi, Mahli, Heder, et Jerimoth. Ce sont 
la les enfants des Levites, selon les maisons de leurs peres. 

31 Et ils jeterent pareillement les sorts selon le nombre de 
leurs freres les enfants d'Aaron, en la presence du Roi David, 
de Tsadoc, et d'Ahimelec, et des Chefs des peres [des 
families] des Sacrificateurs et des Levites ; les Chefs des 
peres [de famille] correspondant a leurs plus jeunes freres. 


1 Chroniques 25 

[Charges et rangs des Chantres sacres.] 

Et David et les Chefs de l'armee rnirent a part 
pour le service, d'entre les enfants d'Asaph, 
d'Heman, et de Jeduthun, ceux qui prophetisaient 
avec des violons, des musettes, et des cymbales ; et ceux 
d'entr'eux qui furent denombres etaient des hommes propres 
pour etre employes au service qu'ils devaient faire, 

2 Des enfants d'Asaph ; Zaccur, Joseph, Nethania, et Asarela, 
enfants d'Asaph, sous la conduite d'Asaph, qui prophetisait 
par la commission du Roi. 

3 De Jeduthun ; les six enfants de Jeduthun, Guedalia, Tseri, 
Esai'e, Hasabia, Mattitia, [et Simhi], jouaient du violon, sous 
la conduite de leur pere Jeduthun, qui prophetisait en 
celebrant et louant l'Etemel [YHWH], 

4 D'Heman ; les enfants d'Heman, Bukkija, Mattania, Huziel, 
Sebuel, Jerimoth, Hanania, Hanani, Elijatha, Guiddalti, 
Romamti-hezer, Josbekasa, Malloth, Hothir, Mahazioth. 

5 Tous ceux-la etaient enfants d'Heman, le voyant du Roi 
dans les paroles de Dieu, pour en exalter la puissance ; car 
Dieu donna a Heman quatorze fils et trois filles. 

6 Tous ceux-la etaient employes sous la conduite de leurs 
peres, aux cantiques de la maison de l'Etemel [YHWH], avec 
des cymbales, des musettes, et des violons, dans le service de 
la maison de Dieu, selon la commission du Roi [donnee a] 
Asaph, a Jeduthun, et a Heman. 

7 Et leur nombre avec leurs freres, auxquels on avait enseigne 
les cantiques de l'Etemel [YHWH], etait de deux cent quatre- 
vingt et huit, tous fort intelligents. 

8 Et ils jeterent leurs sorts [touchant leur] charge en mettant 
[les uns contre les autres], les plus petits etant egales aux plus 
grands, et les docteurs aux disciples. 

9 Et le premier sort echut a Asaph, [savoir] a Joseph. Le 
second a Guedalia ; et lui, ses freres, et ses fils etaient douze. 

10 Le troisieme a Zaccur ; lui, ses fils et ses freres etaient 
douze. 

11 Le quatrieme a Jitsri ; lui, ses fils, et ses freres etaient 
douze. 

12 Le cinquieme a Nethania ; lui, ses fils, et ses freres etaient 
douze. 

13 Le sixieme a Bukkija ; lui, ses fils, et ses freres etaient 
douze. 

14 Le septieme a Jesarela ; lui, ses fils, et ses freres etaient 
douze. 

15 Le huitieme a Esaie ; lui, ses fils, et ses freres etaient 
douze. 

16 Le neuvieme a Mattania ; lui, ses fils, et ses freres etaient 
douze. 

17 Le dixieme a Simhi ; lui, ses fils, et ses freres etaient 
douze. 

18 L'onzieme a Hazareel; lui, ses fils, et ses freres etaient 
douze. 

19 Le douzieme a Hasabia ; lui, ses fils, et ses freres etaient 
douze. 

20 Le treizieme a Subael; lui, ses fils, et ses freres etaient 
douze. 

21 Le quatorzieme a Mattitia ; lui, ses fils, et ses freres etaient 
douze. 

22 Le quinzieme a Jeremoth ; lui, ses fils, et ses freres etaient 
douze. 

23 Le seizieme a Hanania ; lui, ses fils, et ses freres etaient 
douze. 

24 Le dix-septieme a Josbekasa ; lui, ses fils, et ses freres 
etaient douze. 

25 Le dix-huitieme a Hanani ; lui, ses fils, et ses freres etaient 
douze. 
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26 Le dix-neuviime a Malloth ; lui, ses fils, et ses frires 
itaient douze. 

27 Le vingtieme a Elijatha ; lui, ses fils, et ses freres etaient 
douze. 

28 Le vingt et uniime a Hothir ; lui, ses fils, et ses freres 
etaient douze. 

29 Le vingt et deuxieme a Guiddalti; lui, ses fils, et ses freres 
etaient douze. 

30 Le vingt et troisiime a Mahazioth ; lui, ses fils, et ses 
freres etaient douze. 

31 Le vingt et quatrieme a Romamti-hezer ; lui, ses fils et ses 
freres etaient douze. 

1 Chroniques 26 

IPortiers et d'autres gens de charges.] 

Et quant aux dipartements des portiers ; il y eut 
pour les Corites, Misilimia fils de Core, d'entre 
les enfants d'Asaph. 

2 Et les enfants de Meselemia furent, Zacharie le premier-ne ; 
Jidihael le second; Zebadia le troisieme; Jathniel le 
quatrieme, 

3 Helam le cinquiime, Johanum le sixiime ; Eliehohenai le 
septiime. 

4 Et les enfants de Hobed-Edom furent, Semahja le premier- 
ne, Jihozabad le second, Joah le troisieme, Sacar le 
quatrieme, Nathanael le cinquieme, 

5 Hammiel le sixieme, Issacar le septieme, Pehulletai le 
huitieme ; car Dieu l'avait beni. 

6 Et a Semahja son fils naquirent des enfants, qui eurent le 
commandement sur la maison de leur pere, parce qu'ils 
etaient hommes forts et vaillants. 

7 Les enfants done de Semahja furent, Hothni, et Rephael, 
Hobed, et Elzabad, ses freres, hommes vaillants, Elihu et 
Semacia. 

8 Tous ceux-la etaient des enfants d'Hobed-Edom, eux et 
leurs fils, et leurs freres, hommes vaillants, et forts pour le 
service ; ils etaient soixante-deux d'Hobed-Edom. 

9 Et les enfants de Meselemia avec ses freres etaient dix-huit, 
vaillants hommes. 

10 Et les enfants de Hoza, d'entre les enfants de Merari, 
furent Sirnri le Chef; car quoiqu'il ne fut pas l'aine, 
neanmoins son pere l'etablit pour Chef. 

11 Hilkija itait le second, Tebalia le troisieme, Zacharie le 
quatrieme ; tous les enfants et freres de Hoza furent treize. 

12 On fit a ceux-la les departements des portiers, en sorte que 
les charges furent distributes aux Chefs de famille, en egalant 
les uns aux autres, afin qu'ils servissent dans la maison de 
l'Etemel [YHWH], 

13 Car ils jeterent les sorts autant pour le plus petit que pour 
le plus grand, selon leurs families, pour chaque porte. 

14 Et ainsi le sort [pour la porte] vers l'Orient echut a 
Selemia. Puis on jeta le sort pour Zacharie son fils, sage 
conseiller, et son sort echut [pour la porte] vers le 
Septentrion. 

18 Le sort d'Hobed-Edom echut [pour la porte] vers le Midi, 
et la maison des assemblies echut a ses fils. 

16 A Suppim et a Hosa [pour la porte] vers l'Occident, aupres 
de la porte de Salleketh, au chemin montant ; une garde 
[itant] vis-a-vis de l'autre. 

17 11 y avait vers l'Orient, six Levites ; vers le Septentrion, 
quatre par jour ; vers le Midi, quatre aussi par jour ; et vers [la 
maison] des assemblies deux de chaque coti. 

18 A Parbar vers l'Occident, il y en avait quatre au chemin, 
[et] deux a Parbar. 

19 Ce sont la les dipartements des portiers pour les enfants 
des Corites, et pour les enfants de Mirari. 


20 Ceux-ci aussi itaient Livites ; Ahija comrnis sur les 
trisors de la maison de Dieu, et sur les trisors des choses 
consacries. 

21 Des enfants de Lahdan, qui itaient d'entre les enfants des 
Guersonites ; du coti de Lahdan, d'entre les Chefs des pires 
appartenant a Lahdan Guersonite, Jihieli. 

22 D'entre les enfants de Jihieli, Zitham, et Joel son frire, 
commis sur les trisors de la maison de l'Etemel [YHWH], 

23 Pour les Hamramites, Jitsharites, Hibronites, et Hozielites. 

24 Et Sibuel fils de Guersom, fds de Moise, itait commis sur 
les autres trisors. 

25 Et quant a ses frires du coti d'Elihizer, dont Rihabia fut 
fils, qui eut pour fils Esai'e, qui eut pour fils Joram, qui eut 
pour fils Zicri, qui eut pour fils Silomith. 

26 Ce Silomith et ses frires furent commis sur les trisors des 
choses saintes que le Roi David, les Chefs des pires, les 
Gouverneurs de milliers, et de centaines ; et les Capitaines de 
l'armie avaient consacries ; 

27 Qu'ils avaient, dis-je, consacries des batailles et des 
dipouilles, pour le batiment de la maison de l'Etemel 
[YHWH], 

28 Et tout ce qu'avait consacri Samuel le voyant, et Saul fils 
de Kis, et Abner fils de Ner, et Joab fils de Tsirula ; tout ce, 
enfin, qu'on consacrait, itait mis entre les mains de Silomith 
et de ses freres. 

29 D'entre les Jitsharites, Kinania et ses fils [itaient 
employis] aux affaires de dehors sur Israel, pour etre privots 
et juges. 

30 Quant aux Hibronites, Hasabia et ses frires, hommes 
vaillants, au nombre de mille sept cents, [prisidaient] sur le 
gouvernement d'Israel au dega du Jourdain, vers l'Occident, 
pour tout ce qui concemait l'Etemel [YHWH], et pour le 
service du Roi. 

31 Quant aux Hibronites, selon leurs ginirations dans les 
families des pires, Jirija fut le Chef des Hibronites. On en fit 
la recherche en la quarantiime annie du regne de David, et 
on trouva parmi eux a Jahzer de Galaad des hommes forts et 
vaillants. 

32 Les freres done de [Jirija], hommes vaillants, furent deux 
mille sept cents, issus des Chefs des pires ; et le Roi David 
les itablit sur les Rubinites, sur les Gadites, et sur la demi- 
Tribu de Manassi, pour tout ce qui concemait Dieu, et pour 
les affaires du Roi. 

1 Chroniques 27 

| Capitaines et Officiers de David. | 

Or quant aux enfants d'Israel, selon leur 
dinombrement, il y avait des Chefs de pires, des 
Gouverneurs de milliers et de centaines, et leurs 
privots, qui servaient le Roi selon tout l'itat des 
dipartements, dont l'un entrait, et l'autre sortait, de rnois en 
rnois, durant tous les mois de l'annie ; et chaque dipartement 
itait de vingt et quatre mille hommes. 

2 Et Jasobham fils de Zabdiel [prisidait] sur le premier 
dipartement, pour le premier mois ; et dans son dipartement 
il y avait vingt et quatre mille hommes. 

3 II itait des enfants de Pharis, Chef de tous les capitaines de 
l'armie du premier mois. 

4 Dodai Ahohite [prisidait] sur le dipartement du second 
mois, ayant Mikloth pour Lieutenant en son dipartement ; et 
dans son dipartement il y avait vingt et quatre mille hommes. 

5 Le Chef de la troisiime armie pour le troisieme mois, itait 
Binaja fils de Jihojadah Sacrificateur, [et capitaine en] Chef; 
et dans son dipartement il y avait vingt et quatre mille 
hommes. 
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6 C'est ce Benaja qui etait fort entre les trente, et par dessus 
les trente; et Hammizabad son fils etait dans son 
departement. 

7 Le quatrieme pour le quatrieme mois etait Hazael frere de 
Joab, et Zebadia son fils, apres lui ; et il y avait dans son 
departement vingt et quatre mille hommes. 

8 Le cinquieme pour le cinquieme mois etait le capitaine 
Samhuth de Jizrah ; et dans son departement il y avait vingt et 
quatre mille hommes. 

9 Le sixieme pour le sixieme mois etait Hira fils d'Hikkes 
Tekohite ; et dans son departement il y avait vingt et quatre 
mille hommes. 

10 Le septieme pour le septieme mois etait Helets Pelonite, 
des enfants d'Ephrai'm ; et il y avait dans son departement 
vingt et quatre mille hommes. 

11 Le huitieme pour le huitieme mois etait Sibbeca'i 
Husathite, [de la famille] des Zarhites ; et il y avait dans son 
departement vingt et quatre mille hommes. 

12 Le neuvieme pour le neuvieme mois etait Abihezer 
Hanathothite, des Benjamites ; et il y avait dans son 
departement vingt et quatre mille hommes. 

13 Le dixieme pour le dixieme mois [etait] Nahara'i 
Netophathite, [de la famille] des Zarhites ; et il y avait dans 
son departement vingt et quatre mille hommes. 

14 L'onzieme pour l'onzieme mois [etait] Benaja Pirhathonite, 
des enfants d'Ephrai'm ; et il y avait dans son departement 
vingt et quatre mille hommes. 

15 Le douzieme pour le douzieme mois etait Heldai 
Netophathite, [appartenant] a Hothniel ; et il y avait dans son 
departement vingt et quatre mille hommes. 

16 Et [ceux-ci presidaient] sur les Tribus d'lsrael; Elihezer 
fils de Zicri etait le conducteur des Rubenites. Des 
Simeonites, Sephatia fils de Mahaca. 

17 Des Levites, Hasabia fils de Kemuel. De ceux d'Aaron, 
Tsadoc. 

18 De Juda, Elihu, qui etait des freres de David. De ceux 
d'lssacar, Homri fils de Micael. 

19 De ceux de Zabulon, Jismahia, fils de Hobadia. De ceux 
de Nephthali, Jerimoth fils de Hazriel. 

20 Des enfants d'Ephrai'm, Hosee fils de Hazazia. De la demi- 
Tribu de Manasse, Joel fils de Pedaja. 

21 De l'autre demi-Tribu de Manasse en Galaad, Jiddo fils de 
Zacharie. De ceux de Benjamin, Jahasiel fils d'Abner. 

22 De ceux de Dan, Hazareel fils de Jeroham. Ce sont la les 
principaux des Tribus d'lsrael. 

23 Mais David ne fit point le denombrement des Israelites, 
depuis Page de vingt ans et au dessous ; parce que l'Etemel 
[YHWH] avait dit qu'il multiplierait Israel comme les etoiles 
du ciel. 

24 Joab fils de Tseruia avait bien commence a en faire le 
denombrement, mais il n'acheva pas, parce que l'indignation 
de Dieu s'etait repandue a cause de cela sur Israel; c'est 
pourquoi ce denombrement ne fut point mis parmi les 
denombrements enregistres dans les Chroniques du Roi 
David. 

25 Or Hazmaveth fils d'Hadiel etait commis sur les finances 
du Roi ; mais Jonathan fils d'Huzija etait commis sur les 
finances qui etaient a la campagne, dans les villes et aux 
villages et aux chateaux. 

26 Et Hezri, fils de Kelub, etait commis sur ceux qui 
travaillaient dans la campagne au labourage de la terre. 

27 Et Simhi Ramathite sur les vignes, et Zabdi Siphmien sur 
ce qui provenait des vignes, et sur les celliers du vin. 

28 Et Bahal-hanan Guederite sur les oliviers, et sur les 
figuiers qui etaient en la campagne ; et Johas sur les celliers a 
huile. 


29 Et Sitra'i Saronite, etait commis sur le gros betail qui 
paissait en Saron ; et Saphat fils de Hadla'i sur le gros betail 
qui paissait dans les vallees. 

30 Et Obil Ismaelite sur les chameaux ; Jehdeja Meronothite, 
sur les anesses. 

31 Et Jaziz Hagarenien sur les troupeaux du menu betail. 
Tous ceux-la avaient la charge du betail qui appartenait au 
Roi David. 

32 Mais Jonathan, oncle de David, etait conseiller, homme 
fort intelligent et scribe, et Jehiel fils de Hacmoni etait avec 
les enfants du Roi. 

33 Et Achitophel etait le conseiller du Roi ; et Cusai Arkite 
etait l'intime ami du Roi. 

34 Apres Achitophel etait Jehojadah fils de Benaja et 
Abiathar ; et Joab etait le General de l'armee du Roi. 


1 Chroniques 28 

[Zele de David pour batir un Temple a Dieu.) 

Or David assembla a Jerusalem tous les Chefs 
d'lsrael, les Chefs des Tribus, et les Chefs des 
departements qui servaient le Roi; et les 
Gouverneurs de milliers et de centaines, et ceux qui avaient la 
charge de tous les biens du Roi, et de tout ce qu il possedait, 
ses fils avec ses Eunuques, et les hommes puissants, et tous 
les hommes forts et vaillants ; 

2 Puis le Roi David se leva sur ses pieds, et dit: Mes freres, 
et mon peuple, ecoutez-moi : J'ai desire de batir une maison 
de repos a l'Arche de l'alliance de l'Etemel [YHWH], et au 
marchepied de notre Dieu, et j'ai fait les preparatifs pour la 
batir. 

3 Mais Dieu m'a dit : Tu ne batiras point de maison a mon 
Nom, parce que tu es un homme de guerre, et que tu as 
repandu beaucoup de sang. 

4 Or comme l'Etemel [YHWH] le Dieu d'lsrael m'a choisi de 
toute la maison de mon pere pour etre Roi sur Israel a 
toujours ; car il a choisi Juda pour Conducteur, et de la 
maison de Juda la maison de mon pere, et d'entre les fils de 
mon pere il a pris son plaisir en moi, pour me faire regner sur 
tout Israel. 

5 Aussi d'entre tous mes fils (car l'Etemel [YHWH] m'a 
donne plusieurs fils) il a choisi Salomon mon fils, pour 
s'asseoir sur le trone du Royaume de l'Etemel [YHWH] sur 
Israel. 

6 Et il m'a dit : Salomon ton fils est celui qui batira ma 
maison et mes parvis ; car je me le suis choisi pour fils et je 
lui serai pere. 

7 Et j'affermirai son regne a toujours, s'il s'applique a faire 
mes commandements [et a observer] mes ordonnances, 
comme [il le fait] aujourd'hui. 

8 Maintenant done [je vous somme] en la presence de tout 
Israel, qui est l'assemblee de l'Etemel [YHWH], et devant 
notre Dieu qui l'entend, que vous ayez a garder et a 
rechercher diligemment tous les commandements de l'Etemel 
[YHWH] votre Dieu, afin que vous possediez ce bon pays, et 
que vous le fassiez heriter a vos enfants apres vous, a jamais. 

9 Et toi Salomon mon fils, connais le Dieu de ton pere, et 
sers-le avec un coeur droit, et une bonne volonte ; car 
l'Etemel [YHWH] sonde tous les coeurs, et connait toutes les 
imaginations des pensees. Si tu le cherches, il se fera trouver 
a toi ; mais si tu l'abandonnes, il te rejettera pour toujours. 

10 Considere maintenant, que l'Etemel [YHWH] t'a choisi 
pour batir une maison pour son sanctuaire ; fortifie-toi done, 
et applique-toi a y travailler. 
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11 Et David donna a Salomon son fils le modele du portique, 
de ses maisons, de ses cabinets, de ses chambres hautes, de 
ses cabinets de dedans, et du lieu du Propitiatoire. 

12 Et le modele de toutes les choses qui lui avaient ete 
inspirees par l'Esprit qui etait avec lui, pour les parvis de la 
maison de l'Etemel [YHWH], pour les chambres d'alentour, 
pour les tresors de la maison de l'Eternel [YHWH], et pour 
les tresors des choses saintes ; 

13 Et pour les departements des Sacrificateurs et des Levites, 
et pour toute l'oeuvre du service de la maison de l'Etemel 
[YHWH], et pour tous les ustensiles du service de la maison 
de l'Eternel [YHWH], 

14 [II lui donna aussi] de l'or a certain poids, pour les choses 
qui devaient etre d'or, [savoir] pour tous les ustensiles de 
chaque service ; [et de l'argent] a certain poids, pour tous les 
ustensiles d'argent, [savoir] pour tous les ustensiles de chaque 
service. 

15 Le poids des chandeliers d'or, et de leurs lampes d'or, 
selon le poids de chaque chandelier et de ses lampes ; et [le 
poids] des chandeliers d'argent, selon le poids de chaque 
chandelier et de ses lampes, selon le service de chaque 
chandelier. 

16 Et le poids de l'or pesant ce qu'il fallait pour chaque table 
des pains de proposition ; et de l'argent pour les tables 
d'argent. 

17 Et de l'or pur pour les fourchettes, pour les bassins, pour 
les gobelets, et pour les plats d'or, selon le poids de chaque 
plat; et [de l'argent] pour les plats d'argent, selon le poids de 
chaque plat. 

18 Et de l'or affine a certain poids pour l'autel des parfums ; 
et de l'or pour le modele du chariot des Cherubins qui 
etendaient [les ailes], et qui couvraient l'Arche de l'alliance de 
l'Etemel [YHWH], 

19 Toutes ces choses, [dit-il], m'ont ete donnees par ecrit, de 
la part de l'Eternel [YHWH], afin que j'eusse l'intelligence de 
tous les ouvrages de ce modele. 

20 C'est pourquoi David dit a Salomon son fils : Fortifie-toi, 
et prends courage, et travaille ; ne crains point, et ne t'effraie 
de rien ; car l'Etemel [YHWH] Dieu, mon Dieu, [sera] avec 
toi, il ne te delaissera point, et il ne t'abandonnera point, que 
tu n'aies acheve tout l'ouvrage du service de la maison de 
l'Etemel [YHWH], 

21 Et voici, [j'ai fait] les departements des Sacrificateurs et 
des Levites pour tout le service de la maison de Dieu ; et il y 
a avec toi pour tout cet ouvrage toutes sortes de gens prompts 
et experts, pour toute sorte de service ; et les Chefs avec tout 
le peuple [seront prets] pour executer tout ce que tu diras. 

1 Chroniques 29 

|Offrandes, Priere, et mort de David.) 

Puis le Roi David dit a toute l'assemblee : Dieu a 
choisi un seul de mes fils, [savoir] Salomon, qui 
est encore jeune et delicat, et l'ouvrage est grand ; 
car ce palais n'est point pour un homme, mais pour l'Etemel 
[YHWH] Dieu. 

2 Et moi, j'ai prepare de toutes mes forces pour la maison de 
mon Dieu, de l'or pour les choses [qui doivent etre] d'or, de 
l'argent pour celles [qui doivent etre] d'argent; de l'airain 
pour celles d'airain, du fer pour cedes de fer, du bois pour 
cedes de bois, des pierres d'onyx, et [des pierres] pour etre 
enchassees, des pierres d'escarboucle, et [des pierres] de 
diverses couleurs ; des pierres precieuses de toutes sortes, et 
du marbre en abondance. 

3 Et outre cela, parce que j'ai une grande affection pour la 
maison de mon Dieu, je donne pour la maison de mon Dieu, 
outre toutes les choses que j'ai preparees pour la maison du 


Sanctuaire, l'or et l'argent que j'ai entre mes plus precieux 
joyaux ; 

4 [Savoir], trois mille talents d'or, de l'or d'Ophir, et sept mille 
talents d'argent affine, pour revetir les murailles de la maison. 

5 Afin qu'il y ait de l'or partout ou il faut de l'or, et de l'argent 
partout ou il faut de l'argent ; et pour tout l'ouvrage [qui se 
fera] par main d'ouvriers. Or qui est celui d'entre vous qui se 
disposera volontairement a offrir aujourd'hui liberalement a 
l'Etemel [YHWH] ? 

6 Alors les Chefs des peres, et les Chefs des Tribus d'lsrael, et 
les Gouverneurs de milliers et de centaines, et ceux qui 
avaient la charge des affaires du Roi offrirent volontairement. 

7 Et ils donnerent pour le service de la maison de Dieu cinq 
mille talents et dix mille drachmes d'or, dix mille talents 
d'argent, dix-huit mille talents d'airain, et cent mille talents de 
fer. 

8 Ils mirent aussi les pierreries que chacun avait, au tresor de 
la maison de l'Etemel [YHWH], entre les mains de Jehiel 
Guersonite. 

9 Et le peuple offrait avec joie volontairement ; car ils 
offraient de tout leur coeur leurs offrandes volontaires a 
l'Etemel [YHWH] ; et David en eut une fort grande joie. 

10 Puis David benit l'Etemel [YHWH] en la presence de 
toute l'assemblee, et dit: O Eternel [YHWH] Dieu d'lsrael 
notre pere ! Tu [es] beni de tout temps et a toujours. 

11 6 Eternel [YHWH] ! C’est a toi qu'appartient la 
magnificence, la puissance, la gloire, l'etemite, et la majeste ; 
car tout ce qui est aux cieux et en la terre est a toi ; 6 Eternel 
[YHWH] ! Le Royaume est a toi, et tu es le Prince de toutes 
choses. 

12 Les richesses et les honneurs viennent de toi, et tu as la 
domination sur toutes choses ; la force et la puissance est en 
ta main, et il est aussi en ta main d'agrandir et de fortifier 
toutes choses. 

13 Maintenant done, 6 notre Dieu ! Nous te celebrons, et nous 
louons ton Nom glorieux. 

14 Mais qui suis-je, et qui est mon peuple, que nous ayons 
assez de pouvoir pour offrir ces choses volontairement ? car 
toutes choses viennent de toi, et [les ayant refues] de ta main, 
nous te les presentons. 

15 Et meme nous sommes etrangers et forains chez toi, 
comme [ont ete] tous nos peres ; [et] nos jours sont comme 
1'ombre sur la terre, et il n'y a nude esperance. 

16 Eternel [YHWH] notre Dieu ! Toute cette abondance, que 
nous avons preparee pour batir une maison a ton saint Nom, 
est de ta main, et toutes ces choses sont a toi. 

17 Et je sais, 6 mon Dieu ! Que c'est toi qui sondes les coeurs, 
et que tu prends plaisir a la droiture ; c'est pourquoi j'ai 
volontairement offert d'un coeur droit toutes ces choses, et j'ai 
vu maintenant avec joie que ton peuple, qui s'est trouve ici, fa 
fait son offrande volontairement. 

18 O Eternel [YHWH] ! Dieu d'Abraham, d'lsaac, et d'lsrael 
nos peres, entretiens ceci a toujours, [savoir] l'inclination des 
pensees du coeur de ton peuple, et tourne leurs coeurs vers 
toi. 

19 Donne aussi un coeur droit a Salomon mon fils, afin qu'il 
garde tes commandements, tes temoignages, et tes statuts, et 
qu'il fasse tout [ce qui est necessaire] et qu'il batisse le palais 
que j'ai prepare. 

20 Apres cela David dit a toute l'assemblee : Benissez 
maintenant l'Etemel [YHWH] votre Dieu. Et toute 
l'assemblee benit l'Etemel [YHWH], le Dieu de leurs peres, et 
s'inclinant, ils se prosternerent devant l'Etemel [YHWH], et 
devant le Roi. 

21 Et le lendemain ils sacrifierent des sacrifices a l'Etemel 
[YHWH], et lui offrirent des holocaustes, [savoir] mille 
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veaux, mille moutons, et mille agneaux, avec leurs 
aspersions ; et des sacrifices en grand nombre pour tous ceux 
d'Israel. 

22 Et ils mangerent et burent ce jour-la devant l'Eternel 
[YHWH] avec une grande joie ; et ils etablirent Roi pour la 
seconde fois Salomon fils de David, et l'oignirent en 
l'honneur de l'Eternel [YHWE1] pour etre leur Conducteur, et 
Tsadoc pour Sacrificateur. 

23 Salomon done s'assit sur le trone de l'Eternel [YHWH] 
pour etre Roi en la place de David son pere, et il prospera ; 
car tout Israel lui obeit. 

24 Et tous les principaux et les puissants, et meme tous les 
fils du Roi David consentirent d'etre les sujets du Roi 
Salomon. 

25 Ainsi l'Eternel [YHWH] eleva souverainement Salomon, a 
la vue de tout Israel ; et lui donna une majeste Royale, telle 
qu'aucun Roi avant lui n'en avait eue en Israel. 

26 David done fils d'lsa'i regna sur tout Israel. 

27 Et les jours qu'il regna sur Israel furent quarante ans ; il 
regna sept ans a Hebron, et trente-trois ans a Jerusalem. 

28 Puis il mourut en bonne vieillesse, rassasie de jours, de 
richesses, et de gloire ; et Salomon son fils regna en sa place. 

29 Or quant aux faits du Roi David, tant les premiers que les 
demiers, voila, ils sont ecrits au Livre de Samuel le Voyant, 
et aux Livres de Nathan le Prophete, et aux Livres de Gad le 
Voyant, 

30 Avec tout son regne, et sa force, et les temps qui passerent 
sur lui, et sur Israel, et sur tous les Royaumes des pays. 
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Deuxieme Livre 
des Chroniques 

(HAYYAMIM DIBRE) 

« Actes des Journees » 

Inconnu - Env. 500 av. J-C 

2 Chroniques 1 

IHoIocaustes et priere de Salomon. | 

Or Salomon, fils de David, s'affermit dans son regne; 
l'Etemel son Dieu fut avec lui, et l'eleva extremement. 

2 Et Salomon parla a tout Israel, aux chefs de milliers et 
de centaines, aux juges et a tous les principaux de tout Israel, 
chefs des maisons des peres. 

3 Et Salomon et toute l'assemblee avec lui, allerent au haut 
lieu qui etait a Gabaon; car la etait le tabernacle d'assignation 
de Dieu, que Moi'se, serviteur de l'Etemel, avait fait dans le 
desert. 

4 Mais David avait amene l'arche de Dieu, de Kirjath-Jearim 
au lieu qu'il avait prepare; car il lui avait dresse un tabernacle 
a Jerusalem. 

5 L'autel d'airain que Betsaleel, fils d'Uri, fils de Hur, avait 
fait, etait la devant la Demeure de l'Etemel. Et Salomon et 
l'assemblee y chercherent l'Etemel. 

6 Et Salomon offrit la, devant l'Etemel, mille holocaustes, sur 
l'autel d'airain qui etait devant le tabernacle d'assignation. 

7 En cette nuit-la, Dieu apparut a Salomon, et lui dit: 
Demande ce que tu veux que je te donne. 

8 Et Salomon repondit a Dieu: Tu as use de grande 
misericorde envers David, mon pere, et tu m'as etabli roi a sa 
place. 

9 Maintenant, Etemel Dieu! que ta parole a David, mon pere, 
soit ferme; car tu m'as etabli roi sur un peuple nombreux 
comme la poussiere de la terre. 

10 Donne-moi done maintenant de la sagesse et de 
l'intelligence, afin que je sache me conduire devant ce peuple; 
car qui pourrait juger ton peuple, ce peuple si grand? 

11 Et Dieu dit a Salomon: Puisque e'est la ce qui est dans ton 
cceur, et que tu n'as demande ni des richesses, ni des biens, ni 
de la gloire, ni la mort de ceux qui te haissent, ni meme des 
jours nombreux, mais que tu as demande pour toi de la 
sagesse et de l'intelligence, afin de pouvoir juger mon peuple, 
sur lequel je t'ai etabli roi, 

12 La sagesse et l'intelligence te sont donnees. Je te donnerai 
aussi des richesses, des biens et de la gloire, comme n'en ont 
pas eu les rois qui ont ete avant toi, et comme n'en aura aucun 
apres toi. 

13 Puis Salomon s'en retouma a Jerusalem, du haut lieu qui 
etait a Gabaon, de devant le tabernacle d'assignation; et il 
regna sur Israel. 

14 Salomon rassembla des chars et des cavaliers; il avait 
quatorze cents chars et douze mille cavaliers; et il les mit 
dans les villes ou il tenait ses chars, et aupres du roi, a 
Jerusalem. 

15 Et le roi fit que l'argent et for etaient aussi communs a 
Jerusalem que les pierres, et les cedres, que les sycomores de 
la plaine. 

16 Le lieu d'ou l'on tirait les chevaux pour Salomon etait 
l'Egypte; une troupe de marchands du roi allaient en chercher 
un convoi pour un prix convenu. 


17 On faisait monter et sortir d'Egypte un char pour six cents 
sides d'argent, et un cheval pour cent cinquante. On en 
amenait de meme par eux pour tous les rois des Hethiens, et 
pour les rois de Syrie. 

2 Chroniques 2 

IPreparatifs de Salomon pour la construction du Temple.] 

Or Salomon ordonna de batir une maison au nom de 
l'Etemel, et pour lui une maison royale. 

2 Et Salomon compta soixante et dix mille hommes 
pour porter les fardeaux, et quatre-vingt mille pour tailler les 
pierres dans la montagne, et trois mille six cents preposes sur 
eux. 

3 Puis Salomon envoya vers Huram, roi de Tyr, pour lui dire: 
Fais pour moi comme tu as fait pour David, mon pere, a qui 
tu as envoye des cedres, pour se batir une maison afin d'y 
habiter. 

4 Voici, je vais batir une maison au nom de l'Etemel mon 
Dieu, pour la lui consacrer, pour faire fumer devant lui le 
parfum des aromates, pour presenter continuellement devant 
lui les pains de proposition, et pour offrir les holocaustes du 
matin et du soir, des sabbats, des nouvelles lunes, et des fetes 
de l'Etemel, notre Dieu, ce qui est un devoir pour Israel a 
perpetuite. 

5 La maison que je vais batir sera grande; car notre Dieu est 
plus grand que tous les dieux. 

6 Mais qui aurait le pouvoir de lui batir une maison, puisque 
les cieux et les cieux des cieux ne sauraient le contenir? Et 
qui suis-je pour lui batir une maison, si ce n'est pour faire 
fumer des parfums devant sa face? 

7 Maintenant envoie-moi un homme habile a travailler en or, 
en argent, en airain et en fer, en ecarlate, en cramoisi et en 
pourpre, sachant sculpter des sculptures, pour travailler avec 
les hommes habiles que j'ai avec moi en Juda et a Jerusalem, 
et que David, mon pere, a prepares. 

8 Envoie-moi aussi du Liban du bois de cedre, de cypres et de 
santal; car je sais que tes serviteurs savent couper le bois du 
Liban. Voici, mes serviteurs seront avec les tiens. 

9 Qu'on me prepare du bois en grande quantite; car la maison 
que je vais batir sera grande et magnifique. 

10 Et je donnerai a tes serviteurs qui couperont, qui abattront 
les bois, vingt mille cores de froment foule, vingt mille cores 
d'orge, vingt mille baths de vin, et vingt mille baths d'huile. 

11 Huram, roi de Tyr, repondit, dans un ecrit qu'il envoya a 
Salomon: C'est parce que l'Etemel aime son peuple qu'il t'a 
etabli roi sur eux. 

12 Et Huram dit: Beni soit l'Etemel, le Dieu d'lsrael, qui a fait 
les cieux et la terre, de ce qu'il a donne au roi David un fils 
sage, prudent et intelligent, qui va batir une maison a 
l'Etemel, et une maison royale pour lui! 

13 Je t'envoie done un homme habile et intelligent, Huram- 
Abi, 

14 Fils d'une femme d'entre les filles de Dan, et d'un pere 
tyrien. Il sait travailler en or, en argent, en airain et en fer, en 
pierres et en bois, en ecarlate, en pourpre, en fin lin et en 
cramoisi; il sait sculpter toutes sortes de sculptures et 
imaginer toutes sortes d'objets d'art qu'on lui donne a faire. Il 
travaillera avec tes hommes habiles et avec les hommes 
habiles de mon seigneur David, ton pere. 

15 Et maintenant, que mon seigneur envoie a ses serviteurs le 
froment, l'orge, l'huile et le vin qu'il a dit. 

16 Et nous couperons des bois du Liban autant qu'il t'en 
faudra, et nous te les amenerons en radeaux, par mer, jusqu'a 
Japho, et tu les feras monter a Jerusalem. 

17 Alors Salomon compta tous les etrangers qui etaient au 
pays d'lsrael, apres le denombrement que David, son pere, en 
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avait fait; on en trouva cent cinquante-trois mille six cents. 

18 Et il en etablit soixante et dix mille qui portaient des 
fardeaux, quatre-vingt mille qui taillaient les pierres dans la 
montagne, et trois mille six cents preposes pour faire 
travailler le peuple. 

2 Chroniques 3 

(Construction du temple. Materiaux et 
dimensions du Temple] 

Salomon connnenga done a batir la rnaison de l'Etemel 
a Jerusalem, sirr la montagne de Morija, qui avait ete 
indiquee a David, son pere, au lieu meme que David 
avait prepare dans l'aire d'Ornan, le Jebusien. 

2 11 connnenga a batir, le second jour du second mois, la 
quatrieme annee de son regne. 

3 Or voici la base fixee par Salomon pour batir la maison de 
Dieu: La longueur, en coudees de l'ancienne mesure, etait de 
soixante coudees, et la largeur de vingt coudees. 

4 Le portique, qui etait sur le devant, et dont la longueur 
repondait a la largeur de la maison, avait vingt coudees, et 
cent vingt de hauteur. II le revetit interieurement d'or pur. 

5 Et il couvrit la grande maison de bois de cypres; il la revetit 
d'or fin, et y fit rnettre des palrnes et des chainettes. 

6 II revetit la maison de pierres precieuses, pour l'ornement; 
et for etait de for de Parvai'm. 

7 II revetit d'or la maison, les poutres, les seuils, les parois et 
les portes; et il sculpta des cherubins sur les parois. 

8 II fit le lieu tres-saint, dont la longueur etait de vingt 
coudees, selon la largeur de la maison, et la largeur de vingt 
coudees; et il le couvrit d'or fin, se montant a six cents talents. 

9 Et le poids des clous montait a cinquante sides d'or. Il 
revetit aussi d'or les chambres hautes. 

10 II fit deux cherubins dans le lieu tres-saint, en travail de 
sculpture, et on les couvrit d'or; 

11 La longueur des ailes des cherubins etait de vingt coudees; 
l'aile de fun, longue de cinq coudees, touchait a la paroi de la 
maison, et l'autre aile, longue de cinq coudees, touchait a 
l'aile de l'autre cherubin. 

12 Et l'aile de l'autre cherubin, longue de cinq coudees, 
touchait la paroi de la maison; et l'autre aile, longue de cinq 
coudees, joignait l'aile de l'autre cherubin. 

13 Les ailes de ces cherubins avaient une etendue de vingt 
coudees; ils se tenaient debout sur leurs pieds, leur face 
tournee vers la maison. 

14 II fit le voile de pourpre, d'ecarlate, de cramoisi et de fin 
lin; et il mit dessus des cherubins. 

15 Devant la maison il fit deux colonnes, de trente-cinq 
coudees de hauteur; et le chapiteau qui les surmontait, etait de 
cinq coudees. 

16 II fit des chainettes dans le sanctuaire; et il en mit sur le 
sommet des colonnes; et il fit cent grenades qu'il mit aux 
chainettes. 

17 II dressa les colonnes sur le devant du temple, l'une a 
droite, et l'autre a gauche; il appela celle de droite Jakin (il a 
fonde), et celle de gauche Boaz (en lui la force). 

2 Chroniques 4 

(Confection de l’autel d’airain, de la mer d’airain et des 
ustensiles du Temple. | 

Il fit aussi un autel d'airain de vingt coudees de long, de 
vingt coudees de large, et de dix coudees de haut. 

2 II fit la mer de fonte de dix coudees d'un bord a 
l'autre, ronde tout autour, et haute de cinq coudees; et un 
cordon de trente coudees f environnait tout autour. 

3 Et des figures de boeufs l'entouraient en dessous, tout 
autour, dix par coudee, environnant la mer tout autour; il y 


avait deux rangees de bceufs fondus avec elle dans sa fonte. 

4 Elle etait posee sur douze boeufs, dont trois tournes vers le 
nord, trois tournes vers l'occident, trois tournes vers le midi, 
et trois tournes vers l'orient; la mer etait sur eux, et toutes 
leurs croupes etaient en dedans. 

5 Son epaisseur etait d'une palme; et son bord etait comme le 
bord d'une coupe, en fleur de lis; elle contenait trois mille 
baths. 

6 II fit aussi dix cuves, et en mit cinq a droite et cinq a 
gauche, pour y laver. On y lavait ce qui appartenait aux 
holocaustes, et la mer servait aux sacrificateurs pour s'y laver. 

7 II fit dix chandeliers d'or, selon la forme qu'ils devaient 
avoir, et les mit dans le temple, cinq a droite et cinq a gauche. 

8 II fit aussi dix tables, et il les mit dans le temple, cinq a 
droite, et cinq a gauche; et il fit cent coupes d'or. 

9 II fit encore le parvis des sacrificateurs, et le grand parvis, 
et des portes pour ce parvis, et couvrit d'airain ces portes. 

10 II mit la mer du cote droit, vers l'orient, en face du midi. 

11 Et Huram fit les pots, les pelles et les coupes; et il acheva 
de faire l'oeuvre qu'il faisait pour le roi Salomon dans la 
maison de Dieu: 

12 Deux colonnes, les renflements et les deux chapiteaux, sur 
le sommet des colonnes; les deux reseaux pour couvrir les 
deux renflements des chapiteaux, sur le sommet des colonnes; 

13 Et les quatre cents grenades pour les deux reseaux, deux 
rangs de grenades a chaque reseau, pour couvrir les deux 
renflements des chapiteaux, sur le sommet des colonnes. 

14 II fit aussi les socles, et il fit les cuves sur les socles; 

15 Une mer et les douze bceufs sous elle; 

16 Les pots, les pelles et les fourchettes et tous les ustensiles 
qui en dependaient, Huram-Abi les fit au roi Salomon, pour la 
maison de l'Etemel, en airain poli. 

17 Le roi les fit fondre dans la plaine du Jourdain, dans une 
terre grasse, entre Succoth et Tsereda. 

18 Et Salomon fit tous ces ustensiles en grand nornbre, car on 
ne pouvait estimer le poids de l'airain. 

19 Salomon fit encore tous ces ustensiles qui appartenaient a 
la maison de Dieu: l'autel d'or, et les tables sur lesquelles on 
mettait le pain de proposition; 

20 Les chandeliers et leurs lampes d'or fin, qu'on devait 
allumer devant le sanctuaire, selon l'ordonnance; 

21 Les fleurs, les lampes, et les mouchettes d'or, d'un or 
parfaitement pur; 

22 Et les serpes, les bassins, les tasses et les encensoirs d'or 
fin. Et quant a l'entree de la maison, les portes interieures 
conduisant au lieu tres-saint, et les portes de la maison, pour 
entrer au temple, etaient d'or. 

2 Chroniques 5 

IL’arche transportee : la gloire de l’Etemel (YHWH) 
remplit la maison. ] 

Ainsi fut acheve tout l'ouvrage que Salomon fit pour la 
maison de l'Etemel. Puis Salomon fit apporter ce que 
David, son pere, avait consacre: fargent, for et tous les 
ustensiles; et il les mit dans les tresors de la maison de Dieu. 

2 Alors Salomon assembla a Jerusalem les anciens d'Israel, et 
tous les chefs des tribus, les principaux des peres des enfants 
d'Israel, pour transporter de la ville de David, qui est Sion, 
f arche de f alliance de l'Etemel. 

3 Et tous les homines d'Israel se reunirent aupres du roi pour 
la fete; e'etait le septieme mois. 

4 Tous les anciens d'Israel vinrent, et les Levites porterent 
l'arche. 

5 Ils transporterent l'arche, le tabernacle d'assignation, et tous 
les ustensiles sacres qui etaient dans le tabernacle; les 
sacrificateurs et les Levites les transporterent. 
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6 Or le roi Salomon et toute l'assemblee d'Israel reunie aupres 
de lui etaient devant l'arche, sacrifiant du menu et du gros 
betail, en si grand nornbre qu'on ne le pouvait ni compter ni 
nombrer. 

7 Et les sacrificateurs porterent l'arche de l'alliance de 
l'Etemel a sa place, dans le sanctuaire de la maison, dans le 
lieu tres-saint, sous les ailes des cherubins. 

8 Les cherubins etendaient les ailes sur l'endroit ou devait etre 
l'arche; et les cherubins couvraient l'arche et ses barres par- 
dessus. 

9 Les barres avaient une longueur telle que leurs extremites 
se voyaient en avant de l'arche, sur le devant du sanctuaire; 
rnais elles ne se voyaient point du dehors. Et l'arche a ete la 
jusqu'a ce jour. 

10 II n'y avait dans l'arche que les deux tables que Mo'ise y 
avait mises en Horeb, quand l'Etemel traita alliance avec les 
enfants d'Israel, a leur sortie d'Egypte. 

11 Or il arriva, comrne les sacrificateurs sortaient du lieu 
saint (car tous les sacrificateurs presents s'etaient sanctifies, 
sans observer l'ordre des classes; 

12 Et tous les Levites qui etaient chantres, Asaph, Heman, 
Jeduthun, leurs fils et leurs freres, vetus de fin lin, avec des 
cymbales, des lyres et des harpes, se tenaient a l'orient de 
l'autel; et il y avait avec eux cent vingt sacrificateurs, qui 
sonnaient des trompettes), 

13 Lorsque, comme un seul homme, ceux qui sonnaient des 
trompettes et ceux qui chantaient firent entendre leur voix 
d'un meme accord, pour celebrer et pour louer l'Etemel, et 
qu'ils firent retentir le son des trompettes, des cymbales et 
d'autres instruments de musique, et qu'ils celebrerent 
l'Etemel, en disant: Car il est bon, car sa misericorde demeure 
a toujours! il arriva que la maison de l'Etemel fut remplie 
d'une nuee; 

14 Et les sacrificateurs ne purent s'y tenir pour faire le 
service, a cause de la nuee; car la gloire de l'Etemel 
remplissait la maison de Dieu. 

2 Chroniques 6 

[Discours et priere de Salomon.] 

Alors Salomon dit: L'Etemel a dit qu'il habiterait dans 
l'obscurite. 

2 Et moi, j'ai bati une maison pour ta demeure, et un 
domicile afin que tu y habites a toujours! 

3 Puis le roi tourna son visage, et benit toute l'assemblee 
d'Israel; et toute l'assemblee d'Israel etait debout. 

4 Et il dit: Beni soit l'Etemel, le Dieu d'Israel, qui de sa 
bouche a parle a David, mon pere, et qui, de sa main, a 
accompli ce qu'il avait prornis en disant: 

5 Depuis le jour ou j'ai fait sortir mon peuple du pays 
d'Egypte, je n'ai point choisi de ville entre toutes les tribus 
d'Israel pour y batir une maison, afin que mon nom y fut, et je 
n'ai point choisi d'homme pour etre chef de mon peuple 
d'Israel. 

6 Mais j'ai choisi Jerusalem pour que mon nom y fut, et j'ai 
choisi David pour qu'il regnat sur mon peuple d'Israel. 

7 Or David, mon pere, avait dessein de batir une maison au 
nom de l'Etemel, le Dieu d'Israel. 

8 Mais l'Etemel dit a David, mon pere: Puisque tu as eu le 
dessein de batir une maison a mon nom, tu as bien fait de 
former ce dessein. 

9 Seulement ce n'est pas toi qui batiras cette maison; mais 
c'est ton fils, issu de toi, qui batira cette maison a mon nom. 

10 L'Etemel a done accompli la parole qu'il avait prononcee; 
j'ai succede a David, mon pere, et je me suis assis sur le trone 
d'Israel, comme l'Etemel l'avait dit, et j'ai bati cette maison au 
nom de l'Etemel, le Dieu d'Israel. 


11 Et j'y ai mis l'arche, ou est l'alliance de l'Etemel, qu'il a 
traitee avec les enfants d'Israel. 

12 Puis il se plaga devant l'autel de l'Etemel, en face de toute 
l'assemblee d'Israel, et il etendit ses mains. 

13 Car Salomon avait fait une tribune d'airain, et il l'avait 
raise au milieu du grand parvis; elle etait longue de cinq 
coudees, large de cinq coudees, et haute de trois coudees; il 
s'y plafa, se mit a genoux, en face de toute l'assemblee 
d'Israel, et, etendant ses mains vers les cieux, il dit: 

14 O Etemel, Dieu d'Israel! ni dans les cieux, ni sur la terre, il 
n'y a de Dieu semblable a toi, qui gardes l'alliance et la 
misericorde envers tes serviteurs qui marchent de tout leur 
cceur devant ta face; 

15 Toi qui as tenu a ton serviteur David, mon pere, ce que tu 
lui avais promis; et ce que tu as prononce de ta bouche, tu l'as 
accompli de ta main, comme il parait aujourd'hui. 

16 Maintenant done, 6 Etemel, Dieu d'Israel! tiens a ton 
serviteur David, mon pere, ce que tu lui as promis en disant: 
Tu ne manqueras jamais devant moi d'un successeur assis sur 
le trone d'Israel; pourvu que tes fils prennent garde a leur 
voie, pour marcher dans ma loi, comme tu as marche devant 
rna face. 

17 Et maintenant, 6 Etemel, Dieu d'Israel! que ta parole, que 
tu as prononcee a David, ton serviteur, soit ratifiee! 

18 Mais serait-il vrai que Dieu habitat sur la terre avec les 
homrnes? Voici, les cieux, meme les cieux des cieux, ne 
peuvent te contenir, combien moins cette maison que j'ai 
bade? 

19 Toutefois, 6 Etemel, mon Dieu! aie egard a la priere de 
ton serviteur et a sa supplication, pour ecouter le cri et la 
priere que ton serviteur t'adresse. 

20 Que tes yeux soient ouverts, jour et nuit, sur cette maison, 
sur le lieu ou tu as promis de mettre ton nom, exaupant la 
priere que ton serviteur te fait en ce lieu. 

21 Exauce les supplications de ton serviteur et de ton peuple 
d'Israel, quand ils prieront en ce lieu; exauce-les des cieux, du 
lieu de ta demeure; exauce et pardonne! 

22 Quand quelqu'un aura peche contre son prochain, et qu'on 
lui deferera le serment pour le faire jurer, et qu'il viendra 
preter serment devant ton autel, dans cette maison; 

23 Toi, ecoute des cieux, agis et juge tes serviteurs, en 
donnant au mechant son salaire, et faisant retomber sa 
conduite sur sa tete; en justifiant le juste, et lui rendant selon 
sa justice. 

24 Quand ton peuple d'Israel aura ete battu par l'ennemi, pour 
avoir peche contre toi; s'ils retoument a toi, s'ils donnent 
gloire a ton nom, s'ils t'adressent dans cette maison des 
prieres et des supplications; 

25 Toi, exauce-les des cieux, et pardonne le peche de ton 
peuple d'Israel, et ramene-les dans la terre que tu as donnee a 
eux et a leurs peres. 

26 Quand les cieux seront fermes, et qu'il n'y aura point de 
pluie, parce qu'ils auront peche contre toi; s'ils prient en ce 
lieu, s'ils donnent gloire a ton nom, et s'ils se detournent de 
leurs peches, parce que tu les auras affliges; 

27 Toi, exauce-les des cieux, et pardonne le peche de tes 
serviteurs et de ton peuple d'Israel, apres que tu leur auras 
enseigne le bon chernin, par lequel ils doivent marcher; et 
envoie de la pluie sur la terre que tu as donnee en heritage a 
ton peuple. 

28 Quand il y aura dans le pays la famine ou la peste, quand il 
y aura la rouille, la nielle, les sauterelles ou les chenilles, 
quand les ennemis les assiegeront dans leur pays, dans leurs 
portes, ou qu'il y aura une plaie, une maladie quelconque; 

29 Quelque priere, quelque supplication que fasse quelque 
homme que ce soit de tout ton peuple d'Israel, selon qu'ils 
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auront reconnu chacun sa plaie et sa douleur, et que chacun 
aura etendu ses mains vers cette maison; 

30 Toi, exauce-les des cieux, du lieu de ta demeure, et 
pardonne; rends a chacun selon toutes ses voies, toi qui 
connais son cceur; car seul tu connais le cceur des enfants des 
hommes; 

31 Afin qu'ils te craignent, pour marcher dans tes voies, tout 
le temps qu'ils vivront sur la terre que tu as donnee a nos 
peres. 

32 Et l'etranger lui-meme, qui ne sera pas de ton peuple 
d'Israel, mais qui viendra d'un pays eloigne, a cause de ton 
grand nom, de ta main forte, et de ton bras etendu; quand il 
viendra prier dans cette maison, 

33 Toi, exauce-le des cieux, du lieu de ta demeure, et fais tout 
ce que cet etranger reclamera de toi; afin que tous les peuples 
de la terre connaissent ton nom, qu'ils te craignent comme ton 
peuple d'Israel, et sachent que ton nom est invoque sur cette 
maison que j'ai batie. 

34 Quand ton peuple sortira en guerre contre ses ennemis, par 
le chemin ou tu l'auras envoye; s'ils te prient, en regardant 
vers cette ville que tu as choisie, et vers cette maison que j'ai 
batie a ton nom, 

35 Exauce des cieux leur priere et leur supplication, et fais- 
leur droit. 

36 Quand ils auront peche contre toi (car il n'y a point 
d'homme qui ne peche), et que, irrite contre eux, tu les auras 
livres a leurs ennemis, et que ceux qui les auront pris les 
auront emmenes captifs en quelque pays, soit au loin, soit au 
pres; 

37 Si, dans le pays ou ils seront captifs, ils rentrent en eux- 
mernes, et que, se repentant, ils prient dans le pays de leur 
captivite, en disant: Nous avons peche, nous avons connnis 
l'iniquite, nous avons agi mechamment! 

38 S'ils retoument a toi de tout leur cceur et de toute leur ame, 
dans le pays de leur captivite ou on les aura emmenes captifs, 
et s'ils t'adressent leurs prieres, en regardant vers leur pays, 
que tu as donne a leurs peres, vers cette ville que tu as 
choisie, et vers cette maison que j'ai batie a ton nom; 

39 Exauce des cieux, du lieu de ta demeure, leurs prieres et 
leurs supplications, et fais-leur droit; pardonne a ton peuple 
qui aura peche contre toi. 

40 Maintenant, 6 mon Dieu! que tes yeux soient ouverts et 
que tes oreilles soient attentives a la priere faite en ce lieu! 

41 Et maintenant, Etemel Dieu! Leve-toi, viens au lieu de ton 
repos, toi et l'arche de ta force. Etemel Dieu, que tes 
sacrificateurs soient revetus de salut, et que tes bien-aimes se 
rejouissent de leur bonheur! 

42 Eternel Dieu, ne repousse pas ton oint; souviens-toi des 
graces accordees a David, ton serviteur. 

2 Chroniques 7 
[Sacrifices pour Dieu. 

Seconde apparition de Dieu a Salomon.] 

Lorsque Salomon eut acheve de prier, le feu descendit 
du ciel et consuma l'holocauste et les sacrifices; et la 
gloire de l'Etemel remplit la maison. 

2 Et les sacrificateurs ne pouvaient entrer dans la maison de 
l'Etemel, parce que la gloire de l'Etemel avait rempli la 
maison de l'Etemel. 

3 Tous les enfants d'Israel virent descendre le feu et la gloire 
de l'Etemel sur la maison; et ils se courberent, le visage en 
terre, sur le pave, se prostemerent, et louerent l'Etemel, en 
disant: Car il est bon, car sa misericorde demeure 
eternellement! 

4 Or le roi et tout le peuple offraient des sacrifices devant 
l'Etemel. 


5 Et le roi Salomon offrit un sacrifice de vingt-deux rnille 
bceufs, et cent vingt mille brebis. Ainsi le roi et tout le peuple 
firent la dedicace de la maison de Dieu. 

6 Et les sacrificateurs se tenaient a leurs postes, ainsi que les 
Levites, avec les instruments de musique de l'Etemel, que le 
roi David avait faits pour louer l'Etemel en disant: Car sa 
misericorde demeure eternellement! quand David le celebrait 
par leur moyen. Et les sacrificateurs sonnaient des trompettes 
vis-a-vis d'eux, et tout Israel se tenait debout. 

7 Salomon consacra le milieu du parvis, qui est devant la 
maison de l'Etemel; car il offrit la les holocaustes et les 
graisses des sacrifices de prosperites, parce que l'autel d'airain 
que Salomon avait fait ne pouvait contenir les holocaustes, 
les offrandes et les graisses. 

8 Ainsi Salomon celebra, en ce temps-la, la fete pendant sept 
jours, avec tout Israel. Il y avait une fort grande assemblee, 
venue depuis l'entree d'Hamath jusqu'au torrent d'Egypte. 

9 Le huitieme jour, ils firent une assemblee solennelle; car ils 
firent la dedicace de l'autel pendant sept jours, et la fete 
pendant sept jours. 

10 Le vingt-troisieme jour du septieme mois, il renvoya le 
peuple dans ses tentes, joyeux et content, a cause du bien que 
l'Etemel avait fait a David, a Salomon, et a Israel, son peuple. 

11 Salomon acheva done la maison de l'Etemel et la maison 
du roi; et il reussit dans tout ce qu'il avait eu dessein de faire 
dans la maison de l'Etemel et dans la sienne. 

12 Et l'Etemel appamt a Salomon pendant la nuit, et lui dit: 
J'ai exauce ta priere, et je me suis choisi ce lieu pour une 
maison de sacrifices. 

13 Si je ferme les cieux, et qu'il n'y ait point de pluie, et si je 
commande aux sauterelles de consumer le pays, et si j'envoie 
la peste parmi mon peuple; 

14 Et que mon peuple, sur lequel mon nom est invoque, 
s'humilie, prie, et cherche ma face, et qu'il se detourne de ses 
mauvaises voies, alors je l'exaucerai des cieux, je pardonnerai 
ses peches, et je guerirai son pays. 

15 Mes yeux seront desormais ouverts, et mes oreilles seront 
attentives a la priere faite en ce lieu. 

16 Maintenant j'ai choisi et j'ai sanctifie cette maison, afin 
que mon nom y soit a toujours; mes yeux et mon cceur seront 
toujours la. 

17 Et toi, si tu marches devant moi comme David, ton pere, a 
rnarche, faisant tout ce que je t'ai commande, et si tu gardes 
mes lois et mes ordonnances, 

18 J'affermirai le trone de ton royaume, comme je l'ai prornis 
a David, ton pere, en disant: Il ne te manquera point de 
successeur qui regne en Israel. 

19 Mais si vous vous detournez, et que vous abandonniez mes 
lois et mes connnandements que je vous ai prescrits, et que 
vous alliez servir d'autres dieux, et vous prostemer devant 
eux, 

20 Je vous arracherai de mon pays que je vous ai donne, je 
rejetterai loin de moi cette maison que j'ai consacree a mon 
nom, et j'en ferai la fable et la risee de tous les peuples. 

21 Et pour ce qui est de cette maison, qui aura ete si haut 
elevee, quiconque passera pres d'elle sera etonne, et dira: 
Pourquoi l'Etemel a-t-il ainsi traite ce pays et cette maison? 

22 Et on repondra: Parce qu'ils ont abandonne l'Etemel, le 
Dieu de leurs peres, qui les fit sortir du pays d'Egypte, et 
qu'ils se sont attaches a d'autres dieux, et qu'ils se sont 
prosternes devant eux, et les ont servis; e'est pour cela qu'il a 
fait venir sur eux tous ces maux. 
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2 Chroniques 8 

[Puissance de Salomonet ses realisations.] 

II arriva, au bout des vingt ans pendant lesquels 
Salomon batit la maison de l'Etemel et la sienne, 

2 Qu'il batit les villes que Huram lui avait donnees, et y 
fit habiter les enfants d'Israel. 

3 Puis Salomon marcha contre Hamath, de Tsoba, et s'en 
empara. 

4 II batit Thadmor au desert, et toutes les villes servant de 
magasin qu'il batit dans le pays de Hamath. 

5 II batit Beth-Horon la haute, et Beth-Horon la basse, villes 
fortes avec murailles, portes et barres; 

6 Baalath, et toutes les villes servant de magasin, qu'avait 
Salomon, et toutes les villes pour les chars, et les villes pour 
la cavalerie, et tout ce que Salomon prit plaisir a batir a 
Jerusalem, et au Liban, et dans tout le pays de sa domination. 

7 Tout le peuple qui etait reste des Hethiens, des Amoreens, 
des Phereziens, des Heviens et des Jebusiens, qui n'etaient 
point d'Israel; 

8 Leurs descendants, qui etaient restes apres eux dans le pays, 
et que les enfants d'Israel n'avaient pas detruits, Salomon en 
fit des levees pour la corvee, jusqu'a ce jour. 

9 Salomon n'employa comrne esclave pour ses travaux aucun 
des enfants d'Israel; rnais ils etaient gens de guerre, et chefs 
de ses meilleurs guerriers, et chefs de ses chars et de sa 
cavalerie. 

10 Et voici le nornbre des chefs de ceux qui etaient preposes 
aux travaux du roi Salomon; ils etaient deux cent cinquante, 
ayant autorite sur le peuple. 

11 Or Salomon fit monter la fille de Pharaon, de la cite de 
David dans la maison qu'il lui avait batie; car il dit: Ma 
femme n'habitera point dans la maison de David, roi d'Israel, 
parce que les lieux ou l'arche de l'Etemel est entree sont 
saints. 

12 Alors Salomon offrit des holocaustes a l'Etemel sur l'autel 
de l'Etemel qu'il avait bati devant le portique, 

13 Offrant chaque jour ce qui etait prescrit par Molse, pour 
les sabbats, pour les nouvelles lunes, et pour les fetes, trois 
fois l'annee, a la fete des pains sans levain, a la fete des 
semaines, et a la fete des tabernacles. 

14 11 etablit, selon l'ordonnance de David, son pere, les 
classes des sacrificateurs selon leur office, et les Levites selon 
leurs charges, pour celebrer l'Etemel et pour faire, jour par 
jour, le service en presence des sacrificateurs, et les portiers, 
selon leurs classes, a chaque porte; car tel etait le 
commandement de David, homrne de Dieu. 

15 On ne s'ecarta point du commandement du roi, pour les 
sacrificateurs et les Levites, ni pour aucune chose, ni pour les 
tresors. 

16 Ainsi fut preparee toute l'ceuvre de Salomon, jusqu'au jour 
de la fondation de la maison de l'Etemel et jusqu'a ce qu'elle 
fut achevee. La maison de l'Etemel fut done achevee. 

17 Alors Salomon alia a Etsjon-Gueber et a Eloth, sur le bord 
de la mer, dans le pays d'Edorn. 

18 Et Huram lui envoya, sous la conduite de ses serviteurs, 
des navires et des serviteurs connaissant la mer. Ils allerent 
avec les serviteurs de Salomon a Ophir, et ils y prirent quatre 
cent cinquante talents d'or, qu'ils apporterent au roi Salomon. 

2 Chroniques 9 

| Salomon et la reine de Seba. Richesses de Salomon. 
Mort de Salomon] 

Or la reine de Sheba, ayant appris la renommee de 
Salomon, vint a Jerusalem pour eprouver Salomon par 
des questions obscures. Elle avait un fort grand train, et 
des chameaux portant des aromates, de for en grande quantite 


et des pierres precieuses. Elle vint a Salomon, et elle lui dit 
tout ce qu'elle avait dans le cceur. 

2 Et Salomon lui expliqua tout ce qu'elle proposa; il n'y eut 
rien que Salomon n'entendit et qu'il ne lui expliquat. 

3 Alors, la reine de Sheba voyant la sagesse de Salomon, et la 
maison qu'il avait batie, 

4 Et les mets de sa table, et la demeure de ses serviteurs, 
l'ordre de service et les vetements de ceux qui le servaient, et 
ses echansons et leurs vetements, et sa montee, par ou l'on 
montait a la maison de l'Etemel, elle fut toute hors d'elle- 
merne. 

5 Et elle dit au roi: Ce que j'ai entendu dire dans mon pays, de 
ton etat et de ta sagesse, est veritable. 

6 Je ne croyais point ce qu'on en disait, jusqu'a ce que je sois 
venue, et que mes yeux l'aient vu; et voici, on ne m'avait pas 
rapporte la moitie de la grandeur de ta sagesse; tu surpasses 
ce que j'avais appris de la renommee. 

7 Heureux tes gens! heureux tes serviteurs qui se tiennent 
continuellement devant toi, et qui ecoutent ta sagesse! 

8 Beni soit l'Etemel, ton Dieu, qui t'a eu pour agreable, pour 
te placer sur son trone, comme roi pour l'Etemel, ton Dieu! 
C'est parce que ton Dieu airne Israel, pour le faire subsister a 
jamais, qu'il fa etabli roi sur eux pour faire droit et justice. 

9 Et elle donna au roi cent vingt talents d'or, et une tres 
grande quantite d'aromates, et des pierres precieuses; et il n'y 
eut plus d'aromates tels que ceux que la reine de Sheba donna 
au roi Salomon. 

10 Les serviteurs de Huram et les serviteurs de Salomon, qui 
amenerent de for d'Ophir, amenerent aussi du bois de santal 
et des pierres precieuses. 

11 Le roi fit de ce bois de santal des escaliers pour la maison 
de l'Etemel et pour la maison du roi, et des harpes et des lyres 
pour les chantres. On n'en avait point vu auparavant de 
semblable dans le pays de Juda. 

12 Et le roi Salomon donna a la reine de Sheba tout ce qu'elle 
souhaita, ce qu'elle demanda, plus qu'elle n'avait apporte au 
roi; et elle s'en retourna, et revint en son pays, elle et ses 
serviteurs. 

13 Le poids de for qui arrivait a Salomon chaque annee, etait 
de six cent soixante-six talents d'or; 

14 Outre ce qu'il retirait des negociants et des marchands qui 
en apportaient, et de tous les rois d'Arabie et des gouvemeurs 
du pays, qui apportaient de for et de fargent a Salomon. 

15 Le roi Salomon fit deux cents grands boucliers d'or battu 
employant six cents sides d'or battu, pour chaque bouclier; 

16 Et trois cents boucliers plus petits d'or battu, employant 
trois cents sides d'or pour chaque bouclier; et le roi les mit 
dans la maison de la Foret du Liban. 

17 Le roi fit aussi un grand trone d'ivoire, qu'il couvrit d'or 
pur; 

18 Ce trone avait six degres et un marche-pied d'or qui 
tenaient au trone; et il avait des accoudoirs de fun et de fautre 
cote du siege; et deux lions se tenaient aupres des accoudoirs; 

19 Et douze lions se tenaient la sur les six degres, des deux 
cotes. Rien de pareil n'avait ete fait pour aucun royaume. 

20 Et tous les vases a boire du roi Salomon etaient d'or, et 
toute la vaisselle de la maison de la Foret du Liban etait d'or 
pur; rien n'etait d'argent; on n'en faisait aucun cas du vivant 
de Salomon. 

21 Car les navires du roi allaient a Tarsis avec les serviteurs 
de Huram; et tous les trois ans une fois arrivaient les navires 
de Tarsis, apportant de for, de l'argent, des dents d'elephants, 
des singes et des paons. 

22 Ainsi le roi Salomon fut plus grand que tous les rois de la 
terre, en richesses et en sagesse. 

23 Tous les rois de la terre recherchaient la face de Salomon, 
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pour entendre la sagesse que Dieu lui avait mise dans le cceur. 

24 Et chacun d'eux apportait son present, des vases d'argent, 
et des vases d'or, des vetements, des armes, des aromates, des 
chevaux et des mulets, annee par annee. 

25 Salomon avait quatre mille rateliers de chevaux, avec des 
chars, et douze mille cavaliers, qu'il mit dans les villes des 
chars, et aupres du roi a Jerusalem. 

26 II dominait sur tous les rois depuis le fleuve jusqu'au pays 
des Philistins, et jusqu'a la frontiere d'Egypte. 

27 Et le roi fit que l'argent etait aussi commun a Jerusalem 
que les pierres, et les cedres aussi nombreux que les 
sycomores qui sont dans la plaine. 

28 On tirait des chevaux pour Salomon, de l'Egypte et de tous 
les pays. 

29 Quant au reste des actions de Salomon, les premieres et les 
demieres, cela n'est-il pas ecrit dans le livre de Nathan, le 
prophete, dans la prophetie d'Achija, le Silonite, et dans la 
vision de Jeeddo, le Voyant, touchant Jeroboam, fils de 
Nebat? 

30 Salomon regna quarante ans a Jerusalem sur tout Israel. 

31 Puis Salomon s'endormit avec ses peres, et on l'ensevelit 
dans la cite de David, son pere; et Roboam, son fils, regna a 
sa place. 


2 Chroniques 10 

| Roboam accede au trone. Ses fautes. Division du 
royaume : Jeroboam roi d’lsrael.) 

'I f\ Roboam se rendit a Sichem, car tout Israel etait 
II I fvenu a Sichem pour l'etablir roi. 

-1- 2 Quand Jeroboam, fils de Nebat, qui etait en 

Egypte, oil il s'etait enfui de devant le roi Salomon, l'eut 
appris, il revint d'Egypte. 

3 Or on l'avait envoye appeler. Ainsi Jeroboam et tout Israel 
vinrent et parlerent a Roboam, en disant: 

4 Ton pere a mis sur nous un joug pesant; allege maintenant 
cette rude servitude de ton pere, et ce joug pesant qu'il nous a 
impose, et nous te servirons. 

5 Alors il leur dit: Revenez vers moi dans trois jours. Ainsi le 
peuple s'en alia. 

6 Et le roi Roboam consulta les vieillards qui avaient ete 
aupres de Salomon, son pere, pendant sa vie, et il leur dit: 
Quelle reponse me conseillez-vous de faire a ce peuple? 

7 Et ils lui repondirent en ces termes: Si tu es bon envers ce 
peuple, si tu es bienveillant envers eux, et que tu leur dises de 
bonnes paroles, ils seront tes serviteurs a toujours. 

8 Mais il laissa le conseil que les vieillards lui avaient donne, 
et il consulta les jeunes gens qui avaient grandi avec lui, et 
qui se tenaient devant lui. 

9 Et il leur dit: Que me conseillez-vous de repondre a ce 
peuple, qui m'a parle, et m'a dit: Allege le joug que ton pere a 
mis sur nous? 

10 Et les jeunes gens qui avaient grandi avec lui, lui 
repondirent, en disant: Tu diras ainsi a ce peuple qui t'a parle, 
et t'a dit: Ton pere a mis sur nous un joug pesant, mais toi, 
allege-le; tu leur repondras ainsi: Mon petit doigt est plus 
gros que les reins de mon pere. 

11 Or, mon pere vous a impose un joug pesant, mais moi, je 
rendrai votre joug plus pesant encore. Mon pere vous a 
chaties avec des fouets, mais moi, je vous chatierai avec des 
fouets gamis de pointes. 

12 Trois jours apres, Jeroboam avec tout le peuple vint vers 
Roboam, suivant ce que le roi avait dit: Revenez vers moi 
dans trois jours. 

13 Mais le roi leur repondit rudement, et le roi Roboam ne 
suivit point le conseil des vieillards; 

14 11 leur parla suivant le conseil des jeunes gens, et leur dit: 


Mon pere a mis sur vous un joug pesant; mais moi, j'y 
ajouterai encore. Mon pere vous a chaties avec des fouets; 
mais moi, je vous chatierai avec des fouets gamis de pointes. 

15 Le roi n'ecouta done point le peuple; car cela etait dispense 
de la part de Dieu, afin que l'Etemel ratifiat la parole qu'il 
avait prononcee par Achija, le Silonite, a Jeroboam, fils de 
Nebat. 

16 Et quand tout Israel vit que le roi ne les ecoutait point, le 
peuple repondit au roi, en disant: Quelle part avons-nous avec 
David? Nous n'avons point d'heritage avec le fils d'lsa'i. 
Israel, chacun a ses tentes! Maintenant, David, pourvois a ta 
maison. Ainsi tout Israel s'en alia dans ses tentes. 

17 Mais quant aux enfants d'lsrael qui habitaient les villes de 
Juda, Roboam regna sur eux. 

18 Alors le roi Roboam envoya Hadoram, qui etait prepose 
aux irnpots; mais les enfants d'lsrael l'assommerent a coups 
de pierres, et il mourut. Et le roi Roboam se hata de monter 
sur un char pour s'enfuir a Jerusalem. 

19 C'est ainsi qu'Israel s'est rebelle contre la maison de 
David, jusqu'a cejour. 
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2 Chroniques 11 

[Jeroboam veut attaquer Roboam. 

Roboam fortifie Jerusalem.] 

Roboam, etant arrive a Jerusalem, assembla la 
maison de Juda et de Benjamin, cent quatre-vingt 
mille hornmes de guerre choisis, pour combattre 
contre Israel, pour ramener le royaume a Roboam. 

2 Mais la parole de l'Etemel fut adressee a Shemaeja, homme 
de Dieu, en ces termes: 

3 Parle a Roboam, fils de Salomon, roi de Juda, et a tout 
Israel en Juda et en Benjamin, et dis-leur: 

4 Ainsi dit l'Etemel: Vous ne monterez point, et vous ne 
combattrez point contre vos freres; retoumez- vous-en, 
chacun dans sa maison; car ceci vient de moi. Et ils obeirent 
aux paroles de l'Etemel, et s'en retournerent, renon^ant a 
marcher contre Jeroboam. 

5 Roboam demeura done a Jerusalem, et il batit des villes 
fortes en Juda. 

6 II batit Bethlehem, Etam, Thekoa, 

7 Beth-Tsur, Soco, Adullam, 

8 Gath, Maresha, Ziph, 

9 Adoraim, Lakis, Azeka, 

10 Tsorea, Ajalon et Hebron, qui etaient en Juda et en 
Benjamin, et en fit des villes fortes. 

11 II les fortifia, et y mit des gouverneurs et des provisions de 
vivres, d'huile et de vin, 

12 Et, dans chacune de ces villes, des boucliers et des lances, 
et il les rendit tres fortes. Ainsi Juda et Benjamin furent a lui. 

13 Les sacrificateurs et les Levites, qui etaient dans tout 
Israel, vinrent de toutes parts se ranger aupres de lui. 

14 Car les Levites abandonnerent leurs banlieues et leurs 
proprietes et vinrent en Juda et a Jerusalem, parce que 
Jeroboam, avec ses fils, les avaient rejetes des fonctions de 
sacrificateurs a l'Etemel, 

15 Et s'etait etabli des sacrificateurs pour les hauts lieux et les 
demons, et pour les veaux qu'il avait faits. 

16 Et a leur suite, de toutes les tribus d'lsrael, ceux qui 
avaient a cceur de chercher l'Etemel, le Dieu d'lsrael, vinrent 
a Jerusalem pour sacrifier a l'Etemel, le Dieu de leurs peres. 

17 Et ils fortifierent le royaume de Juda et affermirent 
Roboam, fils de Salomon, pendant trois ans; car on suivit les 
voies de David et de Salomon pendant trois ans. 

18 Or Roboam prit pour femme Mahalath, fille de Jerimoth, 
fils de David, et d'Abichai'l, fille d'Eliab, fils d'lsa'i. 

19 Elle lui enfanta des fils: Jeush, Shemaria et Zaham. 
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20 Apres elle, il prit Maaca, fille d'Absalom, qui lui enfanta 
Abija, Atthai, Ziza et Shelomith. 

21 Et Roboam aima Maaca, fille d'Absalom, plus que toutes 
ses femmes et ses concubines. Car il prit dix-huit femmes et 
soixante concubines, et il engendra vingt-huit fils et soixante 
filles. 

22 Roboam etablit pour chef Abija, fils de Maaca, contme 
prince entre ses freres; car il voulait le faire roi; 

23 Et il agit prudemment et dispersa tous ses fils dans toutes 
les contrees de Juda et de Benjamin, dans toutes les villes 
fortes; il leur donna abondamment de quoi vivre, et demanda 
pour eux une multitude de femmes. 

2 Chroniques 12 

[Apostasie de Roboam. Repentance nationale. 

Mort de Roboam| 

Lorsque la royaute de Roboam se fut affermie et 
qu'il fut devenu fort, il abandonna la loi de 
l'Etemel, et tout Israel avec lui. 

2 Et il arriva, la cinquieme annee du roi Roboam, que 
Shishak, roi d'Egypte, monta contre Jerusalem, parce qu'ils 
avaient peche contre l'Etemel; 

3 II avait douze cents chars et soixante mille cavaliers, et le 
peuple venu avec lui d'Egypte etait innombrable, des Libyens, 
des Sukkiens et des Ethiopiens. 

4 11 prit les villes fortes qui appartenaient a Juda, et vint 
jusqu'a Jerusalem. 

5 Alors Shemaeja, le prophete, vint vers Roboam et vers les 
chefs de Juda, qui s'etaient assembles a Jerusalem, a 
l'approche de Shishak, et leur dit: Ainsi a dit l'Etemel: Vous 
rn'avez abandonne; moi aussi je vous abandonne aux mains 
de Shishak. 

6 Alors les chefs d'Israel et le roi s'humilierent, et dirent: 
L'Etemel est juste! 

7 Et quand l'Etemel vit qu'ils s'etaient humilies, la parole de 
l'Etemel fut adressee a Shemaeja, et il lui dit: Ils se sont 
humilies; je ne les detmirai pas; et je leur donnerai bientot un 
rnoyen d'echapper, et mon courroux ne se repandra point sur 
Jerusalem par la main de Shishak. 

8 Toutefois ils lui seront asservis, afin qu'ils sachent ce que 
c'est que de me servir ou de servir les royaumes des autres 
pays. 

9 Shishak, roi d'Egypte, monta done contre Jerusalem, et prit 
les tresors de la rnaison de l'Etemel, et les tresors de la 
rnaison royale; il prit tout. 11 prit les boucliers d'or que 
Salomon avait faits. 

10 Le roi Roboam fit a leur place des boucliers d'airain, et il 
les mit entre les mains des chefs des coureurs qui gardaient la 
porte de la rnaison du roi. 

11 Et toutes les fois que le roi entrait dans la rnaison de 
l'Etemel, les coureurs venaient, et les portaient; puis ils les 
rapportaient dans la chambre des coureurs. 

12 Ainsi comme il s'etait humilie, la colere de l'Etemel se 
detourna de lui, et ne le detruisit pas entierement; car il y 
avait encore de bonnes choses en Juda. 

13 Le roi Roboam se fortifia done dans Jerusalem, et regna. Il 
avait quarante et un ans quand il devint roi, et il regna dix- 
sept ans a Jerusalem, la ville que l'Etemel avait choisie, de 
toutes les tribus d'Israel, pour y mettre son nom. Sa mere 
s'appelait Naama, l'Amnronite. 

14 II fit le mal, car il n'appliqua pas son cceur a chercher 
l'Etemel. 

15 Or les actions de Roboam, les premieres et les demieres, 
ne sont-elles pas ecrites dans les livres de Shemaeja, le 
prophete, et d'Iddo, le Voyant, aux genealogies? Et les 
guerres de Roboam et de Jeroboam furent continuelles. 


16 Et Roboam s'endormit avec ses peres, et il fut enseveli 
dans la cite de David; et Abija, son fils, regna a sa place. 

2 Chroniques 13 

[Abija succede a Roboam. Guerre entre Juda et Israel. 
Morts de Abija et Jeroboam| 

La dix-huitieme annee du roi Jeroboam, Abija 
commenga a regner sur Juda. 

2 II regna trois ans a Jerusalem. Sa mere s'appelait 
Micaja, fille d'Uriel, de Guibea. Or il y eut guerre entre Abija 
et Jeroboam. 

3 Abija engagea la guerre avec une armee de vaillants 
guerriers, quatre cent mille hornmes d'elite; et Jeroboam se 
rangea en bataille contre lui avec huit cent mille hornmes 
d'elite, vaillants guerriers. 

4 Et Abija se tint sur la montagne de Tsemara'im, qui est dans 
la montagne d'Ephraim, et dit: Jeroboam et tout Israel, 
ecoutez-moi! 

5 Ne devez-vous pas savoir que l'Etemel, le Dieu d'Israel, a 
donne pour toujours la royaute sur Israel, a David, a lui et a 
ses fils, par une alliance inviolable! 

6 Mais Jeroboam, fils de Nebat, serviteur de Salomon, fils de 
David, s'est eleve, et s'est revolte contre son seigneur; 

7 Et des gens de rien, des miserables se sont joints a lui et se 
sont fortifies contre Roboam, fils de Salomon. Or Roboam 
etait un enfant et de faible courage, et il ne tint pas devant 
eux. 

8 Et maintenant, vous pensez tenir devant la royaute de 
l'Etemel, qui est entre les mains des fils de David; et vous 
etes une grande multitude, et vous avez avec vous les veaux 
d'or que Jeroboam vous a faits pour etre vos dieux. 

9 N'avez-vous pas repousse les sacrificateurs de l'Etemel, les 
fils d'Aaron, et les Levites? Et ne vous etes-vous pas fait des 
sacrificateurs a la fagon des peuples des autres pays? 
Quiconque est venu, pour etre consacre, avec un jeune 
taureau et sept beliers, est devenu sacrificateur de ce qui n'est 
pas Dieu. 

10 Mais pour nous, l'Etemel est notre Dieu, et nous ne l'avons 
point abandonne; les sacrificateurs qui font le service de 
l'Etemel, sont enfants d'Aaron, et ce sont les Levites qui 
fonctionnent, 

11 Faisant fumer pour l'Etemel, chaque matin et chaque soir, 
les holocaustes et le parfum d'aromates. Les pains de 
proposition sont ranges sur la table pure, et on allume le 
chandelier d'or, avec ses lampes, chaque soir. Car nous 
gardons ce que l'Etemel notre Dieu veut qu'on garde; mais 
vous, vous l'avez abandonne. 

12 Voici, Dieu et ses sacrificateurs sont avec nous, a notre 
tete, et les trompettes au son eclatant, pour les faire retentir 
contre vous. Enfants d'Israel, ne combattez pas contre 
l'Etemel, le Dieu de vos peres; car cela ne vous reussira point. 

13 Mais Jeroboam fit faire un detour a une embuscade, pour 
arriver derriere eux. Ainsi les Israelites etaient en face de 
Juda, et l'embuscade etait derriere ceux-ci. 

14 Ceux de Juda regarderent done, et voici, ils avaient la 
bataille en face et par-derriere. Alors ils crierent a l'Etemel, et 
les sacrificateurs sonnerent des trompettes. 

15 Et tous les homines de Juda pousserent un cri de guerre, et 
au cri de guerre des hornmes de Juda, Dieu frappa Jeroboam 
et tout Israel devant Abija et Juda; 

16 Et les enfants d'Israel s'enfuirent devant ceux de Juda, et 
Dieu les livra entre leurs mains. 

17 Abija et son peuple en firent un grand carnage, et il tornba 
d'Israel cinq cent mille hornmes d'elite blesses a mort. 

18 Ainsi les enfants d'Israel furent humilies en ce temps-la; et 
les enfants de Juda devinrent forts, parce qu'ils s'etaient 
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appuyes sur l'Etemel, le Dieu de leurs peres. 

19 Or Abija poursuivit Jeroboam, et lui prit ces villes: Bethel 
et les villes de son ressort, Jeshana et les villes de son ressort, 
Ephron et les villes de son ressort. 

20 Jeroboam n'eut plus de force pendant le temps d'Abija; et 
l'Eternel le frappa, et il mourut. 

21 Mais Abija devint puissant. II prit quatorze femmes, et 
engendra vingt-deux fds et seize filles. 

22 Le reste des actions d'Abija, et sa conduite, et ses paroles 
sont ecrites dans les memoires du prophete Iddo. 

2 Chroniques 14 
[Reformes et victoire d’Asa.] 

Abija s'endormit avec ses peres, et on l'ensevelit 
dans la cite de David; et Asa son fds regna a sa 
place. De son temps, le pays fut en repos pendant 

dix ans. 

2 Asa fit ce qui est bon et droit aux yeux de l'Etemel, son 
Dieu. 

3 11 ota les autels etrangers et les hauts lieux; il brisa les 
statues et mit en pieces les emblemes d'Ashera. 

4 Et il recommanda a Juda de rechercher l'Etemel, le Dieu de 
leurs peres, et de pratiquer la loi et les commandements. 

5 II ota de toutes les villes de Juda les hauts lieux et les 
colonnes consacrees au soled. Et le royaume fut en repos 
devant lui. 

6 II batit des villes fortes en Juda; car le pays fut en repos; et 
pendant ces annees-la il n'y eut point de guerre contre lui, 
parce que l'Etemel lui donna du repos. 

7 Et il dit a Juda: Batissons ces villes, et environnons-les de 
murailles, de tours, de portes et de barres; le pays est encore 
devant nous, parce que nous avons recherche l'Eternel notre 
Dieu; nous l'avons recherche, et il nous a donne du repos de 
tous cotes. Ainsi ils batirent et prospererent. 

8 Or Asa avait une armee de trois cent mille hommes de Juda, 
portant le grand bouclier et la lance, et de deux cent quatre- 
vingt mille de Benjamin, portant le petit bouclier et tirant de 
fare, tous vaillants guerriers. 

9 Mais Zerach, l'Ethiopien, sortit contre eux avec une armee 
d'un million d'hommes, et de trois cents chars; et il vint 
jusqu'a Maresha. 

10 Et Asa alia au-devant de lui, et ils se rangerent en bataille 
dans la vallee de Tsephatha, pres de Maresha. 

11 Alors Asa cria a l'Etemel son Dieu, et dit: Etemel! Tu ne 
fais point de difference pour aider, que l'on soit nombreux ou 
sans force! Aide-nous, Etemel, notre Dieu! car nous nous 
sommes appuyes sur toi, et nous sornmes venus en ton nom 
contre cette multitude. Tu es l'Eternel, notre Dieu: que 
l'homme ne prevale pas contre toi! 

12 Et l'Etemel frappa les Ethiopiens devant Asa et devant 
Juda; et les Ethiopiens s'enfuirent. 

13 Asa et le peuple qui etait avec lui, les poursuivirent jusqu'a 
Guerar, et il tomba tant d'Ethiopiens, qu'ils ne purent se 
remettre; car ils furent ecrases devant l'Etemel et son armee, 
et on emporta un fort grand butin. 

14 Ils frapperent toutes les villes autour de Guerar, car la 
terreur de l'Etemel etait sur elles; et ils pillerent toutes ces 
villes, car il s'y trouvait beaucoup de butin. 

15 Ils frapperent aussi les tentes des troupeaux, et 
emmenerent des brebis et des chameaux en abondance; puis 
ils retoumerent a Jerusalem. 


2 Chroniques 15 

|Avertissement du prophete Azaria a Asa.| 

Alors l'Esprit de Dieu fut sur Azaria, fils d'Oded. 

2 Et il sortit au-devant d'Asa, et lui dit: Asa, et 
tout Juda et Benjamin, ecoutez-moi! L'Etemel est 
avec vous quand vous etes avec lui. Si vous le cherchez, vous 
le trouverez; mais si vous l'abandonnez, il vous abandonnera. 

3 Pendant longtemps Israel a ete sans vrai Dieu, sans 
sacrificateur qui enseignat, et sans loi; 

4 Mais dans sa detresse il revint a l'Etemel, le Dieu d'lsrael; 
ils le rechercherent, et il se laissa trouver d'eux. 

5 Dans ces temps-la, il n'y avait point de securite pour ceux 
qui allaient et venaient, car il y avait de grands troubles parmi 
tous les habitants du pays. 

6 Une nation etait heurtee par une autre, et une ville par une 
autre ville; car Dieu les agitait par toutes sortes d'angoisses. 

7 Mais vous, fortifiez-vous, et que vos mains ne soient point 
laches; car il y a un salaire pour ce que vous ferez. 

8 Quand Asa eut entendu ces paroles et la prophetie d'Oded, 
le prophete, il se fortifia, et fit disparaitre les abominations de 
tout le pays de Juda et de Benjamin, et des villes qu'il avait 
prises dans la montagne d'Ephraim; et il retablit l'autel de 
l'Etemel, qui etait devant le portique de l'Etemel. 

9 Puis il rassembla tout Juda et Benjamin, et ceux d'Ephraim, 
de Manasse et de Simeon, qui demeuraient avec eux; car un 
grand nombre de gens d'lsrael passaient a lui, voyant que 
l'Etemel son Dieu etait avec lui. 

10 Ils s'assemblerent done a Jerusalem, le troisieme mois de 
la quinzieme annee du regne d'Asa; 

11 Et ils sacrifierent, ce jour-la, a l'Eternel, sept cents bceufs 
et sept mille brebis, du butin qu'ils avaient amene. 

12 Et ils rentrerent dans l'alliance, pour chercher l'Etemel, le 
Dieu de leurs peres, de tout leur coeur et de toute leur ame; 

13 En sorte qu'on devait faire mourir tous ceux qui ne 
rechercheraient pas l'Etemel, le Dieu d'lsrael, tant les petits 
que les grands, tant les hommes que les femmes. 

14 Et ils preterent serment a l'Eternel, a haute voix, avec 
acclamation, et au son des trompettes et des cors; 

15 Et tout Juda se rejouit de ce serment, parce qu'ils avaient 
jure de tout leur cceur, et qu'ils avaient recherche l'Etemel de 
leur plein gre, et qu'ils l'avaient trouve. Et l'Etemel leur donna 
du repos de tous cotes. 

16 Le roi Asa destitua meme de son rang sa mere, Maaca, 
parce qu'elle avait fait une idole pour Ashera. Asa abattit son 
idole, la mit en pieces, et la brula au torrent de Cedron. 

17 Mais les hauts lieux ne furent point otes du milieu d'lsrael; 
neanmoins le coeur d'Asa fut integre tout le long de ses jours. 

18 II remit dans la maison de Dieu les choses qui avaient ete 
consacrees par son pere, avec ce qu'il avait lui-meme 
consacre, l'argent, for et les ustensiles. 

19 Et il n'y eut point de guerre jusqu'a la trente-cinquieme 
annee du regne d'Asa. 

2 Chroniques 16 

|Asa s’allie a la Syrie. Asa repris par Hanani. 
Maladie et mort d’Asa] 

La trente-sixieme annee du regne d'Asa, Baesha, 
roi d'lsrael, monta contre Juda, et il batit Rama, 
afin de ne laisser sortir ni entrer aucun homme 
pour Asa, roi de Juda. 

2 Alors Asa tira de l'argent et de for des tresors de la maison 
de l'Eternel et de la maison royale, et il envoya vers Ben- 
Hadad, roi de Syrie, qui habitait a Darnas, pour lui dire: 

3 II y a alliance entre moi et toi, comme entre mon pere et le 
tien; voici, je t'envoie de l'argent et de for; va, romps ton 
alliance avec Baesha, roi d'lsrael, afin qu'il se retire de moi. 
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4 Et Ben-Hadad ecouta le roi Asa, et il envoya les capitaines 
de ses armees contre les villes d'Israel, et ils frapperent Ijjon, 
Dan, Abel-Maim, et tous les magasins des villes de 
Nephthali. 

5 Et aussitot que Baesha l'eut appris, il cessa de batir Rama et 
suspendit son travail. 

6 Alors le roi Asa prit avec lui tout Juda, et ils emporterent 
les pierres et le bois de Rama, que Baesha faisait batir; et il en 
batit Gueba et Mitspa. 

7 En ce temps-la, Hanani, le voyant, vint vers Asa, roi de 
Juda, et lui dit: Parce que tu t'es appuye sur le roi de Syrie, et 
que tu ne t'es point appuye sur l'Etemel, ton Dieu, l'armee du 
roi de Syrie a echappe de ta main. 

8 Les Ethiopiens et les Libyens n'etaient-ils pas une fort 
grande armee, ayant des chars et des cavaliers en fort grand 
nombre? Mais parce que tu t'appuyais sur l'Etemel, il les livra 
entre tes mains. 

9 Car les yeux de l'Etemel parcourent toute la terre, pour 
soutenir ceux dont le coeur est tout entier a lui. Tu as agi 
follement en cela; car desormais tu auras des guerres. 

10 Et Asa fut irrite contre le voyant, et le mit en prison, car il 
etait fort indigne contre lui a ce sujet. Asa opprima aussi, en 
ce temps-la, quelques-uns du peuple. 

11 Or voici, les actions d'Asa, les premieres et les dernieres, 
sont ecrites au livre des rois de Juda et d'Israel. 

12 La trente-neuvieme annee de son regne, Asa fut malade 
des pieds, et sa maladie fut tres grave; et toutefois dans sa 
maladie, il ne chercha point l'Etemel, mais les medecins. 

13 Puis Asa s'endormit avec ses peres, et il mourut la 
quarante et unieme annee de son regne. 

14 Et on l'ensevelit dans le tombeau qu'il s'etait creuse dans la 
cite de David. On le coucha sur un lit qu'il avait rempli de 
parfums et d'aromates, prepares en ouvrage de parfumerie; et 
on lui en brula une quantite tres considerable. 

2 Chroniques 17 
[Josaphat roi de Juda. 

Ses reformes s’accroit en puissance.| 

Josaphat, son fils, regna a sa place, et se fortifia 
contre Israel. 

2 II mit des troupes dans toutes les villes fortes de 
Juda, et des gamisons dans le pays de Juda, et dans les villes 
d'Ephrai'm qu'Asa, son pere, avait prises. 

3 Et l'Etemel fut avec Josaphat, parce qu'il suivit les 
premieres voies de David, son pere, et qu'il ne rechercha 
point les Baalim; 

4 Car il rechercha le Dieu de son pere, et il marcha dans ses 
commandements, et non pas selon ce que faisait Israel. 

5 L'Etemel affermit done le royaume entre ses mains; et tout 
Juda apportait des presents a Josaphat, et il eut richesse et 
gloire en abondance. 

6 Son cceur s'enhardit dans les voies de l'Etemel, et il ota 
encore de Juda les hauts lieux et les emblemes d'Ashera. 

7 Puis, la troisieme annee de son regne, il envoya ses chefs 
Benha'il, Obadia, Zacharie, Nathanael et Micaja, pour 
enseigner dans les villes de Juda; 

8 Et avec eux les Levites Shemaja, Nethania, Zebadia, Asael, 
Shemiramoth, Jonathan, Adonija, Tobija et Tob-Adonija, 
Levites, et avec eux Elishama et Joram, sacrificateurs. 

9 Ils enseignerent en Juda, ayant avec eux le livre de la loi de 
l'Etemel. Ils firent le tour de toutes les villes de Juda, et 
enseignerent parmi le peuple. 

10 Et la terreur de l'Etemel fut sur tous les royaumes des pays 
qui entouraient Juda, et ils ne firent point la guerre a Josaphat. 

11 Meme de chez les Philistins on apportait des presents a 
Josaphat, et un tribut d'argent; et les Arabes lui amenerent 


aussi du betail, sept mille sept cents beliers, et sept mille sept 
cents boucs. 

12 Ainsi Josaphat alia grandissant jusqu'au plus haut degre. 
Et il batit en Juda des chateaux et des villes a magasins. 

13 II fit de grands travaux dans les villes de Juda; et il avait 
des gens de guerre, hommes vaillants, a Jerusalem. 

14 Et voici leur denombrement, selon les maisons de leurs 
peres. Les chefs de milliers de Juda furent: Adna, le chef, 
avec trois cent mille vaillants guerriers. 

15 A cote de lui, Jochanan, le chef, avec deux cent quatre- 
vingt mille hommes. 

16 A cote de lui, Amasia, fils de Zicri, qui s'etait 
volontairement offert a l'Etemel, avec deux cent mille 
vaillants guerriers. 

17 De Benjamin, Eliada, vaillant guerrier, avec deux cent 
mille hommes, armes de fare et du bouclier; 

18 A cote de lui Jehozabad, avec cent quatre-vingt mille 
hommes equipes pour l'armee. 

19 Tels sont ceux qui etaient au service du roi, outre ceux que 
le roi avait mis dans les villes fortes, dans tout Juda. 

2 Chroniques 18 

[Josaphat s’allie a Achab. Prophetie mensongere sur la 
victoire d’Achab. Michee annonce la defaite selon Dieu. 
Defaite et mort d’Achab] 

Or, Josaphat, ayant beaucoup de richesses et de 
gloire, s'allia par mariage avec Achab. 

2 Et au bout de quelques annees, il descendit vers 
Achab, a Samarie. Et Achab tua pour lui, et pour le peuple 
qui etait avec lui, un grand nombre de brebis et de bceufs, et 
l'incita a monter a Ramoth de Galaad. 

3 Achab, roi d'Israel, dit a Josaphat, roi de Juda: Viendras-tu 
avec moi a Ramoth de Galaad? Et il lui repondit: Dispose de 
moi comme de toi, et de mon peuple comrne de ton peuple; et 
nous irons avec toi a la guerre. 

4 Puis Josaphat dit au roi d'Israel: Consulte d'abord, je te prie, 
la parole de l'Etemel. 

5 Alors le roi d'Israel assembla les prophetes, au nombre de 
quatre cents, et leur dit: Irons-nous a la guerre contre Ramoth 
de Galaad, ou y renoncerai-je? Et ils repondirent: Monte, et 
Dieu la livrera entre les mains du roi. 

6 Mais Josaphat dit: N'y a-t-il point ici encore quelque 
prophete de l'Etemel, par qui nous puissions le consulter? 

7 Et le roi d'Israel dit a Josaphat: Il y a encore un hornrne par 
qui on peut consulter l'Etemel; mais je le hais, car il ne me 
prophetise rien de bon, mais toujours du mal; e'est Michee, 
fils de Jimla. Et Josaphat dit: Que le roi ne parle pas ainsi! 

8 Alors le roi d'Israel appela un officier, et dit: Fais 
promptement venir Michee, fils de Jimla. 

9 Or le roi d'Israel et Josaphat, roi de Juda, etaient assis, 
chacun sur son trone, revetus de leurs habits royaux, et ils 
etaient assis dans la place, a l'entree de la porte de Samarie; et 
tous les prophetes prophetisaient en leur presence. 

10 Alors Tsidkija, fils de Kenaana, s'etant fait des comes de 
fer, dit: Ainsi a dit l'Etemel: Avec ces cornes tu heurteras les 
Syriens, jusqu'a les detmire. 

11 Et tous les prophetes prophetisaient de meme, en disant: 
Monte a Ramoth de Galaad, et tu reussiras, et l'Etemel la 
livrera entre les mains du roi. 

12 Or le messager qui etait alle appeler Michee, lui parla, et 
lui dit: Voici, les prophetes predisent tous d'une voix du bien 
au roi; je te prie, que ta parole soit semblable a celle de 
chacun d'eux, et annonce du bien. 

13 Mais Michee repondit: L'Etemel est vivant! je dirai ce que 
mon Dieu dira. 

14 II vint done vers le roi, et le roi lui dit: Michee, irons-nous 
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a la guerre contre Ramoth de Galaad, ou y renoncerai-je? Et il 
repondit: Montez, vous reussirez, et ils seront livres entre vos 
mains. 

15 Et le roi lui dit: Combien de fois t'adjurerai-je de ne me 
dire que la verite au nom de l'Eternel? 

16 Et il repondit: J'ai vu tout Israel disperse par les 
montagnes, coniine un troupeau de brebis qui n'a point de 
pasteur; et l'Eternel a dit: Ces gens n'ont point de seigneur; 
que chacun retoume en paix dans sa maison! 

17 Alors le roi d'Israel dit a Josaphat: Ne t'ai-je pas dit qu'il 
ne prophetise rien de bon quand il s'agit de moi, mais 
seulement du mal? 

18 Et Michee dit: C'est pourquoi, ecoutez la parole de 
l'Eternel: J'ai vu l'Eternel assis sur son trone, et toute l'armee 
des cieux se tenant a sa droite et a sa gauche. 

19 Et l'Eternel dit: Qui est-ce qui seduira Achab, roi d'Israel, 
afin qu'il monte et qu'il perisse a Ramoth de Galaad? Et l'un 
repondait d'une fa^on et l'autre d'une autre. 

20 Alors un esprit s'avan 5 a et se tint devant l'Eternel, et dit: 
Moi, je le seduirai. L'Eternel lui dit: Comment? 

21 II repondit: Je sortirai, et je serai un esprit de mensonge 
dans la bouche de tous ses prophetes. Et l'Eternel dit: Tu le 
seduiras, et meme tu en viendras a bout. Sors, et fais ainsi. 

22 Maintenant done, voici, l'Eternel a mis un esprit de 
mensonge dans la bouche de tes prophetes que voila; et 
l'Eternel a prononce du mal contre toi. 

23 Alors Tsidkija, fils de Kenaana, s'approcha, et frappa 
Michee sur la joue, et dit: Par quel chemin l'Esprit de l'Eternel 
s'est-il eloigne de moi pour te parler? 

24 Et Michee repondit: Voici, tu le verras au jour ou tu iras 
de chambre en chambre pour te cacher! 

25 Alors le roi d'Israel dit: Prenez Michee, et menez-le vers 
Amon, capitaine de la ville, et vers Joas, fils du roi. 

26 Et vous direz: Ainsi a dit le roi: Mettez cet homrne en 
prison, et nourrissez-le du pain de l'affliction et de l'eau de 
l'affliction, jusqu'a ce que je revienne en paix. 

27 Et Michee dit: Si jamais tu reviens en paix, l'Eternel n'aura 
point parle par moi. Et il dit: Vous tous, peuples, entendez! 

28 Le roi d'Israel monta done avec Josaphat, roi de Juda, a 
Ramoth de Galaad. 

29 Et le roi d'Israel dit a Josaphat: Je me deguiserai pour aller 
au combat; mais toi, revets-toi de tes habits. Ainsi le roi 
d'Israel se deguisa; et ils allerent au combat. 

30 Or le roi des Syriens avait donne cet ordre aux chefs de ses 
chars, disant: Vous n'attaquerez ni petit ni grand, mais 
seulement le roi d'Israel. 

31 Sitot done que les chefs des chars eurent vu Josaphat, ils 
dirent: C'est le roi d'Israel! et ils l'environnerent pour 
l'attaquer; mais Josaphat cria, et l'Eternel le secourut, et Dieu 
les eloigna de lui. 

32 Et quand les chefs des chars virent que ce n'etait pas le roi 
d'Israel, ils se detoumerent de lui. 

33 Alors un homrne tira de son arc tout au hasard, et frappa le 
roi d'Israel entre les jointures de la cuirasse; et le roi dit au 
cocher: Tourne, et mene-moi hors des rangs; car je suis 
blesse. 

34 Or, en ce jour-la le combat fut acharne; et le roi d'Israel 
demeura dans son char, vis-a-vis des Syriens, jusqu'au soir; et 
il mourut vers le coucher du soleil. 


2 Chroniques 19 

[Jehu reproche Palliance avec Achab. 

Josaphat et ses reformes.) 

Josaphat, roi de Juda, revint sain et sauf dans sa 
maison, a Jerusalem. 

2 Mais Jehu, fils de Hanani, le Voyant, sortit au- 
devant du roi Josaphat, et lui dit: Est-ce le mechant qu'il faut 
aider? Sont-ce les ennemis de l'Eternel que tu aimes? A cause 
de cela, l'Eternel est irrite contre toi. 

3 Mais il s'est trouve de bonnes choses en toi, car tu as ote du 
pays les emblemes d'Ashera, et tu as applique ton cceur a 
rechercher Dieu. 

4 Et Josaphat habita a Jerusalem. Puis, de nouveau, il sortit 
parmi le peuple, depuis Beer-Sheba jusqu'a la montagne 
d'Ephrai'm, et il les ramena a l'Eternel, le Dieu de leurs peres. 

5 11 etablit aussi des juges dans le pays, dans toutes les villes 
fortes de Juda, dans chaque ville. 

6 Et il dit aux juges: Regardez a ce que vous ferez; car ce 
n'est pas pour l'homme que vous jugerez, mais pour l'Eternel, 
qui sera avec vous quand vous jugerez. 

7 Maintenant, que la crainte de l'Eternel soit sur vous; prenez 
garde a ce que vous ferez; car il n'y a point d'iniquite dans 
l'Eternel notre Dieu, ni d'acception de personnes, ni 
d'acceptation de presents. 

8 Josaphat etablit aussi a Jerusalem des Levites, et des 
sacrificateurs, et des chefs des peres d'Israel, pour le jugement 
de l'Eternel, et pour les contestations. Et on revint a 
Jerusalem. 

9 Et il leur donna des ordres, en disant: Vous agirez ainsi 
dans la crainte de l'Eternel, avec fidelite et avec integrite de 
cceur. 

10 Et pour les differends qui viendront devant vous, de la part 
de vos freres qui habitent dans leurs villes, qu'il s'agisse d'un 
meurtre, d'une loi, d'un commandement, de statuts ou 
d'ordonnances, vous les eclairerez, afin qu'ils ne se rendent 
pas coupables envers l'Eternel, et qu'il n'y ait point de 
courroux sur vous et sur vos freres. Vous agirez ainsi, et vous 
ne serez point trouves coupables. 

11 Et voici, Amaria, le principal sacrificateur, est prepose sur 
vous pour toutes les affaires de l'Eternel, et Zebadia, fils 
d'Ismael, prince de la maison de Juda, pour toutes les affaires 
du roi; et pour secretaires vous avez devant vous les Levites. 
Fortifiez-vous et agissez; et que l'Eternel soit avec l'homme 
de bien! 

2 Chroniques 20 

[Invasion de Juda. Priere de Josaphat. Prophetie de 
Jachaziel. Confusion chez leurs ennemis. 

Victoire de Juda| 

Il arriva, apres cela, que les enfants de Moab et 
les enfants d'Ammon (car avec eux il y avait des 
Ammonites), vinrent contre Josaphat pour lui faire 

la guerre. 

2 On vint done le rapporter a Josaphat, en disant: Il vient 
contre toi une grande multitude d'au dela de la mer, de Syrie; 
et les voici a Hatsatson-Thamar, qui est En-Guedi. 

3 Alors Josaphat craignit; et il se disposa a rechercher 
l'Eternel, et il publia un jeune pour tout Juda. 

4 Juda s'assembla done pour demander du secours a l'Eternel; 
on vint meme de toutes les villes de Juda pour chercher 
l'Eternel. 

5 Et Josaphat se tint debout dans l'assemblee de Juda et de 
Jerusalem, dans la maison de l'Eternel, devant le nouveau 
parvis; 

6 Et il dit: Etemel, Dieu de nos peres! n'es-tu pas Dieu dans 
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les cieux, et n'est-ce pas toi qui domines sur tous les 
royaumes des nations? Et n'as-tu pas en ta main la force et la 
puissance, en sorte que nul ne peut te resister? 

7 N'est-ce pas toi, 6 notre Dieu! qui as depossede les 
habitants de ce pays devant ton peuple d'Israel, et qui l'as 
donne pour toujours a la posterity d'Abraham, qui t'aimait? 

8 Ils font habite, et t'y ont bati un sanctuaire pour ton nom, en 
disant: 

9 S'il nous arrive quelque mal, l'epee, le jugement, la peste, 
ou la famine, nous nous tiendrons devant cette maison, et en 
ta presence; car ton nom est en cette maison; et nous crierons 
a toi dans notre detresse, et tu exauceras et tu delivreras! 

10 Maintenant, voici les enfants d'Ammon et de Moab, et 
ceux de la montagne de Seir, chez lesquels tu ne permis pas a 
Israel d'entrer, quand il venait du pays d'Egypte, car il se 
detourna d'eux, et ne les detruisit pas, 

11 Les voici qui nous en recompensent, en venant nous 
chasser de ton heritage, dont tu nous as donne la possession. 

12 O notre Dieu! ne les jugeras-tu pas? Car il n'y a point de 
force en nous devant cette grande multitude qui vient contre 
nous, et nous ne savons que faire; mais nos yeux sont sur toi. 

13 Or tout Juda se tenait devant l'Eternel, merne avec leurs 
families, leurs femmes et leurs enfants. 

14 Alors l'Esprit de l'Eternel fut sur Jachaziel, fils de 
Zacharie, fils de Benaja, fils de Jei'el, fils de Matthania, 
Levite, d'entre les enfants d'Asaph, au milieu de l'assemblee; 

15 Et il dit: Vous, tout Juda, et habitants de Jerusalem, et toi, 
roi Josaphat, soyez attentifs! Ainsi vous dit l'Eternel: Ne 
craignez point, et ne soyez point effrayes a cause de cette 
grande multitude; car ce ne sera pas a vous de combattre, 
mais a Dieu. 

16 Descendez demain contre eux; les voici qui montent par la 
rnontee de Tsits, et vous les trouverez a l'extremite de la 
vallee, en face du desert de Jeruel. 

17 Ce ne sera point a vous de combattre en cette bataille; 
presentez-vous, tenez-vous la, et voyez la delivrance que 
l'Eternel va vous donner. Juda et Jerusalem, ne craignez 
point, et ne soyez point effrayes! Demain, sortez au-devant 
d'eux, et l'Eternel sera avec vous. 

18 Alors Josaphat s'inclina le visage contre terre, et tout Juda 
et les habitants de Jerusalem se jeterent devant l'Eternel, se 
prostemant devant l'Eternel. 

19 Et les Levites, d'entre les enfants des Kehathites et d'entre 
les enfants des Corites, se leverent pour celebrer l'Eternel, le 
Dieu d'Israel, d'une voix forte et haute. 

20 Puis, le matin, ils se leverent de bonne heure et sortirent 
vers le desert de Thekoa; et comme ils sortaient, Josaphat se 
tint la et dit: Juda et vous, habitants de Jerusalem, ecoutez- 
moi: Croyez en l'Eternel votre Dieu, et vous serez en surete; 
croyez en ses prophetes, et vous reussirez. 

21 Puis, ayant delibere avec le peuple, il etablit des chantres 
de l'Eternel, qui celebraient sa sainte magnificence; et, 
marchant devant l'armee, ils disaient: Louez l'Eternel, car sa 
misericorde demeure a toujours! 

22 Et au moment ou ils commencerent le chant et la louange, 
l'Eternel mit des embuscades contre les enfants d'Ammon, et 
de Moab, et ceux de la montagne de Seir, qui venaient contre 
Juda, et ils furent battus. 

23 Les enfants d'Ammon et de Moab se leverent contre les 
habitants de la montagne de Seir, pour les vouer a l'interdit et 
les exterminer; et quand ils en eurent fini avec les habitants 
de Seir, ils s'aiderent fun l'autre a se detruire. 

24 Et quand Juda arriva sur la hauteur d'ou l'on voit le desert, 
ils regarderent vers cette multitude, et voici, c'etaient des 
cadavres gisant a terre, sans qu'il en fat echappe un seul. 

25 Ainsi Josaphat et son peuple vinrent pour piller leur butin, 


et ils trouverent parmi eux, au milieu des cadavres, des biens 
en abondance, et des objets precieux; et ils en enleverent tant, 
qu'ils ne le pouvaient porter; et ils pillerent le butin pendant 
trois jours, car il etait considerable. 

26 Et, le quatrieme jour, ils s'assemblerent dans la vallee de 
Benediction; car ils benirent la l'Eternel; c'est pourquoi, on a 
appele ce lieu, jusqu'a ce jour, la vallee de Benediction. 

27 Puis tous les hommes de Juda et de Jerusalem, et Josaphat, 
a leur tete, reprirent joyeusement le chernin de Jerusalem; car 
l'Eternel leur avait donne de la joie au sujet de leurs ennemis. 

28 Ils entrerent done a Jerusalem, dans la maison de l'Eternel, 
avec des lyres, des harpes et des trompettes. 

29 Et la terreur de Dieu fut sur tous les royaumes des divers 
pays, quand ils eurent appris que l'Eternel avait combattu 
contre les ennemis d'Israel. 

30 Ainsi le royaume de Josaphat fut tranquille, et son Dieu lui 
donna du repos de tous cotes. 

31 Josaphat regna done sur Juda. 11 etait age de trente-cinq 
ans quand il devint roi, et il regna vingt-cinq ans a Jerusalem. 
Sa mere s'appelait Azuba, fille de Shilchi. 

32 II suivit les traces d'Asa, son pere, et il ne s'en detourna 
point, faisant ce qui est droit devant l'Eternel. 

33 Seulement les hauts lieux ne furent point otes, et le peuple 
n'avait pas encore toume son coeur vers le Dieu de ses peres. 

34 Or le reste des actions de Josaphat, les premieres et les 
dernieres, voici, elles sont ecrites dans les memoires de Jehu, 
fils de Hanani, inseres dans le livre des rois d'Israel. 

35 Apres cela, Josaphat, roi de Juda, s'associa avec Achazia, 
roi d'Israel, dont la conduite etait irnpie. 

36 II s'associa avec lui pour faire des navires, afin d'aller a 
Tarsis; et ils firent des navires a Etsjon-Gueber. 

37 Alors Eliezer, fils de Dodava, de Maresha, prophetisa 
contre Josaphat, en disant: Parce que tu t'es associe avec 
Achazia, l'Eternel a detruit ton oeuvre. Et les navires furent 
brises, et ne purent aller a Tarsis. 

2 Chroniques 21 

|Mort de Josaphat, Joram lui succede. Message d’Elie. 
Maladie et mort de Joram| 

Puis Josaphat s'endormit avec ses peres, et il fut 
enseveli avec eux dans la cite de David; et Joram, 
son fils, regna a sa place. 

2 II avait des freres, fils de Josaphat, Azaria, Jehiel, Zacharie, 
Azaria, Micael et Shephatia. Tous ceux-la etaient fils de 
Josaphat, roi d'Israel. 

3 Leur pere leur avait fait de grands dons d'argent, d'or et de 
choses precieuses, avec des villes fortes en Juda; mais il avait 
donne le royaume a Joram, parce qu'il etait l'aine. 

4 Quand Joram se fut eleve sur le royaume de son pere, et s'y 
fut fortifie, il fit mourir par l'epee tous ses freres, et quelques- 
uns aussi des chefs d'Israel. 

5 Joram etait age de trente-deux ans, quand il devint roi, et il 
regna huit ans a Jerusalem. 

6 II marcha dans la voie des rois d'Israel, comme avait fait la 
maison d'Achab; car la fille d'Achab etait sa femme, et il fit 
ce qui est mal aux yeux de l'Eternel. 

7 Toutefois, l'Eternel, a cause de l'alliance qu'il avait traitee 
avec David, ne voulut pas detruire la maison de David, selon 
qu'il avait dit qu'il lui donnerait une lampe, a lui et a ses fils, 
pour toujours. 

8 De son temps, Edom se revolta de l'obeissance de Juda, et 
ils etablirent un roi sur eux. 

9 Joram se mit done en marche avec ses chefs et tous ses 
chars; et, s'etant leve de nuit, il battit les Edomites, qui 
l'entouraient, et tous les chefs des chars. 

10 Neanmoins Edom s'est revolte contre l'autorite de Juda 
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jusqu'a ce jour. En ce meme temps, Libna se revolta contre 
son autorite, parce qu'il avait abandonne l'Eternel, le Dieu de 
ses peres. 

11 Lui aussi fit des hauts lieux dans les montagnes de Juda; il 
fit que les habitants de Jerusalem se prostituerent, et il y 
poussa ceux de Juda. 

12 Alors il lui vint un ecrit de la part d'Elie, le prophete, 
disant: Ainsi a dit l'Eternel, le Dieu de David, ton pere: Parce 
que tu n'as point suivi les traces de Josaphat, ton pere, ni 
celles d'Asa, roi de Juda, 

13 Mais que tu as suivi le train des rois d'Israel, et que tu 
debauches Juda et les habitants de Jerusalem, comme l'a fait 
la maison d'Achab, et que tu as tue tes freres, la maison de ton 
pere, meilleurs que toi, 

14 Voici l'Eternel va frapper d'une grande plaie ton peuple, 
tes enfants, tes femmes et tous tes biens. 

15 Et toi, tu auras de grandes souffrances, par une maladie 
d'entrailles; jusque-la que tes entrailles sortiront par la force 
de la maladie, qui augmentera de jour en jour. 

16 Et l'Eternel excita contre Jorarn l'esprit des Philistins et des 
Arabes, qui habitent pres des Ethiopiens. 

17 Ils monterent done contre Juda, et y penetrerent, et 
pillerent toutes les richesses qui furent trouvees dans la 
maison du roi; et merne, ils emmenerent captifs ses enfants et 
ses femmes, de sorte qu'il ne lui demeura aucun fils, sinon 
Joachaz, le plus jeune de ses fils. 

18 Apres tout cela, l'Eternel le frappa dans ses entrailles, 
d'une maladie incurable. 

19 Et il arriva, au bout d'un certain temps, vers la fin de la 
seconde annee, que ses entrailles sortirent par la force de sa 
maladie, et il mourut dans de grandes souffrances; son peuple 
ne fit point bruler sur lui de parfums, comme on avait fait sur 
ses peres. 

20 II etait age de trente-deux ans quand il devint roi, et il 
regna huit ans a Jerusalem. Il s'en alia sans etre regrette, et on 
l'ensevelit dans la cite de David, mais non dans les tombeaux 
des rois. 

2 Chroniques 22 

[Achazia, roi de Juda. Jehu execute Achazia, roi de Juda. 
Athalie frappe la familie royale de Juda, sauf Joas.] 

Les habitants de Jerusalem etablirent pour roi a sa 
place Achazia, le plus jeune de ses fils, parce que 
les troupes qui etaient venues au camp avec les 
Arabes, avaient tue tous les plus ages; et Achazia, fils de 
Joram, roi de Juda, regna. 

2 Achazia etait age de quarante-deux ans, quand il devint roi, 
et il regna un an a Jerusalem. Sa mere s'appelait Athalie, fille 
d'Omri. 

3 II suivit aussi les voies de la maison d'Achab; car sa mere 
etait sa conseillere pour faire du mal. 

4 II fit done ce qui est mauvais aux yeux de l'Eternel, comme 
la maison d'Achab; parce qu'ils furent ses conseillers apres la 
mort de son pere, pour sa mine. 

5 Gouveme par leurs conseils, il alia meme avec Joram, fils 
d'Achab, roi d'Israel, a la guerre, a Ramoth de Galaad, contre 
Hazael, roi de Syrie. Et les Syriens frapperent Joram, 

6 Qui s'en retouma pour se faire guerir a Jizreel, des blessures 
que les Syriens lui avaient faites a Rama, lorsqu'il faisait la 
guerre contre Hazael, roi de Syrie. Alors Azaria, fils de 
Joram, roi de Juda, descendit pour voir Joram, le fils d'Achab, 
a Jizreel, parce qu'il etait malade. 

7 Or ce fut pour son entiere mine, qui procedait de Dieu, 
qu'Achazia vint aupres de Joram. En effet, quand il fut arrive, 
il sortit avec Joram au-devant de Jehu, fils de Nimshi, que 
l'Eternel avait oint pour exterminer la maison d'Achab. 


8 Et il arriva, comme Jehu faisait justice de la maison 
d'Achab, qu'il trouva les chefs de Juda et les fils des freres 
d'Achazia, qui servaient Achazia, et il les tua. 

9 II chercha ensuite Achazia, qui s'etait cache a Samarie; on 
le prit, et on l'amena vers Jehu, et on le fit mourir. Puis on 
l'ensevelit, car on dit: C'est le fils de Josaphat, qui a recherche 
l'Eternel de tout son cceur. Et il n'y eut plus personne dans la 
maison d'Achazia qui fut capable de regner. 

10 Or Athalie, mere d'Achazia, voyant que son fils etait mort, 
se leva, et extermina toute la race royale de la maison de 
Juda. 

11 Mais Joshabath, fille du roi Joram, prit Joas, fils 
d'Achazia, le deroba d'entre les fils du roi qu'on faisait 
mourir, et le mit avec sa nourrice, dans la salle des lits. Ainsi 
Joshabath, fille du roi Joram et femme de Jehojada, le 
sacrificateur, etant la soeur d'Achazia, le cacha aux yeux 
d'Athalie, qui ne le fit point mourir. 

12 II fut ainsi cache avec eux, six ans, dans la maison de 
Dieu; et Athalie regnait sur le pays. 

2 Chroniques 23 

[Joas, roi de Juda. Athalie executee. 

Jehojada, instrument d’un reveil| 

Mais la septieme annee, Jehojada se fortifia, et 
traita alliance avec les chefs de centaines, Azaria, 
fils de Jerocham, Ismael, fils de Jochanan, Azaria, 
fils d'Obed, Maaseja, fils d'Adaja, et Elishaphat, fils de Zicri. 

2 Ils firent le tour de Juda, assemblerent, de toutes les villes 
de Juda, les Levites et les chefs des peres d'Israel, et vinrent a 
Jerusalem. 

3 Et toute l'assemblee traita alliance avec le roi, dans la 
maison de Dieu. Et Jehojada leur dit: Voici, le fils du roi 
regnera, selon que l'Eternel a parle au sujet des fils de David. 

4 Voici ce que vous ferez: Le tiers de ceux d'entre vous qui 
entrez en service au sabbat, sacrificateurs et Levites, gardera 
les portes d'entree. 

5 Un autre tiers se tiendra dans la maison du roi, et un tiers a 
la porte de Jesod; et tout le peuple sera dans les parvis de la 
maison de l'Eternel. 

6 Que nul n'entre dans la maison de l'Eternel, sinon les 
sacrificateurs et les Levites de service: ceux-ci entreront, car 
ils sont consacres; et tout le peuple fera la garde de l'Eternel. 

7 Et les Levites environneront le roi de tous cotes, tenant 
chacun leurs armes a la main, et quiconque entrera dans la 
maison, sera mis a mort; et vous serez avec le roi quand il 
entrera et quand il sortira. 

8 Les Levites et tout Juda, firent done tout ce que Jehojada, le 
sacrificateur, avait commande. Ils prirent chacun leurs gens, 
tant ceux qui entraient en service au sabbat, que ceux qui en 
sortaient; car Jehojada, le sacrificateur, ne congedia point les 
classes. 

9 Et Jehojada, le sacrificateur, donna aux chefs de centaines 
les lances, les boucliers et les rondelles qui provenaient du roi 
David, et qui etaient dans la maison de Dieu. 

10 Puis il rangea tout le peuple, chacun tenant ses armes a la 
main, aupres du roi tout a l'entour, depuis le cote droit du 
temple jusqu'au cote gauche du temple, le long de l'autel et du 
temple. 

11 Alors ils firent sortir le fils du roi, et mirent sur lui la 
couronne et le temoignage; et ils l'etablirent roi, et Jehojada et 
ses fils l'oignirent, et dirent: Vive le roi! 

12 Mais Athalie, entendant le bruit du peuple qui courait et 
celebrait le roi, vint vers le peuple, dans la maison de 
l'Eternel. 

13 Elle regarda, et voici, le roi etait debout pres de sa 
colonne, a l'entree, et les capitaines et les trompettes etaient 
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pres du roi, et tout le peuple du pays etait dans la joie, et Ton 
sonnait des trompettes; et les chantres, avec des instruments 
de musique, dirigeaient les chants de louanges. Alors Athalie 
dechira ses vetements et dit: Conspiration! conspiration! 

14 Et le sacrificateur Jehojada fit sortir les chefs de centaines 
qui commandaient l'armee, et leur dit: Menez-la hors des 
rangs, et que celui qui la suivra soit mis a mort par l'epee! Car 
le sacrificateur avait dit: Ne la mettez point a mort dans la 
maison de l'Etemel. 

15 Ils mirent done la main sur elle, et elle revint, par l'entree 
de la porte des chevaux, dans la maison du roi; et la ils la 
firent mourir. 

16 Puis Jehojada, tout le peuple et le roi, firent une alliance, 
pour etre le peuple de l'Eternel. 

17 Et tout le peuple entra dans la maison de Baal. Et ils la 
demolirent; ils briserent ses autels et ses images, et ils tuerent 
devant les autels Matthan, sacrificateur de Baal. 

18 Jehojada remit aussi les fonctions de la maison de l'Etemel 
entre les mains des sacrificateurs, Levites, que David avait 
distribues dans la maison de l'Eternel, afin qu'ils offrissent 
des holocaustes a l'Eternel, conrme il est ecrit dans la loi de 
Moise, avec joie et avec des cantiques, selon les ordonnances 
de David. 

19 11 etablit aussi les portiers aux portes de la maison de 
l'Etemel, afin qu'aucune personne souillee, de quelque 
maniere que ce fut, n'y entrat. 

20 II prit les chefs de centaines, et les hommes considerables, 
et ceux qui etaient en autorite sur le peuple, et tout le peuple 
du pays; et il fit descendre le roi, de la maison de l'Eternel, et 
ils entrerent par la porte superieure dans la maison du roi, et 
ils firent asseoir le roi sur le trone royal. 

21 Alors tout le peuple du pays se rejouit, et la ville fut en 
repos, apres qu'on eut mis a mort Athalie par l'epee. 

2 Chroniques 24 

[Influence du sacrifiateur Jehojada sur le roi. Reparations 
du Temple. Mort de Jehojada. Juda envahi et battu par 
les Syriens. Mort de Joas.| 

Joas etait age de sept ans quand il devint roi, et il 
regna quarante ans a Jerusalem; sa mere s'appelait 
Tsibia, de Beer-Sheba. 

2 Joas fit ce qui est droit aux yeux de l'Etemel, pendant toute 
la vie de Jehojada, le sacrificateur. 

3 Et Jehojada lui donna deux femmes, dont il eut des fils et 
des filles. 

4 Apres cela Joas eut la pensee de reparer la maison de 
l'Etemel. 

5 II assembla done les sacrificateurs et les Levites, et leur dit: 
Allez par les villes de Juda, et amassez de l'argent par tout 
Israel, pour reparer la maison de votre Dieu d'annee en annee, 
et hatez cette affaire. Mais les Levites ne se haterent point. 

6 Alors le roi appela Jehojada, leur chef, et lui dit: Pourquoi 
n'as-tu pas veille a ce que les Levites apportassent, de Juda et 
de Jerusalem, l'impot que Moi'se, serviteur de l'Etemel, mit 
sur l'assemblee d'Israel, pour le tabernacle du temoignage? 

7 Car l'impie Athalie et ses enfants ont ravage la maison de 
Dieu; et meme ils ont employe pour les Baals toutes les 
choses consacrees a la maison de l'Etemel. 

8 Et le roi ordonna qu'on fit un coffre, et qu'on le mit a la 
porte de la maison de l'Etemel, en dehors. 

9 Puis on publia dans Juda et dans Jerusalem, qu'on apportat a 
l'Eternel l'impot mis par Moise, serviteur de Dieu, sur Israel 
dans le desert. 

10 Tous les chefs et tout le peuple s'en rejouirent, et ils 
apporterent leur tribut, et jeterent dans le coffre, jusqu'a ce 
qu'il fat plein. 


11 Or, quand e'etait le moment d'apporter le coffre a 
l'inspection du roi, par l'entremise des Levites, et que ceux-ci 
voyaient qu'il y avait beaucoup d'argent, un secretaire du roi 
et un commissaire du principal sacrificateur venaient et 
vidaient le coffre; puis ils le rapportaient et le remettaient a sa 
place. Ils faisaient ainsi jour apres jour, et ils recueillaient de 
l'argent en abondance. 

12 Le roi et Jehojada le donnaient a ceux qui etaient charges 
de l'ouvrage pour le service de la maison de l'Etemel, et ceux- 
ci louaient des tailleurs de pierres et des charpentiers pour 
reparer la maison de l'Eternel, et aussi des ouvriers en fer et 
en airain, pour reparer la maison de l'Etemel. 

13 Ceux qui etaient charges de l'ouvrage travaillerent done, et 
par leurs soins, l'ceuvre fut reparee; de sorte qu'ils retablirent 
la maison de Dieu en son etat, et la consoliderent. 

14 Lorsqu'ils eurent acheve, ils apporterent devant le roi et 
devant Jehojada le reste de l'argent, dont il fit faire des 
ustensiles pour la maison de l'Eternel, des ustensiles pour le 
service et pour les holocaustes, des coupes et d'autres 
ustensiles d'or et d'argent. Et on offrit continuellement des 
holocaustes dans la maison de l'Etemel, tant que vecut 
Jehojada. 

15 Or Jehojada devint vieux et rassasie de joins, et il mourut; 
il etait age de cent trente ans quand il mourut. 

16 On l'ensevelit dans la cite de David avec les rois; car il 
avait fait du bien a Israel, et a l'egard de Dieu et de sa maison. 

17 Mais, apres que Jehojada fut mort, les principaux de Juda 
vinrent et se prostemerent devant le roi; alors le roi les 
ecouta. 

18 Et ils abandonnerent la maison de l'Eternel, le Dieu de 
leurs peres, et ils servirent les emblemes d'Ashera et les 
idoles; et la colere de l'Eternel fut sur Juda et sur Jerusalem, 
parce qu'ils s'etaient ainsi rendus coupables. 

19 Et l'Etemel envoya parmi eux, pour les faire retourner a 
lui, des prophetes qui temoignerent contre eux; mais ils ne 
voulurent point les ecouter. 

20 Alors l'Esprit de Dieu revetit Zacharie, fils de Jehojada, le 
sacrificateur, et, se tenant debout au-dessus du peuple, il leur 
dit: Dieu a dit ainsi: Pourquoi transgressez-vous les 
commandements de l'Etemel? Vous ne prospererez point; car 
vous avez abandonne l'Etemel, et il vous abandonnera. 

21 Mais ils conspirerent contre lui, et l'assommerent de 
pierres, par le commandement du roi, dans le parvis de la 
maison de l'Etemel. 

22 Ainsi le roi Joas ne se souvint point de la bonte dont 
Jehojada, pere de Zacharie, avait use envers lui; et il tua son 
fils, qui dit en mourant: L'Eternel le voit, et il en demandera 
compte! 

23 Et il arriva, quand l'annee fut revolue, que l'armee de Syrie 
monta contre Joas, et vint en Juda et a Jerusalem. Or les 
Syriens detruisirent, d'entre le peuple, tous les principaux du 
peuple, et ils envoyerent au roi, a Damas, tout leur butin. 

24 Bien que ce fat avec un petit nombre d'hommes qu'arrivat 
l'armee de Syrie, l'Etemel livra entre leurs mains une tres 
nombreuse armee, parce qu'ils avaient abandonne l'Etemel, le 
Dieu de leurs peres. Ainsi les Syriens firent justice de Joas. 

25 Et quand ils se furent eloignes de lui, apres l'avoir laisse 
dans de grandes souffrances, ses serviteurs conspirerent 
contre lui, a cause du sang des fils de Jehojada, le 
sacrificateur; ils le tuerent sur son lit, et il mourut. On 
l'ensevelit dans la cite de David; mais on ne l'ensevelit pas 
dans les tombeaux des rois. 

26 Et ce sont ici ceux qui conspirerent contre lui: Zabad, fils 
de Shimeath, femme ammonite, et Jozabad, fils de Shimrith, 
femme moabite. 

27 Quant a ses fils et a la grande charge qui lui fut imposee, 
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et a la restauration de la raaison de Dieu, void, ces choses 
sont ecrites dans les memoires sur le livre des rois. Amatsia, 
son fils, regna a sa place. 

2 Chroniques 25 

[Amatsia, roi de Juda. Amatsia triomphe des Edomites 
sans l’aide d’Israel.) 

Amatsia devint roi a l'age de vingt-cinq ans, et il 
regna vingt-neuf ans a Jerusalem. Sa mere 
s'appelait Joaddan, de Jerusalem. 

2 11 fit ce qui est droit aux yeux de l'Eternel, rnais non d'un 
cceur integre. 

3 II arriva, apres qu'il fut affermi dans son royaume, qu'il fit 
rnourir ses serviteurs qui avaient tue le roi, son pere. 

4 Mais il ne fit pas rnourir leurs enfants; car il fit selon ce qui 
est ecrit dans la loi, dans le livre de Moi'se, ou l'Eternel a 
donne ce commandement: On ne fera point rnourir les peres 
pour les enfants, et on ne fera point rnourir les enfants pour 
les peres; mais on fera rnourir chacun pour son peche. 

5 Puis Amatsia rassembla ceux de Juda, et il les rangea selon 
les maisons des peres, par chefs de milliers et par chefs de 
centaines, pour tout Juda et Benjamin; il en fit le 
denombrement depuis l'age de vingt ans et au-dessus; et il 
trouva trois cent mille hommes d'elite, propres a l'armee, 
maniant la lance et le bouclier. 

6 II prit aussi a sa solde, pour cent talents d'argent, cent mille 
vaillants hommes de guerre d'Israel. 

7 Mais un homrne de Dieu vint a lui, et lui dit: O roi! que 
l'armee d'Israel ne rnarche point avec toi; car l'Eternel n'est 
point avec Israel, avec tous ces fils d'Ephrai'm. 

8 Sinon, tu peux aller, agir, etre vaillant au combat; mais 
Dieu te fera tomber devant l'ennemi; car Dieu a le pouvoir 
d'aider et de faire tomber. 

9 Et Amatsia dit a l'homme de Dieu: Mais que faire a l'egard 
des cent talents que j'ai donnes a la troupe d'Israel? Et 
l'homme de Dieu dit: L'Eternel en a pour fen donner 
beaucoup plus. 

10 Ainsi Amatsia separa les troupes qui lui etaient venues 
d'Ephrai'm, afin qu'elles retoumassent chez elles; mais leur 
colere s'enflamma contre Juda, et ces gens s'en retoumerent 
chez eux dans une ardente colere. 

11 Alors Amatsia, ayant pris courage, conduisit son peuple et 
s'en alia dans la vallee du Sel, ou il tua dix mille hommes des 
enfants de Seir. 

12 Et les enfants de Juda prirent dix mille hommes vivants, 
qu'ils amenerent au somrnet d'une roche, d'ou ils les 
precipiterent, et ils furent tous brises. 

13 Mais les gens de la troupe qu'Amatsia avait renvoyee, afin 
qu'ils ne vinssent point avec lui a la guerre, se jeterent sur les 
villes de Juda, depuis Samarie jusqu'a Beth-Horon, y tuerent 
trois mille personnes, et pillerent un grand butin. 

14 Et apres qu'Amatsia fut de retour de la defaite des 
Edomites, il fit apporter les dieux des enfants de Seir, et se les 
etablit pour dieux; il se prostema devant eux, et leur fit des 
encensements. 

15 Alors la colere de l'Eternel s'enflamma contre Amatsia, et 
il envoya vers lui un prophete, qui lui dit: Pourquoi as-tu 
recherche les dieux de ce peuple, qui n'ont point delivre leur 
peuple de ta main? 

16 Et comnie il parlait au roi, le roi lui dit: T'a-t-on etabli 
conseiller du roi? Retire-toi! pourquoi te frapperait-on? Et le 
prophete se retira, mais en disant: Je sais que Dieu a resolu de 
te detruire, parce que tu as fait cela, et que tu n'as point ecoute 
mon conseil. 

17 Puis Amatsia, roi de Juda, ayant tenu conseil, envoya vers 
Joas, fils de Joachaz, fils de Jehu, roi d'Israel, pour lui dire: 


Viens, que nous nous voyions en face! 

18 Mais Joas, roi d'Israel, envoya dire a Amatsia, roi de Juda: 
L'epine qui est au Liban a envoye dire au cedre du Liban: 
Donne ta fille pour femme a mon fils. Mais les betes 
sauvages qui sont au Liban ont passe et ont foule l'epine. 

19 Voici, tu dis que tu as battu Edom; et ton cceur s'est eleve 
pour te glorifier. Maintenant, reste dans ta rnaison! Pourquoi 
t'engagerais-tu dans un malheur oil tu tomberais, toi et Juda 
avec toi? 

20 Mais Amatsia ne l'ecouta point; car cela venait de Dieu, 
afin de les livrer entre les mains de Joas parce qu'ils avaient 
recherche les dieux d'Edom. 

21 Joas, roi d'Israel, monta done; et ils se virent en face, lui et 
Amatsia, roi de Juda, a Beth-Shemesh, qui est de Juda. 

22 Et Juda fut battu devant Israel, et ils s'enfuirent chacun 
dans leurs tentes. 

23 Et Joas, roi d'Israel, prit Amatsia, roi de Juda, fils de Joas, 
fils de Joachaz, a Beth-Shemesh. Il l'emmena a Jerusalem, et 
fit une breche de quatre cents coudees dans la muraille de 
Jerusalem, depuis la porte d'Ephrai'm, jusqu'a la porte du coin. 

24 II prit tout for et l'argent, et tous les vases qui furent 
trouves dans la maison de Dieu, sous la garde d'Obed-Edom, 
et les tresors de la maison du roi, et des otages; et il s'en 
retouma a Samarie. 

25 Et Amatsia, fils de Joas, roi de Juda, vecut quinze ans, 
apres que Joas, fils de Joachaz, roi d'Israel, fut mort. 

26 Le reste des actions d'Amatsia, les premieres et les 
dernieres, voici cela n'est-il pas ecrit dans le livre des rois de 
Juda et d'Israel? 

27 Or, depuis le moment ou Amatsia se detourna de l'Eternel, 
on fit une conspiration contre lui a Jerusalem, et il s'enfuit a 
Lakis; mais on envoya apres lui a Lakis, et on le tua la. 

28 Puis on le transporta sur des chevaux, et on l'ensevelit 
avec ses peres dans la ville de Juda. 

2 Chroniques 26 
[Ozias proclame roi de Juda.| 

Alors, tout le peuple de Juda prit Ozias, qui etait 
age de seize ans, et ils l'etablirent roi a la place de 
son pere Amatsia. 

2 Ce fut lui qui batit Eloth, et la ramena sous la puissance de 
Juda, apres que le roi se fut endormi avec ses peres. 

3 Ozias etait age de seize ans quand il devint roi, et il regna 
cinquante-deux ans a Jerusalem. Sa mere s'appelait Jecolia, 
de Jerusalem. 

4 II fit ce qui est droit aux yeux de l'Eternel, coniine avait fait 
Amatsia, son pere. 

5 II s'appliqua a rechercher Dieu pendant la vie de Zacharie, 
homrne intelligent dans les visions de Dieu; et pendant les 
jours qu'il rechercha l'Eternel, Dieu le fit prosperer. 

6 II sortit et fit la guerre contre les Philistins; et il renversa la 
muraille de Gath, la muraille de Jabne, et la muraille d'Asdod; 
et il batit des villes dans le pays d'Asdod, et chez les 
Philistins. 

7 Et Dieu lui donna du secours contre les Philistins et contre 
les Arabes qui habitaient a Gur-Baal, et contre les Maonites. 

8 Les Ammonites meme faisaient des presents a Ozias, et sa 
renommee parvint jusqu'a l'entree de l'Egypte; car il devint 
tres puissant. 

9 Ozias batit des tours a Jerusalem, sur la porte du coin, sur la 
porte de la vallee, et sur Tangle rentrant; et il les fortifia. 

10 II batit des tours dans le desert, et il creusa de nombreuses 
citemes, parce qu'il avait beaucoup de betail dans la plaine et 
dans la campagne, et des laboureurs et des vignerons sur les 
montagnes, et au Carmel; car il aimait l'agriculture. 

11 Ozias avait une armee de gens de guerre, allant en 
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campagne par bandes, selon le compte de leur denombrement 
fait par Jeiel, le scribe, et Maaseja, le prevot, sous la conduite 
de Hanania, l'un des chefs du roi. 

12 Le nombre total des chefs des peres, des vaillants 
guerriers, etait de deux mille six cents. 

13 Sous leur conduite etait une armee de trois cent sept mille 
cinq cents combattants, tous gens de guerre, forts et vaillants, 
pour aider le roi contre l'ennemi. 

14 Et Ozias leur procura, pour toute l'armee, des boucliers, 
des lances, des casques, des cuirasses, des arcs et des pierres 
de fronde. 

15 II fit aussi a Jerusalem des machines de l'invention d'un 
ingenieur, pour etre placees sur les tours et sur les angles, 
pour lancer des fleches et de grosses pierres. Et sa renommee 
s'etendit au loin; car il fut merveilleusement aide, jusqu'a ce 
qu'il flit devenu fort puissant. 

16 Mais lorsqu'il fut puissant, son cceur s'eleva jusqu'a se 
corrompre; et il commit un peche contre l'Etemel, son Dieu: il 
entra dans le temple de l'Eternel pour bruler le parfurn sur 
l'autel des parfums. 

17 Mais Asaria, le sacrificateur, entra apres lui, et avec lui 
quatre-vingts sacrificateurs de l'Etemel, hornmes vaillants, 

18 Qui s'opposerent au roi Ozias, et lui dirent: Ce n'est pas a 
toi, Ozias, d'offrir le parfurn a l'Eternel, mais aux 
sacrificateurs, fils d'Aaron, qui sont consacres pour cela. Sors 
du sanctuaire, car tu as peche, et cela ne sera pas a ta gloire 
devant l'Etemel Dieu. 

19 Alors Ozias, qui avait a la main un encensoir pour faire 
bruler le parfurn, se mit en colere, et conrme il s'irritait contre 
les sacrificateurs, la lepre parut sur son front, en presence des 
sacrificateurs, dans la maison de l'Etemel, pres de l'autel des 
parfums. 

20 Et Asaria, le principal sacrificateur, le regarda ainsi que 
tous les sacrificateurs, et voici, il avait la lepre au front. Ils le 
firent done sortir en hate de la; et lui-meme se hata de sortir, 
parce que l'Etemel l'avait frappe. 

21 Le roi Ozias fut ainsi lepreux jusqu'au jour de sa mort, et 
demeura comme lepreux dans une maison ecartee, car il etait 
exclu de la maison de l'Etemel. Et Jotham, son fils, avait le 
commandement de la maison du roi, jugeant le peuple du 
pays. 

22 Or Esaie, fils d'Amots, le prophete, a ecrit le reste des 
actions d'Ozias, les premieres et les demieres. 

23 Et Ozias s'endormit avec ses peres, et on l'ensevelit avec 
ses peres dans le champ de la sepulture des rois; car on dit: Il 
est lepreux. Et Jotham, son fils, regna a sa place. 

2 Chroniques 27 

|Piete, faits et Mort de Jotham Roi de Juda.| 

Jotham etait age de vingt-cinq ans quand il devint 
roi, et il regna seize ans a Jerusalem. Sa mere 
s'appelait Jerusha, fille de Tsadok. 

2 II fit ce qui est droit aux yeux de l'Etemel, tout comme 
Ozias, son pere, avait fait; seulement il n'entra pas dans le 
temple de l'Etemel; neanmoins le peuple se corrompait 
encore. 

3 Ce fut lui qui batit la porte superieure de la maison de 
l'Eternel, et il batit beaucoup a la muraille d'Ophel. 

4 II batit des villes dans la montagne de Juda, et des chateaux, 
et des tours dans les forets. 

5 II fut en guerre avec le roi des enfants d'Ammon, et fut le 
plus fort; et cette annee-la, les enfants d'Ammon lui 
donnerent cent talents d'argent, dix mille cores de froment, et 
dix mille d'orge. Les enfants d'Ammon lui en donnerent 
autant la seconde et la troisieme annee. 

6 Jotham devint done tres puissant, parce qu'il avait affermi 


ses voies devant l'Etemel, son Dieu. 

7 Le reste des actions de Jotham, toutes ses guerres, et sa 
conduite, voici, toutes ces choses sont ecrites au livre des rois 
d'Israel et de Juda. 

8 II etait age de vingt-cinq ans quand il devint roi, et il regna 
seize ans a Jerusalem. 

9 Puis Jotham s'endormit avec ses peres, et on l'ensevelit dans 
la cite de David; et Achaz, son fils, regna a sa place. 

2 Chroniques 28 
|Achaz, Roi de Juda idolatre. 

Afflige des Israelites et autres voisins.) 

Achaz etait age de vingt ans quand il devint roi, 
et il regna seize ans a Jerusalem. Il ne fit point ce 
qui est droit aux y eux de l'Etemel, comme David, 

son pere. 

2 II suivit la voie des rois d'Israel; et il fit meme des images 
de fonte pour les Baals. 

3 II fit des encensements dans la vallee du fils de Hinnorn, et 
il brula ses fils au feu, selon les abominations des nations que 
l'Etemel avait chassees devant les enfants d'Israel. 

4 II sacrifiait aussi et faisait des encensements dans les hauts 
lieux, sur les collines, et sous tout arbre verdoyant. 

5 Et l'Eternel son Dieu le livra entre les mains du roi de Syrie; 
et les Syriens le battirent et lui prirent un grand nombre de 
prisonniers, qu'ils emmenerent a Damas. 11 fut aussi livre 
entre les mains du roi d'Israel, qui lui fit essuyer une grande 
defaite. 

6 Car Pekach, fils de Remalia, tua en un seul jour, en Juda, 
cent vingt mille homines, tous vaillants hornmes, parce qu'ils 
avaient abandonne l'Etemel, le Dieu de leurs peres. 

7 Et Zicri, homme vaillant d'Ephraim, tua Maaseja, fils du 
roi, et Azrikam, qui avait la conduite de la maison, et Elkana, 
le second apres le roi. 

8 Et les enfants d'Israel emmenerent prisonniers, deux cent 
mille de leurs freres, tant fenrmes que fils et filles; ils firent 
aussi sur eux un grand butin, et ils emmenerent le butin a 
Samarie. 

9 Or un prophete de l'Eternel, nomrne Oded, etait la; il sortit 
au-devant de cette armee, qui revenait a Samarie, et leur dit: 
Voici, l'Etemel, le Dieu de vos peres, etant indigne contre 
Juda, les a livres entre vos mains, et vous les avez tues avec 
une fureur qui est parvenue jusqu'aux cieux. 

10 Et maintenant, vous pretendez vous assujettir, pour 
serviteurs et pour servantes, les enfants de Juda et de 
Jerusalem! Mais n'est-ce pas vous, surtout, qui etes coupables 
envers l'Etemel, votre Dieu? 

11 Maintenant ecoutez-moi, et remmenez les prisonniers que 
vous avez faits parmi vos freres; car l'ardeur de la colere de 
l'Etemel est sur vous. 

12 Alors quelques-uns des chefs des enfants d'Ephraim, 
Azaria, fils de Jochanan, Berekia, fils de Meshillemoth, 
Ezechias, fils de Shallum, et Amasa, fils de Hadla'f, 
s'eleverent contre ceux qui revenaient de l'armee, 

13 Et leur dirent: Vous ne ferez point entrer ici ces 
prisonniers; car, pour nous rendre coupables devant l'Etemel, 
vous voulez ajouter a nos peches et a notre culpabilite; car 
nous somrnes deja tres coupables, et l'ardeur de la colere est 
sur Israel. 

14 Alors les soldats abandonnerent les prisonniers et le butin 
devant les chefs et devant toute l'assemblee. 

15 Et ces hornmes, qui ont ete designes par leurs norns, se 
leverent, prirent les prisonniers, et vetirent, au rnoyen du 
butin, tous ceux d'entre eux qui etaient nus; ils les vetirent, ils 
les chausserent; ils leur donnerent a manger et a boire; ils les 
oignirent, et ils conduisirent sur des anes tous ceux qui ne 
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pouvaient pas se soutenir, et les menerent a Jerico, la ville des 
palmiers, aupres de leurs freres; puis ils s'en retournerent a 
Samarie. 

16 En ce temps-la, le roi Achaz envoya vers les rois 
d'Assyrie, afin qu'ils lui donnassent du secours. 

17 Les Edomites etaient encore venus, avaient battu Juda, et 
emmene des prisonniers. 

18 Les Philistins s'etaient aussi jetes sur les villes de la plaine 
et du midi de Juda; et ils avaient pris Beth-Shemesh, Ajalon, 
Guederoth, Soco et les villes de son ressort, Thimna et les 
villes de son ressort, Guimzo et les villes de son ressort, et ils 
y habitaient. 

19 Car l'Etemel avait abaisse Juda, a cause d'Achaz, roi 
d'Israel, parce qu'il avait relache tout frein en Juda, et qu'il 
avait grandement peche contre l'Etemel. 

20 Or Thilgath-Pilneser, roi d'Assyrie, vint vers lui; mais il 
l'opprima, bien loin de le fortifier. 

21 Car Achaz depouilla la maison de l'Etemel, la maison du 
roi et celle des principaux du peuple, pour faire des presents 
au roi d'Assyrie, mais sans en retirer secours. 

22 Et dans le temps de sa detresse, il continua a pecher contre 
l'Etemel. C'etait toujours le roi Achaz. 

23 II sacrifia aux dieux de Damas qui l'avaient frappe, et il 
dit: Puisque les dieux des rois de Syrie leur viennent en aide, 
je leur sacrifierai, afin qu'ils me soient en aide. Mais ils furent 
cause de sa chute et de celle de tout Israel. 

24 Or Achaz rassembla les vases de la maison de Dieu, et il 
mit en pieces les vases de la maison de Dieu. 11 ferma les 
portes de la maison de l'Etemel, et se fit des autels dans tous 
les coins de Jerusalem. 

25 Et il fit des hauts lieux dans chaque ville de Juda, pour 
faire des encensements a d'autres dieux; et il irrita l'Etemel, le 
Dieu de ses peres. 

26 Quant au reste de ses actions, et de toutes ses voies, les 
premieres et les dernieres, voici, elles sont ecrites dans le 
livre des rois de Juda et d'Israel. 

27 Puis Achaz s'endormit avec ses peres, et on l'ensevelit 
dans la cite, a Jerusalem; car on ne le mit point dans les 
tombeaux des rois d'Israel; et Ezechias, son fils, regna a sa 
place. 

2 Chroniques 29 

[Ezechias Roi de Juda retablit le service de Dieu.] 

Ezechias devint roi a l'age de vingt-cinq ans, et il 
regna vingt-neuf ans a Jerusalem. Sa mere 
s'appelait Abija, fille de Zacharie. 

2 II fit ce qui est droit aux yeux de l'Etemel, tout comrne avait 
fait David, son pere. 

3 La premiere annee de son regne, au premier mois, il ouvrit 
les portes de la maison de l'Etemel, et il les repara. 

4 II fit venir les sacrificateurs et les Levites, et les assembla 
dans la place orientale. 

5 Et il leur dit: Ecoutez-moi, Levites! Sanctifiez-vous 
maintenant, et sanctifiez la maison de l'Etemel, le Dieu de 
vos peres, et otez du sanctuaire la souillure. 

6 Car nos peres ont peche et fait ce qui est mauvais aux yeux 
de l'Etemel, notre Dieu; ils font abandonne, ils ont detourne 
leurs faces de la demeure de l'Etemel et lui ont toume le dos. 

7 Ils ont meme ferrne les portes du portique, et ont eteint les 
lampes, et ils n'ont point fait fumer le parfum, et ils n'ont 
point offert l'holocauste au Dieu d'Israel dans le sanctuaire. 

8 C'est pourquoi le courroux de l'Etemel a ete sur Juda et sur 
Jerusalem; et il les a livres au trouble, a la desolation, a la 
moquerie, coniine vous le voyez de vos yeux. 

9 Et voici, a cause de cela, nos peres sont tornbes par l'epee, 
et nos fils, nos filles et nos femmes sont en captivite. 


10 Maintenant done j'ai l'intention de traiter alliance avec 
l'Etemel, le Dieu d'Israel, pour que l'ardeur de sa colere se 
detourne de nous. 

11 Or, mes enfants, ne soyez pas indifferents; car l'Etemel 
vous a choisis, afin que vous vous teniez devant lui pour le 
servir, pour etre ses serviteurs, et pour lui offrir le parfum. 

12 Et les Levites se leverent: Machath, fils d'Amasa’i, Joel, 
fils d'Azaria, des enfants des Kehathites; et des enfants de 
Merari, Kis, fils d'Abdi, Azaria, fils de Jehalleleel; et des 
Guershonites, Joach, fils de Zimma, et Eden, fils de Joach; 

13 Et des enfants d'Elitsaphan, Shimri et Jei'el; et des enfants 
d'Asaph, Zacharie et Matthania; 

14 Et des enfants d'Heman, Jehiel et Shime'i, et des enfants de 
Jeduthun, Shemaja et Uzziel. 

15 Ils assemblerent leurs freres, et ils se sanctifierent; et ils 
entrerent selon le commandement du roi, et suivant les 
paroles de l'Etemel, pour purifier la maison de l'Etemel. 

16 Ainsi les sacrificateurs entrerent dans l'interieur de la 
maison de l'Etemel, pour la purifier; et ils porterent dehors, 
au parvis de la maison de l'Etemel, toutes les souillures qu'ils 
trouverent dans le temple de l'Etemel; et les Levites les 
regurent pour les emporter dehors, au torrent de Cedron. 

17 Ils commencerent a sanctifier le temple, le premier jour du 
premier mois; le tantieme jour du mois, ils entrerent au 
portique de l'Etemel, et ils sanctifierent la maison de l'Etemel 
pendant huit joins; le seizieme jour du premier mois, ils 
eurent acheve. 

18 Apres cela ils se rendirent chez le roi Ezechias, et dirent: 
Nous avons purifie toute la maison de l'Etemel, l'autel des 
holocaustes et tous ses ustensiles, et la table des pains de 
proposition et tous ses ustensiles. 

19 Nous avons remis en etat et sanctifie tous les ustensiles 
que le roi Achaz avait rejetes pendant son regne, par suite de 
son peche; et voici, ils sont devant l'autel de l'Etemel. 

20 Alors le roi Ezechias se leva de bon matin, assembla les 
principaux de la ville, et monta a la maison de l'Etemel. 

21 Et ils amenerent sept taureaux, sept beliers, sept agneaux 
et sept boucs, destines a des sacrifices pour le peche, pour le 
royaume, pour le sanctuaire et pour Juda. Puis le roi dit aux 
sacrificateurs, fils d'Aaron, qu'ils les offrissent sur l'autel de 
l'Etemel. 

22 Ils egorgerent done les boeufs, et les sacrificateurs en 
regurent le sang, et le repandirent sur l'autel; ils egorgerent les 
beliers, et en repandirent le sang sur l'autel; ils egorgerent les 
agneaux, et en repandirent le sang sur l'autel. 

23 Puis on fit approcher les boucs du sacrifice pour le peche, 
devant le roi et devant l'assemblee, et ils poserent leurs mains 
sur eux; 

24 Et les sacrificateurs les egorgerent, et offrirent en 
expiation leur sang sur l'autel, pour faire l'expiation pour tout 
Israel; car le roi avait ordonne l'holocauste et le sacrifice pour 
le peche, pour tout Israel. 

25 II fit aussi tenir les Levites dans la maison de l'Etemel, 
avec des cymbales, des lyres et des harpes, selon le 
commandement de David et de Gad, le Voyant du roi, et de 
Nathan, le prophete; car c'etait un commandement de 
l'Etemel, par ses prophetes. 

26 Les Levites se tinrent done la avec les instruments de 
David, et les sacrificateurs avec les trompettes. 

27 Alors Ezechias commanda qu'on offrit l'holocauste sur 
l'autel; et au moment ou commenga l'holocauste, commenga 
aussi le cantique de l'Etemel, avec les trompettes et 
l'accompagnement des instruments de David, roi d'Israel. 

28 Et toute l'assemblee se prostema, le chant retentit, et les 
trompettes sonnerent; le tout jusqu'a ce qu'on eut acheve 
l'holocauste. 
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29 Et quand on eut acheve d'offrir l'holocauste, le roi et tous 
ceux qui se trouvaient avec lui flechirent les genoux et se 
prostemerent. 

30 Puis le roi Ezechias et les chefs dirent aux Levites de louer 
l'Etemel avec les paroles de David et d'Asaph, le Voyant; et 
ils le louerent avec des transports de joie, et ils s'inclinerent et 
se prostemerent. 

31 Alors Ezechias prit la parole, et dit: Vous avez maintenant 
consacre vos mains a l'Etemel; approchez-vous, amenez des 
sacrifices, et offrez des louanges dans la maison de l'Etemel. 
Et l'assemblee arnena des sacrifices et offrit des louanges, et 
tous ceux qui etaient de bonne volonte offrirent des 
holocaustes. 

32 Le nombre des holocaustes que l'assemblee offrit, fut de 
soixante et dix taureaux, cent beliers, deux cents agneaux, le 
tout en holocauste a l'Etemel. 

33 Six cents bceufs et trois rnille brebis furent en outre 
consacres. 

34 Mais les sacrificateurs etaient en petit nombre, et ils ne 
purent pas depouiller tous les holocaustes; les Levites, leurs 
freres, les aiderent, jusqu'a ce que l'ouvrage fut acheve, et 
jusqu'a ce que les autres sacrificateurs se fiissent sanctifies; 
car les Levites eurent le coeur plus droit pour se sanctifier, 
que les sacrificateurs. 

35 11 y eut aussi un grand nombre d'holocaustes, avec les 
graisses des sacrifices de prosperites, et avec les libations des 
holocaustes. Ainsi le service de la maison de l'Etemel fut 
retabli. 

36 Et Ezechias et tout le peuple se rejouirent de ce que Dieu 
avait ainsi dispose le peuple; car la chose se fit subitement. 

2 Chroniques 30 

[La Paque et la fete des pains sans levain celebree.] 

Puis Ezechias envoya vers tout Israel et Juda; et il 
ecrivit meme des lettres a Ephraim et a Manasse, 
pour qu'ils vinssent a la maison de l'Etemel, a 
Jerusalem, celebrer la paque en l'honneur de l'Etemel, le Dieu 
d'Israel. 

2 Le roi, et ses chefs et toute l'assemblee, avaient resolu en 
conseil, a Jerusalem, de celebrer la paque au second mois; 

3 Car on n'avait pas pu la celebrer en son temps, parce qu'il 
n'y avait pas assez de sacrificateurs sanctifies, et que le 
peuple n'etait pas rassemble a Jerusalem. 

4 La chose plut au roi et a toute l'assemblee; 

5 Et ils deciderent de publier par tout Israel, depuis Beer- 
Sheba jusqu'a Dan, qu'on vint celebrer la paque a l'Etemel, le 
Dieu d'Israel, a Jerusalem; car depuis longtemps ils ne 
l'avaient pas celebree conformement a ce qui est ecrit. 

6 Les coureurs allerent done avec des lettres de la part du roi 
et de ses chefs, par tout Israel et Juda, en disant, selon que le 
roi l'avait commande: Enfants d'Israel, retournez a l'Etemel, 
le Dieu d'Abraham, d'lsaac et d'Israel, et il reviendra vers le 
reste d'entre vous qui est echappe de la main des rois 
d'Assyrie. 

7 Ne soyez pas comme vos peres, ni comme vos freres, qui 
ont peche contre l'Etemel, le Dieu de leurs peres, de sorte 
qu'il les a mis en desolation, comme vous le voyez. 

8 Maintenant, ne roidissez pas votre cou, comme vos peres; 
tendez la main vers l'Etemel, venez a son sanctuaire, qu'il a 
consacre pour toujours, servez l'Etemel, votre Dieu, et 
l'ardeur de sa colere se detournera de vous. 

9 Car si vous retournez a l'Etemel, vos freres et vos fils 
trouveront misericorde aupres de ceux qui les ont emmenes 
captifs, et ils reviendront en ce pays, parce que l'Etemel, votre 
Dieu, est clement et misericordieux; et il ne detournera point 
sa face de vous, si vous revenez a lui. 


10 Les coureurs passaient ainsi de ville en ville, par le pays 
d'Ephrai'm et de Manasse, et jusqu'a Zabulon; mais l'on se 
moquait d'eux et l'on s'en raillait. 

11 Toutefois, quelques-uns d'Asser, de Manasse et de 
Zabulon s'humilierent, et vinrent a Jerusalem. 

12 La main de Dieu fut aussi sur Juda, pour leur donner un 
meme cceur, afin d'executer le commandement du roi et des 
chefs, selon la parole de l'Etemel. 

13 Et il s'assembla a Jerusalem un peuple nombreux, pour 
celebrer la fete des pains sans levain, au second mois: ce fut 
une fort grande assemblee. 

14 Ils se leverent, et ils oterent les autels qui etaient dans 
Jerusalem; ils oterent aussi tous ceux ou l'on brulait de 
l'encens, et ils les jeterent dans le torrent de Cedron. 

15 Puis on immola la paque, au quatorzieme jour du second 
mois; car les sacrificateurs et les Levites avaient eu honte et 
s'etaient sanctifies, et ils offrirent des holocaustes dans la 
maison de l'Etemel. 

16 Ils se tinrent, a leur place, suivant leur regie, d'apres la loi 
de Moi'se, homrne de Dieu. Et les sacrificateurs repandaient le 
sang qu'ils recevaient de la main des Levites. 

17 Car il y en avait une grande partie dans l'assemblee qui ne 
s'etaient pas purifies; et les Levites eurent la charge 
d'immoler les victimes de la paque pour tous ceux qui 
n'etaient pas purs, afin de les consacrer a l'Etemel. 

18 Car une grande partie du peuple, beaucoup de ceux 
d'Ephrai'm, de Manasse, d'Issacar et de Zabulon, ne s'etaient 
pas purifies, et mangerent la paque, sans se conformer a ce 
qui est ecrit. Mais Ezechias pria pour eux, en disant: Que 
l'Etemel, qui est bon, fasse l'expiation, 

19 Pour quiconque a dispose son cceur a rechercher Dieu, 
l'Etemel, le Dieu de ses peres, bien que ce ne soit pas selon la 
purification du sanctuaire! 

20 Et l'Etemel exauga Ezechias, et il pardonna au peuple. 

21 Les enfants d'Israel qui se trouverent a Jerusalem 
celebrerent done la fete des pains sans levain, pendant sept 
jours, avec une grande joie; et les Levites et les sacrificateurs 
celebraient l'Etemel chaque jour, avec les instruments qui 
retentissaient a la louange de l'Etemel. 

22 Et Ezechias parla au coeur de tous les Levites, qui se 
montraient intelligents dans la bonne science du service de 
l'Etemel. Ils mangerent les repas de la fete pendant sept joins, 
offrant des sacrifices de prosperites, et louant l'Etemel le 
Dieu de leurs peres. 

23 Puis toute l'assemblee resolut de celebrer sept autres jours. 
Et ils celebrerent ces sept jours dans la joie. 

24 Car Ezechias, roi de Juda, fit present a l'assemblee de 
rnille taureaux et de sept mille moutons; et les chefs firent 
present a l'assemblee de mille taureaux et de dix mille 
moutons; et des sacrificateurs, en grand nombre, s'etaient 
sanctifies. 

25 Et toute l'assemblee de Juda, avec les sacrificateurs et les 
Levites, et toute l'assemblee venue d'Israel, et les etrangers 
venus du pays d'Israel, et ceux qui habitaient en Juda, se 
rejouirent. 

26 II y eut done une grande joie a Jerusalem; car depuis le 
temps de Salomon, fils de David, roi d'Israel, il n'y avait rien 
eu de semblable dans Jerusalem. 

27 Puis les sacrificateurs levites se leverent et benirent le 
peuple, et leur voix fut entendue, et leur priere parvint 
jusqu'aux cieux, jusqu'a la sainte demeure de l'Etemel. 
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2 Chroniques 31 

[Divers reglements faits par Ezechias.] 

Lorsque tout cela fut acheve, tous ceux d'Israel 
qui se trouvaient la, allerent par les villes de Juda, 
et briserent les statues, abattirent les emblemes 
d'Ashera et demolirent les hauts lieux et les autels, dans tout 
Juda et Benjamin et dans Ephraim et Manasse, jusqu'a ce que 
tout fut detruit. Ensuite tous les enfants d'Israel retournerent 
dans leurs villes, chacun dans sa possession. 

2 Puis Ezechias retablit les classes des sacrificateurs et des 
Levites, selon leurs divisions, chacun selon ses fonctions, tant 
les sacrificateurs que les Levites, pour les holocaustes et les 
sacrifices de prosperites, pour faire le service, pour louer et 
pour celebrer Dieu aux portes du camp de l'Etemel. 

3 Le roi donna aussi une portion de ses biens pour les 
holocaustes, pour les holocaustes du matin et du soir, pour les 
holocaustes des sabbats, des nouvelles lunes et des fetes, 
comme il est ecrit dans la loi de l'Etemel. 

4 Et il dit au peuple, aux habitants de Jerusalem, de donner la 
portion des sacrificateurs et des Levites, afin qu'ils 
s'appliquassent a la loi de l'Etemel. 

5 Et aussitot que la chose fut publiee, les enfants d'Israel 
donnerent en abondance les premices du ble, du mout, de 
l'huile, du miel et de tous les produits des champs; ils 
apporterent la dime de tout, en abondance. 

6 Et les enfants d'Israel et de Juda, qui habitaient dans les 
villes de Juda, apporterent aussi la dime du gros et du menu 
betail, et la dime des choses saintes, qui etaient consacrees a 
l'Etemel, leur Dieu; et ils les mirent par monceaux. 

7 Ils commencerent a faire les monceaux au troisieme mois, 
et au septieme mois ils les acheverent. 

8 Alors Ezechias et les chefs vinrent, et virent les monceaux, 
et ils benirent l'Etemel et son peuple d'Israel. 

9 Et Ezechias interrogea les sacrificateurs et les Levites au 
sujet de ces monceaux. 

10 Et Azaria, le principal sacrificateur, de la maison de 
Tsadok, lui parla, et dit: Depuis qu'on a commence a apporter 
des offrandes dans la maison de l'Etemel, nous avons mange, 
et nous avons ete rassasies, et il en est reste en abondance; car 
l'Etemel a beni son peuple, et cette grande quantite est ce qu'il 
y a eu de reste. 

11 Alors Ezechias dit qu'on preparat des chambres dans la 
maison de l'Etemel, et on les prepara. 

12 Et on apporta fidelement les offrandes, et la dime, et les 
choses consacrees. Et Conania, le Levite, en eut l'intendance, 
et Shimei, son frere, etait son second. 

13 Jehiel, Azazia, Nachath, Asael, Jerimoth, Josabad, Eliel, 
Jismakia, Machath, et Benaia, etaient commis sous l'autorite 
de Conania et de Shimei, son frere, par l'ordre du roi 
Ezechias, et d'Azaria, gouvemeur de la maison de Dieu. 

14 Core, fils de Jimna, le Levite, qui etait portier vers l'orient, 
avait la charge des dons volontaires offerts a Dieu, pour 
distribuer l'offrande elevee de l'Etemel, et les choses tres 
saintes. 

15 Et sous sa direction etaient Eden, Minjamin, Josue, 
Shemaja, Amaria, et Shecania, dans les villes des 
sacrificateurs, pour distribuer fidelement les portions a leurs 
freres, grands et petits, suivant leurs divisions, 

16 Outre ceux qui etaient enregistres comme males, depuis 
l'age de trois ans et au-dessus; a tous ceux qui entraient dans 
la maison de l'Etemel, pour les fonctions de chaque jour, 
selon le service de leurs charges, suivant leurs divisions; 

17 Aux sacrificateurs enregistres selon la maison de leurs 
peres, et aux Levites, depuis ceux de vingt ans et au-dessus, 
selon leurs charges et selon leurs divisions; 

18 A ceux de toute l'assemblee enregistres avec leurs petits 


enfants, leurs femmes, leurs fils et leurs filles; car ils se 
consacraient avec fidelite aux choses saintes. 

19 Et quant aux enfants d'Aaron, les sacrificateurs, qui etaient 
a la campagne, dans la banlieue de leurs villes, il y avait dans 
chaque ville des gens designes par leurs noms, pour distribuer 
les portions a tous les males des sacrificateurs, et a tous les 
Levites enregistres. 

20 Ezechias en usa ainsi par tout Juda; et il fit ce qui est bon, 
droit et veritable, devant l'Etemel son Dieu. 

21 Et, dans tout l'ouvrage qu'il entreprit pour le service de la 
maison de Dieu, et pour la loi, et pour les commandements, 
en recherchant son Dieu, il agit de tout son coeur, et il reussit. 

2 Chroniques 32 

IL'Armee de Sancherib sommant Jerusalem, detruite par 
1'Ange. Faits et mort d'Ezechias.] 

Apres ces choses et ces actes de fidelite, arriva 
Sancherib, roi des Assyriens; il entra en Juda, et 
campa contre les villes fortes, dans l'intention de 
s'en emparer. 

2 Or Ezechias, voyant que Sancherib etait venu, et qu'il se 
tournait contre Jerusalem pour lui faire la guerre, 

3 Tint conseil avec ses chefs et ses hommes vaillants pour 
boucher les sources d'eau qui etaient hors de la ville, et ils 
l'aiderent. 

4 Un peuple nombreux s'assembla done, et ils boucherent 
toutes les sources et le cours d'eau qui coule par le milieu de 
la contree, en disant: Pourquoi les rois des Assyriens 
trouveraient-ils a leur venue des eaux en abondance? 

5 II se fortifia et rebatit toute la muraille oil l'on avait fait 
breche, et l'eleva jusqu'aux tours; il batit une autre muraille en 
dehors; il fortifia Millo, dans la cite de David, et il fit faire 
beaucoup de traits et de boucliers. 

6 II etablit des capitaines de guerre sur le peuple, les 
rassembla aupres de lui sur la place de la porte de la ville, et 
parla a leur coeur, en disant: 

7 Fortifiez-vous et soyez fermes! Ne craignez point et ne 
soyez point effrayes devant le roi des Assyriens et devant 
toute la multitude qui est avec lui; car avec nous il y a plus 
qu'avec lui. 

8 Avec lui est le bras de la chair, mais avec nous est l'Etemel, 
notre Dieu, pour nous aider et pour combattre dans nos 
combats. Et le peuple eut confiance dans les paroles 
d'Ezechias, roi de Juda. 

9 Apres cela, Sancherib, roi d'Assyrie, pendant qu'il etait 
devant Lakis, ayant avec lui toutes ses forces, envoya ses 
serviteurs a Jerusalem vers Ezechias, roi de Juda, et vers tous 
ceux de Juda qui etaient a Jerusalem, pour leur dire: 

10 Ainsi dit Sancherib, roi des Assyriens: En quoi vous 
confiez-vous, que vous restiez a Jerusalem dans la detresse 

11 Ezechias ne vous induit-il pas a vous livrer a la mort, par 
la famine et par la soif, en vous disant: L'Etemel, notre Dieu, 
nous delivrera de la main du roi des Assyriens? 

12 N'est-ce pas lui, Ezechias, qui a aboli ses hauts lieux et ses 
autels, et qui a fait ce commandement a Juda et a Jerusalem, 
en disant: Vous vous prostemerez devant un seul autel, et 
vous y ferez fumer le parfum? 

13 Ne savez-vous pas ce que nous avons fait, moi et mes 
peres, a tous les peuples des autres pays? Les dieux des 
nations de ces pays ont-ils pu delivrer leur pays de ma main? 

14 Quel est celui de tous les dieux de ces nations, que mes 
peres ont entierement detmites, qui ait pu delivrer son peuple 
de ma main, pour que votre Dieu puisse vous delivrer de ma 
main? 

15 Maintenant done qu'fizechias ne vous abuse point, et qu'il 
ne vous incite plus de cette maniere, et ne le croyez pas; car 
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aucun dieu d'aucune nation ni d'aucun royaume n'a pu 
delivrer son peuple de ma main, ni de la main de mes peres; 
combien moins votre Dieu vous delivrerait-il de ma main? 

16 Et ses serviteurs parlerent encore contre l'Etemel Dieu, et 
contre Ezechias, son serviteur. 

17 II ecrivit aussi des lettres pour insulter l'Etemel, le Dieu 
d'Israel, en parlant ainsi contre lui: Comme les dieux des 
nations des autres pays n'ont pu delivrer leur peuple de ma 
main, ainsi le Dieu d'Ezechias ne pourra delivrer son peuple 
de ma main. 

18 Et ses serviteurs crierent a haute voix en langue judaique, 
au peuple de Jerusalem qui etait sur la muraille, pour les 
effrayer et les epouvanter, afm de prendre la ville. 

19 Ils parlerent du Dieu de Jerusalem comme des dieux des 
peuples de la terre, ouvrage de mains d'hommes. 

20 Alors le roi Ezechias, et Esa'ie, le prophete, fils d'Amots, 
prierent a ce sujet et crierent vers les cieux. 

21 Et l'Etemel envoya un ange, qui extermina tous les 
vaillants hommes, les princes et les chefs dans le camp du roi 
d'Assyrie, en sorte qu'il s'en retouma confus en son pays. Et, 
comme il etait entre dans la maison de son dieu, ceux qui 
etaient sortis de ces entrailles, le firent tomber la par l'epee. 

22 Ainsi l'Etemel sauva Ezechias et les habitants de 
Jerusalem de la main de Sancherib, roi d'Assyrie, et de la 
main de tous, et il les protegea de tous cotes. 

23 Puis beaucoup de gens apporterent des offrandes a 
l'Etemel, a Jerusalem, et des choses precieuses a Ezechias, roi 
de Juda, qui apres cela fut eleve aux yeux de toutes les 
nations. 

24 En ces jours-la, Ezechias fut malade a la mort, et pria 
l'Etemel, qui l'exauga et lui accorda un prodige. 

25 Mais Ezechias ne fut pas reconnaissant du bienfait qu'il 
avait regu; car son cceur s'eleva, et il y eut de l'indignation 
contre lui, et contre Juda et Jerusalem. 

26 Mais Ezechias s'humilia de l'elevation de son cceur, lui et 
les habitants de Jerusalem, et l'indignation de l'Etemel ne vint 
pas sur eux pendant la vie d'Ezechias. 

27 Et Ezechias eut beaucoup de richesses et d'honneurs, et il 
se fit des tresors d'argent, d'or, de pierres precieuses, 
d'aromates, de boucliers, et de toutes sortes d'objets 
desirables; 

28 Des magasins pour les produits en ble, en mout et en huile, 
des etables pour toute sorte de betail, et des troupeaux pour 
les etables. 

29 II se batit des villes, et il eut en abondance des troupeaux 
de gros et de menu betail; car Dieu lui avait donne de fort 
grandes richesses. 

30 Ce fut lui, Ezechias, qui boucha l'issue superieure des eaux 
de Guihon, et les conduisit droit en bas, vers l'occident de la 
cite de David. Ainsi Ezechias reussit dans tout ce qu'il fit. 

31 Toutefois, lorsque les chefs de Babylone envoyerent des 
messagers vers lui pour s'infonner du prodige qui etait arrive 
dans le pays, Dieu l'abandonna pour l'eprouver, afin de 
connaitre tout ce qui etait dans son cceur. 

32 Quant au reste des actions d'Ezechias, et a ses oeuvres de 
piete, voici, cela est ecrit dans la vision d'Esa’ie, le prophete, 
fils d'Amots, dans le livre des rois de Juda et d'Israel. 

33 Puis Ezechias s'endormit avec ses peres, et on l'ensevelit 
au plus haut des tombeaux des fils de David; tout Juda et les 
habitants de Jerusalem lui rendirent honneur a sa mort; et 
Manasse, son fils, regna a sa place. 


2 Chroniques 33 

|Faits et Mort de Manasse et d'Amon Idolatres.] 

Manasse etait age de douze ans quand il devint 
roi, et il regna cinquante-cinq ans a Jerusalem. 

2 II fit ce qui est mauvais aux yeux de l'Etemel, 
selon les abominations des nations que l'Etemel avait 
chassees devant les enfants d'Israel. 

3 II rebatit les hauts lieux qu'Ezechias, son pere, avait 
demolis, il eleva des autels aux Baals, il fit des emblemes 
d'Ashera, et se prostema devant toute l'armee des cieux et la 
servit. 

4 II batit aussi des autels dans la maison de l'Etemel, de 
laquelle l'Etemel avait dit: Mon nom sera dans Jerusalem a 
jamais. 

5 II batit des autels a toute l'armee des cieux, dans les deux 
parvis de la maison de l'Etemel. 

6 II fit passer ses fils par le feu dans la vallee du fils de 
Hinnom; il pratiquait la magie, les sorcelleries et les augures; 
il etablit des necromanciens et des devins. Il fit de plus en 
plus ce qui est mauvais aux yeux de l'Etemel, pour l'irriter. 

7 II plaga une image taillee, une idole qu'il avait faite, dans la 
maison de Dieu, de laquelle Dieu avait dit a David et a 
Salomon, son fils: Je mettrai a perpetuite mon nom dans cette 
maison et dans Jerusalem, que j'ai choisie entre toutes les 
tribus d'Israel; 

8 Et je ne ferai plus sortir Israel de la terre que j'ai assignee a 
leurs peres, pourvu seulement qu'ils prennent garde a faire 
tout ce que je leur ai commande, selon toute la loi, les 
preceptes et les ordonnances prescrites par Moise. 

9 Manasse fit done que Juda et les habitants de Jerusalem 
s'egarerent, jusqu'a faire pis que les nations que l'Etemel avait 
exterminees devant les enfants d'Israel. 

10 Et l'Etemel parla a Manasse et a son peuple; mais ils n'y 
voulurent point entendre. 

11 Alors l'Etemel fit venir contre eux les chefs de l'armee du 
roi des Assyriens, qui mirent Manasse dans les fers; ils le 
lierent d'une double chaine d'airain, et l'emmenerent a 
Babylone. 

12 Et lorsqu'il fut dans l'angoisse, il implora l'Etemel, son 
Dieu, et il s'humilia fort devant le Dieu de ses peres. 

13 II lui adressa ses supplications, et Dieu fut flechi par sa 
priere, et exauga sa supplication; et il le fit retoumer a 
Jerusalem, dans son royaume; et Manasse reconnut que e'est 
l'Etemel qui est Dieu. 

14 Apres cela, il batit une muraille exterieure a la cite de 
David, a l'occident, vers Guihon, dans la vallee, jusqu'a 
l'entree de la porte des Poissons; il en entoura Ophel, et lui 
donna une grande hauteur; il etablit aussi des chefs d'armee 
dans toutes les villes fortes de Juda. 

15 II ota de la maison de l'Etemel les dieux des etrangers, et 
l'idole, et tous les autels, qu'il avait batis sur la montagne de 
la maison de l'Etemel et a Jerusalem; et il les jeta hors de la 
ville. 

16 Puis il rebatit l'autel de l'Etemel et y offrit des sacrifices de 
prosperites et de louanges; et il ordonna a Juda de servir 
l'Etemel, le Dieu d'Israel. 

17 Toutefois le peuple sacriflait encore dans les hauts lieux, 
mais seulement a l'Etemel, son Dieu. 

18 Le reste des actions de Manasse, sa priere a son Dieu, et 
les paroles des Voyants qui lui parlaient au nom de l'Etemel, 
le Dieu d'Israel, voici, cela est ecrit dans les actes des rois 
d'Israel. 

19 Sa priere, et comment Dieu fut flechi, tout son peche et 
son infidelite, les places dans lesquelles il batit des hauts 
lieux, et dressa des emblemes d'Ashera et des images taillees, 
avant qu'il s'humiliat, voici cela est ecrit dans les paroles des 
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Voyants. 

20 Puis Manasse s'endormit avec ses peres, et on l'ensevelit 
dans sa maison; et Amon, son fils, regna a sa place. 

21 Amon etait age de vingt-deux ans quand il devint roi, et il 
regna deux ans a Jerusalem. 

22 II fit ce qui est mauvais aux yeux de l'Etemel, comme 
avait fait Manasse, son pere; il sacrifia a toutes les images 
taillees que Manasse, son pere, avait faites, et il les servit. 

23 Mais il ne s'humilia point devant l'Etemel, comme 
Manasse, son pere, s'etait humilie, car lui, Amon, se rendit 
coupable de plus en plus. 

24 Et ses serviteurs conspirerent contre lui, et le firent rnourir 
dans sa maison. 

25 Mais le peuple du pays frappa tous ceux qui avaient 
conspire contre le roi Amon; et le peuple du pays etablit pour 
roi, a sa place, Josias, son fils. 

2 Chroniques 34 

[Reformation de Josias. Hulda Prophetesse.] 

Josias etait age de huit ans quand il devint roi, et 
il regna trente et un ans a Jerusalem. 

2 II fit ce qui est droit aux yeux de l'Etemel; il 
rnarcha sur les traces de David, son pere; il ne s'en detourna 
ni a droite ni a gauche. 

3 La huitieme annee de son regne, comme il etait encore 
jeune, il commen 9 a a rechercher le Dieu de David, son pere; 
et la douzieme annee, il commenpa a purifier Juda et 
Jerusalem des hauts lieux, des emblemes d'Ashera, et des 
images taillees, et des images de fonte. 

4 On detruisit en sa presence les autels des Baals, et il abattit 
les colonnes solaires qui etaient dessus. Il brisa les emblemes 
d'Ashera, les images taillees et les images de fonte; et les 
ayant reduites en poudre, il la repandit sur les tombeaux de 
ceux qui leur avaient sacrifie. 

5 Puis il brula les os des sacrificateurs sur leurs autels, et il 
purifia Juda et Jerusalem. 

6 Dans les villes de Manasse, d'Ephra'im et de Simeon, et 
jusqu'a Nephthali, dans leurs mines, partout, 

7 II demolit les autels, et mit en pieces les emblemes d'Ashera 
et les images taillees, et les reduisit en poussiere; et il abattit 
toutes les colonnes solaires dans tout le pays d'Israel. Puis il 
revint a Jerusalem. 

8 Et la dix-huitieme annee de son regne, apres qu'il eut purifie 
le pays et le temple, il envoya Shaphan, fils d'Atsalia, et 
Maaseja, capitaine de la ville, et Joach, fils de Joachaz, 
l'archiviste, pour reparer la maison de l'Etemel, son Dieu. 

9 Et ils vinrent vers Hilkija, le grand sacrificateur; et on livra 
l'argent qui avait ete apporte dans la maison de Dieu et que 
les Levites, gardiens du seuil, avaient recueilli de Manasse, et 
d'Ephra'im, et de tout le reste d'Israel, et de tout Juda, et de 
Benjamin, et des habitants de Jerusalem. 

10 On le remit entre les mains de ceux qui avaient la charge 
de l'ouvrage, qui etaient preposes sur la maison de l'Etemel; 
et ceux qui avaient la charge de l'ouvrage, qui travaillaient 
dans la maison de l'Etemel, le distribuerent pour la reparer et 
la restaurer. 

11 Ils le remirent aux charpentiers et aux mapons, pour 
acheter des pierres de taille et du bois pour les assemblages et 
pour la charpente des maisons que les rois de Juda avaient 
detruites. 

12 Et ces hommes s'employaient fidelement au travail. 
Jachath et Obadia, Levites d'entre les enfants de Merari, 
etaient preposes sur eux, et Zacharie et Meshullam, d'entre les 
enfants des Kehathites, pour les diriger; et ces Levites etaient 
tous habiles dans les instruments de musique. 

13 Ils surveillaient ceux qui portaient les fardeaux, et 


dirigeaient tous ceux qui faisaient l'ouvrage, dans chaque 
genre de service; il y avait des scribes, des commissaires et 
des portiers, d'entre les Levites. 

14 Or, comme on retirait l'argent qui avait ete apporte dans la 
maison de l'Etemel, Hilkija, le sacrificateur, trouva le livre de 
la loi de l'Etemel, donne par Moi'se. 

15 Alors Hilkija, prenant la parole, dit a Shaphan, le 
secretaire: J'ai trouve le livre de la loi dans la maison de 
l'Etemel. Et Hilkija donna le livre a Shaphan. 

16 Et Shaphan apporta le livre au roi, et rendit compte au roi, 
en disant: Tes serviteurs font tout ce qu'on leur a donne a 
faire. 

17 Ils ont verse l'argent qui a ete trouve dans la maison de 
l'Etemel, et font remis entre les mains des commissaires, et 
entre les mains de ceux qui ont la charge de l'ouvrage. 

18 Shaphan, le secretaire, dit aussi au roi: Hilkija, le 
sacrificateur, m'a donne un livre; et Shaphan y lut devant le 
roi. 

19 Or il arriva, des que le roi eut entendu les paroles de la loi, 
qu'il dechira ses vetements; 

20 Et il donna cet ordre a Hilkija, a Achikam, fils de 
Shaphan, a Abdon, fils de Mica, a Shaphan, le secretaire, et a 
Asaja, serviteur du roi, en disant: 

21 Allez, consultez l'Etemel pour moi et pour ce qui reste en 
Israel et en Juda, touchant les paroles du livre qui a ete 
trouve; car la colere de l'Etemel qui s'est repandue sur nous, 
est grande, parce que nos peres n'ont point garde la parole de 
l'Etemel, pour faire selon tout ce qui est ecrit dans ce livre. 

22 Hilkija et ceux que le roi avait designes allerent vers 
Hulda, la prophetesse, femme de Shallum, fils de Tokhath, 
fils de Hasra, gardien des vetements. Elle habitait a 
Jerusalem, dans le second quartier; et ils lui parlerent dans ce 
sens. 

23 Et elle leur repondit: Ainsi a dit l'Etemel, le Dieu d'Israel: 
Dites a l'homme qui vous a envoyes vers moi: 

24 Ainsi a dit l'Etemel: Voici, je vais faire venir du mal sur ce 
lieu et sur ses habitants, toutes les maledictions qui sont 
ecrites dans le livre qu'on a lu devant le roi de Juda. 

25 Parce qu'ils m'ont abandonne, et qu'ils ont fait des 
encensements a d'autres dieux, pour m'irriter par toutes les 
oeuvres de leurs mains, ma colere s'est repandue sur ce lieu, et 
elle ne sera point eteinte. 

26 Mais quant au roi de Juda, qui vous a envoyes pour 
consulter l'Etemel, vous lui direz: Ainsi a dit l'Etemel, le 
Dieu d'Israel, quant aux paroles que tu as entendues: 

27 Parce que ton cceur a ete touche, et que tu t'es humilie 
devant Dieu, quand tu as entendu ses paroles contre ce lieu et 
contre ses habitants; parce que tu t'es humilie devant moi, et 
que tu as dechire tes vetements, et que tu as pleure devant 
moi, moi aussi, j'ai entendu, dit l'Etemel. 

28 Voici, je vais te recueillir avec tes peres, et tu seras 
recueilli en paix dans tes tombeaux, et tes yeux ne verront 
point tout le mal que je vais faire venir sur ce lieu et sur ses 
habitants. Et ils rapporterent au roi cette parole. 

29 Alors le roi envoya assembler tous les anciens de Juda et 
de Jerusalem. 

30 Et le roi monta a la maison de l'Etemel avec tous les 
hommes de Juda, et les habitants de Jerusalem, les 
sacrificateurs et les Levites, et tout le peuple, depuis le plus 
grand jusqu'au plus petit; et on lut devant eux toutes les 
paroles du livre de l'alliance, qui avait ete trouve dans la 
maison de l'Etemel. 

31 Et le roi se tint debout a sa place; et il traita alliance 
devant l'Etemel, promettant de suivre l'Etemel et de garder 
ses commandements, ses temoignages et ses lois, de tout son 
coeur et de toute son ame, en pratiquant les paroles de 
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l'alliance ecrites dans ce livre. 

32 Et il y fit adherer tous ceux qui se trouvaient a Jerusalem 
et en Benjamin; et les habitants de Jerusalem firent selon 
l'alliance de Dieu, le Dieu de leurs peres. 

33 Josias ota done, de tous les pays appartenant aux enfants 
d'Israel, toutes les abominations; et il obligea tous ceux qui se 
trouvaient en Israel a servir l'Etemel leur Dieu. Pendant toute 
sa vie, ils ne se detournerent point de l'Etemel, le Dieu de 
leurs peres. 

2 Chroniques 35 
[Paque celebree par Josias, 
qui est tue par Pharaon-Neco.] 

Or Josias celebra la paque a l'Etemel, a 
Jerusalem, et on immola la paque, le quatorzieme 
jour du premier mois. 

2 Et il etablit les sacrificateurs dans leurs charges, et les 
encouragea au service de la maison de l'Etemel. 

3 II dit aussi aux Levites qui enseignaient tout Israel, et qui 
etaient consacres a l'Etemel: Mettez l'arche sainte dans la 
maison que Salomon, fils de David, roi d'Israel, a batie. Vous 
n'avez plus a la porter sur l'epaule; maintenant, servez 
l'Etemel, votre Dieu, et son peuple d'Israel. 

4 Tenez-vous prets, selon les maisons de vos peres, selon vos 
divisions, suivant l'ecrit de David, roi d'Israel, et suivant 
l'ecrit de Salomon, son fils; 

5 Tenez-vous dans le sanctuaire, selon les classes des 
maisons des peres, pour vos freres, les enfants du peuple, et 
selon le partage de la maison des peres des Levites. 

6 Immolez la paque, sanctifiez-vous, et preparez-la pour vos 
freres, en faisant selon la parole de l'Etemel prononcee par 
Moi'se. 

7 Et Josias fit aux gens du peuple, a tous ceux qui se 
trouvaient la, un present de menu betail, en agneaux et en 
chevreaux, au nombre de trente mille, le tout pour faire la 
paque, et de trois mille bceufs; cela fut pris sur les biens du 
roi. 

8 Et ses chefs firent un present volontaire au peuple, aux 
sacrificateurs et aux Levites. Hilkija, Zacharie et Jehiel, 
princes de la maison de Dieu, donnerent aux sacrificateurs, 
pour faire la paque, deux mille six cents agneaux, et trois 
cents bceufs. 

9 Conania, Shemaja et Nathanael, ses freres, et Hashabia, 
Jeiel et Jozabad, chefs des Levites, en presentment cinq mille 
aux Levites pour faire la paque, et cinq cents bceufs. 

10 Le service etant prepare, les sacrificateurs se tinrent a leurs 
places, ainsi que les Levites suivant leurs divisions, selon le 
commandement du roi. 

11 Puis on immola la paque; et les sacrificateurs repandaient 
le sang re?u des mains des Levites, et les Levites 
depouillaient les victimes. 

12 Ils mirent a part les holocaustes, pour les donner aux gens 
du peuple, suivant les divisions des maisons de leurs peres, 
afin de les offrir a l'Etemel, selon qu'il est ecrit au livre de 
Moise; ils firent de merne pour les bceufs. 

13 Et ils firent cuire la paque au feu, selon l'ordonnance; et ils 
firent cuire les choses consacrees, dans des chaudieres, des 
chaudrons et des poeles; et ils s'empressaient de les distribuer 
a tous les gens du peuple. 

14 Ensuite ils appreterent ce qui etait pour eux et pour les 
sacrificateurs; car les sacrificateurs, enfants d'Aaron, furent 
occupes jusqu'a la nuit a offrir les holocaustes et les graisses; 
e'est pourquoi, les Levites appreterent ce qu'il fallait pour eux 
et pour les sacrificateurs, enfants d'Aaron. 

15 Or les chantres, enfants d'Asaph, etaient a leur place, selon 
le commandement de David, d'Asaph, d'Heman et de 


Jeduthun, le Voyant du roi; et les portiers etaient a chaque 
porte. Ils n'eurent pas a interrompre leur service, car les 
Levites, leurs freres, appretaient ce qui etait pour eux. 

16 Ainsi, tout le service de l'Etemel fut organise en ce jour-la, 
pour faire la paque, et pour offrir les holocaustes sur l'autel de 
l'Etemel, selon le commandement du roi Josias. 

17 Les enfants d'Israel qui s'y trouverent, celebrerent done la 
paque, en ce temps-la, et la fete des pains sans levain, 
pendant sept jours. 

18 On n'avait point celebre de paque semblable en Israel, 
depuis les jours de Samuel, le prophete; et aucun des rois 
d'Israel n'avait celebre une paque pareille a celle que 
celebrerent Josias, les sacrificateurs et les Levites, tout Juda 
et Israel, qui s'y trouverent avec les habitants de Jerusalem. 

19 Cette paque fut celebree la dix-huitieme annee du regne de 
Josias. 

20 Apres tout cela, quand Josias eut repare le temple, Neco, 
roi d'Egypte, monta pour faire la guerre a Carkemish, sur 
l'Euphrate; et Josias sortit a sa rencontre. 

21 Mais Neco lui envoya des messagers, pour lui dire: Qu'y 
a-t-il entre moi et toi, roi de Juda? Ce n'est pas a toi que j'en 
veux aujourd'hui, mais a une maison avec laquelle je suis en 
guerre; et Dieu m'a dit de me hater. Cesse de t'opposer a 
Dieu, qui est avec moi, de peur qu'il ne te detruise. 

22 Cependant Josias ne voulut point se detoumer de lui; il se 
deguisa pour combattre contre lui; et il n'ecouta pas les 
paroles de Neco, qui procedaient de la bouche de Dieu. Il vint 
done pour combattre, dans la plaine de Meguiddo. 

23 Et les archers tirerent sur le roi Josias; et le roi dit a ses 
serviteurs: Emportez-moi, carje suis fortblesse. 

24 Et ses serviteurs l'emporterent du char, le mirent sur un 
second char qu'il avait, et le menerent a Jerusalem, et il 
rnourut. Puis il fut enseveli dans les tombeaux de ses peres, et 
tous ceux de Juda et de Jerusalem pleurerent Josias. 

25 Jeremie fit aussi une complainte sur Josias; et tous les 
chantres et toutes les chanteuses ont parle de Josias dans leurs 
complaintes, jusqu'a ce jour, et on en a fait une coutume en 
Israel. Voici, ces choses sont ecrites dans les complaintes. 

26 Le reste des actions de Josias, et ses oeuvres de piete, 
conformes a ce qui est ecrit dans la loi de l'Etemel, 

27 Ses premieres et ses demieres actions, sont ecrites dans le 
livre des rois d'Israel et de Juda. 

2 Chroniques 36 

[Jehoachaz. Jehojakim. Jehojachin. Sedecias. 
Transport du peuple en Babylone.] 

Alors le peuple du pays prit Joachaz, fils de Josias, 
et l'etablit roi a Jerusalem, a la place de son pere. 

2 Joachaz etait age de vingt-trois ans quand il 
devint roi, et il regna trois mois a Jerusalem. 

3 Le roi d'Egypte le deposa, a Jerusalem, et frappa le pays 
d'une amende de cent talents d'argent et d'un talent d'or. 

4 Et le roi d'Egypte etablit pour roi sur Juda et Jerusalem 
Eliakim, frere de Joachaz, et changea son nom en celui de 
Jehojakim. Puis Neco prit Joachaz, son frere, et l'emmena en 
Egypte. 

5 Jehojakim etait age de vingt-cinq ans quand il devint roi, et 
il regna onze ans a Jerusalem. Il fit ce qui est mauvais aux 
yeux de l'Etemel, son Dieu. 

6 Et Nebucadnetsar, roi de Babylone, monta contre lui, et le 
lia d'une double chaine d'airain, pour le mener a Babylone. 

7 Nebucadnetsar emporta aussi a Babylone des vases de la 
maison de l'Etemel, et il les mit dans son palais, a Babylone. 

8 Le reste des actions de Jehojakim, et les abominations qu'il 
commit, et ce qui se trouva en lui, voici, ces choses sont 
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ecrites dans le livre des rois d'Israel et de Juda. Et Jehojakin, 
son fils, regna a sa place. 

9 Jehojakin etait age de huit ans quand il devint roi, et il 
regna trois mois et dix jours a Jerusalem. Il fit ce qui est 
mauvais aux yeux de l'Etemel. 

10 Et l'annee suivante, le roi Nebucadnetsar envoya, et le fit 
amener a Babylone, avec les vases precieux de la maison de 
l'Etemel; et il etablit roi sur Juda et Jerusalem, Sedecias, son 
frere. 

11 Sedecias etait age de vingt et un ans quand il devint roi, et 

11 regna onze ans a Jerusalem. 

12 II fit ce qui est mauvais aux yeux de l'Etemel, son Dieu; et 
il ne s'humilia point devant Jeremie, le prophete, qui lui 
parlait de la part de l'Etemel. 

13 II se revolta meme contre le roi Nebucadnetsar, qui l'avait 
fait jurer par le nom de Dieu; et il roidit son cou, et il endurcit 
son cceur, pour ne pas retourner a l'Etemel, le Dieu d'Israel. 

14 De meme tous les chefs des sacrificateurs et le peuple 
multiplierent de plus en plus lews offenses, selon toutes les 
abominations des nations; et ils souillerent la maison de 
l'Etemel, qu'il avait consacree dans Jerusalem. 

15 Or l'Etemel, le Dieu de leurs peres, leur avait envoye des 
avertissements par le moyen de ses messagers, qu'il envoya 
de bonne heure; car il voulait epargner son peuple et sa 
propre demewe. 

16 Mais ils se moquerent des envoyes de Dieu, ils 
mepriserent ses paroles, et ils se raillerent de ses prophetes, 
jusqu'a ce que la colere de l'Etemel contre son peuple montat 
au point qu'il n'y eut plus de remede. 

17 Alors il fit monter contre eux le roi des Caldeens, et tua 
lews jeunes gens par l'epee, dans la maison de leur 
sanctuaire; il n'epargna ni le jeune homme, ni la vierge, ni le 
vieillard, ni l'homme a cheveux blancs; il livra tout entre ses 
mains. 

18 Nebucadnetsar emmena a Babylone tous les vases de la 
maison de Dieu, grands et petits, les tresors de la maison de 
l'Etemel, et les tresors du roi et de ses chefs. 

19 Ils brulerent la maison de Dieu; ils demolirent les 
murailles de Jerusalem; ils livrerent au feu tous ses palais, et 
detmisirent tous les objets precieux. 

20 Puis le roi transporta a Babylone ceux qui avaient echappe 
a l'epee, et ils furent ses esclaves et ceux de ses fils, jusqu'a la 
domination du royaume de Perse; 

21 Afin que la parole de l'Etemel, prononcee par la bouche de 
Jeremie, fat accomplie; jusqu'a ce que le pays eut acquitte ses 
sabbats. Pendant tout le temps qu'il fut devaste, il se reposa 
jusqu'a l'accomplissement de soixante-dix ans. 

22 Mais la premiere annee de Cyrus, roi de Perse, afin que la 
parole de l'Etemel, prononcee par Jeremie, fut accomplie, 
l'Etemel reveilla l'esprit de Cyrus, roi de Perse, qui fit publier 
par tout son royaume, et meme par ecrit, un edit portant: 

23 Ainsi a dit Cyms, roi de Perse: L'Etemel, le Dieu des 
cieux, m'a donne tous les royaumes de la terre, et lui-meme 
nfa ordonne de lui batir une maison a Jerusalem, qui est en 
Juda. Qui d'entre vous est de son peuple? Que l'Etemel, son 
Dieu, soit avec lui, et qu'il monte! 
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Esdras 

K"iry (Ezrah) 

Signifie : secours 
Esdras - Env. 500 av. J-C 

Esdras 1 

[Edit de Cyrus, et ses liberalites en faveur des Juifs.| 

La premiere annee done de Cyrus Roi de Perse, afin 
que la parole de l'Etemel [YHWH], prononcee par 
Jeremie, fut accomplie, l'Etemel [YHWH] excita l'esprit 
de Cyrus, Roi de Perse, qui fit publier dans tout son 
Royaume, et meme par Lettres, en disant : 

2 Ainsi a dit Cyrus, Roi de Perse : L'Etemel [YHWH] le Dieu 
des cieux m'a donne tous les Royaumes de la terre, et lui- 
meme m'a ordonne de lui batir une maison a Jemsalem, qui 
est en Judee. 

3 Qui est-ce d'entre vous de tout son peuple [qui s'y veuille 
employer ?] Que son Dieu soit avec lui, et qu'il monte a 
Jerusalem, qui est en Judee, et qu'il rebatisse la maison de 
l'Etemel [YHWH] le Dieu d'Israel; c'est le Dieu qui habite a 
Jerusalem. 

4 Et quant a tous ceux qui demeureront en arriere, de quelque 
lieu que ce soit ou ils fassent leur sejour, que les gens du lieu 
ou ils demeurent, les soulagent d'argent, d'or, de biens, et de 
montures, outre ce qu'on offrira volontairement pour la 
maison du Dieu qui [habite] a Jemsalem. 

5 Alors les Chefs des peres de Juda, de Benjamin, des 
Sacrificateurs et des Levites, se leverent pour conduire tous 
ceux dont Dieu reveilla l'esprit, afin de remonter pour rebatir 
la maison de l'Etemel [YHWH], qui habite a Jemsalem. 

6 Et tous ceux qui etaient a l'entour d'eux les encouragerent, 
leur fournissant des vaisseaux d'argent, et d'or, des biens, des 
montures, et des choses exquises, outre tout ce qu'on offrit 
volontairement. 

7 Et le Roi Cyrus fit prendre les vaisseaux de la maison de 
l'Etemel [YHWH], que Nebucadnetsar avait tires de 
Jemsalem, et qu'il avait mis dans la maison de son Dieu. 

8 Et Cyrus, Roi de Perse, les fit sortir par Mithredath, le 
tresorier, qui les livra par compte a Sesbatsar, Prince de Juda. 

9 Et c'est ici leur nombre, trente bassins d'or, mille bassins 
d'argent, vingt et neuf couteaux, 

10 Trente plats d'or, quatre cent et dix plats d'argent du 
second ordre, et d'autres ustensiles par milliers. 

11 Tous les ustensiles d'or et d'argent etaient cinq mille quatre 
cents. Sesbatsar les fit tous rapporter, quand on fit remonter 
de Babylone a Jemsalem le peuple qui en avait ete transports. 

Esdras 2 

[Denombrement des Chefs en Israel.) 

Or ce sont ici ceux de la province qui remonterent de la 
captivite, d'entre ceux qui avaient ete transportes, que 
Nebucadnetsar Roi de Babylone avait transportes a 
Babylone, et qui retournerent a Jemsalem, et en Judee ; 
chacun en sa ville ; 

2 Qui vinrent avec Zorobabel, Jesuah, Nehemie, Seraja, 
Rehelaja, Mardochee, Bilsan, Mispar, Bigva'i, Rehun, et 
Bahana ; le nombre, [dis-je], des hommes du peuple d'Israel 
fut [le suivant] ; 

3 Les enfants de Parrhos, deux mille cent soixante et douze. 

4 Les enfants de Sephatia, trois cent soixante et douze. 


5 Les enfants d'Arah, sept cent soixante et quinze. 

6 Les enfants de Pahath-Moab, des enfants de Jesuah, [et] de 
Joab, deux mille huit cent et douze. 

7 Les enfants de Helam, mille deux cent cinquante-quatre. 

8 Les enfants de Zattu, neuf cent quarante-cinq. 

9 Les enfants de Zacca'i, sept cent soixante. 

10 Les enfants de Bani, six cent quarante-deux. 

11 Les enfants de Bebal, six cent vingt et trois. 

12 Les enfants d'Hazgad, mille deux cent vingt et deux. 

13 Les enfants d'Adonikam, six cent soixante-six. 

14 Les enfants de Bigva'i, deux mille cinquante-six. 

15 Les enfants de Hadin, quatre cent cinquante-quatre. 

16 Les enfants d'Ater, [issu] d'Ezechias, quatre-vingt-dix- 
huit. 

17 Les enfants de Betsa'i, trois cent vingt et trois. 

18 Les enfants de Jora, cent et douze. 

19 Les enfants de Hasurn, deux cent vingt et trois. 

20 Les enfants de Guibhar, quatre-vingt et quinze. 

21 Les enfants de Bethlehem, six-vingt et trois. 

22 Les gens de Netopha, cinquante-six. 

23 Les gens de Hanathoth, cent vingt et huit. 

24 Les enfants d'Hazmaveth, quarante-deux. 

25 Les enfants de Kiriath-harim, de Kephira, et de Beeroth, 
sept cent quarante-trois. 

26 Les enfants de Rama et de Guerah, six cent vingt et un. 

27 Les gens de Micmas, cent vingt et deux. 

28 Les gens de Beth-el et de Hai, deux cent vingt et trois. 

29 Les enfants de Nebo, cinquante-deux. 

30 Les enfants de Magbis, cent cinquante-six. 

31 Les enfants d'un autre Helam, mille deux cent cinquante- 
quatre. 

32 Les enfants de Harim, trois cent et vingt. 

33 Les enfants de Lod, de Hadid, et d'Ono, sept cent vingt- 
cinq. 

34 Les enfants de Jerico, trois cent quarante-cinq. 

35 Les enfants de Senaa, trois mille six cent trente. 

36 Des Sacrificateurs. Les enfants de Jedahia, de la maison de 
Jesuah, neuf cent soixante et treize. 

37 Les enfants dimmer, mille cinquante-deux. 

38 Les enfants de Pasur, mille deux cent quarante-sept. 

39 Les enfants de Harim, mille et dix-sept. 

40 Des Levites. Les enfants de Jesuah, et de Kadmiel, d'entre 
les enfants de Hodavia, soixante et quatorze. 

41 Des chantres. Les enfants d'Asaph, cent vingt-huit. 

42 Des enfants des portiers. Les entants de Sallum, les 
enfants d'Ater, les enfants de Talmon, les enfants de Hakkub, 
les enfants de Hatita, les enfants de Soba'i, tous cent trente- 
neuf. 

43 Des Nethiniens. Les enfants de Tsiha, les enfants de 
Hasupha, les enfants de Tabbahoth. 

44 Les enfants de Keros, les enfants de Sihaha, les enfants de 
Padon, 

45 Les enfants de Lebana, les enfants de Hagaba, les enfants 
de Hakkub, 

46 Les enfants de Hagab, les enfants de Samlai, les enfants de 
Hanan, 

47 Les enfants de Guiddel, les enfants de Gahar, les enfants 
de Reaja. 

48 Les enfants de Retsin, les enfants de Nekoda, les enfants 
de Gazam, 

49 Les enfants de Huza, les enfants de Paseah, les enfants de 
Besa’i, 

50 Les enfants d'Asna, les enfants de Mehunim, les enfants de 
Nephusim, 

51 Les enfants de Bakbuk, les enfants de Hakupha, les 
enfants de Harhur, 
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52 Les enfants de Batsluth, les enfants de Mehida, les enfants 
de Harsa, 

53 Les enfants de Barkos, les enfants de Sisra, les enfants de 
Temah, 

54 Les enfants de Netsiah, les enfants de Hatipha. 

55 Des enfants des serviteurs de Salomon ; les enfants de 
Sotai, les enfants de Sophereth, les enfants de Peruda, 

56 Les enfants de Jahala, les enfants de Darkon, les enfants 
de Guiddel, 

57 Les enfants de Sepharia, les enfants de Hattil, les enfants 
de Pokereth-hatsebajim, les enfants d'Ami. 

58 Tous les Nethiniens, et les enfants des serviteurs de 
Salomon, [furent] trois cent quatre-vingt douze. 

59 Or ce sont ici ceux qui monterent de Telmelah, de Tel- 
harsa, de Kerub, d'Adan, [et] dimmer ; lesquels ne purent 
montrer la maison de leurs peres, ni leur race, [et faire voir] 
s'ils etaient d'Israel. 

60 Les enfants de Delaja, les enfants de Tobija, les enfants de 
Nekoda, six cent cinquante et deux. 

61 Des enfants des Sacrificateurs ; les enfants de Habaja, les 
enfants de Kots, les enfants de Barzillal, qui ayant pris pour 
femme une des filles de Barzillal Galaadite, fut appele de leur 
nom. 

62 Ceux-la chercherent leur registre, en recherchant leur 
genealogie, mais ils n'y furent point trouves ; c'est pourquoi 
ils furent rejetes de la sacrificature. 

63 Et Attirsatha leur dit qu'ils ne mangeassent point des 
choses tres-saintes, tandis que le Sacrificateur assisterait avec 
l'Urim et le Thummim. 

64 Tout le peuple ensemble etait de quarante-deux rnille trois 
cent soixante ; 

65 Sans leurs serviteurs et leurs servantes, qui etaient sept 
rnille trois cent trente-sept; et ils avaient deux cents chantres 
ou chanteuses. 

66 Ils avaient sept cent trente-six chevaux, et deux cent 
quarante-cinq mulets, 

67 Quatre cent trente-cinq chameaux, et six rnille sept cent 
vingt anes. 

68 Et [quelques-uns] d'entre les Chefs des peres, apres qu'ils 
furent venus pour [rebatir] la maison de l'Etemel [YHWH], 
qui habite a Jerusalem, offrant volontairement pour la maison 
de Dieu, afin de la remettre en son etat, 

69 Donnerent au tresor de l'ouvrage, selon leur pouvoir, 
soixante et un mille drachmes d'or, et cinq mille mines 
d'argent, et cent robes de Sacrificateurs. 

70 Et ainsi les Sacrificateurs, les Levites, quelques-uns du 
peuple, les chantres, les portiers, et les Nethiniens, habiterent 
dans leurs villes, et tous ceux d'Israel aussi dans leurs villes. 

Esdras 3 

[Retablissement du Temple.] 

Or le septieme mois approchant, et les enfants d'Israel 
etant dans leurs villes, le peuple s'assembla a Jerusalem 
comrne si ce n'eut ete qu'un seul hornme. 

2 Alors Jesuah, fils de Jotsadak, se leva avec ses freres les 
Sacrificateurs, et Zorobabel fils de Salathiel, avec ses freres, 
et ils batirent l'autel du Dieu d'Israel, pour y offrir les 
holocaustes, ainsi qu'il est ecrit dans la Loi de Mo'ise, hornme 
de Dieu. 

3 Et ils poserent l'autel de Dieu sur sa base, parce qu'ils 
avaient peur en eux-memes des peuples du pays, et ils y 
offrirent des holocaustes a l'Etemel [YHWH], les holocaustes 
du matin et du soir. 

4 Ils celebrerent aussi la fete solennelle des Tabernacles, en la 
maniere qu'il est ecrit [dans la Loi] ; et ils [offrirent] les 


holocaustes chaque jour, autant qu'il en fallait, selon que 
portait l'ordinaire de chaque jour ; 

5 Apres cela, l'holocauste continuel, et ceux des nouvelles 
lunes, et de toutes les fetes solennelles de l'Etemel [YHWH], 
lesquelles on sanctifiait, et de tous ceux qui presentaient une 
offrande volontaire a l'Etemel [YHWH]. 

6 Des le premier jour du septieme mois ils commencerent a 
offrir des holocaustes a l'Etemel [YHWH] ; bien que le 
Temple de l'Etemel [YHWH] ne fat pas encore fonde. 

7 Mais ils donnerent de l'argent aux tailleurs de pierres et aux 
charpentiers, [ils donnerent] aussi a manger et a boire, et de 
l'huile, aux Sidoniens et aux Tyriens, afin qu'ils amenassent 
du bois de cedre du Liban a la mer de Japho, selon la 
permission que Cyrus, Roi de Perse, leur en avait donnee. 

8 Et la seconde annee de leur arrivee en la maison de Dieu a 
Jerusalem, au second mois, Zorobabel, fils de Salathiel, et 
Jesuah, fils de Jotsadak, et le reste de leurs freres, les 
Sacrificateurs, et les Levites, et tous ceux qui etaient venus de 
la captivite a Jerusalem, commencerent [a fonder le Temple] ; 
et ils etablirent des Levites, depuis l'age de vingt ans et au- 
dessus, pour presser l'ouvrage de la maison de l'Etemel 
[YHWH], 

9 Et Jesuah assistait avec ses fils et ses freres, et Kadmiel 
avec ses fils, enfants de Juda, pour presser ceux qui faisaient 
l'ouvrage en la maison de Dieu ; [et] les fils de Hemadad, 
avec leurs fils et leurs freres, Levites. 

10 Et lorsque ceux qui batissaient fondaient le Temple de 
l'Etemel [YHWH], on y fit assister les Sacrificateurs revetus, 
ayant leurs trompettes ; et les Levites, enfants d'Asaph, avec 
les cymbales, pour louer l'Etemel [YHWH], selon ['institution 
de David, Roi d'Israel. 

11 Et ils s'entre-repondaient en louant et celebrant l'Etemel 
[YHWH], [chantant] : Qu'il est bon, parce que sa gratuite 
demeure a toujours sur Israel. Et tout le peuple jeta de grands 
cris de joie en louant l'Etemel [YHWH], parce qu'on fondait 
la maison de l'Etemel [YHWH], 

12 Mais plusieurs des Sacrificateurs et des Levites, et des 
Chefs des peres qui etaient ages, [et] qui avaient vu la 
premiere maison sur son fondement, se representant cette 
maison-la, pleuraient a haute voix ; mais plusieurs elevaient 
leur voix avec des cris de rejouissance, et d'allegresse. 

13 Et le peuple ne pouvait discerner la voix des cris de joie, et 
d'allegresse, d'avec la voix des pleurs du peuple ; cependant 
le peuple jetait de grands cris de joie, en sorte que la voix fut 
entendue bien loin. 

Esdras 4 

|Le batiment du Temple suspendu.] 

Or les ennemis de Juda et de Benjamin ayant entendu 
que ceux qui etaient retournes de la captivite 
rebatissaient le Temple a l'Etemel [YHWH], le Dieu 
d'Israel; 

2 Vinrent vers Zorobabel et vers les Chefs des peres, et leur 
dirent : [Permettez] que nous batissions avec vous ; car nous 
invoquerons votre Dieu comrne vous [faites] ; aussi lui avons- 
nous sacrifie depuis le temps d'Ezar-haddon Roi d'Assyrie, 
qui nous a fait monter ici. 

3 Mais Zorobabel, et Jesuah, et les autres Chefs des peres 
d'Israel leur [repondirent] : II n'est pas a propos que vous et 
nous batissions la maison a notre Dieu ; mais nous, qui 
somrnes ici ensemble, nous batirons a l'Etemel [YHWH] le 
Dieu d'Israel, ainsi que le Roi Cyrus Roi de Perse nous l'a 
commande. 

4 C'est pourquoi le peuple du pays rendait laches les mains du 
peuple de Juda, et les effrayait lorsqu'ils batissaient. 
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5 Et meme ils avaient a leurs gages des gens qui leur 
donnaient conseil afin de dissiper leur dessein, pendant tout le 
temps de Cyrus Roi de Perse, jusqu'au regne de Darius Roi de 
Perse. 

6 Car pendant le regne d'Assuerus, au commencement de son 
regne, ils ecrivirent une accusation calomnieuse contre les 
habitants de Juda et de Jerusalem. 

7 Et du temps d'Artaxerxes, Bislam, Mithredat, Tabeel, et les 
autres de sa compagnie ecrivirent a Artaxerxes Roi de Perse. 
L'ecriture de la copie de la lettre etait en lettres Syriaques, et 
elle etait couchee en langue Syriaque. 

8 Rehum done, President du conseil, et Simsa'i, le Secretaire, 
ecrivirent une Lettre touchant Jerusalem au Roi Artaxerxes, 
comrne il s'ensuit. 

9 Rehum President du conseil, et Simsa'i le Secretaire, et les 
autres de leur compagnie, Diniens, Apharsatkiens, Tarpeliens, 
Arphasiens, Arkeviens, Babyloniens, Susankiens, Dehaviens, 
[et] Helamites ; 

10 Et les autres peuples que le grand et glorieux Osnapar 
avait transportes, et fait habiter dans la ville de Samarie, et les 
autres qui etaient de dega le fleuve ; de telle date. 

11 C'est done ici la teneur de la Lettre qu'ils lui envoyerent. 
Au Roi Artaxerxes. Tes serviteurs les gens de dega le fleuve, 
et de telle date. 

12 Que le Roi soit averti, que les Juifs qui sont montes 
d'aupres de lui vers nous, sont venus a Jerusalem, [et] qu'ils 
batissent la ville rebelle et mechante, et posent les 
fondements des murailles, et les relevent. 

13 Que maintenant done le Roi soit averti, que si cette ville 
est rebatie, et ses murailles fondees, ils ne paieront plus de 
taille, ni de gabelle, ni de peage, et elle causera ainsi une 
grande perte aux revenus du Roi. 

14 Et parce que nous somrnes aux gages du Roi, il nous serait 
mal-seant, [de voir ce] rnepris du Roi ; c'est pourquoi nous 
avons envoye au Roi, et nous lui faisons savoir ; 

15 Qu'il cherche au Livre des Memoires de ses peres, et qu'il 
trouvera ecrit dans ce Livre des Memoires, et y apprendra que 
cette ville est une ville rebelle, et pemicieuse aux Rois et aux 
provinces ; et que de tout temps on y a fait des complots, et 
qu'a cause de cela cette ville a ete detruite. 

16 Nous faisons [done] savoir au Roi, que si cette ville est 
rebatie, et ses murailles fondees, il n'aura plus de part a ce qui 
est au dega du fleuve. 

17 Et c'est ici la reponse que le Roi envoya a Rehum, 
President du conseil, et a Simsa'i le Secretaire, et aux autres 
de leur compagnie qui demeuraient a Samarie, et aux autres 
de dega le fleuve. Bien vous soit, et de telle date. 

18 La teneur des lettres que vous nous avez envoyees, a ete 
exposee et lue devant moi. 

19 Et j'ai donne ordre, et on a cherche et trouve, que de tout 
temps cette ville-la s'eleve contre les Rois, et qu'on y a fait 
des rebellions et des complots. 

20 Et qu'aussi il y a eu a Jerusalem des Rois puissants, qui ont 
domine sur tous ceux de dela le fleuve, et qu'on leur payait 
des tailles, des gabelles et des peages. 

21 Maintenant done, donnez un ordre pour faire cesser ces 
gens-la, afin que cette ville ne soit point rebatie, jusques a ce 
que je l'ordonne. 

22 Et gardez-vous de manquer en ceci ; [car] pourquoi 
croitrait le dommage au prejudice des Rois ? 

23 Or quand la teneur des patentes du Roi Artaxerxes eut ete 
lue en la presence de Rehum, et de Simsa'i le Secretaire, et de 
ceux de leur compagnie, ils s'en allerent en diligence a 
Jerusalem vers les Juifs, et les firent cesser avec main forte. 


24 Alors le travail de la maison de Dieu, qui habite a 
Jerusalem, cessa, et elle demeura dans cet etat, jusqu'a la 
seconde annee du regne de Darius Roi de Perse. 

Esdras 5 

[L'ouvrage du Temple repris. Lettres des Juifs au Roi.] 

Alors Aggee le Prophete, et Zacharie, fils de Hiddo le 
Prophete, prophetisaient aux Juifs qui etaient en Juda et 
a Jerusalem, au Nom du Dieu d'Israel, [qui les avait 
envoyes] vers eux. 

2 Et Zorobabel fils de Salathiel, et Jesuah fils de Jotsadak, se 
leverent et commencerent a rebatir la maison de Dieu, qui 
habite a Jerusalem ; et ils avaient avec eux les Prophetes de 
Dieu, qui les aidaient. 

3 En ce temps-la Tattena'i, Gouverneur de dega le fleuve, et 
Setharbozna'i, et leurs compagnons vinrent a eux et leur 
parlerent ainsi : Qui vous a donne ordre de rebatir cette 
maison, et de fonder ces murailles ? 

4 Et ils leur parlerent aussi en cette maniere : Quels sont les 
noms des hornmes qui batissent cet edifice ? 

5 Mais parce que sur les Anciens des Juifs etait l'oeil de leur 
Dieu, on ne les fit point cesser, jusqu'a ce que l'affaire parvint 
a Darius, et qu'alors ils rapportassent des Lettres sur cela. 

6 La teneur des Lettres que Tattena'i Gouverneur de dega le 
fleuve, et Setharbozna'i, et ses compagnons Apharsekiens, qui 
etaient de dega le fleuve, envoyerent au Roi Darius. 

7 Ils lui envoyerent une relation du fait, et il y avait ainsi 
ecrit: Toute paix soit au Roi Darius. 

8 Que le Roi soit averti que nous somrnes alles en la province 
de Judee, vers la maison du grand Dieu, laquelle on batit de 
grosses pierres, et meme la charpenterie est posee aux parois, 
et cet edifice se batit en diligence, et s'avance entre leurs 
mains. 

9 Et nous avons interroge les Anciens qui etaient la, et nous 
leur avons parle ainsi : Qui vous a donne ordre de rebatir 
cette maison, et de fonder ces murailles ? 

10 Et nous leur avons aussi demande leurs noms, pour les 
faire savoir au Roi, afin que nous ecrivissions les noms des 
principaux d'entr'eux. 

11 Et ils nous ont repondu de cette maniere, disant : Nous 
somrnes les serviteurs du Dieu des cieux et de la terre, et nous 
rebatissons la maison qui avait ete batie ci-devant il y a 
longtemps, laquelle un grand Roi d'Israel avait batie et 
fondee. 

12 Mais apres que nos peres eurent provoque a la colere le 
Dieu des cieux, il les livra entre les mains de Nebucadnetsar 
Roi de Babylone, Caldeen, qui detruisit cette maison, et qui 
transporta le peuple a Babylone. 

13 Mais en la premiere annee de Cyrus, Roi de Babylone, le 
Roi Cyrus commanda qu'on rebatit cette maison de Dieu. 

14 Et meme le Roi Cyrus tira hors du Temple de Babylone 
les vaisseaux d'or et d'argent de la maison de Dieu, que 
Nebucadnetsar avait emportes du Temple qui etait a 
Jerusalem, et qu'il avait apportes au Temple de Babylone, et 
ils furent delivres a un nomme Sesbatsar, lequel il avait etabli 
Gouverneur. 

15 Et il lui dit: Prends ces ustensiles, et t'en va, et fais-les 
porter au Temple qui etait a Jerusalem ; et que la maison de 
Dieu soit rebatie en sa place. 

16 Alors ce Sesbatsar vint, et posa les fondements de la 
maison de Dieu, qui [habite] a Jerusalem ; et depuis ce temps- 
la jusqu'a present, on la batit, et elle n'est point encore 
achevee. 

17 Maintenant done, s'il semble bon au Roi, qu'on cherche 
dans la maison des tresors du Roi laquelle est a Babylone, s'il 
est vrai qu'il y ait eu un ordre donne par Cyrus de rebatir cette 
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maison de Dieu a Jerusalem ; et que le Roi nous fasse savoir 
sa volonte sur cela. 

Esdras 6 

[Edit du Roi Darius, et Dedicace du Temple.] 

Alors le Roi Darius donna ses ordres, et on rechercha 
dans le lieu ou Ton tenait les registres, [et] ou l'on 
mettait les tresors en Babylone. 

2 Et on trouva dans un coffre, au palais Royal, qui etait dans 
la province de Mede, un rouleau ; et ce Memoire y etait ainsi 
couche par ecrit. 

3 La premiere annee du Roi Cyrus, le Roi Cyrus ordonna ; 
que quant a la maison de Dieu a Jerusalem, cette maison-la 
serait rebatie, afin qu'elle Hit le lieu ou l'on fit les sacrifices, et 
que ses fondements seraient assez forts pour soutenir son 
faix, de laquelle la hauteur serait de soixante coudees, et la 
longueur de soixante coudees. 

4 Et [qu'on batirait] trois rangees de grosses pierres, et une 
rangee de bois neuf, et que la depense serait fournie de l'hotel 
du Roi. 

5 Et quant aux ustensiles d'or et d'argent de la maison de 
Dieu, lesquels Nebucadnetsar avait tires du Temple qui etait a 
Jerusalem, et apportes a Babylone, qu'on les rendrait, et qu'ils 
seraient remis au Temple qui etait a Jerusalem, [chacun] en sa 
place, et qu'on les ferait conduire en la maison de Dieu. 

6 Maintenant done, vous Tattenai, Gouvemeur de dela le 
fleuve, et Setharboznai, et vos compagnons Apharsekiens, 
[qui etes] de dela le fleuve, retirez-vous de la ; 

7 Laissez faire l'ouvrage de cette maison de Dieu, [et] que le 
Gouvemeur des Juifs et leurs Anciens rebatissent cette 
maison de Dieu en sa place. 

8 Et cet ordre est fait de ma part touchant ce que vous aurez a 
faire, avec les Anciens de ces Juifs pour rebatir cette maison 
de Dieu, e'est que des finances du Roi qui reviennent des 
tailles de dela le fleuve, les frais soient incontinent foumis a 
ces gens-la, afin qu'on ne les fasse point chomer. 

9 Et quant a ce qui sera necessaire, soit veaux, soit moutons, 
ou agneaux pour les holocaustes [qu'il faut faire] au Dieu des 
cieux, soit ble, ou sel, ou vin et huile, ainsi que le diront les 
Sacrificateurs qui [sont] a Jerusalem, qu'on le leur donne 
chaque jour, sans y manquer. 

10 Afin qu'ils offrent des sacrifices de bonne odeur au Dieu 
des cieux, et qu'ils prient pour la vie du Roi et de ses enfants. 

11 J'ordonne aussi, que quiconque changera ceci, on arrache 
de sa maison un bois qui sera dresse, afin qu'il y soit 
extermine, et qu'a cause de cela on fasse de sa maison une 
voirie. 

12 Et que Dieu, qui a fait habiter la son Nom, detruise tout 
Roi et tout peuple qui aura etendu sa main pour changer et 
detmire cette maison de Dieu qui [habite] a Jerusalem. Moi 
Darius ai donne cet ordre ; qu'il soit done incontinent execute. 

13 Alors Tattenai, Gouvemeur de de?a le fleuve, et 
Setharboznai, et ses compagnons le firent incontinent 
executer, parce que le Roi Darius le leur avait ainsi ecrit. 

14 Or les Anciens des Juifs batissaient, et ils prosperaient 
suivant la prophetie d'Aggee le Prophete, et de Zacharie, fils 
de Hiddo. 11s batirent done ayant pose les fondements par le 
commandement du Dieu d'Israel, et par l'ordre de Cyrus et de 
Darius, et aussi d'Artaxerxes, Roi de Perse. 

15 Et cette maison de Dieu fut achevee le troisieme jour du 
rnois d'Adar, en la sixieme annee du regne du Roi Darius. 

16 Et les enfants d'Israel, les Sacrificateurs, les Levites, et le 
reste de ceux qui etaient retournes de la captivite, celebrerent 
la dedicace de cette maison de Dieu avec joie. 

17 Et ils offrirent pour la dedicace de cette maison de Dieu, 
cent veaux, deux cents beliers, quatre cents agneaux, et douze 


jeunes boucs pour le peche pour tout Israel, selon le nombre 
des Tribus d'Israel. 

18 Et ils etablirent les Sacrificateurs en leurs rangs, [et] les 
Levites en leurs departements, pour le service qui se fait a 
Dieu dans Jerusalem ; selon ce qui en est ecrit au Livre de 
Mo'ise. 

19 Puis ceux qui etaient retournes de la captivite celebrerent 
la Paque le quatorzieme jour du premier rnois. 

20 Car les Sacrificateurs s'etaient purifies avec les Levites, de 
sorte qu'ils etaient tous nets, e'est pourquoi ils egorgerent la 
Paque pour tous ceux qui etaient retournes de la captivite, et 
pour leurs freres les Sacrificateurs, et pour eux-memes. 

21 Ainsi elle fut mangee par les enfants d'Israel qui etaient 
revenus de la captivite, et par tous ceux qui s'etaient retires 
vers eux de la souillure des nations du pays, pour rechercher 
l'Etemel [YHWH] le Dieu d'Israel. 

22 Et ils celebrerent avec joie la fete solennelle des pains sans 
levain pendant sept jours, parce que l'Etemel [YHWH] leur 
avait donne matiere de joie, en ayant tourne vers eux le coeur 
du Roi d'Assyrie, pour fortifier leurs mains dans le travail de 
la maison de Dieu, le Dieu d'Israel. 

Esdras 7 

|Esdras retourne a Jerusalem. Edit d'Artaxerxes.) 

Or apres ces choses, [et] durant le regne d'Artaxerxes, 
Roi de Perse, Esdras fils de Seraja, fils de Hazaria, fils 
de Hilkija, 

2 Fils de Sallum, fils de Tsadok, fils d'Ahitub, 

3 Fils d'Amaria, fils de Hazaria, fils de Merajoth, 

4 Fils de Zerahia, fils de Huzi, fils de Bukki, 

5 Fils d'Abisuah, fils de Phinees, fils d'Eleazar, fils d'Aaron 
premier Sacrificateur; 

6 Esdras, dis-je, qui etait un Scribe bien exerce en la Loi de 
Mo'ise, que l'Etemel [YHWH] le Dieu d'Israel avait donnee, 
monta de Babylone, et le Roi lui accorda toute sa requete, 
selon que la main de l'Etemel [YHWH] son Dieu etait sur lui. 

7 Quelques-uns aussi des enfants d'Israel, des Sacrificateurs, 
des Levites, des chantres, des portiers, et des Nethiniens, 
monterent a Jerusalem la septieme annee du Roi Artaxerxes. 

8 Et [Esdras] arriva a Jerusalem le cinquieme rnois de la 
septieme annee du Roi. 

9 Car au premier jour du premier mois, on commcnga de 
partir de Babylone ; et au premier jour du cinquieme mois il 
arriva a Jerusalem, selon que la main de son Dieu etait bonne 
sur lui. 

10 Car Esdras avait dispose son coeur a etudier la Loi de 
l'Etemel [YHWH], et a [la] faire, et a enseigner parmi le 
peuple d'Israel les statuts, et les ordonnances. 

11 Or e'est ici la teneur des patentes que le Roi Artaxerxes 
donna a Esdras, Sacrificateur et Scribe, Scribe des paroles des 
commandements de l'Etemel [YHWH] et de ses ordonnances, 
entre les Israelites. 

12 Artaxerxes Roi des Rois, a Esdras Sacrificateur et Scribe 
de la Loi du Dieu des cieux, soit une parfaite sante ; et de 
telle date. 

13 J'ordonne, que tous ceux de mon Royaume qui sont du 
peuple d'Israel, et de ses Sacrificateurs et Levites, qui se 
presenteront volontairement pour aller a Jerusalem, aillent 
avec toi; 

14 Parce que tu es envoye de la part du Roi, et de ses sept 
conseillers, pour t'informer en Judee, et a Jerusalem touchant 
la Loi de ton Dieu, laquelle tu as en ta main. 

15 Et pour porter l'argent et for que le Roi et ses conseillers 
ont volontairement offerts au Dieu d'Israel, dont la demeure 
est a Jerusalem; 
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16 Et tout l'argent et l'or que tu trouveras en toute la province 
de Babylone, avec les offrandes volontaires du peuple et des 
Sacrificateurs, offrant volontairement a la maison de leur 
Dieu qui habite a Jerusalem. 

17 Afm qu'incessamment tu achetes de cet argent-la des 
veaux, des beliers, des agneaux, avec leurs gateaux et leurs 
aspersions, et que tu les offres sur l'autel de la maison de 
votre Dieu, qui habite a Jerusalem. 

18 Et que vous fassiez selon la volonte de votre Dieu, ce qu'il 
te semblera bon a toi et a tes freres de faire du reste de 
l'argent et de l'or. 

19 Et quant aux ustensiles qui te sont donnes pour le service 
de la maison de ton Dieu, remets-les en la presence du Dieu 
de Jerusalem. 

20 Et quant au reste qui sera necessaire pour la maison de ton 
Dieu, autant qu'il t'en faudra employer, tu [le] prendras de la 
maison des tresors du Roi. 

21 Et de ma part Artaxerxes Roi il est ordonne a tous les 
tresoriers qui sont au dela du fleuve, que tout ce qu'Esdras 
Sacrificateur [et] Scribe de la Loi du Dieu des cieux vous 
demandera soit fait incontinent. 

22 Jusqu'a cent talents d'argent, et jusqu'a cent Cores de 
froment, et jusqu'a cent Bats de vin, et jusqu'a cent Bats 
d'huile ; et du sel sans nombre. 

23 Que tout ce qui est commande par le Dieu des cieux, soit 
promptement fait a la maison du Dieu des cieux ; de peur 
qu'il n'y ait de l'indignation contre le Royaume, et contre le 
Roi et ses enfants. 

24 De plus, nous vous faisons savoir qu'on ne pourra imposer 
ni taille, ni gabelle, ni peage sur aucun Sacrificateur, ou 
Levite, ou chantre, ou portier, ou Nethinien, ou ministre de 
cette maison de Dieu. 

25 Et quant a toi, Esdras, etablis des magistrats et des juges 
selon la sagesse de ton Dieu, de laquelle tu es doue, afin qu'ils 
fassent justice a tout ce peuple qui est au dela du tleuve ; 
[c'est-a-dire], a tous ceux qui connaissent les lois de ton Dieu, 
et afin que vous enseigniez celui qui ne les saura point. 

26 Et quant a tous ceux qui n'observeront point la Loi de ton 
Dieu, et la Loi du Roi, qu'il soit aussitot juge, soit a la mort, 
soit au bannissement, soit a une amende pecuniaire, ou a 
l'emprisonnement. 

27 Beni soit l'Eternel [YHWH], le Dieu de nos peres, qui a 
mis une telle chose au coeur du Roi, pour honorer la maison 
de l'Eternel [YHWH], qui habite a Jerusalem ; 

28 Et qui a fait que j'ai trouve grace devant le Roi, devant ses 
conseillers, et devant tous les puissants gentils-hommes du 
Roi. Ainsi done m'etant fortifie, selon que la main de l'Eternel 
[YHWH] mon Dieu [etait] sur moi, j'assemblai les Chefs 
d'Israel, afin qu'ils montassent avec moi. 

Esdras 8 

|Denombrement de ceux qui retournerent de la captivite 
et la conduite d'Esdras.] 

Or ce sont ici les Chefs des peres, avec le 
denombrement qui fut fait selon les genealogies, de 
ceux qui monterent avec moi de Babylone, pendant le 
regne du Roi Artaxerxes ; 

2 Des enfants de Phinees, Guersom ; des enfants d'lthamar, 
Daniel ; des enfants de David, Hattus ; 

3 Des enfants de Secania, qui etait des enfants de Parhos, 
Zacharie, et avec lui, en faisant le denombrement par leur 
genealogie selon les males, cent cinquante hommes. 

4 Des enfants de Pehath-Moab, Eliehohenal fils de Zerahia, et 
avec lui deux cents hommes ; 

5 Des enfants de Secania, le fils de Jahaziel, et avec lui trois 
cents hommes ; 


6 Des enfants de Hadin, Hebed fils de Jonathan, et avec lui 
cinquante hommes ; 

7 Des enfants de Helam, Esa'ie, fils de Hathalia, et avec lui 
soixante-dix hommes ; 

8 Des enfants de Sepharia, Zebadia fils de Micael, et avec lui 
quatre-vingts hommes ; 

9 Des enfants de Joab, Habadia fils de Jehiel, et avec lui deux 
cent dix-huit hommes ; 

10 Des enfants de Selomith, le fils de Josiphia, et avec lui 
cent soixante hommes ; 

11 Des enfants de Bebai, Zacharie fils de Bebal, et avec lui 
vingt-huit hommes ; 

12 Des enfants de Hazgad, Johanan, fils de Katan, et avec lui 
cent et dix hommes ; 

13 Des enfants d'Adonicam, les demiers, desquels les noms 
sont Eliphelet, Jehiel, et Semahia, et avec eux soixante 
hommes. 

14 Des enfants de Bigval, Huthai, Zabbud, et avec eux 
soixante-dix hommes. 

15 Et je les assemblai pres de la riviere, qui se rend a Ahava, 
et nous y demeurames trois jours. Puis je pris garde au peuple 
et aux Sacrificateurs, et je n'y trouvai aucun des enfants de 
Levi. 

16 Et ainsi j'envoyai d'entre les principaux Eliheser, Ariel, 
Semahia, Elnathan, Jarib, Elnathan, Nathan, Zacharie, et 
Mesullam, avec Jojarib et Elnathan, docteurs. 

17 Et je leur donnai des ordres pour Iddo, principal chef, [qui 
demeurait] dans le lieu de Casiphia ; et je mis en leur bouche 
les paroles qu'ils devaient dire a Iddo, [et] a son frere, 
Nethiniens, dans le lieu de Casiphia, afin qu'ils nous fissent 
venir des ministres pour la maison de notre Dieu. 

18 Et ils nous amenerent, selon que la main de notre Dieu 
etait bonne sur nous, un homme intelligent, d'entre les enfants 
de Mahli, fils de Levi, fils d'Israel; [savoir] Serebia, avec ses 
fils et ses freres, [qui furent] dix-huit hommes. 

19 Et Hasabia, et avec lui Esa'ie, d'entre les enfants de Merari, 
ses freres, et leurs enfants, vingt hommes. 

20 Et des Nethiniens, que David et les principaux du peuple 
avaient assignes pour le service des Levites, deux cent et 
vingt Nethiniens, qui furent tous nommes par leurs noms. 

21 Et je publiai la le jeune aupres de la riviere d'Ahava, afin 
de nous humilier devant notre Dieu, le priant de nous donner 
un heureux voyage pour nous, et pour nos families, et pour 
tous nos biens. 

22 Car j'eus honte de demander au Roi des forces et des gens 
de cheval pour nous defendre des ennemis par le chemin ; a 
cause que nous avions dit au Roi en termes expres : La main 
de notre Dieu est favorable a tous ceux qui l'invoquent ; mais 
sa force et sa colere est contre ceux qui l'abandonnent. 

23 Nous jeunames done, et nous implorames [le secours] de 
notre Dieu a cause de cela ; et il fut flechi par nos prieres. 

24 Alors je separai douze des principaux des Sacrificateurs ; 
avec Serebia, Hasabia, et avec eux dix de leurs freres. 

25 Et je leur pesai l'argent et l'or et les ustensiles, qui etaient 
l'offrande que le Roi, ses conseillers, ses gentilshommes, et 
tous ceux d'Israel qui s'[y] etaient trouves, avaient faite a la 
maison de notre Dieu. 

26 Je leur pesai done, et je leur delivrai six cent cinquante 
talents d'argent, et des plats d'argent [pesant] cent talents, et 
cent talents d'or. 

27 Et vingt plats d'or [montant] a mille drachmes, et deux 
ustensiles de cuivre resplendissant et fin, aussi precieux que 
s'ils eussent ete d'or. 

28 Et je leur dis : Vous etes sanctifies a l'Eternel [YHWH] ; et 
les ustensiles sont sanctifies ; et cet argent et cet or est une 
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offrande volontaire faite a l'Etemel [YHWH] le Dieu de vos 
peres. 

29 Ayez-y l'oeil et gardez-les, jusqu'a ce que vous les pesiez 
en la presence des principaux des Sacrificateurs et des 
Levites, et devant les principaux des peres d'Israel a 
Jerusalem, dans les chambres de la maison de l'Etemel 
[YHWH], 

30 Les Sacrificateurs done et les Levites requrent le poids de 
l'argent, et de l'or, et des ustensiles, pour les apporter a 
Jerusalem, dans la maison de notre Dieu. 

31 Et nous partimes de la riviere d'Ahava le douzieme jour du 
premier mois, pour aller a Jerusalem ; et la main de notre 
Dieu fut sur nous ; et il nous delivra de la main des ennemis, 
et de [leurs] embuches sur le chemin. 

32 Puis nous arrivames a Jerusalem, et nous etant reposes 
trois jours, 

33 Au quatrieme jour nous pesames l'argent et l'or, et les 
ustensiles dans la maison de notre Dieu, et nous les 
delivrames a Meremoth, fils d'Urija Sacrificateur, avec lequel 
[etait] Eleazar fils de Phinees ; et avec eux Jozabad fils de 
Jesuah, et Nohadia, fils de Binu'i, Levites. 

34 Selon le nombre et le poids de toutes ces choses, et tout le 
poids en fut mis alors par ecrit. 

35 Et ceux qui avaient ete transports, [et] qui etaient 
retoumes de la captivite, offrirent pour tout Israel, en 
holocauste au Dieu d'Israel, douze veaux, quatre-vingt-seize 
beliers, soixante-dix-sept agneaux, [et] douze boucs pour le 
peche ; le tout en holocauste a l'Etemel [YHWH], 

36 Et ils remirent les ordonnances du Roi entre les mains des 
Satrapes du Roi et des Gouverneurs qui etaient au deqa du 
fleuve, lesquels favoriserent le peuple, et la maison de Dieu. 

Esdras 9 

[Manage des Juifs avec des femmes etrangeres, 
et Priere d'Esdras.] 

Or sitot que ces choses-la furent achevees, les 
principaux du peuple s'approcherent vers moi, en 
disant : Le peuple d'Israel, et les Sacrificateurs, et les 
Levites ne se sont point separes des peuples de ces pays, 
[comme ils le devaient faire] a cause de leurs abominations, 
[savoir] des Cananeens, des Hethiens, des Phereziens, des 
Jebusiens, des Hammonites, des Moabites, des Egyptiens, et 
des Amorrheens. 

2 Car ils ont pris de leurs filles pour eux et pour leurs fils ; et 
la semence sainte a ete melee avec les peuples de ces pays ; et 
rnerne il y a des principaux du peuple, et [plusieurs] 
magistrats, qui ont ete les premiers a commettre ce peche. 

3 Et sitot que j'eus entendu cela, je dechirai mes vetements, et 
mon manteau, et j'arrachai les cheveux de ma tete, et [les 
poils] de ma barbe, et je m'assis tout desole. 

4 Et tous ceux qui tremblaient aux paroles du Dieu d'Israel, 
s'assemblerent vers moi a cause du crime de ceux de la 
captivite, et je demeurai assis tout desole jusqu'a l'oblation du 
soir. 

5 Et au temps de l'oblation du soir je me levai de mon 
affliction, et ayant mes vetements et mon manteau dechires, 
je me mis a genoux, et j'etendis mes mains vers l'Etemel 
[YHWH] mon Dieu, 

6 Et je dis : Mon Dieu ! j'ai honte, et je suis trop confus pour 
[oser] elever, 6 mon Dieu ! ma face vers toi; car nos iniquites 
sont multipliees au dessus de nos tetes, et notre crime s'est 
eleve jusques aux cieux. 

7 Depuis les jours de nos peres jusqu'a aujourd'hui nous 
sommes extremement coupables ; et nous avons ete livres a 
cause de nos iniquites, nous, nos Rois, et nos Sacrificateurs, 
entre les mains des Rois des pays, pour etre mis au fil de 


l'epee, emmenes captifs, pilles, et exposes a l'ignominie, 
comme il parait aujourd'hui. 

8 Mais l'Etemel [YHWH] notre Dieu nous a maintenant fait 
grace, comme en un moment, de sorte qu'il a fait que 
quelques-uns [de nous] sont demeures de reste, et il nous a 
donne un clou dans son saint lieu, afin que notre Dieu eclairat 
nos yeux, et nous donnat quelque petit repit dans notre 
servitude. 

9 Car nous sommes esclaves, et toutefois notre Dieu ne nous 
a point abandonnes dans notre servitude ; mais il nous a fait 
trouver grace devant les Rois de Perse, pour nous donner du 
repit, afin de relever la maison de notre Dieu, et retablir ses 
lieux deserts, et pour nous donner une cloison en Juda, et a 
Jerusalem. 

10 Mais maintenant, 6 notre Dieu ! que dirons-nous apres ces 
choses ? car nous avons abandonne tes commandements, 

11 Que tu as donnes par tes serviteurs les Prophetes, en 
disant : Le pays auquel vous allez entrer pour le posseder, est 
un pays souille par la souillure des peuples de ces pays-la, a 
cause des abominations dont ils l'ont rempli, depuis un bout 
jusqu'a l'autre par leurs impuretes. 

12 Maintenant done, ne donnez point vos filles a leurs fils, et 
ne prenez point leurs filles pour vos fils, et ne cherchez point 
leur paix, ni leur bien a jamais ; afin que vous soyez affermis, 
et que vous mangiez les biens du pays, et que vous le fassiez 
heriter a vos fils pour toujours. 

13 Or apres toutes les choses qui nous sont arrivees a cause 
de nos mauvaises oeuvres, et du grand crime qui s'est trouve 
en nous ; [et] parce, 6 notre Dieu ! que tu es demeure [dans 
tes punitions] au dessous de ce que nos peches [meritaient], et 
que tu nous as donne un residu tel qu'est celui-ci; 

14 Retournerions-nous a enfreindre tes commandements, et a 
faire alliance avec ces peuples abominables ? Ne serais-tu pas 
irrite contre nous, jusqu'a nous consumer, en sorte qu'il n'y 
aurait plus aucun residu, ni aucune ressource ? 

15 Eternel [YHWH] Dieu d'Israel ! tu es juste ; car nous 
sommes demeures de reste, comme il se [voit] aujourd'hui. 
Voici, nous sommes devant toi avec notre crime ; quoiqu'il 
n'y ait pas moyen de subsister devant toi a cause de ce [que 
nous avons fait]. 

Esdras10 

[Repentance d'Israel et Jugement d'Esdras contre ceux 
qui avaient epouse des femmes etrangeres.) 

Et comme Esdras priait, et faisait cette 
confession, pleurant, et etant prosteme en terre 
devant la maison de Dieu, une fort grande 
multitude d'hommes, et de femmes, et d'enfants de ceux 
d'Israel, s'assembla vers lui ; et le peuple pleura 
abondamment. 

2 Alors Secania fils de Jehiel, d'entre les enfants de Helam, 
prit la parole, et dit a Esdras : Nous avons peche contre notre 
Dieu, en ce que nous avons pris des femmes etrangeres 
d'entre les peuples de ce pays ; mais maintenant il y a 
esperance pour Israel en ceci. 

3 C'est pourquoi traitons maintenant [cette] alliance avec 
notre Dieu, que nous ferons sortir toutes les femmes, et tout 
ce qui est ne d'elles, selon le conseil du Seigneur, et de ceux 
qui tremblent au commandement de notre Dieu ; et qu'il en 
soit fait selon la Loi. 

4 Leve-toi, car cette affaire te regarde, et nous serons avec 
toi ; prends done courage, et agis. 

5 Alors Esdras se leva, et fit jurer les principaux des 
Sacrificateurs, des Levites, et de tout Israel, qu'ils feraient 
selon cette parole ; et ils jurerent. 
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6 Puis Esdras se leva de devant la raaison de Dieu, et s'en alia 
dans la chambre de Johanan fils d'Eliasib, et y entra ; et il ne 
rnangea point de pain, ni ne but point d'eau, parce qu'il rnenait 
deuil a cause du peche de ceux de la captivite. 

7 Alors on publia dans le pays de Juda et dans Jerusalem, a 
tous ceux qui etaient retoumes de la captivite, qu'ils eussent a 
s'assembler a Jerusalem. 

8 Et que quiconque ne s'y rendrait pas dans trois jours, selon 
l'avis des principaux et des Anciens, tout son bien serait mis a 
l'interdit, et que pour lui, il serait separe de l'assemblee de 
ceux de la captivite. 

9 Ainsi tous ceux de Juda et de Benjamin s'assemblerent a 
Jerusalem dans les trois joins, ce qui fut au neuvieme mois le 
vingtieme jour du mois ; et tout le peuple se tint devant la 
place de la maison de Dieu, tremblant pour ce sujet, et a 
cause des pluies. 

10 Puis Esdras le Sacrificateur se leva, et leur dit: Vous avez 
peche en ce que vous avez pris chez vous des femmes 
etrangeres, de sorte que vous avez augmente le crime d'Israel. 

11 Mais maintenant faites confession [de votre faute] a 
l'Eternel [YHWH] le Dieu de vos peres, et faites sa volonte, 
et separez-vous des peuples du pays, et des femmes 
etrangeres. 

12 Et toute l'assemblee repondit, et dit a haute voix : C'est 
notre devoir de faire ce que tu as dit; 

13 Mais le peuple est grand, et ce temps est fort pluvieux, 
c'est pourquoi il n'[y a] pas moyen de demeurer dehors, et 
cette affaire n'est pas d'un jour, ni de deux ; car nous sommes 
beaucoup de gens qui avons peche en cela. 

14 Que tous les principaux d'entre nous comparaissent done 
devant toute l'assemblee, et que tous ceux qui sont dans nos 
villes, et qui ont pris chez eux des femmes etrangeres, 
viennent en certain temps, et que les Anciens de chaque ville 
et ses juges soient avec eux ; jusqu'a ce que nous detournions 
de nous l'ardeur de la colere de notre Dieu, [et] que ceci soit 
acheve. 

15 Et Jonathan fils d'Hazael, et Jahzeja fils de Tikva furent 
etablis pour cette affaire ; et Mesullam et Sabethai', Levites, 
les aiderent. 

16 Et ceux qui etaient retoumes de la captivite en firent de 
meme, tellement qu'on choisit Esdras le Sacrificateur, [et] 
ceux qui etaient les Chefs des peres selon les maisons de leurs 
peres, tous [nommes] par leurs noms, qui commencerent leurs 
seances le premier jour du dixieme mois, pour s'informer du 
fait. 

17 Et le premier jour du premier mois ils eurent fini avec tous 
ceux qui avaient pris chez eux des femmes etrangeres. 

18 Or quant aux fils des Sacrificateurs qui avaient pris chez 
eux des femmes etrangeres, il se trouva d'entre les enfants de 
Jesuah, fils de Jotsadak et de ses freres, Mahaseja, Elihezer, 
Jarib, et Guedalia ; 

19 Qui donnerent les mains a renvoyer leurs femmes ; et 
avouant qu'ils etaient coupables, [ils offrirent] pour leur debt 
un belier du troupeau. 

20 Des enfants dimmer, Hanani, et Zebadia ; 

21 Et des enfants de Harim, Mahaseja, Elie, Semahia, Jehiel, 
et Huzija ; 

22 Et des enfants de Pashur, Eliohena'i, Mahaseja, Ismael, 
Nathanael, Jozabad, et Elhasa ; 

23 Et des Levites, Jozabad, Sirnhi, Kelaja, (qui est le meme 
que Kelita) Pethahia, Juda, et Elihezer ; 

24 Et des chantres, Eliasib ; et des portiers, Sallum, Telem, et 
Uri. 

25 Et de ceux d'Israel ; des enfants de Parhos, Ramia, Jizija, 
Malkija, Mijamin, Elhazar, Malkija et Benaja ; 


26 Et des enfants de Helam, Mattania, Zacharie, Jehiel, 
Habdi, Jeremoth, et Elie ; 

27 Et des enfants de Zattu, Eliohena’i, Eliasib, Mattania, 
Jeremoth, Zabad, et Haziza ; 

28 Et des enfants de Behai, Johanan, Hanania, Zabba’i, et 
Hathlai; 

29 Et des enfants de Bani, Mesullam, Malluc, Hadaja, Jasub, 
Seal, et Ramoth ; 

30 Et des enfants de Pahath-Moab, Hadna, Kelal, Benaja, 
Mahaseja, Mattania, Bethsaleel, Biimui, et Manasse ; 

31 Et des enfants de Harim, Elihezer, Jisija, Malkija, 
Semahia, Simeon ; 

32 Benjamin, Malluc [et] Semaria ; 

33 [Et] des enfants de Masum, Mattenai, Mattata, Zabad, 
Eliphelet, Jeremai', Manasse, et Simhi; 

34 [Et] des enfants de Bani, Mahadai, Hamram, Uel, 

35 Benaja, Bedeja, Keluhu, 

36 Vania, Meremoth, Eliasib, 

37 Mattania, Mattenai, Jahasai, 

38 Bani, Binnu’i, Simhi, 

39 Selemia, Nathan, Hadaja, 

40 Mabnadbai, Sasa'i, Sara!, 

41 Hazareel, Selemia, Semaria, 

42 Sallum, Amaria, et Joseph ; 

43 [Et] des enfants de Nebo, Jehiel, Mattitia, Zabad, Zebina, 
Jaddan, Joel, et Benaja. 

44 Tous ceux-la avaient pris des femmes etrangeres ; et il y 
avait quelques-uns d'entr'eux qui avaient eu des enfants de 
ces femmes-la. 
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Nehemie 

ypttnai (Nechemyah) 

Signifie : YHWH a console 
Nehemie - Env. 500 av. J-C 


Nehemie 1 

INehemie prie Dieu pour son peuple.| 

Les faits de Nehemie, fils de Hacalia. II arriva au mois 
de Kisleu, en la vingtieme annee, comme j'etais a 
Susan, la ville capitale, 

2 Que Hanani, l'un de mes freres, et quelques gens, arriverent 
de Juda ; et je m'enquis d'eux touchant les Juifs rechappes, 
qui etaient de reste de la captivite, et touchant Jerusalem. 

3 Et ils me dirent : Ceux qui sont restes de la captivite, sont la 
dans la province, dans une grande misere et en opprobre ; et 
la muraille de Jerusalem demeure renversee, et ses portes 
brulees par feu. 

4 Or il arriva que des que j'eus entendu ces paroles, je m'assis, 
je pleurai, je menai deuil quelques jours, jejeunai, et je fis ma 
priere devant le Dieu des cieux ; 

5 Et je dis : Je te prie, 6 Eternel [YHWH] ! Dieu des cieux, 
qui es le Fort, le Grand et le Terrible, qui gardes l'alliance et 
la gratuite a ceux qui t'aiment et qui observent tes 
commandements ! 

6 Je te prie, que ton oreille soit attentive, et que tes yeux 
soient ouverts pour entendre la priere de ton serviteur, 
laquelle je te presente en ce temps-ci, jour et nuit, pour les 
enfants d'lsrael tes serviteurs, en faisant confession des 
peches des enfants d'lsrael, lesquels nous avons commis 
contre toi ; nieme moi et la maison de mon pere, nous avons 
peche. 

7 Certainement nous sommes coupables devant toi, et nous 
n'avons point garde les commandements, ni les ordonnances, 
ni les jugements que tu as presents a Moi'se, ton serviteur. 

8 [Mais] je te prie, souviens-toi de la parole dont tu donnas 
charge a Moi'se, ton serviteur, en disant : Vous commettrez 
des crimes, et je vous disperserai parmi les peuples ; 

9 Puis vous retournerez a moi, et vous garderez mes 
commandements, et les ferez ; et s'il y en a d'entre vous qui 
aient ete chasses jusqu'a un bout des cieux, je vous 
rassemblerai de la, et je vous ramenerai au lieu que j'aurai 
choisi pour y faire habiter mon Nom. 

10 Or ceux-ci sont tes serviteurs et ton peuple, que tu as 
rachete par ta grande puissance et par ta main forte. 

11 Je te prie [done]. Seigneur ! que ton oreille soit maintenant 
attentive a la priere de ton serviteur, et a la supplication de tes 
serviteurs, qui prennent plaisir a craindre ton Nom ; et fais, je 
te prie, prosperer aujourd'hui ton serviteur, et fais qu'il trouve 
grace envers cet homme-ci ; car j'etais echanson du Roi. 

Nehemie 2 

[Nehemie retourne a Jerusalem, pour la rebatir, avec 
permission d'Artaxerxes.| 

Et il arriva, au mois de Nisan, la vingtieme annee du 
Roi Artaxerxes, que le vin ayant ete apporte devant lui, 
je pris le vin, et le presentai au Roi. Or je n'avais jamais 
eu mauvais visage devant lui. 


2 Et le Roi me dit : Pourquoi as-tu mauvais visage, puisque tu 
n'es point rnalade ? Cela ne vient que d'une mauvaise 
disposition d'esprit. Alors je craignis fort ; 

3 Et je repondis au Roi : Que le Roi vive eternellement ! 
Comment mon visage ne serait-il pas mauvais, puisque la 
ville qui est le lieu des sepulcres de mes peres, demeure 
desolee, et que ses portes ont ete consumees par le feu ? 

4 Et le Roi dit : Que me demandes-tu ? Alors je priai le Dieu 
des cieux ; 

5 Et je dis au Roi : Si le Roi le trouve bon, et si ton serviteur 
t'est agreable, envoie-moi en Judee, vers la ville des sepulcres 
de mes peres, pour la rebatir. 

6 Et le Roi me dit, et sa femme aussi, qui etait assise aupres 
de lui : Combien serais-tu a faire ton voyage, et quand 
retournerais-tu ? Et apres que j'eus declare le temps au Roi, il 
trouva bon de me donner mon conge. 

7 Puis je dis au Roi : Si le Roi le trouve bon, qu'on me donne 
des lettres pour les Gouverneurs de dela le fleuve, afin qu'ils 
me fassent passer, jusqu'a ce que j'arrive en Judee ; 

8 Et des lettres pour Asaph, le garde du pare du Roi, afin qu'il 
me donne du bois pour la charpenterie des portes de la 
forteresse qui [touche] a la maison [de Dieu], et [pour les 
portes] des murailles de la ville, et pour la maison dans 
laquelle j'entrerai. Et le Roi me l'accorda, selon que la main 
de mon Dieu etait bonne sur moi. 

9 Je vins done vers les Gouverneurs qui sont de de?a le 
fleuve, et je leur donnai les paquets du Roi. Or le Roi avait 
envoye avec moi des capitaines de guerre et des gens de 
cheval. 

10 Ce que Samballat, Horonite, et Tobija, serviteur 
hammonite, ayant appris, ils eurent un fort grand depit de ce 
qu'il etait venu quelqu'un pour procurer du bien aux enfants 
d'lsrael. 

11 Ainsi j'arrivai a Jerusalem, et je fits la trois jours. 

12 Puis je me levai de nuit, moi et quelque peu de gens avec 
moi ; mais je ne declarai a personne ce que mon Dieu m'avait 
mis au coeur de faire a Jerusalem ; et il n'y avait point d'autre 
monture avec moi, que celle sur laquelle j'etais monte. 

13 Je sortis done de nuit par la porte de la vallee, et [je vins] 
par-devant la fontaine du dragon, a la porte de la fiente ; et je 
considerais les murailles de Jerusalem, comment elles 
[demeuraient] renversees, et comment ses portes avaient ete 
consumees par le feu. 

14 De la je passai a la porte de la fontaine, et vers l'etang du 
Roi ; et il n'[y avait] point de lieu oil je pusse passer avec ma 
monture. 

15 Et je montai de nuit par le torrent, et je considerai la 
muraille ; puis en nfien retoumant, je rentrai par la porte de la 
vallee ; et ainsi je nfien retoumai. 

16 Or les magistrats ne savaient point oil j'etais alle, ni ce que 
je faisais ; aussi je n'en avais rien declare jusques alors, ni aux 
Juifs, ni aux Sacrificateurs, ni aux principaux, ni aux 
magistrats, ni au reste de ceux qui maniaient les affaires. 

17 Alors je leur dis : Vous voyez la misere dans laquelle nous 
sommes ; comment Jerusalem demeure desolee, et ses portes 
brulees par le feu. Venez, et rebatissons les murailles de 
Jerusalem, et que nous ne soyons plus en opprobre. 

18 Et je leur declarai que la main de mon Dieu etait bonne sur 
moi, et je [leur rapportai] aussi les paroles que le Roi m'avait 
dites. Alors ils dirent: Levons-nous, et batissons. Ils 
fortifierent done leurs mains pour bien faire. 

19 Mais Samballat Horonite, et Tobija serviteur hammonite, 
et Guesem Arabe, l'ayant appris, se moquerent de nous, et 
nous mepriserent, en disant : Qu'est-ce que vous faites ? Ne 
vous rebellez-vous pas contre le Roi ? 
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20 Et je leur repondis ce mot, et leur dis : le Dieu des cieux 
est celui qui nous fera prosperer ; nous done, qui sommes ses 
serviteurs, nous nous leverons et nous batirons ; mais vous, 
vous n'avez aucune part, ni droit, ni memorial, a Jerusalem. 

Nehemie 3 

[Description de l'enceinte et de l'ordre de rebatir les 
murailles de Jerusalem. | 

Eliasib done, le grand Sacrificateur se leva, avec ses 
freres les sacrificateurs, et ils rebatirent la porte du 
bercail, laquelle ils sanctifierent, et ils y poserent ses 
portes, et ils la sanctifierent jusqu'a la tour de Meah, jusqu'a 
la tour de Hananeel. 

2 Et a son cote rebatirent les gens de Jerico ; et a cote d'eux 
Zaccur, fils d'lmri, rebatit. 

3 Et les enfants de Senaa rebatirent la porte des poissons, 
laquelle ils plancheierent, et y mirent ses portes, ses serrures 
et ses barres. 

4 Et a leur cote repara Meremoth, fils d'Urija, fils de Kots ; et 
a leur cote repara Mesullam, fds de Berecia, fils de 
Mesezabeel, et a leur cote repara Tsadok, fds de Bahana. 

5 Et a leur cote reparerent les Tekohites ; mais les plus 
considerables d'entre eux ne se rangerent point a l'oeuvre de 
leur Seigneur. 

6 Et Jehojadah, fds de Paseah, et Mesullam, fils de Besodia, 
reparerent la porte vieille, laquelle ils plancheierent, et ils y 
mirent ses portes, ses serrures et ses barres. 

7 Et a leur cote reparerent Melatia Gabaonite, et Jadon 
Meronothite, de Gabaon et de Mitspa, vers le siege du 
Gouvemeur de de?a le fleuve. 

8 Et a cote de ce [siege] repara Huziel, fils de Harhaja, 
d'fentre] les orfevres ; et a son cote repara Hanania fds de 
Harakkahim; et ainsi ils releverent Jerusalem jusqu'a la 
muraille large. 

9 Et a leur cote repara Rephaja, fds de Hur, capitaine d'un 
demi-quartier de Jerusalem; 

10 Et a leur cote repara Jedaja, fils de Harumaph, meme a 
l'endroit de sa maison; et a son cote repara Hattus, fils de 
Hasabneja. 

11 Et Malkija, fils de Harim, et Hasub, fils de Pahath-Moab, 
en reparerent autant, et meme la tour des fours. 

12 Et a leur cote Sallum, fils de Lobes, capitaine de {l'autre] 
demi-quartier de Jerusalem, repara, lui et ses filles. 

13 Et Hanun et les habitants de Zanoah reparerent la porte de 
la vallee, ils la rebatirent, et mirent ses portes, ses serrures, et 
ses barres, et [ils batirent] mille coudees de muraille, jusqu'a 
la porte de la fiente, 

14 Et Malkija, fds de Rechab, capitaine du quartier de Beth- 
Kerem, repara la porte de la fiente ; il la rebatit, et mit ses 
portes, ses serrures et ses barres. 

15 Et Sallum, fils de Col-Hoze, capitaine du quartier de 
Mitspa, repara la porte de la fontaine ; il la rebatit, et la 
couvrit, et mit ses portes, ses serrures, et ses barres ; et [il 
repara aussi] la muraille de l'etang de Selah, tirant vers le 
jardin du Roi, et jusqu'aux degres qui descendent de la Cite 
de David. 

16 Apres lui repara Nehemie, fds d'Hazbuk, capitaine du 
demi-quartier de Beth-Tsur, jusqu'a l'endroit des sepulcres de 
David, et jusqu'a l'etang qui avait ete refait, et jusqu'a la 
maison des forts. 

17 Apres lui reparerent les Levites, Nehum, fils de Bani ; et a 
son cote repara Hasabja, capitaine du demi-quartier de 
Kehila, pour ceux de son quartier. 

18 Apres lui reparerent leurs freres, [savoir], Bawai, fds de 
Henadad, capitaine de [l'autre] demi-quartier de Kehila. 


19 Et a son cote Heser, fds de Jesuah, capitaine de Mitspa, en 
repara autant, a l'endroit par ou l'on monte a l'arsenal de 
l'encoignure. 

20 Apres lui Baruch, fds de Zaccai, prit courage, et en repara 
autant, depuis l'encoignure jusqu'a l'entree de la maison 
d'Eliasib, grand Sacrificateur. 

21 Apres lui Meremoth, fils d'Urija, fds de Kots, en repara 
autant, depuis l'entree de la maison d'Eliasib, jusqu'au bout de 
la maison d'Eliasib. 

22 Et apres lui reparerent les Sacrificateurs, habitants de la 
campagne. 

23 Apres eux, Benjamin et Hasub reparerent a l'endroit de 
leur maison. Apres lesquels, Hazaria, fils de Mahaseja, fds 
d'Hanania, repara aupres de sa maison. 

24 Apres lui, Binnui, fds de Henadad, en repara autant, 
depuis la maison d'Hazaria, jusqu'a l'encoignure, meme 
jusqu'au coin. 

25 [Et] Palal, fds d'Uzai, depuis l'endroit de l'encoignure, et 
de la tour, qui sort de la haute maison du Roi, qui est aupres 
du parvis de la prison. Apres lui Pedaja, fds de Parhos. 

26 Et les Nethiniens, qui demeuraient en Hophel, [reparerent] 
vers l'Orient, jusqu'a l'endroit de la porte des eaux, et vers la 
tour qui sort en dehors. 

27 Apres eux, les Tekohites en reparerent autant, depuis 
l'endroit de la grande tour qui sort en dehors, jusqu'a la 
muraille d'Hophel. 

28 Et les Sacrificateurs reparerent depuis le dessus de la porte 
des chevaux, chacun a l'endroit de sa maison. 

29 Apres eux Tsadok, fils dimmer, repara a l'endroit de sa 
maison. Et apres lui repara Semahia, fds de Secania, garde de 
la porte Orientale. 

30 Apres lui Hanania, fds de Selemia, et Hanun le sixieme 
fds de Tsalaph, en reparerent autant. Apres eux, Mesullam, 
fils de Berecia, repara a l'endroit de sa chambre. 

31 Apres lui Malkija, fils de Tsoreph, repara jusqu'a la 
maison des Nethiniens, et des revendeurs, et l'endroit de la 
porte de Miphkad, et jusqu'a la montee du coin. 

32 Et les orfevres et les revendeurs reparerent entre la montee 
du coin et la porte du bercail. 

Nehemie 4 

[Zele et prudence de Nehemie contre les ennemis des 
Juifs, pour continuer i'ouvrage.] 

Or il arriva que Samballat, ayant appris que nous 
rebatissions la muraille, fut fort indigne et fort irrite ; et 
il se rnoqua des Juifs. 

2 Car il dit en la presence de ses freres, et des gens de guerre 
de Samarie : Que font ces Juifs languissants ? Les laissera-t- 
on faire ? Sacrifieront-ils ? et acheveront-ils tout en un jour ? 
Pourront-ils faire revenir les pierres des monceaux de poudre, 
puisqu'elles sont brulees ? 

3 Et Tobija, Hammonite, qui etait aupres de lui, dit: Encore 
qu'ils batissent, si un renard monte, il rompra leur muraille de 
pierre. 

4 O notre Dieu ! ecoute, comment nous sommes en mepris, et 
fais retourner leur opprobre sur leur tete, et mets-les en proie 
dans un pays de captivite. 

5 Et ne couvre point leur iniquite, et que leur peche ne soit 
point efface devant ta face ; car ils ont use de discours 
piquants, s'attachant aux batisseurs. 

6 Nous rebatimes done la muraille, et tout le mur fut rejoint 
jusqu'a sa moitie ; car le peuple avait le coeur au travail. 

7 Mais quand Samballat et Tobija, et les Arabes, les 
Hammonites, et les Asdodiens eurent appris que la muraille 
de Jerusalem avait ete refaite, et qu'on avait commence a 
reclore ce qui avait ete rompu, ils furent fort en colere ; 
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8 Et ils se liguerent entre eux tous ensemble, pour venir faire 
la guerre contre Jerusalem, et pour faire echouer [son 
dessein.] 

9 Alors nous priames notre Dieu, et ayant peur d'eux, nous 
posames des gardes le jour et la nuit contre eux. 

10 Et Juda dit : La force des ouvriers est affaiblie, et il y a 
beaucoup de mines, en sorte que nous ne pourrons pas batir la 
muraille. 

11 Or nos ennemis avaient dit : Qu'ils n'en sachent rien, et 
qu'ils n'en voient rien, jusqu'a ce que nous entrions au milieu 
d'eux, et que nous les mettions a rnort, et fassions cesser 
l'ouvrage. 

12 Mais il arriva que les Juifs qui demeuraient parrni eux, 
etant venus vers nous, nous dirent par dix fois : Prenez garde 
a tous les endroits par lesquels vous pourriez vous toumer 
vers nous. 

13 C'est pourquoi je rangeai le peuple depuis le bas, derriere 
la muraille, sur des lieux eleves, selon leurs families, avec 
lews epees, leurs javelines et leurs arcs. 

14 Puis je regardai et me levai ; et je dis aux principaux et 
aux magistrats, et au reste du peuple : N'ayez point peur 
d'eux ; souvenez-vous du Seigneur, qui est grand et terrible, 
et combattez pour vos freres, pour vos fds et pow vos fdles, 
pow vos femmes et pour vos maisons. 

15 Et quand nos ennemis eurent su que nous avions ete 
avertis, Dieu dissipa leur conseil; et nous retoumames tous 
aux mwailles, chacun a son travail. 

16 Depuis ce jour-la une moitie de mes gens travaillait, et 
l'autre moitie tenait des javelines, des boucliers, des arcs et 
des corselets ; et les Gouverneurs suivaient chaque famille de 
Juda. 

17 Ceux qui batissaient la mwaille, et ceux qui chargeaient 
les portefaix, travaillaient chacun d'une main, et de l'autre ils 
tenaient l'epee. 

18 Car chacun de ceux qui batissaient etait ceint sw ses reins 
d'une epee, et ils batissaient ainsi [equipes] ; et le trompette 
etait pres de moi. 

19 Car je dis aux principaux et aux magistrats, et au reste du 
peuple : L'ouvrage est grand et etendu, et nous sommes 
ecartes sw la muraille loin l'un de l'autre. 

20 En quelque lieu done que vous entendiez le son de la 
trompette, courez-y vers nous ; notre Dieu combattra pour 
nous. 

21 C'etait done ainsi que nous travaillions ; mais la moitie 
tenait des javelines, depuis le point du jour, jusqu'au lever des 
etoiles. 

22 Et en ce temps-la je dis au peuple : Que chacun avec son 
serviteur, passe la nuit dans Jerusalem, afin qu'ils nous 
servent la nuit pour faire le guet, et le jour pour travailler. 

23 Et moi, mes freres, mes servitews, et les gens de la garde 
qui me suivent, nous ne quitterons point nos habits : que 
chacun [vienne avec] son epee, et [avec] de l'eau. 

Nehemie 5 

[Censures de Nehemie contre les usures enormes qui se 
commettaient envers le peuple.] 

Or il y eut un grand cri du peuple et de leurs femmes, 
contre les Juifs leurs freres. 

2 Car il y en avait qui disaient : Que plusiews d'entre 
nous [engagent] leurs fils et lews filles, pour prendre du 
froment, afin que nous mangions, et que nous vivions. 

3 Et il y en avait d'autres qui disaient : nous engageons nos 
champs, et nos vignes, et nos maisons, pour prendre du 
froment contre la famine. 

4 II y en avait aussi qui disaient : nous empruntons de l'argent 
pow la taille du Roi, sw nos champs et sw nos vignes. 


5 Toutefois notre chair est comrne la chair de nos freres, et 
nos fils [sont] comme leurs fils ; et voici, nous assujettissons 
nos fils et nos filles pour etre esclaves ; et quelques-unes de 
nos filles sont deja assujetties, et ne sont plus en notre 
pouvoir ; et nos champs et nos vignes sont a d'autres. 

6 Or je fus fort en colere quand j'eus entendu lew cri et ces 
paroles-la. 

7 Et je consultai en moi-meme; puis je censurai les 
principaux et les magistrats, et je leur dis : Vous exigez 
rigoureusement ce que chacun de vous a impose a son frere ; 
et je fis convoquer contre eux la grande assemblee. 

8 Et je leur dis : Nous avons rachete selon notre pouvoir nos 
freres Juifs, qui avaient ete vendus aux nations, et vous 
vendriez vous-memes vos freres, ou nous seraient-ils 
vendus ? Alors ils se twent, et ne swent que dire. 

9 Et je dis : Vous ne faites pas bien ; ne voulez-vous pas 
marcher dans la crainte de notre Dieu, plutot que d'etre en 
opprobre aux nations qui sont nos ennemies ? 

10 Nous pourrions aussi exiger de l'argent et du froment, moi, 
mes freres, et mes servitews ; [mais] quittons-leur, je vous 
prie, cette dette. 

11 Rendez-leur, je vous prie, aujourd'hui leurs champs, lews 
vignes, leurs oliviers et leurs maisons, et outre cela, le 
centieme de l'argent, du froment, du vin, et de l'huile que 
vous exigez d'eux. 

12 Et ils repondirent : Nous les rendrons, et nous ne leur 
demanderons rien ; nous ferons ce que tu dis ; alors j'appelai 
les Sacrificateurs, et je les fis jurer qu'ils le feraient [ainsi], 

13 Et je secouai mon sein, et je dis : Que Dieu secoue ainsi de 
sa maison et de son travail tout homrne qui n'awa point mis 
en effet cette parole, et qu'il soit ainsi secoue et vide. Et toute 
l'assemblee repondit: Amen! Et ils louerent l'Etemel 
[YHWH] ; et le peuple fit selon cette parole-la. 

14 Et meme, depuis le jour auquel [le Roi] m'avait commande 
d'etre leur Gouvemeur au pays de Juda, qui est depuis la 
vingtieme annee jusqu'a la trente-deuxieme annee du Roi 
Artaxerxes, l'espace de douze ans, moi et mes freres, nous 
n'avons point pris ce qui etait assigne au Gouvemew pow son 
plat. 

15 Quoique les premiers Gouverneurs qui avaient ete avant 
moi, eussent charge le peuple, et eussent pris d'eux du pain et 
du vin, outre quarante sides d'argent, et qu'aussi leurs 
servitews eussent domine sw le peuple ; mais je n'ai point fait 
ainsi, a cause de la crainte de [mon] Dieu. 

16 Et meme j'ai repare une partie de cette muraille, et nous 
n'avons point achete de champ, et tous mes servitews ont ete 
assembles la apres le travail. 

17 Et, outre cela, les Juifs et les Magistrats, au nornbre de 
cent cinquante hommes, et ceux qui venaient vers nous des 
nations qui [etaient] autow de nous, etaient a rna table. 

18 Et ce qu'on appretait chaque jow, etait un boeuf, et six 
moutons choisis. On m'appretait aussi des volailles ; et de dix 
en dix jours [on me presentait] de toute sorte de vin en 
abondance ; et nonobstant tout cela, je n'ai point demande le 
plat qui etait assigne au Gouvemeur ; car e'eut ete une rude 
servitude pow ce peuple. 

19 Q mon Dieu ! Souviens-toi de moi en bien, [selon] tout ce 
que j'ai fait pow ce peuple. 

Nehemie 6 

INehemie surmonte tous les empechements faits a lui.| 

Or il arriva que quand Samballat, Tobija, et Guesem 
Arabe, et le reste de nos ennemis eurent appris que 
j'avais rebati la mwaille, et qu'il n'y etait demewe 
aucune breche, bien que jusqu'a ce temps-la, je n'eusse pas 
encore mis les battants aux portes ; 




309 



Nehemie 


2 Saraballat et Guesem envoyerent vers moi, pour me dire : 
Viens, et que nous nous trouvions ensemble aux villages qui 
sont a la campagne d'Ono. Or ils avaient complote de me 
faire du mal. 

3 Mais j'envoyai des messagers vers eux, pour leur dire : Je 
fais un grand ouvrage, et je ne saurais descendre. Pourquoi 
cesserait l'ouvrage, [comme cela arriverait] lorsque je l'aurais 
laisse, et que je serais descendu vers vous ? 

4 Et ils me manderent la meme chose quatre fois ; et je leur 
repondis de meme. 

5 Alors Samballat envoya vers moi son serviteur, pour me 
tenir le meme discours une cinquieme fois ; et il avait en sa 
main une Lettre ouverte ; 

6 Dans laquelle il etait ecrit : On entend dire parmi les 
nations, et Gasmu le dit, que vous pensez, toi et les Juifs, a 
vous rebeller, et que c'est pour cela que tu rebatis la muraille, 
et que tu t'en vas etre le Roi, selon ce qu'on en dit; 

7 Et meme que tu as ordonne des Prophetes pour te louer 
dans Jerusalem, et pour dire : Il est Roi en Judee. Or, 
maintenant, on fera entendre au Roi ces memes choses ; viens 
done maintenant atm que nous consultions ensemble. 

8 Et je renvoyai vers lui, pour lui dire : Ce que tu dis n'est 
point, mais tu l'inventes de toi-meme. 

9 Car eux tous nous epouvantaient, en disant : Leurs mains 
quitteront le travail, de sorte qu'il ne se fera point. Maintenant 
done, [6 Dieu!] renforce mes mains. 

10 Outre cela, je vins en la maison de Semahia, fils de Delaja, 
fils de Mehetabeel, lequel etait retenu. Et il me dit : 
Assemblons-nous en la maison de Dieu, dans le Temple, et 
fermons les portes du Temple ; car ils doivent venir pour te 
tuer, et ils viendront de nuit pour te tuer. 

11 Mais je repondis : Un homrne tel que moi s'enfuirait-il ? Et 
qui sera l'homme tel que je suis, qui entre au Temple, pour 
sauver sa vie ? Je n'y entrerai point. 

12 Et voila, je connus bien que Dieu ne l'avait point envoye ; 
mais qu'il avait prononce cette Prophetie contre moi, et que 
Samballat et Tobija lui donnaient pension, 

13 Car il etait leur pensionnaire pour m'epouvanter, et pour 
m'obliger a agir de la sorte, et a commettre cette faute, afin 
qu'ils eussent quelque mauvaise chose a me reprocher. 

14 O mon Dieu ! souviens-toi de Tobija et de Samballat, 
selon leurs actions ; et aussi de Nohadia prophetesse, et du 
reste des prophetes qui tachaient de m'epouvanter. 

15 Neanmoins la muraille fut achevee le vingt-cinquieme jour 
du mois d'Elul, en cinquante-deux jours. 

16 Quand done tous nos ennemis [lj'eurent appris, et que 
toutes les nations qui [etaient] autour de nous [lj'eurent vu, ils 
en furent tout constemes en eux-memes, et ils connurent que 
cet ouvrage avait ete fait par le secours de notre Dieu. 

17 Mais aussi en ces jours-la les principaux de Juda 
envoyaient Lettres sur Lettres qui allaient a Tobija ; et celles 
de Tobija venaient a eux. 

18 Car il y en avait plusieurs en Judee qui s'etaient lies a lui 
par serment, a cause qu'il etait gendre de Sechania, fils 
d'Arah, et que Johanan, son fils avait pris la fille de Mesullam 
fils de Berecia. 

19 Et meme ils racontaient ses bienfaits en ma presence, et lui 
rapportaient mes discours ; et Tobija envoyait des Lettres 
pour m'epouvanter. 

Nehemie 7 

[Precautions de Nehemie, et Denombrement de ceux qui 
vinrent avec Zorobabel.| 

Or, apres que la muraille fut rebatie, et que j'eus mis les 
portes, et qu'on eut fait une revue des chantres et des 
Levites ; 


2 Je commandai a Hanani mon frere, et a Hanania capitaine 
de la forteresse de Jerusalem; car il etait tel qu'un homrne 
fidele [doit] etre, et il craignait Dieu plus que plusieurs 
[autres] ; 

3 Et je leur dis : Que les portes de Jerusalem ne s'ouvrent 
point jusqu'a la chaleur du soleil ; et quand ceux qui se 
tiendront [la] auront ferme les portes, examinez-[les] : et 
qu'on pose des gardes d'entre les habitants de Jerusalem, 
chacun selon sa garde, et chacun vis-a-vis de sa maison. 

4 Or la ville etait spacieuse et grande, mais il y avait peu de 
peuple, et ses maisons n'etaient point baties. 

5 Et mon Dieu me mit au coeur d'assembler les principaux et 
les magistrats, et le peuple, pour en faire le denombrement 
selon leurs genealogies; et je trouvai le registre du 
denombrement selon les genealogies de ceux qui etaient 
rnontes la premiere fois ; et j'y trouvai ainsi ecrit: 

6 Ce sont ici ceux de la Province qui remonterent de la 
captivite, d'entre ceux qui avaient ete transportes, lesquels 
Nebuchadnetsar Roi de Babylone avait transportes, et qui 
retournerent a Jerusalem et en Judee, chacun en sa ville ; 

7 Qui vinrent avec Zorobabel, Jesuah, Nehemie, Hazaria, 
Rahamia, Nahamani, Mardochee, Bisan, Mitspereth, Begva'i, 
Nehurn, et Bahana ; le nornbre, [dis-je], des hornmes du 
peuple d'lsrael [est tel.] 

8 Les enfants de Parhos, deux mille cent soixante et douze. 

9 Les enfants de Sephatia, trois cent soixante et douze. 

10 Les enfants d'Arah, six cent cinquante-deux. 

11 Les enfants de Pahath-Moab, des enfants de Jesuah et de 
Joab, deux mille huit cent dix-huit. 

12 Les enfants de Helam, mille deux cent cinquante-quatre. 

13 Les enfants de Zattu, huit cent quarante-cinq. 

14 Les enfants de Zacca'i, sept cent soixante. 

15 Les enfants de Binnui, six cent quarante-huit. 

16 Les enfants de Beba'i, six cent vingt-huit. 

17 Les enfants de Hazgad, deux mille trois cent vingt-deux. 

18 Les enfants d'Adonikam, six cent soixante-sept. 

19 Les enfants de Bigva'i, deux mille soixante-sept. 

20 Les enfants de Hadin, six cent cinquante-cinq. 

21 Les enfants d'Ater, [issu] d'Ezechias, quatre-vingt-dix- 
huit. 

22 Les enfants de Hasum, trois cent vingt-huit. 

23 Les enfants de Betsa'i, trois cent vingt-quatre. 

24 Les enfants de Harib, cent douze. 

25 Les enfants de Gabaon, quatre-vingt-quinze. 

26 Les gens de Bethlehem et de Netopha, cent quatre-vingt- 
huit. 

27 Les gens d'Hanathoth, cent vingt-huit. 

28 Les gens de Beth-Hazmaveth, quarante-deux. 

29 Les gens de Kiriath-Jeharim, de Kephira et de Beeroth, 
sept cent quarante-trois. 

30 Les gens de Rama et de Guebah, six cent vingt et un. 

31 Les gens de Micmas, cent vingt-deux. 

32 Les gens de Bethel, et de Hal, cent vingt-trois. 

33 Les gens de l'autre Nebo, cinquante-deux. 

34 Les enfants d'un autre Helam, mille deux cent cinquante- 
quatre. 

35 Les enfants de Harirn, trois cent vingt. 

36 Les enfants de Jericho, trois cent quarante-cinq. 

37 Les enfants de Lod, de Hadid et d'Ono, sept cent vingt et 
un. 

38 Les enfants de Senaa, trois mille neuf cent trente. 

39 Des Sacrificateurs : Les enfants de Jedahia, de la maison 
de Jesuah, neuf cent soixante et treize. 

40 Les enfants d'lmmer, mille cinquante-deux. 

41 Les enfants de Pashur, mille deux cent quarante-sept. 

42 Les enfants de Harim, mille dix-sept. 
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43 Des Levites : Les enfants de Jesuah et de Kadmiel, d'entre 
les enfants de Hodeva, soixante quatorze. 

44 Des chantres : Les enfants d'Asaph, cent quarante-huit. 

45 Des portiers : Les enfants de Sallura, les enfants d'Ater, les 
enfants de Talmon, les enfants d'Hakkub, les enfantsde 
Hattita, les enfants de Soba'i, cent trente-huit. 

46 Des Nethiniens : Les enfants de Tsiha, les enfants de 
Hasupha, les enfants de Tabbahoth, 

47 Les enfants de Keros, les enfants de Siha, les enfants de 
Padon, 

48 Les enfants de Lebana, les enfants de Hagaba, les enfants 
de Salma'i, 

49 Les enfants de Hanan, les enfants de Guiddel, les enfants 
de Gahar, 

50 Les enfants de Reaja, les enfants de Retsin, les enfants de 
Nekoda, 

51 Les enfants de Gazarn, les enfants de Huza, les enfants de 
Paseah, 

52 Les enfants de Besa’i, les enfants de Mehunim, les enfants 
de Nephisesim, 

53 Les enfants de Bakbuk, les enfants de Hakupha, les 
enfants de Harhur, 

54 Les enfants de Batslith, les enfants de Mehida, les enfants 
de Harsa, 

55 Les enfants de Barkos, les enfants de Sisra, les enfants de 
Temah, 

56 Les enfants de Netsiah, les enfants de Hatipha. 

57 Des enfants des serviteurs de Salomon : Les enfants de 
Sotai, les enfants de Sophereth, les enfants de Perida, 

58 Les enfants de Jahala, les enfants de Darkon, les enfants 
de Guiddel, 

59 Les enfants de Sephatia, les enfants de Hattil, les enfants 
de Pockereth-Hatsebajim, les enfants d'Amon. 

60 Tous les Nethiniens, et les enfants des serviteurs de 
Salomon, etaient trois cent quatre-vingt-douze. 

61 Or ce sont ici ceux qui monterent de Telmelah, de Tel- 
Harsa, de Kerub, d'Addon et dimmer, lesquels ne purent 
montrer la maison de leurs peres, ni leur race, [pour savoir] 
s'ils etaient d'Israel. 

62 Les enfants de Delaja, les enfants de Tobija, les enfants de 
Nekoda, six cent quarante-deux. 

63 Et des Sacrificateurs : Les enfants de Habaja, les enfants 
de Kots, les enfants de Barzillai, qui prit pour femme une des 
filles de Barzillai Galaadite, et qui fut appele de leur nom. 

64 Ils chercherent leur registre en recherchant leur 
genealogie, mais ils n'y furent point trouves ; c'est pourquoi 
ils furent exclus de la Sacrificature. 

65 Et Attirsatha leur dit ; qu'ils ne mangeassent point des 
choses tres-saintes, jusqu'a ce que le Sacrificateur assistat 
avec l'Urim et le Thummim. 

66 Toute l'assemblee reunie etait de quarante-deux mille trois 
cent soixante ; 

67 Sans leurs serviteurs et leurs servantes, qui etaient sept 
mille trois cent trente-sept; et ils avaient deux cent quarante- 
cinq chantres ou chanteuses. 

68 Ils avaient sept cent trente-six chevaux, deux cent 
quarante-cinq mulets ; 

69 Quatre cent trente-cinq chameaux, et six mille sept cent 
vingt anes. 

70 Or quelques-uns des Chefs des peres contribuerent pour 
l'ouvrage. Attirsatha donna au tresor mille drachmes d'or, 
cinquante bassins, cinq cent trente robes de Sacrificateurs. 

71 Et quelques autres d'entre les Chefs des peres donnerent 
pour le tresor de l'ouvrage, vingt mille drachmes d'or, et deux 
mille deux cent mines d'argent. 


72 Et ce que le reste du peuple donna, fut vingt mille 
drachmes d'or, et deux mille mines d'argent, et soixante-sept 
robes de Sacrificateurs. 

73 Et ainsi les Sacrificateurs, les Levites, les portiers, les 
chantres, quelques-uns du peuple, les Nethiniens, et tous ceux 
d'Israel habiterent dans leurs villes ; de sorte que quand le 
septieme mois approcha, les enfants d'Israel etaient dans leurs 
villes. 

Nehemie 8 

ILecture de la Loi, et la fete des Tabernacles.] 

Or tout le peuple s'assembla, comme si ce n'eut ete 
qu'un seul homme, en la place qui etait devant la porte 
des eaux ; et ils dirent a Esdras le Scribe qu'il apportat le 
Livre de la Loi de Moi'se, laquelle l'Etemel [YHWH] avait 
ordonnee a Israel. 

2 Et ainsi le premier jour du septieme mois Esdras le 
Sacrificateur apporta la Loi devant l'assemblee, composee 
d'hommes, et de femmes, et de tous ceux qui etaient capables 
d'entendre, afin qu'on l'ecoutat. 

3 Et il lut au Livre, dans la place qui [etait] devant la porte 
des eaux, depuis l'aube du jour jusqu'a midi, en la presence 
des hornmes, et des femmes, et de ceux qui etaient capables 
d'entendre ; et les oreilles de tout le peuple etaient attentives a 
la lecture du Livre de la Loi. 

4 Ainsi Esdras le Scribe se tint debout sur un lieu eminent 
bati de bois, qu'on avait dresse pour cela ; et il avait aupres de 
lui Mattitia, Semah, Hanaja, Urija, Hilkija et Mahaseja, a sa 
main droite ; et a sa gauche etaient Pedaja, Misael, Malkija, 
Hasurn, Hasbadduna, Zacharie, et Mesullam. 

5 Et Esdras ouvrit le Livre devant tout le peuple ; car il etait 
au-dessus de tout le peuple ; et sitot qu'il l'eut ouvert, tout le 
peuple se tint debout. 

6 Puis Esdras benit l'Etemel [YHWH], le grand Dieu ; et tout 
le peuple repondit : Amen ! Amen ! En elevant leurs mains. 
Puis ils s'inclinerent et se prostemerent devant l'Etemel 
[YHWH], le visage contre terre. 

7 Aussi Jesuah, Bani, Serebja, Jamin, Hakkub, Sabethai, 
Hodija, Mahaseja, Kelita, Hazaria, Jozabad, Hanan, Pelaja, et 
les [autres] Levites, faisaient comprendre la Loi au peuple, le 
peuple se tenant en sa place. 

8 Et ils lisaient au Livre de la Loi de Dieu, ils l'expliquaient, 
et en donnaient l'intelligence, la faisant comprendre par 
l'Ecriture [meme.] 

9 Or Nehemie, qui est Attirsatha, et Esdras Sacrificateur et 
Scribe, et les Levites qui instmisaient le peuple dirent a tout 
le peuple ; ce jour est saint a l'Etemel [YHWH] notre Dieu, 
ne rnenez point de deuil, et ne pleurez point ; car tout le 
peuple pleura des qu'il eut entendu les paroles de la Loi. 

10 Puis on leur dit : Allez, rnangez du plus gras, et buvez du 
plus doux ; et envoyez-en des portions a ceux qui n'ont rien 
de pret; car ce jour est saint a notre Seigneur : ne soyez done 
point tristes, puisque la joie de l'Etemel [YHWH] est votre 
force. 

11 Et les Levites faisaient faire silence parmi tout le peuple, 
en disant : Faites silence, car ce jour est saint, et ne vous 
attristez point. 

12 Ainsi tout le peuple s'en alia pour manger et pour boire, et 
pour envoyer des presents, et pour faire une grande 
rejouissance, parce qu'ils avaient bien compris les paroles 
qu'on leur avait enseignees. 

13 Et le second jour [du mois], les Chefs des peres de tout le 
peuple, les Sacrificateurs, et les Levites, s'assemblerent vers 
Esdras le Scribe, pour avoir l'intelligence des paroles de la 
Loi. 
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14 Ils trouverent done ecrit en la Loi que l'Etemel [YHWH] 
avait ordonnee par le moyen de Mo'ise, que les enfants 
d'Israel demeurassent dans des tabernacles pendant la fete 
solennelle au septieme rnois. 

15 Ce qu'ils firent savoir et qu'ils publierent par toutes leurs 
villes, et a Jerusalem, en disant : Allez sur la montagne, et 
apportez des rameaux d'oliviers, et des rameaux d'autres 
arbres huileux, des rameaux de rnyrte, des rameaux de 
palmier, et des rameaux de bois branchus, afin de faire des 
tabernacles, selon ce qui est ecrit. 

16 Le peuple done alia [sur la montagne], et ils apporterent 
[des rameaux], et se firent des tabernacles, chacun sur son 
toit, et dans les cours [de leurs maisons], et dans les parvis de 
la rnaison de Dieu, et a la place de la porte des eaux, et a la 
place de la porte d'Ephraim. 

17 Et ainsi toute l'assemblee de ceux qui etaient retournes de 
la captivite fit des tabernacles, et ils se tinrent dans les 
tabernacles. Or les enfants d'Israel n'en avaient point fait de 
tels, depuis les jours de Josue fils de Nun, jusqu'a ce jour-la ; 
et il y eut une fort grande joie. 

18 Et on lut au Livre de la Loi de Dieu chaque jour, depuis le 
premier jour jusqu'au dernier. Ainsi on celebra la fete 
solennelle pendant sept jours, et il y eut une assemblee 
solennelle au huitieme jour, comme il etait ordonne. 

Nehemie 9 

[Jeune sole mini, et priere des Levites.] 

Et le vingt-quatrieme jour du meme mois, les enfants 
d'Israel s'assemblerent, jeunant, revetus de sacs, et ayant 
de la terre sur eux. 

2 Et la race d'Israel se separa de tous les Grangers, et ils se 
presentment, confessant leurs peches et les iniquites de leurs 
peres. 

3 Ils se leverent done en leur place, et on lut au Livre de la 
Loi de l'Etemel [YHWH], leur Dieu pendant la quatrieme 
partie du jour, et pendant une [autre] quatrieme partie, ils 
faisaient confession [de leurs peches], et se prosternaient 
devant l'Etemel [YHWH] leur Dieu. 

4 Et Jesuah, Bani, Kadmiel, Sebania, Bunni, Serebia, Bani et 
Kenani se leverent sur le lieu qu'on avait eleve pour les 
Levites, et crierent a haute voix a l'Etemel [YHWH] leur 
Dieu. 

5 Et les Levites, [savoir], Jesuah, Kadmiel, Bani, Hasabneja, 
Serebia, Hodija, Sebania et Pethahia, dirent : Levez-vous, 
benissez l'Etemel [YHWH] votre Dieu de siecle en siecle ; et 
qu'on benisse, [6 Dieu!] le Nom de ta gloire ; et qu'il soit 
eleve au-dessus de toute benediction et louange ! 

6 Tu es toi seul l'Etemel [YHWH], tu as fait les cieux, les 
cieux des cieux, et toute leur arrnee ; la terre, et tout ce qui y 
est; les mers, et toutes les choses qui y sont. Tu vivifies 
toutes ces choses, et l'armee des cieux se prosteme devant toi. 

7 Tu es l'Etemel [YHWH] Dieu, qui choisis Abram, et qui le 
tiras hors d'Ur des Chaldeens, et lui imposas le nom 
d'Abraham. 

8 Tu trouvas son coeur fidele devant toi, et tu traitas avec lui 
cette alliance, que tu donnerais le pays des Cananeens, des 
Hethiens, des Amorrheens, des Phereziens, des Jebusiens, et 
des Guirgasiens, que tu le donnerais a sa posterity ; et tu as 
accompli ce que tu as promis, parce que tu es juste. 

9 Car tu as regarde l'affliction de nos peres en Egypte, et tu as 
ou'i leur cri pres de la mer Rouge ; 

10 Et tu as fait des prodiges et des miracles sur Pharaon et sur 
tous ses serviteurs, et sur tout le peuple de son pays ; parce 
que tu connus qu'ils s'etaient fierement eleves contre eux, et 
tu t'es acquis un nom, tel qu'[il parait] aujourd'hui. 


11 Tu fendis aussi la mer devant eux, et ils passerent par le 
sec au travers de la mer ; et tu jetas au fond [des abimes] ceux 
qui les poursuivaient, comme une pierre dans les eaux 
violentes. 

12 Tu les as meme conduits de jour par la colonne de nuee, et 
de nuit par la colonne de feu, pour les eclairer dans le chemin 
par ou ils devaient aller. 

13 Tu descendis aussi sur la montagne de Sinai, tu parlas 
avec eux des cieux, tu leur donnas des ordonnances droites, et 
des lois veritables, des statuts et des commandements justes. 

14 Tu leur enseignas ton saint Sabbat; et tu leur donnas les 
commandements, les statuts, et la Loi par le moyen de Mo'ise 
ton serviteur. 

15 Tu leur donnas aussi des cieux du pain pour leur fairn, et 
tu fis sortir l'eau du rocher pour leur soif, et tu leur dis qu'ils 
entrassent, et qu'ils possedassent le pays au sujet duquel tu 
avais leve ta main que tu le leur donnerais. 

16 Mais eux et nos peres se sont fierement eleves et ont roidi 
leur cou, et n'ont point ecoute tes commandements. 

17 Ils refuserent d'ecouter, et ne se souvinrent point des 
merveilles que tu avais faites en leur faveur; mais ils 
roidirent leur cou, et par leur rebellion ils se proposerent de 
s'etablir un Chef pour retourner a leur servitude. Mais comme 
tu es un Dieu qui pardonne, misericordieux, pitoyable, tardif 
a la colere, et abondant en gratuite, tu ne les abandonnas 
point. 

18 Et quand ils se firent un veau de fonte, et qu'ils dirent : 
Voici ton Dieu qui fa fait monter hors d'Egypte, et qu'ils [te] 
firent de grands outrages ; 

19 Tu ne les abandonnas pourtant point dans le desert par tes 
grandes misericordes ; la colonne de nuee ne se retira point de 
dessus eux de jour, pour les conduire par le chemin, ni la 
colonne de feu de nuit, pour les eclairer dans le chemin par 
lequel ils devaient aller. 

20 Et tu leur donnas ton bon Esprit pour les rendre sages ; et 
tu ne retiras point ta Manne loin de leur bouche, et tu leur 
donnas de l'eau pour leur soif. 

21 Ainsi tu les nourris quarante ans au desert, en sorte que 
rien ne leur manqua. Leurs vetements ne s'envieillirent point, 
et leurs pieds ne furent point foules. 

22 Et tu leur donnas les Royaumes et les peuples, et les leur 
partageas par contrees ; car ils ont possede le pays de Sihon, 
[savoir] le pays du Roi de Hesbon, et le pays de Hog, Roi de 
Basan. 

23 Et tu multiplias leurs enfants comme les etoiles des cieux, 
et les introduisis au pays duquel tu avais dit a leurs peres, 
qu'ils [y] entreraient pour [le] posseder. 

24 Ainsi leurs enfants y entrerent, et possederent le pays ; et 
tu abaissas devant eux les Cananeens, habitants du pays, et 
les livras entre leurs mains, eux et leurs Rois, et les peuples 
du pays, afin qu'ils les traitassent selon leur volonte. 

25 De sorte qu'ils prirent les villes fermees et la terre grasse, 
et possederent les maisons pleines de tous biens, les puits 
qu'on avait creuses, les vignes, les oliviers, et les arbres 
fruitiers en abondance, desquels ils ont mange, et ont ete 
rassasies ; ils ont ete engraisses, et ils se sont delicieusement 
trades de tes grands biens. 

26 Mais ils font irrite, et se sont rebelles contre toi ; ils ont 
jete ta Loi derriere leur dos, ils ont tue les Prophetes qui les 
sommaient pour les ramener a toi, et ils font fait de grands 
outrages. 

27 C'est pourquoi tu les as livres entre les mains de leurs 
ennemis, qui les ont affliges ; mais au temps de leur angoisse 
ils ont crie a toi, et tu les as exauces des cieux, et, selon tes 
grandes misericordes tu leur as donne des liberateurs, qui les 
ont delivres de la main de leurs ennemis. 
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28 Mais des qu'ils avaient du repos ils retournaient a mal faire 
en ta presence ; c'est pourquoi tu les abandonnais entre les 
mains de leurs ennemis qui dominaient sur eux. Puis ils 
retournaient et criaient vers toi, et tu les exaugais des cieux. 
Ainsi tu les as delivres selon tes misericordes, plusieurs fois, 
et en divers temps. 

29 Et tu les as sommes pour les ramener a ta Loi, mais ils se 
sont fierement eleves, et n'ont point obei a tes 
commandements ; mais ils ont peche contre tes ordonnances, 
lesquelles si l'homme accomplit, il vivra par elles. Ils ont 
toujours tire l'epaule en arriere, et ont roidi leur cou, et n'ont 
pas ecoute. 

30 Et tu les as attendus patiemment plusieurs annees, et tu les 
as sommes par ton Esprit par le ministere de tes Prophetes ; 
mais ils ne leur ont point prete l'oreille ; c'est pourquoi tu les 
as livres entre les mains des peuples des pays [Grangers.] 

31 Neanmoins par tes grandes misericordes, tu ne les as point 
detruits, ni tu ne les as point entierement abandonnes ; car tu 
es le [Dieu] Fort, misericordieux, et pitoyable. 

32 Maintenant done, 6 notre Dieu ! Le fort, le grand, le 
puissant et le terrible, gardant l'alliance et la gratuite ; Que 
cette affliction qui nous est arrivee, a nous, a nos Rois, a nos 
principaux, a nos Sacrificateurs, a nos Prophetes, a nos peres 
et a tout ton peuple, depuis le temps des Rois d'Assyrie, 
jusqu'a aujourd'hui, ne soit point reputee petite devant toi. 

33 Certainement tu es juste en toutes les choses qui nous sont 
arrivees ; car tu as agi selon la verite, mais nous, nous avons 
agi criminellement. 

34 Ni nos Rois, ni nos principaux, ni nos Sacrificateurs, ni 
nos peres n'ont point mis en effet ta Loi, et n'ont point ete 
attentifs a tes commandements, ni a tes sommations par 
lesquelles tu les as sommes. 

35 Car ils ne font point servi durant leur regne, ni durant les 
grands biens que tu leur as faits, meme dans le pays spacieux 
et gras que tu leur avais donne pour etre a leur disposition, et 
ils ne se sont point detournes de leurs mauvaises oeuvres. 

36 Voici, nous sommes aujourd'hui esclaves, meme dans le 
pays que tu as donne a nos peres pour en manger le fruit et les 
biens ; voici, nous y sommes esclaves. 

37 Et il rapporte en abondance pour les Rois que tu as etablis 
sur nous a cause de nos peches, et qui dominent sur nos 
corps ; et sur nos betes, a leur volonte ; de sorte que nous 
sommes dans une grande angoisse. 

38 C'est pourquoi, a cause de toutes ces choses nous 
contractons une ferme alliance, et nous l'ecrivons ; et les 
principaux d'entre nous, nos Levites, et nos Sacrificateurs y 
apposent leurs seings. 

Nehemie 10 

[Denombrement de ceux qui figurent l'alliance avec Dieu, 
Reglements pris.] 

Or [ceux qui] apposerent leurs seings, [furent], 
Nehemie, qui est Attirsatha, fils de Hachalia, et 
Sedecias. 

2 Seraja, Hazaria, Jeremie, 

3 Pashur, Hamaria, Malkija, 

4 Hattus, Sebania, Malluc, 

5 Harim, Meremoth, Hobadia, 

6 Daniel, Guinnethon, Baruc, 

7 Mesullam, Abija, Mijamin, 

8 Mahazia, Bilga’i et Semahia. Ce [furent]-la les 

Sacrificateurs. 

9 Des Levites : Jesuah fils d'Azania, Binnui d'entre les 
enfants de Henadad, et Kadmiel. 

10 Et leurs freres, Sebania, Hodija, Kelita, Pelaja, Hanan, 

11 Mica'f, Rehob, Asabja. 


12 Zaccur, Serebia, Sebania, 

13 Hodija, Bani et Beninu. 

14 Des Chefs du peuple, Parhos, Pahath-Moab, Helarn, Zattu, 
Bani, 

15 Bunni, Hazgad, Beba'i, 

16 Adonija, Bigva'i, Hadin, 

17 Ater, Ezechias, Hazur, 

18 Hodija, Hasum, Betsa'i, 

19 Hariph, Hanathoth, Nebai, 

20 Magpihas, Mesullam, Hezir, 

21 Mesezabeel, Tsadok, Jadduah, 

22 Pelatia, Hanan, Hanaja, 

23 Osee, Hanania, Hasub, 

24 Lohes, Pilha, Sobek, 

25 Rehum, Hasabna, Mahaseja, 

26 Ahija, Hanan, Hunan, 

27 Malluc, Harim et Bahana. 

28 Quant au reste du peuple les Sacrificateurs, les Levites, les 
portiers, les chantres, les Nethiniens, et tous ceux qui s'etaient 
separes des peuples des pays pour [faire] la Loi de Dieu, leurs 
femmes, leurs fils, et leurs filles, tous ceux qui etaient 
capables de connaissance et d'intelligence, 

29 Adhererent entierement a leurs freres, les plus 
considerables d'entre eux, et preterent serment avec 
execration et jurerent de marcher dans la Loi de Dieu, qui 
avait ete donnee par le moyen de Moi'se serviteur de Dieu, et 
de garder et de faire tous les commandements de l'Etemel 
[YHWH] notre Seigneur, ses jugements et ses ordonnances ; 

30 Et de ne donner point de nos filles aux peuples du pays, et 
de ne prendre point leurs filles pour nos fils ; 

31 Et de ne prendre rien le jour du Sabbat, ou tel autre jour 
sanctifie, des peuples du pays, qui apportent des 
marchandises, et toutes sortes de denrees le jour du Sabbat, 
pour les vendre ; et d'abandonner la septieme annee, avec tout 
le droit d'exiger ce qui est du. 

32 Nous fimes aussi des ordonnances, nous chargeant de 
donner chaque annee la troisieme partie d'un side, pour le 
service de la rnaison de notre Dieu ; 

33 Pour les pains de proposition, pour le gateau continuel, et 
pour l'holocauste continuel; et pour ceux des Sabbats, des 
nouvelles lunes, et des fetes solennelles ; pour les choses 
saintes, et pour les offrandes pour le peche, afin de reconcilier 
Israel ; enfin, pour tout ce qui se faisait dans la maison de 
notre Dieu. 

34 Nous jetames aussi le sort touchant le bois des oblations, 
tant les sacrificateurs et les Levites, que le peuple ; afin de 
l'amener dans la maison de notre Dieu, selon les maisons de 
nos peres, et dans les temps determines, d'annee en annee, 
pour bruler sur l'autel de notre Dieu, ainsi qu'il est ecrit dans 
la Loi. 

35 [Nous ordonnames] aussi que nous apporterions dans la 
maison de l'Etemel [YHWH], d'annee en annee, les premiers 
fmits de notre terre, et les premices de tous les fmits de tous 
les arbres ; 

36 Et [que nous racheterions] les premiers-nes de nos fils, et 
de nos betes, comrne il est ecrit dans la Loi; et que nous 
amenerions en la maison de notre Dieu, aux Sacrificateurs qui 
font le service dans la maison de notre Dieu, les premiers-nes 
de nos boeufs et de notre menu betail. 

37 Et que nous apporterions les premices de notre pate, nos 
oblations, les fruits de tous les arbres, le vin, et l'huile aux 
Sacrificateurs, dans les chambres de la maison de notre Dieu, 
et la dime de notre terre aux Levites, et que les Levites 
prendraient les dimes par toutes les villes de notre labourage ; 

38 Et qu'il y aurait un Sacrificateur, fils d'Aaron, avec les 
Levites pour dimer les Levites, et que les Levites 
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apporteraient la dime de la dime en la maison de notre Dieu, 
dans les chambres, au lieu oil etaient les greniers. 

39 (car les enfants d'Israel ? Et les enfants de Levi devaient 
apporter dans les chambres l'oblation du froment, du vin ? 

Et de l'huile ; et la etaient les ustensiles du Sanctuaire, et les 
Sacrificateurs qui font le service, et les portiers, et les 
chantres ) et que nous n'abandonnerions point la maison de 
notre Dieu. 


Nehemie 11 

|Noms des Principaux et des autres choisis par sort pour 
s'habituer a Jerusalem, ou au Pays.] 

Et les principaux du peuple s'habituerent a 
Jerusalem, mais tout le reste du peuple jeta le sort, 
afin qu'une des dix parties s'habituat a Jerusalem 
la sainte Cite, et que les neuf [autres] parties demeurassent 
dans les [autres] villes. 

2 Et le peuple benit tous ceux qui se presentment 
volontairement pour s'habituer a Jerusalem. 

3 Or ce sont ici les principaux de la province qui s'habituerent 
a Jerusalem; les autres s'etant habitues dans les villes de 
Juda, chacun dans sa possession, selon leurs villes, [savoir] 
les Israelites, les Sacrificateurs, les Levites, les Nethiniens, et 
les enfants des serviteurs de Salomon. 

4 Ceux de Juda et de Benjamin s'habituerent done a 
Jerusalem; des enfants de Juda Hathaja fils d'Huzija, fils de 
Zacharie, fils d'Amaria, fils de Sephatia, fils de Mahalaleel, 
d'entre les enfants de Phares. 

5 Et Mahaseja fils de Baruc, fils de Colhoze, fils de Hazaja, 
fils d'Hadaja, fils de Jojarib, fils de Zacharie, fils de Siloni. 

6 Tous ceux-la etaient enfants de Phares, qui s'habituerent a 
Jerusalem, quatre cent soixante-huit, vaillants hommes. 

7 Et ceux-ci etaient d'entre les enfants de Benjamin ; Sallu, 
fils de Mesullam, fils de Johed, fils de Pedaja, fils de Kolaja, 
fils de Mahaseja, fils d'fthiel, fils d'Esaie ; 

8 Et apres lui Gabbai, Salla'f, neuf cent vingt-huit. 

9 Et Joel fils de Zicri etait commis sur eux ; et Juda fils de 
Senua etait Lieutenant de la ville. 

10 Des Sacrificateurs : Jehahia, fils de Jojarib, Jakin, 

11 Seraja, fils de Hilkija, fils de Mesullam, fils de Tsadok, 
fils de Merajoth, fils d'Ahitub, Conducteur de la maison de 
Dieu ; 

12 Et leurs freres, qui faisaient le service de la maison, huit 
cent vingt-deux. Et Hodaja fils de Jeroham, fils de Pelalja, fils 
d Amtsi, fils de Zacharie, fils de Pashur, fils de Malkija. 

13 Et ses freres, les Chefs des peres, deux cent quarante-deux. 
Et Hamassai, fils d'Hazareel, fils d'Ahzai, fils de 
Mesillemoth, fils dimmer; 

14 Et leurs freres, forts et vaillants, cent vingt-huit; et 
Zabdiel, fils de Guedolim, [etait] commis sur eux. 

15 Et des Levites : Semahja, fils de Hasub, fils d'Hazrikam, 
fils de Hasabia, fils de Bunni. 

16 Et Sabbetha'i et Jozabad etaient commis sur le travail de 
dehors pour la maison de Dieu, [etant] d'entre les Chefs des 
Levites. 

17 Et Mattania, fils de Mica, fils de Zabdi, fils d'Asaph, etait 
le principal [des chantres], qui commcnqait le premier a 
chanter les louanges dans la priere. Et Bakbukia etait le 
second d'entre ses freres, puis Habda, fils de Sammuah, fils 
de Galal, fils de Jeduthun. 

18 Tous les Levites [qui s'etablirent dans] la sainte Cite, 
etaient deux cent quatre-vingt-quatre. 

19 Et des portiers, Hakkub, Talmon, et leurs freres qui 
gardaient les portes, cent soixante et douze. 

20 Et le reste des Israelites, des Sacrificateurs, et des Levites 
fut dans toutes les villes de Juda, chacun en son heritage. 



21 Mais les Nethiniens habiterent a Hophel ; et Tsiha et 
Guispa etaient commis sur les Nethiniens. 

22 Et celui qui avait la charge des Levites a Jerusalem, etait 
Huzi fils de Bani, fils de Hasabia, fils de Mattania, fils de 
Mica, d'entre les enfants d'Asaph, chantres, pour l'ouvrage de 
la maison de Dieu. 

23 Car il y avait aussi un commandement du Roi qui les 
regardait, et il y avait un etat assure pour les chantres chaque 
jour. 

24 Et Pethahia, fils de Mesezabeel, d'entre les enfants de 
Zara, fils de Juda, etait commissaire du Roi, dans tout ce qui 
etait a faire envers le peuple. 

25 Or quant aux bourgades avec leurs territoires, quelques- 
uns des enfants de Juda habiterent a Kiriath-Arbah, et dans 
les lieux de son ressort ; a Dibon, et dans les lieux de son 
ressort; a Jekabtseel, et dans les lieux de son ressort; 

26 A Jesuah, a Molada, a Beth-Pelet. 

27 A Hatsar-Sual, a Beer-Sebah, et dans les lieux de son 
ressort; 

28 A Tsiklag, a Mecona, et dans les lieux de son ressort; 

29 A Hen-rimmon, a Tsorah, a Jarmuth, 

30 A Zanoah, a Hadullam, et dans leurs bourgades ; a Lakis, 
et dans ses territoires ; et a Hazeka, et dans les lieux de son 
ressort. Et ils habiterent depuis Beer-Sebah jusqu'a la vallee 
de Hinnom. 

31 Et les enfants de Benjamin [habiterent] depuis Guebah, a 
Micmas, Haja, Bethel, et dans les lieux de son ressort; 

32 A Hanathoth, Nob, Hanania, 

33 Hatsor, Rama, Guittajim, 

34 Hadid, Tsebohim, Neballat, 

35 Lod, et Ono, la vallee des manoeuvres. 

36 Et quelques-uns des Levites [habiterent] dans leurs 
partages de Juda et de Benjamin. 


Nehemie 12 

|Rangs et ordonnances des Levites, 
et la dedicace des murailles.] 

't Or ce sont ici les Sacrificateurs et les Levites qui 

1 / monterent avec Zorobabel, fils de Salathiel, et 

4—1 avec Jesuah, [savoir]: Seraja, Jeremie, Esdras, 

2 Amaria, Malluc, Hattus, 

3 Secania, Rehum, Meremoth, 

4 Hiddo, Guinnetho'i, Abija, 

5 Mijamin, Mahadia, Bilga, 

6 Semahia, Jojarib, Jedahia, 

7 Sallu, Hamok, Hilkija, Jedahia. Ce furent la les principaux 
des Sacrificateurs, et de leurs freres, du temps de Jesuah. 

8 Et quant aux Levites, il y avait Jesuah, Binnui, Kadmiel, 
Serebia, Juda, et Mattania, qui etait commis sur les louanges, 
lui et ses freres. 

9 Et Bakbukia, et Hunni, leurs freres, etaient vis-a-vis d'eux 
en leurs charges. 

10 Or Jesuah engendra Jojakim, et Jojakim engendra Eliasib, 
et Eliasib engendra Jojadah, 

11 Et Jojadah engendra Jonathan, et Jonathan engendra 
Jadduah. 

12 Et ceux-ci au temps de Jojakim etaient Sacrificateurs, 
Chefs des peres ; pour Seraja, Meraja; pour Jeremie, 
Hanania ; 

13 Pour Esdras, Mesullam ; pour Amaria, Johanan ; 

14 Pour Melicu, Jonathan ; pour Sebania, Joseph ; 

15 Pour Harim, Hadna ; pour Merajoth, Helkai ; 

16 Pour Hiddo, Zacharie ; pour Guinnethon, Mesullam ; 

17 Pour Abija, Zicri; pour Minjamin et Mohadia, Pilta'f; 

18 Pour Bilga, Sammuah ; pour Semahia, Jonathan ; 

19 Pour Jojarib, Mattena'i; pour Jedahia, Huzi; 
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20 Pour Salla'i, Kalla'i; pour Hamok, Heber ; 

21 Pour Hilkija, Hasabia ; pour Jedahia, Nathanael. 

22 Quant aux Levites, les chefs de lews peres, du temps 
d'Eliasib, Jojadah, Johanan et Jadduah sont enregistres avec 
les Sacrificateurs, jusqu'au regne de Darius de Perse. 

23 De sorte que les enfants de Levi Chefs des peres ont ete 
enregistres au Livre des Chroniques, jusqu'au temps de 
Johanan, [petit-jfils d'Eliasib. 

24 Les Chefs done des Levites furent Hasabia, Serebia, et 
Jesuah, fils de Kadmiel, et lews freres etaient vis-a-vis d'eux, 
pow louer et celebrer [le Nom de Dieu], selon le 
commandement de David, homrne de Dieu, un rang 
correspondant a l'autre. 

25 Mattania, Bakbukia et Hobadia, Mesullam, Talrnon, et 
Hakkub avaient la charge des portiers qui faisaient la garde 
dans les assemblees des portes. 

26 Ceux-la furent du temps de Jojakim, fils de Jesuah, fils de 
Jotsadak, et du temps de Nehemie le Gouvemeur, et d'Esdras 
Sacrificatew et Scribe. 

27 Or en la dedicace de la muraille de Jerusalem, on envoya 
querir les Levites de tous lews lieux, pour les faire venir a 
Jerusalem, afin qu'on celebrat la dedicace avec joie, par des 
actions de graces, et par des cantiques sur des cymbales, des 
musettes, et des violons. 

28 On assembla done ceux qui etaient de la race des chantres, 
tant de la campagne des environs de Jerusalem, que des 
bowgades des Netophathiens. 

29 Et du lieu de Guilgal, et des territoires de Guebah et 
d'Hazmaveth; car les chantres s'etaient bati des bowgades 
aux environs de Jerusalem. 

30 Ainsi les Sacrificateurs et les Levites se purifierent, ils 
purifierent [aussi] le peuple, les portes, et la mwaille. 

31 Puis je fis rnonter les principaux de Juda sur la muraille, et 
j'etablis deux grandes bandes qui devaient chanter les 
louanges [de Dieu], et le chernin [de l'une] etait a la droite, 
sur la muraille tendant vers la porte de la fiente. 

32 Et apres eux marchait Hosahia, avec la moitie des 
principaux de Juda ; 

33 [savoir] Hazaria, Esdras, Mesullam, 

34 Juda, Benjamin, Semahia et Jeremie ; 

35 Et quelques-uns d'entre les enfants des Sacrificateurs avec 
les trompettes. Puis Zacharie fils de Jonathan, fils de 
Semahia, fils de Mattania, fils de Micaja, fils de Zaccur, fils 
d'Asaph, 

36 Et ses freres, Semahia, Hazareel, Milalal, Guilalai, Mahai, 
Nathanael, Juda, et Hanani, avec les instruments des 
cantiques de David, homrne de Dieu; et Esdras le cribe 
marchait devant eux. 

37 Et ils vinrent vers la porte de la fontaine qui etait vis-a-vis 
d'eux, et monterent aux degres de la cite de David, par la 
rnontee de la mwaille, depuis la maison de David, jusqu'a la 
porte des eaux, vers l'orient. 

38 Et la seconde bande de ceux qui chantaient les louanges 
[de Dieu], allait a l'opposite, et j'allais apres elle, avec 
[l'autre] moitie du peuple, allant sur la mwaille, par-dessus la 
tow des fows, jusqu'a la muraille large ; 

39 Et vers la porte d'Ephraim, et vers la porte vieille, et vers 
la porte des poissons, [vers] la tow de Hananeel, et [vers] la 
tow de Meah, jusqu'a la porte du bercail, et ils s'arreterent 
vers la porte de la prison. 

40 Puis les deux bandes de ceux qui chantaient les louanges 
[de Dieu], s'arreterent dans la maison de Dieu. [Je m'arretai] 
aussi avec la moitie des magistrats qui etaient avec moi ; 

41 Et les Sacrificateurs, Eliakim, Mahaseja, Minjamin, 
Micaja, Eliohenai, Zacharie, et Hanania, avec les trompettes ; 


42 Et Mahaseja, Semahia, Elhaza, Huzi, Johanan, Malkija, 
Helam et Hezer. Puis les chantres, desquels Jizrahia avait la 
charge, firent retentir [lew voix.] 

43 On offrit aussi en ce jour-la de grands sacrifices, et on se 
rejouit, parce que Dieu lew avait donne une grande [matiere] 
de joie : merne les femmes et les enfants se rejouirent; et la 
joie de Jerusalem fut entendue de loin. 

44 Et on etablit en ce jour-la des homrnes sw les chambres 
des tresors, des oblations, des premices et des dimes ; pour 
rassembler du territoire des villes les portions ordonnees par 
la Loi aux Sacrificateurs et aux Levites ; car Juda fut dans la 
joie a cause des Sacrificateurs et des Levites, qui se 
trouvaient la; 

45 Parce qu'ils avaient garde la charge qui leur avait ete 
donnee de la part de lew Dieu, et la charge de la pwification. 
[On etablit] aussi des chantres, et des portiers, selon le 
commandement de David, et de Salomon, son fils. 

46 Car autrefois, du temps de David et d'Asaph, on avait 
etabli des Chefs des chantres, et des cantiques de louange, et 
d'action de graces a Dieu. 

47 C'est pourquoi tous les Israelites du temps de Zorobabel, et 
du temps de Nehemie, donnaient les portions des chantres et 
des portiers, [savoir], ce qu'il fallait chaque jour, et les 
consacraient aux Levites, et les Levites les consacraient aux 
enfants d'Aaron. 

Nehemie 13 

[Reformation faite par Nehemie.] 

En ce temps-la on lut au Livre de Moi'se, tout le 
peuple l'entendant, et on y trouva ecrit que les 
Hammonites et les Moabites ne devaient point 
entrer a jamais dans l'assemblee de Dieu. 

2 Parce qu'ils n'etaient pas venus au-devant des enfants 
d'Israel, avec du pain et de l'eau ; et qu'ils avaient loue 
Balaam contre eux pour les maudire ; rnais notre Dieu avait 
change la malediction en benediction. 

3 C'est powquoi il arriva que des qu'on eut entendu la Loi, on 
separa d'Israel tout melange. 

4 Or, avant que ceci arrivat, Eliasib, Sacrificatew ayant ete 
commis sw les chambres de la maison de notre Dieu, s'etait 
allie a Tobija ; 

5 Et lui avait dresse une grande chambre, ou auparavant on 
mettait les gateaux, l'encens, les ustensiles, et les dimes du 
froment, du vin et de l'huile, qui etaient ordonnees pour les 
Levites, pour les chantres et pour les portiers, avec ce qui se 
levait pour les Sacrificateurs. 

6 Or je n'etais point a Jerusalem pendant tout cela : car la 
trente-deuxieme annee d'Artaxerxes, Roi de Babylone, je 
retoumai vers le Roi ; et au bout de quelque temps je fus 
redemande au Roi. 

7 Je revins done a Jerusalem, et alors j'entendis le mal 
qu'Eliasib avait fait dans ce qui regardait Tobija, lui dressant 
une chambre dans le parvis de la maison de Dieu. 

8 Ce qui me deplut fort ; et je jetai tous les meubles de la 
maison de Tobija hors de la chambre. 

9 Et on nettoya les chambres selon que je l'avais commande, 
et j'y fis rapporter les ustensiles de la maison de Dieu, les 
gateaux et l'encens. 

10 J'entendis aussi que les portions des Levites ne leur 
avaient point ete donnees ; de sorte que les Levites, et les 
chantres qui faisaient le service, s'etaient retires chacun dans 
le bien qu'il avait aux champs. 

11 Et je censwai les magistrats, leur disant : Pourquoi a-t-on 
abandonne la maison de Dieu ? Je les rassemblai done, et les 
retablis en leur place. 
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12 Et tous ceux de Juda apporterent les dimes du froment, du 
vin et de l'huile, aux greniers. 

13 Et j'ordonnai pour receveur sur les greniers, Selemia 
Sacrificateur, et Tsadok Scribe ; et d'entre les Levites, 

Pedaja; et pour leur aider, Hanan fils de Zaccur, fils de 
Mattania ; parce qu'ils passaient pour etre tres-fideles ; et leur 
charge [etait] de distribuer [ce qu'il fallait] a leurs freres. 

14 Mon Dieu ! Souviens-toi de moi touchant ceci ; et n'efface 
point ce que j'ai fait d'une bonne et d'une sincere affection, 
pour la maison de mon Dieu, et pour ce qu'il est ordonne d'y 
faire. 

15 En ces jours-la je vis quelques-uns en Juda qui foulaient 
aux pressoirs le jour du Sabbat, et d'autres qui apportaient des 
gerbes, et qui chargeaient sur les anes du vin, des raisins, des 
figues, et toute autre sorte de fardeau, et les apportaient a 
Jerusalem le jour du Sabbat; et je les somrnai le jour qu'ils 
vendaient les provisions, [de ne le plus faire.] 

16 Aussi les Tyriens qui demeuraient a Jerusalem, apportaient 
du poisson, et plusieurs autres marchandises ; et les vendaient 
aux enfants de Juda dans Jerusalem le jour du Sabbat. 

17 Je censurai done les principaux de Juda, et leur dis : Quel 
mal ne faites-vous pas de violer le jour du Sabbat ? 

18 Vos peres n'ont-ils pas fait la meme chose, et n'est-ce pas 
pour cela que notre Dieu a fait venir tout ce mal sur nous et 
sur cette ville ? Et vous augmentez l'ardeur de la colere [de 
l'Eternel [YHWH]] contre Israel, en violant le Sabbat. 

19 C'est pourquoi des que le soleil s'etait retire des portes de 
Jerusalem avant le Sabbat, on fermait les portes, par mon 
commandement. Je commandai aussi qu'on ne les ouvrit point 
jusqu'apres le Sabbat; et je fis tenir quelques-uns de mes gens 
sur les portes, afin qu'il n'entrat aucune charge le jour du 
Sabbat. 

20 Et les revendeurs, et ceux qui vendaient toute sorte de 
denrees passerent la nuit une fois ou deux hors de Jerusalem. 

21 Et je les somrnai [de ne faire plus cela], et je leur dis : 
Pourquoi passez-vous la nuit devant la muraille ? Si vous y 
retournez, je mettrai la main sur vous. Ainsi, depuis ce ternps- 
la, ils ne vinrent plus le jour du Sabbat. 

22 Je dis aussi aux Levites de se purifier, et de venir garder 
les portes pour sanctifier le jour du Sabbat. Aussi, 6 mon 
Dieu ! Souviens-toi de moi touchant ceci, et me pardonne 
selon la grandeur de ta misericorde. 

23 En ces jours-la je vis des Juifs qui avaient pris des femmes 
asdodiennes, hammonites et moabites ; 

24 De sorte que leurs enfants parlaient en partie asdodien, et 
ne savaient point parler Juif; mais ils parlaient la langue de 
divers peuples. 

25 C'est pourquoi je les repris, et les blarnai ; j'en battis meme 
quelques-uns, et leur arrachai les cheveux, et les fis jurer par 
[le nom de] Dieu, qu'ils ne donneraient point leurs filles aux 
fils [des etrangers], et qu'ils ne prendraient point de leurs 
filles pour leurs fils, ou pour eux. 

26 Salomon, le Roi d'Israel, n'a-t-il point peche par ce 
rnoyen ? Quoique entre beaucoup de nations il n'y eut point 
de Roi semblable a lui, et qu'il fut airne de son Dieu, et que 
Dieu l'eut etabli pour Roi sur tout Israel: toutefois les 
femmes etrangeres font fait pecher. 

27 Vous accorderions-nous done de faire tout ce grand mal, 
en commettant ce crime contre notre Dieu, de prendre des 
femmes etrangeres ? 

28 Or il y en avait meme [un] d'entre les enfants de Jojadah, 
fils d'Eliasib, grand Sacrificateur, qui etait gendre de 
Samballat Horonite, lequel je chassai pour cette raison-la 
d'aupres de moi. 


29 Mon Dieu ! Qu'il te souvienne d'eux, a cause qu'ils ont 
souille la sacrificature, l'alliance dis-je, de la sacrificature et 
des Levites. 

30 Ainsi je les nettoyai de tous les etrangers, et je retablis les 
charges aux Sacrificateurs et aux Levites, a chacun selon ce 
qu'il avait a faire. 

31 Et [j'ordonnai ce qu'il fallait faire] touchant le bois des 
oblations dans les temps determines, et touchant les premiers 
fruits. Mon Dieu ! Souviens-toi de moi en bien. 
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Signifie : etoile 
Inconnu - Env. 500 av. J-C 

Esther 1 

[Festin d'Assuerus, et de la Reine Vasti, repudiee.] 

Or il arriva au temps d'Assuerus, qui regnait depuis les 
Indes jusqu'en Ethiopie, sur cent vingt-sept provinces ; 

2 [II arriva, dis-je], en ce temps-la, que le Roi Assuerus 
etant assis sur le trone de son regne a Susan, la ville capitale ; 

3 La troisieme annee de son regne, il fit un festin a tous les 
principaux Seigneurs de ses pays, et a ses serviteurs, de sorte 
que la puissance de la Perse et de la Medie, [savoir] les plus 
grands Seigneurs, et les Gouvemeurs des provinces etaient 
devant lui; 

4 Pour montrer les richesses de la gloire de son Royaume, et 
la splendeur de l'excellence de sa grandeur, durant plusieurs 
joins ; [savoir] cent quatre-vingts jours. 

5 Et au bout de ces jours-la, le Roi fit un festin pendant sept 
joins, dans le parvis du jardin du palais Royal, a tout le 
peuple qui se trouva dans Susan, la ville capitale, depuis le 
plus grand jusqu'au plus petit. 

6 [Les tapisseries] de blanc, de vert et de pourpre tenaient 
avec des cordons de fin lin et d'ecarlate a des anneaux 
d'argent, et a des piliers de marbre ; les lits etaient d'or et 
d'argent sur un pave de porphyre, de marbre, d'albatre, et de 
marbre tachete. 

7 Et on donnait a boire en vaisselle d'or, qui etait en diverses 
fa^ons ; et il y avait du vin Royal en abondance, selon 
l'opulence du Roi. 

8 Et la maniere de boire fut telle qu'on l'avait ordonne. On ne 
contraignait personne ; car le Roi avait ainsi expressement 
commande a tous ses maitres d'hotel, de faire selon la volonte 
de chacun. 

9 Et Vasti la Reine fit aussi un festin aux femmes dans la 
maison Royale, qui [etait] au Roi Assuerus. 

10 Or au septieme jour, cornme le Roi avait le coeur gai de 
vin, il commanda a Mehuman, Bizta, Harbona, Bigtha, 
Abagtha, Zethar, et Carcas, les sept Eunuques qui servaient 
devant le Roi Assuerus, 

11 Qu'ils amenassent devant lui la Reine Vasti, portant la 
couronne Royale, afin de faire voir sa beaute aux peuples et 
aux Seigneurs ; car elle etait belle a voir. 

12 Mais la Reine Vasti refusa de venir au commandement 
que le Roi lui fit faire par les Eunuques ; et le Roi se mit en 
fort grande colere, et sa colere s'embrasa au dedans de lui. 

13 Alors le Roi dit aux Sages qui avaient la connaissance des 
temps, (car le Roi communiquait ainsi avec tous ceux qui 
connaissaient les lois et le droit; 

14 Et alors Carsena, Sethar, Admatha, Tarsis, Meres, 
Marsena, [et] Memucan, sept Seigneurs de Perse et de Medie, 
etaient proches de lui, qui voyaient la face du Roi, et ils 
avaient les premiers sieges dans le Royaume.) 

15 Qu'y a-t-il a faire selon les lois a la Reine Vasti, pour 
n'avoir pas execute le commandement que le Roi Assuerus lui 
a envoye faire par les Eunuques ? 

16 Alors Memucan parla en presence du Roi et des Seigneurs, 
[disant] : La Reine Vasti n'a pas seulement mal agi contre le 


Roi, mais aussi contre tous les Seigneurs, et contre tous les 
peuples qui sont dans toutes les provinces du Roi Assuerus. 

17 Car Taction de la Reine viendra [a la connaissance] de 
toutes les femmes, pour leur faire mepriser leurs maris, quand 
on dira : Le Roi Assuerus avait commande qu'on lui amenat 
la Reine, et elle n'y est pas venue. 

18 Et aujourd'hui les Dames de Perse et de Medie qui auront 
appris la reponse de la Reine, repondront [ainsi] a tous les 
Seigneurs [des pays] du Roi ; et comme ce sera une marque 
de mepris, ce sera aussi un sujet d'emportement. 

19 Si le Roi done le trouve ainsi bon, qu'un Edit Royal soit 
publie de sa part, et qu'il soit ecrit entre les ordonnances de 
Perse et de la Medie, et qu'il soit irrevocable ; [savoir] que 
Vasti ne vienne plus devant le Roi Assuerus ; et que le Roi 
donne son Royaume a sa compagne, [qui sera] meilleure 
qu'elle. 

20 Et l'Edit, que le Roi aura fait ayant ete su par tout son 
Royaume, quelque grand qu'il soit, toutes les femmes 
honoreront leurs maris, depuis le plus grand jusqu'au plus 
petit. 

21 Et cette parole plut au Roi et aux Seigneurs ; et le Roi fit 
selon la parole de Memucan. 

22 II envoya des lettres par toutes les provinces du Roi, a 
chaque province selon sa maniere d'ecrire, et a chaque peuple 
selon sa langue, afin que chacun fut maitre en sa maison, et 
parlant selon la langue de son peuple. 

Esther 2 

[Esther choisie d'Assuerus pour Reine. Conspiration 
contre le Roi decouverte par Mardochee.| 

Apres ces choses, quand la colere du Roi Assuerus fut 
apaisee, il se souvint de Vasti, et de ce qu'elle avait fait, 
et de ce qui avait ete decrete contr'elle. 

2 Et les jeunes gens qui servaient le Roi, dirent : Qu'on 
cherche au Roi des jeunes filles vierges, et belles a voir ; 

3 Et que le Roi etablisse des comniissaires dans toutes les 
provinces de son Royaume, qui assemblent toutes les jeunes 
filles, vierges et belles a voir, dans Susan, la ville capitale, en 
l'hotel des femmes sous la charge d'Hega'i, Eunuque du Roi, 
le gardien des femmes, qu'on leur donne leurs preparatifs. 

4 Et la jeune fille qui plaira au Roi, regnera en la place de 
Vasti. Et la chose plut au Roi, et il le fit ainsi. 

5 [Or] il y avait a Susan, la ville capitale, un homrne Juif, qui 
avait nom Mardochee, fils de Jai'r, fils de Simhi, fils de Kis, 
Benjamite ; 

6 Lequel avait ete transports de Jerusalem, avec les 
prisonniers qui avaient ete emmenes captifs avec Jechonias, 
Roi de Juda, lesquels Nebuchadnetsar, Roi de Babylone, avait 
transports. 

7 Et il nourrissait Hadassa, qui est Esther, fille de son oncle ; 
car elle n'avait ni pere ni mere ; et la jeune fille etait de belle 
taille, et tres-belle a voir ; et apres la mort de son pere et de sa 
mere Mardochee l'avait prise pour sa fille. 

8 Et quand la parole du Roi et son edit fut su, et que plusieurs 
jeunes filles eurent ete assemblies a Susan la ville capitale, 
sous la charge d'Hega'i, Esther aussi fut amenee dans la 
maison du Roi, sous la charge d'Hega'i, gardien des femmes. 

9 Lequel voyant la jeune fille, elle lui plut, et gagna ses 
bonnes graces, de sorte qu'il lui fit aussitot expedier ses 
preparatifs, et il lui ordonna son etat et sept jeunes filles, 
telles qu'il les lui fallait ordonner de la maison du Roi, et lui 
fit changer [d'appartement, et la logea], elle et toutes les 
jeunes filles, dans un des plus beaux appartements de l'hotel 
des femmes. 

10 [Or] Esther ne declara point son peuple, ni son parentage, 
car Mardochee lui avait enjoint de n'en rien declarer. 
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11 Et Mardochee se promenait tous les jours devant le parvis 
de l'hotel des femmes, pour savoir comment se portait Esther, 
et ce qu'on ferait d'elle. 

12 Or quand le tour de chaque jeune fille etait venu pour 
entrer vers le Roi Assuerus, ayant acheve tout ce qui lui 
echeait a faire selon ce qui etait ordonne touchant les femmes, 
douze mois durant; (car c'est ainsi que s'accomplissaient les 
jours de lews preparatifs, [savoir] durant six mois, avec de 
l'huile et de la myrrhe, et durant [autres] six mois avec des 
choses aromatiques, et [autres] preparatifs de femmes ; 

13 Alors dans cet etat la jeune fille entrait vers le Roi ;) tout 
ce qu'elle demandait lui etait donne pow aller avec elle 
depuis l'hotel des femmes jusqu'a l'hotel du Roi. 

14 Elle y entrait sur le soir, et sur le matin elle retournait dans 
le second hotel des femmes sous la charge de Sahasgaz 
Eunuque du Roi, gardien des concubines ; [et] elle n'entrait 
plus vers le Roi, si ce n'est que le Roi la voulut, et qu'elle fat 
appelee nommement. 

15 Quand done le tour d'Esther fille d'Abihail, oncle de 
Mardochee, laquelle [Mardochee] avait prise pow sa fille, fut 
venu pow entrer chez le Roi ; elle ne demanda rien sinon ce 
que dirait Hegai Eunuque du Roi, gardien des femmes ; et 
Esther gagnait la bonne grace de tous ceux qui la voyaient. 

16 Ainsi Esther fut amenee au Roi Assuerus, dans son hotel 
Royal, le dixieme mois, qui est le mois de Tebeth en la 
septieme annee de son regne. 

17 Et le Roi aima plus Esther que toutes les [autres] femmes, 
et elle gagna ses bonnes graces et sa bienveillance plus que 
toutes les vierges ; et il mit la couronne du Royaume sur sa 
tete, et l'etablit pour Reine en la place de Vasti. 

18 Alors le Roi fit un grand festin a tous les principaux 
Seigneurs de ses pays, et a ses serviteurs, [savoir] le festin 
d'Esther ; et il soulagea les provinces, et fit des presents selon 
l'opulence royale. 

19 Or pendant qu'on assemblait les vierges pour la seconde 
fois, et que Mardochee etait assis a la porte du Roi ; 

20 Esther ne declara point son parentage, ni son peuple, selon 
que Mardochee le lui avait enjoint ; car elle executait ce que 
lui disait Mardochee, comrne quand elle etait nourrie chez lui. 

21 En ces jows-la, Mardochee etant assis a la porte du Roi, 
Bigthan et Teres, deux des Eunuques du Roi d'entre ceux qui 
gardaient l'entree, se mutinerent, et ils cherchaient de mettre 
la main sw le Roi Assuerus. 

22 Ce que Mardochee ayant appris, il le fit savoir a la Reine 
Esther ; puis Esther le redit au Roi de la part de Mardochee. 

23 Et on s'enquit de la chose, et on trouva [que cela etait 
vrai], Et les Eunuques furent tous deux pendus a un gibet, et 
cela fut ecrit dans le Livre des Chroniques en la presence du 
Roi. 

Esther 3 

[Hainan cherche la mine de Mardochee et de tous les 
Juifs.] 

Apres ces choses le Roi Assuerus fit de grands 
honneurs a Haman fils d'Hammedatha Agagien, il 
l'eleva, et mit son trone au dessus de tous les Seigneurs 
qui etaient avec lui. 

2 Et tous les serviteurs du Roi qui etaient a la porte du Roi 
s'inclinaient et se prosternaient devant Haman ; car le Roi en 
avait ainsi ordonne. Mais Mardochee ne s'inclinait point, ni 
ne se prosternait point [devant lui]. 

3 Et les serviteurs du Roi qui etaient a la porte du Roi, 
disaient a Mardochee : Powquoi violes-tu le commandement 
du Roi ? 

4 11 arriva done qu'apres qu'ils [le] lui eurent dit plusieurs 
jows, et qu'il ne les eut point ecoutes, ils [le] rapporterent a 


Haman, pour voir si les paroles de Mardochee seraient 
fermes ; parce qu'il leur avait declare qu'il etait Juif. 

5 Et Haman vit que Mardochee ne s'inclinait, ni ne se 
prosternait point devant lui ; et il en fut rempli de colere. 

6 Or il ne daignait pas mettre la main sw Mardochee seul ; 
mais parce qu'on lui avait rapporte de quelle nation etait 
Mardochee, il cherchait d'exterminer tous les Juifs qui etaient 
par tout le Royaume d'Assuerus, comrne etant la nation de 
Mardochee. 

7 Et au premier mois, qui est le mois de Nisan, la douzieme 
annee du Roi Assuerus, on j eta Pur, e'est-a-dire le sort, devant 
Haman, pour chaque jour, et pow chaque mois, [et le sort 
tomba sur] le douzieme mois, qui est le mois d'Adar. 

8 Et Haman dit au Roi Assuerus : Il y a un certain peuple 
disperse entre les peuples, par toutes les provinces de ton 
Royaume, et qui toutefois se tient a part, duquel les lois sont 
differentes de celles de tout [autre] peuple, et ils ne font point 
les lois du Roi, de sorte qu'il n'est pas expedient au Roi de les 
laisser ainsi. 

9 S'il plait done au Roi, qu'on ecrive pour les detruire, et je 
delivrerai dix mille talents d'argent entre les mains de ceux 
qui manient les affaires, pour les porter dans les tresors du 
Roi. 

10 Alors le Roi tira son anneau de sa main, et le donna a 
Haman fils de Hammedatha Agagien, oppresseur des Juifs. 

11 Outre cela le Roi dit a Haman : Cet argent t'est donne, 
avec le peuple, pour faire de lui comrne il te plaira. 

12 Et le treizieme jour du premier mois les Secretaires du Roi 
furent appeles; et on ecrivit selon le commandement 
d'Haman, aux Satrapes du Roi, aux Gouvernews de chaque 
province, et aux principaux de chaque peuple ; a chaque 
province selon sa fafon d'ecrire, et a chaque peuple selon sa 
Langue ; le tout fut ecrit au nom du Roi Assuerus, et cachete 
de l'anneau du Roi. 

13 Et les lettres furent envoyees par des courriers dans toutes 
les provinces du Roi, afin qu'on eut a exterminer, a tuer et 
detruire tous les Juifs, tant les jeunes que les vieux, les petits 
enfants et les femmes, dans un meme jour, qui etait le 
treizieme du douzieme mois, qui [est] le mois d'Adar, et a 
piller lews depouilles. 

14 Les patentes qui furent ecrites portaient, que cette 
ordonnance serait publiee dans chaque province, et qu'elle 
serait proposee publiquement a tous les peuples, afin qu'on 
fut pret pour ce jour-la. 

15 [Ainsi] les courriers presses par le commandement du Roi 
partirent. L'ordonnance fut aussi publiee dans Susan, la ville 
capitale. Mais le Roi et Haman etaient assis pour boire, 
pendant que la ville de Susan etait en perplexite. 

Esther 4 

[Mardochee avertit Esther du peril des Juifs.| 

4 Or quand Mardochee eut appris tout ce qui avait ete 
fait, il dechira ses vetements, et se couvrit d'un sac et de 
cendre, et il sortit par la ville, criant d'un cri grand et 

arner. 

2 Et il vint jusqu'au devant de la porte du Roi ; (car il n'etait 
point pennis d'entrer dans la porte du Roi etant vetu d'un sac). 
3 Et en chaque province, dans les lieux ou la parole du Roi et 
son ordonnance parvint, les Juifs furent en grand deuil, 
jeunant, pleurant, et se lamentant ; et plusieurs se couchaient 
sur le sac, et sur la cendre. 

4 Or les demoiselles d'Esther, et ses Eunuques vinrent et lui 
rapporterent ces choses, et la Reine fut fort affligee, et elle 
envoya des vetements pour en vetir Mardochee, et afin qu'il 
otat son sac de dessus lui ; mais il ne [les] prit point. 
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5 Alors Esther appela Hatach l'un des Eunuques du Roi, 
lequel il avait etabli pour la servir, et elle lui donna charge de 
savoir de Mardochee, ce que c'etait, et pourquoi il en usait 
ainsi. 

6 Hatach done sortit vers Mardochee en la place de la ville, 
qui etait au devant de la porte du Roi. 

7 Et Mardochee lui declara tout ce qui lui etait arrive, et 
l'offre de l'argent comptant qu'Haman avait promis de delivrer 
au tresor du Roi, a cause des Juifs, afin qu'on les detruisit. 

8 Et il lui donna une copie de l'ordonnance qui avait ete raise 
par ecrit, et qui avait ete publiee dans Susan, afm de les 
exterminer, pour [la] montrer a Esther, et lui faire entendre le 
tout, et lui recommander d'entrer chez le Roi pour lui 
demander grace, et lui faire requete pour sa nation. 

9 Ainsi Hatach revint, et rapporta a Esther les paroles de 
Mardochee. 

10 Et Esther dit a Hatach, et lui commanda de dire a 
Mardochee : 

11 Tous les serviteurs du Roi, et le peuple des provinces du 
Roi savent qu'il n'y a ni homme, ni femme qui entre chez le 
Roi au parvis de dedans, sans y etre appele, [et] que e'est une 
de ses lois, de le faire mourir ; a moins que le Roi ne lui ait 
tendu le sceptre d'or, car en ce cas-la il a la vie sauve ; or il y 
a deja trente jours que je n'ai point ete appelee pour entrer 
chez le Roi. 

12 On rapporta done les paroles d'Esther a Mardochee. 

13 Et Mardochee dit qu'on fit cette reponse a Esther : Ne 
pense pas en toi-meme que [toi seule] d'entre tous les Juifs 
echappes dans la maison du Roi. 

14 Mais si tu te tais entierement en ce temps-ci, les Juifs 
respireront et seront delivres par quelque autre moyen ; mais 
vous perirez, toi et la maison de ton pere. Et qui sait si tu n'es 
point parvenue au Royaume pour un temps comrne celui-ci ? 

15 Alors Esther dit qu'on fit cette reponse a Mardochee : 

16 Va, assemble tous les Juifs qui se trouveront a Susan, et 
jeunez pour moi, et ne mangez et ne buvez de trois jours, tant 
la nuit que le jour ; et moi et mes demoiselles nous jeunerons 
de meme ; puis je m'en irai ainsi vers le Roi, ce qui n'est point 
selon la Loi ; et s'il arrive que je perisse, que je perisse. 

17 Mardochee done s'en alia, et fit comrne Esther lui avait 
commande. 

Esther 5 

IFestin d'Esther, au Roi et a Haman.| 

Et il arriva qu'au troisieme jour Esther se vetit d'un 
habit Royal, et se tint au parvis de dedans du palais du 
Roi [qui etait] au devant de l'hotel du Roi, et le Roi etait 
assis sur le trone de son Royaume dans le palais Royal, vis-a- 
vis de la porte du palais. 

2 Or des que le Roi vit la Reine Esther qui se tenait debout au 
parvis, elle gagna ses bonnes graces ; de sorte que le Roi 
tendit a Esther le sceptre d'or qui etait en sa main ; et Esther 
s'approcha, et toucha le bout du sceptre. 

3 Et le Roi lui dit : Qu'as-tu Reine Esther ? et quelle est ta 
demande ? quand ce serait jusqu'a la moitie du Royaume, il te 
sera donne. 

4 Et Esther repondit : Si le Roi le trouve bon, que le Roi 
vienne aujourd'hui avec Haman au festin que je lui ai prepare. 

5 Alors le Roi dit: Qu'on fasse venir en diligence Haman, 
pour accomplir la parole d'Esther. Le Roi done vint avec 
Haman au festin qu'Esther avait prepare. 

6 Et le Roi dit a Esther au vin de la collation : Quelle est ta 
demande ? et elle te sera octroyee. Et quelle est ta priere ? 
[quand tu me demanderais] jusqu'a la moitie du Royaume, 
cela sera fait. 

7 Alors Esther repondit, et dit : Ma demande, et ma priere est, 


8 Si j'ai trouve grace devant le Roi, et si le Roi trouve bon 
d'accorder ma demande, et d'exaucer ma requete ; que le Roi 
et Haman viennent au festin que je leur preparerai, et je ferai 
demain selon la parole du Roi. 

9 Et Haman sortit en ce jour-la, joyeux et le coeur gai. Mais 
sitot qu'il eut vu a la porte du Roi Mardochee, qui ne se leva 
point, et ne se remua point pour lui, Haman fut rempli de 
colere contre Mardochee. 

10 Toutefois Haman se fit violence, et vint en sa maison ; 
puis il envoya querir ses amis, et Zeres sa femme. 

11 Alors Haman leur raconta la gloire de ses richesses, et 
l'excellence de ses enfants, et toutes les choses dans 
lesquelles le Roi l'avait agrandi, et comment il l'avait eleve 
par-dessus les principaux Seigneurs et Serviteurs du Roi. 

12 Puis Haman dit : Et meme la Reine Esther n'a fait venir 
que moi avec le Roi au festin qu'elle a fait, et je suis encore 
demain convie par elle avec le Roi. 

13 Mais tout cela ne me sert de lien, pendant tout le temps 
que je vois Mardochee, ce Juif, seant a la porte du Roi. 

14 Alors Zeres sa femme, et tous ses amis lui repondirent : 
Qu'on fasse un gibet haut de cinquante coudees, et demain au 
matin dis au Roi qu'on y pende Mardochee ; et va-t'en joyeux 
au festin avec le Roi. Et la chose plut a Haman, et il fit faire 
le gibet. 

Esther 6 

|Elevation de Mardochee au depit d'Haman.| 

Cette nuit-la le Roi ne pouvait dormir ; et il commanda 
qu'on [lui] apportat le Livre des Memoires, [e'est-a-dire] 
les Chroniques ; et on les lut devant le Roi. 

2 Et il trouva ecrit que Mardochee avait donne avis [de la 
conspiration] de Bigthana et de Teres, deux des Eunuques du 
Roi, d'entre ceux qui gardaient l'entree, lesquels avaient 
cherche de mettre la main sur le Roi Assuerus. 

3 Alors le Roi dit : Quel honneur et quelle distinction a-t-on 
accordes a Mardochee pour cela ? Et les gens du Roi, qui le 
servaient, repondirent : On n'a rien fait pour lui. 

4 Et le Roi dit : Qui est au parvis ? Or Haman etait venu au 
parvis du palais du Roi, pour dire au Roi qu'il fit pendre 
Mardochee au gibet qu'il lui avait fait preparer. 

5 Et les gens du Roi lui repondirent : Voila Haman qui est au 
parvis ; et le Roi dit : Qu'il entre. 

6 Haman done entra, et le Roi lui dit : Que faudrait-il faire a 
un homme que le Roi prend plaisir d'honorer ? (Or Haman dit 
en son coeur : A qui le Roi voudrait-il faire plus d'honneur 
qu'a moi ?) 

7 Et Haman repondit au Roi : Quant a l'homme que le Roi 
prend plaisir d'honorer, 

8 Qu'on lui apporte le vehement Royal, dont le Roi se vet, et 
[qu'on lui amene] le cheval que le Roi monte, et qu'on lui 
rnette la couronne Royale sur la tete. 

9 Et qu'ensuite on donne ce vehement et ce cheval a quelqu'un 
des principaux [et] des plus grands Seigneurs qui sont aupres 
du Roi, et qu'on revete l'homme que le Roi prend plaisir 
d'honorer, et qu'on le fasse aller a cheval par les rues de la 
ville ; et qu'on crie devant lui : C'est ainsi qu'on doit faire a 
l'homme que le Roi prend plaisir d'honorer. 

10 Alors le Roi dit a Haman : Hate-toi, prends le vetement, et 
le cheval, comrne tu l'as dit, et fais ainsi a Mardochee le Juif 
qui est assis a la porte du Roi ; n'omets rien de tout ce que tu 
as dit. 

11 Haman done prit le vetement et le cheval, et vetit 
Mardochee, et il le fit aller a cheval par les rues de la ville, et 
il criait devant lui : C'est ainsi qu'on doit faire a l'homme que 
le Roi prend plaisir d'honorer. 
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12 Puis Mardochee s'en retouma a la porte du Roi ; mais 
Hainan se retira promptement en sa maison, tout afflige, et 
ayant la tete couverte. 

13 Et Haman raconta a Zeres sa femme, et a tous ses amis, 
tout ce qui lui etait arrive. Alors ses sages et Zeres sa femme 
lui repondirent : Si Mardochee (devant lequel tu as 
commence de tomber) est de la race des Juifs, tu n'auras point 
le dessus sur lui, mais certainement tu tomberas devant lui. 

14 Et connne ils parlaient encore avec lui, les Eunuques du 
Roi vinrent, et se haterent d'amener Haman au festin 
qu'Esther avait prepare. 

Esther 7 

[Esther decouvre a Assuerus le complot d'Haman. Le Roi 
commande qu'il soit pendu.| 

Le Roi done et Haman vinrent au festin avec la Reine 
Esther. 

2 Et le Roi dit a Esther encore ce second jour, au vin de 
la collation : Quelle est ta demande, Reine Esther ? et elle te 
sera octroyee ; et quelle est ta priere ? fut-ce jusqu'a la moitie 
du Royaume, cela sera fait. 

3 Alors la Reine Esther repondit, et dit : Si j'ai trouve grace 
devant toi, 6 Roi ! Et si le Roi le trouve bon, que ma vie me 
soit donnee a ma demande, et que mon peuple [me soit 
donne] a ma priere. 

4 Car nous avons ete vendus, moi et mon peuple, pour etre 
extermines, tues et detruits. Que si nous avions ete vendus 
pour etre serviteurs et servantes, je me fusse tue ; bien que 
l'oppresseur ne recompenserait point le dommage que le Roi 
en recevrait. 

5 Et le Roi Assuerus parla et dit a la Reine Esther : Qui est et 
ou est cet honnne, qui a ete si temeraire que de faire cela ? 

6 Et Esther repondit : l'oppresseur et l'ennemi est ce mechant 
Haman ici. Alors Haman fut trouble de la presence du Roi et 
de la Reine. 

7 Et le Roi en colere se leva du vin de la collation, et il entra 
dans le jardin du palais ; mais Haman resta, afin de prier pour 
sa vie la Reine Esther ; car il voyait bien que le Roi etait 
resolu de le perdre. 

8 Puis le Roi retourna du jardin du palais au lieu ou l'on avait 
presente le vin de la collation ; (or Haman s'etait jete sur le lit 
ou etait Esther) et le Roi dit : Forcerait-il bien encore sous 
mes yeux la Reine en cette maison ? Des que la parole fut 
sortie de la bouche du Roi, aussitot on couvrit le visage 
d'Haman. 

9 Et Harbona fun des Eunuques dit en la presence du Roi : 
Voila meme le gibet qu'Haman a fait faire pour Mardochee, 
qui donna ce bon avis pour le Roi, est tout dresse dans la 
maison d'Haman, haut de cinquante coudees ; et le Roi dit : 
Pendez-l'y. 10 Et ils pendirent Haman au gibet qu'il avait 
prepare pour Mardochee ; et la colere du Roi fut apaisee. 

Esther 8 

[Mardochee etabli en la place d'Haman, et permission 
donnee aux Juifs de s'assembler 
en armes pour se defendre.) 

Ce meme jour-la le Roi Assuerus donna a la Reine 
Esther la maison d'Haman l'oppresseur des Juifs. Et 
Mardochee se presenta devant le Roi ; car Esther avait 
declare ce qu'il lui etait. 

2 Et le Roi prit son anneau qu'il avait fait oter a Haman, et le 
donna a Mardochee ; et Esther etablit Mardochee sur la 
maison d'Haman. 

3 Et Esther continua de parler en la presence du Roi, et se 
jetant a ses pieds elle pleura, et elle le supplia de faire que la 


malice d'Haman Agagien, et ce qu'il avait machine contre les 
Juifs, n'eut point d'effet. 

4 Et le Roi tendit le sceptre d'or a Esther. Alors Esther se 
leva, et se tint debout devant le Roi. 

5 Et elle dit : Si le Roi le trouve bon, et si j'ai trouve grace 
devant lui, et si la chose semble raisonnable au Roi, et si je lui 
suis agreable, qu'on ecrive pour revoquer les Lettres qui 
regardaient la machination d'Haman fils d'Hammedatha 
Agagien, qu'il avait ecrites pour detruire les Juifs qui sont 
dans toutes les provinces du Roi. 

6 Car comment pourrais-je voir le mal qui arriverait a mon 
peuple, et comment pourrais-je voir la destruction de ma 
parente ? 

7 Et le Roi Assuerus dit a la Reine Esther et a Mardochee 
Juif: Voila, j'ai donne la maison d'Haman a Esther, et on l'a 
pendu au gibet, parce qu'il avait etendu sa main sur les Juifs. 

8 Vous done ecrivez au nom du Roi en faveur des Juifs, 
comme il vous plaira, et cachetez l'ecrit de l'anneau du Roi ; 
car l'ecriture, qui est ecrite au nom du Roi, et cachetee de 
l'anneau du Roi, ne se revoque point. 

9 Et en ce meme temps, le vingt-troisieme jour du troisieme 
rnois qui est le mois de Sivan, les Secretaires du Roi furent 
appeles, et on ecrivit aux Juifs, comme Mardochee le 
commanda ; et aux Satrapes, et aux Gouvemeurs, et aux 
principaux des provinces, qui etaient depuis les Indes jusqu'en 
Ethiopie, [savoir] cent vingt-sept provinces, a chaque 
province selon sa faqon d'ecrire, et a chaque peuple selon sa 
Langue, et aux Juifs selon leur faqon d'ecrire, et selon leur 
Langue. 

10 On ecrivit done des Lettres au nom du Roi Assuerus, et on 
les cacheta de l'anneau du Roi ; puis on les envoya par des 
courriers, montes sur des chevaux, des dromadaires et des 
rnulets ; 

11 [Savoir] que le Roi avait octroye aux Juifs qui etaient dans 
chaque ville de s'assembler, et de se rnettre en defense pour 
leur vie, afin d'exterminer, de tuer, et de detruire toute 
assemblee de gens, de quelque peuple et de quelque province 
que ce soit, qui se trouveraient en armes pour opprimer les 
Juifs, [de les exterminer] eux et leurs petits enfants, et leurs 
femmes, et de piller leurs depouilles. 

12 Dans un meme jour dans toutes les provinces du Roi 
Assuerus ; [savoir], le treizieme [jour] du douzieme mois, qui 
est le mois d'Adar. 

13 Les patentes qui furent ecrites portaient, que cette 
ordonnance serait publiee dans chaque province, et proposee 
publiquement a tous les peuples, afin que les Juifs fussent 
prets en ce jour-la pour se venger de leurs ennemis. 

14 [Ainsi] les courriers, montes sur des chevaux [et] des 
mulets, partirent, se depechant et se hatant pour la parole du 
Roi; l'ordonnance fut aussi publiee dans Susan, la ville 
capitale. 

15 Et Mardochee sortait de devant le Roi en vetement Royal 
de couleur de pourpre et de blanc, avec une grande couronne 
d'or, et une robe de fin lin, et d'ecarlate ; et la ville de Susan 
jetait des cris de rejouissance, et elle fut dans la joie. 

16 Et il y eut pour les Juifs de la prosperite, de la joie, de la 
rejouissance, et de l'honneur. 

17 Et dans chaque province, et dans chaque ville, dans les 
lieux ou la parole du Roi et son ordonnance etait parvenue, il 
y eut de l'allegresse, et de la joie pour les Juifs, des festins, et 
des jours de fete ; et meme plusieurs d'entre les peuples des 
pays se faisaient Juifs, parce que la frayeur des Juifs les avait 
saisis. 




320 



Esther 


Esther 9 

|Les Juifs se vengent et celebrent la Fete de Purim.] 

Le douzieme mois done, qui est le mois d'Adar, le 
treizieme jour de ce mois, auquel la parole du Roi et son 
ordonnance devait etre executee, au join que les 
ennemis des Juifs esperaient en etre les maitres, au lieu que le 
contraire devait arriver, [savoir] que les Juifs seraient maitres 
de ceux qui les haissaient; 

2 Les Juifs s'assemblerent dans leurs villes, par toutes les 
provinces du Roi Assuerus, pour mettre la main sur ceux qui 
cherchaient leur perte ; mais nul ne put tenir ferme devant 
eux, parce que la frayeur qu'on avait d'eux avait saisi tous les 
peuples. 

3 Et tous les principaux des provinces, et les Satrapes, et les 
Gouvemeurs, et ceux qui maniaient les affaires du Roi, 
soutenaient les Juifs, parce que la frayeur qu'on avait de 
Mardochee les avait saisis. 

4 Car Mardochee etait grand dans la maison du Roi, et sa 
reputation allait par toutes les provinces ; parce que cet 
homme Mardochee allait en croissant. 

5 Les Juifs done frapperent tous leurs ennemis a coups d'epee, 
et en firent un grand carnage, de sorte qu'ils traiterent selon 
leurs desirs ceux qui les haissaient, 

6 Et meme dans Susan, la ville capitale, les Juifs tuerent et 
firent perir cinq cents hommes. 

7 Ils tuerent aussi Parsandata, Dalphon, Aspatha, 

8 Poratha, Adalia, Aridatha. 

9 Parmastha, Arisai, Aridai, et Vajezatha ; 

10 Dix fils d'Haman fils d'Hammedatha, l'oppresseur des 
Juifs ; mais ils ne mirent point leurs mains au pillage. 

11 Et ce jour-la on rapporta au Roi le nombre de ceux qui 
avaient ete tues dans Susan, la ville capitale. 

12 Et le Roi dit a la Reine Esther : Dans Susan la ville 
capitale, les Juifs ont tue et detruit cinq cents hommes, et les 
dix fils d'Haman, qu'auront-ils fait au reste des provinces du 
Roi ? Toutefois quelle [est] ta demande ? et elle te sera 
octroyee ; et quelle est encore ta priere ? et cela sera fait. 

13 Et Esther repondit : Si le Roi le trouve bon qu'il soit 
permis encore demain aux Juifs, qui sont a Susan, de faire 
selon ce qu'il avait ete ordonne de faire aujourd'hui, et qu'on 
pende au gibet les dix fils d'Haman. 

14 Et le Roi commanda que cela fut ainsi fait; de sorte que 
l'ordonnance fut publiee dans Susan, et on pendit les dix fils 
d'Haman. 

15 Les Juifs done qui etaient dans Susan, s'assemblerent 
encore le quatorzieme jour du mois d'Adar, et tuerent dans 
Susan trois cents hommes ; mais ils ne mirent point leurs 
mains au pillage. 

16 Et le reste des Juifs qui etaient dans les provinces du Roi, 
s'assemblerent, et se mirent en defense pour leur vie, et ils 
eurent du repos de leurs ennemis, et tuerent soixante et quinze 
mille hommes de ceux qui les haissaient; mais ils ne mirent 
point leurs mains au pillage. 

17 [Cela se fit] le treizieme jour du mois d'Adar, mais le 
quatorzieme du meme [mois] ils se reposerent, et ils le 
celebrerent comme un jour de festin et de joie. 

18 Et les Juifs qui etaient dans Susan, s'assemblerent le 
treizieme et le quatorzieme jour du meme mois, mais ils se 
reposerent le quinzieme, et le celebrerent comme un jour de 
festin et de joie. 

19 C'est pourquoi les Juifs des bourgs, qui habitent dans des 
villes non murees, emploient le quatorzieme jour du mois 
d'Adar, en rejouissance, en festins, en jour de fete, et a 
envoyer des presents l'un a l'autre. 


20 Car Mardochee ecrivit ces choses, et en envoya les Lettres 
a tous les Juifs qui etaient dans toutes les provinces du Roi 
Assuerus, tant pres que loin ; 

21 Leur ordonnant qu'ils celebrassent le quatorzieme jour du 
mois d'Adar, et le quinzieme jour du meme [mois] chaque 
annee. 

22 Selon les jours auxquels les Juifs avaient eu du repos de 
leurs ennemis, et selon le mois ou leur angoisse fut changee 
en joie, et leur deuil en jour de fete, afin qu'ils les 
celebrassent comme des jours de festin et de joie, et en 
envoyant des presents l'un a l'autre, et des dons aux pauvres. 

23 Et chacun des Juifs se soumit a faire ce qu'on avait 
commence, et ce que Mardochee leur avait ecrit. 

24 Parce qu'Haman fils d'Hammedatha Agagien, l'oppresseur 
de tous les Juifs, avait machine contre les Juifs de les detruire, 
et qu'il avait jete Pur, e'est-a-dire le sort, pour les defaire, et 
pour les detruire. 

25 Mais quand Esther fut venue devant le Roi, il commanda 
par Lettres que la mechante machination qu'[Haman] avait 
faite contre les Juifs, retombat sur sa tete, et qu'on le pendit, 
lui et ses fils, au gibet. 

26 C'est pourquoi on appelle ces jours-la Purim, du nom de 
Pur. Et suivant toutes les paroles de cette depeche, et selon ce 
qu ils avaient vu sur cela, et ce qui leur etait arrive, 

27 Les Juifs etablirent et se soumirent, eux et leur posterite, et 
tous ceux qui se joindraient a eux, a ne manquer point de 
celebrer selon ce qui en avait ete ecrit, ces deux jours dans 
leur saison chaque annee. 

28 Et [ils ordonnerent] que la memoire de ces jours serait 
celebree et solennisee dans chaque age, dans chaque famille, 
dans chaque province et dans chaque ville ; et qu'on 
n'abolirait point ces jours de Purim entre les Juifs, et que la 
memoire de ces jours-la ne s'effacerait point en leur posterite. 

29 La Reine Esther aussi, fille d'Abihail, avec Mardochee Juif 
ecrivit tout ce qui etait requis pour autoriser cette patente de 
Purim, pour la seconde fois. 

30 Et on envoya des Lettres a tous les Juifs, dans les cent 
vingt-sept provinces du Royaume d'Assuerus, avec des 
paroles de paix et de verite ; 

31 Pour etablir ces jours de Purim dans leur saison, comme 
Mardochee Juif, et la Reine Esther l'avaient etabli ; et comme 
ils les avaient etablis pour eux-memes, et pour leur posterite, 
pour etre des monuments de [leurs] jeunes, et de leur cri. 

32 Ainsi l'edit d'Esther autorisa cet arret-la de Purim ; comme 
il est ecrit dans ce Livre. 

Esther 10 

IGloire de Mardochee.] 

Puis le Roi Assuerus imposa un tribut sur le pays, 
et sur les lies de la mer. 

2 Or quant a tous les exploits de sa force et de sa 
puissance, et quant a la description de la magnificence de 
Mardochee, de laquelle le Roi l'honora, ces choses ne sont- 
elles pas ecrites dans le Livre des Chroniques des Rois de 
Medie et de Perse ? 

3 Car Mardochee le Juif fut le second apres le Roi Assuerus, 
et il fut grand parmi les Juifs, et agreable a la multitude de ses 
freres, procurant le bien de son peuple, et parlant pour la 
prosperite de toute sa race. 
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Job 

TPN (Iyov) 

Signifie : haI, ennemi et "je m'exclamerai" 
Inconnu - Date incertaine 

Job 1 

[Afflictions de Job et sa patience.] 

II y avait dans le pays d'Uts, un homme dont le nom 
etait Job; cet homme etait integre, droit, craignant Dieu 
et se detournant du mal. 

2 Et il lui naquit sept fils et trois filles; 

3 Et il possedait sept mille brebis, trois mille chameaux, cinq 
cents paires de bceufs, cinq cents anesses, et un tres grand 
nombre de serviteurs, et cet homme etait le plus grand des 
enfants de l'Orient. 

4 Et ses fils allaient les uns chez les autres et se donnaient un 
repas chacun a leur jour, et ils envoyaient convier leurs trois 
sceurs a manger et a boire avec eux; 

5 Et quand le cercle des jours de festin etait acheve, Job 
envoyait chercher ses fils pour les purifier, et se levant de bon 
matin, il offrait un holocauste pour chacun d'eux; car Job 
disait: Peut-etre mes fils ont-ils peche, et ont-ils renie Dieu 
dans leurs cceurs. Ainsi faisait Job toujours. 

6 Or, il arriva un jour que les fils de Dieu etant venus se 
presenter devant l'Eternel, Satan vint aussi au milieu d'eux; 

7 Et l'Eternel dit a Satan: D'oii viens-tu? Et Satan repondit a 
l'Eternel, et dit: De courir qa et la sur la terre et de m'y 
promener. 

8 Et l'Eternel dit a Satan: As-tu remarque mon serviteur Job? 
Il n'y en a pas comrne lui sur la terre, integre, droit, craignant 
Dieu, et se detournant du mal. 

9 Et Satan repondit a l'Eternel, et dit: Est-ce pour rien que Job 
craint Dieu? 

10 N'as-tu pas fait comme une haie de tous cotes autour de 
lui, autour de sa maison, autour de tout ce qui lui appartient? 
Tu as beni l'oeuvre de ses mains, et ses troupeaux se 
repandent sur la terre. 

11 Mais etends ta main, touche a tout ce qui lui appartient; et 
tu verras s'il ne te renie pas en face! 

12 Et l'Eternel dit a Satan: Voici, tout ce qui lui appartient est 
dans ta main; seulement ne porte pas la main sur lui. Et Satan 
sortit de devant la face de l'Eternel. 

13 II arriva done qu'un jour, comme ses fils et ses filles 
mangeaient et buvaient du vin dans la maison de leur frere 
aine, un messager vint vers Job, 

14 Et lui dit: Les bceufs labouraient, et les anesses paissaient 
a cote d'eux; 

15 Et ceux de Sheba se sont jetes dessus, et les ont pris, et ont 
passe les serviteurs au fil de l'epee; et je me suis echappe, moi 
seul, pour te l'annoncer. 

16 Cet homme parlait encore, lorsqu'un autre vint et dit: Le 
feu de Dieu est tombe du ciel, et il a brule les brebis et les 
serviteurs, et les a consumes; et je me suis echappe, moi seul, 
pour te l'annoncer. 

17 Cet homme parlait encore, lorsqu'un autre vint et dit: Des 
Caldeens ont fait trois bandes, et ont fondu sur les chameaux 
et les ont pris; et ils ont passe les serviteurs au fil de l'epee; et 
je me suis echappe, moi seul, pour te l'annoncer. 

18 Cet homme parlait encore, lorsqu'un autre vint et dit: Tes 
fils et tes filles mangeaient et buvaient du vin dans la maison 


de leur frere aine; 

19 Et voici, un grand vent est venu de l'autre cote du desert, et 
a donne contre les quatre coins de la maison, et elle est 
tombee sur les jeunes gens, et ils sont morts; et je me suis 
echappe, moi seul, pour te l'annoncer. 

20 Alors Job se leva, et il dechira son manteau, et il rasa sa 
tete; et il se jeta par terre, et il se prosterna, 

21 Et il dit: Nu je suis sorti du ventre de ma mere, et nu j'y 
retournerai; l'Eternel a donne, l'Eternel a ote, que le nom de 
l'Eternel soit beni! 

22 En tout cela, Job ne pecha point, et n'attribua rien de 
mauvais a Dieu. 

Job 2 

[Job frappe d'un grand ulcere, et visite de ses amis.] 

Or, il arriva un jour que les fils de Dieu etant venus se 
presenter devant l'Eternel, Satan vint aussi au milieu 
d'eux, se presenter devant l'Eternel, 

2 Et l'Eternel dit a Satan: D'ou viens-tu? Et Satan repondit a 
l'Eternel, et dit: De courir qa et la sur la terre et de m'y 
promener. 

3 Et l'Eternel dit a Satan: As-tu remarque mon serviteur Job? 
Il n'y en a pas comme lui sur la terre, integre, droit, craignant 
Dieu, et se detournant du mal. Il tient encore ferme dans son 
integrity, et tu m'as excite a le miner sans motif. 

4 Et Satan repondit a l'Eternel et dit: Peau pour peau! Tout ce 
que l'homme possede, il le donne pour sa vie. 

5 Mais etends ta main, et touche a ses os et a sa chair; et tu 
verras s'il ne te renie pas en face! 

6 Et l'Eternel dit a Satan: Voici, il est en ta main; seulement 
respecte sa vie. 

7 Et Satan sortit de devant la face de l'Eternel; et il frappa Job 
d'un ulcere malin, depuis la plante des pieds jusqu'au sommet 
de la tete. 

8 Et Job prit un tesson pour se gratter, et il etait assis dans la 
cendre. 

9 Et sa femme lui dit: Tu tiens ferme encore dans ton 
integrity! Renie Dieu, et meurs! 

10 Et il lui dit: Tu paries comme une femme insensee! Nous 
recevons le bien de la part de Dieu, et nous ne recevrions pas 
le mal! En tout cela, Job ne pecha point par ses levres. 

11 Et trois amis de Job, Eliphaz, de Theman, Bildad, de 
Shuach, Tsophar, de Naama, ayant appris tous les maux qui 
lui etaient arrives, partirent chacun de leur pays, et convinrent 
ensemble d'un jour pour venir lui faire leurs condoleances et 
le consoler. 

12 Et, ayant de loin leve les yeux, ils ne le reconnurent pas; 
alors ils eleverent la voix et ils pleurerent; et ils dechirerent 
leur manteau, et ils jeterent de la poussiere vers le ciel, au- 
dessus de leur tete. 

13 Puis ils resterent assis a terre avec lui, sept jours et sept 
nuits, et aucun d'eux ne lui dit une parole, car ils voyaient que 
sa douleur etait fort grande. 

Job 3 

IPlaintes criminelles de Job sur ses afflictions 
qui maudit le jour de sa naissance.] 

Apres cela, Job ouvrit la bouche et maudit le jour de sa 
naissance. 

2 Et, prenant la parole. Job dit: 

3 Perisse le jour ou je suis ne, et la nuit qui a dit: Un homme 
est conqu! 

4 Que ce jour soit tenebres, que Dieu ne s'en enquiere pas 
d'en haut, qu'aucune lumiere ne brille sur lui! 

5 Que les tenebres et l'ombre de la mort le reprennent, qu'une 
sombre nuee demeure sur lui, qu'une eclipse le remplisse 
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d'horreur! 

6 Que l'obscurite s'empare de cette nuit, qu'elle ne se 
rejouisse pas au milieu des jours de l'annee, qu'elle n'entre pas 
dans le compte des mois! 

7 Voici, que cette nuit soit sterile, et qu'aucun cri de joie n'y 
survienne! 

8 Qu'ils la maudissent ceux qui maudissent les jours, ceux qui 
sont habiles a faire lever Leviathan! 

9 Que les etoiles de son crepuscule soient obscurcies, qu'elle 
attende la lumiere et qu'il n'y en ait point, et qu'elle ne voie 
pas les paupieres de l'aurore! 

10 Parce qu'elle n'a pas ferme le sein qui me porta, et n'a 
point cache la douleur a mes yeux! 

11 Que ne suis-je mort des le sein de ma mere? Au sortir de 
ses flancs, que n'ai-je expire? 

12 Pourquoi des genoux se sont-ils presentes a moi, et 
pourquoi des mamelles pour etre sucees? 

13 Car, maintenant, je serais couche et tranquille, je 
dormirais, je serais en repos, 

14 Avec les rois et les arbitres de la terre, qui se batissent des 
mausolees, 

15 Avec les princes qui ont de For, qui remplissent d'argent 
leurs maisons. 

16 Ou bien, comme l'avorton cache, je n'existerais pas; 
comrne les petits enfants qui n'ont pas vu la lumiere. 

17 La, les mechants ne tourmentent plus personne, et la se 
reposent les hommes fatigues; 

18 Avec eux, les captifs sont tranquilles: ils n'entendent plus 
la voix de l'exacteur. 

19 La, le petit et le grand sont ensemble, et l'esclave est 
delivre de son maitre. 

20 Pourquoi donne-t-on la lumiere au malheureux, et la vie a 
ceux dont fame est pleine d'amertume? 

21 Qui attendent la mort, et elle ne vient point, qui la 
recherchent plus qu'un tresor, 

22 Qui seraient contents jusqu'a l'allegresse et ravis de joie, 
s'ils trouvaient le tombeau? 

23 A l'homme qui ne connait pas sa voie et que Dieu ceme de 
tous cotes? 

24 Car je soupire au lieu de manger, et mes cris se repandent 
comme l'eau. 

25 Ce que je crains m'arrive, et ce que j'apprehende vient sur 
moi. 

26 Je n'ai ni paix, ni tranquillite, ni repos! Le tourment est 
venu! 

Job 4 

| Censure d'Eliphas a Job.| 

Alors Eliphaz, de Theman, prit la parole, et dit: 

2 Si l'on tente de te parler, te facheras-tu? Mais qui 
pourrait retenir ses paroles? 

3 Voici, tu as souvent instruit les autres, et tu as fortifie les 
mains affaiblies; 

4 Tes paroles ont releve ceux qui chancelaient, et tu as 
raffermi les genoux qui pliaient. 

5 Et maintenant que le malheur t'arrive, tu te faches; et parce 
qu'il t'a atteint, tu es tout eperdu! 

6 Ta piete ne fait-elle pas ta confiance? Ton esperance, n'est- 
ce pas l'integrite de tes voies? 

7 Cherche dans ta memoire; quel est l'innocent qui a peri, et 
ou des justes ont-ils ete extermines? 

8 Pour moi, j'ai vu que ceux qui labourent l'iniquite et qui 
sement la peine, la moissonnent. 

9 Ils perissent par le souffle de Dieu, et ils sont consumes par 
le vent de sa colere. 

10 Le rugissement du lion, le cri du grand lion cesse, et les 


dents du lionceau sont aneanties; 

11 Le lion perit faute de proie, et les petits de la lionne sont 
disperses. 

12 Une parole m'est furtivement arrivee, et mon oreille en a 
saisi le murmure. 

13 Au milieu de mes pensees, pendant les visions de la nuit, 
quand un profond sommeil tombe sur les humains, 

14 Une frayeur et un tremblement me saisirent, et effrayerent 
tous mes os. 

15 Un esprit passa devant moi, et fit herisser le poil de ma 
chair. 

16 II se tint la et je ne reconnus pas son visage; une figure 
etait devant mes yeux. II y eut un silence; et j'entendis une 
voix: 

17 "L'homme sera-t-il juste devant Dieu? L'homme sera-t-il 
pur devant celui qui l'a fait? 

18 Voici, il ne se fie pas a ses serviteurs, il trouve des defauts 
a ses anges. 

19 Combien plus chez ceux qui habitent des maisons d'argile, 
qui ont leurs fondements dans la poussiere, qu'on ecrase 
comme des vermisseaux! 

20 Ils sont detruits du matin au soir; sans qu'on y prenne 
garde, ils perissent pour toujours. 

21 La corde de leur tente est coupee, ils meurent, sans avoir 
ete sages. " 

Job 5 

[Eliphas continue sa censure contre Job.] 

Crie maintenant! Y aura-t-il quelqu'un qui te reponde? 
Et vers lequel des saints te tourneras-tu? 

2 La colere tue l'insense, et le depit fait mourir celui qui 
est destitue de sens; 

3 J'ai vu l'insense etendant ses racines, mais soudain j'ai 
maudit sa demeure. 

4 Ses fils sont loin de tout secours, ils sont ecrases a la porte, 
et personne ne les delivre; 

5 L'affame devore sa moisson; il la lui prend a travers les 
epines de sa haie; l'homme altere convoite ses biens. 

6 Car la souffrance ne sort pas de la poussiere, et la peine ne 
germe pas du sol, 

7 De sorte que l'homme soit ne pour la peine, comme 
l'etincelle pour voler en haut. 

8 Mais moi, j'aurais recours a Dieu, et j'adresserais ma parole 
a Dieu, 

9 Qui fait de grandes choses qu'on ne peut sonder, de 
merveilleuses choses qu'on ne peut compter; 

10 Qui repand la pluie sur la face de la terre, et qui envoie les 
eaux sur la face des champs; 

11 Qui met en haut ceux qui sont abaisses, et ceux qui sont en 
deuil au faite du bonheur; 

12 Qui dissipe les projets des hommes ruses, et leurs mains 
ne viennent a bout de rien; 

13 Qui prend les sages dans leurs propres ruses, et le dessein 
des pervers est renverse. 

14 De jour, ils rencontrent les tenebres, et, comme dans la 
nuit, ils tatonnent en plein midi; 

15 Et il delivre le pauvre de l'epee de leur bouche, et de la 
main des puissants. 

16 Et il y a une esperance pour les malheureux, et la 
mechancete a la bouche fermee. 

17 Voici, heureux l'homme que Dieu chatie! Ne meprise done 
pas la correction du Tout-Puissant. 

18 Car e'est lui qui fait la plaie et la bande; il blesse et ses 
mains guerissent. 

19 Dans six detresses, il te delivrera; et dans sept, le mal ne te 
touchera point. 
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20 En temps de famine, ii te garantira de la mort, et en temps 
de guerre, du tranchant de l'epee. 

21 Tu seras a couvert du fleau de la langue, et tu n'auras point 
peur de la desolation, quand elle arrivera. 

22 Tu riras de la devastation et de la famine, et tu n'auras pas 
peur des betes de la terre; 

23 Car tu auras un pacte avec les pierres des champs, et les 
betes des champs seront en paix avec toi. 

24 Et tu verras la prosperity dans ta tente: tu visiteras tes 
paturages, 

25 Et rien ne t'y manquera; et tu verras ta posterity croissante, 
et tes descendants pareils a l'herbe de la terre. 

26 Tu entreras mur dans le tombeau, comme une gerbe qu'on 
emporte en son temps. 

27 Voila, nous avons examine la chose; elle est ainsi, ecoute 
cela, et fais-en ton profit. 

Job 6 

[Job decrit la grandeur de son affliction, et censure 
I'inhumanite soupyonneuse de ses amis.| 

Et Job prit la parole, et dit: 

2 Oh! Si l'on pesait ma douleur, et si l'on mettait en 
meme temps mes calamites dans la balance! 

3 Elies seraient plus pesantes que le sable des mers! Voila 
pourquoi mes paroles sont outrees. 

4 Car les fleches du Tout-Puissant sont sur moi: mon ame en 
boit le venin. Les terreurs de Dieu se rangent en bataille 
contre moi. 

5 L'onagre brait-il aupres de l'herbe? Et le boeuf mugit-il 
aupres de son fourrage? 

6 Mange-t-on sans sel ce qui est fade? Trouve-t-on du gout 
dans un blanc d'ceuf? 

7 Ce que mon ame refusait de toucher, est comme devenu ma 
degoutante nourriture. 

8 Oh! Puisse mon vceu s'accomplir et Dieu me donner ce que 
j'attends! 

9 Qu'il plaise a Dieu de me reduire en poussiere, qu'il laisse 
aller sa main pour m'achever! 

10 Et j'aurai une consolation, et j'aurai des transports de joie 
au milieu des tourments qu'il ne m'epargne pas: c'est que je 
n'ai pas renie les paroles du Saint. 

11 Quelle est ma force pour que j'espere, et quelle est ma fin 
pour que je prenne patience? 

12 Ma force est-elle la force des pierres? Ma chair est-elle 
d'airain? 

13 Ne suis-je pas sans secours, et toute ressource ne m'est-elle 
pas otee? 

14 Le malheureux a droit a la pitie de son ami, eut-il 
abandonne la crainte du Tout-Puissant. 

15 Mes amis m'ont trompe comme un torrent, comme le lit 
des torrents qui passent; 

16 Ils sont troubles par les glayons, la neige s'y engloutit; 

17 Mais, au temps de la secheresse, ils tarissent, et, dans les 
chaleurs, ils disparaissent de leur place. 

18 Les caravanes se detournent de leur route; elles montent 
dans le desert et se perdent. 

19 Les caravanes de Thema y comptaient; les voyageurs de 
Sheba s'y attendaient. 

20 Ils sont honteux d'avoir eu cette confiance: ils arrivent sur 
les lieux, et restent confondus. 

21 C'est ainsi que vous me manquez a present; vous voyez 
une chose terrible, et vous en avez horreur! 

22 Mais vous ai-je dit: "Donnez-moi quelque chose, et, de 
vos biens, faites des presents en ma faveur; 

23 Delivrez-moi de la main de l'ennemi, et rachetez-moi de la 
main des violents? " 


24 Instruisez-moi, et je me tairai. Faites-moi comprendre en 
quoi j'ai erre. 

25 Oh! que les paroles droites ont de force! Mais que veut 
censurer votre censure? 

26 Sont-ce des mots que vous voulez censurer? Mais il faut 
laisser au vent les paroles d'un homme au desespoir. 

27 Vraiment, vous joueriez au sort un orphelin, et vous 
vendriez votre ami! 

28 Mais, a present, veuillez jeter les yeux sur moi, et voyez si 
je vous mens en face! 

29 Revenez done, et soyez sans injustice! Revenez, et que 
mon bon droit paraisse! 

30 Y a-t-il de l'injustice dans ma langue? Et mon palais ne 
sait-il pas discemer le mal? 

Job 7 

[Job continue a se plaindre de sa misere, 
et prie Dieu d'avoir pitie de son etat.) 

L'homme n'a-t-il pas sur la terre un service de soldat, et 
ses jours ne sont-ils pas comme ceux d'un mercenaire? 

2 Comme un esclave, il soupire apres l'ombre, et, 
comme un mercenaire, il attend son salaire. 

3 Ainsi j'ai reyu en partage des mois de deception, et l'on m'a 
assigne des nuits de fatigue. 

4 Si je suis couche, je dis: Quand me leverai-je? Quand finira 
la nuit? Et je suis rassasie d'inquietudes jusqu'au point du 
jour. 

5 Ma chair est couverte de vermine et d'ecailles terreuses; ma 
peau se crevasse et coule. 

6 Mes jours ont passe plus legers que la navette du tisserand, 
et ils se consument sans espoir. 

7 Considere que ma vie est un souffle, et que mon ceil ne 
reverra plus le bonheur. 

8 L'ceil qui me voit, ne m'apercevra plus; tes yeux me 
chercheront, et je ne serai plus. 

9 La nuee se dissipe et s'en va, ainsi celui qui descend aux 
enfers n'en remontera pas. 

10 11 ne reviendra plus dans sa maison, et son lieu ne le 
reconnaitra plus. 

11 C'est pourquoi, je ne retiendrai point ma bouche, je 
parlerai dans la detresse de mon esprit, je me plaindrai dans 
l'amertume de mon ame. 

12 Suis-je une mer? Suis-je un monstre marin, pour que tu 
poses autour de moi une garde? 

13 Quand je dis: Mon lit me consolera; ma couche me 
soulagera de ma peine; 

14 Alors, tu me terrifies par des songes, et tu m'epouvantes 
par des visions. 

15 Ainsi j'aime mieux etouffer, j'aime mieux mourir que 
conserver mes os. 

16 Je suis ennuye de la vie. Je ne vivrai pas toujours. Retire- 
toi de moi, car mes jours sont un souffle. 

17 Qu'est-ce que l'homme pour que tu en fasses un si grand 
cas, pour que tu prennes garde a lui? 

18 Pour que tu l'inspectes tous les matins, pour que tu le 
scrutes a chaque instant? 

19 Quand finiras-tu de me regarder? Ne me lacheras-tu pas, 
pour que j'avale ma salive? 

20 Si j'ai peche, que t'ai-je fait, a toi, 6 surveillant des 
hommes! Pourquoi m'as-tu mis en butte a tes coups, et suis-je 
a charge a moi-meme? 

21 Et pourquoi ne pardonnes-tu pas mon peche, et ne fais-tu 
pas disparaitre mon iniquity? Car je vais maintenant me 
coucher dans la poussiere; tu me chercheras, et je ne serai 
plus. 
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Job 8 

|Bildad censure Job, comme contestant 
avec Dieu sur sa justice.l 

Alors Bildad, de Shuach, prit la parole, et dit: 

2 Jusques a quand parleras-tu ainsi, et les paroles de ta 
bouche ressembleront-elles a un vent impetueux? 

3 Dieu ferait-il flechir le droit, le Tout-Puissant ferait-il 
flechir la justice? 

4 Si tes fils ont peche contre lui, il les a livres a leur crime. 

5 Mais toi, si tu cherches Dieu, et si tu demandes grace au 
Tout-Puissant, 

6 Si tu es pur et droit, il veillera certainement sur toi; il 
restaurera la demeure de ta justice; 

7 Tes commencements auront ete peu de chose, et ta fin sera 
tres grande. 

8 Interroge, en effet, les generations precedentes, et fais 
attention aux recherches de leurs peres; 

9 Car nous sommes d'hier et nous ne savons rien; car nos 
joins sur la terre sont comme une ombre; 

10 Mais eux, ne t'enseigneront-ils pas, ne te parleront-ils pas, 
ne tireront-ils pas de leur cceur ces discours: 

11 Le roseau croit-il hors des marais, et le jonc pousse-t-il 
sans eau? 

12 II est encore en sa verdure, on ne le coupe pas, et avant 
toutes les herbes, il est desseche. 

13 Telle est la destinee de tous ceux qui oublient Dieu: 
l'esperance de l'impie perira. 

14 Sa confiance sera trompee, et sa securite deviendra une 
toile d'araignee; 

15 II s'appuiera sur sa maison, et elle ne tiendra pas; il s'y 
cramponnera, et elle ne restera pas debout. 

16 II est plein de vigueur, expose au soleil, et ses jets 
poussent par-dessus son jardin; 

17 Mais ses racines s'entrelacent sur des monceaux de pierres, 
il rencontre un sol de rochers, 

18 Et si on l'enleve de sa place, celle-ci le renie et lui dit: Je 
ne t'ai point connu! 

19 Telle est la joie qu'il a de sa conduite, et d'autres apres lui 
s'eleveront de la poussiere. 

20 C'est ainsi que Dieu ne rejette pas l'homme integre, mais il 
ne donne pas la main aux mechants. 

21 II remplira encore ta bouche de joie, et tes levres de chants 
d'allegresse. 

22 Tes ennemis seront converts de honte, et la tente des 
mechants ne sera plus! 

Job 9 

|Job repond, qu'il ne conteste que 
comme un innocent afflige.) 

Et Job prit la parole, et dit: 

2 Certainement, je sais qu'il en est ainsi; et comment 
l'homme serait-il juste devant Dieu? 

3 S'il veut plaider avec lui, il ne lui repondra pas une fois sur 
mille. 

4 II est habile en son intelligence, et puissant en sa force: qui 
lui a resiste et s'en est bien trouve? 

5 II transporte les montagnes, et elles ne le savent pas; il les 
bouleverse en sa fureur; 

6 II fait trembler la terre sur sa base, et ses colonnes sont 
ebranlees. 

7 II parle au soleil, et le soleil ne se leve pas; et il met un 
sceau sur les etoiles. 

8 Seul, il etend les cieux, et il marche sur les hauteurs de la 
mer. 

9 II a cree la grande Ourse, l'Orion, et la Pleiade, et les 
regions cachees du midi. 


10 II fait de grandes choses qu'on ne peut sonder, de 
merveilleuses choses qu'on ne peut compter. 

11 Voici, il passe pres de moi, et je ne le vois pas; il passe 
encore, et je ne l'aper^ois pas. 

12 S'il ravit, qui le lui fera rendre? Qui lui dira: Que fais-tu? 

13 Dieu ne revient pas sur sa colere; sous lui sont abattus les 
plus puissants rebelles. 

14 Combien moins lui pourrais-je repondre, moi, et choisir 
mes paroles pour lui parler! 

15 Quand j'aurais raison, je ne lui repondrais pas; je 
demanderais grace a mon juge! 

16 Si je le citais, et qu'il me repondit, je ne croirais pas qu'il 
voulut ecouter ma voix, 

17 Lui qui fond sur moi dans une tempete, et qui multiplie 
mes plaies sans motif. 

18 II ne me permet point de reprendre haleine; il me rassasie 
d'amertume. 

19 S'il est question de force, il dit: "Me voila! " S'il est 
question de droit: "Qui m'assigne? " 

20 Quand meme je serais juste, ma bouche me condamnerait; 
je serais innocent, qu'elle me declarerait coupable. 

21 Je suis innocent. Je ne me soucie pas de vivre, je ne fais 
aucun cas de ma vie. 

22 Tout se vaut! C'est pourquoi j'ai dit: Il detruit l'innocent 
comme l'impie. 

23 Quand un fleau soudain repand la mort, il se rit des 
epreuves des innocents. 

24 La terre est livree aux mains des mechants; il couvre les 
yeux de ceux qui la jugent. Si ce n'est lui, qui est-ce done 

25 Mes jours ont ete plus legers qu'un courrier; ils se sont 
enfuis, sans voir le bonheur; 

26 Ils ont glisse comme des barques de roseaux, comme 
l'aigle qui fond sur sa proie. 

27 Si je dis: Je veux oublier ma plainte, quitter mon air triste, 
et reprendre ma serenite, 

28 Je suis effraye de toutes mes douleurs: je sais que tu ne me 
jugeras pas innocent. 

29 Moi, je suis condamne, pourquoi me fatiguer en vain? 

30 Quand je me laverais dans la neige, quand je puriflerais 
mes mains dans la potasse, 

31 Tu me plongerais dans le fosse, et mes vetements 
nfauraient en horreur. 

32 Car il n'est pas un homme comme moi pour que je lui 
reponde, pour que nous allions ensemble en justice. 

33 II n'y a pas d'arbitre entre nous, qui pose sa main sur nous 
deux. 

34 Qu'il ote sa verge de dessus moi, et que ses terreurs ne me 
troublent plus! 

35 Alors je lui parlerai sans crainte; car, dans l'etat ou je me 
trouve, je ne suis plus a moi. 

Job 10 

(Continuation des plaintes et des contestations de Job.| 

Mon ante a pris en degout la vie; je laisserai aller 
ma plainte, je parlerai dans l'amertume de mon 
ame. 

2 Je dirai a Dieu: Ne me condamne point; fais-moi savoir 
pourquoi tu me prends a partie. 

3 Peux-tu te plaire a accabler, a repousser l'oeuvre de tes 
mains, et a eclairer les desseins des mechants? 

4 As-tu des yeux de chair? Vois-tu comme voient les 
mortels? 

5 Tes jours sont-ils comme les jours des mortels? Tes annees 
sont-elles comme les jours des humains? 

6 Pour que tu fasses la recherche de mon iniquite et l'enquete 
de mon peche, 
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7 Quoique tu saches que je ne suis pas coupable, et que nul ne 
peut me delivrer de ta main. 

8 Tes mains m'ont forme et m'ont fait tout entier. Et tu me 
detruirais! 

9 Souviens-toi done que tu m'as forme comme de l'argile, et 
tu me ferais rentrer dans la poussiere! 

10 Ne m'as-tu pas coule comme du lait, et caille comme un 
fromage? 

11 Tu m'as revetu de peau et de chair, et tu m'as compose d'os 
et de nerfs. 

12 Tu m'as cornble de vie et de graces, et ta providence a 
garde mon souffle. 

13 Et voici ce que tu me reservais en ton cceur! Et voici, je le 
vois, ce qui etait dans ta pensee: 

14 Si je pechais, tu le remarquerais, et tu ne m'absoudrais pas 
de ma faute; 

15 Si j'etais mechant, malheur a moi! Si j'etais juste, je n'en 
leverais pas la tete plus haut, je serais rassasie d'ignominie et 
spectateur de ma propre rnisere. 

16 Si je redressais la tete, tu me donnerais la chasse comme a 
un lion, et tu multiplierais tes exploits contre moi; 

17 Tu produirais de nouveaux temoins contre moi, tu 
redoublerais de colere a mon egard, tes bataillons se 
renouvelleraient contre moi. 

18 Mais pourquoi m'as-tu fait sortir du sein de ma mere? 
J'eusse expire, et aucun ceil ne m'aurait vu! 

19 Je serais comme n'ayant pas ete; j'aurais ete porte du sein 
matemel au tombeau! 

20 Mes jours ne sont-ils pas en petit nombre? Qu'il me laisse! 
Qu'il eloigne sa main de moi, et que je respire un peu! 

21 Avant que j'aille, pour n'en plus revenir, dans la terre des 
tenebres et de l'ombre de la rnort; 

22 Terre obscure comme la nuit, ou regnent l'ombre de la 
rnort et le chaos, ou la lumiere est comme la nuit! 

Job 11 

[Censure de Tsophar contre Job.] 

Alors Tsophar, de Naarna, prit la parole, et dit: 

2 Ne repondra-t-on point a tant de discours, et 
suffira-t-il d'etre un grand parleur pour etre 

justifie? 

3 Tes vains propos feront-ils taire les gens? Te moqueras-tu, 
sans que personne te confonde? 

4 Tu as dit: Ma doctrine est pure, je suis sans tache devant tes 
yeux. 

5 Mais je voudrais que Dieu parlat, et qu'il ouvrit sa bouche 
pour te repondre; 

6 Qu'il te montrat les secrets de sa sagesse, de son immense 
sagesse; et tu reconnaitrais que Dieu oublie une partie de ton 
iniquite. 

7 Trouveras-tu le fond de Dieu? Trouveras-tu la lirnite du 
Tout-Puissant? 

8 Ce sont les hauteurs des cieux: qu'y feras-tu? C'est plus 
pro fond que les enfers: qu'y connaitras-tu? 

9 Son etendue est plus longue que la terre, et plus large que la 
mer. 

10 S'il saisit, s'il emprisonne, s'il assemble le tribunal, qui Ten 
empechera? 

11 Car il connait, lui, les hommes de rien; il voit l'iniquite, 
sans qu'elle s'en doute; 

12 Mais l'homme vide de sens de-viendra intelligent, quand 
l'anon sauvage naitra comme un homrne! 

13 Si tu disposes bien ton cceur, et si tu etends tes mains vers 
Dieu, 

14 (Si l'iniquite est en tes mains, eloigne-la, et que le crime 
n'habite point dans tes tentes! ) 



15 Alors certainement tu leveras ton front sans tache; tu seras 
raffernri et tu ne craindras rien; 

16 Tu oublieras tes peines, tu fen souviendras comme des 
eaux ecoulees. 

17 La vie se levera pour toi plus brillante que le midi, et 
l'obscurite meme sera comme le matin. 

18 Tu seras plein de confiance, parce que tu auras lieu 
d'esperer; tu exploreras autour de toi, et tu te coucheras en 
securite; 

19 Tu t'etendras a ton aise, et nul ne t'effraiera; et bien des 
gens te feront la cour. 

20 Mais les yeux des mediants seront consumes; tout refuge 
leur sera ote, et toute leur esperance sera de rendre fame. 

Job 12 

IReponse de Job a ses amis presomptueux.) 

Et Job prit la parole, et dit: 

1 P 2 Vraiment, vous etes tout un peuple, et avec vous 
mourra la sagesse! 

3 J'ai pourtant du sens aussi bien que vous, je ne vous suis 
point inferieur; et qui ne sait de telles choses? 

4 Je suis un homme qui est en risee a son ami; un homme qui 
invoquait Dieu, et Dieu lui repondait! En risee! un homme 
juste, integre! 

5 Mepris au malheur! Telle est la pensee des heureux; le 
mepris est reserve a ceux dont le pied chancelle! 

6 Elies sont en paix, les tentes des pillards, et toutes les 
securites sont pour ceux qui irritent Dieu, qui se font un dieu 
de leur bras. 

7 Mais interroge done les betes, et elles t'instruiront; ou les 
oiseaux des cieux, et ils te l'annonceront; 

8 Ou parle a la terre, et elle t'instruira; et les poissons de la 
mer te le raconteront. 

9 Qui ne sait, parmi tous ces etres, que la main de Dieu a fait 
cet univers? 

10 Qu'il tient en sa main fame de tous les vivants, l'esprit de 
toute chair d'homme? 

11 L'oreille ne juge-t-elle pas des discolors, comme le palais 
goute les aliments? 

12 La sagesse est dans les vieillards, et le discemement est le 
fruit des longs jours! 

13 Non, c'est en Dieu que se trouvent la sagesse et la force; 
c'est a lui qu'appartiennent le conseil et ['intelligence. 

14 Voici, il demolit, et on ne rebatit point; il enferme 
quelqu'un, et on ne lui ouvre pas. 

15 Voici, il retient les eaux, et elles tarissent; il les lache, et 
elles bouleversent la terre. 

16 En lui resident la puissance et la sagesse; de lui dependent 
celui qui s'egare et celui qui egare. 

17 II fait marcher pieds nus les conseillers; il frappe de folie 
les juges. 

18 II relache f autorite des rois, et il serre la corde sur leurs 
reins. 

19 II fait marcher pieds nus les pretres, et il renverse les 
puissants. 

20 II ote la parole aux plus assures, et il prive de sens les 
vieillards. 

21 II verse le mepris sur les nobles, et il delie la ceinture des 
forts. 

22 II met en evidence les profondeurs cachees dans les 
tenebres, et il amene a la lumiere l'ombre de la mort. 

23 II agrandit les nations, et il les perd; il etend les nations, et 
il les conduit en captivite. 

24 II ote le sens aux chefs des peuples de la terre, et il les fait 
errer dans un desert sans chemin. 
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25 Us tatonnent dans les tenebres, sans aucune clarte, et il les 
fait errer comme un homme ivre. 

Job 13 

[Job condamne la presomption de ses amis, 
et se remet a Dieu.] 

Voici, mon ceil a vu tout cela; mon oreille l'a 
entendu et compris; 

2 Ce que vous savez, je le sais aussi; je ne vous 
suis pas inferieur. 

3 Mais je veux parler au Tout-Puissant, je veux plaider aupres 
de Dieu. 

4 Mais vous, vous etes des inventeurs de mensonges. Vous 
etes tous des medecins de neant. 

5 Puissiez-vous demeurer dans le silence, et que ce soit la 
votre sagesse! 

6 Ecoutez done ma reprimande, et soyez attentifs a la replique 
de mes levres. 

7 Tiendrez-vous des discours injustes en faveur de Dieu? Et, 
pour le defendre, direz-vous des mensonges? 

8 Ferez-vous acception de personnes en sa faveur? 
Pretendrez-vous plaider pour Dieu? 

9 Vous en prendra-t-il bien, s'il vous sonde? Comme on 
trompe un homme, le tromperez-vous? 

10 Certainement, il vous reprendra, si secretement vous faites 
acception de personnes. 

11 Sa majeste ne vous epouvantera-t-elle point, et sa frayeur 
ne tombera-t-elle pas sur vous? 

12 Vos reminiscences sont des sentences de cendre, vos 
remparts sont des remparts de boue! 

13 Taisez-vous, laissez-moi; je veux parler, et qu'il m'arrive 
ce qui pourra. 

14 Pourquoi prendrais-je ma chair dans mes dents? Non, 
j'exposerai ma vie. 

15 Voici, il me tuera; je n'ai plus d'espoir. Du rnoins, je 
defendrai ma conduite devant lui. 

16 Et cela me tournera a salut; car un irnpie ne viendrait pas 
devant lui. 

17 Ecoutez, ecoutez mes paroles, pretez l'oreille a mes 
declarations. 

18 Voici, j'ai prepare ma cause. Je sais que je serai justifie. 

19 Quelqu'un plaidera-t-il contre moi? Alors je me tais, et je 
rneurs. 

20 Seulement, ne me fais point deux choses, et alors je ne me 
cacherai pas loin de ta face: 

21 Eloigne ta main de moi, et que ta terreur ne me trouble 
point. 

22 Puis, appelle-moi et je repondrai. Ou bien, que je parle, et 
tu me repliqueras. 

23 Combien ai-je comrnis d'iniquites et de peches? Fais-moi 
connaitre ma transgression et mon peche. 

24 Pourquoi caches-tu ta face, et me tiens-tu pour ton 
ennerni? 

25 Veux-tu effrayer une feuille que le vent emporte, et 
poursuivre une paille dessechee? 

26 Pour que tu derives contre moi d'amers arrets, et que tu me 
fasses recevoir la peine des peches de ma jeunesse; 

27 Pour que tu rnettes mes pieds dans des ceps, que tu epies 
tous mes chemins, et que tu traces une limite autour de la 
plante de mes pieds; 

28 Et ce corps se detruit comme du bois vermoulu, comme un 
vetement que la teigne a range. 


Job 14 

[Job decrit la fragilite de la vie humaine, et prie Dieu de le 
supporter dans ses maux.| 

L'homme ne de femme a la vie courte, et est 
rassasie de trouble. 

2 Comme une fleur, il eclot, et on le coupe; il fuit 
comme une ombre, et ne subsiste point. 

3 Et e'est sur cet etre que tu ouvres les yeux, et e'est moi que 
tu conduis en justice avec toil 

4 Qui peut tirer la purete de la souillure? Personne. 

5 Si ses jours sont determines, si le nombre de ses rnois est 
fixe par-devers toi, si tu lui as prescrit des limites qu'il ne 
passera pas, 

6 Detourne tes regards de lui, et qu'il ait quelque repos, 
jusqu'a ce qu'il goute, comme un mercenaire, la fin de sa 
journee. 

7 Car il y a de l'esperance pour l'arbre, si on l'a coupe; il 
reverdit encore, et il ne cesse pas d'avoir des rejetons; 

8 Si sa racine vieillit dans la terre, et si dans la poussiere son 
tronc est mort, 

9 Des qu'il sent l'eau, il pousse de nouveau, et il produit des 
branches comme un jeune plant. 

10 Mais quand l'homme meurt, il reste gisant; quand l'homme 
a expire, ou est-il? 

11 Les eaux de la mer s'ecoulent, le tleuve tarit et se 
desseche, 

12 Ainsi l'homme se couche, et il ne se releve point. Tant 
qu'il y aura des cieux, ils ne se reveilleront point, et on ne les 
fera pas sortir de leur sommeil. 

13 Oh! si tu me cachais dans le Sepulcre, si tu me mettais a 
couvert, jusqu'a ce que ta colere fut passee! Si tu me donnais 
un terme, apres lequel tu te souviendrais de moi 

14 (Si l'homme meurt, revivra-t-il? ), tout le temps de ma 
consigne, j'attendrais, jusqu'a ce que vint mon remplacement! 

15 Tu appellerais, et je repondrais; tu desirerais de revoir 
l'ouvrage de tes mains. 

16 Mais, maintenant, tu comptes mes pas, et tu observes tous 
mes peches. 

17 Ma transgression est scellee dans le sac, et tu as ajoute a 
mon iniquite. 

18 Mais la montagne s'eboule; le rocher est transporte hors de 
sa place; 

19 Les eaux minent les pierres; les inondations entrainent la 
poussiere de la terre: ainsi fais-tu perir l'esperance du mortel. 

20 Tu ne cesses de l'assaillir, et il s'en va; tu changes son 
aspect, et tu le renvoies. 

21 Que ses fils soient honores, il n'en saura rien; qu'ils soient 
meprises, il ne le verra pas. 

22 C'est sur lui seul que sa chair s'afflige, et sur lui que son 
ame gemit. 

Job 15 

[Eliphas accuse Job d'impiete, et soutient que Dieu 
n'afflige que selon les crimes.) 

Alors Eliphaz, de Theman, prit la parole, et dit: 

2 Le sage repond-il par une science vaine, et 
remplit-il de vent sa poitrine? 

3 Discute-t-il avec des propos qui ne servent de rien, et avec 
des paroles sans profit? 

4 Bien plus, tu abolis la piete, et tu detruis la priere qui 
s'adresse a Dieu. 

5 Ton iniquite inspire ta bouche, et tu as choisi le langage des 
ruses. 

6 Ta bouche te condamne, et non pas moi; et tes levres 
temoignent contre toi. 

7 Es-tu le premier-ne des hommes, et as-tu ete forme avant 
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les montagnes? 

8 As-tu entendu ce qui s'est dit dans le conseil de Dieu, et as- 
tu pris pour toi la sagesse? 

9 Que sais-tu que nous ne sachions ? Quelle connaissance as- 
tu que nous n'ayons aussi? 

10 II y a aussi parmi nous des cheveux blancs, des vieillards, 
plus riches de jours que ton pere. 

11 Est-ce done peu de chose pour toi que les consolations de 
Dieu et les paroles dites avec douceur ? 

12 Pourquoi ton cceur s'emporte-t-il ? Et pourquoi tes yeux 
regardent-ils de travers? 

13 C'est contre Dieu que tu tournes ta colere, et que tu fais 
sortir de ta bouche de tels discours! 

14 Qu'est-ce qu'un mortel pour qu'il soit pur, et un fds de 
femme pour qu'il soit juste ? 

15 Voici, Dieu ne se fie pas a ses saints, et les cieux ne sont 
pas purs a ses yeux. 

16 Combien plus est abominable et corrompu, l'homme qui 
boit l'iniquite comme l'eau ! 

17 Je t'instruirai, ecoute-moi. Je te raconterai ce que j'ai vu, 

18 Ce que les sages ont proclame, ce qu'ils n'ont point cache, 
l'ayant tenu de leurs peres. 

19 A eux seuls ce pays avait ete donne, et l'etranger n'avait 
pas penetre chez eux: 

20 "Toute sa vie, le mechant est tourmente, et un petit 
nombre d'annees sont reservees au malfaiteur. 

21 Des bruits effrayants remplissent ses oreilles; en pleine 
paix, le destructeur vient sur lui. 

22 II ne croit pas pouvoir sortir des tenebres, et il se voit epie 
par l'epee; 

23 II court ga et la, cherchant son pain; il sait que le jour des 
tenebres lui est prepare. 

24 La detresse et l'angoisse l'epouvantent; elles l'assaillent 
comme un roi pret au combat; 

25 Parce qu'il a leve la main contre Dieu, et a brave le Tout- 
Puissant: 

26 11 a couru vers lui, avec audace, sous le dos epais de ses 
boucliers. 

27 L'embonpoint avait couvert son visage, et la graisse s'etait 
accumulee sur ses flancs; 

28 C'est pourquoi il habite des villes detruites, des maisons 
desertes, tout pres de n'etre plus que des monceaux de pierres. 

29 II ne s'enrichira pas, et sa fortune ne subsistera pas, et ses 
proprietes ne s'etendront pas sur la terre. 

30 II ne pourra pas sortir des tenebres; la flamme dessechera 
ses rejetons, et il s'en ira par le souffle de la bouche de Dieu. 

31 Qu'il ne compte pas sur la vanite qui le seduit; car la vanite 
sera sa recompense. 

32 Avant le temps, il prendra fin, et ses branches ne 
reverdiront point. 

33 On arrachera ses fruits non murs, comme a une vigne; on 
jettera sa fleur, comme celle d'un olivier. 

34 Car la famille de l'hypocrite est sterile, et le feu devore les 
tentes de l'homme corrompu. 

35 II congoit le tourment, et il enfante la peine; et son ventre 
prepare une deception. " 

Job 16 

[Job condamne la cruaute de ses amis, et proteste de 
1'integrite de sa conscience en ses afflictions.] 

Et Job prit la parole, et dit: 

2 J'ai souvent entendu de pareils discours; vous 
etes tous des consolateurs facheux. 

3 N'y aura-t-il point de fin a ces discours en fair? Et qu'est-ce 
qui te force a me repondre? 

4 Moi aussi, je parlerais comme vous, si vous etiez a ma 


place. J'accumulerais des paroles contre vous; je hocherais la 
tete sur vous; 

5 Je vous fortifierais avec ma bouche, et le mouvement de 
mes levres vous soulagerait. 

6 Si je parle, ma douleur ne sera point soulagee. Si je me tais, 
en sera-t-elle diminuee? 

7 Maintenant il m'a epuise. Tu as devaste toute ma famille, 

8 Tu rn'as saisi, et cela temoigne contre moi; ma maigreur 
s'est elevee contre moi, elle m'accuse en face. 

9 Sa fureur m'a dechire, et s'est acharnee sur moi. Il a grince 
des dents contre moi; mon ennemi aiguise contre moi ses 
yeux. 

10 Ils ont ouvert contre moi leur bouche; ils m'ont frappe a la 
joue pour m'outrager; ils se reunissent tous ensemble contre 
moi. 

11 Dieu m'a livre a l'impie; il m'a jete aux mains des 
mediants. 

12 J'etais en repos, et il m'a ecrase; il m'a saisi a la gorge, et il 
m'a brise. 11 m'a pose en butte a ses traits. 

13 Ses fleches nfenvironnent; il me perce les reins, et ne 
m'epargne pas; il repand a terre mon fiel. 

14 II me fait plaie sur plaie; il court sur moi comme un 
guerrier. 

15 J'ai cousu un sac sur ma peau; j'ai souille mon front dans 
la poussiere; 

16 J'ai le visage tout enflamme, a force de pleurer, et f ombre 
de la mort est sur mes paupieres, 

17 Quoiqu'il n'y ait point de crime dans mes mains, et que ma 
priere soit pure. 

18 O terre, ne cache point mon sang, et qu'il n'y ait aucun lieu 
ou s'arrete mon cri! 

19 A present meme, voici, j'ai mon temoin dans les cieux, et 
mon garant dans les hauts lieux. 

20 Mes amis se moquent de moi: c'est vers Dieu que mon ceil 
se toume en pleurant, 

21 Pour qu'il decide entre l'homme et Dieu, entre le fils 
d'Adarn et son semblable. 

22 Car les annees qui me sont comptees s'en vont, et j'entre 
dans un chemin d'ou je ne reviendrai pas! 

Job 17 

[Job condamne encore ses amis, 
et ne pense dans sa misere qu'a la mort.) 

Mon souffle se perd; mes joins s'eteignent; le 
tombeau m'attend! 

2 Certes, je suis entoure de railleurs, et mon ceil 
veille toute la nuit au milieu de leurs insultes. 

3 Depose un gage, sois ma caution aupres de toi-meme; car 
qui voudrait repondre pour moi ? 

4 Tu as ferme leur cceur a ['intelligence; c'est pourquoi tu ne 
les feras pas triompher. 

5 Tel livre ses amis au pillage, dont les enfants auront les 
yeux consumes. 

6 On a fait de moi la fable des peuples, un etre a qui l'on 
crache au visage. 

7 Et mon ceil s'est consume de chagrin, et tous mes membres 
sont comme une ombre. 

8 Les hommes droits en sont constemes, et l'innocent est irrite 
contre l'impie. 

9 Le juste neanmoins persevere dans sa voie, et celui dont les 
mains sont pines redouble de Constance. 

10 Mais, pour vous tous, allons, recommencez! Je ne 
trouverai pas un sage parmi vous. 

11 Mes jours sont passes; mes desseins, chers a mon cceur, 
sont renverses. 

12 Ils changent la nuit en jour; ils disent la lumiere proche, en 
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face des tenebres! 

13 Quand je n'attends plus pour demeure que le Sepulcre, 
quand j'etends ma couche dans les tenebres, 

14 Quand je crie au tombeau: Tu es mon pere! et aux vers: 
Vous etes ma mere et ma soeur! 

15 Ou est done mon esperance? Et mon esperance, qui 
pourrait la voir? 

16 Elle descendra aux portes du Sepulcre, quand nous irons 
en-semble reposer dans la poussiere! 

Job 18 

IBildad codamnant Job de presumption, 
lui declare quels sont les jugements de l)ieu.| 

Alors Bildad, de Shuach, prit la parole et dit: 

2 Quand finirez-vous ces discours? Ayez du bon 
sens, et ensuite parlons. 

3 Pourquoi sommes-nous regardes comme des betes, et 
sommes-nous stupides a vos yeux? 

4 O toi qui te dechires toi-meme dans ta fureur, la terre sera-t- 
elle abandonnee a cause de toi, et le rocher sera-t-il transports 
hors de sa place? 

5 Oui, la lumiere du mechant s'eteindra, et la flanmie de son 
feu ne brillera pas. 

6 La lumiere s'obscurcira dans sa tente, et la lampe s'eteindra 
au-dessus de lui. 

7 Ses pas si puissants seront restraints, et son propre conseil 
le renversera. 

8 Car il sera pris dans les filets par ses pieds, et il marchera 
sur le piege. 

9 Le lacet le tiendra par le talon, et le filet le saisira: 

10 Une corde est cachee pour lui sous terre, et une trappe sur 
son sentier. 

11 De tous cotes des terreurs l'assiegeront, et feront courir ses 
pieds ?a et la. 

12 Sa vigueur sera affamee; la calamite se tiendra prate a ses 
cotes. 

13 II devorera les membres de son corps, il devorera ses 
membres, le premier-ne de la mort! 

14 On l'arrachera de sa tente, objet de sa confiance; on 
l'amenera au roi des epouvantements. 

15 On habitera dans sa tente, qui ne sera plus a lui; le soufre 
sera repandu sur sa demeure. 

16 En bas ses racines secheront, et en haut ses branches 
seront coupees. 

17 Sa memoire disparaitra de la terre, et on ne prononcera 
plus son nom sur les places. 

18 On le chassera de la lumiere dans les tenebres, et on le 
bannira du monde. 

1911 n'aura ni lignee, ni descendance au milieu de son peuple, 
ni survivant dans ses habitations. 

20 Ceux d'Occident seront stupefaits du jour de sa mine, et 
ceux d'Orient en seront saisis d'horreur. 

21 Tel est le sort de l'injuste. Telle est la destinee de celui qui 
ne connait pas Dieu. 

Job 19 

[Job se plaint de ses amis, esperant 
de voir son Redempteur.| 

Alors Job prit la parole, et dit: 

2 Jusques a quand affligerez-vous mon ame, et 
m'accablerez-vous de paroles? 

3 Voila deja dix fois que vous m'outragez: vous n'avez pas 
honte de me maltraiter? 

4 Vraiment si j'ai failli, ma faute demeure avec moi. 

5 Si vraiment vous vous elevez contra moi, si vous me 
reprochez l'opprobre ou je me trouve, 


6 Sachez done que e'est Dieu qui m'a fait tort, et qui a tendu 
ses filets autour de moi. 

7 Voici, je crie a la violence, et on ne me repond pas; je crie 
au secours, et il n'y a point de justice! 

8 II a ferme mon chemin, et je ne puis passer; il a mis des 
tenebres sur mes sentiers. 

9 II m'a depouille de ma gloire; il a ote la couronne de ma 
tete. 

10 II m'a detruit de tous cotes, et je rn'en vais; il a arrache, 
comme un arbre, mon esperance. 

11 II a allume sa colere contra moi, et il m'a tenu pour l'un de 
ses ennemis. 

12 Ses troupes sont venues en-semble; elles ont dresse contra 
moi leurs chaussees, et se sont campees autour de ma tente. 

13 II a eloigne de moi mes freres, et ceux qui me 
connaissaient se sont ecartes comme des Strangers; 

14 Mes proches m'ont abandonnS, et mes connaissances 
m'ont oubliS. 

15 Les hotes de ma maison et mes servantes m'ont traits 
comme un Stranger; je suis devenu un inconnu pour eux. 

16 J'ai appelS mon serviteur, il ne m'a pas repondu; de ma 
propre bouche, j'ai du le supplier. 

17 Mon haleine est insupportable a ma femme, et ma priSre 
aux fils de ma mere. 

18 Les petits enfants eux-memes me mSprisent: si je veux me 
lever, ils parlent contra moi. 

19 Tous mes intimes m'ont en abomination, et ceux que 
j'aimais se sont toumSs contra moi. 

20 Mes os se sont attaches a ma peau et a ma chair, et je me 
suis Schappe avec la peau de mes dents. 

21 Ayez pitiS de moi, ayez pitiS de moi, vous, mes amis! Car 
la main de Dieu m'a frappS. 

22 Pourquoi me persScutez-vous comme Dieu, et ne pouvez- 
vous vous rassasier de ma chair? 

23 Oh! je voudrais que mes paroles fussent Scrites quelque 
part! Je voudrais qu'elles fussent inscrites dans un livre; 

24 Qu'avec un burin de fer et avec du plomb, elles fussent 
gravSes sur le roc, pour toujours! 

25 Pour moi, je sais que mon RSdempteur est vivant, qu'a la 
fin il se lSvera sur la terre, 

26 Et qu'apres cette peau qui se detruit, et hors de ma chair, je 
verrai Dieu; 

27 Moi, je le verrai, a moi propice; mes yeux le verront, et 
non un autre. Mes reins se consument en mon sein! 

28 Si vous dites: Comment le poursuivrons-nous, et 
trouverons-nous en lui la cause de son malheur? 

29 Craignez l'epee pour vous-memes, car la fureur est un 
crime digne de l'epee, afin que vous sachiez qu'il y a un 
jugement. 

Job 20 

IDiscours de Tsophar sur le sort des mechants.] 

Tsophar, de Naarna, prit la parole et dit: 

2 C'est pour cela que mes pensSes me poussent a 
rSpondre, et c'est pour cette raison que j'ai hate de 

le faire: 

3 J'ai entendu une le?on outrageante, mais l'esprit tire de mon 
intelligence une rSponse. 

4 Ne sais-tu pas que, de tout temps, depuis que Dieu a mis 
l'homme sur la terre, 

5 Le triomphe du mechant est de peu de durSe, et la joie de 
l'impie n'a qu'un moment? 

6 Quand son elevation monterait jusqu'aux cieux, et quand sa 
tete atteindrait les nues, 

7 II perira pour toujours, comme son ordure; ceux qui le 
voyaient diront: Ou est-il? 





329 



Job 


8 II s'envolera comme un songe, et on ne le trouvera plus; il 
s'evanouira comme un reve de la nuit. 

9 L'ceil qui l'a vu ne le verra plus, et son lieu ne l'apercevra 
plus. 

10 Ses enfants feront la cour aux pauvres, et ses propres 
mains restitueront ses biens. 

11 Ses os sont pleins de jeunesse, mais elle reposera avec lui 
dans la poussiere. 

12 Si le mal est doux a sa bouche, s'il le cache sous sa langue, 

13 S'il le menage et ne le rejette point, s'il le retient dans son 
palais, 

14 Sa nourriture se changera dans ses entrailles, et deviendra 
dans son sein du fiel d'aspic. 

15 II a englouti des richesses, et il les vomira; Dieu les 
arrachera de son ventre. 

16 II sucera du venin d'aspic; la langue de la vipere le tuera. 

17 II ne verra plus les ruisseaux, les fleuves, les torrents de 
rniel et de lait. 

18 II rendra le fruit de son travail, et ne l'avalera pas; il 
restituera a proportion de ce qu'il aura amasse, et ne s'en 
rejouira pas. 

19 Parce qu'il a foule, abandonne le pauvre, pille la maison au 
lieu de la batir; 

20 Parce qu'il n'a pas connu le repos dans son avidite, il ne 
sauvera rien de ce qu'il a tant desire; 

21 Rien n'echappait a sa voracite, c'est pourquoi son bonheur 
ne durera pas. 

22 Au comble de l'abondance, il sera dans la gene; les mains 
de tous les malheureux se jetteront sur lui. 

23 II arrivera que pour lui remplir le ventre, Dieu enverra 
contre lui l'ardeur de sa colere; il la fera pleuvoir sur lui et 
entrer dans sa chair. 

24 II fuira devant les armes de fer, l'arc d'airain le 
transpercera. 

25 II arrachera la fleche, et elle sortira de son corps, et le fer 
etincelant, de son foie; les frayeurs de la mort viendront sur 
lui. 

26 Toutes les calamites sont reservees a ses tresors, un feu 
qu'on n'aura pas besoin de souffler le devorera, et ce qui 
restera dans sa tente sera consume. 

27 Les cieux decouvriront son iniquite, et la terre s'elevera 
contre lui. 

28 Le revenu de sa maison sera emporte. Tout s'ecoulera au 
jour de la colere. 

29 Telle est la part que Dieu reserve a l'homme mechant, tel 
est l'heritage que Dieu lui assigne. 

Job 21 

[Replique de Job sur le sort des mechants.] 

Et Job prit la parole, et dit: 

2 Ecoutez attentivement mes discours, et que cela 
me tienne lieu de vos consolations! 

3 Supportez-moi, et je parlerai; et, apres que j'aurai parle, tu 
te moqueras. 

4 Mais est-ce a un homme que s'adresse ma plainte? Et 
comment ne perdrais-je pas toute patience? 

5 Regardez-moi, et soyez etonnes, et mettez la main sur la 
bouche. 

6 Quand j'y pense, je suis eperdu, et un frisson saisit ma chair. 

7 Pourquoi les mechants vivent-ils, vieillissent-ils, et 
croissent-ils en force? 

8 Leur posterite s'etablit devant eux, avec eux, et leurs 
rejetons sont sous leurs yeux. 

9 Leurs maisons sont en paix, a l'abri de la crainte, et la verge 
de Dieu n'est pas sur eux. 

10 Leur taureau n'est jamais impuissant, leur genisse vele et 


n'avorte pas. 

11 Ils font courir devant eux leurs enfants comme un 
troupeau, et leur progeniture bondit. 

12 Ils chantent avec le tambourin et la harpe, ils s'egaient au 
son du hautbois, 

13 Ils passent leurs jours dans le bonheur, et ils descendent au 
Sepulcre en un moment. 

14 Et cependant ils ont dit a Dieu: "Eloigne-toi de nous, nous 
ne voulons pas connaitre tes voies. 

15 Qu'est-ce que le Tout-Puissant, pour que nous le servions? 
Et que gagnerions-nous a le prier? " 

16 Voici, leur bonheur n'est-il pas en leurs mains? (Que le 
conseil des mechants soit loin de moi !) 

17 Combien de fois arrive-t-il que la lampe des mechants 
s'eteigne, que leur mine vienne sur eux, que Dieu leur partage 
leurs lots dans sa colere, 

18 Qu'ils soient comme la paille au souffle du vent, et comme 
la balle enlevee par le tourbillon? 

19 Vous dites: "Dieu reserve la peine a ses enfants; " mais 
qu'il le punisse lui-meme, afm qu'il le sente! 

20 Qu'il voie de ses propres yeux sa mine, qu'il boive la 
colere du Tout-Puissant! 

21 Car, que lui importe sa maison apres lui, quand le nombre 
de ses mois est tranche? 

22 Enseignerait-on la science a Dieu, lui qui juge ceux qui 
sont eleves? 

23 L'un rneurt au sein du bien-etre, tout a son aise et en repos. 

24 Ses flancs sont charges de graisse, et ses os comme 
abreuves de rncelle; 

25 Un autre meurt dans l'amertume de son ame, n'ayant 
jamais goute le bonheur: 

26 Ils sont couches ensemble dans la poussiere, et les vers les 
couvrent. 

27 Voici, je connais vos pensees et les desseins que vous 
formez contre moi. 

28 Car vous dites: Ou est la maison de l'homme opulent, et ou 
est la tente, demeure des mechants? 

29 N'avez-vous jamais interroge les voyageurs, et n'avez-vous 
pas reconnu, par leurs temoignages, 

30 Qu'au jour de la calamite, le mechant est epargne, et qu'au 
jour des coleres, il est eloigne? 

31 Qui lui represente en face sa conduite, et qui lui rend ce 
qu'il a fait? 

32 II est porte au tombeau, et, sur le tertre, il veille encore. 

33 Les rnottes de la vallee lui sont legeres; apres lui, suivent a 
la file tous les homrnes, et devant lui, la foule est 
innombrable. 

34 Comment done me donnez-vous des consolations vaines? 
De vos reponses, ce qui reste, c'est la perfidie. 

Job 22 

|Eliphas condamne Job et Pexhorte a se convertir.) 

Alors Eliphaz, de Theman, prit la parole, et dit: 

2 L'homme est-il utile a Dieu? 

3 C'est a lui-meme que le sage est utile. Le Tout- 
Puissant a-t-il de l'interet a ce que tu sois juste? Gagne-t-il 
quelque chose a ce que tu marches dans l'integrite? 

4 Est-ce par crainte de toi, qu'il te reprend, et qu'il entre en 
jugement avec toi? 

5 Ta mechancete n'est-elle pas grande, et tes iniquites ne sont- 
elles pas sans nombre? 

6 Tu exigeais des gages de tes freres, sans motif; tu privais de 
leurs vetements ceux qui etaient nus. 

7 Tu ne donnais pas d'eau a boire a l'homme altere, et tu 
refusais le pain a l'homme affame. 

8 Tu livrais la terre a celui qui etait puissant, et celui pour qui 
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tu avais des egards y habitait. 

9 Tu renvoyais les veuves les mains vides, et les bras des 
orphelins etaient biases. 

10 C'est pour cela que les pieges sont autour de toi, qu'une 
subite frayeur t'epouvante, 

11 Ou que les tenebres t'empechent de voir, et que le 
debordement des eaux te submerge. 

12 Dieu n'est-il pas la-haut dans les cieux? Regarde le front 
des etoiles: combien elles sont elevees! 

13 Et tu as dit: "Qu'est-ce que Dieu connait? Jugera-t-il a 
travers l'obscurite? 

14 Les nues sont pour lui un voile, et il ne voit rien; il se 
promene sur la voute des cieux. " 

15 Veux-tu suivre l'ancien chemin, ou ont marche les 
hommes d'iniquite, 

16 Qui ont ete retranches avant le temps, et dont un fleuve a 
emporte les fondations, 

17 Qui disaient a Dieu: "Eloigne-toi de nous! " Et que leur 
avait fait le Tout-Puissant? 

18 II avait rempli leurs maisons de biens! (Ah! loin de moi le 
conseil des mechants !) 

19 Les justes le verront et se rejouiront; l'innocent se moquera 
d'eux: 

20 "Certainement notre adversaire a ete detruit; le feu a 
devore ce qui en restait." 

21 Attache-toi done a Lui, et tu seras en paix, et il fen 
arrivera du bien. 

22 Re^ois de sa bouche ['instruction, et mets ses paroles dans 
ton cceur. 

23 Si tu reviens au Tout-Puissant, tu seras retabli; eloigne 
l'iniquite de ta tente, 

24 Jette for dans la poussiere, et for d'Ophir dans les rochers 
des torrents, 

25 Et le Tout-Puissant sera ton or, il sera pour toi et argent et 
tresors. 

26 Car alors tu feras tes delices du Tout-Puissant, et tu 
eleveras ton visage vers Dieu. 

27 Tu le supplieras, et il t'exaucera, et tu lui rendras tes veeux. 

28 Si tu formes un dessein, il te reussira, et la lumiere 
resplendira sur tes voies. 

29 Quand on aura humilie quelqu'un, et que tu diras: Qu'il 
soit eleve! Dieu delivrera celui qui avait les yeux baisses. 

30 II delivrera le coupable; il sera delivre par la purete de tes 
mains. 

Job 23 

|Job se defend et s'assure sur son integrite.] 

Et Job prit la parole, et dit: 

2 Maintenant encore ma plainte est une revolte, et 
pourtant ma main comprime mes soupirs. 

3 Oh! si je savais ou le trouver, j'irais jusqu'a son trone, 

4 J'exposerais ma cause devant lui, et je remplirais ma bouche 
de preuves; 

5 Je saurais ce qu'il me repondrait, et je comprendrais ce qu'il 
me dirait. 

6 Contesterait-il avec moi dans la grandeur de sa force? Non, 
seulement il ferait attention a moi. 

7 Ce serait alors un juste qui raisonnerait avec lui, et je serais 
absous pour toujours par mon juge. 

8 Voici, si je vais a l'Orient, il n'y est pas; si je vais a 
l'Occident, je ne le decouvre pas. 

9 Est-il occupe au Nord, je ne le vois pas. Se cache-t-il au 
Midi, je ne l'aper^ois pas. 

10 II sait la voie que j'ai suivie; qu'il m'eprouve, j'en sortirai 
comrne for. 

11 Mon pied s'est attache a ses pas, j'ai garde sa voie, et je ne 


rn'en suis pas detoume. 

12 Je ne me suis point ecarte du commandement de ses 
levres, j'ai tenu aux paroles de sa bouche plus qu'a ma 
provision ordinaire. 

13 Mais il n'a qu'une pensee; qui fen fera revenir? Ce que son 
ame desire, il le fait. 

14 II achevera ce qu'il a decide de moi, et il a dans I esprit 
bien d'autres choses pareilles a celle-ci. 

15 C'est pourquoi sa presence m'epouvante; quand j'y pense, 
j'ai peur de lui. 

16 Dieu a amolli mon coeur, et le Tout-Puissant m'a 
epouvante. 

17 Car je n'ai pas ete retranche avant l'arrivee des tenebres, et 
il n'a pas eloigne de ma face l'obscurite. 

Job 24 

[Job montre que les jugements de Dieu nous sont 
incomprehensibles, et qu'on voit 
souvent prosperer les mechants.] 

Pourquoi n'y a-t-il pas des temps reserves par le 
Tout-Puissant? Et pourquoi ceux qui le 
connaissent ne voient-ils pas ses jours? 

2 On remue les homes; on ravit les troupeaux, et on les fait 
paitre; 

3 On ernmene fane des orphelins, on prend pour gage le bceuf 
de la veuve; 

4 On fait ecarter les pauvres du chemin, et les affliges du pays 
sont contraints de se cacher. 

5 Voici, ils sont dans le desert comrne des anes sauvages; ils 
sortent pour leur travail, esperant une proie; la steppe leur 
donne le pain pour les enfants. 

6 Ils moissonnent leur pature dans les champs, ils maraudent 
dans la vigne de l'impie; 

7 Ils passent la nuit nus, faute de vetement, et n'ont pas de 
quoi se couvrir contre le froid; 

8 Ils sont perces par la pluie des montagnes, et, manquant 
d'abri, ils embrassent le rocher. 

9 On arrache Iorphelin a la mamelle, on prend des gages sur 
le pauvre, 

10 On le force a marcher nu, sans vetements, on fait porter les 
gerbes a des affames. 

11 Ceux qui pressent l'huile dans leurs maisons, ceux qui 
foulent dans leurs pressoirs, ont soif. 

12 Du sein de la ville, les mourants se lamentent; fame des 
blesses crie; et Dieu ne prend pas garde a ces indignites! 

13 En voici d'autres qui se revoltent contre la lumiere, qui ne 
connaissent pas ses voies, et ne se tiennent pas dans ses 
sentiers. 

14 Le meurtrier se leve au point du join; il tue le pauvre et 
f indigent, et, de nuit, il derobe comme un voleur. 

15 L'oeil de l'adultere epie le soir; il dit: "Aucun ceil ne me 
verra, " et il se voile le visage. 

16 Ils forcent les maisons dans les tenebres, ils se tiennent 
enfermes le jour, ils ne savent pas ce que c'est que la lumiere. 

17 Car le matin leur est a tous comme I ombre de la mort; si 
quelqu'un les recommit, ils ont des frayeurs mortelles. 

18 Ils disparaissent comme un corps leger sur la surface de 
f eau; leur heritage est maudit sur la terre; ils ne prennent plus 
le chemin des vignes. 

19 La secheresse et la chaleur consument les eaux de la neige; 
ainsi le Sepulcre devore ceux qui pechent. 

20 Le sein qui les porta les oublie; les vers font d'eux bonne 
chere; on ne se souvient plus d'eux; l'injuste est brise comme 
du bois. 

21 Lui qui tourmentait la femme sterile, sans enfants, et ne 
faisait aucun bien a la veuve; 
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22 Qui entrainait les puissants par sa force; qui se levait et nul 
n'etait sur de sa vie: 

23 Dieu lui donnait de la securite, et il s'y appuyait; et ses 
yeux etaient sur leurs voies. 

24 Ils s'etaient eleves: un peu de temps encore, ils ne sont 
plus; ils s'affaissent, ils sont emportes comrne les autres; ils 
sont coupes conime une tete d'epi. 

25 S'il n'en est pas ainsi, qui me convaincra de mensonge, et 
rnettra a neant mon discours? 

Job 25 

IBildad fait l'eloge de la saintete de Dieu.] 

Et Bildad, de Shuach, prit la parole, et dit: 

2 L'empire et la terreur lui appartiennent, il fait 
regner la paix dans ses hauts lieux. 

3 Ses cohortes se peuvent-elles compter, et sur qui sa lumiere 
ne se leve-t-elle pas? 

4 Et comment l'homme serait-il juste devant Dieu? Et 
comment celui qui est ne de la femme serait-il pur? 

5 Voici, la lune meme est sans eclat, et les etoiles ne sont pas 
pures a ses yeux. 

6 Combien moins l'homme qui n'est qu'un ver, et le fils de 
l'homme qui n'est qu'un vermisseau! 

Job 26 

|Job decrit la sagesse et la puissance de Dieu.] 

Job prit la parole, et dit: 

2 Comme tu as aide celui qui etait sans force! 
Comme tu as secouru le bras sans vigueur! 

3 Comme tu as bien conseille l'homme sans raison, et fait 
paraitre l'abondance de ta sagesse! 

4 A qui as-tu adresse des discours? Et de qui est l'esprit qui 
est sorti de toi? 

5 Les ombres tremblent au-dessous des eaux et de leurs 
habitants. 

6 Le Sepulcre est a nu devant lui, et l'abime est sans voile. 

7 II etend le septentrion sur le vide, il suspend la terre sur le 
neant. 

8 II renferme les eaux dans ses nuages, et la nuee n'eclate pas 
sous leur poids. 

9 II couvre la face de son trone, il deploie au-dessus sa nuee. 

10 II decrit un cercle sur les eaux, au point ou la lumiere 
confine avec les tenebres. 

11 Les colonnes des cieux sont ebranlees, et s'etonnent a sa 
menace. 

12 Par sa force, il souleve la mer; et par son habilete, il ecrase 
les plus puissants rebelles. 

13 Son souffle rend le ciel pur; sa main perce le dragon 
fugitif. 

14 Ce ne sont la que les bords de ses voies; qu'il est faible le 
bruit qu'en saisit notre oreille! Et qui pourra entendre le 
tonnerre de sa puissance? 

Job 27 

|Job soutient son innocence, et fait voir la condition 
malheureuse des mechants.] 

Et Job continua son discolors sentencieux, et dit: 

2 Par le Dieu qui a mis mon droit de cote, par le 
Tout-Puissant qui a rempli mon ame d'amertume, 

3 Tant qu'un souffle me restera, tant que l'esprit de Dieu sera 
dans mes narines, 

4 Mes levres ne prononceront rien d'injuste, et rna langue ne 
dira rien de faux. 

5 Loin de moi la pensee de vous donner raison! Jusqu'a mon 
dernier soupir, je ne me depouillerai pas de mon integrity. 

6 J'ai maintenu ma justice, et je ne faiblirai pas; ma 


conscience ne me reproche aucun de mes jours. 

7 Que mon ennemi soit comme le mechant, et mon adversaire 
comme l'injuste! 

8 Car quel sera l'espoir de l'impie, quand Dieu retranchera, 
quand Dieu arrachera son ame? 

9 Dieu entendra-t-il ses cris, quand la detresse viendra sur 
lui? 

10 Trouvera-t-il son plaisir dans le Tout-Puissant? Invoquera- 
t-il Dieu en tout temps? 

11 Je vous enseignerai comment Dieu agit, et je ne vous 
cacherai pas la pensee du Tout-Puissant. 

12 Voici, vous-memes, vous avez tous vu ces choses, et 
pourquoi done vous laissez-vous aller a ces vaines pensees 

13 Voici la part que Dieu reserve au mechant, et l'heritage 
que les violents re?oivent du Tout-Puissant. 

14 Si ses enfants se multiplient, e'est pour l'epee; et ses 
rejetons ne seront pas rassasies de pain. 

15 Ses survivants seront ensevelis par la peste, et leurs veuves 
ne les pleureront pas. 

16 Qu'il amasse de l'argent comme la poussiere, qu'il entasse 
des vetements comme de la boue, 

17 II entassera, et le juste s'en revetira, et l'innocent se 
partagera son argent. 

18 II se batit une rnaison comme celle de la teigne, comme la 
cabane du gardien des vignes. 

19 II se couche riche, et e'est pour la demiere fois; il ouvre 
ses yeux, et il n'est plus; 

20 Les frayeurs l'atteignent comme des eaux debordees; la 
tempete le ravit dans la nuit. 

21 Le vent d'Orient l'emporte, et il s'en va; il l'arrache de sa 
place comme un tourbillon. 

22 Le Seigneur jette sur lui ses traits, et ne l'epargne pas; il 
fuit de toute sa force devant sa main. 

23 On bat des mains contre lui; on le chasse a coups de 
sifflets. 

Job 28 

[Discours de Job de 1'industrie des hommes 
et de la sagesse de Dieu.] 

L'argent a des lieux d'extraction, et for a des 
endroits ou on l'affme. 

2 Le fer se tire de la poussiere, et la pierre fondue 
donne l'airain. 

3 L'homme dissipe les tenebres; il explore, jusqu'aux 
extremes limites, la pierre qui est dans l'obscurite et l'ombre 
de la rnort. 

4 II creuse un puits, loin des passants; ne se souvenant plus de 
ses pieds, il est suspendu et balance loin des humains. 

5 C'est de la terre que sort le pain, et elle est bouleversee, 
dans ses profondeurs, comme par le feu. 

6 Ses rochers sont la demeure du saphir, et l'on y trouve la 
poudre d'or. 

7 L'oiseau de proie n'en connait pas le chemin, et l'oeil du 
rnilan ne le decouvre pas. 

8 Les betes feroces n'y ont point rnarche, le lion n'a point 
passe par la. 

9 L'homme met la main sur le granit; il bouleverse les 
montagnes jusqu'en leurs fondements. 

10 II taille des galeries dans les rochers, et son ceil decouvre 
tout ce qu'il y a de precieux. 

11 II arrete la filtration des eaux, et il met au jour ce qui etait 
cache. 

12 Mais la sagesse, ou la trouvera-t-on? Ou done est le lieu de 
l'intelligence? 

13 L'homme ne connait pas son prix, et elle ne se trouve pas 
dans la terre des vivants. 
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14 L'abirae dit: Elle n'est pas en moi; et la mer dit: Elle n'est 
pas avec moi. 

15 Elle ne se donne pas pour de l'or fin, elle ne s'achete pas 
au poids de l'argent. 

16 On ne la met pas en balance avec l'or d'Ophir; ni avec le 
precieux onyx, ni avec le saphir. 

17 On ne la compare point avec l'or et avec le verre, et on ne 
l'echange pas pour des vases d'or fin. 

18 On ne parle ni du corail ni du cristal, et la possession de la 
sagesse vaut plus que des perles. 

19 On ne la compare pas avec la topaze d'Ethiopie; on ne la 
met pas en balance avec l'or le plus fin. 

20 Mais la sagesse, d'ou viendra-t-elle? Et oil done est la 
demeure de ['intelligence? 

21 Elle est cachee aux yeux de tous les vivants; elle se derobe 
aux oiseaux des cieux. 

22 Le gouffre et la rnort disent: Nous avons de nos oreilles 
entendu parler d'elle. 

23 C'est Dieu qui sait son chemin; e'est lui qui connait sa 
demeure. 

24 Car il regarde, lui, jusqu'aux extremites du rnonde; il voit 
sous tous les cieux. 

25 Quand il donnait au vent son poids, quand il pesait et 
mesurait les eaux, 

26 Quand il prescrivait une loi a la pluie, et un chemin a 
l'eclair des tonnerres, 

27 11 la vit alors et la proclama; il l'etablit, et meme il la 
sonda; 

28 Puis il dit a l'homme: Voici, la crainte du Seigneur, c'est la 
sagesse, et se detourner du mal, c'est l'intelligence. 

Job 29 

[Description du premier etat de Job ; 
et de sa grande prosperite.] 

Job continua son discours sentencieux, et dit: 

2 Oh! que ne suis-je comrne aux mois d'autrefois, 
comme au jour ou Dieu me gardait, 

3 Quand son flambeau luisait sur ma tete, quand je marchais a 
sa lumiere dans les tenebres; 

4 Comme aux jours de mon automne, quand l'amitie de Dieu 
veillait sur ma tente; 

5 Quand le Tout-Puissant etait encore avec moi, et que mes 
jeunes gens m'entouraient; 

6 Quand je lavais mes pieds dans le lait, et que le rocher se 
fondait pres de moi en torrent d'huile! 

7 Quand je sortais pour me rendre a la porte de la ville, et que 
je me faisais preparer un siege dans la place publique, 

8 Les jeunes gens, me voyant, se retiraient; les vieillards se 
levaient et se tenaient debout. 

9 Des princes s'arretaient de parler, et mettaient la main sur 
leur bouche. 

10 La voix des chefs s'eteignait, et leur langue s'attachait a 
leur palais. 

11 Car l'oreille qui m'entendait me proclamait heureux, et 
l'ceil qui me voyait me rendait temoignage. 

12 Car je delivrais l'afflige qui criait, et l'orphelin qui n'avait 
personne pour le secourir. 

13 La benediction de celui qui s'en allait perir venait sur moi, 
et je faisais chanter de joie le coeur de la veuve. 

14 Je me revetais de la justice, et elle se revetait de moi. Mon 
equite etait mon manteau et ma tiare. 

15 J'etais les yeux de l'aveugle, et les pieds du boiteux. 

16 J'etais le pere des pauvres, et j'etudiais a fond la cause de 
l'inconnu. 

17 Je brisais les machoires de l'injuste, et j'arrachais la proie 
d'entre ses dents. 


18 Et je disais: Je mourrai avec mon nid, et je multiplierai 
mes jours comme le phenix. 

19 Ma racine sera exposee a l'eau, et la rosee passera la nuit 
dans mes branches. 

20 Ma gloire se renouvellera en moi, et mon arc se renforcera 
dans ma main. 

21 On m'ecoutait, on attendait et on se taisait, jusqu'a ce que 
j'eusse donne mon avis. 

22 Apres que j'avais parle, on ne repliquait pas, et ma parole 
decoulait goutte a goutte sur eux. 

23 Us m'attendaient comme la pluie, et ils ouvraient leur 
bouche comme pour une ondee tardive. 

24 Je souriais quand ils etaient desesperes; et ils n'alteraient 
pas la serenite de mon visage. 

25 J'aimais a aller avec eux, et je m'asseyais a leur tete; je 
siegeais comme un roi au milieu de ses gardes, comme un 
consolateur au milieu des affliges. 

Job 30 

[Job decrit le grand changement de sa condition.! 

Mais, maintenant, des hommes plus jeunes que 
moi se moquent de moi, des hommes dont je 
n'aurais pas daigne mettre les peres avec les chiens 
de mon troupeau. 

2 Et qu'aurais-je pu faire de la force de leurs mains? En eux 
avait peri toute vigueur. 

3 Extenues par la disette et la faim, ils broutent les lieux 
arides, depuis longtemps desoles et deserts. 

4 Ils cueillent l'herbe sauvage pres des buissons, et la racine 
des genets est leur nourriture. 

5 On les chasse du milieu des hommes; on crie apres eux 
comme apres un larron; 

6 Ils habitent dans des torrents affreux, dans les trous de la 
terre, et parmi les rochers. 

7 On les entend braire dans les buissons, ils s'etendent pele- 
rnele sous les chardons; 

8 Race impie, race sans nom, qui avait ete chassee du pays! 

9 Et maintenant je suis le sujet de leurs chansons, et je fais la 
matiere de leurs propos. 

10 Ils rn'ont en horreur, ils s'eloignent de moi; ils ne craignent 
pas de me cracher au visage. 

11 Parce que Dieu a detendu la corde de mon arc et m'a 
humilie, ils ont secoue tout frein devant moi. 

12 Cette engeance se leve a ma droite; ils poussent mes pieds; 
ils construisent contre moi des routes pour me nuire; 

13 Ils rompent mon chemin, ils aident a ma mine, eux a qui 
personne ne porterait secours. 

14 Ils arrivent comme par une large breche, ils se precipitent 
au milieu du fracas. 

15 Toutes les terreurs se toument contre moi, elles 
poursuivent ma prosperite comme le vent, et mon bonheur a 
passe comme un nuage! 

16 Et maintenant mon ame se fond en moi, les jours 
d'affliction m'ont atteint; 

17 La nuit perce mes os et les detache, et ceux qui me rongent 
ne dorment pas. 

18 Par la violence extreme de mon mal, mon vetement se 
deforme; il me serre comme le col de ma tunique. 

19 Dieu m'a jete dans la boue, et je ressemble a la poussiere 
et a la cendre. 

20 Je crie vers toi, et tu ne me reponds pas; je me tiens debout 
devant toi, et tu me consideres! 

21 Tu es devenu cruel pour moi; tu t'opposes a moi avec toute 
la force de ton bras. 

22 Tu m'enleves, tu me fais chevaucher sur le vent, et tu me 
fais fondre au bruit de la tempete. 
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23 Oui, je sais bien que tu m'amenes a la mort, et dans la 
demeure, rendez-vous de tous les vivants. 

24 Seulement, n'etendrait-on pas la main au milieu de la 
mine? Et, dans sa calamite, ne serait-il done pas permis de 
pousser un cri? 

25 Ne pleurais-je pas sur l'homme qui passait de mauvais 
jours? Mon ame n'etait-elle pas affligee a cause du pauvre 

26 J'ai attendu le bonheur, et le malheur est arrive. J'esperais 
la lumiere, et les tenebres sont venues. 

27 Mes entrailles bouillonnent sans repos; les jours 
d'affliction m'ont assailli. 

28 Je marche tout noirci, et non par le soleil. Je me leve dans 
l'assemblee, et je crie. 

29 Je suis devenu le frere des chacals, et le compagnon des 
autruches. 

30 Ma peau se noircit et tombe. Mes os sont brules par la 
fievre. 

31 Ma harpe s'est changee en deuil, et mon luth en voix de 
pleurs. 

Job 31 

|Job se justifie de tous les crimes 
qu'on lui aurait pu imputer.| 

J'avais fait un accord avec mes yeux; et comment 
aurais-je regarde une vierge? 

2 Car quelle part Dieu m'aurait-il faite d'en haut, et 
quel heritage le Tout-Puissant m'aurait-il envoye des cieux? 

3 La calamite n'est-elle pas pour le pervers, et l'adversite pour 
ceux qui commettent l'iniquite? 

4 Ne voit-il pas toute ma conduite, et ne compte-t-il pas tous 
mes pas? 

5 Si j'ai marche dans le mensonge, et si mon pied s'est hate 
pour tromper, 

6 Que Dieu me pese dans des balances justes, et il reconnaitra 
mon integrity. 

7 Si mes pas se sont detournes de la voie, et si mon cceur a 
suivi mes yeux, et si quelque souillure s'est attachee a mes 
mains, 

8 Que je seme et qu'un autre mange, et que mes rejetons 
soient deracines! 

9 Si mon cceur a ete seduit par quelque femme, et si j'ai fait le 
guet a la porte de mon prochain, 

10 Que ma femme broie le grain pour un autre, et que d'autres 
se penchent sur elle! 

11 Car c'est la une mechancete premeditee, une iniquite punie 
par les juges. 

12 C'est un feu qui devore jusqu'a pleine destruction, qui eut 
mine tous mes biens dans leur racine. 

13 Si j'ai meprise le droit de mon serviteur ou de ma servante, 
quand ils ont eu des contestations avec moi, 

14 Et que ferais-je, quand Dieu se levera, et quand il 
demandera compte, que lui repondrais-je? 

15 Celui qui m'a fait dans le sein de ma mere, ne l'a-t-il pas 
fait aussi? Un meme createur ne nous a-t-il pas formes dans le 
sein matemel? 

16 Si j'ai refuse aux pauvres leur demande, si j'ai laisse se 
consumer les yeux de la veuve, 

17 Si j'ai mange seul mon morceau, et si l'orphelin n'en a 
point mange, 

18 Certes, des ma jeunesse, il a grandi pres de moi comrne 
pres d'un pere, et des le sein de ma mere, j'ai ete le guide de la 
veuve, 

19 Si j'ai vu un homrne perir faute de vetement, et le pauvre 
manquer de couverture; 


20 Si ses reins ne m'ont pas beni, et s'il n'a pas ete rechauffe 
par la toison de mes agneaux; 

21 Si j'ai leve ma main contre l'orphelin, parce que je me 
voyais appuye a la porte; 

22 Que mon epaule tombe de ma nuque, et que mon bras soit 
casse et separe de l'os! 

23 Car la frayeur serait sur moi avec la calamite de Dieu, et je 
ne pourrais pas subsister devant sa majeste. 

24 Si j'ai mis dans for ma confiance, et si j'ai dit a for fin: Tu 
es ma securite; 

25 Si je me suis rejoui de ce que ma fortune etait grande, et 
de ce que ma main avait beaucoup acquis; 

26 Si, voyant le soleil briber et la lune s'avancer magnifique, 

27 Mon coeur a ete secretement seduit, et si ma main a envoye 
des baisers 

28 (Ce qui est aussi une iniquite punie par le juge, car c'est un 
reniement du Dieu d'en hauf); 

29 Si je me suis rejoui du malheur de mon ennemi, si j'ai 
saute de joie quand le mal fa atteint 

30 (Je n'ai pas permis a ma langue de pecher en demandant sa 
mort dans des maledictions); 

31 Si les gens de ma rnaison n'ont pas dit: "Ou y a-t-il 
quelqu'un qui n'ait ete rassasie de sa viande? " 

32 (L'etranger ne passait pas la nuit dehors; j'ouvrais ma porte 
au voyageur); 

33 Si j'ai cache, comme Adam, mes fautes; si j'ai enferme 
mon crime dans mon sein, 

34 Parce que je craignais la foule et redoutais le mepris des 
families, en sorte que je restais tranquille et n'osais franchir 
ma porte. 

35 Oh! si quelqu'un m'ecoutait! Voici ma signature: Que le 
Tout-Puissant me reponde, et que mon adversaire ecrive son 
memoire! 

36 Je jure que je le porterai sur mon epaule, je me l'attacherai 
comme une couronne, 

37 Je lui declarerai le nombre de mes pas, je l'aborderai 
comme un prince. 

38 Si ma terre crie contre moi, et si mes sillons pleurent avec 
elle; 

39 Si je mange ses fruits sans l'avoir payee, si je fais rendre 
fame a ses maitres, 

40 Qu'elle produise de l'epine au lieu de froment, et l'ivraie au 
lieu d'orge! C'est ici la fin des paroles de Job. 

Job 32 

[Discours d'Elihu le plus jeune, 
et le plus sage des amis de Job.| 

Alors ces trois hommes-la cesserent de repondre a 
Job, parce qu'il croyait etre juste. 

2 Et Elihu, fils de Barakeel, Buzite, de la famille 
de Ram, se mit dans une fort grande colere contre Job, parce 
qu'il se justifiait lui-meme devant Dieu. 

3 11 se mit aussi en colere contre ses trois amis, parce qu'ils ne 
trouvaient rien a repondre, et que neanmoins ils avaient 
condamne Job. 

4 Et Elihu avait attendu pour s'adresser a Job qu'ils eussent 
parle, parce qu'ils etaient plus ages que lui. 

5 Elihu, voyant que ces trois hommes n'avaient plus aucune 
reponse a la bouche, se mit en colere. 

6 Et Elihu, fils de Barakeel, Buzite, prit la parole, et dit: Je 
suis jeune et vous etes des vieillards, aussi j'ai craint et je n'ai 
pas ose vous dire mon avis. 

7 Je me disais: Les jours parleront, et le grand nombre des 
annees fera connaitre la sagesse. 

8 Mais c'est l'esprit qui est dans les hommes, c'est le souffle 
du Tout-Puissant qui les rend intelligents. 
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9 Ce ne sont pas les aines qui sont sages; ce ne sont pas les 
vieillards qui comprennent ce qui est juste. 

10 C'est pourquoi je dis: Ecoute-moi; je dirai mon avis, moi 
aussi. 

11 Voici, j'ai attendu vos discours, j'ai ecoute vos 
raisonnements, jusqu'a ce que vous eussiez bien examine les 
discours de Job. 

12 Je vous ai suivis attentivement, et voici, pas un de vous n'a 
convaincu Job, pas un n'a repondu a ses paroles. 

13 Ne dites pas: Nous avons trouve la sagesse! Dieu seul le 
rnettra en fuite, et non un homme. 

14 II n'a pas dirige ses discours contre moi, et je ne lui 
repondrai pas a votre maniere. 

15 Us sont consternes! Ils ne repondent plus! On leur a ote 
l'usage de la parole! 

16 J'ai attendu: puisqu'ils ne parlent plus, qu'ils se tiennent la 
sans repondre, 

17 Je repondrai, moi aussi, pour ma part; je dirai mon avis, 
moi aussi; 

18 Car je suis rernpli de discours; l'esprit qui est en mon sein 
me presse. 

19 Voici, mon sein est comrne un vin sans issue, il va eclater 
comrne des outres neuves. 

20 Je parlerai done et je me soulagerai, j'ouvrirai mes levres 
et je repondrai. 

21 Qu'il ne m'arrive pas d'etre partial, et de flatter qui que ce 
soit. 

22 Car je ne sais pas flatter: mon createur ne m'enleverait-il 
pas bientot! 

Job 33 

ISuite du discours d'Elihu.| 

Mais toi, 6 Job, ecoute mes discours, et prete 
l'oreille a toutes mes paroles. 

2 Voici, j'ouvre la bouche, ma langue parle en 
mon palais. 

3 Mes paroles exprimeront la droiture de mon cceur; mes 
levres diront franchement ce que je sais. 

4 C'est l'Esprit de Dieu qui m'a fait; c'est le souffle du Tout- 
Puissant qui m'a donne la vie. 

5 Si tu le peux, reponds-moi; resiste-moi en face, et tiens-toi 
bien. 

6 Voici, je suis ton egal devant Dieu; j'ai ete tire de la boue, 
moi aussi. 

7 Voici, ma terreur ne te troublera point, et ma majeste ne 
pesera pas sur toi. 

8 Vraiment, tu as dit a mes oreilles, et j'ai entendu le son de 
tes paroles: 

9 Je suis pur, sans peche; je suis net, et il n'y a point d'iniquite 
en moi. 

10 Voici, Dieu me cherche querelle, il me tient pour son 
ennerni; 

11 11 met mes pieds dans les ceps, il surveille tous mes 
mouvements. 

12 Voici, en cela, tu n'as pas ete juste, te repondrai-je; car 
Dieu est plus grand que l'homme. 

13 Pourquoi as-tu plaide contre lui? Il ne rend pas compte de 
ce qu'il fait. 

14 Dieu parle cependant une fois, deux fois, mais on n'y 
prend pas garde; 

15 En songe, par des visions nocturnes, quand le sommeil 
tombe sur les humains, pendant qu'ils dorment sur leur 
couche; 

16 Alors il ouvre l'oreille de l'homme, et il met le sceau sur 
ses reprimandes, 

17 Afin de detoumer l'homme de son oeuvre, et d'eloigner de 


lui l'orgueil, 

18 Afin de preserver son ame de la fosse, et sa vie de l'epee. 

19 L'homme est aussi chatie par des douleurs, sur son lit, par 
l'agitation continuelle de ses os. 

20 Alors sa vie prend en horreur le pain, et son ame les mets 
les plus desires. 

21 Sa chair se consume et disparait; ses os qu'on ne voyait 
pas, sont mis a nu. 

22 Son ame approche de la fosse, et sa vie de ceux qui font 
mourir. 

23 S'il y a pour cet homme quelque ange mediateur, un entre 
rnille, pour lui faire connaitre ce qu'il doit faire, 

24 Alors Dieu prend pitie de lui, et dit: "Rachete-le; qu'il ne 
descende pas dans la fosse; j'ai trouve une ran^on! " 

25 Sa chair prend plus de fraicheur que dans son enfance; il 
revient aux jours de sa jeunesse. 

26 II supplie Dieu, et Dieu lui est favorable. Il lui fait 
contempler avec joie sa face, et il lui rend sa justice. 

27 II chante au milieu des hommes, et il dit: "J'avais peche, 
j'avais viole la justice, et ma peine n'a pas egale ma faute. 

28 II a rachete mon ame, afin qu'elle ne passat point dans la 
fosse, et ma vie voit encore la lumiere! " 

29 Voila ce que Dieu fait deux, trois fois, envers l'homme, 

30 Pour ramener son ame de la fosse, pour qu'elle soit 
eclairee de la lumiere des vivants. 

31 Sois attentif. Job, ecoute-moi! Tais-toi, et je parlerai. 

32 Si tu as quelque chose a dire, reponds-moi; parle, car je 
desire te justifier. 

33 Sinon, ecoute-moi; tais-toi, et je t'enseignerai la sagesse. 

Job 34 

[Elihu continue son discours des droits 
et de la justice de Dieu.] 

Elihu reprit la parole, et dit: 

2 Vous, sages, ecoutez mes discours; et vous, 
savants, pretez-moi l'oreille. 

3 Car l'oreille juge des discours, comrne le palais goute ce 
qu'on doit manger. 

4 Choisissons ensemble ce qui est juste; voyons, entre nous, 
ce qui est bon. 

5 Job a dit: "Je suis juste, mais Dieu met mon droit de cote; 

6 En depit de mon droit, je suis un menteur; ma plaie est 
douloureuse, sans que j'aie peche. " 

7 Y a-t-il un homme tel que Job, qui boit le blaspheme 
comrne l'eau, 

8 Qui rnarche dans la compagnie des ouvriers d'iniquite, et 
qui va avec les hommes pervers? 

9 Car il a dit: L'homme ne gagne rien a se plaire avec Dieu. 

10 C'est pourquoi, vous qui avez de l'intelligence, ecoutez- 
moi. Loin de Dieu la mechancete! Loin du Tout-Puissant 
l'injustice! 

11 II rend a l'homme selon ses oeuvres, et il fait trouver a 
chacun selon sa conduite. 

12 Certainement Dieu ne commet pas d'injustice, le Tout- 
Puissant ne fait pas flechir le droit. 

13 Qui lui a commis le soin de la terre? Qui lui a confie 
l'univers? 

14 S'il ne pensait qu'a lui, s'il retirait a lui son esprit et son 
souffle, 

15 Toute chair expirerait a la fois, et l'homme retoumerait 
dans la poussiere. 

16 Si done tu as de l'intelligence, ecoute cela; prete l'oreille 
au son de mes paroles. 

17 Eh quoi! Celui qui hairait la justice, regnerait-il? Et 
condamnerais-tu celui qui est souverainement juste? 

18 Lui qui dit aux rois "Scelerat! " et "Mechant! " aux 
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princes; 

19 Qui n'a point egard a la personne des grands, qui ne 
connait pas le riche plus que le pauvre, car ils sont tous 
l'ouvrage de ses mains? 

20 En un moment ils mourront; au milieu de la nuit, un 
peuple est ebranle et passe; le potentat puissant est emporte, 
et non par une main d'homme. 

21 Car les yeux de Dieu sont sur les voies de l'homme, et il 
regarde tous ses pas. 

22 II n'y a ni tenebres ni ombre de la rnort, ou se puissent 
cacher les ouvriers d'iniquite. 

23 II ne regarde pas a deux fois un hornme, pour le faire aller 
en jugement avec lui. 

24 11 brise les puissants, sans enquete, et il en etablit d'autres 
a leur place, 

25 Parce qu'il connait lews ceuvres; il les renverse de nuit, et 
ils sont brises. 

26 II les flagelle comme des irnpies, a la vue de tout le 
rnonde, 

27 Parce qu'ils se sont detournes de lui, et n'ont pas du tout 
pris garde a ses voies. 

28 Ils ont fait rnonter jusqu'a lui le cri du pauvre, et il a 
entendu la clamew des affliges. 

29 S'il donne le repos, qui est-ce qui le condamnera? S'il 
cache sa face, qui le regardera? soit qu'il s'agisse d'un peuple 
ou d'un particulier, 

30 Pow que l'homme irnpie ne regne pas, pour qu'il ne soit 
pas en piege au peuple. 

31 Car a-t-il dit a Dieu: "J'ai souffert, je ne pecherai plus; 

32 Ce que je ne vois pas, montre-le-moi; si j'ai fait le mal, je 
ne le ferai plus? " 

33 Est-ce done d'apres tes idees que le mal doit etre puni? Car 
tu as montre du mecontentement. Ainsi, e'est a toi de decider, 
non a moil Dis ce que tu sais. 

34 Les hommes de sens me diront, ainsi que le sage qui 
rn'awa ecoute: 

35 "Job ne parle pas avec con-naissance, et ses paroles sont 
sans intelligence. " 

36 Ah! que Job soit eprouve jusqu'a la fin, puisqu'il a repondu 
comme les mechants! 

37 Car il ajoute a son peche une transgression nouvelle; il 
s'applaudit au milieu de nous; il parle de plus en plus contre 
Dieu. 

Job 35 

[Continuation du Discours d'Elihu sur la justice 
de l'homme et de Dieu.| 

Elihu reprit la parole, et dit: 

2 As-tu pense avoir raison de dire: Je suis juste 
devant Dieu? 

3 Car tu as dit: Que m'en revient-il, et qu'y gagnerai-je de 
plus qu'a mon peche? 

4 Je te repondrai en mes discours, et a tes amis avec toi: 

5 Regarde les cieux, et les considere; vois les nues, elles sont 
plus hautes que toi. 

6 Si tu peches, quel effet produis-tu sur lui? et si tes peches se 
multiplient, qu'est-ce que tu lui fais? 

7 Si tu es juste, que lui donnes-tu, et que reqoit-il de ta main? 

8 C'est a un homme tel que toi que ta mechancete peut nuire, 
et au fils de l'homme que ta justice peut etre utile. 

9 On crie sous le poids de l'oppression, on gemit sous la 
violence des grands, 

10 Et l'on ne dit pas: Ou est Dieu, mon createur, celui qui 
donne de quoi chanter dans la nuit, 

11 Qui nous rend plus instruits que les betes de la terre, et 
plus sages que les oiseaux des cieux? 


12 Ils crient done sans etre exauces, a cause de l'orgueil des 
mechants. 

13 Dieu n'ecoute pas ce qui n'est que mensonge, et le Tout- 
Puissant n'y a point egard. 

14 Quoique tu aies dit que tu ne le vois pas, le proces est 
devant lui: attends-le! 

15 Et maintenant, parce que sa colere ne punit pas, parce qu'il 
ne prend pas rigoureusement connaissance du peche, 

16 Job ouvre sa bouche pour de vains discows, il entasse 
paroles sur paroles sans science. 

Job 36 

[Exhortations d'Elihu a Job sur les desseins 
et les merveilles de Dieu.| 

Elihu continua, et dit: 

2 Attends un peu et je t'instruirai, car il y a encore 
des raisons pow la cause de Dieu. 

3 Je prendrai de loin ma science, et je donnerai droit a mon 
createur. 

4 Car, certainement, mes discows ne sont point mensongers, 
et c'est un homme qui te parle d'une science parfaite. 

5 Voici, Dieu est puissant, et il ne dedaigne personne; il est 
puissant par la force de son intelligence. 

6 II ne laisse point vivre le mechant, et il fait droit aux 
affliges. 

7 II ne detowne pas ses yeux des justes, il place ces justes 
avec les rois sw le trone; et il les y fait asseoir pow toujours, 
et ils sont eleves. 

8 S'ils sont lies de chaines, s'ils sont pris dans les liens de 
l'affliction, 

9 II leur fait connaitre ce qu'ils ont fait, lews peches et lew 
orgueil. 

10 Alors il ouvre leur oreille a la reprimande; il leur dit de se 
detoumer de l'iniquite. 

11 S'ils l'ecoutent, et s'ils le servent, ils achevent lews jows 
dans le bonheur, et lews annees dans la joie; 

12 Mais s'ils ne l'ecoutent pas, ils passent par l'epee, et ils 
expirent dans lew aveuglement. 

13 Les cceurs irnpies se mettent en colere; ils ne crient point a 
lui quand il les a lies. 

14 Lew ame meurt en sa jeunesse, et lew vie s'eteint comme 
celle des debauches. 

15 II sauve l'afflige par son affliction, et il l'instruit par sa 
douleur. 

16 Et toi-meme, il te rnettra hors de ta detresse, au large, loin 
de toute angoisse, et ta table sera dressee, couverte de graisse. 

17 Mais si tu es plein de la cause du mechant, cette cause et la 
condamnation se suivront de pres. 

18 Prends garde que la colere ne te pousse au blaspheme, et 
ne te laisse pas egarer par la pensee d'une abondante 
expiation. 

19 Ferait-il cas de ta richesse? Il n'estimera ni for ni les 
moyens de l'opulence. 

20 Ne souhaite point la nuit, en laquelle les peuples sont 
enleves sur place. 

21 Garde-toi de te tourner vers l'iniquite; car tu la preferes a 
l'affliction. 

22 Voici, Dieu est eleve en sa puissance; qui pourrait 
enseigner comme lui? 

23 Qui lui a prescrit sa voie? Et qui lui dira: Tu as fait une 
injustice? 

24 Souviens-toi de celebrer ses ouvrages, que tous les 
hommes chantent. 

25 Tout homme les admire, chacun les contemple de loin. 

26 Voici, Dieu est eleve, et nous ne le connaissons pas; le 
nombre de ses annees, nul ne peut le sonder! 
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27 II attire les gouttes d'eau, elles se fondent en pluie, au 
milieu du brouillard; 

28 Les nuees la font couler, et tomber goutte a goutte sur la 
foule des homines. 

29 Et qui pourrait comprendre le deployment des nuees, et le 
fracas de sa tente? 

30 Voici, il etend sur lui-meme la lumiere, et il couvre le 
profond des mers. 

31 C'est ainsi qu'ii juge les peuples, et qu'il donne la 
nourriture en abondance. 

32 II tient cachee dans sa main la lumiere, et il lui prescrit de 
frapper. 

33 Son tonnerre l'annonce, et les troupeaux font connaitre 
qu'il s'approche. 

Job 37 

[Elihu continue son discours de la veneration 
due a la Majeste de Dieu.] 

Mon cceur en est tout tremblant, et il bondit hors 
de sa place. 

2 Ecoutez, ecoutez le bruit de sa voix, et le 
grondement qui sort de sa bouche! 

3 11 l'envoie sous tous les cieux, et son eclair va jusqu'aux 
extremites de la terre. 

4 Puis, sa voix rugit; il tonne de sa voix magnifique, et il 
n'epargne pas ses eclairs, quand retentit sa voix. 

5 Dieu tonne de sa voix merveilleusement; il fait de grandes 
choses, que nous ne comprenons pas. 

6 II dit a la neige: Tombe sur la terre; il le dit aux ondees, aux 
fortes ondees. 

7 11 ferme la main de tous les hommes, afin que tous les 
hommes, ses creatures, le connaissent, 

8 Et les betes se retirent dans leurs tanieres, et elles 
demeurent dans leurs repaires. 

9 Des profondeurs du Sud vient la tempete, et des vents du 
Nord vient le froid; 

10 Par son souffle, Dieu forme la glace, et l'eau qui s'etendait 
est resserree. 

11 11 charge d'humidite la nue; il disperse les nuages, pleins 
de ses eclairs, 

12 Et ceux-ci se promenent de tous cotes, selon ses 
directions, pour faire tout ce qu'il commande, sur la face de la 
terre habitee; 

13 Que ce soit pour chatier, ou pour rendre sa terre fertile, ou 
pour exercer sa bonte, il leur fait atteindre le but. 

14 Prete l'oreille a cela, Job: arrete-toi, et considere les 
merveilles de Dieu. 

15 Sais-tu comment Dieu les prepare, comment il fait briber 
la lumiere de sa nue? 

16 Sais-tu comment se balancent les nuages, cette merveille 
de celui dont la science est parfaite? 

17 Comment tes vetements sont chauds quand il endort la 
terre par le vent du Midi? 

18 As-tu etendu avec lui les cieux, ferrnes conune un miroir 
de metal? 

19 Apprends-nous done ce que nous devons dire de lui: car 
nous ne saurions preparer des discours du sein de nos 
tenebres. 

20 Voudrais-je qu'on lui rapportat ce que je dis? Jamais 
homme voulut-il etre englouti? 

21 Et maintenant on ne peut regarder le soleil brillant dans les 
cieux, quand un vent a passe et les a purifies, 

22 Quand une lueur d'or vient du septentrion. 11 y a en Dieu 
une majeste redoutable. 

23 Le Tout-Puissant! Nous ne pouvons l'atteindre; il est 
sublime en puissance, en droit, en justice; il n'opprime 


personne. 

24 C'est pourquoi les hommes le craignent. Mais il ne regarde 
pas ceux qui sont sages en leur cceur. 

Job 38 

[L'Eternel parle a Job, et le convainc d'ignorance 
des choses naturelles.] 

Alors l'Etemel repondit a Job du sein de la 
tempete, et dit: 

2 Qui est celui-ci qui obscurcit mes plans par des 
discours sans science? 

3 Ceins done tes reins comme un vaillant homme, je 
t'interrogerai, et tu m'instruiras. 

4 Ou etais-tu quand jejetais les fondations de la terre? Dis-le, 
si tu as de ['intelligence. 

5 Qui en a regie les mesures, si tu le sais, ou qui a etendu le 
niveau sur elle? 

6 Sur quoi en a-t-on fait plonger les bases, ou qui en a pose la 
pierre angulaire, 

7 Quand les etoiles du matin poussaient ensemble des cris de 
joie, et les fils de Dieu, des acclamations? 

8 Et qui renferma la mer dans des portes, quand elle sortit en 
s'elanpant du sein de la terre; 

9 Quand je lui donnai la nuee pour vehement, et l'obscurite 
pour langes; 

10 Quand j'etablis ma loi sur elle, quand je lui mis des 
verrous et des portes, 

11 Et que je lui dis: Tu viendras jusqu'ici, et tu n'iras pas plus 
loin; ici s'arretera l'orgueil de tes flots? 

12 Depuis que tu es au monde, as-tu commande au matin, as- 
tu marque a l'aurore sa place, 

13 Pour qu'elle saisisse les extremites de la terre, et que les 
mechants soient chasses? 

14 La terre change de forme comme l'argile sous le cachet, et 
toutes choses se levent comme pour la vetir. 

15 La lumiere des mechants leur est otee, et le bras des 
menapants est rornpu. 

16 As-tu penetre jusqu'aux sources de la mer, et t'es-tu 
promene au fond de l'abime? 

17 Les portes de la mort se sont-elles decouvertes a toi? Et 
as-tu vu les portes de l'ombre de la mort? 

18 As-tu compris l'etendue de la terre? Si tu sais tout cela, 
dis-le! 

19 Ou est le chemin du sejour de la lumiere? Et les tenebres, 
ou est leur demeure? 

20 Car tu peux les ramener a leur domaine, et tu connais les 
sentiers de leur maison! 

21 Tu le sais; car alors tu etais ne, et le nombre de tes joins 
est grand! 

22 As-tu penetre jusqu'aux tresors de neige? Et as-tu vu les 
tresors de grele, 

23 Que je reserve pour les temps de detresse, pour le jour de 
la bataille et du combat? 

24 Par quels chemins se partage la lumiere, et le vent d'orient 
se repand-il sur la terre? 

25 Qui a donne a l'averse ses canaux, et sa voie a l'eclair des 
tonnerres, 

26 Pour faire pleuvoir sur une terre sans habitants, sur un 
desert sans hommes, 

27 Pour abreuver des lieux deserts et desoles, et faire germer 
et sortir l'herbe? 

28 La pluie a-t-elle un pere? Ou, qui enfante les gouttes de 
rosee? 

29 De quel sein est sortie la glace? Et qui enfante le givre du 
ciel? 

30 Les eaux se dissimulent, changees en pierre, et la surface 
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de l'abirae se prend. 

31 Peux-tu resserrer les liens des Pleiades, ou detacher les 
chaines d'Orion? 

32 Fais-tu sortir en leur temps les signes du zodiaque? Et 
conduis-tu la grande Ourse avec ses petits? 

33 Connais-tu les lois du ciel? Ou disposes-tu de son pouvoir 
sur la terre? 

34 Eleves-tu ta voix vers la nuee, pour que des eaux 
abondantes te couvrent? 

35 Envoies-tu les eclairs? Partent-ils, et te disent-ils: Nous 
voici? 

36 Qui a mis la sagesse dans les nues, qui a donne au meteore 
l'intelligence? 

37 Qui compte les nuages avec sagesse, qui incline les outres 
des cieux, 

38 Quand la poussiere se delaie et se met en fusion, et que les 
mottes s'agglomerent? 

Job 39 

[Description de plusieurs animaux allegues comme des 
preuves de la puissance et de la sagesse de Dieu.| 

Chasses-tu pour le lion sa proie, et assouvis-tu la 
faim des lionceaux, 

2 Quand ils se tapissent dans leurs repaires, quand 
ils sont aux aguets dans les fourres? 

3 Qui apprete la nourriture au corbeau, quand ses petits orient 
vers Dieu et volent 9 a et la, n'ayant rien a manger? 

4 Sais-tu le temps ou les chamois mettent bas? As-tu observe 
quand les biches faonnent? 

5 As-tu compte les mois de leur portee, et sais-tu le temps ou 
elles mettent bas? 

6 Elles se courbent, elles font sortir leurs petits, et se delivrent 
de leurs douleurs; 

7 Leurs petits se fortifient, ils croissent en plein air, ils s'en 
vont et ne reviennent plus vers elles. 

8 Qui a lache l'onagre en liberte, et qui a delie les liens de cet 
animal farouche, 

9 A qui j'ai donne la steppe pour demeure, et la terre salee 
pour habitation? 

10 II se rit du bruit de la ville; il n'entend pas les clameurs de 
l'anier. 

11 II parcourt les montagnes qui sont ses paturages, il cherche 
partout de la verdure. 

12 Le buffle veut-il te servir? Passe-t-il la nuit aupres de ta 
creche? 

13 Attaches-tu le buffle par la corde au sillon? Herse-t-il tes 
champs en te suivant? 

14 Te fies-tu a lui parce que sa force est grande, et lui 
abandonnes-tu ton travail? 

15 Comptes-tu sur lui pour rentrer ton grain, et pour l'amasser 
sur ton aire? 

16 L'aile de l'autruche s'agite joyeusement; est-ce l'aile et la 
plume de la cigogne? 

17 Non, car elle abandonne ses ceufs a terre, elle les fait 
couver sur la poussiere; 

18 Elle oublie qu'un pied peut les fouler, une bete des champs 
les ecraser. 

19 Elle est dure envers ses petits, comme s'ils n'etaient pas 
siens. Son travail est vain, elle ne s'en inquiete pas. 

20 Car Dieu l'a privee de sagesse, et ne lui a point departi 
d'intelligence. 

21 Quand elle se leve, et bat des ailes, elle se moque du 
cheval et de son cavalier. 

22 As-tu donne au cheval sa vigueur? As-tu revetu son cou de 
la criniere fremissante? 

23 Le fais-tu bondir comme la sauterelle? Son fier 


hennissement donne la terreur. 

24 De son pied il creuse la terre; il se rejouit en sa force; il va 
a la rencontre de l'homme arme; 

25 II se rit de la crainte, il n'a peur de rien; il ne recule point 
devant l'epee. 

26 Sur lui retentit le carquois, la lance etincelante et le 
javelot. 

27 Bondissant et fremissant, il devore l'espace; il ne peut se 
contenir des que la trompette sonne; 

28 Des qu'il entend la trompette, il hennit; il sent de loin la 
bataille, la voix tonnante des chefs et les clameurs des 
guerriers. 

29 Est-ce par ta sagesse que l'epervier prend son vol, et 
deploie ses ailes vers le Midi? 

30 Est-ce sur ton ordre que l'aigle s'eleve, et qu'il place son 
aire sur les hauteurs? 

31 II habite sur les rochers, il se tient sur la dent des rochers, 
sur les lieux inaccessibles. 

32 De la, il decouvre sa proie; ses yeux la voient de loin. 

33 Ses petits sucent le sang, et partout ou il y a des corps 
morts, il s'y trouve. 

34 L'Etemel adressa la parole a Job, et dit: 

35 Le censeur contestera-t-il avec le Tout-Puissant? 
L'accusateur de Dieu repondra-t-il a cela? 

36 Alors Job repondit a l'Etemel et dit: 

37 Je suis trop peu de chose; que te repondrais-je? Je mets ma 
main sur ma bouche. 

38 J'ai parle une fois, et je ne repondrai plus. J'ai parle deux 
fois, et je n'y retournerai plus. 

Job 40 

[Continuation du Behemoth et du Leviathan. | 

Et l'Etemel repondit a Job du sein de la tempete, 
et dit: 

2 Ceins tes reins, comme un vaillant homme; je 
t'interrogerai, et tu m'instruiras. 

3 Est-ce que tu voudrais aneantir ma justice? Me condamner 
pour te justifier? 

4 As-tu un bras comme celui de Dieu; tonnes-tu de la voix, 
comme lui? 

5 Pare-toi done de magnificence et de grandeur; et revets-toi 
de majeste et de gloire. 

6 Repands les fureurs de ta colere, d'un regard humilie tous 
les orgueilleux; 

7 D'un regard abaisse tous les orgueilleux, et ecrase les 
mechants sur place. 

8 Cache-les tous ensemble dans la poussiere, et enferme leurs 
visages dans les tenebres. 

9 Alors, moi aussi, je te louerai, car ta main t'aura aide. 

10 Vois done le Behemoth, que j'ai fait aussi bien que toi; il 
mange l'herbe comme le bceuf; 

11 Vois done: sa force est dans ses flancs, et sa vigueur dans 
les muscles de son ventre. 

12 II remue sa queue semblable au cedre; les tendons de ses 
hanches sont entrelaces. 

13 Ses os sont des tubes d'airain, ses membres sont comme 
des barres de fer. 

14 C'est le chef-d'oeuvre de Dieu, son createur lui a donne son 
epee. 

15 Les montagnes portent pour lui leur herbe; la se jouent 
toutes les betes des champs. 

16 II se couche sous les lotus, dans 1 'ombre des roseaux et 
dans le limon. 

17 Les lotus le couvrent de leur ombre, et les saules du torrent 
l'environnent. 

18 Vois, le fleuve deborde avec violence, il n'a point peur; il 
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serait tranquille quand le Jourdain monterait a sa gueule. 

19 Qu'on le prenne a force ouverte! Ou qu'a l'aide de fdets on 
lui perce le nez! 

20 Tu tireras le Leviathan avec un hamepon? et tu serreras sa 
langue avec une corde? 

21 Mettras-tu un jonc dans ses narines, perceras-tu sa joue 
avec un crochet? 

22 T'adressera-t-il beaucoup de prieres, et te dira-t-il de 
douces paroles? 

23 Fera-t-il un accord avec toi, et le prendras-tu pour esclave 
a toujours? 

24 En joueras-tu comme d'un oiseau, et l'attacheras-tu pour 
amuser tes fdles? 

25 Les associes en feront-ils commerce, le partageront-ils 
entre des marchands? 

26 Perceras-tu sa peau d'un dard, et sa tete d'un harpon? 

27 Mets ta main sur lui: tu te souviendras de la bataille, et tu 
n'y reviendras pas. 

28 Voici, tout espoir de le prendre est trompe; a son seul 
aspect on est jete a terre! 

Job 41 

[Continuation de la description du Leviathan.) 

II n'y a point d'homme si hardi qui l'ose reveiller ; 
et qui se tiendra debout devant moi? 

2 Qui m'a fait des avances, et je lui rendrai? Tout 
ce qui est sous les cieux est a moi. 

3 Je ne me tairai pas sur ses membres, sur ses forces, et sur la 
beaute de sa stature. 

4 Qui a souleve le dessus de son vetement? Qui est entre dans 
sa double machoire? 

5 Qui a ouvert les portes de sa gueule? La terreur est autour 
de ses dents. 

6 Ses puissants boucliers sont superbes; ils sont fermes, 
etroitement scelles. 

7 Ils se touchent l'un l'autre, le vent ne passe point entre eux. 

8 Ils sont adherents l'un a l'autre; ils se tiennent, ils ne se 
separent point. 

9 Ses etemuements jettent un eclat de lumiere, et ses yeux 
sont comme les paupieres de l'aurore. 

10 De sa bouche sortent des lueurs, et s'echappent des 
etincelles de feu. 

11 De ses narines sort une fumee, comme d'un vase qui bout 
ou d'une chaudiere. 

12 Son souffle enflammerait des charbons, et une flamme sort 
de sa gueule. 

13 Dans son cou reside la force, et la terreur marche devant 
lui. 

14 Les fanons de sa chair sont adherents; ils sont massifs, 
inebranlables. 

15 Son cceur est massif comme une pierre, massif comme la 
rneule de dessous. 

16 Quand il se leve, les plus forts tremblent, ils defaillent 
d'effroi. 

17 Quand on l'approche, l'epee ne sert a rien, ni la lance, ni le 
dard, ni la cuirasse. 

18 II regarde le fer comme de la paille, et l'airain comme du 
bois pourri. 

19 La fleche ne le fait pas fuir, les pierres de la fronde sont 
pour lui comme du chaurne; 

20 Comme du chaume, la massue; il se rit du fremissement 
des javelots. 

21 Son ventre a des tessons pointus: il etend une herse sur le 
limon. 

22 II fait bouillonner le gouffre comme une chaudiere, il rend 
la mer semblable a un vase de parfumeur. 


23 II laisse apres lui une trace brillante, on dirait sur l'abime 
une blanche chevelure. 

24 II n'a pas son pareil sur la terre; il a ete fait pour ne rien 
craindre. 

25 II regarde tout ce qui est eleve; il est roi des plus fiers 
animaux. 

Job 42 

[Job donne gloire a Dieu, qui lui pardonne, et le rend plus 
florissant que jamais.| 

Alors Job repondit a l'Etemel, et dit: 

2 Je sais que tu peux tout, et qu'on ne saurait 
t'empecher d'accomplir un dessein. 

3 "Qui obscurcit mes plans sans science? " J'ai parle et je ne 
comprenais pas; ce sont des choses trop merveilleuses pour 
moi, et je ne les connais point. 

4 "Ecoute done et je parlerai; je t'interrogerai et tu 
m'instruiras. " 

5 Mes oreilles avaient entendu parler de toi; rnais, 
maintenant, mon ceil t'a vu. 

6 C'est pourquoi je me condamne et je me repens, sur la 
poussiere et sur la cendre. 

7 Or, apres que l'Etemel eut ainsi parle a Job, il dit a Eliphaz, 
de Theman: Ma colere est enflammee contre toi et contre tes 
deux amis, parce que vous n'avez pas parle avec droiture 
devant moi, comme Job, mon serviteur. 

8 Maintenant, prenez sept taureaux et sept beliers, et allez 
vers mon serviteur Job, offrez un holocauste pour vous, et 
Job, mon serviteur, priera pour vous; et par egard pour lui, je 
ne vous traiterai pas selon votre folie, car vous n'avez pas 
parle avec droiture devant moi, comme mon serviteur Job. 

9 Et Eliphaz, de Theman, Bildad, de Shuach, et Tsophar, de 
Naama, allerent et firent comme leur avait dit l'Etemel, et 
l'Etemel eut egard a Job. 

10 Et l'Etemel retablit Job dans ses biens, quand il eut prie 
pour ses amis; et il lui rendit au double tout ce qu'il avait eu. 

11 Tous ses freres, et toutes ses sceurs, tous ceux qui l'avaient 
connu auparavant vinrent vers lui, et mangerent avec lui dans 
sa rnaison. Ils lui firent leurs condoleances, et le consolerent 
au sujet de tout le mal que l'Etemel avait fait venir sur lui, et 
chacun lui donna une kesita et un anneau d'or. 

12 Ainsi l'Etemel benit le dernier etat de Job plus que le 
premier; il eut quatorze mille brebis, six mille chameaux, et 
rnille couples de bceufs, et mille anesses. 

13 II eut sept fils et trois filles. 

14 II donna a la premiere le nom de Jemima (colombe), a la 
seconde celui de Ketsia (parfurn), a la troisieme celui de 
Keren-Happuc (flacon de fard). 

15 Et il ne se trouvait pas de femmes aussi belles que les 
filles de Job dans tout le pays; et leur pere leur donna un 
heritage avec leurs freres. 

16 Job vecut, apres ces choses, cent quarante ans, et vit ses 
fils et les fils de ses fils jusqu'a la quatrieme generation. 

17 Et il mourut age et rassasie de jours 
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Psaumes 

a^nn (Tehilim) 

« Louanges » 

Plusieurs auteurs - A partir de 1000 av. J-C 

Psaume 1 

[Bonhcur des gens de bien ; Malheur des mechants. j 

Bienheureux est l'homme qui ne vit point selon le 
conseil des mechants, et qui ne s'arrete point dans la 
voie des pecheurs, et qui ne s'assied point au banc des 
moqueurs ; 

2 Mais qui prend plaisir en la Loi de l'Eternel [YHWH], et 
qui medite jour et nuit en sa Loi. 

3 Car il sera comme un arbre plante pres des ruisseaux 
d'eaux, qui rend son fruit en sa saison, et duquel le feuillage 
ne se fletrit point; et [ainsi] tout ce qu'il fera prosperera. 

4 11 n'en sera pas ainsi des mechants ; mais ils seront comme 
la balle que le vent chasse au loin. 

5 C'est pourquoi les mechants ne subsisteront point en 
jugement, ni les pecheurs dans l'assemblee des justes. 

6 Car l'Eternel [YHWH] connait la voie des justes ; mais la 
voie des mechants perira. 

Psaume 2 

|Prophetie du complot des Juifs contre Jesus-Christ, et de 
la gloire ou il a ete eleve par son Pere.] 

Pourquoi se mutinent les nations, et pourquoi les 
peuples projettent-ils des choses vaines ? 

2 Les Rois de la terre se trouvent en personne, et les 
Princes consultent ensemble contre l'Eternel [YHWH], et 
contre son Oint. 

3 Rompons, [disent-ils], leurs liens, et jetons loin de nous 
leurs cordes. 

4 Celui qui habite dans les cieux se rira d'eux ; le Seigneur 
s'en moquera. 

5 Alors il leur parlera en sa colere, et il les remplira de terreur 
par la grandeur de son courroux. 

6 Et moi, [dira-t-il], j'ai sacre mon Roi sur Sion, la montagne 
de ma Saintete. 

7 Je vous reciterai quel a ete ce sacre ; l'Eternel [YHWH] m'a 
dit : tu es mon Fils, je t'ai aujourd'hui engendre. 

8 Demande-moi, et je te donnerai pour ton heritage les 
nations, et pour ta possession les bouts de la terre. 

9 Tu les briseras avec un sceptre de fer, et tu les mettras en 
pieces comme un vaisseau de potier. 

10 Maintenant done, 6 Rois ! Ayez de ['intelligence ; Juges de 
la terre, recevez instruction. 

11 Servez l'Eternel [YHWH] avec crainte, et egayez-vous 
avec tremblement. 

12 Baisez le Fils, de peur qu'il ne s'irrite, et que vous ne 
perissiez dans cette conduite, quand sa colere s'embrasera tant 
soit peu. O que bienheureux sont tous ceux qui se confient en 
lui ! 

Psaume 3 

|David presse par ses ennemis met sa confiance en Dieu.] 

Psaume de David au sujet de sa fuite de devant 
Absalom son fils. 

2 O Etemel [YHWH] ! Combien sont multiplies ceux 
qui me pressent ! Beaucoup de gens s'elevent contre moi. 


3 Plusieurs disent de mon ame : il n'y a point en Dieu de 
delivrance pour lui. Selah. 

4 Mais toi, 6 Etemel [YHWH] ! Tu es un bouclier autour de 
moi, tu es ma gloire, et tu es celui qui me fais lever la tete. 

5 J'ai crie de ma voix a l'Eternel [YHWH], et il m'a repondu 
de la montagne de sa saintete. Selah. 

6 Je me suis couche, je me suis endormi, je me suis reveille ; 
car l'Eternel [YHWH] me soutient. 

7 Je ne craindrai point plusieurs milliers de peuples, quand ils 
se rangeraient contre moi tout a l'entour. 

8 Leve-toi, Etemel [YHWH] mon Dieu ! Delivre-moi. 
Certainement tu as frappe en la joue tous mes ennemis ; tu as 
casse les dents des mechants. 

9 La delivrance vient de l'Eternel [YHWH] ; ta benediction 
est sur ton peuple. Selah. 

Psaume 4 

[Confiance de David en Dieu, 
au milieu des plus grands dangers.] 

Psaume de David, [donne] au maitre chantre, [pour le 
chanter] sur Neguinoth. 

2 O Dieu ! De ma justice, puisque je crie, reponds-moi ; 
quand j'etais a l'etroit, tu rn'as mis au large ; aie pitie de moi, 
et exauce ma requete. 

3 Gens d'autorite, jusqu'a quand ma gloire sera-t-elle 
diffamee ? [Jusqu’a quand] aimerez-vous la vanite, et 
chercherez-vous le mensonge ? Selah. 

4 Or sachez que l'Eternel [YHWH] s'est choisi un bien-aime. 
L'Eternel [YHWH] m'exaucera quand je crierai vers lui. 

5 Tremblez, et ne pechez point; pensez en vous-memes sur 
votre couche, et demeurez tranquilles. Selah. 

6 Sacrifiez des sacrifices de justice, et confiez-vous en 
l'Eternel [YHWH], 

7 Plusieurs disent : qui nous fera voir des biens ? Leve sur 
nous la clarte de ta face, 6 Etemel [YHWH] ! 

8 Tu as mis plus de joie dans mon coeur, qu'ils n'en ont au 
temps que leur froment et leur meilleur vin ont ete abondants. 

9 Je me coucherai et je dormirai aussi en paix ; car toi seul, 6 
Eternel [YHWH] ! Me feras habiter en assurance. 

Psaume 5 

IPriere de David, persecute par ses ennemis.) 

Psaume de David, [donne] au maitre chantre, [pour le 
chanter] sur Nehiloth. 

2 Etemel [YHWH] 1 Prete l'oreille a mes paroles, 
entends ma meditation. 

3 Mon Roi et mon Dieu ! Sois attentif a la voix de mon cri ; 
car c'est a toi que j'adresse ma requete. 

4 Eternel [YHWH], entends des le matin ma voix ; des le 
matin je me tournerai vers toi, et je serai au guet. 

5 Car tu n'es point un Dieu qui prennes plaisir a la 
mechancete ; le mechant ne sejournera point chez toi. 

6 Les orgueilleux ne subsisteront point devant toi ; tu as 
[toujours] ha'i tous les ouvriers d'iniquite. 

7 Tu feras perir ceux qui proferent le mensonge ; l'Eternel 
[YHWH] a en abomination l'homme sanguinaire et le 
trompeur. 

8 Mais moi comble de tes bienfaits j'entrerai dans ta rnaison ; 
je me prostemerai dans le palais de ta saintete avec les 
sentiments d'une crainte [respectueuse]. 

9 Etemel [YHWH], conduis-moi par ta justice, a cause de 
mes ennemis ; dresse ta voie devant moi. 

10 Car il n'y a rien de droit en sa bouche, leur interieur n'est 
que malice ; leur gosier est un sepulcre ouvert, ils flattent de 
leur langue. 
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11 O Dieu ! Fais-leur leur proces, et qu'ils echouent dans 
leurs entreprises ; chasse-les au loin, a cause du grand nombre 
de leurs transgressions ; car ils se sont rebelles contre toi. 

12 Mais que tous ceux qui se confient en toi, se rejouissent, 
qu'ils soient en joie perpetuellement, et que tu sois leur 
protecteur; et que ceux qui aiment ton Nom, s'egayent en 
toi ! 

13 Car, 6 Etemel [YHWH] ! Tu beniras le juste, et tu 
l'environneras de bienveillance comme d'un bouclier. 

Psaume 6 

[Priere de David dans sa maladie, 
et sa confiance d'etre exauce.] 

Psaume de David, [donne] au maitre chantre, [pour le 
chanter] en Neguinoth, sur Seminith. 

2 Etemel [YHWH] ! Ne me reprends point en ta colere, 
et ne me chatie point en ta fureur. 

3 Etemel [YHWH], aie pitie de moi, car je suis sans aucune 
force ; gueris-moi, 6 Etemel [YHWH] ! Car mes os sont 
epouvantes. 

4 Meme mon ame est fort troublee; et toi, 6 Etemel 
[YHWH] ! Jusques a quand ? 

5 Eternel [YHWH] ! Retourne-toi, garantis mon ame, delivre - 
moi pour l'amour de ta gratuite. 

6 Car il n'est point fait mention de toi en la mort ; [et] qui est- 
ce qui te celebrera dans le sepulcre ? 

7 Je me suis epuise a force de soupirer ; je baigne mon lit 
toutes les nuits, je le trempe de mes larmes. 

8 Mon regard est tout defait de chagrin, il est envieilli a cause 
de tous ceux qui me pressent. 

9 Retirez-vous loin de moi, vous tous ouvriers d'iniquite, car 
l'Etemel [YHWH] a entendu la voix de mes pleurs. 

10 L'Etemel [YHWH] a entendu ma supplication, l'Etemel 
[YHWH] a requ ma requete. 

11 Tous mes ennemis seront honteux et epouvantes ; ils s'en 
retourneront, ils seront confus en un moment. 

Psaume 7 

|David proteste de son innocence eu egard a l'ennemi dont 
il se plaint dans ce Psaume.] 

Siggajon de David, qu'il chanta a l'Etemel [YHWH] 
touchant l'affaire de Cus Benjamite. 

2 Etemel [YHWH] mon Dieu ! Je me suis retire vers 
toi ; delivre-moi de tous ceux qui me poursuivent, et garantis- 
moi. 

3 De peur qu'il ne me dechire comme un lion, me mettant en 
pieces, sans qu'il y ait personne qui me delivre. 

4 Etemel [YHWH] mon Dieu ! si j'ai commis une telle action, 
s'il y a de l'iniquite dans mes mains ; 

5 Si j'ai recompense de mal celui qui avait la paix avec moi, 
et si je n'ai pas garanti celui qui m'opprimait a tort ; 

6 Que l'ennemi me poursuive, et qu'il m'atteigne ; qu'il foule 
ma vie en terre, et qu'il loge ma gloire dans la poudre ! Selah. 

7 Leve-toi, 6 Etemel [YHWH] ! En ta colere, parais pour 
arreter les fureurs de mes ennemis, et te reveille pour moi ; tu 
as ordonne le droit. 

8 Que l'assemblee des peuples t'environne, et toi toume-toi 
vers elle en un lieu eminent. 

9 Que l'Etemel [YHWH] juge les peuples ; fais moi droit, 6 
Etemel [YHWH] ! Selon ma justice, et selon mon integrite, 
qui est en moi. 

10 Que la malice des mediants prenne fin, et affermis le 
juste, toi, dis-je, qui sondes les coeurs et les reins ; 6 Dieu 
juste ! 

11 Mon bouclier est en Dieu, qui delivre ceux qui sont droits 
de coeur. 


12 Dieu fait droit au juste, et le [Dieu] Fort s'irrite tous les 
jours. 

13 Si [le mechant] ne se convertit, Dieu aiguisera son epee ; il 
a bande son arc et l'a ajuste. 

14 Et il a prepare contre lui des amies mortelles ; il mettra en 
oeuvre ses fleches contre les ardents persecuteurs. 

15 Voici [le mechant] travaille pour enfanter l'outrage, et il a 
congu le travail : mais il enfantera une chose qui le trompera. 

16 II a fait une fosse, ii l'a creusee : mais il est tombe dans la 
fosse qu'il a faite. 

17 Son travail retournera sur sa tete, et sa violence lui 
descendra sur le sommet. 

18 Je celebrerai l'Etemel [YHWH] selon sa justice, et je 
psalmodierai le Nom de l’Etemel [YHWH] souverain. 

Psaume 8 

IProphetie de Jesus-Christ.] 

Psaume de David, [donne] au maitre chantre, [pour le 
chanter] sur Guittith. 

2 Etemel [YHWH] notre Seigneur ! Que ton Nom est 
magnifique par toute la terre, vu que tu as mis ta Majeste au- 
dessus des cieux. 

3 De la bouche des petits enfants, et de ceux qui tetent, tu as 
fonde [ta] force, [a cause] de tes adversaires ; afin de faire 
cesser l'ennemi et le vindicatif. 

4 Quand je regarde tes cieux, l'ouvrage de tes doigts, la lune 
et les etoiles que tu as arrangees, 

5 [Je dis] : qu'est-ce que de l'homme, que tu te souviennes de 
lui ; et du fils de l'homme, que tu le visites ? 

6 Car tu l'as fait un peu moindre que les Anges, et tu l'as 
couronne de gloire et d'honneur. 

7 Tu l'as fait Seigneur des oeuvres de tes mains ; tu as mis 
toutes choses sous ses pieds, 

8 Les brebis et les boeufs sans reserve, meme les betes des 
champs, 

9 Les oiseaux des cieux, et les poissons de la mer, ce qui 
traverse par les senders de la mer. 

10 Eternel [YHWH] notre Seigneur ! Que ton Nom est 
magnifique par toute la terre ! 

Psaume 9 

|Action de graces pour la victoire que David 
avait obtenue contre ses ennemis.] 

Psaume de David, [donne] au maitre chantre, [pour le 
chanter] sur 
Muth-Labben. 

2 Je celebrerai de tout mon coeur l'Etemel [YHWH] ; je 
raconterai toutes tes merveilles. 

3 Je me rejouirai et je m'egayerai en toi ; je psalmodierai ton 
Nom, 6 Souverain ! 

4 Parce que mes ennemis sont retournes en arriere ; ils sont 
tombes, et ils ont peri de devant ta face. 

5 Car tu m'as fait droit et justice ; tu t'es assis sur le trone, toi 
juste juge. 

6 Tu as reprime fortement les nations, tu as fait perir le 
mechant, tu as efface leur nom pour toujours, et a perpetuite. 

7 O ennemi ! Les desolations ont-elles pris fin ? As-tu aussi 
rase les villes pour jamais ? Leur memoire est-elle perie avec 
elles ? 

8 Mais l'Etemel [YHWH] sera assis etemellement; il a 
prepare son trone pour 

juger; 

9 Et il jugera le monde avec justice, [et] fera droit aux 
peuples avec equite. 
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10 Et l'Etemel [YEIWH] sera une haute retraite a celui qui 
sera foule, il lui sera une haute retraite au temps qu'il sera 
dans l'angoisse. 

11 Et ceux qui connaissent ton Nom, s'assureront sur toi : car, 
6 Etemel [YHWH] ! Tu n'abandonnes point ceux qui te 
cherchent. 

12 Psalmodiez a l'Eternel [YHWH] qui habite en Sion ; 
annoncez ses exploits parmi les peuples. 

13 Car il recherche les meurtres, [et] il s'en souvient ; il 
n'oublie point le cri des debonnaires. 

14 Etemel [YHWH] ! Aie pitie de moi; regarde mon 
affliction causee par ceux qui me haissent, toi qui me retires 
des portes de la mort. 

15 Afin que je raconte toutes tes louanges dans les portes de 
la fille de Sion. Je me rejouirai de la delivrance que tu 
m'auras donnee. 

16 Les nations ont ete enfoncees dans la fosse qu'elles avaient 
faite ; leur pied a ete pris au filet qu'elles avaient cache. 

17 L'Etemel [YHWH] s'est fait connaitre ; il a fait jugement; 
le mechant est enlace dans l'ouvrage de ses mains. Higgajon, 
Selah. 

18 Les mechants retourneront vers le sepulcre, toutes les 
nations, [dis-je], qui oublient Dieu. 

19 Car le pauvre ne sera point oublie a jamais, [et] l'attente 
des affliges ne perira point a perpetuite. 

20 Leve-toi, 6 Etemel [YHWH] ! Et que l'homme [mortel] ne 
se renforce point ! Que la vengeance soit faite des nations 
devant ta face ! 

21 Etemel [YHWH], remplis-les de frayeur; [et] que les 
nations sachent qu'elles ne sont que des hommes [mortels]. 
Selah. 

Psaume 10 

[Ruses du mechant, et son impiete.j 

Pourquoi, 6 Etemel [YHWH] ! Te tiens-tu loin, 
[et] te caches-tu au temps [que nous sommes] dans 
la detresse ? 

2 Le mechant par son orgueil poursuit ardemment l'afflige ; 
[mais] ils seront pris par les machinations qu'ils ont 
premeditees. 

3 Car le mechant se glorifie du souhait de son ame, il estirne 
heureux l'avare, et il irrite l'Etemel [YHWH], 

4 Le mechant marchant avec fierte ne fait conscience [de 
rien] ; toutes ses pensees sont, qu'il n'y a point de Dieu. 

5 Son train prospere en tout temps ; tes jugements sont 
eloignes de devant lui; il souffle contre tous ses adversaires. 

6 II dit en son coeur : je ne serai jamais ebranle ; car je ne 
puis avoir de mal. 

7 Sa bouche est pleine de maledictions, de tromperies, et de 
fraude ; il n'y a sous sa langue qu'oppression et qu'outrage. 

8 11 se tient aux embuches dans des villages ; il tue l'innocent 
dans des lieux caches ; ses yeux epient le troupeau des 
desoles. 

9 11 se tient aux embuches en un lieu cache, comrne un lion 
dans son fort; il se tient aux embuches pour attraper l'afflige ; 
il attrape l'afflige, l'attirant en son filet. 

10 II se tapit, et se baisse, et puis le troupeau des desoles 
tombe entre ses bras. 

11 II dit en son coeur : le [Dieu] Fort l'a oublie, il a cache sa 
face, il ne le verra jamais. 

12 Etemel [YHWH], leve-toi, 6 [Dieu] Fort ! Hausse ta main, 
et n'oublie point les debonnaires. 

13 Pourquoi le mechant irriterait-il Dieu ? Il a dit en son 
coeur que tu n'en feras aucune recherche. 

14 Tu fas vu; car lorsqu'on afflige ou qu'on maltraite 
quelqu'un, tu regardes pour le mettre entre tes mains, le 


troupeau des desoles se refugie aupres de toi; tu as aide 
l'orphelin. 

15 Casse le bras du mechant, et recherche la mechancete de 
l'injuste, jusqu'a ce que tu n'en trouves plus rien. 

16 L'Eternel [YHWH] est Roi a toujours, et a perpetuite ; les 
nations ont ete exterminees de dessus sa terre. 

17 Eternel [YHWH], tu exauces le souhait des debonnaires, 
affermis leur coeur, [et] que ton oreille les ecoute 
attentivement; 

18 Pour faire droit a l'orphelin et a celui qui est foule, afin 
que l'homme [mortel], qui est de terre, ne continue plus a 
donner de l'effroi. 

Psaume 11 

IPersecuteurs de David ; feu et souffre du ciel sur eux.| 

I 't Psaume de David, [donne] au maitre chantre. 

I Je me suis retire vers l'Eternel [YHWH] ; 
A comment [done] dites-vous a mon ame : Fuis-t'en 
en votre montagne, oiseau ? 

2 En effet, les mechants bandent fare, ils ont ajuste leur 
fleche sur la corde, pour tirer en secret contre ceux qui sont 
droits de coeur. 

3 Puisque les fondements sont mines, que fera le juste ? 

4 L'Etemel [YHWH] est au palais de sa Saintete ; l'Etemel 
[YHWH] a son Trone aux cieux ; ses yeux contemplent, [et] 
ses paupieres sondent les fils des hommes. 

5 L'Eternel [YHWH] sonde le juste et le mechant ; et son ame 
hait celui qui aime la violence. 

6 II fera pleuvoir sur les mechants des fdets, du feu, et du 
souffre; et un vent de tempete sera la portion de leur 
breuvage. 

7 Car l'Etemel [YHWH] juste aime la justice, ses yeux 
contemplent l'homme droit. 

Psaume 12 

IComplainte de David touchant la malice de ses ennemis.] 

Psaume de David, [donne] au maitre chantre, 
[pour le chanter] sur Seminith. 

2 Delivre, 6 Etemel [YHWH] ! Parce que 
l'homme de bien ne se voit plus, [et] que les veritables ont 
dispam entre les fils des honrmes. 

3 Chacun dit la faussete a son compagnon avec des levres 
flatteuses, et ils parlent avec un coeur double. 

4 L'Etemel [YHWH] veuille retrancher toutes les levres 
flatteuses, [et] la langue qui parle fierement. 

5 Parce qu'ils disent : nous aurons le dessus par nos langues ; 
nos levres sont en notre puissance ; qui sera Seigneur sur 
nous ? 

6 A cause du mauvais traitement que l'on fait aux affliges, a 
cause du gemissement des pauvres, je me leverai maintenant, 
dit l'Etemel [YHWH], je mettrai en surete celui a qui l'on 
tend des pieges. 

7 Les paroles de l'Etemel [YHWH] sont des paroles pures, 
e'est un argent affine au fourneau de terre, epure par sept fois. 
8 Toi, Eternel [YHWH] ! Gardes-les, [et] preserve a jamais 
chacun d'eux de cette race de gens. 

9 [Car] les mechants se promenent de toutes parts, tandis que 
des gens abjects sont eleves entre les fils des hommes. 

Psaume 13 

[Complainte de David, et sa confiance en Dieu.] 

Psaume de David, [donne] au maitre chantre. 

2 Etemel [YHWH], jusques a quand m'oublieras- 
tu ? [Sera-ce] pour toujours ? Jusques a quand 
cacheras-tu ta face de moi ? 
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3 Jusques a quand consulterai-je en moi-meme, [et] affligerai- 
je mon coeur durant le jour ? Jusques a quand s'elevera mon 
ennemi contre moi ? 

4 Etemel [YHWH] mon Dieu! Regarde, exauce-moi, 
illumine mes yeux, de peur que je ne dorrne du sommeil [de] 
la mort. 

5 De peur que mon ennemi ne dise : j'ai eu le dessus ; que 
mes adversaires [ne] se rejouissent si je venais a tornber. 

6 Mais moi, je me confie en ta gratuite, mon coeur se rejouira 
de la delivrance que tu m'auras donnee ; je chanterai a 
l'Etemel [YHWH] de ce qu'il rn'aura fait ce bien. 

Psaume 14 

[Depravation horrible des homines.] 

Psaume de David, [donne] au maitre chantre. 
L'insense a dit en son coeur : il n'y a point de 
Dieu. Ils se sont corrompus, ils se sont rendus 
abominables en leurs actions ; il n'y a personne qui fasse le 
bien. 

2 L'Eternel [YHWH] a regarde des cieux sur les fils des 
hommes, pour voir s'il y en a quelqu'un qui soit intelligent, 
[et] qui cherche Dieu. 

3 Ils se sont tous egares, ils se sont tous ensemble rendus 
odieux, il n'y a personne qui fasse le bien, non pas meme un 
seul. 

4 Tous ces ouvriers d'iniquite n'ont-ils point de 
connaissance ? Ils mangent mon peuple [comme] s'ils 
mangeaient du pain, ils n'invoquent point l'Eternel [YHWH], 

5 La ils seront saisis d'une grande frayeur ; car Dieu est avec 
la race juste. 

6 Vous faites honte a l'afflige de ce qu'il s'est propose 
l'Etemel [YHWH] pour sa retraite. 

7 O ! qui donnera de Sion la delivrance d'lsrael ! Quand 
l'Eternel [YHWH] aura ramene son peuple captif, Jacob 
s'egaiera, Israel se rejouira. 

Psaume 15 

[Qualites de l'homme de bien.| 

Psaume de David. 

Etemel [YHWH], qui est-ce qui sejoumera dans 
ton Tabernacle ? Qui est-ce qui habitera en la 
montagne de ta Saintete ? 

2 Ce sera celui qui marche dans l'integrite, qui fait ce qui est 
juste, et qui profere la verite telle qu'elle est dans son coeur ; 

3 Qui ne medit point par sa langue, qui ne fait point de mal a 
son ami, qui ne diffame point son prochain ; 

4 Aux yeux duquel est meprisable celui qui merite d'etre 
rejete, mais il honore ceux qui craignent l'Etemel [YHWH] ; 
s'il a jure, ffit-ce a son dommage, il n'en changera rien ; 

5 Qui ne donne point son argent a usure, et qui ne prend point 
de present contre l'innocent; celui qui fait ces choses, ne sera 
jamais ebranle. 

Psaume 16 

[Prophetie de Jesus-Christ, de sa passion 
et de sa resurrection.] 

Mictam de David. 

Garde-moi, 6 [Dieu] Fort ! Car je me suis confie 
en toi. 

2 [Mon ame !] tu as dit a l'Etemel [YHWH] : Tu es le 
Seigneur, mon bien ne va pas jusqu'a toi, 

3 [Mais] aux Saints qui sont en la terre, et a ces personnes 
distinguees, en qui je prends tout mon plaisir. 

4 Les angoisses de ceux qui courent apres un autre, seront 
multiplies. Je ne ferai point leurs aspersions de sang, et leur 
nom ne passera point par ma bouche. 


5 L'Etemel [YHWH] est la part de mon heritage, et de mon 
breuvage ; tu maintiens mon lot. 

6 Les cordeaux me sont echus en des lieux agreables, et un 
tres bel heritage m'a ete accorde. 

7 Je benirai l'Etemel [YHWH], qui me donne conseil, [je le 
benirai] meme durant les nuits dans lesquelles mes reins 
m'enseignent. 

8 Je me suis toujours propose l'Etemel [YHWH] devant moi ; 
[et] puisqu'il est a ma droite, je ne serai point ebranle. 

9 C'est pourquoi mon coeur s'est rejoui, et ma langue s'est 
egayee ; aussi ma chair habitera avec assurance. 

10 Car tu n'abandonneras point mon ame au sepulcre, [et] tu 
ne permettras point que ton bien-aime sente la corruption. 

11 Tu me feras connaitre le chemin de la vie ; ta face est un 
rassasiement de joie ; il y a des plaisirs a ta droite pour 
jamais. 

Psaume 17 

|David expose ici son innocence, et l'esperance de 
posseder la felicite du Ciel apres cette vie.] 

Requete de David. 

Etemel [YHWH] ! Ecoute ma juste cause, sois 
attentif a mon cri, prete l'oreille a ma requete, 
[laquelle je te fais] sans qu'il y ait de fraude en mes levres. 

2 Que mon droit sorte de ta presence, que tes yeux regardent 
a la justice. 

3 Tu as sonde mon coeur, tu [l']as visite de nuit, tu m'as 
examine, tu n'as rien trouve ; ma pensee ne va point au-dela 
de ma parole. 

4 Quant aux actions des hommes, selon la parole de tes 
levres, je me suis donne garde de la conduite de l'homme 
violent. 

5 Ayant affermi mes pas en tes sentiers, les plantes de mes 
pieds n'ont point chancele. 

6 O [Dieu] Fort ! Je t'invoque, parce que tu as accoutume de 
m'exaucer ; incline ton oreille vers moi, ecoute mes paroles. 

7 Rends admirables tes gratuites, toi qui delivres ceux qui se 
retirent vers toi de devant ceux qui s'elevent contre ta droite. 

8 Garde-moi comme la prunelle de l'oeil, [et] me cache sous 
l'ombre de tes ailes ; 

9 De devant ces mediants qui m'ont pille ; et de mes ennemis 
mortels, qui m'environnent. 

10 La graisse leur cache le visage ; ils parlent fierement de 
leur bouche. 

11 Maintenant, ils nous environnent a chaque pas que nous 
faisons ; ils jettent leur regard pour nous etendre par terre. 

12 II ressemble au lion qui ne demande qu'a dechirer, et au 
lionceau qui se tient dans les lieux caches. 

13 Leve-toi, 6 Etemel [YHWH], devance-le, renverse-le ; 
delivre mon ame du mechant [par] ton epee. 

14 Eternel [YHWH], [delivre-moi par] ta main de ces gens, 
des gens du monde, desquels le partage est en cette vie, et 
dont tu remplis le ventre de tes provisions ; leurs enfants sont 
rassasies, et ils laissent leurs restes a leurs petits enfants. 

15 [Mais] moi, je verrai ta face en justice, et je serai rassasie 
de ta ressemblance, quand je serai reveille. 

Psaume 18 

|David rend graces a Dieu pour sa protection, et fait une 
description pompeuse de la Majeste divine.] 

Psaume de David, serviteur de l'Etemel 
[YHWH], qui prononga a l'Eternel [YHWH] les 
paroles de ce Cantique le jour que l'Eternel 
[YHWH] l'eut delivre de la main de Saul. [Donne] au maitre 
chantre. 







343 



Psaumes - Louanges 


2 II dit done : Etemel [YHWH] ! Qui es ma force, je t'aimerai 
d'une affection cordiale. 

3 L'Etemel [YHWH] est ma roche, et ma forteresse, et mon 
liberateur; mon [Dieu] Fort est mon rocher, je me confierai 
en lui ; il est mon bouclier, et la come de mon salut, ma haute 
retraite. 

4 Je crierai a l'Eternel [YHWH], lequel on doit louer ; et je 
serai delivre de mes ennemis. 

5 Les cordeaux de la rnort m'avaient environne, et des torrents 
des mechants m'avaient epouvante. 

6 Les cordeaux du sepulcre m'avaient ceint, les filets de la 
rnort m'avaient surpris. 

7 Quand j'ai ete en adversite, j'ai crie a l'Eternel [YHWH], 
j'ai, dis-je, crie a mon Dieu ; il a oui ma voix de son palais ; le 
cri que j'ai jete devant lui, est parvenu a ses oreilles. 

8 Alors la terre fut ebranlee, et trembla ; et les fondements 
des montagnes croulerent, et furent ebranles, parce qu'il etait 
irrite. 

9 Une fumee montait de ses narines, et de sa bouche [sortait] 
un feu devorant, des charbons en etaient embrases. 

10 II abaissa done les cieux, et descendit, ayant une obscurite 
sous ses pieds. 

11 II etait monte sur un Cherubin, et il volait; il etait porte 
sur les ailes du vent. 

12 II mit les tenebres pour sa demeure secrete : [et] autour de 
lui etait son Tabernacle, [savoir] les tenebres d'eaux, qui sont 
les nuees de fair. 

13 De la lueur qui etait au-devant de lui ses nuees furent 
ecartees, et il y avait de la grele, et des charbons de feu. 

14 Et l'Eternel [YHWH] tonna dans les cieux, et le Souverain 
fit retentir sa voix avec de la grele et des charbons de feu. 

15 II tira ses fleches, et ecarta [mes ennemis] ; il langa des 
eclairs, et les mit en deroute. 

16 Alors le fond des eaux parut, et les fondements de la terre 
habitable furent decouverts, a cause que tu les tanfais, 6 
Etemel [YHWH] ! par le souffle du vent de tes narines. 

17 II etendit [la main] d'en haut, il m'enleva, et me tira des 
grosses eaux. 

18 II me delivra de mon puissant ennemi, et de ceux qui me 
ha'issaient, car ils etaient plus forts que moi. 

19 Ils m'avaient devance au jour de ma calamite ; mais 
l'Eternel [YHWH] me fut pour appui. 

20 11 m'a fait sortir au large ; il m'a delivre, parce qu'il a pris 
son plaisir en moi. 

21 L'Etemel [YHWH] m'a rendu selon ma justice, il m'a traite 
selon la purete de mes mains. 

22 Parce que j'ai tenu le chernin de l'Eternel [YHWH], et que 
je ne me suis point detourne de mon Dieu. 

23 Car j'ai eu devant moi tous ses commandements, et je n'ai 
point rejete loin de moi ses ordonnances. 

24 J'ai ete integre envers lui, et je me suis donne garde de 
mon iniquite. 

25 L'Eternel [YHWH] done m'a rendu selon ma justice, [et] 
selon la purete de mes mains, qu'il a connue. 

26 Envers celui qui use de gratuite tu uses de gratuite, et 
envers l'homme entier tu te montres entier. 

27 Envers celui qui est pur tu te montres pur : mais envers le 
pervers tu agis selon sa perversite. 

28 Car tu sauves le peuple afflige, et tu abaisses les yeux 
hautains. 

29 Meme e'est toi qui fais luire ma lampe ; l'Eternel [YHWH] 
mon Dieu fera reluire mes tenebres. 

30 Meme par ton moyen je me jetterai sur [toute] une troupe, 
et par le moyen de mon Dieu je franchirai la muraille. 


31 La voie du [Dieu] Fort est pure ; la parole de l'Eternel 
[YHWH] est affinee : e'est un bouclier a tous ceux qui se 
confient en lui. 

32 Car qui est Dieu sinon l'Eternel [YHWH] ? et qui est 
Rocher sinon notre Dieu ? 

33 C'est le [Dieu] Fort qui me ceint de force, et qui rend mon 
chernin uni. 

34 II a rendu mes pieds egaux a ceux des biches, et il m'a fait 
tenir debout sur mes lieux haut eleves. 

35 C'est lui qui a dresse mes mains au combat, tellement 
qu'un arc d'airain a ete rompu avec mes bras. 

36 Tu rn'as aussi donne le bouclier de ta protection, et ta 
droite m'a soutenu, et ta debonnairete m'a fait devenir fort 
grand. 

37 Tu m'as fait marcher au large, et mes talons n'ont point 
glisse. 

38 J'ai poursuivi mes ennemis, je les ai atteints, et je ne rn'en 
suis point retourne jusqu'a ce que je les eusse consumes. 

39 Je les ai transperces, tellement qu'ils n'ont point pu se 
relever : ils sont tornbes a mes pieds. 

40 Car tu m'as ceint de force pour le combat ; tu as courbe 
sous moi ceux qui s'elevaient contre moi. 

41 Tu as fait aussi que mes ennemis ont tourne le dos devant 
moi, et j'ai detruit ceux qui me ha'issaient. 

42 Ils criaient, mais il n'y avait point de liberateur ; [ils 
criaient] vers l'Eternel [YHWH], mais il ne leur a point 
repondu. 

43 Et je les ai brises menu coniine la poussiere qui est 
dispersee par le vent, [et] je les ai foules comme la boue des 
rues. 

44 Tu m'as fait echapper aux seditions du peuple ; tu m'as 
etabli Chef des nations ; le peuple que je ne connaissais point, 
m'a ete asservi. 

45 Aussitot qu'ils ont ou'i parler de moi ils se sont rendus 
obeissants ; les etrangers m'ont cache leurs pensees. 

46 Les etrangers se sont enfuis, et ils ont tremble de peur dans 
leurs retraites cachees. 

47 L'Etemel [YHWH] est vivant, et mon rocher est beni; que 
done le Dieu de ma delivrance soit exalte ! 

48 Le [Dieu] Fort est celui qui me donne les moyens de me 
venger, et qui a range les peuples sous moi. 

49 C'est lui qui m'a delivre de mes ennemis ; meme tu 
m'enleves d'entre ceux qui s'elevent contre moi, tu me 
delivres de l'homme violent. 

50 C'est pourquoi, 6 Etemel [YHWH] ! je te celebrerai parmi 
les nations, et je chanterai des Psaumes a ton Nom. 

51 C'est lui qui delivre magnifiquement son Roi, et qui use de 
gratuite envers David son Oint, et envers sa posterite a 
jamais. 

Psaume 19 

|La gloire de Dieu celebree dans le cours du soleil; eloge 
de la Loi de Dieu.] 

Psaume de David, [donne] au maitre chantre. 

2 Les cieux racontent la gloire du [Dieu] Fort, et 
l'etendue donne a connaitre l'ouvrage de ses 

mains. 

3 Un jour foumit en abondance de quoi parler a [l'autre] jour, 
et une nuit montre la science a [l'autre] nuit. 

4 II n'y a point [en eux] de langage, il n'y a point de paroles ; 
toutefois leur voix est oui'e. 

5 Leur contour couvre toute la terre, et leur voix est allee 
jusqu'au bout du monde habitable. Il a pose en eux un 
pavilion pour le soleil; 
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6 Tellement qu'il est semblable a un epoux sortant de son 
cabinet nuptial; il s'egaie comme un homme vaillant pour 
faire sa course. 

7 Son depart est de l'un des bouts des cieux, et son tour se fait 
sur l'un et sur l'autre bout, et il n'y a rien qui se puisse mettre 
a couvert de sa chaleur. 

8 La Loi de l'Eternel [YHWH] est parfaite, restaurant fame ; 
le temoignage de l'Eternel [YHWH] est assure, donnant la 
sagesse au simple. 

9 Les commandements de l'Eternel [YHWH] sont droits, ils 
rejouissent le coeur ; le commandement de l'Eternel [YHWH] 
est pur, et fait que les yeux voient. 

10 La crainte de l'Eternel [YHWH] est pure, permanente a 
perpetuite ; les jugements de l'Eternel [YHWH] ne sont que 
verite, et ils se trouvent pareillement justes. 

11 Ils sont plus desirables que for, meme que beaucoup de fin 
or; et plus doux que le rniel, meme que ce qui distille des 
rayons de miel. 

12 Aussi ton serviteur est rendu eclaire par eux, et il y a un 
grand salaire a les observer. 

13 Qui est-ce qui connait ses fautes commises par erreur ? 
Purifie-moi de mes fautes cachees. 

14 Eloigne aussi ton serviteur des actions commises par 
fierte, en sorte qu'elles ne dominent point en moi ; alors je 
serai pur, et serai net des grands crimes. 

15 Que les propos de rna bouche, et la meditation de mon 
coeur te soient agreables, 6 Etemel [YHWH] ! Mon rocher, et 
mon Redempteur. 

Psaume 20 

[Priere pour le Roi David allant a la guerre.] 

Psaume de David, [donne] au rnaitre chantre. 

2 Que l'Eternel [YHWH] te reponde au jour que tu 
seras en detresse ; que le nom du Dieu de Jacob te 
rnette en une haute retraite. 

3 Qu'il envoie ton secours du saint lieu, et qu'il te soutienne 
de Sion. 

4 Qu'il se souvienne de toutes tes oblations, qu'il reduise en 
cendre ton holocauste ; Selah. 

5 Qu'il te donne ce que ton coeur desire, et qu'il fasse reussir 
tes desseins. 

6 Nous triompherons de ta delivrance, et nous marcherons a 
enseignes deployees au Nom de notre Dieu; l'Eternel 
[YHWH] t'accordera toutes tes demandes. 

7 Deja je connais que l'Eternel [YHWH] a delivre son Oint ; 
il lui repondra des Cieux de sa Saintete ; la delivrance faite 
par sa droite est avec force. 

8 Les uns [se vantent] de leurs chariots, et les autres de leurs 
chevaux, mais nous nous glorifierons du Nom de l'Eternel 
[YHWH] notre Dieu. 

9 Ceux-la ont ploye, et sont tornbes ; mais nous nous sornmes 
releves, et soutenus. 

10 Etemel [YHWH], delivre. Que le Roi nous reponde au 
jour que nous crierons. 

Psaume 21 

[Action de graces pour les victoires du Roi.] 

Psaume de David, [donne] au rnaitre chantre. 

2 Etemel [YHWH], le Roi se rejouira de ta force, 
et combien s'egayera-t-il de ta delivrance ? 

3 Tu lui as donne le souhait de son coeur, et ne lui as point 
refuse ce qu'il a profere de ses levres ; Selah. 

4 Car tu fas prevenu de benedictions de biens, [et] tu as mis 
sur sa tete une couronne de fin or. 

5 II t'avait demande la vie, et tu la lui as donnee : [meme] un 
prolongement de jours a toujours et a perpetuite. 


6 Sa gloire est grande par ta delivrance ; tu fas couvert de 
majeste et d'honneur. 

7 Car tu fas mis pour benedictions a perpetuite ; tu fas rernpli 
de joie par ta face. 

8 Parce que le Roi s'assure en l'Eternel [YHWH], et en la 
gratuite du Souverain, il ne sera point ebranle. 

9 Ta main trouvera tous tes ennemis ; ta droite trouvera tous 
ceux qui te haissent. 

10 Tu les rendras comme un four de feu au temps de ton 
courroux ; l'Eternel [YHWH] les engloutira en sa colere, et le 
feu les consumera. 

11 Tu feras perir leur fruit de dessus la terre, et leur race 
d'entre les fils des hommes. 

12 Car ils ont intente du mal contre toi, et ils ont machine une 
entreprise dont ils ne pourront pas [venir a bout]. 

13 Parce que tu les mettras en butte, et que tu coucheras [tes 
fleches] sur tes cordes contre leurs visages. 

14 Eleve-toi, Eternel [YHWH], par ta force; [et] nous 
chanterons et psalmodierons ta puissance. 

Psaume 22 

IProphetie des souffrances de Jesus-Christ, et des suites 
glorieuses de ses souffrances.] 

Psaume de David, [donne] au rnaitre chantre, 
[pour le chanter] sur Ajelet-Hassachar. 

2 Mon Dieu ! Mon Dieu ! Pourquoi m'as-tu 
abandonne, t'eloignant de ma delivrance, et des paroles de 
mon rugissement ? 

3 Mon Dieu ! Je crie de jour, mais tu ne reponds point; et de 
nuit, et je ne cesse point. 

4 Toutefois tu es le Saint habitant [au milieu des] louanges 
d'lsrael. 

5 Nos peres se sont confies en toi ; ils se sont confies, et tu les 
as delivres ; 

6 Ils ont crie vers toi, et ils ont ete delivres ; ils se sont 
appuyes sur toi, et ils n'ont point ete confus. 

7 Mais moi, je suis un ver, et non point un homme, l'opprobre 
des hommes, et le meprise du peuple. 

8 Tous ceux qui me voient, se moquent de moi ; ils me font la 
rnoue ; ils branlent la tete. 

9 II s'abandonne, disent-ils, a l'Eternel [YHWH] ; qu'il le 
delivre, et qu'il le retire, puisqu'il prend son bon plaisir en lui. 

10 Cependant c'est toi qui m'as tire hors du ventre [de ma 
mere], qui m'as mis en surete lorsque j'etais aux mamelles de 
ma mere. 

11 J'ai ete mis en ta charge des la matrice ; tu es mon [Dieu] 
Fort des le ventre de ma mere. 

12 Ne t'eloigne point de moi; car la detresse est pres [de 
moi], et il n'y a personne qui me secoure. 

13 Plusieurs taureaux m'ont environne ; de puissants 
[taureaux] de Basan m'ont entoure. 

14 Ils ont ouvert leur gueule contre moi, [comme] un lion 
dechirant et rugissant. 

15 Je me suis ecoule comme de l'eau, et tous mes os sont 
dejoints ; mon coeur est comme de la cire, s'etant fondu dans 
mes entrailles. 

16 Ma vigueur est dessechee comme de la brique, et ma 
langue tient a mon palais, et tu m'as mis dans la poussiere de 
la rnort. 

17 Car des chiens m'ont environne, une assemblee de 
mechants m'a entoure ; ils ont perce mes mains et mes pieds. 

18 Je compterais tous mes os un par un ; ils me contemplent, 
ils me regardent. 

19 Ils partagent entr'eux mes vetements, et jettent le sort sur 
ma robe. 
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20 Toi done, Eternel [YHWH] ! Ne t'eloigne point; ma force, 
hate-toi de me secourir. 

21 Delivre ma vie de l'epee, [delivre] mon unique de la patte 
du chien. 

22 Delivre-moi de la gueule du lion, et reponds-moi [en me 
retirant] d'entre les comes des licomes. 

23 Je declarerai ton Nom a mes freres, je te louerai au milieu 
de l'assemblee. 

24 Vous qui craignez l'Etemel [YHWH], louez le ; toute la 
race de Jacob, glorifiez-le ; et toute la race d'Israel redoutez- 
le. 

25 Car il n'a point meprise ni dedaigne l'affliction de l'afflige, 
et n'a point cache sa face arriere de lui ; mais quand l'afflige a 
crie vers lui, il l'a exauce. 

26 Ma louange commencera par toi dans la grande 
assemblee ; je rendrai mes voeux en la presence de ceux qui 
te craignent. 

27 Les debonnaires mangeront, et seront rassasies ; ceux qui 
cherchent l'Etemel [YHWH] le loueront ; votre coeur vivra a 
perpetuite. 

28 Tous les bouts de la terre s'en souviendront, et ils se 
convertiront a l'Etemel [YHWH], et toutes les families des 
nations se prosterneront devant toi. 

29 Car le regne appartient a l'Etemel [YHWH], et il domine 
sur les nations. 

30 Tous les gens de la terre mangeront, et se prosterneront 
devant lui; tous ceux qui descendent en la poudre 
s'inclineront, meme celui qui ne peut garantir sa vie. 

31 La posterite le servira, [et] sera consacree au Seigneur 
d'age en age. 

32 Ils viendront, et ils publieront sa justice au peuple qui 
naitra, parce qu'il aura fait ces choses. 

Psaume 23 

[Confiance de David en la protection de Dieu.] 

Psaume de David. 

L'Etemel [YHWH] est mon berger, je n'aurai point 
de disette. 

2 II me fait reposer dans des pares herbeux, [et] me mene le 
long des eaux paisibles. 

3 II restaure mon ame, et me conduit pour l'amour de son 
Nom, par des sentiers unis. 

4 Meme quand je marcherais par la vallee de l'ombre de la 
mort, je ne craindrais aucun mal ; car tu es avec moi ; ton 
baton et ta houlette sont ceux qui me consolent. 

5 Tu dresses la table devant moi, a la vue de ceux qui me 
serrent; tu as oint ma tete d'huile [odoriferante, et] ma coupe 
est comble. 

6 Quoi qu'il en soit, les biens et la gratuite m'accompagneront 
tous les jours de ma vie, et mon habitation sera dans la 
maison de l'Etemel [YHWH] pour longtemps. 

Psaume 24 

[Psaume typique et Prophetique dans le type de 1'Arche 
par rapport a Jesus-Christ.) 

Psaume de David. 

La terre appartient a l'Etemel [YHWH], avec tout 
ce qui est en elle, la terre habitable, et ceux qui y 

habitent. 

2 Car il l'a fondee sur les mers, et l'a posee sur les fleuves. 

3 Qui est-ce qui montera en la montagne de l'Etemel 
[YHWH] ? Et qui est-ce qui demeurera dans le lieu de sa 
saintete ? 

4 Ce sera l'homme qui a les mains pures et le coeur net, qui 
n'aspire point de son ame a la faussete, et qui ne jure point en 
tromperie. 


5 II recevra benediction de l'Etemel [YHWH], et justice de 
Dieu son Sauveur. 

6 Tels sont ceux qui l'invoquent, ceux qui cherchent ta face 
en Jacob : Selah. 

7 Fortes, elevez vos linteaux, et vous portes etemelles, 
haussez-vous, et le Roi de gloire entrera. 

8 Qui est ce Roi de gloire ? C'est l'Etemel [YHWH] fort et 
puissant, l'Etemel [YHWH] puissant enbataille. 

9 Portes, elevez vos linteaux, elevez-les aussi, vous portes 
etemelles, et le Roi de gloire entrera. 

10 Qui est ce Roi de gloire ? L'Etemel [YHWH] des armees ; 
c'est lui qui est le Roi de gloire : Selah. 

Psaume 25 

IPriere de David dans le vif sentiment de ses peches.] 

Psaume de David. 

[Aleph.] Eternel [YHWH], j'eleve mon ame a toi. 

2 [Beth.] Mon Dieu, je nfassure en toi, fais que je 
ne sois point confus, [et] que mes ennemis ne triomphent 
point de moi. 

3 [Guimel.] Certes, pas un de ceux qui se confient en toi, ne 
sera confus ; ceux qui agissent perfidement sans sujet seront 
confus. 

4 [Daleth.] Eternel [YHWH] ! Fais-moi connaitre tes voies, 
enseigne-moi tes sentiers. 

5 [He. Vau.] Fais-moi marcher selon la verite, et m'enseigne ; 
car tu es le Dieu de ma delivrance ; je m'attends a toi tout le 
jour. 

6 [Zain.] Eternel [YHWH], souviens-toi de tes compassions 
et de tes gratuites ; car elles sont de tout temps. 

7 [Heth.] Ne te souviens point des peches de ma jeunesse, ni 
de mes transgressions ; selon ta gratuite souviens-toi de moi, 
pour l'amour de ta bonte, 6 Eternel [YHWH] ! 

8 [Teth.] L’ Eternel [YHWH] est bon et droit, c'est pourquoi 

11 enseignera aux pecheurs le chemin qu'ils doivent tenir. 

9 [Jod.] Il fera marcher dans la justice les debonnaires, et il 
leur enseignera sa voie. 

10 [Caph.] Tous les sentiers de l'Etemel [YHWH] [sont] 
gratuite et verite a ceux qui gardent son alliance et ses 
temoignages. 

11 [Lamed.] Pour l'amour de ton Nom, 6 Eternel [YHWH] ! 
Tu me pardonneras mon iniquite, quoiqu'elle soit grande. 

12 [Mem.] Qui est l'homme qui craint l'Etemel [YHWH] ? 
[L'Etemel [YHWH]] lui enseignera le chemin qu'il doit 
choisir. 

13 [Nun.] Son ame logera au milieu des biens, et sa posterite 
possedera la terre en heritage. 

14 [Samech.] Le secret de l'Etemel [YHWH] est pour ceux 
qui le craignent, et son alliance pour la leur donner a 
connaitre. 

15 [Hajin.] Mes yeux sont continuellement sur l'Etemel 
[YHWH] ; car c'est lui qui tirera mes pieds du filet. 

16 [Pe.] Tourne ta face vers moi, et aie pitie de moi ; car je 
suis seul, et afflige. 

17 [Tsade.] Les detresses de mon coeur se sont augmentees ; 
tire-moi hors de mes angoisses. 

18 [Res.] Regarde mon affliction et mon travail, et me 
pardonne tous mes peches. 

19 [Res.] Regarde mes ennemis, car ils sont en grand nombre, 
et ils me ha’issent d'une haine [pleine] de violence. 

20 [Scin.] Garde mon ame, et me delivre ; [fais] que je ne 
sois point confus ; car je me suis retire vers toi. 

21 [Thau.] Que l'integrite et la droiture me gardent; car je 
me suis attendu a toi. 

22 [Pe.] Q Dieu ! Rachete Israel de toutes ses detresses. 
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Psaume 26 

|Le Prophete expose ici son innocence eu egard aux 
persecutions qu'il souffrait.| 

Psaume de David. 

Etemel [YHWH], fais-moi droit, car j'ai marche 
en mon integrite, et je me suis confie en l'Eternel 
[YHWH] ; je ne chancellerai point. 

2 Etemel [YHWH], sonde-moi et m'eprouve, examine mes 
reins et mon coeur. 

3 Car ta gratuite est devant mes yeux, et j'ai marche en ta 
verite. 

4 Je ne me suis point assis avec les homrnes vains, et je n'ai 
point frequente les gens couverts. 

5 J'ai hai la compagnie des mechants, et je ne hante point les 
impies. 

6 Je lave mes mains dans l'innocence, et je fais le tour de ton 
autel, 6 Etemel [YHWH] ! 

7 Pour eclater en voix d'action de graces, et pour raconter 
toutes tes merveilles. 

8 Etemel [YHWH], j'aime la demeure de ta maison, et le lieu 
dans lequel est le pavilion de ta gloire. 

9 N'assemble point mon ante avec les pecheurs, ni ma vie 
avec les hommes sanguinaires. 

10 Dans les mains desquels il y a de la mechancete 
premeditee, et dont la main [droite] est pleine de presents. 

11 Mais moi, je marche en mon integrite ; rachete-moi, et aie 
pitie de moi. 

12 Mon pied s'est arrete au chemin uni ; je benirai l'Eternel 
[YHWH] dans les assemblies. 

Psaume 27 

[Confiance de David en la grace et en la protection de 
Dieu.] 

Psaume de David. 

L'Eternel [YHWH] est ma lumiere et ma 
delivrance; de qui aurai-je peur ? L’Eternel 
[YHWH] est la force de ma vie ; de qui aurai-je frayeur ? 

2 Lorsque les mechants, mes adversaires et mes ennemis, 
rn'ont approche, [se jetant] sur moi pour manger ma chair, ils 
ont bronche et sont tombes. 

3 Quand toute une armee se camperait contre moi, mon coeur 
ne craindrait point; s'il s'eleve guerre contre moi, j'aurai 
confiance en ceci. 

4 J'ai demande une chose a l'Eternel [YHWH], [et] je la 
requerrai [encore], c'est que j'habite en la maison de l'Eternel 
[YHWH] tous les jours de ma vie, pour contempler la 
presence ravissante de l'Eternel [YHWH], et pour visiter 
soigneusement son palais. 

5 Car il me cachera dans sa loge au mauvais temps ; il me 
tiendra cache dans le secret de son Tabernacle ; il m'elevera 
sur un rocher. 

6 Meme maintenant ma tete s'elevera par-dessus mes ennemis 
qui sont a l'entour de moi, et je sacrifierai dans son 
Tabernacle des sacrifices de cri de rejouissance ; je chanterai 
et psalmodierai a l'Eternel [YHWH], 

7 Etemel [YHWH] ! Ecoute ma voix, je t'invoque ; aie pitie 
de moi, et m'exauce. 

8 Mon coeur me dit de ta part : cherchez ma face ; je 
chercherai ta face, 6 Eternel [YHWH] ! 

9 Ne me cache point ta face, ne rejette point en courroux ton 
serviteur ; tu as ete mon aide ; 6 Dieu de ma delivrance, ne 
me delaisse point, et ne m'abandonne point ! 

10 Quand mon pere et ma mere m'auraient abandonne, 
toutefois l'Eternel [YHWH] me recueillera. 

11 Etemel [YHWH], enseigne-moi ta voie, et me conduis par 
un sentier uni, a cause de mes ennemis. 


12 Ne me livre point au desir de mes adversaires ; car de faux 
temoins, et ceux qui ne soufflent que violence, se sont eleves 
contre moi. 

13 N'eut ete que j'ai cru que je verrais les biens de l'Eternel 
[YHWH] en la terre des vivants, [c'etait fait de moi]. 

14 Attends-toi a l'Eternel [YHWH], et demeure ferme, et il 
fortifiera ton coeur ; attends-toi, dis-je, a l'Eternel [YHWH], 

Psaume 28 

[Priere de David jointe a une grande confiance en Dieu.] 

Psaume de David. 

Je crie a toi, 6 Etemel [YHWH] ! Mon rocher, ne 
te rends point sourd envers moi, de peur que si tu 
ne me reponds, je ne sois fait semblable a ceux qui 
descendent en la fosse. 

2 Exauce la voix de mes supplications, lorsque je crie a toi, 
quand j'eleve mes mains vers l'Oracle de ta Saintete. 

3 Ne me traine point avec les mechants, ni avec les ouvriers 
d'iniquite, qui parlent de paix avec leurs prochains, pendant 
que la malice est dans leur coeur. 

4 Traite-les selon leurs oeuvres, et selon la malice de leurs 
actions : traite-les selon l'ouvrage de leurs mains ; rends-leur 
ce qu'ils ont merite. 

5 Parce qu'ils ne prennent point garde aux oeuvres de 
l'Eternel [YHWH], a l'oeuvre, dis-je, de ses mains ; il les 
minera, et ne les edifiera point. 

6 Beni soit l'Eternel [YHWH] ; car il a exauce la voix de mes 
supplications. 

7 L'Eternel [YHWH] est ma force et mon bouclier ; mon 
coeur a eu sa confiance en lui ; j'ai ete secouru, et mon coeur 
s'est rejoui ; c'est pourquoi je le celebrerai par mon Cantique. 

8 L'Eternel [YHWH] est leur force, et il est la force des 
delivrances de son Oint. 

9 Delivre ton peuple, et benis ton heritage, nourris-les, et les 
eleve eternellement. 

Psaume 29 

[Description pompeuse du tonnerre.] 

Psaume de David. 

Fils des Princes rendez a l'Eternel [YHWH], 
rendez a l'Eternel [YHWH] la gloire et la force. 

2 Rendez a l'Eternel [YHWH] la gloire due a son Nom ; 
prosternez-vous devant l'Eternel [YHWH] dans son 
Sanctuaire magnifique. 

3 La voix de l'Eternel [YHWH] est sur les eaux, le [Dieu] 
Fort de gloire fait tonner ; l'Eternel [YHWH] est sur les 
grandes eaux. 

4 La voix de l'Eternel [YHWH] est forte, la voix de l'Eternel 
[YHWH] est magnifique. 

5 La voix de l'Eternel [YHWH] brise les cedres, meme 
l'Eternel [YHWH] brise les cedres du Liban, 

6 Et les fait sauter comme un veau : [il fait sauter] le Liban et 
Sirion, comme un faon de licome. 

7 La voix de l'Eternel [YHWH] jette des eclats de flamme de 
feu. 

8 La voix de l'Eternel [YHWH] fait trembler le desert, 
l'Eternel [YHWH] fait trembler le desert de Kades. 

9 La voix de l'Eternel [YHWH] fait faonner les biches, et 
decouvre les forets ; mais quant a son Palais, chacun l'y 
glorifie. 

10 L'Eternel [YHWH] a preside sur le deluge ; et l'Eternel 
[YHWH] presidera comme Roi eternellement. 

11 L'Eternel [YHWH] donnera de la force a son peuple ; 
l'Eternel [YHWH] benira son peuple en paix. 
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Psaume 30 

IPsaume de louange et d'action de grace.] 

Psaume, [qui fut] un Cantique de la dedicace de la 
maison de David. 

2 Etemel [YHWH], je t'exalterai, parce que tu 
m'as delivre et que tu n'as pas rejoui mes ennemis [de ma 
defaite], 

3 Etemel [YHWH] mon Dieu, j'ai crie vers toi, et tu m'as 
gueri. 

4 Etemel [YHWH], tu as fait remonter mon ame du sepulcre ; 
tu m'as rendu la vie, afin que je ne descendisse point en la 
fosse. 

5 Psalmodiez a l'Eternel [YHWH], vous ses bien-aimes, et 
celebrez la memoire de sa Saintete. 

6 Car il n'y a qu'un moment en sa colere, [rnais il y a toute] 
une vie en sa faveur ; la lamentation loge-t-elle le soir chez 
nous ? le chant de triomphe y est le matin. 

7 Quand j'etais en ma prosperite, je disais : je ne serai jamais 
ebranle. 

8 Eternel [YHWH], par ta faveur tu avais fait que la force se 
tenait en ma montagne ; as-tu cache ta face ? J'ai ete tout 
effraye. 

9 Etemel [YHWH], j'ai crie a toi, et j'ai presente ma 
supplication a l'Eternel [YHWH], [en disant] : 

10 Quel profit y aura-t-il en mon sang, si je descends dans la 
fosse ? la poudre te celebrera-t-elle ? Prechera-t-elle ta 
verite ? 

11 Etemel [YHWH], ecoute, et aie pitie de moi; Eternel 
[YHWH], sois-moi en aide. 

12 Tu as change mon deuil en allegresse ; tu as detache mon 
sac, et tu m'as ceint de joie. 

13 Afin que ma langue te psalmodie, et ne se taise point. 
Etemel [YHWH], mon Dieu ! Je te celebrerai a toujours. 

Psaume 31 

IPriere de David pour obtenir la protection de Dieu.] 

Psaume de David, au maitre chantre. 

2 Etemel [YHWH], je me suis retire vers toi, fais 
que je ne sois jamais confus, delivre-moi par ta 

justice. 

3 Incline ton oreille vers moi, delivre-moi promptement; 
sois-moi pour une forte roche [et] pour une forteresse, afin 
que je m'y puisse sauver. 

4 Car tu es mon rocher et ma forteresse ; c'est pourquoi mene- 
moi et me conduis, pour l'amour de ton Nom. 

5 Tire-moi hors du filet qu'on m'a tendu en secret, car tu es 
ma force. 

6 Je remets mon esprit en ta main ; tu m'as rachete, 6 Etemel 
[YHWH] ! Le Dieu de la verite. 

7 J'ai hai ceux qui s'adonnent aux vanites trompeuses ; rnais 
moi, je me suis confie en l'Eternel [YHWH], 

8 Je m'egayerai et me rejouirai de ta gratuite, parce que tu as 
regarde mon affliction, [et] que tu as jete les yeux sur mon 
ame en ses detresses ; 

9 Et parce que tu ne m'as point livre entre les mains de 
l'ennemi, [mais] as fait tenir debout mes pieds au large. 

10 Etemel [YHWH], aie pitie de moi, car je suis en detresse ; 
mon regard est tout defait de chagrin, mon ame [aussi] et mon 
ventre. 

11 Car ma vie est consumee d'ennui, et mes ans a force de 
soupirer ; ma vertu est dechue, a cause de [la peine de] mon 
iniquite, et mes os sont consumes. 

12 J'ai ete en opprobre a cause de tous mes adversaires, je l'ai 
merne ete extremement a mes voisins, et en frayeur a ceux de 
ma connaissance ; ceux qui me voient dehors s'enfuient de 
moi. 


13 J'ai ete mis en oubli dans le coeur [des hommes], comrne 
un mort ; j'ai ete estirne comrne un vaisseau de nul usage. 

14 Car j'ai ou'i les insultes de plusieurs ; la frayeur m'a saisi 
de tous cotes, quand ils consultaient ensemble contre moi. Ils 
ont machine de m'oter la vie. 

15 Toutefois, 6 Etemel [YHWH] ! Je me suis confie en toi; 
j'ai dit: Tu es mon Dieu. 

16 Mes temps sont en ta main, delivre-moi de la main de mes 
ennemis, et de ceux qui me poursuivent. 

17 Fais luire ta face sur ton serviteur, delivre-moi par ta 
gratuite. 

18 Etemel [YHWH] ! Que je ne sois point confus, puisque je 
t'ai invoque ; que les mediants soient confus, qu'ils soient 
couches dans le sepulcre ! 

19 Que les levres menteuses soient muettes, lesquelles 
proferent des paroles dures contre le juste, avec orgueil et 
avec rnepris. 

20 0 ! que tes biens sont grands, lesquels tu as reserves pour 
ceux qui te craignent, [et] que tu as faits en la presence des 
fils des hommes, a ceux qui se retirent vers toi ! 

21 Tu les caches dans le lieu secret ou tu habites loin de 
l'orgueil des hommes ; tu les preserves en une loge a couvert 
des disputes des langues. 

22 Beni soit l'Eternel [YHWH], de ce qu'il a rendu admirable 
sa gratuite envers moi, comrne si j'eusse ete en une place 
forte. 

23 Je disais en ma precipitation : je suis retranche de devant 
tes yeux; et neanmoins tu as exauce la voix de mes 
supplications, quand j'ai crie a toi. 

24 Aimez l'Eternel [YHWH] vous tous ses bien-aimes ; 
l'Eternel [YHWH] garde les fideles, et il punit [severement] 
celui qui agit avec fierte. 

25 Vous tous qui avez votre attente a l'Eternel [YHWH], 
demeurez ferrnes, et il fortifiera votre coeur. 

Psaume 32 

|Que la remission des peches fait le bonheur de l'homme.] 

Maskil de David. 

O ! Que bienheureux est celui de qui la 
transgression est pardonnee, et dont le peche est 

couvert ! 

2 O que bienheureux est l'homme a qui l'Eternel [YHWH] 
n'impute point son iniquite, et dans l'esprit duquel il n'y a 
point de fraude ! 

3 Quand je me suis tu, mes os se sont consumes ; et aussi 
quand je n'ai fait que mgir tout le jour. 

4 Parce que jour et nuit ta main s'appesantissait sur moi, ma 
vigueur s'est changee en une secheresse d'Ete. Selah. 

5 Je t'ai fait connaitre mon peche, et je n'ai point cache mon 
iniquite. J'ai dit : Je ferai confession de mes transgressions a 
l'Eternel [YHWH] ; et tu as ote la peine de mon peche. Selah. 

6 C'est pourquoi tout bien-aime de toi te suppliera au temps 
qu'on [te] trouve, tellement qu'en un deluge de grandes eaux, 
elles ne l'atteindront point. 

7 Tu es mon asile, tu me gardes de detresse ; tu m'environnes 
de chants de triomphe a cause de la delivrance. Selah. 

8 Je te rendrai avise, je t'enseignerai le chemin dans lequel tu 
dois marcher, et je te guiderai de mon oeil. 

9 Ne soyez point comrne le cheval, ni comrne le mulet, qui 
sont sans intelligence, desquels il faut emmuseler la bouche 
avec un mors et un frein, de peur qu'ils n'approchent de toi. 

10 Plusieurs douleurs atteindront le mechant ; mais la gratuite 
environnera l'homme qui se confie en l'Eternel [YHWH], 

11 Vous justes, rejouissez-vous en l'Eternel [YHWH], 
egayez-vous, et chantez de joie vous tous qui etes droits de 
coeur. 
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Psaume 33 

| David celebre les merveilles de la creation 
et de la providence.] 

Vous justes, chantez de joie a cause de l'Etemel 
[YHWH] ; sa louange est bienseante aux hommes 
droits. 

2 Celebrez l'Etemel [YHWEl] avec le violon, chantez-lui des 
Psaumes avec la musette, et l'instrument a dix cordes. 

3 Chantez-lui un nouveau Cantique, touchez adroitement [vos 
instruments de musique] avec un cri de rejouissance. 

4 Car la parole de l'Etemel [YHWH] est pure, et toutes ses 
oeuvres sont avec fermete. 

5 II aime la justice et la droiture ; la terre est remplie de la 
gratuite de l'Etemel [YHWH], 

6 Les cieux ont ete faits par la parole de l'Etemel [YHWH], et 
toute leur armee par le souffle de sa bouche. 

7 II assemble les eaux de la mer comme en un monceau, il 
met les abimes [comme] dans des celiers. 

8 Que toute la terre craigne l'Etemel [YHWH], que tous les 
habitants de la terre habitable le redoutent. 

9 Car il a dit, et [ce qu'il a dit] a eu son etre, il a commande, 
et la chose a comparu. 

10 L'Etemel [YHWH] dissipe le conseil des nations, il 
aneantit les desseins des peuples ; 

11 [Mais] le conseil de l'Etemel [YHWH] se soutient a 
toujours ; les desseins de son coeur subsistent d'age en age. 

12 0! que bienheureuse est la nation dont l'Etemel [YHWH] 
est le Dieu, [et] le peuple qu'il s'est choisi pour heritage ! 

13 L'Etemel [YHWH] regarde des Cieux, il voit tous les 
enfants des hommes. 

14 11 prend garde du lieu de sa residence a tous les habitants 
de la terre. 

15 C'est lui qui forme egalement leur coeur, et qui prend 
garde a toutes leurs actions. 

16 Le Roi n'est point sauve par une grosse armee, et l'homme 
puissant n'echappe point par [sa] grande force. 

17 Le cheval manque a sauver, et ne delivre point par la 
grandeur de sa force. 

18 Voici, l'oeil de l'Etemel [YHWH] est sur ceux qui le 
craignent, sur ceux qui s'attendent a sa gratuite. 

19 Afin qu'il les delivre de la mort, et les entretienne en vie 
durant la famine. 

20 Notre ame s'est confiee en l'Etemel [YHWH] ; il est notre 
aide et notre bouclier. 

21 Certainement notre coeur se rejouira en lui, parce que nous 
avons mis notre assurance en son saint Nom. 

22 Que ta gratuite soit sur nous, 6 Eternel [YHWH] ! Selon 
que nous nous sommes confies en toi 

Psaume 34 

IPsaume de louange et d'action de graces.] 

Psaume de David, sur ce qu'il changea son 
exterieur en la presence d'Abimelec, qui le chassa, 
et il s'en alia. 

2 [Aleph.] Je benirai l'Etemel [YHWH] en tout temps, sa 
louange sera continuellement en ma bouche. 

3 [Beth.] Mon ame se glorifiera en l'Etemel [YHWH] ; les 
debonnaires l'entendront, et s'en rejouiront. 

4 [Guimel.] Magnifiez l'Etemel [YHWH] avec moi, et 
exaltons son Nom tous ensemble. 

5 [Daleth.] J'ai cherche l'Etemel [YHWH], et il nfa repondu, 
et m'a delivre de toutes mes frayeurs. 

6 [He. Vau.] L'a- t-on regarde ? on en est illumine, et leurs 
faces ne sont point confuses. 

7 [Zain.] Cet afflige a crie, et l'Etemel [YHWH] l'a exauce, et 
l'a delivre de toutes ses detresses. 


8 [Heth.] L'Ange de l'Etemel [YHWH] se campe tout autour 
de ceux qui le craignent, et les garantit. 

9 [Teth.] Savourez, et voyez que l'Etemel [YHWH] est bon ; 
6 que bienheureux est l'homme qui se confie en lui ! 

10 [Jod.] Craignez l'Etemel [YHWH] vous ses Saints ; car 
rien ne manque a ceux qui le craignent. 

11 [Caph.] Les lionceaux ont disette, ils ont faim ; mais ceux 
qui cherchent l'Etemel [YHWH] n'auront besoin d'aucun 
bien. 

12 [Lamed.] Venez, enfants, ecoutez-moi; je vous 
enseignerai la crainte de l'Etemel [YHWH]. 

13 [Mem.] Qui est l'homme qui prenne plaisir a vivre, [et] qui 
aime la longue vie pour voir du bien ? 

14 [Nun.] Garde ta langue de mal, et tes levres de parler avec 
tromperie. 

15 [Samech.] Detourne-toi du mal, et fais le bien ; cherche la 
paix et la poursuis. 

16 [Hajin.] Les yeux de l'Etemel [YHWH] sont sur les justes, 
et ses oreilles sont attentives a leur cri. 

17 [Pe.] La face de l'Etemel [YHWH] est contre ceux qui 
font le mal, pour exterminer de la terre leur memoire. 

18 [Tsade.] Quand les justes crient, l'Etemel [YHWH] les 
exauce, et il les delivre de toutes leurs detresses. 

19 [Koph.] L'Etemel [YHWH] [est] pres de ceux qui ont le 
coeur dechire [par la douleur], et il delivre ceux qui ont 
l'esprit abattu. 

20 [Res.] Le juste a des rnaux en grand nombre, mais 
l'Etemel [YHWH] le delivre de tous. 

21 [Scin.] Il garde tous ses os, [et] pas un n'en est casse. 

22 [Thau.] La malice fera mourir le mechant ; et ceux qui 
haissent le juste seront detruits. 

23 [Pe.] L'Etemel [YHWH] rachete fame de ses serviteurs ; 
et aucun de ceux qui se confient en lui, ne sera detruit. 

Psaume 35 

IPriere de David pour obtenir 
la protection de Dieu contre ses persecuteurs.] 

Psaume de David. 

Eternel [YHWH], plaide contre ceux qui plaident 
contre moi, fais la guerre a ceux qui me font la 

guerre. 

2 Prends le bouclier et l'ecu, et leve-toi pour me secourir. 

3 Saisis la lance, et serre [le passage] au-devant de ceux qui 
me poursuivent ; dis a mon ame : je suis ta delivrance. 

4 Que ceux qui cherchent mon ame soient honteux et confus, 
et que ceux qui machinent mon mal, soient repousses en 
arriere, [et] rougissent. 

5 Qu'ils soient comme de la balle exposee au vent, et que 
l'Ange de l'Etemel [YHWH] les chasse ?a et la. 

6 Que leur chernin soit tenebreux et glissant; que l'Ange de 
l'Etemel [YHWH] les poursuive. 

7 Car sans cause ils rn'ont cache la fosse ou etaient tendus 
leurs rets [et] sans cause ils ont creuse pour [surprendre] mon 
ame. 

8 Que la mine dont il ne s'avise point, lui advienne ; et que 
son filet, qu'il a cache, le surprenne, [et] qu'il tombe en cette 
meme mine. 

9 Mais que mon ame s'egaye en l'Etemel [YHWH], [et] se 
rejouisse en sa delivrance. 

10 Tous mes os diront : Eternel [YHWH], qui est semblable a 
toi, qui delivres l'afflige [de la main] de celui qui est plus fort 
que lui, l'afflige, dis-je, et le pauvre, [de la main] de celui qui 
le pille ? 

11 Des temoins violents s'elevent contre moi, on me 
redemande des choses dont je ne sais rien. 
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12 Ils m'ont rendu le mal pour le bien, [tachant] de rn'oter la 
vie. 

13 Mais moi, quand ils ont ete malades, je me vetais d'un sac, 
j'affligeais mon ame par le jeune, ma priere retournait dans 
mon sein. 

14 J'ai agi comrne [si c'eut ete] mon intime ami, comrne [si 
c'eut ete] mon frere ; [j'allais] courbe en habit de deuil, 
comrne celui qui menerait deuil pour sa mere. 

15 Mais quand j'ai chancele, ils se rejouissaient, et 
s'assemblaient; des gens de neant se sont assembles contre 
moi, sans que j'en susse rien ; ils ont ri a bouche ouverte, et 
n'ont point cesse ; 

16 Avec les hypocrites d'entre les railleurs qui suivent les 
bonnes tables, [et] ils ont grince les dents contre moi. 

17 Seigneur, combien de temps le verras-tu ? Retire mon ame 
de leurs tempetes, mon unique d'entre les lionceaux. 

18 Je te celebrerai dans une grande assemblee, je te louerai 
parmi un grand peuple. 

19 Que ceux qui me sont ennemis sans sujet ne se rejouissent 
point de moi ; et que ceux qui me ha'issent sans cause ne 
m'insultent point par leurs regards. 

20 Car ils ne parlent point de paix ; mais ils premeditent des 
choses pleines de fraude contre les pacifiques de la terre. 

21 Et ils ont ouvert leur bouche autant qu'ils ont pu contre 
moi, et ont dit : aha ! aha ! Notre oeil l'a vu. 

22 6 Eternel [YHWH] ! Tu l'as vu: ne te tais point; 
Seigneur, ne t'eloigne point de moi. 

23 Reveille-toi, reveille-toi, dis-je, 6 mon Dieu et mon 
Seigneur ! pour me rendre justice, [et] pour soutenir ma 
cause. 

24 Juge-moi selon ta justice, Eternel [YHWH] mon Dieu ! et 
qu'ils ne se rejouissent point de moi. 

25 Qu'ils ne disent point en leur coeur : aha, notre ame ! et 
qu'ils ne disent point : nous l'avons englouti. 

26 Que ceux qui se rejouissent de mon mal soient honteux et 
rougissent [tous] ensemble ; et que ceux qui s'elevent contre 
moi soient couverts de honte et de confusion. 

27 Mais que ceux qui sont affectionnes a ma justice se 
rejouissent avec chant de triomphe, et s'egayent, et qu'ils 
disent incessamment : magnifie soit l'Etemel [YHWH] qui 
s'affectionne a la paix de son serviteur. 

28 Alors ma langue s'entretiendra de ta justice [et] de ta 
louange tout le jour. 

Psaume 36 

[Impiete des mediants, et l'etendue immense de la 
misericorde divine.) 

Psaume de David, serviteur de l'Eternel [YHWH], 
[donne] au rnaitre chantre. 

2 La transgression du mechant me dit au-dedans 
du coeur, qu'il n'y a point de crainte de Dieu devant ses yeux. 

3 Car il se flatte en soi-meme quand son iniquite se presente 
pour etre hai'e. 

4 Les paroles de sa bouche ne sont qu'injustice et que fraude, 
il se garde d'etre attentif a bien faire. 

5 II machine sur son lit les moyens de nuire ; il s'arrete au 
chemin qui n'est pas bon ; il n'a point en horreur le mal. 

6 Eternel [YHWH], ta gratuite atteint jusqu'aux cieux, ta 
fidelite jusqu'aux nues. 

7 Ta justice est comrne de hautes montagnes, tes jugements 
sont un grand abirne. Eternel [YHWH], tu conserves les 
hommes et les betes. 

8 O Dieu ! Combien est precieuse ta gratuite ! Aussi les fils 
des hommes se retirent sous l'ombre de tes ailes. 

9 Ils seront abondamment rassasies de la graisse de ta maison, 
et tu les abreuveras au fleuve de tes delices. 


10 Car la source de la vie est par-devers toi, [et] par ta clarte 
nous voyons clair. 

11 Continue ta gratuite sur ceux qui te connaissent, et ta 
justice sur ceux qui sont droits de coeur. 

12 Que le pied de l'orgueilleux ne s'avance point sur moi, et 
que la main des mediants ne m'ebranle point. 

13 La sont tombes les ouvriers d'iniquite, ils ont ete 
renverses, et n'ont pu se relever. 

Psaume 37 

IQu'on ne doit point regarder d'un oeil d'envie la 
prosperite des mediants, et qu'il n'y a point de bonheur 
egal a celui des gens de bien.) 

Psaume de David. 

[Aleph.] Ne te depite point a cause des mediants, 
ne sois point jaloux de ceux qui s'adonnent a la 

perversite. 

2 Car ils seront soudainement retranches comme le foin, et se 
faneront comme l'herbe verte. 

3 [Beth.] Assure-toi en l'Etemel [YHWH], et fais ce qui est 
bon ; habite la terre, et te nourris de verite. 

4 Et prends ton plaisir en l'Eternel [YHWH], et il t'accordera 
les demandes de ton coeur. 

5 [Guimel.] Remets ta voie sur l'Etemel [YHWH], et te 
confie en lui ; et il agira ; 

6 Et il manifestera ta justice comme la clarte, et ton droit 
comme le midi. 

7 [Daleth.] Demeure tranquille te confiant en l'Etemel 
[YHWH], et l'attends ; ne te depite point a cause de celui qui 
fait bien ses affaires, a cause, [dis-je], de l'homme qui vient a 
bout de ses entreprises. 

8 [He.] Garde-toi de te courroucer, et renonce a la colere ; ne 
te depite point, au moins pour mal faire. 

9 Car les mediants seront retranches ; mais ceux qui se 
confient en l'Etemel [YHWH] heriteront la terre. 

10 [Vau.] Encore done un peu de temps, et le mechant ne 
sera plus ; et tu prendras garde a son lieu, et il n'y sera plus. 

11 Mais les debonnaires heriteront la terre, et jouiront a leur 
aise d'une grande prosperite. 

12 [Zain.] Le mechant machine contre le juste, et grince ses 
dents contre lui. 

13 Le Seigneur se rira de lui, car il a vu que son jour 
approche. 

14 [Heth.] Les mediants ont tire leur epee, et ont bande leur 
arc, pour abattre l'afflige, et le pauvre, [et] pour massacrer 
ceux qui marchent dans la droiture. 

15 [Mais] leur epee entrera dans leur coeur, et leurs arcs 
seront rompus. 

16 [Teth.] Mieux vaut au juste le peu qu'il a, que l'abondance 
a beaucoup de mechants. 

17 Car les bras des mechants seront casses, mais l'Etemel 
[YHWH] soutient les justes. 

18 [Jod.] L'Eternel [YHWH] connait les jours de ceux qui 
sont integres, et leur heritage demeurera a toujours. 

19 Ils ne seront point confus au mauvais temps, mais ils 
seront rassasies au temps de la famine. 

20 [Caph.] Mais les mechants periront, et les ennemis de 
l'Etemel [YHWH] s'evanouiront comme la graisse des 
agneaux, ils s'en iront en fumee. 

21 [Lamed.] Le mechant emprunte, et ne rend point ; mais le 
juste a compassion, et donne. 

22 Car les benis [de l'Eternel [YHWH]] heriteront la terre ; 
mais ceux qu'il a maudits seront retranches. 

23 [Mem.] Les pas de l'homme [qu'il a beni] sont conduits 
par l'Eternel [YHWH], et il prend plaisir a ses voies. 
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24 S'il tombe, il ne sera pas [entierement] abattu ; car 
l'Etemel [YHWH] lui soutient la main. 

2D [Nun.] J'ai ete jeune, et j'ai atteint la vieillesse, rnais je 
n'ai point vu le juste abandonne, ni sa posterite mendiant son 
pain. 

26 II est emu de pitie tout le jour, et il prete ; et sa posterite 
est en benediction. 

27 [Samech.] Retire-toi du mal, et fais le bien ; et tu auras 
une demeure etemelle. 

28 Car l'Etemel [YHWH] airne ce qui est juste, et il 
n'abandonne point ses bien-aimes ; c'est pourquoi ils sont 
gardes a toujours ; mais la posterite des mechants est 
retranchee. 

29 [Hajin.] Les justes heriteront la terre, et y habiteront a 
perpetuite. 

30 [Pe.] La bouche du juste proferera la sagesse, et sa langue 
prononcera la justice. 

31 La Loi de son Dieu est dans son coeur, aucun de ses pas ne 
chancellera. 

32 [Tsade.] Le mechant epie le juste, et cherche a le faire 
rnourir. 

33 L'Etemel [YHWH] ne l'abandonnera point entre ses 
mains, et ne le laissera point condamner quand on le jugera. 

34 [Koph.] Attends l'Etemel [YHWH], et prends garde a sa 
voie, et il t'exaltera, afin que tu herites la terre, [et] tu verras 
comment les mechants seront retranches. 

35 [Res.] J'ai vu le mechant terrible, et s'etendant conrme un 
laurier vert; 

36 Mais il est passe, et voila, il n'est plus ; je l'ai cherche, et il 
ne s'est point trouve. 

37 [Scin.] Prends garde a l'homme integre, et considere 
l'homme droit; car la fin d'un tel homme est la prosperite. 

38 Mais les prevaricateurs seront tous ensemble detmits, et ce 
qui sera reste des mechants sera retranche. 

39 [Thau.] Mais la delivrance des justes [viendra] de 
l'Etemel [YHWH], il sera leur force au temps de la detresse. 

40 Car l'Etemel [YHWH] leur aide, et les delivre : il les 
delivrera des mechants, et les sauvera, parce qu'ils se seront 
confies en lui. 

Psaume 38 

[Le triste etat ou David se trouvait, 
et la grandeur de ses maux.) 

Psaume de David, pour reduire en memoire. 

2 Etemel [YHWH], ne me reprends point en ta 
colere, et ne me chatie point en ta fureur. 

3 Car tes fleches sont entrees en moi, et ta main s'est 
appesantie sur moi. 

4 II n'y a rien d'entier en ma chair, a cause de ton 
indignation ; ni de repos dans mes os, a cause de mon peche. 

5 Car mes iniquites ont surmonte ma tete, elles se sont 
appesanties comme un pesant fardeau, au-dela de mes forces. 

6 Mes plaies sont pourries [et] coulent, a cause de ma folie. 

7 Je suis courbe et penche outre rnesure ; je marche en deuil 
tout le jour. 

8 Car mes aines sont remplies d'inflammation, et dans ma 
chair il [n'y a] rien d'entier. 

9 Je suis affaibli et tout brise, je mgis du grand fremissement 
de mon coeur. 

10 Seigneur, tout mon desir est devant toi, et mon 
gemissement ne t'est point cache. 

11 Mon coeur est agite ?a et la, ma force m'a abandonne, et la 
clarte aussi de mes yeux : meme ils ne sont plus avec moi. 

12 Ceux qui m'aiment, et meme mes intimes amis, se tiennent 
loin de ma plaie, et mes proches se tiennent loin de [moi]. 


13 Et ceux qui cherchent ma vie, m'ont tendu des filets, et 
ceux qui cherchent ma perte, parlent de calamites, et songent 
des tromperies tout le jour. 

14 Mais moi je n'entends non plus qu'un sourd, et je suis 
comme un muet qui n'ouvre point sa bouche. 

15 Je suis, dis-je, comme un homme qui n'entend point, et qui 
n'a point de replique en sa bouche. 

16 Puisque je me suis attendu a toi, 6 Etemel [YHWH], tu me 
repondras, Seigneur mon Dieu ! 

17 Car j'ai dit : [Il faut prendre garde] qu'ils ne triomphent de 
moi : quand mon pied glisse, ils s'elevent contre moi. 

18 Quand je suis pret a clocher ; et que ma douleur est 
continuellement devant moi ; 

19 Quand je declare mon iniquite [et] que je suis en peine 
pour mon peche. 

20 Cependant mes ennemis, qui sont vivants, se renforcent, et 
ceux qui me ha’issent a tort se multiplient. 

21 Et ceux qui me rendent le mal pour le bien, me sont 
contraires, parce que je recherche le bien. 

22 Etemel [YHWH], ne m'abandonne point; mon Dieu ! Ne 
t'eloigne point de moi. 

23 Hate-toi de venir a mon secours, Seigneur, qui es ma 
delivrance. 

Psaume 39 

|La perplexite du fidele a la vue 
de la grande prosperite des mechants.] 

Psaume de David, [donne] au maltre chantre, 
[savoir] a Jeduthun. 

2 J'ai dit : Je prendrai garde a mes voies, afin que 
je ne peche point par ma langue ; je garderai ma bouche avec 
une museliere, pendant que le mechant sera devant moi. 

3 J'ai ete muet sans dire mot, je me suis tu du bien ; mais ma 
douleur s'est renforcee. 

4 Mon coeur s'est echauffe au-dedans de moi, et le feu s'est 
embrase en ma meditation ; j'ai parle de ma langue, [disant] : 

5 Etemel [YHWH] ! Donne-moi a connaitre ma fin, et quelle 
est la mesure de mes jours ; fais que je sache de combien 
petite duree je suis. 

6 Voila, tu as reduit mes joins a la mesure de quatre doigts, et 
le temps de ma vie est devant toi comme un rien; 
certainement ce n'est que pure vanite de tout homme, 
quoiqu'il soit debout. Selah. 

7 Certainement l'homme se promene parmi ce qui n'a que de 
l'apparence ; certainement on s'agite inutilement ; on amasse 
des biens, et on ne sait point qui les recueillera. 

8 Or maintenant qu'ai-je attendu, Seigneur ? mon attente est a 
toi. 

9 Delivre-moi de toutes mes transgressions, [et] ne permets 
point que je sois en opprobre a l'insense. 

10 Je me suis tu, et je n'ai point ouvert ma bouche, parce que 
c'est toi qui l'as fait. 

11 Retire de moi la plaie que tu m'as faite ; je suis consume 
par la guerre que tu me fais. 

12 Aussitot que tu chaties quelqu'un, en le censurant a cause 
de son iniquite, tu consumes sa beaute comme la teigne ; 
certainement tout homme est vanite : Selah. 

13 Etemel [YHWH], ecoute ma requete, et prete l'oreille a 
mon cri, et ne sois point sourd a mes larmes ; car je suis 
voyageur et etranger chez toi, comme ont ete tous mes peres. 

14 Retire-toi de moi, afin que je reprenne mes forces, avant 
que je m'en aille, et que je ne sois plus. 
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Psaume 40 

[Prophetie de Jesus-Christ.] 

Psaume de David, [donne] au maitre chantre. 

2 J'ai attendu patiemment l'Etemel [YHWH], et il 
s'est toume vers moi, et a oui mon cri. 

3 II m'a fait remonter hors d'un puits bruyant, et d'un bourbier 
fangeux ; il a mis mes pieds sur un roc, [et] a assure mes pas. 

4 Et il a mis en ma bouche un nouveau Cantique, qui est la 
louange de notre Dieu. Plusieurs verront cela, et ils 
craindront, et se confieront en l'Etemel [YHWH], 

5 O que bienheureux est l'homme qui s'est propose l'Etemel 
[YHWH] pour son assurance, et qui ne regarde point aux 
orgueilleux, ni a ceux qui se detoument vers le mensonge ! 

6 Etemel [YHWH] mon Dieu ! Tu as fait que tes merveilles 
et tes pensees envers nous sont en grand nombre ; Il n'est pas 
possible de les arranger devant toi : les veux-je reciter et 
dire ? Elies sont en si grand nombre, que je ne les saurais 
raconter. 

7 Tu ne prends point plaisir au sacrifice ni au gateau ; [mais] 
tu m'as perce les oreilles ; tu n'as point demande d'holocauste, 
ni d'oblation pour le peche. 

8 Alors j'ai dit : Voici, je viens, il est ecrit de moi au role du 
Livre ; 

9 Mon Dieu, j'ai pris plaisir a faire ta volonte, et ta Loi est au- 
dedans de mes entrailles. 

10 J'ai preche ta justice dans la grande assemblee ; voila, je 
n'ai point retenu mes levres ; tu le sais, 6 Etemel [YHWH] ! 

11 Je n'ai point cache ta justice, [qui est] au-dedans de mon 
coeur ; j'ai declare ta fidelite et ta delivrance ; je n'ai point 
scelle ta gratuite ni ta verite dans la grande assemblee. 

12 [Et] toi, Etemel [YHWH]! ne m'epargne point tes 
compassions; que ta gratuite et ta verite me gardent 
continuellement. 

13 Car des maux sans nombre m'ont environne ; mes iniquites 
nfont atteint, et je ne les ai pu voir ; elles surpassent en 
nombre les cheveux de ma tete, et mon coeur m'a abandonne. 

14 Eternel [YHWH], veuille me delivrer ; Eternel [YHWH], 
hate-toi de venir a mon secours. 

15 Que ceux-la soient tous honteux et rougissent ensemble 
qui cherchent mon ame pour la perdre ; et que ceux qui 
prennent plaisir a mon malheur, retournent en arriere, et 
soient confus. 

16 Que ceux qui disent de moi : Aha ! Aha ! Soient 
consumes, en recompense de la honte qu'ils m'ont faite. 

17 Que tous ceux qui te cherchent, s'egayent et se rejouissent 
en toi ; [et] que ceux qui aiment ta delivrance, disent 
continuellement : Magnifie soit l'Etemel [YHWH], 

18 Or je suis afflige et miserable, [mais] le Seigneur a soin de 
moi; tu es mon secours et mon liberateur ; mon Dieu ne tarde 
point. 

Psaume 41 

[Demarches des faux amis du Prophete, 
et sa confiance en Dieu.) 

Psaume de David, [donne] au maitre chantre. 

2 O que bienheureux est celui qui se conduit 
sagement envers l'afflige ! L’Etemel [YHWH] le 
delivrera au jour de la calamite. 

3 L'Etemel [YHWH] le gardera et le preservera en vie ; il 
sera meme rendu heureux en la terre ; ne le livre done point 
au gre de ses ennemis. 

4 L'Etemel [YHWH] le soutiendra [quand il sera] dans un lit 
de langueur; tu transformeras tout son lit, [quand il sera] 
malade. 

5 J'ai dit : Eternel [YHWH] ! Aie pitie de moi, gueris mon 
ame ; quoique j'aie peche contre toi. 


6 Mes ennemis [me souhaitant] du mal, disent : Quand 
mourra-t-il ? Et quand perira son nom ? 

7 Et si quelqu'un d'eux vient me visiter, il parle en 
mensonge ; son coeur s'amasse de quoi me facher. Est-il 
sorti ? il en parle dehors. 

8 Tous ceux qui m'ont en haine murmurent sourdement 
ensemble contre moi, [et] machinent du mal contre moi. 

9 Quelque action, [disent-ils, telle que] les mediants 
[commettent], le tient enserre, et cet homme qui est couche, 
ne se relevera plus. 

10 Meme celui qui avait la paix avec moi, sur lequel je 
m'assurais, [et] qui mangeait mon pain, a leve le talon contre 
moi. 

11 Mais toi, 6 Etemel [YHWH] ! Aie pitie de moi, et me 
releve ; et je le leur rendrai. 

12 En ceci je connais que tu prends plaisir en moi, que mon 
ennemi ne triomphe point de moi. 

13 Pour moi, tu m'as maintenu dans mon entier, et tu m'as 
etabli devant toi pour toujours. 

14 Beni soit l'Etemel [YHWH], le Dieu d'Israel, de siecle en 
siecle. Amen ! Amen ! 

Psaumes 42 

[Complainte de David dans le temps qu'il etait prive 
d'assister aux saintes Assemblies. 

Maskil des enfants de Core, [donne] au maitre 
chantre. 

2 Comme le cerf brame apres le courant des eaux, 
ainsi mon ame soupire ardemment apres toi, 6 Dieu ! 

3 Mon ame a soif de Dieu, du [Dieu] Fort, [et] vivant ; 6 
quand entrerai-je et me presenterai-je devant la face de Dieu. 

4 Mes larmes m'ont ete au lieu de pain, jour et nuit, quand on 
me disait chaque jour : Ou est ton Dieu ? 

5 Je rappelais ces choses dans mon souvenir, et je m'en 
entretenais en moi-meme, [savoir] que je marchais en la 
troupe, et que je m'en allais tout doucement en leur 
compagnie, avec une voix de triomphe et de louange, jusques 
a la maison de Dieu, [et] qu'une grande multitude de gens 
sautait alors de joie. 

6 Mon ame, pourquoi t'abats-tu, et fremis-tu au-dedans de 
moi ? Attends-toi a Dieu ; car je le celebrerai encore ; son 
regard est la delivrance meme. 

7 Mon Dieu ! Mon ame est abattue en moi-meme, parce qu'il 
me souvient de toi depuis la region du Jourdain, et de celle 
des Hermoniens, et de la montagne de Mitshar. 

8 Un abime appelle un autre abime au son de tes canaux ; 
toutes tes vagues et tes flots ont passe sur moi. 

9 L'Etemel [YHWH] mandera de jour sa gratuite, et son 
Cantique sera de nuit avec moi, et je ferai requete au [Dieu] 
Fort, qui est ma vie. 

10 Je dirai au [Dieu] Fort qui est mon rocher : pourquoi m'as- 
tu oublie ? Pourquoi marcherai-je en deuil a cause de 
l'oppression de l'ennemi ? 

11 Mes adversaires m'ont fait outrage ; p'a ete une epee dans 
mes os, quand ils m'ont dit chaque jour, ou est ton Dieu ? 

12 Mon ame, pourquoi t'abats-tu, et pourquoi fremis-tu au- 
dedans de moi ? Attends-toi a Dieu ; car je le celebrerai 
encore, il est ma delivrance, et mon Dieu. 

Psaumes 43 

[Priere de David pour etre delivre de ses ennemis.] 

Fais-moi justice, 6 Dieu ! Et soutiens mon droit 
contre la nation cruelle ; delivre-moi de l'homme 
trompeur et pervers. 
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2 Puisque tu es le Dieu de ma force, pourquoi m'as-tu rejete ? 
Pourquoi marcherai-je en deuil a cause de l'oppression de 
l'ennemi ? 

3 Envoie ta lumiere et ta verite, afin qu'elles me conduisent 
[et] m'introduisent en la montagne de ta Saintete, et en tes 
Tabernacles. 

4 Alors je viendrai a l'Autel de Dieu, vers le [Dieu] Fort de 
l'allegresse de ma joie, et je te celebrerai sur le violon, 6 
Dieu ! Mon Dieu ! 

5 Mon ame, pourquoi t'abats-tu, et pourquoi fremis-tu au- 
dedans de moi ? Attends-toi a Dieu; car je le celebrerai 
encore ; il est ma delivrance, et mon Dieu. 

Psaumes 44 

[Recit des graces que Dieu avait faites a 1'ancien peuple : 
avec une priere pour obtenir sa protection.] 

Maskil des enfants de Core, [donne] au maitre 
chantre. 

2 O Dieu nous avons oul de nos oreilles, [et] nos 
peres nous ont raconte les exploits que tu as faits en leurs 
joins, aux jours d'autrefois. 

3 Tu as de ta main chasse les nations, et tu as affermi nos 
[peres] ; tu as afflige les peuples, et tu as fait prosperer nos 
peres. 

4 Car ce n'est point par leur epee qu'ils ont conquis le pays, et 
ce n'a point ete leur bras, qui les a delivres ; mais ta droite, et 
ton bras, et la lumiere de ta face; parce que tu les 
affectionnais. 

5 O Dieu ! c'est toi qui es mon Roi, ordonne les delivrances 
de Jacob. 

6 Avec toi nous battrons nos adversaires, par ton Nom nous 
foulerons ceux qui s'elevent contre nous. 

7 Car je ne me confie point en mon arc, et ce ne sera pas mon 
epee qui me delivrera ; 

8 Mais tu nous delivreras de nos adversaires, et tu rendras 
confus ceux qui nous haissent. 

9 Nous nous glorifierons en Dieu tout le jour, et nous 
celebrerons a toujours ton Nom. Selah. 

10 Mais tu nous as rejetes, et rendus confus, et tu ne sors plus 
avec nos armees. 

11 Tu nous as fait retourner en arriere de devant l'adversaire, 
et nos ennemis se sont enrichis de ce qu'ils ont pille sur nous. 

12 Tu nous as livres comme des brebis destinees a etre 
mangees, et tu nous as disperses entre les nations. 

13 Tu as vendu ton peuple pour rien, et tu n'as point fait 
hausser leur prix. 

14 Tu nous as mis en opprobre chez nos voisins, en derision, 
et en raillerie aupres de ceux qui habitent autour de nous. 

15 Tu nous as mis en dicton panni les nations, [et] en 
hochement de tete parmi les peuples. 

16 Ma confusion est tout le jour devant moi, et la honte de ma 
face m'a tout couvert. 

17 A cause des discours de celui qui [nous] fait des 
reproches, et qui nous injurie, [et] a cause de l'ennemi et du 
vindicatif. 

18 Tout cela nous est arrive, et cependant nous ne t'avons 
point oublie, et nous n'avons point fausse ton alliance. 

19 Notre coeur n'a point recule en arriere, ni nos pas ne se 
sont point detoumes de tes sentiers ; 

20 Quoique tu nous aies froisses parmi des dragons, et 
couverts de l'ombre de la mort. 

21 Si nous eussions oublie le Nom de notre Dieu, et que nous 
eussions etendu nos mains vers un dieu etranger, 

22 Dieu ne s'en enquerrait-il point ? Vu que c'est lui qui 
connait les secrets du coeur. 


23 Mais nous somrnes tous les jours mis a mort pour l'amour 
de toi, [et] nous sommes regardes comme des brebis de la 
boucherie. 

24 Leve-toi, pourquoi dors-tu, Seigneur ? Reveille-toi, ne 
nous rejette point a jamais. 

25 Pourquoi caches-tu ta face, [et] pourquoi oublies-tu notre 
affliction et notre oppression ? 

26 Car notre ame est penchee jusques en la poudre, et notre 
ventre est attache contre terre. 

27 Leve-toi pour nous secourir, et nous delivre pour l'amour 
de ta gratuite. 

Psaumes 45 

IPsaume prophetique du mariage mystique de Jesus- 
Christ et de 1'Eglise.] 

Maskil des enfants de Core, [qui est] un Cantique 
nuptial, [donne] au maitre chantre, [pour le 
chanter] sur Sosannim. 

2 Mon coeur medite un excellent discours, [et] j'ai dit : mes 
ouvrages seront pour le Roi ; ma langue sera la plume d'un 
ecrivain diligent. 

3 Tu es plus beau qu'aucun des fils des homines ; la grace est 
repandue sur tes levres, parce que Dieu t'a beni etemellement. 

4 O Tres-puissant, ceins ton epee sur ta cuisse, ta majeste et 
ta magnificence. 

5 Et prospere en ta magnificence ; sois porte sur la parole de 
verite, de debonnairete, et de justice ; et ta droite t'enseignera 
des choses terribles. 

6 Tes fleches sont aigues, les peuples tomberont sous toi ; 
[elles entreront] dans le coeur des ennemis du Roi. 

7 Ton trone, 6 Dieu ! est a toujours et a perpetuite ; le sceptre 
de ton regne est un sceptre d'equite. 

8 Tu aimes la justice, et tu hais la mechancete ; c'est 
pourquoi, 6 Dieu ! ton Dieu t'a oint d'une huile de joie par- 
dessus tes compagnons. 

9 Ce n'est que myrrhe, aloes et casse de tous tes vetements, 
[quand tu sors] des palais d'ivoire, dont ils font rejoui. 

10 Des filles de Rois sont entre tes dames d'honneur ; ta 
femme est a ta droite, paree d'or d'Ophir. 

11 Ecoute fille, et considere ; rends-toi attentive, oublie ton 
peuple, et la maison de ton pere. 

12 Et le Roi mettra son affection en ta beaute ; puisqu'il est 
ton Seigneur, prosteme-toi devant lui. 

13 Et la fille de Tyr, [et] les plus riches des peuples te 
supplieront avec des presents. 

14 La fille du Roi est interieurement toute pleine de gloire ; 
son vetement est seme d'enchassures d'or. 

15 Elle sera presentee au Roi en vetements de broderie ; et les 
filles qui viennent apres elle, et qui sont ses compagnes, 
seront amenees vers toi. 

16 Elles te seront presentees avec rejouissance et allegresse, 
[et] elles entreront au palais du Roi. 

17 Tes enfants seront au lieu de tes peres ; tu les etabliras 
pour Princes par toute la terre. 

18 Je rendrai ton Nom memorable dans tous les ages, et a 
cause de cela les peuples te celebreront a toujours et a 
perpetuite. 

Psaumes 46 

Action de graces pour la protection de Dieu en faveur de 
Jerusalem.! 

Cantique des enfants de Core, [donne] au maitre 
chantre, [pour le chanter] sur Halamoth. 

2 Dieu est notre retraite, notre force, et notre 
secours dans les detresses ; et fort aise a trouver. 
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3 C'est pourquoi nous ne craindrons point, quand on 
remuerait la terre, et que les montagnes se renverseraient dans 
la mer ; 

4 Quand ses eaux viendraient a bruire et a se troubler, [et] que 
les montagnes seraient ebranlees par l'elevation de ses 
vagues ; Selah. 

5 Les ruisseaux de la riviere rejouiront la ville de Dieu, qui 
est le saint lieu ou demeure le Souverain. 

6 Dieu est au milieu d'elle ; elle ne sera point ebranlee. Dieu 
lui donnera du secours des le point du jour. 

7 Les nations ont mene du bruit, les Royaumes ont ete 
ebranles ; il a fait oulr sa voix, et la terre s'est fondue. 

8 L'Etemel [YHWH] des armees est avec nous ; le Dieu de 
Jacob nous est une haute retraite ; Selah. 

9 Venez, contemplez les faits de l'Etemel [YHWH], [et 
voyez] quels degats il a faits en la terre. 

10 II a fait cesser les guerres jusques au bout de la terre ; il 
rornpt les arcs, il brise les hallebardes, il bmle les chariots par 
feu. 

11 Cessez, [a-t-il dit], et connaissez que je suis Dieu ; je serai 
exalte parmi les nations, je serai exalte par toute la terre. 

12 L'Etemel [YHWH] des armees est avec nous ; le Dieu de 
Jacob nous est une haute retraite ; Selah. 

Psaumes 47 

[Cantique de louange et d'action de graces, compose a 
■'occasion de quelque grande victoire.) 

Psaume des enfants de Core, [donne] au rnaitre 
chantre. 

2 Peuples battez tous des mains, jetez des cris de 
rejouissance a Dieu avec une voix de triomphe. 

3 Car l'Etemel [YHWH] qui est le Souverain est terrible et il 
est grand Roi sur toute la terre. 

4 II range les peuples sous nous, et les nations, sous nos 
pieds. 

5 II nous a choisi, notre heritage, qui est la magnificence de 
Jacob, lequel il aime ; Selah. 

6 Dieu est monte avec un cri de rejouissance ; l'Etemel 
[YHWH] [est monte] avec un son de trompette. 

7 Psalmodiez a Dieu, psalmodiez, psalmodiez a notre Roi, 
psalmodiez. 

8 Car Dieu est le Roi de toute la terre ; tout homme entendu, 
psalmodiez. 

9 Dieu regne sur les nations ; Dieu est assis sur le trone de sa 
saintete. 

10 Les principaux des peuples se sont assembles [vers] le 
peuple du Dieu d'Abraham ; car les boucliers de la terre sont 
a Dieu ; il est fort exalte. 

Psaumes 48 

(Cantique de louange pour la protection 
de Dieu en faveur de Jerusalem.] 

Cantique de Psaume, des enfants de Core. 

2 L'Etemel [YHWH] est grand, et fort louable en 
la ville de notre Dieu, en la montagne de sa 

Saintete. 

3 Le plus beau de la contree, la joie de toute la terre, c'est la 
montagne de Sion au fond de l'Aquilon ; c'est la ville du 
grand Roi. 

4 Dieu est connu en ses palais pour une haute retraite. 

5 Car voici, les Rois s'etaient donne assignation, ils avaient 
passe outre tous ensemble. 

6 L'ont-ils vue ? ils en ont ete aussitot etonnes ; ils ont ete 
tout troubles, ils s'en sont fuis a l'etourdie. 

7 La le tremblement les a saisis, [et] une douleur comme de 
celle qui enfante. 


8 [Ils ont ete chasses comme] par le vent d'Orient [qui] brise 
les navires de Tarsis. 

9 Comme nous l'avions entendu, ainsi l'avons-nous vu dans la 
ville de l'Etemel [YHWH] des armees, dans la ville de notre 
Dieu, laquelle Dieu maintiendra a toujours ; Selah. 

10 O Dieu ! Nous avons entendu ta gratuite au milieu de ton 
Temple. 

11 O Dieu ! tel qu'est ton Nom, telle [est] ta louange 
jusqu'aux bouts de la terre ; ta droite est pleine de justice. 

12 La montagne de Sion se rejouira, et les filles de Juda 
auront de la joie, a cause de tes jugements. 

13 Environnez Sion, et l'entourez, [et] comptez ses tours. 

14 Prenez bien garde a son avant-mur, et considerez ses 
palais ; afin que vous le racontiez a la generation a venir. 

15 Car c'est le Dieu qui est notre Dieu a toujours et a 
perpetuite ; il nous accompagnera jusques a la mort. 

Psaumes 49 

IQu'il faut mettre sa confiance en Dieu seul.| 

Psaume des enfants de Core, au rnaitre chantre. 

2 Vous tous peuples, entendez ceci; vous 
habitants du monde, pretez l'oreille. 

3 Que ceux du bas etat, et ceux qui sont d'une condition 
elevee ecoutent ; pareillement le riche et le pauvre. 

4 Ma bouche prononcera des discours pleins de sagesse, et ce 
que mon coeur a rnedite sont des choses pleines de sens. 

5 Je preterai l'oreille a un propos sentencieux, j'exposerai mes 
dits notables sur le violon. 

6 Pourquoi craindrai-je au mauvais temps, quand l'iniquite de 
mes talons nfenvironnera ? 

7 II y en a qui se fient en leurs biens, et qui se glorifient en 
l'abondance de leurs richesses. 

8 Personne ne pourra avec ses richesses racheter son frere, ni 
donner a Dieu sa ran^on. 

9 Car le rachat de leur ame est trap considerable, et il ne se 
fera jamais ; 

10 Pour faire qu'il vive encore a jamais et qu'il ne voie point 
la fosse. 

11 Car on voit que les sages meurent, et pareillement que le 
fol et l'abmti perissent, et qu'ils laissent leurs biens a d'autres. 

12 Leur intention est que leurs maisons durent a toujours, et 
que leurs habitations demeurent d'age en age ; ils ont appele 
les terres de leur nom ; 

13 Et toutefois l'homme ne se maintient point dans ses 
honneurs, [mais] il est rendu semblable aux betes brutes qui 
perissent [entierement]. 

14 Ce chemin qu'ils tiennent, leur tourne a folie, [et 
neanmoins] leurs successeurs prennent plaisir a leurs 
enseignements ; Selah. 

15 Ils seront mis au sepulcre comme des brebis ; la mort se 
repaitra d'eux, et les hommes droits auront domination sur 
eux au matin, et leur force sera le sepulcre pour les y faire 
consumer, chacun d'eux etant transports hors de son domicile. 

16 Mais Dieu rachetera mon ame de la puissance du sepulcre, 
quand il me prendra a soi ; Selah. 

17 Ne crains point quand tu verras quelqu'un enrichi, [et] 
quand la gloire de sa maison sera multipliee. 

18 Car lorsqu'il mourra, il n'emportera rien ; sa gloire ne 
descendra point apres lui. 

19 Quoiqu'il ait beni son ame en sa vie, et quoiqu'on te loue 
parce que tu te seras fait du bien ; 

20 Venant jusques a la race des peres de chacun d'eux, [ce 
sera comme] s'ils n'avaient jamais vu la lumiere. 

21 L'homme qui est en honneur, [et] n'a point d'intelligence, 
est semblable aux betes brutes qui perissent [entierement] 
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Psaumes 50 

[Psaume prophetique du regne spirituel du Messie, et de 
l'etablissement de l'alliance de grace. 

Psaume d'Asaph 

Le [Dieu] Fort, le Dieu, l'Eternel [YHWH] a parle, 
et il a appele toute la terre, depuis le soleil levant 
jusques au soleil couchant 

2 Dieu a fait luire sa splendeur de Sion, qui est d'une beaute 
parfaite 

3 Notre Dieu viendra, il ne se taira point : il y aura devant lui 
un feu devorant, et tout autour de lui une grosse tempete. 

4 11 appellera les cieux d'en haut, et la terre, pour juger son 
peuple, [en disant] : 

5 Assemblez-moi mes bien-aimes qui ont traite alliance avec 
moi sur le sacrifice. 

6 Les cieux aussi annonceront sa justice : parce que Dieu est 
le juge ; Selah. 

7 Ecoute, 6 mon peuple, et je parlerai ; [entends], Israel, et je 
te sommerai ; je suis Dieu, ton Dieu, moi. 

8 Je ne te reprendrai point pour tes sacrifices, ni pour tes 
holocaustes, qui ont ete continuellement devant moi 

9 Je ne prendrai point de veau de ta maison, ni de boucs de 
tes pares. 

10 Car toute bete de la foret est a moi, [et] les betes aussi qui 
paissent en rnille montagnes. 

11 Je connais tous les oiseaux des montagnes ; et toute sorte 
de betes des champs est a mon commandement. 

12 Si j'avais faim, je ne fen dirais rien ; car la terre habitable 
est a moi, et tout ce qui est en elle 

13 Mangerais-je la chair des gros taureaux ? Et boirais-je le 
sang des boucs ? 

14 Sacrifie louange a Dieu, et rends tes voeux au Souverain. 

15 Et invoque-moi au jour de ta detresse, je fen tirerai hors, 
et tu me glorifieras 

16 Mais Dieu a dit au mechant : qu'as-tu que faire de reciter 
mes statuts, et de prendre mon alliance en ta bouche ; 

17 Vu que tu hais la correction, et que tu as jete mes paroles 
derriere toi ? 

18 Si tu vois un larron, tu cours avec lui ; et ta portion est 
avec les adulteres. 

19 Tu laches ta bouche au mal, et par ta langue tu trames la 
fraude ; 

20 Tu t'assieds [et] paries contre ton frere, [et] tu couvres 
d'opprobre le fils de ta mere. 

21 Tu as fait ces choses-la, et je m'en suis tu ; [et] tu as estime 
que veritablement je fusse conrme toi ; [mais] je fen 
reprendrai, et je deduirai [le tout] par ordre en ta presence 

22 Entendez cela maintenant, vous qui oubliez Dieu ; de peur 
que je ne vous ravisse, et qu'il n'y ait personne qui vous 
delivre. 

23 Celui qui sacrifie la louange me glorifiera ; et a celui qui 
prend garde a sa voie, je montrerai la delivrance de Dieu. 

Psaumes 51 

IPsaume de la penitence de David apres l'adultere de 
Bethsabee, et l'homicide d'Urie.] 

Psaume de David, au rnaitre chantre. 

2 Touchant ce que Nathan le Prophete vint a lui, 
apres qu'il fut entre vers Bathsebah. 

3 O Dieu ! aie pitie de moi selon ta gratuite, selon la grandeur 
de tes compassions efface mes forfaits. 

4 Lave-moi parfaitement de mon iniquite, et me nettoie de 
mon peche. 

5 Car je connais mes transgressions, et mon peche est 
continuellement devant moi. 


6 J'ai peche contre toi, contre toi proprement, et j'ai fait ce qui 
deplait a tes yeux : afin que tu sois connu juste quand tu 
paries, [et] trouve pur, quand tu juges. 

7 Voila, j'ai ete forme dans l'iniquite, et ma mere nfa echauffe 
dans le peche. 

8 Voila, tu aimes la verite dans le coeur, et tu rn'as enseigne la 
sagesse dans le secret [de mon coeur], 

9 Purifie-moi du peche avec de l'hysope, et je serai net; lave- 
moi, et je serai plus blanc que la neige. 

10 Fais-moi entendre la joie et l'allegresse, et fais que les os 
que tu as brises se rejouissent. 

11 Detourne ta face de mes peches, et efface toutes mes 
iniquites. 

12 O Dieu ! Cree-moi un coeur net, et renouvelle au dedans 
de moi un esprit bien remis. 

13 Ne me rejette point de devant ta face, et ne m'ote point 
l'Esprit de ta Saintete. 

14 Rends-moi la joie de ton salut, et que l'Esprit de 
l'affranchissement me soutienne. 

15 J'enseignerai tes voies aux transgresseurs, et les pecheurs 
se convertiront a toi. 

16 O Dieu ! Dieu de mon salut, delivre-moi de tant de sang, 
[et] ma langue chantera hautement ta justice. 

17 Seigneur, ouvre mes levres, et ma bouche annoncera ta 
louange. 

18 Car tu ne prends point plaisir aux sacrifices, autrement j'en 
donnerais ; l'holocauste ne f est point agreable. 

19 Les sacrifices de Dieu sont l'esprit froisse : 6 Dieu ! tu ne 
meprises point le coeur froisse et brise. 

20 Fais du bien selon ta bienveillance a Sion, [et] edifie les 
rnurs de Jerusalem. 

21 Alors tu prendras plaisir aux sacrifices de justice, a 
l'holocauste, et aux sacrifices qui se consument entierement 
par le feu ; alors on offrira des veaux sur ton autel. 

Psaumes 52 

[Reproche a Doeg de sa perfidie. Complainte de David 
touchant la trahison de Doeg.] 

Maskil de David, donne au rnaitre chantre. 

2 Sur ce que Doeg Idumeen vint a Saul, et lui 
rapporta, disant: David est venu en la maison 
d'Ahimelec. 

3 Pourquoi te vantes-tu du mal, vaillant homme ? La gratuite 
du [Dieu] Fort dure tous les jours. 

4 Ta langue trarne des mechancetes, elle est comrne un rasoir 
affile, qui trompe. 

5 Tu aimes plus le mal que le bien, [et] le mensonge plus que 
de dire la verite ; Selah. 

6 Tu aimes tous les discours pemicieux, [et] le langage 
trompeur. 

7 Aussi le [Dieu] Fort te detruira pour jamais ; il t'enlevera et 
t'arrachera de [ta] tente, et il te deracinera de la terre des 
vivants ; Selah. 

8 Et les justes [le] verront, et craindront, et ils se riront d'un 
tel homme, [disant] : 

9 Voila cet homme qui ne tenait point Dieu pour sa force, 
mais qui s'assurait sur ses grandes richesses, et qui mettait sa 
force en sa malice. 

10 Mais moi, je serai dans la maison de Dieu comme un 
olivier qui verdit. Je m'assure en la gratuite de Dieu pour 
toujours et a perpetuite. 

11 Je te celebrerai a jamais de ce que tu auras fait ces choses ; 
et je mettrai mon esperance en ton Nom, parce qu'il est bon 
envers tes bien-aimes. 
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Psaumes 53 

[Crime de 1'Athee et la corruption du genre humain.] 

Maskil de David, [donne] au maitre chantre, [pour 
le chanter] sur Mahalath. 

2 L'insense dit en son coeur : II n'y a point de 
Dieu. Ils se sont corrompus, ils ont rendu abominable leur 
perversite ; il n'y a personne qui fasse bien. 

3 Dieu a regarde des Cieux sur les fils des homrnes, pour voir 
s'il y en a quelqu'un qui soit intelligent, [et] qui cherche Dieu. 

4 Ils se sont tous retires en arriere, [et] se sont tous rendus 
odieux : il n'y a personne qui fasse bien, non pas meme un 
seul. 

5 Les ouvriers d'iniquite n'ont-ils point de connaissance, 
mangeant mon peuple, [comme] s'ils mangeaient du pain ? Ils 
n'invoquent point Dieu. 

6 Ils seront extremement effrayes la ou ils n'avaient point eu 
de peur; car Dieu a disperse les os de celui qui se campe 
contre toi. Tu les as rendus confus, parce que Dieu les a 
rendus contemptibles. 

7 O qui donnera de Sion les delivrances d'Israel ? Quand Dieu 
aura ramene son peuple captif, Jacob s'egayera, Israel se 
rejouira. 

Psaumes 54 

IPriere de David contre l'inhumanite de ses ennemis.) 

Maskil de David, [donne] au maitre chantre, [pour 
le chanter] sur Neguinoth. 

2 Touchant ce que les Ziphiens vinrent a Saul, et 
lui dirent : David ne se tient-il pas cache parmi nous ? 

3 O Dieu, delivre-moi par ton Nom, et me fais justice par ta 
puissance. 

4 O Dieu, ecoute rna requete, [et] prete l'oreille aux paroles de 
rna bouche. 

5 Car des etrangers se sont eleves contre moi, et des gens 
terribles, qui n'ont point Dieu devant leurs yeux, cherchent 
rna vie ; Selah. 

6 Voila, Dieu m'accorde son secours ; le Seigneur [est] de 
ceux qui soutiennent mon ame. 

7 II fera retoumer le mal sur ceux qui m'epient; detruis-les 
selon ta verite. 

8 Je te ferai sacrifice de bon coeur ; Etemel [YHWH] ! je 
celebrerai ton Nom, parce qu'il est bon. 

9 Car il m'a delivre de toute detresse : et mon oeil a vu [ce 
qu'il voulait voir] en mes ennemis. 

Psaumes 55 

IPriere de David, pour etre delivre de ses ennemis.| 

Maskil de David, [donne] au maitre chantre, 
[pour le chanter] sur Neguinoth. 

2 O Dieu ! Prete l'oreille a ma requete, et ne te 
cache point arriere de ma supplication. 

3 Ecoute-moi, et m'exauce, je verse des larrnes dans ma 
meditation et je suis agite. 

4 A cause du bruit que fait l'ennemi, [et] a cause de 
l'oppression du mechant ; car ils font tomber sur moi tout 
outrage, et ils me halssent jusques a la fureur. 

5 Mon coeur est au-dedans de moi comme en travail d'enfant, 
et des frayeurs mortelles sont tombees sur moi. 

6 La crainte et le tremblement se sont jetes sur moi, et 
l'epouvantement m'a convert. 

7 Et j'ai dit : O qui me donnerait des ailes de pigeon ? je 
m'envolerais, et je me poserais en quelque endroit. 

8 Voila, je m'enfuirais bien loin, et je me tiendrais au desert ; 
Selah. 

9 Je me haterais de me garantir de ce vent excite par la 
tempete. 


10 Seigneur, engloutis-les, divise leur langue ; car j'ai vu la 
violence et les querelles en la ville. 

11 Elies l'environnent jour et nuit sur ses murailles ; l'outrage 
et le tourment sont au milieu d'elle. 

12 Les calamites sont au milieu d'elle, et la tromperie et la 
fraude ne partent point de ses places. 

13 Car ce n'est pas mon ennemi qui m'a diffame, autrement je 
l'eusse souffert; [ce] n'est point celui qui m'a en haine qui 
s'est eleve contre moi, autrement je me fusse cache de lui. 

14 Mais c'est toi, 6 homrne ! qui etais estime autant que moi, 
mon gouverneur, et mon familier ; 

15 Qui prenions plaisir a communiquer [nos] secrets 
ensemble, [et] qui allions de compagnie en la maison de 
Dieu. 

16 Que la mort, comme un exacteur, se jette sur eux ! qu'ils 
descendent tous vifs en la fosse ! Car il n'y a que des maux 
parmi eux dans leur assemblee. 

17 [Mais] moi je crierai a Dieu, et l'Etemel [YHWH] me 
delivrera. 

18 Le soir, et le matin, et a midi je parlerai et je m'emouvrai, 
et il entendra ma voix. 

19 II delivrera mon ame en paix de la guerre qu'on me fait ; 
car j'ai a faire contre beaucoup de gens. 

20 Le [Dieu] Fort l'entendra, et les accablera ; car il preside 
de toute anciennete ; Selah ! Parce qu'il n'y a point de 
changement en eux, et qu'ils ne craignent point Dieu. 

21 [Chacun d'eux] a jete ses mains sur ceux qui vivaient 
paisiblement avec lui, [et] a viole son accord. 

22 Les paroles de sa bouche sont plus douces que le beurre, 
mais la guerre est dans son coeur ; ses paroles sont plus 
douces que l'huile, neanmoins elles sont tout autant d'epees 
nues. 

23 Rejette ta charge sur l'Etemel [YHWH], et il te soulagera : 
il ne permettra jamais que le juste tornbe. 

24 Mais toi, 6 Dieu ! Tu les precipiteras au puits de la 
perdition: les homrnes sanguinaires et trompeurs ne 
parviendront point a la moitie de leurs jours : mais je 
m'assurerai en toi. 

Psaumes 56 

[Complainte de David a Dieu.] 

Mictam de David, [donne] au maitre chantre, 
[pour le chanter] sur Jonathelem-rehokim, 
touchant ce que les Philistins le prirent dans Gath. 

2 Q Dieu ! Aie pitie de moi, car l'homme [mortel] m'engloutit 
[et] m'opprime, me faisant tout le jour la guerre. 

3 Mes espions nfont englouti tout le jour ; car, 6 Tres-haut ! 
Plusieurs me font la guerre. 

4 Le jour auquel je craindrai je me confierai en toi. 

5 Je louerai en Dieu sa parole, je me confie en Dieu, je ne 
craindrai rien ; que me fera la chair ? 

6 Tout le jour ils tordent mes propos, et toutes leurs pensees 
tendent a me nuire. 

7 Ils s'assemblent, ils se tiennent caches, ils observent mes 
talons, attendant [comment ils surprendront] mon ame. 

8 Leur moyen d'echapper c'est par outrage ; 6 Dieu, precipite 
les peuples en ta colere ! 

9 Tu as compte mes allees et venues ; mets mes larrnes dans 
tes vaisseaux ; ne sont-elles pas ecrites dans ton registre ? 

10 Le jour auquel je crierai a toi, mes ennemis retoumeront 
en arriere ; je sais que Dieu est pour moi. 

11 Je louerai en Dieu sa parole, je louerai en l'Etemel 
[YHWH] sa parole. 

12 Je me confie en Dieu, je ne craindrai rien ; que me fera 
l'homme ? 
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13 O Dieu, tes voeux seront sur moi ; je te rendrai des actions 
de graces. 

14 Puisque tu as delivre mon ame de la mort, ne [garderais- 
tu] pas mes pieds de broncher, afin que je marche devant 
Dieu en la lumiere des vivants ? 

Psaumes 57 

[Prieres de David dans sa grande angoisse.] 

Mictam de David, [donne] au maitre chantre, 
[pour le chanter] sur Al-tasheth : touchant ce qu'il 
s'enfuit de devant Saill en la caverne. 

2 Aie pitie de moi; 6 Dieu ! Aie pitie de moi; car mon ame 
se retire vers toi, et je me retire sous l'ombre de tes ailes, 
jusqu'a ce que les calamites soient passees. 

3 Je crierai au Dieu souverain, au [Dieu] Fort, qui accomplit 
[son oeuvre] pour moi. 

4 11 enverra des cieux, et me delivrera ; il rendra honteux 
celui qui me veut devorer ; Selah. Dieu enverra sa gratuite et 
sa verite. 

5 Mon ame est parmi des lions ; je demeure parmi des 
boutefeux; parmi des hommes dont les dents sont des 
hallebardes et des fleches, et dont la langue est une epee 
aigue. 

6 O Dieu ! eleve-toi sur les cieux, [et] que ta gloire soit sur 
toute la terre. 

7 Ils avaient prepare le rets a mes pas ; mon ame penchait 
[deja], Ils avaient creuse une fosse devant moi, rnais ils sont 
tombes au milieu d'elle ; Selah. 

8 Mon coeur est dispose, 6 Dieu ! Mon coeur est dispose, je 
chanterai et psalmodierai. 

9 Reveille-toi rna gloire, reveille-toi musette et violon, je me 
reveillerai a l'aube du jour. 

10 Seigneur, je te celebrerai parmi les peuples, je te 
psalmodierai parmi les nations. 

11 Car ta gratuite est grande jusqu'aux cieux, et ta verite 
jusqu'aux nues. 

12 O Dieu ! Eleve-toi sur les cieux, [et] que ta gloire soit sur 
toute la terre ! 

Psaumes 58 

| David se plaint a Dieu dans ce Psaume des ruses et des 
artifices de ses ennemis.] 

Mictam de David, [donne] au maitre chantre, 
[pour le chanter] sur 
Al-tasheth. 

2 En verite, vous gens de l'assemblee, prononcez-vous ce qui 
est juste ? Vous fils des hommes, jugez-vous avec droiture. 

3 Au contraire, vous tramez des injustices dans votre coeur; 
vous balancez la violence de vos mains en la terre. 

4 Les mechants se sont egares des la matrice, ils ont erre des 
le ventre [de leur mere], en parlant faussement. 

5 Ils ont un venin semblable au venin du serpent, [et] ils sont 
comme l'aspic sourd, qui bouche son oreille ; 

6 Qui n'ecoute point la voix des enchanteurs, [la voix] du 
charmeur fort expert en charmes. 

7 O Dieu, brise-leur les dents dans leur bouche ! Eternel 
[YHWH], romps les dents machelieres des lionceaux. 

8 Qu'ils s'ecoulent comme de l'eau, et qu'ils se fondent ! que 
[chacun d'eux] bande [son arc, mais] que ses fleches soient 
comme si elles etaient rompues ! 

9 Qu'il s'en aille comme un lima^on qui se fond ! Qu'ils ne 
voient point le soleil non plus que l'avorton d'une femme ! 

10 Avant que vos chaudieres aient senti le feu des epines, 
l'ardeur de la colere, semblable a un tourbillon, enlevera 
[chacun d'eux] comme de la chair crue. 


11 Le juste se rejouira quand il aura vu la vengeance ; il 
lavera ses pieds au sang du mechant. 

12 Et chacun dira : quoi qu'il en soit, il y a une recompense 
pour le juste ; quoi qu'il en soit, il y a un Dieu qui juge en la 
terre. 

Psaumes 59 

IPriere de David contre la malice desesperee de ses 
ennemis.] 

Mictam de David, [donne] au maitre chantre, 
[pour le chanter] sur Al-tasheth ; touchant ce que 
Saiil envoya [des gens] qui epierent sa maison afin 

de le tuer. 

2 Mon Dieu ! Delivre-moi de mes ennemis, garantis-moi de 
ceux qui s'elevent contre moi. 

3 Delivre-moi des ouvriers d'iniquite, et me garde des 
hommes sanguinaires. 

4 Car voici, ils m'ont dresse des embuches, [et] des gens 
robustes se sont assembles contre moi, bien qu'il n'y ait point 
en moi de transgression ni de peche, 6 Eternel [YHWH] ! 

5 Ils courent 9 a et la, et se mettent en ordre, bien qu'il n'y ait 
point d'iniquite en moi ; reveille-toi pour venir au-devant de 
moi, et regarde. 

6 Toi done, 6 Eternel [YHWH] ! Dieu des armees, Dieu 
d'lsrael, reveille-toi pour visiter toutes les nations ; ne fais 
point de grace a pas un de ceux qui outragent perfidement ; 
Selah. 

7 Ils vont et viennent sur le soir, ils font du bruit comme des 
chiens, ils font le tour de la ville. 

8 Voila, ils s'evaporent en discours ; il y a des epees en lews 
levres ; car, [disent-ils], qui est-ce qui nous entend ? 

9 Mais toi, Eternel [YHWH] ! Tu te riras d'eux, tu te 
moqueras de toutes les nations. 

10 [A cause] de sa force, je m'attends a toi ; car Dieu est rna 
haute retraite. 

11 Dieu qui me favorise me previendra, Dieu me fera voir [ce 
que je desire] en ceux qui m'observent. 

12 Ne les tue pas, de peur que mon peuple ne l'oublie ; fais- 
les errer par ta puissance, et les abats, Seigneur, qui es notre 
bouclier. 

13 Le peche de leur bouche est la parole de leurs levres ; 
qu'ils soient done pris par leur orgueil ; car ils ne tiennent que 
des discours d'execration et de mensonge. 

14 Consume-les avec fureur, consume-[les] de sorte qu'ils ne 
soient plus ; et qu'on sache que Dieu domine en Jacob, [et] 
jusqu'aux bouts de la terre ; Selah. 

15 Qu'ils aillent done et viennent sur le soir, qu'ils fassent du 
bruit comme des chiens, et qu'ils fassent le tour de la ville. 

16 Qu'ils se donnent du mouvement pour trouver a manger, et 
qu'ils passent la nuit sans etre rassasies. 

17 Mais moi je chanterai ta force, et je louerai des le matin a 
haute voix ta gratuite, parce que tu rn'as ete une haute retraite, 
et mon asile au jour que j'etais en detresse. 

18 Ma Force ! Je te psalmodierai ; car Dieu est ma haute 
retraite, [et] le Dieu qui me favorise. 

Psaumes 60 

| Complain te et priere de David.] 

Mictam de David, [propre] pow enseigner, [et 
donne] au maitre chantre, [pour le chanter] sur 
Susan-heduth. 

2 Touchant la guerre qu'il eut contre la Syrie de 
Mesopotamie, et contre la Syrie de Tsoba ; et touchant ce que 
Joab retoumant defit douze mille Idumeens dans la vallee du 
sel. 
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3 6 Dieu ! Tu nous as rejetes, tu nous as disperses, tu t'es 
courrouce ; retoume-toi vers nous. 

4 Tu as ebranle la terre, et l'as mise en pieces ; repare ses 
fractures, car elle est affaissee. 

5 Tu as fait voir a ton peuple des choses dures, tu nous as 
abreuves de vin d'etourdissement. 

6 [Mais depuis] tu as donne une banniere a ceux qui te 
craignent, afin de l'elever en haut pour l'amour de ta verite ; 
Selah. 

7 Afin que ceux que tu aimes soient delivres. Sauve-moi par 
ta droite, et exauce-moi. 

8 Dieu a parle dans son Sanctuaire ; je me rejouirai ; je 
partagerai Sichem, et je mesurerai la vallee de Succoth. 

9 Galaad sera a moi, Manasse aussi sera a moi, et Ephraim 
sera la force de mon chef, Juda sera mon legislateur. 

10 Moab sera le bassin ou je me laverai ; je jetterai mon 
Soulier a Edom ; O Palestine, triomphe a cause de moi. 

11 Qui sera-ce qui me conduira en la ville munie ? Qui sera- 
ce qui me conduira jusques en Edom ? 

12 Ne sera-ce pas toi, 6 Dieu ! qui nous avais rejetes, et qui 
ne sortais plus, 6 Dieu ! avec nos armees. 

13 Donne-nous du secours [pour sortir] de detresse ; car la 
delivrance [qu'on attend] de l'homme est vanite. 

14 Nous ferons des actions de valeur [avec le secours de] 
Dieu, et il foulera nos ennemis. 

Psaumes 61 

IPsaume de priere et d'action de graces.] 

Psaume de David, [donne] au maitre chantre, 
[pour le chanter] sur Neguinoth. 

2 O Dieu ecoute mon cri, sois attentif a ma 

requete. 

3 Je crierai a toi du bout de la terre, lorsque mon coeur se 
pame ; 

Conduis-moi sur cette roche, qui est trop haute pour moi. 

4 Car tu m'as ete pour retraite, et pour une forte tour au- 
devant de l'ennemi. 

5 Je sejournerai dans ton Tabernacle durant un long temps ; je 
me retirerai sous l'ombre de tes ailes ; Selah. 

6 Car tu as, 6 Dieu ! exauce mes voeux , [et tu m'as] donne 
l'heritage de ceux qui craignent ton Nom. 

7 Tu ajouteras des jours aux jours du Roi ; [et] ses annees 
seront comme plusieurs ages. 

8 11 demeurera [a] toujours en la presence de Dieu ; que la 
gratuite et la verite le gardent ! 

9 Ainsi je psalmodierai ton Nom a perpetuite, en [te] rendant 
mes voeux chaque jour. 

Psaumes 62 

[L'assurance et la tranquillite d'une ame fidclc.] 

Psaume de David, [donne] au maitre chantre, 
d'entre les enfants de Jeduthun. 

2 Quoiqu'il en soit, mon ame se repose en Dieu ; 
c'est de lui que vient ma delivrance. 

3 Quoiqu'il en soit, il est mon rocher, et ma delivrance, et ma 
haute retraite ; je ne serai pas entierement ebranle. 

4 Jusques a quand machinerez-vous des maux contre un 
homme ? Vous serez tous mis a mort, et vous serez comme le 
mur qui penche, [et comme] une cloison qui a ete ebranlee. 

5 Ils ne font que consulter pour le faire dechoir de son 
elevation ; ils prennent plaisir au mensonge ; ils benissent de 
leur bouche, mais au-dedans ils maudissent; Selah. 

6 Mais toi mon ame, demeure tranquille, [regardant] a Dieu ; 
car mon attente est en lui. 

7 Quoiqu'il en soit, il est mon rocher, et ma delivrance, et ma 
haute retraite ; je ne serai point ebranle. 


8 En Dieu est ma delivrance et ma gloire ; en Dieu est le 
rocher de ma force [et] ma retraite. 

9 Peuples, confiez-vous en lui en tout temps, dechargez votre 
coeur devant lui ; Dieu est notre retraite ; Selah. 

10 Ceux du bas etat ne sont que vanite : les nobles ne sont 
que mensonge; si on les mettait tous ensemble en une 
balance, ils [se trouveraient] plus [legers] que la vanite 
[meme], 

11 Ne mettez point votre confiance dans la tromperie, ni dans 
la rapine ; ne devenez point vains ; [et] quand les richesses 
abonderont, n'y mettez point votre coeur. 

12 Dieu a une fois parle, [et] j'ai out cela deux fois, [savoir], 
que la force est a Dieu. 

13 Et c'est a toi, Seigneur, qu'appartient la gratuite; 
certainement tu rendras a chacun selon son oeuvre. 

Psaumes 63 

[Zele de David a rechercher Dieu.] 

Psaume de David, lorsqu'il etait dans le desert de 
Juda. 

2 O Dieu ! tu es mon [Dieu] Fort, je te cherche au 
point du jour ; mon ame a soif de toi, ma chair te souhaite en 
cette terre deserte, alteree, [et] sans eau. 

3 Pour voir ta force et ta gloire, ainsi que je t'ai contemple 
dans ton Sanctuaire. 

4 Car ta gratuite est meilleure que la vie ; mes levres te 
loueront. 

5 Et ainsi je te benirai durant ma vie, [et] j'eleverai mes mains 
en ton Nom. 

6 Mon ame est rassasiee comme de moelle et de graisse ; et 
ma bouche te loue avec un chant de rejouissance. 

7 Quand je me souviens de toi dans mon lit, je medite de toi 
durant les veilles de la nuit. 

8 Parce que tu m'as ete en secours, a cause de cela je me 
rejouirai a l'ombre de tes ailes. 

9 Mon ame s'est attachee a toi pour te suivre, [et] ta droite me 
soutient. 

10 Mais ceux-ci qui demandent que mon ame tombe en mine, 
entreront au plus bas de la terre. 

11 On les detruira a coups d'epee ; ils seront la portion des 
renards. 

12 Mais le Roi se rejouira en Dieu ; [et] quiconque jure par 
lui s'en gloriflera ; car la bouche de ceux qui mentent sera 
fermee. 

Psaumes 64 

[Complainte de David au sujet des mauvaises pratiques de 
ses ennemis.] 

Psaume de David, [donne] au maitre chantre. 

2 Q Dieu ! Ecoute ma voix quand je m'ecrie ; 
garde ma vie de la frayeur de l'ennemi. 

3 Tiens-moi cache loin du secret conseil des malins, [et] de 
l'assemblee tumultueuse des ouvriers d'iniquite ; 

4 Qui ont aiguise leur langue comme une epee ; et qui ont tire 
pour leur fleche une parole amere. 

5 Afin de tirer contre celui qui est juste jusque dans le lieu ou 
il se croyait en surete ; ils tirent promptement contre lui ; et 
ils n'ont point de crainte. 

6 Ils s'assurent sur de mauvaises affaires, [et] tiennent des 
discours pour cacher des filets ; [et] ils disent : Qui les verra ? 

7 Ils cherchent curieusement des mechancetes ; ils ont sonde 
tout ce qui se peut sonder, meme ce qui peut etre au-dedans 
de l'homme, et au coeur le plus profond. 

8 Mais Dieu a subitement tire son trait contr’eux, et ils en ont 
ete blesses. 
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9 Et ils ont fait tomber sur eux-memes leur propre langue ; ils 
iront fa et la ; chacun les verra. 

10 Et tous les hommes craindront, et ils raconteront l'oeuvre 
de Dieu, et considereront ce qu'il aura fait. 

11 Le juste se rejouira en l'Etemel [YHWH], et se retirera 
vers lui ; et tous ceux qui sont droits de coeur s'en 
glorifieront. 

Psaumes 65 

[Action de graces touchant la bienveillance de Dieu envers 
ses fideles, et les soins continuels de sa Providence.] 

Psaume de David, [qui est] un Cantique, [donne] 
au maitre chantre. 

2 O Dieu ! la louange t'[attend] dans le silence en 
Sion, et le voeu te sera rendu. 

3 Tu y entends les requetes, toute creature viendra jusqu'a toi. 

4 Les iniquites avaient prevalu sur moi, [mais] tu feras 
l'expiation de nos transgressions. 

5 O que bienheureux est celui que tu auras choisi et que tu 
auras fait approcher, afin qu'il habite dans tes parvis ! Nous 
serons rassasies des biens de ta maison, des biens du saint 
lieu de ton palais. 

6 O Dieu de notre delivrance, tu nous repondras par des 
choses terribles, [faites] avec justice, toi qui es l'assurance de 
tous les bouts de la terre, et des plus eloignes de la mer. 

7 II tient fermes les montagnes par sa force, [et] il est ceint de 
puissance. 

8 II apaise le bruit de la mer, le bruit de ses ondes, et 
l'emotion des peuples. 

9 Et ceux qui habitent aux bouts de la terre ont peur de tes 
prodiges ; tu rejouis l'Orient et l'Occident. 

10 Tu visites la terre, [et] apres que tu l'as rendue alteree, tu 
l'enrichis amplement; le ruisseau de Dieu est plein d'eau ; tu 
prepares leurs bles, apres que tu l'as ainsi disposee. 

11 Tu arroses ses sillons, et tu aplanis ses rayons ; tu l'amollis 
par la pluie menue, et tu benis son germe. 

12 Tu couronnes l'annee de tes biens, et tes omieres font 
couler la graisse. 

13 Elies la font couler sur les loges du desert, et les coteaux 
sont ceints de joie. 

14 Les campagnes sont revetues de troupeaux, et les vallees 
sont couvertes de froment; elles en triomphent, et elles en 
chantent. 

Psaumes 66 

|Exhortation a celebrer la bonte de Dieu pour son peuple.] 

Cantique de Psaume, [donne] au maitre chantre. 
Toute la terre, jetez des cris de rejouissance a 
Dieu. 

2 Psalmodiez la gloire de son Nom, rendez sa louange 
glorieuse. 

3 Dites a Dieu : 6 que tu es terrible en tes exploits ! Tes 
ennemis te mentiront a cause de la grandeur de ta force. 

4 Toute la terre se prostemera devant toi, et te psalmodiera ; 
elle psalmodiera ton Nom ; Selah. 

5 Venez, et voyez les oeuvres de Dieu : il est terrible en 
exploits sur les fils des hommes. 

6 II a fait de la mer une terre seche ; on a passe le fleuve a 
pied sec ; [et] la nous nous sommes rejouis en lui. 

7 II domine par sa puissance etemellement; ses yeux 
prennent garde sur les nations ; les reveches ne se pourront 
point elever; Selah. 

8 Peuples, benissez notre Dieu, et faites retentir le son de sa 
louange. 

9 C'est lui qui a remis notre ame en vie, et qui n'a point 
permis que nos pieds bronchassent. 


10 Car, 6 Dieu ! Tu nous avais sondes, tu nous avais affines 
comme on affine l'argent. 

11 Tu nous avais amenes aux filets, tu avais mis une etreinte 
en nos reins. 

12 Tu avais fait monter les hommes sur notre tete, et nous 
etions entres dans le feu et dans l'eau ; mais tu nous as fait 
entrer en un lieu fertile. 

13 J'entrerai dans ta maison avec des holocaustes ; [et] je te 
rendrai mes voeux. 

14 Lesquels mes levres ont proferes, et que ma bouche a 
prononces, lorsque j'etais en detresse. 

15 Je t'offrirai des holocaustes de betes moelleuses, avec la 
graisse des moutons, laquelle on fait fumer ; je te sacrifierai 
des taureaux et des boucs ; Selah. 

16 Vous tous qui craignez Dieu, venez, ecoutez, et je 
raconterai ce qu'il a fait a mon ame. 

17 Je l'ai invoque de ma bouche, et il a ete exalte par ma 
langue. 

18 Si j'eusse medite quelque outrage dans mon coeur, le 
Seigneur ne nfeut point ecoute. 

19 Mais certainement Dieu m'a ecoute, [et] il a ete attentif a 
la voix de ma supplication. 

20 Beni soit Dieu qui n'a point rejete ma supplication, et qui 
n'a point eloigne de moi sa gratuite. 

Psaumes 67 

IPriere pour la prosperity de i'Eglise.) 

Psaume de Cantique, [donne] au maitre chantre, 
[pour le chanter] sur Neguinoth. 

2 Que Dieu ait pitie de nous, et nous benisse, [et] 
qu'il fasse luire sa face sur nous ! Selah. 

3 Afin que ta voie soit connue en la terre, [et] ta delivrance 
panni toutes les nations. 

4 Les peuples te celebreront, 6 Dieu ! tous les peuples te 
celebreront. 

5 Les peuples se rejouiront, et chanteront de joie ; parce que 
tu jugeras les peuples en equite, et que tu conduiras les 
nations sur la terre ; Selah. 

6 Les peuples te celebreront, 6 Dieu, tous les peuples te 
celebreront. 

7 La terre produira son fruit; Dieu, notre Dieu, nous benira. 

8 Dieu nous benira ; et tous les bouts de la terre le craindront. 

Psaumes 68 

IPsaume prophetique du regne de Jesus-Christ, apres un 
recit abrege des graces 
que Dieu avait faites a 1'ancien peuple.] 

Psaume de Cantique, de David, [donne] au maitre 
chantre. 

2 Que Dieu se leve, et ses ennemis seront 
disperses, et ceux qui le haissent s'enfuiront de devant lui. 

3 Tu les chasseras comme la fumee est chassee [par le vent] ; 
comme la cire se fond devant le feu, [ainsi] les mechants 
periront devant Dieu. 

4 Mais les justes se rejouiront et s'egayeront devant Dieu, et 
tressailliront de joie. 

5 Chantez a Dieu, psalmodiez son Nom, exaltez celui qui est 
monte sur les cieux ; son Nom, est l'Etemel [YHWH] ; et 
egayez-vous en sa presence. 

6 II est le pere des orphelins, et le juge des veuves ; Dieu est 
dans la demeure de sa Saintete. 

7 Dieu fait habiter en famille ceux qui etaient seuls ; il delivre 
ceux qui etaient enchaines, mais les reveches demeurent en 
une terre deserte. 

8 Q Dieu ! Quand tu sortis devant ton peuple, quand tu 
marchais par le desert; Selah. 
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9 La terre trembla, et les cieux repandirent leurs eaux a cause 
de la presence de Dieu, ce mont de Sinai [trembla] a cause de 
la presence de Dieu, du Dieu d'Israel. 

10 O Dieu ! Tu as fait tomber une pluie abondante sur ton 
heritage ; et quand il etait las, tu l'as retabli. 

11 Ton troupeau s'y est tenu. Tu accommodes de tes biens 
celui qui est afflige, 6 Dieu ! 

12 Le Seigneur a donne de quoi parler; les messagers de 
bonnes nouvelles ont ete une grande armee. 

13 Les Rois des armees s'en sont fuis, ils s'en sont fuis, et 
celle qui se tenait a la maison a partage le butin. 

14 Quand vous auriez couche entre les chenets arranges, 
[vous serez comme] les ailes d'un pigeon couvert d'argent, et 
dont les ailes sont [comme] la couleur jaune du fin or. 

15 Quand le Tout-puissant dissipa les Rois en cet [heritage], 
il devint blanc, comme la neige qui est en Tsalmon. 

16 La montagne de Dieu est un mont de Basan; une 
montagne elevee, un mont de Basan. 

17 Pourquoi lui insultez-vous, montagnes dont le sommet est 
eleve ? Dieu a desire cette montagne pour y habiter, et 
l'Eternel [YHWH] y demeurera a jamais. 

18 La chevalerie de Dieu [se compte par] vingt-mille, par des 
milliers redoubles ; le Seigneur est au milieu d'eux ; c'est un 
Sinai en Saintete. 

19 Tu es monte en haut, tu as mene captifs les prisonniers, tu 
as pris des dons [pour les distribuer] entre les hommes, et 
merne entre les rebelles, afin qu'ils habitent [dans le lieu] de 
l'Eternel [YHWH] Dieu. 

20 Beni soit le Seigneur, qui tous les jours nous comble de 
ses biens ; le [Dieu] Fort est notre delivrance ; Selah. 

21 Le [Dieu] Fort nous est un [Dieu] Fort pour nous delivrer, 
et les issues de la rnort sont a l'Eternel [YHWH] le Seigneur. 

22 Certainement Dieu ecrasera la tete de ses ennemis, le 
sommet de la tete chevelue de celui qui marche dans ses 
vices. 

23 Le Seigneur a dit : je ferai retoumer [les miens] de Basan, 
je les ferai retoumer du fond de la mer. 

24 Afin que ton pied et la langue de tes chiens s'enfoncent 
dans le sang des ennemis, [dans le sang] de chacun d'eux. 

25 O Dieu ! Ils ont vu tes demarches dans le lieu saint, les 
demarches de mon [Dieu] Fort, mon Roi. 

26 Les chantres allaient devant, ensuite les joueurs 
d'instmments, [et] au milieu les jeunes filles, jouant du 
tambour. 

27 Benissez Dieu dans les assemblies, [benissez] le Seigneur, 
vous qui etes de la source d'Israel. 

28 La Benjamin le petit a domine sur eux ; les principaux de 
Juda ont ete leur accablement de pierres : [la ont domine] les 
principaux de Zabulon, [et] les principaux de Nephthali. 

29 Ton Dieu a ordonne ta force. Donne force, 6 Dieu ; c'est 
toi qui nous as fait ceci. 

30 Dans ton Temple, a Jerusalem, les Rois t'ameneront des 
presents. 

31 Tance rudement les betes sauvages des roseaux, 
l'assemblee des forts taureaux, et les veaux des peuples, [et] 
ceux qui se montrent pares de lames d'argent. Il a dissipe les 
peuples qui ne demandent que la guerre. 

32 De grands Seigneurs viendront d'Egypte ; Cus se hatera 
d'etendre ses mains vers Dieu. 

33 Royaumes de la terre, chantez a Dieu, psalmodiez au 
Seigneur ; Selah. 

34 [Psalmodiez] a celui qui est monte dans les cieux des 
cieux qui sont d'anciennete ; voila, il fait retentir de sa voix 
un son vehement. 

35 Attribuez la force a Dieu; sa magnificence est sur Israel, 
et sa force est dans les nuees. 


36 O Dieu ! Tu es redoute a cause de tes Sanctuaires. Le 
[Dieu] Fort d'Israel est celui qui donne la force et la puissance 
a son peuple ; Beni soit Dieu ! 

Psaumes 69 

IPsaume prophetique de Jesus-Christ, parlant lui-meme 
de son abaissement et de ses souffrances, etc.) 

Psaume de David, [donne] au maitre chantre, 
[pour le chanter] sur Sosannim. 

2 Delivre-moi, 6 Dieu, car les eaux me sont 
entrees jusque dans fame. 

2 Je suis enfonce dans un bourbier profond, dans lequel il n'y 
a point ou prendre pied ; je suis entre au plus profond des 
eaux, et le fil des eaux se debordant, m'emporte. 

3 Je suis las de crier, mon gosier en est asseche ; mes yeux 
sont consumes pendant que j 'attends apres mon Dieu. 

4 Ceux qui me hai'ssent sans cause, passent en nornbre les 
cheveux de ma tete ; ceux qui tachent a me miner, et qui me 
sont ennemis a tort, se sont renforces : j'ai alors rendu ce que 
je n'avais point ravi. 

5 Q Dieu ! Tu connais ma folie, et mes fautes ne te sont point 
cachees. 

6 Q Seigneur Eternel [YHWH] des armees ! que ceux qui se 
confient en toi, ne soient point rendus honteux a cause de 
moi; [et] que ceux qui te cherchent ne soient point confus a 
cause de moi, 6 Dieu d'Israel ! 

7 Car pour l'amour de toi j'ai souffert l'opprobre, la honte a 
couvert mon visage. 

8 Je suis devenu etranger a mes freres, et un homme de 
dehors aux enfants de ma mere. 

9 Car le zele de ta maison m'a ronge, et les outrages de ceux 
qui t'outrageaient sont tombes sur moi. 

10 Et j'ai pleure en jeunant : mais cela m'a ete toume en 
opprobre. 

11 J'ai aussi pris un sac pour vetement, mais je leur ai ete un 
sujet de raillerie. 

12 Ceux qui sont assis a la porte discourent de moi, et je sers 
de chanson aux ivrognes. 

13 Mais, pour moi, ma requete s'adresse a toi, 6 Eternel 
[YHWH] ! Il y a un temps de [ton] bon plaisir, 6 Dieu ! Selon 
la grandeur de ta gratuite. Reponds-moi selon la verite de ta 
delivrance. 

14 Delivre-moi du bourbier, fais que je n'y enfonce point, et 
que je sois delivre de ceux qui me hai'ssent, et des eaux 
profondes. 

15 Que le fil des eaux se debordant ne m'emporte point, et 
que le gouffre ne m'engloutisse point, et que le puits ne ferme 
point sa gueule sur moi. 

16 Eternel [YHWH]! Exauce-moi, car ta gratuite est bonne ; 
tourne la face vers moi selon la grandeur de tes compassions ; 

17 Et ne cache point ta face arriere de ton serviteur, car je 
suis en detresse : hate-toi, exauce-moi. 

18 Approche-toi de mon ame, rachete-la ; delivre-moi a cause 
de mes ennemis. 

19 Tu connais toi-meme mon opprobre, et ma honte, et mon 
ignominie ; tous mes ennemis sont devant toi. 

20 L'opprobre m'a dechire le coeur, et je suis languissant ; j'ai 
attendu que quelqu'un eut compassion de moi, mais il n'y en a 
point eu : et j'ai attendu des consolateurs, mais je n'en ai point 
trouve. 

21 Ils m'ont au contraire donne du fiel pour mon repas ; et 
dans ma soif ils m'ont abreuve de vinaigre. 

22 Que leur table soit un filet tendu devant eux ; et [que ce 
qui tend] a la prosperity [leur soit] en piege. 
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23 Que leurs yeux soient tellement obscurcis, qu'ils ne 
puissent point voir ; et fais continuellement chanceler leurs 
reins. 

24 Repands ton indignation sur eux, et que l'ardeur de ta 
colere les saisisse. 

25 Que leur palais soit desole, et qu'il n'y ait personne qui 
habite dans leurs tentes. 

26 Car ils persecutent celui que tu avais frappe, et font leurs 
contes de la douleur de ceux que tu avais blesses. 

27 Mets iniquite sur leur iniquite ; et qu'ils n'entrent point en 
ta justice. 

28 Qu'ils soient effaces du Livre de vie, et qu'ils ne soient 
point ecrits avec les justes. 

29 Mais pour moi, qui suis afflige, et dans la douleur, ta 
delivrance, 6 Dieu ! M’elevera en une haute retraite. 

30 Je louerai le Nom de Dieu par des Cantiques, et je le 
magnifierai par une louange solennelle. 

31 Et cela plaira plus a l'Eternel [YHWH] qu'un taureau, plus 
qu'un veau qui a des cornes, et l'ongle divise. 

32 Les debonnaires le verront, [et] ils s'en rejouiront, et votre 
coeur vivra, [le coeur, dis-je, de vous tous] qui cherchez 
Dieu. 

33 Car l'Eternel [YHWH] exauce les miserables, et ne 
meprise point ses prisonniers. 

34 Que les cieux et la terre le louent; que la mer et tout ce 
qui se meut en elle le louent aussi. 

35 Car Dieu delivrera Sion, et batira les villes de Juda ; on y 
habitera, et on la possedera. 

36 Et la posterity de ses serviteurs l'heritera, et ceux qui 
airnent son Nom demeureront en elle. 

Psaumes 70 

[David demande a Dieu sa protection, 
et la ruine de ses ennemis.j 

Psaume de David, pour faire souvenir, [donne] au 
maitre chantre. 

2 Q Dieu ! [Hate-toi] de me delivrer; 6 Dieu ! 
Hate-toi de venir a mon secours. 

3 Que ceux qui cherchent mon ame soient honteux et 
rougissent; et que ceux qui prennent plaisir a mon mal soient 
repousses en arriere, et soient confus. 

4 Que ceux qui disent : Aha ! Aha ! Retournent en arriere 
pour la recompense de la honte qu'ils m'ont faite. 

5 Que tous ceux qui te cherchent s'egayent et se rejouissent en 
toi ; et que ceux qui aiment ta delivrance, disent toujours : 
Magnifie soit Dieu ! 

6 Or je suis afflige et miserable ; 6 Dieu ! Hate-toi de venir 
vers moi ; tu es mon secours et mon liberateur; 6 Eternel 
[YHWH] ! Ne tarde point. 

Psaumes 71 

[Priere de David pour etre delivre de ses ennemis.] 

Eternel [YHWH] ! je me suis retire vers toi, fais 
que je ne sois jamais confus. 

2 Delivre-moi par ta justice, et me garantis : 
incline ton oreille vers moi, et me mets en surete. 

3 Sois-moi pour un rocher de retraite, afin que je m'y puisse 
toujours retirer ; tu as donne ordre de me mettre en surete ; 
car tu es mon rocher, et rna forteresse. 

4 Mon Dieu ! Delivre-moi de la main du mechant, de la main 
du pervers, et de l'oppresseur. 

5 Car tu es mon attente. Seigneur Eternel [YHWH] ! [et] rna 
confiance des ma jeunesse. 

6 J'ai ete appuye sur toi des le ventre [de ma mere] ; c'est toi 
qui m'as tire hors des entrailles de ma mere ; tu es le sujet 
continuel de mes louanges. 


7 J'ai ete a plusieurs comrne un monstre ; mais tu es ma forte 
retraite. 

8 Que ma bouche soit remplie de ta louange, et de ta 
magnificence chaque jour. 

9 Ne me rejette point au temps de ma vieillesse ; ne 
m'abandonne point maintenant que ma force est consumee. 

10 Car mes ennemis ont parle de moi, et ceux qui epient mon 
ame ont pris conseil ensemble ; 

11 Disant : Dieu l'a abandonne ; poursuivez-le, et le 
saisissez ; car il n'y a personne qui le delivre. 

12 Q Dieu ! Ne t'eloigne point de moi ; mon Dieu hate-toi de 
venir a mon secours. 

13 Que ceux qui sont ennemis de mon ame soient honteux et 
defaits ; et que ceux qui cherchent mon mal soient enveloppes 
d'opprobre et de honte. 

14 Mais moi je vivrai toujours en esperance en toi, et je te 
louerai tous les jours davantage. 

15 Ma bouche racontera chaque jour ta justice, [et] ta 
delivrance, bien que je n'en sache point le nombre. 

16 Je marcherai par la force du Seigneur Eternel [YHWH] ; je 
raconterai ta seule justice. 

17 O Dieu ! Tu m'as enseigne des ma jeunesse, et j'ai annonce 
jusques a present tes merveilles. 

18 [Je les ai annoncees] jusqu’a la vieillesse, meme jusques a 
la vieillesse toute blanche ; 6 Dieu ! Ne m'abandonne point 
jusqu’a ce que j'aie annonce ton bras a cette generation, et ta 
puissance a tous ceux qui viendront apres. 

19 Car ta justice, 6 Dieu ! Est haut elevee, parce que tu as fait 
de grandes choses. O Dieu qui est semblable a toi ? 

20 Qui m'ayant fait voir plusieurs detresses et plusieurs rnaux, 
m'as de nouveau rendu la vie, et m'as fait remonter hors des 
abirnes de la terre ? 

21 Tu accroitras ma grandeur, et tu me consoleras encore. 

22 Aussi, mon Dieu ! Je te celebrerai pour l'amour de ta verite 
avec ['instrument de la musette ; 6 Saint d'Israel, je te 
psalmodierai avec la harpe. 

23 Mes levres et mon ame, que tu auras rachetee, chanteront 
de joie, quand je te psalmodierai. 

24 Ma langue aussi discourra chaque jour de ta justice, parce 
que ceux qui cherchent mon mal seront honteux et rougiront. 

Psaumes 72 

[Priere pour la prosperity du regne de Salomon. | 

Pour Salomon. 

O Dieu, donne tes jugements au Roi, et ta justice 
au fils du Roi. 

2 Qu'il juge justement ton peuple, et equitablement ceux des 
tiens qui seront affliges. 

3 Que les montagnes portent la paix pour le peuple, et que les 
coteaux [la portent] en justice. 

4 Qu'il fasse droit aux affliges d'entre le peuple ; qu'il delivre 
les enfants du miserable, et qu'il froisse l'oppresseur ! 

5 Ils te craindront tant que le soleil et la lune dureront, dans 
tous les ages. 

6 II descendra comme la pluie sur le regain, et comrne la 
meme pluie sur l'herbe fauchee de la terre. 

7 En son temps le juste fleurira, et il y aura abondance de 
paix, jusqu'a ce qu'il n'y ait plus de lune. 

8 Meme il dominera depuis une mer jusqu'a l'autre, et depuis 
le fleuve jusqu'aux bouts de la terre. 

9 Les habitants des deserts se courberont devant lui, et ses 
ennemis lecheront la poudre. 

10 Les Rois de Tarsis et des lies lui presenteront des dons ; 
les Rois de Sceba et de Seba lui apporteront des presents. 

11 Tous les Rois aussi se prostemeront devant lui, toutes les 
nations le serviront. 
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12 Car il delivrera le miserable criant a [lui], et l'afflige, et 
celui qui n'a personne qui l'aide. 

13 II aura compassion du pauvre et du miserable, et il sauvera 
les ames des miserables. 

14 II garantira leur ame de la fraude et de la violence, et leur 
sang sera precieux devant ses yeux. 

15 II vivra done, et on lui donnera de For de Seba, et on fera 
des prieres pour lui continuellement; et on le benira chaque 
jour. 

16 Une poignee de froment etant semee dans la terre, au 
sornmet des montagnes, son fruit rnenera du bruit comme [les 
arbres] du Liban; et [les hommes] fleuriront par les villes, 
comme l'herbe de la terre. 

17 Sa renommee durera a toujours ; sa renommee ira de pere 
en fds tant que le soleil durera ; et on se benira en lui ; toutes 
les nations le publieront bien-heureux. 

18 Beni soit l'Etemel [YHWH] Dieu, le Dieu d'Israel, qui seul 
fait des choses merveilleuses ! 

19 Beni soit aussi etemellement le Nom de sa gloire, et que 
toute la terre soit remplie de sa gloire. Amen ! Oui Amen ! 

20 [lei] finissent les prieres de David, fds d'lsa'i. 

Psaumes 73 

[Etonnement de la prosperite des mediants, et 
recompence des justes.] 

Psaume d'Asaph. 

Quoi qu'il en soit, Dieu est bon a Israel, [savoir], a 
ceux qui sont nets de coeurs. 

2 Or quant a moi, mes pieds m'ont presque manque, [et] il 
s'en est peu fallu que mes pas n'aient glisse. 

3 Car j'ai porte envie aux insenses, en voyant la prosperite des 
mechants. 

4 Parce qu'il n'y a point d'angoisses en leur mort, mais leur 
force est en son entier. 

5 Ils ne sont point en travail avec les [autres] hommes, et ils 
ne sont point battus avec les [autres] hommes. 

6 C'est pourquoi l'orgueil les environne comme un collier, et 
un vetement de violence les couvre. 

7 Les yeux leur sortent dehors a force de graisse ; ils 
surpassent les desseins de [leur] coeur. 

8 Ils sont pemicieux, et parlent malicieusement d'opprimer ; 
ils parlent comme places sur un lieu eleve. 

9 Ils mettent leur bouche aux cieux, et leur langue parcourt la 
terre. 

10 C'est pourquoi son peuple en revient la, quand on lui fait 
sucer l'eau a plein [verre]. 

11 Et ils disent : comment le [Dieu] Fort connaitrait-il, et y 
aurait-il de la connaissance au Souverain ? 

12 Voila, ceux-ci sont mechants, et etant a leur aise en ce 
rnonde, ils acquierent de plus en plus des richesses. 

13 Quoi qu'il en soit, c'est en vain que j'ai purifie mon coeur, 
et que j'ai lave mes mains dans l'innocence. 

14 Car j'ai ete battu tous les joins, et mon chatiment revenait 
tous les matins. 

15 [Mais] quand j'ai dit : j'en parlerai ainsi ; voila, j'ai ete 
infidele a la generation de tes enfants. 

16 Toutefois j'ai tache a connaitre cela ; mais cela m'a paru 
fort difficile. 

17 Jusques a ce que je sois entre au sanctuaire du [Dieu] Fort, 
[et] que j'aie considere la fin de telles gens. 

18 Quoi qu'il en soit, tu les as mis en des lieux glissants, tu 
les fais tomber dans des precipices. 

19 Comment ont-ils ete ainsi detruits en un moment ? Sont-ils 
defaillis ? Ont-ils ete consumes d'epouvantements ? 


20 Ils sont comme un songe lorsqu'on s'est reveille. Seigneur 
tu mettras en mepris leur ressemblance quand tu te 
reveilleras. 

21 [Or] quand mon coeur s'aigrissait, et que je me 
tourmentais en mes reins ; 

22 J'etais alors stupide, et je n'avais aucune connaissance ; 
j'etais comme une brute en ta presence. 

23 Je serai done toujours avec toi ; tu m'as pris par la main 
droite, 

24 Tu me conduiras par ton conseil, et puis tu me recevras 
dans la gloire. 

25 Quel autre ai-je au Ciel ? Or je n'ai pris plaisir sur la terre 
en rien qu'en toi seul. 

26 Ma chair et mon coeur etaient consumes ; mais Dieu est le 
rocher de mon coeur, et mon partage a toujours. 

27 Car voila, ceux qui s'eloignent de toi, periront ; tu 
retrancheras tous ceux qui se detoument de toi. 

28 Mais pour moi, approcher de Dieu est mon bien ; j'ai mis 
toute mon esperance au Seigneur Eternel [YHWH], afin que 
je raconte tous tes ouvrages. 

Psaumes 74 

[Priere pour la conservation de 1'Eglise.] 

Maskil d'Asaph. 

O Dieu, pourquoi nous as-tu rejetes pour jamais ? 
et pourquoi es-tu enflamme de colere contre le 
troupeau de ta pature ? 

2 Souviens-toi de ton assemblee que tu as acquise 
d'anciennete. Tu t'es approprie cette montagne de Sion, sur 
laquelle tu as habite, [afin qu'elle fut] la portion de ton 
heritage. 

3 Avance tes pas vers les masures de perpetuelle duree ; 
l'ennemi a tout renverse au lieu Saint. 

4 Tes adversaires ont rugi au milieu de tes Synagogues ; ils 
ont mis leurs enseignes pour enseignes. 

5 La chacun se faisait voir elevant en haut les haches a travers 
le bois entrelace. 

6 Et maintenant avec des coignees et des marteaux ils brisent 
ensemble ses entaillures. 

7 Ils ont mis en feu tes sanctuaires, et ont profane le Pavilion 
dedie a ton Nom, [l'abattant] par terre. 

8 Ils ont dit en leur coeur : saccageons-les tous ensemble ; ils 
ont brule toutes les Synagogues du [Dieu] Fort sur la terre. 

9 Nous ne voyons plus nos enseignes ; il n'y a plus de 
Prophetes ; et il n'y a aucun avec nous qui sache jusques a 
quand. 

10 Q Dieu ! jusques a quand l'adversaire te couvrira-t-il 
d'opprobres ? L'ennemi meprisera-t-il ton Nom a jamais ? 

11 Pourquoi retires-tu ta main, meme ta droite ? Consume-les 
en la tirant du milieu de ton sein. 

12 Or Dieu est mon Roi d'anciennete, faisant des delivrances 
au milieu de la terre. 

13 Tu as fendu la mer par ta force ; tu as casse les tetes des 
baleines sur les eaux. 

14 Tu as brise les tetes du Leviathan, tu l'as donne en viande 
au peuple des habitants des deserts. 

15 Tu as ouvert la fontaine et le torrent, tu as desseche les 
grosses rivieres. 

16 A toi est le jour, a toi aussi est la nuit ; tu as etabli la 
lumiere et le soleil. 

17 Tu as pose toutes les limites de la terre ; tu as forme l'Ete 
et l'Hiver. 

18 Souviens-toi de ceci, que l'ennemi a blaspheme l'Etemel 
[YHWH], [et] qu'un peuple insense a outrage ton Nom. 

19 N'abandonne point a la troupe [de telles gens] fame de ta 
tourterelle, n'oublie point a jamais la troupe de tes affliges. 
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20 Regarde a ton alliance ; car les lieux tenebreux de la terre 
sont reraplis de cabanes de violence. 

21 [Ne permets pas] que celui qui est foule s'en retoume tout 
confus, et fais que l'afflige et le pauvre louent ton Nom. 

22 O Dieu ! Leve-toi, defends ta cause, souviens-toi de 
l'opprobre qui t'est fait tous les jours par l'insense. 

23 N'oublie point le cri de tes adversaires ; le bruit de ceux 
qui s'elevent contre toi monte continuellement. 

Psaumes 75 

IPsaume d'action de graces.] 

Psaume d'Asaph, Cantique [donne] au maitre 
chantre, [pour le chanter] sur Altasheth. 

2 O Dieu ! Nous t'avons celebre ; nous t'avons 
celebre ; et ton Nom etait pres de nous ; on a raconte tes 
merveilles. 

3 Quandj'aurai accepte l'assignation, je jugerai droitement. 

4 Le pays s'ecoulait avec tous ceux qui y habitent ; mais j'ai 
affermi ses piliers ; Selah. 

5 J'ai dit aux insenses : n'agissez point follement; et aux 
mechants : ne faites point les superbes. 

6 N'affectez point la domination, et ne parlez point avec 
fierte. 

7 Car l'elevation ne vient point d'Orient, ni d'Occident, ni du 
desert. 

8 Car c'est Dieu qui gouverne ; il abaisse l'un, et eleve l'autre. 

9 Meme il y a une coupe en la main de l'Eternel [YHWH], et 
le vin rougit dedans ; il est plein de mixtion, et [Dieu] en 
verse ; certainement tous les mechants de la terre en suceront 
et boiront les lies. 

10 Mais moi, j'en ferai le recit a toujours, je psalmodierai au 
Dieu de Jacob. 

11 J'humilierai tous les mechants ; mais les justes seront 
eleves. 

Psaumes 76 

[Protection de David sur Jerusalem et sur la Judee.j 

Psaume d'Asaph, Cantique [donne] au maitre 
chantre, [pour le chanter] sur Neguinoth. 

2 Dieu est connu en Judee, sa renommee est 
grande en Israel ; 

3 Et son Tabernacle est en Salem, et son domicile en Sion. 

4 La il a rompu les arcs etincelants, le bouclier, l'epee, et la 
bataille ; Selah. 

5 Tu es resplendissant, [et] plus magnifique que les 
montagnes de ravage. 

6 Les plus courageux ont ete etourdis, ils ont ete dans un 
profond assoupissement, et aucun de ces homines vaillants n'a 
trouve ses mains. 

7 O Dieu de Jacob, les chariots et les chevaux ont ete 
assoupis quand tu les as tances. 

8 Tu es terrible, toi ; et qui est-ce qui pourra subsister devant 
toi, des que ta colere [parait] ? 

9 Tu as fait entendre des cieux le jugement; la terre en a eu 
peur, et s'est tenue dans le silence. 

10 Quand tu te levas, 6 Dieu ! Pour faire jugement, pour 
delivrer tous les debonnaires de la terre ; Selah. 

11 Certainement la colere de l'homme retoumera a ta 
louange : tu garrotteras le reste de [ces] homrnes violents. 

12 Vouez, et rendez vos voeux a l'Eternel [YHWH] votre 
Dieu, vous tous qui etes autour de lui, [et] qu'on apporte des 
dons au Redoutable. 

13 II retranche la vie des Conducteurs ; il est redoutable aux 
Rois de la terre. 


Psaumes 77 

|Le Prophete celebre dans ee Psaume la bonte ineffable de 
Dieu pour son Eglise.) 

Psaume d'Asaph, [donne] au maitre chantre, 
d'entre les enfants de Jeduthun. 

2 Ma voix s'adresse a Dieu, et je crierai ; ma voix 
s'adresse a Dieu, et il m'ecoutera. 

3 J'ai cherche le Seigneur au jour de ma detresse : ma plaie 
coulait durant la nuit, et ne cessait point ; mon ame refusait 
d'etre consolee. 

4 Je me souvenais de Dieu, et je me tourmentais : je faisais 
bruit, et mon esprit etait transi ; Selah. 

5 Tu avais empeche mes yeux de dormir, j'etais tout trouble, 
et ne pouvais parler. 

6 Je pensais aux jours d'autrefois, et aux annees des siecles 
passes. 

7 II me souvenait de ma melodie de nuit, je meditais en mon 
coeur, et mon esprit cherchait diligemment, [en disant] ; 

8 Le Seigneur m'a-t-il rejete pour toujours ? Et ne continuera- 
t-il plus a m'avoir pour agreable ? 

9 Sa gratuite est-elle disparue pour jamais ? Sa parole a-t-elle 
pris fin pour tout age ? 

10 Le [Dieu] Fort a-t-il oublie d'avoir pitie ? A-t-il en colere 
ferme la porte de ses compassions ? Selah. 

11 Puis j'ai dit : c'est bien ce qui m'affaiblit; [mais] la droite 
du Souverain change. 

12 Je me suis souvenu des exploits de l'Eternel [YHWH] ; je 
me suis, dis-je, souvenu de tes merveilles d'autrefois. 

13 Et j'ai medite toutes tes oeuvres, et j'ai discouru de tes 
exploits, [en disant] : 

14 O Dieu ! ta voie est dans [ton] Sanctuaire. Qui est [Dieu] 
Fort, [et] grand comrne Dieu ? 

15 Tu es le [Dieu] Fort qui fais des merveilles ; tu as fait 
connaitre ta force parmi les peuples. 

16 Tu as delivre par ton bras ton peuple, les enfants de Jacob 
et de Joseph ; Selah. 

17 Les eaux font vu, 6 Dieu ! Les eaux font vu, [et] ont 
tremble, meme les abimes en ont ete emus. 

18 Les nuees ont verse un deluge d'eau ; les nuees ont fait 
retentir leur son ; tes traits aussi ont vole 9 a et la. 

19 Le son de ton tonnerre etait accompagne de croulements, 
les eclairs ont eclaire la terre habitable, la terre en a ete emue 
et en a tremble. 

20 Ta voie a ete par la mer ; et tes sentiers dans les grosses 
eaux ; et neanmoins tes traces n'ont point ete connues. 

21 Tu as mene ton peuple comrne un troupeau, sous la 
conduite de Mo'ise et d'Aaron. 

Psaumes 78 

[Recit historique des bienfaits de Dieu en faveur de 
1'ancien peuple.] 

Maskil d'Asaph. 

Mon peuple, ecoute ma Loi, pretez vos oreilles 
aux paroles de ma bouche. 

2 J'ouvrirai ma bouche en similitudes : je manifesterai les 
choses notables du temps d'autrefois. 

3 Lesquelles nous avons ou'ies et connues, et que nos peres 
nous on racontees. 

4 Nous ne les celerons point a leurs enfants, [et] ils 
raconteront a la generation a venir les louanges de l'Eternel 
[YHWH], et sa force, et ses merveilles qu'il a faites. 

5 Car il a etabli le temoignage en Jacob, et il a mis la Loi en 
Israel ; et il donna charge a nos peres de les faire entendre a 
leurs enfants. 
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6 Afin que la generation a venir, les enfants, [dis-je], qui 
naitraient, les connut, [et] qu'ils se missent en devoir de les 
raconter a leurs enfants ; 

7 Et afin qu'ils missent leur conflance en Dieu, et qu'ils 
n'oubliassent point les exploits du [Dieu] Fort, et qu'ils 
gardassent ses commandements. 

8 Et qu'ils ne fussent point, comme leurs peres, une 
generation reveche et rebelle, une generation qui n'a point 
sounds son coeur, et l'esprit de laquelle n'a point ete fidele au 
[Dieu] Fort. 

9 Les enfants d'Ephralm arrnes entre les archers, ont tourne le 
dos le jour de la bataille. 

10 Ils n'ont point garde l'alliance de Dieu, et ont refuse de 
marcher selon sa Loi. 

11 Et ils ont mis en oubli ses exploits et ses merveilles qu'il 
leur avait fait voir. 

12 II a fait des miracles en la presence de leurs peres au pays 
d'Egypte, au territoire de Tsohan. 

13 II a fendu la mer, et les a fait passer au travers, et il a fait 
arreter les eaux comme un monceau [de pierre], 

14 Et il les a conduits de jour par la nuee, et toute la nuit par 
une lumiere de feu. 

15 11 a fendu les rochers au desert, et leur a donne 
abondamment a boire, comme [s'il eut puise] des abrmes. 

16 II a fait, dis-je, sortir des ruisseaux de la roche, et en a fait 
decouler des eaux comme des rivieres. 

17 Toutefois ils continuerent a pecher contre lui, irritant le 
Souverain au desert. 

18 Et ils tenterent le [Dieu] Fort dans leurs coeurs, en 
demandant de la viande qui flattat leur appetit. 

19 Ils parlerent contre Dieu, disant : le [Dieu] Fort nous 
pourrait-il dresser une table en ce desert ? 

20 Voila, [dirent-ils], il a frappe le rocher, et les eaux en sont 
decoulees, et il en est sorti des torrents abondamment, rnais 
pourrait-il aussi nous donner du pain ? Appreterait-il bien de 
la viande a son peuple ? 

21 C'est pourquoi l'Etemel [YHWH] les ayant oui's, se mit en 
grande colere, et le feu s'embrasa contre Jacob, et sa colere 
s'excita contre Israel. 

22 Parce qu'ils n'avaient point cru en Dieu, et ne s'etaient 
point confies en sa delivrance. 

23 Bien qu'il eut donne commandement aux nuees d'en haut, 
et qu'il eut ouvert les portes des cieux ; 

24 Et qu'il eut fait pleuvoir la rnanne sur eux afin qu'ils en 
mangeassent, et qu'il leur eut donne le froment des cieux ; 

25 Tellement que chacun mangeait du pain des puissants. Il 
leur envoya done de la viande pour s'en rassasier. 

26 II excita dans les cieux le vent d'Orient, et il arnena par sa 
force le vent du midi. 

27 Et il fit pleuvoir sur eux de la chair comme de la 
poussiere, et des oiseaux volants, en une quantite pareille au 
sable de la mer. 

28 Et il la fit tornber au milieu de leur camp, [et] autour de 
leurs pavilions. 

29 Et ils en mangerent, et en furent pleinement rassasies, car 
il avait accompli leur souhait. 

30 [Mais] ils n'en avaient pas encore perdu l'envie, et leur 
viande etait encore dans leur bouche. 

31 Quand la colere de Dieu s'excita contre eux, et qu'il mit a 
rnort les gras d'entre eux, et abattit les gens d'elite d'Israel. 

32 Nonobstant cela, ils pecherent encore, et n'ajouterent point 
de foi a ses merveilles. 

33 C'est pourquoi il consuma soudainement leurs jours, et 
leurs annees promptement. 

34 Quand il les mettait a rnort, alors ils le recherchaient, ils se 
repentaient, et ils cherchaient le [Dieu] Fort des le matin. 


35 Et ils se souvenaient que Dieu etait leur rocher, et que le 
[Dieu] Fort et Souverain etait celui qui les delivrait. 

36 Mais ils faisaient beau semblant de leur bouche, et ils lui 
mentaient de leur langue ; 

37 Car leur coeur n'etait point droit envers lui, et ils ne furent 
point fideles en son alliance. 

38 Toutefois, comme il est pitoyable, il pardonna leur 
iniquite, tellement qu'il ne les detruisit point, mais il apaisa 
souvent sa colere, et n'emut point toute sa fureur. 

39 Et il se souvint qu'ils n'etaient que chair, qu'un vent qui 
passe, et qui ne revient point. 

40 Combien de fois l'ont-ils irrite au desert, et combien de 
fois l'ont-ils ennuye dans ce lieu inhabitable ? 

41 Car coup sur coup ils tentaient le [Dieu] Fort; et bornaient 
le Saint d'Israel. 

42 Ils ne se sont point souvenus de sa main, ni du jour qu'il 
les avait delivres de la main de celui qui les affligeait. 

43 [Ils ne se sont point souvenus] de celui qui avait fait ses 
signes en Egypte, et ses miracles au territoire de Tsohan : 

44 Et qui avait change en sang leurs rivieres et leurs 
ruisseaux, afin qu'ils n'en pussent point boire. 

45 Et qui avait envoye contre eux une melee de betes, qui les 
mangerent ; et des grenouilles, qui les detruisirent. 

46 Et qui avait donne leurs fruits aux vermisseaux, et leur 
travail aux sauterelles. 

47 Qui avait detruit leurs vignes par la grele, et leurs 
sycomores par les orages. 

48 Et qui avait livre leur betail a la grele, et leurs troupeaux 
aux foudres etincelantes. 

49 Qui avait envoye sur eux l'ardeur de sa colere, grande 
colere, indignation et detresse, [qui sont] un envoi de 
messagers de rnaux. 

50 Qui avait dresse le chemin a sa colere, et n'avait point 
retire leur ame de la mort ; et qui avait livre leur betail a la 
mortality. 

51 Et qui avait frappe tout premier-ne en Egypte, les premices 
de la vigueur dans les tentes de Cam. 

52 Qui avait fait partir son peuple comme des brebis ; et qui 
l'avait mene par le desert comme un troupeau. 

53 Et qui les avait conduits surement, et sans qu ils eussent 
aucune frayeur, la ou la mer couvrit leurs ennemis. 

54 Et qui les avait introduits en la contree de sa Saintete, 
[savoir] en cette montagne que sa droite a conquise. 

55 Et qui avait chasse de devant eux les nations qu'il leur a 
fait tomber en lot d'heritage, et avait fait habiter les Tribus 
d'Israel dans les tentes de ces nations. 

56 Mais ils ont tente et irrite le Dieu Souverain, et n'ont point 
garde ses temoignages. 

57 Et ils se sont retires en arriere, et se sont portes 
infidelement, ainsi que leurs peres ; ils se sont renverses 
comme un arc qui trompe. 

58 Et ils font provoque a la colere par leurs hauts lieux, et 
font emu a la jalousie par leurs images taillees. 

59 Dieu fa ou'i, et s'est mis en grande colere, et il a fort 
meprise Israel. 

60 Et il a abandonne le pavilion de Silo, le Tabernacle ou il 
habitait entre les hommes. 

61 Et il a livre en captivite sa force et son omement entre les 
mains de l'ennemi. 

62 Et il a livre son peuple a l'epee et s'est mis en grande 
colere contre son heritage. 

63 Le feu a consume leurs gens d'elite, et leurs vierges n'ont 
point ete louees. 

64 Leurs Sacrificateurs sont tornbes par l'epee, et leurs veuves 
ne les ont point pleure. 
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65 Puis le Seigneur s'est reveille cornrne un homrae qui se 
serait endormi, et comrne un puissant homme qui s'ecrie 
ayant encore le vin dans la tete. 

66 Et il a frappe ses adversaires par derriere, et les a mis en 
opprobre perpetuel. 

67 Mais il a dedaigne le Tabernacle de Joseph, et n'a point 
choisi la Tribu d'Ephrai'm. 

68 Mais il a choisi la Tribu de Juda, la montagne de Sion, 
laquelle il aime ; 

69 Et il a bati son Sanctuaire comrne [des batiments] haut 
eleves, et l'a etabli comrne la terre qu'il a fondee pour 
toujours. 

70 Et il a choisi David, son serviteur, et l'a pris des pares des 
brebis ; 

71 [Il l'a pris, dis-je,] d'apres les brebis qui allaitent, et l'a 
amene pour paitre Jacob son peuple, et Israel son heritage. 

72 Aussi les a-t-il fait repus selon l'integrite de son coeur, et 
conduits par la sage direction de ses mains. 

Psaumes 79 

IPriere contre les ennemis de la verite.] 

Psaume d'Asaph. 

O Dieu ! Les nations sont entrees dans ton 
heritage ; on a profane le Temple de ta Saintete, 
on a mis Jerusalem en monceaux de pierres. 

2 On a donne les corps morts de tes serviteurs pour viande 
aux oiseaux des cieux, [et] la chair de tes bien-aimes aux 
betes de la terre. 

3 On a repandu leur sang comrne de l'eau a l'entour de 
Jerusalem, et il n'y avait personne qui les ensevelit. 

4 Nous avons ete en opprobre a nos voisins, en moquerie et 
en raillerie a ceux qui habitent autour de nous. 

5 Jusques a quand, 6 Etemel [YHWH], te courrouceras-tu a 
jamais ? Ta jalousie s'embrasera-t-elle comrne un feu ? 

6 Repands ta fureur sur les nations qui ne te connaissent 
point, et sur les Royaumes qui n'invoquent point ton Nom. 

7 Car on a devore Jacob, et on a ravage ses demeures. 

8 Ne rappelle point devant nous les iniquites commises ci- 
devant ; [et] que tes compassions nous previennent; car nous 
sommes devenus fort chetifs. 

9 O Dieu de notre delivrance, aide-nous pour l'amour de la 
gloire de ton Nom, et nous delivre ; et pardonne-nous nos 
peches pour l'amour de ton Nom. 

10 Pourquoi diraient les nations : Ou est leur Dieu ? Que la 
vengeance du sang de tes serviteurs, qui a ete repandu, soit 
manifestee parrni les nations en notre presence. 

11 Que le gemissement des prisonniers vienne en ta presence, 
[mais] reserve, selon la grandeur de ta puissance, ceux qui 
sont deja voues a la mort. 

12 Et rends a nos voisins, dans leur sein, sept fois au double 
l'opprobre qu'ils font fait, 6 Etemel [YHWH] ! 

13 Mais nous, ton peuple, et le troupeau de ta pature, nous te 
celebrerons a toujours d'age en age, et nous raconterons ta 
louange. 

Psaumes 80 

IPriere a Dieu pour la conservation 
de la vigne du Seigneur. | 

Psaume d'Asaph, [donne] au maitre chantre, [pour 
le chanter] sur Sosannim-heduth. 

2 Toi qui pais Israel, prete l'oreille, toi qui menes 
Joseph comrne un troupeau, toi qui es assis entre les 
Cherubins, fais reluire ta splendeur. 

3 Reveille ta puissance au-devant d'Ephrai'm, de Benjamin, et 
de Manasse ; et viens pour notre delivrance. 


4 O Dieu ! Ramene-nous, et fais reluire ta face ; et nous 
serons delivres. 

5 O Etemel [YHWH], Dieu des armees, jusques a quand 
seras-tu irrite contre la requete de ton peuple ? 

6 Tu les as nourris de pain de larmes, et tu les as abreuves de 
pleurs a grande mesure. 

7 Tu nous as mis pour un sujet de dispute entre nos voisins, et 
nos ennemis se moquent de nous entre eux. 

8 Q Dieu des armees ramene-nous, et fais reluire ta face ; et 
nous serons delivres. 

9 Tu avais transports une vigne hors d'Egypte ; tu avais 
chasse les nations, et tu l'avais plantee. 

10 Tu avais prepare une place devant elle, tu lui avais fait 
prendre racine, et elle avait rempli la terre. 

11 Les montagnes etaient couvertes de son ombre, et ses 
rameaux etaient [comrne] de hauts cedres. 

12 Elle avait etendu ses branches jusqu'a la mer, et ses 
rejetons jusqu'au fleuve. 

13 Pourquoi as-tu rompu ses cloisons, de sorte que tous les 
passants en ont cueilli les raisins ? 

14 Les sangliers de la foret font detruite, et toutes sortes de 
betes sauvages font broutee. 

15 O Dieu des armees retoume, je te prie ; regarde des cieux, 
vois, et visite cette vigne ; 

16 Et le plant que ta droite avait plante, et les provins que tu 
avais fait devenir forts pour toi. 

17 Elle est brulee par feu, elle est retranchee ; ils perissent des 
que tu te montres pour les tancer. 

18 Que ta main soit sur l'homme de ta droite, sur le fils de 
l'homme que tu t'es fortifie. 

19 Et nous ne nous retirerons point arriere de toi. Rends-nous 
la vie, et nous invoquerons ton Nom. 

20 O Etemel [YHWH] ! Dieu des armees, ramene-nous, [et] 
fais reluire ta face ; et nous serons delivres. 

Psaumes 81 

[Cantique de louange pour les graces 
que Dieu avait faites a son peuple. | 

Psaume d'Asaph, [donne] au maitre chantre, [pour 
le chanter] sur Guittith. 

2 Chantez gaiement a Dieu, qui est notre force ; 
jetez des cris de rejouissance en l'honneur du Dieu de Jacob. 

3 Entonnez le Cantique, prenez le tambour, la harpe agreable, 
et la musette. 

4 Sonnez la trompette en la nouvelle lune, en la solennite, 
pour le jour de notre fete. 

5 Car e'est un statut a Israel, une ordonnance du Dieu de 
Jacob. 

6 II etablit cela pour temoignage en Joseph, lorsqu'il sortit 
contre le pays d'Egypte, ou j'ou'is un langage que je 
n'entendais pas. 

7 J'ai retire, [dit-il], ses epaules de dessous la charge, et ses 
mains ont ete retirees arriere des pots. 

8 Tu as crie etant en detresse, et je fen ai retire ; je t'ai 
repondu du milieu de la nue ou gronde le tonnerre ; je t'ai 
eprouve aupres des eaux de Meriba ; Selah. 

9 Ecoute mon peuple, je te sommerai ; Israel 6 si tu 
nfecoutais ! 

10 II n'y aura point au milieu de toi de dieu etranger, et tu ne 
te prostemeras point devant les dieux des etrangers. 

11 Je suis l'Etemel [YHWH] ton Dieu, qui t'ai fait monter 
hors du pays d'Egypte ; dilate ta bouche, et je l'emplirai. 

12 Mais mon peuple n'a point ecoute ma voix, et Israel ne m'a 
point eu a gre. 

13 C'est pourquoi je les ai abandonnes a la durete de leur 
coeur, et ils ont marche selon leurs conseils. 
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14 O si mon peuple m'eut ecoute ! si Israel eut marche dans 
mes voies ! 

15 J'eusse en un instant abattu leurs ennemis, et j'eusse toume 
rna main contre leurs adversaires. 

16 Ceux qui haissent l'Eternel [YHWH] lui auraient menti, et 
le temps [de mon peuple] eut ete a toujours. 

17 Et [Dieu] l'eut nourri de la moelle du froment ; et je 
t'eusse, [dit-il], rassasie du miel [qui distille] de la roche. 

Psaumes 82 

[Remontrances aux Juges de juger justement.] 

Psaume d'Asaph. 

Dieu assiste dans l'assemblee des forts, il juge au 
milieu des Juges. 

2 Jusques a quand jugerez-vous injustement, et aurez-vous 
egard a l'apparence de la personne des mechants ? Selah. 

3 Faites droit a celui qu'on opprime, et a l'orphelin ; faites 
justice a l'afflige et au pauvre ; 

4 Delivrez celui qu'on maltraite et le miserable, retirez-le de 
la main des mechants. 

5 Ils ne connaissent ni n'entendent rien ; ils marchent dans les 
tenebres, tous les fondements de la terre sont ebranles. 

6 J'ai dit: vous etes des dieux, et vous etes tous enfants du 
Souverain ; 

7 Toutefois vous mourrez comme les homines, et vous qui 
etes les principaux vous tomberez comme un autre. 

8 O Dieu ! Leve-toi, juge la terre ; car tu auras en heritage 
toutes les nations. 

Psaumes 83 

[Priere pour obtenir de Dieu sa protection 
en faveur de PEglise.) 

Cantique et Psaume d'Asaph. 

2 O Dieu ! Ne garde point le silence, ne te tais 
point, et ne te tiens point en repos, [6 Dieu Fort !] 

3 Car voici, tes ennemis bruient ; et ceux qui te haissent ont 
leve la tete. 

4 Ils ont consulte finement en secret contre ton peuple, et ils 
ont tenu conseil contre ceux qui se sont retires vers toi pour 
se cacher. 

5 Ils ont dit: venez, et detruisons-les, en sorte qu'ils ne soient 
plus une nation, et qu'on ne fasse plus mention du nom 
d'Israel. 

6 Car ils ont consulte ensemble d'un meme esprit; ils ont fait 
alliance contre toi. 

7 Les tentes des Idumeens, des Ismaelites, des Moabites, et 
des Hagareniens ; 

8 les Guebalites, les Hammonites, les Hamalecites, et les 
Philistins, avec les habitants de Tyr. 

9 Assur aussi s'est joint avec eux ; ils ont servi de bras aux 
enfants de Lot: Selah. 

10 Fais-leur comme tu fis a Madian, comme a Sisera, [et] 
comme a Jabin, aupres du torrent de Kison ; 

11 Qui furent defaits a Hen-dor, et servirent de fumier a la 
terre. 

12 Fais que les principaux d'entr'eux soient comme Horeb, et 
comme Zeeb ; et que tous leurs Princes soient comme Zebah 
et Tsalmunah ; 

13 Parce qu'ils ont dit : conquerons-nous les habitations 
agreables de Dieu. 

14 Mon Dieu ! Rends-les semblables a une boule, et au 
chaume chasse par le vent ; 

15 Comme le feu brule une foret, et comme la flamme 
embrase les montagnes. 


16 Poursuis-les ainsi par ta tempete, et epouvante-les par ton 
tourbillon. 

17 Couvre leurs visages d'ignominie, afin qu'on cherche ton 
Nom, 6 Etemel [YHWH] ! 

18 Qu'ils soient honteux et epouvantes a jamais, qu'ils 
rougissent, et qu'ils perissent; 

19 Afin qu'on connaisse que toi seul, qui as nom l’Eternel 
[YHWH], es Souverain sur toute la terre. 

Psaumes 84 

[Plainte du Prophete, sur ce qu'il etait contraint d'etre 
absent des saintes assemblies.] 

Psaume des enfants de Core, [donne] au maitre 
chantre, [pour le chanter] sur Guittith. 

2 Etemel [YHWH] des armees, combien sont 
aimables tes Tabernacles ! 

3 Mon ame desire ardemment, et meme elle defaut apres les 
parvis de l'Eternel [YHWH] ; mon coeur et ma chair 
tressaillent de joie apres le [Dieu] Fort et vivant. 

4 Le passereau meme a bien trouve sa maison, et l'hirondelle 
son nid, ou elle a mis ses petits ; tes autels, 6 Eternel 
[YHWH] des armees ! Mon Roi, et mon Dieu ! 

5 O que bien-heureux sont ceux qui habitent en ta maison, et 
qui te louent incessamment! Selah. 

6 O que bien-heureux est l'homme dont la force est en toi, et 
ceux au coeur desquels sont les chemins battus ! 

7 Passant par la vallee de Baca ils la reduisent en fontaine ; la 
pluie aussi comble les marais. 

8 Ils marchent avec force pour se presenter devant Dieu en 
Sion. 

9 Eternel [YHWH] Dieu des armees, ecoute ma requete ; 
Dieu de Jacob, prete l'oreille ; Selah. 

10 0 Dieu, notre bouclier, vois, et regarde la face de ton Oint. 

11 Car mi eux vaut un jour en tes parvis, que mille [ailleurs]. 
J'aimerais mieux me tenir a la porte en la maison de mon 
Dieu, que de demeurer dans les tentes des mechants. 

12 Car l'Eternel [YHWH] Dieu nous est un soleil et un 
bouclier; l'Eternel [YHWH] donne la grace et la gloire, et il 
n'epargne aucun bien a ceux qui marchent dans l'integrite. 

13 Etemel [YHWH] des armees, 6 que bien-heureux est 
l'homme qui se confie en toi ! 

Psaumes 85 

|Action de graces pour la delivrance donnee a l'Eglise.) 

Psaume des enfants de Core, [donne] au maitre 
chantre. 

2 Eternel [YHWH], tu t'es apaise envers ta terre, 
tu as ramene et mis en repos les prisonniers de Jacob. 

3 Tu as pardonne l'iniquite de ton peuple, [et] tu as couvert 
tous leurs peches ; Selah. 

4 Tu as retire toute ta colere, tu es revenu de l'ardeur de ton 
indignation. 

5 Q Dieu de notre delivrance, retablis-nous, et fais cesser la 
colere que tu as contre nous. 

6 Seras-tu courrouce a toujours contre nous ? Feras-tu durer 
ta colere d'age en age ? 

7 Ne reviendras-tu pas a nous rendre la vie, afin que ton 
peuple se rejouisse en toi ? 

8 Etemel [YHWH], fais-nous voir ta misericorde, et accorde- 
nous ta delivrance. 

9 J'ecouterai ce que dira le [Dieu] Fort, l'Eternel [YHWH] ; 
car il parlera de paix a son peuple et a ses bien-aimes, mais 
que [jamais] ils ne retoument a leur folie. 

10 Certainement sa delivrance est proche de ceux qui le 
craignent, afin que la gloire habite en notre pays. 
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11 La bonte et la verite se sont rencontrees ; la justice et la 
paix se sont entre-baisees. 

12 La verite germera de la terre, et la justice regardera des 
cieux. 

13 L'Eternel [YHWH] aussi donnera le bien, tellement que 
notre terre rendra son fruit. 

14 La justice marchera devant lui, et il la rnettra partout ou il 
passera. 

Psaumes 86 

|David temoigne qu'il avait tout son recours a Dieu.| 

Requete de David. 

Etemel [YHWH], ecoute, reponds-moi; car je suis 
afflige et miserable. 

2 Garde mon ame, car je suis un de tes bien-aimes ; 6 toi mon 
Dieu, delivre ton serviteur, qui se confie en toi. 

3 Seigneur, aie pitie de moi, car je crie a toi tout le jour. 

4 Rejouis fame de ton serviteur ; car j'eleve mon ame a toi, 
Seigneur. 

5 Parce que toi, 6 Etemel [YHWH] ! es bon et clement, et 
d'une grande bonte envers tous ceux qui t'invoquent. 

6 Etemel [YHWH], prete l'oreille a ma priere, et sois attentif 
a la voix de mes supplications. 

7 Je t'invoque au jour de ma detresse, car tu m'exauces. 

8 Seigneur, il n'y a aucun entre les dieux qui soit semblable a 
toi, et il n'y a point de telles oeuvres que les tiennes. 

9 Seigneur, toutes les nations que tu as faites viendront, et se 
prostemeront devant toi, et glorifieront ton Nom ; 

10 Car tu es grand, et tu fais des choses merveilleuses, tu es 
Dieu, toi seul. 

11 Etemel [YHWH] ! Enseigne-moi tes voies, et je marcherai 
en ta verite ; lie mon coeur a la crainte de ton Nom. 

12 Seigneur mon Dieu, je te celebrerai de tout mon coeur, et 
je glorifierai ton Nom a toujours. 

13 Car ta bonte est grande envers moi, et tu as retire mon ame 
d'un sepulcre profond. 

14 O Dieu ! Des gens orgueilleux se sont eleves contre moi, 
et une bande de gens terribles, qui ne font point eu devant 
leurs yeux, a cherche ma vie. 

15 Mais toi, Seigneur, tu es le [Dieu] Fort, pitoyable, 
misericordieux, tardif a colere, et abondant en bonte et en 
verite. 

16 Tourne-toi vers moi, et aie pitie de moi ; donne ta force a 
ton serviteur, delivre le fds de ta servante. 

17 Montre-moi quelque signe de ta faveur, et que ceux qui 
me halssent le voient, et soient honteux, parce que tu m'auras 
aide, 6 Etemel [YHWH] ! Et m'auras console. 

Psaumes 87 

IProphetie de 1'Eglise, et de la vocation des Gentils.| 

Psaume de cantique des enfants de Core. 

Sa fondation est dans les saintes montagnes. 

2 L'Eternel [YHWH] aime les portes de Sion, plus 
que tous les Tabernacles de Jacob. 

3 Ce qui se dit de toi, Cite de Dieu, sont des choses 
glorieuses ; Selah. 

4 Je ferai mention de Rahab et de Babylone entre ceux qui me 
connaissent; voici la Palestine, et Tyr, et Cus. Celui-ci, 
[disait-on], est ne la. 

5 Mais de Sion il sera dit : celui-ci et celui-la y est ne ; et le 
Souverain lui-meme l'etablira. 

6 Quand l'Etemel [YHWH] enregistrera les peuples, il 
denombrera aussi ceux-la, [et il dira] : celui-ci est ne la ; 
Selah. 

7 Et les chantres, de merne que les joueurs de flutes, [et] 
toutes mes sources seront en toi. 


Psaumes 88 

|David se represente comme etant reduit aux dernieres 
extremites.) 

Maskil d'Heman Ezrahite, [qui est] un Cantique 
de Psaume, [donne] au maitre chantre d'entre les 
enfants de Core, [pour le chanter] sur Mahalath- 

lehannoth. 

2 Etemel [YHWH] ! Dieu de ma delivrance, je crie jour et 
nuit devant toi. 

3 Que ma priere vienne en ta presence ; ouvre ton oreille a 
mon cri. 

4 Car mon ame a tout son saoul de maux, et ma vie est venue 
jusqu'au sepulcre. 

5 On m'a mis au rang de ceux qui descendent en la fosse ; je 
suis devenu comme un homme qui n'a plus de vigueur ; 

6 Place parmi les morts, comme les blesses a mort couches au 
sepulcre, desquels il ne te souvient plus, et qui sont retranches 
par ta main. 

7 Tu m'as mis en une fosse des plus basses, dans des lieux 
tenebreux, dans des lieux profonds. 

8 Ta fureur s'est jetee sur moi, et tu m'as accable de tous tes 
flots ; Selah. 

9 Tu as eloigne de moi ceux de qui j'etais connu, tu m'as mis 
en une extreme abomination devant eux ; je suis enferme 
tellement, que je ne puis sortir. 

10 Mon oeil languit d'affliction ; Eternel [YHWH] ! je crie a 
toi tout le jour, j'etends mes mains vers toi. 

11 Feras-tu un miracle envers les morts ? ou les trepasses se 
releveront-ils pour te celebrer ? Selah. 

12 Racontera-t-on ta misericorde dans le sepulcre ? [et] ta 
fidelite dans le tombeau ? 

13 Connaitra-t-on tes merveilles dans les tenebres ; et ta 
justice au pays d'oubli ? 

14 Mais moi, 6 Eternel [YHWH] ! Je crie a toi, ma priere te 
previent des le matin. 

15 Eternel [YHWH] ! Pourquoi rejettes-tu mon ame, 
pourquoi caches-tu ta face de moi ? 

16 Je suis afflige et comme rendant l'esprit des ma jeunesse ; 
j'ai ete expose a tes terreurs, et je ne sais ou j'en suis. 

17 Les ardeurs de ta [colere] sont passees sur moi, et tes 
frayeurs rn'ont retranche. 

18 Ils m'ont tout le jour environne comme des eaux, ils rn'ont 
entoure tous ensemble. 

19 Tu as eloigne de moi mon ami, meme mon intime ami, et 
ceux de qui je suis connu me sont des tenebres. 

Psaumes 89 
[Royaume de David.] 

Maskil d'Ethan Ezrahite. 

2 Je chanterai les bontes de l'Etemel [YHWH] a 
toujours ; je manifesterai de ma bouche ta fidelite 
d'age en age. 

3 Car j'ai dit : ta bonte continue a toujours, [comme] les 
cieux, tu as etabli en eux ta fidelite [quand tu as dit] : 

4 J'ai traite alliance avec mon elu, j'ai fait serment a David 
mon serviteur, [en disant] : 

5 J'etablirai ta race a toujours, et j'affermirai ton trone d'age 
en age ; Selah. 

6 Et les cieux celebrent tes merveilles, 6 Etemel [YHWH] ! ta 
fidelite aussi [est] celebree dans l'assemblee des Saints. 

7 Car qui est-ce au-dessus des nues qui soit egal a l'Etemel 
[YHWH] ? Qui est semblable a l'Etemel [YHWH] entre les 
fils des forts ? 

8 Le [Dieu] Fort se rend extremement terrible dans le Conseil 
secret des Saints, il est plus redoute que tous ceux qui sont a 
l'entour de lui. 
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9 O Eternel [YHWH] Dieu des armees, qui est semblable a 
toi, puissant Eternel [YHWH] ? Aussi ta fidelite est a l'entour 
de toi. 

10 Tu as puissance sur l'elevation des flots de la mer ; quand 
ses vagues s'elevent, tu les fais rabaisser. 

11 Tu as abattu Rahab conime un homme blesse a mort; tu as 
dissipe tes ennemis par le bras de ta force. 

12 A toi sont les cieux, a toi aussi est la terre ; tu as fonde la 
terre habitable, et tout ce qui est en elle. 

13 Tu as cree l'Aquilon et le Midi ; Tabor et Hermon se 
rejouissent en ton Nom. 

14 Tu as un bras puissant, ta main est forte, et ta droite est 
haut elevee. 

15 La justice et l'equite sont la base de ton trone ; la gratuite 
et la verite marchent devant ta face. 

16 O que bienheureux est le peuple qui sait ce que c'est que 
du cri de rejouissance ! Us marcheront, 6 Eternel [YHWH] ! 
A la clarte de ta face. 

17 Ils s'egayeront tout le jour en ton Nom, et ils se 
glorifieront de ta justice. 

18 Parce que tu es la gloire de leur force ; et notre pouvoir est 
distingue par ta faveur. 

19 Car notre bouclier est l'Etemel [YHWH], et notre Roi est 
le Saint d'lsrael. 

20 Tu as autrefois parle en vision touchant ton bien-aime, et 
tu as dit : J'ai ordonne mon secours en faveur d'un homme 
vaillant; j'ai eleve l'elu d'entre le peuple. 

21 J'ai trouve David mon serviteur, je l'ai oint de ma sainte 
huile ; 

22 Ma main sera ferrne avec lui, et mon bras le renforcera. 

23 L'ennemi ne le ranqonnera point, et Unique ne l'affligera 
point; 

24 Mais je froisserai devant lui ses adversaires, et je detruirai 
ceux qui le halssent. 

25 Ma fidelite et ma bonte seront avec lui ; et sa gloire sera 
elevee en mon Nom. 

26 Et je mettrai sa main sur la mer, et sa droite sur les 
fleuves. 

27 11 m'invoquera, [disant :] Tu es mon Pere ; mon [Dieu] 
Fort, et le Rocher de ma delivrance. 

28 Aussi je l'etablirai l'aine [et] le souverain sur les Rois de la 
terre. 

29 Je lui garderai ma bonte a toujours, et mon alliance lui sera 
assuree. 

30 Je rendrai etemelle sa posterity, et je ferai que son trone 
sera comme les jours des cieux. 

31 Mais si ses enfants abandonnent ma Loi, et ne marchent 
point selon mes ordonnances ; 

32 S'ils violent mes statuts, et qu'ils ne gardent point mes 
commandements ; 

33 Je visiterai de verge leur transgression, et de plaie leur 
iniquite. 

34 Mais je ne retirerai point de lui ma bonte, et je ne lui 
fausserai point ma foi. 

35 Je ne violerai point mon alliance, et je ne changerai point 
ce qui est sorti de mes levres. 

36 J'ai une fois jure par ma saintete ; (si je mens jamais a 
David;) 

37 Que sa race sera a toujours, et que son trone sera comme 
le soleil, en ma presence : 

38 Qu'il sera affermi a toujours comme la lune ; et il y en aura 
dans les cieux un temoin certain ; Selah. 

39 Neanmoins tu l'as rejete, et l'as dedaigne ; tu t'es mis en 
grande colere contre ton Oint. 

40 Tu as rejete l'alliance faite avec ton serviteur ; tu as souille 
sa couronne, [en la jetant] par terre. 


41 Tu as rompu toutes ses cloisons ; tu as mis en ruine ses 
forteresses. 

42 Tous ceux qui passaient par le chemin font pille ; il a ete 
mis en opprobre a ses voisins. 

43 Tu as eleve la droite de ses adversaires, tu as rejoui tous 
ses ennemis. 

44 Tu as aussi emousse la pointe de son epee, et tu ne l'as 
point redresse en la bataille. 

45 Tu as fait cesser sa splendeur, et tu as jete par terre son 
trone. 

46 Tu as abrege les jours de sa jeunesse, [et] l'as couvert de 
honte ; Selah. 

47 Jusques a quand, 6 Eternel [YHWH] ? Te cacheras-tu a 
jamais ? ta fureur s'embrasera-t-elle comme un feu ? 

48 Souviens-toi de combien petite duree je suis ; pourquoi 
aurais-tu cree en vain tous les fils des hommes ? 

49 Qui est l'homme qui vivra, et ne verra point la mort, et qui 
garantira son ame de la main du sepulcre ? (Selah.) 

50 Seigneur, ou sont tes bontes precedentes lesquelles tu as 
jurees a David sur ta fidelite ? 

51 Seigneur ! Souviens-toi de l'opprobre de tes serviteurs, [et 
comment] je porte dans mon sein [l'opprobre qui nous a ete 
fait] par tous les grands peuples, 

52 [L'opprobre] dont tes ennemis ont diffame, 6 Eternel 
[YHWH] ! Dont ils ont diffame les traces de ton Oint. 

53 Beni soit a toujours l'Etemel [YHWH] ; Amen ! Oui, 
Amen ! 

Psaumes 90 

(Description de la brievete et de la misere de la vie 
humaine.] 

Requete de Moise, homme de Dieu. 

Seigneur ! Tu nous as ete une retraite d'age en 
age. 

2 Avant que les montagnes fussent nees, et que tu 
eusses forme la terre, la terre, [dis-je], habitable, meme de 
siecle en siecle, tu es le [Dieu] Fort. 

3 Tu reduis l'homme [mortel] jusques a le menuiser, et tu dis : 
Fils des hommes, retournez. 

4 Car mille ans sont devant tes yeux comme le jour d'hier qui 
est passe, et [comme] une veille en la nuit. 

5 Tu les emportes comme par une ravine d'eau ; ils sont 
[comme] un songe au matin; comme une herbe qui se 
change, 

6 Laquelle fleurit au matin, et reverdit; le soir on la coupe, et 
elle se fane. 

7 Car nous sommes consumes par ta colere, et nous sommes 
troubles par ta fureur. 

8 Tu as mis devant toi nos iniquites, [et] devant la clarte de ta 
face nos fautes cachees. 

9 Car tous nos jours s'en vont par ta grande colere, [et] nous 
consumons nos annees comme une pensee. 

10 Les jours de nos annees reviennent a soixante et dix ans, et 
s'il y en a de vigoureux, a quatre-vingts ans ; meme le plus 
beau de ces jours n'est que travail et tourment ; et il s'en va 
bientot, et nous nous envolons. 

11 Qui est-ce qui connait, selon ta crainte, la force de ton 
indignation et de ta grande colere ? 

12 Enseigne-nous a tellement compter nos jours, que nous en 
puissions avoir un coeur rempli de sagesse. 

13 Eternel [YHWH] ! Retourne-toi ; jusques a quand ? Sois 
apaise envers tes serviteurs. 

14 Rassasie-nous chaque matin de ta bonte, afin que nous 
nous rejouissions, et que nous soyons joyeux tout le long de 
nos jours. 
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15 Rejouis-nous au prix des jours que tu nous as affliges, [et 
au prix] des annees auxquelles nous avons senti des maux : 

16 Que ton oeuvre paraisse sur tes serviteurs, et ta gloire sur 
leurs enfants. 

17 Et que le bon plaisir de l'Etemel [YHWH] notre Dieu, soit 
sur nous, et dirige l'oeuvre de nos mains ; oui dirige l'oeuvre 
de nos mains. 

Psaumes 91 

[Description de la protection de Dieu pour ses enfants.] 

Celui qui se tient dans la demeure du Souverain, 
se loge a l'ombre du 
Tout-Puissant. 

2 Je dirai a l'Eternel [YHWH] : Tu es ma retraite, et ma 
forteresse, tu es mon Dieu en qui je m'assure. 

3 Certes il te delivrera du filet du chasseur; [et] de la 
mortality malheureuse. 

4 II te couvrira de ses plumes, et tu auras retraite sous ses 
ailes ; sa verite [te servira de] rondache et de bouclier. 

5 Tu n'auras point peur de ce qui epouvante de nuit, ni de la 
fleche qui vole de jour. 

6 Ni de la mortalite qui rnarche dans les tenebres ; ni de la 
destruction qui fait le degat en plein midi. 

7 II en tombera mille a ton cote, et dix mille a ta droite ; mais 
la [destruction] n'approchera point de toi. 

8 Seulement tu contempleras de tes yeux, et tu verras la 
recompense des mechants. 

9 Car tu es ma retraite, 6 Eternel [YHWH] ! Tu as etabli le 
Souverain pour ton domicile. 

10 Aucun mal ne te rencontrera, et aucune plaie n'approchera 
de ta tente. 

11 Car il donnera charge de toi a ses Anges, afin qu'ils te 
gardent en toutes tes voies. 

12 Ils te porteront dans leurs mains, de peur que ton pied ne 
heurte contre la pierre. 

13 Tu marcheras sur le lion et sur l'aspic, [et] tu fouleras le 
lionceau et le dragon. 

14 Puisqu'il m'airne avec affection, [dit le Seigneur], je le 
delivrerai; je le mettrai en une haute retraite, parce qu'il 
connait mon Nom. 

15 II m'invoquera, et je l'exaucerai ; je serai avec lui dans la 
detresse, je l'en retirerai, et le glorifierai. 

16 Je le rassasierai de jours, et je lui ferai voir ma delivrance. 

Psaumes 92 

|Exhortation a mediter les oeuvres de Dieu ; declaration 
du bonheur des justes.] 

Psaume de cantique, pour le jour du Sabbat. 

2 C'est une belle chose que de celebrer l'Etemel 
[YHWH], et de psalmodier a ton Nom, 6 

Souverain ! 

3 Afin d'annoncer chaque matin ta bonte et ta fidelite toutes 
les nuits. 

4 Sur l'instrument a dix cordes, et sur la musette, et par un 
Cantique [premedite] sur la haipe. 

5 Car, 6 Eternel [YHWH] ! Tu m'as rejoui par tes oeuvres ; je 
me rejouirai des oeuvres de tes mains. 

6 O Eternel [YHWH] ! Que tes oeuvres sont magnifiques ! 
tes pensees sont merveilleusement profondes. 

7 L'homme abruti n'y connait rien, et le fou n'entend point 
ceci, 

8 [Savoir], que les mechants croissent comme l'herbe, et que 
tous les ouvriers d'iniquite fleurissent, pour etre extermines 
eternellement. 

9 Mais toi, 6 Eternel [YHWH] ! Tu es haut eleve a toujours. 


10 Car voici tes ennemis, 6 Eternel [YHWH] ! Car voici tes 
ennemis periront, [et] tous les ouvriers d'iniquite seront 
dissipes. 

11 Mais tu eleveras ma corne comme celle d'une licorne, [et] 
mon onction sera d'une huile toute fraiche. 

12 Et mon oeil verra en ceux qui m'epient, et mes oreilles 
entendront touchant les malins, qui s'elevent contre moi, [ce 
que je desire], 

13 Le juste fleurira comme la palme, il croitra comme le 
cedre au Liban. 

14 Etant plantes dans la rnaison de l'Etemel [YHWH], ils 
fleuriront dans les parvis de notre Dieu. 

15 Encore porteront-ils des fruits dans la vieillesse toute 
blanche ; ils seront en bon point, et demeureront verts ; 

16 Afin d'annoncer que l'Eternel [YHWH] [est] droit ; c’est 
mon rocher, et il n'y a point d'injustice en lui. 

Psaumes 93 

[Protection de Dieu pour son Eglise.] 

L'Etemel [YHWH] regne, il est revetu de 
magnificence, l'Etemel [YHWH] est revetu de 
force, il s'en est ceint; aussi la terre habitable est 
affermie, tellement qu'elle ne sera point ebranlee. 

2 Ton trone a ete etabli des lors, tu es de toute etemite. 

3 Les fleuves ont eleve, 6 Eternel [YHWH] ! Les fleuves ont 
augmente leur bruit, les fleuves ont eleve leurs flots ; 

4 L'Etemel [YHWH], qui est dans les lieux eleves, est plus 
puissant que le bruit des grosses eaux, et que les fortes vagues 
de la mer. 

5 Tes temoignages sont fort certains ; Eternel [YHWH] ! La 
saintete a ome ta maison pour une longue duree. 

Psaumes 94 

[Prieres contre les mechants et les hypocrites.) 

0 Eternel ! Qui es le [Dieu] Fort des vengeances, 
le [Dieu] Fort des vengeances, fais reluire ta 
splendeur. 

2 Toi, Juge de la terre, eleve-toi: rends la recompense aux 
orgueilleux. 

3 Jusques a quand les mechants, 6 Eternel [YHWH] ! Jusques 
a quand les mechants s'egayeront-ils ? 

4 [Jusques a quand] tous les ouvriers d'iniquite profereront-ils 
et diront-ils des paroles mdes, et se vanteront-ils ? 

5 Eternel [YHWH], ils froissent ton peuple, et affligent ton 
heritage. 

6 Ils tuent la veuve et l'etranger, et ils mettent a mort les 
orphelins. 

7 Et ils ont dit : L'Etemel [YHWH] ne le verra point; le Dieu 
de Jacob n'en entendra rien. 

8 Vous les plus abrutis d'entre le peuple, prenez garde a ceci; 
et vous insenses, quand serez-vous intelligents ? 

9 Celui qui a plante l'oreille, n'entendra-t-il point ? Celui qui a 
forme l'oeil, ne verra-t-il point ? 

10 Celui qui chatie les nations, celui qui enseigne la science 
aux hommes, ne censurera-t-il point ? 

11 L'Etemel [YHWH] connait que les pensees des hommes 
ne sont que vanite. 

12 Q que bienheureux est l'homme que tu chaties, 6 Eternel 
[YHWH] ! Et que tu instmis par ta Loi ; 

13 Afin que lu le mettes a couvert des jours d'adversite, 
jusqu’a ce que la fosse soit creusee au mechant ! 

14 Car l'Eternel [YHWH] ne delaissera point son peuple, et 
n'abandonnera point son heritage. 

15 C'est pourquoi le jugement s'unira a la justice, et tous ceux 
qui sont droits de coeur le suivront. 
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16 Qui est-ce qui se levera pour moi contre les mechants ? 
Qui est-ce qui m'assistera contre les ouvriers d'iniquite ? 

17 Si l'Etemel [YHWH] ne rn'eut ete en secours, mon ame eut 
ete dans peu logee dans le [lieu du] silence. 

18 Si j'ai dit: Mon pied a glisse; ta bonte, 6 Etemel 
[YHWH] ! M’a soutenu. 

19 Quand j'avais beaucoup de pensees au-dedans de moi, tes 
consolations ont recree mon ame. 

20 Le tribunal des mechants qui machine du mal contre les 
regies de la justice, sera-t-il joint a toi ? 

21 Ils s'attroupent contre fame du juste, et condamnent le 
sang innocent. 

22 Or l'Etemel [YHWH] m'a ete pour une haute retraite ; et 
mon Dieu, pour le rocher de mon refuge. 

23 II fera retourner sur eux leur outrage, et, les detmira par 
leur propre malice. L'Etemel [YHWH] notre Dieu les 
detmira. 

Psaumes 95 

[Psaume prophetique de l’etablissement de l’Evangile.] 

Venez, chantons a l'Etemel [YHWH], jetons des 
cris de rejouissance au rocher de notre salut. 

2 Allons au-devant de lui en lui presentant nos 
louanges ; et jetons devant lui des cris de rejouissance en 
chantant des Psaumes. 

3 Car l'Etemel [YHWH] est un [Dieu] Fort [et] grand, et il est 
un grand Roi par-dessus tous les dieux. 

4 Les lieux les plus profonds de la terre sont en sa main, et les 
sommets des montagnes sont a lui. 

5 C'est a lui qu'appartient la mer, car lui-meme l'a faite, et ses 
mains ont forme le sec. 

6 Venez, prostemons-nous, inclinons-nous, et mettons-nous a 
genoux devant l'Etemel [YHWH] qui nous a faits. 

7 Car il est notre Dieu, et nous sommes le peuple de sa 
pature, et les brebis de sa conduite. Si vous entendez 
aujourd'hui sa voix, 

8 N'endurcissez point votre coeur, comme en Meriba, [et] 
comme a la journee de Massa, au desert; 

9 La ou vos peres rn'ont tente et eprouve ; et aussi ont-ils vu 
mes oeuvres. 

10 J'ai ete ennuye de cette generation durant quarante ans, et 
j'ai dit: c'est un peuple dont le coeur s'egare ; et ils n'ont point 
connu mes voies ; 

11 C'est pourquoi j'ai jure en ma colere, s'ils entrent dans mon 
repos. 

Psaumes 96 

[Psaume prophetique de l’etablissement de l’Evangile 
parmi tous les peuples du monde.| 

Chantez a l'Etemel [YHWH] un nouveau 
cantique ; vous toute la terre chantez a l'Etemel 
[YHWH], 

2 Chantez a l'Etemel [YHWH], benissez son Nom, prechez 
de jour en jour sa delivrance. 

3 Racontez sa gloire parmi les nations, [et] ses merveilles 
parmi tous les peuples. 

4 Car l'Etemel [YHWH] [est] grand, et digne d'etre loue ; il 
[est] redoutable par-dessus tous les dieux ; 

5 Car tous les dieux des peuples [ne sont que des] idoles ; 
rnais l'Etemel [YHWH] a fait les cieux. 

6 La majeste et la magnificence [marchent] devant lui ; la 
force et l'excellence sont dans son sanctuaire. 

7 Families des peuples rendez a l'Etemel [YHWH], rendez a 
l'Etemel [YHWH] la gloire et la force. 

8 Rendez a l'Etemel [YHWH] la gloire due a son Nom ; 
apportez l'oblation, et entrez dans ses parvis. 


9 Prostemez-vous devant l'Etemel [YHWH] avec une sainte 
magnificence ; vous tous les habitants de la terre tremblez 
tout etonnes, a cause de la presence de sa face. 

10 Dites parmi les nations : l'Etemel [YHWH] regne ; meme 
la terre habitable est affermie, [et] elle ne sera point ebranlee ; 

11 jugera les peuples en equite. 

11 Que les cieux se rejouissent, et que la terre s'egaye ! Que 
la mer et ce qui est contenu en elle bmie ! 

12 Que les champs s'egayent, avec tout ce qui est en eux. 
Alors tous les arbres de la foret chanteront de joie, 

13 Au-devant de l'Etemel [YHWH], parce qu'il vient, parce 
qu'il vient pour juger la terre ; il jugera en justice le rnonde 
habitable, et les peuples selon sa fidelite. 

Psaumes 97 

|Psaume prophetique du Messie et de son regne.] 

L'Etemel [YHWH] regne, que la terre s'en egaye, 
et que plusieurs lies s'en rejouissent. 

2 La nuee et l'obscurite sont autour de lui; la 
justice et le jugement sont la base de son trone. 

3 Le feu marche devant lui, et embrase tout autour ses 
adversaires. 

4 Ses eclairs eclairent le monde habitable, et la terre le voyant 
en tremble tout etonnee. 

5 Les montagnes se fondent comme de la cire, a cause de la 
presence de l'Etemel [YHWH], a cause de la presence du 
Seigneur de toute la terre. 

6 Les cieux annoncent sa justice, et tous les peuples voient sa 
gloire. 

7 Que tous ceux qui servent les images, et qui se glorifient 
aux idoles, soient confus ; vous dieux, prostemez-vous tous 
devant lui. 

8 Sion l'a entendu, et s'en est rejouie ; et les filles de Juda se 
sont egayees pour l'amour de tes jugements, 6 Etemel 
[YHWH] ! 

9 Car tu es l'Etemel [YHWH], haut eleve sur toute la terre ; tu 
es fort eleve au-dessus de tous les dieux. 

10 Vous qui aimez l'Etemel [YHWH], haissez le mal ; car il 
garde les arnes de ses bien-aimes, et les delivre de la main des 
mechants. 

11 La lumiere est faite pour le juste, et la joie pour ceux qui 
sont droits de coeur. 

12 Justes, rejouissez-vous en l'Etemel [YHWH], et celebrez 
la memoire de sa saintete. 

Psaumes 98 

[Exaltation de la gloire du Messie.] 

Psaume. 

Chantez a l'Etemel [YHWH] un nouveau 
Cantique ; car il a fait des choses merveilleuses ; 
sa droite et le bras de sa Saintete font delivre. 

2 L'Etemel [YHWH] a fait connaitre sa delivrance, il a revele 
sa justice devant les yeux des nations. 

3 II s'est souvenu de sa gratuite et de sa fidelite envers la 
maison d’Israel; tous les bouts de la terre ont vu la delivrance 
de notre Dieu. 

4 Vous tous habitants de la terre, jetez des cris de 
rejouissance a l'Etemel [YHWH], faites retentir vos cris, 
chantez de joie, et psalmodiez. 

5 Psalmodiez a l'Etemel [YHWH] avec la harpe, avec la 
harpe et avec une voix melodieuse. 

6 Jetez des cris de rejouissance avec les trompettes et le son 
du cor devant le Roi, l'Etemel [YHWH], 

7 Que la mer bmie, avec tout ce qu'elle contient, [et] que la 
terre et ceux qui y habitent [fassent eclater leurs cris]. 
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8 Que les fleuves frappent des mains, et que les montagnes 
chantent de joie, 

9 Au-devant de l'Eternel [YHWH] ; car il vient pour juger la 
terre ; il jugera en justice le monde habitable, et les peuples 
en equite. 

Psaumes 99 

[Psaume prophetique du regne du Messie.) 

L'Eternel [YHWH] regne, que les peuples 
tremblent; il est assis entre les Cherubins, que la 
terre soit ebranlee. 

2 L'Eternel [YHWH] est grand en Sion, et il est eleve par- 
dessus tous les peuples. 

3 Ils celebreront ton Nom, grand et terrible ; car il est saint; 

4 Et la force du Roi, [car] il aime la justice ; tu as ordonne 
l'equite, tu as prononce des jugements justes en Jacob. 

5 Exaltez l'Eternel [YHWH] notre Dieu, et prosternez-vous 
devant son marchepied ; il est saint. 

6 Moise et Aaron ont ete entre ses Sacrificateurs ; et Samuel 
entre ceux qui invoquaient son Nom ; ils invoquaient l'Eternel 
[YHWH], et il leur repondait. 

7 11 parlait a eux de la colonne de nuee ; ils ont garde ses 
temoignages et l'ordonnance qu'il leur avait donnee. 

8 O Etemel [YHWH] mon Dieu ! Tu les as exauces, tu leur as 
ete un [Dieu] Fort, leur pardonnant, et faisant vengeance de 
leurs actes. 

9 Exaltez l'Eternel [YHWH] notre Dieu, et prosternez-vous 
en la montagne de sa Saintete, car l'Eternel [YHWH], notre 
Dieu est saint. 

Psaumes 100 

IPsaume prophetique de la vocation des Juifs et des 
Gentils dans l’Eglise Chretienne.| 

Psaume d'action de graces. 

Vous tous habitants de la terre, jetez des cris 
de rejouissance a l'Eternel [YHWH], 

2 Servez l'Eternel [YHWH] avec allegresse, venez devant lui 
avec un chant de joie. 

3 Connaissez que l'Eternel [YHWH] est Dieu. C'est lui qui 
nous a faits, et ce n'est pas nous [qui nous somrnes faits ; nous 
sommes] son peuple, et le troupeau de sa pature. 

4 Entrez dans ses portes avec des actions de graces ; et dans 
ses parvis, avec des louanges ; celebrez-le, benissez son Nom. 

5 Car l'Eternel [YHWH] est bon; sa bonte demeure a 
toujours, et sa fidelite d'age en age. 

Psaumes 101 

IDesseins de David pour n’admettre dans sa maison que 
des gens de bien.| 

Psaume de David. 

Je chanterai la misericorde et la justice ; 
Etemel [YHWH] ! je te psalmodierai. 

2 Je me rendrai attentif a une conduite pure jusqu'a ce que tu 
viennes a moi ; je marcherai dans l'integrite de mon coeur, au 
milieu de ma maison. 

3 Je ne mettrai point devant mes yeux de chose mechante ; 
j'ai en haine les actions des debauches ; [rien] ne s'en 
attachera a moi. 

4 Le coeur mauvais se retirera d'aupres de moi ; je n'avouerai 
point le mechant. 

5 Je retrancherai celui qui rnedit en secret de son prochain ; je 
ne pourrai pas [souffrir] celui qui a les yeux eleves et le coeur 
enfle. 

6 Je prendrai garde aux gens de bien du pays, afin qu'ils 
demeurent avec moi ; celui qui marche dans la voie entiere, 
me servira. 


7 Celui qui usera de tromperie ne demeurera point dans ma 
maison ; celui qui profere mensonge, ne sera point affermi 
devant mes yeux. 

8 Je retrancherai chaque matin tous les mechants du pays, 
afin d'exterminer de la Cite de l'Eternel [YHWH] tous les 
ouvriers d'iniquite. 

Psaumes 102 

[Psaume prophetique des plaintes et des soupirs de Jesus- 
Christ verses dans le sein de son pere.] 

Priere de l'afflige etant dans l'angoisse, et 
repandant sa plainte devant l'Eternel 
[YHWH], 

2 Eternel [YHWH] ! Ecoute ma priere, et que mon cri vienne 
jusqu’a toi. 

2 Ne cache point ta face arriere de moi ; au jour que je suis en 
detresse, prete l'oreille a ma requete ; au jour que je t'invoque, 
hate-toi, reponds-moi. 

3 Car mes joins se sont evanouis comme la fumee, et mes os 
sont desseches comme un foyer. 

4 Mon coeur a ete frappe, et est devenu sec comme l'herbe, 
parce que j'ai oublie de manger mon pain. 

5 Mes os sont attaches a ma chair, a cause de la voix de mon 
gemissement. 

6 Je suis devenu semblable au cormoran du desert; et je suis 
comme la chouette des lieux sauvages. 

7 Je veille, et je suis semblable au passereau, qui est seul sur 
le toit. 

8 Mes ennemis me disent tous les jours des outrages, et ceux 
qui sont furieux contre moi, jurent contre moi. 

9 Parce que j'ai mange la cendre comme le pain, et que j'ai 
mele ma boisson de pleurs. 

10 A cause de ta colere et de ton indignation : parce qu'apres 
nfavoir eleve bien haut, tu m'asjete par terre. 

11 Mes jours sont comme l'ombre qui decline, et je deviens 
sec comme l'herbe. 

12 Mais toi, 6 Etemel [YHWH] ! Tu demeures etemellement, 
et ta memoire est d'age en age. 

13 Tu te leveras, [et] tu auras compassion de Sion ; car il est 
temps d'en avoir pitie, parce que le temps assigne est echu. 

14 Car tes serviteurs sont affectionnes a ses pierres, et ont 
pitie de sa poudre. 

15 Alors les nations redouteront le Nom de l’Eternel 
[YHWH], et tous les Rois de la terre, ta gloire. 

16 Quand l'Eternel [YHWH] aura edifie Sion ; quand il aura 
ete vu en sa gloire ; 

17 Quand il aura eu egard a la priere du desole, et qu'il n'aura 
point meprise leur supplication. 

18 Cela sera enregistre pour la generation a venir, le peuple 
qui sera cree louera l'Eternel [YHWH], 

19 De ce qu'il aura jete la vue du haut lieu de sa saintete, et 
que l'Eternel [YHWH] aura regarde des cieux en la terre, 

20 Pour entendre le gemissement des prisonniers, [et] pour 
delier ceux qui etaient devoues a la mort ; 

21 Afin qu'on annonce le Nom de l’Eternel [YHWH] dans 
Sion, et sa louange dans Jerusalem ; 

22 Quand les peuples se seront joints ensemble et les 
Royaumes aussi, pour servir l'Eternel [YHWH], 

23 II a abattu ma force en chemin, il a abrege mes jours. 

24 J'ai dit: mon Dieu, ne m'enleve point au milieu de mes 
jours ! Tes ans [durent] d'age en age. 

25 Tu as jadis fonde la terre, et les cieux sont l'ouvrage de tes 
mains. 

26 Ils periront, mais tu seras permanent, et eux tous 
s'envieilliront comme un vehement ; tu les changeras comme 
un habit, et ils seront changes. 
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27 Mais toi, [tu es toujours] le meme ; et tes ans ne seront 
jamais acheves. 

28 Les enfants de tes serviteurs habiteront [pres de toi], et 
leur race sera etablie devant toi. 

Psaumes 103 

[Reconnaissance des bienfaits de Dieu envers les fideles.] 

Psaume de David. 

Mon ame, benis l'Etemel [YHWH], et que 
tout ce qui est au-dedans de moi benisse le 
Nom de sa Saintete. 

2 Mon ame, benis l'Eternel [YHWH], et n'oublie pas un de 
ses bienfaits. 

3 C'est lui qui te pardonne toutes tes iniquites, qui guerit 
toutes tes infirmites ; 

4 Qui garantit ta vie de la fosse, qui te couronne de gratuite et 
de compassions ; 

5 Qui rassasie ta bouche de biens ; ta jeunesse est renouvelee 
comme celle de l'aigle. 

6 L'Eternel [YHWH] fait justice et droit a tous ceux a qui Ton 
fait tort. 

7 11 a fait connaitre ses voies a Moise, [et] ses exploits aux 
enfants d'Israel. 

8 L'Etemel [YHWH] est pitoyable, misericordieux, tardif a 
colere, et abondant en grace. 

9 11 ne dispute point etemellement, et il ne garde point a 
toujours [sa colere], 

10 II ne nous a point fait selon nos peches, et ne nous a point 
rendu selon nos iniquites. 

11 Car autant que les cieux sont eleves par-dessus la terre, 
autant sa gratuite est grande sur ceux qui le craignent. 

12 II a eloigne de nous nos forfaits, autant que l'Orient est 
eloigne de l'Occident. 

13 De telle compassion qu'un pere est emu envers ses enfants, 
de telle compassion l'Eternel [YHWH] est emu envers ceux 
qui le craignent. 

14 Car il sait bien de quoi nous sommes faits, se souvenant 
que nous ne sommes que poudre. 

15 Les jours de l'homme mortel sont comme le foin, il fleurit 
comme la fleur d'un champ. 

16 Car le vent etant passe par-dessus, elle n'est plus, et son 
lieu ne la recommit plus. 

17 Mais la misericorde de l'Etemel [YHWH] est de tout 
temps, et elle sera a toujours en faveur de ceux qui le 
craignent; et sa justice en faveur des enfants de leurs 
enfants ; 

18 Pour ceux qui gardent son alliance, et qui se souviennent 
de ses commandements pour les faire. 

19 L'Etemel [YHWH] a etabli son Trone dans les cieux, et 
son regne a domination sur tout. 

20 Benissez l'Etemel [YHWH], vous ses Anges puissants en 
vertu, qui faites son commandement, en obeissant a la voix de 
sa parole. 

21 Benissez l'Eternel [YHWH], vous toutes ses armees, qui 
etes ses Ministres faisant son bon plaisir. 

22 Benissez l'Etemel [YHWH], [vous] toutes ses oeuvres, par 
tous les lieux de sa domination. Mon ame, benis l'Etemel 
[YHWH], 

Psaumes 104 

[Celebration des soins de la Providence sur toutes choses.) 

Mon ame, benis l'Etemel [YHWH], 6 
Etemel [YHWH] mon Dieu, tu es 
merveilleusement grand, tu es revetu de 
majeste et de magnificence. 


2 II s'enveloppe de lumiere comme d'un vetement, il etend les 
cieux comme un voile. 

3 II plancheie ses hautes chambres entre les eaux ; il fait des 
grosses nuees son chariot, il se promene sur les ailes du vent. 

4 II fait des vents ses Anges, et du feu brulant ses serviteurs. 

5 II a fonde la terre sur ses bases, tellement qu'elle ne sera 
point ebranlee a perpetuite. 

6 Tu l'avais couverte de l'abime comme d'un vetement, les 
eaux se tenaient sur les montagnes. 

7 Elies s'enfuirent a ta menace, [et] se mirent promptement en 
fuite au son de ton tonnerre. 

8 Les montagnes s'eleverent, et les vallees s'abaisserent, au 
meme lieu que tu leur avais etabli. 

9 Tu leur as mis une borne qu'elles ne passeront point, elles 
ne retoumeront plus a couvrir la terre. 

10 C'est lui qui conduit les fontaines par les vallees, tellement 
qu'elles se promenent entre les monts. 

11 Elies abreuvent toutes les betes des champs, les anes 
sauvages en etanchent leur soif. 

12 Les oiseaux des cieux se tiennent aupres d'elles, et font 
resonner leur voix d'entre la ramee. 

13 II abreuve les montagnes de ses chambres hautes ; [et] la 
terre est rassasiee du fruit de tes oeuvres. 

14 II fait germer le foin pour le betail, et l'herbe pour le 
service de l'homme, faisant sortir le pain de la terre ; 

15 Et le vin qui rejouit le coeur de l'homme, qui fait reluire 
son visage avec l'huile, et qui soutient le coeur de l'homme 
avec le pain. 

16 Les hauts arbres en sont rassasies, [et] les cedres du Liban, 
qu'il a plantes, 

17 Afin que les oiseaux y fassent leurs nids. Quant a la 
cigogne, les sapins [sont sa demeure]. 

18 Les hautes montagnes sont pour les chamois [et] les 
rochers sont la retraite des lapins. 

19 II a fait la lune pour les saisons, et le soleil connait son 
coucher. 

20 Tu amenes les tenebres, et la nuit vient, durant laquelle 
toutes les betes de la foret trottent. 

21 Les lionceaux rugissent apres la proie, et pour demander 
au [Dieu] Fort leurpature. 

22 Le soleil se leve-t-il ? Ils se retirent et demeurent gisants 
en leurs tanieres. 

23 Alors l'homme sort a son ouvrage et a son travail, jusqu’au 
soir. 

24 Q Eternel [YHWH], que tes oeuvres sont en grand 
nombre ! Tu les as toutes faites avec sagesse ; la terre est 
pleine de tes richesses. 

25 Cette mer grande et spacieuse, ou il y a sans nombre des 
animaux se mouvant, des petites betes avec des grandes ! 

26 La se promenent les navires, et ce Leviathan que tu as 
forme pour s'y ebattre. 

27 Elles s'attendent toutes a toi, afin que tu leur donnes la 
pature en leur temps. 

28 Quand tu la leur donnes, elles la recueillent, et quand tu 
ouvres ta main, elles sont rassasiees de biens. 

29 Caches-tu ta face ? Elles sont troublees ; retires-tu leur 
souffle, elles defaillent, et retournent en leur poudre. 

30 [Mais si] tu renvoies ton Esprit, elles sont creees, et tu 
renouvelles la face de la terre. 

31 Que la gloire de l'Etemel [YHWH] soit a toujours, que 
l'Etemel [YHWH] se rejouisse en ses oeuvres ! 

32 II jette sa vue sur la terre, et elle en tremble ; il touche les 
montagnes, et elles en fument. 

33 Je chanterai a l'Etemel [YHWH] durant ma vie ; je 
psalmodierai a mon Dieu pendant que j'existerai. 
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34 Ma meditation lui sera agreable ; [et] je me rejouirai en 
l'Etemel [YHWH], 

35 Que les pecheurs soient consumes de dessus la terre, et 
qu'il n'y ait plus de mediants ! Mon ame, benis l'Etemel 
[YHWH] ; louez l'Etemel [YHWH], 

Psaumes 105 

[Recit historique des graces de Dieu envers l’ancien 
peuple.] 

Celebrez l'Etemel [YHWH], invoquez son 
Nom, faites connaitre parmi les peuples ses 
exploits. 

2 Chantez-lui, psalmodiez-lui, parlez de toutes ses merveilles. 

3 Glorifiez-vous du Nom de sa saintete, [et] que le coeur de 
ceux qui cherchent l'Etemel [YHWH] se rejouisse. 

4 Recherchez l'Etemel [YHWH], et sa force; cherchez 
continuellement sa face. 

5 Souvenez-vous de ses merveilles qu'il a faites, de ses 
miracles, et des jugements de sa bouche. 

6 La posterite d'Abraham sont ses serviteurs ; les enfants de 
Jacob sont ses elus ; 

7 II est l'Etemel [YHWH] notre Dieu ; ses jugements sont sur 
toute la terre. 

8 II s'est souvenu a toujours de son alliance, de la parole qu'il 
a commandee en mille generations ; 

9 Du traite qu'il a fait avec Abraham, et du serment qu'il a fait 
a Isaac, 

10 Lequel il a ratifie pour etre une ordonnance a Jacob, [et] a 
Israel [pour] etre une alliance etemelle ; 

11 En disant: je te donnerai le pays de Canaan, pour le lot de 
ton heritage ; 

12 Encore qu'ils fussent un petit nombre de gens, et qu'ils y 
sejoumassent peu de temps comrne Grangers. 

13 Car ils allaient de nation en nation, et d'un Royaume vers 
un autre peuple. 

14 II ne souffrit pas qu'aucun les opprimat : et il a meme 
chatie des Rois pour l'amour d'eux. 

15 [Disant] : Ne touchez point a mes Oints, et ne faites point 
de mal a mes Prophetes. 

16 II appela aussi la famine sur la terre, [et] rompit tout le 
baton du pain. 

17 II envoya un personnage devant eux ; Joseph fut vendu 
pour esclave. 

18 On lui enserra les pieds en des ceps, sa personne fut mise 
aux fers. 

19 Jusqu’au temps que sa parole fut venue, et que la parole de 
l'Etemel [YHWH] l'eut eprouve. 

20 Le Roi envoya, et on le relacha ; le dominateur des 
peuples [envoya], et on le delia. 

21 II l'etablit pour rnaitre sur sa maison, et pour dominateur 
sur tout son domaine ; 

22 Pour soumettre les principaux a ses desirs, et pour instruire 
ses Anciens. 

23 Puis Israel entra en Egypte, et Jacob sejouma au pays de 
Cam. 

24 Et l'[Etemel [YHWH]] fit extremement multiplier son 
peuple, et le rendit plus puissant que ceux qui l'opprimaient. 

25 II changea leur coeur, de sorte qu'ils eurent son peuple en 
haine, jusques a conspirer contre ses serviteurs. 

26 II envoya Moi'se son serviteur, [et] Aaron, qu'il avait elu. 

27 [Lesquels] accomplirent sur eux les prodiges, et les 
miracles qu'ils avaient eu charge de faire dans le pays de 
Cam. 

28 II envoya les tenebres, et fit obscurcir [l'air] ; et ils ne 
furent point rebelles a ses ordres. 

29 II convertit leurs eaux en sang, et fit mourir leurs poissons. 


30 Leur terre produisit en abondance des grenouilles, 
jusqu’au dedans des cabinets de leurs Rois. 

31 II parla, et une melee de betes vint, et des poux sur tout 
leur pays. 

32 11 fit que leurs pluies furent de la grele, [et] qu'il y eut sur 
leur terre un feu flamboyant. 

33 II frappa leurs vignes, et leurs figuiers, et il brisa les arbres 
de leur pays. 

34 II commanda, et les sauterelles vinrent, et des hurebecs 
sans nombre ; 

35 Qui brouterent toute l'herbe en leur pays, et qui devorerent 
le fruit de leur terroir. 

36 Et il frappa tout premier-ne dans leur pays, qui etaient les 
premices de toute leur vigueur. 

37 Puis il les tira dehors avec de for et de fargent, et il n'y eut 
aucun qui chancelat parmi ses Tribus. 

38 L'Egypte se rejouit a leur depart ; car la peur qu'ils avaient 
d'eux, les avait saisis. 

39 II etendit la nuee pour couverture, et le feu pour eclairer la 
nuit. 

40 [Le peuple] demanda, et il fit venir des cailles, et il les 
rassasia du pain des cieux. 

41 II ouvrit le rocher, et les eaux en coulerent ; et coururent 
par les lieux secs, [comme] une riviere. 

42 Car il se souvint de la parole de sa saintete, laquelle il 
avait donnee a Abraham son serviteur. 

43 Et il tira dehors son peuple avec allegresse, et ses elus 
avec chant de joie. 

44 II leur donna les pays des nations, et ils possederent le fruit 
du travail des peuples. 

45 Afin qu'ils gardassent ses statuts, et qu'ils observassent ses 
lois. Louez l'Etemel [YHWH], 

Psaumes 106 

[Confession de l’ingratitude de 1’ancien peuple aux 
bienfaits sans nombre qu’il avait re?u de Dieu.) 

Louez l'Etemel [YHWH], 

Celebrez l'Etemel [YHWH] ; car il [est] 
bon, parce que sa bonte demeure a toujours. 

2 Qui pourrait reciter les exploits de l'Etemel [YHWH] ? Qui 
pourrait faire retentir toute sa louange ? 

3 O que bienheureux sont ceux qui observent la justice, [et] 
qui font en tout temps ce qui est juste ! 

4 Etemel [YHWH], souviens-toi de moi selon la 
bienveillance que tu portes a ton peuple, et aie soin de moi 
selon ta delivrance. 

5 Afin que je voie le bien de tes elus, que je me rejouisse dans 
la joie de ta nation, [et] que je me glorifie avec ton heritage. 

6 Nous avons peche avec nos peres, nous avons agi 
iniquement, nous avons mal fait. 

7 Nos peres n'ont point ete attentifs a tes merveilles en 
Egypte ; ils ne se sont point souvenus de la multitude de tes 
faveurs ; mais ils ont ete rebelles aupres de la mer, vers la 
mer Rouge. 

8 Toutefois il les delivra pour l'amour de son Nom, afin de 
donner a connaitre sa puissance. 

9 Car il tan^a la mer Rouge, et elle se secha, et il les conduisit 
par les gouffres comme par le desert; 

10 Et les delivra de la main de ceux qui [les] ha'issaient, et les 
garantit de la main de l'ennemi. 

11 Et les eaux couvrirent leurs oppresseurs, il n'en resta pas 
un seul. 

12 Alors ils crurent a ses paroles, [et] ils chanterent sa 
louange. 

13 [Mais] ils mirent incontinent en oubli ses oeuvres, et ne 
s'attendirent point a son conseil. 
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14 Mais ils furent epris de convoitise au desert, et ils tenterent 
le [Dieu] Fort au lieu inhabitable. 

15 Alors il leur donna ce qu'ils avaient demande, toutefois il 
leur envoya une phtisie en leur corps. 

16 Ils porterent envie a Moi'se dans le camp, [et] a Aaron le 
saint de l'Etemel [YHWH], 

17 La terre s'ouvrit, et engloutit Dathan, et couvrit la bande 
d'Abiram. 

18 Aussi le feu s'alluma en leur assemblee, [et] la flamme 
brula les mediants. 

19 Ils firent un veau en Horeb, et se prosternerent devant 
l'image de fonte. 

20 Ils changerent leur gloire en la figure d'un boeuf qui 
mange l'herbe. 

21 Ils oublierent le [Dieu] Fort, leur Liberateur, qui avait fait 
de grandes choses en Egypte ; 

22 Des choses merveilleuses au pays de Cam, et des choses 
terribles sur la mer Rouge. 

23 C'est pourquoi il dit qu'il les detruirait ; mais Moi'se son 
elu se tint a la breche devant lui, pour detourner sa fureur, 
afin qu'il ne [les] defit point. 

24 Ils mepriserent le pays desirable, [et] ne crurent point a sa 
parole. 

25 Et ils se mutinerent dans leurs tentes, et n'obeirent point a 
la voix de l'Etemel [YHWH], 

26 C'est pourquoi il leur jura la main levee, qu'il les 
renverserait dans le desert, 

27 Et qu'il accablerait leur posterite parmi les nations, et qu'il 
les disperserait par les pays. 

28 Ils se joignirent aux adorateurs de Bahal-Pehor, et 
mangerent des sacrifices des morts. 

29 Et ils depiterent [Dieu] par les choses a quoi ils 
s'adonnerent, tellement qu'une plaie fit breche sur eux. 

30 Mais Phinees se presenta, et fit justice ; et la plaie fut 
arretee. 

31 Et cela lui a ete alloue pour justice dans tous les ages a 
jamais. 

32 Ils exciterent aussi sa colere pres des eaux de Meriba, et il 
en avint du mal a Moi'se a cause d'eux. 

33 Car ils chagrinerent son esprit, et il parla legerement de 
ses levres. 

34 Ils n'ont point detruit les peuples que l'Etemel [YHWH] 
leur avait dit; 

35 Mais ils se sont meles parmi ces nations, et ils ont appris 
leurs manieres de faire ; 

36 Et ont servi a leurs faux dieux, lesquels leur ont ete en 
pieges. 

37 Car ils ont sacrifie leurs fils et leurs filles aux demons. 

38 Et ils ont repandu le sang innocent, le sang de leurs fils et 
de leurs filles, lesquels ils ont sacrifies aux faux dieux de 
Canaan ; et le pays a ete souille de sang. 

39 Et ils ont ete souilles par leurs oeuvres, et ont paillarde par 
les choses a quoi ils se sont adonnes. 

40 C'est pourquoi la colere de l'Etemel [YHWH] s'est 
embrasee contre son peuple, et il a eu en abomination son 
heritage. 

41 Et il les a livres entre les mains des nations, et ceux qui les 
hai'ssaient, ont domine sur eux. 

42 Et leurs ennemis les ont opprimes, et ils ont ete humifies 
sous leur main. 

43 II les a souvent delivres, mais ils font irrite par leur 
conseil, et ils ont ete mis en langueur par leur iniquite. 

44 Toutefois il les a regardes dans leur detresse, quand il 
entendait leur clameur. 

45 Et il s'est souvenu en leur faveur de son alliance, et s'est 
repenti selon la grandeur de ses compassions. 


46 Et il a fait que ceux qui les avaient emmenes captifs, ont 
eu pitie d'eux. 

47 Eternel [YHWH] notre Dieu, delivre-nous et nous 
recueille d'entre les nations, afin que nous celebrions le Nom 
de ta saintete, et que nous nous glorifiions en ta louange. 

48 Beni soit l'Etemel [YHWH], le Dieu d'lsrael, depuis un 
siecle jusqu'a l'autre siecle ! et que tout le peuple dise, 
Amen ! Louez l'Etemel [YHWH], 

Psaumes 107 

[Le Prophete celebre les merveilleux effets de la 
Providence.| 

Celebrez l'Etemel [YHWH], car il est bon, 
parce que sa bonte demeure a toujours. 

2 Que ceux-la le disent, qui sont les rachetes 
de l'Etemel [YHWH], lesquels il a rachetes de la main de 
l'oppresseur ; 

3 Et ceux aussi qu'il a ramasses des pays d'Orient et 
d'Occident, d'Aquilon et de Midi. 

4 Ils etaient errants par le desert, en un chemin solitaire, [et] 
ils ne trouvaient aucune ville habitee. 

5 Ils etaient affames et alteres, fame leur defaillait. 

6 Alors ils ont crie vers l'Etemel [YHWH] dans leur detresse ; 
il les a delivres de leurs angoisses, 

7 Et les a conduits au droit chemin pour aller en une ville 
habitee. 

8 Qu'ils celebrent envers l'Etemel [YHWH] sa gratuite, et ses 
merveilles envers les fils des homines : 

9 Parce qu'il a desaltere fame alteree, et rassasie de ses biens 
fame affamee. 

10 Ceux qui demeurent dans les tenebres, et dans f ombre de 
la mort, garrottes d'affliction et de fer ; 

11 Parce qu'ils ont ete rebelles aux paroles du [Dieu] Fort, et 
qu'ils ont rejete par mepris le conseil du Souverain ; 

12 Et il a humilie leur coeur par le travail, [et] ils ont ete 
abattus, sans qu'il y eut personne qui les aidat. 

13 Alors ils ont crie vers l'Etemel [YHWH] en leur detresse, 
[et] il les a delivres de leurs angoisses. 

14 II les a tires hors des tenebres, et de l'ombre de la mort, et 
il a rompu leurs liens. 

15 Qu'ils celebrent envers l'Etemel [YHWH] sa gratuite, et 
ses merveilles envers les fils des hommes. 

16 Parce qu'il a brise les portes d'airain, et casse les barreaux 
de fer. 

17 Les fols qui sont affliges a cause de leur transgression, et a 
cause de leurs iniquites ; 

18 Leur ame a en horreur toute viande, et ils touchent aux 
portes de la mort. 

19 Alors ils ont crie vers l'Etemel [YHWH] dans leur 
detresse, [et] il les a delivres de leurs angoisses. 

20 II envoie sa parole, et les guerit, et il [les] delivre de leurs 
tombeaux. 

21 Qu'ils celebrent envers l'Etemel [YHWH] sa gratuite, et 
ses merveilles envers les fils des hommes. 

22 Et qu'ils sacrifient des sacrifices d'actions de graces, et 
qu'ils racontent ses oeuvres en chantant de joie. 

23 Ceux qui descendent sur la mer dans des navires, faisant 
commerce parmi les grandes eaux, 

24 Qui voient les oeuvres de l'Etemel [YHWH], et ses 
merveilles dans les lieux profonds, 

25 (Car il commande, et fait comparaitre le vent de tempete, 
qui eleve les vagues de la mer.) 

26 Ils montent aux cieux, ils descendent aux abimes ; leur 
ame se fond d'angoisse. 

27 Ils branlent, et chancellent comme un homme ivre, et toute 
leur sagesse leur manque. 
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28 Alors ils crient vers l'Eternel [YHWH] dans leur detresse, 
et il les tire hors de leurs angoisses. 

29 II arrete la tourmente, [la changeant] en calme, et les ondes 
sont calmes. 

30 Puis ils se rejouissent de ce qu'elles sont apaisees, et il les 
conduit au port qu'ils desiraient. 

31 Qu'ils celebrent envers l'Eternel [YE1WH] sa gratuite, et 
ses merveilles envers les fils des homines ; 

32 Et qu'ils l'exaltent dans la congregation du peuple, et le 
louent dans l'assemblee des Anciens. 

33 II reduit les fleuves en desert, et les sources d'eaux en 
secheresse ; 

34 Et la terre fertile en terre salee, a cause de la malice de 
ceux qui y habitent. 

35 II reduit le desert en des etangs d'eaux, et la terre seche en 
des sources d'eaux ; 

36 Et il y fait habiter ceux qui etaient affames, tellement 
qu'ils y batissent des villes habitables. 

37 Et sement les champs, et plantent des vignes qui rendent 
du fruit tous les ans. 

38 II les benit, et ils sont fort multiplies, et il ne laisse point 
diminuer leur betail. 

39 Puis ils se diminuent, et sont humilies par l'oppression, le 
mal, et l'ennui. 

40 II repand le mepris sur les principaux, et les fait errer par 
des lieux hideux, ou il n'y a point de chemin. 

41 Mais il tire le pauvre hors de l'affliction, et donne les 
families comme par troupeaux. 

42 Les homines droits voient cela, et s'en rejouissent; mais 
toute iniquite a la bouche ferrnee. 

43 Quiconque est sage, prendra garde a ces choses, afin qu'on 
considere les bontes de l'Eternel [YHWH], 

Psaumes 108 

IPsaume d’action de graces, et de priere.] 

Cantique de Psaume de David. 

Mon coeur est dispose, 6 Dieu ! rna gloire 
I'est aussi, je chanterai et je psalmodierai. 

2 Reveille-toi, ma musette et ma harpe, je me reveillerai a 
l'aube du jour. 

3 Etemel [YHWH], je te celebrerai parmi les peuples, et je te 
psalmodierai parmi les nations. 

4 Car ta bonte est grande par-dessus les cieux, et ta verite 
atteint jusqu’aux nues. 

5 O Dieu ! Eleve-toi sur les cieux, et que ta gloire soit sur 
toute la terre. 

6 Afin que ceux que tu airnes soient delivres ; sauve-moi par 
ta droite, et exauce-moi. 

7 Dieu a parle en son Sanctuaire ; je me rejouirai; je 
partagerai Sichem, et mesurerai la vallee de Succoth. 

8 Galaad sera a moi, Manasse [sera] a moi, et Ephraim sera 
ma principale force, Juda mon Legislateur. 

9 Moab sera le bassin ou je me laverai, je jetterai mon soulier 
sur Edom, je triompherai de la Palestine. 

10 Qui sera-ce qui me conduira en la ville munie ? qui sera-ce 
qui me conduira jusques en Edom ? 

11 Ne sera-ce pas toi, 6 Dieu ! Qui nous avais rejetes, et qui 
ne sortais plus, 6 Dieu ! Avec nos armees ? 

12 Donne-nous secours pour sortir de la detresse ; car la 
delivrance [qu'on attend] de l'homme est vaine. 

13 Nous ferons des actions de valeur en Dieu, et il foulera nos 
ennemis. 


Psaumes 109 

IPsaume prophetique de la persecution de Jesus-Christ 
par les Juifs.] 

Psaume de David, [donne] au maitre 
chantre. 

Q Dieu de ma louange, ne te tais point. 

2 Car la bouche du mechant, et la bouche [remplie] de 
fraudes se sont ouvertes contre moi, [et] rn'ont parle, en usant 
d'une langue trompeuse. 

3 Et des paroles pleines de haine m'ont environne, et ils me 
font la guerre sans cause. 

4 Au lieu que je les aimais, ils ont ete mes ennemis ; mais 
moi, je n'ai fait que prier [en leur faveur], 

5 Et ils m'ont rendu le mal pour le bien, et la haine pour 
l'amour que je leur portais. 

6 Etablis le mechant sur lui, et fais que l'adversaire se tienne a 
sa droite. 

7 Quand il sera juge, fais qu'il soit declare mechant, et que sa 
priere soit regardee comme un crime. 

8 Que sa vie soit courte, et qu'un autre prenne sa charge. 

9 Que ses enfants soient orphelins, et sa femme veuve ; 

10 Et que ses enfants soient entierement vagabonds, et qu'ils 
mendient et quetent [en sortant] de leurs maisons detruites. 

11 Que le creancier usant d'exaction attrape tout ce qui est a 
lui, et que les etrangers butinent tout son travail. 

12 Qu'il n'y ait personne qui etende sa compassion sur lui, et 
qu'il n'y ait personne qui ait pitie de ses orphelins. 

13 Que sa posterite soit exposee a etre retranchee ; que leur 
nom soit efface dans la race qui le suivra. 

14 Que l'iniquite de ses peres revienne en memoire a l'Eternel 
[YHWH], et que le peche de sa mere ne soit point efface. 

15 Qu'ils soient continuellement devant l'Eternel [YHWH] ; 
et qu'il retranche leur memoire de la terre ; 

16 Parce qu'il ne s'est point souvenu d'user de misericorde, 
mais il a persecute l'homme afflige et miserable, dont le coeur 
est brise, et cela pour le faire mourir. 

17 Puisqu'il a aime la malediction, que la malediction tornbe 
sur lui ; et parce qu'il n'a point pris plaisir a la benediction, 
que la benediction aussi s'eloigne de lui. 

18 Et qu'il soit revetu de malediction comme de sa robe, et 
qu'elle entre dans son corps comme de l'eau, et dans ses os 
comme de l'huile. 

19 Qu'elle lui soit comme un vetement dont il se couvre, et 
comme une ceinture, dont il se ceigne continuellement. 

20 Telle soit de part l'Eternel [YHWH] la recompense de mes 
adversaires, et de ceux qui parlent mal de moi. 

21 Mais toi, Etemel [YHWH] Seigneur, agis avec moi pour 
l'amour de ton Nom ; [et] parce que ta misericorde est tendre, 
delivre-moi. 

22 Car je suis afflige et miserable, et mon coeur est blesse au- 
dedans de moi. 

23 Je rn'en vais comme l'ombre quand elle decline, et je suis 
chasse comme une sauterelle. 

24 Mes genoux sont affaiblis par le jeune, et ma chair s'est 
amaigrie, au lieu qu'elle etait en bon point. 

25 Encore leur suis-je en opprobre ; quand ils me voient ils 
branlent la tete. 

26 Eternel [YHWH] mon Dieu ! Aide-moi, [et] delivre-moi 
selon ta misericorde. 

27 Afin qu'on connaisse que c'est ici ta main, et que toi, 6 
Eternel [YHWH] ! Tu as fait ceci. 

28 Ils maudiront, mais tu beniras ; ils s'eleveront, mais ils 
seront confus, et ton serviteur se rejouira. 

29 Que mes adversaires soient revetus de confusion, et 
couverts de leur honte comme d'un manteau. 
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30 Je celebrerai hautement de ma bouche l'Eternel [YHWH], 
et je le louerai au milieu de plusieurs nations. 

31 De ce qu'il se tient a la droite du miserable, pour le 
delivrer de ceux qui condamnent son ame. 
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Psaumes 110 

IPsaume prophetique du regne de Jesus-Christ.| 

Psaume de David. 

|L'Etemel [YHWH] a dit a mon Seigneur : 
assieds-toi a ma droite, jusqu’a ce que j'aie 
mis tes ennemis pour le marchepied de tes pieds. 

2 L'Eternel [YHWH] transmettra de Sion le sceptre de ta 
force, [en disant] : Dornine au milieu de tes ennemis. 

3 Ton peuple [sera un peuple plein] de franche volonte au 
jour [que tu assembleras] ton armee en sainte pompe ; la 
rosee de ta jeunesse te [sera produite] du sein de l'aube du 
jour. 

4 L'Eternel [YHWH] l'a jure, et il ne s'en repentira point, que 
tu es Sacrificateur etemellement, a la fapon de Melchisedec. 

5 Le Seigneur est a ta droite, il froissera les Rois au jour de sa 
colere. 

6 II exercera jugement sur les nations, il remplira tout de 
corps morts ; il froissera le Chef [qui dornine] sur un grand 
pays. 

7 II boira du torrent par le chemin, c'est pourquoi il levera 
haut la tete. 


Psaumes 111 

[Exhortation a celebrer les oeuvres admirables de Dieu.] 

Louez l'Eternel [YHWH], 

[Aleph.] Je celebrerai l'Eternel [YHWH] de 
tout mon coeur, [Beth.] dans la compagnie 
des hommes droits, et dans l'assemblee. 

2 [Guimel.] Les oeuvres de l'Eternel [YHWH] sont grandes, 
[Daleth.] Elies sont recherchees de tous ceux qui y prennent 
plaisir. 

3 [He.] Son oeuvre n'est que majeste et magnificence, [Vau.] 
et sa justice demeure a perpetuite. 

4 [Zain.] Il a rendu ses merveilles memorables. [Heth.] 
L'Eternel [YHWH] est misericordieux et pitoyable. 

5 [Tet.] Il a donne a vivre a ceux qui le craignent; [Jod.] il 
s'est souvenu a toujours de son alliance. 

6 [Caph.] Il a manifesto a son peuple la force de ses oeuvres, 
[Lamed.] en leur donnant l'heritage des nations. 

7 [Mem.] Les oeuvres de ses mains ne sont que verite et 
equite ; [Nun.] tous ses commandements sont veritables ; 

8 [Samech.] Appuyes a perpetuite et a toujours, [Hajin.] 
etant faits avec fidelite et droiture. 

9 [Pe.] Il a envoye la redemption a son peuple ; [Tsade.] il lui 
a donne une alliance etemelle ; [Koph.] son nom est saint et 
terrible. 

10 [Resh.] Ce qu'il y a de capital dans la sagesse c'est la 
crainte de l'Eternel [YHWH] : [Scin.] tous ceux qui 
s'adonnent a faire ce qu'elle prescrit sont bien sages ; [Thau.] 
sa louange demeure a perpetuite. 
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Psaumes 112 

[Le bonheur de l’homme charitable.] 

Louez l'Eternel [YHWH], 

[Aleph.] Bienheureux est l'homme qui craint 
1 l'Eternel [YHWH], [Beth.] et qui prend un 
singulier plaisir en ses commandements ! 

2 [Guimel.] Sa posterite sera puissante en la terre, [Daleth.] 
la generation des hommes droits sera benie. 

3 [He.] Il y aura des biens et des richesses en sa maison ; 
[Vau.] et sa justice demeure a perpetuite. 


4 [Zai'n.] La lumiere s'est levee dans les tenebres a ceux qui 
sont justes; [Heth.] il est pitoyable, misericordieux et 
charitable. 

5 [Teth.] L'homme de bien fait des aumones, et prete ; [Jod.] 
Il dispense ses affaires avec droiture. 

6 [Caph.] Meme il ne sera jamais ebranle. [Lamed.] Le juste 
sera en memoire perpetuelle. 

7 [Mem.] 11 n'aura peur d'aucun mauvais rapport ; [Nun.] Son 
coeur est ferme s'assurant en l'Eternel [YHWH], 

8 [Samech.] Son coeur est bien appuye, il ne craindra point, 
[Hajin.] jusqu’a ce qu'il ait vu en ses adversaires [ce qu'il 
desire], 

9 [Pe.] Il a repandu, il a donne aux pauvres ; [Tsade.] sa 
justice demeure a perpetuite ; [Koph.] sa corne sera elevee en 
gloire. 

10 [Resch.] Le mechant le verra, et en aura du depit. [Sein.] 

11 grincera les dents, et se fondra ; [Thau.] le desir des 
mechants perira. 


Psaumes 113 
[Exhortation a celebrer les louanges de Dieu.] 

Louez l'Eternel [YHWH], 

: Louez, vous serviteurs de l'Eternel 
[YHWH], louez le Nom de l’Eternel 
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[YHWH], 

2 Le Nom de l’Eternel [YHWH] soit beni des maintenant et a 
toujours. 

3 Le Nom de l’Eternel [YHWH] est digne de louange depuis 
le soleil levant jusqu’au soleil couchant. 

4 L'Eternel [YHWH] est eleve par-dessus toutes les nations, 
sa gloire est par-dessus les cieux. 

5 Qui est semblable a l'Eternel [YHWH] notre Dieu, lequel 
habite aux lieux tres-hauts ? 

6 Lequel s'abaisse pour regarder aux cieux, et en la terre. 

7 Lequel releve l'afflige de la poudre, et retire le pauvre de 
dessus le fumier, 

8 Pour le faire asseoir avec les principaux, avec les 
principaux, [dis-je], de son peuple ; 

9 Lequel donne une famille a la femme qui etait sterile, [la 
rendant] mere d'enfants, [et] joyeuse. Louez l'Eternel 
[YHWH], 
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Psaumes 114 

| Celebration du passage miraculeux dans la mer Rouge, et 
dans le Jourdain.| 

Quand Israel sortit d'Egypte, [et] la maison 
^e Jacob d'avec le peuple barbare, 

2 Juda devint une chose sacree a Dieu, [et] 
Israel son empire. 

3 La mer le vit, et s'enfuit, le Jourdain s'en retouma en arriere. 

4 Les montagnes sauterent comme des moutons, [et] les 
coteaux comme des agneaux. 

5 O mer ! Qu’avais-tu pour t'enfuir ? [Et toi] Jourdain, pour 
retourner en arriere ? 

6 [Et] vous montagnes, que vous ayez saute comme des 
moutons ; et vous coteaux, comme des agneaux ? 

7 O terre ! Tremble pour la presence du Seigneur, pour la 
presence du Dieu de Jacob ; 

8 Qui a change le rocher en un etang d'eaux, [et] la pierre tres 
dure en une source d'eaux. 
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Psaumes 115 

IPriere pour la delivrance de l’Eglise ; 
exhortation a louer Dieu.] 

Non point a nous, 6 Etemel [YHWH] ! Non 
point a nous, mais a ton Nom donne gloire 
pour l'araour de ta misericorde, pour l'amour 

de ta verite. 

2 Pourquoi diraient les nations : ou est maintenant leur Dieu ? 

3 Certes notre Dieu est aux cieux ; il fait tout ce qu'il lui plait. 

4 Leurs dieux sont des [dieux] d'or et d'argent, un ouvrage des 
mains d'homme. 

5 Ils ont une bouche, et ne parlent point ; ils ont des yeux, et 
ne voient point; 

6 Ils ont des oreilles, et n'entendent point; ils ont un nez, et 
ils n'[en] flairent point ; 

7 Des mains, et ils n'[en] touchent point ; des pieds, et ils n'en 
marchent point; [et] ils ne rendent aucun son de leur gosier. 

8 Que ceux qui les font, [et] tous ceux qui s'y confient, leur 
soient faits semblables. 

9 Israel confle-toi en l'Etemel [YHWH] ; il est le secours et le 
bouclier de ceux [qui se confient en lui]. 

10 Maison d'Aaron, confiez-vous en l'Etemel [YHWH] ; il est 
leur aide et leur bouclier. 

11 Vous qui craignez l'Etemel [YHWH], confiez-vous en 
l'Etemel [YHWH] ; il est leur aide et leur bouclier. 

12 L'Etemel [YHWH] s'est souvenu de nous, il benira, il 
benira la maison d'Israel, il benira la maison d'Aaron. 

13 II benira ceux qui craignent l'Etemel [YHWH], tant les 
petits que les grands. 

14 L'Etemel [YHWH] ajoutera [benediction] sur vous, sur 
vous et sur vos enfants. 

15 Vous etes benis de l'Etemel [YHWH], qui a fait les cieux 
et la terre. 

16 Quant aux Cieux, les Cieux sont a l'Etemel [YHWH] ; 
mais il a donne la terre aux enfants des hommes. 

17 Les morts, et tous ceux qui descendent ou l'on ne dit plus 
mot, ne loueront point l'Etemel [YHWH], 

18 Mais nous, nous benirons l'Etemel [YHWH] des 
maintenant, et a toujours. 

Louez l'Etemel [YHWH], 
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Psaumes 116 

[Reconnaissance de David pour la delivrance qu’il avait 
reyue de Dieu dans quelque grand peril. 

J'aime l'Etemel [YHWH], car il a exauce ma 
kvoix, [et] mes supplications. 

'2 Car il a incline son oreille vers moi, c'est 
pourquoi je l'invoquerai durant mes jours. 

3 Les cordeaux de la mort m'avaient environne, et les 
detresses du sepulcre m'avaient rencontre ; j'avais rencontre la 
detresse et l'ennui. 

4 Mais j'invoquai le Nom de l’Etemel [YHWH], [en disant] : 
je te prie, 6 Etemel [YHWH] ! Delivre mon ame. 

5 L'Etemel [YHWH] est pitoyable et juste, et notre Dieu fait 
misericorde. 

6 L'Etemel [YHWH] garde les simples; j'etais devenu 
miserable, et il m'a sauve. 

7 Mon ame, retourne en ton repos ; car l'Etemel [YHWH] fa 
fait du bien. 

8 Parce que tu as mis a couvert mon ame de la mort, mes 
yeux de pleurs, [et] mes pieds de chute. 

9 Je marcherai en la presence de l'Etemel [YHWH] dans la 
terre des vivants. 

10 J'ai cm, c'est pourquoi j'ai parle ; j'ai ete fort afflige. 

11 Je disais en ma precipitation : tout homme est menteur. 


12 Que rendrai-je a l'Etemel [YHWH] ? Tous ses bienfaits 
sont sur moi. 

13 Je prendrai la coupe des delivrances, et j'invoquerai le 
Nom de l’Etemel [YHWH], 

14 Je rendrai maintenant mes voeux a l'Etemel [YHWH], 
devant tout son peuple. 

15 [Toute sorte] de mort des bien-aimes de l'Etemel [YHWH] 
est precieuse devant ses yeux. 

16 Out, 6 Eternel [YHWH] ! Car je suis ton serviteur, je suis 
ton serviteur, fds de ta servante, tu as delie mes liens. 

17 Je te sacrifierai des sacrifices d'actions de graces, et 
j'invoquerai le Nom de l’Etemel [YHWH], 

18 Je rendrai maintenant mes voeux a l'Etemel [YHWH], 
devant tout son peuple ; 

19 Dans les parvis de la maison de l'Etemel [YHWH], au 
milieu de toi, Jerusalem. 

Louez l'Etemel [YHWH], 


Psaumes 117 

IProphetie de la vocation des Juifs et des Gentils, 
sous 1’Evangile.] 

Toutes nations, louez l'Etemel [YHWH] ; 
tous peuples, celebrez-le. 

2 Car sa misericorde est grande envers nous, 
et la verite de l'Etemel [YHWH] demeure a toujours. Louez 
l'Etemel [YHWH], 
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Psaumes 118 

IPsaume prophetique de Jesus-Christ et de son regne.] 

Celebrez l'Etemel [YHWH], car il est bon ; 
parce que sa bonte demeure a toujours. 

2 Qu'Israel dise maintenant, que sa bonte 
demeure a toujours. 

3 Que la maison d'Aaron dise maintenant, que sa bonte 
demeure a toujours. 

4 Que ceux qui craignent l'Etemel [YHWH] disent 
maintenant, que sa bonte demeure a toujours. 

5 Me trouvant dans la detresse, j'ai invoque l'Etemel 
[YHWH], et l'Etemel [YHWH] m'a repondu, et m'a mis au 
large. 

6 L'Etemel [YHWH] est pour moi, je ne craindrai point. Que 
me ferait l'homme ? 

7 L'Etemel [YHWH] est pour moi entre ceux qui m'aident ; 
c'est pourquoi je verrai en ceux qui me ha'issent ce [que je 
desire], 

8 Mieux vaut se conifer en l'Etemel [YHWH], que de se 
confier en l'homme. 

9 Mieux vaut se confier en l'Etemel [YHWH], que de se 
reposer sur les principaux [d'entre les peuples]. 

10 Ils m'avaient environne ; mais au Nom de l'Etemel 
[YHWH] je les mettrai en pieces. 

11 Ils m'avaient environne, ils m'avaient, dis-je, environne ; 
[mais] au Nom de l'Etemel [YHWH] je les ai mis en pieces. 

12 Ils m'avaient environne comme des abeilles ; ils ont ete 
eteints comme un feu d'epines, car au Nom de l'Etemel 
[YHWH] je les ai mis en pieces. 

13 Tu m'avais rudement pousse, pour me faire tomber, mais 
l'Etemel [YHWH] m'a ete en aide. 

14 L'Etemel [YHWH] est ma force, [et le sujet de mon] 
Cantique, et il a ete mon liberateur. 

15 Une voix de chant de triomphe et de delivrance retentit 
dans les tabernacles des justes; la droite de l'Etemel 
[YHWH], [s'ecrient ils], fait vertu. 

16 La droite de l'Etemel [YHWH] est haut elevee, la droite de 
l'Etemel [YHWH] fait vertu. 
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17 Je ne mourrai point, mais je vivrai, et je raconterai les faits 
de l'Eternel [YHWH], 

18 L’Eternel [YHWH] m'a chatie severement, mais il ne m'a 
point livre a la mort. 

19 Ouvrez-moi les portes de justice ; j'y entrerai, et je 
celebrerai l'Eternel [YHWH], 

20 C'est ici la porte de l'Eternel [YHWH] ; les justes y 
entreront. 

21 Je te celebrerai de ce que tu rn'as exauce et de ce que tu as 
ete mon liberateur. 

22 La Pierre que les Architectes avaient rejetee, est devenue 
le principal du coin. 

23 Ceci a ete fait par l'Eternel [YHWH], [et] a ete une chose 
merveilleuse devant nos yeux. 

24 C'est ici la journee que l'Eternel [YHWH] a faite ; 
egayons-nous ? Et nous rejouissons en elle. 

25 Eternel [YHWH], je te prie, delivre maintenant. Etemel 
[YHWH], je te prie, donne maintenant prosperite. 

26 Beni soit celui qui vient au Nom de l'Eternel [YHWH] ; 
nous vous benissons de la rnaison de l'Eternel [YHWH], 

27 L'Eternel [YHWH] est le [Dieu] Fort, et il nous a eclaires. 
Liez avec des cordes la bete du sacrifice, [et amenez-la], 
jusqu’aux comes de l'autel. 

28 Tu es mon [Dieu] Fort, c'est pourquoi je te celebrerai. Tu 
es mon Dieu, je t'exalterai. 

29 Celebrez l'Eternel [YHWH] ; car il [est] bon, parce que sa 
misericorde demeure a toujours. 

Psaumes 119 

[Eloge continuel de la Loi de Dieu.| 

ALEPH. 

Bienheureux [sont] ceux qui sont integres en 
leur voie, qui marchent en la Loi de l'Eternel 

[YHWH], 

2 Bienheureux sont ceux qui gardent ses temoignages, et qui 
le cherchent de tout leur coeur ; 

3 Qui aussi ne font point d'iniquite, [et] qui marchent dans ses 
voies. 

4 Tu as donne tes commandements afin qu'on les garde 
soigneusement. 

5 Qu'il te plaise, 6 Dieu ! Que mes voies soient bien dressees, 
pour garder tes statuts. 

6 Et je ne rougirai point de honte, quand je regarderai a tous 
tes commandements. 

7 Je te celebrerai avec droiture de coeur, quand j'aurai appris 
les ordonnances de ta justice. 

8 Je veux garder tes statuts; ne me delaisse point 
entierement. 

BETH. 

9 Par quel moyen le jeune homme rendra-t-il pure sa voie ? 
Ce sera en y prenant garde selon ta parole. 

10 Je t'ai recherche de tout mon coeur, ne me fais point 
fourvoyer de tes commandements. 

11 J'ai serre ta parole dans mon coeur, afin que je ne peche 
point contre toi. 

12 Etemel [YHWH] ! Tu es beni ; enseigne-moi tes statuts. 

13 J'ai raconte de mes levres toutes les ordonnances de ta 
bouche. 

14 Je me suis rejoui dans le chemin de tes temoignages, 
comme si j'eusse eu toutes les richesses du monde. 

15 Je m'entretiendrai de tes commandements, et je regarderai 
a tes sentiers. 

16 Je prends plaisir a tes statuts, et je n'oublierai point tes 
paroles. 



GUIMEL. 

17 Fais ce bien a ton serviteur que.je vive, et je garderai ta 
parole. 

18 Dessille mes yeux, afin que je regarde aux merveilles de ta 
Loi. 

19 Je suis voyageur en la terre ; ne cache point de moi tes 
commandements. 

20 Mon ame est toute embrasee de l'affection qu'elle a de tout 
temps pour tes ordonnances. 

21 Tu as rudement tance les orgueilleux maudits, qui se 
detoument de tes commandements. 

22 Ote de dessus moi l'opprobre et le mepris ; car j'ai garde 
tes temoignages. 

23 Meme les principaux se sont assis [et] ont parle contre 
moi, pendant que ton serviteur s'entretenait de tes statuts. 

24 Aussi tes temoignages [sont] mes plaisirs, [et] les gens de 
mon conseil. 

DALETH. 

25 Mon ame est attachee a la poudre ; fais-moi revivre selon 
ta parole. 

26 Je t'ai declare au long mes voies, et tu m'as repondu ; 
enseigne-moi tes statuts. 

27 Fais-moi entendre la voie de tes commandements, et je 
discourrai de tes merveilles. 

28 Mon ame s'est fondue d'ennui, releve moi selon tes 
paroles. 

29 Eloigne de moi la voie du mensonge, et me donne 
gratuitement ta Loi. 

30 J'ai choisi la voie de la verite, et je me suis propose tes 
ordonnances. 

31 J'ai ete attache a tes temoignages, 6 Etemel [YHWH] ! Ne 
me fais point rougir de honte. 

32 Je courrai par la voie de tes commandements, quand tu 
auras mis mon coeur au large. 

HE. 

33 Eternel [YHWH], enseigne-moi la voie de tes statuts, et je 
la garderai jusques au bout. 

34 Donne-moi de l'intelligence ; je garderai ta Loi, et je 
l'observerai de tout [mon] coeur. 

35 Fais-moi marcher dans le sentier de tes commandements ; 
car j'y prends plaisir. 

36 Incline mon coeur a tes temoignages, et non point au gain 
deshonnete. 

37 Detourne mes yeux qu'ils ne regardent a la vanite ; fais- 
moi revivre par le moyen de tes voies. 

38 Ratifie ta parole a ton serviteur, qui est adonne a ta crainte. 

39 Ote mon opprobre, lequel j'ai craint; car tes ordonnances 
sont bonnes. 

40 Voici, je suis affectionne a tes commandements ; fais-moi 
revivre par ta justice. 

VAU. 

41 Et que tes faveurs viennent sur moi, 6 Etemel [YHWH] ! 
[et] ta delivrance aussi, selon ta parole ; 

42 Afin que j'aie de quoi repondre a celui qui me charge 
d'opprobre : car j'ai mis ma confiance en ta parole. 

43 Et n'arrache point de ma bouche la parole de verite ; car je 
me suis attendu a tes ordonnances. 

44 Je garderai continuellement ta Loi, a toujours et a 
perpetuite. 

45 Je marcherai au large, parce que j'ai recherche tes 
commandements. 

46 Je parlerai de tes temoignages devant les Rois, et je ne 
rougirai point de honte. 

47 Et je prendrai mon plaisir en tes commandements, que j'ai 
airnes ; 
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48 Meme j'etendrai mes mains vers tes commandements, que 
j'ai aimes ; et je m'entretiendrai de tes statuts. 

ZAIN. 

49 Souviens-toi de la parole donnee a ton serviteur, a laquelle 
tu as fait que je me suis attendu. 

50 C'[est] ici ma consolation dans mon affliction, que ta 
parole m'a remis en vie. 

51 Les orgueilleux se sont fort moques de moi, [mais] je ne 
me suis point de tourne de ta Loi. 

52 Eternel [YHWH], je me suis souvenu des jugements 
d'anciennete, et je me suis console [en eux], 

53 L'horreur m'a saisi, a cause des mechants qui ont 
abandonne ta Loi. 

54 Tes statuts ont ete le sujet de mes cantiques dans la maison 
ou j ai demeure comme voyageur. 

55 Eternel [YHWH], je me suis souvenu de ton Nom pendant 
la nuit, et j'ai garde ta Loi. 

56 Cela m'est arrive, parce que je gardais tes 
commandements. 

HETH. 

57 O Eternel [YHWH] ! J'ai conclu que ma portion etait de 
garder tes paroles. 

58 Je t'ai supplie de tout mon cceur, aie pitie de moi selon ta 
parole. 

59 J'ai fait le compte de mes voies, et j'ai rebrousse chemin 
vers tes temoignages. 

60 Je me suis hate, je n'ai point differe a garder tes 
commandements. 

61 Les troupes des mechants m'ont pille, [mais] je n'ai point 
oublie ta Loi. 

62 Je me leve a minuit pour te celebrer a cause des 
ordonnances de ta justice. 

63 Je m'accompagne de tous ceux qui te craignent, et qui 
gardent tes commandements. 

64 Eternel [YHWH], la terre est pleine de tes faveurs ; 
enseigne-moi tes statuts. 

TETH. 

65 Eternel [YHWH], tu as fait du bien a ton serviteur selon ta 
parole. 

66 Enseigne-moi d'avoir bon sens et connaissance, car j'ai 
ajoute foi a tes commandements. 

67 Avant que je fusse afflige, j'allais a travers champs ; mais 
maintenant j'observe ta parole. 

68 Tu [es] bon et bienfaisant, enseigne-moi tes statuts. 

69 Les orgueilleux ont forge des faussetes contre moi ; [mais] 
je garderai de tout mon coeur tes commandements. 

70 Leur coeur est comme fige de graisse ; mais moi, je prends 
plaisir en ta Loi. 

71 11 m'est bon que j'aie ete afflige, afin que j'apprenne tes 
statuts. 

72 La Loi [que tu as prononcee] de ta bouche, m'[est] plus 
precieuse que mille [pieces] d'or ou d'argent. 

JOD. 

73 Tes mains m'ont fait, et fafonne ; rends-moi entendu, afin 
que j'apprenne tes commandements. 

74 Ceux qui te craignent me verront, et se rejouiront ; parce 
que je me suis attendu a ta parole. 

75 Je connais, 6 Eternel [YHWH] ! Que tes ordonnances ne 
sont que justice ; et que tu m'as afflige suivant ta fidelite. 

76 Je te prie, que ta misericorde me console, selon ta parole 
[adressee] a ton serviteur. 

77 Que tes compassions se repandent sur moi, et je vivrai ; 
car ta Loi est tout mon plaisir. 

78 Que les orgueilleux rougissent de honte, de ce qu ils m'ont 
renverse sans sujet; [mais] moi, je discourrai de tes 
commandements. 


79 Que ceux qui te craignent, et ceux qui connaissent tes 
temoignages, reviennent vers moi. 

80 Que mon coeur soit integre dans tes statuts, afin que je ne 
rougisse point de honte. 

CAPH. 

81 Mon ame s'est consumee en attendant ta delivrance ; je me 
suis attendu a ta parole. 

82 Mes yeux se sont epuises [en attendant] ta parole, lorsque 
j'ai dit: quand me consoleras-tu ? 

83 Car je suis devenu comme un outre mis a la fumee, [et je] 
n'ai point oublie tes statuts. 

84 Combien [ont a durer] les jours de ton serviteur ? Quand 
jugeras-tu ceux qui me poursuivent ? 

85 Les orgueilleux m'ont creuse des fosses, ce qui n'est pas 
selon ta Loi. 

86 Tous tes commandements [ne sont que] fidelite ; on me 
persecute sans cause ; aide-moi. 

87 On m'a presque reduit a rien, [et] mis par terre : mais je 
n'ai point abandonne tes commandements. 

88 Fais-moi revivre selon ta misericorde, et je garderai le 
temoignage de ta bouche. 

LAMED. 

89 O Eternel [YHWH]! Ta parole subsiste a toujours dans les 
cieux. 

90 Ta fidelite dure d'age en age ; tu as etabli la terre, et elle 
demeure ferme. 

91 [Ces choses] subsistent aujourd'hui selon tes ordonnances ; 
car toutes choses te servent. 

92 N'eut ete que ta Loi a ete tout mon plaisir, j'eusse deja peri 
dans mon affliction. 

93 Je n'oublierai jamais tes commandements ; car tu m'as fait 
revivre par eux. 

94 Je suis a toi, sauve-moi; car j'ai recherche tes 
commandements. 

95 Les mechants m'ont attendu, pour me faire peril' ; [mais] je 
me suis rendu attentif a tes temoignages. 

96 J'ai vu un bout dans toutes les choses les plus parfaites ; 
[mais] ton commandement [est] d'une tres-grande etendue. 

MEM. 

97 O combien j'aime ta Loi! c'est ce dont je m'entretiens tout 
le jour. 

98 Tu m'as rendu plus sage par tes commandements, que ne 
sont mes ennemis ; parce que tes commandements sont 
toujours avec moi. 

99 J'ai surpasse en prudence tous ceux qui m'avaient 
enseigne, parce que tes temoignages son mon entretien. 

100 Je suis devenu plus intelligent que les anciens, parce que 
j'ai observe tes commandements. 

101 J'ai garde mes pieds de toute mauvaise voie, afin que 
j'observasse ta parole. 

102 Je ne me suis point detourne de tes ordonnances, parce 
que tu me [les] as enseignees. 

103 O que ta parole a ete douce a mon palais ! plus douce que 
le miel a ma bouche. 

104 Je suis devenu intelligent par tes commandements, c'est 
pourquoi j'ai hai toute voie de mensonge. 

NUN. 

105 Ta parole est une lampe a mon pied, et une lumiere a 
mon sentier. 

106 J'ai jure, et je le tiendrai, d'observer les ordonnances de ta 
justice. 

107 Eternel [YHWH], je suis extremement afflige, fais-moi 
revivre selon ta parole. 

108 Eternel [YHWH], je te prie, aie pour agreables les 
oblations volontaires de ma bouche, et enseigne-moi tes 
ordonnances. 
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109 Ma vie a ete continuellement en danger, toutefois je n'ai 
point oublie ta Loi. 

110 Les mechants m'ont tendu des pieges, toutefois je ne me 
suis point egare de tes commandements. 

111 J'ai pris pour heritage perpetuel tes temoignages ; car ils 
sont la joie de mon coeur. 

112 J'ai incline mon coeur a accomplir toujours tes statuts 
jusques au bout. 

SAMECH. 

113 J'ai eu en haine les pensees diverses, nrais j'ai aime ta 
Loi. 

114 Tu es mon asile et mon bouclier, je me suis attendu a ta 
parole. 

115 Mechants, retirez-vous de moi, et je garderai les 
commandements de mon Dieu. 

116 Soutiens-nroi suivant ta parole, et je vivrai ; et ne me fais 
point rougir de honte en me refusant ce que j'esperais. 

117 Soutiens-nroi, et je serai en surete, et j'aurai 
continuellement les yeux sur tes statuts. 

118 Tu as foule aux pieds tous ceux qui se detournent de tes 
statuts ; car le mensonge est le nroyen dont ils se servent pour 
tromper. 

119 Tu as reduit a neant tous les mechants de la terre, coniine 
n'etant qu'ecume ; c'est pourquoi j'ai aime tes temoignages. 

120 Ma chair a frenri de la frayeur que j'ai de toi, et j'ai craint 
tes jugements. 

HAJIN. 

121 J'ai exerce jugement et justice, ne m'abandonne point a 
ceux qui me font tort. 

122 Sois le pleige de ton serviteur pour son bien ; [et ne 
permets pas] que je sois opprime par les orgueilleux, 

123 Mes yeux se sont epuises en attendant ta delivrance, et la 
parole de ta justice. 

124 Agis envers ton serviteur suivant ta misericorde et 
m'enseigne tes statuts. 

125 Je suis ton serviteur, rends-moi intelligent, et je 
connaitrai tes temoignages. 

126 II est temps que l'Etemel [YHWH] opere ; ils ont aboli ta 
Loi. 

127 C'est pourquoi j'ai aime tes commandements, plus que 
l'or, meme plus que le fin or. 

128 C'est pourquoi j'ai estime droits tous les commandements 
que tu donnes de toutes choses, [et] j'ai eu en haine toute voie 
de mensonge. 

PE. 

129 Tes temoignages sont des choses merveilleuses ; c'est 
pourquoi mon ame les a gardes. 

130 L'entree de tes paroles illumine, [et] donne de 
l'intelligence aux simples. 

131 J'ai ouvert ma bouche, et j'ai soupire ; car j'ai souhaite tes 
commandements. 

132 Regarde-moi, et aie pitie de moi, selon que tu as 
ordinairement compassion de ceux qui aiment ton Nom. 

133 Affermis mes pas sur ta parole, et que l'iniquite n'ait 
point d'empire sur moi. 

134 Delivre-nroi de l'oppression des hommes, afin que je 
garde tes commandements. 

135 Fais luire ta face sur ton serviteur, et m'enseigne tes 
statuts. 

136 Mes yeux se sont fondus en ruisseaux d'eau, parce qu'on 
n'observe point ta Loi. 

TSADE. 

137 Tu es juste, 6 Eternel [YHWH]! Et droit en tes 
jugements. 

138 Tu as ordonne tes temoignages comme une chose juste, 
et souverainement ferme. 


139 Mon zele m'a mine ; parce que mes adversaires ont 
oublie tes paroles. 

140 Ta parole est souverainement raffinee, c'est pourquoi ton 
serviteur l'aime. 

141 Je suis petit et meprise, [toutefois] je n'oublie point tes 
commandements. 

142 Ta justice est une justice a toujours, et ta Loi est la verite. 

143 La detresse et l'angoisse m'avaient rencontre ; [mais] tes 
commandements sont mes plaisirs. 

144 Tes temoignages ne sont que justice a toujours ; donne 
m'en l’intelligence, afin que je vive. 

KOPH. 

145 J'ai crie de tout mon coeur, reponds-moi, 6 Eternel 
[YHWH] ! [Et] je garderai tes statuts. 

146 J'ai crie vers toi ; sauve-moi, afin que j'observe tes 
temoignages. 

147 J'ai prevenu le point du jour, et j'ai crie ; je me suis 
attendu a ta parole. 

148 Mes yeux ont prevenu les veilles de la nuit pour mediter 
la parole. 

149 Ecoute ma voix selon ta misericorde : 6 Eternel 
[YHWH] ! Fais-moi revivre selon ton ordonnance. 

150 Ceux qui sont adonnes a des machinations se sont 
approches de moi, [et] ils se sont eloignes de ta Loi. 

151 Eternel [YHWH], tu es aussi pres de moi; et tous tes 
commandements ne sont que verite. 

152 J'ai connu des longtenrps touchant tes temoignages, que 
tu les as fondes pour toujours. 

RESCH. 

153 Regarde mon affliction, et m'en retire ; car je n'ai point 
oublie ta Loi. 

154 Soutiens ma cause, et me rachete ; fais-moi revivre 
suivant ta parole. 

155 La delivrance est loin des mechants ; parce qu'ils n'ont 
point recherche tes statuts. 

156 Tes compassions sont en grand nombre, 6 Eternel 
[YHWH] ! Fais-moi revivre selon tes ordonnances. 

157 Ceux qui me persecuted et qui me pressed, [sont] en 
grand nombre : [toutefois] je ne me suis point detourne de tes 
temoignages. 

158 J'ai jete les yeux sur les perfides et j'ai ete renrpli de 
tristesse de ce qu'ils n'observaient point ta parole. 

159 Regarde combien j'ai aime tes commandements ; Eternel 
[YHWH]! Fais-moi revivre selon ta misericorde. 

160 Le principal point de ta parole est la verite, et toute 
l'ordonnance de ta justice est a toujours. 

SCIN. 

161 Les principaux du peuple m'ont persecute sans sujet ; 
mais mon coeur a ete effraye a cause de ta parole. 

162 Je me rejouis de ta parole, comme ferait celui qui aurait 
trouve un grand butin. 

163 J'ai eu en haine et en abomination le mensonge ; j'ai aime 
ta Loi. 

164 Sept fois le jour je te loue a cause des ordonnances de ta 
justice. 

165 II y a une grande paix pour ceux qui aiment ta Loi, et rien 
ne peut les renverser. 

166 Eternel [YHWH], j'ai espere en ta delivrance, et j'ai fait 
tes commandements. 

167 Mon ame a observe tes temoignages, et je les ai 
souverainement ainres. 

168 J'ai observe tes commandements et tes temoignages ; car 
toutes mes voies sont devant toi. 
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THAU. 

169 Etemel [YHWH], que mon cri approche de ta presence ; 
rends-moi intelligent selon ta parole. 

170 Que ma supplication vienne devant toi ; delivre-moi 
selon ta parole. 

171 Mes levres publieront ta louange, quand tu m'auras 
enseigne tes statuts. 

172 Ma langue ne s'entretiendra que de ta parole; parce que 
tous tes conunandements ne sont que justice. 

173 Que ta main me soit en aide, parce que j'ai choisi tes 
conunandements. 

174 Etemel [YHWH], j'ai souhaite ta delivrance, et ta Loi est 
tout mon plaisir. 

175 Que mon ame vive, afin qu'elle te loue ; et fais que tes 
ordonnances me soient en aide. 

176 J'ai ete egare comme la brebis perdue ; cherche ton 
serviteur ; car je n'ai point mis en oubli tes commandements. 

Psaumes 120 

[Priere de David contre les calomnies de ses ennemis.] 

Cantique de Mahaloth. 

J'ai invoque l'Etemel [YHWH] en ma grande 
detresse, et il m'a exauce. 

2 Etemel [YHWH], delivre mon ame des fausses levres, et de 
la langue trompeuse. 

3 Que te donnera, et te profitera la langue trompeuse ? 

4 Ce sont des fleches aigues tirees par un homme puissant, et 
des charbons de genevre. 

5 Helas ! Que je suis miserable de sejourner en Mesech, et de 
demeurer aux tentes de Kedar ! 

6 Que mon ame ait tant demeure avec celui qui hait la paix ! 

7 Je [ne cherche que] la paix, mais lorsque j'en parle, les voila 
a la guerre. 

Psaumes 121 

IConfiance du Prophete en Dieu.] 

Cantique de Mahaloth. 

J'eleve mes yeux vers les montagnes, d'ou 
me viendra le secours. 

2 Mon secours vient de l'Etemel [YHWH] qui a fait les cieux 
et la terre. 

3 11 ne permettra point que ton pied soit ebranle ; celui qui te 
garde ne sommeillera point. 

4 Voila, celui qui garde Israel ne sommeillera point, et ne 
s'endormira point. 

5 L'Etemel [YHWH] est celui qui te garde, l'Etemel [YHWH] 
est ton ombre, il est a ta main droite. 

6 Le soleil ne donnera point sur toi, de jour ; ni la lune, de 
nuit. 

7 L'Etemel [YHWH] te gardera de tout mal, il gardera ton 
ame. 

8 L'Etemel [YHWH] gardera ton issue et ton entree, des 
maintenant et a toujours. 

Psaumes 122 

[Action de graces de la faveur de Dieu 
pour la ville de Jerusalem.] 

Cantique de Mahaloth, de David. 

Je me suis rejoui a cause de ceux qui me 
disaient : nous irons a la maison de l'Etemel 

[YHWH], 

2 Nos pieds se sont arrete en tes portes, 6 Jerusalem ! 

3 Jerusalem, qui est batie comme une ville dont les habitants 
sont fort unis, 


4 A laquelle montent les Tribus, les Tribus de l'Etemel 
[YHWH], ce qui est un temoignage a Israel, pour celebrer le 
Nom de l’Etemel [YHWH], 

5 Car c'est la qu'ont ete poses les sieges pour juger, les sieges, 
[dis-je], de la maison de David. 

6 Priez pour la paix de Jerusalem ; que ceux qui t'aiment 
jouissent de la prosperite. 

7 Que la paix soit a ton avant-mur, et la prosperite dans tes 
palais. 

8 Pour l'amour de mes freres et de mes amis, je prierai 
maintenant pour ta paix. 

9 A cause de la maison de l'Etemel [YHWH] notre Dieu je 
procurerai ton bien. 

Psaumes 123 

| Priere de l’Eglise affligee.) 

Cantique de Mahaloth. 

J'eleve mes yeux a toi, qui habites dans les 
cieux. 

2 Voici, comme les yeux des serviteurs [regardent] a la main 
de leurs maitres ; [et] comme les yeux de la servante 
[regardent] a la main de sa maitresse ; ainsi nos yeux 
[regardent] a l'Etemel [YHWH] notre Dieu, jusqu'a ce qu'il 
ait pitie de nous. 

3 Aie pitie de nous, 6 Etemel [YHWH] ! Aie pitie de nous ; 
car nous avons ete accables de mepris. 

4 Notre ame est accablee des insultes de ceux qui sont a leur 
aise, [et] du mepris des orgueilleux. 

Psaume 124 

[Action de grace pour la delivrance que Dieu avait donne 
a son peuple.] 

m Cantique de Mahaloth, de David. 

N'eut ete l'Etemel [YHWH], qui a ete pour 
nous, dise maintenant Israel. 

2 N'eut ete l'Etemel [YHWH], qui a ete pour nous, quand les 
hornmes se sont eleves contre nous. 

3 Ils nous eussent des lors engloutis tout vifs ; pendant que 
leur colere etait enflammee contre nous. 

4 Des-lors les eaux se fussent debordees sur nous, un torrent 
eut passe sur notre ame. 

5 Des-lors les eaux enflees fussent passees sur notre ame. 

6 Beni soit l'Etemel [YHWH] ; qui ne nous a point livres en 
proie a leurs dents. 

7 Notre ame est echappee, comme l'oiseau du filet des 
oiseleurs ; le filet a ete rompu, et nous sommes echappes. 

8 Notre aide soit au nom de l'Etemel [YHWH] qui a fait les 
cieux et la terre. 

Psaumes 125 

[Dieu est la defense et la surete de Jerusalem.! 

Cantique de Mahaloth. 

Ceux qui se confient en l'Etemel [YHWH] 
sont comme la montagne de Sion, qui ne 
peut etre ebranlee, et qui se soutient a toujours. 

2 Quant a Jerusalem, il y a des montagnes a l'entour d'elle, et 
l'Etemel [YHWH] est a l'entour de son peuple, des 
maintenant et a toujours. 

3 Car la verge de la mechancete ne reposera point sur le lot 
des justes ; de peur que les justes ne mettent leurs mains a 
l'iniquite. 

4 Eternel [YHWH], benis les gens de bien et ceux dont le 
coeur est droit. 

5 Mais quant a ceux qui tordent leurs sentiers obliques, 
l'Etemel [YHWH] les fera marcher avec les ouvriers 
d'iniquite. La paix [sera] sur Israel. 
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Psaumes 126 

[Delivrance des Juifs de la captivite de Babylone.] 

Cantique de Mahaloth. 

Quand l'Etemel [YHWH] ramena les captifs 
de Sion, nous etions comme ceux qui 

songent. 

2 Alors notre bouche fut remplie de joie, et notre langue de 
chant de triomphe, alors on disait parmi les nations : l'Eternel 
[YHWH] a fait de grandes choses a ceux-ci; 

3 L'Etemel [YHWH] nous a fait de grandes choses ; nous [en] 
avons ete rejouis. 

4 O Etemel [YHWH] ! Ramene nos prisonniers, [en sorte 
qu'ils soient] comme les courants [des eaux] au pays du Midi. 

5 Ceux qui sement avec larmes, moissonneront avec chant de 
triomphe. 

6 Celui qui porte la sentence pour la mettre en terre, ira son 
chemin en pleurant, mais il reviendra avec chant de triomphe, 
quand il portera ses gerbes. 

Psaumes 127 

|Rien ne profinte sans la benediction de Dieu.] 

Cantique de Mahaloth, de Salomon. 

Si l'Etemel [YHWH] ne batit la maison, 
ceux qui la batissent, y travaillent en vain ; si 
l'Etemel [YHWH] ne garde la ville, celui qui la garde, fait le 
guet en vain. 

2 C'est en vain que vous vous levez de grand matin, que vous 
vous couchez tard, [et] que vous mangez le pain de douleurs ; 
certes c'est [Dieu] qui donne du repos a celui qu'il aime. 

3 Voici, les enfants sont un heritage [donne] par l'Etemel 
[YHWH] ; [et] le fruit du ventre est une recompense de 
[Dieu], 

4 Telles que sont les fleches en la main d'un homme puissant, 
tels sont les fils d'un pere qui est dans la fleur de son age. 

5 O Que bienheureux est l'homme qui en a rempli son 
carquois ! des hommes comme ceux-la ne rougiront point de 
honte, quand ils parleront avec leurs ennemis a la porte. 

Psaumes 128 

[Declaration du bonheur des justes.] 

Cantique de Mahaloth. 

Bienheureux est quiconque craint l'Etemel 
[YHWH], et marche dans ses voies. 

2 Car tu mangeras du travail de tes mains ; tu seras 
bienheureux, et tu prospereras. 

3 Ta femme sera dans ta maison, comme une vigne abondante 
en fruit; [et] tes enfants seront autour de ta table, comme des 
plantes d'oliviers. 

4 Voici, certainement ainsi sera beni le personnage qui craint 
l'Eternel [YHWH], 

5 L'Etemel [YHWH] te benira de Sion, et tu verras le bien de 
Jerusalem tous les jours de ta vie. 

6 Et tu verras des enfants a tes enfants. La paix sera sur Israel. 

Psaumes 129 

IL’Eglise toujours persecutee, et jamais detruite.] 

Cantique de Mahaloth. 

Qu'Israel dise maintenant : ils rn'ont souvent 
tourmente des ma jeunesse. 

2 Ils m'ont souvent tourmente des ma jeunesse ; [toutefois] ils 
n'ont point encore ete plus forts que moi. 

3 Des laboureurs ont laboure sur mon dos, ils y ont tire tout 
au long leurs sillons. 

4 L'Etemel [YHWH] est juste ; il a coupe les cordes des 
mechants. 


5 Tous ceux qui ont Sion en haine, rougiront de honte, et 
seront repousses en arriere. 

6 Ils seront comme l'herbe des toits, qui est seche avant 
qu'elle monte en tuyau ; 

7 De laquelle le moissonneur ne remplit point sa main, ni 
celui qui cueille les javelles [n'en remplit] point ses bras ; 

8 Et [dont] les passants ne diront point : la benediction de 
l'Etemel [YHWH] soit sur vous ; nous vous benissons au nom 
de l'Etemel [YHWH], 

Psaumes 130 

Priere ardente du fidele dans le sentiment de ses peches, et 
sa confiance en la grace de Dieu.] 

Cantique Mahaloth. 

O Etemel ! Je t'invoque des lieux profonds. 

2 Seigneur, ecoute ma voix ! que tes oreilles 
soient attentives a la voix de mes supplications. 

3 O Etemel [YHWH] ! Si tu prends garde aux iniquites, 
Seigneur, qui est-ce qui subsistera ? 

4 Mais il y a pardon par-devers toi, afin que tu sois craint. 

5 J'ai attendu l'Eternel [YHWH] ; mon ante l'a attendu, et j'ai 
eu mon attente en sa parole. 

6 Mon ame [attend] le Seigneur plus que les sentinelles 
[n'attendent] le matin, plus que les sentinelles [n'attendent] le 
matin. 

7 Israel, attends-toi a l'Etemel [YHWH] : car l'Eternel 
[YHWH] est misericordieux et il y a redemption en 
abondance par devers lui. 

8 Et lui-meme rachetera Israel de toutes ses iniquites. 

Psaumes 131 

[Humilite et piete du Prophete ; et l’assurance qu’il faut 
mettre au Seigneur.] 

Cantique de Mahaloth, de David. 

Q Eternel ! Mon coeur ne s'est point eleve, 
et mes yeux ne se sont point hausses, et je 
n'ai point marche en des choses grandes et merveilleuses au- 
dessus de ma portee. 

2 N'ai-je point soumis et fait taire mon coeur, comme celui 
qui est sevre fait envers sa mere ; mon coeur est en moi, 
comme celui qui est sevre. 

3 Israel attends-toi a l'Eternel [YHWH] des maintenant et a 
toujours. 

Psaumes 132 

| Priere au sujet des promesses faites a David.] 

Cantique de Mahaloth. 

6 Etemel [YHWH] ! Souviens-toi de David, 
[et] de toute son affliction. 

2 Lequel a jure a l'Etemel [YHWH], [et] fait voeu au Puissant 
de Jacob, [en disant] : 

3 Si j'entre au Tabernacle de ma maison, [et] si je monte sur 
le lit ou je couche ; 

4 Si je donne du sommeil a mes yeux, [si je laisse] 
sommeiller mes paupieres, 

5 Jusqu'a ce que j'aurai trouve un lieu a l'Etemel [YHWH], 
[et] des pavilions pour le Puissant de Jacob. 

6 Voici, nous avons out parler d'elle vers Ephrat, nous l'avons 
trouvee aux champs de Jahar. 

7 Nous entrerons dans ses pavilions, [et] nous nous 
prosternerons devant son marchepied. 

8 Leve-toi, 6 Eternel [YHWH] ! [Pour venir] en ton repos, 
toi, et 1'Arche de ta force. 

9 Que tes Sacrificateurs soient revetus de la justice, et que tes 
bien-aimes chantent de joie. 
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10 Pour l'amour de David ton serviteur, ne fais point que ton 
Oint toume le visage en arriere. 

11 L'Etemel [YHWH] a jure en verite a David, [et] il ne se 
retractera point, [disant] : je mettrai du fruit de ton ventre sur 
ton trone. 

12 Si tes enfants gardent mon alliance, et mon temoignage, 
que je leur enseignerai, leurs fils aussi seront assis a 
perpetuite sur ton trone. 

13 Car l'Etemel [YHWH] a choisi Sion ; il l'a preferee pour 
etre son siege. 

14 Elle est, [dit-il], mon repos a perpetuite ; j'y demeurerai, 
parce que je l'ai cherie. 

15 Je benirai abondamment ses vivres ; je rassasierai de pain 
ses pauvres. 

16 Et je revetirai ses Sacrificateurs de delivrance ; et ses bien- 
aimes chanteront avec des transports. 

17 Je ferai qu'en elle germera une come a David; je 
preparerai une lampe a mon Oint. 

18 Je revetirai de honte ses ennemis, et son diademe fleurira 
sur lui. 

Psaumes 133 

Cantique de serviteur, rends-moi Mahaloth, de David. 

Voici, oh ! Que c'est une chose bonne, et 
que c'est une chose agreable, que les freres 
s'entretiennent, qu'ils s'entretiennent, dis-je, 

ensemble ! 

2 C'est comme cette huile precieuse, repandue sur la tete, 
laquelle decoule sur la barbe d'Aaron, et qui decoule sur le 
bord de ses vetements ; 

3 Et comme la rosee de Herrnon, et celle qui descend sur les 
montagnes de Sion : car c'est la que l'Etemel [YHWH] a 
ordonne la benediction et la vie, a toujours. 

Psaumes 134 

[Exhortation aux Sacrificateurs et aux Levites 
de celebrer le Seigneur. 

Cantique de Mahaloth. 

Voici, benissez l'Etemel [YHWH], vous tous 
les serviteurs de l'Etemel [YHWH], qui 
assistez toutes les nuits dans la maison de l'Etemel [YHWH], 

2 Elevez vos mains dans le Sanctuaire, et benissez l'Etemel 
[YHWH], 

3 L'Etemel [YHWH], qui a fait les cieux et la terre, te benisse 
de Sion ! 

Psaumes 135 

[Exhortation a l’ancien peuple de celebrer 
les graces de Dieu.[ 

Louez le Nom de l’Etemel [YHWH] ; vous 
serviteurs de l'Etemel [YHWH], louez-le. 

2 Vous qui assistez en la maison de l'Etemel 
[YHWH], aux parvis de la maison de notre Dieu, 

3 Louez l'Etemel [YHWH], car l'Etemel [YHWH] est bon ; 
psalmodiez a son Nom, car il est agreable. 

4 Car l'Etemel [YHWH] s'est choisi Jacob, et Israel pour son 
plus precieux joyau. 

5 Certainement je sais que l'Etemel [YHWH] est grand, et 
que notre Seigneur [est] au-dessus de tous les dieux. 

6 L'Etemel [YHWH] fait tout ce qu'il lui plait, dans les cieux 
et sur la terre, dans la mer, et dans tous les abimes. 

7 C'est lui qui fait rnonter les vapeurs du bout de la terre ; il 
fait les eclairs pour la pluie ; il tire le vent hors de ses tresors. 

8 C'est lui qui a frappe les premiers-nes d'Egypte, tant des 
hommes que des betes ; 


9 Qui a envoye des prodiges et des miracles au milieu de toi, 
6 Egypte ! Contre Pharaon, et contre tous ses serviteurs ; 

10 Qui a frappe plusieurs nations, et tue les puissants Rois ; 

11 [Savoir], Sihon le roi des Amorrheens, et Hog le roi de 
Hasan, et ceux de tous les Royaumes de Canaan ; 

12 Et qui a donne leur pays en heritage, en heritage, [dis-je], a 
Israel son peuple. 

13 Etemel [YHWH], ta renommee est perpetuelle ; Etemel 
[YHWH], la memoire qu'on a de toi est d'age en age. 

14 Car l'Etemel [YHWH] jugera son peuple, et se repentira a 
l'egard de ses serviteurs. 

15 Les dieux des nations ne sont que de for et de l'argent, un 
ouvrage de mains d'homme. 

16 Ils ont une bouche, et ne parlent point; ils ont des yeux, et 
ne voient point; 

17 Ils ont des oreilles, et n'entendent point ; il n'y a point 
aussi de souffle dans leur bouche. 

18 Que ceux qui les font, [et] tous ceux qui s'y confient, leur 
soient faits semblables. 

19 Maison d'Israel, benissez l'Etemel [YHWH] ; maison 
d'Aaron, benissez l'Etemel [YHWH], 

20 Maison des Levites, benissez l'Etemel [YHWH] ; vous qui 
craignez l'Etemel [YHWH], benissez l'Etemel [YHWH], 

21 Beni soit de Sion l'Etemel [YHWH] qui habite dans 
Jerusalem. Louez l'Etemel [YHWH], 

Psaumes 136 

[Exhortation a louer Dieu pour les merveilles de la 
creation, et pour tous les biens qu’il avait faits 
a son peupie.| 

Celebrez l'Etemel [YHWH], car il est bon ; 
parce que sa misericorde demeure a 
toujours. 

2 Celebrez le Dieu des dieux ; parce que sa misericorde 
demeure a toujours. 

3 Celebrez le Seigneur des Seigneurs ; parce que sa bonte 
demeure a toujours. 

4 Celebrez celui qui seul fait de grandes merveilles ; parce 
que sa bonte demeure a toujours. 

5 Celui qui a fait avec intelligence les cieux ; parce que sa 
bonte demeure a toujours ; 

6 Celui qui a etendu la terre sur les eaux ; parce que sa bonte 
demeure a toujours ; 

7 Celui qui a fait les grands luminaires ; parce que sa bonte 
demeure a toujours ; 

8 Le soleil pour dominer sur le jour ; parce que sa bonte 
demeure a toujours ; 

9 La lune et les etoiles pour avoir domination sur la nuit ; 
parce que sa bonte demeure a toujours ; 

10 Celui qui a frappe l'Egypte en leurs premiers-nes ; parce 
que sa bonte demeure a toujours ; 

11 Et qui a fait sortir Israel du milieu d'eux ; parce que sa 
bonte demeure a toujours. 

12 Et cela avec main forte et bras etendu ; parce que sa bonte 
demeure a toujours. 

13 II a fendu la mer Rouge en deux ; parce que sa bonte 
demeure a toujours ; 

14 Et a fait passer Israel par le milieu d'elle ; parce que sa 
bonte demeure a toujours : 

15 Et a renverse Pharaon et son armee dans la mer Rouge ; 
parce que sa bonte demeure a toujours. 

16 II a conduit son peuple par le desert ; parce que sa bonte 
demeure a toujours. 

17 II a frappe les grands Rois ; parce que sa bonte demeure a 
toujours. 
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18 Et a tue les Rois magnifiques ; parce que sa bonte demeure 
a toujours. 

19 [Savoir], Sihon Roi des Amorrheens ; parce que sa bonte 
demeure a toujours ; 

20 Et Hog Roi de Basan ; parce que sa bonte demeure a 
toujours. 

21 Et a donne leur pays en heritage; parce que sa bonte 
demeure a toujours ; 

22 En heritage a Israel son serviteur ; parce que sa bonte 
demeure a toujours. 

23 Et qui, lorsque nous etions fort abaisses, s'est souvenu de 
nous, parce que sa bonte demeure a toujours ; 

24 Et nous a delivres [de la main] de nos adversaires ; parce 
que sa bonte demeure a toujours. 

25 Et il donne la nourriture a toute chair ; parce que sa bonte 
demeure a toujours. 

26 Celebrez le Dieu des cieux ; parce que sa bonte demeure a 
toujours. 

Psaumes 137 

ILamentations du peuple captif en Babylone.] 

Nous nous sommes assis aupres des fleuves 
de Babylone, et nous y avons pleure, nous 
souvenant de Sion. 

2 Nous avons pendu nos harpes aux saules, au milieu d'elle. 

3 Quand ceux qui nous avaient emmenes prisonniers, nous 
ont demande des paroles de Cantique, et de les rejouir de nos 
harpes que nous avions pendues, [en nous disant] : Chantez- 
nous quelque chose des cantiques de Sion; [nous avons 
repondu] : 

4 Comment chanterions-nous les Cantiques de l'Etemel 
[YHWH] dans une terre d’etrangers ? 

5 Si je t'oublie, Jerusalem, que ma droite s'oublie elle-meme. 

6 Que ma langue soit attachee a mon palais, si je ne me 
souviens de toi, [et] si je ne fais de Jerusalem le [principal] 
sujet de ma rejouissance. 

7 O Eternel [YHWH], souviens-toi des enfants d'Edom, qui 
en la joumee de Jerusalem disaient: decouvrez, decouvrez 
jusqu'a ses fondements. 

8 Fille de Babylone, [qui va etre] detruite, heureux celui qui 
te rendra la pareille [de ce] que tu nous as fait ! 

9 Heureux celui qui saisira tes petits enfants et qui les 
froissera contre les pierres ! 

Psaumes 138 

[Action de grace des delivrances donnees a David.] 

Psaume de David. 

Je te celebrerai de tout mon coeur, je te 
psalmodierai en la presence des Souverains. 

2 Je me prosternerai dans le palais de ta saintete, et je 
celebrerai ton Nom pour l'amour de ta bonte, et de ta verite ; 
car tu as magnifie ta parole au-dessus de toute ta renommee. 

3 Au jour que j'ai crie tu rn'as exauce ; et tu m'as fortifie d'une 
[nouvelle] force en mon ame. 

4 Eternel [YHWH] ! Tous les Rois de la terre te celebreront, 
quand ils auront ou'i les paroles de ta bouche. 

5 Et ils chanteront les voies de l'Etemel [YHWH] ; car la 
gloire de l'Etemel [YHWH] est grande. 

6 Car l'Etemel [YHWH] est haut eleve, et il voit les choses 
basses, et il connait de loin les choses elevees. 

7 Si je marche au milieu de l'adversite, tu me vivifieras, tu 
avanceras ta main contre la colere de mes ennemis, et ta 
droite me delivrera. 

8 L'Etemel [YHWH] achevera ce qui me concerne. Eternel 
[YHWH], ta bonte demeure a toujours ; tu n'abandonneras 
point l'oeuvre de tes mains. 


Psaumes 139 

[Declaration de la science infinie de Dieu, et de sa justice. 

Psaume de David, [donne] au maitre 
chantre. 

Eternel [YHWH], tu m'as sonde, et tu m'as 

connu. 

2 Tu connais quand je m'assieds et quand je me leve ; tu 
apergois de loin ma pensee. 

3 Tu m'enceins, soit que je marche, soit que je m'arrete ; et tu 
as accoutume toutes mes voies. 

4 Merne avant que la parole soit sur ma langue, voici, 6 
Eternel [YHWH] ! Tu connais deja le tout. 

5 Tu me tiens serre par derriere et par devant, et tu as mis sur 
moi ta main. 

6 Ta science est trop merveilleuse pour moi, et elle est si haut 
elevee, que je n'y saurais atteindre. 

7 Ou irai-je loin de ton Esprit; et ou fuirai-je loin de ta face ? 

8 Si je monte aux cieux, tu y es ; si je me couche au sepulcre, 
t'y voila. 

9 Si je prends les ailes de l'aube du jour, [et] que je me loge 
au bout de la mer ; 

10 La meme ta main me conduira, et ta droite m'y saisira. 

11 Si je dis : au moins les tenebres me couvriront; la nuit 
merne sera une lumiere tout autour de moi. 

12 Merne les tenebres ne me cacheront point a toi, et la nuit 
resplendira comme le jour, [et] les tenebres comme la 
lumiere. 

13 Or tu as possede mes reins [des-lors que] tu m'as 
enveloppe au ventre de ma mere. 

14 Je te celebrerai de ce que j'ai ete fait d'une si etrange et si 
admirable maniere ; tes oeuvres sont merveilleuses, et mon 
ame le connait tres-bien. 

15 L'agencement de mes os ne t'a point ete cache, lorsque j'ai 
ete fait en un lieu secret, et fagonne comme de broderie dans 
les bas lieux de la terre. 

16 Tes yeux m'ont vu quand j'etais [comme] un peloton, et 
toutes ces choses s'ecrivaient dans ton livre aux jours qu'elles 
se formaient, merne lorsqu'il n'y en avait [encore] aucune. 

17 C'est pourquoi, 6 [Dieu] Fort ! Combien me sont 
precieuses les considerations que j'ai de tes faits, et combien 
en est grand le nombre ! 

18 Les veux-je nombrer? Elies sont en plus grand nombre 
que le sablon. Suis-je reveille ? Je suis encore avec toi. 

19 O Dieu ! Ne tueras-tu pas le mechant ? C’est pourquoi, 
homrnes sanguinaires, retirez-vous loin de moi. 

20 Car ils ont parle de toi, [en pensant] a quelque 
mechancete ; ils ont eleve tes ennemis en mentant. 

21 Eternel [YHWH], n'aurais-je point en haine ceux qui te 
haissent; et ne serais-je point irrite contre ceux qui s'elevent 
contre toi ? 

22 Je les ai hals d'une parfaite haine ; ils m'ont ete pour 
ennemis. 

23 O [Dieu] Fort ! Sonde-moi, et considere mon coeur; 
eprouve-moi, et considere mes discours. 

24 Et regarde s'il y a en moi aucun dessein de chagriner 
autrui ; et conduis-moi par la voie du rnonde. 

Psaumes 140 

|Complainte de David contre quelque 
ennemi puissant et injuste.] 

Psaume de David, [donne] au maitre 
chantre. 

Eternel [YHWH], delivre-moi de l'homme 
mechant ; garde-moi de l'homme violent. 

2 Ils ont pense des maux en [leur] coeur ; ils assemblent tous 
les jours des combats. 
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3 Ils affilent leur langue comme un serpent ; il y a du venin 
de viperes sous leurs levres ; [Selah.] 

4 Etemel [YHWH], garde-moi des mains du mechant, 
preserve-moi de l'homme violent, de ceux qui ont machine de 
me heurter pour me faire tornber. 

5 Les orgueilleux m'ont cache le piege, et ils ont tendu [avec] 
des cordes un rets a l'endroit de mon passage, ils ont mis des 
trebuchets [pour me prendre] ; [Selah.] 

6 J'ai dit a l'Etemel [YHWH] : tu es mon [Dieu] Fort; Eternel 
[YHWH] ! Prete l'oreille a la voix de mes supplications. 

7 O Etemel [YHWH] ! Seigneur ! la force de mon salut, tu as 
couvert de toutes parts ma tete au jour de la bataille. 

8 Etemel [YHWH] n'accorde point au mechant ses souhaits ; 
ne fais point que sa pensee ait son effet, ils s'eleveraient. 
[Selah.] 

9 Quant aux principaux de ceux qui m'assiegent, que la peine 
de leurs levres les couvre. 

10 Que des charbons embrases tombent sur eux, qu'il les fasse 
tomber au feu, et dans des fosses profondes, sans qu'ils se 
relevent. 

11 Que l'homme medisant ne soit point affermi en la terre ; 
[et] quant a l'homme violent et mauvais, qu'on chasse apres 
lui jusqu’a ce qu'il soit extermine. 

12 Je sais que l'Etemel [YHWH] fera justice a l'afflige, [et] 
droit aux miserables. 

13 Quoi qu'il en soit, les justes celebreront ton Nom, [et] les 
hommes droits habiteront devant ta face. 

Psaumes 141 

[Vehemente priere de David, pour etre fortifie contre 
toutes les tentations.] 

Psaume de David. 

Etemel [YHWH], je t'invoque, hate-toi [de 
venir] vers moi; prete l'oreille a ma voix 
lorsque je crie a toi. 

2 Que ma requete te soit agreable [comme] le parfum ; et 
l'elevation de mes mains, comme l'oblation du soir. 

3 Etemel [YHWH], rnets une garde a ma bouche ; garde 
l'entree de mes levres. 

4 N'incline point mon coeur a des choses mauvaises, 
tellement que je commette quelques mechantes actions par 
malice, avec les hommes ouvriers d'iniquite ; et que je ne 
mange point de leurs delices. 

5 Que le juste me frappe, [ce me sera] une faveur : et qu'il me 
reprimande, [ce me sera] un baume excellent; il ne blessera 
point ma tete ; car merne encore ma requete [sera pour eux] 
en leurs calamites. 

6 Quand leurs gouvemeurs auront ete precipites parmi des 
rochers, alors on entendra que mes paroles sont agreables. 

7 Nos os sont epars pres de la gueule du sepulcre, comme 
quand quelqu'un coupe et fend [le bois qui est] par terre. 

8 C'est pourquoi, 6 Eternel [YHWH] Seigneur ! mes yeux 
sont vers toi; je me suis retire vers toi, n'abandonne point 
mon ame. 

9 Garde-moi du piege qu'ils m'ont tendu, et des fdets des 
ouvriers d'iniquite. 

10 Que tous les mediants tombent chacun dans son filet, 
jusqu'a ce que je sois passe. 

Psaumes 142 

IPriere de David dans quelque danger extreme.] 

Maschil de David, qui [est] une requete 
qu'il fit lorsqu'il etait dans la caveme. 

2 Je crie de ma voix a l'Etemel [YHWH], je 
supplie de ma voix l'Etemel [YHWH], 


3 J'epands devant lui ma complainte ; je declare mon angoisse 
devant lui. 

4 Quand mon esprit s'est pame en moi, alors tu as connu mon 
sentier. Ils m'ont cache un piege au chemin par lequel je 
marchais. 

5 Je contemplais a ma droite, et je regardais, et il n y avait 
personne qui me reconnut; tout refuge me manquait, [et] il 
n'y avait personne qui eut soin de mon ame. 

6 Etemel [YHWH], je me suis eerie vers toi ; j'ai dit, tu es ma 
retraite [et] ma portion en la terre des vivants. 

7 Sois attentif a mon cri, car je suis devenu fort chetif; 
delivre-moi de ceux qui me poursuivent; car ils sont plus 
puissants que moi. 

8 Delivre-moi du lieu ou je suis renferme, et je celebrerai ton 
Nom; les justes viendront autour de moi, parce que tu 
m'auras fait ce bien. 

Psaumes 143 

IPriere de David pour etre delivre de ses ennemis.] 

Psaume de David. 

Eternel [YHWH], ecoute ma requete, prete 
l'oreille a mes supplications, suivant ta 
fidelite ; reponds-moi a cause de ta justice. 

2 Et n'entre point en jugement avec ton serviteur ; car nul 
homrne vivant ne sera justifie devant toi. 

3 Car l'ennemi poursuit mon ame ; il a foule ma vie par terre ; 
il rn'as mis aux lieux tenebreux, comme ceux qui sont morts 
depuis longtemps. 

4 Et mon esprit se pame en moi, mon coeur est desole au- 
dedans de moi. 

5 II me souvient des jours anciens ; je medite tous tes faits, 
[et] je discours des oeuvres de tes mains. 

6 J'etends mes mains vers toi ; mon ame s'adresse a toi 
comme une terre alteree : [Selah.] 

7 O Etemel [YHWH], hate-toi, reponds-moi, l'esprit me 
defaut; ne cache point ta face arriere de moi, tellement que je 
devienne semblable a ceux qui descendent en la fosse. 

8 Fais-moi ou'ir des le matin ta misericorde, car je me suis 
assure en toi ; fais-moi connaitre le chemin par lequel j'ai a 
marcher, car j'ai eleve mon coeur vers toi. 

9 Eternel [YHWH], delivre-moi de mes ennemis ; [car] je me 
suis refugie chez toi. 

10 Enseigne-moi a faire ta volonte ; car tu es mon Dieu ; que 
ton bon Esprit me conduise [comme] par un pays uni. 

11 Eternel [YHWH], rends-moi la vie pour l'amour de ton 
Nom ; retire mon ame de la detresse, a cause de ta justice. 

12 Et selon la bonte que [tu as pour moi] retranche mes 
ennemis, et detruis tous ceux qui tiennent mon ame serree, 
parce que je suis ton serviteur. 

Psaumes 144 

|Action de graces, et priere de David.| 

A A Psaume de David. 

| ^^^^Beni soit l'Etemel [YHWH], mon rocher, 
I P qui dispose mes mains au combat, et mes 
doigts a la bataille. 

2 Qui deploie sa bonte envers moi, [qui est] ma forteresse, ma 
haute retraite, mon liberateur, mon bouclier, et je me suis 
retire vers lui ; il range mon peuple sous moi. 

3 Q Etemel [YHWH] ! Qu’est-ce que de l'homme, que tu aies 
soin de lui ? Du fils de l'homme [mortel], que tu en tiennes 
compte ? 

4 L'homme est semblable a la vanite ; ses jours sont comme 
une ombre qui passe. 

5 Etemel [YHWH] abaisse tes cieux, et descends ; touche les 
montagnes, et qu'elles foment. 
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6 Lance l'eclair, et les dissipe ; decoche tes fleches, et les 
mets en deroute. 

7 Etends tes mains d'en haut, sauve-moi, et me delivre des 
grosses eaux, de la main des enfants de l'etranger ; 

8 La bouche desquels profere mensonge ; et dont la droite est 
une droite trompeuse. 

9 O Dieu ! Je chanterai un nouveau Cantique ; je te 
psalmodierai sur la musette, et avec l'instrument a dix cordes. 

10 C'est lui qui envoie la delivrance aux Rois, [et] qui delivre 
de l'epee dangereuse David son serviteur. 

11 Retire-moi et me delivre de la main des enfants de 
l'etranger ; dont la bouche profere mensonge, et dont la droite 
est une droite trompeuse. 

12 Afin que nos fds soient comrne de jeunes plantes, 
croissant en leur jeunesse ; et nos filles, comme des pierres 
angulaires taillees pour l'ornement d'un palais. 

13 Que nos depenses soient pleines, foumissant toute espece 
de provision; que nos troupeaux multiplient par milliers, 
meme par dix milliers dans nos rues. 

14 Que nos boeufs soient charges de graisse. Qu'il n'y ait ni 
breche, ni sortie [dans nos murailles] ni cri dans nos places. 

15 O que bienheureux est le peuple auquel il en est ainsi ! 6 
que bienheureux est le peuple duquel l'Eternel [YHWH] est le 
Dieu ! 

Psaumes 145 

|David celebre dans ee Psaume la Majeste de Dieu.] 

Psaume de louange, [compose] par David. 
[Aleph.] Mon Dieu, mon Roi, je t'exalterai, 
et je benirai ton Nom a toujours, et a 

perpetuite. 

2 [Beth.] Je te benirai chaque jour, et je louerai ton Nom a 
toujours, et a perpetuite. 

3 [Guimel.] L'Eternel [YHWH] est grand et tres-digne de 
louange, il n'est pas possible de sonder sa grandeur. 

4 [Daleth.] Une generation dira la louange de tes oeuvres a 
l'autre generation, et elles raconteront tes exploits. 

5 [He.] Je discourrai de la magnificence glorieuse de ta 
Majeste, et de tes faits merveilleux. 

6 [Vau.] Et ils reciteront la force de tes faits redoutables ; et 
je raconterai ta grandeur. 

7 [Zai'n.] Ils repandront la memoire de ta grande bonte, et ils 
raconteront avec chant de triomphe ta justice. 

8 [Heth.] L'Eternel [YHWH] est misericordieux et pitoyable, 
tardif a la colere, et grand en bonte. 

9 [Teth.] L'Eternel [YHWH] est bon envers tous, et ses 
compassions sont au-dessus de toutes ses oeuvres. 

10 [Jod.] Etemel [YHWH], toutes tes oeuvres te celebreront, 
et tes bien-aimes te beniront. 

11 [Caph.] Ils reciteront la gloire de ton regne, et ils 
raconteront tes grands exploits. 

12 [Lamed.] Afin de donner a connaitre aux hommes tes 
grands exploits, et la gloire de la magnificence de ton regne. 

13 [Mem.] Ton regne est un regne de tous les siecles, et ta 
domination est dans tous les ages. 

14 [Samech.] L'Eternel [YHWH] soutient tous ceux qui s'en 
vont tomber, et redresse tous ceux qui sont courbes. 

15 [Hajin.] Les yeux de tous les [animaux] s'attendent a toi, 
et tu leur donnes leur pature en leur temps. 

16 [Pe.] Tu ouvres ta main, et tu rassasies a souhait toute 
creatine vivante. 

17 [Tsade.] L'Eternel [YHWH] est juste en toutes ses voies, 
et plein de bonte en toutes ses oeuvres. 

18 [Koph.] L'Eternel [YHWH] est pres de tous ceux qui 
l'invoquent, de tous ceux, [dis-je], qui l'invoquent en verite. 


19 [Res.] Il accomplit le souhait de ceux qui le craignent, et il 
exauce leur cri, et les delivre. 

20 [Scin.] L'Eternel [YHWH] garde tous ceux qui l'aiment ; 
mais il exterminera tous les mechants. 

21 [Thau.] Ma bouche racontera la louange de l'Eternel 
[YHWH], et toute chair benira le Nom de sa saintete a 
toujours, et a perpetuite. 

Psaumes 146 

IFaiblesse et fragilite de l’homme ; 
notre confiance doit etre en Dieu.] 

Louez l'Eternel [YHWH], 

Mon ame, loue l'Eternel [YHWH], 

2 Je louerai l'Eternel [YHWH] durant ma 
vie, je psalmodierai a mon Dieu tant que je vivrai. 

3 Ne vous assurez point sur les principaux [d'entre les 
peuples, ni] sur [aucun] fils d'homme, a qui [il n'appartient] 
point de delivrer. 

4 Son esprit sort, [et l'homme] retoume en sa terre, [et] en ce 
jour-la ses desseins perissent. 

5 O que bienheureux est celui a qui le [Dieu] Fort de Jacob 
est en aide, [et] dont l'attente est en l'Eternel [YHWH] son 
Dieu; 

6 Qui a fait les cieux et la terre, la mer, et tout ce qui y est, 
[et] qui garde la verite a toujours ! 

7 Qui fait droit a ceux a qui on fait tort ; et qui donne du pain 
a ceux qui ont faim. L'Eternel [YHWH] delie ceux qui sont 
lies. 

8 L'Eternel [YHWH] ouvre [les yeux] aux aveugles ; l'Eternel 
[YHWH] redresse ceux qui sont courbes ; l'Eternel [YHWH] 
aime les justes. 

9 L'Eternel [YHWH] garde les etrangers, il maintient 
l'orphelin et la veuve, et renverse le train des mechants. 

10 L'Eternel [YHWH] regnera a toujours. Q Sion ! ton Dieu 
est d'age en age. Louez l'Eternel [YHWH], 

Psaumes 147 

[Exhortation a louer Dieu pour tous les biens qu’il fait a 
son peuple.] 

Louez l'Eternel [YHWH] ; car c'est une 
chose bonne de psalmodier a notre Dieu, car 
c'est une chose agreable ; [et] la louange en 

est bienseante. 

2 L'Eternel [YHWH] est celui qui batit Jerusalem; il 
rassemblera ceux d'lsrael qui sont disperses ga et la. 

3 II guerit ceux qui sont brises de coeur, et il bande leurs 
plaies. 

4 II compte le nombre des etoiles ; il les appelle toutes par 
leur nom. 

5 Notre Seigneur est grand et d'une grande puissance, son 
intelligence est incomprehensible. 

6 L'Eternel [YHWH] maintient les debonnaires, [mais] il 
abaisse les mechants jusqu'en terre. 

7 Chantez a l'Eternel [YHWH] avec action de graces, vous 
entre-repondant les uns aux autres ; psalmodiez avec la harpe 
a notre Dieu; 

8 Qui couvre de nuees les cieux ; qui apprete la pluie pour la 
terre ; qui fait produire le foin aux montagnes ; 

9 Qui donne la pature au betail, et aux petits du corbeau, qui 
crient. 

10 II ne prend point de plaisir en la force du cheval ; il ne fait 
point cas des jambieres de l'homme. 

11 L'Eternel [YHWH] met son affection en ceux qui le 
craignent, en ceux qui s'attendent a sa bonte. 

12 Jerusalem, loue l'Eternel [YHWH] ; Sion, loue ton Dieu. 
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13 Car il a renforce les barres de tes portes ; il a beni tes 
enfants au milieu de toi. 

14 C'est lui qui rend paisibles tes contrees, et qui te rassasie 
de la moelle du froment. 

15 C'est lui qui envoie sa parole sur la terre, [et] sa parole 
court avec beaucoup de vitesse. 

16 C'est lui qui donne la neige comrne [des flocons] de laine, 
et qui repand la bruine comrne de la cendre. 

17 C'est lui qui jette sa glace comrne par morceaux ; et qui 
est-ce qui pourra durer devant sa froidure ? 

18 II envoie sa parole, et les fait fondre ; il fait souffler son 
vent, [et] les eaux s'ecoulent. 

19 II declare ses paroles a Jacob, et ses statuts et ses 
ordonnances a Israel. 

20 II n'a pas fait ainsi a toutes les nations, c'est pourquoi elles 
ne connaissent point ses ordonnances. Louez l'Etemel 
[YHWH], 

Psaumes 148 

[Exhortation a toutes les creatures de louer le Createur.| 

Louez l'Etemel [YHWH], 

Louez des cieux l'Etemel [YHWH] ; louez-le 
dans les hauts lieux. 

2 Tous ses Anges, louez-le ; toutes ses armees, louez-le. 

3 Louez-le, vous soleil et lune ; toutes les etoiles qui jetez de 
la lumiere, louez-le. 

4 Louez-le, vous cieux des cieux ; et [vous] eaux qui etes sur 
les cieux. 

5 Que ces choses louent le Nom de l’Etemel [YHWH] ; car il 
a commande, et elles ont ete creees. 

6 Et il les a etablies a perpetuite [et] a toujours ; il y a mis une 
ordonnance qui ne passera point. 

7 Louez de la terre l'Etemel [YHWH] ; [louez-le], baleines, et 
tous les abimes, 

8 Feu et grele, neige, et vapeur, vent de tourbillon, qui 
executez sa parole, 

9 Montagnes, et tous coteaux, arbres fruitiers, et tous cedres, 

10 Betes sauvages, et tout betail, reptiles, et oiseaux qui avez 
des ailes, 

11 Rois de la terre, et tous peuples. Princes, et tous 
Gouvemeurs de la terre. 

12 Ceux qui sont a la fleur de leur age, et les vierges aussi, les 
vieillards, et les jeunes gens. 

13 Qu'ils louent le Nom de l’Etemel [YHWH] ; car son Nom 
seul est haut eleve ; sa Majeste est sur la terre, [et] sur les 
cieux. 

14 Et il a fait lever en haut une come a son peuple, [ce qui 
est] une louange a tous ses bien-aimes, aux enfants d'Israel, 
qui est le peuple qui est pres de lui. Louez l'Etemel [YHWH], 

Psaumes 149 

[Exhortation aux fideles de chanter les louanges de Dieu.| 

Louez l'Etemel [YHWH], 

Chantez a l'Etemel [YHWH] un nouveau 
Cantique, [et] sa louange dans l'assemblee de 

ses bien-aimes. 

2 Qu'Israel se rejouisse en celui qui l'a fait, [et] que les 
enfants de Sion s'egayent en leur Roi. 

3 Qu'ils louent son Nom sur la flute, qu'ils lui psalmodient sur 
le tambour, et sur la harpe. 

4 Car l'Etemel [YHWH] met son affection en son peuple ; il 
rendra honorables les debonnaires en les delivrant. 

5 Les bien-aimes s'egayeront avec gloire, [et] ils se rejouiront 
dans leurs lits. 

6 Les louanges du [Dieu] Fort seront dans leur bouche, et des 
epees affilees a deux tranchants dans leur main. 


7 Pour se venger des nations, [et] pour chatier les peuples. 

8 Pour lier leurs Rois de chaines, et les plus honorables 
d'entr’eux de ceps de fer ; 

9 Pour exercer sur eux le jugement qui est ecrit. Cet honneur 
est pour tous ses bien-aimes. Louez l'Etemel [YHWH], 

Psaumes 150 

[Exhortation a chanter les louanges de Dieu sur les 
instruments de musique.] 

Louez l'Etemel [YHWH], 

Louez le [Dieu] Fort a cause de sa saintete ; 
Louez-le a cause de cette etendue qu'il a 

faite par sa force. 

2 Louez-le de ses grands exploits, louez-le selon la grandeur 
de sa Majeste. 

3 Louez-le avec le son de la trompette ; louez-le avec la 
musette, et la harpe. 

4 Louez-le avec le tambour et la flute ; louez-le sur l’epinette, 
et sur les orgues. 

5 Louez-le avec les cymbales retentissantes ; louez-le avec les 
cymbales de cri de rejouissance. 

6 Que tout ce qui respire loue l'Etemel [YHWH] ! Louez 
l'Etemel [YHWH], 





387 



Proverbes - Paraboles 


Proverbes 


(Mishlei) « Paraboles » 

Salomon, Agur et Lemuel - Env. 1100 av. J-C 


Proverbes1 

[Discours de la souveraine Sapience.] 

Les Proverbes de Salomon, fils de David, et Roi 
d'Israel. 

2 Pour connaitre la sagesse et l'instruction, pour 
entendre les discours d'intelligence ; 

3 Pour recevoir une legon de bon sens, de justice, de 
jugement et d'equite. 

4 Pour donner du discernement aux simples, et de la 
connaissance et de l'adresse aux jeunes gens. 

5 Le sage ecoutera, et deviendra rnieux appris, et l'homme 
intelligent acquerra de la prudence ; 

6 Afin d'entendre les discours sentencieux, et ce qui est 
elegamment dit; les paroles des sages, et leurs enigmes. 

7 La crainte de l'Etemel [YHWH] est la principale science ; 
[mais] les fous meprisent la sagesse et l'instruction. 

8 Mon fils, ecoute l'instruction de ton pere, et n'abandonne 
point l'enseignement de ta mere. 

9 Car ce seront des graces enfilees ensemble autour de ta tete, 
et des colliers autour de ton cou. 

10 Mon fils, si les pecheurs te veulent attirer, ne t'y accorde 
point. 

11 S'ils disent: Viens avec nous, dressons des embuches pour 
tuer ; epions secretement l'innocent, quoiqu'il ne nous en ait 
point donne de sujet; 

12 Engloutissons-les tout vifs, comrne le sepulcre ; et tout 
entiers, comme ceux qui descendent en la fosse ; 

13 Nous trouverons toute sorte de biens precieux, nous 
remplirons nos maisons de butin ; 

14 Tu y auras ton lot parmi nous, il n'y aura qu'une bourse 
pour nous tous. 

15 Mon fils, ne te mets point en chemin avec eux ; retire ton 
pied de leur sentier. 

16 Parce que leurs pieds courent au mal, et se hatent pour 
repandre le sang. 

17 Car [comme] c'est sans sujet que le rets est etendu devant 
les yeux de tout ce qui a des ailes ; 

18 Ainsi ceux-ci dressent des embuches contre le sang de 
ceux-la, et epient secretement leurs vies. 

19 Tel est le train de tout honirne convoiteux de gain 
[deshonnete], lequel enlevera la vie de ceux qui y sont 
adonnes. 

20 La souveraine Sapience crie hautement au dehors, elle fait 
retentir sa voix dans les rues. 

21 Elle crie dans les carrefours, la ou on fait le plus de bruit, 
aux entrees des portes, elle prononce ses paroles par la ville : 

22 Sots, [dit-elle], jusques a quand aimerez-vous la sottise ? 
Et jusqu'a quand les moqueurs prendront-ils plaisir a la 
moquerie, et les fous auront-ils en haine la science ? 

23 Etant repris par moi, convertissez-vous ; voici, je vous 
donnerai de mon Esprit en abondance, et je vous ferai 
connaitre mes paroles. 

24 Parce que j'ai crie, et que vous avez refuse [d'ouir] ; parce 
que j'ai etendu rna main, et qu'il n'y a eu personne qui y prit 
garde; 

25 Et parce que vous avez rejete tout mon conseil, et que 
vous n'avez point agree que je vous reprisse ; 


26 Aussi je me rirai de votre calamite, je me moquerai quand 
votre effroi surviendra. 

27 Quand votre effroi surviendra comme une mine, et que 
votre calamite viendra comme un tourbillon ; quand la 
detresse et l'angoisse viendront sur vous ; 

28 Alors on criera vers moi, mais je ne repondrai point ; on 
me cherchera de grand matin, mais on ne me trouvera point. 

29 Parce qu'ils auront hat la science, et qu'ils n'auront point 
choisi la crainte de l'Etemel [YHWH], 

30 Ils n'ont point aime mon conseil ; ils ont dedaigne toutes 
mes reprehensions. 

31 Qu'ils mangent done le fmit de leur voie, et qu'ils se 
rassasient de leurs conseils. 

32 Car l'aise des sots les tue, et la prosperite des fous les perd. 

33 Mais celui qui m'ecoutera, habitera en surete, et sera a son 
aise sans etre effraye d'aucun mal. 

Proverbes 2 

[Necessity et utilite de la sagesse.| 

Mon fils, si tu regois mes paroles, et que tu mettes en 
reserve par-devers toi mes commandements ; 

2 Tellement que tu rendes ton oreille attentive a la 
sagesse, et que tu inclines ton coeur a ['intelligence ; 

3 Si tu appelles a toi la pmdence, et que tu adresses ta voix a 
l'intelligence ; 

4 Si tu la cherches comme de l'argent, et si tu la recherches 
soigneusement comme des tresors ; 

5 Alors tu connaitras la crainte de l'Etemel [YHWH], et tu 
trouveras la connaissance de Dieu. 

6 Car l'Etemel [YHWH] donne la sagesse ; et de sa bouche 
precede la connaissance et l'intelligence. 

7 II reserve pour ceux qui sont droits un etat permanent, et il 
est le bouclier de ceux qui marchent dans l'integrite ; 

8 Pour garder les sentiers de jugement ; [tellement qu'] il 
gardera la voie de ses bien-aimes. 

9 Alors tu entendras la justice, et le jugement, et l'equite, et 
tout bon chemin. 

10 Si la sagesse vient en ton coeur, et si la connaissance est 
agreable a ton ame ; 

11 La prudence te conservera, et l'intelligence te gardera ; 

12 Pour te delivrer du mauvais chemin, et de l'homme 
pronongant de mauvais discours. 

13 De ceux qui laissent les chemins de la droiture pour 
marcher par les voies de tenebres ; 

14 Qui se rejouissent a mal faire, et s'egayent dans les 
renversements que fait le mechant. 

15 Desquels les chemins sont tortus, et qui vont de travers en 
leur train. 

16 [Et] afin qu'il te delivre de la femme etrangere, et de la 
femme d'autrui, dont les paroles sont flatteuses ; 

17 Qui abandonne le conducteur de sa jeunesse, et qui a 
oublie l'alliance de son Dieu. 

18 Car sa maison penche vers la rnort, et son chemin mene 
vers les trepasses. 

19 Pas un de ceux qui vont vers elle, n'en retourne, ni ne 
reprend les sentiers de la vie. 

20 Afin aussi que tu marches dans la voie des gens de bien, et 
que tu gardes les sentiers des justes. 

21 Car ceux qui sont justes habiteront en la terre, et les 
homrnes integres demeureront de reste en elle. 

22 Mais les mechants seront retranches de la terre, et ceux qui 
agissent perfidement en seront arraches. 



388 



Proverbes - Paraboles 


Proverbes 3 

[Exhortation a la sagesse, et son grand prix.j 

Mon fils, ne mets point en oubli mon enseignement, et 
que ton coeur garde mes coramandements. 

2 Car ils t'apporteront de longs jours, et des annees de 
vie, et de prosperite. 

3 Que la gratuite et la verite ne t'abandonnent point : lie-les a 
ton cou, et ecris-les sur la table de ton coeur ; 

4 Et tu trouveras la grace et le bon sens aux yeux de Dieu et 
des homines. 

5 Confie-toi de tout ton coeur en l'Eternel [YHWH], et ne 
t'appuie point sur ta prudence. 

6 Considere-le en toutes tes voies, et il dirigera tes sentiers. 

7 Ne sois point sage a tes yeux ; crains l'Eternel [YHWH], et 
detourne-toi du mal. 

8 Ce sera une medecine a ton nombril, et une humectation a 
tes os. 

9 Honore l'Eternel [YHWH] de ton bien, et des premices de 
tout ton revenu. 

10 Et tes greniers seront remplis d'abondance, et tes cuves 
rompront de mout. 

11 Mon fils, ne rebute point l'instruction de l'Eternel 
[YHWH], et ne te fache point de ce qu'il te reprend. 

12 Car l'Eternel [YHWH] reprend celui qu'il aime, meme 
comme un pere l'enfant auquel il prend plaisir. 

13 0! que bienheureux est l'homme [qui] trouve la sagesse, 
et l'homme qui met en avant l'intelligence ! 

14 Car le trafic qu'on peut faire d'elle, est meilleur que le 
trafic de l'argent ; et le revenu qu'on en peut avoir, est 
meilleur que le fin or. 

15 Elle est plus precieuse que les perles, et toutes tes choses 
desirables ne la valent point. 

16 II y a de longs jours en sa main droite, des richesses et de 
la gloire en sa gauche. 

17 Ses voies sont des voies agreables, et tous ses sentiers ne 
sont que prosperite. 

18 Elle est l'arbre de vie a ceux qui l'embrassent; et tous ceux 
qui la tiennent sont rendus bienheureux. 

19 L'Eternel [YHWH] a fonde la terre par la sapience, et il a 
dispose les cieux par l'intelligence. 

20 Les abimes se debordent par sa science, et les nuees 
distillent la rosee. 

21 Mon fils, qu'elles ne s'ecartent point de devant tes yeux ; 
garde la droite connaissance et la prudence. 

22 Et elles seront la vie de ton ame, et l'omement de ton cou. 

23 Alors tu marcheras en assurance par ta voie, et ton pied ne 
bronchera point. 

24 Si tu te couches, tu n'auras point de frayeur, et quand tu te 
seras couche ton sommeil sera doux. 

25 Ne crains point la frayeur subite, ni la mine des mechants, 
quand elle arrivera. 

26 Car l'Eternel [YHWH] sera ton esperance, et il gardera ton 
pied d'etre pris. 

27 Ne retiens pas le bien de ceux a qui il appartient, encore 
qu'il fut en ta puissance de le faire. 

28 Ne dis point a ton prochain : Va, et retoume, et je te le 
donnerai demain, quand tu l'as par-devers toi. 

29 Ne machine point de mal contre ton prochain ; vu qu'il 
habite en assurance avec toi. 

30 N'aie point de proces sans sujet avec aucun, a moins qu'il 
ne fait fait quelque tort. 

31 Ne porte point d'envie a l'homme violent, et ne choisis 
aucune de ses voies. 

32 Car celui qui va de travers est en abomination a l'Eternel 
[YHWH] ; mais son secret est avec ceux qui sont justes. 

33 La malediction de l'Eternel [YHWH] est dans la maison 


du mechant; mais il benit la demeure des justes. 

34 Certes il se moque des moqueurs, mais il fait grace aux 
debonnaires. 

35 Les sages heriteront la gloire ; mais l'ignominie eleve les 
fous. 

Proverbes 4 

[Continuation d'exhortations a la sagesse.] 

Enfants, ecoutez l'instruction du pere, et soyez attentifs 
a connaitre la pmdence. 

2 Car je vous donne une bonne doctrine, ne laissez 
[done] point mon enseignement. 

3 Quand j'ai ete fils a mon pere, tendre et unique aupres de 
ma mere. 

4 II m'a enseigne, et m'a dit : Que ton coeur retienne mes 
paroles ; garde mes commandements, et tu vivras. 

5 Acquiers la sagesse, acquiers la pmdence ; n'en oublie rien, 
et ne te detourne point des paroles de ma bouche. 

6 Ne l'abandonne point, et elle te gardera ; aime-la, et elle te 
conservera. 

7 La principale chose, e'est la sagesse ; acquiers la sagesse, et 
sur toutes tes acquisitions, acquiers la pmdence. 

8 Estime-la, et elle t'exaltera ; elle te glorifiera, quand tu 
l'auras embrassee. 

9 Elle posera des graces enfilees ensemble sur ta tete, et elle 
te donnera une couronne d'ornement. 

10 Ecoute, mon fils, et re?ois mes paroles, et les annees de ta 
vie te seront multipliees. 

11 Je t'ai enseigne le chemin de la sagesse, et je t'ai fait 
marcher par les sentiers de la droiture. 

12 Quand tu [y] marcheras, ta demarche ne sera point serree ; 
et si tu cours, tu ne broncheras point. 

13 Embrasse l'instruction, ne [la] lache point, garde-la ; car 
e'est ta vie. 

14 N'entre point au sentier des mechants, et ne pose point ton 
pied au chemin des hommes pervers. 

15 Detourne-t'en, ne passe point par la, eloigne-t'en, et passe 
outre. 

16 Car ils ne dormiraient pas, s'ils n'avaient fait quelque mal ; 
et le sommeil leur serait ote, s'ils n'avaient fait tomber 
quelqu'un. 

17 Parce qu'ils mangent le pain de mechancete, et qu'ils 
boivent le vin de la violence. 

18 Mais le sentier des justes est comme la lumiere 
resplendissante, qui augmente son eclat jusqu'a ce que le jour 
soit en sa perfection. 

19 La voie des mechants est comme l'obscurite ; ils ne savent 
point ou ils tomberont. 

20 Mon fils, sois attentif a mes paroles, incline ton oreille a 
mes discours. 

21 Qu'ils ne s'ecartent point de tes yeux ; garde-les dans ton 
coeur. 

22 Car ils sont la vie de ceux qui les trouvent, et la sante de 
tout le corps de chacun d'eux. 

23 Garde ton coeur de tout ce dont il faut se garder ; car de lui 
precedent les sources de la vie. 

24 Eloigne de toi la perversite de la bouche, et la depravation 
des levres. 

25 Que tes yeux regardent droit, et que tes paupieres dirigent 
[ton chemin] devant toi. 

26 Balance le chemin de tes pieds, et que toutes tes voies 
soient bien dressees. 

27 Ne decline ni a droite ni a gauche ; detourne ton pied du 
mal. 
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Proverbes 5 

| Exhortation a se garder des seductions 
d'une femme debauchee.] 

Mon fils, sois attentif a ma sagesse, incline ton oreille a 
mon intelligence ; 

2 Afin que tu gardes mes avis, et que tes levres 
conservent la science. 

3 Car les levres de l'etrangere distillent des rayons de miel, et 
son palais est plus doux que l'huile. 

4 Mais ce qui en provient est amer comrne de l'absinthe, et 
aigu comme une epee a deux tranchants. 

5 Ses pieds descendent a la rnort, ses demarches aboutissent 
au sepulcre. 

6 Afin que tu ne balances point le chemin de la vie ; ses 
chemins en sont ecartes, tu ne le connaitras point. 

7 Maintenant done, enfants, ecoutez-moi, et ne vous 
detoumez point des paroles de ma bouche. 

8 Eloigne ton chemin de la femme etrangere, et n'approche 
point de l'entree de sa rnaison. 

9 De peur que tu ne donnes ton honneur a d'autres, et tes ans 
au cruel. 

10 De peur que les etrangers ne se rassasient de tes facultes, 
et que le fruit de ton travail ne soit en la rnaison du forain ; 

11 Et que tu ne rugisses quand tu seras pres de ta fin, quand ta 
chair et ton corps seront consumes ; 

12 Et que tu ne dises : Comment ai-je hai l'instruction, et 
comment mon coeur a-t-il dedaigne les reprehensions ? 

13 Et comment n'ai-je point obei a la voix de ceux qui 
m'instruisaient, et n'ai-je point incline mon oreille a ceux qui 
m'enseignaient ? 

14 Peu s'en est fallu que je n'aie ete dans toute sorte de mal, 
au milieu de la congregation et de l'assemblee. 

15 Bois des eaux de ta citeme, et des ruisseaux du milieu de 
ton puits ; 

16 Que tes fontaines se repandent dehors, et les ruisseaux 
d'eau par les rues ; 

17 Qu'elles soient a toi seul, et non aux etrangers avec toi. 

18 Que ta source soit benie, et rejouis-toi de la femme de ta 
jeunesse, 

19 [Comme] d'une biche aimable, et d'une chevrette gracieuse 
; que ses mamelles te rassasient en tout temps, et sois 
continuellement epris de son amour ; 

20 Et pourquoi, mon fils, irais-tu errant apres l'etrangere, et 
embrasserais-tu le sein de la foraine ? 

21 Vu que les voies de l'homme sont devant les yeux de 
l'Etemel [YHWH], et qu'il pese toutes ses voies. 

22 Les iniquites du mechant l'attraperont, et il sera retenu par 
les cordes de son peche. 

23 II mourra faute destruction, et il ira errant par la grandeur 
de sa folie. 

Proverbes 6 

[Avis de ne se rendre pas facilement caution ; 

Six choses que Dieu hait.] 

Mon fils, si tu as cautionne [pour quelqu'un] envers ton 
ami, ou si tu as frappe dans la main a l'etranger, 

2 Tu es enlace par les paroles de ta bouche, tu es pris 
par les paroles de ta bouche. 

3 Mon fils, fais maintenant ceci, et te degage, puisque tu es 
tombe entre les mains de ton intime ami, va, prosteme-toi, et 
encourage tes amis. 

4 Ne donne point de sommeil a tes yeux, et ne laisse point 
sommeiller tes paupieres. 

5 Degage-toi comme le daim de la main [du chasseur], et 
comme l'oiseau de la main de l'oiseleur. 

6 Va, paresseux, vers la fourrni, regarde ses voies, et sois 


sage. 

7 Elle n'a ni chef, ni directeur, ni gouverneur, 

8 [Et cependant] elle prepare en ete son pain, et amasse 
durant la moisson de quoi manger. 

9 Paresseux, jusqu'a quand te tiendras-tu couche ? Quand te 
leveras-tu de ton lit ? 

10 Un peu de sommeil, [dis-tu], un peu de sommeil, un peu 
de ploiement de bras, afin de demeurer couche ; 

11 Et ta pauvrete viendra comme un passant ; et ta disette, 
comme un soldat. 

12 L'homme qui imite le demon, est un homrne violent et ses 
discours sont faux. 

13 II fait signe de ses yeux, il parle de ses pieds, il enseigne 
de ses doigts. 

14 II y a des renversements dans son coeur, il machine du mal 
en tout temps, il fait naitre des querelles. 

15 C'est pourquoi sa calamite viendra subitement, il sera 
subitement brise, il n'y aura point de guerison. 

16 Dieu hait ces six choses, et merne sept lui sont en 
abomination; 

17 Savoir, les yeux hautains, la fausse langue, les mains qui 
repandent le sang innocent; 

18 Le coeur qui machine de mauvais desseins ; les pieds qui 
se hatent pour courir au mal; 

19 Le faux temoin qui profere des mensonges ; et celui qui 
seme des querelles entre les freres. 

20 Mon fils, garde le commandement de ton pere, et 
n'abandonne point l'enseignement de ta mere ; 

21 Tiens-les continuellement lies a ton coeur, et les attache a 
ton cou. 

22 Quand tu marcheras, il te conduira ; et quand tu te 
coucheras, il te gardera ; et quand tu te reveilleras, il 
s'entretiendra avec toi. 

23 Car le commandement est une lampe ; et l'enseignement 
une lumiere ; et les reprehensions propres a instruire [sont] le 
chemin de la vie. 

24 Pour te garder de la mauvaise femme, et des flatteries de la 
langue etrangere, 

25 Ne convoite point en ton coeur sa beaute, et ne te laisse 
point prendre a ses yeux. 

26 Car pour l'amour de la femme debauchee on en vient 
jusqu'a un morceau de pain, et la femme [convoiteuse] 
d'homme chasse apres fame precieuse [de l'homme.] 

27 Quelqu'un peut-il prendre du feu dans son sein, sans que 
ses habits brulent ? 

28 Quelqu'un marchera-t-il sur la braise, sans que ses pieds en 
soient brules ? 

29 Ainsi [en prend-il] a celui qui entre vers la femme de son 
prochain ; quiconque la touchera, ne sera point innocent. 

30 On ne meprise point un larron, s'il derobe pour remplir son 
ante, quand il a faint; 

31 Et s'il est trouve, il le recompensera sept fois au double, il 
donnera tout ce qu'il a dans sa rnaison. 

32 [Mais] celui qui commet adultere avec une femme, est 
depourvu de sens ; et celui qui le fera, sera le destructeur de 
son ante. 

33 II trouvera des plaies et de l'ignominie, et son opprobre ne 
sera point efface. 

34 Car la jalousie est une fureur de mari, qui n'epargnera 
point [l'adultere] au jour de la vengeance. 

35 11 n'aura egard a aucune rangon, et il n'acceptera rien, 
quand tu multiplierais les presents. 
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Proverbes 7 

[Adresse d'une femme debauchee, et combien il faut se 
garder de s'y laisser prendre.) 

Mon fils, garde mes paroles, et mets en reserve par- 
devers toi mes commandements. 

2 Garde mes commandements, et tu vivras, et garde 
mon enseignement comme la prunelle de tes yeux. 

3 Lie-les a tes doigts, ecris-les sur la table de ton coeur. 

4 Dis a la sagesse : Tu es ma soeur ; et appelle la prudence, ta 
parente. 

5 Afin qu'elles te gardent de la femme etrangere, et de la 
foraine, qui se sert de paroles flatteuses. 

6 Comme je regardais a la fenetre de ma maison par mes 
treillis, 

7 Je vis entre les sots, et je considerai entre les jeunes gens un 
jeune homme depourvu de sens, 

8 Qui passait par une rue, pres du coin d'une certaine femme, 
et qui tenait le chemin de sa maison ; 

9 Sur le soir a la fin du jour, lorsque la nuit devenait noire et 
obscure. 

10 Et voici, une femme vint au-devant de lui, paree en femme 
de mauvaise vie, et pleine de ruse ; 

11 Bruyante et debauchee, et dont les pieds ne demeurent 
point dans sa maison ; 

12 Etant tantot dehors, et tantot dans les rues, et se tenant aux 
aguets a chaque coin de rue. 

13 Elle le prit, et le baisa ; et avec un visage effronte, lui dit: 

14 J'ai chez moi des sacrifices de prosperite ; j'ai aujourd'hui 
paye mes voeux. 

15 C'est pourquoi je suis sortie au-devant de toi, pour te 
chercher soigneusement, et je t'ai trouve. 

16 J'ai garni mon lit d'un tour de reseau, entrecoupe de til 
d'Egypte. 

17 Je l'ai parfume de rnyrrhe, d'aloes et de cinnamome. 

18 Viens, enivrons-nous de plaisir jusqu'au matin, 
rejouissons-nous en amours. 

19 Car mon mari n'est point en sa maison ; il s'en est alle en 
voyage bien loin. 

20 11 a pris avec soi un sac d'argent ; il retournera en sa 
maison au jour assigne. 

21 Elle l'a fait detoumer par beaucoup de douces paroles, et 
l'a attire par la flatterie de ses levres. 

22 II s'en est aussitot alle apres elle, comme le boeuf s'en va a 
la boucherie, et comme le fou, aux ceps pour etre chatie ; 

23 Jusqu'a ce que la fleche lui ait transperce le foie ; comme 
l'oiseau qui se hate vers le filet, ne sachant point qu'on l'a 
tendu contre sa vie. 

24 Maintenant done, enfants, ecoutez-moi, et soyez attentifs a 
mes discours. 

25 Que ton coeur ne se detourne point vers les voies de cette 
femme, et qu'elle ne te fasse point egarer dans ses senders. 

26 Car elle a fait tomber plusieurs blesses a rnort, et tous ceux 
qu'elle a tues etaient forts. 

27 Sa maison sont les voies du sepulcre, qui descendent aux 
cabinets de la mort. 

Proverbes 8 

|Discours de la Sapience, aux hommes, etc. 

La Sapience eternel.| 

La Sapience ne crie-t-elle pas ? et l'lntelligence ne fait- 
elle pas ou'ir sa voix ? 

2 Elle s'est presentee sur le sommet des lieux eleves ; 
sur le chemin, aux carrefours. 

3 Elle crie a la place des portes ; a l'entree de la ville ; a 
l'avenue des portes. 

4 O vous ! Hommes de qualite, je vous appelle ; et ma voix 


s'adresse aussi aux gens du commun. 

5 Vous simples, entendez ce que c'est que du discemement, et 
vous tous, devenez intelligents de coeur. 

6 Ecoutez, car je dirai des choses importantes : et l'ouverture 
de mes levres [sera] de choses droites. 

7 Parce que mon palais parlera de la verite, et que mes levres 
ont en abomination la mechancete. 

8 Tous les discours de ma bouche [sont] avec justice, il n'y a 
rien en eux de contraint, ni de mauvais. 

9 Ils sont tous aises a trouver a l'homme intelligent, et droits a 
ceux qui ont trouve la science. 

10 Recevez mon instruction, et non pas de l'argent ; et la 
science, plutot que du fin or choisi. 

11 Car la sagesse est meilleure que les perles ; et tout ce qu'on 
saurait souhaiter, ne la vaut pas. 

12 Moi la Sapience je demeure [avec] la discretion, et je 
trouve la science de prudence. 

13 La crainte de l'Etemel [YHWH] c'est de hair le mal. J'ai en 
haine l'orgueil et l'arrogance, la voie de mechancete, la 
bouche hypocrite. 

14 A moi appartient le conseil et l'adresse ; je suis la 
prudence, a moi appartient la force. 

15 Par moi regnent les Rois, et par moi les Princes decement 
la justice. 

16 Par moi dominent les Seigneurs, et les Princes, et tous les 
juges de la terre. 

17 J'airne ceux qui nfaiment ; et ceux qui me cherchent 
soigneusement, me trouveront. 

18 Avec moi sont les richesses et la gloire, les biens 
permanents, et la justice. 

19 Mon fruit est meilleur que le fin or, merne que for raffine ; 
et mon revenu est meilleur que l'argent choisi. 

20 Je fais marcher par le chemin de la justice, et par le milieu 
des sentiers de la droiture ; 

21 Afin que je fasse heriter des biens permanents a ceux qui 
nfaiment, et que je remplisse leurs tresors. 

22 L'Etemel [YHWH] m'a possedee des le commencement de 
sa voie, merne avant qu'il fit aucune de ses oeuvres. 

23 J'ai ete declaree Princesse des le siecle, des le 
commencement, des l'anciennete de la terre. 

24 J'ai ete engendree lorsqu'il n'y avait point encore d'abimes, 
ni de fontaines chargees d'eaux. 

25 J'ai ete engendree avant que les montagnes fussent posees, 
et avant les coteaux. 

26 Lorsqu'il n'avait point encore fait la terre, ni les 
campagnes, ni le plus beau des terres du rnonde habitable. 

27 Quand il disposait les cieux ; quand il trafait le cercle au- 
dessus des abunes ; 

28 Quand il affermissait les nuees d'en haut ; quand il serrait 
ferme les fontaines des abunes ; 

29 Quand il mettait son ordonnance touchant la mer, afin que 
les eaux ne passassent point ses bords ; quand il compassait 
les fondements de la terre ; 

30 J'etais alors par-devers lui son nourrisson, j'etais ses 
delices de tous les jours, et toujours j'etais en joie en sa 
presence. 

31 Je me rejouissais en la partie habitable de sa terre, et mes 
plaisirs etaient avec les enfants des hommes. 

32 Maintenant done, enfants, ecoutez-moi ; car bienheureux 
seront ceux qui garderont mes voies. 

33 Ecoutez l'instruction, et soyez sages, et ne la rejetez point. 

34 O ! Que bienheureux est l'homme qui m'ecoute, ne 
bougeant de mes portes tous les jours, et gardant les poteaux 
de mes portes ! 

35 Car celui qui me trouve, trouve la vie, et attire la faveur de 
l'Etemel [YHWH], 
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36 Mais celui qui m'offense, fait tort a son ame ; tous ceux 
qui me ha'issent, aiment la rnort. 

Proverbes 9 

| Invitation de la Souveraine Sapience a son festin ; 
Utilite de la sagesse.) 

9 La Souveraine Sapience a bati sa maison, elle a taille 
ses sept colonnes. 

2 Elle a apprete sa viande, elle a mixtionne son vin ; elle 
a aussi dresse sa table. 

3 Elle a envoye ses servantes ; et elle appelle de dessus les 
creneaux des lieux les plus eleves de la ville, [disant] : 

4 Qui est celui qui est simple ? qu'il se retire ici ; et elle dit a 
celui qui est depourvu de sens : 

5 Venez, mangez de mon pain, et buvez du vin que j'ai 
mixtionne. 

6 Laissez [la sottise], et vous vivrez ; et marchez droit par la 
voie de la prudence. 

7 Celui qui instruit le moqueur, en regoit de l'ignominie ; et 
celui qui reprend le mechant, en regoit une tache. 

8 Ne reprends point le moqueur, de peur qu'il ne te ha'isse ; 
reprends le sage, et il t'aimera. 

9 Donne [instruction] au sage, et il deviendra encore plus 
sage ; enseigne le juste, et il croitra en science. 

10 Le commencement de la sagesse est la crainte de l'Eternel 
[YHWH] ; et la science des saints, c'est la prudence. 

11 Car tes jours seront multiplies par moi, et des annees de 
vie te seront ajoutees. 

12 Si tu es sage, tu seras sage pour toi-meme ; mais si tu es 
moqueur, tu en porteras seul la peine. 

13 La femme folle est bruyante ; ce n'est que sottise, et elle ne 
connait rien. 

14 Et elle s'assied a la porte de sa maison sur un siege, dans 
les lieux eleves de la ville ; 

15 Pour appeler les passants qui vont droit leur chernin, 
[disant] : 

16 Qui est celui qui est simple ? qu'il se retire ici ; et elle dit a 
celui qui est depourvu de sens : 

17 Les eaux derobees sont douces, et le pain pris en secret est 
agreable. 

18 Et il ne connait point que la [sont] les trepasses, et que 
ceux qu'elle a convies sont au fond du sepulcre. 


Proverbes10 

[Le bonheur des gens de bien, 
et les malheurs des mechants.| 

'I f\ Proverbes de Salomon. L'enfant sage rejouit son 
III P® re J raa is l'enfant insense est l'ennui de sa mere. 
-1- V J 2 Les tresors de mechancete ne profiteront de rien 
; mais la justice garantira de la mort. 

3 L'Eternel [YHWH] n'affamera point fame du juste ; mais la 
malice des mediants les pousse au loin. 

4 La main paresseuse fait devenir pauvre ; mais la main des 
diligents enrichit. 

5 L'enfant prudent amasse en ete ; [mais] celui qui dort durant 
la moisson, est un enfant qui fait honte. 

6 Les benedictions seront sur la tete du juste ; mais la 
violence couvrira la bouche des mediants. 

7 La memoire du juste sera en benediction ; mais la 
reputation des mechants sera fletrie. 

8 Le sage de coeur recevra les commandements ; mais le fou 
de levres tombera. 

9 Celui qui marche dans l'integrite, marche en assurance ; 
mais celui qui pervertit ses voies, sera connu. 

10 Celui qui fait signe de l'oeil, donne de la peine ; et le fou 
de levres sera renverse. 


11 La bouche du juste est une source de vie ; mais l'extorsion 
couvrira la bouche des mechants. 

12 La haine excite les querelles ; mais la charite couvre tous 
les forfaits. 

13 La sagesse se trouve sur les levres de l'homme intelligent; 
mais la verge est pour le dos de celui qui est depourvu de 
sens. 

14 Les sages mettent en reserve la science ; mais la bouche 
du fou [est] une mine prochaine. 

15 Les biens du riche sont la ville de sa force ; mais la 
pauvrete des miserables est leur mine. 

16 L'oeuvre du juste tend a la vie ; mais le rapport du 
mechant tend au peche. 

17 Celui qui garde l'instmction, tient le chemin qui tend a la 
vie ; mais celui qui neglige la correction, se fourvoie. 

18 Celui qui couvre la haine, use de fausses levres ; et celui 
qui met en avant des choses diffamatoires, est fou. 

19 La multitude des paroles n'est pas exempte de peche ; mais 
celui qui retient ses levres, est prudent. 

20 La langue du juste est un argent choisi ; mais le coeur des 
mechants est bien peu de chose. 

21 Les levres du juste en instmisent plusieurs ; mais les fous 
mourront faute de sens. 

22 La benediction de l'Eternel [YHWH] est celle qui enrichit, 
et [l'Eternel [YHWH]] n'y ajoute aucun travail. 

23 C'est comme un jeu au fou de faire quelque mechancete ; 
mais la sagesse est de l'homme intelligent. 

24 Ce que le mechant craint, lui arrivera ; mais [Dieu] 
accordera aux justes ce qu'ils desirent. 

25 Comme le tourbillon passe, ainsi le mechant n'est plus ; 
mais le juste est un fondement perpetuel. 

26 Ce qu'est le vinaigre aux dents, et la furnee aux yeux ; tel 
est le paresseux a ceux qui l'envoient. 

27 La crainte de l'Eternel [YHWH] accroit le nombre des 
jours ; mais les ans des mechants seront retranches. 

28 L'esperance des justes n'est que joie ; mais l'attente des 
mechants perira. 

29 La voie de l'Eternel [YHWH] est la force de l'homme 
integre ; mais elle est la mine des ouvriers d'iniquite. 

30 Le juste ne sera jamais ebranle ; mais les mechants 
n'habiteront point en la terre. 

31 La bouche du juste produira la sagesse ; mais la langue 
hypocrite sera retranchee. 

32 Les levres du juste connaissent ce qui est agreable ; mais 
la bouche des mechants n'est que renversements. 


11 


Proverbes11 

[Les richesses inutiles au jour de la colere de Dieu. 
Malheur des mechants.] 

La fausse balance est une abomination a l'Eternel 
[YHWH] ; mais le poids juste lui plait. 

2 L'orgueil est-il venu ? Aussi est venue 
l'ignominie ; mais la sagesse est avec ceux qui sont modestes. 

3 L'integrite des homines droits les conduit ; mais la 
perversite des perfides les detruit. 

4 Les richesses ne serviront de rien au jour de l'indignation ; 
mais la justice garantira de la mort. 

5 La justice de l'homme integre dresse sa voie ; mais le 
mechant tombera par sa mechancete. 

6 La justice des hommes droits les delivrera ; mais les 
perfides seront pris dans [leur] mechancete. 

7 Quand l'homme mechant meurt, [son] attente perit ; et 
l'esperance des hommes violents perira. 

8 Le juste est delivre de la detresse ; mais le mechant entre en 
sa place. 

9 Celui qui se contrefait de sa bouche corrompt son prochain ; 
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mais les justes [en] sont delivres par la science. 

10 La ville s'egaye du bien des justes, et [il y a] chant de 
triomphe quand les mediants perissent. 

11 La ville est elevee par la benediction des homines droits, 
mais elle est renversee par la bouche des mediants. 

12 Celui qui meprise son prochain, est depourvu de sens ; 
mais l'homme prudent se tait. 

13 Celui qui va rapportant, revele le secret; mais celui qui est 
de coeur fidele, cele la chose. 

14 Le peuple tombe par faute de prudence, mais la delivrance 
est dans la multitude de gens de conseil. 

15 Celui qui cautionne pour un etranger, ne peut manquer 
d'avoir du mal, mais celui qui hait ceux qui frappent [en la 
main], est assure. 

16 La femme gracieuse obtient de l'honneur, et les hommes 
robustes obtiennent les richesses. 

17 L'homme doux fait du bien a soi-meme ; mais le cruel 
trouble sa chair. 

18 Le mediant fait une oeuvre qui le trompe ; mais la 
recompense est assuree a celui qui seme la justice. 

19 Ainsi la justice tend a la vie, et celui qui poursuit le mal 
tend a sa mort. 

20 Ceux qui sont depraves de coeur, sont en abomination a 
l'Etemel [YHWH] ; mais ceux qui sont integres dans leurs 
voies, lui sont agreables. 

21 De main en main le mediant ne demeurera point impuni ; 
mais la race des justes sera delivree. 

22 Une belle femme se detournant de la raison, est [comme] 
une bague d'or au museau d'une truie. 

23 Le souhait des justes n'est que bien ; [mais] l'attente des 
mediants n'est qu'indignation. 

24 Tel repand, qui sera augmente davantage ; et tel resserre 
outre mesure, qui n'en aura que disette. 

25 La personne qui benit, sera engraissee ; et celui qui arrose 
abondamment, regorgera lui-meme. 

26 Le peuple maudira celui qui retient le froment ; mais la 
benediction [sera] sur la tete de celui qui le debite. 

27 Celui qui procure soigneusement le bien, acquiert de la 
faveur ; mais le mal arrivera a celui qui le recherche. 

28 Celui qui se fie en ses richesses, tombera ; mais les justes 
reverdiront comme la feuille. 

29 Celui qui ne gouverne pas sa maison par ordre, aura le 
vent pour heritage ; et le fou sera serviteur du sage de coeur. 

30 Le fruit du juste est un arbre de vie ; et celui qui gagne les 
ames [est] sage. 

31 Voici, le juste re?oit en la terre sa retribution, combien 
plus le mediant et le pecheur [la recevront-ils ?] 

Proverbes12 

|Les justes et les mechants mis en opposition, et leurs 
differents evenements.] 

Celui qui aime l'instruction, aime la science ; 
mais celui qui hait d'etre repris, est un stupide. 

2 L'homme de bien attire la faveur de l'Eternel 
[YHWH] ; mais [l'Eternel [YHWH]] condamnera l'homme 
qui machine du mal. 

3 L'homme ne sera point affermi par la mechancete ; mais la 
racine des justes ne sera point ebranlee. 

4 La femme vaillante est la couronne de son mari ; mais celle 
qui fait honte, est comme de la vermoulure a ses os. 

5 Les pensees des justes ne sont que jugement ; mais les 
conseils des mechants ne sont que fraude. 

6 Les paroles des mechants ne tendent qu'a dresser des 
embuches pour repandre le sang ; mais la bouche des 
hommes droits les delivrera. 

7 Les mechants sont renverses, et ils ne sont plus ; mais la 


maison des justes se maintiendra. 

8 L'homme est loue selon sa prudence ; mais le coeur deprave 
sera en mepris. 

9 Mieux vaut l'homme qui ne fait point cas de soi-meme, bien 
qu'il ait des serviteurs, que celui qui se glorifie, et qui a faute 
de pain. 

10 Le juste a egard a la vie de sa bete ; mais les compassions 
des mechants sont cruelles. 

11 Celui qui laboure sa terre, sera rassasie de pain ; mais celui 
qui suit les faineants, est depourvu de sens. 

12 Ce que le mechant desire, est un rets de maux ; mais la 
racine des justes donnera [son fruit.] 

13 II y a un lacet de mal dans le forfait des levres ; mais le 
juste sortira de la detresse. 

14 L'homme sera rassasie de biens par le fruit de sa bouche ; 
et on rendra a l'homme la retribution de ses mains. 

15 La voie du fou est droite a son opinion ; mais celui qui 
ecoute le conseil, est sage. 

16 Quant au fou, son depit se connait le meme jour ; mais 
l'homme bien avise couvre son ignominie. 

17 Celui qui prononce des choses veritables, fait rapport de ce 
qui est juste ; mais le faux temoin fait des rapports trompeurs. 

18 II y a tel qui profere comme des pointes d'epee ; mais la 
langue des sages est sante. 

19 La parole veritable est ferrne a perpetuite ; mais la fausse 
langue n'est que pour un moment. 

20 II y aura tromperie dans le coeur de ceux qui machinent du 
mal ; mais il y aura de la joie pour ceux qui conseillent la 
paix. 

21 On ne fera point qu'aucun outrage rencontre le juste ; mais 
les mechants seront remplis de mal. 

22 Les fausses levres sont une abomination a l'Etemel 
[YHWH] ; mais ceux qui agissent fidelement, lui sont 
agreables. 

23 L'homme bien avise cele la science ; mais le coeur des 
fous publie la folie. 

24 La main des diligents dominera ; mais la main paresseuse 
sera tributaire. 

25 Le chagrin qui est au coeur de l'homme, l'accable ; mais la 
bonne parole le rejouit. 

26 Le juste a plus de reste que son voisin ; mais la voie des 
mechants les fera fourvoyer. 

27 Le paresseux ne rotit point sa chasse ; mais les biens 
precieux de l'homme sont au diligent. 

28 La vie est dans le chernin de la justice, et la voie de son 
sentier ne tend point a la mort. 

Proverbes13 

[Continuation de la difference entre les gens de bien et les 
mechants, et de ce qui leur arrive.] 

L'enfant sage ecoute l'instmction de son pere, 
mais le moqueur n'ecoute point la reprehension. 

2 L'homme mangera du bien par le fruit de sa 
bouche ; mais fame de ceux qui agissent perfidement, 
mangera l'extorsion. 

3 Celui qui garde sa bouche, garde son ame ; mais celui qui 
ouvre a tout propos ses levres, tombera en mine. 

4 L'arne du paresseux ne fait que souhaiter, et il n'a rien ; 
mais fame des diligents sera engraissee. 

5 Le juste hait la parole de mensonge, mais elle met le 
mechant en mauvaise odeur, et le fait tornber dans la 
confusion. 

6 La justice garde celui qui est integre dans sa voie, mais la 
mechancete renversera celui qui s'egare. 

7 Tel fait du riche, qui n'a rien du tout ; et tel fait du pauvre, 
qui a de grandes richesses. 




393 



Proverbes - Paraboles 


8 Les richesses font que l'homme est rangonne ; mais le 
pauvre n'entend point de menaces. 

9 La lumiere des justes sera gaie ; mais la lampe des 
mechants sera eteinte. 

10 L'orgueil ne produit que querelle ; mais la sagesse est avec 
ceux qui prennent conseil. 

11 Les richesses provenues de vanite seront diminuees ; mais 
celui qui amasse avec la main, les multipliera. 

12 L'espoir differe fait languir le coeur ; mais le souhait qui 
arrive, est [comme] l'arbre de vie. 

13 Celui qui meprise la parole, perira a cause d'elle ; mais 
celui qui craint le commandement, en aura la recompense. 

14 L'enseignement du sage est une source de vie pour se 
detourner des filets de la mort. 

15 Le bon entendement donne de la grace ; mais la voie de 
ceux qui agissent perfidement, est raboteuse. 

16 Tout homme bien avise agira avec connaissance ; mais le 
fou repandra sa folie. 

17 Le mechant messager tombe dans le mal ; mais 
l'ambassadeur fidele est sante. 

18 La pauvrete et l'ignominie arriveront a celui qui rejette 
l'instruction ; mais celui qui garde la reprehension, sera 
honore. 

19 Le souhait accompli est une chose douce a fame ; mais se 
detourner du mal, est une abomination aux fous. 

20 Celui qui converse avec les sages, deviendra sage ; mais le 
compagnon des fous sera accable. 

21 Le mal poursuit les pecheurs ; mais le bien sera rendu aux 
justes. 

22 L'homme de bien laissera de quoi heriter aux enfants de 
ses enfants ; mais les richesses du pecheur sont reservees aux 
justes. 

23 II y a beaucoup a manger dans les terres defrichees des 
pauvres ; mais il y a tel qui est consume par faute de regie. 

24 Celui qui epargne sa verge, hait son fils ; mais celui qui 
l'aime, se hate de le charier. 

25 Le juste mangera jusqu'a etre rassasie a son souhait ; mais 
le ventre des mechants aura disette. 

Proverbes14 

[Le sage, et le fou, la crainte de l'Eternel [YHWH].] 

Toute femme sage batit sa rnaison ; mais la folle 
la mine de ses mains. 

2 Celui qui marche en sa droiture, revere l'Etemel 
[YHWH] ; mais celui qui va de travers en ses voies, le 
meprise. 

3 La verge d'orgueil est dans la bouche du fou ; mais les 
levres des sages les garderont. 

4 Oil il n'y a point de boeuf, la grange est vide ; et 
l'abondance du revenu provient de la force du boeuf. 

5 Le temoin veritable ne mentira [jamais] ; mais le faux 
temoin avance volontiers des mensonges. 

6 Le moqueur cherche la sagesse, et ne la trouve point ; mais 
la science est aisee a trouver a l'homme intelligent. 

7 Eloigne-toi de l'homme insense, puisque tu ne lui as point 
connu de levres de science. 

8 La sagesse de l'homme bien avise est d'entendre sa voie ; 
mais la folie des fous n'est que tromperie. 

9 Les fous pallient le debt ; mais il n'y a que plaisir entre les 
hommes droits. 

10 Le coeur d'un chacun connait l'amertume de son ame ; et 
un autre n'est point mele dans sa joie. 

11 La rnaison des mechants sera abolie ; mais le tabernacle 
des hommes droits fleurira. 

12 II y a telle voie qui semble droite a l'homme, mais dont 
Tissue sont les voies de la mort. 


13 Meme en riant le coeur sera triste, et la joie finit par 
T ennui. 

14 Celui qui a un coeur hypocrite, sera rassasie de ses voies ; 
mais l'homme de bien [le sera] de ce qui est en lui. 

15 Le simple croit a toute parole ; mais l'homme bien avise 
considere ses pas. 

16 Le sage craint, et se retire du mal ; mais le fou se met en 
colere, et se tient assure. 

17 L'homme colere fait des folies ; et l'homme ruse est hat. 

18 Les niais heriteront la folie ; mais les bien-avises seront 
couronnes de science. 

19 Les malms seront humilies devant les bons, et les 
mechants, devant les portes du juste. 

20 Le pauvre est ha'i, meme de son ami ; mais les amis du 
riche sont en grand nombre. 

21 Celui qui meprise son prochain s'egare ; mais celui qui a 
pitie des debonnaires, est bienheureux. 

22 Ceux qui machinent du mal ne se fourvoient-ils pas ? Mais 
la bonte et la verite seront pour ceux qui procurent le bien. 

23 En tout travail il y a quelque profit, mais le babil des 
levres ne toume qu'a disette. 

24 Les richesses des sages leur sont [comme] une couronne ; 
mais la folie des fous n'est que folie. 

25 Le temoin veritable delivre les arnes ; mais celui qui 
prononce des mensonges, n'est que tromperie. 

26 En la crainte de l'Eternel [YHWH] il y a une ferme 
assurance, et une retraite pour ses enfants. 

27 La crainte de l'Eternel [YHWH] est une source de vie pour 
se detourner des filets de la mort. 

28 La puissance d'un Roi consiste dans la multitude du peuple 
; mais quand le peuple diminue, c'est l'abaissement du Prince. 

29 Celui qui est lent a la colere, est de grande intelligence ; 
mais celui qui est prompt a se courroucer, excite la folie. 

30 Le coeur doux est la vie de la chair ; mais l'envie est la 
vermoulure des os. 

31 Celui qui fait tort au pauvre, deshonore celui qui l'a fait ; 
mais celui-la l'honore, qui a pitie du necessiteux. 

32 Le mechant sera pousse au loin par sa malice ; mais le 
juste trouve retraite [meme] en sa mort. 

33 La sagesse repose au coeur de l'homme intelligent; et elle 
est meme reconnue au milieu des fous. 

34 La justice eleve une nation ; mais le peche est l'opprobre 
des peuples. 

35 Le Roi prend plaisir au serviteur prudent ; mais son 
indignation sera contre celui qui lui fait deshonneur. 

Proverbes15 

[Opposition entre les sages, et les insenses.] 

La reponse douce apaise la fureur ; mais la parole 
facheuse excite la colere. 

2 La langue des sages embellit la science ; mais la 
bouche des fous profere la folie. 

3 Les yeux de l'Etemel [YHWH] sont en tous lieux, 
contemplant les mechants et les bons. 

4 La langue qui corrige [le prochain], est [comme] l'arbre de 
vie ; mais celle ou il y a de la perversite, est un rompement 
d'esprit. 

5 Le fou meprise l'instruction de son pere ; mais celui qui 
prend garde a la reprehension, deviendra bien-avise. 

6 II y a un grand tresor dans la rnaison du juste ; mais il y a du 
trouble dans le revenu du mechant. 

7 Les levres des sages repandent partout la science ; mais le 
coeur des fous ne fait pas ainsi. 

8 Le sacrifice des mechants est en abomination a l'Etemel 
[YHWH] ; mais la requete des hommes droits lui est 
agreable. 
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9 La voie du mechant est en abomination a l'Eternel [YHWH] 
; mais il aime celui qui s'adonne soigneusement a la justice. 

10 Le chatiment est facheux a celui qui quitte le [droit] 
chemin ; [mais] celui qui hait d'etre repris, mourra. 

11 Le sepulcre et le gouffre sont devant l'Eternel [YHWH] ; 
combien plus les coeurs des enfants des hommes ? 

12 Le moqueur n'airne point qu'on le reprenne, et il n'ira 
[jamais] vers les sages. 

13 Le coeur joyeux rend la face belle, mais l'esprit est abattu 
par l'ennui du coeur. 

14 Le coeur de l'homme prudent cherche la science ; mais la 
bouche des fous se repait de folie. 

15 Tous les jours de l'afflige sont mauvais ; mais quand on a 
le coeur gai, c'est un banquet perpetuel. 

16 Un peu de bien vaut mieux avec la crainte de l'Eternel 
[YHWH], qu'un grand tresor avec lequel il y a du trouble. 

17 Mieux vaut un repas d'herbes, ou il y a de l'amitie, qu'un 
repas de boeuf bien gras, ou il y a de la haine. 

18 L'homme furieux excite la querelle ; mais l'homme tardif a 
colere apaise la dispute. 

19 La voie du paresseux est comme une haie de ronces ; mais 
le chemin des hommes droits est releve. 

20 L'enfant sage rejouit le pere ; mais l'homme insense 
meprise sa mere. 

21 La folie est la joie de celui qui est depourvu de sens ; mais 
l'homme prudent dresse ses pas pour marcher. 

22 Les resolutions deviennent inutiles ou il n'y a point de 
conseil ; mais il y a de la fermete dans la multitude des 
conseillers. 

23 L'homme a de la joie dans les reponses de sa bouche ; et la 
parole dite en son temps combien est-elle bonne ? 

24 Le chemin de la vie tend en haut pour l'homme prudent, 
afin qu'il se retire du sepulcre qui est en bas. 

25 L'Eternel [YHWH] demolit la maison des orgueilleux, 
mais il etablit la borne de la veuve. 

26 Les pensees du rnalin sont en abomination a l'Eternel 
[YHWH] ; mais celles de ceux qui sont purs, sont des paroles 
agreables. 

27 Celui qui est entierement adonne au gain deshonnete, 
trouble sa maison ; mais celui qui hait les dons, vivra. 

28 Le coeur du juste rnedite ce qu'il doit repondre ; mais la 
bouche des mediants profere des choses mauvaises. 

29 L'Eternel [YHWH] est loin des mediants ; mais il exauce 
la requete des justes. 

30 La clarte des yeux rejouit le coeur ; et la bonne renommee 
engraisse les os. 

31 L'oreille qui ecoute la reprehension de vie, logera parmi 
les sages. 

32 Celui qui rejette l'instruction a en dedain son ame ; mais 
celui qui ecoute la reprehension, s'acquiert du sens. 

33 La crainte de l'Eternel [YHWH] est une instruction de 
sagesse, et l'humilite va devant la gloire. 

Proverbes16 

[Confiance en Dieu ; Puissance des Rois, et leurs devoirs.] 

Les preparations du coeur sont a l'homme ; mais 
le discours de la langue est de par l'Eternel 
[YHWH], 

2 Chacune des voies de l'homme lui semble pure ; mais 
l'Eternel [YHWH] pese les esprits. 

3 Remets tes affaires a l'Eternel [YHWH], et tes pensees 
seront bien ordonnees. 

4 L'Eternel [YHWH] a fait tout pour soi-meme ; et rnerne le 
mechant pour le jour de la calamite. 

5 L'Eternel [YHWH] a en abomination tout homrne hautain 
de coeur ; de main en main il ne demeurera point impuni. 


6 11 y aura propitiation pour l'iniquite par la misericorde et la 
verite ; et on se detourne du mal par la crainte de l'Eternel 
[YHWH], 

7 Quand l'Eternel [YHWH] prend plaisir aux voies de 
l'homme, il apaise envers lui ses ennemis rnernes. 

8 11 vaut mieux un peu de bien avec justice, qu'un gros revenu 
la ou l'on n'a point de droit. 

9 Le coeur de l'homme delibere de sa voie ; mais l'Eternel 
[YHWH] conduit ses pas. 

10 II y a divination aux levres du Roi, et sa bouche ne se 
fourvoiera point du droit. 

11 La balance et le trebuchet justes sont de l'Eternel 
[YHWH], et tous les poids du sachet sont son oeuvre. 

12 Ce doit etre une abomination aux Rois de faire injustice, 
parce que le trone est etabli par la justice. 

13 Les Rois [doivent prendre] plaisir aux levres de justice, et 
aimer celui qui profere des choses justes. 

14 Ce sont autant de messagers de mort que la colere du Roi ; 
mais l'homme sage l'apaisera. 

15 C'est vie que le visage serein du Roi, et sa faveur est 
comme la nuee portant la pluie de la derniere saison. 

16 Combien est-il plus precieux que le fin or, d'acquerir de la 
sagesse ; et combien est-il plus excellent que l'argent, 
d'acquerir de la prudence ? 

17 Le chemin releve des hommes droits, c'est de se detourner 
du mal ; celui-la garde son ame qui prend garde a son train. 

18 L'orgueil va devant l'ecrasement ; et la flerte d'esprit 
devant la mine. 

19 Mieux vaut etre humilie d'esprit avec les debonnaires, que 
de partager le butin avec les orgueilleux. 

20 Celui qui prend garde a la parole, trouvera le bien ; et celui 
qui se confle en l'Eternel [YHWH], est bienheureux. 

21 On appellera prudent le sage de coeur ; et la douceur des 
levres augmente la doctrine. 

22 La prudence est a ceux qui la possedent une source de vie ; 
mais l'instruction des fous est une folie. 

23 Le coeur sage conduit prudemment sa bouche, et ajoute 
doctrine sur ses levres. 

24 Les paroles agreables sont des rayons de miel, douceur a 
fame, et sante aux os. 

25 II y a telle voie qui semble droite a l'homme, mais dont la 
fin sont les voies de la mort. 

26 L'arne de celui qui travaille, travaille pour lui-meme, parce 
que sa bouche se courbe devant lui. 

27 Le mechant creuse le mal, et il y a comme un feu brulant 
sur ses levres. 

28 L'homme qui use de renversements, seme des querelles, et 
le rapporteur met le plus grand ami en division. 

29 L'homme violent attire son compagnon, et le fait marcher 
par une voie qui n'est pas bonne. 

30 II fait signe des yeux pour machiner des renversements, et 
remuant ses levres il execute le mal. 

31 Les cheveux blancs sont une couronne d'honneur ; et elle 
se trouvera dans la voie de la justice. 

32 Celui qui est tardif a colere, vaut mieux que l'homme fort ; 
et celui qui est le maitre de son coeur, vaut mieux que celui 
qui prend des villes. 

33 On jette le sort au giron, mais tout ce qui en doit arriver, 
est de par l'Eternel [YHWH], 

Proverbes17 

[La Concorde preferee aux querelles.] 

Mieux vaut un morceau de pain sec la ou il y a la 
paix, qu'une maison pleine de viandes appretees, 
[la] ou il y a des querelles. 

2 Le serviteur prudent sera maitre sur l'enfant qui fait honte, 
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et il partagera l'heritage entre les freres. 

3 Le foumeau est pour eprouver l'argent, et le creuset, For ; 
rnais l'Eternel [YHWH] eprouve les coeurs. 

4 Le malm est attentif a la levre trompeuse, et le menteur 
ecoute la mauvaise langue. 

5 Celui qui se rnoque du pauvre, deshonore celui qui a fait le 
pauvre ; et celui qui se rejouit de la calamite, ne demeurera 
point impuni. 

6 Les enfants des enfants sont la couronne des vieilles gens, 
et l'honneur des enfants ce sont leurs peres. 

7 La parole grave ne convient point a un fou ; combien moins 
la parole de mensonge aux principaux [d'entre le peuple.] 

8 Le present est [cornnre] une pierre precieuse aux yeux de 
ceux qui y sont adonnes ; de quelque cote qu'il se tourne, il 
reussit. 

9 Celui qui cache le forfait, cherche l'amitie ; mais celui qui 
rapporte la chose, met le plus grand ami en division. 

10 La reprehension se fait mieux sentir a l'homme prudent, 
que cent coups au fou. 

11 Le rnalin ne cherche que rebellion, mais le messager cruel 
sera envoye contre lui. 

12 Que l'homme rencontre plutot une ourse qui a perdu ses 
petits, qu'un fou dans sa folie. 

13 Le mal ne partira point de la maison de celui qui rend le 
mal pour le bien. 

14 Le commencement d'une querelle est [comme] quand on 
lache l'eau ; mais avant qu'on vienne a la melee, retire-toi. 

15 Celui qui declare juste le mechant, et celui qui declare 
mechant le juste, sont tous deux en abomination a l'Eternel 
[YHWH], 

16 Que sert le prix dans la main du fou pour acheter la 
sagesse, vu qu'il n'a point de sens ? 

17 L'intime ami aime en tout temps, et il naitra [comme] un 
frere dans la detresse. 

18 Celui-la est depourvu de sens qui touche a la main, et qui 
se rend caution envers son ami. 

19 Celui qui aime les querelles, aime le forfait ; celui qui 
hausse son portail, cherche sa mine. 

20 Celui qui est pervers de coeur, ne trouvera point le bien ; 
et l'hypocrite tombera dans la calamite. 

21 Celui qui engendre un fou, en aura de l'ennui, et le pere du 
fou ne se rejouira point. 

22 Le coeur joyeux vaut une medecine ; mais l'esprit abattu 
desseche les os. 

23 Le mechant prend le present du sein, pour pervertir les 
voies de jugement. 

24 La sagesse est en la presence de l'homme pmdent ; mais 
les yeux du fou sont au bout de la terre. 

25 L'enfant insense est l'ennui de son pere, et l'amertume de 
celle qui l'a enfante. 

26 II n'est pas juste de condamner l'innocent a l'amende, ni 
que les principaux [d'entre le peuple] frappent quelqu'un pour 
avoir agi avec droiture. 

27 L'homme retenu dans ses paroles sait ce que c'est que de la 
science, et l'homme qui est d'un esprit froid, est un homme 
intelligent. 

28 Meme le fou, quand il se tait, est repute sage ; et celui qui 
serre ses levres, est repute entendu. 

Proverbes18 

[Eloge de la sagesse, et suites de la folie. | 

L'homme particulier cherche ce qui lui fait plaisir, 
et se mele de savoir comment tout doit aller. 

2 Le fou ne prend point plaisir a ['intelligence, 
mais a ce que son coeur soit manifesto. 


3 Quand le mechant vient, le mepris vient aussi, et le 
reproche avec l'ignominie. 

4 Les paroles de la bouche d'un [digne] personnage sont 
[comme] des eaux profondes ; et la source de la sagesse est 
un torrent qui bouillonne. 

5 II n'est pas bon d'avoir egard a l'apparence de la personne 
du mechant, pour renverser le juste en jugement. 

6 Les levres du fou entrent en querelle, et sa bouche appelle 
les combats. 

7 La bouche du fou lui est une mine, et ses levres sont un 
piege a son ame. 

8 Les paroles du flatteur sont comme de ceux qui ne font pas 
semblant d'y toucher, mais elles descendent jusqu'au dedans 
du ventre. 

9 Celui aussi qui se porte lachement dans son ouvrage, est 
frere de celui qui dissipe [ce qu'il a.] 

10 Le nom de l'Eternel [YHWH] est une forte tour, le juste y 
courra, et il y sera en une haute retraite. 

11 Les biens du riche sont la ville de sa force, et comme une 
haute muraille de retraite, selon son imagination. 

12 Le coeur de l'homme s'eleve avant que la mine arrive ; 
mais l'humilite precede la gloire. 

13 Celui qui repond a quelque propos avant que de [1'] avoir 
oui, c'est a lui une folie et une confusion. 

14 L'esprit d'un homme [fort] soutiendra son infirmite ; mais 
l'esprit abattu, qui le relevera ? 

15 Le coeur de l'homme intelligent acquiert de la science, et 
l'oreille des sages cherche la science. 

16 Le present d'un homme lui fait faire place, et le conduit 
devant les grands. 

17 Celui qui plaide le premier, est juste ; mais sa partie vient, 
et examine le tout. 

18 Le sort fait cesser les proces, et fait les partages entre les 
puissants. 

19 Un frere [offense] se rend plus difficile qu'une ville forte, 
et les discordes en sont comme les verrous d'un palais. 

20 Le ventre de chacun sera rassasie du fruit de sa bouche ; il 
sera rassasie du revenu de ses levres. 

21 La mort et la vie sont au pouvoir de la langue, et celui qui 
l'aime mangera de ses fruits. 

22 Celui qui trouve une [digne] femme trouve le bien, et il a 
obtenu une faveur de l'Eternel [YHWH], 

23 Le pauvre ne prononce que des supplications, mais le riche 
ne repond que des paroles mdes. 

24 Que l'homme qui a des intimes amis, se tienne a leur 
arnitie ; parce qu'il y a tel ami qui est plus attache que le frere. 

Proverbes19 

[Mepris du pauvre ; Moderation dans la colere.] 

Le pauvre qui marche dans son integrite, vaut 
mieux que celui qui pervertit ses levres, et qui est 
fou. 

2 La vie meme sans science n'est pas une chose bonne ; et 
celui qui se hate des pieds, s'egare. 

3 La folie de l'homme renversera son intention, et son coeur 
se depitera contre l'Eternel [YHWH], 

4 Les richesses assemblent beaucoup d'amis ; mais celui qui 
est pauvre, est abandonne de son ami. 

5 Le faux temoin ne demeurera point impuni ; et celui qui 
profere des mensonges, n'echappera point. 

6 Plusieurs supplient celui qui est en etat [de faire du bien], et 
chacun est ami d'un homme qui donne. 

7 Tous les freres du pauvre le ha’issent ; combien plus ses 
amis se retireront-ils de lui ? Poursuit-il ? Il n'y a que des 
paroles pour lui. 

8 Celui qui acquiert du sens, aime son ame ; et celui qui 
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prend garde a l'intelligence, c'est pour trouver le bien. 

9 Le faux temoin ne demeurera point impuni ; et celui qui 
profere des mensonges, perira. 

10 L'aise ne sied pas bien a un fou ; corabien moins sied-il a 
un esclave, de dominer sur les personnes de distinction ? 

11 La prudence de l'homme retient sa colere ; c'est un 
honneur pour lui de passer par-dessus le tort qu'on lui fait. 

12 L'indignation du Roi est comme le rugissement d'un jeune 
lion ; mais sa faveur est comme la rosee sur l'herbe. 

13 L'enfant insense est un grand malheur a son pere, et les 
querelles de la femme sont une gouttiere continuelle. 

14 La maison et les richesses sont l'heritage des peres ; mais 
la femme prudente est de par l'Etemel [YHWH], 

15 La paresse fait venir le sommeil, et fame negligente aura 
faim. 

16 Celui qui garde le commandement, garde son ame ; [mais] 
celui qui meprise ses voies, rnourra. 

17 Celui qui a pitie du pauvre, prete a l'Etemel [YHWH], et il 
lui rendra son bienfait. 

18 Chatie ton enfant tandis qu'il y a de l'esperance, et ne va 
point jusqu'a le faire mourir. 

19 Celui qui est de grande furie en porte la peine ; et si tu l'en 
retires, tu y en ajouteras davantage. 

20 Ecoute le conseil, et regois l'instruction, afin que tu 
deviennes sage en ton dernier temps. 

21 II y a plusieurs pensees au coeur de l'homme, mais le 
conseil de l'Etemel [YHWH] est pennanent. 

22 Ce que l'homme doit desirer, c'est d'user de misericorde ; 
et le pauvre vaut mieux que l'homme menteur. 

23 La crainte de l'Etemel [YHWH] conduit a la vie, et celui 
qui l'a, passera la nuit etant rassasie, sans qu'il soit visite 
d'aucun mal. 

24 Le paresseux cache sa main dans le sein, et il ne daigne 
merne pas la ramener a sa bouche. 

25 Si tu bats le moqueur, le niais en deviendra avise ; et si tu 
reprends l'homme intelligent, il entendra ce qu'il faut savoir. 

26 L'enfant qui fait honte et confusion, detruit le pere, et 
chasse la mere. 

27 Mon fils, cesse d'ou'ir ce qui te pourrait apprendre a te 
fourvoyer des paroles de la science. 

28 Le temoin qui a un mauvais coeur se moque de la justice ; 
et la bouche des mechants engloutit f iniquite. 

29 Les jugements sont prepares pour les moqueurs, et les 
grands coups pour le dos des fous. 

Proverbes 20 

[Danger de l'ivrognerie ; equite dans le commerce.] 

Le vin est moqueur, et la cervoise est mutine ; et 
quiconque y excede, n'est pas sage. 

2 La terreur du Roi est comme le rugissement d'un 
jeune lion ; celui qui se met en colere contre lui, peche contre 
soi-meme. 

3 C'est une gloire a l'homme de s'abstenir de proces ; mais 
chaque insense s'en mele. 

4 Le paresseux ne labourera point a cause du mauvais temps, 
mais il mendiera durant la moisson, et il n'aura rien. 

5 Le conseil dans le coeur d'un [digne] personnage est 
[comme] des eaux profondes, et l'homme intelligent l'y 
puisera. 

6 La plupart des hommes prechent leur bonte ; mais qui est-ce 
qui trouvera un homme veritable ? 

7 O ! que les enfants du juste qui marchent dans son integrite, 
seront heureux apres lui ! 

8 Le Roi seant sur le trone de justice dissipe tout mal par son 
regard. 

9 Qui est-ce qui peut dire : J'ai purifie mon coeur ; je suis net 


de mon peche ? 

10 Le double poids et la double mesure sont tous deux en 
abomination a l'Etemel [YHWH], 

11 Un jeune enfant merne fait connaitre par ses actions si son 
oeuvre sera pure, et si elle sera droite. 

12 Et l'oreille qui entend, et l'oeil qui voit, l'Etemel [YHWH] 
les a faits tous les deux. 

13 N'airne point le sommeil, de peur que tu ne deviennes 
pauvre ; ouvre tes yeux, et tu auras suffisamment de pain. 

14 II est mauvais, il est mauvais, dit l'acheteur ; puis il s'en 
va, et se vante. 

15 II y a de for, et beaucoup de perles ; mais les levres qui 
prononcent la science sont un vase precieux. 

16 Quand quelqu'un aura cautionne pour l'etranger, prends 
son vetement, et prends gage de lui pour l'etrangere. 

17 Le pain vole est doux a l'homme ; mais ensuite sa bouche 
sera remplie de gravier. 

18 Chaque pensee s'affermit par le conseil ; fais done la 
guerre avec pmdence. 

19 Celui qui revele le secret va medisant ; ne te mele done 
point avec celui qui seduit par ses levres. 

20 La lampe de celui qui rnaudit son pere, ou sa mere, sera 
eteinte dans les tenebres les plus noires. 

21 L'heritage pour lequel on s'est trop hate du 
commencement, ne sera point beni sur la fin. 

22 Ne dis point : je rendrai le mal ; mais attends l'Etemel 
[YHWH], et il te delivrera. 

23 Le double poids est en abomination a l'Etemel [YHWH], 
et la fausse balance n'[est] pas bonne. 

24 Les pas de l'homme sont de par l'Etemel [YHWH], 
comment done l'homme entendra-t-il sa voie ? 

25 C'est un piege a l'homme d'engloutir la chose sainte, et de 
chercher a s'emparer des choses vouees. 

26 Le sage Roi dissipe les mechants, et fait tourner la roue sur 
eux. 

27 C'est une lampe de l'Etemel [YHWH] que l'esprit de 
l'homme ; elle sonde jusqu'aux choses les plus profondes. 

28 La bonte et la verite conserveront le Roi; et il soutient son 
trone par ses faveurs. 

29 La force des jeunes gens est leur gloire ; et les cheveux 
blancs sont l'honneur des anciens. 

30 La meurtrissure de la plaie est un nettoiement au mechant, 
et des coups qui penetrent jusqu'au fond de fame. 

Proverbes 21 

[Dieu dirige les eoeurs des Rois ; devoir de l'homme.] 

Le coeur du Roi est en la main de l'Etemel 
[YHWH] [comme] des ruisseaux d'eaux, il 
l'incline a tout ce qu'il veut. 

2 Chaque voie de l'homme lui semble droite ; mais l'Etemel 
[YHWH] pese les eoeurs. 

3 Faire ce qui est juste et droit, est une chose que l'Etemel 
[YHWH] aime mieux que des sacrifices. 

4 Les yeux eleves, et le coeur enfle, est le labourage des 
mechants, qui n'est que peche. 

5 Les pensees d'un homme diligent le conduisent a 
f abondance, mais tout etourdi tombe dans f indigence. 

6 Travailler a avoir des tresors par une langue trompeuse, 
c'est une vanite poussee au loin par ceux qui cherchent la 
mort. 

7 Le fourragement des mechants les abattra, parce qu'ils 
auront refuse de faire ce qui est droit. 

8 Quand un homme marche de travers, il s'egare ; mais 
f oeuvre de celui qui est pur, est droite. 

9 II vaut mieux habiter au coin d'un toit, que dans une maison 
spacieuse avec une femme querelleuse. 
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10 L'ame du mechant souhaite le mal, et son prochain ne 
trouve point de grace devant lui. 

11 Quand on punit le moqueur, le niais devient sage ; et 
quand on instruit le sage, il re?oit la science. 

12 Le juste considere prudemment la maison du mechant, 
quand les mechants sont renverses dans la misere. 

13 Celui qui bouche son oreille pour n'ou'ir point le cri du 
chetif, criera aussi lui-meme, et on ne lui repondra point. 

14 Le don fait en secret apaise la colere, et le present mis au 
sein apaise une vehemente fureur. 

15 C'est une joie au juste de faire ce qui est droit ; mais c'est 
une frayeur aux ouvriers d'iniquite. 

16 L'homme qui se detourne du chemin de la prudence aura 
sa demeure dans l'assemblee des trepasses. 

17 L'homme qui airne a rire, sera indigent ; et celui qui airne 
le vin et la graisse, ne s'enrichira point. 

18 Le mechant sera l'echange du juste ; et le perfide, au lieu 
des hommes integres. 

19 II vaut mieux habiter dans une terre deserte, qu'avec une 
femme querelleuse et qui se depite. 

20 La provision desirable, et l'huile, est dans la demeure du 
sage ; mais l'homme fou l'engloutit. 

21 Celui qui s'adonne soigneusement a la justice, et a la 
misericorde, trouvera la vie, la justice, et la gloire. 

22 Le sage entre dans la ville des forts, et rabaisse la force de 
sa confiance. 

23 Celui qui garde sa bouche et sa langue, garde son ame de 
detresse. 

24 Un superbe arrogant s'appelle un moqueur, qui fait tout 
avec colere et fierte. 

25 Le souhait du paresseux le tue ; car ses mains ont refuse de 
travailler. 

26 II y a tel qui tout le jour ne fait que souhaiter ; mais le 
juste donne, et n'epargne rien. 

27 Le sacrifice des mechants est une abomination ; combien 
plus s'ils l'apportent avec une mechante intention ? 

28 Le temoin menteur perira ; mais l'homme qui ecoute, 
parlera avec gain de cause. 

29 L'homme mechant a un air impudent ; mais l'homme juste 
dresse ses voies. 

30 II n'y a ni sagesse, ni intelligence, ni conseil contre 
l'Etemel [YHWH], 

31 Le cheval est equipe pour le jour de la bataille, mais la 
delivrance vient de l'Eternel [YHWH]. 

Proverbes 22 

[La bonne reputation, et les moyens de l'acquerir.] 

La renommee est preferable aux grandes 
richesses, et la bonne grace plus que l'argent ni 
for. 

2 Le riche et le pauvre s'entre-rencontrent : celui qui les a 
tous faits, c'est l'Eternel [YHWH], 

3 L'homme bien avise prevoit le mal, et se tient cache ; mais 
les niais passent, et en payent l'amende. 

4 La recompense de la debonnairete et de la crainte de 
l'Eternel [YHWH] sont les richesses, la gloire et la vie. 

5 11 y a des epines et des pieges dans la voie du pervers ; celui 
qui airne son ame, s'en retirera loin. 

6 Instruis le jeune enfant, a l'entree de sa voie ; lors meme 
qu'il sera devenu vieux, il ne s'en retirera point. 

7 Le riche dominera sur les pauvres ; et celui qui emprunte, 
sera serviteur de l'homme qui prete. 

8 Celui qui seme la perversite, moissonnera le tourment; et la 
verge de son indignation prendra fin. 

9 L'oeil benin sera beni, parce qu'il aura donne de son pain au 
pauvre. 


10 Chasse le moqueur, et le debat sortira, et la querelle, et 
l'ignominie cesseront. 

11 Le Roi est ami de celui qui aime la purete de coeur, et qui 
a de la grace en son parler. 

12 Les yeux de l'Etemel [YHWH] protegent la science, mais 
il renverse les paroles du perfide. 

13 Le paresseux dit : le lion est la dehors ; je serais tue dans 
les mes. 

14 La bouche des etrangers est une fosse profonde ; celui que 
l'Etemel [YHWH] a en detestation, y tombera. 

15 La folie est liee au coeur du jeune enfant ; [mais] la verge 
du chatiment la fera eloigner de lui. 

16 Celui qui fait tort au pauvre pour s'accroitre, et qui donne 
au riche, ne peut manquer de tomber dans l'indigence. 

17 Prete ton oreille, et ecoute les paroles des sages, et 
applique ton coeur a ma science. 

18 Car ce te sera une chose agreable si tu les gardes au- 
dedans de toi, et si elles sont rangees ensemble sur tes levres. 

19 Je te l'ai aujourd'hui fait entendre, a toi, dis-je, afin que ta 
confiance soit en l'Etemel [YHWH], 

20 Ne t'ai-je pas ecrit des choses convenables aux 
Gouverneurs en conseil et en science ; 

21 Afin de te donner a connaitre la certitude des paroles de 
verite, pour repondre des paroles de verite a ceux qui 
envoient vers toi ? 

22 Ne pille point le chetif, parce qu'il est chetif ; et ne foule 
point l'afflige a la porte. 

23 Car l'Etemel [YHWH] defendra leur cause, et enlevera 
fame de ceux qui les auront voles. 

24 Ne t'accompagne point de l'homme colere, et ne va point 
avec l'homme furieux ; 

25 De peur que tu n'apprennes son train, et que tu ne revives 
un piege dans ton ame. 

26 Ne sois point de ceux qui frappent dans la main, ni de 
ceux qui cautionnent pour les dettes. 

27 Si tu n'avais pas de quoi payer, pourquoi prendrait-on ton 
lit de dessous toi ? 

28 Ne recule point la borne ancienne que tes peres ont faite. 

29 As-tu vu un homrne habile en son travail ? il sera au 
service des Rois, et non a celui des gens de basse condition. 

Proverbes 23 

ISobriete, et autres instructions.! 

Quand tu seras assis pour manger avec quelque 
Seigneur, considere attentivement ce qui sera 
devant toi. 

2 Autrement tu te mettras le couteau a la gorge, si ton appetit 
te domine. 

3 Ne desire point ses friandises, car c'est une viande 
trompeuse. 

4 Ne travaille point a t'enrichir ; et desiste-toi de la resolution 
que tu en as prise. 

5 Jetteras-tu tes yeux sur ce qui [bientot] n'est plus ? car 
certainement il se fera des ailes ; il s'envolera, coniine un 
aigle dans les cieux. 

6 Ne mange point la viande de celui qui a l'oeil rnalin, et ne 
desire point ses friandises. 

7 Car selon qu'il a pense en son ame, tel est-il. Il te dira bien : 
mange et bois, mais son coeur n'est point avec toi. 

8 Ton morceau, que tu auras mange, tu le voudrais rendre, et 
tu auras perdu tes paroles agreables. 

9 Ne parle point, le fou t'ecoutant ; car il meprisera la 
pmdence de ton discours. 

10 Ne recule point la borne ancienne, et n'entre point dans les 
champs des orphelins : 

11 Car leur garant est puissant; il defendra leur cause contre 
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toi. 

12 Applique ton coeur a ['instruction, et tes oreilles aux 
paroles de science. 

13 N'ecarte point du jeune enfant la correction ; quand tu 
l'auras frappe de la verge, il n'en mourra point. 

14 Tu le frapperas avec la verge, mais tu delivreras son ame 
du sepulcre. 

15 Mon fils, si ton coeur est sage, mon coeur s'en rejouira, 
oui, moi-meme. 

16 Certes mes reins tressailliront de joie, quand tes levres 
profereront des choses droites. 

17 Que ton coeur ne porte point d'envie aux pecheurs ; mais 
[adonne-toi] a la crainte de l'Etemel [YHWH] tout le jour. 

18 Car veritablement il y aura [bonne] issue, et ton attente ne 
sera point retranchee. 

19 Toi, mon fils, ecoute, et sois sage ; et fais marcher ton 
coeur dans cette voie. 

20 Ne frequente point les ivrognes, ni les gourmands. 

21 Car l'ivrogne et le gourmand seront appauvris ; et le long 
dormir fait vetir des robes dechirees. 

22 Ecoute ton pere, [comme] etant celui qui fa engendre ; et 
ne meprise point ta mere, quand elle sera devenue vieille. 

23 Achete la verite, et ne la vends point ; achete la sagesse, 
l'instruction et la prudence. 

24 Le pere du juste s'egayera extremement ; et celui qui aura 
engendre le sage, en aura de la joie. 

25 Que ton pere et ta mere se rejouissent, et que celle qui fa 
enfante s'egaye. 

26 Mon fils, donne-moi ton coeur, et que tes yeux prennent 
garde a mes voies. 

27 Car la femme debauchee est une fosse profonde, et 
l'etrangere est un puits de detresse ; 

28 Aussi se tient-elle en embuche, comme apres la proie : et 
elle multipliera les transgresseurs entre les hommes. 

29 A qui est : malheur a moi ? a qui est : helas ? a qui les 
debats ? a qui le bruit ? a qui les blessures sans cause ? a qui 
la rougeur des yeux ? 

30 A ceux qui s'arretent aupres du vin, et qui vont chercher le 
vin mixtionne. 

31 Ne regarde point le vin quand il se montre rouge, et quand 
il donne sa couleur dans la coupe, et qu'il coule droit. 

32 II mord par derriere comme un serpent, et il pique comme 
un basilic. 

33 Puis tes yeux regarderont les femmes etrangeres, et ton 
coeur parlera en insense. 

34 Et tu seras comme celui qui dort au coeur de la mer, et 
comme celui qui dort au sommet du mat. 

35 On nfa battu, [diras-tu], et je n'en ai point ete malade ; on 
nfa moulu de coups, et je ne l'ai point senti ; quand me 
reveillerai-je ? Je me remettrai encore a le chercher. 

Proverbes 24 

[Suites funestes des mauvaises compagnies, 
et de la paresse.] 

Ne porte point d'envie aux hommes malins, et ne 
desire point d'etre avec eux. 

2 Car leur coeur pense a piller, et leurs levres 
parlent de nuire. 

3 La maison sera batie par la sagesse, et sera affermie par 
l'intelligence. 

4 Et par la science les cabinets seront remplis de tous les 
biens precieux et agreables. 

5 L'homme sage [est accompagne] de force, et l'homme qui a 
de l'intelligence renforce la puissance. 

6 Car par la prudence tu feras la guerre avantageusement, et 
la delivrance consiste dans le nombre des conseillers. 


7 II n'y a point de sagesse qui ne soit trop haute pour le fou ; 
il n'ouvrira point sa bouche a la porte. 

8 Celui qui pense a faire mal, on l'appellera, Songe-malice. 

9 Le discours de la folie n'est que peche, et le moqueur est en 
abomination a l'homme. 

10 Si tu as perdu courage dans la calamite, ta force s'est 
diminuee. 

11 Si tu te retiens pour ne delivrer point ceux qui sont traines 
a la mort, et qui sont sur le point d'etre tues, 

12 Parce que tu diras : Voici, nous n'en avons rien su ; celui 
qui pese les coeurs ne l'entendra-t-il point ? et celui qui garde 
ton ame, ne le saura-t-il point ? et ne rendra-t-il point a 
chacun selon son oeuvre ? 

13 Mon fils, mange le miel, car il est bon ; et le rayon de 
miel, car il est doux a ton palais. 

14 Ainsi sera a ton ame la connaissance de la sagesse, quand 
tu l'auras trouvee ; et il y aura une [bonne] issue, et ton attente 
ne sera point retranchee. 

15 Mechant, n'epie point le domicile du juste, et ne detruis 
point son gite. 

16 Car le juste tombera sept fois, et sera releve ; mais les 
mechants tombent dans le mal. 

17 Quand ton ennemi sera tombe, ne fen rejouis point ; et 
quand il sera renverse, que ton coeur ne s'en egaye point; 

18 De peur que l'Etemel [YHWH] ne [le] voie, et que cela ne 
lui deplaise, tellement qu'il detourne de dessus lui sa colere 
[sur toi.] 

19 Ne te depite point a cause des gens malins ; ne porte point 
d'envie aux mechants ; 

20 Car il n'y aura point de [bonne] issue pour le mechant, et 
la lampe des mechants sera eteinte. 

21 Mon fils, crains l'Etemel [YHWH], et le Roi ; et ne te 
mele point avec des gens remuants. 

22 Car leur calamite s'elevera tout d'un coup ; et qui sait 
l'inconvenient qui arrivera a ces deux-la ? 

23 Ces choses aussi sont pour les sages. Il n'est pas bon 
d'avoir egard a l'apparence des personnes en jugement. 

24 Celui qui dit au mechant : Tu es juste, les peuples le 
maudiront, et les nations l'auront en detestation. 

25 Mais pour ceux qui le reprennent, ils en retireront de la 
satisfaction, et la benediction que les biens accompagnent se 
repandra sur eux. 

26 Celui qui repond avec justesse fait plaisir [a celui qui 
l'ecoute.] 

27 Range ton ouvrage dehors, et l'apprete au champ qui est a 
toi, et puis batis ta maison. 

28 Ne sois point temoin contre ton prochain, sans qu'il en soit 
besoin ; car voudrais-tu fen faire croire par tes levres ? 

29 Ne dis point : comme il m'a fait, ainsi lui ferai-je ; je 
rendrai a cet homme selon ce qu'il m'a fait. 

30 J'ai passe pres du champ de l'homme paresseux, et pres de 
la vigne de l'homme depourvu de sens ; 

31 Et voila, tout y etait monte en chardons, et les orties 
avaient convert le dessus, et sa cloison de pierres etait 
demolie. 

32 Et ayant vu cela, je le mis dans mon coeur, je le regardai, 
j'en re$us de ['instruction. 

33 Un peu de dormir, un peu de sommeil, un peu de 
ploiement de bras pour demeurer couche, 

34 Et ta pauvrete viendra [comme] un passant ; et ta disette, 
comme un soldat. 
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Proverbes 25 

[Grandeur des Rois, faire du bien a son ennemi, ne 
chercher pas trop sa propre gloire.| 

Ces choses sont aussi des Proverbes de Salomon, 
que les gens d'Ezechias Roi de Juda ont copies. 

2 La gloire de Dieu est de celer la chose ; et la 
gloire des Rois est de sonder les affaires. 

3 II n'y a pas moyen de sonder les cieux a cause de leur 
hauteur ; ni la terre a cause de sa profondeur ; ni le coeur des 
Rois. 

4 Ote les ecumes de l'argent, et il en sortira une bague au 
fondeur; 

5 Ote le mechant de devant le Roi, et son trone sera affermi 
par la justice. 

6 Ne fais point le magnifique devant le Roi, et ne te tiens 
point dans la place des Grands. 

7 Car il vaut rnieux qu'on te dise ; monte ici, que si on 
t'abaissait devant celui qui est en dignite, lequel tes yeux 
auront vu. 

8 Ne te hate pas de sortir pour quereller, de peur que tu [ne 
saches] que faire a la fin, apres que ton prochain t'aura rendu 
confus. 

9 Traite tellement ton differend avec ton prochain, que tu ne 
reveles point le secret d'un autre ; 

10 De peur que celui qui l'ecoute ne te le reproche, et que tu 
n'en revives un opprobre qui ne s'efface point. 

11 Telles que sont des pommes d'or emaillees d'argent, telle 
est la parole dite comme il faut. 

12 Quand on reprend le sage qui a l'oreille attentive, c'est 
comme une bague d'or, ou comme un joyau de fin or. 

13 L'ambassadeur fidele est a ceux qui l'envoient, comme la 
froideur de la neige au temps de la moisson, et il restaure 
fame de son maitre. 

14 Celui qui se vante d'une fausse liberalite, est [comme] les 
nuees et le vent sans pluie. 

15 Le capitaine est flechi par la patience, et la langue douce 
brise les os. 

16 Quand tu auras trouve du rniel, n'en mange qu'autant qu'il 
fen faut, de peur qu'en etant soule, tu ne le rendes. 

17 Mets rarement ton pied dans la maison de ton prochain, de 
peur qu'etant rassasie de toi, il ne te haisse. 

18 L'homme qui porte un faux temoignage contre son 
prochain, est un marteau, une epee, et une fleche aigue. 

19 La confiance qu'on met en celui qui se porte perfidement 
au temps de la detresse, est une dent qui se rornpt, et un pied 
qui glisse. 

20 Celui qui chante des chansons au coeur afflige, est 
[comme] celui qui ote sa robe dans le temps du froid, et 
[comme] du vinaigre repandu sur le savon. 

21 Si celui qui te hait a fairn, donne-lui a manger du pain ; et 
s'il a soif, donne-lui a boire de l'eau. 

22 Car tu enleveras des charbons de feu de dessus sa tete, et 
l'Etemel [YHWH] te le rendra. 

23 Le vent de bise chasse la pluie ; et le visage severe chasse 
la langue qui [medit] en secret. 

24 II vaut rnieux habiter au coin d'un toit, que dans une 
maison spacieuse avec une femme querelleuse. 

25 Les bonnes nouvelles apportees d'un pays eloigne, sont 
comme de l'eau fraiche a une personne alteree et lasse. 

26 Le juste qui bronche devant le mechant, est une fontaine 
embourbee, et une source gatee. 

27 [Comme] il n'est pas bon de manger trop de miel, aussi il 
n'y a pas de la gloire pour ceux qui la cherchent avec trop 
d'ardeur. 

28 L'homme qui ne peut pas retenir son esprit, est comme une 
ville ou il y a breche, et qui est sans murailles. 


Proverbes 26 

[Le mepris qu'il faut faire des fous ; Description des 
paresseux et rapporteurs.] 

Comme la neige ne convient pas en ete, ni la 
pluie en la moisson, ainsi la gloire ne convient 
point a un fou. 

2 Comme l'oiseau [est prompt] a aller ga et la, et l'hirondelle a 
voler, ainsi la malediction donnee sans sujet n'arrivera point. 

3 Le fouet est pour le cheval, le licou pour fane, et la verge 
pour le dos des fous. 

4 Ne reponds point au fou selon sa folie, de peur que tu ne lui 
sois semblable. 

5 Reponds au fou selon sa folie, de peur qu'il ne s'estime etre 
sage. 

6 Celui qui envoie des messages par un fou, se coupe les 
pieds ; et boit la peine du tort qu'il s'est fait. 

7 Faites marcher un homme qui ne va qu'en clochant ; il en 
sera tout de meme d'un propos sentencieux dans la bouche 
des fous. 

8 II en est de celui qui donne de la gloire a un fou, comme s'il 
jetait une pierre precieuse dans un monceau de pierres. 

9 Ce qu'est une epine qui entre dans la main d'un homme ivre, 
cela meme est un propos sentencieux dans la bouche des fous. 

10 Les Grands donnent de f ennui a tous, et prennent a gage 
les fous et les transgresseurs. 

11 Comme le chien retoume a ce qu'il a vomi, [ainsi] le fou 
reitere sa folie. 

12 As-tu vu un homme qui croit etre sage ? Il y a plus 
d'esperance d'un fou que de lui. 

13 Le paresseux dit : le grand lion est dans le chemin, le lion 
est par les champs. 

14 [Comme] une porte tourne sur ses gonds, ainsi se toume le 
paresseux sur son lit. 

15 Le paresseux cache sa main au sein, il a de la peine de la 
ramener a sa bouche. 

16 Le paresseux se croit plus sage que sept [autres] qui 
donnent de sages conseils. 

17 Celui qui en passant se met en colere pour une dispute qui 
ne le touche en rien, est [comme] celui qui prend un chien par 
les oreilles. 

18 Tel qu'est celui qui fait de l'insense, et qui cependant jette 
des feux, des fleches, et des choses propres a tuer ; 

19 Tel est l'homme qui a trompe son ami, et qui apres cela dit 
: Ne me jouais-je pas ? 

20 Le feu s'eteint faute de bois ; ainsi quand il n'y aura plus 
de semeurs de rapports, les querelles s'apaiseront. 

21 Le charbon est pour faire de la braise, et le bois pour faire 
du feu, et l'homme querelleux pour exciter des querelles. 

22 Les paroles d'un semeur de rapports sont comme de ceux 
qui ne font pas semblant d'y toucher, mais elles descendent 
jusqu'au-dedans du coeur. 

23 Les levres ardentes, et le coeur mauvais, sont [comme] de 
la litharge enduite sur un pot de terre. 

24 Celui qui hait se contrefait en ses levres, mais il cache la 
fraude au-dedans de soi. 

25 Quand il parlera gracieusement, ne le crois point ; car il y 
a sept abominations dans son coeur. 

26 La malice de celui qui la cache comme dans un lieu secret, 
sera revelee dans l'assemblee. 

27 Celui qui creuse la fosse, y tombera ; et la pierre 
retournera sur celui qui la roule. 

28 La fausse langue hait celui qu'elle a abattu ; et la bouche 
qui flatte fait tomber. 
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Proverbes 27 

[Ne s'assurer pas de l'avenir ; Avoir soin de ses biens.| 

Ne te vante point du jour de dernain ; car tu ne 
sais pas quelle chose le jour enfantera. 

2 Qu'un autre te loue, et non pas ta bouche ; que ce 
soit l'etranger, et non pas tes levres. 

3 La pierre est pesante, et le sablon est accablant ; raais le 
depit du fou est plus pesant que tous les deux. 

4 II y a de la cruaute dans la fureur, et du debordement dans 
la colere ; mais qui pourra subsister devant la jalousie ? 

5 La correction ouverte vaut mieux qu'un amour secret. 

6 Les plaies faites par celui qui aime, sont fideles, et les 
baisers de celui qui hait, sont a craindre. 

7 L'ame rassasiee foule les rayons de miel; mais a fame qui a 
faim, toute chose amere est douce. 

8 Tel qu'est un oiseau s'ecartant de son nid, tel est l'homme 
qui s'ecarte de son lieu. 

9 L'huile et le parfurn rejouissent le coeur, et il en est ainsi de 
la douceur d'un ami, laquelle vient d'un conseil cordial. 

10 Ne quitte point ton ami, ni l'ami de ton pere, et n'entre 
point en la maison de ton frere au temps de ta calamite ; [car] 
le voisin qui est proche, vaut mieux que le frere qui est loin. 

11 Mon fils sois sage, et rejouis mon coeur, afin que j'aie de 
quoi repondre a celui qui me fait des reproches. 

12 L'homme bien avise prevoit le mal, et se tient cache ; 
[mais] les niais passent outre, et ils en payent l'amende. 

13 Quand quelqu'un aura cautionne pour l'etranger, prends 
son vetement, et prends gage de lui pour l'etrangere. 

14 Celui qui benit son ami a haute voix, se levant de grand 
matin, sera tenu comrne s'il le maudissait. 

15 Line gouttiere continuelle au temps de la grosse pluie, et 
une femme querelleuse, c'est tout un. 

16 Celui qui la veut retenir, retient le vent ; et elle se fera 
connaitre [comme] un parfum qu'il aurait dans sa main droite. 

17 [Comme] le fer aiguise le fer, ainsi l'homme aiguise la 
face de son ami. 

18 [Comme] celui qui garde le figuier, mangera de son fruit ; 
ainsi celui qui garde son maitre sera honore. 

19 Comme dans l'eau le visage [repond] au visage, ainsi le 
coeur de l'homme [repond] a l'homme. 

20 Le sepulcre et le gouffre ne sont jamais rassasies ; aussi 
les yeux des hommes ne sont jamais satisfaits. 

21 Comme le foumeau est pour eprouver l'argent, et le 
creuset for ; ainsi est a l'homme la bouche qui le loue. 

22 Quand tu pilerais le fou au mortier pamri du grain qu'on 
pile avec un pilon, sa folie ne se departira point de lui. 

23 Sois soigneux a reconnaitre l'etat de tes brebis, et mets ton 
coeur aux pares. 

24 Car le tresor ne dure point a toujours, et la couronne n'est 
pas d'age en age. 

25 Le foin se montre, et l'herbe parait, et on amasse les herbes 
des montagnes. 

26 Les agneaux sont pour te vetir, et les boucs sont le prix 
d'un champ ; 

27 Et l'abondance du lait des chevres [sera] pour ton manger, 
pour le manger de ta maison, et pour la vie de tes servantes. 

Proverbes 28 

|La bonne et la mauvaise conscience ; la charite.] 

Tout mechant fuit sans qu'on le poursuive ; mais 
les justes seront assures comme un jeune lion. 

2 II y a plusieurs gouverneurs, a cause des forfaits 
du pays, mais pour l'amour de l'homme avise et intelligent, il 
y aura prolongation du rnerne [Gouvernement.] 

3 L'homme qui est pauvre, et qui opprime les chetifs, est 
[comme] une pluie, qui faisant du ravage [cause] la disette du 


pain. 

4 Ceux qui abandonnent la Loi, louent le mechant ; mais ceux 
qui gardent la Loi, leur font la guerre. 

5 Les gens adonnes au mal n'entendent point ce qui est droit; 
mais ceux qui cherchent l'Eternel [YHWH] entendent tout. 

6 Le pauvre qui marche en son integrity, vaut mieux que le 
pervers [qui marche] par [deux] chemins, encore qu'il soit 
riche. 

7 Celui qui garde la Loi est un enfant prudent, mais celui qui 
entretient les gourmands, fait honte a son pere. 

8 Celui qui augmente son bien par usure et par surcroit, 
l'assemble pour celui qui en fera des liberalites aux pauvres. 

9 Celui qui detourne son oreille pour ne point ecouter la Loi, 
sa requete elle-meme sera une abomination. 

10 Celui qui fait egarer par un mauvais chemin ceux qui vont 
droit, tombera dans la fosse qu'il aura faite ; mais ceux qui 
sont integres heriteront le bien. 

11 L'homme riche pense etre sage ; mais le chetif qui est 
intelligent, le sondera. 

12 Quand les justes se rejouissent, la gloire est grande, mais 
quand les mechants sont eleves, chacun se deguise. 

13 Celui qui cache ses transgressions, ne prosperera point ; 
mais celui qui les confesse, et les delaisse, obtiendra 
misericorde. 

14 Bienheureux est l'homme qui se donne frayeur 
continuellement ; mais celui qui endurcit son coeur, tombera 
dans la calamite. 

15 Le dominateur mechant sur un peuple pauvre, est un lion 
rugissant, et comme un ours quetant sa proie. 

16 Le Conducteur qui manque d'intelligence, fait beaucoup 
d'extorsions ; [mais] celui qui hait le gain deshonnete, 
prolongera ses jours. 

17 L'homme qui fait tort au sang d'une personne, fuira 
jusqu'en la fosse, sans qu'aucun le retienne. 

18 Celui qui marche dans l'integrite sera sauve ; mais le 
pervers qui marche par [deux] chemins, tombera tout a coup. 

19 Celui qui laboure sa terre, sera rassasie de pain ; mais celui 
qui suit les faineants, sera accable de misere. 

20 L'homme fidele abondera en benedictions, mais celui qui 
se hate de s'enrichir ne demeurera point impuni. 

21 II n'est pas bon d'avoir egard a l'apparence des personnes ; 
car pour un morceau de pain, l'homme commettrait un crime. 

22 L'homme qui a l'oeil rnalin se hate pour avoir des 
richesses, et il ne sait pas que la disette lui arrivera. 

23 Celui qui reprend quelqu'un, sera a la fin plus cheri que 
celui qui flatte de sa langue. 

24 Celui qui pille son pere ou sa mere, et qui dit que ce n'est 
point un peche, est compagnon de l'homme dissipateur. 

25 Celui qui a le coeur enfle excite la querelle ; mais celui qui 
s'assure sur l'Eternel [YHWH], sera engraisse. 

26 Celui qui se confie en son propre coeur, est un fou ; mais 
celui qui marche sagement, sera delivre. 

27 Celui qui donne au pauvre, n'aura point de disette ; mais 
celui qui en detourne ses yeux, abondera en maledictions. 

28 Quand les mechants s'elevent, l'homme se cache ; mais 
quand ils perissent, les justes se multiplient. 

Proverbes 29 

|Du sage, et du fou ; Effet de 1'orgueil.] 

L'homme qui etant repris roidit son cou, sera 
subitement brise, sans qu'il y ait de guerison. 

2 Quand les justes sont avances, le peuple se 
rejouit; mais quand le mechant domine, le peuple gemit. 

3 L'homme qui aime la sagesse, rejouit son pere ; mais celui 
qui entretient les femmes debauchees, dissipe ses richesses. 

4 Le Roi maintient le pays par le jugement; mais l'homme 
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qui est adonne aux presents, le ruinera. 

5 L'homme qui flatte son prochain, etend le filet devant ses 
pas. 

6 Le mal qui est au forfait de l'homme, lui est comme un 
piege ; mais le juste chantera, et se rejouira. 

7 Le juste prend connaissance de la cause des pauvres ; 
[mais] le mechant n'en prend point connaissance. 

8 Les hommes moqueurs troublent la ville ; mais les sages 
apaisent la colere. 

9 L'homme sage contestant avec l'homme fou, soit qu'il 
s'emeuve, soit qu'il rie, n'aura point de repos. 

10 Les hommes sanguinaires ont en haine l'homme integre, 
mais les hommes droits tiennent chere sa vie. 

11 Le fou pousse au-dehors toute sa passion, mais le sage la 
reprime, et [la renvoie] en arriere. 

12 Tous les serviteurs d'un Prince qui prete l'oreille a la 
parole de mensonge, sont mechants. 

13 Le pauvre et l'homme usurier s'entre-rencontrent, et 
l'Etemel [YHWH] illumine les yeux de tous deux. 

14 Le trone du Roi qui fait justice selon la verite aux pauvres, 
sera etabli a perpetuite. 

15 La verge et la reprehension donnent la sagesse ; mais 
l'enfant abandonne a lui-meme fait honte a sa mere. 

16 Quand les mechants sont avances, les forfaits se 
multiplient; mais les justes verront leur mine. 

17 Corrige ton enfant, et il te mettra en repos, et il donnera du 
plaisir a ton ame. 

18 Lorsqu'il n'y a point de vision, le peuple est abandonne ; 
mais bienheureux est celui qui garde la Loi. 

19 Le serviteur ne se corrige point par des paroles ; car il 
entendra, et ne repondra point. 

20 As-tu vu un homme precipite en ses paroles ? il y a plus 
d'esperance d'un fou que de lui. 

21 Le serviteur sera enfin fils de celui qui l'eleve delicatement 
des sa jeunesse. 

22 L'homme colere excite les querelles, et l'homme furieux 
[commet] plusieurs forfaits. 

23 L'orgueil de l'homme l'abaisse, mais celui qui est humble 
d'esprit obtient la gloire. 

24 Celui qui partage avec le larron, hait son ame ; il entend le 
serment d'execration, et il ne le decele point. 

25 L'effroi que congoit un homme, lui tend un piege ; mais 
celui qui s'assure en l'Eternel [YHWH] aura une haute 
retraite. 

26 Plusieurs recherchent la face de celui qui domine ; mais 
c'est de l'Etemel [YHWH] que vient le jugement qu'on donne 
touchant quelqu'un. 

27 L'homme inique est en abomination aux justes ; et celui 
qui va droit, est en abomination au mechant. 

Proverbes 30 

[Confession et priere d'Agur.] 

Les paroles d'Agur fils de Jake, [savoir] la charge 
que cet homme-la profera a Ithiel, a Ithiel, [dis-je], 
et a Ucal. 

2 Certainement je suis le plus hebete de tous les hommes, et il 
n'y a point en moi de prudence humaine. 

3 Et je n'ai point appris la sagesse ; et saurais-je la science des 
saints ? 

4 Qui est celui qui est monte aux cieux, et qui en est descendu 
? Qui est celui qui a renferme le vent dans ses poings, qui a 
serre les eaux dans son manteau, qui a dresse toutes les 
homes de la terre ? Quel est son nom, et quel est le nom de 
son fils, si tu le connais ? 

5 Toute la parole de Dieu est epuree ; il est un bouclier a ceux 
qui ont leur refuge vers lui. 


6 N'ajoute rien a ses paroles, de peur qu'il ne te reprenne, et 
que tu ne sois [trouve] menteur. 

7 Je t'ai demande deux choses, ne me les refuse point durant 
ma vie. 

8 Eloigne de moi la vanite, et la parole de mensonge ; ne me 
donne ni pauvrete ni richesses, nourris-moi du pain de mon 
ordinaire. 

9 De peur qu'etant rassasie je ne te renie, et que je ne dise : 
qui est l'Eternel [YHWH] ? de peur aussi qu'etant appauvri, je 
ne derobe, et que je ne prenne [en vain] le nom de mon Dieu. 

10 Ne blame point le serviteur devant son maitre, de peur que 
[ce serviteur] ne te maudisse, et qu'il ne fen arrive du mal. 

11 II y a une race de gens qui maudit son pere, et qui ne benit 
point sa mere. 

12 II y a une race de gens qui pense etre nette, et qui toutefois 
n'est point lavee de son ordure. 

13 II y a une race de gens de laquelle les yeux sont fort 
hautains, et dont les paupieres sont elevees. 

14 II y a une race de gens dont les dents sont des epees, et 
dont les dents machelieres sont des couteaux, pour consumer 
de dessus la terre les affliges et les necessiteux d'entre les 
hommes. 

15 La sangsue a deux filles, [qui disent] : Apporte, apporte. Il 
y a trois choses qui ne se rassasient point ; il y en a meme 
quatre qui ne disent point; C'est assez : 

16 Le sepulcre, la matrice sterile, la terre qui n'est point 
rassasiee d'eau, et le feu qui ne dit point: C'est assez. 

17 L'oeil [de celui] qui se moque de son pere, et qui meprise 
l'enseignement de sa mere, les corbeaux des torrents le 
creveront, et les petits de l'aigle le mangeront. 

18 II y a trois choses qui sont trop merveilleuses pour moi, 
meme quatre, [lesquelles] je ne connais point; 

19 Savoir, la trace de l'aigle dans fair, la trace du serpent sur 
un rocher, le chemin d'un navire au milieu de la mer, et la 
trace de l'homme vers la vierge. 

20 Telle est la trace de la [femme] adultere ; elle mange, et 
s'essuie la bouche, puis elle dit : Je n'ai point commis 
d'iniquite. 

21 La terre tremble pour trois choses, meme pour quatre, 
lesquelles elle ne peut porter : 

22 Pour le serviteur quand il regne ; pour l'insense quand il 
est rassasie de viande ; 

23 Pour la [femme] digne d'etre hale, quand elle se marie ; et 
pour la servante quand elle herite de sa maitresse. 

24 II y a quatre choses tres-petites en la terre qui toutefois 
sont bien sages et bien avisees : 

25 Les fourmis, qui sont un peuple faible, et qui neanmoins 
preparent durant fete leur nourriture. 

26 Les lapins, qui sont un peuple sans force, et qui neanmoins 
font leurs maisons dans les rochers ; 

27 Les sauterelles, qui n'ont point de Roi, et qui toutefois 
vont toutes par bandes. 

28 L'araignee, qui saisit [les mouches] avec ses pieds, et qui 
est pourtant dans les palais des Rois. 

29 II y a trois choses qui ont un beau marcher, meme quatre, 
qui ont une belle demarche : 

30 Le lion, qui est le plus fort d'entre les betes, et qui ne 
tourne point en arriere pour la rencontre de qui que ce soit; 

31 [Le cheval], qui a les flancs bien trousses ; le bouc ; et le 
Roi, devant qui personne ne peut subsister. 

32 Si tu t'es porte follement en t'elevant, et si tu as mal pense, 
mets ta main sur la bouche. 

33 Comme celui qui bat le lait, en fait sortir le beurre ; et 
celui qui presse le nez, en fait sortir le sang ; ainsi celui qui 
presse la colere, excite la querelle. 



402 



Proverbes - Paraboles 


Proverbes 31 

[Defense de l'impurete, et de l'ivrognerie ; 

Eloge de la femme vertueuse.l 

't Les paroles du Roi Lemuel et l'instruction que sa 
I mere lui donna. 

2 Quoi ? Mon fds ? Quoi, fds de mon ventre ? Eh 
quoi ? Mon fds, pour lequel j'ai tant fait de voeux ? 

3 Ne donne point ta force aux femmes, et [ne mets point] ton 
etude a detruire les Rois. 

4 Lemuel, ce n'est point aux Rois, ce n'est point aux Rois de 
boire le vin, ni aux Princes de boire la cervoise. 

5 De peur qu'ayant bu, ils n'oublient l'ordonnance, et qu'ils 
n'alterent le droit de tous les pauvres affliges. 

6 Donnez de la cervoise a celui qui s'en va perir, et du vin a 
celui qui est dans l'amertume de coeur ; 

7 Afin qu'il en boive, et qu'il oublie sa pauvrete, et ne se 
souvienne plus de sa peine. 

8 Ouvre ta bouche en faveur du muet, pour le droit de tous 
ceux qui s'en vont perir. 

9 Ouvre ta bouche, fais justice, et fais droit a l'afflige et au 
necessiteux. 

10 [Aleph.] Qui est-ce qui trouvera une vaillante femme ? 
Car son prix surpasse de beaucoup les perles. 

11 [Beth.] Le coeur de son mari s'assure en elle, et il ne 
manquera point de depouilles. 

12 [Guimel.] Elle lui fait du bien tous les jours de sa vie, et 
jamais du mal. 

13 [Daleth.] Elle cherche de la laine et du lin, et elle fait ce 
qu'elle veut de ses mains. 

14 [He.] Elle est cornme les navires d'un marchand, elle 
amene son pain de loin. 

15 [Vau.] Elle se leve lorsqu'il est encore nuit, elle distribue 
la nourriture necessaire a sa maison, et elle [donne] a ses 
servantes leur tache. 

16 [Zajin.] Elle considere un champ, et l'acquiert ; et elle 
plante la vigne du fruit de ses mains. 

17 [Heth.] Elle ceint ses reins de force, et fortifie ses bras. 

18 [Teth.] Elle eprouve que son trafic est bon ; sa larnpe ne 
s'eteint point la nuit. 

19 [Jod.] Elle met ses mains au fuseau, et ses mains tiennent 
la quenouille. 

20 [Caph.] Elle tend sa main a l'afflige, et avance ses mains 
au necessiteux. 

21 [Lamed.] Elle ne craint point la neige pour sa famille, car 
toute sa famille est vetue de vetements doubles. 

22 [Mem.] Elle se fait des tours de lit ; le fin lin et l'ecarlate 
est ce dont elle s'habille. 

23 [Nun.] Son mari est reconnu aux portes, quand il est assis 
avec les Anciens du pays. 

24 [Samech.] Elle fait du linge, et le vend ; et elle fait des 
ceintures, qu'elle donne au marchand. 

25 [Hajin.] La force et la magnificence est son vehement, et 
elle se rit du jour a venir. 

26 [Pe.] Elle ouvre sa bouche avec sagesse, et la Loi de la 
charite est sur sa langue. 

27 [Tsade.] Elle contemple le train de sa maison, et ne mange 
point le pain de paresse. 

28 [Koph.] Ses enfants se levent, et la disent bienheureuse ; 
son mari [aussi], et il la loue, [en disant] : 

29 [Resch.] Plusieurs filles ont ete vaillantes ; rnais tu les 
surpasses toutes. 

30 [Scin.] La grace trompe, et la beaute s'evanouit ; [mais] la 
femme qui craint l'Eternel [YHWH], sera celle qui sera louee. 

31 [Thau.] Donnez-lui des fruits de ses mains, et que ses 
oeuvres la louent aux portes. 
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Ecclesiaste 

n7“p(Qohelet) « Predicateur » 
Salomon - Env. 1000 av. J-C 


Ecclesiaste 1 

IChangements ordinaires dans les choses du monde ; La 
science est une peine a l'esprit.) 

Les paroles de l'Ecclesiaste, fils de David, Roi de 
Jerusalem. 

2 Vanite des vanites, dit l'Ecclesiaste; vanite des 
vanites, tout est vanite. 

3 Quel avantage a l'homme de tout son travail auquel il 
s'occupe sous le soleil ? 

4 Une generation passe, et l'autre generation vient, mais la 
terre demeure toujours ferme. 

5 Le soleil aussi se leve, et le soleil se couche, et il soupire 
apres le lieu d'ou il se leve. 

6 Le vent va vers le Midi, et toumoie vers l'Aquilon ; il va 
toumoyant fa et la, et il retourne apres ses circuits. 

7 Tous les fleuves vont en la mer, et la mer n'en est point 
remplie ; les fleuves retoument au lieu d'ou ils etaient partis, 
pour revenir [en la mer]. 

8 Toutes choses travaillent [plus que] l'homme ne saurait 
dire : l'ceil n'est jamais rassasie de voir, ni l'oreille assouvie 
d'oui'r. 

9 Ce qui a ete, c'est ce qui sera ; et ce qui a ete fait, est ce qui 
se fera, et il n'y a rien de nouveau sous le soleil. 

10 Y a-t-il quelque chose dont on puisse dire : Regarde cela, 

11 est nouveau ? Il a deja ete dans les siecles qui ont ete avant 
nous. 

11 On ne se souvient point des choses qui ont precede, on ne 
se souviendra point des choses qui seront a l'avenir, et ceux 
qui viendront n'en auront aucun souvenir. 

12 Moi l'Ecclesiaste, j'ai ete Roi sur Israel a Jerusalem ; 

13 Et j'ai applique mon cceur a rechercher et a sonder par la 
sagesse tout ce qui se faisait sous les cieux, ce qui est une 
occupation facheuse que Dieu a donnee aux homines, afin 
qu'ils s'y occupent. 

14 J'ai regarde tout ce qui se faisait sous le soleil, et voila tout 
est vanite, et rongement d'esprit. 

15 Ce qui est tortu ne se peut redresser ; et les defauts ne se 
peuvent nombrer. 

16 J'ai parle en mon cceur, disant : Void, je me suis agrandi et 
accru en sagesse, par-dessus tous ceux qui ont ete avant moi 
sur Jerusalem, et mon cceur a vu beaucoup de sagesse et de 
science. 

17 Et j'ai applique mon cceur a connaitre la sagesse, et a 
connaitre les sottises et la folie, [mais] j'ai reconnu que cela 
aussi etait un rongement d'esprit. 

18 Car ou il y a abondance de sagesse, il y a abondance de 
chagrin ; et celui qui s'accroit de la science, s'accroit du 
chagrin. 

Ecclesiaste 2 

[Vanite des plaisirs mondains.| 

J'ai dit en mon coeur: Voyons, que je t'eprouve 
maintenant par la joie, et prends du bon temps ; et voila, 
cela aussi est une vanite. 

2 J'ai dit touchant le ris : Il est insense ; et touchant la joie : 
De quoi sert-elle ? 


3 J'ai recherche en moi-meme le moyen de me traiter 
delicatement, de faire que mon cceur s'accoutumat cependant 
a la sagesse, et qu'il comprit ce que c'est que la folie, jusques 
a ce que je visse ce qu'il serait bon aux homines de faire sous 
les cieux, pendant les joins de leur vie. 

4 Je me suis fait des choses magnifiques ; je me suis bati des 
maisons ; je me suis plante des vignes. 

5 Je me suis fait des jardins et des vergers, et j'y ai plante des 
arbres fruitiers de toutes sortes. 

6 Je me suis fait des reservoirs d'eaux, pour en arroser le pare 
plante d'arbres. 

7 J'ai acquis des hommes et des femmes esclaves ; et j'ai eu 
des esclaves nes en ma maison, et j'ai eu plus de gros et de 
menu betail que tous ceux qui ont ete avant moi dans 
Jerusalem. 

8 Je me suis aussi amasse de l'argent et de for, et des plus 
precieux joyaux qui se trouvent chez les Rois et dans les 
Provinces ; je me suis acquis des chanteurs et des chanteuses, 
et les delices des hommes, une harmonie d'instruments de 
musique, meme plusieurs harmonies de toutes sortes 
d'instruments ; 

9 Je me suis agrandi, et je me suis accru plus que tous ceux 
qui ont ete avant moi dans Jerusalem, et ma sagesse est 
demeuree avec moi. 

10 Enfin, je n'ai rien refuse a mes yeux de tout ce qu'ils ont 
demande, et je n'ai epargne aucune joie a mon coeur ; car mon 
cceur s'est rejoui de tout mon travail; et c'est la tout ce que j'ai 
eu de tout mon travail. 

11 Mais ayant considere toutes mes ceuvres que mes mains 
avaient faites, et tout le travail auquel je m'etais occupe en les 
faisant, voila tout etait vanite, et rongement d'esprit; 
tellement que l'homme n'a aucun avantage de ce qui est sous 
le soleil. 

12 Puis je me suis mis a considerer tant la sagesse, que les 
sottises, et la folie, (or qui est l'homme qui pourrait suivre le 
Roi en ce qui a ete deja fait ?) 

13 Et j'ai vu que la sagesse a beaucoup d'avantage sur la folie, 
comme la lumiere a beaucoup d'avantage sur les tenebres. 

14 Le sage a ses yeux en sa tete, et le fou marche dans les 
tenebres ; mais j'ai aussi connu qu'un meme accident leur 
arrive a tous. 

15 C'est pourquoi j'ai dit en mon cceur : Il m'arrivera comme 
au fou; de quoi done me servira-t-il alors d'avoir ete plus 
sage ? C'est pourquoi j'ai dit en mon coeur, que cela aussi est 
une vanite. 

16 Car on ne se souviendra pas du sage, non plus que du fou ; 
parce que ce qui est maintenant, va etre oublie dans les joins 
qui suivent ; et comment le sage meurt-il de meme que le 
fou ? 

17 C'est pourquoi j'ai ha'i cette vie, a cause que les choses qui 
se sont faites sous le soleil m'ont deplu ; car tout est vanite, et 
rongement d'esprit. 

18 J'ai aussi ha'i tout mon travail, auquel je me suis occupe 
sous le soleil, parce que je le laisserai a l'homme qui sera 
apres moi. 

19 Et qui sait s'il sera sage ou fou ? Cependant il sera maitre 
de tout mon travail, auquel je me suis occupe, et de ce en quoi 
j'ai ete sage sous le soleil ; cela aussi est une vanite. 

20 C'est pourquoi j'ai fait en sorte que mon cceur perdit toute 
esperance de tout le travail auquel je m'etais occupe sous le 
soleil. 

21 Car il y a tel homme, dont le travail a ete avec sagesse, 
science, et adresse, qui neanmoins le laisse a celui qui n'y a 
point travaille [comme etant] sa part; cela aussi est une 
vanite et un grand mal. 
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22 Car qu'est-ce que l'homme a de tout son travail, et du 
rongement de son cceur, dont il se travaille sous le soleil ? 

23 Puisque tous ses joins ne sont que douleurs, et son 
occupation que chagrin ; meme la nuit son cceur ne repose 
point; cela aussi est une vanite. 

24 N'est-ce done pas un bien pour l'homme de manger, et de 
boire, et de faire que son ame jouisse du bien dans son 
travail ? J'ai vu aussi que cela vient de la main de Dieu. 

25 Car qui en mangera, et qui s'en sentira plutot que moi ? 

26 Parce que Dieu donne a celui qui lui est agreable, de la 
sagesse, de la science, et de la joie ; mais il donne au pecheur 
de l'occupation a recueillir et a assembler, afin que cela soit 
donne a celui qui est agreable a Dieu ; cela aussi est une 
vanite, et un rongement d'esprit. 

Ecclesiaste 3 

|Temps pour toutes choses.) 

A toute chose sa saison, et a toute affaire sous les 
cieux, son temps. 

2 II y a un temps de naitre, et un temps de mourir ; un 
temps de planter, et un temps d'arracher ce qui est plante ; 

3 Un temps de tuer, et un temps de guerir ; un temps de 
demolir, et un temps de batir ; 

4 Un temps de pleurer, et un temps de rire ; un temps de 
lamenter, et un temps de sauter [de joie] ; 

5 Un temps de jeter des pierres, et un temps de les ramasser ; 
un temps d'embrasser, et un temps de s'eloigner des 
embrassements ; 

6 Un temps de chercher, et un temps de laisser perdre ; un 
temps de garder, et un temps de rejeter ; 

7 Un temps de dechirer, et un temps de coudre ; un temps de 
se taire, et un temps de parler ; 

8 Un temps d'aimer, et un temps de hair ; un temps de guerre, 
et un temps de paix. 

9 Quel avantage a celui qui travaille, de ce en quoi il se 
travaille ? 

10 J'ai considere cette occupation que Dieu a donnee aux 
hommes pour s'y appliquer. 

11 II a fait que toutes choses sont belles en leur temps ; aussi 
a-t-il mis le monde en leur cceur, sans toutefois que l'homme 
puisse comprendre d'un bout a l'autre l'oeuvre que Dieu a 
faite. 

12 C'est pourquoi j'ai connu qu'il n'y a rien de meilleur aux 
hommes, que de se rejouir, et de bien faire pendant leur vie. 

13 Et meme, que chacun mange et boive, et qu'il jouisse du 
bien de tout son travail, c'est un don de Dieu. 

14 J'ai connu que quoi que Dieu fasse, c'est toujours lui- 
meme, on ne saurait qu'y ajouter, ni qu'en diminuer ; et Dieu 
le fait afin qu'on le craigne. 

15 Ce qui a ete, est maintenant ; et ce qui doit etre, a deja ete ; 
et Dieu rappelle ce qui est passe. 

16 J'ai encore vu sous le soleil, qu'au lieu etabli pour juger, il 
y a de la mechancete ; et qu'au lieu etabli pour faire justice, il 
y a aussi de la mechancete. 

17 [Et] j'ai dit en mon coeur : Dieu jugera le juste et l'injuste ; 
car il y a la un temps pour toute chose, et sur toute ceuvre. 

18 J'ai pense en mon cceur sur l'etat des hommes, que Dieu 
les en eclaircirait, et qu'ils verraient qu'ils ne sont que des 
betes. 

19 Car l'accident qui arrive aux hommes, et l'accident qui 
arrive aux betes est un meme accident : telle qu'est la mort de 
l'un, telle est la mort de l'autre ; et ils ont tous un meme 
souffle, et l'homme n'a point d'avantage sur la bete ; car tout 
est vanite. 

20 Tout va en un meme lieu ; tout a ete fait de la poudre, et 
tout retourne en la poudre. 


21 Qui est-ce qui connait que le souffle des hommes monte 
en haut, et que le souffle de la bete descend en bas en terre ? 

22 J'ai done connu qu'il n'y a rien de meilleur a l'homme que 
de se rejouir en ce qu'il fait; parce que c'est la sa portion ; car 
qui est-ce qui le ramenera pour voir ce qui sera apres lui ? 

Ecclesiaste 4 

[Envie entre les metiers ; la peine qu'on se donne pour 
amasser des richesses.] 

Puis je me suis mis a regarder toutes les injustices qui 
se font sous le soleil; et voila les larmes de ceux a qui 
on fait tort, et ils n'ont point de consolation ; et la force 
est du cote de ceux qui leur font tort, et ils n'ont point de 
consolateur. 

2 C'est pourquoi j'estime plus les morts qui sont deja morts, 
que les vivants qui sont encore vivants. 

3 Meme j'estime celui qui n'a pas encore ete, plus heureux 
que les uns et les autres ; car il n'a pas vu les mauvaises 
actions qui se font sous le soleil. 

4 Puis j'ai regarde tout le travail, et l'adresse de chaque 
metier, [et j'ai vu] que l'un porte envie a l'autre ; cela aussi est 
une vanite, et un rongement d'esprit. 

5 Le fou tient ses mains ployees, et se consume soi-meme, 
[en disant] : 

6 Mieux vaut plein le creux de la main, avec repos, que 
pleines les deux paumes, [avec] travail et rongement d'esprit. 

7 Puis je me suis mis a regarder une [autre] vanite sous le 
soleil; 

8 C'est qu'il y a tel qui est seul, et qui n'a point de second, qui 
aussi n'a ni fils ni frere, et qui cependant ne met nulle fin a 
son travail ; meme son ceil ne voit jamais assez de richesses, 
[et il ne dit point en lui-meme] : Pour qui est-ce que je 
travaille, et que je prive mon ame du bien ? Cela aussi [est] 
une vanite, et une facheuse occupation. 

9 Deux valent mieux qu'un ; car ils ont un meilleur salaire de 
leur travail. 

10 Meme si l'un des deux tombe, l'autre relevera son 
compagnon ; mais malheur a celui qui est seul ; parce qu'etant 
tombe, il n'aura personne pour le relever. 

11 Si deux aussi couchent ensemble, ils en auront [plus] de 
chaleur ; mais celui qui est seul, comment aura-t-il chaud ? 

12 Que si quelqu'un force l'un ou l'autre, les deux lui pourront 
resister ; et la corde a trois cordons ne se rompt pas sitot. 

13 Un enfant pauvre et sage vaut mieux qu'un Roi vieux et 
insense, qui ne sait ce que c'est que d'etre averti. 

14 Car il y a tel qui sort de prison pour regner ; et de meme il 
y a tel qui etant ne Roi, devient pauvre. 

15 J'ai vu tous les vivants qui marchent sous le soleil, [suivre] 
le fils qui est la seconde personne [apres le Roi], et qui doit 
etre en sa place. 

16 Tout ce peuple-la, [savoir] tous ceux qui ont ete devant 
ceux-ci, est sans fin ; ces derniers aussi ne se rejouiront point 
de celui-ci; certainement cela aussi est une vanite, et un 
rongement d'esprit. 

Ecclesiaste 5 

[Moyens pour parvenir au vrai bonheur.) 

Quand tu entreras dans la maison de Dieu, prends 
garde a ton pied ; et approche-toi pour ou'ir, plutot que 
pour donner [ce que donnent] les fous, [savoir] le 
sacrifice ; car ils ne savent point qu'ils font mal. 

2 Ne te precipite point a parler, et que ton cceur ne se hate 
point de parler devant Dieu ; car Dieu est au ciel, et toi sur la 
terre ; c'est pourquoi use de peu de paroles. 
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3 Car [comme] le songe vient de la multitude des 
occupations ; ainsi la voix des fous sort de la multitude des 
paroles. 

4 Quand tu auras voue quelque vceu a Dieu, ne differe point 
de l'accomplir ; car il ne prend point de plaisir aux fous ; 
accomplis done ce que tu auras voue. 

5 II vaut mieux que tu ne fasses point de veeux, que d'en faire, 
et ne les accomplir point. 

6 Ne permets point que ta bouche te fasse pecher, et ne dis 
point devant le messager [de Dieu], que e'est ignorance. 
Pourquoi se courroucerait l'Etemel [YHWH] a cause de ta 
parole, et detruirait-il l'ceuvre de tes mains ? 

7 Car [coniine] dans la multitude des songes il y a des 
vanites, aussi y en a-t-il beaucoup dans la multitude des 
paroles ; mais crains Dieu. 

8 Si tu vois dans la Province qu'on fasse tort au pauvre, et que 
le droit et la justice [y] soient violes, ne t'etonne point de 
cela ; car un plus haut eleve que ce haut eleve y prend garde, 
et il y en a de plus haut eleves qu'eux. 

9 La terre a de l'avantage par-dessus toutes choses ; le Roi est 
asservi au champ. 

10 Celui qui aime l'argent, n'est point assouvi par l'argent ; et 
celui qui aime un grand train, n'en est pas nourri ; cela aussi 
est une vanite. 

11 Ou il y a beaucoup de bien, la il y a beaucoup de gens qui 
le mangent; et quel avantage en revient-il a son maitre, sinon 
qu'il le voit de ses yeux ? 

12 Le dormir de celui qui laboure est doux, soit qu'il mange 
peu, ou beaucoup ; mais le rassasiement du riche ne le laisse 
point dormir. 

13 II y a un mal facheux que j'ai vu sous le soleil, e'est que 
des richesses sont conservees a lews maitres afin qu'ils en 
aient du mal. 

14 Et ces richesses-la perissent par quelque facheux accident, 
de sorte qu'on aura engendre un enfant, et il n'aura rien entre 
ses mains. 

15 Et comme il est sorti [nu] du ventre de sa mere, il s'en 
retournera nu, s'en allant comme il est venu, et il n'emportera 
rien de son travail auquel il a employe ses mains. 

16 Et c'[est] aussi un mal facheux, que comme il est venu, il 
s'en va de meme ; et quel avantage a-t-il d'avoir travaille 
apres du vent ? 

17 II mange aussi tous les jows de sa vie en tenebres, et se 
chagrine beaucoup, et son mal va jusqu'a la fureur. 

18 Voila [done] ce que j'ai vu, que e'est une chose bonne et 
agreable [a l'homme], de manger et de boire, et de jouir du 
bien de tout son travail qu'il awa fait sous le soleil, durant les 
jows de sa vie, lesquels Dieu lui a donnes ; car e'est la sa 
portion. 

19 Aussi ce que Dieu donne de richesses et de biens a un 
homme, quel qu'il soit, [et] dont il le fait maitre, pour en 
manger, et pour en prendre sa part, et pour se rejouir de son 
travail, e'est la un don de Dieu. 

20 Car il ne se souviendra pas beaucoup des jows de sa vie, 
parce que Dieu lui repond par la joie de son cceur. 

Ecclesiaste 6 

[Les richesses sont perissables, et l'homme lui-meme passe 
avec toute sa gloire.j 

Il y a un mal que j'ai vu sous le soleil, et qui est 
frequent parmi les homines. 

2 C'est qu'il y a tel homme a qui Dieu donne des 
richesses, des biens, et des honnews, en sorte qu'il ne manque 
rien a son ame de tout ce qu'il saurait souhaiter ; mais Dieu ne 
l'en fait pas le maitre pow en manger, et un etranger le 
mangera ; cela est une vanite, et un mal facheux. 


3 Quand un homme en aurait engendre cent, et qu'il aurait 
vecu plusieurs annees, en sorte que les jours de ses annees se 
soient fort multiplies, cependant si son ame ne s'est point 
rassasiee de bien, et meme s'il n'a point eu de sepultwe, je dis 
qu'un avorton vaut mieux que lui. 

4 Car il sera venu en vain, et s'en sera alle dans les tenebres, 
et son nom aura ete couvert de tenebres. 

5 Meme en ce qu'il n'aura point vu le soleil, ni rien connu, il 
aura eu plus de repos que cet homme-la. 

6 Et s'il vivait deux fois mille ans, et qu'il ne jouit d'aucun 
bien, tous ne vont-ils pas en un meme lieu ? 

7 Tout le travail de l'homme est pour sa bouche, et cependant 
son desir n'est jamais assouvi. 

8 Car qu'est-ce que le sage a plus que le fou ? [Ou] quel 
[avantage] a l'afflige qui sait marcher devant les vivants ? 

9 Mieux vaut ce qu'on voit de ses yeux, que si fame fait de 
grandes recherches ; cela aussi est une vanite, et un 
rongement d'esprit. 

10 Le nom de ce qui a ete, a deja ete nomme ; et savait-on ce 
que devait etre l'homme, et qu'il ne pourrait plaider avec celui 
qui est plus fort que lui. 

11 Quand on a beaucoup, on n'en a que plus de vanite ; [et] 
quel avantage en a l'homme ? 

12 Car qui est-ce qui connait ce qui est bon a l'homme en sa 
vie, pendant les jows de la vie de sa vanite, lesquels il passe 
comme une ombre ? Et qui est-ce qui declarera a l'homme ce 
qui sera apres lui sous le soleil ? 

Ecclesiaste 7 

[Consideration sur la fin de l'homme ; 

Eloge de la sagesse.] 

La reputation vaut mieux que le bon parfum ; et le jow 
de la mort, que le jour de la naissance. 

2 II vaut mieux aller dans une maison de deuil, que 
d'aller dans une maison de festin ; car en celle-la est la fin de 
tout homme, et le vivant met cela en son ccew. 

3 II vaut mieux etre fache que rire ; a cause que par la 
tristesse du visage le cceur devient joyeux. 

4 Le cceur des sages est dans la maison du deuil ; mais le 
cceur des fous est dans la maison de joie. 

5 II vaut mieux ou'ir la reprehension du sage, que d'oui'r la 
chanson des fous. 

6 Car tel qu'est le bruit des epines sous le chaudron, tel est le 
ris du fou ; cela aussi est une vanite. 

7 Certainement l'oppression fait perdre le sens au sage ; et le 
don fait perdre l'entendement. 

8 Mieux vaut la fin d'une chose, que son commencement. 
Mieux vaut l'homme qui est d'un esprit patient, que l'homme 
qui est d'un esprit hautain. 

9 Ne te precipite point dans ton esprit pour te depiter ; car le 
depit repose dans le sein des fous. 

10 Ne dis point : D'ou vient que les jours passes ont ete 
meilleurs que ceux-ci ? Car ce que tu t'enquiers de cela n'est 
pas de la sagesse. 

11 La sagesse est bonne avec un heritage, et ceux qui voient 
le soleil repoivent de l'avantage d'[elle], 

12 Car [on est a couvert] a l'ombre de la sagesse, de meme 
qu'a l'ombre de l'argent; mais la science a cet avantage, que 
la sagesse fait vivre celui qui en est doue. 

13 Regarde l'ceuvre de Dieu ; car qui est-ce qui pourra 
redresser ce qu'il awa renverse ? 

14 Au jour du bien, use du bien, et au jour de l'adversite, 
prends-y garde ; car Dieu a fait l'un a l'opposite de l'autre, 
afin que l'homme ne trouve rien a [redire] apres lui. 
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15 J'ai vu tout ceci pendant les jours de ma vanite ; il y a tel 
juste, qui perit dans sa justice ; et il y a tel mechant, qui 
prolonge [ses jours] dans sa mechancete. 

16 Ne te crois pas trop juste, et ne te fais pas plus sage qu'il 
ne faut; pourquoi en serais-tu surpris ? 

17 Ne sois point trop remuant, et ne sois point fou ; pourquoi 
mourrais-tu avant ton temps ? 

18 II est bon que tu retiennes ceci, et aussi que tu ne retires 
point ta main de l'autre ; car qui craint Dieu sort de tout. 

19 La sagesse donne plus de force au sage, que dix 
Gouvemeurs qui seraient dans une ville. 

20 Certainement il n'y a point d'homme juste sur la terre, qui 
agisse [toujours] bien, et qui ne peche point. 

21 Ne mets point aussi ton coeur a toutes les paroles qu'on 
dira, afin que tu n'entendes pas ton serviteur medisant de toi. 

22 Car aussi ton coeur a connu plusieurs fois que tu as 
pareillement mal parle des autres. 

23 J'ai essaye tout ceci avec sagesse, et j'ai dit : J'acquerrai de 
la sagesse ; mais elle s'est eloignee de moi. 

24 Ce qui a ete, est bien loin, et il est enfonce fort bas ; qui le 
trouvera ? 

25 Moi et mon coeur nous nous sommes agites pour savoir, 
pour epier, et pour chercher la sagesse, et la raison [de tout] ; 
et pour connaitre la malice de la folie, de la betise, [et] des 
sottises ; 

26 Et j'ai trouve que la femme qui est [comrne] des rets, et 
dont le coeur est [comme] des filets, et dont les mains sont 
[comme] des liens, est une chose plus amere que la mort; 
celui qui est agreable a Dieu en echappera, mais le pecheur y 
sera pris. 

27 Vois, dit l'Ecclesiaste, ce que j'ai trouve en cherchant la 
raison de toutes choses, l'une apres l'autre ; 

28 C'est, que jusqu'a present mon ame a cherche, mais que je 
n'ai point trouve, c'est, [dis-je], que j'ai bien trouve un homrne 
entre mille ; mais pas une femme entre elles toutes. 

29 Seulement voici ce que j'ai trouve ; c'est que Dieu a cree 
l'homme juste ; mais ils ont cherche beaucoup de discours. 

Ecclesiaste 8 

[La sagesse ; La sentence contre les mechants est differee ; 
Les mechants et les justes sont confondus durant cette 
vie.) 

Qui est tel que le sage ? et qui sait ce que veulent dire 
les choses ? La sagesse de l'homme fait reluire son 
visage, et son regard farouche en est change. 

2 Prends garde (je te le dis) a la bouche du Roi, et a la parole 
du jurement de Dieu. 

3 Ne te precipite point de te retirer de devant sa face ; et ne 
persevere point en une chose mauvaise ; car il fera tout ce 
qu'il lui plaira. 

4 En quelque lieu qu'est la parole du Roi, la est la puissance ; 
et qui lui dira : Que fais-tu ? 

5 Celui qui garde le commandement, ne sentira aucun mal ; et 
le coeur du sage disceme le temps, et ce qui est juste. 

6 Car dans toute affaire il y a un temps a considerer la justice 
de la chose, autrement mal sur mal tornbe sur l'homme. 

7 Car il ne sait pas ce qui arrivera ; et meme qui est-ce qui lui 
declarera quand ce sera ? 

8 L'homme n'est point le maitre de son esprit pour le pouvoir 
retenir ; il n'a point de puissance sin le jour de la mort ; et il 
n'y a point de delivrance en une telle guerre ; et la 
mechancete ne delivrera point son maitre. 

9 J'ai vu tout cela, et j'ai applique mon coeur a toute oeuvre 
qui s'est faite sous le soleil. Il y a un temps auquel un homme 
domine sur l'autre, a son malheur. 


10 Et alors j'ai vu les mechants ensevelis, et puis retournes ; 
et ceux qui etaient venus du lieu du Saint, [et] qui avaient 
bien fait, etre mis en oubli dans la ville. Cela aussi est une 
vanite. 

11 Parce que la sentence contre les mauvaises oeuvres ne 
s'execute point incontinent, a cause de cela le coeur des 
hommes est plein au-dedans d'eux-memes [d'envie] de mal 
faire. 

12 Car le pecheur fait mal cent fois, et [Dieu] lui donne du 
delai ; mais je connais aussi qu'il sera bien a ceux qui 
craignent Dieu, et qui reverent sa face : 

13 Mais qu'il ne sera pas bien au mechant, et qu'il ne 
prolongera point ses jours, non plus que l'ombre, parce qu'il 
ne revere point la face de Dieu. 

14 II y a une vanite qui arrive sur la terre, c'est qu'il y a des 
justes, a qui il arrive selon l'oeuvre des mechants ; et il y a 
aussi des mechants, a qui il arrive selon l'ceuvre des justes ; 
j'ai dit que cela aussi est une vanite. 

15 C'est pourquoi j'ai prise la joie, parce qu'il n'y a rien sous 
le soleil de meilleur a l'homme, que de manger et de boire, et 
de se rejouir ; c'est aussi ce qui lui demeurera de son travail 
durant les jours de sa vie, que Dieu lui donne sous le soleil. 

16 Apres avoir applique mon coeur a connaitre la sagesse, et a 
regarder les occupations qu'il y a sur la terre, (car meme ni 
jour, ni nuit, [l'homme] ne donne point de repos a ses yeux.) 

17 Apres avoir, [dis-je], vu toute l'oeuvre de Dieu, [et] que 
l'homme ne peut trouver l'ceuvre qui se fait sous le soleil, 
pour laquelle l'homme se travaille en la cherchant, et il ne la 
trouve point, et meme si le sage se propose de la savoir, il ne 
la peut trouver. 

Ecclesiaste 9 

[Accidents communs a toils les hommes ; Avantages de la 
sagesse.) 

Certainement j'ai applique mon coeur a tout ceci ; et 
pour eclaircir tout ceci, [savoir] que les justes et les 
sages, et leurs faits sont en la main de Dieu ; mais les 
hommes ne connaissent ni l'amour ni la haine de tout ce qui 
est devant eux. 

2 Tout arrive egalement a tous ; un meme accident arrive au 
juste et au mechant ; au bon, au net, et au souille ; a celui qui 
sacrifie, et a celui qui ne sacrifie point ; le pecheur est comme 
l'homme de bien ; celui qui jure, comme celui qui craint de 
jurer. 

3 C'est ici une chose facheuse entre toutes celles qui se font 
sous le soleil, qu'un meme accident arrive a tous, et qu'aussi 
le coeur des hommes est plein de maux, et que des folies 
occupent leurs cceurs durant leur vie, et apres cela ils vont 
vers les morts. 

4 Et qui est celui qui leur voudrait etre associe ? Il y a de 
l'esperance pour tous ceux qui sont encore vivants : et meme 
un chien vivant vaut mieux qu'un lion mort. 

5 Certainement les vivants savent qu'ils mourront, mais les 
morts ne savent rien, et ne gagnent plus rien ; car leur 
memoire est mise en oubli. 

6 Aussi leur amour, leur haine, leur envie a deja peri, et ils 
n'ont plus aucune part au monde dans tout ce qui se fait sous 
le soleil. 

7 Va, mange ton pain avec joie, et bois gaiement ton vin ; car 
Dieu a deja tes oeuvres pour agreables. 

8 Que tes vetements soient blancs en tout temps, et que le 
parfum ne manque point sur ta tete. 

9 Vis joyeusement tous les jours de la vie de ta vanite avec la 
femme que tu as aimee, et qui t'a ete donnee sous le soleil 
pour tous les jours de ta vanite ; car c'est la ta portion dans 
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cette vie, et [ce qui te revient] de ton travail que tu fais sous le 
soleil. 

10 Tout ce que tu auras rnoyen de faire, fais-le selon ton 
pouvoir ; car au sepulcre, ou tu vas, il n'y a ni occupation, ni 
discours, ni science, ni sagesse. 

11 Je me suis tourne [ailleurs], et j'ai vu sous le soleil que la 
course n'est point aux legers, ni aux forts la bataille, ni aux 
sages le pain, ni aux prudents les richesses, ni la grace aux 
savants ; rnais que le temps et l'occasion decident de ce qui 
arrive a tous. 

12 Car aussi l'homme meme ne connait point son temps, non 
plus que les poissons qui sont pris au filet, [lequel est] 
mauvais [pour eux], et les oiseaux qui sont pris au lacet ; [car] 
les hommes sont ainsi enlaces par le temps mauvais, lorsqu'il 
tombe subitement sur eux. 

13 J'ai vu aussi cette sagesse sous le soleil, laquelle m'a 
semble grande ; 

14 C'est qu'il y avait une petite ville, et peu de gens dedans, 
contre laquelle est venu un grand Roi, qui l'a investie, et qui a 
bati de grands forts contre elle ; 

15 Mais il s'est trouve en elle un homme pauvre, [et] sage, qui 
l'a delivree par sa sagesse ; mais nul ne s'est souvenu de cet 
homme-la. 

16 Alors j'ai dit : La sagesse vaut mi eux que la force, et 
cependant la sagesse de ce pauvre a ete meprisee, et on 
n'entend point parler de lui. 

17 Les paroles des sages doivent etre ecoutees plus 
paisiblement que le cri de celui qui domine entre les fous. 

18 Mieux vaut la sagesse que tous les instruments de guerre ; 
et un seul homme pecheur detruit un grand bien. 

Ecclesiaste 10 
[Des Princes et sujets.] 

Les mouches mortes font puer [et] bouillonner les 
parfums du parfumeur; [et] un peu de folie 
[produit le meme effet] a l'egard de celui qui est 
estime pour sa sagesse, et pour sa gloire. 

2 Le sage a le cceur a sa droite, mais le fou a le coeur a sa 
gauche. 

3 Et meme quand le fou se met en chemin, le sens lui 
manque ; et il dit de chacun : Il est fou. 

4 Si l'esprit de celui qui domine s'eleve contre toi, ne sors 
point de ta condition ; car la douceur fait pardonner de 
grandes fautes. 

5 11 y a un mal que j'ai vu sous le soleil, comme une erreur 
qui procede du Prince ; 

6 C'est que la folie est mise aux plus hauts lieux, et que les 
riches sont assis en un lieu bas. 

7 J'ai vu les serviteurs a cheval, et les Seigneurs aller a pied, 
comme des serviteurs. 

8 Celui qui creuse la fosse, y tombera ; et celui qui coupe la 
haie, le serpent le mordra. 

9 Celui qui remue des pierres hors de leur place, en sera 
blesse ; et celui qui fend du bois, en sera en danger. 

10 Si le fer est emousse, et qu'on n'en ait point fourbi la lame, 

11 surmontera meme la force ; mais la sagesse est une adresse 
excellente. 

11 Si le serpent rnord sans faire du bruit, le medisant ne vaut 
pas mieux. 

12 Les paroles de la bouche du sage ne sont que grace ; mais 
les levres du fou le reduisent a neant. 

13 Le commencement des paroles de sa bouche est une folie ; 
et les demieres paroles de sa bouche sont une mauvaise 
sottise. 


14 Or le fou entasse beaucoup de paroles ; [et toutefois] 
l'homme ne sait point ce qui arrivera ; et qui est-ce qui lui 
declarera ce qui sera apres lui ? 

15 Le travail des fous ne fait que les fatiguer, et [pas un 
d'eux] ne sait trouver le chemin pour arriver a la ville. 

16 Malheur a toi, terre, quand ton Roi est jeune, et quand tes 
Gouverneurs mangent des le matin ! 

17 Que tu es heureuse, 6 terre ! quand ton Roi est de race 
illustre, et que tes Gouverneurs mangent quand il en est 
temps, pour leur refection, et non par debauche ! 

18 A cause des mains paresseuses le plancher s'affaisse, et a 
cause des mains laches, la maison a des gouttieres. 

19 On apprete la viande pour se rejouir, et le vin rejouit les 
vivants ; mais l'argent repond de tout. 

20 Ne dis point mal du Roi, non pas meme dans ta pensee ; ne 
dis point aussi mal du riche dans la chambre oil tu couches ; 
car les oiseaux des cieux en porteraient la voix, et ce qui vole 
en porterait les nouvelles. 

Ecclesiaste 11 

[Donner au pauvre, n'est pas perdre son bien.| 

I 't Jette ton pain sur la surface des eaux ; car avec le 
I temps tu le trouveras. 

2 Fais[-en] part a sept, et meme a huit ; car tu ne 
sais point quel mal viendra sur la terre. 

3 Si les nuees sont pleines, elles repandront la pluie sur la 
terre ; et si un arbre tombe vers le Midi, ou vers le 
Septentrion, au lieu auquel il sera tombe, il demeurera. 

4 Celui qui prend garde au vent, ne sernera point ; et celui qui 
regarde les nuees, ne moissonnera point. 

5 Comme tu ne sais point quel est le chemin du vent, ni 
comment [se forment] les os dans le ventre de celle qui est 
enceinte ; ainsi tu ne sais pas l'oeuvre de Dieu, [et] comment il 
fait tout. 

6 Seme ta semence des le matin, et ne laisse pas reposer tes 
mains le soir ; car tu ne sais point lequel sera le meilleur, ceci 
ou cela ; et si tous deux seront pareillement bons. 

7 II est vrai que la lumiere est douce, et qu'il est agreable aux 
yeux de voir le soleil; 

8 Mais si l'homme vit beaucoup d'annees, et qu'il se rejouisse 
tout le long de ces annees-la, et qu'ensuite il lui souvienne des 
jours de tenebres, lesquels seront en grand nombre, tout ce 
qui lui sera arrive, sera une vanite. 

Ecclesiaste 12 

[Decadence du corps humain ; Jugements de Dieu.| 

Jeune homme, rejouis-toi en ton jeune age, et que 
ton coeur te rende gai aux jours de ta jeunesse, et 
marche comme ton coeur te mene, et selon le 
regard de tes yeux ; mais sache que pour toutes ces choses 
Dieu t'amenera en jugement. 

2 Ote le chagrin de ton coeur, et eloigne de toi le mal ; car le 
jeune age et l'adolescence ne sont que vanite. 

3 Mais souviens-toi de ton Createur aux jours de ta jeunesse, 
avant que les jours mauvais viennent, et avant que les annees 
arrivent desquelles tu dises : Je n'y prends point de plaisir. 

4 Avant que le soleil, la lumiere, la lune et les etoiles 
s'obscurcissent, et que les nuees viennent l'une sur l'autre 
apres la pluie. 

5 Lorsque les gardes de la maison trembleront, et que les 
hommes forts se courberont, et que celles qui meulent 
cesseront, parce qu'elles auront ete diminuees ; et quand 
celles qui regardent par les fenetres, seront obscurcies. 

6 Et quand les deux battants de la porte seront fermes vers la 
rue, avec abaissement du son de la rneule ; quand on se levera 
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a la voix de l'oiseau, et que toutes les chanteuses seront 
abaissees. 

7 Quand aussi Ton craindra ce qui est haut, et qu'on tremblera 
en allant; quand l'amandier fleurira, et quand les cigales se 
rendront pesantes ; et que l'appetit s'en ira, (car l'horame s'en 
va dans la maison ou il demeurera a toujours,) et quand on 
fera le tour par les rues, en rnenant deuil. 

8 Avant que le cable d'argent se dechaine, que le vase d'or se 
debonde, que la cruche se brise sur la fontaine ; que la roue se 
rorape sur la citerne ; 

9 Et avant que la poudre retoume en la terre, comrne elle y 
avait ete, et que l'esprit retourne a Dieu, qui l'a donne. 

10 Vanite des vanites, dit l'Ecclesiaste, tout est vanite. 

11 Plus l'Ecclesiaste a ete sage, plus il a enseigne la science 
au peuple ; il a fait entendre, il a recherche et mis en ordre 
plusieurs graves sentences. 

12 L'Ecclesiaste a cherche pour trouver des discours 
agreables ; rnais ce qui en a ete ecrit [ici], est la droiture 
merne ; ce sont des paroles de verite. 

13 Les paroles des sages sont comine des aiguillons, et les 
maitres qui en ont fait des recueils, sont comme des clous 
flches, [et ces choses] ont ete donnees par un Pasteur. 

14 Mon fils garde-toi de ce qui est au-dela de ceci; car il n'y 
a point de fin a faire plusieurs Livres, et tant d'etude n'est que 
travail qu'on se donne. 

15 Le but de tout le discours qui a ete ou'i, c'est : Crains Dieu, 
et garde ses commandements ; car c'est la le tout de l'homme. 

16 Parce que Dieu amenera toute oeuvre en jugement, 
touchant tout ce qui est cache, soit bien, soit mal. 
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D’TWn TW (Shir Hashirim) 

Salomon - Env. 1000 av. J-C 


Cantique des Cantiques 1 

IL'epouse exprime ici son amour pour son epoux, et 
l'epoux son amour pour son epouse.] 

Le Cantique des cantiques, qui est de Salomon. 

2 Qu'il me baise des baisers de sa bouche ; car tes 
amours sont plus agreables que le vin. 

3 A cause de l'odeur de tes excellents parfums, ton nom est 
[comme] un parfurn repandu : c'est pourquoi les filles font 
aime. 

4 Tire-moi, et nous courrons apres toi ; lorsque le Roi m'aura 
introduite dans ses cabinets, nous nous egayerons et nous 
nous rejouirons en toi ; nous celebrerons tes amours plus que 
le vin ; les hommes droits font aime. 

5 O filles de Jerusalem, je suis brane, rnais de bonne grace ; 
je suis comme les tentes de Kedar, et comme les courtines de 
Salomon. 

6 Ne prenez pas garde a moi, de ce que je suis brane, car le 
soleil m'a regardee ; les enfants de ma mere se sont mis en 
colere contre moi, ils m'ont mise a garder les vignes ; et je 
n'ai point garde la vigne qui etait a moi. 

7 Declare-moi, toi qu'aime mon ame, ou tu pais, et ou tu fais 
reposer [ton troupeau] sur le midi ; car pourquoi serais-je 
comme une femme errante vers les pares de tes compagnons 
? 

8 Si tu ne le sais pas, 6 la plus belle d'entre les femmes ! sors 
apres les traces du troupeau, et pais tes chevrettes pres des 
cabanes des bergers. 

9 Ma grande amie, je te compare au plus beau couple de 
chevaux que j'aie aux chariots de Pharaon. 

10 Tes joues ont bonne grace avec les atours, et ton cou avec 
les colliers. 

11 Nous te ferons des atours d'or, avec des boutons d'argent. 

12 Tandis que le Roi a ete assis a table, mon aspic a rendu 
son odeur. 

13 Mon bien-aime est avec moi comme un sachet de myrrhe ; 
il passera la nuit entre mes mamelles. 

14 Mon bien-aime m'est comme une grappe de troene dans 
les vignes d'Henguedi. 

15 Te voila belle, ma grande amie, te voila belle ; tes yeux 
sont [comme] ceux des colombes. 

16 Te voila beau, mon bien-aime ; que tu es agreable ! Aussi 
notre couche est-elle feconde. 

17 Les poutres de nos maisons sont de cedre, et nos soliveaux 
de sapin. 

Cantique des Cantiques 2 
[Discours de l'Eglise par rapport a Jesus-Christ.| 

Je suis la rose de Saron, et le rnuguet des vallees. 

2 Tel qu'est le muguet entre les epines, telle est ma 
grande amie entre les filles. 

3 Tel qu'est le pommier entre les arbres d'une foret, tel est 
mon bien-aime entre les jeunes hommes ; j'ai desire son 
ombre, et m'y suis assise, et son fruit a ete doux a mon palais. 


4 II m'a rnenee dans la salle du festin ; et sa livree, laquelle je 
porte, c'est AMOUR. 

5 Faites-moi revenir [les forces] avec les liqueurs ; faites-moi 
un lit de pomrnes ; car je me pame d'amour. 

6 Que sa main gauche soit sous ma tete, et que sa droite 
m'embrasse. 

7 Filles de Jerusalem, je vous adjure par les chevreuils et par 
les biches des champs, que vous ne reveilliez point celle que 
j'aime, que vous ne la reveilliez point, jusqu'a ce qu'elle le 
veuille. 

8 C'est ici la voix de mon bien-aime ; le voici qui vient, 
sautelant sur les montagnes, et bondissant sur les coteaux. 

9 Mon bien-aime est semblable au chevreuil, ou au faon des 
biches ; le voila qui se tient derriere notre muraille ; il regarde 
par les fenetres, il se fait voir par les treillis. 

10 Mon bien-aime a pris la parole, et m'a dit : Leve-toi, ma 
grande amie, ma belle, et fen viens. 

11 Car voici, l'hiver est passe, la pluie est passee, elle s'en est 
allee. 

12 Les fleurs paraissent en la terre, le temps des chansons est 
venu, et la voix de la tourterelle a deja ete ouie dans notre 
contree. 

13 Le figuier a pousse ses figons, et les vignes leurs grappes, 
et elles rendent de l'odeur. Leve-toi, ma grande amie, ma 
belle, et fen viens. 

14 Ma colombe, qui te tiens dans les fentes de la roche, dans 
les enfoncements des lieux escarpes, fais-moi voir ton regard, 
fais-moi ouir ta voix ; car ta voix est douce, et ton regard est 
gracieux. 

15 Prenez-nous les renards, et les petits renards, qui gatent les 
vignes, depuis que nos vignes ont pousse des grappes. 

16 Mon bien-aime est a moi, et je suis a lui ; il pait [son 
troupeau] panni les muguets. 

17 Avant que le vent du jour souffle, et que les ombres 
s'enfuient, retoume mon bien-aime, et [sois] comme le 
chevreuil, ou le faon des biches, sur les montagnes 
entrecoupees. 

Cantique des Cantiques 3 

|La recherche que l'Eglise fait de Jesus-Christ, et sa joie 
de 1’avoir trouve.) 

J'ai cherche durant les nuits sur mon lit celui qu'aime 
mon ame ; je l'ai cherche, mais je ne l'ai point trouve. 

2 Je me leverai maintenant, et je ferai le tour de la ville, 
des carrefours et des places, et je chercherai celui qu'aime 
mon ame. Je l'ai cherche, mais je ne l'ai point trouve. 

3 Le guet, qui faisait la ronde par la ville, m'a trouvee. 
N'avez-vous point vu, [leur ai-je dit], celui qu'aime mon ame 
7 

4 A peine les avais-je passes, que je trouvai celui qu'aime 
mon ame ; je le pris, et je ne le lacherai point que je ne l'aie 
arnene a la maison de ma mere, et dans la chambre de celle 
qui m'a congue. 

5 Filles de Jerusalem, je vous adjure par les chevreuils et par 
les biches des champs, que vous ne reveilliez point celle que 
j'aime, que vous ne la reveilliez point, jusqu'a ce qu'elle le 
veuille. 

6 Qui est celle-ci qui monte du desert, comme des colonnes 
de fumee en forme de palmiers, parfumee de myrrhe et 
d'encens, et de toute sorte de poudre de parfumeur ? 

7 Voici le lit de Salomon, autour duquel il y a soixante 
vaillants hommes, des plus vaillants d'lsrael; 

8 tous maniant l'epee, et tres-bien dresses a la guerre, ayant 
chacun son epee sur sa cuisse a cause des frayeurs de la nuit. 

9 Le Roi Salomon s'est fait un lit de bois du Liban. 

10 II a fait ses piliers d'argent et l'interieur d'or, son ciel 
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d'ecarlate, et au milieu il a place celle qu'il aime entre les 
lilies de Jerusalem. 

11 Sortez, fdles de Sion, et regardez le Roi Salomon, avec la 
couronne dont sa mere l'a couronne au jour de ses epousailles, 
et au joirr de la joie de son coeur. 

Cantique des Cantiques 4 

[Beaute de l'Epouse, decrite mystiquement et par les 
expressions toutes figurees.] 

Te voila belle, ma grande amie, te voila belle ; tes yeux 
sont [comrne] ceux des colombes entre tes tresses ; tes 
cheveux sont comrne [le poil] d'un troupeau de chevres 
lesquelles on tond, [lorsqu'elles sont descendues] de la 
montagne de Galaad. 

2 Tes dents sont comrne un troupeau de brebis tondues, qui 
remontent du lavoir, et qui sont toutes deux a deux, et il n'y 
en a pas une qui manque. 

3 Tes levres sont comrne un fil teint en ecarlate. Ton parler 
est gracieux ; ta tempe est comrne une piece de pomme de 
grenade au dedans de tes tresses. 

4 Ton cou est comrne la tour de David, batie a creneaux, a 
laquelle pendent mille boucliers, et toutes les grands boucliers 
des vaillants hommes. 

5 Tes deux mamelles sont comrne deux faons jumeaux d'une 
chevrette, qui paissent parmi le muguet. 

6 Avant que le vent du jour souffle, et que les ombres 
s'enfuient, je rn'en irai a la montagne de myrrhe, et au coteau 
d'encens. 

7 Tu es toute belle, ma grande amie, et il n'[y a] point de 
tache en toi. 

8 Viens du Liban avec moi, mon Epouse, viens du Liban avec 
moi ; regarde du sommet d'Amana, du sommet de Senir et de 
Hermon, des repaires des lions, et des montagnes des 
leopards. 

9 Tu m'as ravi le coeur, ma soeur, mon Epouse ; tu m'as ravi 
le coeur, par l'un de tes yeux, et par l'un des colliers de ton 
cou. 

10 Combien sont belles tes amours, ma soeur, mon epouse ? 
combien sont tes amours meilleures que le vin ? et l'odeur de 
tes parfums plus qu'aucune drogue aromatique ? 

11 Tes levres, mon Epouse, distillent des rayons de miel ; le 
miel et le lait sont sous ta langue, et l'odeur de tes vetements 
est comrne l'odeur du Liban. 

12 Ma soeur, mon Epouse, tu es un jardin clos, une source 
close ; et une fontaine cachetee. 

13 Tes rejetons sont un pare de grenadiers, avec des fruits 
delicieux, de troene, avec l'aspic ; 

14 l'aspic et le safran, la canne odoriferante et le cinnamome, 
avec tout arbre d'encens ; la myrrhe et l'aloes, avec toutes les 
principales drogues aromatiques. 

15 O fontaine des jardins ! 6 puits d'eau vive ! et ruisseaux 
coulant du Liban. 

16 Leve-toi bise, et viens, vent du Midi, souffle dans mon 
jardin ; afin que ses drogues aromatiques distillent. Que mon 
bien-aime vienne en son jardin, et qu'il mange de ses fruits 
delicieux. 

Cantique des Cantiques 5 

IRegret de l'Epouse de n'avoir pas repondu comme elle 
devait a la recherche de son Epoux, 
elle decrit la beaute de l'Epoux.] 

Je suis venu dans mon jardin, ma soeur, mon epouse ; 
j'ai cueilli ma myrrhe, avec mes drogues aromatiques ; 
j'ai mange mes rayons de miel, et mon miel ; j'ai bu 
mon vin et mon lait; Mes amis, mangez, buvez ; faites bonne 
chere, mes bien-aimes. 


2 J'etais endormie, mais mon coeur veillait ; et voici la voix 
de mon bien-aime qui heurtait, [en disant] : Ouvre-moi, ma 
soeur, ma grande amie, ma colombe, ma parfaite ; car ma tete 
est pleine de rosee ; et mes cheveux de l'humidite de la nuit. 

3 J'ai depouille ma robe, [lui dis-je], comment la revetirais-je 
? J'ai lave mes pieds, comment les souillerais-je ? 

4 Mon bien-aime a avance sa main par le trou de la porte, et 
mes entrailles ont ete emues a cause de lui. 

5 Je me suis levee pour ouvrir a mon bien-aime, et la myrrhe 
a distille de mes mains, et la myrrhe franche de mes doigts, 
sur les garnitures du verrou. 

6 J'ai ouvert a mon bien-aime, mais mon bien-aime s'etait 
retire, il avait passe ; mon ame se pama de l'avoir oul parler ; 
je le cherchai, mais je ne le trouvai point ; je l'appelai, mais il 
ne me repondit point. 

7 Le guet qui faisait la ronde par la ville me trouva, ils me 
battirent, ils me blesserent; les gardes des murailles m'oterent 
mon voile de dessus moi. 

8 Filles de Jerusalem, je vous adjure, si vous trouvez mon 
bien-aime, que vous lui rapportiez ; et quoi ? Que je me pame 
d'amour. 

9 Qu'est-ce de ton bien-aime plus que d'un autre, 6 la plus 
belle d'entre les femmes ? Qu'est-ce de ton bien-aime plus 
que d'un autre, que tu nous aies ainsi conjurees ? 

10 Mon bien-aime est blanc et vermeil, un porte-enseigne 
[choisi] entre dix mille. 

11 Sa tete est un or tres-fin ; ses cheveux sont crepus, noirs 
comme un corbeau. 

12 Ses yeux sont comme ceux des colombes sur les ruisseaux 
des eaux courantes, laves dans du lait, et [comme] enchasses 
dans des chatons d'[anneau.] 

13 Ses joues sont comme un carreau de drogues aromatiques, 
et [comme] des fleurs parfumees, ses levres sont [comme] du 
muguet; elles distillent la myrrhe franche. 

14 Ses mains sont [comme] des anneaux d'or, ou il y a des 
chrysolithes enchassees ; son ventre est comme d'un ivoire 
bien poli, couvert de saphirs. 

15 Ses jambes sont [comme] des piliers de marbre, fondes sur 
des soubassements de fin or ; son port est [comme] le Liban ; 
il est exquis comme les cedres. 

16 Son palais n'est que douceur ; tout ce qui est en lui est 
aimable. Tel est mon bien-aime, tel est mon ami, filles de 
Jerusalem. 

Cantique des Cantiques 6 
[Dialogue entre l'Epoux et l'Epouse.| 

Ou est alle ton bien-aime, 6 la plus belle des femmes ? 
De quel cote est alle ton bien-aime, et nous le 
chercherons avec toi ? 

2 Mon bien-aime est descendu dans son verger, aux carreaux 
des drogues aromatiques, pour paitre [son troupeau] dans les 
vergers, et cueillir du muguet. 

3 Je suis a mon bien-aime, et mon bien-aime est a moi; il pait 
[son troupeau] parmi le muguet. 

4 Ma grande amie, tu es belle comme Tirtsa, agreable comme 
Jerusalem, redoutable comme des armees qui marchent a 
enseignes deployees. 

5 Detoume tes yeux qu'ils ne me regardent; car ils me forcent 
; Tes cheveux sont comme un troupeau de chevres qu'on tond 
[lorsqu'elles sont descendues] de Galaad. 

6 Tes dents sont comme un troupeau de brebis qui remontent 
du lavoir, et qui sont toutes deux a deux, et il n'y en a pas une 
qui manque. 

7 Ta tempe est comme une piece de pomme de grenade au 
dedans de tes tresses. 

8 [Qu'il y ait] soixante Reines, et quatre-vingts concubines, et 
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des vierges sans nombre ; 

9 Ma colombe, ma parfaite, est unique ; elle est unique a sa 
mere, a celle qui l'a enfantee ; les filles Font vue, et Font dite 
bienheureuse ; les Reines et les concubines Font louee, [en 
disant] : 

10 Qui est celle-ci qui parait comme l'aube du jour, belle 
comme la lune, brillante conmre le soleil, redoutable comme 
des armees qui marchent a enseignes deployees ? 

11 Je suis descendu au verger des noyers, pour voir les fruits 
de la vallee qui murissent, et pour voir si la vigne s'avance, et 
si les grenadiers ont pousse leur fleur. 

12 Je ne me suis point aperfu que mon affection m'a rendu 
semblable aux chariots d'Haminadab. 

13 Reviens, reviens, 6 Sulamite ! reviens, reviens, et que nous 
te contemplions. Que contempleriez-vous en la Sulamite ? 
Comme une danse de deux bandes. 

Cantique des Cantiques 7 

[Autre description mysterieuse de la beaute de l'Epouse ; 
Amour fidele de l'Eglise pour Jesus-Christ.) 

Fille de Prince, combien sont belles tes demarches, 
avec [ta] chaussure ! Le tour de tes hanches est comme 
des colliers travailles de la main d'un excellent ouvrier. 

2 Ton nombril est [comme] une tasse ronde, toute cornble de 
breuvage, ton ventre est [comme] un tas de ble entoure de 
rnuguet. 

3 Tes deux mamelles sont comme deux faons jumeaux d'une 
chevrette. 

4 Ton cou est comme une tour d'ivoire ; tes yeux sont 
[comme] les viviers qui sont en Hesbon, pres de la porte de 
Bathrabbim ; ton visage est comme la tour du Liban qui 
regarde vers Damas. 

5 Ta tete est sur toi comme du cramoisi, et les cheveux fins 
de ta tete sont comme de l'ecarlate ; Le Roi est attache aux 
galeries [pour te contempler], 

6 Que tu es belle, et que tu es agreable, amour delicieuse ! 

7 Ta taille est semblable a un palmier, et tes mamelles a des 
grappes. 

8 J'ai dit : Je monterai sur le palmier, et j'empoignerai ses 
branches ? et tes mamelles me seront maintenant comme des 
grappes de vigne ; et l'odeur de ton visage, comme l'odeur des 
pommes ; 

9 Et ton palais comme le bon vin qui coule en faveur de mon 
bien-aime, et qui fait parler les levres des donnants. 

10 Je suis a mon bien-aime, et son desir est vers moi. 

11 Viens, mon bien-aime, sortons aux champs, passons la 
nuit aux villages. 

12 Levons-nous des le matin pour aller aux vignes, et voyons 
si la vigne est avancee, et si la grappe est formee, et si les 
grenadiers sont fleuris ; la je te donnerai mes amours. 

13 Les mandragores jettent leur odeur, et a nos portes il y a 
de toutes sortes de fruits exquis, des fruits nouveaux, et des 
fruits gardes, que je t'ai conserves, 6 mon bien-aime. 

Cantique des Cantiques 8 

[Amour reciproque de l'Eglise pour Jesus-Christ, et de 
Jesus-Christ pour l'Eglise.] 

Plut a Dieu que tu me fusses comme un frere qui a suce 
les mamelles de ma mere ! je t'irais trouver dehors, je te 
baiserais, et on ne m'en mepriserait point. 

2 Je t'amenerais, je t'introduirais dans la maison de ma mere, 
tu m'enseignerais, et je te ferais boire du vin mixtionne 
d'aromates, et du mout de mon grenadier. 

3 Que sa main gauche soit sous ma tete, et que sa droite 
m'embrasse. 

4 Je vous adjure, Filles de Jerusalem, que vous ne reveilliez 


point celle que j'aime, que vous ne la reveilliez point, jusqu'a 
ce qu'elle le veuille. 

5 Qui est celle-ci qui monte du desert, mollement appuyee sur 
son bien-aime ? Je t'ai reveillee sous un pommier, la ou ta 
mere t'a enfantee, la ou celle qui t'a conQue, t'a enfante. 

6 Mets-moi comme un cachet sur ton coeur, comme un cachet 
sur ton bras ; car l'amour est fort comme la rnort, et la jalousie 
est cruelle comme le sepulcre ; leurs embrasements sont des 
embrasements de feu, et une flainme tres-vehemente. 

7 Beaucoup d'eaux ne pourraient point eteindre cet amour-la, 
et les fleuves memes ne le pourraient pas noyer ; si quelqu'un 
donnait tous les biens de sa maison pour cet amour, 
certainement on n'en tiendrait aucun compte. 

8 Nous avons une petite soeur qui n'a pas encore de mamelles 
; que ferons-nous a notre soeur le jour qu'on parlera d'elle ? 

9 Si elle est [comme] une muraille, nous batirons sur elle un 
palais d'argent ; et si elle est [comme] une porte, nous la 
renforcerons d'un entablement de cedre. 

10 Je suis [comme] une muraille, et mes mamelles sont 
comme des tours ; j'ai ete alors si favorisee de lui, que j'ai 
trouve la paix. 

11 Salomon a eu une vigne en Bahalhamon, qu'il a donnee a 
des gardes, et chacun d'eux en doit apporter pour son fruit 
rnille [pieces] d'argent. 

12 Ma vigne, qui est a moi, est a mon commandement : O 
Salomon, que les mille [pieces d'argent soient] a toi, et [qu'il 
y en ait] deux cents pour les gardes du fruit de la vigne. 

13 O toi qui habites dans les jardins, les amis sont attentifs a 
ta voix ; fais que je l'entende. 

14 Mon bien-aime, fuis-t'en aussi vite qu'un chevreuil, ou 
qu'un faon de biche, sur les montagnes des drogues 
aromatiques. 
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Esai’e 

irrW’ (Yeshayahou) 

Signifle : YHWH a sauve 
Esaie - Env. 800 av. J-C 

Esa'fe 1 

IPlaintes de Dieu contre son peuple.) 

La vision d'Esa'ie, fils d'Amots, laquelle il a vue 
touchant Juda et Jerusalem, aux jours de Hozias, de 
Jotham, dAchas, et d'Ezechias, Rois de Juda. 

2 Cieux ecoutez, et toi Terre prete l'oreille, car l'Eternel 
[YHWH] a parle, [disant] ; j'ai nourri des enfants, je les ai 
eleves, mais ils se sont rebelles contre moi. 

3 Le boeuf connait son possesseur, et l'ane la creche de son 
maitre ; [mais] Israel n'a point de connaissance, mon peuple 
n'a point d'intelligence. 

4 Ha ! nation pecheresse, peuple charge d'iniquite, race de 
gens malins, enfants qui ne font que se corrompre ; ils ont 
abandonne l'Eternel [YHWH], ils ont irrite par leur mepris le 
Saint d'Israel, ils se sont retires en arriere. 

5 Pourquoi seriez-vous encore battus ? Vous ajouterez la 
revoke ; toute tete est en douleur, et tout coeur est 
languissant. 

6 Depuis la plante du pied jusqu'a la tete il n'y a rien d'entier 
en lui ; il [n'y a que] blessure, meurtrissure, et plaie pourrie, 
qui n'ont point ete nettoyees, ni bandees, et dont aucune n'a 
ete adoucie d'huile. 

7 Votre pays n'est que desolation, et vos villes sont en feu ; 
les etrangers devorent votre terre en votre presence, et cette 
desolation est comme un bouleversement fait par des 
etrangers. 

8 Car la fdle de Sion restera comme une cabane dans une 
vigne ; comme une loge dans un champ de concombres ; 
comme une ville serree de pres. 

9 Si l'Eternel [YHWH] des armees ne nous eut laisse des gens 
de reste, qui sont meme bien peu, nous eussions ete comme 
Sodome, nous eussions ete semblables a Gomorrhe. 

10 Ecoutez la parole de l'Eternel [YHWH], Conducteurs de 
Sodome, pretez l'oreille a la Loi de notre Dieu, peuple de 
Gomorrhe ! 

11 Qu'ai-je a faire, dit l'Eternel [YHWH], de la multitude de 
vos sacrifices ? je suis rassasie d'holocaustes de moutons, et 
de la graisse de betes grasses, je ne prends point de plaisir au 
sang des taureaux, ni des agneaux, ni des boucs. 

12 Quand vous entrez pour vous presenter devant ma face ; 
qui a requis cela de vos mains, que vous fouliez de [vos 
pieds] mes parvis ? 

13 Ne continuez plus a nfapporter des oblations de neant ; le 
parfum m'est en abomination ; quant aux nouvelles Lunes, et 
aux Sabbats, et a la publication de [vos] convocations, je n'en 
puis [plus] supporter l'ennui, ni de [vos] assemblees 
solennelles. 

14 Mon ame hait vos nouvelles Lunes, et vos fetes 
solennelles ; elles me sont facheuses, je suis las de les 
supporter. 

15 C'est pourquoi quand vous etendrez vos mains, je cacherai 
mes yeux de vous, et quand vous multiplierez vos prieres, je 
ne les exaucerai point; vos mains sont pleines de sang. 

16 Lavez-vous, nettoyez-vous, otez de devant mes yeux la 
malice de vos actions ; cessez de mal faire. 


17 Apprenez a bien faire ; recherchez la droiture ; redressez 
celui qui est foule, faites justice a l'orphelin, defendez la 
cause de la veuve. 

18 Venez maintenant, dit l'Eternel [YHWH], et debattons nos 
droits ; quand vos peches seraient comme le cramoisi, ils 
seront blanchis comme la neige ; et quand ils seraient rouges 
comme le vermilion, ils seront [blanchis] comme la laine. 

19 Si vous obeissez volontairement, vous mangerez le 
meilleur du pays. 

20 Mais si vous refusez [d'obeir], et si vous etes rebelles, 
vous serez consumes par l'epee ; car la bouche de l'Eternel 
[YHWH] a parle. 

21 Comment s'est prostituee la cite fidele ? elle etait pleine de 
droiture, et la justice logeait en elle, mais maintenant elle est 
pleine de meurtriers. 

22 Ton argent est devenu de l'ecume, et ton breuvage est mele 
d'eau. 

23 Les Principaux de ton peuple sont reveches, et 
compagnons de larrons ; chacun d'eux aime les presents, ils 
courent apres les recompenses ; ils ne font point droit a 
l'orphelin, et la cause de la veuve ne vient point devant eux. 

24 C'est pourquoi le Seigneur, l'Eternel [YHWH] des armees, 
le Puissant d'Israel dit ; Ha ! Je me satisferai [en punissant] 
mes adversaires, et je me vengerai de mes ennemis. 

25 Et je remettrai ma main sur toi, et je refondrai au net ton 
ecume, et j'oterai tout ton etain. 

26 Mais je retablirai tes Juges, tels qu'[ils etaient] la premiere 
fois, et tes Conseillers, tels que du commencement ; et apres 
cela on t'appellera, Cite de justice, ville fidele. 

27 Sion sera rachetee par le jugement, et ceux qui y 
retourneront [seront rachetes] par la justice. 

28 Mais les rebelles, et les pecheurs seront froisses ensemble 
; et ceux qui ont abandonne l'Eternel [YHWH], seront 
consumes. 

29 Car on sera honteux a cause des chenes que vous avez 
desires ; et vous rougirez a cause des jardins que vous avez 
choisis. 

30 Car vous serez comme le chene dont la feuille tombe, et 
comme le jardin qui n'a point d'eau. 

31 Et le fort sera de l'etoupe, et son oeuvre une etincelle ; et 
tous deux bruleront ensemble, et il n'y aura personne qui 
eteigne [le feu], 

Esa'fe 2 

IProphetie de l'Evangile.] 

La parole qu'Esai'e fils d'Amots a vue touchant Juda et 
Jerusalem. 

2 Or il arrivera aux demiers jours que la montagne de la 
maison de l'Eternel [YHWH] sera affermie au sommet des 
montagnes, et qu'elle sera elevee par-dessus les coteaux, et 
toutes les nations y aborderont. 

3 Et plusieurs peuples iront, et diront ; venez, et montons a la 
montagne de l'Eternel [YHWH], a la maison du Dieu de 
Jacob ; et il nous instruira de ses voies, et nous marcherons 
dans ses sentiers ; car la Loi sortira de Sion, et la parole de 
l'Eternel [YHWH] sortira de Jerusalem. 

4 II exercera le jugement parmi les nations, et il reprendra 
plusieurs peuples ; ils forgeront de leurs epees des hoyaux, et 
de leurs hallebardes des serpes ; une nation ne levera plus 
l'epee contre l'autre, et ils ne s'adonneront plus a la guerre. 

5 Venez, 6 Maison de Jacob ! et marchons dans la lumiere de 
l'Eternel [YHWH], 

6 Certes tu as rejete ton peuple, la maison de Jacob, parce 
qu'ils se sont remplis d'Orient, et de pronostiqueurs, comme 
les Philistins ; et qu'ils se sont plu aux enfants des etrangers. 

7 Son pays a ete rempli d'argent et d'or, et il n'y a point eu de 
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fin a ses tresors ; son pays a ete rerapli de chevaux, et il n'[y 
a] point [eu] de fin a ses chariots. 

8 Son pays a ete rernpli d'idoles ; ils se sont prostemes devant 
l'ouvrage de leurs mains, devant ce que leurs doigts ont fait. 

9 Et ceux du comrnun se sont inclines, et les personnes de 
qualite se sont baissees ; ne leur pardonne done point. 

10 Entre dans la roche, et te cache dans la poudre, a cause de 
la frayeur de l'Etemel [YHWH], et a cause de la gloire de sa 
majeste. 

11 Les yeux hautains des hommes seront abaisses, et les 
hommes qui s'elevent seront humilies, et l'Etemel [YHWH] 
sera seul haut eleve en ce jour-la. 

12 Car il y a un jour [assigne] par l'Etemel [YHWH] des 
armees contre tout orgueilleux et hautain, et contre tout 
homme qui s'eleve, et il sera abaisse ; 

13 Et contre tous les cedres du Liban hauts et eleves, et contre 
tous les chenes de Basan ; 

14 Et contre toutes les hautes montagnes, et contre tous les 
coteaux eleves ; 

15 Et contre toute haute tour, et contre toute muraille forte ; 

16 Et contre tous les navires de Tarsis, et contre toutes les 
peintures de plaisance. 

17 Et l'elevation des hommes sera humiliee, et les hommes 
qui s'elevent seront abaisses ; et l'Etemel [YHWH] sera seul 
haut eleve en ce jour-la. 

18 Et quant aux idoles, elles tomberont toutes. 

19 Et [les hommes] entreront aux cavemes des rochers, et aux 
trous de la terre, a cause de la frayeur de l'Etemel [YHWH], 
et a cause de sa gloire magnifique, lorsqu'il se levera pour 
charier la terre. 

20 En ce jour-la l'homme jettera aux taupes et aux chauves- 
souris les idoles de son argent, et les idoles de son or, qu'on 
lui aura faites pour se prosterner [devant elles]. 

21 Et ils entreront dans les fentes des rochers, et dans les 
quartiers des rochers a cause de la frayeur de l'Etemel 
[YHWH], et a cause de sa gloire magnifique, quand il se 
levera pour punir la terre. 

22 Retirez-vous de l'homme duquel le souffle est dans ses 
narines ; car quel cas merite-t-il qu'on en fasse ? 

Esale 3 

[Menaces contre les Juifs, et contre les filles de Sion.| 

Car voici, le Seigneur, l'Etemel [YHWH] des armees, 
s'en va oter de Jerusalem et de Juda le soutien et l'appui, 
tout soutien de pain, et tout soutien d'eau. 

2 L'homme fort, et l'homme de guerre, le juge et le Prophete, 
l'homme eclaire sur l'avenir, et l'ancien. 

3 Le cinquantenier, et l'homme d'autorite, le conseiller, et 
l'expert entre les artisans, et le bien-disant; 

4 Et je leur donnerai de jeunes gens pour gouverneurs, et des 
enfants domineront sur eux. 

5 Et le peuple sera rangonne l'un par l'autre, et chacun par son 
prochain. L'enfant se portera arrogamment contre le vieillard, 
et l'homme abject contre l'honorable. 

6 Meme un homme prendra son frere de la maison de son 
pere, [et lui dira] ; tu as un manteau, sois notre conducteur, et 
que cette dissipation-ci [soit] sous ta conduite. 

7 [Et celui-la] levera [la main] en ce jour-la, en disant ; je ne 
saurais y remedier, et en rna maison il n'y a ni pain ni 
manteau ; ne me faites point done conducteur du peuple. 

8 Certes Jerusalem est renversee, et Juda est tombe ; parce 
que leur langue et leurs actions sont contre l'Etemel 
[YHWH], pour irriter les yeux de sa gloire. 

9 Ce qu'ils montrent sur leur visage rend temoignage 
contr'eux, ils ont publie leur peche coniine Sodome, et ne 
font point cele ; malheur a leur ame, car ils ont attire le mal 


sur eux ! 

10 Dites au juste, que bien lui sera : car [les justes] mangeront 
le fruit de leurs oeuvres. 

11 Malheur au mechant [qui ne cherche qu'a faire] mal ; car 
la retribution de ses mains lui sera faite. 

12 Quant a mon peuple, les enfants sont ses prevots, et les 
femmes dominent sur lui. Mon peuple, ceux qui te guident, 
[te] font egarer, et font fait perdre la route de tes chemins. 

13 L'Etemel [YHWH] se presente pour plaider, il se tient 
debout pour juger les peuples. 

14 L'Etemel [YHWH] entrera en jugement avec les Anciens 
de son peuple, et avec ses Principaux ; car vous avez 
consume la vigne, et ce que vous avez ravi a l'afflige est dans 
vos maisons. 

15 Que vous revient-il de fouler mon peuple, et d'ecraser le 
visage des affliges ? dit le Seigneur, l'Etemel [YHWH] des 
armees. 

16 L'Etemel [YHWH] a dit aussi; parce que les filles de Sion 
se sont elevees, et ont marche la gorge decouverte, et faisant 
signe des yeux, et qu'elles ont marche avec une fiere 
demarche faisant du bruit avec leurs pieds, 

17 L'Etemel [YHWH] rendra chauve le sommet de la tete des 
filles de Sion, et l'Etemel [YHWH] decouvrira leur nudite. 

18 En ce temps-la le Seigneur otera l'omement des sonnettes, 
et les agrafes, et les boucles ; 

19 Les petites boites, et les chainettes, et les papillotes ; 

20 Les atours, et les jarretieres, et les rubans, et les bagues a 
senteur, et les oreillettes ; 

21 Les anneaux, et les bagues qui leur pendent sur le nez ; 

22 Les mantelets, et les capes, et les voiles, et les poingons, 

23 Et les miroirs, et les crepes, et les tiares, et les couvre- 
chefs. 

24 Et il arrivera qu'au lieu de senteurs aromatiques, il y aura 
de la puanteur ; et au lieu d'etre ceintes, elles seront 
decouvertes, et au lieu de cheveux frises, elles auront la tete 
chauve ; et au lieu de ceintures de cordon, [elles seront 
ceintes] de cordes de sac ; et au lieu d'un beau teint, elles 
auront le teint tout hale. 

25 Tes gens tomberont par l'epee, et ta force par la guerre. 

26 Et ses portes se plaindront, et meneront deuil ; et elle sera 
videe, et gisante par terre. 

Esai'e 4 

[La desolation de la Judee predite.] 

Et en ce temps-la sept femmes prendront un homme 
seul, en disant ; nous mangerons notre pain, et nous 
nous vetirons de nos habits ; seulement que ton nom 
soit reclame sur nous ; ote notre opprobre. 

2 En ce temps-la le Germe de l'Etemel [YHWH] sera plein de 
noblesse et de gloire, et le fruit de la terre plein de grandeur et 
d'excellence, pour ceux qui seront rechappes d'Israel. 

3 Et il arrivera que celui qui sera reste dans Sion, et qui sera 
demeure de reste dans Jerusalem, sera appele Saint ; et ceux 
qui seront dans Jerusalem seront tous marques pour vivre. 

4 Quand le Seigneur aura lave la souillure des filles de Sion, 
et qu'il aura essuye le sang de Jerusalem du milieu d'elle, en 
esprit de jugement, et en esprit de consomption [par le feu]. 

5 Aussi l'Etemel [YHWH] creera sur toute l'etendue du mont 
de Sion, et sur ses assemblies, une nuee de jour avec une 
fumee, et une splendeur de feu flamboyant de nuit ; car la 
gloire se repandra partout. 

6 Et il y aura de jour une cabane pour donner de l'ombre 
contre la chaleur, et pour servir de refuge et d'asile contre la 
tempete et la pluie. 
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Esa'fe 5 

[Cantique du bien-aime, touchant la vigne. Predictions 
contre la Judee ingrate.] 

Je chanterai maintenant pour mon ami le Cantique de 
mon Bien-aime, touchant sa vigne. Mon ami avait une 
vigne en un coteau d'un lieu gras. 

2 Et il l'environna d'une haie, et en ota les pierres, et la planta 
de ceps exquis ; il batit aussi une tour au milieu d'elle, et y 
tailla une cuve ; or il s'attendait qu'elle produirait des raisins, 
rnais elle a produit des grappes sauvages. 

3 Maintenant done vous habitants de Jerusalem, et vous 
hommes de Juda, jugez, je vous prie, entre moi et ma vigne. 

4 Qu'y avait-il plus a faire a ma vigne que je ne lui aie fait ? 
pourquoi ai-je attendu qu'elle produisit des raisins, et elle a 
produit des grappes sauvages ? 

5 Maintenant done que je vous fasse entendre, je vous prie, ce 
que je m'en vais faire a ma vigne : J'oterai sa haie, et elle sera 
broutee ; je romprai sa cloison, et elle sera foulee. 

6 Et je la reduirai en desert, elle ne sera plus taillee ni 
fossoyee, et les ronces et les epines y croitront ; et je 
commanderai aux nuees qu'elles ne fassent plus tomber de 
pluie sur elle. 

7 Or la maison d'Israel est la vigne de l'Etemel [YHWH] des 
armees, et les hommes de Juda [sont] la plante en laquelle il 
prenait plaisir ; il en a attendu la droiture, et voici le 
saccagement; la justice, et voici la clameur. 

8 Malheur a ceux qui joignent maison a maison, et qui 
approchent un champ de l'autre, jusques a ce qu'il n'y ait plus 
d'espace, et que vous vous rendiez seuls habitants du pays. 

9 L'Eternel [YHWH] des armees me fait entendre, [disant] : 
Si des maisons vastes ne sont reduites en desolation, et si les 
grandes et les belles [maisons] ne sont sans habitants ? 

10 Meme dix journaux de vigne ne feront qu'un Bath, et la 
semence d'un Homer ne fera qu'un Epha. 

11 Malheur a ceux qui se levent de bon matin, qui 
recherchent la cervoise, qui demeurent jusqu'au soir, et 
jusqu'a ce que le vin les echauffe. 

12 La harpe, la musette, le tambour, la flute, et le vin sont 
dans lews festins ; et ils ne regardent point l'oeuvre de 
l'Eternel [YHWH], et ne voient point l'ouvrage de ses mains. 

13 Mon peuple est ernmene captif, parce qu'il n'a point eu de 
connaissance ; et les plus honorables d'entr'eux [sont] des 
pauvres, morts de fairn, et leur multitude est assechee de soif. 

14 C'est powquoi le sepulcre s'est elargi, et a ouvert sa gueule 
sans meswe ; et sa magnificence y descendra, sa multitude, sa 
pompe, et ceux qui s'y rejouissent. 

15 Ceux du commun seront humilies, et les personnes de 
qualite seront abaissees, et les yeux des hautains seront 
abaisses. 

16 Et l'Eternel [YHWH] des armees sera haut eleve en 
jugement, et le [Dieu] Fort, le Saint sera sanctifie dans la 
justice. 

17 Les agneaux paitront selon qu'ils seront parques, et allant 
d'un lieu a l'autre, ils mangeront les deserts ou le betail 
devenait gras. 

18 Malhew a ceux qui tirent l'iniquite avec des cables de 
vanite ; et le peche, comme avec des cordages de chariot; 

19 Qui disent ; qu'il se hate, et qu'il fasse venir son oeuvre 
bientot, afin que [nous le] voyions ; et que le conseil du Saint 
d'Israel s'avance, et qu'il vienne ; et nous sawons [ce que 
c'est], 

20 Malhew a ceux qui appellent le mal, bien, et le bien, mal ; 
qui font les tenebres, lumiere, et la lumiere, tenebres ; qui 
font l'amer, doux, et le doux, arner. 

21 Malhew a ceux qui sont sages a lews yeux, et intelligents 
en se considerant eux-memes. 


22 Malheur a ceux qui sont puissants a boire le vin, et 
vaillants a avaler la cervoise ; 

23 Qui justifient le mechant pour des presents, et qui otent a 
chacun des justes sa justice. 

24 C'est powquoi comme le flambeau de feu consume le 
chaurne, et la flamme consume la balle, [ils seront ainsi 
consumes] ; leur racine sera comme la pourriture, et leur flew 
sera detruite comme la poussiere, parce qu'ils ont rebute la 
Loi de l'Etemel [YHWH] des armees, et rejete par mepris la 
parole du Saint d'Israel. 

25 C'est pourquoi la colere de l'Etemel [YHWH] s'est 
embrasee contre son peuple, et il a etendu sa main sur lui, et 
l'a frappe ; et les montagnes en ont croule, et lews corps 
morts ont ete mis en pieces au milieu des rues. Malgre tout 
cela il n'a point fait cesser sa colere, mais sa main est encore 
etendue. 

26 Et il elevera l'enseigne vers les nations eloignees, et 
sifflera a chacune d'elles depuis les bouts de la terre ; et voici 
chacune viendra promptement et legerement. 

27 II n'y aura pas un d'eux qui soit las, ni qui bronche, ni qui 
sommeille, ni qui dorme, et la ceinture de lews reins ne sera 
point deliee, et la courroie de leur soulier ne sera point 
rompue. 

28 Lews fleches seront aigues, et tous lews arcs tendus ; les 
comes des pieds de lews chevaux seront tout comme autant 
de cailloux, et les roues de lews [chariots] comme un 
tourbillon. 

29 Leur rugissement sera comme celui du vieux lion, ils 
mgiront comme des lionceaux ; ils bruiront, et raviront la 
proie ; ils l'emporteront, et il n'y aura personne qui la leur ote. 

30 En ce temps-la on rnenera un bruit sw lui, semblable au 
bmit de la mer, et il regardera vers la terre, mais voici [il y 
aura] des tenebres, et la calamite [viendra avec] la lumiere ; il 
y aura des tenebres au ciel sw elle. 

Esai'e 6 

[Vision de Dieu sur son trone.] 

L'annee en laquelle moumt le Roi Hozias, je vis le 
Seigneur seant sur un trone haut et eleve, et ses pans 
remplissaient le Temple. 

2 Les Seraphins se tenaient au-dessus de lui, et chacun d'eux 
avait six ailes ; de deux ils couvraient lew face, et de deux ils 
couvraient lews pieds, et de deux ils volaient. 

3 Et ils criaient l'un a l'autre, et disaient : Saint, Saint, Saint 
est l'Etemel [YHWH] des armees ; tout ce qui est dans toute 
la terre est sa gloire. 

4 Et les poteaux des seuils furent ebranles par la voix de celui 
qui criait; et la maison fut remplie de furnee. 

5 Alors je dis ; Helas moi ! car c'est fait de moi, parce que je 
suis un homme souille de levres, et que je demeure parmi un 
peuple souille de levres ; et mes yeux ont vu le Roi, l'Etemel 
[YHWH] des armees. 

6 Mais l'un des Seraphins vola vers moi, tenant en sa main un 
charbon vif, qu'il avait pris de dessus l'autel avec des 
pincettes ; 

7 Et il en toucha ma bouche, et dit ; voici, ceci a touche tes 
levres, c'est powquoi ton iniquite sera otee, et la propitiation 
sera faite pow ton peche. 

8 Puis j'oui's la voix du Seigneur, disant ; qui enverrai-je, et 
qui ira pour nous ? et je dis ; me voici, envoie-moi. 

9 Et il dit ; va, et dis a ce peuple ; En entendant vous 
entendrez, mais vous ne comprendrez point ; et en voyant 
vous verrez, mais vous n'apercevrez point. 

10 Engraisse le ccew de ce peuple, et rends ses oreilles 
pesantes, et bouche ses yeux ; de peur qu'il ne voie de ses 
yeux, et qu'il n'entende de ses oreilles, et que son cceur ne 
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comprenne, et qu'il ne se convertisse, et qu'il ne recouvre la 
sante. 

11 Et je dis ; jusques-a quand, Seigneur ? et il repondit : 
Jusques-a ce que les villes aient ete desolees, et qu'il n'y ait 
plus d'habitants, ni d'homme dans les maisons, et que la terre 
soit raise en une entiere desolation ; 

12 Et que l'Etemel [YHWH] ait disperse au loin les hommes, 
et que celle qu'il aura abandonnee ait demeure longtemps au 
milieu du pays. 

13 Toutefois il y en aura encore en elle une dizaine, puis elle 
sera derechef broutee ; [mais] conrnre la fermete des chenes 
et des rouvres consiste en ce qu'ils rejettent, [ainsi] la 
semence sainte sera la fermete. 

Esa'ie 7 

[Prophetie d'Esai'e envers Achaz.] 

Or il avint aux jours d'Achaz fils de Jotham, fils 
d'Hozias Roi de Juda, que Retsin Roi de Syrie, et 
Pekach fils de Remalja Roi d'Israel, monterent contre 
Jerusalem pour lui faire la guerre ; mais ils ne la purent 
forcer. 

2 Et on rapporta a la maison de David, en disant ; La Syrie 
s'est reposee sur Ephraim. Et le cceur d'Achaz, et le cceur de 
son peuple fut ebranle, comme les arbres des forets sont 
ebranles par le vent. 

3 Alors l'Eternel [YHWH] dit a Esa'ie ; Sors maintenant au- 
devant d'Achaz, toi, et Sear-Jasub ton fils, vers le bout du 
conduit du haut etang, vers le grand chemin du champ du 
foulon; 

4 Et lui dis ; prends garde a toi, et demeure tranquille ; ne 
crains point, et que ton cceur ne devienne point lache a cause 
des deux queues de ces tisons fumants, a cause, [dis-je], de 
l'ardeur de la colere de Retsin et de la Syrie, et du fils de 
Remalja. 

5 De ce que la Syrie a delibere avec Ephraim et le fils de 
Remalja de te faire du mal, en disant; 

6 Montons en Judee, et la reveillons, et nous y faisons 
ouverture, [partageons-la] entre nous, et etablissons pour Roi 
le fils de Tabeal, au milieu d'elle. 

7 Ainsi a dit le Seigneur, l'Eternel [YHWH] ; [cela] n'aura 
point d'effet, et ne se fera point. 

8 Car la Capitale de la Syrie c'est Damas, et le Chef de 
Damas c'est Retsin ; et dans soixante-cinq ans Ephraim sera 
froisse pour n'etre plus un peuple. 

9 Et la Capitale d'Ephraim c'est Samarie ; et le Chef de 
Samarie c'est le fils de Remalja, et si vous ne croyez [ceci], 
certainement vous ne serez point affermis. 

10 Et l'Eternel [YHWH] continua de parler avec Achaz, en 
disant; 

11 Demande un signe pour toi, de l'Etemel [YHWH] ton 
Dieu, demande[-le], soit au plus bas lieu, soit dans le plus 
haut. 

12 Et Achaz dit ; je n'en demanderai point, et je ne tenterai 
point l'Eternel [YHWH], 

13 Alors [Esa'ie] dit; Ecoutez maintenant, 6 Maison de David 
! Vous est-ce peu de chose de travailler les hommes, que vous 
travailliez aussi mon Dieu ? 

14 C'est pourquoi le Seigneur lui-meme vous donnera un 
signe ; voici, une Vierge sera enceinte, et elle enfantera un 
fils, et appellera son Nom EMMANUEL ; 

15 II mangera du beurre et du miel, jusques a ce qu'il sache 
rejeter le mal, et choisir le bien. 

16 Mais avant que l'enfant sache rejeter le mal, et choisir le 
bien, la terre que tu as en detestation, sera abandonnee par ses 
deux Rois. 

17 L'Etemel [YHWH] fera venir sur toi, et sur ton peuple, et 


sur la maison de ton pere, par le Roi d'Assur, des jours tels 
qu'il n'y en a point eu de semblables depuis le jour 
qu'Ephrai'm se separa de Juda. 

18 Et il arrivera qu'en ce jour-la, l'Etemel [YHWH] sifflera 
aux mouches qui sont au bout des misseaux d'Egypte, et aux 
abeilles qui [sont] au pays d'Assur. 

19 Et elles viendront, et se poseront toutes dans les vallees 
desertes, et dans les trous des rochers, et par tous les 
buissons, et par tous les halliers. 

20 Et ce jour-la, le Seigneur rasera avec le rasoir pris a louage 
au dela du fleuve, [savoir] avec le Roi d'Assur, la tete et les 
poils des pieds, et il achevera aussi la barbe. 

21 Et il arrivera en ce temps-la qu'un homrne nourrira une 
vache et deux brebis. 

22 Mais il arrivera que pour l'abondance du lait qu'elles 
rendront, il mangera du beurre ; car tout homrne qui sera 
demeure de reste dans le pays, mangera du beurre et du miel. 

23 Et il arrivera en ce jour-la que tout lieu ou il y aura eu 
mille vignes, de mille [pieces] d'argent, sera reduit en ronces 
et en epines. 

24 On y entrera avec des fleches et avec fare, car tout le pays 
[ne] sera [que] ronces et epines. 

25 Et dans toutes les montagnes qu'on essartait avec la serpe, 
la on ne craindra plus de voir des ronces et des epines, mais 
ce sera pour y jeter les boeufs, et pour etre foule des brebis. 

Esa'ie 8 

[Predictions de la ruine de Syrie et d'Israel, 
et prophetie du Messie.] 

Et l'Etemel [YHWH] me dit ; Prends-toi un grand 
rouleau, et y ecris avec une touche, en grosses lettres ; 
QU'ON SE DEPECHE DE BUTINER ; IL HATE LE 
PILLAGE. 

2 De quoi je pris avec moi des fideles temoins, [savoir] Urie 
le Sacrificateur, et Zacharie fils de Jeberechia. 

3 Puis je m'approchai de la Prophetesse, laquelle congut, et 
enfanta un fils ; et l'Eternel [YHWH] me dit ; appelle son 
nom Mahersalal-has-baz. 

4 Car avant que l'enfant sache crier, mon pere ! et ma mere ! 
on enlevera la puissance de Damas, et le butin de Samarie, 
devant le Roi d'Assur. 

5 Et l'Etemel [YHWH] continua encore de me parler, en 
disant; 

6 Parce que ce peuple a rejete les eaux de Siloe qui vont 
doucement, et qu'il s'est rejoui de Retsin, et du fils de 
Remalja; 

7 Pour cette cause, voici, le Seigneur s'en va faire venir sur 
eux les eaux du fleuve, fortes, et grosses, [savoir] le Roi 
d'Assur, et toute sa gloire, et ce [fleuve] montera par-dessus 
tous ses courants d'eau, et ira par-dessus tous ses bords. 

8 Et il traversera en Juda, et se debordera, et passera tellement 
qu'il atteindra jusqu'au cou ; et les etendues de ses ailes 
rempliront la largeur de ton pays, 6 Emmanuel ! 

9 Peuples, alliez-vous, et soyez froisses ; et pretez l'oreille, 
vous tous qui etes d'un pays eloigne ; equipez-vous, et soyez 
froisses ; equipez-vous, et soyez froisses. 

10 Prenez conseil, et il sera dissipe ; dites la parole, et elle 
n'aura point d'effet, parce que le [Dieu] Fort est avec nous. 

11 Car ainsi m'a dit l'Etemel [YHWH] avec une main forte, et 

11 m'a instruit de n'aller point par le chemin de ce peuple-ci, 
en [me] disant; 

12 Ne dites point, Conjuration, toutes les fois que ce peuple 
dit. Conjuration ; et ne craignez point ce qu'il craint, et ne 
vous en epouvantez point. 

13 Sanctifiez l'Etemel [YHWH] des armees, lui-meme ; et 
qu'il soit votre crainte, et votre epouvantement. 
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14 Et il [vous] sera pour sanctuaire ; mais il sera une pierre 
d'achoppement, et un rocher de trebuchement aux deux 
maisons d'Israel ; en piege et en fdets aux habitants de 
Jerusalem. 

15 Et plusieurs d'entr'eux trebucheront, et tomberont, et 
seront froisses, et seront enlaces, et seront pris. 

16 Empaquette le Temoignage, cachette la Loi parmi mes 
disciples. 

17 J'attendrai done l'Eternel [YHWH], qui cache sa face de la 
rnaison de Jacob, et je m'attendrai a lui. 

18 Me voici, avec les enfants que l'Eternel [YHWH] m'a 
donnes pour etre un signe et un miracle en Israel, de par 
l'Eternel [YHWH] des armees, qui habite en la montagne de 
Sion. 

19 Que s'ils vous disent ; enquerez vous des esprits de 
Python, et des diseurs de bonne aventure, qui gazouillent et 
grommellent ; [repondez] ; le peuple ne s'enquerra-t-il point 
de son Dieu ? [aller] pour les vivants aux morts ! 

20 A la Loi, et au Temoignage. Que s'ils ne parlent selon 
cette parole-ci, certainement il n'y aura point de lumiere pour 
lui. 

21 Et il sera errant sur la terre, etant endurci et affame ; et il 
arrivera que dans sa faim il se depitera, et maudira son Roi et 
son Dieu ; et il regardera en haut; 

22 Puis il regardera vers la terre, et voila la detresse, et les 
tenebres, une effrayante angoisse, et il sera enfonce dans 
l'obscurite. 

23 Car [il n'y a] point eu d'obscurite epaisse pour celle qui a 
ete affligee, au temps que le premier se dechargea legerement 
vers le pays de Zabulon, et vers le pays de Nephthali ; et que 
le dernier s'appesantit sur le chemin de la mer, au de?a du 
Jourdain dans la Galilee des Gentils. 

Esa'fe 9 

[Prediction du regne du Messie.l 

Le peuple qui marchait dans les tenebres a vu une 
grande lumiere, et la lumiere a relui sur ceux qui 
habitaient au pays de l'ombre de la mort. 

2 Tu as multiplie la nation, tu lui as accru la joie, ils se 
rejouiront devant toi, comme on se rejouit en la rnaison, 
comrne on s'egaye quand on partage le butin. 

3 Car tu as mis en pieces le joug dont il etait charge, et le 
baton dont on lui battait ordinairement les epaules, et la verge 
de son exacteur, comme au jour de Madian. 

4 Parce que tout choc de ceux qui se battent le fait avec 
tumulte, et que les vetements sont vautres dans le sang ; mais 
ceci sera [comme] un embrasement, quand le feu devore 
quelque chose. 

5 Car l'enfant nous est ne, le Fils nous a ete donne, et l'empire 
a ete pose sur son epaule, et on appellera son nom, 
1'Admirable, le Conseiller, le [Dieu] Fort et puissant, le Pere 
d'eternite, le Prince de paix. 

6 II n'y aura point de fin a l'accroissement de l'empire, et a la 
prosperite sur le trone de David, et sur son regne, pour 
l'affermir et l'etablir en jugement et en justice, des maintenant 
et a toujours ; la jalousie de l'Eternel [YHWH] des armees 
fera cela. 

7 Le Seigneur a envoye la parole en Jacob, et elle est tombee 
en Israel. 

8 Et tout le peuple, [savoir] Ephraim, et les habitants de 
Samarie le connaitront, et [neanmoins] ils diront avec orgueil 
et avec un cceur hautain ; 

9 Les briques sont tombees, mais nous batirons de pierres de 
taille ; les figuiers sauvages ont ete coupes, mais nous les 
changerons en cedres. 

10 Apres que l'Eternel [YHWH] aura eleve les ennemis de 


Retsin au-dessus de lui, il amenera aussi pele-mele les 
ennemis d'Israel; 

11 La Syrie du cote d'Orient, et les Philistins du cote 
d'Occident, qui devoreront Israel a gueule ouverte. Malgre 
tout cela il ne fera point cesser sa colere, mais sa main sera 
encore etendue. 

12 Parce que le peuple ne se sera point retourne jusqu'a celui 
qui le frappait, et qu'ils n'auront pas recherche l'Eternel 
[YHWH] des armees. 

13 A cause de cela l'Eternel [YHWH] retranchera d'Israel en 
un seul jour la tete et la queue, le rameau et le jonc. 

14 L'Ancien et l'homme d'autorite ; c'est la tete ; et le 
Prophete enseignant mensonge, c'est la queue. 

10 Ceux done qui font accroire a ce peuple qu'il est heureux, 
se trouveront des seducteurs ; et ceux a qui on fait accroire 
qu'ils sont heureux, seront perdus. 

16 C'est pourquoi le Seigneur ne prendra point plaisir a ses 
jeunes gens d'elite, et n'aura point pitie de ses orphelins, ni de 
ses veuves ; car tous, tant qu'ils sont, ce sont des hypocrites, 
et des rnalins, et toute bouche ne profere que des infamies. 
Malgre tout cela, il ne fera point cesser sa colere, mais sa 
main sera encore etendue. 

17 Car la mechancete est embrasee comme un feu, elle 
devorera les ronces et les epines, et s'allumera dans les lieux 
les plus epais de la foret, qui se perdront en s'elevant, comme 
une fumee qui monte. 

18 La terre sera obscurcie a cause de la fureur de l'Eternel 
[YHWH] des armees, et le peuple sera comme la pature du 
feu ; l'un n'aura point compassion de l'autre. 

19 II ravira a main droite, et il aura faim ; il mangera a main 
gauche, et ils ne seront point rassasies ; chacun mangera la 
chair de son bras. 

20 Manasse [devorera] Ephraim, et Ephraim [devorera] 
Manasse ; eux ensemble seront contre Juda. Malgre tout cela 

11 ne fera point cesser sa colere, mais sa main sera encore 
etendue. 

Esa'fe 10 

[Predictions contre la Judee, et contre les Assyriens.) 

Malheur a ceux qui font des ordonnances 
d'iniquite, et qui dictent l'oppression qu'on leur a 
dictee. 

2 Pour enlever aux chetifs de leur droit, et pour ravir le droit 
des affliges de mon peuple, afin d'avoir les veuves pour leur 
butin, et de piller les orphelins. 

3 Et que ferez-vous au jour de la visitation, et de la mine 
eclatante qui viendra de loin ? vers qui recourrez-vous pour 
avoir du secours, et ou laisserez-vous votre gloire ? 

4 Sans qu'aucun soit courbe sous les prisonniers, ils 
tomberont merne sous ceux qui auront ete tues. Malgre tout 
cela il ne fera point cesser sa colere, mais sa main sera encore 
etendue. 

5 Malheur a Assur, la verge de rna colere ; quoique le baton 
qui est en leur main [soit] mon indignation. 

6 Je l'enverrai contre la nation hypocrite, et je le depecherai 
contre le peuple de rna fureur, afin qu'il fasse un grand butin, 
et un grand pillage, et qu'il le foule comme la boue des mes. 

7 Mais il ne l'estimera pas ainsi, et son cceur ne le pensera pas 
ainsi ; mais [il aura] en son cceur de detruire et d'exterminer 
beaucoup de nations. 

8 Car il dira ; mes Princes ne sont-ils pas autant de Rois ? 

9 Calno, n'est-elle pas comme Carchemis ? Hamath, n'est-elle 
pas comme Arpad '? et Samarie, n'est-elle pas comme Darnas? 

10 Ainsi que ma main a soumis les Royaumes [qui avaient] 
des idoles, et desquels les images taillees [valaient plus] que 
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[celles] de Jerusalem et de Samarie ; 

11 Ne ferai-je pas aussi a Jerusalem et a ses dieux, comnie j'ai 
fait a Samarie et a ses idoles ? 

12 Mais il arrivera que quand le Seigneur aura acheve toute 
son oeuvre dans la montagne de Sion et a Jerusalem, 
j'examinerai le fruit de la grandeur du cceur du Roi d'Assyrie, 
et la gloire de la fierte de ses yeux. 

13 Parce qu'il aura dit; je l'ai fait par la force de ma main, et 
par ma sagesse, car je suis intelligent ; j'ai ote les bornes des 
peuples, et j'ai pille ce qu'ils avaient de plus precieux, et 
comme puissant j'ai fait descendre ceux qui etaient assis. 

14 Et ma main a trouve comme un nid les richesses des 
peuples ; et ainsi qu'on rassemble les ceufs delaisses, ainsi ai- 
je rassemble toute la terre, et il n'y a eu personne qui ait 
remue l'aile, ou qui ait ouvert le bee, ou qui ait grommele. 

15 La cognee se glorifiera-t-elle contre celui qui en coupe ? 
Ou la scie se magnifiera-t-elle contre celui qui la remue ? 
Comme si la verge se remuait contre ceux qui la levent en 
haut, et que le baton s'elevat, [comme] s'il n'etait pas du bois. 

16 C'est pourquoi le Seigneur, l'Etemel [YHWH] des armees 
enverra la maigreur sur ses hommes gras, et par le dessous de 
sa gloire il allumera un embrasement, tel que l'embrasement 
d'un feu. 

17 Car la lumiere d'Israel sera un feu, et son Saint sera une 
flamme, qui embrasera et consumera ses epines et ses ronces 
tout en un jour. 

18 Et il consumera la gloire de sa foret, et de son Carmel, 
depuis fame jusqu'a la chair ; et il en sera comme quand celui 
qui porte l'etendart est defait. 

19 Et le reste des arbres de sa foret seront aises a compter, 
tellement qu'un enfant les mettrait bien en ecrit. 

20 Et il arrivera en ce jour-la que le residu d'Israel, et ceux 
qui seront rechappes de la maison de Jacob, ne s'appuieront 
plus sur celui qui les frappait, mais ils s'appuieront en verite 
sur l'Etemel [YHWH], le Saint d'Israel. 

21 Le residu sera converti, le residu, [dis-je], de Jacob [sera 
converti] au [Dieu] Fort et puissant. 

22 Car, 6 Israel ! Quand ton peuple serait comme le sablon de 
la mer, un residu en sera converti, [mais] la consomption 
determinee fera deborder la justice. 

23 Car le Seigneur l'Etemel [YHWH] des armees s'en va faire 
une consomption, meme determinee, au milieu de toute la 
terre. 

24 C'est pourquoi ainsi a dit le Seigneur l'Etemel [YHWH] 
des armees ; mon peuple qui habites dans Sion, ne crains 
point le Roi 

d'Assyrie ; il te frappera de la verge, et il levera son baton sur 
toi a la maniere d'Egypte. 

25 Mais encore un peu de temps, un peu de temps, et [mon] 
indignation sera consommee, et ma colere sera a leur 
destruction. 

26 Et l'Etemel [YHWH] des armees levera sur lui un fouet, 
[qui sera] comme la plaie de Madian au rocher d'Horeb ; et 
[comme] son baton sur la mer, lequel il elevera aussi comme 
contre les Egyptiens. 

27 Et il arrivera en ce jour-la, que son fardeau sera ote de 
dessus ton epaule, et son joug de dessus ton cou ; et le joug 
sera rompu a cause de l'onction. 

28 II est venu a Hajath, il est passe a Migron, et il a mis son 
bagage a Michmas. 

29 Ils ont passe le gue ; ils ont fait leur gite a Guebah, Rama 
s'est effrayee, Guibha-Saiil s'en est fuie. 

30 Fille de Gallim, eleve ta voix, pauvre Hanathoth, fais-toi 
oui'r vers Lai's. 

31 Madmena s'est ecartee, les habitants de Guebim s'en sont 
fuis en foule. 


32 Encore un jour, il s'arretera a Nob ; il levera sa main 
[contre] la montagne de la fille de Sion, [contre] le coteau de 
Jerusalem. 

33 Voici, le Seigneur, l'Etemel [YHWH] des armees 
ebranchera les rameaux avec force, et ceux qui sont les plus 
haut eleves, seront coupes ; et les haut montes seront 
abaisses. 

34 Et il taillera avec le fer les lieux les plus epais de la foret, 
et le Liban tombera avec impetuosite. 
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Esai'e 11 

[Rejeton d'Isai'. Regne du Messie.] 

Mais il sortira un rejeton du tronc d'Isai, et un 
surgeon croitra de ses racines. 

2 Et l'Esprit de l'Etemel [YHWH] reposera sur lui, 
l'Esprit de sapience et d'intelligence, l'Esprit de conseil et de 
force, l'Esprit de science et de crainte de l'Etemel [YHWH]. 

3 Et il lui fera sentir la crainte de l'Etemel [YHWH], 
tellement qu'il ne jugera point sur la vue de ses yeux, et ne 
reprendra point sur l'oui'e de ses oreilles. 

4 Mais il jugera avec justice les chetifs, et il reprendra avec 
droiture, pour maintenir les debonnaires de la terre, et il 
frappera la terre par la verge de sa bouche, et fera mourir le 
mechant par l'esprit de ses levres. 

5 Et la justice sera la ceinture de ses reins ; et la fidelite, la 
ceinture de ses flancs. 

6 Le loup demeurera avec l'agneau, et le leopard gitera avec 
le chevreau ; le veau, et le lionceau, et le betail qu'on 
engraisse seront ensemble, et un petit enfant les conduira. 

7 La jeune vache paitra avec bourse, leurs petits giteront 
ensemble, et le lion mangera du fourrage comme le boeuf. 

8 Et l'enfant qui tete s'ebattra sur le trou de l'aspic ; et l'enfant 
qu'on sevre mettra sa main au trou du basilic. 

9 On ne nuira et on ne fera aucun dommage [a personne] dans 
toute la montagne de ma Saintete ; parce que la terre aura ete 
remplie de la connaissance de l'Etemel [YHWH], comme le 
fond de la mer des eaux qui le couvrent. 

10 Car en ce jour-la il arrivera que les nations rechercheront 
la racine d'Isai, dressee pour etre l'enseigne des peuples ; et 
son sejour [ne] sera [que] gloire. 

11 Et il arrivera en ce jour-la, que le Seigneur mettra encore 
sa main une seconde fois pour acquerir le residu de son 
peuple, qui sera demeure de reste en Assyrie, en Egypte, a 
Pathros, a Chus, a Helam, a Sinhar, a Hamath, et dans les lies 
de la mer. 

12 Et il elevera l'enseigne parmi les nations, et assemblera les 
Israelites qui auront ete chasses, et recueillera des quatre 
coins de la terre ceux de Juda qui auront ete disperses. 

13 Et la jalousie d'Ephrai'm sera otee, et les oppresseurs de 
Juda seront retranches ; Ephraim ne sera plus jaloux de Juda, 
et Juda n'opprimera plus Ephraim. 

14 Mais ils voleront sur le collet aux Philistins vers la mer ; 
ils pilleront ensemble les enfants d'Orient ; Edom et Moab 
[seront] ceux sur lesquels ils jetteront leurs mains, et les 
enfants de Hammon leur obeiront. 

15 L'Etemel [YHWH] extemiinera aussi a la fagon de 
l'interdit la Langue de la mer d'Egypte, et levera sa main 
contre le fleuve par la force de son vent, et il le frappera sur 
les sept rivieres, et fera qu'on y marchera avec des souliers. 

16 Et il y aura un chemin pour le residu de son peuple qui 
sera demeure de reste en Assyrie, comme il y en eut [un] pour 
Israel au temps qu'il remonta du pays d'Egypte. 
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Esai'e 12 

[Cantique d'action de graces.] 

Et tu diras en ce jour-la ; Etemel [YHWH] ! Je te 
celebrerai, parce qu'ayant ete courrouce contre 
moi, ta colere s'est apaisee, et tu m'as console. 

2 Voici, le [Dieu] Fort est ma delivrance, j'aurai confiance, et 
je ne serai point effraye ; car l'Etemel [YHWH], l'Eternel 
[YHWH] [est] ma force et ma louange, et il a ete mon 
Sauveur. 

3 Et vous puiserez des fontaines de cette delivrance des eaux 
avec joie. 

4 Et vous direz en ce jour-la ; Celebrez l'Etemel [YHWH], 
reclamez son Nom, faites connaitre parmi les peuples ses 
exploits, faites souvenir que son Nom est une haute retraite. 

5 Psalmodiez a l'Etemel [YHWH], car il a fait des choses 
magnifiques ; cela est connu dans toute la terre. 

6 Habitante de Sion, egaye-toi, et te rejouis avec chant de 
triomphe ; car le Saint d'Israel est grand au milieu de toi. 

Esai'e 13 

IProphetie de la ruine de Babylone.] 

La charge de Babylone, qu'Esai'e fils d'Amots a 
vue. 

2 Elevez l'enseigne sur la haute montagne, elevez 
la voix vers eux, remuez la main, et qu'on entre dans les 
portes des magnifiques. 

3 C'est moi qui ai donne charge a ceux qui me sont devoues, 
et j'ai appele pour [executer] ma colere mes hommes forts, 
qui s'egayent a cause de ma grandeur. 

4 11 y a sur les montagnes un bruit d'une multitude, tel qu'est 
celui d'un grand peuple, un bruit d'un son eclatant des 
Royaumes des nations assemblies ; l'Etemel [YHWH] des 
armees fait la revue de l'armee pour le combat. 

5 L'Etemel [YHWH] et les instruments de son indignation 
viennent d'un pays eloigne, du bout des cieux, pour detruire 
tout le pays. 

6 Hurlez ; car lajournee de l'Etemel [YHWH] est proche, elle 
viendra comme un degat [fait] par le Tout-Puissant. 

7 C'est pourquoi toutes les mains deviendront laches, et tout 
coeur d'homme se fondra. 

8 11s seront epouvantes, les detresses et les douleurs les 
saisiront, ils seront en travail comme celle qui enfante, 
chacun s'etonnera [regardant] vers son prochain, leurs visages 
seront comme des visages enflammes. 

9 Voici, la journee de l'Eternel [YHWH] vient, elle est 
cruelle, elle n'est que fureur et ardeur de colere, pour reduire 
le pays en desolation, et il en exterminera les pecheurs. 

10 Meme les etoiles des cieux et leurs astres ne feront point 
luire leur clarte ; le Soleil s'obscurcira quand il se levera, et la 
Lune ne fera point resplendir sa lueur. 

11 Je punirai le monde habitable a cause de sa malice, et les 
mechants a cause de leur iniquite ; je ferai cesser l'arrogance 
de ceux qui se portent fierement, et j'abaisserai la hauteur de 
ceux qui se font redouter. 

12 Je ferai qu'un homme sera plus precieux que le fin or ; et 
une personne, plus que for d'Ophir. 

13 C'est pourquoi je ferai crouler les cieux, et la terre sera 
ebranlee de sa place, a cause de la fureur de l'Etemel 
[YHWH] des armees, et a cause du jour de l'ardeur de sa 
colere. 

14 Et [chacun] sera comme un chevreuil qui est chasse, et 
comme une brebis que personne ne retire ; chacun toumera 
visage vers son peuple, et chacun s'enfuira vers son pays. 

15 Quiconque sera trouve, sera transperce ; et quiconque s'y 
sera joint, tombera par l'epee. 

16 Et leurs petits enfants seront ecrases devant leurs yeux, 


leurs maisons seront pillees, et leurs femmes violees. 

17 Voici, je vais susciter contre eux les Medes, qui ne feront 
aucune estime de l'argent, et qui ne s'arreteront point a for. 

18 Leurs arcs ecraseront les jeunes gens, et ils n'auront point 
de pitie du fruit du ventre, leur oeil n'epargnera point les 
enfants. 

19 Ainsi Babylone, la noblesse des Royaumes, f excellence de 
l'orgueil des Chaldeens, sera comme quand Dieu renversa 
Sodome et Gomorrhe. 

20 Elle ne sera point habitee a jamais, elle ne sera point 
habitee de generation en generation, meme les Arabes n'y 
dresseront point leurs tentes, ni les bergers n'y mettront point 
leurs pares. 

21 Mais les betes sauvages des deserts y auront leurs repaires 
; et leurs maisons seront remplies de fouines, les chats-huants 
y habiteront, et les chouettes y sauteront. 

22 Et [les betes sauvages des] lies s'entre-repondront les unes 
aux autres dans ses palais desoles, et les dragons dans ses 
chateaux de plaisance ; son temps est meme pret a venir, et 
ses jours ne seront point prolonges. 

Esai’e 14 

IRetour de Babylone. Predictions contre Babylone.] 

Car l'Etemel [YHWH] aura pitie de Jacob, et 
elira encore Israel, et il les retablira dans leur 
terre, et les etrangers se joindront a eux, et 
s'attacheront a la maison de Jacob. 

2 Et les peuples les prendront, et les meneront en leur lieu, et 
la maison d'Israel les possedera en droit d'heritage sur la terre 
de l'Etemel [YHWH], comme des serviteurs et des servantes ; 
ils tiendront captifs ceux qui les avaient tenus captifs, et ils 
domineront sur leurs exacteurs. 

3 Et il arrivera qu'au jour que l'Etemel [YHWH] fera cesser 
ton travail, ton tourment, et la dure servitude sous laquelle on 
t'aura asservi. 

4 Tu te moqueras ainsi du Roi de Babylone, et tu diras ; 
comment se repose l'exacteur ? [Comment] se repose celle 
qui etait si avide de richesses ? 

5 L'Etemel [YHWH] a rompu le baton des mechants, et la 
verge des dominateurs. 

6 Celui qui frappait avec fureur les peuples de coups que l'on 
ne pouvait point detourner, qui dominait sur les nations avec 
colere, est poursuivi sans qu'il s'en puisse garantir. 

7 Toute la terre a ete mise en repos et en tranquillite ; on a 
eclate en chant de triomphe, a gorge deployee. 

8 Meme les sapins et les cedres du Liban se sont rejouis de 
toi, [en disant] ; Depuis que tu es endormi, personne n'est 
monte pour nous tailler. 

9 Le sepulcre profond s'est emu a cause de toi, pour aller au- 
devant de toi a ta venue, il a reveille a cause de toi les 
trepasses, et a fait lever de leurs sieges tous les principaux de 
la terre, tous les Rois des nations. 

10 Eux tous prendront la parole, et te diront ; tu as ete aussi 
affaibli que nous ; tu as ete rendu semblable a nous ; 

11 On a fait descendre ta hauteur au sepulcre, avec le bruit de 
tes musettes ; tu es couche sur une couche de vers, et la 
vermine est ce qui te couvre. 

12 Comment es-tu tombee des cieux, Etoile du matin, fille de 
l'aube du jour ? Toi qui foulais les nations, tu es abattue 
jusques en terre. 

13 Tu disais en ton coeur ; Je monterai aux cieux, je placerai 
mon trone au-dessus des etoiles du [Dieu] Fort; je serai assis 
en la montagne d'assignation, aux cotes d'Aquilon ; 

14 Je monterai au-dessus des hauts lieux des nuees ; je serai 
semblable au Souverain. 

15 Et cependant on fa fait descendre au sepulcre, au fond de 
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la fosse. 

16 Ceux qui te verront te regarderont et te considereront, [en 
disant] ; N'est-ce pas ici ce personnage qui faisait trembler la 
terre, qui ebranlait les Royaumes. 

17 Qui a reduit le monde habitable comrne en un desert, et 
qui a detruit ses villes, et n'a point relache ses prisonniers 
[pour les renvoyer] en leur maison ? 

18 Tous les Rois des nations sont rnorts avec gloire, chacun 
dans sa maison; 

19 Mais tu as etejete loin de ton sepulcre, comme un rejeton 
pourri, [comme] un habillement de gens tues, transperces 
avec l'epee, qui sont descendus panni les pierres d'une fosse, 
comme une charogne foulee aux pieds. 

20 Tu ne seras point range comme eux dans le sepulcre ; car 
tu as ravage ta terre ; tu as tue ton peuple ; la race des rnalins 
ne sera point renommee a toujours. 

21 Preparez la tuerie pour ses enfants, a cause de l'iniquite de 
leurs peres ; afin qu'ils ne se relevent point, et qu'ils n'heritent 
point la terre, et ne remplissent point de villes le dessus de la 
terre habitable. 

22 Je m'eleverai contre eux, dit l'Etemel [YHWH] des 
armees, et je retrancherai a Babylone le nom, et le reste 
[qu'elle a], le fils et le petit-fils, dit l'Eternel [YHWH], 

23 Et je la reduirai en habitation de butors, et en marais 
d'eaux, et je la balayerai d'un balai de destruction, dit l'Eternel 
[YHWH] des armees. 

24 L'Etemel [YHWH] des armees a jure, en disant ; S'il n'est 
fait ainsi que je l'ai pense, meme comme je l'ai arrete dans 
mon conseil, il tiendra ; 

25 C'est que je froisserai le Roi d'Assyrie dans ma terre, je le 
foulerai sur mes montagnes ; et son joug sera ote de dessus 
eux, et son fardeau sera ote de dessus leurs epaules. 

26 C'est la le conseil qui a ete arrete contre toute la terre, et 
c'est la la main etendue sur toutes les nations. 

27 Car l'Etemel [YHWH] des armees l'a arrete en son conseil 
; et qui l'empecherait ? Et sa main est etendue ; et qui la 
detournerait ? 

28 L'annee en laquelle rnourut le Roi Achaz, cette charge-ci 
fut [mise en avant]. 

29 Toi, toute la contree des Philistins, ne te rejouis point de 
ce que la verge de celui qui te frappait a ete brisee ; car de la 
racine du serpent sortira un basilic, et son fruit sera un serpent 
brulant qui vole. 

30 Les plus miserables seront repus, et les pauvres reposeront 
en assurance, mais je ferai rnourir de faim ta racine, et on 
tuera ce qui sera reste en toi. 

31 Toi porte, hurle ; toi ville, crie ; toi tout le pays des 
Philistins, sois [comme] une chose qui s'ecoule ; car une 
fumee viendra de l'Aquilon, et il ne restera pas un seul 
homme dans ses habitations. 

32 Et que repondra-t-on aux Ambassadeurs de [cette] nation ? 
[On repondra] que l'Etemel [YHWH] a fonde Sion ; et que les 
affliges de son peuple se retireront vers elle. 

Esai'e 15 

|Propherie contre le pays de Moab.) 

La charge de Moab ; parce que Har de Moab a ete 
ravagee de nuit, il a ete defait ; parce que Kir de 
Moab a ete saccagee de nuit, il a ete defait. 

2 II est monte a Bajith, et a Dibon, dans les hauts lieux, pour 
pleurer ; Moab hurlera sur Nebo, et sur Medeba, toutes ses 
tetes seront chauves, et toute barbe sera rasee. 

3 On sera ceint de sacs dans ses rues, chacun hurlera fondant 
en larmes sur ses toits, et dans ses places. 

4 Hesbon et Elhale se sont ecriees, leur voix a ete ou'ie jusqu'a 
Jahats ; c'est pourquoi ceux de Moab qui seront equipes [pour 


aller a la guerre], jetteront des cris lamentables, son ame se 
tourmentera au dedans de lui. 

5 Mon coeur crie a cause de Moab ; ses fugitifs s'en sont fuis 
jusqu'a Tsohar, [comme] une genisse de trois ans ; car on 
montera par la montee de Luhith avec des pleurs, et on fera 
retentir le cri de la plaie au chemin de Horonajim. 

6 Meme les eaux de Nimrim ne seront que desolations, meme 
le foin est deja seche, l'herbe a ete consumee, et il n'y a point 
de verdure. 

7 II aura acquis des richesses en abondance, afin que ce qu'ils 
auront reserve soit porte dans la vallee des Arabes. 

8 Car le cri a environne la contree de Moab ; son hurlement 
[ira] jusqu'a Eglajim, et son hurlement jusqu'a Beer-Elim. 

9 Meme les eaux de Dimon ont ete remplies de sang ; car 
j'ajouterai un surcrolt sur Dimon, [savoir] le lion a ceux qui 
seront rechappes de Moab, et au residu du pays. 

Esai'e 16 

ISuite de la Prophetie contre Moab.] 

Envoyez l'agneau au Dominateur de la terre, 
envoyez-le du rocher du desert, a la montagne de 
la fille de Sion. 

2 Car il arrivera que les filles de Moab seront au passage 
d'Amon, comme un oiseau volant fa et la, [comme] une 
nichee chassee de son nid. 

3 Mets en avant le conseil, fais l'ordonnance, sers d'ombre 
comme une nuit au milieu du midi ; cache ceux qui ont ete 
chasses, et ne decele point ceux qui sont errants. 

4 Que ceux de mon peuple qui ont ete chasses sejournent 
chez toi, 6 Moab ! Sois leur une retraite contre celui qui fait 
le degat; car celui qui usait d'extorsion a cesse, le degat a pris 
fin, ceux qui foulaient sont consumes de dessus la terre. 

5 Et le trone sera etabli par la gratuite ; et sur ce trone sera 
assis en verite, dans le tabernacle de David, un qui jugera, qui 
recherchera le droit, et qui se hatera de faire justice. 

6 Nous avons entendu l'orgueil de Moab le tres-orgueilleux, 
sa fierte, et son orgueil, et son arrogance ; ceux sur qui il 
s'appuie ne sont rien de ferme. 

7 C'est pourquoi Moab hurlera sur Moab, chacun hurlera ; 
vous grommellerez pour les fondements de Kir-Hareseth ; il 
n'y aura que des gens blesses a rnort. 

8 Car les guerets de Hesbon, et le vignoble de Sibma, 
languissent ; les Seigneurs des nations ont foule ses meilleurs 
plants, [qui] atteignaient jusques a Jahzer, ils couraient fa et 
la par le desert, et ses provins s'etendaient et passaient au dela 
de la mer. 

9 C'est pourquoi je pleurerai du pleur de Jahzer, le vignoble 
de Sibma ; je t'arroserai de mes larmes, 6 Hesbon et Elhale ! 
Car l'ennemi avec des cris s'est jete sur tes fruits d'Ete, et sur 
ta moisson. 

10 Et la joie et la gaiete s'est retiree du champ fertile ; on ne 
se rejouira plus, et on ne s'egayera plus dans les vignes, celui 
qui foulait le vin ne le foulera plus dans les cuves, j'ai fait 
cesser la chanson de la vendange. 

11 C'est pourquoi mes entrailles meneront du bmit comme 
une harpe sur Moab, et mon ventre sur Kir-Heres. 

12 Et il arrivera qu'on verra que Moab se lassera [pour aller] 
au haut lieu, et qu'il entrera en son saint lieu pour prier ; mais 
il ne pourra rien obtenir. 

13 C'est la la parole que l'Etemel [YHWH] a prononcee 
depuis longtemps sur Moab. 

14 Et maintenant l'Eternel [YHWH] a parle, en disant ; dans 
trois ans, tels que sont les ans d'un mercenaire, la gloire de 
Moab sera avilie, avec toute cette grande multitude ; et le 
residu sera petit, ce sera peu de chose, ce ne sera rien de 
considerable. 
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Esai'e 17 

IProphetie contre le Royaume de Damas, ou de Syrie.j 

La charge de Damas ; voici, Damas est detruite 
pour n'etre plus ville, et elle ne sera qu'un 
monceau de mines. 

2 Les villes de Haroher seront abandonnees, elles deviendront 
des pares de brebis qui y reposeront, et il n'y aura personne 
qui les epouvante. 

3 II n'y aura point de forteresse en Ephraim, ni de Royaume a 
Damas, ni dans le reste de la Syrie ; ils seront comrne la 
gloire des enfants d'Israel, dit l'Etemel [YHWH] des armees. 

4 Et il arrivera en ce jour-la, que la gloire de Jacob sera 
diminuee, et que la graisse de sa chair sera fondue. 

5 Et il [en] arrivera comrne quand le moissonneur cueille les 
bles, et qu'il moissonne les epis avec son bras ; il [en] 
arrivera, dis-je, comrne quand on ramasse les epis dans la 
vallee des Repha'ins. 

6 Mais il y demeurera quelques grappillages, comme quand 
on secoue l'olivier, et qu'il reste deux ou trois olives au bout 
des plus hautes branches, et qu'il y en a quatre ou cinq que 
l'olivier a produites dans ses branches fmitieres, dit l'Eternel 
[YHWH], le Dieu d'Israel. 

7 En ce jour-la, l'homme tournera sa vue vers celui qui l'a fait, 
et ses yeux regarderont vers le Saint d'Israel. 

8 Et il ne jettera plus sa vue vers les autels qui sont l'ouvrage 
de ses mains, et ne regardera plus ce que ses doigts auront 
fait, ni les bocages, ni les tabernacles. 

9 En ce jour-la, les villes de sa force, qui auront ete 
abandonnees a cause des enfants d'Israel, seront comme un 
bois taillis et des rameaux abandonnes, et il y aura desolation. 

10 Parce que tu as oublie le Dieu de ton salut, et que tu ne 
t'es point souvenue du rocher de ta force, a cause de cela tu as 
transplants des plantes [tirees des lieux] de plaisance, et tu as 
plante des provins d'un pays Stranger. 

11 De jour tu auras fait croitre ce que tu auras plants, et le 
matin tu auras fait lever ta semence ; [mais] la moisson sera 
enlevSe au jour que l'on voulait en jouir, et il y aura une 
douleur dSsespSrSe. 

12 Malheur a la multitude de plusieurs peuples qui bruient 
comme bmient les mers ; et a la tempSte Sclatante des 
nations, qui font du bmit comme une tempete Sclatante d'eaux 
impStueuses. 

13 Les nations bmient comme une tempete Sclatante de 
grosses eaux, mais il la menacera, et elle s'enfuira loin ; elle 
sera poursuivie comme la balle des montagnes, chassSe par le 
vent, et comme une boule poussSe par un tourbillon. 

14 Au temps du soir voici l'Spouvante, mais avant le matin il 
ne sera plus ; e'est la la portion de ceux qui nous auront 
fourragSs, et le lot de ceux qui nous auront pillSs. 

Esa'fe 18 

[Predictions de l'armee des Assyriens.| 

Malheur au pays qui fait ombre avec des ailes, qui 
est au-dela des fleuves de Chus ; 

2 Qui envoie par mer des ambassadeurs, et dans 
des vaisseaux de jonc sur les eaux. Allez, messagers lSgers, 
vers la nation de grand attirail et brillante, vers le peuple 
terrible, depuis la ou il est et par dela ; nation allant a la file, 
et qui foule [tout], dont les fleuves ravagent sa terre. 

3 Vous tous les habitants du rnonde habitable, et vous qui 
demeurez dans le pays, sitot que l'enseigne sera elevee sur les 
montagnes, regardez, et sitot que le cor aura sonne ecoutez. 

4 Car ainsi m'a dit l'Etemel [YHWH] ; je me tiendrai 
tranquille ; mais je regarderai sur mon domicile arrete, et [je 
lui serai] comme une chaleur brillante de splendeur, et 
comme une nuee de rosee dans la chaleur de la moisson. 


5 Car avant la moisson, sitot que le bouton sera venu en sa 
perfection, et que la fleur sera devenue un raisin se murissant, 
il coupera les rameaux avec des serpes, et il otera les 
sarments, les ayant retranches. 

6 Ils seront tous ensemble abandonnes aux oiseaux de proie 
[qui demeurent] dans les montagnes, et aux betes du pays ; 
les oiseaux de proie seront sur eux tout le long de l'Ete, et 
toutes les betes du pays y passeront leur hiver. 

7 En ce temps-la sera apporte a l'Etemel [YHWH] des armees 
un present du peuple de long attirail et brillant, de la part, 
[dis-je], du peuple terrible, depuis la ou il [est], et par dela ; 
de la nation allant a la file, et qui foule [tout] ; les fleuves de 
laquelle ont ravage son pays, dans la demeure du Nom de 
l'Etemel [YHWH] des armees, en la montagne de Sion. 

Esai'e 19 

[Prophetie contre l'Egypte.] 

La charge de l'Egypte. Voici, l'Eternel [YHWH] 
s'en va monter sur une nuee legere, et il entrera 
dans l'Egypte ; et les idoles d'Egypte s'enfuiront 
de toutes parts de devant sa face, et le coeur de l'Egypte se 
fondra au milieu d'elle. 

2 Et je ferai venir pele-mele l'Egyptien contre l'Egyptien, et 
chacun fera la guerre contre son frere, et chacun contre son 
ami, ville contre ville, Royaume contre Royaume. 

3 L'esprit de l'Egypte s'evanouira au milieu d'elle, et je 
dissiperai son conseil, et ils interrogeront les idoles, et les 
enchanteurs, et les esprits de Python, et les diseurs de bonne 
aventure. 

4 Et je livrerai l'Egypte en la main d'un Seigneur severe, et un 
Roi cmel dominera sur eux, dit le Seigneur, l'Eternel 
[YHWH] des armees. 

5 Et les eaux de la mer defaudront, et le fleuve sechera, et 
tarira. 

6 Et on fera detoumer les fleuves ; les misseaux des digues 
s'abaisseront et secheront ; les roseaux et les joncs seront 
coupes. 

7 Les prairies qui sont pres des misseaux, et sur l'embouchure 
du fleuve, et tout ce qui aura ete seme le long des misseaux, 
sechera, sera jete loin, et ne sera plus. 

8 Et les pecheurs gemiront, et tous ceux qui jettent l'hame?on 
au fleuve, meneront deuil, et ceux qui etendent les rets sur les 
eaux, languiront. 

9 Ceux qui travaillent en lin et en fin crepe, et ceux qui tissent 
les filets, seront honteux. 

10 Et ses chaussees seront rompues ; et tous ceux qui font des 
ecluses de viviers seront contristes de coeur. 

11 Certes les principaux de Tsohan sont fous, les sages 
d'entre les conseillers de Pharaon sont un conseil abruti ; 
comment dites-vous a Pharaon ; je suis fils des sages, le fils 
des Rois anciens ? 

12 Ou sont-ils maintenant ? ou sont, [dis-je], tes sages ? qu'ils 
t'annoncent, je te prie, s'ils le savent, ce que l'Etemel 
[YHWH] des armees a decrete contre l'Egypte. 

13 Les principaux de Tsohan sont devenus insenses ; les 
principaux de Noph se sont trompes ; les Cantons des Tribus 
d'Egypte font fait egarer. 

14 L'Etemel [YHWH] a verse au milieu d'elle un esprit de 
renversement, et on a fait errer l'Egypte dans toutes ses 
oeuvres, comme un homme ivre se vautre dans son 
vomissement. 

15 Et il n'y aura aucun ouvrage qui serve a l'Egypte, [rien de 
ce] que fera la tete ou la queue, le rameau ou le jonc. 

16 En ce jour-la l'Egypte sera comme des femmes, et elle sera 
etonnee et epouvantee a cause de la main elevee de l'Etemel 
[YHWH] des armees, laquelle il s'en va elever contr'elle. 





421 



Esai'e 


17 Et la terre de Juda sera en effroi a l'Egypte ; quiconque 
fera mention d'elle, en sera epouvante en soi-meme, a cause 
du conseil de l'Etemel [YHWH] des armees, lequel il s'en va 
decreter contr'elle. 

18 En ce jow-la il y aura cinq villes au pays d'Egypte qui 
parleront le langage de Chanaan, et qui jureront a l'Eternel 
[YHWH] des armees ; et l'une sera appelee Ville de 
destruction. 

19 En ce jour-la il y aura un autel a l'Etemel [YHWH] au 
milieu du pays d'Egypte, et une enseigne dressee a l'Etemel 
[YHWH] sur sa frontiere. 

20 Et [cela] sera pour signe et pour temoignage a l'Etemel 
[YHWH] des armees dans le pays d'Egypte ; car ils crieront a 
l'Eternel [YHWH] a cause des oppressews, et il leur enverra 
un liberatew, et un grand personnage qui les delivrera. 

21 Et l'Etemel [YHWH] se fera connaitre a l'Egypte ; et en ce 
jour-la l'Egypte connaitra l'Etemel [YHWH], et le servira, 
offrant des sacrifices et des gateaux, et elle vouera des voeux 
a l'Etemel [YHWH], et les accomplira. 

22 L'Etemel [YHWH] done frappera les Egyptiens, les 
frappant et les guerissant, et ils retoumeront jusques a 
l'Etemel [YHWH], qui sera flechi par lews prieres, et les 
guerira. 

23 En ce jow-la il y awa un chemin battu de l'Egypte en 
Assyrie ; et l'Assyrie viendra en Egypte, et l'Egypte en 
Assyrie, et l'Egypte servira avec l'Assyrie. 

24 En ce jow-la Israel sera [joint] pour [la] troisieme [partie] 
a l'Egypte et a l'Assyrie, et la benediction sera au milieu de la 
terre. 

25 Ce que l'Eternel [YHWH] des armees benira, en disant : 
Benie soit l'Egypte mon peuple ; et [benie soit] l'Assyrie 
l'ouvrage de mes mains ; et Israel mon heritage. 

Esai'e 20 

[Prophetie contre les Egyptiens.] 

L'Annee en laquelle Tartan, envoye par Sargon 
Roi d'Assyrie, vint contre Asdod, et combattit 
contre Asdod, et la prit. 

2 En ce temps-la, l'Etemel [YHWH] parla par le ministere 
d'Esa'ie fils d'Amots, en disant ; va, et delie le sac de dessus 
tes reins, et dechausse tes souliers de tes pieds ; ce qu'il fit, 
allant nu et dechausse. 

3 Puis l'Eternel [YHWH] dit ; comme mon serviteur Esai'e a 
rnarche nu et dechausse, ce qui est un signe et un prodige 
contre l'Egypte et contre Chus pour trois annees ; 

4 Ainsi le Roi d'Assyrie emmenera d'Egypte et de Chus 
prisonniers et captifs les jeunes et les vieux, les nus et les 
dechausses, ayant les hanches decouvertes, ce qui sera 
l'opprobre de l'Egypte. 

5 Ils seront effrayes, et ils seront honteux a cause de Chus, 
auquel ils regardaient ; et a cause de l'Egypte, [qui etait] lew 
gloire. 

6 Et celui qui habite en cette Ile-ci dira en ce jow-la ; voila en 
quel etat est celui auquel nous regardions, celui aupres de qui 
nous nous somrnes refugies pour avoir du secours, afin d'etre 
delivres de la rencontre du Roi d'Assyrie ; et comment 
pourrons-nous echapper ? 


Esai'e 21 

[Prediction de la mine des Babyloniens.] 

La charge du desert de la mer. Il vient du desert, 
de la terre epouvantable, comme des Tourbillons 
qui s'elevent au pays du Midi, pour traverser. 


2 Une dure vision m'a ete declaree. Le perfide demeure 
perfide ; celui qui saccage, saccage [toujours], Helamites, 
rnontez ; Medes, assiegez ; j'ai fait cesser tous ses soupirs. 

3 C'est pourquoi mes reins ont ete remplis de douleur ; les 
angoisses rn'ont saisi, comme les angoisses de celle qui 
enfante ; je me suis towmente a cause de ce que j'ai ou'i, et j'ai 
ete tout trouble a cause de ce que j'ai vu ; 

4 Mon cceur a ete agite de toutes parts, et un tremblement m'a 
epouvante ; on m'a rendu horrible la nuit de mes plaisirs. 

5 Qu'on dresse la table, qu'on fasse le guet, qu'on mange, 
qu'on boive ; levez-vous, Capitaines, oignez le bouclier. 

6 Car ainsi me dit le Seigneur ; va, pose la sentinelle, et 
qu'elle rapporte ce qu'elle verra. 

7 Et elle vit un chariot, une couple de gens de cheval, un 
chariot tire par des anes, et un chariot tire par des chameaux, 
et elle les considera fort attentivement. 

8 Et cria ; C'est un lion ; Seigneur, je me tiens en sentinelle 
continuellement de jow, et je me tiens en ma garde toutes les 
nuits. 

9 Et voici venir le chariot d'un homrne, une paire de gens de 
cheval. Alors elle parla, et dit ; Elle est tombee, elle est 
tombee, Babylone ; et toutes les images taillees de ses dieux 
ont ete brisees par terre. 

10 C'est ce que j'ai foule, et le grain que j'ai battu dans mon 
aire. Je vous ai annonce ce que j'ai ou'i de l'Etemel [YHWH] 
des armees, du Dieu d'Israel. 

11 La charge de Duma. On crie a moi de Sehir ; 6 sentinelle ! 
qu'y a-t-il depuis le soir ? 6 sentinelle ! qu'y a-t-il depuis la 
nuit ? 

12 La sentinelle a dit ; Le matin est venu, mais il s'en va etre 
nuit ; si vous demandez, demandez : retownez, venez. 

13 La charge contre l'Arabie. Vous passerez pele-mele la nuit 
dans la foret, troupes de Dedanim ; 

14 Eaux, venez au-devant de celui qui a soif; les habitants du 
pays de Tema sont venus au-devant de celui qui s'en allait 
errant pa et la avec du pain pour lui. 

15 Car ils s'en sont alles errant pa et la de devant les epees, de 
devant l'epee degainee, et de devant fare tendu, et de devant 
le fort de la bataille. 

16 Car ainsi m'a dit le Seigneur ; dans un an, tels que sont les 
ans d'un mercenaire, toute la gloire de Kedar prendra fin. 

17 Et le reste du nornbre des forts archers des enfants de 
Kedar sera diminue ; car l'Etemel [YHWH] le Dieu d'Israel a 
parle. 

Esai’e 22 

IProphetie contre Jerusalem.] 

La charge de la vallee de vision. Qu'as-tu 
maintenant, que tu sois toute montee sw les toits, 

2 Toi pleine de tumulte, ville bmyante, ville qui 
ne demandais qu'a t'egayer ? tes blesses a mort n'ont pas ete 
blesses a mort par l'epee, et ils ne sont pas rnorts par la 
guerre. 

3 Tous tes conductews sont alles errant pa et la ensemble, ils 
ont ete lies par les archers ; tous ceux des tiens qui ont ete 
trouves ont ete lies ensemble, s'en etant fuis loin. 

4 C'est powquoi j'ai dit ; retirez-vous de moi, je pleurerai 
amerement. Ne vous empressez point de me consoler 
touchant le degat de la fille de mon peuple. 

5 Car c'est le jow de trouble, d'oppression, et de perplexite, 
de par le Seigneur, l'Etemel [YHWH] des armees, dans la 
vallee de vision ; il s'en va demolir la muraille, et le cri en ira 
jusqu'a la montagne. 

6 Meme Helam a pris son carquois, [il y a] des homrnes 
rnontes sur des chariots, et Kir a decouvert le bouclier. 

7 Et il est arrive que l'elite de tes vallees a ete remplie de 
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chariots, et les gens de cheval se sont tous ranges en bataille 
contre la porte. 

8 Et on a decouvert ce qui couvrait Juda, et tu as regarde en 
ce jour-la vers les armes de la maison du pare. 

9 Et vous avez vu que les breches de la cite de David etaient 
grandes ; et vous avez assemble les eaux du bas etang. 

10 Et vous avez fait le denombrement des maisons de 
Jerusalem, et demoli les maisons pour fortifier la muraille. 

11 Vous avez aussi fait un reservoir d'eaux entre les deux 
murailles, pour les eaux du vieux etang ; rnais vous n'avez 
point regarde a celui qui l'a faite et formee des longtemps. 

12 Et le Seigneur, l'Eternel [YE1WH] des armees, [vous] a 
appeles ce jour-la aux pleurs et au deuil, a vous arracher les 
cheveux, et a ceindre le sac ; 

13 Et voici il y a de la joie et de l'allegresse ; on tue des 
bceufs, on egorge des moutons, on en mange la chair, et on 
boit du vin ; [puis on dit] ; Mangeons et buvons ; car demain 
nous mourrons. 

14 Or l'Eternel [YHWH] des armees m'a declare, disant ; si 
jamais cette iniquite vous est pardonnee, que vous n'en 
mouriez, a dit le Seigneur, l'Eternel [YHWH] des armees. 

15 Ainsi a dit le Seigneur, l'Eternel [YHWH] des armees ; va, 
entre chez ce tresorier, chez Sebna rnaitre d'hotel [et lui dis] ; 

16 Qu'as-tu a faire ici ? et qui [est] ici qui t'appartienne, que 
tu te sois taille ici un sepulcre ? II taille un lieu eminent pour 
son sepulcre, et se creuse une demeure dans un rocher. 

17 Voici, 6 homme ! L’Eternel [YHWH] te chassera loin, et 
te couvrira entierement. 

18 II te fera rouler fort vite comnie une boule en un pays large 
et spacieux ; tu mourras la, et la seront les chariots de ta 
gloire, [de toi qui es] la honte de la maison de ton Seigneur. 

19 Et je te jetterai hors de ton rang, et on te deposera de ton 
emploi. 

20 Et il arrivera en ce jour-la que j'appellerai mon serviteur 
Eliakim, fils de Hilkija. 

21 Et je le vetirai de ta casaque, je le ceindrai de ton baudrier, 
je mettrai ton autorite entre ses mains, et il sera pour pere a 
ceux qui habitent dans Jerusalem, et a la maison de Juda. 

22 Et je mettrai la clef de la maison de David sur son epaule ; 
et il ouvrira, et il n'y aura personne qui ferrne ; et il fermera, 
et il n'y aura personne qui ouvre. 

23 Et je le ficherai comrne un croc en un lieu ferme ; et il sera 
pour trone de gloire a la maison de son pere. 

24 Et on y pendra toute la gloire de la maison de son pere, de 
ses parents, et de celles qui lui appartiennent ; tous les 
ustensiles des plus petites choses, depuis les ustensiles des 
tasses jusques a tous les ustensiles des musettes. 

25 En ce jour-la, dit l'Eternel [YHWH] des armees, le croc 
qui avait ete fiche en un lieu ferme, sera ote ; et etant 
retranche il tombera, et ce dont il etait charge sera retranche ; 
car l'Eternel [YHWH] a parle. 

Esa'fe 23 

[Prediction de la mine de Tyr.[ 

La charge de Tyr. Hurlez, navires de Tarsis, car 
elle est detruite, il n'y a plus de maisons, on n'y 
viendra plus ; ceci leur a ete decouvert du pays de 

Chittim. 

2 Vous qui habitez dans file, taisez-vous ; toi qui etais 
remplie de marchands de Sidon, et de ceux qui traversaient la 
mer. 

3 Les grains de Sihor [qui viennent] parrni les grandes eaux, 
la moisson du fleuve, etait son revenu, et elle etait la foire des 
nations. 

4 Sois honteuse, 6 Sidon ! car la mer, la forteresse de la mer, 
a parle, en disant; je n'ai point ete en travail d'enfant, et je 


n'ai point enfante, et je n'ai point nourri de jeunes gens, ni 
eleve aucunes vierges. 

5 Selon le bruit qui a ete touchant l'Egypte, ainsi sera-t-on en 
travail quand on entendra le bruit touchant Tyr. 

6 Passez en Tarsis, hurlez, vous qui habitez dans les lies. 

7 N'est-ce pas ici votre [ville] qui s'egayait ? celle dont 
l'anciennete est de fort longtemps sera portee bien loin par ses 
propres pieds, pour sejowner en un pays etranger. 

8 Qui a pris ce conseil contre Tyr, laquelle couronne [les 
siens], de laquelle les marchands sont des Princes, et dont les 
facteurs sont les plus honorables de la terre ? 

9 L'Eternel [YHWH] des armees a pris ce conseil, pour fletrir 
l'orgueil de toute la noblesse, et pour avilir tous les plus 
honorables de la terre. 

10 Traverse ton pays comme une riviere, 6 fille de Tarsis ; il 
n'y a plus de ceinture. 

11 II a etendu sa main sur la mer, et a fait trembler les 
Royaumes ; l'Eternel [YHWH] a donne ordre a un marchand 
de detruire ses forteresses. 

12 Et il a dit ; tu ne continueras plus a t'egayer, etant 
opprimee, vierge, fille de Sidon. Leve-toi, traverse en Chittim 
; encore n'y aura-t-il point la de repos pour toi. 

13 Voila le pays des Chaldeens ; ce peuple-la n'etait pas 
[autrefois] ; Assw l'a fonde pour les gens de marine ; on a 
dresse ses forteresses, on a eleve ses palais, et il l'a mis en 
mine. 

14 Hurlez, navires de Tarsis ; car votre force est detruite. 

15 Et il arrivera en ce jour-la, que Tyr sera mise en oubli 
durant soixante-dix ans, selon les jours d'un Roi ; [mais] au 
bout de soixante-dix ans on chantera une chanson a Tyr 
comme a une femme prostituee. 

16 Prends la harpe, environne la ville, 6 prostituee, qui avais 
ete mise en oubli, sonne avec force, chante et rechante, afin 
qu'on se ressouvienne de toi. 

17 Et il arrivera au bout de soixante-dix ans, que l'Eternel 
[YHWH] visitera Tyr, mais elle retoumera au salaire de sa 
prostitution, et elle se prostituera avec tous les Royaumes des 
pays qui [sont] sw le dessus de la terre. 

18 Et son trafic et son salaire sera sanctifie a l'Eternel 
[YHWH] ; il n'en sera rien reserve, ni serre ; car son trafic 
sera pour ceux qui habitent en la presence de l'Eternel 
[YHWH], pour en manger jusques a etre rassasies, et pour 
avoir des habits de longue duree. 

Esa'fe 24 

IProphetie contre la Judee.j 

Voici, l'Eternel [YHWH] s'en va rendre le pays 
vide, et l'epuiser ; et il en renversera le dessus, et 
dispersera ses habitants. 

2 Et tel sera le Sacrificatew que le peuple ; tel le maitre que 
son serviteur ; telle la dame que sa servante ; tel le vendeur 
que l'acheteur ; tel celui qui prete que celui qui emprunte ; tel 
le creancier, que le debiteur. 

3 Le pays sera entierement vide, et entierement pille ; car 
l'Eternel [YHWH] a prononce cet arret. 

4 La terre rnene deuil, elle est dechue ; le pays habite est 
devenu languissant, il est dechu ; les plus distingues du 
peuple de la terre sont languissants. 

5 Le pays a ete profane par ses habitants, qui marchent sur lui 
; parce qu'ils ont transgresse les lois, ils ont change les 
ordonnances, et ont enfreint l'alliance etemelle. 

6 C'est pourquoi l'execration du serment a devore le pays, et 
ses habitants ont ete mis en desolation ; a cause de cela les 
habitants du pays sont brules, et peu de gens sont demeures 
de reste. 

7 Le vin excellent a mene deuil, la vigne languit, tous ceux 
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qui avaient le coeur joyeux soupirent. 

8 La joie des tambours a cesse ; le bruit de ceux qui s'egayent 
est fini; la joie de la harpe a cesse. 

9 On ne boira plus de vin avec des chansons ; la cervoise sera 
amere a ceux qui la boivent. 

10 La ville defiguree a ete ruinee, toute rnaison est fermee, 
tellement que personne n'y entre. 

11 La clameur est dans les places a cause que le vin [a 
manque], toute la joie est tournee en obscurite, l'allegresse du 
pays s'en est allee. 

12 La desolation est demeuree dans la ville, et la porte est 
frappee d'une ruine eclatante. 

13 Car il arrivera au milieu de la terre, et parmi les peuples, 
comme quand on secoue l'olivier, et [comrne] quand on 
grappille apres avoir acheve de vendanger. 

14 Ceux-ci eleveront leur voix, ils se rejouiront avec chant de 
triomphe, et s'egayeront de devers la mer, a cause de la 
majeste de l'Etemel [YHWH], 

15 C'est pourquoi glorifiez l'Etemel [YHWH] dans les 
vallees, le Nom de l'Etemel [YHWH], le Dieu d'Israel, dans 
les lies de la mer. 

16 Nous avions entendu du bout de la terre des cantiques [qui 
portaient] que le Juste etait plein de noblesse ; mais j'ai dit : 
Maigreur sur moi ! Maigreur sur moi ! Malheur a moi ! les 
perfides ont agi perfidement ; et ils ont irnite la mauvaise foi 
des perfides. 

17 La frayeur, la fosse, et le piege sont sur toi, habitant du 
pays. 

18 Et il arrivera que celui qui s'enfuira a cause du bruit de la 
frayeur, tombera dans la fosse ; et celui qui sera remonte hors 
de la fosse, sera attrape au filet; car les bondes d'en haut sont 
ouvertes, et les fondements de la terre tremblent. 

19 La terre s'est entierement brisee, la terre s'est entierement 
ecrasee, la terre s'est entierement remuee de sa place. 

20 La terre chancellera entierement comme un homme ivre, 
et sera transportee comme une loge, et son forfait 
s'appesantira sur elle, tellement qu'elle tombera, et ne se 
relevera plus. 

21 Et il arrivera en ce jour-la, que l'Etemel [YHWH] visitera 
dans un lieu eleve l'armee superbe, et les Rois de la terre, sur 
la terre. 

22 Et ils seront assembles en troupe comme des prisonniers 
dans une fosse ; et ils seront enfermes dans une prison, et 
apres plusieurs jours ils seront visites. 

23 La lune rougira, et le soleil sera honteux , quand l'Etemel 
[YHWH] des armees regnera en la montagne de Sion, et a 
Jerusalem ; et ce ne sera que gloire en la presence de ses 
Anciens. 

Esai'e 25 

ICantique d'action de graces.] 

Etemel [YHWH], tu [es] mon Dieu, je t'exalterai, 
je celebrerai ton nom, car tu as fait des choses 
merveilleuses ; les conseils pris des longtemps [se 
sont trouves etre] la fermete meme. 

2 Car tu as fait de la ville un monceau de pierres, et de la 
forte cite une ruine ; le palais des etrangers qui etait dans la 
ville, ne sera jamais rebati. 

3 Et a cause de cela le peuple fort te glorifiera, la ville des 
nations redoutables te reverera. 

4 Parce que tu as ete la force du chetif, la force du miserable 
en sa detresse, le refuge contre le debordement, l'ombrage 
contre le hale ; car le souffle des terribles est comme un 
debordement [qui abattrait] une muraille. 

5 Tu rabaisseras la tempete eclatante des etrangers, comme le 
hale [est rabaisse] dans un pays sec, le hale, [dis-je,] par 


l'ombre d'une nuee ; le branchage des terribles sera abattu. 

6 Et l'Etemel [YHWH] des armees fera a tous les peuples en 
cette montagne un banquet de choses grasses, un banquet de 
vins etant sur leur mere, [un banquet, dis-je,] de choses 
grasses et moelleuses, et de vins etant sur leur mere, bien 
purifies. 

7 Et il enlevera en cette montagne l'enveloppe redoublee 
qu'on voit sur tous les peuples, et la couverture qui est 
etendue sur toutes les nations. 

8 II detmira la mort par sa victoire ; et le Seigneur l'Etemel 
[YHWH] essuiera les larmes de dessus tout visage, et il otera 
l'opprobre de son peuple de dessus toute la terre ; car l'Etemel 
[YHWH] a parle. 

9 Et l'on dira en ce jour-la ; voici, c'est ici notre Dieu ; nous 
l'avons attendu, aussi nous sauvera-t-il ; c'est ici l'Etemel 
[YHWH] ; nous l'avons attendu ; nous nous egayerons, et 
nous rejouirons de son salut. 

10 Car la main de l'Etemel [YHWH] reposera sur cette 
montagne ; mais Moab sera foule sous lui, comme on foule la 
paille pour en faire du furnier. 

11 Et il etendra ses mains au travers de lui, comme celui qui 
nage les etend pour nager, et il rabaissera sa fierte, se faisant 
ouverture avec ses mains. 

12 Et il abaissera la forteresse des plus hautes retraites de tes 
murailles, il les renversera, il les jettera a terre, et les reduira 
en poussiere. 

Esai'e 26 

|Autre Cantique d'action de grace.] 

En ce jour-la ce Cantique sera chante au pays de 
Juda ; nous avons une ville forte ; la delivrance y 
sera raise pour muraille et pour avant-mur. 

2 Ouvrez les portes, et la nation juste, celle qui garde la 
fidelite, y entrera. 

3 C'est une deliberation arretee, que tu conserveras la vraie 
paix ; car on se confie en toi. 

4 Confiez-vous en l'Etemel [YHWH] a perpetuite ; car le 
rocher des siecles est en l'Etemel [YHWH] Dieu. 

5 Car il abaissera ceux qui habitent aux lieux haut eleves, il 
renversera la ville de haute retraite, il la renversera jusqu'en 
terre, il la reduira jusqu'a la poussiere. 

6 Le pied marchera dessus ; les pieds, [dis-je], des affliges, 
les plantes des chetifs [marcheront dessus]. 

7 Le sentier est uni au juste ; tu dresses au niveau le chernin 
du juste. 

8 Aussi t'avons-nous attendu, 6 Etemel [YHWH] ! dans le 
sentier de tes jugements, et le desir de notre ame tend vers ton 
Nom, et vers ton memorial. 

9 De nuit je t'ai desire [de] mon ame, et des le point du jour je 
te rechercherai de mon esprit, qui est au dedans de moi ; car 
lorsque tes jugements sont en la terre, les habitants de la terre 
habitable apprennent la justice. 

10 Est-il fait grace au mechant ? il n'en apprend point la 
justice, mais il agira mechamment en la terre de la droiture, et 

11 ne regardera point a la majeste de l'Etemel [YHWH], 

11 Etemel [YHWH], ta main est-elle haut elevee ? ils ne 
[l']aper 5 oivent point ; [mais] ils [l']apercevront, et ils seront 
honteux a cause de la jalousie [que tu montres] en faveur de 
ton peuple ; et le feu dont tu punis tes ennemis les devorera. 

12 Eternel [YHWH] ! tu nous procureras la paix : car aussi 
c'est toi qui prends soin de tout ce qui nous regarde. 

13 Eternel [YHWH] notre Dieu, d'autres Seigneurs que toi 
nous ont maitrises, [mais] c'est par toi [seul] que nous faisons 
mention de ton Nom. 

14 Ils sont morts, ils ne vivront plus ; ils sont trepasses, ils ne 
se releveront point, parce que tu les as visites et extermines, 
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et que tu as fait perir toute memoire d'eux. 

15 Etemel [YHWH], tu avais accru la nation, tu avais accru la 
nation, tu as ete glorifie, [raais] tu les as jetes loin dans tous 
les bouts de la terre. 

16 Eternel [YHWH], etant en detresse ils se sont rendus 
aupres de toi, ils ont supprime leur humble requete quand ton 
chatiment a ete sur eux. 

17 Comme celle qui est enceinte est en travail, et crie dans 
ses tranchees, lorsqu'elle est prete d'enfanter ; tels avons-nous 
ete a cause de ton courroux, 6 Etemel [YHWH] ! 

18 Nous avons congu, et nous avons ete en travail ; nous 
avons comme enfante du vent, nous ne saurions en aucune 
maniere delivrer le pays, et les habitants de la terre habitable 
ne tomberaient point [par notre force]. 

19 Tes morts vivront, [meme] mon corps mort [vivra] ; ils se 
releveront. Reveillez-vous et vous rejouissez avec chant de 
triomphe, vous habitants de la poussiere ; car ta rosee est 
comme la rosee des herbes, et la terre jettera dehors les 
trepasses. 

20 Va, mon peuple, entre dans tes cabinets, et ferme ta porte 
sur toi ; cache-toi pour un petit moment, jusques a ce que 
l'indignation soit passee. 

21 Car voici, l'Etemel [YHWH] s'en va sortir de son lieu pour 
visiter l'iniquite des habitants de la terre, [commise] contre lui 
; alors la terre decouvrira le sang qu'elle aura regu, et ne 
couvrira plus ceux qu'on a mis a mort. 

Esai'e 27 

ITriomphe de l'Eglise contre Babylone.] 

En ce jour-la l'Etemel [YHWH] punira de sa dure 
et grande et forte epee, le Leviathan, le serpent 
traversant ; le Leviathan, dis-je serpent tortu, et il 
tuera la baleine qui [est] dans la mer. 

2 En ce jour-la chantez, vous entre-repondant l'un a l'autre, 
touchant la vigne [fertile] en vin rouge. 

3 C'est moi l'Etemel [YHWH] qui la garde, je l'arroserai de 
moment en moment, je la garderai nuit et jour, afin que 
personne ne lui fasse du mal. 

4 11 n'y a point de fureur en moi ; qui nfopposera des ronces 
et des epines pour les combattre ? je marcherai sur elles, je les 
brulerai toutes ensemble. 

5 Ou forcerait-il ma force ? Qu'il fasse la paix avec moi, qu'il 
fasse la paix avec moi. 

6 II fera ci-apres que Jacob prendra racine ; Israel boutonnera, 
et s'epanouira ; et ils rempliront de fruit le dessus de la terre 
habitable. 

7 L'aurait-il frappe de la meme plaie dont il frappe celui qui 
l'a frappe ? et aurait-il ete tue comme ont ete tues ceux qu'il a 
tues ? 

8 Tu plaideras avec elle moderement, quand tu la renverras ; 
[meme quand] il ferait retentir son vent mde, au jour du vent 
d'Orient. 

9 C'est pourquoi l'expiation de l'iniquite de Jacob sera faite 
par ce moyen, et ceci en sera le fruit entier, que son peche 
sera ote ; quand il aura mis toutes les pierres de l'autel comme 
des pierres de platre menuisees, et lorsque les bocages, et les 
tabernacles ne seront plus debout. 

10 Car la ville munie sera desolee, le logement agreable sera 
abandonne et delaisse comme un desert, le veau y paitra, il y 
gitera, et il broutera les branches qui y seront. 

11 Quand son branchage sera sec il sera brise, et les femmes 
y venant en allumeront du feu ; car ce n'est pas un peuple 
intelligent, c'est pourquoi celui qui l'a fait n'aura point pitie de 
lui, et celui qui l'a forme ne lui fera point de grace. 

12 II arrivera done en ce jour-la, que l'Etemel [YHWH] 
secouera depuis le cours du fleuve, jusqu'au torrent d'Egypte ; 


mais vous serez glanes un a un, 6 enfants d'Israel. 

13 Et il arrivera en ce jour-la, qu'on sonnera du grand cor, et 
ceux qui s'etaient perdus au pays d'Assyrie, et ceux qui 
avaient ete chasses au pays d'Egypte, reviendront, et se 
prosterneront devant l'Etemel [YHWH], en la sainte 
montagne, a Jerusalem. 

Esai'e 28 

IProphetie contre le Royaume d'lsrael.] 

Malheur a la couronne de fierte, des ivrognes 
d'Ephraim, la noblesse de la gloire duquel n'est 
qu'une fleur qui tombe ; ceux qui sont sur le 
sommet de la grasse vallee sont etourdis de vin. 

2 Voici, le Seigneur [a en main] un fort et puissant homme, 
ressemblant a une tempete de grele, a un tourbillon qui brise 
tout, a une tempete de grosses eaux debordees ; il jettera 
[tout] par terre avec la main. 

3 La couronne de fierte et les ivrognes d'Ephraim seront 
foules aux pieds. 

4 Et la noblesse de sa gloire qui est sur le sommet de la grasse 
vallee ne sera qu'une fleur qui tombe ; ils seront comme les 
fruits hatifs avant l'Ete, lesquels incontinent que quelqu'un a 
vus, il les devore des qu'il les a dans sa main. 

5 En ce jour-la l'Etemel [YHWH] des armees sera pour 
couronne de noblesse, et pour diademe de gloire au residu de 
son peuple. 

6 Et pour esprit de jugement a celui qui sera assis [sur le 
siege] de jugement ; et pour force a ceux qui dans le combat 
feront retourner les [commis] jusques a la porte. 

7 Mais ceux-ci aussi se sont oublies dans le vin, et se sont 
fourvoyes dans la cervoise ; le Sacrificateur et le Prophete se 
sont oublies dans la cervoise ; ils ont ete engloutis par le vin, 
ils se sont fourvoyes a cause de la cervoise ; ils se sont 
oublies dans la vision, ils ont bronche dans le jugement. 

8 Car toutes leurs tables ont ete couvertes de ce qu'ils ont 
rendu et de leurs ordures ; tellement qu'il n'y a plus de place. 

9 A qui enseignerait-on la science, et a qui ferait-on entendre 
l'enseignement ? [ils sont comme] ceux qu'on vient de sevrer, 
et de retirer de la mamelle. 

10 Car [il faut leur donner] commandement apres 
commandement ; commandement apres commandement ; 
ligne apres ligne ; ligne apres ligne ; un peu ici, un peu la. 

11 C'est pourquoi il parlera a ce peuple-ci avec un 
begayement de levres, et une langue etrangere. 

12 II lui avait dit ; c'est ici le repos, que vous donniez du 
repos a celui qui est lasse, et c'est ici le soulagement; mais ils 
n'ont point voulu ecouter. 

13 Ainsi la parole de l'Etemel [YHWH] leur sera 
commandement apres commandement ; commandement 
apres commandement ; ligne apres ligne ; ligne apres ligne ; 
un peu ici, un peu la ; afin qu'ils aillent et tombent a la 
renverse, et qu'ils soient brises ; et afin qu'ils tombent dans le 
piege, et qu'ils soient pris. 

14 C'est pourquoi ecoutez la parole de l'Etemel [YHWH], 
vous hommes moqueurs, qui dominez sur ce peuple qui [est] 
a Jerusalem; 

15 Car vous avez dit ; nous avons fait accord avec la mort, et 
nous avons intelligence avec le sepulcre ; quand le fleau 
deborde traversera, il ne viendra point sur nous, car nous 
avons mis le mensonge pour notre retraite, et nous nous 
sommes caches sous la faussete. 

16 C'est pourquoi ainsi a dit le Seigneur, l'Etemel [YHWH] ; 
voici je mettrai pour fondement une pierre en Sion, une pierre 
eprouvee, [la pierre] de Tangle le plus precieux, pour etre un 
fondement solide ; celui qui croira ne se hatera point. 

17 Et je mettrai le jugement a l'equerre, et la justice au niveau 
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; et la grele detruira la retraite du mensonge, et les eaux 
inonderont le lieu ou Ton se retirait. 

18 Et votre accord avec la mort sera aboli, et votre 
intelligence avec le sepulcre ne tiendra point ; quand le fleau 
deborde traversera, vous en serez foules. 

19 Des qu'il traversera il vous emportera ; or il traversera tous 
les matins, de jour, et de nuit ; et des qu'on en entendra le 
bruit il n'y aura que remuement. 

20 Car le lit sera trop court, et on ne pourra pas s'y etendre ; 
et la couverture trop etroite quand on se voudra envelopper. 

21 Parce que l'Etemel [YHWH] se levera comme en la 
montagne de Peratsim, et il sera emu comme dans la vallee de 
Gabaon, pour faire son oeuvre, son oeuvre extraordinaire, et 
pour faire son travail, son travail non accoutume. 

22 Maintenant done ne vous moquez [plus], de peur que vos 
liens ne soient renforces, car j'ai entendu de par le Seigneur 
l'Etemel [YHWH] des armees une consomption, qui est 
meme determinee sur tout le pays. 

23 Pretez l'oreille, et ecoutez ma voix ; soyez attentifs, et 
ecoutez mon discours. 

24 Celui qui laboure pour semer, labourera-t-il tous les jours 
? ne cassera-t-il pas, et ne rompra-t-il pas les mottes de sa 
terre ? 

25 Quand il en aura egale le dessus, ne semera-t-il pas la 
vesce ; ne repandra-t-il pas le cumin, ne mettra-t-il pas le 
froment au meilleur endroit, et l'orge en son lieu assigne, et 
l'epeautre en son quartier ? 

26 Parce que son Dieu l'instruit et l'enseigne touchant ce qu'il 
faut faire. 

27 Car on ne foule pas la vesce avec la herse, et on ne toume 
point la roue du chariot sur le cumin ; mais on bat la vesce 
avec la verge, et le cumin avec le baton. 

28 Le [ble dont on fait le] pain se menuise,car [le laboureur] 
ne saurait jamais le fouler entierement, et quoiqu'il l'ecrase 
avec la roue de son chariot, neanmoins il ne le menuisera pas 
avec ses chevaux. 

29 Ceci aussi precede de l'Etemel [YHWH] des armees, qui 
est admirable en conseil, et magnifique en moyens. 

Esa'fe 29 

[Prophetie contre la ville de Jerusalem.] 

Malheur a Ariel, a Ariel, la ville ou David s'est 
campe ; ajoutez annee sur annee, qu'on egorge des 
victimes pour les Fetes. 

2 Mais je mettrai Ariel a l'etroit, et [la ville] ne sera que 
tristesse et que deuil, et elle me sera comme Ariel. 

3 Car je me camperai en rend contre toi, et je t'assiegerai avec 
des tours, et je dresserai contre toi des forts. 

4 Et tu seras abaissee, et tu parleras [comme] de dedans la 
terre, et ta parole sera basse, [comme si elle sortait] de la 
poussiere, et ta voix, comme [celle] d'un esprit de Python, 
sortira de la terre, et ta parole marmottera [comme si elle 
sortait] de la poussiere. 

5 Et la multitude de tes etrangers sera comme de la poudre 
menue ; et la multitude des terribles sera comme de la balle 
qui passe, et cela sera pour un petit moment. 

6 Elle sera visitee par l'Etemel [YHWH] des armees avec des 
tonnerres, et avec des tremblements de terre, et avec un grand 
bruit, tempete, tourbillon, et flamme de feu devorant. 

7 Et la multitude de toutes les nations qui feront la guerre a 
Ariel, et tous ceux qui combattront contre la [ville], et ceux 
qui la serreront de pres, seront comme un songe d'une vision 
de nuit. 

8 Et il arrivera, que comme celui qui a faim, songe qu'il 
mange, mais quand il est reveille, son ame est vide ; et 
comme celui qui a soif, songe qu'il boit, mais quand il est 


reveille, il est las, et son ame est alteree, ainsi sera la 
multitude de toutes les nations qui combattront contre la 
montagne de Sion. 

9 Arretez-vous, et vous etonnez ; ecriez-vous, et criez ; 11s se 
sont enivres, mais non pas de vin ; ils chancellent, mais non 
pas a cause de la cervoise. 

10 Car l'Etemel [YHWH] a repandu sur vous un esprit d'un 
profond dormir ; il a bouche vos yeux ; il a bande [ceux de] 
vos Prophetes, et de vos principaux Voyants. 

11 Et toute vision vous sera comme les paroles d'un livre 
cachete qu'on donnerait a un homme de lettres en [lui] disant; 
Nous te prions, lis ceci ; et il repondrait : Je ne saurais, car il 
est cachete. 

12 Puis si on le donnait a quelqu'un qui ne fut point homme 
de lettres, en lui disant ; nous te prions, lis ceci ; il repondrait 
; je ne sais point lire. 

13 C'est pourquoi le Seigneur dit ; parce que ce peuple 
s'approche de moi de sa bouche, et qu'ils nfhonorent de leurs 
levres, mais qu'il a eloigne son coeur de moi, et parce que la 
crainte qu'ils ont de moi est un commandement d'hommes, 
enseigne [par des hommes] ; 

14 A cause de cela, voici, je continuerai de faire a l'egard de 
ce peuple-ci des merveilles et des prodiges etranges : c'est 
que la sapience de ses sages perira, et ['intelligence de ses 
hommes savants disparaitra. 

15 Malheur a ceux qui veulent aller plus loin que l'Etemel 
[YHWH], pour cacher leur conseil, et dont les oeuvres sont 
dans les tenebres, et qui disent ; qui nous voit, et qui nous 
apergoit ? 

16 Ce que vous renversez ne sera-t-il pas repute comme 
l'argile d'un potier ? meme, l'ouvrage dira-t-il de celui qui l'a 
fait : il ne m'a point fait ? et la chose formee dira-t-elle de 
celui qui l'a formee ; il n'y entendait rien ? 

17 Le Liban ne sera-t-il pas encore dans tres-peu de temps 
change en un Carmel ? et Carmel ne sera-t-il pas repute 
comme une foret ? 

18 Et les sourds entendront en ce jour-la les paroles du livre, 
et les yeux des aveugles etant delivres de l'obscurite et des 
tenebres, verront. 

19 Et les debonnaires auront joie sur joie en l'Etemel 
[YHWH], et les pauvres d'entre les hommes s'egayeront au 
Saint d'Israel. 

20 Car le terrible prendra fin, et le moqueur sera consume, et 
tous ceux qui veillent pour commettre l'iniquite, seront 
retranches. 

21 Ceux qui font tenir pour coupables les hommes pour une 
parole, et qui tendent des pieges a celui qui les reprend en la 
porte, et qui font tomber le juste en confusion. 

22 C'est pourquoi l'Etemel [YHWH], qui a rachete Abraham, 
a dit ainsi touchant la maison de Jacob ; Jacob ne sera plus 
honteux, et sa face ne palira plus. 

23 Car quand il verra ses fils etre un ouvrage de mes mains au 
milieu de lui, ils sanctifieront mon Nom ; ils sanctifieront, 
[dis-je], le Saint de Jacob, et redouteront le Dieu d'Israel. 

24 Et ceux dont l'Esprit s'etait fourvoye deviendront prudents 
; et ceux qui murmuraient apprendront la doctrine. 

Esa'fe 30 

[Censure et menaces aux Juifs.] 

Malheur aux enfants reveches, dit l'Etemel 
[YHWH], qui prennent conseil, et non pas de moi 
; et qui se forgent des idoles, ou mon esprit n'est 
point, afin d'ajouter peche sur peche. 

2 Qui sans avoir interroge ma bouche marchent pour 
descendre en Egypte, afin de se fortifier de la force de 
Pharaon, et se retirer sous l'ombre d'Egypte. 
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3 Car la force de Pharaon vous toumera a honte, et la retraite 
sous l'ombre d'Egypte [vous toumera] a confusion. 

4 Car les principaux de son peuple ont ete a Tsohan, et ses 
messagers sont parvenus jusques a Hanes. 

5 Tous seront rendus honteux par un peuple qui ne leur 
profitera de rien, ils n'en recevront aucun secours ni aucun 
avantage, mais il sera leur honte, et leur opprobre. 

6 Les betes seront chargees pour aller au Midi ; ils porteront 
leurs richesses sur les dos des anons, et leurs tresors sur la 
bosse des chameaux, vers le peuple qui ne leur profitera 
point, au pays de detresse et d'angoisse, d'ou viennent le 
vieux lion, et le lion, la vipere, et le serpent brulant qui vole. 

7 Car le secours que les Egyptiens leur donneront ne sera que 
vanite, et qu'un neant ; c'est pourquoi j'ai crie ceci ; leur force 
est de se tenir tranquilles. 

8 Entre [done] maintenant, et l'ecris en leur presence sur une 
table, et redige-le par ecrit dans un livre,afin que cela 
demeure pour le temps a venir, a perpetuite, a jamais ; 

9 Que c'est ici un peuple rebelle, des enfants menteurs, des 
enfants qui ne veulent point ecouter la Loi de l'Eternel 
[YHWH] ; 

10 Qui ont dit aux Voyants ; ne voyez point ; et a ceux qui 
voient [des visions] ; ne voyez point de visions de justice, 
mais dites-nous des choses agreables, voyez [des visions] 
trompeuses. 

11 Retirez-vous du chemin, detoumez-vous du sentier, faites 
cesser le Saint d'Israel de devant nous. 

12 C'est pourquoi ainsi a dit le Saint d'Israel ; parce que vous 
avez rejete cette parole, et que vous vous etes confies en 
l'oppression, et en vos rnoyens obliques, et que vous vous etes 
appuyes sur ces choses ; 

13 A cause de cela cette iniquite vous sera comme la fente 
d'une muraille qui s'en va tomber, faisant ventre jusques au 
haut, de laquelle la mine vient soudainement, et en un 
moment. 

14 11 la brisera done comme on brise une bouteille d'un potier 
de terre qui est cassee, laquelle on n'epargne point, et des 
pieces de laquelle ne se trouverait pas un tet pour prendre du 
feu du foyer, ou pour puiser de l'eau d'une fosse. 

15 Car ainsi avait dit le Seigneur, l'Eternel [YHWH], le Saint 
d'Israel ; en vous tenant tranquilles et en repos vous serez 
delivres, votre force sera en vous tenant en repos et en 
esperance ; mais vous ne l'avez point agree. 

16 Et vous avez dit ; non, mais nous nous enfuirons sur des 
chevaux ; a cause de cela vous vous enfuirez. Et [vous avez 
dit] ; nous monterons sur [des chevaux] legers ; a cause de 
cela ceux qui vous poursuivront seront legers. 

17 Mille d'entre vous s'enfuiront a la menace d'un seul ; vous 
vous enfuirez a la menace de cinq ; jusqu'a ce que vous soyez 
abandonnes comme un arbre tout ebranche au sommet d'une 
montagne, et comme un etendard sur un coteau. 

18 Et cependant l'Eternel [YHWH] attend pour vous faire 
grace, et ainsi il sera exalte en ayant pitie de vous ; car 
l'Eternel [YHWH] est le Dieu de jugement ; 6 que 
bienheureux sont tous ceux qui se confient en lui ! 

19 Car le peuple demeurera dans Sion, et dans Jerusalem ; tu 
ne pleureras point ; certes il te fera grace sitot qu'il aura oui' 
ton cri; sitot qu'il t'aura oui, il t'exaucera. 

20 Le Seigneur vous donnera du pain de detresse, et de l'eau 
d'angoisse, mais tes Docteurs ne s'envoleront plus, et tes yeux 
verront tes Docteurs. 

21 Et tes oreilles entendront la parole de celui qui sera 
derriere toi, disant ; c'est ici le chemin, marchez-y ; soit que 
vous tiriez a droite, soit que vous tiriez a gauche. 

22 Et vous tiendrez pour souilles les chapiteaux des images 
taillees, faites de l'argent d'un chacun de vous, et les 


omements faits de for fondu d'un chacun de vous ; tu les 
jetteras au loin, comme un sang irnpur ; et tu diras ; videz-le 
dehors. 

23 Et il donnera la pluie sur tes semailles, quand tu auras 
seme en la terre ; et le grain du revenu de la terre sera 
abondant, et bien nourri ; en ce jour-la ton betail paitra dans 
une campagne spacieuse. 

24 Et les boeufs et les anes qui labourent la terre mangeront 
le pur fourrage de ce qui aura ete vanne avec la pelle et le 
van. 

25 Et il y aura des ruisseaux d'eaux courantes sur toute haute 
montagne, et sur tout coteau haut eleve, au jour de la grande 
tuerie, quand les tours tomberont. 

26 Et la lumiere de la lune sera comme la lumiere du soleil ; 
et la lumiere du soleil sera sept fois aussi grande, comme [si 
e'etait] la lumiere de sept jours, au jour que l'Eternel 
[YHWH] aura bande la froissure de son peuple, et qu'il aura 
gueri la blessure de sa plaie. 

27 Voici, le Nom de l'Eternel [YHWH] vient de loin, sa 
colere est ardente, et une pesante charge ; ses levres sont 
remplies d'indignation, et sa langue est comme un feu 
devorant. 

28 Et son Esprit est comme un torrent deborde, qui atteint 
jusques au milieu du cou, pour disperser les nations, d'une 
telle dispersion, qu'elles seront reduites a neant ; et il est 
[comme] une bride aux machoires des peuples, qui les fera 
aller a travers champs. 

29 Vous aurez un cantique tel que celui de la nuit en laquelle 
on se prepare a celebrer une fete solennelle ; et vous aurez 
une allegresse de coeur telle qu'a celui qui rnarche avec la 
flute, pour venir en la montagne de l'Eternel [YHWH], vers le 
rocher d'Israel. 

30 Et l'Eternel [YHWH] fera entendre sa voix, pleine de 
majeste, et il fera voir ou aura assene son bras dans 
l'indignation de sa colere, avec une flamme de feu devorant, 
avec eclat, tempete, et pierres de grele. 

31 Car l'Assyrien, qui frappait du baton, sera effraye par la 
voix de l'Eternel [YHWH], 

32 Et partout ou passera le baton enfonce dont l'Eternel 
[YHWH] l'aura assene, et par lequel il aura combattu dans les 
batailles a bras eleve, [on y entendra des] tambours et des 
harpes. 

33 Car Topheth est deja preparee, et merne elle est appretee 
pour le Roi ; il l'a faite profonde et large ; son bucher c'est du 
feu, et force bois ; le souffle de l'Eternel [YHWH] l'allumant 
comme un torrent de soufre. 

Esai'e 31 

[Prediction contre l'armee de Sennacherib.] 

Malheur a ceux qui descendent en Egypte, poui- 
avoir de l'aide, et qui s'appuient sur les chevaux, et 
qui mettent leur confiance en leurs chariots, quand 
ils sont en grand nombre ; et en leurs gens de cheval, quand 
ils sont bien forts ; et qui n'ont point regarde au Saint d'Israel, 
et n'ont point recherche l'Eternel [YHWH], 

2 Et cependant, c'est lui qui est sage ; et il fait venir le mal, et 
ne revoque point sa parole ; il s'elevera contre la maison des 
mechants, et contre ceux qui aident aux ouvriers d'iniquite. 

3 Or les Egyptiens sont des homrnes, et non pas le [Dieu] Fort 
; et leurs chevaux ne sont que chair, et non pas esprit ; 
l'Eternel [YHWH] done etendra sa main, et celui qui donne 
du secours sera renverse ; et celui a qui le secours est donne 
tombera ; et eux tous ensemble seront consumes. 

4 Mais ainsi m'a dit l'Eternel [YHWH] ; Comme le lion et le 
lionceau rugit sur sa proie, et quoiqu'on appelle contre lui un 
grand nombre de bergers, il n'est point effraye pour leur cri, et 
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ne s'abaisse point pour leur bruit; ainsi l'Etemel [YHWH] des 
armees descendra pour combattre en faveur de la montagne 
de Sion, et de son coteau. 

5 Comrne les oiseaux volent, ainsi l'Etemel [YHWH] des 
armees garantira Jerusalem, la garantissant et la delivrant, 
passant outre, et la sauvant. 

6 Retoumez vers celui de qui les enfants d'Israel se sont 
etrangement eloignes. 

7 Car en ce jour-la chacun rejettera les idoles de son argent, et 
les idoles de son or, lesquelles vos mains vous ont faites pour 
vous faire pecher. 

8 Et l'Assyrien tombera par l'epee, qui ne [sera] point l'epee 
d'un [vaillant] homme.et l'epee qui ne sera point [une epee] 
d'homme le devorera, et il s'enfuira de devant l'epee, et ses 
jeunes gens d'elite seront rendus tributaires. 

9 Et saisi de frayeur il s'en ira a sa forteresse, et ses capitaines 
seront effrayes a cause de la banniere, dit l'Etemel [YHWH], 
duquel le feu est dans Sion, et le foumeau dans Jerusalem. 

Esa'fe 32 

|La Judee heureuse sous le regne d'Ezechias.] 

Voici, un Roi regnera en justice, et les Princes 
presideront avec equite. 

2 Et ce personnage sera comrne le lieu auquel on 
se retire a couvert du vent, et comrne un asile contre la 
tempete ; comrne [sont] les misseaux d'eaux dans un pays sec, 
et l'ombre d'un gros rocher en une terre alteree. 

3 Alors les yeux de ceux qui voient, ne seront point retenus ; 
et les oreilles de ceux qui entendent, seront attentives. 

4 Et le coeur des etourdis entendra la science ; et la langue 
des begues parlera aisement, et nettement. 

5 Le chiche ne sera plus appele liberal, et l'avare ne sera plus 
nomme magnifique. 

6 Car le chiche ne prononce que chichete, et son coeur ne 
machine qu'iniquite, pour executer son deguisement, et pour 
proferer des choses fausses contre l'Etemel [YHWH] ; pour 
rendre vide fame de l'affame, et faire tarir la boisson a celui 
qui a soif. 

7 Les instruments de l'avare sont pernicieux ; il prend des 
conseils pleins de machinations, pour attraper par des paroles 
de mensonge les affliges, meme quand le pauvre parle 
droitement. 

8 Mais le liberal prend des conseils de liberalite, et se leve 
pour user de liberalite. 

9 Femmes qui etes a votre aise, levez-vous, ecoutez ma voix ; 
filles qui vous tenez assurees, pretez l'oreille a ma parole. 

10 Dans un an et quelques jours au dela, vous qui vous tenez 
assurees, serez troublees ; car la vendange a manque ; la 
recolte ne viendra plus. 

11 Vous qui etes a votre aise, tremblez ; vous qui vous tenez 
assurees, soyez troublees ; depouillez-vous, quittez vos 
habits, et vous ceignez [de sacs] sur les reins. 

12 On se frappe la poitrine, a cause de la vigne abondante en 
fruit. 

13 Les epines et les ronces monteront sur la terre de mon 
peuple ; meme sur toutes les maisons ou il y a de la joie, et 
sur la ville qui s'egaye. 

14 Car le palais s'en va etre abandonne ; la multitude de la 
cite s'en va etre delaissee ; les lieux inacceccibles du pays et 
les forteresses seront autant de cavemes a toujours ; la se 
joueront les anes sauvages, et les petits y paitront. 

15 Jusqu'a ce que l'Esprit soit verse d'en haut sur nous ; et que 
le desert devienne un Carmel, et que Carmel soit repute 
comrne une foret. 

16 Le jugement habitera au desert, et la justice se tiendra en 
Carmel. 


17 La paix sera l'effet de la justice, et le labourage de la 
justice sera le repos et la surete, jusques a toujours. 

18 Et mon peuple habitera en un logis paisible, et dans des 
pavilions assures, et dans un repos fort tranquille. 

19 Mais la grele tombera sur la foret, et la ville sera 
entierement abaissee. 

20 O que vous etes heureux, vous qui semez sur toutes les 
eaux, et qui y faites aller le pied du boeuf et de fane ! 

Esa'fe 33 

[Promesse en faveur de Jerusalem.] 

Malheur a toi qui fourrages, et qui n'as point ete 
fourrage, et a toi, qui agis avec perfidie, et envers 
qui on n'a point use de perfidie ; sitot que tu auras 
acheve de fourrager, tu seras fourrage ; et sitot que tu auras 
acheve d'agir avec perfidie, on te traitera avec perfidie. 

2 Etemel [YHWH] aie pitie de nous ; nous nous sommes 
attendus a toi ; sois leur bras des le matin, et notre delivrance 
au temps de la detresse. 

3 Les peuples se sont ecartes a cause du son bruyant, les 
nations se sont dispersees a cause que tu t'es eleve. 

4 Et votre butin sera ramasse comrne l'on ramasse les 
vermisseaux, on sautera sur lui comme sautellent les 
sauterelles. 

5 L'Etemel [YHWH] s'en va etre exalte, car il habite en un 
lieu haut eleve ; il remplira Sion de jugement et de justice. 

6 Et la certitude de ta duree, et la force de tes delivrances sera 
la sagesse et la science ; la crainte de l'Etemel [YHWH] sera 
son tresor. 

7 Voici, leurs herauts crient dehors, et les messagers de paix 
pleurent amerement. 

8 Les chemins ont ete reduits en desolation, les passants ne 
passent plus par les sentiers ; il a rornpu l'alliance, il a rejete 
les villes, il ne fait pas meme cas des hornmes. 

9 On rnene deuil ; la terre languit, le Liban est sec et coupe ; 
Saron est devenu comme une lande ; et Basan et Carmel ont 
ete ebranles. 

10 Maintenant je me leverai, dira l'Etemel [YHWH], 
maintenant je serai exalte, maintenant je serai eleve. 

11 Vous concevrez de la balle, et vous enfanterez du chaume 
; votre souffle vous devorera [comme] le feu. 

12 Et les peuples seront [comme] des fourneaux de chaux ; ils 
seront brules au feu comme des epines coupees. 

13 Vous qui etes loin, ecoutez ce que j'ai fait; et vous qui etes 
pres, connaissez ma force. 

14 Les pecheurs seront effrayes dans Sion, et le tremblement 
saisira les hypocrites, [tellement qu'ils diront] ; Qui est-ce 
d'entre nous qui pourra sejourner avec le feu devorant ? Qui 
est-ce d'entre nous qui pourra sejourner avec les ardeurs 
etemelles ? 

15 Celui qui observe la justice, et qui profere des choses 
droites ; celui qui rejette le gain deshonnete d'extorsion , et 
qui secoue ses mains pour ne prendre point de presents ; celui 
qui bouche ses oreilles pour n'oui'r point le sang, et qui ferrne 
ses yeux pour ne voir point le mal; 

16 Celui-la habitera en des lieux haut eleves ; des forteresses 
assises sur des rochers seront sa haute retraite ; son pain lui 
sera donne, et ses eaux ne lui manqueront point. 

17 Tes yeux contempleront le Roi en sa beaute ; et ils 
regarderont la terre eloignee. 

18 Ton coeur meditera-t-il la frayeur ? [en disant] ; ou [est] le 
secretaire ? ou est celui qui pese ? ou est celui qui tient le 
compte des tours ? 

19 Tu ne verras point le peuple fier, peuple de langage 
inconnu, qu'on n'entend point ; et de langue begayante, qu'on 
ne comprend point. 
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20 Regarde Sion, la ville de nos fetes solennelles, que tes 
yeux voient Jerusalem, sejour tranquille, tabernacle qui ne 
sera point transporte, et dont les pieux ne seront jamais otes, 
ni aucun de ses cordeaux ne sera rompu. 

21 Car [c'est la] vraiment que l'Eternel [YHWH] nous est 
magnifique ; c'est le lieu des fleuves, et des rivieres tres 
larges, dans lequel n'ira point de navire a rame, et ou aucun 
gros navire ne passera point. 

22 Parce que l'Eternel [YHWH] est notre Juge, l'Eternel 
[YHWH] est notre Legislateur, l'Eternel [YHWH] est notre 
Roi; c'est lui qui vous sauvera. 

23 Tes cordages sont laches, et ainsi ils ne tiendront point 
ferme leur mat, et on n'etendra point la voile ; alors la 
depouille d'un grand butin sera partagee ; les boiteux [meme] 
pilleront le butin. 

24 Et celui qui fera sa demeure dans la maison, ne dira point; 
je suis malade ; le peuple qui habitera en elle, sera decharge 
d'iniquite. 

Esai'e 34 

[Prophetie contre PIdumee.] 

Approchez-vous, nations, pour ecouter, et vous 
peuples, soyez attentifs ; que la terre et tout ce qui 
est en elle, ecoute ; que le monde habitable et tout 
ce qui y est produit, [ecoute] ; 

2 Car l'indignation de l'Eternel [YHWH] est sur toutes ces 
nations, et sa fureur sur toute leur arrnee ; il les a mises a 
l'interdit, il les a livrees pour etre tuees. 

3 Leurs blesses a rnort seront jetes la, et la puanteur de lews 
corps morts se repandra, et les montagnes decouleront de leur 
sang. 

4 Et toute l'armee des cieux se fondra, et les cieux seront mis 
en rouleau comrne un livre, et toute lew armee tombera, 
comme tombe la feuille de la vigne, et comrne tombe celle du 
flguier. 

5 Parce que mon epee est enivree dans les cieux, void, elle 
descendra en jugement contre Edom, et contre le peuple que 
j'ai mis a l'interdit. 

6 L'epee de l'Eternel [YHWH] est pleine de sang ; elle s'est 
engraissee de sa graisse et du sang des agneaux, et des boucs, 
et de la graisse des rognons de moutons ; car il y a un 
sacrifice a l'Eternel [YHWH] dans Botsra, et une grande 
tuerie au pays d'Edorn. 

7 Et les licomes descendront avec eux, et les veaux avec les 
taureaux ; lew terre sera enivree de sang, et leur poussiere 
sera engraissee de graisse. 

8 Car il y a un jow de vengeance a l'Eternel [YHWH], et une 
annee de retribution pour maintenir le droit de Sion. 

9 Et ses torrents seront changes en poix, et sa poussiere en 
soufre, et sa terre deviendra de la poix ardente. 

10 Elle ne sera point eteinte ni nuit ni jow ; sa fumee montera 
etemellement, elle sera desolee de generation en generation ; 

11 n'y aura personne qui passe par elle a jamais. 

11 Et le cormoran et le butor la possederont, le hibou et le 
corbeau y habiteront ; et on etendra sw elle la ligne de 
confusion, et le niveau de desordre. 

12 Ses magistrats crieront qu'il n'y a plus la de Royaume, et 
tous ses gouvemeurs seront reduits a rien. 

13 Les epines croitront dans ses palais, les chardons et les 
buissons dans ses forteresses, et elle sera le repaire des 
dragons, et le parvis des chats-huants. 

14 [La] les betes sauvages des deserts rencontreront les [betes 
sauvages des] lies, et la chouette criera a sa compagne ; la 
meme se posera l'orfraie, et y trouvera son repos. 

15 La le martinet fera son nid, il y couvera, il y eclora, et il 
recueillera [ses petits] sous son ombre ; et la aussi seront 


assembles les vautours l'un avec l'autre. 

16 Recherchez au Livre de l'Eternel [YHWH], et lisez : il ne 
s'en est pas manque un seul point ; celle-la ni sa compagne 
n'y ont point manque ; car c'est rna bouche qui l'a commande, 
et son Esprit est celui qui les aura assembles. 

17 Car il leur a jete le sort, et sa main leur a distribue cette 
terre au cordeau ; ils la possederont a toujours, ils y 
habiteront d'age en age. 

Esai'e 35 

[Consolation promise au peuple de Dieu.| 

Le desert et le lieu aride se rejouiront, et le lieu 
solitaire s'egayera, et flewira comme une rose. 

2 II fleurira abondamment, et s'egayera, s'egayant 
meme et chantant en triomphe. La gloire du Liban lui est 
donnee, avec la magnificence de Carmel et de Saron, ils 
verront la gloire de l'Eternel [YHWH], et la magnificence de 
notre Dieu. 

3 Renforcez les mains laches, et fortifiez les genoux 
tremblants. 

4 Dites a ceux qui ont le coeur trouble ; prenez cowage, et ne 
craignez plus ; voici votre Dieu ; la vengeance viendra, la 
retribution de Dieu ; il viendra lui-meme, et vous delivrera. 

5 Alors les yeux des aveugles seront ouverts, et les oreilles 
des sourds seront debouchees. 

6 Alors le boiteux sautera comme un cerf, et la langue du 
rnuet chantera en triomphe ; car des eaux sourdront au desert; 
et des torrents, au lieu solitaire. 

7 Et les lieux qui etaient secs, deviendront des etangs, et la 
terre alteree [deviendra] des sources d'eaux, et dans les 
repaires des dragons ou ils faisaient leur gite, il y awa un 
parvis a roseaux et a joncs. 

8 Et il y awa la un sentier et un chemin, qui sera appele le 
chernin de saintete ; celui qui est souille n'y passera point, 
rnais il sera pour ceux-la ; celui qui va son chemin, et les 
fous, ne s'y egareront point. 

9 La il n'y aura point de lion, et aucune de ces betes qui 
ravissent les autres, n'y montera point, et ne s'y trouvera point 
; rnais les rachetes y marcheront. 

10 Ceux done desquels l'Eternel [YHWH] aura paye la 
ranqon, retoumeront, et viendront en Sion avec chant de 
triomphe, et une joie etemelle sera sur leur tete ; ils 
obtiendront la joie et l'allegresse ; la douleur et le 
gemissement s'enfuiront. 

Esai'e 36 

|Fierte de Sancherib.] 

Or il arriva la quatorzieme annee du Roi 
Ezechias, que Sennacherib, Roi des Assyriens, 
monta contre toutes les villes closes de Juda, et les 

prit. 

2 Puis le roi des Assyriens envoya Rabsake avec de grandes 
forces de Lachis a Jerusalem, vers le roi Ezechias, et il se 
presenta pres du conduit du haut etang, au grand chemin du 
champ du foulon. 

3 Et Eliakim, fils de Hilkija, Maitre d'hotel, et Sebna le 
Secretaire, et Joab fils d'Asaph, commis sur les registres, 
sortirent vers lui. 

4 Et Rabsake lew dit ; dites maintenant a Ezechias ; ainsi dit 
le grand Roi, le Roi des Assyriens ; quelle [est] cette 
confiance que tu as ? 

5 Je te dis que ce ne sont la que des paroles ; [mais] le conseil 
et la force sont requis a la guerre : or maintenant sur qui t'es- 
tu confie, que tu te sois rebelle contre moi ? 

6 Voici, tu t'es confie sur ce baton qui n'est qu'un roseau 
casse, sur l'Egypte, sur lequel si quelqu'un s'appuie, il lui 
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entrera dans la main, et la percera ; tel est Pharaon Roi 
d'Egypte a tous ceux qui se confient en lui. 

7 Que si tu me dis ; nous nous confions en l'Etemel [YHWH], 
notre Dieu ; n'est-ce pas celui-la meme duquel Ezechias a ote 
les hauts lieux et les autels, et a dit a Juda et a Jerusalem ; 
vous vous prosternerez devant cet autel-ci ? 

8 Maintenant done donne des otages au Roi des Assyriens 
mon maitre ; et je te donnerai deux mille chevaux, si tu peux 
donner autant d'hommes pour monter dessus. 

9 Et comment ferais-tu toumer visage au moindre gouverneur 
d'entre les serviteurs de mon maitre ? mais tu te confies en 
l'Egypte, a cause des chariots, et des gens de cheval. 

10 Mais suis-je maintenant monte sans l'Eternel [YHWH] 
contre ce pays pour le detruire ? L'Etemel [YHWH] m'a dit ; 
monte contre ce pays-la, et le detruis. 

11 Alors Eliakim, et Sebna, et Joab dirent a Rabsake ; nous te 
prions de parler en langue syriaque a tes serviteurs, car nous 
l'entendons ; mais ne parle point a nous en langue Judaique, 
pendant que le peuple, qui est sur la muraille, l'ecoute. 

12 Et Rabsake repondit ; mon maitre m'a-t-il envoye vers ton 
maitre, ou vers toi, pour dire ces paroles-la ? ne m'a-t-il pas 
envoye vers les hommes qui se tiennent sur la muraille, pour 
leur dire qu'ils mangeront leur propre fiente, et qu'ils boiront 
leur urine avec vous ? 

13 Rabsake done se dressa, et s'ecria a haute voix en langue 
Judaique, et dit; ecoutez les paroles du grand Roi, le Roi des 
Assyriens. 

14 Le Roi a dit ainsi ; qu'Ezechias ne vous abuse point ; car il 
ne vous pourra pas delivrer. 

15 Et qu'Ezechias ne vous fasse point confier en l'Etemel 
[YHWH], en disant ; l'Eternel [YHWH] indubitablement 
nous delivrera ; cette ville ne sera point livree entre les mains 
du Roi des Assyriens. 

16 N'ecoutez point Ezechias ; car ainsi a dit le Roi des 
Assyriens ; faites un accord pour votre bien avec moi, et 
sortez vers moi, et vous mangerez chacun de sa vigne, et 
chacun de son figuier, et vous boirez chacun de l'eau de sa 
citeme ; 

17 Jusqu'a ce que je vienne, et que je vous emmene en un 
pays qui est comme votre pays, un pays de froment et de bon 
vin, un pays de pain et de vignes. 

18 Qu'Ezechias done ne vous seduise point, en disant ; 
L'Etemel [YHWH] nous delivrera. Les dieux des nations ont- 
ils delivre chacun leur pays de la main du Roi des Assyriens ? 

19 Oil sont les dieux de Hamath et d'Arpad ? ou sont les 
dieux de Sepharvajim ? Et meme a-t-on delivre Samarie de 
ma main ? 

20 Qui sont ceux d'entre tous les dieux de ces pays-la qui 
aient delivre leur pays de ma main, [pour dire] que l'Etemel 
[YHWH] delivrera Jerusalem de ma main ? 

21 Mais ils se turent, et ne lui repondirent pas un mot ; car le 
Roi avait commande, disant; vous ne lui repondrez point. 

22 Apres cela Eliakim fils de Hilkija, Maitre d'hotel et Sebna 
le Secretaire, et Joab fils d'Asaph, commis sur les registres, 
s'en revinrent, les vetements dechires, vers Ezechias, et lui 
rapporterent les paroles de Rabsake. 

Esai'e 37 

[Ezechias rassure de 1'assistance Divine.] 

Et il arriva qu'aussitot que le Roi Ezechias eut 
entendu ces choses, il dechira ses vetements, et se 
couvrit d'un sac ; et entra dans la maison de 
l'Etemel [YHWH], 

2 Puis il envoya Eliakim Maitre d'hotel, et Sebna le 
Secretaire, et les anciens d'entre les Sacrificateurs, converts 
de sacs, vers Esai'e le Prophete fils d'Amots. 


3 Et ils lui dirent ; ainsi a dit Ezechias ; ce jour-ci est le jour 
d'angoisse, et de reprehension, et de blaspheme ; car les 
enfants sont venus jusqu'a l'ouverture de la matrice, mais il 
n'y a point de force pour enfanter. 

4 Peut-etre que l'Eternel [YHWH] ton Dieu aura entendu les 
paroles de Rabsake, lequel le Roi des Assyriens son maitre a 
envoye pour blasphemer le Dieu vivant, et lui faire outrage, 
selon les paroles que l'Eternel [YHWH] ton Dieu a ou'ies ; 
fais done requete pour le reste qui se trouve encore. 

5 Les serviteurs done du Roi Ezechias vinrent vers Esale. 

6 Et Esaie leur dit; vous direz ainsi a votre maitre ; ainsi a dit 
l'Etemel [YHWH] ; ne crains point pour les paroles que tu as 
entendues, par lesquelles les serviteurs du roi du Roi des 
Assyriens m'ont blaspheme. 

7 Voici, je m'en vais mettre en lui un tel esprit, qu'ayant 
entendu un certain bmit, il retournera en son pays, et je le 
ferai tomber par l'epee dans son pays. 

8 Or quand Rabsake s'en fut retourne, il alia trouver le Roi 
des Assyriens, qui battait Libna ; car [Rabsake] avait appris 
qu'il etait parti de Lachis. 

9 [Le Roi] done [des Assyriens] oui't dire touchant Tirhaka 
Roi d'Ethiopie ; il est sorti pour te combattre ; ce qu'ayant 
entendu, il envoya des messagers vers Ezechias, en leur 
disant; 

10 Vous parlerez ainsi a Ezechias Roi de Juda, disant ; que 
ton Dieu auquel tu te confies, ne t'abuse point, en disant ; 
Jerusalem ne sera point livree en la main du Roi des 
Assyriens. 

11 Voila, tu as entendu ce que les Rois des Assyriens ont fait 
a tous les pays, en les detruisant entierement ; et tu 
echapperais ? 

12 Les dieux des nations que mes ancetres ont detruites, 
[savoir] de Gozan, de Charan, de Retseph, et des enfants 
d'Heden, qui sont en Phelasar, les ont-ils delivrees ? 

13 Ou est le Roi de Hamath, et le Roi d'Arpad, et le Roi de la 
ville de Sepharvajim, Henah et Hivah ? 

14 Et quand Ezechias eut re?u les Lettres de la main des 
messagers, et les eut lues, il monta en la maison de l'Etemel 
[YHWH], et Ezechias les deploya devant l'Eternel [YHWH], 

15 Puis Ezechias fit sa priere a l'Etemel [YHWH], [en 
disant]; 

16 O Etemel [YHWH] des armees ! Dieu d'Israel ! qui es 
assis entre les Cherubins ; toi seul es le Dieu de tous les 
royaumes de la terre ; tu as fait les cieux et la terre. 

17 O Etemel [YHWH] ! Incline ton oreille, et ecoute ; 6 
Eternel [YHWH] louvre tes yeux, et regarde, et ecoute toutes 
les paroles de Sancherib, lesquelles il m'a envoye dire pour 
blasphemer le Dieu vivant. 

18 11 est bien vrai, 6 Etemel [YHWH] ! que les Rois des 
Assyriens ont detruit tous les pays, et leurs contrees ; 

19 Et qu'ils ont jete au feu leurs dieux ; car ce n'etaient point 
des dieux ; mais un ouvrage de main d'homme, du bois et de 
la pierre ; e'est pourquoi ils les ont detmits. 

20 Maintenant done, 6 Etemel [YHWH] notre Dieu ! Delivre- 
nous de la main de [Sancherib], afin que tous les Royaumes 
de la terre sachent que toi seul es l'Etemel [YHWH]. 

21 Alors Esai'e fils d'Amots envoya vers Ezechias, pour lui 
dire ; ainsi a dit l'Etemel [YHWH], le Dieu d'Israel ; quant a 
ce dont tu m'as requis touchant Sancherib Roi des Assyriens ; 

22 C'est ici la parole que l'Etemel [YHWH] a prononcee 
contre lui. La vierge fille de Sion, t'a meprise, et s'est moquee 
de toi ; la fille de Jerusalem a branle la tete apres toi. 

23 Qui as-tu outrage et blaspheme ? Contre qui as-tu eleve ta 
voix, et leve tes yeux en haut ? C'est contre le Saint d'Israel. 

24 Tu as outrage le Seigneur par le moyen de tes serviteurs, et 
tu as dit; je suis monte avec la multitude de mes chariots sur 
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le haut des montagnes, aux cotes du Liban, je couperai les 
plus hauts cedres, et les plus beaux sapins qui y soient, et 
j'entrerai jusques en son plus haut bout, et en la foret de son 
Carmel. 

25 J'ai creuse [des sources], et j'en ai bu les eaux ; et j'ai tari 
de la plante de mes pieds tous les ruisseaux des forteresses. 

26 N'as-tu pas entendu que deja des longtemps j'ai fait cette 
ville, et que d'anciennete je l'ai ainsi formee ? Et maintenant 
l'aurais-je conservee pour etre reduite en desolation, et les 
villes munies, en monceaux de mines ? 

27 Or leurs habitants etant denues de force ont ete epouvantes 
et confus, et sont devenus [comme] l'herbe des champs ; et 
l'herbe verte, [comme] le foin des toits, qui [est] sec avant 
qu'il soit monte en tuyau. 

28 Mais je sais ton repaire, ta sortie, et ton entree, et comment 
tu es furieux contre moi. 

29 Parce que tu es furieux contre moi, et que ton insolence est 
rnontee a mes oreilles, je mettrai ma boucle en tes narines, et 
mon mors en ta bouche, et je te ferai retourner par le chernin 
par lequel tu es venu. 

30 Et ceci te sera pour signe, [6 Ezechias], c'est qu'on 
mangera cette annee ce qui viendra de soi-meme aux champs 
; et en la seconde annee, ce qui croitra encore sans semer ; 
mais la troisieme annee, vous semerez et vous moissonnerez ; 
vous planterez des vignes, et vous en mangerez le fruit. 

31 Et ce qui est rechappe, et demeure de reste dans la rnaison 
de Juda, etendra sa racine par-dessous, et elle produira son 
fruit par-dessus. 

32 Car il sortira de Jerusalem quelques restes, et de la 
montagne de Sion quelques rechappes, la jalousie de l'Etemel 
[YHWH] des armees fera cela. 

33 C'est pourquoi ainsi a dit l'Etemel [YHWH] touchant le 
Roi des Assyriens ; il n'entrera point en cette ville, et il n'y 
jettera aucune fleche, il ne se presentera point contr'elle avec 
le bouclier, et il ne dressera point de terrasse contr'elle. 

34 II s'en retournera par le chemin par lequel il est venu, et il 
n'entrera point en cette ville, dit l'Etemel [YHWH], 

35 Car je garantirai cette ville, afin de la delivrer pour l'amour 
de moi, et pour l'amour de David mon serviteur. 

36 Un Ange done de l'Etemel [YHWH] sortit, et tua cent 
quatre-vingt-cinq rnille [hommes] au camp des Assyriens ; et 
quand on fut leve de bon matin, voila e'etaient tous des corps 
rnorts. 

37 Et Sancherib Roi des Assyriens partit de la, il s'en alia, et 
s'en retouma, et se tint a Ninive. 

38 Et il arriva qu'etant prosterne dans la rnaison de Nisroc son 
Dieu, Adrammelec et Sareetser ses fils le tuerent avec l'epee ; 
puis ils se sauverent au pays d'Ararat, et Esarhaddon son fils 
regna en sa place. 

Esa'fe 38 

[Ezechias malade et gueri.] 

En ces jours-la Ezechias fut malade a la rnort, et 
Esa'ie le Prophete fils d'Amots vint vers lui, et lui 
dit ; ainsi a dit l'Etemel [YHWH] ; dispose de ta 
rnaison, car tu fen vas mourir, et tu ne vivras plus. 

2 Alors Ezechias touma sa face contre la muraille, et fit sa 
priere a l'Etemel [YHWH], 

3 Et dit ; souviens-toi maintenant je te prie, 6 Eternel 
[YHWH] ! Comment j'ai marche devant toi en verite et en 
integrite de cceur, et comment j'ai fait ce qui t'etait agreable ; 
et Ezechias pleura abondamment. 

4 Or la parole de l'Etemel [YHWH] fut adressee a Esa'ie, en 
disant; 

5 Va, et dis a Ezechias ainsi a dit l'Etemel [YHWH], le Dieu 
de David ton pere ; j'ai exauce ta priere, j'ai vu tes larrnes ; 


voici, je m'en vais ajouter quinze annees a tes jours. 

6 Et je te delivrerai de la main du Roi des Assyriens, toi et 
cette ville, et je garantirai cette ville. 

7 Et ce signe t'est donne par l'Etemel [YHWH], [pour faire 
voir] que l'Etemel [YHWH] accomplira cette parole qu'il a 
prononcee; 

8 Voici, je m'en vais faire retourner l'ombre des degres par 
lesquels elle est descendue au cadran d'Achaz, de dix degres 
en arriere avec le soleil; et le soleil retourna de dix degres par 
les degres par lesquels il etait descendu. 

9 Or c'est ici l'Ecrit d'Ezechias Roi de Juda, touchant ce qu'il 
fut malade, et qu'il fut gueri de sa maladie. 

10 J'avais dit dans le retranchement de mes jours ; je m'en irai 
aux portes du sepulcre, je suis prive de ce qui restait de mes 
annees. 

11 J'avais dit ; je ne contemplerai plus l'Etemel [YHWH], 
l'Etemel [YHWH], dans la terre des vivants ; je ne verrai plus 
personne avec les habitants du monde. 

12 Ma duree s'en est allee, et a ete transportee d'avec moi, 
comme une cabane de berger ; j'ai tranche ma vie comme le 
tisserand [coupe sa toile] ; il me coupera des les pesnes : du 
matin au soir tu m'auras enleve. 

13 Je me proposais jusqu'au matin qu'il etait comme un lion, 
qu'il briserait ainsi tous mes os ; du matin au soir tu m'auras 
enleve. 

14 Je grommelais comme la grue, et [comme] l'hirondelle ; je 
gemissais comme le pigeon ; mes yeux defaillaient a force de 
regarder en haut; Seigneur, on me fait force, sois mon garant. 

15 Que dirai-je ? Il m'a parle ; et lui meme l'a fait ; je m'en 
irai tout doucement, tous les ans de ma vie, dans l'amertume 
de mon ame. 

16 Seigneur, par ces choses-la on a la vie, et dans tout [ce qui 
est] en ces choses consiste la vie de mon esprit ; ainsi tu me 
retabliras, et me feras revivre. 

17 Voici, dans ma paix une grande amertume m'etait 
survenue, mais tu as embrasse ma personne, afin qu'elle ne 
tombat point dans la fosse de la pourriture ; parce que tu as 
jete tous mes peches derriere ton dos. 

18 Car le sepulcre ne te celebrera point, la mort ne te louera 
point ; ceux qui descendent en la fosse, ne s'attendent plus a 
ta verite. 

19 Mais le vivant, le vivant, est celui qui te celebrera, comme 
moi aujourd'hui ; le pere conduira les enfants a la 
connaissance de ta verite. 

20 L'Etemel [YHWH] m'est venu delivrer, et a cause de cela 
nous jouerons sur les instruments mes cantiques tous les jours 
de notre vie, dans la rnaison de l'Etemel [YHWH], 

21 Or Esa'ie avait dit ; qu'on prenne une masse de figues 
seches, et qu'on en fasse une emplatre sur l'ulcere, et il 
guerira. 

22 Et Ezechias avait dit ; quel est le signe que je monterai en 
la rnaison de l'Etemel [YHWH] ? 

Esa'ie 39 

[Ambassadeurs de Babylone a Ezechias.] 

En ce temps-la Merodach-Baladan, fils de 
Baladan, Roi de Babylone, envoya des Lettres 
avec un present a Ezechias, parce qu'il avait 
entendu qu'il avait ete malade, et qu'il etait gueri. 

2 Et Ezechias en fut joyeux, et leur montra les cabinets de ses 
choses precieuses, l'argent, et for, et les choses aromatiques, 
et les onguents precieux, tout son arsenal, et tout ce qui se 
trouvait dans ses tresors ; il n'y eut rien qu'Ezechias ne leur 
montrat dans sa rnaison, et dans toute sa cour. 

3 Puis le Prophete Esa'ie vint vers le roi Ezechias, et lui dit ; 
qu'ont dit ces hommes-la, et d'ou sont-ils venus vers toi'? Et 
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Ezechias repondit; ils sont venus vers moi d'un pays eloigne ; 
de Babylone. 

4 Et [Esai'e] dit ; qu'ont-ils vu dans ta maison ? et Ezechias 
repondit ; ils ont vu tout ce qui [est] dans ma maison ; il n'y a 
rien eu dans mes tresors que je ne leur aie montre. 

5 Et Esai'e dit a Ezechias ; ecoute la parole de l'Eternel 
[YHWH] des armees. 

6 Voici venir les jours que tout ce qui est dans ta maison, et 
ce que tes peres ont amasse dans leurs tresors jusqu'a 
aujourd'hui, sera emporte en Babylone ; il n'en demeurera 
rien de reste ; a dit l'Eternel [YHWE1]. 

7 Meme on prendra de tes fils qui sortiront de toi, et que tu 
auras engendres, afin qu'ils soient Eunuques au palais du Roi 
de Babylone. 

8 Et Ezechias repondit a Esai'e ; La parole de l'Eternel 
[YHWH] que tu as prononcee, est bonne ; et il ajouta ; Au 
rnoins qu'il y ait paix et surete en mes jours. 

Esai'e 40 

IProphetie de 1'Evangile, et de Jean Baptiste.] 

Consolez, consolez mon peuple, dira votre Dieu. 

2 Parlez a Jerusalem selon son cceur, et lui criez 
que son temps marque est accompli, que son 
iniquite est tenue pour acquittee, qu'elle a re?u de la main de 
l'Eternel [YHWH] le double pour tous ses peches. 

3 La voix de celui qui crie au desert [est] ; preparez le chernin 
de l'Eternel [YHWH], dressez parmi les landes les sentiers a 
notre Dieu. 

4 Toute vallee sera comblee, et toute montagne et tout coteau 
seront abaisses, et les lieux tortus seront redresses, et les lieux 
raboteux seront aplanis. 

5 Alors la gloire de l'Eternel [YHWH] se manifestera, et toute 
chair ensemble la verra ; car la bouche de l'Eternel [YHWH] 
a parle. 

6 La voix dit ; crie ; et on a repondu ; que crierai-je ? Toute 
chair est [comrne] l'herbe, et toute sa grace est conrme la fleur 
d'un champ. 

7 L'herbe est sechee, et la fleur est tombee, parce que le vent 
de l'Eternel [YHWH] a souffle dessus ; vraiment le peuple 
[est comrne] l'herbe. 

8 L'herbe est sechee, et la fleur est tombee ; mais la parole de 
notre Dieu demeure etemellement. 

9 Sion, qui annonces de bonnes nouvelles, monte sur une 
haute montagne ; Jerusalem, qui annonces de bonnes 
nouvelles, eleve ta voix avec force ; eleve-la, ne crains point; 
dis aux villes de Juda ; voici votre Dieu. 

10 Voici, le Seigneur l'Eternel [YHWH] viendra contre le 
fort, et son bras dominera sur lui ; voici son salaire [est] avec 
lui, et son loyer [marche] devant lui. 

11 II paitra son troupeau, comrne un berger,il assemblera les 
agneaux entre ses bras, il les placera en son sein ; il conduira 
celles qui allaitent. 

12 Qui est celui qui a mesure les eaux avec le creux de sa 
main, et qui a compasse les cieux avec la paume ; qui a 
rassemble [toute] la poussiere de la terre dans un boisseau ; et 
qui a pese au crochet les montagnes, et les coteaux a la 
balance ? 

13 Qui a dirige l'Esprit de l'Eternel [YHWH], ou qui etant son 
conseiller, lui a montre [quelque chose] ? 

14 Avec qui a-t-il pris conseil, et qui l'a instruit, et lui a 
enseigne le sender de jugement ? Qui lui a enseigne la 
science, et lui a montre le chemin de la prudence ? 

15 Voila, les nations sont conrme une goutte qui tombe d'un 
sceau, et elles sont reputees comrne la menue poussiere d'une 
balance ; voila, il a jete ga et la les lies conrnre de la poudre. 

| 16 Et le Liban ne suffirait pas pour faire le feu, et les betes 


qui y sont ne seraient pas suffisantes pour l'holocauste. 

17 Toutes les nations sont devant lui comrne un rien, et il ne 
les considere que comrne de la poussiere, et comrne un neant. 

18 A qui done ferez-vous ressembler le [Dieu] Fort, et quelle 
ressemblance lui approprierez-vous ? 

19 L'ouvrier fond l'image, et l'orfevre etend de for par-dessus, 
et lui fond des chainettes d'argent. 

20 Celui qui est si pauvre qu'il n'a pas de quoi offrir, choisit 
un bois qui ne pourrisse point, et cherche un ouvrier expert, 
pour faire une image taillee qui ne bouge point. 

21 N'aurez-vous [jamais] de connaissance ? n'ecouterez-vous 
[jamais] ? ne vous a-t-il pas ete declare des le commencement 
? ne l'avez-vous pas entendu des les fondements de la terre ? 

22 C'est lui qui est assis au-dessus du globe de ]a terre, et a 
qui ses habitants sont comrne des sauterelles ; c'est lui qui 
etend les cieux conrme un voile, il les a meme etendus 
comrne une tente pour y habiter. 

23 C'est lui qui reduit les Princes a rien, et qui fait etre les 
gouverneurs de la terre comme une chose de neant. 

24 Meme ils ne seront point plantes, meme ils ne seront point 
semes, meme leur tronc ne jettera point de racine en terre ; 
meme il soufflera sur eux, et ils secheront, et le tourbillon les 
enrportera comme de la paille. 

25 A qui done me ferez-vous ressembler, et a qui serais-je 
egale ? dit le Saint. 

26 Elevez vos yeux en haut, et regardez ; qui a cree ces 
choses ? c'est celui qui fait sortir leur armee par ordre, et qui 
les appelle toutes par leur nom ; il n'y en a pas une qui 
nranque, a cause de la grandeur de ses forces, et parce qu'il 
excelle en puissance. 

27 Pourquoi done dirais-tu, 6 Jacob ! et pourquoi dirais-tu, 6 
Israel ! mon etat est cache a l'Eternel [YHWH], et mon droit 
est inconnu a mon Dieu ? 

28 Ne sais-tu pas et n'as-tu pas entendu que le Dieu d'etemite, 
l'Eternel [YHWH], a cree les homes de la terre ? il ne se lasse 
point, et ne se travaille point, et il n'y a pas moyen de sonder 
son intelligence. 

29 C'est lui qui donne de la force a celui qui est las, et qui 
multiplie la force de celui qui n'a aucune vigueur. 

30 Les jeunes gens se lassent et se travaillent, meme les 
jeunes gens d'elite tombent sans force. 

31 Mais ceux qui s'attendent a l'Eternel [YHWH] prennent de 
nouvelles forces ; les ailes leur reviennent comme aux aigles ; 
ils courront ; et ne se fatigueront point ; ils marcheront, et ne 
se lasseront point. 

Esai'e 41 

[Prophetie de l'etablissement de 1'Evangile.] 

lies, faites-moi silence, et que les peuples 
prennent de nouvelles forces ; qu'ils approchent, 
et qu'alors ils parlent ; allons ensemble en 

jugement. 

2 Qui est celui qui a fait lever de l'Orient la justice ? Qui l'a 
appelee afin qu'elle le suivit pas a pas ? Qui a sounds a son 
commandement les nations, lui a fait avoir domination sur les 
Rois, et les a livres a son epee, comme de la poussiere ; et a 
son arc, comme de la paille poussee par le vent ? 

3 II les a poursuivis, et il est passe en paix par le chemin 
auquel il n'etait point entre de ses pieds. 

4 Qui est celui qui a opere et fait ces choses ? C’est celui qui 
a appele les ages des le commencement. Moi l'Eternel 
[YHWH] je suis le premier, et je suis avec les demiers. 

5 Les lies ont vu, et ont eu crainte, les bouts de la terre ont ete 
effrayes, ils se sont approches et sont venus. 

6 Chacun a aide a son prochain, et a dit a son frere ; fortifie- 
toi. 
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7 L'ouvrier a encourage le fondeur ; celui qui frappe 
doucement du marteau [encourage] celui qui frappe sur 
l'enclume, et dit; Cela est bon pour souder, puis il le fait tenir 
avec des clous, afin qu'il ne bouge point. 

8 Mais toi, Israel, tu es mon serviteur, et toi, Jacob, tu es celui 
que j'ai elu, la race d'Abraham qui m'a aime. 

9 Car je t'ai pris des bouts de la terre, je t'ai appele, en te 
preferant aux plus excellents qui sont en elle, et je t'ai dit ; 
C'est toi qui es mon serviteur, je t'ai elu, et je ne t'ai point 
rejete. 

10 Ne crains point, car je suis avec toi ; ne sois point etonne, 
car je suis ton Dieu ; je t'ai fortifie, et je t'ai aide, meme je t'ai 
maintenu par la dextre de ma justice. 

11 Voici, tous ceux qui sont indignes contre toi seront 
honteux et confus ; ils seront reduits a neant, et les hommes 
qui ont querelle avec toi periront. 

12 Tu chercheras les hommes qui ont querelle avec toi, et tu 
ne les trouveras point ; ils seront reduits a neant ; et ceux qui 
te font la guerre, seront comrne ce qui n'est plus. 

13 Car je suis l'Eternel [YHWH] ton Dieu, soutenant ta main 
droite, celui qui te dis ; ne crains point, c'est moi qui t'ai aide. 

14 Ne crains point, vermisseau de Jacob, hommes [mortels] 
d'Israel ; je t'aiderai dit l'Eternel [YHWH], et ton defenseur 
c'est le Saint d'Israel. 

15 Voici, je te ferai etre comme une herse pointue toute 
neuve, ayant des dents ; tu fouleras les montagnes et les 
menuiseras, et tu rendras les coteaux semblables a de la balle. 

16 Tu les vanneras, et le vent les emportera, et le tourbillon 
les dispersera ; mais tu t'egayeras en l'Eternel [YHWH], tu te 
glorifieras au Saint d'Israel. 

17 Quant aux affliges et aux miserables qui cherchent des 
eaux, et n'en ont point, la langue desquels est tellement 
alteree qu'elle n'en peut plus, moi l'Eternel [YHWH] je les 
exaucerai; moi le Dieu d'Israel je ne les abandonnerai point. 

18 Je ferai sourdre des fleuves dans les lieux haut eleves, et 
des fontaines au milieu des vallees ; je reduirai le desert en 
des etangs d'eaux, et la terre seche en des sources d'eaux. 

19 Je ferai croitre au desert le cedre, le pin, le rnyrte, et 
l'olivier ; je mettrai aux landes le sapin, forme et le buis 
ensemble. 

20 Afin qu'on voie, qu'on sache, qu'on pense, et qu'on entende 
pareillement que la main de l'Eternel [YHWH] a fait cela, et 
que le Saint d'Israel a cree cela. 

21 Produisez votre proces, dit l'Eternel [YHWH] ; et mettez 
en avant les fondements de votre cause, dit le Roi de Jacob. 

22 Qu'on les amene, et qu'ils nous declarent les choses qui 
arriveront ; declarez-nous que veulent dire les choses qui ont 
ete auparavant, et nous y prendrons garde ; et nous saurons 
leur issue ; ou faites-nous entendre ce qui est pret a arriver. 

23 Declarez les choses qui doivent arriver ci-apres ; et nous 
saurons que vous etes dieux ; faites aussi du bien ou du mal, 
et nous en serons tout etonnes ; puis nous regarderons 
ensemble. 

24 Voici, vous etes de rien, et ce que vous faites est inutile ; 
celui qui vous choisit n'est qu'abomination. 

25 Je l'ai suscite d'Aquilon, et il viendra ; il reclamera mon 
Nom de devers le soleil levant, et marchera sur les 
Magistrats, comme sur le mortier, et les foulera, comme le 
potier foule la boue. 

26 Qui est celui qui a manifeste ces choses des le 
commencement, afin que nous le connaissions, et avant le 
temps ou nous sommes, et nous dirons qu'il est juste ? mais il 
n'y a personne qui les annonce, meme il n'y a personne qui les 
donne a entendre, meme il n'y a personne qui entende vos 
paroles. 

27 Le premier sera pour Sion, [disant] ; voici, les voici; et je 


donnerai quelqu'un a Jerusalem qui annoncera de bonnes 
nouvelles. 

28 J'ai regarde, et il n'y avait point d'homme [notable] ; meme 
entre ceux-la, et il n'y avait aucun homme de conseil; je les ai 
aussi interroges, afin qu'ils repondissent quelque chose. 

29 Voici, quant a eux tous, leurs oeuvres ne sont que vanite, 
une chose de neant; leurs idoles de fonte sont du vent et de la 
confusion. 

Esai'e 42 

[Caracteres du Messie promis.] 

Voici mon serviteur, je le maintiendrai : c'est 
mon Elu, [auquel] mon ame prend son bon plaisir 
; j'ai mis mon Esprit sur lui ; il manifesto le 
jugement aux nations. 

2 II ne criera point, et il ne haussera, ni ne fera oui'r sa voix 
dans les rues. 

3 II ne brisera point le roseau casse, et n'eteindra point le 
lumignon fumant; il mettra en avant le jugement en verite. 

4 11 ne se retirera point, ni ne se hatera point, qu'il n'ait mis un 
reglement en la terre ; et les lies s'attendront a sa Loi. 

5 Ainsi a dit le [Dieu] Fort, l'Eternel [YHWH], qui a cree les 
cieux, et les a etendus, qui a aplani la terre avec ce qu'elle 
produit, qui donne la respiration au peuple qui est sur elle, et 
l'esprit a ceux qui y marchent. 

6 Moi l'Eternel [YHWH], je t'ai appele en justice, et je 
prendrai ta main, et te garderai ; et je te ferai etre l'alliance du 
peuple, et la lumiere des nations : 

7 Afin d'ouvrir les yeux qui ne voient point, et de retirer les 
prisonniers hors du lieu ou on les tient enfermes, et ceux qui 
habitent dans les tenebres, hors de la prison. 

8 Je suis l'Eternel [YHWH], c'est la mon Nom ; et je ne 
donnerai point ma gloire a un autre, ni ma louange aux 
images taillees. 

9 Voici, les choses qui ont ete [predites] auparavant sont 
arrivees ; et je vous en annonce de nouvelles, et je vous les 
ferai entendre avant qu'elles soient arrivees. 

10 Chantez a l'Eternel [YHWH] un nouveau cantique, et que 
sa louange [eclate] du bout de la terre ; que ceux qui 
descendent en la mer ; et tout ce qui est en elle ; que les lies, 
et leurs habitants ; 

11 Que le desert et ses villes elevent [la voix] ; que les 
villages ou habite Kedar ; et ceux qui habitent dans les 
rochers eclatent en chant de triomphe ; qu'ils s'ecrient du 
somrnet des montagnes ; 

12 Qu'on donne gloire a l'Eternel [YHWH], et qu'on publie sa 
louange dans les lies. 

13 L'Eternel [YHWH] sortira comme un homme vaillant, il 
reveillera sa jalousie comme un homme de guerre, il jettera 
des cris de joie, il jettera, dis je, de grands cris, et se fortifiera 
contre ses ennemis. 

14 Je me suis tu des longtemps ; me tiendrais-je en repos ? 
Me retiendrais-je ? Je crierai comme celle qui enfante, je 
detruirai, et j'engloutirai tout ensemble. 

15 Je reduirai les montagnes et les coteaux en desert, et je 
dessecherai toute leur herbe ; je reduirai les fleuves en lies, et 
je ferai tarir les etangs. 

16 Je conduirai les aveugles par un chemin [qu']ils ne 
connaissent point, je les ferai marcher par des sentiers qu'ils 
ne connaissent point ; je reduirai devant eux les tenebres en 
lumiere, et les choses tortues en choses droites ; je leur ferai 
de telles choses, et je ne les abandonnerai point. 

17 Que ceux-la done se retirent en arriere, et soient tout 
honteux, qui se confient aux images taillees, et qui disent aux 
images de fonte ; vous etes nos dieux. 

18 Sourds, ecoutez ; et vous aveugles regardez et voyez. 
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19 Qui est aveugle, sinon mon serviteur ? Et qui est sourd, 
comme mon messager que j'ai envoye ? Qui est aveugle, 
comme celui que j'ai cornble de graces ? Qui, dis-je, est 
aveugle, comme le serviteur de l'Eternel [YHWH] ? 

20 Vous voyez beaucoup de choses, mais vous ne prenez 
garde a rien ; vous avez les oreilles ouvertes, mais vous 
n'entendez rien. 

21 L'Eternel [YHWH] prenait plaisir [en lui] a cause de sa 
justice ; il magnifiait [sa] Loi, et le rendait honorable. 

22 Mais c'est ici un peuple pille et fourrage ; ils seront tous 
enlaces dans les cavemes, et seront caches dans les prisons ; 
ils seront en pillage, et il n'y aura personne qui les delivre ; 
[ils seront] fourrages, et il n'y aura personne qui dise ; 
restituez. 

23 Qui est celui d'entre vous qui pretera l'oreille a ceci, qui y 
sera attentif, et qui l'entendra dorenavant ? 

24 Qui est-ce qui a livre Jacob au pillage, et Israel aux 
fourrageurs ? N'a-ce pas ete l'Eternel [YHWH], contre lequel 
nous avons peche ? Parce qu'on n'a point agree de marcher 
dans ses voies, et qu'on n'a point ecoute sa Loi. 

25 C'est pourquoi il a repandu sur lui la fureur de sa colere, et 
une forte guerre ; et il l'a embrase tout alentour, mais [Israel] 
ne l'a point connu ; et tu l'as brule, mais il ne s'en est point 
soucie. 

Esai'e 43 

| Promesses Evangeliques.| 

Mais maintenant ainsi a dit l'Eternel [YHWH], 
qui t'a cree, 6 Jacob ! et qui t'a forme, 6 Israel ? Ne 
crains point, car je t'ai rachete, je t'ai appele par 
ton Nom ; tu es a moi. 

2 Quand tu passeras par les eaux, je serai avec toi, et [quand 
tu passeras] par les fleuves, ils ne te noieront point ; quand tu 
marcheras dans le feu, tu ne seras point brule, et la flamme ne 
t'embrasera point. 

3 Car je suis l'Eternel [YHWH] ton Dieu, le Saint d'Israel ton 
Sauveur ; j'ai donne l'Egypte pour ta rangon, Chus et Seba 
pour toi. 

4 Depuis que tu as ete precieux devant mes yeux, tu as ete 
rendu honorable, et je t'ai aime ; et je donnerai les hommes 
pour toi, et les peuples pour ta vie. 

5 Ne crains point, car je suis avec toi ; je ferai venir ta 
posterity d'Orient, et je t'assemblerai d'Occident. 

6 Je dirai a l'Aquilon, Donne ; et au Midi ; ne mets point 
d'empechement; amene mes fils de loin, et mes filles du bout 
de la terre ; 

7 [Savoir], tous ceux qui sont appeles de mon Nom ; car je les 
ai crees pour ma gloire ; je les ai formes, et les ai faits : 

8 Amenant dehors le peuple aveugle, qui a des yeux ; et les 
sourds, qui ont des oreilles. 

9 Que toutes les nations soient ramassees ensemble, et que les 
peuples soient assembles. Lequel d'entre eux a predit cette 
chose-la ? et qui sont ceux qui nous ont fait entendre les 
choses qui ont ete ci-devant ? qu'ils produisent leurs temoins, 
et qu'ils se justifient ; qu'on les entende, et [qu'apres cela] on 
dise ; il est vrai. 

10 Vous etes mes temoins, dit l'Eternel [YHWH], et mon 
serviteur aussi, que j'ai elu ; afin que vous connaissiez, et que 
vous me croyiez, et que vous entendiez que c'est moi. Il n y a 
point eu de [Dieu] Fort avant moi, qui ait rien forme, et il n'y 
en aura point apres moi. 

11 C'est moi, c'est moi qui suis l'Eternel [YHWH], et il n'y a 
point de Sauveur que moi. 

12 C'est moi qui ai predit ce qui devait arriver, c'est moi qui 
vous ai delivres, et qui vous ai fait entendre l'avenir et il n'y a 
point eu parmi vous de [dieu] etranger [qui ait fait ces choses] 


; et vous etes mes temoins, dit l'Eternel [YHWH], que je suis 
le [Dieu] Fort. 

13 Et merne j'etais des qu'il y a eu de jour, et il n'y a personne 
qui puisse delivrer de ma main ; je ferai une chose, et qui est- 
ce qui rn'en empechera ? 

14 Ainsi a dit l'Eternel [YHWH] votre Redempteur, le Saint 
d'Israel ; j'enverrai pour l'amour de vous contre Babylone, et 
je les ferai tous descendre fugitifs, et le cri des Chaldeens sera 
dans les navires. 

15 C'est moi qui suis l'Eternel [YHWH], votre Saint, le 
Createur d'Israel, votre Roi. 

16 Ainsi a dit l'Eternel [YHWH], qui a dresse un chemin dans 
la mer, et un sentier parmi les eaux impetueuses ; 

17 Quant a celui qui amenait des chariots et des chevaux, et 
de grandes forces ; ils ont [tous] ete etendus ensemble, et ils 
ne se releveront point, ils ont ete etouffes, ils ont ete eteints 
comme un lumignon. 

18 Ne faites point mention des choses de ci-devant, et ne 
considerez point les choses anciennes. 

19 Voici, je m'en vais faire une chose nouvelle qui paraitra 
bientot, ne la connaitrez-vous pas ? C'est que je mettrai un 
chemin au desert, et des fleuves au lieu desole. 

20 Les betes des champs, les dragons, et les chats-huants me 
glorifieront, parce que j'aurai mis des eaux au desert, et des 
fleuves au lieu desole, pour abreuver mon peuple, que j'ai elu. 

21 Je me suis forme ce peuple-ci, [et j'ai dit] ; ils raconteront 
ma louange. 

22 Mais [toi] Jacob, tu ne rn'as point invoque, quand tu t'es 
travaille pour moi, 6 Israel ! 

23 Tu ne m'as point offert les menues betes de tes 
holocaustes, et tu ne m'as point glorifie dans tes sacrifices ; je 
ne t'ai point asservi pour me faire des oblations, et je ne t'ai 
point fatigue pour [me presenter] de l'encens. 

24 Tu ne m'as point achete a prix d'argent du roseau 
aromatique, et tu ne m'as point enivre de la graisse de tes 
sacrifices ; mais tu m'as asservi par tes peches, et tu m'as 
travaille par tes iniquites. 

25 C'est moi, c'est moi qui efface tes forfaits pour l'amour de 
moi, et je ne me souviendrai plus de tes peches. 

26 Remets-moi en memoire, et plaidons ensemble ; toi, 
deduis [tes raisons], afin que tu te justifies. 

27 Ton premier pere a peche, et tes entremetteurs ont 
prevarique contre moi. 

28 C'est pourquoi je traiterai comme souilles les principaux 
du lieu Saint, et je mettrai Jacob en interdit, et Israel en 
opprobre. 

Esa'ie 44 

[Promesses de grace. Ruine de 1'Idolatrie.) 

Mais maintenant, 6 Jacob ! Mon serviteur, ecoute 
; et toi Israel que j'ai elu. 

2 Ainsi a dit l'Eternel [YHWH], qui t'a fait et 
forme des le ventre, [et qui] t'aide ; ne crains point, 6 Jacob 
mon serviteur ! et toi Jesurun que j'ai elu. 

3 Car je repandrai des eaux sur celui qui est altere, et des 
rivieres sur la [terre] seche ; je repandrai mon esprit sur ta 
posterity, et ma benediction sur ceux qui sortiront de toi. 

4 Et ils germeront [comme] panni l'herbage, comme les 
saules aupres des eaux courantes. 

5 L'un dira ; je suis a l'Eternel [YHWH], et l'autre se 
reclamera du nom de Jacob ; et un autre ecrira de sa main ; je 
suis a l'Eternel [YHWH] ; et se sumommera duNom d'Israel. 

6 Ainsi a dit l'Eternel [YHWH], le Roi d'Israel et son 
Redempteur, l'Eternel [YHWH] des armees ; je suis le 
premier, et je suis le dernier ; et il n'y a point d'autre Dieu que 
moi. 
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7 Et qui est celui qui ait appele corame raoi, qui m'ait declare, 
et ordonne cela, depuis que j'ai etabli le peuple ancien ? 
Qu'ils leur declarent les choses a venir, les choses, [dis-je], 
qui arriveront ci-apres. 

8 Ne soyez point effrayes, et ne soyez point troubles ; ne te 
l'ai-je pas fait entendre et declare des ce temps-la ? Et vous 
m'en etes temoins ; y-a-t-il quelque autre Dieu que moi ? 
Certes il n'y a point d'autre Rocher ; je n'en connais point. 

9 Les ouvriers des images taillees ne sont tous qu'un lien, et 
leurs choses les plus precieux ne profitent de rien ; et ils leur 
sont temoins qu'ils ne voient point, et ne connaissent point, 
afin qu'ils soient honteux. 

10 [Mais] qui est-ce qui a forme un [Dieu] Fort, et qui a 
fondu une image taillee, pour n'en avoir aucun profit ? 

11 Voici, tous ses compagnons seront honteux, car ces 
ouvriers-la sont d'entre les hommes ; ils seront effrayes et 
rendus honteux tous ensemble. 

12 Le forgeron de fer [prend] le ciseau et travaille avec le 
charbon, il le forme avec des marteaux, il le fait a force de 
bras, meme ayant faim, tellement qu'il n'en peut plus ; et s'il 
ne boit point d'eau, il en est tout fatigue. 

13 Le menuisier etend sa regie, et le crayonne avec de la craie 
; il le fait avec des equerres, et le forme au compas, et le fait a 
la ressemblance d'un homme, et le pare comme un homme, 
afin qu'il demeure dans la maison. 

14 11 se coupe des cedres, et prend un cypres, ou un chene, 
qu'il a laisse croitre parmi les arbres de la foret ; il plante un 
frene, et la pluie le fait croitre. 

15 Puis il servira a l'homme pour bruler ; car il en prend, et 
s'en chauffe ; il en fait, dis-je, du feu, et en cuit du pain ; il en 
fait aussi un Dieu, et se prosteme [devant lui] ; il en fait une 
image taillee, et l'adore. 

16 II en brule au feu une partie, et d'une autre partie il mange 
sa chair, laquelle il rotit, et s'en rassasie ; il s'en chauffe aussi, 
et il dit ; ha ! ha ! Je me suis rechauffe, j'ai vu la lueur [du 
feu], 

17 Puis du reste il en fait un Dieu pour etre son image taillee ; 
il l'adore et se prosteme, et lui fait sa requete, [et lui dit] ; 
Delivre-moi, car tu es mon Dieu. 

18 [Ces gens] ne savent et n'entendent rien ; car on leur a 
platre les yeux, afin qu'ils ne voient point ; et leurs coeurs, 
afin qu'ils n'entendent point. 

19 Nul ne rentre en soi-meme, et n'a ni connaissance, ni 
intelligence, pour dire ; j'ai brule la moitie de ceci au feu, et 
meme j'en ai cuit du pain sur les charbons ; j'en ai roti de la 
chair, et j'en ai mange ; et du reste en ferais-je une 
abomination ? adorerais-je une branche de bois ? 

20 II se pait de cendre, et son coeur abuse le fait egarer ; et il 
ne delivrera point son ame, et ne dira point; [ce qui] est dans 
ma main droite n'est-il pas une faussete ? 

21 Jacob et Israel, souviens-toi de ces choses, car tu es mon 
serviteur ; je t'ai forme, tu es mon serviteur, 6 Israel ! je ne te 
mettrai point en oubli. 

22 J'ai efface tes forfaits comme une nuee epaisse, et tes 
peches, comme une nuee ; retourne a moi, car je t'ai rachete. 

23 O cieux ! Rejouissez-vous avec chant de triomphe, car 
l'Eternel [YHWH] a opere ; lieux bas de la terre, jetez des cris 
de rejouissance ; montagnes, eclatez de joie avec chant de 
triomphe ; [et vous aussi] forets, et tous les arbres qui etes en 
elles, parce que l'Eternel [YHWH] a rachete Jacob, et s'est 
manifests: glorieusement en Israel. 

24 Ainsi a dit l'Eternel [YHWH] ton Redempteur, et celui gui 
t'a forme des le ventre ; je suis l'Eternel [YHWH] qui ai fait 
toutes choses, qui [seul] ai etendu les cieux, et qui ai par moi- 
meme aplani la terre ; 

25 Qui dissipe les signes des menteurs, qui rends insenses les 


devins ; qui renverse l'esprit des sages, et qui fais que leur 
science devient une folie. 

26 C'est lui qui met en execution la parole de son serviteur, et 
qui accomplit le conseil de ses messagers ; qui dit a Jerusalem 
; tu seras [encore] habitee ; et aux villes de Juda ; vous serez 
rebaties ; et je redresserai ses lieux deserts. 

27 Qui dit au gouffre ; sois asseche, et je tarirai tes fleuves. 

28 Qui dit de Cyrus ; c'est mon Berger ; il accomplira tout 
mon bon plaisir, disant meme a Jerusalem ; tu seras rebatie ; 
et au Temple ; tu seras fonde. 

Esai'e 45 

[Cyrus. Retablissement des Juifs.] 

Ainsi a dit l'Eternel [YHWH] a son Oint, a Cyrus, 
duquel j'ai pris la main droite, afin que je terrasse 
les nations devant lui, et que je delie les reins des 
Rois ; afin qu'on ouvre devant lui les portes, et que les portes 
ne soient point fermees. 

2 J'irai devant toi, et je dresserai les chemins tortus ; je 
romprai les portes d'airain, et je mettrai en pieces les barres 
de fer. 

3 Et je te donnerai les tresors caches, et les richesses le plus 
secretement gardees, afin que tu saches que je suis l'Eternel 
[YHWH], le Dieu d'lsrael, qui t'appelle par ton Nom ; 

4 Pour l'amour de Jacob mon serviteur, et d'lsrael mon elu ; je 
t'ai, dis-je, appele par ton nom, et je t'ai sumomme, bien que 
tu ne me connusses point. 

5 Je suis l'Eternel [YHWH], et il n'y en a point d'autre ; il n'y 
a point de Dieu que moi. Je t'ai ceint, quoique tu ne me 
connusses point. 

6 Afin qu'on connaisse depuis le soleil levant, et depuis le 
soleil couchant, qu'il n'y a point d'autre [Dieu] que moi. Je 
suis l'Eternel [YHWH], et il n'y en a point d'autre : 

7 Qui fonne la lumiere, et qui cree les tenebres ; qui fais la 
paix, et qui cree l'adversite ; c'est moi l'Eternel [YHWH] qui 
fais toutes ces choses. 

8 O cieux ! Envoyez la rosee d'en haut, et que les nuees 
fassent distiller la justice ; que la terre s'ouvre, qu'elle 
produise le salut, et que la justice germe ensemble ! moi 
l'Eternel [YHWH] j'ai cree cela. 

9 Malheur a celui qui plaide contre celui qui l'a forme. Que le 
pot plaide contre les autres pots de terre ; [mais] l'argile dira- 
t-elle a celui qui l'a formee ; que fais-tu ? et tu n'as point 
d'adresse pour ton ouvrage. 

10 Malheur a celui qui dit a son pere ; pourquoi engendres-tu 
? Et a sa mere ; pourquoi enfantes-tu ? 

11 Ainsi a dit l'Eternel [YHWH], le Saint d'lsrael, qui est son 
Createur ; ils m'ont interroge touchant les choses a venir ; et 
me donneriez-vous la Loi touchant mes fds, et touchant 
l'oeuvre de mes mains ? 

12 C'est moi qui ai fait la terre, et qui ai cree l'homme sur elle 
; c'est moi qui ai etendu les cieux de mes mains, et qui ai 
donne la loi a toute leur armee. 

13 C'est moi qui ai suscite celui-ci en justice, et j'adresserai 
tous ses desseins, il rebatira ma ville, et renverra sans rangon 
et sans presents mon peuple qui aura ete transports:, a dit 
l'Eternel [YHWH] des armees. 

14 Ainsi a dit l'Eternel [YHWH] ; le travail de l'Egypte, et le 
trafic de Chus, et les Sabeens, gens de grande stature, 
passeront vers toi, [Jerusalem], et ils seront a toi, ils 
marcheront apres toi, ils passeront enchaines, et se 
prosterneront devant toi, ils te feront leurs supplications, [et te 
diront] ; certes le [Dieu] Fort est au milieu de toi, et il n'y a 
point d'autre Dieu que lui. 

15 Certainement tu es le [Dieu] Fort qui te caches, le Dieu 
d'lsrael, le Sauveur. 
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16 Eux tous ont ete honteux et confus ; les ouvriers d'images 
s'en sont alles ensemble avec honte. 

17 [Mais] Israel a ete sauve par l'Etemel [YHWH], d'un salut 
eternel ; vous ne serez point honteux, et vous ne serez point 
confus a jamais. 

18 Car ainsi a dit l'Etemel [YHWH] qui a cree les cieux, lui 
qui est le Dieu qui a forme la terre, et qui l'a faite, lui qui l'a 
affermie ; il ne l'a point creee pour etre une chose vide, [mais] 
il l'a formee pour etre habitee. Je suis l'Etemel [YHWH], et il 
n'y en a point d'autre. 

19 Je n'ai point parle en secret, ni en quelque lieu tenebreux 
de la terre ; je n'ai point dit a la posterity de Jacob ; cherchez- 
moi en vain. Je suis l'Etemel [YHWH], proferant la justice, 
declarant les choses droites. 

20 Assemblez-vous, et venez, approchez-vous ensemble, 
vous les rechappes d'entre les nations. Ceux qui portent le 
bois de leur image taillee ne savent rien, ni ceux qui font 
requete a un Dieu qui ne delivre point. 

21 Declarez, et faites approcher, et meme qu'on consulte 
ensemble ; qui est-ce qui a fait entendre une telle chose des 
longtemps auparavant ? Qui l'a declaree des lors ? N’est-ce 
pas moi l'Etemel [YHWH] ? Or il n'y a point d'autre Dieu que 
moi; il n'y a point de [Dieu] Fort, Juste et Sauveur, que moi. 

22 Vous tous les bouts de la terre, regardez vers moi, et soyez 
sauves ; car je suis le [Dieu] Fort, et il n'y en a point d'autre. 

23 J'ai jure par moi-meme, et la parole est sortie en justice de 
ma bouche, et elle ne sera point revoquee, que tout genou se 
pliera devant moi, et que toute langue jurera [par moi]. 

24 Certainement on dira de moi ; La justice et la force est en 
l'Etemel [YHWH] ; mais quiconque viendra contre lui, sera 
honteux, et tous ceux qui seront indignes contre lui. 

25 Toute la posterity d'lsrael sera justifiee, et elle se glorifiera 
en l'Etemel [YHWH], 

Esai'e 46 

[Ruine de Babylone. Cyrus.] 

Bel s'est incline sur ses genoux ; Nebo est 
renverse, leurs faux dieux ont ete [mis] sur des 
betes, et sur les juments ; [les idoles] que vous 
portiez [ont ete] chargees, elles ont ete un faix aux [betes] 
lassees. 

2 Elles se sont courbees, elles se sont inclinees sur leurs 
genoux ensemble, [et] n'ont pu eviter d'etre chargees, elles- 
memes sont allees en captivite. 

3 Maison de Jacob, ecoutez-moi, et vous, tout le residu de la 
maison d'lsrael, dont je me suis charge des le ventre, et qui 
avez ete portes des la matrice. 

4 Je serai le meme jusques a votre vieillesse, et je vous 
chargerai [sur moi] jusques a votre blanche vieillesse ; je l'ai 
fait, et je vous porterai encore, je vous chargerai [sur moi], et 
je vous delivrerai. 

5 A qui me compareriez-vous, et [a qui] m'egaleriez-vous ? et 
a qui me feriez-vous ressembler, pour dire que nous fussions 
semblables ? 

6 Ils tirent for de la bourse, et pesent l'argent a la balance, et 
louent un orfevre pour en faire un Dieu ; ils l'adorent, et se 
prostement [devant lui], 

7 On le porte sur les epaules, on s'en charge, on le pose en sa 
place, ou il se tient debout, [et] ne bouge point de son lieu ; 
puis on criera a lui, mais il ne repondra point, et il ne 
delivrera point de leur detresse ceux [qui crieront a lui]. 

8 Souvenez-vous de cela, et reprenez courage, [vous] 
transgresseurs, et revenez a [votre] sens. 

9 Souvenez-vous des premieres choses [qui ont ete] autrefois 
: car c'est moi qui suis le [Dieu Fort], et il n'y a point d'autre 
Dieu, et il n'y a rien qui soit semblable a moi. 


10 Qui declare des le commencement la fin, et longtemps 
auparavant les choses qui n'ont point encore ete faites ; qui 
dis ; Mon conseil tiendra, et je mettrai en execution tout mon 
bon plaisir. 

11 Qui appelle d'Orient l'oiseau de proie, et d'une terre 
eloignee un homme qui executera mon conseil. Ai-je parle, 
aussi ferai-je venir la chose ; je l'ai formee, aussi la mettrai-je 
en effet. 

12 Ecoutez-moi, vous qui avez le cceur endurci, et qui etes 
eloignes de la justice. 

13 J'ai fait approcher ma justice, elle ne s'eloignera point, et 
ma delivrance ne tardera point ; je mettrai la delivrance en 
Sion pour Israel, qui est ma gloire. 

Esa'ie 47 

IProphetie de la ruine de Babylone.] 

Descends, assieds-toi sur la poussiere, Vierge 
fille de Babylone, assieds-toi a terre, il n'y a plus 
de trone pour la fille des Chaldeens, car tu ne te 
feras, plus appeler, la delicate et la voluptueuse. 

2 Mets la main aux meules, et fais moudre la farine ; delie tes 
tresses, dechausse-toi, decouvre tes jambes et passe les 
fleuves. 

3 Ta honte sera decouverte, et ton opprobre sera vu ; je 
prendrai vengeance, je n'irai point contre toi en homme. 

4 Quant a notre Redempteur, son Nom [est] l'Etemel 
[YHWH] des armees, le Saint d'lsrael. 

5 Assieds-toi sans dire mot, et entre dans les tenebres, fille 
des Chaldeens, car tu ne te feras plus appeler, la Dame des 
Royaumes. 

6 J'ai ete embrase de colere contre mon peuple, j'ai profane 
mon heritage, c'est pourquoi je les ai livres entre tes mains, 
[mais] tu n'as point use de misericorde envers eux, tu as 
grievement appesanti ton joug sur le vieillard ; 

7 Et tu as dit ; je serai Dame a toujours, tellement que tu n'as 
point mis ces choses-la dans ton coeur ; tu ne t'es point 
souvenue de ce qui en arriverait. 

8 Maintenant done ecoute ceci, toi voluptueuse ; qui habites 
en assurance, qui dis en ton cceur ; c'est moi, et il n'y en as 
point d'autre que moi ; je ne deviendrai point veuve, et je ne 
saurai point ce que c'est que d'etre privee d'enfants. 

9 C'est que ces deux choses t'arriveront en un moment, en un 
meme jour, la privation d'enfants et le veuvage ; elles sont 
venues sur toi dans tout leur entier, pour le grand nombre de 
tes sortileges, et pour la grande abondance de tes 
enchantements. 

10 Et tu t'es confiee en ta malice, et as dit ; Il n'y a personne 
qui me voie ; ta sagesse et ta science est celle qui t'a fait 
egarer ; tellement que tu as dit en ton cceur ; C'est moi, et il 
n'y en a point d'autre que moi. 

11 C'est pourquoi le mal viendra sur toi, et tu ne sauras point 
quand il sera pres d'arriver, et le malheur qui tombera sur toi 
sera tel, que tu ne le pourras point detoumer ; et la mine 
eclatante, laquelle tu ne sauras point, viendra subitement sur 
toi. 

12 Tiens-toi maintenant avec tes enchantements, et avec le 
grand nombre de tes sortileges, apres lesquels tu as travaille 
des ta jeunesse ; peut-etre que tu en pourras avoir quelque 
profit; peut-etre que tu en seras renforcee 

13 Tu t'es lassee a force de demander des conseils. Que les 
spectateurs des cieux qui contemplent les etoiles, et qui font 
[leurs] predictions selon les lunes, comparaissent maintenant, 
et qu'ils te delivrent des choses qui viendront sur toi. 

14 Voici, ils sont devenus comme de la paille, le feu les a 
brules ; ils ne delivreront point leur ame de la puissance de la 
flamme ; il n'y a point de charbons pour se chauffer, et il n'y a 
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point de lueur [de feu] pour s'asseoir vis-a-vis. 

15 Tels te sont devenus ceux apres lesquels tu as travaille, et 
avec lesquels tu as trafique des ta jeunesse ; chacun s'en est 
fui en son quartier comme un vagabond ; il n'y a personne qui 
te delivre. 

Esa'ie 48 

[Crime des Juifs, leur delivrance de Babylone.] 

Ecoutez ceci, maison de Jacob, qui etes appeles 
du nom d'Israel, et qui etes issus des eaux de Juda, 
qui jurez par le nom de l'Eternel [YHWH], et qui 
faites mention du Dieu d'Israel, mais non pas conformement a 
la verite, et a la justice. 

2 Car ils prennent leur nom de la sainte Cite, et s'appuient sur 
le Dieu d'Israel, duquel le nom est l'Eternel [YHWH] des 
armees. 

3 J'ai declare des jadis les choses qui ont precede, et elles sont 
sorties de ma bouche, et je les ai publiees ; je les ai faites 
subitement, et elles sont arrivees. 

4 Parce que j'ai connu que tu etais reveche, et que ton cou 
etait [comme une] barre de fer, et que ton front etait d'airain ; 

5 Je t'ai declare ces choses des lors, et je te les ai fait entendre 
avant qu'elles arrivassent, de peur que tu ne disses ; mes 
dieux ont fait ces choses, et mon image taillee, et mon image 
de fonte les ont commandees. 

6 Tu l'as out, vois tout ceci ; et vous, ne l'annoncerez-vous 
pas ? je te fais entendre des maintenant des choses nouvelles, 
et qui etaient en reserve, et que tu ne savais pas. 

7 Maintenant elles ont ete creees, et non pas des jadis, et 
avant ce jour-ci tu n'en avais rien entendu, afin que tu ne dises 
pas ; voici, je les savais bien. 

8 Encore n'as-tu pas entendu ; encore n'as-tu pas connu, et 
depuis ce temps ton oreille n'a point ete ouverte ; car j'ai 
connu que tu agirais perfidement ; aussi as-tu ete appele 
Transgresseur des le ventre. 

9 Pour l'amour de mon Nom je differerai ma colere, et pour 
l'amour de ma louange je retiendrai mon courroux contre toi, 
afin de ne te retrancher pas. 

10 Voici, je t'ai epure, mais non pas comme [on epure] 
l'argent; je t'ai elu au creuset de l'affliction. 

11 Pour l'amour de moi, pour l'amour de moi je le ferai ; car 
comment [mon Nom] serait-il profane? Certes je ne donnerai 
point ma gloire a un autre 

12 Ecoute-moi, Jacob, et toi Israel, appele par moi ; c'est moi 
qui suis le premier, et qui suis aussi le dernier. 

13 Ma main aussi a fonde la terre, et ma droite a mesure les 
cieux a l'empan ; quand je le les appelle, ils comparaissent 
ensemble. 

14 Vous tous, assemblez-vous, et ecoutez ; lequel de ceux-la 
a declare de telles choses? L’Eternel [YHWH] l'a aime, il 
mettra en execution son bon plaisir contre Babylone, et son 
bras sera contre les Chaldeens. 

15 C'est moi, c'est moi qui ai parle, je l'ai aussi appele, je l'ai 
amene, et ses desseins lui ont reussi. 

16 Approchez-vous de moi, et ecoutez ceci ; des le 
commencement je n'ai point parle en secret, au temps que la 
chose a ete faite, j'ai ete la. Or maintenant le Seigneur 
l'Eternel [YHWH], et son Esprit, m'ont envoye. 

17 Ainsi a dit l'Eternel [YHWH] ton Redempteur, le Saint 
d'Israel ; je suis l'Eternel [YHWH] ton Dieu, qui t'enseigne a 
profiter, et qui te guide par le chemin ou tu dois marcher. 

18 O si tu eusses ete attentif a mes commandements ! car ta 
paix eut ete comme un fleuve, et ta justice comme les flots de 
la mer. 

19 Et ta posterite eut ete [multipliee] comme le sable, et ceux 
qui sortent de tes entrailles, comme le gravier de la mer ; son 


nom n'eut point ete retranche ni efface de devant ma face. 

20 Sortez de Bapylone, fuyez loin des Chaldeens ; publiez 
ceci avec une voix de chant de triomphe, annoncez, publiez 
ceci, et le mandez dire jusques au bout de la terre ; dites, 
l'Eternel [YHWH] a rachete son serviteur Jacob. 

21 Et ils n'ont point eu soif quand il les a fait marcher par les 
deserts ; il leur a fait decouler l'eau hors du rocher, meme il 
leur a fendu le rocher, et les eaux en sont decoulees. 

22 11 n'y a point de paix pour les mechants, a dit l'Eternel 
[YHWH], 

Esa'ie 49 

IPlaintes du Messie contre I'obstination des Juifs. | 

Ecoutes-moi, lies, et soyez attentifs, vous peuples 
eloignes ; l'Eternel [YHWH] m'a appele des le 
ventre ; il a fait mention de mon nom des les 
entrailles de ma mere. 

2 Et il a rendu ma bouche semblable a une epee aigue ; il m'a 
cache dans l'ombre de sa main, et m'a rendu semblable a une 
fleche bien polie, il m'a serre dans son carquois. 

3 Et il m'a dit; tu es mon serviteur ; Israel [est] celui en qui je 
me glorifierai par toi. 

4 Et moi j'ai dit ; j'ai travaille en vain ; j'ai use ma force pour 
neant et sans fruit ; toutefois mon droit est par-devers 
l'Eternel [YHWH], mon ceuvre est par-devers mon Dieu. 

5 Maintenant done l'Eternel [YHWH], qui m'a forme des le 
ventre pour lui etre serviteur, m'a dit que je lui ramene Jacob ; 
mais Israel ne se rassemble point ; toutefois je serai glorifie 
aux yeux de l'Eternel [YHWH], et mon Dieu sera ma force. 

6 Et il m'a dit ; c'est peu de chose que tu me sois serviteur 
pour retablir les Tribus de Jacob, et pour delivrer les captifs 
d'Israel; c'est pourquoi je t'ai donne pour lumiere aux nations, 
afin que tu sois mon salut jusques au bout de la terre. 

7 Ainsi a dit l'Eternel [YHWH], le Redempteur, le Saint 
d'Israel, a la personne meprisee, a celui qui est abominable 
dans la nation, au serviteur de ceux qui dominent ; les Rois le 
verront, et se leveront, et les principaux aussi, et ils se 
prosterneront [devant lui], pour l'amour de l'Eternel 
[YHWH], qui [est] fidele, [et] du Saint d'Israel qui fa elu. 

8 Ainsi a dit l'Eternel [YHWH] ; je t'ai exauce au temps de la 
bienveillance, et je t'ai aide au jour du salut; je te garderai, et 
je te donnerai pour etre l'alliance du peuple, pour retablir la 
terre, et afin que tu possedes les heritages desoles. 

9 Disant a ceux qui sont garrottes ; sortez ; et a ceux qui sont 
dans les tenebres ; montrez-vous. Ils paitront sur les chemins, 
et leurs paturages seront sur tous les lieux haut eleves. 

10 Ils n'auront point de faim ; ils n'auront point de soif ; et la 
chaleur, ni le soleil ne les frappera plus, car celui qui a pitie 
d'eux les conduira, et les menera aux sources d'eaux. 

11 Et je reduirai toutes mes montagnes en chemins, et mes 
sentiers seront releves. 

12 Voici, ceux-ci viendront de loin ; et voici, ceux-la 
viendront de l'Aquilon, et [ceux-la] de la mer, et les autres du 
pays des Siniens. 

13 O cieux ! Rejouissez-vous avec chant de triomphe, et toi 
terre, egaye-toi, et vous montagnes, eclatez de joie avec chant 
de triomphe ; car l'Eternel [YHWH] a console son peuple, et 
il aura compassion de ceux qu'il aura affliges. 

14 Mais Sion a dit ; l'Eternel [YHWH] m'a delaissee, et le 
Seigneur m'a oubliee. 

15 La femme peut-elle oublier son enfant qu'elle allaite, en 
sorte qu'elle n'ait point pitie du fils de son ventre ? Mais 
quand les femmes les auraient oublies, encore ne t'oublierai-je 
pas, moi 

16 Voici, je t'ai portraite sur les paumes de mes mains ; tes 
murs sont continuellement devant moi. 
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17 Tes enfants viendront a grande hate ; mais ceux qui te 
detruisaient et qui te reduisaient en desert, sortiront du milieu 
de toi. 

18 Eleve tes yeux a l'environ, et regarde ; tous ceux-ci se sont 
assembles, ils sont venus a toi. Je suis vivant, dit l'Etemel 
[YHWH], que tu te revetiras de ceux-ci comrne d'un 
omement, et tu t'en orneras, comrne une epouse. 

19 Car tes deserts, et tes lieux desoles, et ton pays detruit, 
sera maintenant trop etroit pour ses habitants, et ceux qui 
t'engloutissaient s'eloigneront. 

20 Les enfants que tu auras, apres avoir perdu les autres, 
diront encore, toi l'entendant ; ce lieu est trop etroit pour moi, 
fais-moi place afin que j'y puisse demeurer. 

21 Et tu diras en ton coeur ; qui m'a engendre ceux-ci ; vu que 
j'avais perdu mes enfants, et que j'etais seule ? Emmenee en 
captivite, et agitee, et qui m'a nourri ceux-ci ? Voici, j'etais 
demeuree toute seule, et ceux-ci ou etaient-ils ? 

22 Ainsi a dit le Seigneur l'Etemel [YHWH] ; voici, je leverai 
rna main vers les nations, et j'eleverai mon enseigne vers les 
peuples ; et ils apporteront tes fils entre leurs bras, et on 
chargera tes filles sur les epaules. 

23 Et les Rois seront tes nourriciers, et les Princesses leurs 
femmes tes nourrices ; ils se prostemeront devant toi le 
visage contre terre, et lecheront la poudre de tes pieds ; et tu 
sauras que je suis l'Etemel [YHWH], et que ceux qui se 
conflent en moi ne seront point honteux. 

24 Le pillage sera-t-il ote a l'homme puissant? Et les captifs 
du juste seront-ils delivres ? 

25 Car ainsi a dit l'Etemel [YHWH] ; merne les captifs pris 
par l'homme puissant, lui seront otes, et le pillage de l'homme 
fort sera enleve ; car je plaiderai moi-meme avec ceux qui 
plaident contre toi, et je delivrerai tes enfants. 

26 Et je ferai que ceux qui t'auront opprimee mangeront leur 
propre chair, et s'enivreront de leur sang, comrne du mout, et 
toute chair connaitra que je suis l'Etemel [YHWH] qui te 
sauve, et ton Redempteur, le puissant de Jacob. 

Esa'fe 50 

[Le Messie rejete des Juifs.] 

Ainsi a dit l'Etemel [YHWH] ; oil sont les lettres 
de divorce de votre mere que j'ai renvoyee ? Ou 
qui est celui de mes creanciers a qui je vous aie 
vendus ? Voila, vous avez ete vendus pour vos iniquites, et 
votre mere a ete renvoyee pour vos forfaits. 

2 Pourquoi suis-je venu, et il ne s'est trouve personne ? j'ai 
crie, et il n'y a personne qui ait repondu. Ma main est-elle en 
quelque sorte raccourcie, tellement que je ne puisse pas 
racheter ? ou n'y a-t-il plus de force en moi pour delivrer ? 
Voici, je fais tarir la mer, quand je la tance ; je reduis les 
fleuves en desert, tellement que leur poisson devient puant, 
etant mort de soif, parce qu'il n'y a point d'eau. 

3 Je revets les cieux de noirceur, et je mets un sac pour leur 
couverture. 

4 Le Seigneur l'Etemel [YHWH] m'a donne la langue des 
savants, pour savoir assaisonner la parole a celui qui est 
accable de [maux] ; chaque matin il me reveille 
soigneusement afin que je prete l'oreille aux discours des 
sages. 

5 Le Seigneur l'Etemel [YHWH], m'a ouvert l'oreille, et je 
n'ai point ete rebelle, et ne me suis point retire en arriere. 

6 J'ai expose mon dos a ceux qui me frappaient, et mes joues 
a ceux qui me tiraient le poil, je n'ai point cache mon visage 
en arriere des opprobres, ni des crachats. 

7 Mais le Seigneur l'Etemel [YHWH] m'a aide, c'est pourquoi 
je n'ai point ete confus ; et ainsi, j'ai rendu mon visage 
semblable a un caillou ; car je sais que je ne serai point rendu 


honteux. 

8 Celui qui me justifie est pres ; qui est-ce qui plaidera contre 
moi ? Comparaissons ensemble ; qui est-ce qui est mon 
adverse partie ? Qu'il approche de moi. 

9 Voila, le Seigneur, l'Etemel [YHWH] m'aidera, qui sera-ce 
qui me condamnera ? Voila, eux tous seront uses comrne un 
vetement, la teigne les rongera. 

10 Qui est celui d'entre vous qui craigne l'Etemel [YHWH], 
[et] qui ecoute la voix de son serviteur ? Que celui qui a 
rnarche dans les tenebres, et qui n'avait point de clarte, ait 
confiance au Nom de l'Etemel [YHWH], et qu'il s'appuie sur 
son Dieu. 

11 Voila, vous tous qui allumez le feu, et qui vous ceignez 
d'etincelles, marchez a la lueur de votre feu, et dans les 
etincelles que vous avez embrasees ; ceci vous a ete fait de 
ma main, vous serez gisants dans les tourments. 

Esa'fe 51 

[Promesses aux Juifs fideles. 

Menaces contre la Synagogue incredule.] 

Ecoutez-moi, vous qui suivez la justice, et qui 
cherchez l'Etemel [YHWH] ; regardez au rocher 
duquel vous avez ete tailles, et au creux de la 
citeme dont vous avez ete tires. 

2 Regardez a Abraham, votre pere, et a Sara qui vous a 
enfantes ; comment je l'ai appele, lui etant tout seul, comment 
je l'ai beni, et multiplie. 

3 Car l'Etemel [YHWH] consolera Sion, il consolera toutes 
ses desolations, et rendra son desert semblable a Heden, et ses 
landes semblables au jardin de l'Etemel [YHWH] ; en elle 
sera trouvee la joie et l'allegresse, la louange et la voix de 
melodie. 

4 Ecoutez-moi done attentivement, mon peuple, et pretez-moi 
l'oreille, vous ma nation ; car la Loi sortira de moi, et 
j'etablirai mon jugement pour etre la lumiere des peuples. 

5 Ma justice est pres, mon salut a paru, et mes bras jugeront 
les peuples ; les lies se confieront en moi, et leur confiance 
sera en mon bras. 

6 Elevez vos yeux vers les cieux, et regardez en bas vers la 
terre ; car les cieux s'evanouiront comrne la fumee, et la terre 
sera usee comrne un vetement, et ses habitants mourront 
pareillement ; mais mon salut demeurera a toujours, et ma 
justice ne sera point aneantie. 

7 Ecoutez-moi, vous qui savez ce que c'est de la justice, 
peuple dans le cceur duquel est ma Loi ; ne craignez point 
l'opprobre des homines, et ne soyez point honteux de leurs 
reproches. 

8 Car la teigne les rongera comrne un vetement, et le ver les 
devorera comrne la laine ; mais ma justice demeurera a 
toujours, et mon salut dans tous les ages. 

9 Reveille-toi, reveille-toi, revets-toi de force, bras de 
l'Etemel [YHWH], reveille-toi, comrne aux jours anciens, aux 
siecles passes. N'es-tu pas celui qui as taille en pieces Rahab, 
et qui as blesse mortellement le dragon ? 

10 N'est-ce pas toi qui as fait tarir la mer, les eaux du grand 
abime ? Qui as reduit les lieux les plus profonds de la mer en 
un chemin, afin que les rachetes y passassent. 

11 Et ceux dont l'Etemel [YHWH] aura paye la ranpon, 
retourneront, et viendront en Sion avec chant de triomphe ; et 
une allegresse eternelle sera sur leurs tetes ; ils obtiendront la 
joie et l'allegresse, la douleur et le gemissement s'enfuiront. 

12 C'est moi, c'est moi qui vous console ; qui es-tu que tu aies 
peur de l'homme mortel, qui rnourra, et du fils de l'homme 
qui deviendra [comrne] du foin ? 

13 Et tu as oublie l'Etemel [YHWH] qui t'a faite, qui a etendu 
les cieux, qui a fonde la terre ; et tu t'es continuellement 
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effrayee chaque jour a cause de la fureur de celui qui te 
pressait, quand il s'appretait a detraire ; et ou est [maintenant] 
la fureur de celui qui te pressait ? 

14 II se hatera de faire que celui qui aura ete transporte d'un 
lieu a l'autre, soit mis en liberte, afin qu'il ne rneure point 
dans la fosse, et que son pain ne lui manque point. 

15 Car je suis l'Eternel [YHWH] ton Dieu, qui fend la mer, et 
les flots en bruient ; l'Eternel [YHWH] des armees est son 
Nom. 

16 Or j'ai mis mes paroles en ta bouche, et je t'ai couvert de 
l'ombre de ma main, afin que j'affemrisse les cieux, et que je 
fonde la terre, et que je dise a Sion ; tu es mon peuple. 

17 Reveille-toi, reveille-toi ; leve toi, Jerusalem, qui as bu de 
la main de l'Eternel [YHWH] la coupe de sa fureur ; tu as bu, 
tu as suce la lie de la coupe d'etourdissement. 

18 II n'y a pas un de tous les enfants qu'elle a enfantes, qui la 
conduise ; et de tous les enfants qu'elle a nourris, il n'y en a 
pas un qui la prenne par la main. 

19 Ces deux choses te sont arrivees ; et qui est-ce qui te plaint 
? le degat, la plaie, la famine et l'epee ; par qui te consolerai- 

je? 

20 Tes enfants se sont parnes, ils ont ete gisants aux 
carrefours de toutes les rues, comme un bceuf sauvage pris 
dans les filets, pleins de la fureur de l'Eternel [YHWH], [et] 
de ce que ton Dieu les a reprimes. 

21 C'est pourquoi, ecoute maintenant ceci, 6 affligee, et ivre ! 
rnais non pas de vin. 

22 Ainsi a dit l'Eternel [YHWH] ton Seigneur, et ton Dieu, 
qui plaide la cause de son peuple ; voici, j'ai pris de la main la 
coupe d'etourdissement, la lie de la coupe de ma fureur, tu 
n'en boiras plus desormais. 

23 Car je la mettrai en la main de ceux qui font affligee, [et] 
qui ont dit a ton ame ; Courbe-toi, et nous passerons ; c'est 
pourquoi tu as expose ton corps comme la terre, et comme 
une rue aux passants. 

Esa'fe 52 

[De la predication de l'Evangile, le Messie rejete des 
Juifs.j 

Reveille-toi, reveille toi, Sion ; revets-toi de ta 
force ; Jerusalem, ville de saintete, revets-toi de 
tes vetements magnifiques ; car l'incirconcis et le 
souille ne passeront plus desormais parmi toi. 

2 Jerusalem, secoue la poudre de dessus toi, leve-toi, et 
t'assieds : defais-toi des liens de ton cou, fille de Sion, 
captive. 

3 Car ainsi a dit l'Eternel [YHWH] ; vous avez ete vendus 
pour rien, et vous serez aussi rachetes sans argent. 

4 Car ainsi a dit le Seigneur l'Eternel [YHWH] ; mon peuple 
descendit au commencement en Egypte pour y sejourner ; 
rnais les Assyriens font opprime pour rien. 

5 Et maintenant, qu'ai-je a faire ici, dit l'Eternel [YHWH], 
que mon peuple ait ete enleve pour rien ? Ceux qui dominent 
sur lui le font hurler, dit l'Eternel [YHWH], et ils ont fait 
continuellement chaque jour, que mon Nom est blaspheme. 

6 C'est pourquoi mon peuple connaitra mon Nom : c'est 
pourquoi [il connaitra] en ce jour-la que c'est moi qui aurai dit 
; me voici. 

7 Combien sont beaux sur les montagnes les pieds de celui 
qui apporte de bonnes nouvelles, qui publie la paix, qui 
apporte de bonnes nouvelles touchant le bien, qui publie le 
salut, et qui dit a Sion ; ton Dieu regne ! 

8 Tes sentinelles eleveront leurs voix, et se rejouiront 
ensemble avec chant de triomphe ; car elles verront de leurs 
deux yeux comment l'Eternel [YHWH] ramenera Sion. 

9 Deserts de Jerusalem, eclatez, rejouissez-vous ensemble 


avec chant de triomphe ; car l'Eternel [YHWH] a console son 
peuple, il a rachete Jerusalem. 

10 L'Eternel [YHWH] a manifeste le bras de sa saintete 
devant les yeux de toutes les nations ; et tous les bouts de la 
terre verront le salut de notre Dieu. 

11 Retirez-vous, retirez-vous, sortez de la, ne touchez point a 
aucune chose souillee, sortez du milieu d'elle ; nettoyez-vous, 
vous qui portez les vaisseaux de l'Eternel [YHWH]. 

12 Car vous ne sortirez point en hate, et vous ne marcherez 
point en fuyant, parce que l'Eternel [YHWH] ira devant vous, 
et le Dieu d'lsrael sera votre arriere-garde. 

13 Voici, mon serviteur prosperera, il sera fort exalte, et 
eleve, et glorifie. 

14 Comme plusieurs ont ete etonnes en te voyant, de ce que 
tu etais ainsi defait de visage plus que pas un autre, et de 
forme, plus que pas un des enfants des hornmes ; 

15 Ainsi il fera rejaillir [le sang] de plusieurs nations, [et] les 
Rois fermeront la bouche sur toi ; car ceux auxquels on n'en 
avait point parle, le verront; et ceux qui n'en avaient rien out', 
l'entendront. 

Esa'fe 53 

[De la Passion, de la Sepulture, et de l'exaltation du 
Messie.) 

Qui est-ce qui a era a notre predication ? Et a qui 
est-ce qu'a ete visible le bras de l'Eternel [YHWH] 

7 

2 Toutefois il est monte comme un rejeton devant lui, et 
comme une racine sortant d'une terre alteree ; [il n'y a] en lui 
ni forme, ni apparence, quand nous le regardons, il n'y a rien 
en lui a le voir, qui fasse que nous le desirions. 

3 [II] est le meprise et le rejete des hornmes, homme de 
douleurs, et sachant ce que c'est que la langueur ; et nous 
avons comme cache notre visage arriere de lui, tant il etait 
meprise ; et nous ne l'avons rien estime. 

4 Mais il a porte nos langueurs, et il a charge nos douleurs ; et 
nous avons estime qu'etant [ainsi] frappe, il etait battu de 
Dieu, et afflige. 

5 Or il etait navre pour nos forfaits, [et] froisse pour nos 
iniquites, l'amende qui nous apporte la paix a ete sur lui, et 
par sa meurtrissure nous avons la guerison. 

6 Nous avons tous ete errants comme des brebis ; nous nous 
sommes detoumes chacun en [suivant] son propre chernin, et 
l'Eternel [YHWH] a fait venir sur lui l'iniquite de nous tous. 

7 [Chacun] lui demande, et il en est afflige, toutefois il n'a 
point ouvert sa bouche, il a ete mene a la boucherie comme 
un agneau, et comme une brebis rnuette devant celui qui la 
tond, et il n'a point ouvert sa bouche. 

8 II a ete enleve de la force de l'angoisse et de la 
condamnation.mais qui racontera sa duree ? car il a ete 
retranche de la terre des vivants, et la plaie lui a ete faite pour 
le forfait de mon peuple. 

9 Or on avait ordonne son sepulcre avec les mechants, mais il 
a ete avec le riche en sa rnort ; car il n'avait point fait 
d'outrage, et il ne s'est point trouve de fraude en sa bouche. 

10 Toutefois l'Eternel [YHWH] l'ayant voulu froisser, l'a mis 
en langueur. Apres qu'il aura mis son ame [en oblation pour 
le] peche, il se verra de la posterity, il prolongera ses jours et 
le bon plaisir de l'Eternel [YHWH] prosperera en sa main. 

11 II jouira du travail de son ame, et en sera rassasie ; mon 
serviteur juste en justifiera plusieurs par la connaissance 
qu'ils auront de lui ; et lui-meme portera leurs iniquites. 

12 C'est pourquoi je lui donnerai son partage parmi les 
grands, [et] il partagera le butin avec les puissants, parce qu'il 
aura epandu son ame a la mort, qu'il aura ete mis au rang des 




439 



Esa'fe 


transgresseurs, et que lui-meme aura porte les peches de 
plusieurs, et aura intercede pour les transgresseurs. 

Esa'fe 54 

IL'etendue de 1’Eglise sous le regne du Messie. 

Sa garantie.] 

Rejouis-toi avec chant de triomphe, sterile [qui] 
n'enfantais point, [toi qui] ne savais ce que c'est du 
travail d'enfant, eclate de joie avec chant de 
triomphe, et t'egaye ; car les enfants de celle qui etait 
delaissee, [seront] en plus grand nombre que les enfants de 
celle qui etait mariee, a dit l'Etemel [YHWH], 

2 Elargis le lieu de ta tente, et qu'on etende les courtines de 
tes pavilions ; n'epargne rien, allonge tes cordages, et fais 
tenir ferme tes pieux. 

3 Car tu te repandras a droite et a gauche, et ta posterity 
possedera les nations, et rendra habitees les villes desertes. 

4 Ne crains point, car tu ne seras point honteuse, ni confuse, 
et tu ne rougiras point ; mais tu oublieras la honte de ta 
jeunesse, et tu ne te souviendras plus de l'opprobre de ton 
veuvage. 

5 Car ton mari est celui qui fa faite ; l'Eternel [YHWH] des 
armees est son Nom ; et ton Redempteur est le Saint d'Israel : 
il sera appele le Dieu de toute la terre. 

6 Car l'Etemel [YHWH] fa appelee comme une femme 
delaissee et travaillee en son esprit, et conune une femme 
qu'on aurait epousee dans la jeunesse, et qui aurait ete 
repudiee, a dit ton Dieu. 

7 Je t'ai delaissee pour un petit moment ; mais je te 
rassemblerai par de grandes compassions. 

8 J'ai cache ma face arriere de toi pour un moment dans le 
temps de l'indignation ; mais j'ai eu compassion de toi par une 
gratuite eternelle, a dit l'Etemel [YHWH] ton Redempteur. 

9 Car ceci me sera [comme] les eaux de Noe ; c'est que 
[comme] j'ai jure que les eaux de Noe ne passeront plus sur la 
terre ; ainsi j'ai jure que je ne serai plus indigne contre toi, et 
que je ne te tancerai plus. 

10 Car quand les montagnes se remueraient, et que les 
coteaux crouleraient, ma gratuite ne se retirera point de toi, et 
l'alliance de ma paix ne bougera point, a dit l'Eternel 
[YHWH], qui a compassion de toi. 

11 O affligee ! agitee de la tempete, destitute de consolation, 
voici, je m'en vais coucher des escarboucles pour tes pierres, 
et je te fonderai sur des saphirs ; 

12 Et je ferai tes fenetrages d'agates, et tes portes seront de 
pierres de rubis, et toute ton enceinte de pierres precieuses. 

13 Aussi tous tes enfants seront enseignes de l'Etemel 
[YHWH], et la paix de tes fils sera abondante. 

14 Tu seras affermie en justice, tu seras loin de l'oppression, 
et tu ne craindras rien ; tu seras, dis-je, loin de la frayeur, car 
elle n'approchera point de toi. 

15 Voici, on ne manquera pas de comploter [contre toi], mais 
ce ne sera pas de par moi ; quiconque complotera contre toi, 
tombera pour l'amour de toi. 

16 Voici, c'est moi qui ai cree le forgeron soufflant le charbon 
au feu, et formant l'instrument pour son ouvrage ; et c'est moi 
qui ai cree le destructeur pour dissiper. 

17 Nulles armes forgees contre toi ne prospereront, et tu 
convaincras de malice toute langue qui se sera elevee contre 
toi en jugement ; c'est la l'heritage des serviteurs de l'Etemel 
[YHWH], et leur justice de par moi, dit l'Etemel [YHWH], 


Esa'fe 55 

[Exhortation a tous les peuples de recevoir l'Evangile.] 

Hola, vous tous qui etes alteres, venez aux eaux, 
et vous qui n'avez point d'argent, venez, achetez, 
et mangez ; venez, dis-je, achetez sans argent et 
sans aucun prix, du vin et du lait. 

2 Pourquoi employez-vous l'argent pour des choses qui ne 
nourrissent point ? Et votre travail pour des choses qui ne 
rassasient point ? Ecoutez-moi attentivement, et vous 
mangerez de ce qui est bon, et votre ame jouira a plaisir de la 
graisse. 

3 Inclinez votre oreille, et venez a moi; ecoutez, et votre ame 
vivra ; et je traiterai avec vous une alliance eternelle, [savoir] 
les gratuites immuables [promises] a David. 

4 Voici, je l'ai donne pour etre temoin aux peuples, pour etre 
conducteur, et pour donner des commandements aux peuples. 

5 Voici, tu appelleras la nation que tu ne connaissais point, et 
les nations [qui] ne te connaissaient point accourront a toi, a 
cause de l'Etemel [YHWH] ton Dieu et du Saint d'Israel qui 
f aura glorifle. 

6 Cherchez l'Etemel [YHWH] pendant qu'il se trouve, 
invoquez-le tandis qu'il est pres. 

7 Que le mechant laisse sa voie, et l'homme injuste ses 
pensees, et qu'il retoume a l'Eternel [YHWH], et il aura pitie 
de lui ; et a notre Dieu, car il pardonne abondamment. 

8 Car mes pensees ne sont pas vos pensees, et mes voies ne 
sont pas vos voies, dit l'Eternel [YHWH], 

9 Mais autant que les cieux sont eleves par-dessus la terre, 
autant mes voies sont elevees par-dessus vos voies ; et mes 
pensees, par-dessus vos pensees. 

10 Car comme la pluie et la neige descendent des cieux, et n'y 
retournent plus, mais arrosent la terre, et la font produire, et 
germer, tellement qu'elle donne la semence au semeur, et le 
pain a celui qui mange ; 

11 Ainsi sera ma parole qui sera sortie de ma bouche, elle ne 
retournera point vers moi sans effet, mais elle fera tout ce en 
quoi j'aurai pris plaisir, et prosperera dans les choses pour 
lesquelles je l'aurai envoyee. 

12 Car vous sortirez avec joie, et vous serez conduits en paix 
; les montagnes et les coteaux eclateront de joie avec chant de 
triomphe devant vous, et tous les arbres des champs 
frapperont des mains. 

13 Au lieu du buisson croitra le sapin ; et au lieu de l'epine 
croitra le myrte ; et ceci fera connaitre le nom de l'Eternel 
[YHWH] et ce sera un signe perpetuel, qui ne sera point 
retranche. 

Esa'fe 56 

[Exhortations a la vertu. 

Censure aux Conducteurs de la Synagogue.| 

Ainsi a dit l'Etemel [YHWH] ; observez la 
justice, et faites ce qui est juste ; car mon salut est 
pret a venir ; et ma justice a etre revelee. 

2 O que bienheureux est l'homme qui fera cela, et le fils de 
l'homme [qui] s'y tiendra, observant le Sabbat de peur de le 
profaner, et gardant ses mains de faire aucun mal. 

3 Et que l'enfant de l'etranger qui se sera joint a l'Etemel 
[YHWH], ne parle point, en disant ; l'Etemel [YHWH] me 
separe entierement de son peuple ; et que l'eunuque ne dise 
point ; voici, je suis un arbre sec. 

4 Car ainsi a dit l'Etemel [YHWH] touchant les eunuques ; 
ceux qui garderont mes Sabbats, et qui choisiront ce en quoi 
je prends plaisir, et se tiendront a mon alliance ; 

5 Je leur donnerai dans ma maison et dans mes murailles une 
place et un nom meilleur que le nom de fils ou de filles ; je 
leur donnerai a chacun une reputation perpetuelle, qui ne sera 
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point retranche. 

6 Et quant aux enfants de l'etranger qui se seront joints a 
l'Etemel [YHWH], pour le servir, et pour aimer le Nom de 
l'Etemel [YHWH], afin de lui etre serviteurs, [savoir] tous 
ceux qui gardent le sabbat de peur de le profaner, et qui se 
tiennent a mon alliance ; 

7 Je les amenerai aussi a la montagne de ma saintete, et je les 
rejouirai dans la rnaison dans laquelle on m'invoque, leurs 
holocaustes et leurs sacrifices seront agreables sur mon autel ; 
car ma maison sera appelee, la rnaison de priere pour tous les 
peuples. 

8 Encore en assemblerai-je vers lui outre ceux qui y sont 
assembles, dit le Seigneur l'Etemel [YHWH], qui rassemble 
les exiles d'Israel. 

9 Betes des champs, betes des forets, venez toutes pour 
manger. 

10 Toutes ses sentinelles sont aveugles ; elles ne savent rien ; 
ce sont tous des chiens muets qui ne peuvent aboyer, dormant 
et demeurant couches, et aimant a sommeiller. 

11 Ce sont des chiens goulus, qui ne savent ce que c'est que 
d'etre rassasies ; et ce sont des pasteurs qui ne savent rien 
comprendre ; ils se sont tous tournes a leur train, chacun a son 
gain deshonnete dans son quartier, [en disant] : 

12 Venez, je prendrai du vin et nous nous enivrerons de 
cervoise ; et le jour de demain sera comme celui 
d'aujourd'hui, meme beaucoup plus grand. 

Esai'e 57 

INegligence des Juifs. Leur idolatrie.] 

Le juste est mort, et il n'y a personne qui y prenne 
garde ; et les gens de bien sont recueillis, sans 
qu'on y soit attentif, [sans qu'on considere] que le 
juste a ete recueilli de devant le mal. 

2 11 entrera en paix, ils se reposent dans leurs sepulcres, 
[savoir] quiconque aura rnarche devant lui. 

3 Mais vous enfants de la devineresse, race adultere, et qui 
paillardez, approchez ici. 

4 De qui vous etes-vous moques ? contre qui avez-vous 
ouvert la bouche, [et] tire la langue ? n'etes-vous pas des 
enfants prevaricateurs, et une fausse race ? 

5 Qui vous echauffez apres les chenes, [et] sous tout arbre 
vert ; et qui egorgez les enfants dans les vallees, sous les 
quartiers des rochers. 

6 Ta portion est dans les pierres polies des torrents ; ce sont 
elles, ce sont elles, qui sont ton lot ; tu leur as aussi repandu 
ton aspersion, tu leur as offert des offrandes ; pourrai-je etre 
content de ces choses ? 

7 Tu as mis ton lit sur les montagnes hautes et elevees, meme 
tu y es montee pour faire des sacrifices. 

8 Et tu as mis derriere la porte et [derriere] le poteau ton 
memorial, car tu f es decouverte loin de moi, et tu es montee, 
tu as elargi ton lit, et tu te l'es taille [plus grand] que n'ont fait 
ceux-la ; tu as aime leur lit, tu as pris garde aux belles places. 

9 Tu as voyage vers le Roi avec des onguents precieux, et tu 
as ajoute parfums sur parfums ; tu as envoye tes ambassades 
bien loin, et tu t'es abaissee jusqu'aux enfers. 

10 Tu t'es travaillee dans la longueur de ton chemin, et tu n'as 
point dit; e'en est fait. Tu as trouve la vigueur de ta main, et a 
cause de cela tu n'as point ete languissante. 

11 Et de qui as-tu eu peur, qui as-tu craint, que tu m'aies 
menti, et que tu ne te sois point souvenue de moi, [et] que tu 
ne fen sois point souciee ? Est-ce que je me suis tu ; meme de 
si longtemps, que tu ne m'aies point craint ? 

12 Je declarerai ta justice et tes oeuvres, qui ne te profiteront 
point. 

13 Que ceux que tu assembles te delivrent, quand tu crieras ; 


mais le vent les enlevera tous, la vanite les emportera ; mais 
celui qui se retire vers moi heritera la terre, et possedera la 
montagne de ma saintete. 

14 Et on dira ; relevez, relevez, preparez les chemins, otez les 
empechements loin du chemin de mon peuple. 

15 Car ainsi a dit celui qui est haut et eleve, qui habite dans 
l'eternite et duquel le nom est le Saint ; j'habiterai dans le lieu 
haut et Saint, et avec celui qui a [le coeur] brise, et qui est 
humble d'esprit, afin de vivifier l'esprit des humbles, et afin 
de vivifier ceux qui ont le coeur brise. 

16 Parce que je ne debattrai point a toujours, et que je ne serai 
point indigne a jamais ; car c'est de par moi que l'esprit se 
revet, et c'est moi qui ai fait les ames. 

17 A cause de l'iniquite de son gain deshonnete j'ai ete 
indigne, et je l'ai frappe ; j'ai cache [ma face], et j'ai ete 
indigne ; mais le reveche s'en est alle, [et a suivi] la voie de 
son coeur. 

18 J'ai vu ses voies, et toutefois je l'ai gueri; je l'ai ramene, et 
je lui ai rendu ses consolations, [savoir], a ceux d'entre eux 
qui menent deuil. 

19 Je cree ce qui est profere par les levres ; paix, paix a celui 
qui est loin, et a celui qui est pres, a dit l'Etemel [YHWH], 
car je le guerirai. 

20 Mais les mechants sont comme la mer qui est dans la 
tourmente, quand elle ne se peut apaiser ; et ses eaux jettent 
de la bourbe et du limon. 

21 II n'y a point de paix pour les mechants, a dit mon Dieu. 
Esai'e 58 

|Du jeune hypocrite.] 

Crie a plein gosier, ne t'epargne point, eleve ta 
voix comme un cor, et declare a mon peuple leur 
iniquite, et a la maison de Jacob leurs peches. 

2 Car ils me cherchent chaque jour, et prennent plaisir a 
savoir mes voies, comme une nation qui aurait suivi la 
justice, et qui n'aurait point abandonne le jugement de son 
Dieu ; ils s'informent aupres des jugements de justice, et 
prennent plaisir a approcher de Dieu ; [et puis ils disent] ; 

3 Pourquoi avons-nous jeune, et tu n'y as point eu d'egard ? 
Pourquoi avons-nous afflige nos ames, et tu ne fen es point 
soucie ? Voici, au jour de votre jeune vous trouvez votre 
volonte, et vous exigez tout ce en quoi vous tourmentez les 
autres. 

4 Voici, vous jeunez pour faire des proces et des querelles, et 
pour frapper du poing mechamment ; vous ne jeunez point 
comme ce jour [le requerrait] afin de faire que votre voix soit 
exaucee d'en haut. 

5 Est-ce la le jeune que j'ai choisi, que l'homme afflige son 
ame un jour ? [Est-ce] en courbant sa tete comme le jonc, et 
en etendant le sac et la cendre ? Appelleras-tu cela un jeune, 
et un jour agreable a l'Etemel [YHWH] ? 

6 N'est-ce pas plutot ici le jeune que j'ai choisi, que tu 
denoues les liens de la mechancete ; que tu defies les 
cordages du joug, que tu laisses aller fibres ceux qui sont 
foules ; et que vous rompiez tout joug ? 

7 N'est-ce pas que tu partages ton pain a celui qui a faim ? Et 
que tu fasses venir en ta maison les affliges qui sont errants ? 
Quand tu vois un homrne nu, que tu le couvres, et que tu ne te 
caches point arriere de ta chair ? 

8 Alors ta lumiere eclora comme l'aube du jour, et ta guerison 
germera incontinent, ta justice ira devant toi, [et] la gloire de 
l'Etemel [YHWH] sera ton arriere-garde. 

9 Alors tu prieras, et l'Etemel [YHWH] t'exaucera ; tu crieras, 
et il dira ; me voici. Si tu otes du milieu de toi le joug, [et que 
tu cesses] de hausser le doigt, [et] de dire des outrages ; 

10 Si tu ouvres ton coeur a celui qui a faim, et que tu 
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rassasies fame affligee ; et ta lumiere naitra dans les tenebres, 
et les tenebres seront comme le Midi. 

11 Et l'Etemel [YHWH] te conduira continuellement, il 
rassasiera ton ame dans les grandes secheresses, il engraissera 
tes os, et tu seras comme un jardin arrose, et comme une 
source dont les eaux ne defaillent point. 

12 Et [des gens sortiront] de toi qui rebatiront les lieux 
deserts depuis longtemps ; tu retabliras les fondements 
[mines] depuis plusieurs generations ; et on t'appellera le 
Reparateur des breches, et le redresseur des chemins ; afin 
qu'on habite [au pays]. 

13 Si tu retires ton pied du Sabbat, [toi] qui fais ta volonte au 
jour de ma saintete ; et si tu appelles le Sabbat tes delices, et 
honorable ce qui est saint a l'Etemel [YHWH], et que tu 
l'honores en ne suivant point tes voies, ne trouvant point ta 
volonte, et n'usant point [de beaucoup] de paroles ; 

14 Alors tu jouiras de delices en l'Etemel [YHWH], et je te 
ferai passer [comme] a cheval par-dessus les lieux haut eleves 
de la terre, et je te donnerai a manger l'heritage de Jacob ton 
pere ; car la bouche de l'Etemel [YHWH] a parle. 

Esai'e 59 

[Crime des Juifs. Promesse du Liberateur.] 

Voici, la main de l'Etemel [YHWH] n'est pas 
raccourcie pour ne pouvoir pas delivrer, et son 
oreille n'est pas devenue pesante, pour ne pouvoir 

pas oui'r. 

2 Mais ce sont vos iniquites qui ont fait separation entre vous 
et votre Dieu ; et vos peches ont fait qu'il a cache [sa] face de 
vous, afin qu'il ne vous entende point. 

3 Car vos mains sont souillees de sang, et vos doigts 
d'iniquite ; vos levres ont profere le mensonge, [et] votre 
langue a prononce la perversite. 

4 II n'y a personne qui crie pour la justice, et il n'y a personne 
qui plaide pour la verite ; on se fie en des choses de neant, et 
on parle vanite ; on congoit le travail, et on enfante le 
tourment. 

5 Ils ont eclos des oeufs de basilic, et ils ont tissu des toiles 
d'araignee ; celui qui aura mange de leurs oeufs en mourra ; et 
si on les ecrase, il en sortira une vipere. 

6 Leurs toiles ne serviront point a faire des vetements, et on 
ne se couvrira point de leurs ouvrages ; car leurs ouvrages 
sont des ouvrages de tourment, et il y a en leurs mains des 
actions de violence. 

7 Leurs pieds courent au mal, et se hatent pour repandre le 
sang innocent ; leurs pensees sont des pensees de tourment ; 
le degat et la calamite est dans leurs voies. 

8 Ils ne connaissent point le chernin de la paix, et il n'y a 
point de jugement dans leurs omieres, ils se sont pervertis 
dans leurs senders, tous ceux qui y marchent ignorent la paix. 

9 C'est pourquoi le jugement s'est eloigne de nous, et la 
justice ne vient point jusques a nous ; nous attendions la 
lumiere, et voici les tenebres ; la splendeur, [et] nous 
marchons dans l'obscurite. 

10 Nous avons tatonne apres la paroi comme des aveugles ; 
nous avons, dis-je, tatonne comme ceux qui sont sans yeux ; 
nous avons bronche en plein midi comme sur la brune, [et 
nous avons ete] dans les lieux abondants comme [y seraient] 
des morts. 

11 Nous mgissons tous comme des ours, et nous ne cessons 
de gemir comme des colombes ; nous attendions le jugement, 
et il n'y en a point ; la delivrance, et elle s'est eloignee de 
nous. 

12 Car nos forfaits se sont multiplies devant toi, et chacun de 
nos peches a temoigne contre nous ; parce que nos forfaits 
sont avec nous, et nous connaissons nos iniquites ; 


13 Qui sont de pecher et de mentir contre l'Etemel [YHWH], 
de s'eloigner de notre Dieu, de proferer l'oppression et la 
revoke ; de concevoir et prononcer du coeur des paroles de 
mensonge. 

14 C'est pourquoi le jugement s'est eloigne et la justice s'est 
tenue loin ; car la verite est tornbee par les mes, et la droiture 
n'y a pu entrer. 

15 Meme la verite a dispam, et quiconque se retire du mal est 
expose au pillage ; l'Etemel [YHWH] l'a vu, et cela lui a 
deplu, parce qu'il n'y a point de droiture. 

16 II a vu aussi qu'il n'[y avait] point d'homme [qui soutint 
l'innocence] et il s'est etonne que personne ne se mettait a la 
breche ; c'est pourquoi son bras l'a delivre, et sa propre justice 
l'a soutenu. 

17 Car il s'est revetu de la justice comme d'une cuirasse, et le 
casque du salut a ete sur sa tete ; il s'est revetu des habits de la 
vengeance [comme] d'un vetement, et s'est couvert de 
jalousie comme d'un manteau. 

18 Comme pour les retributions, et comme quand quelqu'un 
veut rendre la pareille, [savoir] la fureur a ses adversaires, et 
la retribution a ses ennemis ; il rendra ainsi la retribution aux 
lies. 

19 Et on craindra le Nom de l'Etemel [YHWH] depuis 
l'Occident ; et sa gloire depuis le Soleil levant ; car l'ennemi 
viendra comme un fleuve, [mais] l'Esprit de l'Etemel 
[YHWH] levera l'enseigne contre lui. 

20 Et le Redempteur viendra en Sion, et vers ceux de Jacob 
qui se convertissent de leur peche, dit l'Etemel [YHWH], 

21 Et quant a moi ; c'est ici mon alliance que je ferai avec 
eux, a dit l'Etemel [YHWH] ; mon Esprit qui est sur toi, et 
mes paroles que j'ai mises en ta bouche, ne bougeront point 
de ta bouche, ni de la bouche de ta posterite, ni de la bouche 
de la posterite de ta posterite, a dit l'Etemel [YHWH], des 
maintenant et a jamais. 

Esai'e 60 

lAccroissement de l'Eglise. 

Description mystique de ses biens spirituels.| 

Leve-toi, sois illuminee ; car ta lumiere est venue, 
et la gloire de l'Etemel [YHWH] s'est levee sur 
toi. 

2 Car voici, les tenebres couvriront la terre, et l'obscurite 
couvrira les peuples ; mais l'Etemel [YHWH] se levera sur 
toi, et sa gloire paraitra sur toi. 

3 Et les nations marcheront a ta lumiere, et les Rois a la 
splendeur qui se levera sur toi. 

4 Eleve tes yeux a l'environ, et regarde ; tous ceux-ci se sont 
assembles, ils sont venus vers toi ; tes fils viendront de loin, 
et tes filles seront nourries par des nourriciers, [etant portees] 
sur les cotes. 

5 Alors tu verras, et tu seras eclairee, et ton coeur s'etonnera, 
et s'epanouira [de joie], quand l'abondance de la mer se sera 
tournee vers toi, et que la puissance des nations sera venue 
chez toi. 

6 Une abondance de chameaux te couvrira ; les dromadaires 
de Madian et d'Hepha, et tous ceux de Seba viendront, ils 
apporteront de for et de l'encens, et publieront les louanges 
de l'Etemel [YHWH], 

7 Toutes les brebis de Kedar seront assemblees vers toi, les 
moutons de Nebajoth seront pour ton service ; ils seront 
agreables etant offerts sur mon autel, et je rendrai magnifique 
la rnaison de ma gloire. 

8 Quelles sont ces volees, epaisses comme des nuees, qui 
volent comme des pigeons a leurs trous ? 

9 Car les lies s'attendront a moi, et les navires de Tarsis les 
premiers, afin d'amener tes fils de loin, avec leur argent et 
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leur or, pour l'amour du Nom de l'Etemel [YHWH] ton Dieu, 
et du Saint d'Israel, parce qu'il t'aura glorifiee. 

10 Et les fils des etrangers rebatiront tes murailles, et leurs 
Rois seront employes a ton service ; car je t'ai frappee en rna 
fureur, mais j'ai eu pitie de toi au temps de mon bon plaisir. 

11 Tes portes aussi seront continuellement ouvertes, elles ne 
seront fermees ni nuit ni jour, afin que les forces des nations 
te soient amenees, et que leurs Rois y soient conduits. 

12 Car la nation et le Royaume qui ne te serviront point, 
periront ; et ces nations-la seront reduites en une entiere 
desolation. 

13 La gloire du Liban viendra vers toi, le sapin, forme, et le 
buis ensemble, pour rendre honorable le lieu de mon 
Sanctuaire ; et je rendrai glorieux le lieu de mes pieds. 

14 Meme les enfants de ceux qui t'auront affligee viendront 
vers toi en se courbant ; et tous ceux qui te meprisaient se 
prostemeront a tes pieds, et t'appelleront, La ville de l'Etemel 
[YHWH], la Sion du Saint d'Israel. 

15 Au lieu que tu as ete delaissee et hale, tellement qu'il n'y 
avait personne qui passat [parmi toi], je te mettrai dans une 
elevation etemelle, [et] dans une joie qui sera de generation 
en generation. 

16 Et tu suceras le lait des nations, et tu suceras la mamelle 
des Rois, et tu sauras que je suis l'Etemel [YHWH] ton 
Sauveur, et ton Redempteur, le Puissant de Jacob. 

17 Je ferai venir de for au lieu de l'airain, et je ferai venir de 
l'argent au lieu du fer, et de l'airain au lieu du bois, et du fer 
au lieu des pierres ; et je ferai que la paix te gouvemera, et 
que tes exacteurs ne seront que justice. 

18 On n'entendra plus parler de violence en ton pays, ni de 
degat, ni de calamite en tes contrees, mais tu appelleras tes 
murailles, Salut, et tes portes, Louange. 

19 Tu n'auras plus le soleil pour la lumiere du jour, et la lueur 
de la lune ne t'eclairera plus ; mais l'Etemel [YHWH] te sera 
pour lumiere etemelle, et ton Dieu pour ta gloire. 

20 Ton soleil ne se couchera plus, et ta lune ne se retirera 
plus, car l'Etemel [YHWH] te sera pour lumiere perpetuelle, 
et les jours de ton deuil seront finis. 

21 Et quant a ton peuple, ils seront tous justes ; ils 
possederont etemellement la terre ; [savoir] le gerrne de mes 
plantes, l'oeuvre de mes mains, pour y etre glorifie. 

22 La petite [famille] croitra jusqu'a mille [personnes], et la 
moindre deviendra une nation forte. Je suis l'Etemel 
[YHWH], je haterai ceci en son temps. 

Esa'fe 61 

IBonheur de l'Eglise sous le regne du Messie.] 

L'Esprit du Seigneur l'Etemel [YHWH] est sur 
moi, c'est pourquoi l'Etemel [YHWH] m'a oint 
pour evangeliser aux debonnaires, il m'a envoye 
pour guerir ceux qui ont le cceur brise, pour publier aux 
captifs la liberte, et aux prisonniers l'ouverture de la prison. 

2 Pour publier fan de la bienveillance de l'Etemel [YHWH], 
et le jour de la vengeance de notre Dieu ; pour consoler tous 
ceux qui menent deuil ; 

3 Pour annoncer a ceux de Sion qui menent deuil, que la 
magnificence leur sera donnee au lieu de la cendre ; l'huile de 
joie au lieu du deuil; le manteau de louange au lieu de l'esprit 
d'accablement ; tellement qu'on les appellera les chenes de la 
justice, et la plante de l'Etemel [YHWH], pour s'y glorifier. 

4 Et ils rebatiront ce qui aura ete des longtemps desert, ils 
retabliront les lieux qui auront ete auparavant desoles, et ils 
renouvelleront les villes desertes, et les choses desolees d'age 
en age. 

5 Et les etrangers s'y tiendront, et paitront vos brebis, et les 
enfants de l'etranger seront vos laboureurs et vos vignerons. 


6 Mais vous, vous serez appeles les Sacrificateurs de l'Etemel 
[YHWH], et on vous nommera les Ministres de notre Dieu ; 
vous mangerez les richesses des nations, et vous vous 
vanterez de leur gloire. 

7 Au lieu de la honte que vous avez eue [les nations en 
auront] le double, et elles crieront tout haut [que] la confusion 
est leur portion ; c'est pourquoi ils possederont le double en 
leur pays, [et] auront une joie etemelle. 

8 Car je suis l'Etemel [YHWH], qui aime le jugement, [et] 
qui hais la rapine pour l'holocauste ; j'etablirai leur oeuvre 
dans la verite, et je traiterai avec eux une alliance etemelle. 

9 Et leur race sera connue entre les nations, et ceux qui seront 
sortis d'eux, [seront connus] parmi les peuples ; tous ceux qui 
les verront connaitront qu'ils sont la race que l'Etemel 
[YHWH] aura benie. 

10 Je me rejouirai extremement en l'Etemel [YHWH], et mon 
ame s'egayera en mon Dieu ; car il m'a revetu des vetements 
du salut, et m'a convert du manteau de la justice, comme un 
epoux qui se pare de magnificence, et comme une epouse qui 
s'orne de ses joyaux. 

11 Car comme la terre pousse son gerrne, et comme un jardin 
fait germer les choses qui y sont sernees, ainsi le Seigneur 
l'Etemel [YHWH] fera germer la justice, et la louange en la 
presence de toutes les nations. 

Esa'fe 62 

[L'Eglise sous le regne du Messie.] 

Pour l'amour de Sion je ne me tiendrai point 
tranquille, et pour l'amour de Jerusalem je ne serai 
point en repos que sa justice ne sorte dehors 
comme une splendeur, et que sa delivrance ne soit allumee 
comme une lampe. 

2 Alors les nations verront ta justice, et tous les Rois, ta gloire 
; et on t'appellera d'un nouveau nom, que la bouche de 
l'Etemel [YHWH] aura expressement declare. 

3 Tu seras une couronne d'ornement en la main de l'Etemel 
[YHWH], et une tiare royale dans la main de ton Dieu. 

4 On ne te nommera plus, la delaissee, et on ne nommera plus 
ta terre, la desolation ; mais on t'appellera, mon bon plaisir en 
elle ; et ta terre, la mariee, car l'Etemel [YHWH] prendra son 
bon plaisir en toi, et ta terre aura un mari. 

5 Car [comme] le jeune homme se marie a la vierge, [et 
comme] tes enfants se marient chez toi, ainsi ton Dieu se 
rejouira de toi, de la joie qu'un epoux a de son epouse. 

6 Jerusalem, j'ai ordonne des gardes sur tes murailles tout le 
jour et toute la nuit continuellement, ils ne se tairont point. 
Vous qui faites mention de l'Etemel [YHWH] ne gardez point 
le silence. 

7 Et ne discontinuez point de l'invoquer jusques a ce qu'il 
retablisse et remette Jerusalem en un etat renomme sur la 
terre. 

8 L'Etemel [YHWH] a jure par sa dextre, et par le bras de sa 
force ; si je donne plus ton froment pour nourriture a tes 
ennemis, et si les etrangers boivent plus ton vin [excellent] 
pour lequel tu as travaille. 

9 Car ceux qui auront amasse le froment, le mangeront, et ils 
loueront l'Etemel [YHWH] ; et ceux qui auront recueilli [le 
vin], le boiront dans les parvis de ma saintete. 

10 Passez, passez par les portes, [disant] ; Preparez le chernin 
du peuple, relevez, relevez le sentier, et otez-en les pierres, et 
elevez l'enseigne vers les peuples. 

11 Voici, l'Etemel [YHWH] a fait entendre [ceci] jusques au 
bout de la terre ; Dites a la fille de Sion ; voici, ton Sauveur 
vient ; voici, son salaire est par-devers lui, et sa recompense 
[marche] devant lui. 

12 Et on les appellera, le peuple saint, les rachetes de l'Etemel 
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[YHWH], et on t'appellera, la recherchee, la ville non 
abandonnee. 

Esa'fe 63 

[Le Messie seul delivre l'Eglise.| 

Qui est celui-ci qui vient d'Edom, de Botsra, 
ayant les habits teints en rouge ; celui-ci qui est 
magnifiquement pare en son vetement, marchant 
selon la grandeur de sa force ? C'est moi qui parle en justice, 
et qui ai tout pouvoir de sauver. 

2 Pourquoi y a-t-il du rouge en ton vetement ? et pourquoi tes 
habits sont-ils comme les habits de ceux qui foulent au 
pressoir ? 

3 J'ai ete tout seul a fouler au pressoir, et personne d'entre les 
peuples n'a ete avec moi ; cependant j'ai marche sur eux en 
rna colere, et je les ai foules en ma fureur ; et leur sang a 
rejailli sur mes vetements, et j'ai souille tous mes habits. 

4 Car le jour de la vengeance est dans mon cceur, et l'annee en 
laquelle je dois racheter les miens, est venue. 

5 J'ai done regarde, et il n'y a eu personne qui m'aidat ; et j'ai 
ete etonne, et il n'y a eu personne qui me soutint ; mais mon 
bras m'a sauve, et ma fureur m'a soutenu. 

6 Ainsi j'ai foule les peuples en ma colere, et je les ai enivres 
en ma fureur ; et j'ai abattu leur force par terre. 

7 Je ferai mention des gratuites de l'Etemel [YHWH], qui 
sont les louanges de l'Etemel [YHWH], a cause de tous les 
bienfaits que l'Etemel [YHWH] nous a faits ; car grand est le 
bien de la maison d'Israel, lequel il leur a fait selon ses 
compassions, et selon la grandeur de ses gratuites. 

8 Car il a dit ; quoi qu'il en soit, ils sont mon peuple, des 
enfants qui ne degenereront point; et il leur a ete Sauveur. 

9 Et dans toute leur angoisse il a ete en angoisse, et l'Ange de 
sa face les a delivres ; lui-meme les a rachetes par son amour 
et sa clemence, et il les a portes, et les a eleves en tout temps. 

10 Mais ils ont ete rebelles, et ils ont contriste l'Esprit de sa 
saintete, c'est pourquoi il est devenu leur ennemi, [et] il a lui- 
meme combattu contr'eux. 

11 Et on s'est souvenu des jours anciens de Mo'ise, [et] de son 
peuple. Ou est celui, [a-t-on dit], qui les faisait remonter hors 
de la mer, avec les pasteurs de son troupeau ? ou est celui qui 
mettait au milieu d'eux l'Esprit de sa saintete ; 

12 Qui les menait etant a la main droite de Mo'ise, par le bras 
de sa gloire ? Qui fendait les eaux devant eux, afin qu'il 
s'acquit un nom etemel ? 

13 Qui les menait par les abimes, [et] ils n'y ont point 
bronche, non plus que le cheval dans un lieu de paturage ? 

14 L'Esprit de l'Etemel [YHWH] les a menes tout doucement 
comme on mene une bete qui descend dans une plaine ; tu as 
ainsi conduit ton peuple, afin de t'acquerir un nom glorieux. 

15 Regarde des cieux, et vois de la demeure de ta saintete et 
de ta gloire. Ou est ta jalousie, et ta force, et l'emotion 
bruyante de tes entrailles et de tes compassions, lesquelles se 
sont retenues envers moi ? 

16 Certes tu es notre Pere, encore qu'Abraham ne nous 
reconnut point, et qu'Israel ne nous avouat point ; Eternel 
[YHWH], c'est toi qui es notre Pere, et ton Nom est notre 
Redempteur de tout temps. 

17 Pourquoi nous as-tu fait egarer, 6 Etemel [YHWH] ! hors 
de tes voies, et pourquoi as-tu aliene notre cceur de ta crainte 
? retourne-toi en faveur de tes serviteurs, en faveur des Tribus 
de ton heritage. 

18 Le peuple de ta saintete a ete en possession bien peu de 
temps ; nos ennemis ont foule ton Sanctuaire. 

19 Nous avons ete [comme ceux] sur lesquels tu ne domines 
point depuis longtemps, et sur lesquels ton Nom n'est point 
reclame. 


Esa'fe 64 

IPriere du peuple de Dieu.] 

A la mienne volonte que tu fendisses les cieux, et 
que tu descendisses, [et] que les montagnes 
s'ecoulassent de devant toi ! 

2 Comme un feu de fonte est ardent, et [comme] le feu fait 
bouillir l'eau ; tellement que ton Nom fut manifeste a tes 
ennemis, et que les nations tremblassent a cause de ta 
presence. 

3 Quand tu fis les choses terribles que nous n'attendions 
point, tu descendis, et les montagnes s'ecoulerent de devant 
toi. 

4 Et on n'a jamais ou'f ni entendu des oreilles, ni l'ceil n'a 
jamais vu de Dieu horrnis toi, qui fit de telles choses pour 
ceux qui s'attendent a lui. 

5 Tu es venu rencontrer celui qui se rejouissait, et qui se 
portait justement ; ils se souviendront de toi dans tes voies ; 
voici, tu as ete emu a indignation parce que nous avons peche 
; [tes compassions] sont etemelles, c'est pourquoi nous serons 
sauves. 

6 Or nous sommes tous devenus comme une chose souillee, 
et toutes nos justices sont comme le linge le plus souille ; 
nous sommes tous tombes comme la feuille, et nos iniquites 
nous ont transports comme le vent. 

7 Et il n'y a personne qui reclame ton Nom, qui se reveille 
pour te demeurer fortement attache ; c'est pourquoi tu as 
cache ta face de nous, et tu nous as fait fondre par la force de 
nos iniquites. 

8 Mais maintenant, 6 Etemel [YHWH] ! Tu [es] notre Pere ; 
nous sommes l'argile, et tu [es] celui qui nous as formes, et 
nous sommes tous l'ouvrage de ta main. 

9 Etemel [YHWH], ne sois point excessivement indigne 
contre nous, et ne te souviens point a toujours de notre 
iniquite. Voici, regarde, nous te prions, nous sommes tous ton 
peuple. 

10 Les villes de ta saintete sont devenues un desert ; Sion est 
devenue un desert, [et] Jerusalem une desolation. 

11 La maison de notre sanctification et de notre 
magnificence, ou nos peres font loue, a ete brulee par le feu, 
et il n'y a rien eu de toutes les choses qui nous etaient cheres 
qui n'ait ete desole. 

12 Eternel [YHWH], ne te retiendras-tu pas apres ces choses 
? Et ne cesseras-tu pas ? Car tu nous as extremement affliges. 

Esa'fe 65 

IProphetie de la vocation des Gentils, 
et de la rejection des Juifs.] 

Je me suis fait rechercher de ceux qui ne me 
demandaient point, et je me suis fait trouver a 
ceux qui ne me cherchaient point ; j'ai dit a la 
nation qui ne s'appelait point de mon Nom ; me voici, me 
voici. 

2 J'ai tout le jour etendu mes mains au peuple rebelle, a ceux 
qui marchent dans le mauvais chernin, [savoir] apres leurs 
pensees; 

3 Au peuple de ceux qui m'irritent continuellement en face, 
qui sacrifient dans les jardins, et qui font des parfums sur les 
[autels de] briques. 

4 Qui se tiennent dans les sepulcres, et passent la nuit dans les 
lieux desoles ; qui mangent la chair de pourceau, et qui [ont 
dans] leurs vaisseaux le jus des choses abominables. 

5 Qui disent ; retire toi, n'approche point de moi, car je suis 
plus saint que toi ; ceux-la sont une fumee a mes narines, un 
feu ardent tout le jour. 

6 Voici, ceci est ecrit devant moi, je ne rn'en tairai point, mais 
je le rendrai, oui je le rendrai dans leur sein, 
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7 [A savoir] vos iniquites, et les iniquites de vos peres 
ensemble, a dit l'Etemel [YHWH] ; lesquels ont fait des 
parfums sur les montagnes, et m'ont deshonore sur les 
coteaux ; c'est pourquoi je leur mesurerai aussi dans leur sein 
le salaire de ce qu'ils ont fait au commencement. 

8 Ainsi a dit l'Etemel [YHWH] ; comme quand on trouve 
dans une grappe du vin [a epreindre], et qu'on dit ; ne la gate 
pas, car il y a en elle de la benediction ; j'en ferai de meme a 
cause de mes serviteurs, afin que le tout ne soit point detruit. 

9 Et je ferai sortir de la posterite de Jacob et de Juda celui qui 
heritera mes montagnes, et mes elus heriteront le pays, et mes 
serviteurs y habiteront. 

10 Et Saron sera pour les cabanes du menu betail, et la vallee 
de Hachor sera le gite du gros betail, pour mon peuple qui 
m'aura recherche. 

11 Mais vous, qui abandonnez l'Etemel [YHWH], et qui 
oubliez la montagne de ma saintete, qui dressez la table a 
l'armee des cieux, et qui fournissez l'aspersion a autant qu'on 
en peut compter; 

12 Je vous compterai aussi avec l'epee, et vous serez tous 
courbes, pour etre egorges ; parce que j'ai appele, et que vous 
n'avez point repondu ; j'ai parle, et vous n'avez point ecoute ; 
mais vous avez fait ce qui me deplait, et vous avez choisi les 
choses auxquelles je ne prends point de plaisir. 

13 C'est pourquoi, ainsi a dit le Seigneur l'Etemel [YHWH] ; 
voici, mes serviteurs mangeront, et vous aurez faim ; voici, 
mes serviteurs boiront, et vous aurez soif ; voici mes 
serviteurs se rejouiront, et vous serez honteux. 

14 Voici, mes serviteurs se rejouiront avec chant de triomphe 
pour la joie qu'ils auront au cceur, mais vous crierez pour la 
douleur que vous aurez au cceur, et vous hurlerez a cause de 
l'accablement de votre esprit. 

15 Et vous laisserez votre nom a mes elus pour s'en servir 
dans les execrations, et le Seigneur l'Etemel [YHWH] te fera 
mourir ; mais il appellera ses serviteurs d'un autre nom. 

16 Celui qui se benira en la terre, se benira par le Dieu de 
Verite ; et celui qui jurera sur la terre, jurera par le Dieu de 
Verite ; car les angoisses du passe seront oubliees, et meme 
elles seront cachees devant mes yeux. 

17 Car voici, je m'en vais creer de nouveaux cieux, et une 
nouvelle terre ; et on ne se souviendra plus des choses 
precedentes, et elles ne reviendront plus au cceur. 

18 Mais plutot vous vous rejouirez, et vous vous egayerez a 
toujours en ce que je m'en vais creer ; car voici, je m'en vais 
creer Jerusalem, pour n'etre que joie, et son peuple, pour 
n'etre qu'allegresse. 

19 Je m'egayerai done sur Jerusalem, et je me rejouirai sur 
mon peuple ; et on n'y entendra plus de voix de pleurs, ni de 
voix de clameurs. 

20 II n'y aura plus desormais aucun enfant ne depuis peu de 
jours, ni aucun vieillard qui n'accomplisse ses jours ; car celui 
qui mourra age de cent ans [sera encore] jeune ; mais le 
pecheur age de cent ans sera maudit. 

21 Meme ils batiront des maisons, et y habiteront ; ils 
planteront des vignes, et ils en mangeront le fruit. 

22 Ils ne batiront pas des maisons afin qu'un autre y habite ; 
ils ne planteront pas [des vignes] afin qu'un autre en mange le 
fruit; car les jours de mon peuple seront comme les jours des 
arbres ; et mes elus perpetueront le travail de leurs mains. 

23 Ils ne travailleront plus en vain, et n'engendreront [plus 
des enfants pour etre exposes] a la frayeur ; car ils seront la 
posterite des benis de l'Etemel [YHWH], et ceux qui sortiront 
d'eux seront avec eux. 

24 Et il arrivera qu'avant qu'ils crient, je les exaucerai ; et 
lorsque encore ils parleront, je les aurai [deja] oui's. 

25 Le loup et l'agneau paitront ensemble, et le lion mangera 


du fourrage comme le bceuf, et la poudre sera la nourriture du 
serpent; on ne nuira point, et on ne fera aucun dommage dans 
toute la montagne de ma saintete ; a dit l'Etemel [YHWH], 

Esai'e 66 

[Rejection des sacrifices sous le regne du Messie.] 

Ainsi a dit l'Etemel [YHWH] ; les cieux sont mon 
trone, et la terre est le marchepied de mes pieds : 
quelle maison me batiriez-vous, et quel serait le 
lieu de mon repos ? 

2 Car ma main a fait toutes ces choses, et c'est par moi que 
toutes ces choses ont eu leur etre, dit l'Etemel [YHWH], Mais 
a qui regarderai-je ? a celui qui est afflige, et qui a l'esprit 
brise, et qui tremble a ma parole. 

3 Celui qui egorge un bceuf, [c'est comme] qui tuerait un 
homme ; celui qui sacrifie une brebis, c'est [comme] qui 
couperait le cou a un chien ; celui qui offre un gateau, [c'est 
comme qui offrirait] le sang d'un pourceau ; celui qui fait un 
parfum d'encens, [c'est comme] qui benirait une idole. Mais 
ils ont choisi leurs voies, et leur ame a pris plaisir en leurs 
abominations. 

4 Moi aussi je ferai attention a leurs tromperies, et je ferai 
venir sur eux les choses qu'ils craignent ; parce que j'ai crie, 
et qu'il n'y a eu personne qui repondit : que j'ai parle, et qu'ils 
n'ont point ecoute ; parce qu'ils ont fait ce qui me deplait, et 
qu'ils ont choisi les choses auxquelles je ne prends point de 
plaisir. 

5 Ecoutez la parole de l'Etemel [YHWH], vous qui tremblez a 
sa parole ; vos freres qui vous halssent, et qui vous rejettent 
comme une chose abominable, a cause de mon Nom, ont dit; 
que l'Etemel [YHWH] montre sa gloire. Il sera done vu a 
votre joie, mais eux seront honteux. 

6 Un son eclatant vient de la ville, un son vient du Temple, le 
son de l'Etemel [YHWH], rendant la pareille a ses ennemis. 

7 Elle a enfante avant que de sentir le travail d'enfant ; elle a 
ete delivree d'un enfant male, avant que les tranchees lui 
vinssent. 

8 Qui entendit jamais une telle chose, et qui en a jamais vu de 
semblables ? Ferait-on qu'un pays flit enfante en un jour ? ou 
une nation naitrait-elle tout d'un coup, que Sion ait enfante 
ses fils aussitot qu'elle a ete en travail d'enfant ? 

9 Moi qui fais enfanter les autres, ne ferais-je point enfanter 
[Sion] ? a dit l'Etemel [YHWH] ; Moi qui donne de la 
posterite aux autres, l'empecherais-je [d'enfanter ?] a dit ton 
Dieu. 

10 Rejouissez-vous avec Jerusalem, et vous egayez en elle, 
vous tous qui l'aimez ; vous tous qui meniez deuil sur elle, 
rejouissez-vous avec elle l'une grande joie. 

11 Afin que vous soyez allaites, et que vous soyez rassasies 
de la mamelle de ses consolations ; afin que vous suciez [le 
lait], et que vous jouissiez a plaisir de toutes les sortes de sa 
gloire. 

12 Car ainsi a dit l'Etemel [YHWH] ; voici, je m'en vais faire 
couler vers elle la paix comme un fleuve, et la gloire des 
nations comme un torrent deborde ; et vous serez allaites, 
portes sur les cotes, et on vous fera jouer sur les genoux. 

13 Je vous caresserai pour vous apaiser, comme quand une 
mere caresse son enfant pour l'apaiser ; car vous serez 
consoles en Jerusalem. 

14 Et vous le verrez, et votre cceur se rejouira, et vos os 
germeront comme l'herbe ; et la main de l'Etemel [YHWH] 
sera connue envers ses serviteurs ; mais il sera emu a 
indignation contre ses ennemis. 

15 Car voici, l'Etemel [YHWH] viendra avec le feu, et ses 
chariots seront comme la tempete, afin qu'il toume sa colere 
en fureur, et sa menace en flamme de feu. 
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16 Car l'Etemel [YHWH] exercera jugement contre toute 
chair par le feu, et avec son epee, et le nornbre de ceux qui 
seront mis a mort par l'Eternel [YE1WH], sera grand. 

17 Ceux qui se sanctifient et se purifient au milieu des 
jardins, l'un apres l'autre, qui mangent de la chair de 
pourceau, et des choses abominables, [comme] des souris, 
seront ensemble consumes, a dit l'Etemel [YHWH], 

18 Mais pour moi, [voyant] leurs oeuvres, et leurs pensees, 
[le temps] vient d'assembler toutes les nations et les langues ; 
ils viendront, et verront rna gloire. 

19 Car je mettrai une marque en eux, et j'enverrai ceux d'entre 
eux qui seront rechappes, vers les nations, en Tarsis, en Pul, 
en Lud, gens tirant de fare, en Tubal, et en Javan, [et vers] les 
lies eloignees qui n'ont point entendu ma renommee, et qui 
n'ont point vu ma gloire, et ils annonceront ma gloire panni 
les nations. 

20 Et ils ameneront tous vos freres, d'entre toutes les nations, 
sur des chevaux, sur des chariots, et dans des litieres, sur des 
rnulets, et sur des dromadaires, pour offrande a l'Etemel 
[YHWH], a la montagne de ma saintete, a Jerusalem, a dit 
l'Etemel [YHWH], comme lorsque les enfants dlsrael 
apportent l'offrande dans un vaisseau net, a la maison de 
l'Etemel [YHWH], 

21 Et meme j'en prendrai d'entre eux pour Sacrificateurs, [et] 
pour Levites, a dit l'Eternel [YHWH], 

22 Car comme les nouveaux cieux et la nouvelle terre que je 
rn'en vais faire, seront etablis devant moi, dit l'Etemel 
[YHWH] ; ainsi sera etablie votre posterity, et votre nom. 

23 Et il arrivera que depuis une nouvelle lune jusqu'a l'autre, 
et d'un Sabbat a l'autre, toute chair viendra se prostemer 
devant ma face, a dit l'Eternel [YHWH]. 

24 Et ils sortiront dehors, et verront les corps morts des 
hommes qui auront peche contre moi ; car leur ver ne rnourra 
point, et leur feu ne sera point eteint; et ils seront meprises de 
tout le monde. 
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Jeremie 

irr»T (Yrmeyahou) 

Signifie : celui que YHWH a designe 
Jeremie - Env. 700 av. J-C 


Jeremie 1 

[Vocation de Jeremie. Pot bouillant.] 

Les paroles de Jeremie, fils de Hilkija, d'entre les 
Sacrificateurs qui etaient a Hanathoth, au pays de 
Benjamin ; 

2 Auquel fut [adressee] la parole de l'Eternel [YHWH], aux 
jours de Josias fils d'Arnon Roi de Juda, la treizieme annee de 
son regne; 

3 Laquelle lui fut aussi [adressee] aux jours de Jehojakim, fils 
de Josias, Roi de Juda, jusqu’a la fin de la onzieme annee de 
Sedecias, fils de Josias, Roi de Juda, [savoir] jusqu'au temps 
que Jerusalem fut transportee, ce qui arriva au cinquieme 
rnois. 

4 La parole done de l'Eternel [YHWH] me fut [adressee], en 
disant : 

5 Avant que je te formasse dans le ventre [de ta mere], je t'ai 
connu ; et avant que tu fusses sorti de [son] sein, je t'ai 
sanctifie, je t'ai etabli Prophete pour les nations. 

6 Et je repondis : Ha ! Ha ! Seigneur Etemel [YHWH] ! 
Voici, je ne sais pas parler ; car je suis un enfant. 

7 Et l'Eternel [YHWH] me dit : ne dis point : je suis un enfant 
; car tu iras partout ou je t'enverrai, et tu diras tout ce que je te 
commanderai. 

8 Ne crains point [de te montrer] devant eux, car je suis avec 
toi pour te delivrer, dit l'Eternel [YHWH], 

9 Et l'Eternel [YHWH] avanga sa main, et en toucha ma 
bouche, puis l'Eternel [YHWH] me dit : voici, j'ai mis mes 
paroles en ta bouche. 

10 Regarde, je t'ai etabli aujourd'hui sur les nations, et sur les 
Royaumes, afin que tu arraches et que tu demolisses, que tu 
mines, et que tu detruises ; que tu batisses, et que tu plantes. 

11 Puis la parole de l'Eternel [YHWH] me fut [adressee], en 
disant : que vois-tu, Jeremie ? Et je repondis : je vois une 
branche d'amandier. 

12 Et l'Eternel [YHWH] me dit : tu as bien vu ; car je me hate 
d'executer ma parole. 

13 Alors la parole de l'Eternel [YHWH] me fut [adressee] 
pour la seconde fois, en disant : que vois-tu ? Et je repondis : 
je vois un pot bouillant, dont le devant est toume vers 
l'Aquilon. 

14 Et l'Eternel [YHWH] me dit : le mal se decouvrira du cote 
de l'Aquilon sur tous les habitants de ce pays-ci. 

15 Car voici, je m'en vais appeler toutes les families des 
Royaumes de l'Aquilon, dit l'Eternel [YHWH] ; et elles 
viendront, et mettront chacune son trone a l'entree des portes 
de Jerusalem, et pres de toutes ses murailles a l'environ, et 
pres de toutes les villes de Juda. 

16 Et je leur prononcerai mes jugements, a cause de toute leur 
malice, par laquelle ils rn'ont delaisse, et ont fait des parfums 
a d'autres dieux, et se sont prostemes devant l'ouvrage de 
leurs mains. 

17 Toi done, trousse tes reins, et te leve, et dis-leur toutes les 
choses que je te commanderai; ne crains point [de te 


montrer] devant eux, de peur que je ne te fasse mettre en 
pieces en leur presence. 

18 Car voici, je t'ai aujourd'hui etabli comrne une ville forte ; 
et comrne une colonne de fer, et comme des murailles 
d'airain, contre tout ce pays-ci, e'est-a-dire, contre les Rois de 
Juda, contre les principaux du pays, contre ses Sacrificateurs, 
et contre le peuple du pays. 

19 Et ils combattront contre toi, mais ils ne seront pas plus 
forts que toi ; car je suis avec toi, dit l'Eternel [YHWH], pour 
te delivrer. 

Jeremie 2 

IReproches et censures aux Juifs.| 

Et la parole de l'Eternel [YHWH] me fut [adressee], en 
disant : 

2 Va, et crie, ceux de Jerusalem l'entendant, et dis : 
Ainsi a dit l'Eternel [YHWH] : il me souvient [pour l'amour] 
de toi de la compassion que j'ai eue pour toi en ta jeunesse, et 
de l'amour de tes epousailles, quand tu venais apres moi dans 
le desert, en un pays qu'on ne seme point. 

3 Israel etait une chose sainte a l'Eternel [YHWH], e'etaient 
les premices de son revenu ; tous ceux qui le devoraient 
etaient [trouves] coupables, il leur en arrivait du mal, dit 
l'Eternel [YHWH], 

4 Ecoutez la parole de l'Eternel [YHWH], maison de Jacob, et 
vous toutes les families de la maison d'lsrael: 

5 Ainsi a dit l'Eternel [YHWH] : quelle injustice ont trouvee 
vos peres en moi, qu'ils se soient eloignes de moi, qu'ils aient 
rnarche apres la vanite, et qu'ils soient devenus vains ? 

6 Et ils n'ont point dit : ou est l'Eternel [YHWH] qui nous a 
fait remonter du pays d'Egypte, qui nous a conduits par un 
desert, par un pays de landes et montagneux, par un pays 
aride et d'ombre de mort, par un pays ou aucun homme 
n'avait passe, et ou personne n'avait habite ? 

7 Car je vous ai fait entrer dans un pays de Carmel, afin que 
vous mangeassiez ses fruits, et de ses biens ; mais sitot que 
vous [y] etes entres, vous avez souille mon pays, et avez 
rendu abominable mon heritage. 

8 Les Sacrificateurs n'ont point dit : ou est l'Eternel [YHWH] 
? Et ceux qui expliquaient la Loi, ne rn'ont point connu ; et les 
pasteurs ont prevarique contre moi, et les prophetes ont 
prophetise de par Bahai, et ont rnarche apres des choses qui 
ne profitent de rien. 

9 Pour cette cause encore je plaiderai avec vous, dit l'Eternel 
[YHWH], et je plaiderai avec les enfants de vos enfants. 

10 Car passez par les lies de Kittirn, et voyez ; envoyez en 
Kedar, et considerez bien, et regardez s'il y a eu rien de tel. 

11 Y a-t-il aucune nation qui ait change de dieux, lesquels 
toutefois ne [sont] pas dieux ? Mais mon peuple a change sa 
gloire en ce qui ne profite de rien. 

12 Cieux soyez etonnes de ceci ; ayez-[en] de l'horreur, et 
soyez extremement asseches, dit l'Eternel [YHWH], 

13 Car mon peuple a fait deux rnaux ; ils rn'ont abandonne, 
moi [qui suis] la source des eaux vives, pour se creuser des 
citemes, des citemes crevassees qui ne peuvent point contenir 
d'eau. 

14 Israel est-il un esclave, ou un esclave ne dans la maison ? 
pourquoi done a-t-il ete mis au pillage ? 

15 Les lionceaux ont rugi, et ont jete leur cri sur lui ; et on a 
mis leur pays en desolation, ses villes ont ete brulees, de sorte 
qu'il n'y a personne qui y habite. 

16 Merne les enfants de Noph, et de Taphnes te casseront le 
sommet de la tete. 

17 Ne t'es-tu pas fait cela parce que tu as abandonne l'Eternel 
[YHWH] ton Dieu, dans le temps qu'il te menait par le 
chernin ? 
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18 Et raaintenant, qu'as-tu affaire d'aller en Egypte pour y 
boire de l'eau de Sihor ? Et qu'as-tu affaire d'aller en Assyrie, 
pour y boire de l'eau du fleuve ? 

19 Ta malice te chatiera, et tes debauches te reprimanderont, 
afin que tu saches et que tu voies que c'est une chose 
mauvaise et amere, que tu aies abandonne l'Eternel [YHWH] 
ton Dieu, et que tu ne sois point rempli de ma frayeur, dit le 
Seigneur l'Eternel [YHWH] des armees. 

20 Parce que depuis longtemps j'ai brise ton joug, et rompu 
tes liens, tu as dit : je ne serai plus dans la servitude ; c'est 
pourquoi tu as erre en te prostituant sur toute haute colline, et 
sous tout arbre vert. 

21 Or je t'avais moi-meme plantee [comme] une vigne 
exquise, de laquelle tout le plant etait franc ; comment done 
t'es-tu changee en sarments d'une vigne abatardie ? 

22 Quand tu te laverais avec du nitre, et que tu prendrais 
beaucoup de savon, ton iniquite [demeurerait] encore 
marquee devant moi, dit le Seigneur l'Eternel [YHWH], 

23 Comment dis-tu : je ne me suis point souillee, je ne suis 
point allee apres les Bahalins ? Regarde ton train dans la 
vallee, reconnais ce que tu as fait, dromadaire legere, qui ne 
tiens point de route certaine. 

24 Anesse sauvage, accoutumee au desert, humant le vent a 
son plaisir ; et qui est-ce qui lui pourrait faire rebrousser sa 
course ? nul de ceux qui la cherchent ne se lassera apres elle, 
on la trouvera en son mois. 

25 Retiens ton pied, que tu ne marches dechaussee, et ton 
gosier, que tu ne sois alteree. Mais tu as dit : e'en est fait. Non 
; car j'aime les etrangers, et j'irai apres eux. 

26 Comme le larron est confus, quand il est surpris, ainsi sont 
confus ceux de la rnaison d'Israel, eux, leurs Rois, les 
principaux d'entre eux, leurs Sacrificateurs, et leurs 
Prophetes; 

27 Qui disent au bois : tu es mon pere ; et a la pierre : tu m'as 
engendre. Car ils rn'ont tourne le dos, et non pas la face ; puis 
ils disent dans le temps de leur calamite : leve-toi, et nous 
delivre. 

28 Et ou sont tes dieux que tu t'es faits ? Qu'ils se levent pour 
voir s'ils te delivreront au temps de la calamite ; car, 6 Juda ! 
Tu as eu autant de dieux que de villes. 

29 Pourquoi plaideriez-vous contre moi ? Vous avez tous 
peche contre moi, dit l'Eternel [YHWH], 

30 J'ai frappe en vain vos enfants, ils n'ont point re?u 
d'instruction ; votre epee a devore vos Prophetes, comme un 
lion qui ravage [tout]. 

31 O race ! Considerez vous-memes la parole de l'Eternel 
[YHWH], [qui dit] : Ai-je ete un desert a Israel ? Ai-je ete 
une terre toute tenebreuse ? Pourquoi mon peuple a-t-il dit : 
nous sommes les maitres ; nous ne viendrons plus a toi ? 

32 La vierge oubliera-t-elle son ornement ? L’epouse ses 
atoms ? Mais mon peuple m'a oublie durant des jours sans 
nombre. 

33 Pourquoi rends-tu ainsi affectee ta contenance pour 
chercher des amoureux, en sorte que tu as meme enseigne tes 
manieres de faire aux femmes de mauvaise vie ? 

34 Meme dans les pans de ta robe a ete trouve le sang des 
ames des pauvres innocents, que tu n'avais point surpris en 
fracture, mais il y a ete trouve pour toutes ces choses-la. 

35 Et tu dis : je suis innocente ; quoi qu'il en soit, sa colere 
s'est detoumee de moi. Voici, je rn'en vais contester contre 
toi, sur ce que tu as dit : je n'ai point peche. 

36 Pourquoi te donnes-tu tant de mouvement, changeant de 
chemin ? tu seras aussi confuse d'Egypte, que tu as ete 
confuse d'Assyrie. 


37 Tu sortiras meme d'ici, ayant tes mains sur ta tete, parce 
que l'Eternel [YHWH] a rejete les fondements de ta 
confiance, et tu n'auras aucune prosperite par eux. 

Jeremie 3 

|Censure de Juda et d’Israel 
pour leurs infidelites contre Dieu.] 

On dit : si quelqu'un delaisse sa femme, et qu'elle se 
separant de lui se joigne a un autre mari, [le premier 
mari] retournera-t-il encore vers elle ? Le pays meme 
n'en serait-il pas entierement souille ? Or toi, tu t'es prostituee 
a plusieurs amoureux, toutefois retoume-toi vers moi, dit 
l'Eternel [YHWH], 

2 Leve tes yeux vers les lieux eleves, et regarde quel est le 
lieu ou tu ne te sois point abandonnee ; tu te tenais par les 
chemins, comme un Arabe au desert ; et tu as souille le pays 
par tes debauches, et par ta malice. 

3 C'est pourquoi les pluies ont ete retenues, et il n'y a point eu 
de pluie de la derniere saison, et tu as un front de femme 
debauchee ; tu n'as point voulu avoir de honte. 

4 Ne crieras-tu point desormais vers moi : mon Pere, tu es le 
conducteur de ma jeunesse ? 

5 Tiendra-t-il [sa colere] a toujours, et me la gardera-t-il a 
jamais ? Voici, tu as [ainsi] parle, et tu as fait ces maux-la, 
autant que tu as pu. 

6 Aussi l'Eternel [YHWH] me dit aux jours du Roi Josias : 
n'as-tu point vu ce qu'Israel la reveche a fait ? elle s'en est 
allee sur toute haute montagne, et sous tout arbre vert, et elle 
s'y est prostituee. 

7 Et quand elle a eu fait toutes ces choses, j'ai dit : retoume- 
toi vers moi ; mais elle n'est point retoumee ; ce que sa soeur 
Juda la perfide a vu ; 

8 Et j'ai vu que pour toutes les occasions par lesquelles Israel 
la reveche avait commis adultere, je l'ai renvoyee, et lui ai 
donne ses lettres de divorce ; toutefois Juda sa soeur l'infidele 
n'a point eu de crainte, mais s'en est allee, et elle aussi s'est 
prostituee. 

9 Et il est arrive que par la facilite qu'elle a a s'abandonner 
elle a souille le pays, et a commis adultere avec la pierre et le 
bois. 

10 Et neanmoins pour tout ceci, Juda sa soeur la perfide n'est 
point retournee a moi de tout son coeur, mais avec mensonge, 
dit l'Eternel [YHWH], 

11 L'Eternel [YHWH] done m'a dit : Israel la reveche s'est 
montree plus juste que Juda la perfide. 

12 Va done, et crie ces paroles-ci vers l'Aquilon ; et dis : 
retourne-toi, Israel la reveche, dit l'Eternel [YHWH] ; je ne 
ferai point tomber ma colere sur vous ; car je suis 
misericordieux, dit l'Eternel [YHWH], et je ne vous la 
garderai point a toujours. 

13 Mais reconnais ton iniquite ; car tu as peche contre 
l'Eternel [YHWH] ton Dieu, et tu t'es prostituee aux etrangers 
sous tout arbre vert, et n'as point ecoute ma voix, dit l'Eternel 
[YHWH], 

14 Enfants reveches, convertissez-vous, dit l'Eternel 
[YHWH] ; car j'ai droit de mari sur vous ; et je vous prendrai 
l'un d'une ville, et deux d'une lignee, et je vous ferai entrer en 
Sion. 

15 Et je vous donnerai des pasteurs selon mon coeur, qui 
vous paitront de science et d'intelligence. 

16 Et il arrivera que quand vous serez multiplies et accms sur 
la terre, en ces jours-la, dit l'Eternel [YHWH], on ne dira plus 
: L'Arche de l'alliance de l'Eternel [YHWH] ; elle ne leur 
montera plus au coeur, ils n'en feront point mention, ils ne la 
visiteront plus, et cela ne se fera plus. 
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17 En ce temps-la on appellera Jerusalem, le Trone de 
l'Etemel [YHWH], et toutes les nations s'assembleront vers 
elle, au Nom de l'Eternel [YHWH], a Jerusalem, et elles ne 
marcheront plus apres la durete de leur coeur mauvais. 

18 En ces jours-la la maison de Juda marchera avec la maison 
d'Israel, et ils viendront ensemble du pays d'Aquilon au pays 
que j'ai donne en heritage a vos peres. 

19 Car j'ai dit : comment te mettrai-je entre [mes] fils, et te 
donnerai-je la terre desirable, l'heritage de la noblesse des 
armees des nations ? et j'ai dit : tu me crieras, mon Pere, et tu 
ne te detoumeras point de moi. 

20 Certainement comme une femme peche contre son ami, 
ainsi avez-vous peche contre moi, maison d'Israel, dit 
l'Etemel [YHWH], 

21 Une voix a ete ouie sur les lieux eleves, des pleurs de 
supplications des enfants d'Israel, parce qu'ils ont perverti 
leur voie, et qu'ils ont mis en oubli l'Eternel [YHWH], leur 
Dieu. 

22 Enfants rebelles, convertissez-vous, je remedierai a vos 
rebellions. Voici, nous venons vers toi ; car tu [es] l'Etemel 
[YHWH] notre Dieu. 

23 Certainement [on s'attend] en vain aux collines, [et] a la 
multitude des montagnes ; mais c'est en l'Eternel [YHWH] 
notre Dieu qu'est la delivrance d'Israel. 

24 Car la honte a consume des notre jeunesse le travail de nos 
peres, leurs brebis et leurs boeufs, leurs fils et leurs filles. 

25 Nous serons gisants dans notre honte, et notre ignominie 
nous couvrira, parce que nous avons peche contre l'Eternel 
[YHWH] notre Dieu, nous et nos peres, des notre jeunesse, et 
jusqu'a aujourd'hui ; et nous n'avons point obei a la voix de 
l'Etemel [YHWH] notre Dieu. 

Jeremie 4 

|Exhortation aux Juifs. Predictions contre Jerusalem.! 

Israel, si tu te retournes, dit l'Etemel [YHWH], 
retourne-toi a moi ; si tu otes tes abominations de 
devant moi, tu ne seras plus errant ga et la. 

2 Alors tu jureras en verite, et en jugement, et en justice, 
l'Eternel [YHWH] est vivant ; et les nations se beniront en 
lui, et se glorifieront en lui. 

3 Car ainsi a dit l'Etemel [YHWH] a ceux de Juda et de 
Jerusalem : defrichez-vous les terres, et ne semez point sur les 
epines. 

4 Hommes de Juda, et vous habitants de Jerusalem, soyez 
circoncis a l'Etemel [YHWH], et otez les prepuces de vos 
coeurs ; de peur que ma fureur ne sorte comme un feu, et 
qu'elle ne s'embrase, sans qu'il y ait personne qui l'eteigne, a 
cause de la mechancete de vos actions. 

5 Faites savoir en Juda, et publiez dans Jerusalem, et dites : 
sonnez du cor par le pays, criez, [et] vous amassez ; et dites : 
assemblez-vous, et nous entrerons dans les villes fortes. 

6 Dressez l'enseigne vers Sion, retirez-vous en troupe, et ne 
vous arretez point; car je m'en vais faire venir de l'Aquilon le 
mal et une grande calamite. 

7 Le lion est sorti de la caveme, et le destmcteur des nations 
est parti ; il est sorti de son lieu pour reduire ton pays en 
desolation, tes villes seront ruinees, tellement qu'il n'y aura 
personne qui y habite. 

8 C'est pourquoi ceignez-vous de sacs, lamentez, et hurlez ; 
car l'ardeur de la colere de l'Etemel [YHWH] n'est point 
detoumee de nous. 

9 Et il arrivera en ce jour-la, dit l'Etemel [YHWH], que le 
coeur du Roi, et le coeur des principaux sera epouvante, et 
que les Sacrificateurs seront etonnes, et que les Prophetes 
seront tout confus. 


10 C'est pourquoi j'ai dit : ha ! ha ! Seigneur Eternel 
[YHWH]! Oui certainement tu as abuse ce peuple et 
Jerusalem, en disant : vous aurez la paix ; et l'epee est venue 
jusqu’a fame. 

11 En ce temps-la on dira a ce peuple, et a Jerusalem : un 
vent eclaircissant les lieux eleves [souffle] au desert, dans le 
chemin de la fille de mon peuple, non pas pour vanner ni pour 
nettoyer : 

12 Un vent plus vehement que ceux-la viendra a moi, et je 
leur ferai maintenant leur proces. 

13 Voici, il montera comme des nuees, et ses chariots seront 
semblables a un tourbillon, ses chevaux seront plus legers que 
des aigles ; malheur a nous ! car nous sommes detruits. 

14 Jerusalem, nettoie ton coeur de ta malice, afin que tu sois 
delivree ; jusques a quand sejoumeront au dedans de toi les 
pensees de ton injustice ? 

15 Car le cri apporte des nouvelles de Dan, et publie du mont 
d'Ephrai'm le tounnent. 

16 Faites l'entendre aux nations, voici, publiez contre 
Jerusalem, [et dites] : les assiegeants viennent d'un pays 
eloigne, et ils ont jete leur cri contre les villes de Juda. 

17 Ils se sont mis tout autour d'elle comme les gardes des 
champs, parce qu'elle m'a ete rebelle, dit l'Etemel [YHWH], 

18 Ta conduite et tes actions font produit ces choses ; telle a 
ete ta malice ; parce que g'a ete une chose amere ; 
certainement elle te touchera jusques au coeur. 

19 Mon ventre ! Mon ventre ! Je suis dans la douleur ; le 
dedans de mon coeur, mon coeur me bat, je ne me puis taire ; 
car 6 mon ame ! tu as oui' le son du cor, et le retentissement 
bmyant de l'alarme. 

20 Une mine est appelee par l'autre, car toute la terre est 
detruite ; mes tentes ont ete incontinent detruites, [et] mes 
pavilions en un moment. 

21 Jusques a quand verrai-je l'enseigne, et entendrai-je le son 
du cor ? 

22 Car mon peuple est insense, ils ne m'ont point reconnu ; ce 
sont des enfants insenses, et qui n'ont point d'entendement ; 
ils sont habiles a faire le mal, mais ils ne savent pas faire le 
bien. 

23 J'ai regarde la terre, et voici, elle est sans forme et vide ; et 
les cieux, et il n'y a point de clarte. 

24 J'ai regarde les montagnes, et voici, elles branlent ; et 
toutes les collines sont renversees. 

25 J'ai regarde, et voici, il n'y a pas un seul homme, et tous 
les oiseaux des cieux s'en sont fuis. 

26 J'ai regarde, et voici, Carmel est un desert, et toutes ses 
villes ont ete ruinees par l'Eternel [YHWH], et par l'ardeur de 
sa colere. 

27 Car ainsi a dit l'Etemel [YHWH] : toute la terre ne sera 
que desolation ; neanmoins je ne l'acheverai pas entierement. 

28 C'est pourquoi la terre menera deuil, et les cieux seront 
obscurcis au-dessus, parce que je l'ai prononce ; je l'ai pense, 
je ne m'en repentirai point, et je ne le revoquerai point. 

29 Toute ville s'enfuit a cause du bruit des gens de cheval, et 
de ceux qui tirent de l'arc ; ils sont entres dans les bois epais, 
et sont montes sur les rochers ; toute ville est abandonnee et 
personne n'y habite. 

30 Et quand tu auras ete detruite, que feras-tu ? Quoique tu te 
vetes de cramoisi, et que tu te pares d'omements d'or, et que 
tu couvres ton visage de fard, tu t'embellis en vain ; tes 
amoureux font rebutee, ils chercheront ta vie. 

31 Car j'ai oui un cri comme celui d'une [femme] qui est en 
travail, et une angoisse comme celle d'une femme qui est en 
travail de son premier-ne ; c'est le cri de la fille de Sion ; elle 
soupire, elle etend ses mains, [en disant] : Malheur 
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maintenant a moi, car mon ame est defaillie a cause des 
meurtriers. 

Jeremie 5 

[Obstination des Juifs. Menaces.] 

Promenez-vous par les rues de Jerusalem, et regardez 
maintenant, et sachez, et vous enquerez par ses places, 
si vous y trouverez un homme de bien, s'il y a quelqu'un 
qui fasse ce qui est droit, et qui cherche la fidelite ; et je 
pardonnerai a la [ville]. 

2 Que s'ils disent : l'Etemel [YHWH] est vivant; ils jurent en 
cela plus faussement. 

3 Etemel [YHWH], tes yeux [ne regardent-ils pas] a la 
fidelite ? Tu les as frappes, et ils n'en ont point senti de 
douleur ; tu les as consumes, [et] ils ont refuse de recevoir 
instruction ; ils ont endurci leurs faces plus qu'une roche, ils 
ont refuse de se convertir. 

4 Et j'ai dit : certainement ce ne sont que les plus abjects, qui 
se sont montres fous, parce qu'ils ne connaissent point la voie 
de l'Etemel [YHWH], le droit de leur Dieu. 

5 Je m'en irai done aux plus grands, et je leur parlerai ; car 
ceux-la connaissent la voie de l'Etemel [YHWH], le droit de 
leur Dieu ; mais ceux-la memes ont aussi brise le joug, [et] 
ont rompu les liens. 

6 C'est pourquoi le lion de la foret les a tues, le loup du soir 
les a ravages, [et] le leopard est au guet contre leurs villes ; 
quiconque en sortira sera dechire, car leurs peches sont 
multiplies, [et] leurs rebellions sont renforcees. 

7 Comment te pardonnerai-je en cela ? Tes fils m'ont 
abandonne, et ils jurent par ceux qui ne sont point dieux ; je 
les ai rassasies, et ils ont cornmis adultere et sont alles en 
foule dans la maison de la prostituee. 

8 Ils sont comme des chevaux bien repus, quand ils se levent 
le matin, chacun hennit apres la femme de son prochain. 

9 Ne punirais-je point ces choses-la, dit l'Etemel [YHWH] ? 
Et mon ame ne se vengerait-elle pas d'une nation qui est telle? 

10 Montez sur ses murailles, et les rompez ; mais ne les 
achevez pas entierement ; otez ses creneaux ; car ils ne sont 
point a l'Etemel [YHWH], 

11 Parce que la maison d'lsrael et la maison de Juda se sont 
portees fort infidelement contre moi, dit l'Etemel [YHWH], 

12 Ils ont dementi l'Etemel [YHWH], et ont dit : cela 
n'arrivera pas, et le mal ne viendra pas sur nous, nous ne 
verrons pas l'epee ni la famine. 

13 Et les Prophetes sont legers comme le vent, et la parole 
n'est point en eux ; ainsi leur sera-t-il fait. 

14 C'est pourquoi, ainsi a dit l'Etemel [YHWH], le Dieu des 
armees : parce que vous avez profere cette parole-la, voici, je 
m'en vais mettre mes paroles en ta bouche pour y etre comme 
un feu, et ce peuple sera comme le bois, et ce feu les 
consumera. 

15 Maison d'lsrael, voici, je m'en vais faire venir contre vous 
une nation d'un pays eloigne, dit l'Etemel [YHWH], une 
nation robuste, une nation ancienne, une nation de laquelle tu 
ne sauras point la Langue, et dont tu n'entendras point ce 
qu'elle dira. 

16 Son carquois est comme un sepulcre ouvert, [et] ils sont 
tous vaillants. 

17 Et elle mangera ta moisson et ton pain, que tes fils et tes 
filles doivent manger ; elle mangera tes brebis, et tes boeufs ; 
elle mangera [les fruits] de tes vignes, et de tes figuiers, et 
reduira a la pauvrete par l'epee tes villes fortes, sur lesquelles 
tu te confiais. 

18 Toutefois en ces jours-la, dit l'Etemel [YHWH], je ne vous 
acheverai pas entierement. 


19 Et il arrivera que vous direz : pourquoi l'Etemel [YHWH] 
notre Dieu nous a-t-il fait toutes ces choses ? et tu leur diras 
ainsi : comme vous m'avez abandonne, [et] avez servi les 
dieux de l'etranger dans votre pays, ainsi serez-vous asservis 
aux etrangers en un pays qui n'est point a vous. 

20 Faites savoir ceci dans la maison de Jacob, et le publiez 
dans Juda, en disant: 

21 Ecoutez maintenant ceci, peuple fou, et qui n'avez point 
d'intelligence, qui avez des yeux, et ne voyez point ; et qui 
avez des oreilles, et n'entendez point. 

22 Ne me craindrez-vous point, dit l'Etemel [YHWH], et ne 
serez-vous point epouvantes devant ma face ? moi qui ai mis 
le sable pour la borne de la mer, par une ordonnance 
perpetuelle, et qui ne passera point ; ses vagues s'emeuvent, 
mais elles ne seront pas les plus fortes ; et elles bmient, mais 
elles ne la passeront point. 

23 Mais ce peuple-ci a un coeur retif et rebelle ; ils se sont 
recules en arriere, et s'en sont alles. 

24 Et ils n'ont point dit en leur coeur : craignons maintenant 
l'Etemel [YHWH] notre Dieu, qui nous donne la pluie de la 
premiere et de la demiere saison, [et qui] nous garde les 
semaines ordonnees pour la moisson. 

25 Vos iniquites ont detourne ces choses, et vos peches ont 
empeche qu'il ne vous arrivat du bien. 

26 Car il s'est trouve dans mon peuple des mechants qui sont 
aux aguets, comme celui qui tend des pieges, ils posent une 
machine de perdition pour y prendre les hommes. 

27 Comme la cage est remplie d'oiseaux, ainsi leurs maisons 
[sont] remplies de fraude, et par ce moyen ils se sont agrandis 
et enrichis. 

28 Ils sont engraisses et pares ; meme ils ont surpasse les 
actions des mechants ; ils ne font justice a personne, non pas 
meme a l'orphelin, et ils prosperent, et ne font point droit aux 
pauvres. 

29 Ne punirais-je point ces choses-la, dit l'Etemel [YHWH] ? 
Et mon ame ne se vengerait-elle pas d'une nation qui est telle 
? 

30 II est arrive en la terre une chose etonnante, et qui fait 
horreur : 

31 C'est que les Prophetes prophetisent le mensonge, et les 
Sacrificateurs dominent par leur moyen ; et mon peuple a 
aime cela. Que ferez-vous done quand elle prendra fin ? 

Jeremie 6 

[Reproches contre les Pasteurs.] 

Enfants de Benjamin, fuyez vous-en [par troupes] du 
milieu de Jerusalem, et sonnez du cor a Tekoah, et 
elevez un signal de feu a Bethkerem ; car le mal et une 
grande mine a pam de l'Aquilon. 

2 J'avais rendu la fille de Sion semblable a une femme qui ne 
bouge point de la maison, et qui est delicate. 

3 Les pasteurs avec leurs troupeaux viendront contre elles, ils 
planteront leurs tentes autour d'elle, chacun paitra en son 
quartier. 

4 Preparez le combat contre elle, levez-vous, et montons en 
plein midi. Malheur a nous, car le jour decline, et les ombres 
du soir s'accroissent. 

5 Levez-vous, montons de nuit, et minons ses palais. 

6 Car ainsi a dit l'Etemel [YHWH] des armees : coupez des 
arbres, et dressez des terrasses contre Jerusalem ; c'est la ville 
qui doit etre visitee, elle n'est tout entiere que rapine au 
dedans. 

7 Comme le puits fait bouillonner ses eaux, ainsi elle fait 
bouillonner sa malice ; on n'entend en elle devant moi 
continuellement que violence et que degat, avec des maladies 
et des plaies. 




450 



Jeremie 


8 Jerusalem, re^ois instruction, de peur que mon affection ne 
se retire de toi, et que je ne fasse de toi un desert, [et] une 
terre inhabitable. 

9 Ainsi a dit l'Etemel [YHWH] des armees : on grappillera 
entierement comrne une vigne les restes d'Israel ; remets ta 
main dans les paniers comme un vendangeur. 

10 A qui parlerai-je, [et] qui sommerai-je, afin qu'ils ecoutent 
? voici, leur oreille est incirconcise, et ils ne peuvent entendre 
; voici, la parole de l'Etemel [YHWH] leur est en opprobre, 
ils n'y prennent point de plaisir. 

11 C'est pourquoi je suis plein de la fureur de l'Etemel 
[YHWH], et je suis las de la retenir, de sorte que je la 
repandrai sur les enfants par la rue, et sur l'assemblee des 
jeunes gens, meme le mari sera pris avec la femme, et 
l'homme age avec celui qui est rassasie de jours. 

12 Et leurs maisons retoumeront aux etrangers, les champs, et 
les femmes aussi ; car j'etendrai ma main sur les habitants du 
pays, dit l'Etemel [YHWH], 

13 Parce que depuis le plus petit d'entre eux jusques au plus 
grand, chacun s'adonne au gain deshonnete, tant le Prophete 
que le Sacrificateur, tous se portent faussement. 

14 Et ils ont panse la froissure de la fille de mon peuple a la 
legere, disant: paix, paix ; et il n'y avait point de paix. 

15 Ont-ils ete confus de ce qu'ils ont commis des 
abominations ? Ils n'en ont meme eu aucune honte, et ils ne 
savent ce que c'est que de rougir ; c'est pourquoi ils 
tomberont sur ceux qui seront tombes, ils tomberont au temps 
que je les visiterai, a dit l'Etemel [YHWH], 

16 Ainsi a dit l'Etemel [YHWH] : tenez-vous sur les chemins, 
et regardez, et vous enquerez touchant les sentiers des siecles 
passes, quel est le bon chemin, et marchez-y, et vous 
trouverez le repos de vos ames ; et ils ont repondu : nous n'[y] 
marcherons point. 

17 J'avais aussi etabli sur vous des sentinelles [qui disent] : 
soyez attentifs au son de la trompette ; mais on a repondu : 
nous n'[y] serons point attentifs. 

18 Vous done, nations, ecoutez, et toi Assemblee, connais ce 
qui est entre eux. 

19 Ecoute, terre : voici, je m'en vais faire venir un mal sur ce 
peuple, [savoir] le fruit de leurs pensees, parce qu'ils n'ont 
point ete attentifs a mes paroles, et qu'ils ont rejete ma Loi. 

20 Pourquoi m'offrir de l'encens venu de Seba, et le bon 
roseau aromatique du pays eloigne ? Vos holocaustes ne [me] 
plaisent point, et vos sacrifices ne me sont point agreables. 

21 C'est pourquoi ainsi a dit l'Etemel [YHWH] : voici, je 
m'en vais mettre en ce peuple des achoppements, auxquels les 
peres et les enfants, le voisin et son compagnon heurteront 
ensemble, et ils periront. 

22 Ainsi a dit l'Etemel [YHWH] : voici, un peuple vient du 
pays de l'Aquilon, et une grande nation se reveillera du fond 
de la terre. 

23 Ils prendront fare et l'etendard ; ils [seront] cruels, et 
n'auront point de compassion ; leur voix bruira comme la 
mer, et ils seront montes sur des chevaux, chacun d'eux est 
range en homme de guerre contre toi, fille de Sion ! 

24 En aurons-nous oui le bruit ? Nos mains [en] deviendront 
laches ; l'angoisse nous saisira, [et] un travail comme de celle 
qui enfante. 

25 Ne sortez point aux champs, et n'allez point par le chemin, 
car l'epee de l'ennemi [et] la frayeur est tout a l'entour. 

26 Fille de mon peuple, ceins-toi d'un sac, et te vautre dans la 
cendre ; mene deuil [comme] sur un fils unique, et [fais] une 
lamentation tres-amere, car le destructeur viendra subitement 
sur nous. 


27 Je t'ai etabli [comme] une place forte et une forteresse au 
milieu de mon peuple, afin que tu connaisses et sondes leur 
voie. 

28 Ils sont tous reveches, et plus que reveches, et ils vont 
medisant ; ils sont [comme] de l'airain, et du fer ; ils sont tous 
des gens qui se perdent fun l'autre. 

29 Le soufflet est brule, le plomb est consume par le feu, le 
fondeur a fondu en vain, car les mauvais n'ont point ete 
separes. 

30 On les appellera : Argent reprouve ; car l'Etemel [YHWH] 
les a reprouves. 

Jeremie 7 

[Vaine confiance des Juifs. Menaces de Dieu.) 

La parole fut [adressee] a Jeremie par l'Etemel 
[YHWH], en disant: 

2 Tiens-toi debout a la porte de la maison de l'Etemel 
[YHWH], et y crie cette parole, et dis : vous tous homines de 
Juda qui entrez par ces portes, pour vous prostemer devant 
l'Etemel [YHWH], ecoutez la parole de l'Etemel [YHWH] ; 

3 Ainsi a dit l'Etemel [YHWH] des armees, le Dieu d'Israel : 
corrigez votre vie et vos actions, et je vous ferai habiter en ce 
lieu-ci. 

4 Ne vous fiez point sur des paroles trompeuses, en disant : 
c'est ici le Temple de l'Etemel [YHWH], le Temple de 
l'Etemel [YHWH], le Temple de l'Etemel [YHWH], 

5 Mais corrigez serieusement votre conduite et vos actions, et 
appliquez-vous a faire droit a ceux qui plaident fun contre 
l'autre. 

6 Et ne faites point de tort a f etranger, ni a l'orphelin, ni a la 
veuve ; et ne repandez point en ce lieu-ci le sang innocent, et 
ne marchez point apres les dieux etrangers, a votre mine. 

7 Et je vous ferai habiter depuis un siecle jusqu’a l'autre 
siecle en ce lieu-ci, au pays que j'ai donne a vos peres. 

8 Voici, vous vous fiez sur des paroles trompeuses, sans 
aucun profit. 

9 Ne derobez-vous pas ? ne tuez-vous pas ? ne commettez- 
vous pas adultere ? Ne jurez-vous pas faussement ? ne faites- 
vous pas des encensements a Bahai ? N’allez-vous pas apres 
les dieux etrangers, que vous ne connaissez point ? 

10 Toutefois vous venez, et vous vous presentez devant moi 
dans cette maison, sur laquelle mon Nom est reclame, et vous 
dites : nous avons ete delivres pour faire toutes ces 
abominations. 

11 Cette maison, sur laquelle mon Nom est reclame devant 
vos yeux, n'est-elle pas devenue une caveme de brigands ? et 
voici, moi-meme je l'ai vu, dit l'Etemel [YHWH], 

12 Mais allez maintenant a mon lieu, qui etait a Silo, la ou 
j'avais place mon Nom des le commencement, et regardez ce 
que je lui ai fait, a cause de la malice de mon peuple d'Israel. 

13 Maintenant done, parce que vous faites toutes ces choses, 
dit l'Etemel [YHWH], et que je vous ai parle, me levant des 
le matin, et parlant, et que vous n'avez point ecoute ; je vous 
ai appeles, et vous n'avez point repondu : 

14 Je ferai a cette maison, sur laquelle mon Nom est reclame, 
et sur laquelle vous vous fiez, et a ce lieu que je vous ai 
donne a vous et a vos peres, comme j'ai fait a Silo. 

15 Et je vous chasserai de devant ma face, comme j'ai chasse 
tous vos freres, avec toute la posterity d'Ephraiin. 

16 Toi done ne prie point pour ce peuple, et ne jette point de 
cri, et ne fais point de requete pour eux, et n'intercede point 
envers moi; car je ne t'exaucerai point. 

17 Ne vois-tu pas ce qu'ils font dans les villes de Juda, et dans 
les mes de Jerusalem ? 

18 Les fils amassent le bois, et les peres allument le feu, et les 
femmes petrissent la pate pour faire des gateaux a la Reine 
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des cieux ; et pour faire des aspersions aux dieux etrangers, 
afin de m'irriter. 

19 Ce qu'ils m'irritent est-il contre moi ? dit l'Etemel 
[YHWH], N'est-ce pas contre eux-memes, a la confusion de 
leirrs faces ? 

20 C'est pourquoi ainsi a dit le Seigneur l'Etemel [YHWH] : 
voici, ma colere et rna fureur vont fondre sur ce lieu-ci, sur 
les hommes et sirr les betes, sur les arbres des champs, et sur 
le fruit de la terre, ma colere s'embrasera, et ne s'eteindra 
point. 

21 Ainsi a dit l'Etemel [YHWH] des armees, le Dieu d'Israel : 
ajoutez vos holocaustes a vos sacrifices, et mangez-en la 
chair. 

22 Car je n'ai point parle avec vos peres, et je ne leur ai point 
donne de commandement touchant les holocaustes et les 
sacrifices, au jour que je les fis sortir du pays d'Egypte. 

23 Mais voici ce que je leur ai commande, disant : ecoutez 
ma voix, et je serai votre Dieu, et vous serez mon peuple ; et 
marchez dans toutes les voies que je vous ai ordonnees, afin 
que vous soyez heureux. 

24 Mais ils n'ont point ecoute, et n'ont point incline leur 
oreille ; mais ils ont suivi [d'autres] conseils, et la durete de 
leur coeur mauvais, ils se sont eloignes et ne sont point 
retoumes jusques a moi. 

25 Depuis le jour que vos peres sont sortis du pays d'Egypte, 
jusqu'a aujourd'hui, je vous ai envoye tous mes serviteurs 
Prophetes, me levant [chaque] jour des le matin, et les 
envoyant. 

26 Mais ils ne rn'ont point ecoute, et ils n'ont point incline 
leur oreille, mais ils ont raidi leur cou ; ils ont fait pis que 
lews peres. 

27 Tu lew diras done toutes ces paroles, mais ils ne 
t'ecouteront point ; et tu crieras apres eux, mais ils ne te 
repondront point. 

28 C'est powquoi tu leur diras : [c'est] ici la nation qui n'a 
point ecoute la voix de l'Etemel [YHWH] son Dieu, et qui n'a 
point re?u d'instmetion ; la fidelite est perie, et elle a ete 
retranchee de leur bouche. 

29 Tonds ta chevelure, [6 Jerusalem !] et [la] jette au loin, et 
prononce a haute voix ta complainte sw les lieux eleves ; car 
l'Etemel [YHWH] a rejete et abandonne la generation contre 
laquelle il est fort courrouce. 

30 Parce que les enfants de Juda ont fait ce qui me deplait, dit 
l'Etemel [YHWH], ils ont mis lews abominations dans cette 
rnaison, sur laquelle mon Nom est invoque, afin de la souiller. 

31 Et ils ont bati les hauts lieux de Topheth, qui [est] dans la 
vallee du fils de Hinnom, pow bruler lews fds et lews filles 
au feu, ce que je n'ai pas commande, et a quoi je n'ai jamais 
pense. 

32 C'est powquoi voici, les jows viennent, dit l'Etemel 
[YHWH], qu'elle ne sera plus appelee Topheth, ni la vallee 
du fds de Hinnom, mais la vallee de la tuerie, et on ensevelira 
[les morts] a Topheth, a cause qu'il n’y aura plus [d'autre] 
lieu. 

33 Et les corps morts de ce peuple seront pour viande aux 
oiseaux des cieux, et aux betes de la terre, sans qu'il y ait 
personne qui les effarouche. 

34 Je ferai aussi cesser des villes de Juda, et des rues de 
Jerusalem, la voix de joie, et la voix d'allegresse, la voix de 
l'epoux, et la voix de l'epouse, car le pays sera mis en 
desolation. 


Jeremie 8 

IProphetie de la ruine de Jerusalem.! 

En ce temps-la, dit l'Etemel [YHWH], on jettera les os 
des Rois de Juda, et les os de ses Princes, les os des 
Sacrificateurs, et les os des Prophetes, et les os des 
habitants de Jerusalem, hors de lews sepulcres. 

2 Et on les etendra devant le soleil, et devant la lune, et 
devant toute l'armee des cieux, qui sont des choses qu'ils ont 
airnees, qu'ils ont servies et apres lesquelles ils ont marche ; 
des choses qu'ils ont recherchees, et devant lesquelles ils se 
sont prostemes ; ils ne seront point recueillis ni ensevelis, ils 
seront comme du fumier sur le dessus de la terre. 

3 Et la mort sera plus desirable que la vie a tous ceux qui 
seront restes de cette mechante race, ceux, [dis-je], qui seront 
restes dans tous les lieux ou je les aurai chasses, dit l'Etemel 
[YHWH] des armees. 

4 Tu leur diras done : ainsi a dit l'Etemel [YHWH] : si on 
tombe, ne se relevera-t-on pas ? et si on se detoume, ne 
retournera-t-on pas [au chemin] ? 

5 Pourquoi [done] s'est egare ce peuple, [les habitants de] 
Jerusalem, d'un egarement continuel ? Ils se sont adonnes 
opiniatrement a la tromperie, et ont refuse de se convertir. 

6 Je me suis rendu attentif, et j'ai ecoute, mais nul ne parle 
selon la justice, il n'y a personne qui se repente de son peche, 
disant : qu'ai-je fait ? Ils sont tous retournes vers les objets 
qui les entrainent, comme le cheval qui se jette avec 
impetuosite parmi la bataille. 

7 Merne la cigogne a connu dans les cieux ses saisons, la 
tourterelle et l'hirondelle, et la grue, ont pris garde au temps 
qu'elles doivent venir ; mais mon peuple n'a point connu le 
droit de l'Etemel [YHWH], 

8 Comment dites-vous : nous sommes les sages, et la Loi de 
l'Etemel [YHWH] est avec nous ? voila, certes on a agi 
faussement, et la plume des Scribes [est une plume] de 
faussete. 

9 Les sages ont ete confus, ils ont ete epouvantes et pris, car 
ils ont rejete la parole de l'Etemel [YHWH] ? et en quoi 
seraient-ils sages ? 

10 C'est powquoi je donnerai lews femmes a d'autres, et lews 
champs a des gens qui les possederont en heritage ; car depuis 
le plus petit jusqu'au plus grand, chacun s’adonne au gain 
deshonnete, tant le Prophete que le Sacrificatew, tous 
agissent faussement. 

11 Et ils ont panse la plaie de la fdle de mon peuple a la 
legere, en disant: paix, paix ; et il n'y avait point de paix. 

12 Ont-ils ete confus de ce qu'ils ont commis abomination ? 
Ils n'en ont eu meme aucune honte, et ils ne savent ce que 
c'est que de rougir ; c'est pourquoi ils tomberont sur ceux qui 
seront tornbes ; ils tomberont au temps que je les visiterai, a 
dit l'Etemel [YHWH], 

13 En les ramassant je les consumerai entierement dit 
l'Etemel [YHWH] ; il n'y a pas une grappe dans les vignes ; 
et il n'y a pas une figue au figuier, la feuille est fletrie, et ce 
que je leur ai donne sera transports avec eux. 

14 Pour quelle raison nous arretons-nous ? Assemblez-vous, 
et entrons dans les villes fortes, et nous serons la en repos, car 
l'Etemel [YHWH] notre Dieu nous a fait taire, et nous a 
donne a boire de l'eau de fiel, parce que nous avons peche 
contre l'Etemel [YHWH], 

15 On attend la paix, et il n'y a rien de bon ; [on attend] le 
temps de la guerison, et voici le trouble. 

16 Le ronflement de ses chevaux a ete oui de Dan, et tout le 
pays a ete emu du bmit des hennissements de ses puissants 
chevaux ; ils sont venus et ont devore le pays et tout ce qui y 
etait, la ville et ceux qui habitaient en elle. 
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17 Qui plus est, void, je m'en vais envoyer contre vous des 
serpents, des basilics, contre lesquels il n'y a point 
d'enchantement, et ils vous mordront, dit l'Eternel [YHWH], 

18 J'ai voulu prendre des forces pour soutenir la douleur, mais 
mon coeur est languissant au dedans de moi. 

19 Voici la voix du cri de la fille de mon peuple [qui crie] 
d'un pays eloigne ; l'Eternel [YHWH] n'est-il point en Sion ? 
son Roi n'est-il point au milieu d'elle ? Mais pourquoi m'ont- 
ils irrite par leurs images taillees, par les vanites de l'etranger 
? 

20 La moisson est passee ; l'Ete est fini, et nous n'avons point 
ete delivres. 

21 Je suis amerement afflige a cause de la calamite de la fille 
de mon peuple, j'en suis en deuil, j'en suis tout desole. 

22 N'y a-t-il point de baume en Galaad ? n'y a-t-il point la de 
medecin ? Pourquoi done la plaie de la fille de mon peuple 
n'est-elle pas consolidee ? 

Jeremie 9 

[Complainte du Prophete.) 

Plut a Dieu que ma tete fut comrne un reservoir d'eau, 
et que mes yeux fussent une vive fontaine de larmes, et 
je pleurerais jour et nuit les blesses a mort de la fille de 
mon peuple ! 

2 Plut a Dieu que j'eusse au desert une cabane de voyageurs, 
j'abandonnerais mon peuple, et me retirerais d'avec eux ; car 
ils sont tous des adulteres, et une troupe de perfides. 

3 Ils ont tendu leur langue, [qui leur a ete comme] leur arc 
pour decocher le mensonge, et ils se sont renforces dans la 
terre contre la fidelite, parce qu'ils sont alles de malice en 
malice, et ne m'ont point reconnu, dit l'Eternel [YHWH], 

4 Gardez-vous chacun de son intime ami, et ne vous fiez a 
aucun frere ; car tout frere fait metier de supplanter, et tout 
intime ami va medisant. 

5 Et chacun se moque de son intime ami, et on ne parle point 
en verite ; ils ont instruit leur langue a dire le mensonge, ils se 
tourmentent extremement pour mal faire. 

6 Ta demeure est au milieu de la tromperie ; ils refusent a 
cause de la tromperie de me reconnaitre, dit l'Eternel 
[YHWH], 

7 C'est pourquoi ainsi a dit l'Eternel [YHWH] des armees : 
voici, je m'en vais les fondre, et je les eprouverai ; car 
comment en agirais-je autrement a l'egard de la fille de mon 
peuple ? 

8 Leur langue est un trait decoche, elle profere des fraudes ; 
chacun a la paix dans sa bouche avec son intime ami, mais 
dans son interieur il lui dresse des embuches. 

9 Ne punirais-je point en eux ces choses-la ? dit l'Eternel 
[YHWH], Mon ame ne se vengerait-elle pas d'une nation qui 
est telle ? 

10 J'eleverai ma voix avec larmes, et je prononcerai a haute 
voix une lamentation a cause des montagnes, et une 
complainte a cause des cabanes du desert, parce qu'elles ont 
ete brulees, de sorte qu'il n'y a personne qui y passe, et qu'on 
n'y entend plus le cri des troupeaux ; les oiseaux des cieux et 
le betail s'en sont fuis, ils s'en sont alles. 

11 Et je reduirai Jerusalem en monceaux de mines, elle sera 
une retraite de dragons, et je detruirai les villes de Juda, 
tellement qu'il n'y aura personne qui y habite. 

12 Qui est l'homme sage qui entende ceci, et qui est celui a 
qui la bouche de l'Eternel [YHWH] ait parle, qui en fasse le 
rapport, [et qui dise] pourquoi le pays est-il desole, et brule 
comme un desert, sans que personne y passe ? 

13 L'Eternel [YHWH] done a dit : parce qu'ils ont abandonne 
ma Loi, laquelle je leur avais proposee, et qu'ils n'ont point 
ecoute ma voix, et n'ont point marche selon elle ; 


14 Mais parce qu'ils ont marche apres la durete de leur coeur, 
et apres les Bahalins ; ce que leurs peres leur ont enseigne ; 

15 C'est pourquoi, ainsi a dit l'Eternel [YHWH] des armees, 
le Dieu d'Israel : voici, je m'en vais donner a manger a ce 
peuple-ci de l'absinthe, et je leur donnerai a boire de l'eau de 
fiel. 

16 Je les disperserai parmi les nations que ni eux ni leurs 
peres n'ont point connues ; et j'enverrai apres eux l'epee, 
jusqu’a ce que je les aie consumes. 

17 Ainsi a dit l'Eternel [YHWH] des armees : recherchez, et 
appelez des pleureuses, afin qu'elles viennent, et mandez les 
femmes sages, et qu'elles viennent; 

18 Qu'elles se hatent, et qu'elles prononcent a haute voix une 
lamentation sur nous, et que nos yeux se fondent en pleurs et 
que nos paupieres fassent ruisseler des larmes. 

19 Car une voix de lamentation a ete oui'e de Sion, [disant] : 
comment avons-nous ete detruits ? Nous sommes fort confus, 
parce que nous avons abandonne le pays, parce que nos tentes 
nous ont jetes dehors. 

20 C'est pourquoi, vous femmes, ecoutez la parole de 
l'Eternel [YHWH], et que votre oreille re?oive la parole de sa 
bouche ; et enseignez vos filles a lamenter, et chacune sa 
compagne a faire des complaintes. 

21 Car la mort est montee par nos fenetres, elle est entree 
dans nos palais, pour exterminer les enfants, [tellement qu'il 
n'y en a plus] dans les mes ; et les jeunes gens, [tellement 
qu'il n'y en a plus] par les places. 

22 Dis : ainsi a dit l'Eternel [YHWH] : meme les corps morts 
des hommes seront etendus comme du fumier sur le dessus 
des champs, et comme une poignee d'epis apres les 
moissonneurs, lesquels personne ne recueille. 

23 Ainsi a dit l'Eternel [YHWH] : que le sage ne se glorifie 
point en sa sagesse ; que le fort ne se glorifie point en sa 
force, et que le riche ne se glorifie point en ses richesses ; 

24 Mais que celui qui se glorifie, se glorifie en ce qu'il a de 
l'intelligence, et qu'il me connait ; car je suis l'Eternel 
[YHWH], qui fais misericorde, et jugement, et justice sur la 
terre ; parce que je prends plaisir en ces choses-la, dit 
l'Eternel [YHWH], 

25 Voici, les jours viennent, dit l'Eternel [YHWH], que je 
punirai tout circoncis ayant [encore] le prepuce. 

26 L'Egypte, et Juda, et Edom, et les enfants de Hammon, et 
Moab, et tous ceux qui sont aux bouts des coins, habitant 
dans le desert ; car toutes les nations ont le prepuce, et toute 
la maison d'Israel a le prepuce du coeur. 

Jeremie 10 

|Exhortation a rejeter toute idolatrie.| 

Maison d'Israel, ecoutez la parole que l'Eternel 
[YHWH] a prononcee sur vous. 

2 Ainsi a dit l'Eternel [YHWH] : n'apprenez point 
les fa 5 ons de faire des nations, et ne soyez point epouvantes 
des signes des cieux, sous ombre que les nations en sont 
epouvantees. 

3 Car les statuts des peuples [ne] sont [que] vanite, parce 
qu'on coupe du bois de la foret pour le mettre en oeuvre avec 
la hache ; 

4 Puis on l'embellit avec de l'argent et de for, et on le fait 
tenir avec des clous et a coups de marteau, afin qu'il ne remue 
point. 

5 Ils sont fafonnes tout droits comme un palmier, et ils ne 
parlent point ; on les porte par necessite, a cause qu'ils ne 
peuvent pas marcher ; ne les craignez point, car ils ne font 
point de mal, et aussi il n'est pas en leur pouvoir de faire du 
bien. 
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6 II n'y a point de [dieu] semblable a toi, 6 Eternel [YHWH] ! 
Tu es grand, et ton Nom est grand en force. 

7 Qui ne te craindrait, Roi des nations, car cela t'est du ? 
Parce qu'entre tous les plus sages des nations, et dans tous 
leurs Royaumes il n'y en a point de semblable a toi. 

8 Et ils sont tous ensemble abrutis, et devenus fous ; le bois 
[ne leur] apprend que des vanites. 

9 L'argent qui est etendu en plaques, est apporte de Tarsis, et 
for est apporte d'Uphaz, pour etre mis en oeuvre par l'ouvrier, 
et par les mains du fondeur ; et la pourpre et l'ecarlate est leur 
vetement; toutes ces choses sont l'ouvrage de gens adroits. 

10 Mais l'Etemel [YEIWH] est le Dieu de verite, [c'est] le 
Dieu vivant, et le Roi eternel ; la terre sera ebranlee par sa 
colere, et les nations ne pourront soutenir son indignation. 

11 Vous leur direz ainsi : les dieux qui n'ont point fait les 
cieux et la terre periront de la terre, et de dessous les cieux. 

12 [Mais l'Eternel [YHWH]] est celui qui a fait la terre par sa 
vertu, qui a forme le monde habitable par sa sagesse, et qui a 
etendu les cieux par son intelligence ; 

13 Sitot qu'il a fait eclater sa voix [il y a] un grand bruit 
d'eaux dans les cieux ; apres qu'il a fait monter du bout de la 
terre les vapeurs, il fait briber l'eclair avant la pluie, et il tire 
le vent hors de ses tresors. 

14 Tout homme se montre abruti dans sa science ; tout 
fondeur est rendu honteux par les images taillees ; car ce 
qu'ils font est une faussete, et il n'y a point de respiration en 
elles. 

15 Elles ne sont que vanite, et un ouvrage propre a abuser ; 
elles periront au temps de leur visitation. 

16 La portion de Jacob n'est point comme ces choses-la ; car 
c'est celui qui a tout forme, et Israel est le lot de son heritage ; 
son nom est l'Etemel [YHWH] des armees. 

17 Toi qui habites en un lieu fort, retire du pays ta 
marchandise. 

18 Car ainsi a dit l'Etemel [YHWH] : voici, je m'en vais a 
cette fois jeter [au loin, comme] avec une fronde, les 
habitants du pays, et je les mettrai a l'etroit, tellement qu'ils le 
trouveront. 

19 Malheur a moi, [diront-ils], a cause de ma plaie, ma plaie 
est douloureuse. Mais moi j'ai dit : quoi qu'il en soit, c'est une 
maladie qu'il faut que je souffre. 

20 Ma tente est gatee ; tous mes cordages sont rompus ; mes 
enfants sont sortis d'aupres de moi, et ne sont plus ; il n'y a 
plus personne qui dresse ma tente, et qui eleve mes pavilions. 

21 Car les pasteurs sont abmtis, et n'ont point recherche 
l'Etemel [YHWH] ; c'est pourquoi ils ne se sont point 
conduits sagement, et tous leurs paturages ont ete dissipes. 

22 Voici, un bruit de certaines nouvelles est venu, avec une 
grande emotion de devers le pays d'Aquilon, pour ravager les 
villes de Juda, et en faire une retraite de dragons. 

23 Eternel [YHWH], je connais que la voie de l'homme ne 
depend pas de lui, et qu'il n'est pas au pouvoir de l'homme qui 
marche, de diriger ses pas. 

24 O Eternel [YHWH] ! Chatie-moi, mais [que ce soit] par 
mesure, [et] non en ta colere, de peur que tu ne me reduises a 
rien. 

25 Repands ta fureur sur les nations qui ne te connaissent 
point, et sur les families qui n'invoquent point ton Nom ; car 
ils ont devore Jacob, ils font, dis-je, devore et consume, et ils 
ont mis en desolation son agreable demeure. 
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Jeremie 11 

|Exhortation aux Juifs de se souvenir 
de leur alliance avec Dieu.] 

La parole fut [adressee] a Jeremie par l'Eternel, 
en disant : 

2 Ecoutez les paroles de cette alliance, et 
prononcez[-les] aux hommes de Juda, et aux habitants de 
Jerusalem. 

3 Tu leur diras done : ainsi a dit l'Eternel [YHWH] le Dieu 
d'lsrael : maudit soit l'homme qui n'ecoutera point les paroles 
de cette alliance ; 

4 Laquelle j'ai ordonnee a vos peres, le jour que je les ai 
retires du pays d'Egypte, du fourneau de fer, en disant : 
Ecoutez ma voix, et faites toutes les choses que je vous ai 
commandees, et vous serez mon peuple, et je serai votre 
Dieu. 

5 Afin que je ratifie le serment que j'ai fait a vos peres, de 
leur donner un pays decoulant de lait et de miel, comme [il 
parait] aujourd'hui. Et je repondis, et dis : Ainsi soit-il ! 6 
Eternel [YHWH] ! 

6 Puis l'Etemel [YHWH] me dit : crie toutes ces paroles par 
les villes de Juda, et par les mes de Jerusalem, en disant : 
ecoutez les paroles de cette alliance, et les faites ; 

7 Car j'ai somme expressement vos peres au jour que je les ai 
fait monter du pays d'Egypte jusqu’a aujourd'hui, me levant 
des le matin, et les sommant, en disant : ecoutez ma voix. 

8 Mais ils ne font pas ecoutee, et n'y ont point incline leur 
oreille, mais ils ont marche chacun suivant la durete de leur 
coeur mauvais ; c'est pourquoi j'ai fait venir sur eux toutes les 
paroles de cette alliance, laquelle je leur avais commande de 
garder, et qu'ils n'ont point gardee. 

9 Et l'Etemel [YHWH] me dit : il y a une conjuration parmi 
les hommes de Juda, et parmi les habitants de Jerusalem. 

10 Ils sont retoumes aux iniquites de leurs ancetres, qui ont 
refuse d'ecouter mes paroles, et qui sont alles apres d'autres 
dieux pour les servir ; la maison d'lsrael et la maison de Juda 
ont enfreint mon alliance, que j'avais traitee avec leurs peres. 

11 C'est pourquoi ainsi a dit l'Eternel [YHWH] : voici, je 
m'en vais faire venir sur eux un mal duquel ils ne pourront 
sortir ; ils crieront vers moi, mais je ne les exaucerai point. 

12 Et les villes de Juda et les habitants de Jerusalem s'en 
iront, et crieront vers les dieux auxquels ils font leurs parfums 
; mais ces dieux-la ne les delivreront nullement au temps de 
leur affliction. 

13 Car, 6 Juda ! tu as eu autant de dieux que de villes ; et toi, 
Jerusalem, tu as dresse autant d'autels aux choses honteuses, 
que tu as de mes, des autels, [dis-je], pour faire des parfums a 
Bahai. 

14 Toi done ne fais point de requete pour ce peuple, et ne 
jette point de cri, ni ne fais point de priere pour eux ; car je ne 
les exaucerai point au temps qu'ils crieront vers moi dans leur 
calamite. 

15 Qu'est-ce que mon bien-aime a a faire dans ma maison, 
que tant de gens se servent d'elle pour y faire leurs complots ? 
La chair sainte est transportee loin de toi, et encore quand tu 
fais mal, tu t'egayes. 

16 L'Eternel [YHWH] avait appele ton nom, Olivier vert [et] 
beau, a cause du beau fruit ; [mais] au son d'un grand bruit il 
y a allume le feu, et ses branches ont ete rompues. 

17 Car l'Eternel [YHWH] des armees, qui t'a plantee, a 
prononce du mal contre toi, a cause de la malice de la maison 
d'lsrael, et de la maison de Juda, qu'ils ont commise contre 
eux-memes, jusqu’a m'irriter en faisant des parfums a Bahai. 

18 Et l'Etemel [YHWH] me fa donne a connaitre, et je l'ai 
connu ; et tu nfas fait voir leurs actions. 
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19 Mais moi, comme un agneau, [ou comme] un boeuf qui est 
mene pour etre egorge, je n'ai point su qu'ils eussent fait 
contre moi quelque machination, [en disant] : detruisons 
l'arbre avec son fruit, et l'exterminons de la terre des vivants, 
et qu'on ne se souvienne plus de son nom. 

20 Mais toi, Etemel [YHWH] des armees, qui juges 
justement, et qui sondes les reins et le coeur, fais que je voie 
la vengeance que tu feras d'eux ; car je t'ai decouvert ma 
cause. 

21 C'est pourquoi ainsi a dit l'Etemel [YHWH], touchant les 
gens de Hanathoth, qui cherchent ta vie, et qui disent : ne 
prophetise plus au Nom de l'Etemel [YHWH], et tu ne 
mourras point par nos mains. 

22 C'est pourquoi [done] ainsi a dit l'Etemel [YHWH] des 
armees : voici, je vais les punir ; les jeunes gens mourront par 
l'epee, leurs fils et leurs filles mourront par la famine ; 

23 Et il ne restera rien d'eux, car je ferai venir le mal sur les 
gens de Hanathoth, en l'annee de leur visitation. 

Jeremie 12 

[De la prosperite des mediants.] 

Etemel [YHWH], quand je contesterai avec toi, 
tu [seras trouve] juste ; mais toutefois j'entrerai en 
contestation avec toi. Pourquoi la voie des 
mechants a-t-elle prospere ; et pourquoi tous les perfides 
vivent-ils en paix ? 

2 Tu les as plantes, et ils ont pris racine ; ils s'avancent, et 
fructifient. Tu es pres de leur bouche, mais [tu es] loin de 
leurs reins. 

3 Mais, 6 Etemel [YHWH] ! tu m'as connu, tu m'as vu, et tu 
as sonde quel est mon coeur envers toi. Traine-les comme des 
brebis qu'on mene pour etre egorgees, et prepare-les pour le 
join de la tuerie. 

4 Jusques a quand la terre menera-t-elle deuil, et l'herbe de 
tous les champs sechera-t-elle a cause de la malice des 
habitants qui sont en la terre ? Les betes et les oiseaux ont ete 
consumes [par la disette], parce que [ces mechants] ont dit : 
on ne verra point notre demiere fin. 

5 Si tu as coum avec les gens de pied, et qu'ils t'aient lasse, 
comment te meleras-tu parmi les chevaux ? et si tu t'es cm en 
surete dans une terre de paix, que feras-tu lorsque le Jourdain 
sera enfle ? 

6 Certainement tes freres memes, et la maison de ton pere, 
ceux-la memes ont agi perfidement contre toi, eux-memes ont 
crie apres toi a plein gosier ; ne les crois point, quoiqu'ils te 
parlent aimablement. 

7 J'ai abandonne ma maison, j'ai quitte mon heritage, ce que 
mon ame aimait le plus je l'ai livre en la main de ses ennemis. 

8 Mon heritage m'a ete comme un lion dans la foret; il a jete 
son cri contre moi, c'est pourquoi je l'ai en haine. 

9 Mon heritage me sera-t-il done [comme] l'oiseau peint ? les 
oiseaux ne sont-ils pas autour de lui ? Venez, assemblez- 
vous, vous tous les animaux des champs, venez pour le 
devorer. 

10 Plusieurs pasteurs ont gate ma vigne, ils ont foule mon 
partage, ils ont reduit mon partage desirable en un desert 
affreux. 

11 On l'a ravage, et lui, tout desole, a ete en deuil devant moi 
; toute la terre a ete ravagee, parce qu'il n'y a personne qui y 
fasse attention. 

12 Les destructeurs sont venus sur toutes les hautes places qui 
sont au desert, car l'epee de l'Etemel [YHWH] devore depuis 
un bout du pays jusqu’a l'autre ; il n'y a point de paix pour 
aucune chair. 

13 Ils ont seme du froment, et ils moissonneront des epines ; 
ils se sont peines, [et] ils n'y profiteront rien ; vous serez 


confus en vos revenus par l'ardeur de la colere de l'Etemel 
[YHWH], 

14 Ainsi a dit l'Etemel [YHWH] contre tous mes mauvais 
voisins, qui mettent la main sur l'heritage que j'ai fait heriter a 
mon peuple d'lsrael : voici, je vais les arracher de leur pays, 
et j'arracherai la maison de Juda du milieu d'eux. 

15 Mais il arrivera qu'apres les avoir arraches, j'aurai encore 
compassion d'eux, et je les ferai retoumer chacun a son 
heritage, et chacun en son quartier. 

16 Et il arrivera que s'ils apprennent bien les voies de mon 
peuple, pour jurer en mon Nom, l'Etemel [YHWH] est vivant, 
ainsi qu'ils ont enseigne a mon peuple a jurer par Bahai, ils 
seront edifies parmi mon peuple. 

17 Mais s'ils n'ecoutent point, j'arracherai entierement une 
telle nation, et [la] ferai perir, dit l'Etemel [YHWH], 

Jeremie 13 

|Embleme de la ceinture cachee.] 

Ainsi m'a dit l'Etemel [YHWH] : Va, et achete- 
toi une ceinture de lin, et mets-la sur tes reins, et 
ne la mets point dans l'eau. 

2 J'achetai done une ceinture selon la parole de l'Etemel 
[YHWH], et la mis sur mes reins. 

3 Et la parole de l'Etemel [YHWH] me fut [adressee] pour la 
seconde fois, en disant : 

4 Prends la ceinture que tu as achetee, et qui est sur tes reins, 
et te leve, et t'en va vers l'Euphrate, et la cache la dans le trou 
d'un rocher. 

5 Je m'en allai done, et la cachai dans l'Euphrate, comme 
l'Etemel [YHWH] m'avait commande. 

6 Et il arriva que plusieurs jours apres l'Etemel [YHWH] me 
dit : leve-toi, et fen va vers l'Euphrate, et reprends de la la 
ceinture que je t'avais commande d'y cacher. 

7 Et je m'en allai vers l'Euphrate, je creusai ; et je repris la 
ceinture du lieu ou je l'avais cachee, et voici, la ceinture etait 
pourrie, et n'etait plus bonne a rien. 

8 Alors la parole de l'Etemel [YHWH] me fut [adressee], en 
disant : 

9 Ainsi a dit l'Etemel [YHWH] : je ferai ainsi pourrir l'orgueil 
de Juda, et le grand orgueil de Jerusalem. 

10 [L'orgueil] de ce peuple tres mechant, qui refusent 
d'ecouter mes paroles, et qui marchent selon la durete de leur 
coeur, et vont apres d'autres dieux pour les servir, et pour se 
prosterner devant eux, tellement qu'il sera comme cette 
ceinture, qui n'est bonne a aucune chose. 

11 Car comme une ceinture est jointe sur les reins d'un 
homrne, je m'etais attache toute la maison d'lsrael, et toute la 
maison de Juda, dit l'Etemel [YHWH], afin qu'ils fussent 
mon peuple, ma renommee, ma louange, et ma gloire ; mais 
ils n'ont point ecoute. 

12 Tu leur diras done cette parole-ci : ainsi a dit l'Etemel 
[YHWH], le Dieu d'lsrael : tout vaisseau sera rempli de vin ; 
et ils te diront : ne savons-nous pas bien que tout vaisseau 
sera rempli de vin ? 

13 Mais tu leur diras : ainsi a dit l'Etemel [YHWH] : voici, je 
m'en vais remplir d'ivresse tous les habitants de ce pays, et les 
Rois qui sont assis sur le trone de David pour l'amour de lui, 
et les Sacrificateurs, et les Prophetes, et tous les habitants de 
Jerusalem. 

14 Et je les briserai l'un contre l'autre, les peres et les enfants 
ensemble, dit l'Etemel [YHWH], je n'en aurai point de 
compassion, je ne les epargnerai point, et je n'en aurai point 
de pitie pour ne les detruire point. 

15 Ecoutez et pretez l'oreille, ne vous elevez point, car 
l'Etemel [YHWH] a parle. 
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16 Donnez gloire a l'Eternel [YHWH] votre Dieu, avant qu'il 
fasse venir les tenebres, et avant que vos pieds bronchent sur 
les montagnes dans lesquelles on ne voit pas clair ; vous 
attendrez la lumiere, et il la changera en une ombre de mort, 
et la reduira en obscurite. 

17 Que si vous n'ecoutez ceci, mon ame pleurera en secret a 
cause de [votre] orgueil, et mon oeil versera des larmes en 
abondance, meme il se fondra en larmes, parce que le 
troupeau de l'Eternel [YHWH] aura ete emnrene prisonnier. 

18 Dis au Roi et a la Regente : hunriliez-vous, et vous asseyez 
[sur la cendre], car votre couronne magnifique tombera de 
dessus vos tetes. 

19 Les villes du Midi sont fernrees, et il n'y a personne qui les 
ouvre ; tout Juda est transports en captivite, il est 
universellement transports. 

20 Levez vos yeux, et voyez ceux qui viennent de l'Aquilon. 
Ou est le pare qui t'a StS donnS, et ton magnifique troupeau ? 

21 Que diras-tu quand il te punira ? car tu les as enseignSs 
contre toi, pour Stre supSrieurs sur ta tete ; les douleurs ne te 
saisiront-elles point, coniine elles saisissent la femme qui 
enfante ? 

22 Que si tu dis en ton coeur : pourquoi me sont arrivSes ces 
choses ? C'est pour la grandeur de ton iniquitS que tes habits 
ont StS retroussSs, [et] que tes talons ont StS serrSs de pres. 

23 Le More changerait-il sa peau, et le ISopard ses taches ? 
Pourriez-vous aussi faire quelque bien, vous qui n'etes appris 
qu'a mal faire ? 

24 C'est pourquoi je les disperserai comme du chaume, qui 
est emportS 9 a et la par le vent du dSsert. 

25 C'est ici ton lot, et la portion que je t'ai mesurSe dit 
l'Eternel [YHWH] ; parce que tu rn'as oubliS, et que tu as mis 
ta confiance au mensonge, 

26 A cause de cela j'ai retroussS tes habits sur ton visage, et 
ton ignominie paraitra. 

27 Tes adulteres, et tes hennissements, 1'SnormitS de ta 
prostitution est sur les collines, par les champs, j'ai vu tes 
abominations ; malheur a toi, JSrusalem, ne seras-tu point 
nettoySe ? jusques a quand cela durera-t-il ? 

Jeremie 14 
[La Judee menacee.] 

La parole de l'Eternel [YHWH], qui fut 
[adressSe] a JSrSmie, sur ce que [les pluies avaient 
StS] retenues. 

2 La JudSe a menS deuil, et ses portes sont en un pitoyable 
Stat. Ils sont tous en deuil [gisant] par terre, et le cri de 
JSrusalem est montS [au ciel]. 

3 Et les personnes distinguSes ont envoyS a l'eau les moindres 
d'entre eux ; ils sont venus aux lieux creux, ils n'y ont point 
trouvS d'eau, et ils s'en sont retoumSs leurs vaisseaux vides ; 
ils ont StS rendus honteux et confus, et ils ont couvert leur 
tete. 

4 Parce que la terre s'est crevassSe a cause qu'il n'y a point eu 
de pluie au pays ; les laboureurs ont StS rendus honteux, [et] 
ils ont couvert leur tete. 

5 MSme la biche a fait son faon au champ et l'a abandonnS, 
parce qu'il n'y a point d'herbe. 

6 Et les anes sauvages se sont tenus sur les lieux SlevSs, ils 
ont attirS fair comme des dragons ; leurs yeux sont consumSs, 
parce qu'il n'y a point d'herbe. 

7 Etemel [YHWH], si nos iniquitSs rendent tSmoignage 
contre nous, agis a cause de ton Nom, car nos rebellions sont 
nrultipliSes ; c'est contre toi que nous avons pSchS. 

8 Toi qui es l'attente d'Israel, [et] son libSrateur au temps de 
la dStresse, pourquoi serais-tu en la terre comme un Stranger, 
et comme un voyageur qui se dStourne pour passer la nuit ? 


9 Pourquoi serais-tu comme un homnre StonnS, et comme un 
homnre fort qui ne peut dSlivrer ? Or tu es au milieu de nous, 
6 Eternel [YHWH] ! et ton Nom est rSclamS sur nous ; ne 
nous abandonne point. 

10 L'Eternel [YHWH] a dit ainsi a ce peuple, parce qu'ils ont 
ainrS a aller ainsi 9 a et la, et qu'ils n'ont point retenu leurs 
pieds, l'Eternel [YHWH] n'a point pris plaisir en eux, il se 
souviendra maintenant de leurs iniquitSs, et il punira leurs 
pSchSs. 

11 Puis l'Eternel [YHWH] me dit : ne fais point de requete en 
faveur de ce peuple. 

12 Quand ils jeuneront, je n'exaucerai point leur cri, et quand 
ils offriront des holocaustes et des oblations, je n'y prendrai 
point de plaisir ; mais je les consumerai par 1'SpSe, et par la 
famine, et par la mortalitS. 

13 Et je dis : ah ! ah ! Seigneur Etemel [YHWH] ! Voici, les 
Prophetes leur disent : vous ne verrez point 1'SpSe, et vous 
n'aurez point de famine, mais je vous donnerai une paix 
assurSe en ce lieu-ci. 

14 Et l'Eternel [YHWH] me dit : ce n'est que mensonge ce 
que ces prophStes prophStisent en mon Nom ; je ne les ai 
point envoySs, je ne leur ai point donnS de charge, et je ne 
leur ai point parlS ; ils vous prophStisent des visions de 
mensonge, des divinations de nSant, et des tronrperies de leur 
coeur. 

15 C'est pourquoi, ainsi a dit l'Eternel [YHWH] touchant les 
prophStes qui prophStisent en mon Nom, et que je n'ai point 
envoySs, et qui disent : 1'SpSe ni la famine ne sera point en ce 
pays ; ces prophetes-la seront consumSs par 1'SpSe et par la 
famine. 

16 Et le peuple auquel ils ont prophStisS sera jetS par les rues 
de JSrusalem a cause de la famine et de 1'SpSe ; et il n'y aura 
personne qui les ensevelisse, tant eux que leurs femmes, leurs 
fils et leurs filles, et je rSpandrai sur eux leur nrSchancetS. 

17 Tu leur diras done cette parole-ci : que nres yeux se 
fondent en larmes nuit et jour, et qu'ils ne cessent point ; car 
la vierge, fille de mon peuple, a StS fort maltraitSe, la plaie 
[en] est fort douloureuse. 

18 Si je sors aux champs, voici les gens morts par 1'SpSe ; et si 
j'entre en la ville, voici les langueurs de la faim ; meme le 
Prophete et le Sacrificateur ont couru par le pays, et ils ne 
savent ou ils en sont. 

19 Aurais-tu entiSrement rejetS Juda ? et ton ame aurait-elle 
Sion en dSdain ? Pourquoi nous as-tu frappSs tellement qu'il 
n'y a point de guSrison ? on attend la paix, et il n'y a rien de 
bon ; et le temps de la guSrison, et voici le trouble. 

20 Etemel [YHWH], nous reconnaissons notre mSchancetS, 
[et] 1'iniquitS de nos pSres ; car nous avons pSchS contre toi. 

21 Ne nous rejette point a cause de ton Nom, et n'expose 
point a opprobre le trone de ta gloire ; souviens-toi de ton 
alliance avec nous, [et] ne la romps point. 

22 Parnri les vanitSs des nations y en a-t-il qui fassent 
pleuvoir, et les cieux donnent-ils la menue pluie ? N'est-ce 
pas toi qui le fais, 6 Eternel [YHWH] notre Dieu ? C'est 
pourquoi nous nous attendrons a toi ; car c'est toi qui as fait 
toutes ces choses. 

Jeremie 15 

ICourroux de Dieu contre Israel.] 

Et l'Eternel [YHWH] me dit : quand Moi'se et 
Samuel se tiendraient devant moi, je n'aurais 
pourtant point d'affection pour ce peuple ; chasse- 
les de devant nra face, et qu'ils sortent. 

2 Que s'ils te disent : ou sortirons-nous ? Tu leur repondras : 
ainsi a dit l'Eternel [YHWH] : ceux qui [sont destines] a la 
mort [iront] a la mort; et ceux qui [sont destines] a Tepee 
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[iront] a Tepee ; et ceux qui [sont destines] a la famine, 
[iront] a la famine ; et ceux qui [sont destines] a la captivite 
[iront] en captivite. 

3 J'etablirai aussi sur eux quatre especes de [punitions], dit 
l'Etemel [YHWH], l'epee pour tuer, et les chiens pour trainer, 
et les oiseaux des cieux, et les betes de la terre pour devorer 
et pour detruire. 

4 Et je les livrerai a etre agites par tous les Royaumes de la 
terre, a cause de Manasse fils d'Ezechias, Roi de Juda, pour 
les choses qu'il a faites dans Jerusalem. 

5 Car qui serait emu de compassion envers toi, Jerusalem ? 
ou qui viendrait se condouloir avec toi ? ou qui se 
detournerait pour s'enquerir de ta prosperite ? 

6 Tu m'as abandonne, dit l'Etemel [YHWH], et tu fen es allee 
en arriere ; c'est pourquoi j'etendrai ma main sur toi, et je te 
detmirai; je suis las de me repentir. 

7 Je les vannerai avec un van aux portes du pays ; j'ai desole 
[et] fait perir mon peuple, et ils ne se sont point detournes de 
leur voie. 

8 J'ai multiplie ses veuves plus que le sable de la mer, je leur 
ai amene sur la mere de leur jeunesse un destructeur en plein 
midi, j'ai fait tornber subitement sur elle l'ennemi et les 
frayeurs. 

9 Celle qui en avait enfante sept est devenue languissante, 
elle a rendu l'esprit, son soleil lui est couche pendant qu'il 
etait encore jour, elle a ete rendue honteuse et confuse ; et je 
livrerai son reste a l'epee devant leurs ennemis, dit l'Etemel 
[YHWH], 

10 Malheur a moi, 6 ma mere ! de ce que tu m'as enfante pour 
etre un homme de debat, et un homrne de querelle a tout le 
pays ; je ne me suis oblige a personne, et personne ne s'est 
oblige a moi, et neanmoins chacun me rnaudit et me meprise. 

11 [Alors l'Etemel [YHWH] dit :] ceux qui seront restes de 
toi ne viendront-ils pas a bien ? et ne ferai-je pas que l'ennemi 
viendra au devant de toi au temps de la calamite, et au temps 
de la detresse ? 

12 Le fer usera-t-il le fer de 1'Aquilon, et l'acier ? 

13 Je livrerai au pillage, sans en faire le prix, tes richesses et 
tes tresors ; et cela a cause de tous tes peches, et meme par 
toutes tes contrees. 

14 Et je ferai passer tes ennemis par un pays que tu ne 
connais point, car le feu a ete allume en ma colere, il sera 
allume sur vous. 

15 Etemel [YHWH], tu le connais, souviens-toi de moi, et me 
visite, et me venge de ceux qui me persecutent ; ne m'enleve 
point, quand tu auras longtemps differe ta colere ; connais 
que j'ai souffert opprobre pour l'amour de toi. 

16 Tes paroles se sont-elles trouvees ? je les ai [aussitot] 
mangees ; et ta parole m'a ete en joie, et elle a ete l'allegresse 
de mon coeur ; car ton Nom est reclame sur moi, 6 Etemel 
[YHWH] ! Dieu des armees. 

17 Je ne me suis point assis au conventicule des railleurs, et je 
ne m'y suis point rejoui ; rnais je me suis tenu assis tout seul, 
a cause de ta main, parce que tu m'as rempli d'indignation. 

18 Pourquoi ma douleur est-elle [rendue] continuelle, et ma 
plaie est-elle sans esperance ? elle a refuse d'etre guerie ; me 
serais-tu bien coniine une chose qui trompe ? [comme] des 
eaux qui ne durent pas ? 

19 C'est pourquoi ainsi a dit l'Etemel [YHWH] : si tu te 
retournes, je te ramenerai, et tu te tiendras devant moi ; et si 
tu separes la chose precieuse de la meprisable, tu seras 
comme ma bouche ; qu'ils se retournent vers toi, mais toi ne 
retourne pas vers eux. 

20 Et je te ferai etre a l'egard de ce peuple une muraille 
d'acier bien forte ; ils combattront contre toi, mais ils n'auront 


point le dessus contre toi, car je [suis] avec toi pour te 
garantir, et pour te delivrer, dit l'Etemel [YHWH], 

21 Et je te delivrerai de la main des malins, et te racheterai de 
la main des terribles. 

Jeremie 16 

[La Judee menacee des derniers malheurs.j 

Puis la parole de l'Etemel [YHWH] me fut 
adressee, en disant: 

2 Tu ne prendras point de femme, et tu n'auras 
point de fils ni de filles en ce lieu-ci. 

3 Car ainsi a dit l'Etemel [YHWH] touchant les fils et les 
filles qui naitront en ce lieu-ci, et touchant leurs meres qui les 
auront enfantes, et touchant les peres qui les auront engendres 
en ce pays ; 

4 Ils mourront de maladies tres douloureuses ; ils ne seront 
point lamentes, ni ensevelis, mais ils seront sur le dessus de la 
terre comme du fumier, et ils seront consumes par l'epee et 
par la famine, et leurs corps morts seront pour viande aux 
oiseaux des cieux, et aux betes de la terre. 

5 Meme, ainsi a dit l'Etemel [YHWH] : n'entre point en 
aucune maison de deuil, et ne va point lamenter, ni te 
condouloir pour eux ; car j'ai retire de ce peuple, dit l'Etemel 
[YHWH], ma paix, ma misericorde, et mes compassions. 

6 Et les grands et les petits mourront en ce pays ; ils ne seront 
point ensevelis, et on ne les pleurera point, et personne ne se 
fera aucune incision, ni ne se rasera pour eux. 

7 On ne leur distribuera point de [pain] dans le deuil pom- 
consoler quelqu'un d'eux au sujet d'un mort ; et on ne leur 
donnera point a boire de la coupe de consolation pour leur 
pere ou pour leur mere. 

8 Aussi tu n'entreras point en aucune maison de festin afin de 
t'asseoir avec eux pour manger, ou pour boire. 

9 Car ainsi a dit l'Etemel [YHWH] des armees, le Dieu 
d'lsrael : voici, je m'en vais faire cesser de ce lieu-ci devant 
vos yeux et en vos jours, la voix de joie et la voix 
d'allegresse, la voix de l'epoux et la voix de l'epouse. 

10 Et il arrivera que quand tu auras prononce a ce peuple 
toutes ces paroles-la, ils te diront : pourquoi l'Etemel 
[YHWH] a-t-il prononce tout ce grand mal contre nous ? et 
quelle est notre iniquite, et quel [est] notre peche que nous 
avons commis contre l'Etemel [YHWH] notre Dieu ? 

11 Et tu leur diras : parce que vos peres m'ont abandonne, dit 
l'Etemel [YHWH], et sont alles apres d'autres dieux, et les ont 
servis, et se sont prosternes devant eux, et m'ont abandonne, 
et n'ont point garde ma Loi, 

12 Et que vous avez encore fait pis que vos peres ; car voici, 
chacun de vous marche apres la durete de son coeur mauvais, 
afin de ne m'ecouter point; 

13 A cause de cela je vous transporterai de ce pays en un pays 
que vous n'avez point connu, ni vous ni vos peres ; et la vous 
serez asservis jour et nuit a d'autres dieux, parce que je ne 
vous aurai point fait de grace. 

14 Neanmoins voici, les jours viennent, dit l'Etemel 
[YHWH], qu'on ne dira plus : l'Etemel [YHWH] [est] vivant 
qui a fait remonter les enfants d'lsrael du pays d'Egypte ; 

15 Mais, l'Etemel [YHWH] est vivant qui a fait remonter les 
enfants d'lsrael du pays de l'Aquilon, et de tous les pays 
auxquels il les avait chasses ; apres que je les aurai ramenes 
dans leur pays, lequel j'ai donne a leurs peres. 

16 Voici, je m'en vais mander a plusieurs Pecheurs, dit 
l'Etemel [YHWH], et ils les pecheront ; et ensuite je m'en 
vais mander a plusieurs Veneurs, qui les chasseront par toutes 
les montagnes, et par tous les coteaux, et par tous les trous 
des rochers. 
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17 Car mes yeux sont sur tout leur train, lequel n'est point 
cache devant moi ; ni leur iniquite n'est point celee devant 
mes yeux. 

18 Mais premierement je leur rendrai le double de leur 
iniquite et de leur peche, a cause qu'ils ont souille mon pays 
par leurs victimes abominables, et qu'ils ont rempli mon 
heritage de leurs abominations. 

19 Etemel [YHWH], qui es rna force et ma puissance, et mon 
refuge au jour de la detresse, les nations viendront a toi des 
bouts de la terre, et diront : certes nos peres ont herite le 
mensonge et la vanite, et les choses auxquelles il n'y a point 
de profit. 

20 L'homme se fera-t-il bien des dieux ? Qui toutefois ne sont 
point dieux. 

21 C'est pourquoi, voici, je vais leur faire connaitre a cette 
fois, je vais leur faire connaitre ma main et ma force, et ils 
sauront que mon Nom est l'Eternel [YHWH], 

Jeremie 17 

|La punition des Juifs ; leur vaine confiance. 

Malice du coeur.] 

Le peche de Juda est ecrit avec un burin d’acier 
de fer, [et] avec une pointe de diamant ; il est 
grave sur la table de leur coeur, et aux cornes de 
leurs autels. 

2 De sorte que leurs fils se souviendront de leurs autels, et de 
leurs bocages, aupres des arbres verts sur les hautes collines. 

3 Montagnard, je livrerai par les champs tes richesses [et] 
tous tes tresors au pillage ; tes hauts lieux [sont pleins] de 
peche dans toutes tes contrees. 

4 Et toi, et [ceux qui sont] avec toi, vous laisserez vacant 
l'heritage que je t'avais donne, et je ferai que tu seras asservi a 
tes ennemis, dans un pays que tu ne connais point, parce que 
vous avez allurne le feu en ma colere ; [et] il brulera a 
toujours. 

5 Ainsi a dit l'Eternel [YHWH] : maudit soit l'homme qui se 
confle en l'homme, et qui fait de la chair son bras, et dont le 
coeur se retire de l'Eternel [YHWH]. 

6 Car il sera comrne la bruyere en une lande, et il ne 
s'apercevra point quand le bien sera venu ; mais il demeurera 
au desert en des lieux secs, en une terre salee et inhabitable. 

7 Beni soit l'homme qui se confie en l'Eternel [YHWH], et 
duquel l'Eternel [YHWH] est la confiance. 

8 Car il sera comrne un arbre plante pres des eaux, et qui 
etend ses racines le long d'une eau courante ; quand la chaleur 
viendra, il ne s'en apercevra point ; et sa feuille sera verte, il 
ne sera point en peine en l'annee de la secheresse, et ne 
cessera point de porter du fruit. 

9 Le coeur est ruse, et desesperement malin par dessus toutes 
choses ; qui le connaitra ? 

10 Je suis l'Eternel [YHWH], qui sonde le coeur, et qui 
eprouve les reins ; merne pour rendre a chacun selon sa voie, 
[et] selon le fruit de ses actions. 

11 Celui qui acquiert des richesses, sans observer la justice, 
est une perdrix [qui] couve ce qu'elle n'a point pondu ; il les 
laissera au milieu de ses jours, et a la fin il sera trouve 
insense. 

12 Le lieu de notre Sanctuaire est un trone de gloire, un lieu 
haut eleve des le commencement. 

13 Eternel [YHWH], qui es l'attente d'Israel, tous ceux qui 
t'abandonnent seront honteux ; ceux qui se detournent de moi, 
seront ecrits en la terre, parce qu'ils ont delaisse la source des 
eaux vives, l'Eternel [YHWH], 

14 Etemel [YHWH], gueris-moi, et je serai gueri; sauve-moi, 
et je serai sauve ; car tu es ma louange. 


15 Voici, ceux-ci me disent : ou est la parole de l'Eternel 
[YHWH] ? Qu’elle vienne presentement ! 

16 Mais je ne me suis point avance plus qu'un pasteur apres 
toi, et je n'ai point desire le jour de l'extreme affliction, tu le 
sais ; et ce qui est sorti de mes levres a ete devant toi. 

17 Ne me sois point en effroi, tu es ma retraite au jour du 
mal. 

18 Que ceux qui me persecutent soient honteux, mais que je 
ne sois point honteux ; qu'ils soient epouvantes, mais que je 
ne sois point epouvante ; arnene sur eux le jour du mal, et les 
accable d'une double plaie. 

19 Ainsi m'a dit l'Eternel [YHWH] : va, et tiens-toi debout a 
la porte des enfants du peuple, par laquelle les Rois de Juda 
entrent, et par laquelle ils sortent ; et a toutes les portes de 
Jerusalem. 

20 Et leur dis : ecoutez la parole de l'Eternel [YHWH], Rois 
de Juda, et vous tous [hommes] de Juda, et vous tous 
habitants de Jerusalem qui entrez par ces portes ; 

21 Ainsi a dit l'Eternel [YHWH] : prenez garde a vos ames, et 
ne portez aucun fardeau le jour du Sabbat, et ne les faites 
point passer par les portes de Jerusalem. 

22 Et ne tirez point hors de vos maisons aucun fardeau le jour 
du Sabbat, et ne faites aucune oeuvre, mais sanctifiez le jour 
du Sabbat, comme j'ai commande a vos peres. 

23 Mais ils n'ont point ecoute, et n'ont point incline leur 
oreille, mais ils ont raidi leur cou, pour n'ecouter point, et 
pour ne recevoir point d'instruction. 

24 II arrivera done si vous m'ecoutez attentivement, dit 
l'Eternel [YHWH] pour ne faire passer aucun fardeau par les 
portes de cette ville le jour du Sabbat, et si vous sanctifiez le 
jour du Sabbat, tellement que vous ne fassiez aucune oeuvre 
en ce jour-la; 

25 Que les Rois et les principaux, ceux qui sont assis sur le 
trone de David, montes sur des chariots et sur des chevaux, 
eux et les principaux d'entre eux, les hommes de Juda, et les 
habitants de Jerusalem, entreront par les portes de cette ville ; 
et cette ville sera habitee a toujours. 

26 On viendra aussi des villes de Juda, et des environs de 
Jerusalem et du pays de Benjamin, et de la campagne, et des 
montagnes, et de devers le Midi, et on apportera des 
holocaustes, des sacrifices, des oblations et de l'encens ; on 
apportera aussi [des sacrifices] d'action de graces en la 
rnaison de l'Eternel [YHWH], 

27 Mais si vous ne m'ecoutez point pour sanctifier le jour du 
Sabbat, et pour ne porter aucun fardeau, et n'en faire entrer 
aucun par les portes de Jerusalem le jour du Sabbat, je mettrai 
le feu a ses portes, il consumera les palais de Jerusalem, et ne 
sera point eteint. 

Jeremie 18 

[Embleme du potier ; complots des Juifs contre Jeremie.] 

Cette parole fut [adressee] de par l'Eternel 
[YHWH] a Jeremie, disant: 

2 Leve-toi, et descends dans la maison d'un potier, 
et la je te ferai entendre mes paroles. 

3 Je descendis done dans la maison d'un potier, et voici, il 
faisait son ouvrage, assis sur sa selle. 

4 Et le vase qu'il faisait de l'argile qui [etait] en sa main, fut 
gate, et il en fit encore un autre vase, comme il lui sembla bon 
de [le] faire. 

5 Alors la parole de l'Eternel [YHWH] me fut [adressee], en 
disant : 

6 Maison d'Israel, ne vous pourrai-je pas faire comme a fait 
ce potier ; dit l'Eternel [YHWH] ? Voici, comme l'argile est 
dans la main d'un potier, ainsi etes-vous dans ma main, 
maison d'Israel. 
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7 En un instant je parlerai contre une nation, et contre un 
Royaume, pour arracher, pour demolir, et pour detruire ; 

8 Mais si cette nation contre laquelle j'aurai parle se detoume 
du raal qu'elle aura fait, je me repentirai aussi du mal que 
j'avais pense de lui faire. 

9 Et si en un instant je parle d'une nation et d'un Royaume, 
pour l'edifier et pour le planter ; 

10 Et que cette nation fasse ce qui me deplait, en sorte qu'elle 
n'ecoute point ma voix, je me repentirai aussi du bien que 
j'avais dit que je lui ferais. 

11 Or done parle maintenant aux homines de Juda, et aux 
habitants de Jerusalem, en disant : ainsi a dit l'Eternel 
[YHWH] : voici, je projette du mal contre vous, et je forme 
un dessein contre vous ; abandonnez done maintenant chacun 
sa mauvaise voie, et changez votre voie, et vos actions. 

12 Et ils repondirent : il n'y a plus d'esperance ; c'est pourquoi 
nous suivrons nos pensees, et chacun de nous fera selon la 
durete de son coeur mauvais. 

13 C'est pourquoi ainsi a dit l'Eternel [YHWH] : Demandez 
maintenant aux nations qui a entendu de telles choses ? La 
vierge d'Israel a fait une chose tres-enorme. 

14 N'abandonnera-t-on pas la neige du Liban pour la roche du 
champ ? et ne laissera-t-on pas les eaux qui ne sont point 
naturelles, et qui sont froides, [encore] qu'elles coulent ? 

15 Mais mon peuple m'a oublie, et il a fait des parfums a ce 
qui n'est que vanite, et qui les a fait broncher dans leurs voies, 
pour [les faire retirer] des sentiers anciens, afin de marcher 
dans les sentiers d'un chemin qui n'est point battu ; 

16 Pour faire venir sur leur pays une desolation et un 
opprobre perpetuel ; [tellement que] quiconque passera par la 
en sera etonne, et branlera la tete. 

17 Je les disperserai devant l'ennemi, comme par le vent 
d'Orient; je leur tournerai le dos, au jour de leur calamite. 

18 Et ils ont dit : venez, et faisons quelques machinations 
contre Jeremie ; car la Loi ne se perdra pas chez le 
Sacrificateur, ni le conseil chez le Sage, ni la parole chez le 
Prophete ; venez, et frappons-le de la langue, et ne soyons 
point attentifs a aucun de ses discours. 

19 Etemel [YHWH], entends-moi, et ecoute la voix de ceux 
qui plaident contre moi. 

20 Le mal sera-t-il rendu pour le bien ? car ils ont creuse une 
fosse pour mon ame. Souviens-toi que je me suis presente 
devant toi afin de parler pour leur bien, [et] afin de detoumer 
d'eux ta grande colere. 

21 C'est pourquoi livre leurs enfants a la famine, et fais couler 
leur sang a coups d'epee ; que leurs femmes soient privees 
d'enfants, et veuves, et que leurs maris soient mis a rnort ; et 
leurs jeunes gens tues avec l'epee dans la bataille. 

22 Que le cri soit oui de leurs maisons, quand tu auras fait 
venir subitement des troupes contre eux ; parce qu'ils ont 
creuse une fosse pour me prendre, et qu'ils ont tendu des filets 
a mes pieds. 

23 Or tu sais, 6 Etemel [YHWH] ! que tout leur conseil est 
contre moi pour me mettre a rnort ; ne sois point apaise a 
l'egard de leur iniquite, et n'efface point leur peche de devant 
ta face, mais qu'on les fasse tomber en ta presence ; agis 
contre eux au temps de ta colere. 

Jeremie 19 

[Prophetie contre Jerusalem par un Embleme.] 

Ainsi a dit l'Eternel [YHWH] : va, et achete une 
bouteille de terre d'un potier, et [prends] des 
anciens du peuple, et des anciens des 
Sacrificateurs ; 


2 Et sors a la vallee du fils de Hinnorn, qui est aupres de 
l'entree de la porte Orientale, et crie la les paroles que je te 
dirai. 

3 Dis done : Rois de Juda, et vous habitants de Jerusalem, 
ecoutez la parole de l'Eternel [YHWH] : ainsi a dit l'Eternel 
[YHWH] des armees, le Dieu d'Israel : voici, je m'en vais 
faire venir sur ce lieu-ci un mal, tel que quiconque l'entendra, 
les oreilles lui en tinteront. 

4 Parce qu'ils m'ont abandonne, et qu'ils ont profane ce lieu, 
et y ont fait des encensements a d'autres dieux, que ni eux, ni 
leurs peres, ni les Rois de Juda n'ont point connus, et parce 
qu'ils ont rempli ce lieu du sang des innocents ; 

5 Et qu'ils ont bati des hauts lieux de Bahai, afin de bruler au 
feu leurs fils pour en faire des holocaustes a Bahai, ce que je 
n'ai point commande, et dont je n'ai point parle, et a quoi je 
n'ai jamais pense; 

6 A cause de cela voici, les joins viennent, dit l'Eternel 
[YHWH], que ce lieu-ci ne sera plus appele Topheth, ni la 
vallee du fils de Hinnom, mais la vallee de la tuerie. 

7 Et j'aneantirai le conseil de Juda et de Jerusalem en ce lieu- 
ci, et je les ferai tomber par l'epee en la presence de leurs 
ennemis, et en la main de ceux qui cherchent leur vie ; et je 
donnerai leurs corps morts a manger aux oiseaux des cieux et 
aux betes de la terre. 

8 Je detruirai cette ville, et je la couvrirai d'opprobre ; 
quiconque passera pres d'elle sera etonne, et lui insultera a 
cause de toutes ses plaies. 

9 Et je leur ferai manger la chair de leurs fils, et la chair de 
leurs filles ; et chacun mangera la chair de son compagnon 
durant le siege, et dans l'extremite ou les reduiront leurs 
ennemis, et ceux qui cherchent leur vie. 

10 Puis tu casseras la bouteille en presence de ceux qui seront 
alles avec toi; 

11 Et tu leur diras : ainsi a dit l'Eternel [YHWH] des armees : 
je briserai ce peuple et cette ville, de meme qu'on brise un 
vaisseau de potier, qui ne peut etre soude, et ils seront 
ensevelis a Topheth, parce qu'il [n'y aura] plus d'autre lieu 
pour [les] ensevelir. 

12 Je ferai ainsi a ce lieu-ci, dit l'Eternel [YHWH], et a ses 
habitants ; tellement que je reduirai cette ville au meme etat 
que Topheth ; 

13 Et les maisons de Jerusalem, et les maisons des Rois de 
Juda seront souillees, comme le lieu de Topheth, a cause de 
toutes les maisons sur les toits desquelles ils ont fait des 
parfums a toute l'armee des cieux, et des aspersions a d'autres 
dieux. 

14 Puis Jeremie s'en vint de Topheth la ou l'Eternel [YHWH] 
l'avait envoye pour prophetiser, et il se tint debout au parvis 
de la maison de l'Eternel [YHWH], et dit a tout le peuple : 

15 Ainsi a dit l'Eternel [YHWH] des armees, le Dieu d'Israel: 
voici, je m'en vais faire venir sur cette ville, et sur toutes ses 
villes, tout le mal que j'ai prononce contre elle, parce qu'ils 
ont raidi leur cou, pour ne point ecouter mes paroles. 

Jeremie 20 

|Pashur frappe Jeremie. Plainte du Prophete.] 

Alors Pashur, fils d'lmmer Sacrificateur, qui etait 
prevot [et] conducteur dans la maison de l'Eternel 
[YHWH], entendit Jeremie qui prophetisait ces 

choses. 

2 Et Pashur frappa le Prophete Jeremie, et le mit dans la 
prison qui est a la haute porte de Benjamin, en la maison de 
l'Eternel [YHWH], 

3 Et il arriva des le lendemain, que Pashur tira Jeremie hors 
de la prison, et Jeremie lui dit : l'Eternel [YHWH] n'a pas 
appele ton Nom Pashur, mais Magor-missabib. 
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4 Car ainsi a dit l'Etemel [YHWH] : voici, je vais te livrer a la 
frayeur, toi, et tous tes amis, qui tomberont par l'epee de leurs 
ennemis, et tes yeux le verront ; je livrerai tous ceux de Juda 
entre les mains du Roi de Babylone, qui les transportera a 
Babylone, et les frappera avec l'epee. 

5 Et je livrerai toutes les richesses de cette ville, et tout son 
travail, et tout ce qu'elle a de precieux, je livrerai, dis-je, tous 
les tresors des Rois de Juda, entre les mains de leurs ennemis, 
qui les pilleront, les enleveront, et les emporteront a 
Babylone. 

6 Et toi, Pashur, et tous les habitants de ta rnaison, vous irez 
en captivite, tu iras a Babylone, tu y mourras, et y seras 
enseveli, toi et tous tes amis, auxquels tu as prophetise le 
mensonge. 

7 O Eternel [YHWH] ! tu rn'as sollicite, et j'ai ete attire ; tu as 
ete plus fort que moi, et tu as eu le dessus ; je suis un objet de 
moquerie tout le jour, chacun se rnoque de moi. 

8 Car depuis que je parle je n'ai fait que jeter des cris, que 
crier violence et pillerie, parce que la parole de l'Etemel 
[YHWH] m'est tournee en opprobre et en moquerie tout le 
jour. 

9 C'est pourquoi j'ai dit : je ne ferai plus mention de lui, et je 
ne parlerai plus en son Nom ; mais il y a eu dans mon coeur 
[comme] un feu ardent, renferme dans mes os ; je suis las de 
le porter, et je n'en puis plus. 

10 Car j'ai oul les insultes de plusieurs, la frayeur [m'a saisi] 
de tous cotes. Rapportez, [disent-ils], et nous le rapporterons. 
Tous ceux qui ont paix avec moi epient si je bronche, [et 
disent] : peut-etre qu'il sera abuse ; alors nous aurons le 
dessus, et nous nous vengerons de lui. 

11 Mais l'Etemel [YHWH] est avec moi comme un homme 
fort et terrible ; c'est pourquoi ceux qui me persecutent seront 
renverses, ils n'auront point le dessus, ils seront honteux ; car 
ils n'ont pas ete pmdents ; ce sera une confusion eternelle, 
[qui] ne s'oubliera jamais. 

12 C'est pourquoi, Eternel [YHWH] des armees, qui sondes 
les justes, qui vois les reins et le coeur, fais que je voie la 
vengeance que tu en feras ; car je t'ai decouvert ma cause. 

13 Chantez a l'Etemel [YHWH], louez l'Etemel [YHWH] ; 
car il a delivre fame des pauvres de la main des mechants. 

14 Maudit soit le jour auquel je naquis ; que le jour auquel ma 
mere m'enfanta ne soit point beni. 

15 Maudit soit l'homme qui apporta de bonnes nouvelles a 
mon pere, en lui disant : un enfant male t'est ne ; et qui le 
rejouit si bien. 

16 Que cet homme-la soit comme les villes que l'Etemel 
[YHWH] a renversees sans s'en repentir, qu'il entende le cri 
au matin, et le retentissement bmyant au temps du Midi. 

17 Que ne m'a-t-on fait mourir dans le sein de ma mere ? 
Pourquoi ma mere ne m'a-t-elle ete mon sepulcre, et pourquoi 
son sein n'a-t-il congu [sans] jamais enfanter. 

18 Pourquoi suis-je ne pour ne voir que peine et qu'ennui, et 
afin que mes jours fussent consumes avec honte ? 

Jeremie 21 

[Prophetie de la prise de Jerusalem par Nebucadnetsar.] 

La parole qui fut [adressee] a Jeremie de par 
l'Etemel [YHWH], lorsque le Roi Sedecias 
envoya vers lui Pashur fils de Malkija, et 
Sophonie fils de Mahaseja Sacrificateur, pour [lui] dire : 

2 Enquiers-toi maintenant de l'Etemel [YHWH] pour nous ; 
car Nebucadnetsar Roi de Babylone combat contre nous ; 
peut-etre que l'Etemel [YHWH] agira pour nous selon toutes 
ses merveilles, et le fera retirer de nous. 

3 Et Jeremie leur dit: vous direz ainsi a Sedecias : 


4 Ainsi a dit l'Etemel [YHWH], le Dieu d'Israel : voici, je 
rn'en vais faire retourner de dehors la muraille les instruments 
de guerre qui sont en vos mains, avec lesquels vous 
combattez contre le Roi de Babylone et contre les Caldeens 
qui vous assiegent, et je les ramasserai au milieu de cette 
ville. 

5 Et je combattrai contre vous avec une main etendue, et avec 
un bras puissant, avec colere, avec ardeur, et avec une grande 
indignation. 

6 Et je frapperai les habitants de cette ville, les homrnes, et 
les betes ; [et] ils mourront d'une grande mortalite. 

7 Et apres cela, dit l'Etemel [YHWH], je livrerai Sedecias Roi 
de Juda, et ses serviteurs, et le peuple, et ceux qui seront 
demeures de reste en cette ville de la mortalite, de l'epee, et 
de la famine, en la main de Nebucadnetsar Roi de Babylone, 
et en la main de leurs ennemis, et en la main de ceux qui 
cherchent leur vie ; et il les frappera au tranchant de l'epee, il 
ne les epargnera point, il n'en aura point de compassion, il 
n'en aura point de pitie. 

8 Tu diras aussi a ce peuple : ainsi a dit l'Etemel [YHWH] : 
voici, je mets devant vous le chernin de la vie, et le chemin de 
la rnort. 

9 Quiconque se tiendra dans cette ville mourra par l'epee, ou 
par la famine, ou par la mortalite, mais celui qui en sortira, et 
se rendra aux Caldeens qui vous assiegent, vivra, et sa vie lui 
sera pour butin. 

10 Car j'ai dresse ma face en mal et non en bien contre cette 
ville, dit l'Etemel [YHWH], elle sera livree en la main du Roi 
de Babylone, et il la brulera par le feu. 

11 Et quant a la rnaison du Roi de Juda, ecoutez la parole de 
l'Etemel [YHWH], 

12 Maison de David, ainsi a dit l'Etemel [YHWH] : faites 
justice des le matin, et delivrez celui qui aura ete pille, d'entre 
les mains de celui qui lui fait tort, de peur que ma fureur ne 
sorte comme un feu, et qu'elle ne s'embrase, et qu'il n'y ait 
personne qui l'eteigne, a cause de la malice de vos actions. 

13 Voici, j'en veux a toi, qui habites dans la vallee, [et qui es] 
le rocher du plat pays, dit l'Etemel [YHWH] ; a vous qui dites 
: qui est-ce qui descendra contre nous, et qui entrera dans nos 
demeures ? 

14 Et je vous punirai selon le fruit de vos actions, dit l'Etemel 
[YHWH] ; et j'allumerai le feu dans sa foret, lequel 
consumera tout ce qui est a l'entour d'elle. 

Jeremie 22 

IProphetie de Jerusalem. Chonja.) 

Ainsi a dit l'Etemel [YHWH] : descends en la 
maison du Roi de Juda, et y prononce cette parole. 
2 Tu diras done : ecoute la parole de l'Etemel 
[YHWH], 6 Roi de Juda ! qui es assis sur le trone de David, 
toi et tes serviteurs, et ton peuple, qui entrez par ces portes. 

3 Ainsi a dit l'Etemel [YHWH] : faites jugement et justice, et 
delivrez celui qui aura ete pille, d'entre les mains de celui qui 
lui fait tort ; ne foulez point l'orphelin, ni l'etranger, ni la 
veuve ; et n'usez d'aucune violence, et ne repandez point le 
sang innocent dans ce lieu-ci. 

4 Car si vous mettez exactement en effet cette parole, alors 
les Rois qui sont assis en la place de David sur son trone, 
rnontes sur des chariots et sur des chevaux, entreront par les 
portes de cette maison, eux et leurs serviteurs, et leur peuple. 

5 Mais si vous n'ecoutez point ces paroles, j'ai jure par moi- 
merne, dit l'Etemel [YHWH], que cette maison sera reduite 
en desolation. 

6 Car ainsi a dit l'Etemel [YHWH] touchant la maison du Roi 
de Juda : tu m'es un Galaad, [et] le somrnet du Liban, [mais] 
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si je ne te reduis en desert, et en villes qui ne sont point 
habitees. 

7 Je preparerai contre toi des destructeurs chacun avec ses 
armes, qui couperont tes cedres exquis, et les jetteront au feu ; 

8 Et plusieurs nations passeront pres de cette ville, et chacun 
dira a son corapagnon : pourquoi l'Eternel [YHWH] a-t-il fait 
ainsi a cette grande ville ? 

9 Et on dira : c'est parce qu'ils ont abandonne l'alliance de 
l'Eternel [YHWH] leur Dieu, et qu'ils se sont prostemes 
devant d'autres dieux, et les ont servis. 

10 Ne pleurez point celui qui est rnort, et n'en faites point de 
lamentation ; mais pleurez amerement celui qui s'en va, car il 
ne retournera plus, et ne verra plus le pays de sa naissance. 

11 Car ainsi a dit l'Eternel [YHWH] touchant Sallurn fils de 
Josias, Roi de Juda, qui a regne en la place de Josias son pere, 
[et] qui est sorti de ce lieu, il n'y retournera plus. 

12 Mais il mourra au lieu auquel on l'a transports, et ne verra 
plus ce pays. 

13 Malheur a celui qui batit sa maison par l'injustice, et ses 
etages sans droiture, qui se sert pour rien de son prochain, et 
ne lui donne point le salaire de son travail. 

14 Qui dit : je me batirai une grande maison et des etages 
bien aeres, et qui se perce des fenetrages ; elle est lambrissee 
de cedre, et peinte de vermilion. 

15 Regneras-tu, que tu te meles parmi les cedres ? Ton pere 
n'a-t-il pas mange et bu ? Quand il a fait jugement et justice, 
alors il a prospere. 

16 II a juge la cause de l'afflige, et du pauvre, et alors il a 
prospere ; cela n'etait-il pas me connaitre ? dit l'Eternel 
[YHWH], 

17 Mais tes yeux et ton coeur ne [sont adonnes] qu'a ton gain 
deshonnete, qu'a repandre le sang innocent, qu'a faire tort, et 
qu'a opprimer. 

18 C'est pourquoi, ainsi a dit l'Eternel [YHWH] touchant 
Jehojakim fils de Josias Roi de Juda : on ne le plaindra point, 
[en disant] : helas mon frere ! et helas ma soeur ! on ne le 
plaindra point, [en disant] : helas Sire ! et, helas sa 
magnificence ! 

19 II sera enseveli de la sepulture d'un ane, etant traine, et jete 
au dela des portes de Jerusalem. 

20 Monte au Liban, et crie, jette ta voix en Basan, et crie par 
les passages, a cause que tous tes amoureux ont ete mis en 
pieces. 

21 Je t'ai parle durant ta grande prosperite, [mais] tu as dit: je 
n'ecouterai point ; tel [est] ton train des ta jeunesse, que tu 
n'as point ecoute ma voix. 

22 Le vent remplira tous tes pasteurs, et tes amoureux iront 
en captivite ; certainement tu seras alors honteuse et confuse 
a cause de toute ta malice. 

23 Tu te tiens au Liban, et tu fais ton nid dans les cedres, 6 
que tu seras un objet de compassion quand les tranchees te 
viendront, [et] ta douleur, comrne de la femme qui est en 
travail d'enfant. 

24 Je suis vivant, dit l'Eternel [YHWH], que quand Chonja, 
fils de Jehojakim, Roi de Juda, serait un cachet en ma main 
droite, je l'arracherai de la. 

25 Et je le livrerai en la main de ceux qui cherchent la vie, et 
en la main de ceux de la presence desquels tu as peur, et en la 
main de Nebucadnetsar Roi de Babylone, et en la main des 
Caldeens. 

26 Et je te jetterai, toi et ta mere qui t'a enfante, en un autre 
pays, auquel vous n'etes point nes ; et vous y mourrez. 

27 Et quant au pays qu’ils desirent pour y retoumer, ils n'y 
retourneront point. 

28 Ce personnage Chonja serait-ce une idole meprisee [et] 
rompue ? Serait-ce un vaisseau qui n'a rien d’aimable ? 


Pourquoi ont-ils ete jetes la, lui et sa posterite, jetes, dis-je, en 
un pays qu'ils ne connaissent point ? 

29 O terre ! Terre ! Terre ! Ecoute la parole de l'Eternel 
[YHWH], 

30 Ainsi a dit l'Eternel [YHWH] : ecrivez que ce personnage- 
la est prive d'enfant, que c'est un homme qui ne prosperera 
point pendant ses joins, et que meme il n'y aura point 
d'homme de sa posterite qui prospere, et qui soit assis sur le 
trone de David, ni qui domine plus en Juda. 

Jeremie 23 

[Faux Pasteurs. Prediction de la naissance du Messie.] 

Malheur aux pasteurs qui detruisent et dissipent 
le troupeau de ma pature, dit l'Eternel [YHWH] ! 

2 C'est pourquoi ainsi a dit l'Eternel [YHWH], le 
Dieu d'lsrael, touchant les pasteurs qui paissent mon peuple : 
vous avez dissipe mes brebis, et vous les avez chassees, et ne 
les avez point visitees ; voici, je m'en vais visiter sur vous la 
malice de vos actions, dit l'Eternel [YHWH], 

3 Mais je rassemblerai le reste de mes brebis de tous les pays 
auxquels je les aurai chassees, et les ferai retourner a leurs 
pares, et elles fructifieront et multiplieront. 

4 J'etablirai aussi sur elles des pasteurs qui les paitront, et 
elles n'auront plus de peur, et ne s'epouvanteront point, et il 
n'en manquera aucune, dit l'Eternel [YHWH], 

5 Voici, les jours viennent, dit l'Eternel [YHWH], que je ferai 
lever a David un Germe juste, qui regnera [coniine] Roi ; il 
prosperera, et exercera le jugement et la justice sur la terre. 

6 En ses jours Juda sera sauve, et Israel habitera en assurance 
; et c'est ici le nom, duquel on l'appellera : l'Eternel [YHWH] 
notre justice. 

7 C'est pourquoi voici, les jours viennent, dit l'Eternel 
[YHWH], qu'on ne dira plus : l'Eternel [YHWH] est vivant, 
qui a fait remonter les enfants d'lsrael du pays d'Egypte ; 

8 Mais, l'Eternel [YHWH] est vivant, qui a fait remonter, et 
qui a ramene la posterite de la maison d'lsrael, du pays de 
devers l'Aquilon, et de tous les pays auxquels je les avais 
chasses, et ils habiteront en leur terre. 

9 A cause des Prophetes mon coeur est brise au dedans de 
moi, tous mes os en tremblent, je suis comme un homme ivre, 
et comme un homme que le vin a surmonte, a cause de 
l'Eternel [YHWH], et a cause des paroles de sa saintete. 

10 Car le pays est rempli [d'hommes] adulteres, et le pays 
mene deuil a cause des execrations : les paturages du desert 
sont devenus tous secs, l'oppression de ces gens est mauvaise, 
et leur force n'est pas en faveur de l'equite. 

11 Car le Prophete et le Sacrificateur se contrefont; j'ai meme 
trouve dans ma maison leur mechancete, dit l'Eternel 
[YHWH], 

12 C'est pourquoi leur voie sera comme des lieux glissants 
dans les tenebres, ils y seront pousses, et y tomberont; car je 
ferai venir du mal sur eux, [en] l'annee de leur visitation, dit 
l'Eternel [YHWH], 

13 Or j'avais bien vu des choses mal convenables dans les 
Prophetes de Samarie, [car] ils prophetisaient de par Bahai, et 
faisaient egarer mon peuple Israel. 

14 Mais j'ai vu des choses enormes dans les Prophetes de 
Jerusalem ; car ils commettent des adulteres, et ils marchent 
dans le mensonge ; ils ont donne main forte aux hommes 
injustes et pas un ne s'est detourne de sa malice ; ils me sont 
tous comme Sodome, et les habitants de la ville, comme 
Gomorrhe. 

15 C'est pourquoi, ainsi a dit l'Eternel [YHWH] des armees 
touchant ces Prophetes : voici, je m'en vais leur faire manger 
de l'absinthe, et leur faire boire de l'eau de fiel ; parce que la 
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profanation s'est repandue des Prophetes de Jerusalem par 
tout le pays. 

16 Ainsi a dit l'Eternel [YHWH] des armees : n'ecoutez point 
les paroles des Prophetes qui vous prophetisent; ils vous font 
devenir vains, ils prononcent la vision de leur coeur, [et] ils 
ne [la tiennent] pas de la bouche de l'Eternel [YHWH], 

17 Ils ne cessent de dire a ceux qui me meprisent : l'Eternel 
[YHWH] a dit : vous aurez la paix ; et ils disent a tous ceux 
qui marchent dans la durete de leur coeur : il ne vous arrivera 
point de mal. 

18 Car qui s'est trouve au conseil secret de l'Eternel [YHWH] 
? et qui a apergu et ou'i sa parole ? qui a ete attentif a sa 
parole, et l'a oui'e ? 

19 Voici la tempete de l'Eternel [YHWH], sa fureur va se 
montrer, et le tourbillon pret a fondre tombera sur la tete des 
mechants. 

20 La colere de l'Eternel [YHWH] ne sera point detournee 
qu'il n'ait execute et mis en effet les pensees de son coeur ; 
vous aurez une claire intelligence de ceci sur la fin des jours. 

21 Je n'ai point envoye ces Prophetes-la, et ils ont couru ; je 
ne leur ai point parle, et ils ont prophetise. 

22 S'ils s'etaient trouves dans mon conseil secret, ils auraient 
aussi fait entendre mes paroles a mon peuple, et ils les 
auraient detournes de leur mauvais train, et de la malice de 
leurs actions. 

23 Suis-je un Dieu de pres, dit l'Eternel [YHWH], et ne suis- 
je point aussi un Dieu de loin ? 

24 Quelqu'un se pourra-t-il cacher dans quelque retraite, que 
je ne le voie point ? dit l'Eternel [YHWH], Ne remplis-je pas, 
moi, les cieux et la terre ? dit l'Eternel [YHWH], 

25 J'ai oui ce que les Prophetes ont dit, prophetisant le 
mensonge en mon Nom, [et] disant : j'ai eu un songe, j'ai eu 
un songe. 

26 Jusques a quand ceci sera-t-il au coeur des Prophetes qui 
prophetisent le mensonge, et qui prophetisent la tromperie de 
leur coeur ? 

27 Qui pensent comment ils feront oublier mon Nom a mon 
peuple, par les songes qu'un chacun d'eux recite a son 
compagnon, comme leurs peres ont oublie mon Nom pour 
Bahai. 

28 Que le Prophete par devers lequel est le songe, recite le 
songe ; et que celui par devers lequel est ma parole, profere 
ma parole en verite. Quelle [convenance y a-t-il] de la paille 
avec le froment ? dit l'Eternel [YHWH], 

29 Ma parole n'est-elle pas comme un feu, dit l'Eternel 
[YHWH] ; et comme un marteau qui brise la pierre ? 

30 C'est pourquoi voici, j'en veux aux Prophetes, dit l'Eternel 
[YHWH], qui derobent mes paroles, chacun de son prochain. 

31 Voici, j'en veux aux Prophetes, dit l'Eternel [YHWH], qui 
accommodent leurs langues, et qui disent: il dit. 

32 Voici, j'en veux a ceux qui prophetisent des songes de 
faussete, dit l'Eternel [YHWH], et qui les recitent, et font 
egarer mon peuple par leurs mensonges, et par leur temerite, 
quoique je ne les aie point envoyes, et que je ne leur aie point 
donne de charge ; c'est pourquoi ils ne profiteront de rien a ce 
peuple, dit l'Eternel [YHWH], 

33 Si done ce peuple t'interroge, ou qu'il interroge le 
Prophete, ou le Sacrificateur, en disant : quelle est la charge 
de l'Eternel [YHWH] ? tu leur diras : quelle charge ? Je vous 
abandonnerai, dit l'Eternel [YHWH], 

34 Et quant au Prophete, et au Sacrificateur, et au peuple qui 
aura dit : la charge de l'Eternel [YHWH] ; je punirai cet 
homme-la, et sa maison. 

35 Vous direz ainsi chacun a son compagnon, et chacun a son 
frere : qu'a repondu l'Eternel [YHWH] ; et qu'a prononce 
l'Eternel [YHWH] ? 


36 Et vous ne ferez plus mention de la charge de l'Eternel 
[YHWH] ; car la parole de chacun lui sera pour charge ; 
parce que vous avez perverti les paroles du Dieu vivant, [les 
paroles] de l'Eternel [YHWH] des armees, notre Dieu. 

37 Tu diras ainsi au Prophete : que fa repondu l'Eternel 
[YHWH], et que fa prononce l'Eternel [YHWH] ? 

38 Et si vous dites : la charge de l'Eternel [YHWH] ; a cause 
de cela, a dit l'Eternel [YHWH], parce que vous avez dit cette 
parole, la charge de l'Eternel [YHWH] ; et que j'ai envoye 
vers vous, pour vous dire : ne dites plus : la charge de 
l'Eternel [YHWH], 

39 A cause de cela me voici, et je vous oublierai entierement, 
et j'arracherai de ma presence, vous et la ville que j'ai donnee 
a vous et a vos peres. 

40 Et je mettrai sur vous un opprobre etemel, et une 
confusion etemelle, qui ne sera point mise en oubli. 

Jeremie 24 

|Embleme de deux paniers de Agues.] 

L'Eternel [YHWH] me fit voir [une vision], et 
voici deux paniers de Agues, poses devant le 
Temple de l'Eternel [YHWH], apres que 
Nebucadnetsar Roi de Babylone eut transports; de Jerusalem 
Jechonias fils de Jehojakim, Roi de Juda, et les principaux de 
Juda, avec les charpentiers et les serruriers, et les eut 
emmenes a Babylone. 

2 L'un des paniers avait de fort bonnes figues, comme sont 
d'ordinaire les figues qui sont les premieres mures ; et l'autre 
panier avait de fort mauvaises figues, lesquelles on n'aurait pu 
manger, tant elles etaient mauvaises. 

3 Et l'Eternel [YHWH] me dit : que vois-tu, Jeremie ? Et je 
repondis : des figues, de bonnes figues, fort bonnes ; et de 
mauvaises, fort mauvaises, lesquelles on ne saurait manger, 
tant elles sont mauvaises. 

4 Alors la parole de l'Eternel [YHWH] me fut [adressee], en 
disant : 

5 Ainsi a dit l'Eternel [YHWH], le Dieu d'Israel : comme ces 
figues sont bonnes, ainsi je me souviendrai, pour leur faire du 
bien, de ceux qui ont ete transports de Juda, lesquels j'ai 
envoyes hors de ce lieu au pays des Caldeens. 

6 Et je mettrai mes yeux sur eux pour leur faire du bien, et je 
les ferai retourner en ce pays, je les y retablirai, et je ne les 
ruinerai plus, je les planterai, et je ne les arracherai point. 

7 Et je leur donnerai un coeur pour me connaitre, [pour 
connaitre, dis-je], que je suis l'Eternel [YHWH] ; et ils seront 
mon peuple, et je serai leur Dieu ; car ils se retoumeront a 
moi de tout leur coeur. 

8 Et comme ces figues sont si mauvaises qu'on n'en peut 
manger, tant elles sont mauvaises ; ainsi certainement, a dit 
l'Eternel [YHWH], je rendrai tel Sedecias le Roi de Juda, et 
les principaux de sa Cour, et le reste de Jerusalem qui sont 
demeures dans ce pays, et ceux qui s'habitueront au pays 
d'Egypte. 

9 Et je les livrerai pour etre agites pour leur malheur par tous 
les Royaumes de la terre, et pour etre en opprobre, en 
proverbe, en raillerie, et en malediction par tous les lieux ou 
je les aurai chasses. 

10 Et j'enverrai sur eux l'epee, la famine, et la mortality, 
jusqu’a ce qu'ils soient consumes de dessus la terre que je leur 
avais donnee, a eux, et a leurs peres. 
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Jeremie 25 

[Prediction des septantes annees de captivite. 

Coupe du vin de la colere de Dieu.| 

La parole qui fut [adressee] a Jeremie touchant 
tout le peuple de Juda, la quatrieme annee de 
Jehojakim fils de Josias Roi de Juda, qui est la 
premiere annee de Nebucadnetsar Roi de Babylone. 

2 Laquelle Jeremie le Prophete prononga a tout le peuple de 
Juda, et a tous les habitants de Jerusalem, en disant: 

3 Depuis la treizieme annee de Josias fils d'Amon Roi de 
Juda, jusqu'a ce jour, qui est la vingt-troisieme annee, la 
parole de l'Etemel [YHWH] m'a ete [adressee], et je vous ai 
parle, me levant des le matin, et parlant ; mais vous n'avez 
point ecoute. 

4 Et l'Etemel [YHWH] vous a envoye tous ses serviteurs 
Prophetes, se levant des le matin, et les envoyant ; mais vous 
ne les avez point ecoutes, et vous n'avez point incline vos 
oreilles pour ecouter. 

5 Lorsqu'ils disaient : detournez-vous maintenant chacun de 
son mauvais train, et de la malice de vos actions, et vous 
habiterez d'un siecle a l'autre sur la terre que l'Etemel 
[YHWH] vous a donnee, a vous et a vos peres. 

6 Et n'allez point apres d'autres dieux, pour les servir, et pour 
vous prostemer devant eux, et ne m'irritez point par les 
oeuvres de vos mains ; et je ne vous ferai aucun mal. 

7 Mais vous m'avez desobei, dit l'Etemel [YHWH], pour 
m'irriter par les oeuvres de vos mains, a votre dommage. 

8 C'est pourquoi ainsi a dit l'Etemel [YHWH] des armees : 
parce que vous n'avez point ecoute mes paroles, 

9 Voici, j'enverrai, et j'assemblerai toutes les families de 
l'Aquilon, dit l'Etemel [YHWH], [j'enverrai], dis-je, vers 
Nebucadnetsar Roi de Babylone mon serviteur ; et je les ferai 
venir contre ce pays et contre ses habitants, et contre toutes 
ces nations d'alentour ; je les detmirai a la fagon de l'interdit, 
je les mettrai en desolation, et en opprobre, et en deserts 
eternels. 

10 Et je ferai cesser parmi eux la voix de joie, et la voix 
d'allegresse, la voix de l'epoux et la voix de l'epouse, le bruit 
des meules, et la lumiere des lampes. 

11 Et tout ce pays sera un desert, jusqu'a s'en etonner, et ces 
nations seront asservies au Roi de Babylone soixante-dix ans. 

12 Et il arrivera que quand les soixante-dix ans seront 
accomplis, je punirai, dit l'Etemel [YHWH], le Roi de 
Babylone, et cette nation-la, de leurs iniquites, et le pays des 
Caldeens, que je mettrai en desolations eternelles. 

13 Et je ferai venir sur ce pays-la toutes mes paroles que j'ai 
prononcees contre lui, toutes les choses qui sont ecrites dans 
ce livre, lesquelles Jeremie a prophetisees contre toutes ces 
nations. 

14 Car de grands Rois aussi et de grandes nations se serviront 
d'eux, et je leur rendrai selon leurs actions, et selon l'oeuvre 
de leurs mains. 

15 Car ainsi m'a dit l'Etemel [YHWH], le Dieu d'Israel : 
prends de ma main la coupe de ce vin, [savoir] de cette 
fureur-ci, et en fais boire a tous les peuples auxquels je 
t'envoie. 

16 11s [en] boiront, et ils [en] seront troubles, et ils en 
perdront l'esprit, a cause de l'epee que j'enverrai parmi eux. 

17 Je pris done la coupe de la main de l'Etemel [YHWH], et 
j'en fis boire a toutes les nations auxquelles l'Etemel 
[YHWH] m'envoyait. 

18 [Savoir] a Jerusalem, et aux villes de Juda, et a ses Rois, et 
a ses principaux, pour les mettre en desolation, en 
etonnement, en opprobre, et en malediction, comme [il parait] 
aujourd'hui. 


19 A Pharaon Roi d'Egypte, et a ses serviteurs, et aux 
principaux [de sa Coin], et a tout son peuple. 

20 Et a tout le melange [d'Arabie], et a tous les Rois du pays 
de Huts ; et a tous les Rois du pays des Philistins, a Askelon, 
Gaza, et Hekron, et au reste d'Asdod. 

21 A Edom ; et a Moab ; et aux enfants de Hammon ; 

22 A tous les Rois de Tyr ; et a tous les Rois de Sidon ; et aux 
Rois des lies qui sont au dela de la mer ; 

23 A Dedan ; Tema ; et Buz ; et a tous ceux qui se sont 
coupesles cheveux ; 

24 A tous les Rois d'Arabie, et a tous les Rois du melange qui 
habitent au desert. 

25 Et a tous les Rois de Zimri ; et a tous les Rois de Helam ; 
et a tous les Rois de Mede ; 

26 Et a tous les Rois de l'Aquilon, tant proches qu'eloignes 
l'un de l'autre ; et a tous les Royaumes de la terre, qui sont sur 
le dessus de la terre ; et le Roi de Sesac [en] boira apres eux. 

27 Et tu leur diras : ainsi a dit l'Etemel [YHWH] des armees, 
le Dieu d'Israel : buvez et soyez enivres, meme rendez le vin 
que vous avez bu et soyez renverses sans vous relever, a 
cause de l'epee que j'enverrai parmi vous. 

28 Or il arrivera qu'ils refuseront de prendre la coupe de ta 
main pour [en] boire ; mais tu leur diras : ainsi a dit l'Etemel 
[YHWH] des armees : vous en boirez certainement. 

29 Car voici, je commence d'envoyer du mal sur la ville sin 
laquelle mon Nom est reclame, et vous, en seriez-vous 
exempts en quelque sorte ? vous n'en serez point exempts ; 
car je m'en vais appeler l'epee sur tous les habitants de la 
terre, dit l'Etemel [YHWH] des armees. 

30 Tu prophetiseras done contre eux toutes ces paroles-la, et 
tu leur diras : l'Etemel [YHWH] mgira d'en haut, et fera 
entendre sa voix de la demeure de sa Saintete ; il rugira d'une 
fagon epouvantable contre son agreable demeure ; il 
redoublera vers tous les habitants de la terre un cri 
d'encouragement, comme quand on presse au pressoir. 

31 Le son eclatant en est venu jusques au bout de la terre ; car 
l'Etemel [YHWH] plaide avec les nations, et il contestera 
contre toute chair ; on livrera les mediants a l'epee, dit 
l'Etemel [YHWH], 

32 Ainsi a dit l'Etemel [YHWH] des armees : voici, le mal 
s'en va sortir d'une nation a l'autre, et un grand tourbillon se 
levera du fond de la terre. 

33 Et en ce jour-la ceux qui auront ete mis a mort par 
l'Etemel [YHWH] seront [etendus] depuis un bout de la terre, 
jusques a son autre bout, ils ne seront point pleures, et ils ne 
seront point recueillis, ni ensevelis ; mais ils seront comme du 
filmier sur le dessus de la terre. 

34 [Vous] pasteurs, hurlez et criez ; et vous magnifiques du 
troupeau, vautrez-vous [dans la poudre] ; car les jours 
[determines] pour vous massacrer, et [les jours] de votre mort 
sont accomplis ; et vous tomberez comme un vaisseau 
desirable. 

35 Et les pasteurs n'auront aucun moyen de s'enfuir, ni les 
magnifiques du troupeau, d'echapper. 

36 II y aura une voix du cri des pasteurs, et un hurlement des 
plus puissants du troupeau, a cause que l'Etemel [YHWH] 
s'en va ravager leurs paturages. 

37 Et les cabanes paisibles seront abattues, a cause de l'ardeur 
de la colere de l'Etemel [YHWH]. 

38 II a abandonne son Tabernacle, comme le lionceau, car 
leur pays va etre mis en desolation, a cause de l'ardeur de la 
fourrageuse, a cause, dis-je, de l'ardeur de sa colere. 
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Jeremie 26 

IProphetie de la destruction du Temple et de la ville de 
Jerusalem. Jeremie pris, accuse, et sauve.| 

Au commencement du regne de Jehojakim, fils de 
Josias, Roi de Juda, cette parole fut [adressee] a 
Jeremie par l'Eternel [YHWH], en disant : 

2 Ainsi a dit l'Eternel [YHWH] : tiens-toi debout au parvis de 
la maison de l'Eternel [YHWH], et prononce a toutes les 
villes de Juda qui viennent pour se prostemer dans la maison 
de l'Eternel [YHWH], toutes les paroles que je t'ai commande 
de leur prononcer ; n'en retranche pas une parole. 

3 Peut-etre qu'ils ecouteront, et qu'ils se detoumeront chacun 
de son mauvais train ; et je me repentirai du mal que je pense 
de leur faire a cause de la malice de leurs actions. 

4 Tu leur diras done : ainsi a dit l'Eternel [YHWH] : si vous 
ne m'ecoutez point pour marcher dans ma Loi, laquelle je 
vous ai proposee, 

5 Pour obeir aux paroles des Prophetes mes serviteurs que je 
vous envoie, me levant des le matin, et [les] envoyant, 
lesquels vous n'avez point ecoutes : 

6 Je mettrai cette maison en meme etat que Silo, et je livrerai 
cette ville en malediction a toutes les nations de la terre. 

7 Or les Sacrificateurs et les Prophetes, et tout le peuple 
entendirent Jeremie pronongant ces paroles dans la maison de 
l'Eternel [YHWH], 

8 Et il arriva qu'aussitot que Jeremie eut acheve de prononcer 
tout ce que l'Eternel [YHWH] lui avait commande de 
prononcer a tout le peuple, les Sacrificateurs et les Prophetes 
et tout le peuple le saisirent, en disant : tu mourras de mort. 

9 Pourquoi as-tu prophetise au Nom de l'Eternel [YHWH], 
disant : cette maison sera comme Silo, et cette ville sera 
deserte, tellement que personne n'y habitera ? Et tout le 
peuple s'assembla vers Jeremie dans la maison de l'Eternel 
[YHWH], 

10 Et les principaux de Juda ayant ou'i toutes ces choses 
monterent de la maison du Roi a la maison de l'Eternel 
[YHWH], et s'assirent a l'entree de la porte neuve de la 
maison de l'Eternel [YHWH], 

11 Et les Sacrificateurs et les Prophetes parlerent aux 
principaux, et a tout le peuple, en disant : cet homrne merite 
d'etre condamne a la mort, car il a prophetise contre cette 
ville, comme vous l'avez entendu de vos oreilles. 

12 Et Jeremie parla a tous les principaux, et a tout le peuple, 
en disant : l'Eternel [YHWH] m'a envoye pour prophetiser 
contre cette maison, et contre cette ville, [selon] toutes les 
paroles que vous avez oui’es. 

13 Maintenant done, corrigez votre conduite et vos actions ; 
et ecoutez la voix de l'Eternel [YHWH] votre Dieu, et 
l'Eternel [YHWH] se repentira du mal qu'il a prononce contre 
vous. 

14 Pour moi, me voici entre vos mains, faites de moi comme 
il vous semblera bon et juste. 

15 Mais sachez comme une chose certaine, que si vous me 
faites mourir, vous mettrez du sang innocent sur vous, et sur 
cette ville, et sur ses habitants ; car en verite l'Eternel 
[YHWH] m'a envoye vers vous, afin de prononcer toutes ces 
paroles, vous l'entendant. 

16 Alors les principaux et tout le peuple dirent aux 
Sacrificateurs et aux Prophetes : cet homme ne merite pas 
d'etre condamne a la mort ; car il nous a parle au Nom de 
l'Eternel [YHWH] notre Dieu. 

17 Et quelques-uns des Anciens du pays se leverent, et 
parlerent a toute l'assemblee du peuple, en disant: 


18 Michee Morastite a prophetise aux jours d'Ezechias Roi de 
Juda, et a parle a tout le peuple de Juda, en disant : ainsi a dit 
l'Eternel [YHWH] des armees, Sion sera labouree [comme] 
un champ, et Jerusalem sera reduite en monceaux de pierres, 
et la montagne du Temple en de hauts lieux d'une foret. 

19 Ezechias le Roi de Juda, et tous ceux de Juda le firent-ils 
mourir ? Ne craignit-il pas l'Eternel [YHWH], et ne supplia-t- 
il pas l'Eternel [YHWH] ? et l'Eternel [YHWH] se repentit du 
mal qu'il avait prononce contre eux ; nous faisons done un 
grand mal contre nos ames. 

20 Mais aussi, [dirent les autres], il y eut un homme qui 
prophetisa au Nom de l'Eternel [YHWH], [savoir] Urie, fils 
de Semahia, de Kiriath-jeharim, lequel ayant prophetise 
contre cette meme ville, et contre ce meme pays, en la meme 
maniere que Jeremie ; 

21 Et le Roi Jehojakim, avec tous ses officiers, et les 
principaux ayant entendu ses paroles, le Roi chercha a le faire 
mourir ; mais Urie l'ayant appris, et ayant craint, s'enfuit, et se 
retira en Egypte. 

22 Et le Roi Jehojakim envoya des homines en Egypte, 
[savoir] Elnathan, fils de Hacbor, et quelques gens avec lui, 
qui allerent en Egypte, 

23 Et qui firent revenir Urie d'Egypte, et l'amenerent au Roi 
Jehojakim, qui le frappa avec l'epee, et jeta son corps mort 
aux sepulcres du peuple. 

24 Toutefois la main d'Ahikam fils de Saphan fut pour 
Jeremie, afin qu'on ne le livrat point entre les mains du 
peuple, pour le faire mourir. 

Jeremie 27 

|Embleme prophetique du joug.] 

Au commencement du regne de Jehojakim fils de 
Josias, Roi de Juda, cette parole fut [adressee] par 
l'Eternel [YHWH] a Jeremie, pour dire : 

2 Ainsi m'a dit l'Eternel [YHWH] : fais-toi des liens, et des 
jougs, et les mets sur ton cou ; 

3 Et les envoie au Roi d'Edom, et au Roi de Moab, et au Roi 
des enfants de Hammon, et au Roi de Tyr, et au Roi de Sidon, 
par les mains des messagers qui doivent venir a Jerusalem 
vers Sedecias Roi de Juda. 

4 Et commande-leur de dire a leurs maitres : ainsi a dit 
l'Eternel [YHWH] des armees, le Dieu d'lsrael : vous direz 
ainsi a vos maitres : 

5 J'ai fait la terre, les homrnes, et les betes qui sont sur la terre 
par ma grande force, et par mon bras etendu, et je l'ai donnee 
a qui bon m'a semble. 

6 Et maintenant j'ai livre tous ces pays en la main de 
Nebucadnetsar Roi de Babylone, mon serviteur ; et meme je 
lui ai donne les betes de la campagne, afin qu'elles lui soient 
asservies. 

7 Et toutes les nations lui seront asservies, et a son fils, et au 
fils de son fils, jusqu’a ce que le temps de son pays meme 
vienne aussi, et que plusieurs nations et de grands Rois 
l'asservissent. 

8 Et il arrivera que la nation et le Royaume qui ne se sera pas 
soumis a Nebucadnetsar, Roi de Babylone, et qui n'aura pas 
soumis son cou au joug du Roi de Babylone, je punirai cette 
nation-la, dit l'Eternel [YHWH], par l'epee, et par la famine, 
et par la mortality, jusqu’a ce que je les aie consumes par sa 
main. 

9 Vous done n'ecoutez point vos Prophetes, ni vos devins, ni 
vos songeurs, ni vos augures, ni vos magiciens, qui vous 
parlent, en disant : vous ne serez point asservis au Roi de 
Babylone. 
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10 Car ils vous prophetisent le mensonge pour vous faire aller 
loin de votre terre, afin que je vous en jette dehors, et que 
vous perissiez. 

11 Mais la nation qui souraettra son cou au joug du Roi de 
Babylone, et qui se soumettra a lui, je la laisserai dans sa 
terre, dit l'Etemel [YHWH], et elle la labourera, et y 
demeurera. 

12 Puis je parlai a Sedecias Roi de Juda, selon toutes ces 
paroles-la, en disant : soumettez votre cou au joug du Roi de 
Babylone, et rendez-vous sujets a lui, et a son peuple, et vous 
vivrez. 

13 Pourquoi mourriez-vous, toi et ton peuple, par l'epee, et 
par la famine, et par la mortalite, selon que l'Eternel [YHWH] 
a parle touchant la nation qui ne se sera point soumise au Roi 
de Babylone ? 

14 N'ecoutez done point les paroles des Prophetes qui vous 
parlent, en disant : vous ne serez point asservis au Roi de 
Babylone ; car ils vous prophetisent le mensonge. 

15 Meme je ne les ai point envoyes, dit l'Etemel [YHWH], et 
ils vous prophetisent faussement en mon Nom, afin que je 
vous rejette, et que vous perissiez, vous et les Prophetes qui 
vous prophetisent. 

16 Je parlai aussi aux Sacrificateurs, et a tout le peuple, en 
disant : ainsi a dit l'Etemel [YHWH] : n'ecoutez point les 
paroles de vos Prophetes qui vous prophetisent, en disant : 
void, les vaisseaux de la maison de l'Etemel [YHWH] 
retourneront bientot de Babylone ; car ils vous prophetisent le 
mensonge. 

17 Ne les ecoutez done point, rendez-vous sujets au Roi de 
Babylone, et vous vivrez ; pourquoi cette ville serait-elle 
reduite en un desert ? 

18 Et s'ils sont Prophetes, et que la parole de l'Etemel 
[YHWH] soit en eux, qu'ils intercedent maintenant envers 
l'Eternel [YHWH] des armees, afin que les vaisseaux qui sont 
restes dans la maison de l'Eternel [YHWH], et dans la maison 
du Roi de Juda, et a Jerusalem, n'aillent point a Babylone. 

19 Car ainsi a dit l'Etemel [YHWH] des armees touchant les 
colonnes, et la mer, et les soubassements, et les autres 
vaisseaux qui sont restes en cette ville. 

20 Lesquels Nebucadnetsar Roi de Babylone n'a point 
emportes, quand il a transporte de Jerusalem a Babylone 
Jechonias fils de Jehojakim Roi de Juda, et tous les 
Magistrats de Juda, et de Jerusalem ; 

21 L'Etemel [YHWH], [dis-je], des armees, le Dieu d'Israel a 
dit ainsi, touchant les vaisseaux qui sont restes dans la maison 
de l'Etemel [YHWH], et dans la maison du Roi de Juda, et a 
Jerusalem: 

22 Ils seront emportes a Babylone, et ils y demeureront 
jusqu'au jour que je les visiterai, dit l'Etemel [YHWH] ; puis 
je les ferai remonter, et revenir en ce lieu-ci. 

Jeremie 28 

[Hanania faux Prophete menace.] 

II arriva aussi en cette meme annee, au 
commencement du regne de Sedecias Roi de Juda, 
[savoir] en la quatrieme annee, au cinquieme 
rnois, que Hanania fils de Hazur Prophete, qui etait de 
Gabaon, me parla dans la maison de l'Etemel [YHWH], en la 
presence des Sacrificateurs et de tout le peuple, en disant: 

2 Ainsi a dit l'Etemel [YHWH] des armees, le Dieu d'Israel : 
j'ai rompu le joug du Roi de Babylone. 

3 Dans deux ans accomplis je ferai rapporter en ce lieu-ci 
tous les vaisseaux de la maison de l'Etemel [YHWH], que 
Nebucadnetsar Roi de Babylone a emportes de ce lieu, et 
transportes a Babylone. 


4 Et je ferai revenir en ce lieu-ci, dit l'Etemel [YHWH], 
Jechonias fils de Jehojakim Roi de Juda, et tous ceux qui ont 
ete transportes de Juda en Babylone ; car je romprai le joug 
du Roi de Babylone. 

5 Alors Jeremie le Prophete parla a Hanania le Prophete, en la 
presence des Sacrificateurs, et en la presence de tout le peuple 
qui assistaient dans la maison de l'Eternel [YHWH], 

6 Et Jeremie le Prophete dit : ainsi soit-il ; qu'ainsi fasse 
l'Etemel [YHWH] ; que l'Etemel [YHWH] mette en effet tes 
paroles que tu as prophetisees, afin qu'il fasse revenir de 
Babylone en ce lieu-ci les vaisseaux de la maison de l'Eternel 
[YHWH], et tous ceux qui ont ete transportes a Babylone. 

7 Toutefois ecoute maintenant cette parole que je prononce, 
toi et tout le peuple l'entendant. 

8 Les Prophetes qui ont ete avant moi et avant toi des 
longtemps, ont prophetise contre plusieurs pays, et contre de 
grands Royaumes, la guerre, et l'affliction, et la mortalite. 

9 Le Prophete qui aura prophetise la paix, quand la parole de 
ce Prophete sera accomplie, ce Prophete-la sera reconnu pour 
avoir ete veritablement envoye par l'Etemel [YHWH]. 

10 Alors Hanania le Prophete prit le joug de dessus le cou de 
Jeremie le Prophete, et le rompit. 

11 Puis Hanania parla en la presence de tout le peuple, en 
disant : ainsi a dit l'Eternel [YHWH] : entre ci et deux ans 
accomplis, je romprai ainsi le joug de Nebucadnetsar Roi de 
Babylone de dessus le cou de toutes les nations. Et Jeremie le 
Prophete s'en alia son chemin. 

12 Mais la parole de l'Etemel [YHWH] fut adressee a 
Jeremie, apres que Hanania le Prophete eut rompu le joug de 
dessus le cou de Jeremie le Prophete, en disant: 

13 Va, et parle a Hanania, en disant : ainsi a dit l'Etemel 
[YHWH] : tu as rompu les jougs qui etaient de bois, mais au 
lieu de ceux-la, fais-en qui soient de fer. 

14 Car ainsi a dit l'Etemel [YHWH] des armees, le Dieu 
d'Israel : j'ai mis un joug de fer sur le cou de toutes ces 
nations, afin qu'elles soient asservies a Nebucadnetsar Roi de 
Babylone, car elles lui seront asservies, et je lui ai aussi 
donne les betes des champs. 

15 Puis Jeremie le Prophete dit a Hanania le prophete : ecoute 
maintenant, 6 Hanania ! L'Etemel [YHWH] ne t'a point 
envoye, mais tu as fait que ce peuple s'est confie au 
mensonge. 

16 C'est pourquoi ainsi a dit l'Etemel [YHWH], voici, je te 
chasserai de dessus la terre, [et] tu mourras cette annee ; car 
tu as parle de revolte contre l'Etemel [YHWH], 

17 Et Hanania le prophete mourut cette annee-la au septieme 
rnois. 

Jeremie 29 

ILettres de Jeremie aux Juifs captifs.] 

Or ce sont ici les paroles des Lettres que Jeremie 
le Prophete envoya de Jerusalem au reste des 
Anciens de ceux qui avaient ete transportes, et aux 
Sacrificateurs, et aux Prophetes, et a tout le peuple que 
Nebucadnetsar avait transporte de Jerusalem a Babylone ; 

2 Apres que le Roi Jechonias fut sorti de Jerusalem, avec la 
Regente, et les Eunuques, et les principaux de Juda et de 
Jerusalem, et les charpentiers, et les serruriers. 

3 Par Elhasa fils de Saphan, et Guemarja fils de Hilkija, 
lesquels Sedecias Roi de Juda envoyait a Babylone vers 
Nebucadnetsar Roi de Babylone ; [et ces Lettres] etaient de 
telle teneur : 

4 Ainsi a dit l'Etemel [YHWH] des armees, le Dieu d'Israel, a 
tous ceux qui ont ete transportes, [et] que j'ai fait transporter 
de Jerusalem a Babylone. 
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5 Batissez des maisons, et [y] demeurez ; plantez des jardins, 
et en mangez les fruits. 

6 Prenez des femmes, et engendrez des fils et des filles ; 
prenez aussi des femmes pour vos fils, et donnez vos filles a 
des hommes, et qu'elles enfantent des fils et des filles, et 
multipliez la, et ne soyez point diminues. 

7 Et cherchez la paix de la ville dans laquelle je vous ai fait 
transporter, et priez l'Etemel [YHWH] pour elle ; parce qu'en 
sa paix vous aurez la paix. 

8 Car ainsi a dit l'Etemel [YHWH] des armees, le Dieu 
d'Israel : que vos prophetes qui sont parmi vous, et vos 
devins, ne vous seduisent point, et ne croyez point a vos 
songes que vous songez. 

9 Parce qu'ils vous prophetisent faussement en mon Nom ; je 
ne les ai point envoyes, dit l'Etemel [YHWH]. 

10 Car ainsi a dit l'Etemel [YHWH] : lorsque les soixante-dix 
ans seront accomplis a Babylone, je vous visiterai, et je 
mettrai en execution ma bonne parole sur vous, pour vous 
faire retourner en ce lieu-ci. 

11 Car je sais que les pensees que j'ai sur vous, dit l'Etemel 
[YHWH], sont des pensees de paix, et non pas d'adversite, 
pour vous donner une fin telle que vous attendez. 

12 Alors vous m'invoquerez pour vous en retourner ; et vous 
me prierez, et je vous exaucerai. 

13 Vous me chercherez, et vous me trouverez, apres que vous 
m'aurez recherche de tout votre coeur. 

14 Car je me ferai trouver a vous, dit l'Etemel [YHWH], je 
ramenerai vos captifs, et je vous rassemblerai d'entre toutes 
les nations, et de tous les lieux ou je vous aurai disperses, dit 
l'Etemel [YHWH], et je vous ferai retourner au lieu dont je 
vous aurai transportes. 

15 Parce que vous aurez dit : l'Etemel [YHWH] nous a 
suscite des Prophetes qui ont [prophetise que nous 
viendrions] a Babylone. 

16 C'est pourquoi ainsi a dit l'Etemel [YHWH], touchant le 
Roi qui est assis sur le trone de David, et touchant tout le 
peuple qui habite dans cette ville, [c'est-a-dire], touchant vos 
freres qui ne sont point alles avec vous en captivite ; 

17 Ainsi a dit l'Etemel [YHWH] des armees : voici, je m'en 
vais envoyer sur eux l'epee, la famine, et la mortalite, et je les 
ferai devenir comme des Agues qui sont etrangement 
mauvaises, [et] qu'on ne peut manger, tant elles sont 
mauvaises. 

18 Et je les poursuivrai avec l'epee, par la famine, et par la 
mortalite ; et je les abandonnerai a etre agites par tous les 
Royaumes de la terre, et pour etre en execration, en 
etonnement, en raillerie, et en opprobre a toutes les nations 
parmi lesquelles je les aurai disperses. 

19 Parce qu'ils n'ont point ecoute mes paroles, dit l'Etemel 
[YHWH], qui leur ai envoye mes serviteurs Prophetes, en me 
levant des le matin, et les envoyant ; et vous n'avez point 
ecoute, dit l'Etemel [YHWH], 

20 Vous tous done qui avez ete transportes, [et] que j'ai 
renvoyes de Jerusalem a Babylone, ecoutez la parole de 
l'Etemel [YHWH], 

21 Ainsi a dit l'Etemel [YHWH] des armees, le Dieu d'Israel, 
touchant Achab fils de Kolaja, et touchant Sedecias fils de 
Mahaseja, qui vous prophetisent faussement en mon Nom : 
voici, je m'en vais les livrer en la main de Nebucadnetsar Roi 
de Babylone, et il les frappera devant vos yeux. 

22 Et on prendra d'eux un formulaire de malediction parmi 
tous ceux qui ont ete transportes de Juda, qui [sont] a 
Babylone, en disant : l'Etemel [YHWH] te rnette en tel etat 
qu'il a mis Sedecias et Achab, lesquels le Roi de Babylone a 
grilles au feu. 


23 Parce qu'ils ont commis des impuretes en Israel, et qu'ils 
ont commis adultere avec les femmes de leurs prochains, et 
qu'ils ont dit en mon Nom des paroles fausses, que je ne leur 
avais pas commandees, et je le sais, et j'en suis ternoin, dit 
l'Etemel [YHWH], 

24 Parle aussi a Semahia Nehelamite, en disant : 

25 Ainsi a dit l'Etemel [YHWH] des armees, le Dieu d'Israel : 
parce que tu as envoye en ton Nom des Lettres a tout le 
peuple qui [est] a Jerusalem, et a Sophonie fils de Mahaseja 
Sacrificateur, et a tous les Sacrificateurs, en disant : 

26 L'Etemel [YHWH] t'a etabli pour Sacrificateur en la place 
de Jehojadah le Sacrificateur, afin que vous ayez la charge de 
la maison de l'Etemel [YHWH] sur tout homme agite par 
l'esprit, et faisant du Prophete, pour les mettre en prison et 
aux fers : 

27 Et maintenant, pourquoi n'as-tu pas reprime Jeremie de 
Hanathot, qui vous prophetise ? 

28 Car a cause de cela il nous a envoye dire a Babylone : la 
[captivite] sera longue : batissez des maisons, et [y] demeurez 
; plantez des jardins, et mangez-en les fruits. 

29 (Or Sophonie le Sacrificateur avait lu ces Lettres-la, 
Jeremie le Prophete l'entendant,) 

30 C'est pourquoi la parole de l'Etemel [YHWH] fut 
[adressee] a Jeremie, en disant: 

31 Mande a tous ceux qui ont ete transportes, et leur dis : 
ainsi a dit l'Etemel [YHWH] touchant Semahia Nehelamite : 
parce que Semahia vous a prophetise, quoique je ne l'aie point 
envoye, et vous a fait confier au mensonge ; 

32 A cause de cela l'Etemel [YHWH] a dit ainsi : voici, je 
m'en vais punir Semahia Nehelamite et sa posterite, [et] il n'y 
aura personne de sa race qui habite parmi ce peuple, et il ne 
verra point le bien que je m'en vais faire a mon peuple, dit 
l'Etemel [YHWH] ; parce qu'il a parle de revolte contre 
l'Etemel [YHWH], 

Jeremie 30 

IPromesse du retour de la captivite.] 

La parole qui fut [adressee] a Jeremie par 
l'Etemel [YHWH], en disant: 

2 Ainsi a parle l'Etemel [YHWH], le Dieu d'Israel, 
en disant : ecris-toi dans un livre toutes les paroles que je t'ai 
dites. 

3 Car voici, les jours viennent, dit l'Etemel [YHWH], que je 
ramenerai les captifs de mon peuple d'Israel et de Juda, a dit 
l'Etemel [YHWH], et je les ferai retourner au pays que j'ai 
donne a leurs peres, et ils le possederont. 

4 Et ce sont ici les paroles que l'Etemel [YHWH] a 
prononcees touchant Israel, et Juda : 

5 Ainsi a done dit l'Etemel [YHWH] : nous avons ou'i un 
bmit d'epouvantement et de frayeur, et il n'y a point de paix. 

6 Informez-vous, je vous prie, et considerez si un male 
enfante ; pourquoi done ai-je vu tout homme tenant ses mains 
sur ses reins comme une femme qui enfante ? et [pourquoi] 
tous les visages sont-ils jaunes ? 

7 Helas ! que cette journee-la est grande, il n'y en a point eu 
de semblable, et elle sera un temps de detresse a Jacob ; 
[mais] il en sera pourtant delivre. 

8 Et il arrivera en ce jour-la, dit l'Etemel [YHWH] des 
armees, que je briserai son joug de dessus ton cou, et que je 
romprai tes liens ; et les etrangers ne t'asserviront plus ; 

9 Mais ils serviront l'Etemel [YHWH] leur Dieu, et David 
leur Roi, lequel je leur susciterai. 

10 Toi done, mon serviteur Jacob, ne crains point, dit 
l'Etemel [YHWH], et ne t'epouvante point, 6 Israel ! car 
voici, je m'en vais te delivrer du pays eloigne ; et ta posterite 
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du pays de leur captivite ; et Jacob retoumera, il sera en repos 
et a son aise, et il n'y aura personne qui lui fasse peur. 

11 Car je suis avec toi, dit l'Etemel [YHWH], pour te delivrer 
; et meme je consumerai entierement toutes les nations parmi 
lesquelles je t'aurai disperse ; raais quant a toi, je ne te 
consumerai point entierement, mais je te chatierai par mesure, 
et je ne te tiendrai pas entierement pour innocent. 

12 Car ainsi a dit l'Eternel [YHWH] : ta blessure est hors 
d'esperance, [et] ta plaie est fort douloureuse. 

13 11 n'y a personne qui defende ta cause pour nettoyer [ta 
plaie] ; il n'y a point pour toi de remede qui y fasse revenir la 
chair. 

14 Tous tes amoureux font oubliee, ils ne te cherchent point ; 
car je t'ai frappee d'une plaie d'ennemi, d'un chatiment 
[d'homme] cruel, a cause de la grandeur de tes iniquites ; tes 
peches se sont renforces. 

15 Pourquoi cries-tu a cause de ta plaie ? Ta douleur est hors 
d'esperance ; je t'ai fait ces choses a cause de la grandeur de 
ton iniquite, tes peches se sont renforces. 

16 Neanmoins tous ceux qui te devorent, seront devores, et 
tous ceux qui te mettent dans la detresse iront en captivite ; et 
tous ceux qui te fourragent seront fourrages ; et 
j'abandonnerai au pillage tous ceux qui te pillent. 

17 Meme je consoliderai tes plaies, et te guerirai de tes 
blessures, dit l'Eternel [YHWH], Parce qu'ils font appelee la 
dechassee, [et qu'ils ont dit :] c'est Sion, personne ne la 
recherche : 

18 Ainsi a dit l'Etemel [YHWH] : voici, je m'en vais ramener 
les captifs des tentes de Jacob, et j'aurai pitie de ses pavilions 
; la ville sera retablie sur son sol, et le palais sera assis en sa 
place. 

19 Et il sortira d'eux actions de graces et voix de gens qui 
rient, et je les multiplierai, et ils ne seront plus diminues ; et 
je les agrandirai, et ils ne seront point rendus petits. 

20 Et ses enfants seront comme auparavant, et son assemblee 
sera affermie devant moi, et je punirai tous ceux qui 
l'oppriment. 

21 Et celui qui aura autorite sur lui sera de lui, et son 
dominateur sortira du milieu de lui, je le ferai approcher, et il 
viendra vers moi ; car qui est celui qui ait dispose son coeur 
pour venir vers moi ? dit l'Eternel [YHWH]. 

22 Et vous serez mon peuple, et je serai votre Dieu. 

23 Voici, la tempete de l'Etemel [YHWH], la fureur est 
sortie, un tourbillon qui s'entasse ; il se posera sur la tete des 
mechants. 

24 L'ardeur de la colere de l'Eternel [YHWH] ne se 
detournera point, jusqu’a ce qu'il ait execute et mis en effet 
les desseins de son coeur ; vous entendrez ceci aux demiers 
jours. 

Jeremie 31 

IProphetie des temps du Messie.] 

En ce temps-la, dit l'Etemel [YHWH], je serai le 
Dieu de toutes les families d'lsrael, et ils seront 
mon peuple. 

2 Ainsi a dit l'Etemel [YHWH] : le peuple rechappe de l'epee 
a trouve grace dans le desert ; on va pour faire trouver du 
repos a Israel. 

3 L'Etemel [YHWH] m'est appam de loin, [et m'a dit] : je t'ai 
aimee d'un amour etemel, c'est pourquoi j'ai prolonge envers 
toi ma gratuite. 

4 Je t'etablirai encore, et tu seras etablie, 6 vierge d'lsrael ! Tu 
te pareras encore de tes tambours, et tu sortiras avec la danse 
des joueurs. 


5 Tu planteras encore des vignes sur les montagnes de 
Samarie ; les vignerons [les] planteront, et ils en recueilleront 
les fruits pour leur usage. 

6 Car il y a un jour auquel les gardes crieront en la montagne 
d'Ephra'im : levez-vous, et montons en Sion vers l'Etemel 
[YHWH] notre Dieu. 

7 Car ainsi a dit l'Etemel [YHWH] : rejouissez-vous avec 
chant de triomphe, et avec allegresse a cause de Jacob, et 
vous egayez a cause du chef des nations ; faites-le entendre, 
chantez des louanges, et dites : Eternel [YHWH], delivre ton 
peuple, le reste d'lsrael. 

8 Voici, je m'en vais les faire venir du pays d'Aquilon, et je 
les rassemblerai du fond de la terre ; l'aveugle et le boiteux, la 
femme enceinte et celle qui enfante seront ensemble parmi 
eux ; une grande assemblee retoumera ici. 

9 Ils y seront alles en pleurant, mais je les ferai retoumer avec 
des supplications, et je les conduirai aux torrents d'eaux, et 
par un droit chemin, auquel ils ne broncheront point ; car j'ai 
ete pour pere a Israel, et Ephraim est mon premier-ne. 

10 Nations, ecoutez la parole de l'Eternel [YHWH], et 
l'annoncez aux lies eloignees, et dites : celui qui a disperse 
Israel le rassemblera, et le gardera comme un berger [garde] 
son troupeau. 

11 Car l'Etemel [YHWH] a rachete Jacob, et l'a retire de la 
main d'un [ennemi] plus fort que lui. 

12 Ils viendront done, et se rejouiront avec chant de triomphe 
au [lieu] le plus haut de Sion, et ils accourront aux biens de 
l'Etemel [YHWH], au froment, au vin, et a l'huile, et au fruit 
du gros et du menu betail ; et leur ame sera comme un jardin 
plein de fontaines, et ils ne seront plus dans l'ennui. 

13 Alors la vierge se rejouira en la danse, et les jeunes gens et 
les anciens ensemble, et je toumerai leur deuil en joie, et je 
les consolerai, et les rejouirai [les delivrant] de leur douleur. 

14 Je rassasierai aussi de graisse fame des Sacrificateurs, et 
mon peuple sera rassasie de mon bien, dit l'Eternel [YHWH], 

15 Ainsi a dit l'Etemel [YHWH] : une voix tres amere de 
lamentation [et] de pleurs a ete ou'ie a Rama, Rachel pleurant 
ses enfants, a refuse d'etre consolee touchant ses enfants, de 
ce qu'il n'y en a plus. 

16 Ainsi a dit l'Eternel [YHWH] : empeche ta voix de 
lamenter, et tes yeux de verser des larmes, car ton oeuvre aura 
son salaire, dit l'Etemel [YHWH], et on retoumera du pays de 
1 'ennemi. 

17 Et il y a de l'esperance pour tes demiers jours, dit l'Etemel 
[YHWH], et tes enfants retoumeront en leurs quartiers. 

18 J'ai tres bien out Ephraim se plaignant, [et disant] : tu nfas 
chatie, et j'ai ete chatie comme un taureau indompte ; 
convertis-moi, et je serai converti ; car tu es l'Etemel 
[YHWH] mon Dieu. 

19 Certes apres que j'aurai ete converti, je me repentirai ; et 
apres que je me serai reconnu, je frapperai sur ma cuisse. J'ai 
ete honteux et confus, parce que j'ai porte l'opprobre de ma 
jeunesse. 

20 Ephraim ne m'a-t-il pas ete un cher enfant ? ne m'a-t-il pas 
ete un enfant que j'ai aime ? car toutes les fois que j'ai parle 
de lui, je n'ai pas manque de m'en souvenir [avec tendresse] : 
c'est pourquoi mes entrailles se sont emues a cause de lui, et 
j'aurai certainement pitie de lui, dit l'Eternel [YHWH], 

21 Dresse-toi des indices sur les chemins, et fais des 
monceaux de pierres ; prends garde aux chemins, [et] par 
quelle voie tu es venue. Retoume-t-en, vierge d'lsrael, 
retourne a tes villes. 

22 Jusques a quand seras-tu agitee, fille rebelle ? Car l'Etemel 
[YHWH] a cree une chose nouvelle sur la terre, la femme 
environnera l'homme. 
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23 Ainsi a dit l'Eternel [YHWH] des armees, le Dieu d'Israel : 
on dira encore cette parole-ci dans le pays de Juda et dans ses 
villes, quand j'aurai rarnene leurs captifs : l'Eternel [YHWH] 
te benisse, 6 agreable demeure de la justice, montagne de 
saintete. 

24 Et Juda et toutes ses villes ensemble, les laboureurs, et 
ceux qui marchent avec les troupeaux, habiteront en elle. 

25 Car j'ai enivre Fame alteree par le travail, et j'ai rernpli 
toute ame qui languissait. 

26 C'est pourquoi je me suis reveille, et j'ai regarde, et mon 
sommeil m'a ete doux. 

27 Voici, les jours viennent, dit l'Eternel [YHWH], que 
j'ensemencerai la maison d'Israel, et la maison de Juda, de 
semence d'hommes, et de semence de betes. 

28 Et il arrivera que comme j'ai veille sur eux pour arracher et 
demolir, pour detruire, pour perdre, et pour faire du mal ; 
ainsi je veillerai sur eux pour batir et pour planter, dit 
l'Eternel [YHWH], 

29 En ces jours-la on ne dira plus : les peres ont mange le 
verjus, et les dents des enfants en sont agacees ; 

30 Mais chacun mourra pour son iniquite ; tout homrne qui 
mangera le verjus, ses dents en seront agacees. 

31 Voici, les jours viennent, dit l'Eternel [YHWH], que je 
traiterai une nouvelle alliance avec la maison d'Israel, et avec 
la maison de Juda. 

32 Non selon l'alliance que je traitai avec leurs peres, au jour 
que je les pris par la main pour les faire sortir du pays 
d'Egypte, laquelle alliance ils ont enfreinte ; et toutefois je 
leur avais ete pour mari, dit l'Eternel [YHWH]. 

33 Car c'est ici l'alliance que je traiterai avec la maison 
d'Israel apres ces jours-la, dit l'Eternel [YHWH] : Je mettrai 
rna Loi au dedans d'eux, je l'ecrirai dans leur coeur ; et je 
serai leur Dieu, et ils seront mon peuple. 

34 Chacun d'eux n'enseignera plus son prochain, ni chacun 
son frere, en disant : connaissez l'Eternel [YHWH] ; car ils 
me connaitront tous, depuis le plus petit d'entre eux jusques 
au plus grand, dit l'Eternel [YHWH] ; parce que je 
pardonnerai leur iniquite, et que je ne me souviendrai plus de 
leur peche. 

35 Ainsi a dit l'Eternel [YHWH], qui donne le soleil pour etre 
la lumiere du jour, et le reglement de la lune et des etoiles 
pour etre la lumiere de la nuit ; qui fend la mer, et les flots en 
bruient; duquel le Nom est l'Eternel [YHWH] des armees ; 

36 Si jamais ces reglements disparaissent de devant moi, dit 
l'Eternel [YHWH], aussi la race d'Israel cessera d'etre a 
jamais une nation devant moi. 

37 Ainsi a dit l'Eternel [YHWH] : si les cieux se peuvent 
mesurer par dessus, et les fondements de la terre sonder par 
dessous, aussi rejetterai-je toute la race d'Israel ; a cause de 
toutes les choses qu'ils ont faites, dit l'Eternel [YHWH], 

38 Voici, les jours viennent, dit l'Eternel [YHWH], que cette 
ville sera rebatie a l'Eternel [YHWH], depuis la tour 
d'Hananeel, jusqu'a la porte du coin. 

39 Et encore le cordeau a mesurer sera tire vis-a-vis d'elle sur 
la colline de Gareb, et fera le tour vers Goha. 

40 Et toute la vallee de la voirie et des cendres, et tout le 
quartier jusqu’au torrent de Cedron, jusqu'au coin de la porte 
des chevaux vers l’Orient, sera une saintete a l'Eternel 
[YHWH], et ne sera plus demoli ni detruit a jamais. 

Jeremie 32 

[Embleme du Champ achete.] 

La parole qui fut [adressee] de par l'Eternel 
[YHWH] a Jeremie, la dixieme annee de Sedecias 
Roi de Juda, qui est l'an dix-huitieme de 
Nebucadnetsar. 


2 (Or l'armee du Roi de Babylone assiegeait alors Jerusalem, 
et Jeremie le Prophete etait enferme dans la cour de la prison, 
qui etait dans la maison du Roi de Juda ; 

3 Car Sedecias Roi de Juda l'avait enferme, et lui avait dit : 
pourquoi prophetises-tu ? en disant : ainsi a dit l'Eternel 
[YHWH] : voici, je m'en vais livrer cette ville en la main du 
Roi de Babylone, et il la prendra. 

4 Et Sedecias Roi de Juda n'echappera point de la main des 
Caldeens, mais il sera certainement livre en la main du Roi de 
Babylone, et lui parlera bouche a bouche, et ses yeux verront 
les yeux de ce Roi. 

5 Et il emmenera Sedecias a Babylone, qui y demeurera 
jusqu’a ce que je le visite, dit l'Eternel [YHWH] ; si vous 
combattez contre les Caldeens, vous ne prospererez point;) 

6 Jeremie done dit : la parole de l'Eternel [YHWH] m'a ete 
[adressee], en disant: 

7 Voici Hanameel fils de Sallum ton oncle, qui vient vers toi, 
pour te dire : achete-toi mon champ, qui est a Hanathoth ; car 
tu as le droit de retrait lignager pour le racheter. 

8 Hanameel done, fils de mon oncle, vint a moi, selon la 
parole de l'Eternel [YHWH], dans la cour de la prison, et me 
dit : achete, je te prie, mon champ qui [est] a Hanathoth, dans 
le territoire de Benjamin : car tu as le droit de possession 
hereditaire, et de retrait lignager, achete-le [done] pour toi ; et 
je connus alors que c'etait la parole de l'Eternel [YHWH], 

9 Ainsi j'achetai le champ de Hanameel, fils de mon oncle, 
qui [est] a Hanathoth ; et je lui pesai l'argent, [qui fut] dix- 
sept sides d'argent. 

10 Puis j'en ecrivis le contrat, et le cachetai, et je pris des 
temoins apres avoir pese l'argent dans la balance ; 

11 Et je pris le contrat d'acquisition, tant celui qui etait 
cachete, selon l'ordonnance et les statuts, que celui qui etait 
ouvert. 

12 Et je donnai le contrat d'acquisition a Baruc fils de Nerija, 
fils de Mahaseja, en presence d'Hanameel fils de mon oncle, 
et des temoins qui s'etaient souscrits dans le contrat de 
l'acquisition, [et] en presence de tous les Juifs qui etaient assis 
dans la cour de la prison. 

13 Puis je commandai en leur presence a Baruc, en lui disant: 

14 Ainsi a dit l'Eternel [YHWH] des armees, le Dieu d'Israel : 
prends ces contrats ici, savoir ce contrat d'acquisition, qui est 
cachete, et ce contrat qui est ouvert, et mets-les dans un pot 
de terre, afin qu'ils puissent se conserver longtemps. 

15 Car ainsi a dit l'Eternel [YHWH] des armees, le Dieu 
d'Israel : on achetera encore des maisons, des champs, et des 
vignes en ce pays. 

16 Et apres que j'eus donne a Baruc fils de Nerija le contrat 
d'acquisition, je fis requete a l'Eternel [YHWH], en disant : 

17 Ah ! Ah ! Seigneur Etemel [YHWH], voici, tu as fait le 
ciel et la terre par ta grande puissance, et par ton bras etendu ; 
aucune chose ne te sera difficile ; 

18 Tu fais misericorde jusqu'en rnille generations, et tu rends 
l'iniquite des peres dans le sein de leurs enfants apres eux ; tu 
es le [Dieu] Fort, le Grand, le Puissant, le Nom duquel est 
l'Eternel [YHWH] des armees ; 

19 Grand en conseil, et abondant en rnoyens ; car tes yeux 
sont ouverts sur toutes les voies des enfants des hommes, 
pour rendre a chacun selon ses voies, et selon le fruit de ses 
oeuvres. 

20 Tu as fait au pays d'Egypte des signes et des miracles [qui 
sont connus] jusques a ce jour, et dans Israel, et parmi les 
hommes, et tu t'es acquis un nom tel qu'[il parait] aujourd'hui. 

21 Car tu as retire Israel ton peuple du pays d'Egypte, avec 
des signes et des miracles, et avec une main forte, et avec un 
bras etendu, et en repandant partout la frayeur. 
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22 Et tu leur as donne ce pays que tu avais jure a leurs peres 
de leur dormer, qui est un pays decoulant de lait et de miel; 

23 Et ils [y] sont entres et Font possede ; mais ils n'ont point 
obei a ta voix, et n'ont point marche en ta Loi, [et] n'ont pas 
fait toutes les choses que tu leur avais commande de faire ; 
c'est pourquoi tu as fait que tout ce mal ici les a rencontres. 

24 Voila, les terrasses [sont elevees], on est venu contre la 
ville pour la prendre, et a cause de l'epee, de la famine, et de 
la mortalite, la ville est livree en la main des Caldeens qui 
combattent contre elle ; et ce que tu as dit est arrive, et voici, 
tu le vois. 

25 Et cependant, Seigneur Etemel [YHWH] ! tu m'as dit : 
achete-toi ce champ a prix d'argent, et prends-en des temoins, 
quoique la ville soit livree en la main des Caldeens. 

26 Mais la parole de l'Eternel [YHWH] fut [adressee] a 
Jeremie, en disant : 

27 Voici, je suis l'Eternel [YHWH], le Dieu de toute chair ; y 
aura-t-il quelque chose qui me soit difficile ? 

28 C'est pourquoi ainsi a dit l'Eternel [YHWH] : voici, je 
nfen vais livrer cette ville entre les mains des Caldeens, et 
entre les mains de Nebucadnetsar Roi de Babylone, qui la 
prendra. 

29 Et les Caldeens qui combattent contre cette ville, y 
entreront, [et] mettront le feu a cette ville, et la bruleront, 
avec les maisons sur les toits desquelles on a fait des parfums 
a Bahai, et [ou] l'on a fait des aspersions a d'autres dieux pour 
nfirriter. 

30 Car les enfants d'Israel et les enfants de Juda n'ont fait des 
leur jeunesse que ce qui deplait a mes yeux ; et les enfants 
d'Israel ne font que m'irriter par les oeuvres de leurs mains, 
dit l'Eternel [YHWH], 

31 Car cette ville a ete portee a provoquer ma colere et ma 
fureur, depuis le jour qu'ils font batie, jusqu’a aujourd'hui, 
afln que je l'abolisse de devant ma face ; 

32 A cause de toute la malice des enfants d'Israel, et des 
enfants de Juda, qu'ils ont commise pour m'irriter, eux, leurs 
Rois, les principaux d'entre eux, leurs Sacrificateurs, et leurs 
Prophetes, les hommes de Juda, et les habitants de Jerusalem. 

33 Ils m'ont abandonne ; et quand je les ai enseignes, me 
levant des le matin et les enseignants, ils n'ont point ete 
obeissants pour recevoir instruction. 

34 Mais ils ont mis leurs abominations dans la maison sur 
laquelle mon Nom est reclame, pour la souiller. 

35 Et ils ont bati les hauts lieux de Bahai, qui sont en la vallee 
du fils de Hinnom, pour faire passer par le feu leurs fils et 
leurs filles a Molec ; ce que je ne leur avais point commande, 
et je n'avais jamais pense qu'ils fissent cette abomination pour 
faire pecher Juda. 

36 Et maintenant, a cause de cela l'Eternel [YHWH], le Dieu 
d'Israel, dit ainsi touchant cette ville de laquelle vous dites 
qu'elle est livree entre les mains du Roi de Babylone, a cause 
que l'epee, la famine, et la mortalite [sont en elle] : 

37 Voici, je nfen vais les rassembler de tous les pays dans 
lesquels je les aurai disperses par ma colere et par ma fureur, 
et par ma grande indignation, et je les ferai retoumer en ce 
lieu-ci, et je les [y] ferai demeurer en surete. 

38 Et ils me seront pour peuple, et je leur serai pour Dieu. 

39 Et je leur donnerai un meme coeur, et un meme chemin, 
afin qu'ils me craignent a toujours, pour leur bien et le bien de 
leurs enfants apres eux. 

40 Et je traiterai avec eux une alliance etemelle, [savoir] que 
je ne me retirerai point d'eux pour leur faire du bien ; et je 
mettrai ma crainte dans leur coeur, afin qu'ils ne se retirent 
point de moi. 


41 Et je prendrai plaisir a leur faire du bien, et je les planterai 
dans ce pays-ci solidement, de tout mon coeur, et de toute 
mon ame. 

42 Car ainsi a dit l'Eternel [YHWH] : comme j'ai fait venir 
tout ce grand mal sur ce peuple, ainsi je m'en vais faire venir 
sur eux tout le bien que je prononce en leur faveur. 

43 Et on achetera des champs dans ce pays, duquel vous dites 
que ce n'est que desolation, n'y ayant ni homme ni bete, [et 
qui] est livre entre les mains des Caldeens. 

44 On achetera, [dis-je], des champs a prix d'argent, et on en 
ecrira les contrats, et on les cachettera, et on en prendra des 
temoins au pays de Benjamin, et aux environs de Jerusalem, 
dans les villes de Juda, tant dans les villes des montagnes, que 
dans les villes de la plaine, et dans les villes du Midi. Car je 
ferai retoumer leurs captifs, dit l'Eternel [YHWH], 

Jeremie 33 

[Prediction de la prise de Jerusalem. Promesse de Dieu 
touchant son alliance avec David.| 

Et la parole de l'Eternel [YHWH] fut [adressee] 
une seconde fois a Jeremie, quand il etait encore 
enferme dans la cour de la prison, en disant: 

2 Ainsi a dit l'Eternel [YHWH] qui s'en va faire ceci, l'Eternel 
[YHWH] qui s'en va le former pour l'etablir, le Nom duquel 
est l'Eternel [YHWH], 

3 Crie vers moi, je te repondrai, et je te declarerai des choses 
grandes et cachees, lesquelles tu ne sais point. 

4 Car ainsi a dit l'Eternel [YHWH], le Dieu d'Israel, touchant 
les maisons de cette ville-ci, et les maisons des Rois de Juda ; 
elles s'en vont etre demolies par le moyen des terrasses, et par 
l'epee. 

5 Ils sont venus a combattre contre les Caldeens, mais ?'a ete 
pour remplir leurs maisons des corps morts des hommes que 
j'ai fait frapper en ma colere et en ma fureur, et parce que j'ai 
cache ma face de cette ville a cause de toute leur malice. 

6 Voici, je m'en vais lui donner la sante et la guerison, je les 
guerirai, et je leur ferai voir abondance de paix et de verite. 

7 Et je ferai retoumer les captifs de Juda, et les captifs 
d'Israel, et je les retablirai comme auparavant. 

8 Et je les purifierai de toute leur iniquite, par laquelle ils ont 
peche contre moi ; et je pardonnerai toutes leurs iniquites par 
lesquelles ils ont peche contre moi, et par lesquelles ils ont 
peche grievement contre moi. 

9 Et [cette ville] me sera un sujet de rejouissance, de louange 
et de gloire, chez toutes les nations de la terre qui entendront 
parler de tout le bien que je vais leur faire, et elles seront 
effrayees et epouvantees a cause de tout le bien, et de toute la 
prosperity que je vais lui donner. 

10 Ainsi a dit l'Eternel [YHWH] : dans ce lieu-ci duquel vous 
dites : il est desert, n'y ayant ni homme ni bete, dans les villes 
de Juda, et dans les mes de Jerusalem, qui sont desolees, n'y 
ayant ni homme, ni habitant, ni aucune bete, on y entendra 
encore, 

11 La voix de joie, et la voix d'allegresse, la voix de l'epoux, 
et la voix de l'epouse, [et] la voix de ceux qui disent : 
celebrez l'Eternel [YHWH] des armees ; car l'Eternel 
[YHWH] est bon, parce que sa misericorde demeure a 
toujours, lorsqu'ils apportent des oblations d'action de graces 
a la maison de l'Eternel [YHWH] ; car je ferai retoumer les 
captifs de ce pays, [et je les mettrai] au meme etat 
qu'auparavant, a dit l'Eternel [YHWH]. 

12 Ainsi a dit l'Eternel [YHWH] des armees : en ce lieu 
desert, ou il n'y a ni homme ni bete, et dans toutes ses villes, 
il y aura encore des cabanes de bergers qui y feront reposer 
leurs troupeaux ; 
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13 Dans les villes des montagnes, et dans les villes de la 
plaine, dans les villes du Midi, dans le pays de Benjamin, 
dans les environs de Jerusalem, et dans les villes de Juda ; et 
les troupeaux passeront encore sous les mains de celui qui les 
compte, a dit l'Eternel [YHWH], 

14 Voici, les jours viennent, dit l'Eternel [YHWH], que je 
mettrai en effet la bonne parole que j'ai prononcee touchant la 
rnaison d'Israel, et la maison de Juda. 

15 En ces jours-la, et en ce temps-la je ferai germer a David 
le Germe de justice, qui exercera le jugement et la justice en 
la terre. 

16 En ces jours-la Juda sera delivre, et Jerusalem habitera en 
assurance, et c'est ici le nom dont elle sera appelee : l'Eternel 
[YHWH] notre justice. 

17 Car ainsi a dit l'Eternel [YHWH], il ne manquera jamais a 
David d'homme assis sur le trone de la maison d'Israel; 

18 Et d'entre les Sacrificateurs Levites, il ne manquera jamais 
d'y avoir devant moi d'homme offrant des holocaustes, faisant 
les parfums de gateau, et faisant des sacrifices tous les jours. 

19 Davantage la parole de l'Eternel [YHWH] fut [adressee] a 
Jeremie, en disant : 

20 Ainsi a dit l'Eternel [YHWH] : Si vous pouvez abolir mon 
alliance touchant le jour, et mon alliance touchant la nuit, 
tellement que le jour et la nuit ne soient plus en leur temps ; 

21 Aussi mon alliance avec David mon serviteur sera abolie ; 
tellement qu'il n'ait plus de fils regnant sur son trone ; et avec 
les Levites Sacrificateurs, faisant mon service. 

22 Car [comme] on ne peut compter l'armee des cieux, ni 
mesurer le sable de la mer, ainsi je multiplierai la posterite de 
David mon serviteur, et les Levites qui font mon service. 

23 La parole de l'Eternel [YHWH] fut encore [adressee] a 
Jeremie, en disant : 

24 N'as-tu pas vu ce que ce peuple a prononce, disant : 
l'Eternel [YHWH] a rejete les deux families qu'il avait elues ; 
car [par la] ils meprisent mon peuple ; tellement qu'a leur 
compte il ne sera plus une nation ? 

25 Ainsi a dit l'Eternel [YHWH] : si [je n'ai point etabli] mon 
alliance touchant le jour et la nuit, et si je n'ai point etabli les 
ordonnances des cieux et de la terre ; 

26 Aussi rejetterai-je la posterite de Jacob, et celle de David 
mon serviteur, pour ne prendre plus de sa posterite des gens 
qui dominent sur la posterite d'Abraham, d'Isaac, et de Jacob ; 
car je ferai retoumer leurs captifs, et j'aurai compassion d'eux. 

Jeremie 34 

[De la destruction de Jerusalem.] 

La parole qui fut [adressee] par l'Eternel [YHWH] 
a Jeremie, lorsque Nebucadnetsar Roi de 
Babylone, et toute son armee, tous les Royaumes 
de la terre, et tous les peuples qui etaient sous la puissance de 
sa main combattaient contre Jerusalem, et contre toutes ses 
villes, disant: 

2 Ainsi a dit l'Eternel [YHWH], le Dieu d'Israel : va, et parle 
a Sedecias Roi de Juda, et lui dis : ainsi a dit l'Eternel 
[YHWH], voici, je rn'en vais livrer cette ville en la main du 
Roi de Babylone, et il la brulera au feu ; 

3 Et tu n'echapperas point de sa main ; car certainement tu 
seras pris ; et tu seras livre entre ses mains, et tes yeux 
verront les yeux du Roi de Babylone ; et il parlera a toi 
bouche a bouche, et tu viendras dans Babylone. 

4 Toutefois, 6 Sedecias Roi de Juda, ecoute la parole de 
l'Eternel [YHWH] : l'Eternel [YHWH] a parle ainsi de toi : tu 
ne mourras point par l'epee. 

5 Mais tu mourras en paix, et on fera bruler sur toi des choses 
aromatiques, comme on en a brule sur tes peres, les Rois 
precedents qui ont ete devant toi ; et on te plaindra, 


[en disant] : helas, Seigneur ! car j'ai prononce cette parole, 
dit l'Eternel [YHWH], 

6 Jeremie done le Prophete prononQa toutes ces paroles-la a 
Sedecias Roi de Juda, dans Jerusalem. 

7 Et l'armee du Roi de Babylone combattait contre Jerusalem, 
et contre toutes les villes de Juda qui etaient demeurees de 
reste, [savoir] contre Lakis, et contre Hazeka, car e'etaient 
[les seules] villes fortes qui restaient entre les villes de Juda. 

8 La parole qui fut [adressee] par l'Eternel [YHWH] a 
Jeremie, apres que le Roi Sedecias eut traite alliance avec tout 
le peuple qui etait a Jerusalem, pour leur publier la liberte ; 

9 Afin que chacun renvoyat libre son serviteur, et chacun sa 
servante, Hebreu ou Hebreue, et qu'aucun Juif ne fut l'esclave 
de son frere. 

10 Tous les principaux done, et tout le peuple qui etaient 
entres dans cette alliance, entendirent que chacun devait 
renvoyer libre son serviteur, et chacun sa servante, sans plus 
les asservir ; et ils obeirent, et les renvoyerent. 

11 Mais ensuite ils changerent d'avis, et firent revenir leurs 
serviteurs et leurs servantes, qu'ils avaient renvoyes fibres, et 
les assujettirent pour leur etre serviteurs et servantes. 

12 Et la parole de l'Eternel [YHWH] fut [adressee] a Jeremie 
par l'Eternel [YHWH], en disant : 

13 Ainsi a dit l'Eternel [YHWH], le Dieu d'Israel : je traitai 
alliance avec vos peres, le jour que je les tirai hors du pays 
d'Egypte, de la maison de servitude, en disant : 

14 Dans la septieme annee vous renverrez chacun votre frere 
Hebreu, qui vous aura ete vendu ; il te servira six ans, puis tu 
le renverras fibre d'avec toi ; mais vos peres ne rn'ont point 
ecoute, et n'ont point incline leur oreille. 

15 Et vous vous etiez convertis aujourd'hui, et vous aviez fait 
ce qui [etait] juste devant moi, en publiant la liberte chacun a 
son prochain, et vous aviez traite alliance en rna presence, 
dans la maison sur laquelle mon Nom est reclame ; 

16 Mais vous avez change d'avis, et avez souille mon Nom ; 
car vous avez fait revenir chacun son serviteur, et chacun sa 
servante, que vous aviez renvoyes fibres pour etre a eux- 
mernes, et vous les avez assujettis, afin qu'ils vous soient 
serviteurs et servantes. 

17 C'est pourquoi ainsi a dit l'Eternel [YHWH] : vous ne 
rn'avez point ecoute pour publier la liberte chacun a son frere, 
et chacun a son prochain ; voici, je m'en vais publier, dit 
l'Eternel [YHWH], la liberte contre vous a l'epee, a la peste, 
et a la famine ; et je vous livrerai pour etre transports par 
tous les Royaumes de la terre. 

18 Et je livrerai les hornmes qui ont transgresse mon alliance, 
et qui n'ont point effectue les paroles de l'alliance qu'ils ont 
traitee devant moi, lorsqu'ils sont passes entre les deux 
moities du veau qu'ils ont coupe en deux ; 

19 Les principaux de Juda, et les principaux de Jerusalem, les 
Eunuques, et les Sacrificateurs et tout le peuple du pays, qui 
ont passe entre les deux moities du veau ; 

20 Je les livrerai, dis-je, entre les mains de leurs ennemis, et 
entre les mains de ceux qui cherchent leur vie ; et leurs corps 
rnorts seront pour viande aux oiseaux des cieux, et aux betes 
de la terre. 

21 Je livrerai aussi Sedecias Roi de Juda, et les principaux de 
sa Cour entre les mains de leurs ennemis, et entre les mains 
de ceux qui cherchent leur vie ; savoir entre les mains de 
l'armee du Roi de Babylone, qui s'est retire de devant vous. 

22 Voici, je m'en vais leur donner ordre, dit l'Eternel 
[YHWH], et je les ferai retourner vers cette ville-ci, et ils 
combattront contre elle, et la prendront, et la bruleront au feu, 
et je mettrai les villes de Juda en desolation, tellement qu'il 
n'y aura personne qui y habite. 
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Jeremie 35 

|Les Recabites refusent de boire du vin.| 

C'est ici la parole qui fut [adressee] par l'Eternel 
[YHWH] a Jeremie, aux jours de Jehojakim, fils 
de Josias Roi de Juda, en disant : 

2 Va a la maison des Recabites, et leur parle, et les fais venir 
en la maison de l'Eternel [YHWH], dans l'une des chambres, 
et presente-leur du vin a boire. 

3 Je pris done Jaazanja fils de Jeremie, fils de Habatsinja, et 
ses freres, et tous ses fils, et toute la maison des Recabites ; 

4 Et je les fis venir dans la maison de l'Eternel [YHWH], en 
la chambre des fils de Hanan, fils de Jigdalia, honnne de 
Dieu, laquelle etait pres de la chambre des principaux ; qui 
etait sur la chambre de Mahaseja, fils de Sallum, garde des 
vaisseaux. 

5 Et je mis devant les enfants de la maison des Recabites, des 
gobelets pleins de vin, et des tasses, et je leur dis : buvez du 
vin. 

6 Et ils repondirent : nous ne boirons point de vin ; car 
Jehonadab, fils de Recab notre pere nous a donne un 
commandement, en disant : vous ne boirez point de vin, ni 
vous, ni vos enfants, a jamais ; 

7 Vous ne batirez aucune maison, vous ne semerez aucune 
semence, vous ne planterez aucune vigne, et vous n'en aurez 
point ; mais vous habiterez en des tentes tous les jours de 
votre vie, afin que vous viviez longtemps sur la terre dans 
laquelle vous sejournez comrne etrangers. 

8 Nous avons done obei a la voix de Jehonadab, fils de Recab 
notre pere, dans toutes les choses qu'il nous a conunandees, 
de sorte que nous n'avons point bu de vin tous les jours de 
notre vie, ni nous, [ni] nos femmes, ni nos fils, ni nos filles. 

9 Nous n'avons bati aucune maison pour notre demeure, et 
nous n'avons eu ni vigne, ni champ, ni semence. 

10 Mais nous avons demeure dans des tentes, et nous avons 
obei, et avons fait selon toutes les choses que Jehonadab notre 
pere nous a conunandees. 

11 Mais il est arrive que quand Nebucadnetsar Roi de 
Babylone est monte au pays, nous avons dit : venez, et 
entrons dans Jerusalem pour fuir de devant l'armee des 
Caldeens, et de devant l'armee de Syrie ; et nous somrnes 
demeures dans Jerusalem. 

12 Alors la parole de l'Eternel [YHWH] fut [adressee] a 
Jeremie, en disant : 

13 Ainsi a dit l'Eternel [YHWH] des armees, le Dieu d'Israel : 
va, et dis aux homines de Juda, et aux habitants de Jerusalem 
: ne recevrez-vous point d'instruction pour obeir a mes 
paroles ? dit l'Eternel [YHWH], 

14 Toutes les paroles de Jehonadab, fils de Recab, qu'il a 
conunandees a ses enfants de ne boire point de vin, ont ete 
observees, et ils n'[en] ont point bu jusques a ce jour ; mais ils 
ont obei au commandement de leur pere ; mais moi je vous ai 
parle, me levant des le matin, et parlant, et vous ne nfavez 
point obei. 

15 Car je vous ai envoye tous les Prophetes, mes serviteurs, 
me levant des le matin, et les envoyant, pour vous dire : 
detoumez-vous maintenant chacun de son mauvais train, et 
corrigez vos actions, et ne suivez point d'autres dieux pour les 
servir, afin que vous demeuriez en la terre que j'ai donnee a 
vous et a vos peres ; mais vous n'avez point incline vos 
oreilles, et ne nfavez point ecoute. 

16 Parce que les enfants de Jehonadab fils de Recab ont 
observe le commandement de leur pere, lequel il leur avait 
fait, et que ce peuple ne nfa point ecoute ; 

17 A cause de cela l'Eternel [YHWH] le Dieu des armees, le 
Dieu d'Israel, dit ainsi : voici, je m'en vais faire venir sur Juda 


et sur tous les habitants de Jerusalem tout le mal que j'ai 
prononce contre eux ; parce que je leur ai parle, et ils n'ont 
point ecoute ; et que je les ai appeles, et ils n'ont point 
repondu. 

18 Et Jeremie dit a la maison des Recabites : ainsi a dit 
l'Eternel [YHWH] des armees, le Dieu d'Israel : parce que 
vous avez obei au commandement de Jehonadab votre pere, 
et que vous avez garde tous ses commandements, et avez fait 
selon tout ce qu'il vous a commande ; 

19 C'est pourquoi ainsi a dit l'Eternel [YHWH] des armees, le 
Dieu d'Israel : il n'arrivera jamais qu'il n'y ait quelqu'un 
appartenant a Jehonadab fils de Recab, qui assiste devant moi 
tous les jours. 

Jeremie 36 

[Livre ecrit par Jeremie, lu et jete au feu.] 

Or il arriva, en la quatrieme annee de Jehojakim 
fils de Josias Roi de Juda, que cette parole fut 
[adressee] par l'Eternel [YHWH] a Jeremie, en 

disant : 

2 Prends-toi un rouleau de livre, et y ecris toutes les paroles 
que je t'ai dites contre Israel, et contre Juda, et contre toutes 
les nations, depuis le jour que je t'ai parle, [e'est-a-dire], 
depuis les jours de Josias, jusqu’a aujourd'hui. 

3 Peut-etre que la maison de Juda fera attention a tout le mal 
que je pense de leur faire, afin que chacun se detoume de sa 
mauvaise voie, et que je leur pardonne leur iniquite, et leur 
peche. 

4 Jeremie done appela Baruc, fils de Nerija, et Baruc ecrivit 
de la bouche de Jeremie dans le rouleau de livre toutes les 
paroles de l'Eternel [YHWH], lesquelles il lui dicta. 

5 Puis Jeremie donna charge a Baruc, en disant : je suis 
retenu, [et] je ne puis entrer dans la maison de l'Eternel 
[YHWH], 

6 Tu y entreras done, et tu liras dans le rouleau que tu as ecrit, 
[et que je t'ai dicte] de ma bouche, les paroles de l'Eternel 
[YHWH], le peuple l'entendant, en la maison de l'Eternel 
[YHWH], au jour dujeune ; tu les liras, dis-je, tous ceux de 
Juda, qui seront venus de leurs villes, l'entendant. 

7 Peut-etre que leur supplication sera re?ue devant l'Eternel 
[YHWH], et que chacun se detoumera de sa mauvaise voie ; 
car la colere et la fureur que l'Eternel [YHWH] a declaree 
contre ce peuple [est] grande. 

8 Baruc done fils de Nerija fit selon tout ce que Jeremie le 
Prophete lui avait commande, lisant dans le livre les paroles 
de l'Eternel [YHWH], en la maison de l'Eternel [YHWH], 

9 Or il arriva en la cinquieme annee de Jehojakim fils de 
Josias Roi de Juda, au neuvieme rnois, qu'on publia le jeune 
en la presence de l'Eternel [YHWH] a tout le peuple de 
Jerusalem et a tout le peuple qui etait venu des villes de Juda 
a Jerusalem. 

10 Et Baruc lut dans le livre les paroles de Jeremie, en la 
maison de l'Eternel [YHWH], dans la chambre de Guemaria 
fils de Saphan, Secretaire, dans le haut parvis, a l'entree de la 
porte neuve de la maison de l'Eternel [YHWH], tout le peuple 
l'entendant. 

11 Et quand Michee fils de Guemaria, fils de Saphan, eut ou'i 
[par la lecture] du livre toutes les paroles de l'Eternel 
[YHWH] ; 

12 11 descendit en la maison du Roi vers la chambre du 
Secretaire, et voici tous les principaux y etaient assis, [savoir] 
Elisamah le Secretaire, et Delaia fils de Semahia, Elnathan 
fils de Hacbor, et Guemaria fils de Saphan, et Sedecias fils de 
Hanania, et tous les principaux. 

13 Et Michee leur rapporta toutes les paroles qu'il avait ou'ies 
quand Baruc lisait au livre le peuple l'entendant. 
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14 C'est pourquoi tous les principaux envoyerent vers Baruc, 
Jehudi, fils de Nethania, fils de Selemja, fils de Cusci, pour 
lui dire : prends en ta main le rouleau dans lequel tu as lu, le 
peuple l'entendant, et viens ici. Baruch done fils de Nerija prit 
le rouleau en sa main, et vint vers eux. 

15 Et ils lui dirent : assieds-toi maintenant, et y lis, nous 
l'entendant; et Baruc lut, eux l'ecoutant. 

16 Et il arriva que sitot qu'ils eurent ou'i toutes ces paroles, ils 
furent effrayes entre eux, et dirent a Baruc : nous ne 
manquerons point de rapporter au Roi toutes ces paroles. 

17 Et ils interrogerent Baruc, en disant : declare-nous 
maintenant comment tu as ecrit toutes ces paroles-la de sa 
bouche. 

18 Et Baruc leur dit : il me dictait de sa bouche toutes ces 
paroles, et je les ecrivais avec de l'encre dans le livre. 

19 Alors les principaux dirent a Baruc : va, et te cache, toi et 
Jeremie, et que personne ne sache ou vous serez. 

20 Puis ils s'en allerent vers le Roi au parvis, mais ils mirent 
en garde le rouleau dans la chambre d'Elisamah le Secretaire ; 
et ils raconterent toutes ces paroles, le Roi l'entendant. 

21 Et le Roi envoya Jehudi pour prendre le rouleau ; et quand 
Jehudi l'eut pris de la chambre d'Elisamah le Secretaire, il le 
lut, le Roi et tous les principaux qui assistaient autour de lui 
l'entendant. 

22 Or le Roi etait assis dans l'appartement d'hiver, au 
neuvieme mois, et [il y avait] devant lui un brasier ardent. 

23 Et il arriva qu'aussitot que Jehudi en eut lu trois ou quatre 
pages, le Roi le coupa avec le canif du Secretaire, et le jeta au 
feu du brasier, jusqu'a ce que tout le rouleau fut consume au 
feu qui [etait] dans le brasier. 

24 Et ni le Roi ni tous ses serviteurs qui entendirent toutes ces 
paroles n'en furent point effrayes, et ne dechirerent point leurs 
vetements. 

25 Toutefois Elnathan, et Delaia, et Guemaria intercederent 
envers le Roi, afin qu'il ne brulat point le rouleau, mais il ne 
les ecouta point. 

26 Meme le Roi commanda a Jerahmeel fils de Hammelec, et 
a Seraja fils de Hazriel, et a Selemja fils de Habdeel, de saisir 
Baruc le secretaire, et Jeremie le Prophete ; mais l'Etemel 
[YHWH] les cacha. 

27 Et la parole de l'Eternel [YHWH] fut [adressee] a Jeremie, 
apres que le Roi eut brule le rouleau, et les paroles que Baruc 
avait ecrites de la bouche de Jeremie, en disant: 

28 Prends encore un autre rouleau, et y ecris toutes les 
premieres paroles qui etaient dans le premier rouleau que 
Jehojakim Roi de Juda a brule. 

29 Et tu diras a Jehojakim Roi de Juda : ainsi a dit l'Etemel 
[YHWH] : tu as brule ce rouleau, et tu as dit : pourquoi y as- 
tu ecrit, en disant que le Roi de Babylone viendra 
certainement, et qu'il ravagera ce pays, et en exterminera les 
hommes et les betes ? 

30 C'est pourquoi ainsi a dit l'Etemel [YHWH] touchant 
Jehojakim Roi de Juda : il n'aura personne qui soit assis sur le 
trone de David, et son corps mort sera jete de jour a la 
chaleur, et de nuit a la gelee. 

31 Je visiterai done sur lui, et sur sa posterite, et sur ses 
serviteurs, leur iniquite ; et je ferai venir sur eux, et sur les 
habitants de Jerusalem, et sur les hommes de Juda, tout le mal 
que je leur ai prononce, et qu'ils n'ont point ecoute. 

32 Jeremie done prit un autre rouleau, et le donna a Baruc fils 
de Nerija Secretaire, lequel y ecrivit de la bouche de Jeremie 
toutes les paroles du livre que Jehojakim Roi de Juda avait 
brule au feu, et plusieurs paroles semblables y furent encore 
ajoutees. 


Jeremie 37 

| Sedecias. Conseils de Jeremie.] 

Or le Roi Sedecias, fils de Josias, regna en la 
place de Chonja fils de Jehojakim, et il fut etabli 
pour Roi sur le pays de Juda par Nebucadnetsar 
Roi de Babylone. 

2 Mais il n'obeit point, ni lui, ni ses serviteurs, ni le peuple du 
pays, aux paroles de l'Eternel [YHWH], qu'il avait 
prononcees par le moyen de Jeremie le Prophete. 

3 Toutefois le Roi Sedecias envoya Jehucal fils de Selemja, et 
Sophonie fils de Mahaseja Sacrificateur, vers Jeremie le 
Prophete, pour lui dire : fais, je te prie, requete pour nous a 
l'Etemel [YHWH] notre Dieu ; 

4 (Car Jeremie allait et venait parmi le peuple, parce qu'on ne 
l'avait pas encore mis en prison.) 

5 Alors 1'armee de Pharaon sortit d'Egypte, et quand les 
Caldeens, qui assiegeaient Jerusalem, en oulrent les 
nouvelles, ils se retirerent de devant Jerusalem. 

6 Et la parole de l'Etemel [YHWH] fut [adressee] a Jeremie le 
Prophete, en disant: 

7 Ainsi a dit l'Etemel [YHWH], le Dieu d'lsrael : vous direz 
ainsi au Roi de Juda, qui vous a envoyes pour m'interroger : 
voici, 1'armee de Pharaon, qui est sortie a votre secours, s'en 
va retoumer en son pays d'Egypte. 

8 Et les Caldeens reviendront, et combattront contre cette 
ville, et la prendront, et la bruleront au feu. 

9 Ainsi a dit l'Etemel [YHWH] : ne vous abusez point vous- 
memes, en disant : les Caldeens se retireront certainement de 
nous ; car ils ne s'en retireront point. 

10 Meme quand vous auriez battu toute 1'armee des Caldeens 
qui combattent contre vous, et qu'il n'y aurait de reste entre 
eux que des gens perces de blessures, ils se releveront 
pourtant chacun dans sa tente, et bruleront cette ville au feu. 

11 Or il arriva que quand 1'armee des Caldeens se fut retiree 
de devant Jerusalem, a cause de 1'armee de Pharaon ; 

12 Jeremie sortit de Jerusalem pour s'en aller au pays de 
Benjamin, se glissant hors de la a travers le peuple. 

13 Mais quand il fut a la porte de Benjamin, il y avait la un 
capitaine de la garde, duquel le nom etait Jireija, fils de 
Selemja, fils de Hanania, qui saisit Jeremie le Prophete, en 
[lui] disant : Tu te vas rendre aux Caldeens. 

14 Et Jeremie repondit : cela n'est point ; je ne vais point me 
rendre aux Caldeens ; mais il ne l'ecouta point, et Jireija prit 
Jeremie, et l'amena vers les principaux. 

15 Et les principaux se mirent en colere contre Jeremie, et le 
battirent, et le mirent en prison dans la maison de Jehonathan 
le Secretaire, car ils en avaient fait un lieu de prison. 

16 Et ainsi Jeremie entra dans la fosse, et dans les cachots ; et 
Jeremie y demeura plusieurs jours. 

17 Mais le Roi Sedecias y envoya, et l'en tira, et il l'interrogea 
en secret dans sa maison, et lui dit : y a-t-il quelque parole de 
par l'Eternel [YHWH] ? Et Jeremie repondit : il y en a ; et lui 
dit : tu seras livre entre les mains du Roi de Babylone. 

18 Puis Jeremie dit au Roi Sedecias : quelle faute ai-je 
commise contre toi, et envers tes serviteurs, et envers ce 
peuple, pour m'avoir mis en prison ? 

19 Mais ou sont vos Prophetes qui vous prophetisaient, en 
disant : le Roi de Babylone ne reviendra point contre vous, ni 
contre ce pays ? 

20 Or ecoute maintenant, je te prie, 6 Roi mon Seigneur ! et 
que maintenant ma supplication soit re?ue devant ta face, et 
ne me renvoie point dans la maison de Jehonathan le 
Secretaire, de peur que je n'y meure. 

21 C'est pourquoi le Roi Sedecias commanda qu'on gardat 
Jeremie dans la cour de la prison, et qu'on lui donnat tous les 
jours un pain de la place des boulangers, jusqu’a ce que tout 
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le pain de la ville flit consume. Ainsi Jeremie demeura dans la 
coin de la prison. 

Jeremie 38 

[Jeremie mis dans une fosse, en est tire.] 

Mais Sephatia fils de Mattan, et Guedalia fils de 
Pashur, et Jucal fils de Selemja, et Pashur fils de 
Malkija, entendirent les paroles que Jeremie 
prononfait a tout le peuple, en disant : 

2 Ainsi a dit l'Eternel [YHWH] : celui qui demeurera dans 
cette ville mourra par l'epee, par la famine, ou par la 
mortalite, mais celui qui sortira vers les Caldeens vivra, et 
son ame lui sera pour butin, et il vivra. 

3 Ainsi a dit l'Eternel [YHWH] : cette ville sera livree 
certainement a l'armee du Roi de Babylone, et il la prendra. 

4 Et les principaux dirent au Roi : qu'on fasse mourir cet 
homme ; car par ce moyen il rend laches les mains des 
hommes de guerre qui sont demeures de reste dans cette ville, 
et les mains de tout le peuple, en leur disant de telles paroles ; 
parce que cet homme ne cherche point la prosperite de ce 
peuple, mais le mal. 

5 Et le Roi Sedecias dit : voici, il est entre vos mains ; car le 
Roi ne peut rien par dessus vous. 

6 Ils prirent done Jeremie, et le jeterent dans la fosse de 
Malkija, fils de Hammelec, laquelle etait dans la cour de la 
prison, et ils descendirent Jeremie avec des cordes dans cette 
fosse oil il n'y avait point d'eau, mais de la boue ; et ainsi 
Jeremie enfonfa dans la boue. 

7 Mais Hebed-melec Cusien, Eunuque, qui etait dans la 
maison du Roi, apprit qu'ils avaient mis Jeremie dans cette 
fosse ; et le Roi etait assis a la porte de Benjamin. 

8 Et Hebed-melec sortit de la maison du Roi, et parla au Roi, 
en disant : 

9 O Roi mon Seigneur ! ces hommes-la ont mal fait dans tout 
ce qu'ils ont fait contre Jeremie le Prophete, en le jetant dans 
la fosse, car il serait deja mort de faim dans le lieu ou il etait, 
parce qu'il n'[y a] plus de pain dans la ville. 

10 C'est pourquoi le Roi commanda a Hebed-melec Cusien, 
en disant : prends d'ici trente hommes sous ta conduite, et fais 
remonter hors de la fosse Jeremie le Prophete, avant qu'il 
meure. 

11 Hebed-melec done prit ces hommes sous sa conduite, et 
entra dans la maison du Roi au lieu qui est sous la Tresorerie, 
d'ou il prit de vieux lambeaux et de vieux haillons, et les 
descendit avec des cordes a Jeremie dans la fosse ; 

12 Et Hebed-melec Cusien dit a Jeremie : mets ces vieux 
lambeaux et ces haillons sous les aisselles de tes bras, au 
dessous des cordes ; et Jeremie fit ainsi. 

13 Ainsi ils tirerent Jeremie dehors avec les cordes, et le 
firent remonter hors de la fosse ; et Jeremie demeura dans la 
cour de la prison. 

14 Et le Roi Sedecias envoya, et fit amener vers lui Jeremie le 
Prophete a la troisieme entree qui etait dans la maison de 
l'Eternel [YHWH], Et le Roi dit a Jeremie : je vais te 
demander une chose, ne m'en cele rien. 

15 Et Jeremie repondit a Sedecias : quand je te l'aurai 
declaree, n'est-il pas vrai que tu me feras mourir ? et quand je 
t'aurai donne conseil, tu ne m'ecouteras point. 

16 Alors le Roi Sedecias jura secretement a Jeremie, en disant 
: l'Eternel [YHWH] [est] vivant, qui nous a fait cette ame-ci, 
que je ne te ferai point mourir, et que je ne te livrerai point 
entre les mains de ces gens-la qui cherchent ta vie. 

17 Alors Jeremie dit a Sedecias : ainsi a dit l'Eternel 
[YHWH], le Dieu des armees, le Dieu d'Israel : si tu sors 
volontairement pour aller vers les principaux du Roi de 


Babylone, ta vie te sera conservee, et cette ville ne sera point 
brulee au feu, et tu vivras toi et ta maison. 

18 Mais si tu ne sors pas vers les principaux du Roi de 
Babylone, cette ville sera livree entre les mains des Caldeens, 
qui la bruleront au feu ; et tu n'echapperas point de leurs 
mains. 

19 Et le Roi Sedecias dit a Jeremie : j'apprehende a cause des 
Juifs qui se sont rendus aux Caldeens, qu'on ne me livre entre 
leurs mains, et qu'ils ne se moquent de moi. 

20 Et Jeremie lui repondit : on ne te livrera point a eux ; je te 
prie, ecoute la voix de l'Eternel [YHWH] dans ce que je te 
dis, afin que tu t'en trouves bien, et que tu vives. 

21 Que si tu refuses de sortir, voici ce que l'Eternel [YHWH] 
nfa fait voir, 

22 C'est que, voici, toutes les femmes qui sont demeurees de 
reste dans la maison du Roi de Juda, seront menees dehors 
aux principaux du Roi de Babylone, et elles diront que ceux 
qui ne te predisaient que paix, font incite, et font gagne ; 
tellement que tes pieds sont enfonces dans la boue, s'etant 
recules en arriere. 

23 Ils s'en vont done mener dehors aux Caldeens toutes tes 
femmes et tes enfants, et tu n'echapperas point de leurs mains, 
mais tu seras pris, pour etre livre entre les mains du Roi de 
Babylone, et tu seras cause que cette ville sera brulee au feu. 

24 Alors Sedecias dit a Jeremie : que personne ne sache rien 
de ces paroles, et tu ne mourras point. 

25 Et si les principaux entendent que je t'ai parle, et qu'ils 
viennent vers toi, et te disent : declare-nous maintenant ce 
que tu as dit au Roi, et ce que le Roi a dit, ne nous en cele 
rien, et nous ne te ferons point mourir ; 

26 Tu leur diras : j'ai presente ma supplication devant le Roi, 
afin qu'il ne me fit point ramener dans la maison de 
Jehonathan pour y mourir. 

27 Tous les principaux done vinrent vers Jeremie, et 
l'interrogerent ; mais il leur fit un rapport conforme a toutes 
les paroles que le Roi [lui] avait commande de dire ; et ils 
cesserent de lui parler, car on n'avait rien su de cette affaire. 

28 Ainsi Jeremie demeura dans la cour de la prison, jusqu’au 
jour que Jerusalem fut prise, et il y etait lorsque Jerusalem fut 
prise. 

Jeremie 39 

[La prise de Jerusalem. Hebed-melec.) 

La neuvieme annee de Sedecias Roi de Juda, au 
dixieme mois, Nebucadnetsar Roi de Babylone 
vint avec toute son armee contre Jerusalem, et ils 
l'assiegerent. 

2 Et la onzieme annee de Sedecias, au quatrieme mois, le 
neuvieme jour du mois, il y eut une breche faite a la ville. 

3 Et tous les principaux [Capitaines] du Roi de Babylone [y 
entrerent], et s'assirent a la porte du milieu, [savoir] Nergal- 
sareetser, Samgar-nebu, Sar-sekim, Rabsaris, Nergal, 
Sareetser, Rabmag, et tout le reste des principaux 
[Capitaines] du Roi de Babylone. 

4 Or il arriva qu'aussitot que Sedecias Roi de Juda, et tous les 
hommes de guerre les eurent vus, ils s'enfuirent, et sortirent 
de nuit hors de la ville, par le chemin du jardin du Roi, par la 
porte [qui etait] entre les deux murailles, et ils s'en allaient 
par le chemin de la campagne. 

5 Mais l'armee des Caldeens les poursuivit, et ils atteignirent 
Sedecias dans les campagnes de Jerico ; et l'ayant pris, ils 
l'amenerent vers Nebucadnetsar Roi de Babylone a Ribla, qui 
est au pays de Hamath, oil on lui fit son proces. 

6 Et le Roi de Babylone fit egorger a Ribla les fils de 
Sedecias en sa presence ; le Roi de Babylone fit aussi egorger 
tous les magistrats de Juda. 
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7 Puis il fit crever les yeux a Sedecias, et le fit lier de doubles 
chaines d'airain, pour l'emmener a Babylone. 

8 Les Caldeens brulerent aussi les maisons royales, et les 
maisons du peuple, et demolirent les murailles de Jerusalem. 

9 Et Nebuzar-adan, prevot de l'hotel, transporta a Babylone le 
reste du peuple qui etait demeure dans la ville, et ceux qui 
s'etaient alles rendre a lui, le residu, dis-je, du peuple qui etait 
demeure de reste. 

10 Mais Nebuzar-adan, prevot de l'hotel, laissa d'entre le 
peuple les plus pauvres qui n'avaient rien dans le pays de 
Juda, et en ce jour-la il leur donna des vignes et des champs. 

11 Or Nebucadnetsar Roi de Babylone avait donne ordre et 
commission a Nebuzar-adan prevot de l'hotel, touchant 
Jeremie, en disant : 

12 Retire cet homme-la, et aie les yeux sur lui, et ne lui fais 
aucun mal; mais fais pour lui tout ce qu'il te dira. 

13 Nebuzar-adan done, prevot de l'hotel, envoya, et aussi 
Nebusazban, Rabsaris, Nergal, Sareetser, Rabmag, et tous les 
principaux [Capitaines] du Roi de Babylone ; 

14 Ils envoyerent, [dis-je], retirer Jeremie de la cour de la 
prison, et le donnerent a Guedalia fils d'Ahikam, fils de 
Saphan, pour le conduire a la maison ; ainsi il demeura parmi 
le peuple. 

15 Or la parole de l'Etemel [YHWH] avait ete [adressee] a 
Jeremie, du temps qu'il etait enferme dans la cour de la 
prison, en disant: 

16 Va, et parle a Hebed-melec Cusien, et lui dis : ainsi a dit 
l'Eternel [YHWH] des armees, le Dieu d'Israel : voici, je m'en 
vais faire venir mes paroles sur cette ville pour son malheur, 
et non point pour son bien, et elles seront accomplies ce jour- 
la, en ta presence. 

17 Mais je te delivrerai en ce jour-la, dit l'Etemel [YHWH], 
et tu ne seras point livre entre les mains des homines dont tu 
as peur. 

18 Car certainement je te delivrerai, tellement que tu ne 
tomberas point par l'epee ; mais ta vie te sera pour butin, 
parce que tu as eu confiance en moi, dit l'Eternel [YHWH], 

Jeremie 40 

[Jeremie mis en liberte. Guedalia.| 

La parole qui fut [adressee] par l'Etemel [YHWH] 
a Jeremie, quand Nebuzar-adan prevot de l'hotel 
l'eut renvoye de Rama, apres l'avoir pris lorsqu'il 
etait lie de chaines panni tous ceux qu'on transportait de 
Jerusalem et de Juda, [et] qu'on menait captifs a Babylone. 

2 Quand done le prevot de l'hotel eut retire Jeremie, il lui dit : 
l'Etemel [YHWH] ton Dieu a prononce ce mal sur ce lieu-ci. 

3 Et l'Etemel [YHWH] l'a fait venir, et a fait ainsi qu'il avait 
dit ; parce que vous avez peche contre l'Etemel [YHWH], et 
que vous n'avez point ecoute sa voix, a cause de cela ceci 
vous est arrive. 

4 Maintenant done voici, aujourd'hui je t'ai delie des chaines 
que tu avais aux mains, s'il te plait de venir avec moi a 
Babylone, viens et je prendrai soin de toi ; mais s'il ne te plait 
pas de venir avec moi a Babylone, demeure ; regarde, toute la 
terre [est] a ta disposition ; va ou il te semblera bon et 
convenable d'aller. 

5 Or [Guedalia] ne retournera plus [ici] ; retoume-t'en done 
vers Guedalia fils d'Ahikam, fils de Saphan, que le Roi de 
Babylone a commis sur les villes de Juda ; et demeure avec 
lui parmi le peuple, ou va partout oil il te plaira d'aller ; et le 
prevot de l'hotel lui donna des vivres et quelques presents, et 
le renvoya. 

6 Jeremie done alia vers Guedalia fils d'Ahikam a Mitspa, et 
demeura avec lui parmi le peuple qui etait reste dans le pays. 


7 Et tous les Capitaines des gens de guerre qui etaient a la 
campagne, eux et leurs gens entendirent que le Roi de 
Babylone avait commis Guedalia fils d'Ahikam sur le pays, et 
qu'il lui avait commis les hommes, et les femmes, et les 
enfants, et cela d'entre les plus pauvres du pays, [savoir] de 
ceux qui n'avaient pas ete transports a Babylone. 

8 Alors ils allerent vers Guedalia a Mitspa ; savoir, Ismael fils 
de Nethania, et Johanan et Jonathan enfants de Kareah, et 
Seraja fils de Tanhumet, et les enfants de Hephai 
Netophathite, et Jezania fils d'un Mahacathite, eux et leurs 
gens. 

9 Et Guedalia fils d'Ahikam, fils de Saphan, leur jura, a eux et 
a leurs gens, en disant: ne faites pas difficult d'etre assujettis 
aux Caldeens, demeurez dans le pays, et soyez sujets du Roi 
de Babylone, et vous vous en trouverez bien. 

10 Et pour moi, voici, je demeurerai a Mitspa pour me tenir 
pret a recevoir les ordres des Caldeens qui viendront vers 
nous ; mais vous, recueillez le vin, les fruits d'Ete, et l'huile, 
et mettez-les dans vos vaisseaux, et demeurez dans vos villes 
que vous avez prises [pour votre demeure], 

11 Pareillement aussi tous les Juifs qui [etaient] en Moab, et 
panni les enfants de Hammon, et dans l'Idumee, et dans tous 
ces pays-la, quand ils eurent entendu que le Roi de Babylone 
avait laisse quelque reste a Juda, et qu'il avait commis sur eux 
Guedalia fils d'Ahikam, fils de Saphan ; 

12 Tous ces Juifs-la retoumerent de tous les lieux auxquels ils 
avaient ete chasses, et vinrent au pays de Juda, vers Guedalia 
a Mitspa, et recueillirent du vin, et des fruits d'Ete en grande 
abondance. 

13 Mais Johanan fils de Kareah, et tous les Capitaines des 
gens de guerre qui [etaient] a la campagne vinrent vers 
Guedalia a Mitspa ; 

14 Et lui dirent : ne sais-tu pas certainement que Bahalis, Roi 
des enfants de Hammon, a envoye Ismael le fils de Nethania 
pour t'oter la vie ? mais Guedalia fils d'Ahikam ne les crut 
point. 

15 Et Johanan fils de Kareah parla en secret a Guedalia a 
Mitspa, en disant : je m'en irai maintenant, et je frapperai 
Ismael fils de Nethania, sans que personne le sache ; pourquoi 
t'oterait-il la vie, afin que tous les Juifs qui se sont rassembles 
vers toi soient dissipes, et que les restes de Juda perissent ? 

16 Mais Guedalia, fils d'Ahikam, dit a Johanan fils de Kareah 
: ne fais point cela ; car tu paries faussement d'lsmael. 

Jeremie 41 

[Ismael tue par Guedalia. | 

Or il arriva au septieme mois qu'Ismael fils de 
Nethania, fils d'Elisamah, de la race royale, et l'un 
des principaux de chez le Roi, et dix hommes avec 
lui, vinrent vers Guedalia fils d'Ahikam a Mitspa, et 
mangerent la du pain ensemble a Mitspa. 

2 Mais Ismael fils de Nethania se leva, et les dix hommes qui 
etaient avec lui, et ils frapperent avec l'epee Guedalia fils 
d'Ahikam, fils de Saphan, et on le fit mourir, lui que le Roi de 
Babylone avait commis sur le pays. 

3 Ismael frappa aussi tous les Juifs qui etaient avec lui, [e'est- 
a-dire], avec Guedalia a Mitspa, et les Caldeens, gens de 
guerre, qui furent trouves la. 

4 Et il arriva que le jour apres qu'on eut fait mourir Guedalia, 
avant que personne le sut, 

5 Quelques hommes de Sichem, de Silo, et de Samarie ; en 
tout quatre-vingts hommes, ayant la barbe rasee, les 
vetements dechires, et s'etant fait des incisions, vinrent avec 
des dons et de l'encens dans leurs mains pour les apporter en 
la maison de l'Etemel [YHWH], 
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6 Alors Ismael fils de Nethania sortit de Mitspa au devant 
d'eux, et il marchait en pleurant, et quand il les eut rencontres, 
il leur dit: venez vers Guedalia fils d'Ahikam. 

7 Mais sitot qu'ils fnrent venus au milieu de la ville, Ismael 
fils de Nethania, accompagne des hommes qui etaient avec 
lui, les egorgea, [et les j eta] dans une fosse. 

8 Mais il se trouva dix hommes entre eux qui dirent a Ismael : 
ne nous fais point rnourir, car nous avons dans les champs des 
amas secrets de froment, d'orge, d'huile, et de miel ; et il les 
laissa, et ne les fit point mourir avec leurs freres. 

9 Et la fosse dans laquelle Ismael jeta les corps rnorts des 
hommes qu'il tua a l'occasion de Guedalia est celle que le Roi 
Asa avait fait faire lorsqu'il eut peur de Bahasa Roi d'Israel ; 
et Ismael fils de Nethania la remplit de gens tues. 

10 Et Ismael emmena prisonniers tous ceux du peuple qui 
etaient demeures de reste a Mitspa, [savoir] les filles du Roi, 
et tout le peuple qui etait demeure de reste a Mitspa, que 
Nebuzar-adan prevot de l'hotel avait commis a Guedalia fils 
d'Ahikam ; Ismael, dis-je, fils de Nethania, les emmenait 
prisonniers, et s'en allait pour passer vers les enfants de 
Hammon. 

11 Mais Johanan fils de Kareah, et tous les Capitaines des 
gens de guerre qui etaient avec lui, ayant entendu tout le mal 
qu'Ismael fils de Nethania avait fait; 

12 Et ayant pris tous leurs gens ils s'en allerent pour 
combattre contre Ismael fils de Nethania, lequel ils 
rencontrerent pres des grosses eaux qui sont a Gabaon. 

13 Et il arriva qu'aussitot que tout le peuple qui etait avec 
Ismael eut vu Johanan fils de Kareah, et tous les Capitaines 
des gens de guerre qui [etaient] avec lui, ils s'en rejouirent. 

14 Et tout le peuple qu'Ismael emmenait prisonnier de Mitspa 
touma visage, et se retournant ils s'en allerent vers Johanan 
fils de Kareah. 

15 Mais Ismael fils de Nethania echappa avec huit hommes 
de devant Johanan, et s'en alia vers les enfants de Hammon. 

16 Et Johanan fils de Kareah, et tous les Capitaines des gens 
de guerre qui etaient avec lui prirent tout le reste du peuple 
qu'ils avaient retire des mains d'Ismael fils de Nethania, [qu'il 
emmenait prisonnier] de Mitspa, apres qu'il eut frappe 
Guedalia fils d'Ahikam, [savoir] les vaillants hommes de 
guerre, et les femmes, et les enfants, et les Eunuques ; et les 
ramenerent de Gabaon. 

17 Et ils s'en allerent et demeurerent a Gueruth-kimham, 
aupres de Bethlehem, pour s'en aller et se retirer en Egypte, 

18 A cause des Caldeens ; car ils avaient peur d'eux, parce 
qu'Ismael fils de Nethania avait tue Guedalia fils d'Ahikam, 
qui avait ete commis sur le pays par le Roi de Babylone. 

Jeremie 42 

[Jeremie consulte Dieu.] 

Alors tous les Capitaines des gens de guerre, et 
Johanan fils de Kareah, et Jezania fils de Hosahia, 
et tout le peuple, depuis le plus petit jusqu’au plus 
grand, s'approcherent, 

2 Et dirent a Jeremie le Prophete : que notre supplication soit 
re?ue de toi, et fais requete a l'Eternel [YHWH] ton Dieu 
pour nous, [savoir] pour tout ce reste-ci ; car de beaucoup [de 
rnonde que nous etions] nous sommes restes peu, comrne tes 
yeux nous voient; 

3 Et que l'Eternel [YHWH] ton Dieu nous declare le chernin 
par lequel nous aurons a marcher, et ce que nous avons a 
faire. 

4 Et Jeremie le Prophete leur repondit : J'ai entendu [votre 
demande] ; voici, je m'en vais faire requete a l'Eternel 
[YHWH] votre Dieu selon vos paroles ; et il arrivera que je 


vous declarerai tout ce que l'Eternel [YHWH] vous repondra, 
et je ne vous en cacherai pas un mot. 

5 Et ils dirent a Jeremie : l'Eternel [YHWH] soit pour temoin 
veritable et fidele entre nous, si nous ne faisons selon toutes 
les paroles, pour lesquelles l'Eternel [YHWH] ton Dieu t'aura 
envoye vers nous. 

6 Soit bien, soit mal, nous obeirons a la voix de l'Eternel 
[YHWH] notre Dieu, vers lequel nous t'envoyons ; afin qu'il 
nous arrive du bien quand nous aurons obei a la voix de 
l'Eternel [YHWH] notre Dieu. 

7 Et il arriva au bout de dix jours que la parole de l'Eternel 
[YHWH] fut [adressee] a Jeremie. 

8 Et il appela Johanan fils de Kareah, et tous les Capitaines 
des gens de guerre qui etaient avec lui, et tout le peuple, 
depuis le plus petit jusqu'au plus grand ; 

9 Et leur dit : Ainsi a dit l'Eternel [YHWH], le Dieu d'Israel, 
vers lequel vous nfavez envoye pour presenter votre 
supplication devant lui. 

10 Si vous continuez a demeurer dans ce pays, je vous 
retablirai, et je ne vous detruirai point ; je vous [y] planterai, 
et je ne vous arracherai point, car je me suis repenti du mal 
que je vous ai fait. 

11 N'ayez point peur du Roi de Babylone, duquel vous avez 
peur ; n'en ayez point peur, dit l'Eternel [YHWH], car je suis 
avec vous pour vous sauver, et pour vous delivrer de sa main. 

12 Meme je vous ferai obtenir misericorde, tellement qu'il 
aura pitie de vous, et vous fera retoumer en votre pays. 

13 Que si vous dites : nous ne demeurerons point en ce pays, 
et nous n'ecouterons point la voix de l'Eternel [YHWH] notre 
Dieu ; 

14 En disant : non ; mais nous irons au pays d'Egypte, afin 
que nous ne voyions point de guerre, et que nous n'entendions 
point le son de la trompette, et que nous n'ayons point disette 
de pain ; et nous demeurerons la. 

15 A cause de cela ecoutez maintenant la parole de l'Eternel 
[YHWH], [vous] les restes de Juda. Ainsi a dit l'Eternel 
[YHWH] des armees, le Dieu d'Israel : si vous vous preparez 
pour aller en Egypte, et que vous y entriez pour y sejourner ; 

16 II arrivera que l'epee dont vous avez peur vous attrapera la 
au pays d'Egypte ; et la famine que vous craignez si fort vous 
suivra en Egypte, tellement que vous y mourrez. 

17 Et il arrivera que tous les hommes qui auront fait les 
demarches necessaires pour entrer en Egypte afin d'y 
sejourner, mourront par l'epee, par la famine, et par la 
mortalite ; nul d'eux ne restera, ni echappera de devant le mal 
que je m'en vais faire venir sur eux. 

18 Car ainsi a dit l'Eternel [YHWH] des armees, le Dieu 
d'Israel : comme ma colere et rna fureur a fondu sur les 
habitants de Jerusalem, ainsi ma fureur fondra sur vous, 
quand vous serez entres en Egypte ; et vous serez en 
execration, et en etonnement, et en malediction, et en 
opprobre ; et vous ne verrez plus ce lieu-ci. 

19 Vous, les restes de Juda, l'Eternel [YHWH] a parle contre 
vous : n'entrez point en Egypte, vous sentirez certainement 
que je vous en ai sommes aujourd'hui. 

20 Car vous avez use de fraude contre vous-memes quand 
vous m'avez envoye vers l'Eternel [YHWH] votre Dieu, en 
me disant : fais requete pour nous envers l'Eternel [YHWH] 
notre Dieu, et nous declare tout ce que l'Eternel [YHWH] 
notre Dieu te dira, et nous [le] ferons. 

21 Et je vous [l']ai declare aujourd'hui ; mais vous n'avez 
point ecoute la voix de l'Eternel [YHWH] votre Dieu, ni rien 
de tout ce pour quoi il m'a envoye vers vous. 

22 Maintenant done sachez certainement que vous mourrez 
par l'epee, par la famine, et par la mortalite, au lieu auquel 
vous avez desire d'entrer, pour y sejourner. 
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Jeremie 43 

|Hazaria et Johanan contre Jeremie.| 

Or il arriva qu'aussitot que Jeremie eut acheve de 
prononcer a tout le peuple toutes les paroles de 
l'Etemel [YHWH] leur Dieu, pour lesquelles 
l'Eternel [YHWH] leur Dieu l'avait envoye vers eux, [savoir] 
toutes ces choses-la ; 

2 Hazaria fils de Hosahja, et Johanan fils de Kareah, et tous 
ces hommes fiers, dirent a Jeremie : tu proferes des 
mensonges ; l'Etemel [YHWH] notre Dieu ne t'a pas envoye 
nous dire : n'entrez point en Egypte pour y sejourner. 

3 Mais Baruc fils de Nerija t'incite contre nous, afin de nous 
livrer entre les mains des Caldeens, pour nous faire mourir, et 
pour nous faire transporter a Babylone. 

4 Ainsi Johanan fils de Kareah, et tous les Capitaines des 
gens de guerre, et tout le peuple n'ecouterent point la voix de 
l'Eternel [YHWH], pour demeurer au pays de Juda. 

5 Car Johanan fils de Kareah, et tous les Capitaines des gens 
de guerre prirent tout le residu de ceux de Juda qui etaient 
retournes de toutes les nations, parmi lesquelles ils avaient ete 
chasses, pour demeurer dans le pays de Juda ; 

6 Les hommes, et les femmes, et les enfants, et les filles du 
Roi, et toutes les personnes que Nebuzar-adan prevot de 
l'hotel avait laissees avec Guedalia fils d'Ahikam, fils de 
Saphan ; [ils prirent] aussi Jeremie le Prophete, et Baruc fils 
de Nerija ; 

7 Et ils entrerent au pays d'Egypte, car ils n'obeirent point a la 
voix de l'Etemel [YHWH] ; et ils vinrent jusqu'a Taphnes. 

8 Alors la parole de l'Etemel [YHWH] fut [adressee] a 
Jeremie dans Taphnes, en disant: 

9 Prends en ta main de grosses pierres, et les cache dans 
l'argile, en la tuilerie qui est a l'entree de la maison de 
Pharaon a Taphnes, les Juifs le voyant; 

10 Et leur dis : Ainsi a dit l'Etemel [YHWH] des armees, le 
Dieu d'lsrael : voici, je m'en vais mander et faire venir 
Nebucadnetsar Roi de Babylone mon serviteur, et je mettrai 
son trone sur ces pierres que j'ai cachees, et il etendra son 
pavilion sur elles ; 

11 Et il viendra et frappera le pays d'Egypte. Ceux qui [sont 
destines] a la mort, [iront] a la mort ; et ceux qui [sont 
destines] a la captivite, [iront] en captivite ; et ceux qui [sont 
destines] a l'epee, [seront livres] a l'epee. 

12 Et j'allumerai le feu dans les maisons des dieux d'Egypte, 
et [Nebucadnetsar] les brulera, et il emmenera captifs ceux 
d'Egypte, et il se parera des richesses du pays d'Egypte, 
comrne le pasteur s'enveloppe de son vetement, et il en sortira 
en paix. 

13 II brisera aussi les statues de la maison du soleil qui est au 
pays d'Egypte, et brulera au feu les maisons des dieux 
d'Egypte. 

Jeremie 44 

[Reproche aux Juifs qui s'etaient retires en Egypte.] 

La parole qui fut [adressee] a Jeremie touchant 
tous les Juifs qui demeuraient au pays d'Egypte, et 
qui habitaient a Migdol, a Taphnes, a Noph, et au 
pays de Patros, en disant : 

2 Ainsi a dit l'Etemel [YHWH] des armees, le Dieu d'lsrael : 
vous avez vu tout le mal que j'ai fait venir sur Jerusalem, et 
sur toutes les villes de Juda ; et voici elles [sont] aujourd'hui 
un desert, et personne n'y demeure ; 

3 A cause des maux qu'ils ont faits pour m'irriter, en allant 
faire des encensements pour servir d'autres dieux, lesquels ils 
n'ont point connus, ni eux, ni vous, ni vos peres. 

4 Et je vous ai envoye tous mes serviteurs les Prophetes, me 
levant des le matin, et les envoyant pour vous dire : ne 


commettez point maintenant cette chose abominable, laquelle 
je hais. 

5 Mais ils n'ont point ecoute, et n'ont point incline leur oreille 
pour se detoumer de leur malice, afin de ne faire point 
d'encensements a d'autres dieux. 

6 C'est pourquoi ma fureur et ma colere s'est repandue sur 
eux et s'est allumee dans les villes de Juda, et dans les rues de 
Jerusalem, qui sont reduites en desert, [et] en desolation, 
comrne [il parait] aujourd'hui. 

7 Maintenant done, ainsi a dit l'Etemel [YHWH], le Dieu des 
armees, le Dieu d'lsrael : pourquoi faites-vous ce grand mal 
contre vous-memes, pour vous faire retrancher du milieu de 
Juda, hommes et femmes, petits enfants, et ceux qui tetent, 
afin qu'on ne vous laisse aucun de reste ? 

8 En m'irritant par les oeuvres de vos mains, en faisant des 
encensements a d'autres dieux dans le pays d'Egypte, auquel 
vous venez d'entrer pour y sejourner, afin que vous soyez 
retranches, et que vous soyez en malediction et en opprobre 
parmi toutes les nations de la terre ? 

9 Avez-vous oublie les crimes de vos peres, et les crimes des 
Rois de Juda, et les crimes de leurs femmes, et vos propres 
crimes, et les crimes de vos femmes, qu'elles ont commis 
dans le pays de Juda, et dans les mes de Jerusalem ? 

10 Jusques a ce jour ils n'ont point ete affliges, ils n'ont point 
eu de crainte, et ils n'ont point rnarche en ma Loi, ni en mes 
ordonnances, que je vous ai proposees, et a vos peres aussi. 

11 C'est pourquoi ainsi a dit l'Etemel [YHWH] des armees, le 
Dieu d'lsrael : voici, je m'en vais toumer ma face contre vous 
pour vous nuire, et pour retrancher tout Juda. 

12 Et je prendrai le reste de ceux de Juda qui se sont prepares 
pour entrer au pays d'Egypte, et y sejourner, et ils seront tous 
consumes ; ils tomberont dans le pays d'Egypte, ils seront 
consumes par l'epee, et par la famine, depuis le plus petit 
jusqu’au plus grand ; ils mourront par l'epee, et par la famine 
; et ils seront en execration, en etonnement, en malediction, et 
en opprobre. 

13 Et je punirai ceux qui demeurent au pays d'Egypte, comrne 
j'ai puni Jerusalem, par l'epee, par la famine, et par la 
mortality. 

14 Et il n'y aura personne des restes de Juda d'entre ceux qui 
sont venus pour demeurer la, [e'est-a-dire], au pays d'Egypte, 
pour retourner au pays de Juda, auquel ils se promettent de 
retourner pour y demeurer, qui echappe, et qui y reste ; car 
pas un ne retoumera, sinon ceux qui se seront echappes [des 
autres], 

15 Mais tous ceux qui savaient que leurs femmes faisaient 
des encensements a d'autres dieux, et toutes les femmes qui 
etaient la en grande compagnie ; et tout le peuple qui 
demeurait dans le pays d'Egypte, a Patros, repondirent a 
Jeremie, en disant : 

16 Quant a la parole que tu nous as dite au Nom de l'Etemel 
[YHWH], nous ne t'ecouterons point; 

17 Mais nous ferons assurement tout ce qui est sorti de notre 
bouche en faisant des encensements a la Reine des cieux, et 
lui faisant des aspersions, comrne nous et nos peres, nos Rois, 
et les principaux d'entre nous avons fait dans les villes de 
Juda, et dans les rues de Jerusalem, et nous avons eu alors 
abondamment de pain, nous avons ete a notre aise, et nous 
n'avons point vu de mal. 

18 Mais depuis le temps que nous avons cesse de faire des 
encensements a la Reine des cieux, et de lui faire des 
aspersions, nous avons eu faute de tout, et nous avons ete 
consumes par l'epee et par la famine. 

19 Quand nous faisions des encensements a la Reine des 
cieux, et quand nous lui faisions des aspersions, 
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lui avons-nous offert a l'insu de nos maris des gateaux sur 
lesquels elle etait representee, ou lui avons-nous repandu des 
aspersions ? 

20 Alors Jeremie parla a tout le peuple, contre les hommes, et 
contre les femmes, et contre tout le peuple qui avait fait cette 
reponse, et leur dit: 

21 L'Eternel [YHWH] ne s'est-il pas souvenu des 
encensements que vous avez faits dans les villes de Juda, et 
dans les rues de Jerusalem, vous et vos peres, vos Rois et les 
principaux d'entre vous, et le peuple du pays, et son coeur 
n'en a-t-il pas ete touche ? 

22 En sorte que l'Eternel [YHWH] ne l'a pu supporter 
davantage, a cause de la malice de vos actions, et a cause des 
abominations que vous avez commises ; tellement que votre 
pays a ete reduit en desert, et en etonnement, et en 
malediction, sans que personne y habite, comme [il parait] 
aujourd'hui. 

23 Parce done que vous avez fait ces encensements, et que 
vous avez peche contre l'Eternel [YHWH], et que vous n'avez 
point ecoute la voix de l'Eternel [YHWH], et n'avez point 
marche en sa Loi, ni en ses ordonnances, ni en ses 
temoignages, a cause de cela ce mal vous est arrive, comme 
[il parait] aujourd'hui. 

24 Puis Jeremie dit a tout le peuple, et a toutes les femmes : 
vous tous ceux de Juda, qui etes au pays d'Egypte, ecoutez la 
parole de l'Eternel [YHWH], 

25 Ainsi a parle l'Eternel [YHWH] des armees le Dieu 
d'Israel, en disant: e'est vous, et vos femmes qui ont parle par 
votre bouche touchant ce que vous avez accompli de vos 
mains, en disant : certainement nous accomplirons nos voeux 
que nous avons voues, en faisant des encensements a la Reine 
des cieux ; et lui faisant des aspersions. Vous avez 
entierement accompli vos voeux, et vous les avez effectues 
tres exactement. 

26 C'est pourquoi ecoutez la parole de l'Eternel [YHWH], 
vous tous ceux de Juda qui demeurez au pays d'Egypte : 
voici, j'ai jure par mon grand Nom, a dit l'Eternel [YHWH], 
que mon Nom ne sera plus reclame par la bouche d'aucun de 
Juda, qui dise en tout le pays d'Egypte : le Seigneur l'Eternel 
[YHWH] est vivant. 

27 Voici, je veille contre eux pour [leur] mal, et non pour 
[leur] bien ; et tous les hommes de Juda qui sont au pays 
d'Egypte seront consumes par l'epee, et par la famine, jusqu" a 
ce qu'il n'y en ait plus aucun. 

28 Et ceux qui seront echappes de l'epee retoumeront du pays 
d'Egypte au pays de Juda en fort petit nombre, et tout le reste 
de ceux de Juda qui seront entres au pays d'Egypte pour y 
sejoumer, saura quelle est la parole qui s'accomplira, la 
mienne, ou la leur. 

29 Et ceci vous sera pour signe, dit l'Eternel [YHWH], que je 
vous punirai en ce lieu-ci, afin que vous sachiez que mes 
paroles seront infailliblement accomplies contre vous en mal. 

30 Ainsi a dit l'Eternel [YHWH] : voici, je m'en vais livrer 
Pharaon-Hophrah Roi d'Egypte en la main de ses ennemis, et 
en la main de ceux qui cherchent sa vie, comme j'ai livre 
Sedecias Roi de Juda en la main de Nebucadnetsar Roi de 
Babylone son ennemi, et qui cherchait sa vie. 

Jeremie 45 

|Baruc afflige ; Prophetie declaree a lui.] 

La parole que Jeremie le Prophete dit a Baruc fils 
de Nerija, quand il ecrivait dans un livre ces 
paroles-la, de la bouche de Jeremie, en la 
quatrieme annee de Jehojakim fils de Josias Roi de Juda, 
disant : 


2 Ainsi a dit l'Eternel [YHWH], le Dieu d'Israel, touchant toi, 
Baruc. 

3 Tu as dit: malheur a moi ! car l'Eternel [YHWH] a ajoute la 
tristesse a ma douleur ; je me suis lasse dans mon 
gemissement, et je n'ai point trouve de repos. 

4 Tu lui diras ainsi : ainsi a dit l'Eternel [YHWH] : voici, je 
m'en vais detruire ce que j'ai bati, et arracher ce que j'ai 
plante, [savoir] tout ce pays-ci. 

5 Et toi te chercherais-tu des grandeurs ? Ne les cherche point 
; car voici, je m'en vais faire venir du mal sur toute chair, dit 
l'Eternel [YHWH] ; mais je te donnerai ta vie pour butin, 
dans tous les lieux ou tu iras. 

Jeremie 46 

[Prediction de la defaite de Pharaon-Neco.] 

La parole de l'Eternel [YHWH] qui fut [adressee] 
a Jeremie le Prophete contre les nations. 

2 A l'egard de l'Egypte, contre l'armee de 
Pharaon-Neco Roi d'Egypte, qui etait aupres du fleuve 
d'Euphrate, a Carkemis, laquelle Nebucadnetsar Roi de 
Babylone defit en la quatrieme annee de Jehojakim, fils de 
Josias Roi de Juda. 

3 Preparez le bouclier et l'ecu, et approchez-vous pour la 
bataille. 

4 Attelez les chevaux, et [vous] cavaliers, montez ; presentez- 
vous avec les casques, fourbissez les lances, revetez les 
cuirasses. 

5 D'ou vient que je vois [ceci] ? Ils sont effrayes ; ils tournent 
en arriere ; leurs hommes forts ont ete defaits, et s'enfuient 
avec precipitation, sans regarder derriere eux ; la frayeur les 
environne, dit l'Eternel [YHWH], 

6 Que l'homme leger a la course ne s'enfuie point, et que le 
fort ne se sauve point ; ils sont renverses et tombes vers 
l'Aquilon, aupres du rivage du fleuve d'Euphrate. 

7 Qui est celui-ci qui s'eleve comme une riviere, et duquel les 
eaux sont emues comme les fleuves ? 

8 C'est l'Egypte ; elle s'eleve comme une riviere, et [ses] eaux 
s'emeuvent comme les fleuves ; et elle dit : je m'eleverai, je 
couvrirai la terre, je detruirai les villes, et ceux qui y habitent. 

9 Montez chevaux, agissez en furieux, [venez] chariots, et 
que les hommes forts sortent : ceux de Cus et de Put qui 
manient le bouclier, et les Ludiens qui manient [et] bandent 
fare. 

10 Car c'est ici la joumee du Seigneur l'Eternel [YHWH] des 
armees, joumee de vengeance, pour se venger de ses 
adversaires. L'epee devorera, et elle sera rassasiee [et] enivree 
de leur sang ; car il y a un sacrifice au Seigneur l'Eternel 
[YHWH] des armees dans le pays de l'Aquilon, aupres du 
fleuve d'Euphrate. 

11 Monte en Galaad, et prends du baume, vierge fille 
d'Egypte. En vain emploies-tu remede sur remede ; car il n'y a 
point de guerison pour toi. 

12 Les nations ont appris ton ignominie, et ton cri a rempli la 
terre ; car le fort est tombe sur le fort, et ils sont tombes tous 
deux ensemble. 

13 La parole que l'Eternel [YHWH] prononga a Jeremie le 
Prophete touchant la venue de Nebucadnetsar Roi de 
Babylone, pour frapper le pays d'Egypte : 

14 Faites savoir en Egypte, et publiez a Migdol, a Noph, et a 
Taphnes ; [et] dites : presente-toi, et te tiens pret; car l'epee a 
devore ce qui est autour de toi. 

15 Pourquoi chacun de tes vaillants hommes a-t-il ete 
emporte ? il n'a pu tenir ferme, parce que l'Eternel [YHWH] 
l'a pousse. 

16 II en a terrasse un grand nombre, et meme chacun est 
tombe sur son compagnon, et ils ont dit: leve-toi, retoumons 
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a notre peuple, et au pays de notre naissance, loin de l'epee de 
l'oppressenr. 

17 Ils ont crie la, Pharaon Roi d'Egypte n'est que bruit ; il a 
laisse passer le temps assigne. 

18 Je suis vivant, dit le Roi dont le Nom est l'Etemel 
[YHWH] des armees, que comrne Tabor [est] entre les 
montagnes, et comrne Carmel [est] dans la mer, [ainsi] 
viendra-t-il. 

19 O fille habitante de l'Egypte, equipe-toi pour deloger, car 
Noph sera desolee, et rendue deserte, sans qu'[il y ait] plus 
d'habitants. 

20 L'Egypte est une tres belle genisse ; [mais] la destruction 
vient, elle vient de l'Aquilon. 

21 Meme les gens de guerre qu'elle entretient chez elle a ses 
gages, sont comrne des veaux engraisses, car aussi ont-ils 
toume le dos ; ils s'en sont Ms ensemble, ils n'ont point tenu 
ferme, parce que le jour de leur calamite, le temps de leur 
punition est venu sur eux. 

22 Elle sifflera conrme un serpent, car ils marcheront avec 
une puissante [armee], et ils viendront contre elle avec des 
cognees, comrne des bucherons. 

23 Ils couperont sa foret, dit l'Etemel [YHWH], quoiqu'on 
n'en put compter [les arbres] ; parce que [leur armee sera] en 
plus grand nombre que les sauterelles, et on ne saurait la 
compter. 

24 La fille d'Egypte est rendue honteuse, elle est livree entre 
les mains du peuple de l'Aquilon. 

25 L'Etemel [YHWH] des armees, le Dieu d'Israel, a dit : 
void, je m'en vais punir le grand peuple de No, et Pharaon, et 
l'Egypte, et ses dieux, et ses Rois, tant Pharaon, que ceux qui 
se confient en lui. 

26 Et je les livrerai entre les mains de ceux qui cherchent leur 
vie, entre les mains, dis-je, de Nebucadnetsar Roi de 
Babylone, et entre les mains de ses serviteurs ; mais apres 
cela elle sera habitee comrne aux temps passes, dit l'Etemel 
[YHWH], 

27 Et toi Jacob mon serviteur, ne crains point, et ne 
t'epouvante point, toi Israel ; car void, je m'en vais te delivrer 
du pays eloigne ; et ta postdate, du pays de leur captivite ; et 
Jacob retoumera, et sera en repos et a son aise, et il n'y aura 
personne qui lui fasse peur. 

28 Toi done, Jacob mon serviteur, ne crains point, dit 
l'Etemel [YHWH] ; car je suis avec toi ; et meme je 
consumerai entierement toutes les nations parmi lesquelles je 
t'aurai chasse ; mais je ne te consumerai point entierement, et 
je te chatierai par rnesure ; toutefois je ne te tiendrai pas tout a 
fait pour innocent. 

Jeremie 47 

|Prophetie contre les Philistins, 
les Tyriens, et les Sidoniens.] 

La parole de l'Etemel [YHWH], qui fut [adressee] 
a Jeremie le Prophete contre les Philistins, avant 
que Pharaon frappat Gaza. 

2 Ainsi a dit l'Etemel [YHWH] : void des eaux qui montent 
de l'Aquilon ; dies seront conrme un torrent deborde ; elles se 
deborderont sur la terre, et sur tout ce qui est en elle, sur la 
ville, et sur ses habitants ; les homnres crieront, et tous les 
habitants du pays hurleront; 

3 A cause du bmit eclatant de la come des pieds de ses 
puissants chevaux, a cause de l'impetuosite de ses chariots, et 
a cause du bmit de ses roues ; les peres n'ont pas regarde les 
enfants, tant ils ont eu les mains laches. 

4 A cause du jour qui vient pour ravager tous les Philistins, 
[et] pour retrancher a Tyr et a Sidon quiconque restera pour 


les secourir ; car l'Etemel [YHWH] s'en va saccager les 
Philistins, qui sont les restes de file de Caphtor. 

5 Gaza est devenue chauve ; Askelon ne dit plus mot avec le 
reste de leur vallee ; jusques a quand feras-tu des incisions sur 
toi ? 

6 Ha ! epee de l'Etemel [YHWH], jusques a quand ne te 
reposeras-tu point ? rentre en ton fourreau, apaise-toi, et te 
tiens en repos. 

7 Mais comment te reposerais-tu ? car l'Etemel [YHWH] lui 
a donne charge, il l'a assignee contre Askelon, et contre le 
rivage de la mer. 

Jeremie 48 

(Predictions contre le pays de Moab.] 

Quant a Moab ; ainsi a dit l'Etemel [YHWH] des 
armees, le Dieu d'Israel : malheur a Nebo, car elle 
a ete saccagee ! Kiriathajim a ete rendue honteuse, 
et a ete prise ; la haute retraite a ete rendue honteuse et 
effrayee. 

2 Moab ne se glorifiera plus de Hesbon ; car on a machine du 
mal contre elle, [en disant] : venez, et exterminons-la, [et] 
qu'elle ne soit plus nation ; toi aussi Madmen tu seras 
definite, et l'epee te poursuivra. 

3 II y a un bmit de crierie de devers Horonajim, pillage et une 
grande defaite. 

4 Moab est brise, on a fait oui'r le cri de ses petits enfants. 

5 Pleurs sur pleurs monteront par la montee de Luhith, car on 
entendra dans la descente de Horonajim ceux qui crieront a 
cause des plaies que les ennemis leur auront faites. 

6 Fuyez, [dira-t-on], sauvez vos vies ; et vous serez comme 
de la bruyere dans un desert. 

7 Car parce que tu as eu confiance en tes ouvrages, et en tes 
tresors, tu seras prise, et Kemos sortira pour etre transporte 
avec ses Sacrificateurs, et ses principaux. 

8 Et celui qui fait le degat entrera dans toutes les villes, et pas 
une ville n'echappera ; la vallee perira, et le plat pays sera 
detruit, suivant ce que l'Etemel [YHWH] a dit; 

9 Donnez des ailes a Moab ; car certainement il s'envolera, et 
ses villes seront reduites en desolation, sans qu'il y ait 
personne qui [y] habite. 

10 Maudit soit celui qui fera l'oeuvre de l'Etemel [YHWH] 
frauduleusement, et maudit soit celui qui gardera son epee de 
repandre le sang ! 

11 Moab a ete a son aise depuis sa jeunesse ; il a repose sur sa 
lie ; il n'a point ete vide de vaisseau en vaisseau, et n'a point 
ete transporte, c'est pourquoi sa saveur lui est toujours 
demeuree, et son odeur ne s'est point changee ; 

12 Mais voici, les jours viennent, dit l'Etemel [YHWH], que 
je lui enverrai des gens qui l'enleveront, qui videront ses 
vaisseaux, et qui mettront ses outres en pieces. 

13 Et Moab sera honteux a cause de Kemos, comme la 
rnaison d'Israel est devenue honteuse a cause de Bethel, qui 
etait sa confiance. 

14 Comment dites-vous : nous sornmes forts et vaillants dans 
le combat ? 

15 Moab va etre saccage, et chacune de ses villes s'en va en 
fumee, et l'elite de ses jeunes gens va descendre pour etre 
egorgee, dit le Roi dont le Nom est l'Etemel [YHWH] des 
armees. 

16 La calamite de Moab est proche, et sa mine s'avance a 
grands pas. 

17 Vous tous qui etes autour de lui, soyez-en emus a 
compassion, et [vous] tous qui connaissez son nom, dites : 
comment a ete rornpue cette forte verge, et ce sceptre 
d'honneur ? 
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18 Toi qui te tiens chez la fille de Dibon, descends de ta 
gloire, et t'assieds dans un lieu de secheresse ; car celui qui a 
saccage Moab est monte contre toi, [et] a detruit tes 
forteresses. 

19 Habitante d'Haroher, tiens-toi sur le chemin, et contemple 
; interroge celui qui s'enfuit, et celle qui est echappee, [et] dis 
: qu'est-il arrive ? 

20 Moab est rendu honteux ; car il a ete mis en pieces ; hurlez 
et criez, rapportez dans Amon que Moab a ete saccage ; 

21 Et que le jugement est venu sur le plat pays, sur Holon, et 
sur Jathsa, et sur Mephahat, 

22 Et sur Dibon, et sur Nebo, et sur Bethdiblathajim, 

23 Et sur Kiriathajim, et sur Beth-gamul, et sur Beth-mehon, 

24 Et sur Kerijoth, et sur Botsra, et sur toutes les villes du 
pays de Moab eloignees et proches. 

25 La force de Moab a ete rompue, et son bras a ete casse, dit 
l'Eternel [YHWH], 

26 Enivrez-le, car il s'est eleve contre l'Eternel [YHWH], 
Moab se vautrera dans le vin qu'il aura rendu et il deviendra 
aussi un sujet de moquerie. 

27 Car, [6 Moab !] Israel ne t'a-t-il pas ete en derision, 
[comme] un homme qui aurait ete surpris entre les larrons ? 
chaque fois que tu as parle de lui, tu en as tressailli de joie. 

28 Habitants de Moab quittez les villes, et demeurez dans les 
rochers, et soyez comme le pigeon qui fait son nid aux cotes 
de l'entree des cavemes. 

29 Nous avons appris l'orgueil de Moab le tres-superbe, son 
arrogance et son orgueil, et sa fierte, et son coeur altier. 

30 J'ai connu sa fureur, dit l'Eternel [YHWH] ; mais il n'en 
sera pas ainsi ; [j'ai connu] ceux sur lesquels il s'appuie ; ils 
n'ont rien fait de droit. 

31 Je hurlerai done a cause de Moab, meme je crierai a cause 
de Moab tout entier ; on gemira sur ceux de Kir-heres. 

32 O vignoble de Sibmah je pleurerai sur toi du pleur de 
Jahzer ; tes provins ont passe au dela de la mer, ils ont atteint 
jusqu'a la mer de Jahzer ; celui qui fait le degat s'est jete sur 
tes fruits d'Ete, et sur ta vendange. 

33 L'allegresse aussi, et la gaiete s'est retiree loin du champ 
fertile, et du pays de Moab, et j'ai fait cesser le vin des cuves ; 
on n'y foulera plus en chantant, et la chanson de la vendange 
n'[y] sera plus chantee. 

34 A cause du cri de Hesbon qui est parvenu jusqu’a Elhale, 
ils ont jete leurs cris jusqu’a Jahats ; meme depuis Tsohar 
jusqu'a Horonajim, [comme] une genisse de trois ans ; car 
aussi les eaux de Nimrim seront reduites en desolation. 

35 Et je ferai qu'il n'y aura plus en Moab, dit l'Eternel 
[YHWH], aucun qui offre sur les hauts lieux, ni aucun qui 
fasse des encensements a ses dieux. 

36 C'est pourquoi mon coeur menera un bruit sur Moab 
comme des flutes ; mon coeur menera un bruit comme des 
flutes sur ceux de Kir-heres, parce que toute l'abondance de 
ce qu'il a acquis est perie. 

37 Car toute tete sera chauve, et toute barbe sera rasee ; et il y 
aura des incisions sur toutes les mains, et le sac sera sur les 
reins. 

38 II y aura des lamentations sur tous les toits de Moab, et 
dans ses places, parce que j'aurai brise Moab comme un 
vaisseau auquel on ne prend nul plaisir, dit l'Eternel 
[YHWH], 

39 Hurlez, [en disant] : comment a-t-il ete mis en pieces ? 
Comment Moab a-t-il tourne le dos tout honteux ? car Moab 
sera un objet de moquerie et de frayeur a tous ceux qui sont 
autour de lui. 

40 Car ainsi a dit l'Eternel [YHWH] : voici il volera comme 
un aigle, et il etendra ses ailes sur Moab. 


41 Kerijoth a ete prise, et on s'est saisi des forteresses, et le 
coeur des hommes forts de Moab sera en ce jour-la comme le 
coeur d'une femme qui est en travail. 

42 Et Moab sera extermine, tellement qu'il ne sera plus 
peuple, parce qu'il s'est eleve contre l'Eternel [YHWH], 

43 Habitant de Moab, la frayeur, la fosse, et le filet sont sur 
toi, dit l'Eternel [YHWH], 

44 Celui qui s'enfuira a cause de la frayeur, tombera dans la 
fosse ; et celui qui remontera de la fosse, sera pris au filet ; 
car je ferai venir sur lui, [e'est-a-savoir] sur Moab, l'annee de 
leur punition, dit l'Eternel [YHWH], 

45 Ils se sont arretes en l'ombre de Hesbon, voulant eviter la 
force ; mais le feu est sorti de Hesbon, et la flamme du milieu 
de Sihon, qui devorera un canton de Moab, et le sommet de la 
tete des gens bruyants. 

46 Malheur a toi, Moab ! le peuple de Kemos est perdu ; car 
tes fils ont ete enleves pour etre emmenes captifs, et tes filles 
pour etre emmenees captives. 

47 Toutefois je ramenerai et mettrai en repos les captifs de 
Moab, aux demiers jours, dit l'Eternel [YHWH], Jusqu'ici est 
le jugement de Moab. 

Jeremie 49 

IProphetie contre diverses nations.] 

Quant aux enfants de Hammon, ainsi a dit 
l'Eternel [YHWH] : Israel n'a-t-il point d'enfants, 
ou n'a-t-il point d'heritier ? Pourquoi done 
Malcam a-t-il herite [du pays] de Gad, et pourquoi son peuple 
demeure-t-il dans les villes [de Gad] ? 

2 C'est pourquoi voici, les jours viennent, dit l'Eternel 
[YHWH], que je ferai oulr l'alarme dans Rabba des enfants de 
Hammon, et elle sera reduite en un monceau de mines, et les 
villes de son ressort seront brulees au feu, et Israel possedera 
ceux qui l'auront possede, a dit l'Eternel [YHWH], 

3 Hurle, 6 Hesbon ! Car Hai a ete ravagee. Villes du ressort 
de Rabba, criez ; ceignez le sac sur vous, lamentez, courez le 
long des haies ; car Malcam ira en captivite avec ses 
Sacrificateurs et ses principaux. 

4 Pourquoi te glorifies-tu de tes vallees ? Ta vallee est 
ecoulee, fille reveche. Elle se confiait en ses tresors, et 
[disait] : qui viendra contre moi ? 

5 Voici, je nfen vais faire venir de tous tes environs la frayeur 
sur toi, dit le Seigneur l'Eternel [YHWH] des armees, et vous 
serez chasses chacun 9 a et la, et il n'y aura personne qui 
rassemble les disperses. 

6 Mais apres cela je ferai retourner les captifs des enfants de 
Hammon, dit l'Eternel. 

7 Quant a Edom, ainsi a dit l'Eternel [YHWH] des armees : 
n'est-il pas vrai qu'[il] n'[y a] plus de sagesse dans Teman ? 
Le conseil a manque a ses habitants, leur sagesse s'est 
evanouie. 

8 Fuyez, toumez [le dos], vous habitants de Dedan, qui avez 
fait des creux pour y habiter ; car j'ai fait venir sur Esau sa 
calamite, le temps auquel je l'ai visite. 

9 Est-il entre chez toi des vendangeurs ? Ils ne t'auraient point 
laisse de grappillage. Sont-ce des larrons de nuit ? Ils auraient 
fait du degat autant qu'il leur aurait suffi. 

10 Mais j'ai fouille Esau, j'ai decouvert ses lieux secrets, 
tellement qu'il ne se pourra cacher ; sa posterity est ravagee, 
ses freres aussi, et ses voisins ; et ce n'est plus rien. 

11 Laisse tes orphelins, et je leur donnerai de quoi vivre, et 
que tes veuves s'assurent sur moi. 

12 Car ainsi a dit l'Eternel [YHWH] : voici, ceux qui ne 
devaient point boire de la coupe, en boiront certainement ; et 
toi en serais-tu exempt en quelque maniere ? Tu n'en seras 
point exempt; mais tu en boiras certainement. 
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13 Car j'ai jure par moi-meme, dit l'Etemel [YHWH], que 
Botsra sera reduite en desolation, en opprobre, en desert, et en 
malediction, et que toutes ses villes seront reduites en deserts 
perpetuels. 

14 J'ai ou'i une publication de par l'Etemel [YHWH], et il y a 
un ambassadeur envoye parrni les nations, [pour leur dire] : 
assemblez-vous, et venez contre elle, et levez-vous pour 
combattre. 

15 Car voici, je t'avais fait petit entre les nations, et 
contemptible entre les hommes. 

16 Mais ta presomption, [et] la fierte de ton coeur font seduit, 
toi qui habites dans les creux des rochers, et qui occupes la 
hauteur des coteaux. Quand tu aurais eleve ton nid comme 
l'aigle, je fen ferai descendre, dit l'Etemel [YHWH], 

17 Et l'ldumee sera reduite en desolation, tellement que 
quiconque passera pres d'elle en sera etonne, et lui insultera a 
cause de toutes ses plaies. 

18 II n'y demeurera personne, a dit l'Etemel [YHWH], et 
aucun fils d'homme n'y sejournera, comme dans la subversion 
de Sodome et de Gomorrhe, et de leurs lieux circonvoisins. 

19 Voici, il montera comme un lion a cause de l'enflure du 
Jourdain, vers la demeure du pays rude, et apres l'avoir fait 
reposer je le ferai courir hors de l'ldumee. Et qui [est] d'elite, 
que je lui donne commission contre elle ? car qui est 
semblable a moi ? et qui me determinera le temps ? et qui 
sera le Pasteur qui tiendra ferrne contre moi ? 

20 C'est pourquoi ecoutez la resolution que l'Etemel 
[YHWH] a prise contre Edom, et les desseins qu'il a formes 
contre les habitants de Ternan ; si les plus petits du troupeau 
ne les trainent par terre, et si Ton ne reduit en desolation leurs 
cabanes sur eux. 

21 La terre a ete ebranlee du bruit de leur mine ; il y a eu un 
cri, le son en a ete oui en la mer Rouge. 

22 Voici, il montera comme un aigle, et il volera, et etendra 
ses ailes sur Botsra ; et le coeur des forts d'Edom en ce jour-la 
sera comme le coeur d'une femme qui est en travail. 

23 Quant a Damas ; Hamath et Arpad ont ete rendues 
honteuses, parce qu'elles ont appris des nouvelles tres 
mauvaises, ils sont fondus, il y a une tourmente en la mer, 
elle ne se peut apaiser. 

24 Damas est toute lache, elle est mise en fuite, la peur l'a 
surprise, l'angoisse et les douleurs font saisie comme d'une 
femme qui enfante. 

25 Comment n'a ete reservee la ville renommee, ma ville de 
plaisance ? 

26 Car ses gens d'elite tomberont dans ses rues, et on fera 
perdre la parole a tous ses hommes de guerre en ce jour-la, dit 
l'Etemel [YHWH] des armees. 

27 Et je mettrai le feu a la muraille de Damas, qui devorera 
les palais de Ben-hadad. 

28 Quant a Kedar, et aux Royaumes de Hatsor, lesquels 
Nebucanetsar Roi de Babylone frappera, ainsi a dit l'Etemel 
[YHWH] : levez-vous, montez vers Kedar, et detruisez les 
enfants d'Orient. 

29 Ils enleveront leurs tentes et leurs troupeaux, et prendront 
pour eux leurs tentes, et tout leur equipage, et leurs 
chameaux, et on criera : frayeur tout autour. 

30 Fuyez, ecartez-vous tant que vous pourrez, vous habitants 
de Hatsor, qui avez fait des creux pour y habiter, dit l'Etemel 
[YHWH] ; car Nebucadnetsar Roi de Babylone a forme un 
dessein contre vous, il a pris une resolution contre vous. 

31 Levez-vous, montez vers la nation qui est en repos, qui 
habite en assurance, dit l'Etemel [YHWH] ; qui n'ont ni 
portes, ni barres, et qui habitent seuls. 

32 Et leurs chameaux seront au pillage, et la multitude de leur 
betail sera en proie ; et je les disperserai a tout vent, vers ceux 


qui se coupent l'extremite des cheveux, et je ferai venir de 
tous les cotes leur calamite, dit l'Etemel [YHWH], 

33 Et Hatsor deviendra un repaire de dragons, et un desert a 
toujours ; il n'y demeurera personne, et aucun fils d'homme 
n'y sejournera. 

34 La parole de l'Etemel [YHWH] qui fut [adressee] a 
Jeremie le Prophete, contre Helam, au commencement du 
regne de Sedecias Roi de Juda, en disant: 

35 Ainsi a dit l'Etemel [YHWH] des armees : voici, je rn'en 
vais rompre fare d'Helam, qui est leur principale force. 

36 Et je ferai venir contre Helam les quatre vents, des quatre 
bouts des cieux ; et je les disperserai par tous ces vents-la ; et 
il n'y aura point de nation chez laquelle ne viennent ceux qui 
seront chasses d'Helam. 

37 Et je ferai que ceux d'Helam seront epouvantes devant 
leurs ennemis, et devant ceux qui cherchent leur vie ; et je 
ferai venir du mal sur eux, f ardeur de ma colere, dit l'Etemel 
[YHWH] ; et j'enverrai l'epee apres eux, jusqu'a ce que je les 
aie consumes. 

38 Et je mettrai mon trone en Helam, et j'en detmirai les Rois 
et les principaux, dit l'Etemel [YHWH], 

39 Mais il arrivera qu'aux demiers jours je ferai retoumer 
d'Helam les captifs, dit l'Etemel [YHWH], 

Jeremie 50 

[Prophetie touchant le retour des Juifs 
de la captivite de Babylone.] 

La parole que l'Etemel [YHWH] prononfa contre 
Babylone, [et] contre le pays des Caldeens, par le 
moyen de Jeremie le Prophete. 

2 Faites savoir parmi les nations, et publiez-le, et levez 
l'enseigne ; publiez-le, ne le cachez point ; dites : Babylone a 
ete prise ; Bel est rendu honteux ; Merodac est brise, ses 
idoles sont rendues honteuses, et leurs dieux de fiente sont 
brises. 

3 Car une nation est rnontee contre elle de devers l'Aquilon, 
qui mettra son pays en desolation, et il n'y aura personne qui 
y habite ; les hommes et les betes s'en sont fuis, ils s'en sont 
ailes. 

4 En ces jours-la, et en ce temps-la, dit l'Etemel [YHWH], les 
enfants d'Israel viendront, eux et les enfants de Juda ensemble 
; ils marcheront allant et pleurant, et cherchant l'Etemel 
[YHWH] leur Dieu. 

5 Ceux de Sion s'enquerront du chemin vers lequel [ils 
devront dresser] leurs faces, [et ils diront] : venez, et vous 
joignez a l'Etemel [YHWH], Il y a une alliance etemelle, elle 
ne sera jamais mise en oubli. 

6 Mon peuple a ete comme des brebis perdues ; leurs pasteurs 
les ont fait egarer, et les ont fait errer par les montagnes ; ils 
sont ailes de montagne en colline, et ils ont mis en oubli leur 
gite. 

7 Tous ceux qui les ont trouvees les ont mangees, et leurs 
ennemis ont dit: nous ne serons coupables d'aucun mal, parce 
qu'ils ont peche contre l'Etemel [YHWH], contre le sejour de 
la justice ; et l'Etemel [YHWH] a ete l'attente de leurs peres. 

8 Fuyez hors de Babylone, et sortez du pays des Caldeens, et 
soyez comme les boucs qui vont devant le troupeau. 

9 Car voici, je m'en vais susciter et faire venir contre 
Babylone une assemblee de grandes nations du pays de 
l'Aquilon, qui se rangeront en bataille contre elle, de sorte 
qu'elle sera prise. Leurs fleches seront comme celles d'un 
homrne puissant, qui ne fait que detruire, et qui ne retourne 
point a vide. 

10 Et la Caldee sera abandonnee au pillage, et tous ceux qui 
la pilleront seront assouvis, dit l'Etemel [YHWH], 
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11 Parce que vous vous etes rejouis, parce que vous vous etes 
egayes, en ravageant mon heritage, parce que vous vous etes 
engraisses comme une genisse qui est a l'herbe, et que vous 
avez henni comme de puissants chevaux. 

12 Votre mere est devenue fort honteuse, et cede qui vous a 
enfantes a rougi ; voici, elle sera toute la demiere entre les 
nations, elle sera un desert, un pays sec, une lande. 

13 Elle ne sera plus habitee a cause de l'indignation de 
l'Eternel [YHWH], elle ne sera tout entiere que desolation ; 
quiconque passera pres de Babylone sera etonne, et lui 
insultera a cause de toutes ses plaies. 

14 Rangez-vous en bataille contre Babylone, mettez-vous 
tout alentour ; vous tous qui tendez fare, tirez contre elle, et 
n'epargnez point les traits ; car elle a peche contre l'Eternel 
[YHWH], 

15 Jetez des cris de joie contre elle tout alentour ; elle a tendu 
sa main ; ses fondements sont tombes, ses murailles sont 
renversees ; car e'est ici la vengeance de l'Eternel [YHWH] ; 
vengez-vous d'elle ; faites-lui comme elle a fait. 

16 Retranchez de Babylone le semeur, et celui qui tient la 
faucille au temps de la moisson ; que chacun s'en retoume 
vers son peuple, et que chacun s'enfuie vers son pays, a cause 
de l'epee de l'oppresseur. 

17 Israel est comme une brebis egaree que les lions ont 
effarouchee. Le Roi d'Assur l'a devoree le premier, mais ce 
demier-ci, Nebucadnetsar Roi de Babylone, lui a brise les os. 

18 C'est pourquoi ainsi a dit l'Eternel [YHWH] des armees, le 
Dieu d'Israel: voici, je nfen vais visiter le Roi de Babylone et 
son pays, comme j'ai visite le Roi d'Assyrie. 

19 Et je ferai retourner Israel en ses cabanes ; il paitra en 
Carmel et en Basan, et son ame sera rassasiee en la montagne 
d'Ephraim, et de Galaad. 

20 En ces jours-la, et en ce temps-la, dit l'Eternel [YHWH], 
on cherchera l'iniquite d'Israel, mais il n'y en aura point ; et 
les peches de Juda, mais ils ne seront point trouves ; car je 
pardonnerai a ceux que j'aurai fait demeurer de reste. 

21 [Venez] contre ce pays-la, vous [deux] rebelles ; monte 
contre lui, et contre les habitants destines a la visitation ; taris, 
et detruis a la fagon de l'interdit apres eux, dit l'Eternel 
[YHWH], et fais selon toutes les choses que je t'ai 
commandees. 

22 L'alarme est au pays, et une grande calamite. 

23 Comment est mis en pieces et est rompu le marteau de 
toute la terre ! Comment Babylone est-elle reduite en sujet 
d'etonnement parmi les nations ! 

24 Je t'ai tendu des filets, et aussi as-tu ete prise, 6 Babylone ! 
et tu n'en savais rien ; tu as ete trouvee, et meme attrapee, 
parce que tu t'en es prise a l'Eternel [YHWH], 

25 L'Eternel [YHWH] a ouvert son arsenal, et en a tire les 
armes de son indignation ; parce que le Seigneur l'Eternel 
[YHWH] des armees a une entreprise a executer dans le pays 
des Caldeens. 

26 Venez contre elle des bouts de la terre, ouvrez ses granges, 
foulez-la comme des javelles ; detruisez-la a la fagon de 
l'interdit, et qu'elle n'ait rien de reste. 

27 Coupez la gorge a tous ses veaux, et qu'ils descendent a la 
tuerie ; malheur a eux ! car le jour est venu, le temps de leur 
visitation. 

28 [On entend] la voix de ceux qui s'enfuient, et qui sont 
echappes du pays de Babylone, pour annoncer dans Sion la 
vengeance de l'Eternel [YHWH] notre Dieu, la vengeance de 
son Temple. 

29 Assemblez a cri public les archers contre Babylone ; vous 
tous qui tirez de fare, campez-vous contre elle tout alentour ; 
que personne n'echappe ; rendez-lui selon ses oeuvres ; 


faites-lui selon tout ce qu'elle a fait ; car elle s'est fierement 
portee contre l'Eternel [YHWH], contre le Saint d'Israel. 

30 C'est pourquoi ses gens d'elite tomberont dans les places, 
et on fera perdre la parole a tous ses gens de guerre en ce 
jour-la, dit l'Eternel [YHWH], 

31 Voici, j'en veux a toi, qui es la fierte meme, dit le Seigneur 
l'Eternel [YHWH] des armees ; car ton jour est venu, le temps 
auquel je te visiterai. 

32 La fierte bronchera et tombera, et il n'y aura personne qui 
la releve ; j'allumerai aussi le feu en ses villes, et il devorera 
tous ses environs. 

33 Ainsi a dit l'Eternel [YHWH] des armees : les enfants 
d'Israel et les enfants de Juda ont ete ensemble opprimes ; 
tous ceux qui les ont pris les retiennent, et ont refuse de les 
laisser aller. 

34 Leur Redempteur est fort, son Nom [est] l'Eternel 
[YHWH] des armees ; il plaidera avec chaleur leur cause, 
pour donner du repos au pays, et mettre dans le trouble les 
habitants de Babylone. 

35 L'epee est sur les Caldeens, dit l'Eternel [YHWH], et sur 
les habitants de Babylone, sur ses principaux, et sur ses sages. 

36 L'epee est tiree contre ses Devins, et ils en perdront l'esprit 
; l'epee est sur ses hommes forts, et ils [en] seront epouvantes. 

37 L'epee est sur ses chevaux, et sur ses chariots, et sur tout 
l'amas de diverses sortes de gens lequel [est] au milieu d'elle, 
et ils deviendront [comme] des femmes ; l'epee est sur ses 
tresors, et ils seront pilles. 

38 La secheresse sera sur ses eaux, et elles tariront; parce que 
c'est un pays d'images taillees, et ils agiront en insenses a 
l'egard de leurs dieux qui les epouvantent. 

39 C'est pourquoi les betes sauvages des deserts avec celles 
des lies y habiteront, et les chats-huants y habiteront aussi ; et 
elle ne sera plus habitee a jamais, et on n'y demeurera point 
en quelque temps que ce soit. 

40 II n'y demeurera personne, a dit l'Eternel [YHWH], et 
aucun fils d'homme n'y habitera, comme dans la subversion 
que Dieu a faite de Sodome et de Gomorrhe, et de leurs lieux 
circonvoisins. 

41 Voici, un peuple et une grande nation vient de l'Aquilon, 
et plusieurs Rois se reveilleront du fond de la terre. 

42 Ils prendront fare et l'etendard ; ils sont cruels, et ils 
n'auront point de compassion ; leur voix bruira comme la 
mer, et ils seront montes sur des chevaux ; chacun d'eux est 
range en homme de guerre contre toi, fille de Babylone. 

43 Le Roi de Babylone en a ou'i le bruit, et ses mains en sont 
devenues laches ; l'angoisse l'a saisi, [et] un travail comme de 
celle qui enfante. 

44 Voici, il montera comme un lion a cause de l'enflure du 
Jourdain, vers la demeure du pays rude, et apres que je les 
aurai fait reposer je les ferai courir hors de la Caldee, et qui 
est d'elite, que je lui donne commission contre elle ? Car qui 
est semblable a moi ? et qui me determinera le temps ? Et qui 
sera le Pasteur qui tiendra ferme contre moi ? 

45 C'est pourquoi ecoutez la resolution que l'Eternel 
[YHWH] a prise contre Babylone, et les desseins qu'il a faits 
contre le pays des Caldeens : si les plus petits du troupeau ne 
les trainent par terre, et si on ne reduit en desolation leurs 
cabanes sur eux. 

46 La terre a ete ebranlee du bruit de la prise de Babylone, et 
le cri en a ete ou'i parmi les nations. 

Jeremie 51 

[Predictions contre Babylone.] 

Ainsi a dit l'Eternel [YHWH] : voici, je nfen vais 
faire lever un vent de destruction contre Babylone, 
et contre ceux qui habitent au coeur [du Royaume] 
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de ceux qui s'elevent contre moi. 

2 Et j'enverrai contre Babylone des vanneurs qui la 
vanneront, et qui videront son pays ; car de tous cotes ils 
seront venus contre elle au jour de son mal. 

3 Qu'on bande l'arc contre celui qui bande son arc, et contre 
celui qui se confie en sa cuirasse ; et n'epargnez point ses 
gens d'elite, exterminez a la faqon de l'interdit toute son 
armee; 

4 Et les blesses a mort tomberont au pays des Caldeens ; et 
les transperces [tomberont] dans ses places ; 

5 Car Israel et Juda n'est point prive de son Dieu, de l'Eternel 
[YHWH] des armees ; quoique leur pays ait ete trouve par le 
Saint d'Israel plein de crimes. 

6 Fuyez hors de Babylone, et sauvez chacun sa vie, ne soyez 
point extermines dans son iniquite ; car c'est le temps de la 
vengeance de l'Eternel [YHWH] ; il lui rend ce qu'elle a 
rnerite. 

7 Babylone a ete comme une coupe d'or en la main de 
l'Eternel [YHWH], enivrant toute la terre ; les nations ont bu 
de son vin ; c'est pourquoi les nations en ont perdu l'esprit. 

8 Babylone est tombee en un instant, et a ete brisee ; hurlez 
sur elle, prenez du baume pour sa douleur, peut-etre qu'elle 
guerira. 

9 Nous avons traite Babylone, et elle n'est point guerie ; 
laissez-la et allons-nous-en chacun en son pays ; car son 
proces est parvenu jusqu’aux cieux, et s'est eleve jusqu’aux 
nues. 

10 L'Eternel [YHWH] a mis en evidence notre justice. Venez, 
et racontons en Sion l'oeuvre de l'Eternel [YHWH] notre 
Dieu. 

11 Fourbissez les fleches, et empoignez a pleines mains les 
boucliers ; l'Eternel [YHWH] a reveille l'esprit des Rois de 
Mede ; car sa pensee est contre Babylone pour la detruire, 
parce que c'est ici la vengeance de l'Eternel [YHWH], et la 
vengeance de son Temple. 

12 Elevez l'enseigne sur les murailles de Babylone, renforcez 
la gamison, posez les gardes, preparez des embuches ; car 
l'Eternel [YHWH] a forme un dessein, meme il a fait ce qu'il 
a dit contre les habitants de Babylone. 

13 Tu etais assise sur plusieurs eaux, abondante en tresors ; ta 
fin est venue, et le comble de ton gain deshonnete. 

14 L'Eternel [YHWH] des armees a jure par soi-meme, en 
disant : si je ne te remplis d'hommes comme de hurebecs, et 
s'ils ne s'entre-repondent pour s'encourager contre toi. 

15 C'est lui qui a fait la terre par sa vertu, et qui a range le 
rnonde habitable par sa sagesse, et qui a etendu les cieux par 
son intelligence. 

16 Sitot qu'il fait oui'r sa voix il y a un grand bruit d'eaux dans 
les cieux ; apres qu'il a fait monter du bout de la terre les 
vapeurs, ses eclairs annoncent la pluie, et il tire le vent hors 
de ses tresors. 

17 Tout homme parait abruti dans sa science ; tout fondeur 
est rendu honteux par les images taillees ; car ce qu'ils 
fondent est une faussete, et il n'y a point de respiration en 
elles. 

18 Elles ne sont que vanite, et un ouvrage propre a abuser ; 
elles periront au temps de leur visitation. 

19 La portion de Jacob n'est point comme ces choses-la ; car 
c'est celui qui a tout forme, et il est le lot de son heritage ; son 
Nom est l'Eternel [YHWH] des armees. 

20 Tu m'as ete un marteau [et] des instruments de guerre ; par 
toi j'ai mis en pieces les nations, et par toi j'ai detruit les 
Royaumes. 

21 Et par toi j'ai mis en pieces le cheval et celui qui le monte ; 
et par toi j'ai mis en pieces le chariot et celui qui etait monte 
dessus. 


22 Et par toi j'ai mis en pieces l'homme et la femme ; et par 
toi j'ai mis en pieces le vieillard et le jeune gan;on ; et par toi 
j'ai mis en pieces le jeune homme et la vierge. 

23 Et par toi j'ai mis en pieces le pasteur et son troupeau ; et 
par toi j'ai mis en pieces le laboureur et ses boeufs accouples ; 
et par toi j'ai mis en pieces les gouvemeurs et les magistrats. 

24 Mais je rendrai a Babylone, et a tous les habitants de la 
Caldee, tout le mal qu'ils ont fait a Sion, vous le voyant, dit 
l'Eternel [YHWH], 

25 Voici, j'en veux a toi, montagne qui detruis, dit l'Eternel 
[YHWH], qui detruis toute la terre ; et j'etendrai ma main sur 
toi, et je te roulerai en bas du haut des rochers, et je te 
reduirai en montagne d'embrasement. 

26 Et on ne pourra prendre de toi aucune pierre pour la placer 
a Tangle de l'edifice, ni aucune pierre pour servir de 
fondement, car tu seras des desolations perpetuelles, dit 
l'Eternel [YHWH], 

27 Levez l'enseigne sur la terre, sonnez de la trompette parmi 
les nations ; preparez les nations contre elle ; convoquez 
contre elle les Royaumes d'Ararat, de Minni, et d'Askenas ; 
etablissez contre elle des Capitaines, faites monter ses 
chevaux comme le hurebec qui se herisse. 

28 Preparez contre elle les nations, les Rois de Mede, ses 
gouvemeurs, et tous ses magistrats, et tout le pays de sa 
domination. 

29 Et la terre en sera ebranlee, et en sera en travail, parce que 
tout ce que l'Eternel [YHWH] a pense a ete effectue contre 
Babylone, pour reduire le pays en desolation, tellement qu'il 
n'y ait personne qui [y] habite. 

30 Les homrnes forts de Babylone ont cesse de combattre, ils 
se sont tenus dans les forteresses, leur force est eteinte, et ils 
sont devenus [comme] des femmes ; on a brule ses demeures 
; et ses barres ont ete rompues. 

31 Le courrier viendra a la rencontre du courrier, et le 
messager viendra a la rencontre du messager, pour annoncer 
au Roi de Babylone que sa ville est prise par un bout; 

32 Et que ses gues sont surpris, et que ses marais sont brules 
au feu, et que les hommes de guerre sont epouvantes. 

33 Car ainsi a dit l'Eternel [YHWH] des armees, le Dieu 
d'Israel : la fille de Babylone est comme une aire ; il est temps 
qu'elle soit foulee ; encore un peu, et le temps de sa moisson 
viendra. 

34 Nebucadnetsar Roi de Babylone, [dira Jerusalem], m'a 
devoree et m'a froissee ; il m'a mise dans le meme etat qu'un 
vaisseau qui ne sert de rien ; il m'a engloutie comme un 
dragon ; il a rempli son ventre de mes delices, il m'a chassee 
au loin. 

35 Ce qu'il m'a ravi par violence, et ma chair [est] a 
Babylone, dira l'habitante de Sion ; et mon sang est chez les 
habitants de la Caldee, dira Jerusalem. 

36 C'est pourquoi ainsi a dit l'Eternel [YHWH] : voici, je 
rn'en vais plaider ta cause, et je ferai la vengeance pour toi; je 
dessecherai sa mer, et je ferai tarir sa source. 

37 Et Babylone sera reduite en monceaux, en demeure de 
dragons, en etonnement, et en opprobre, sans que personne 
[y] habite. 

38 Ils mgiront ensemble comme des lionceaux, et bruiront 
comme des faons de lions. 

39 Je les ferai echauffer dans leurs festins, et les enivrerai, 
afin qu'ils se rejouissent, et qu'ils dorment d'un sommeil 
perpetuel, et qu'ils ne se reveillent plus, dit l'Eternel 
[YHWH], 

40 Je les ferai descendre comme des agneaux a la tuerie, et 
comme [on y rnene] les moutons avec les boucs. 
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41 Comment a ete prise Sesac ? Et [comment] a ete saisie 
celle qui etait la louange de toute la terre ? Comment 
Babylone a-t-elle ete reduite en desolation parmi les nations ? 

42 La mer est montee sur Babylone, elle a ete couverte de la 
multitude de ses flots. 

43 Ses villes ont ete un sujet d'etonnement, une terre seche et 
de landes, un pays ou personne ne demeure, et ou il ne passe 
pas un fils d'homme. 

44 Je punirai aussi Bel a Babylone, et je tirerai hors de sa 
bouche ce qu'il avait englouti, et les nations n'aborderont plus 
vers lui; la muraille meme de Babylone est tombee. 

45 Mon peuple, sortez du milieu d'elle, et sauvez chacun sa 
vie de l'ardeur de la colere de l'Etemel [YHWH], 

46 De peur que votre coeur ne s'amollisse, et que vous n'ayez 
peur des nouvelles qu'on entendra dans tout le pays ; car des 
nouvelles viendront une annee, et apres cela [d'autres] 
nouvelles une [autre] annee, et il y aura violence dans la terre, 
et dominateur sur dominateur. 

47 C'est pourquoi voici, les jours viennent que je punirai les 
images taillees de Babylone, et tout son pays sera rendu 
honteux, et tous ses blesses a rnort tomberont au milieu d'elle. 

48 Les cieux, et la terre, et tout ce qui y est, se rejouiront avec 
chant de triomphe contre Babylone, parce qu'il viendra de 
l'Aquilon des destructeurs contre elle, dit l'Etemel [YHWH], 

49 Et comine Babylone a fait tornber les blesses a mort 
d'Israel, ainsi les blesses a mort de tout le pays tomberont a 
Babylone. 

50 Vous qui etes echappes de l'epee, marchez, ne vous arretez 
point ; souvenez-vous de l'Etemel [YHWH] dans ces pays 
eloignes ou vous etes, et que Jerusalem vous revienne au 
coeur. 

51 [Mais vous direz] : nous sommes honteux des reproches 
que nous avons entendus ; la confusion a couvert nos faces, 
en ce que les etrangers sont venus contre les Sanctuaires de la 
rnaison de l'Etemel [YHWH], 

52 C'est pourquoi voici, les jours viennent, dit l'Etemel 
[YHWH], que je ferai justice de ses images taillees, et les 
blesses a mort gemiront par tout son pays. 

53 Quand Babylone serait montee jusqu'aux cieux, et qu'elle 
aurait fortifie le plus haut de sa forteresse, toutefois les 
destructeurs y entreront de par moi, dit l'Etemel [YHWH], 

54 Un grand cri s'entend de Babylone, et un grand debris du 
pays des Caldeens. 

55 Parce que l'Etemel [YHWH] s'en va detruire Babylone, et 
il abolira du milieu d'elle la voix magnifique, et leurs flots 
bruiront comme de grosses eaux, l'eclat de leur bruit retentira. 

56 Car le destmcteur est venu contre elle, contre Babylone ; 
ses hommes forts ont ete pris, et leurs arcs ont ete brises ; car 
le [Dieu] Fort des retributions, l'Etemel [YHWH], ne manque 
jamais a rendre la pareille. 

57 J'enivrerai done ses principaux et ses sages, ses 
gouvemeurs et ses magistrats, et ses hommes forts ; ils 
dormiront d'un sommeil perpetuel, et ils ne se reveilleront 
plus, dit le Roi dont le Nom est l'Etemel [YHWH] des 
armees. 

58 Ainsi a dit l'Etemel [YHWH] des armees : Il n'y aura 
aucune muraille de Babylone, quelque large qu'elle soit, qui 
ne soit entierement rasee ; et ses portes, qui sont si hautes, 
seront brulees au feu ; ainsi les peuples auront travaille 
inutilement, et les nations pour le feu, et elles s'y seront 
lassees. 

59 C'est ici l'ordre que Jeremie le Prophete donna a Seraja, 
fils de Nerija, fils de Mahaseja, quand il alia de la part de 
Sedecias Roi de Juda en Babylone, la quatrieme annee de son 
Regne ; or Seraja etait principal Chambellan. 


60 Car Jeremie ecrivit dans un livre tout le mal qui devait 
venir sur Babylone ; savoir toutes ces paroles qui sont ecrites 
contre Babylone. 

61 Jeremie done dit a Seraja : Sitot que tu seras venu a 
Babylone, et que tu l'auras vue, tu liras toutes ces paroles-la ; 

62 Et tu diras : Eternel [YHWH], tu as parle contre ce lieu-ci 
pour l'exterminer, en sorte qu'il n'y ait aucun habitant, depuis 
l'homme jusqu'a la bete, mais qu'il soit reduit en desolations 
perpetuelles. 

63 Et sitot que tu auras acheve de lire ce livre, tu le lieras a 
une pierre, et le jetteras dans l'Euphrate ; 

64 Et tu diras : Babylone sera ainsi plongee, et elle ne se 
relevera point du mal que je rn'en vais faire venir sur elle, et 
ils en seront accables. Jusques ici sont les paroles de Jeremie. 

Jeremie 52 

[Prise de Jerusalem. Sedecias maltraite.) 

Sedecias etait age de vingt-et-un ans quand il 
commenga a regner, et il regna onze ans a 
Jerusalem, sa mere avait nom Hamutal, [et] elle 
etait fille de Jeremie de Libna. 

2 II fit ce qui deplait a l'Etemel [YHWH], comme avait fait 
Jehojakim. 

3 Car il [arriva] a cause de la colere de l'Etemel [YHWH] 
contre Jerusalem et Juda, jusqu'a les rejeter de devant soi, que 
Sedecias se rebella contre le Roi de Babylone. 

4 II arriva done fan neuvieme de son Regne ; le dixieme jour 
du dixieme mois, que Nebucadnetsar Roi de Babylone vint 
contre Jerusalem, lui et toute son armee, et ils se camperent 
contre elle, et firent des terrasses tout alentour. 

5 Et la ville fut assiegee jusqu’a l'onzieme annee du Roi 
Sedecias. 

6 Et le neuvieme jour du quatrieme mois la famine se 
renforga dans la ville, tellement qu'il n'y avait point de pain 
pour le peuple du pays. 

7 Alors la breche fut faite a la ville, et tous les gens de guerre 
s'enfuirent, et sortirent de nuit hors de la ville, par le chernin 
de la porte entre les deux murailles, qui etait pres du jardin du 
Roi (or les Caldeens etaient tout autour de la ville) et s'en 
allerent par le chernin de la campagne. 

8 Mais l'armee des Caldeens poursuivit le Roi, et quand ils 
eurent atteint Sedecias dans les campagnes de Jericho toute 
son armee se dispersa d'avec lui. 

9 Ils prirent done le Roi, et le firent monter vers le Roi de 
Babylone a Riblatha au pays de Hamath, ou on lui fit son 
proces. 

10 Et le Roi de Babylone fit egorger les fils de Sedecias en sa 
presence ; il fit egorger aussi tous les principaux de Juda a 
Riblatha. 

11 Puis il fit crever les yeux a Sedecias, et le fit her de 
doubles chaines d'airain, et le Roi de Babylone le mena a 
Babylone, et le mit en prison jusqu'au jour de sa mort. 

12 Et au dixieme jour du cinquieme mois, en fan dix- 
neuvieme de Nebucadnetsar Roi de Babylone, Nebuzar-adan, 
prevot de l'hotel, serviteur ordinaire du Roi de Babylone, 
entra dans Jerusalem; 

13 Et brula la rnaison de l'Etemel [YHWH], et la maison 
Royale, et toutes les maisons de Jerusalem, et mit le feu dans 
toutes les maisons des Grands. 

14 Et toute l'armee des Caldeens, qui etait avec le prevot de 
l'hotel, demolit toutes les murailles qui etaient autour de 
Jerusalem. 

15 Et Nebuzar-adan, prevot de l'hotel, transporta [a 
Babylone] des plus pauvres du peuple, le reste du peuple, 
[savoir] ceux qui etaient demeures de reste dans la ville, et 
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ceux qui etaient alles rendre au Roi de Babylone, avec le reste 
de la multitude. 

16 Toutefois Nebuzar-adan, prevot de l'holel, laissa quelques- 
uns des plus pauvres du pays pour etre vignerons et 
laboiueurs. 

17 Et les Caldeens mirent en pieces les colonnes d'airain qui 
etaient dans la maison de l'Etemel [YHWH], avec les 
soubassements ; et la mer d'airain qui etait dans la maison de 
l'Etemel [YHWH], et en emporterent tout l'airain a Babylone. 

18 Ils emporterent aussi les chaudrons, et les racloirs, et les 
serpes, et les bassins, et les tasses, et tous les ustensiles 
d'airain dont on faisait le service. 

19 Le prevot de l'hotel emporta aussi les coupes, et les 
encensoirs, et les bassins, et les chaudrons, et les chandeliers, 
et les tasses, et les gobelets ; ce qui etait d'or, et ce qui etait 
d'argent. 

20 Quant aux deux colonnes, a la mer, et aux douze boeufs 
d'airain qui servaient de soubassements, lesquels le Roi 
Salomon avait faits pour la maison de l'Etemel [YHWH], on 
ne pesa point l'airain de tous ces vaisseaux-la. 

21 Or quant aux colonnes chaque colonne avait dix-huit 
coudees de haut, et un cordon de douze coudees l'environnait 
; et elle etait epaisse de quatre doigts, et etait creuse ; 

22 et il y avait par-dessus un chapiteau d'airain ; et la hauteur 
d'un des chapiteaux [etait] de cinq coudees, il y avait aussi un 
rets et des grenades tout autour du chapiteau, le tout d'airain ; 
et la seconde colonne etait de merne fagon, et aussi les 
grenades. 

23 II y avait aussi quatre-vingt-seize grenades au cote, [et] les 
grenades qui etaient sur le rets a l'entour, etaient cent en tout. 

24 Davantage le prevot de l'hotel emmena Seraja, qui etait le 
premier Sacrificateur, et Sophonie, qui etait le second 
Sacrificateur, et les trois gardes des vaisseaux. 

25 II emmena aussi de la ville un Eunuque qui avait la charge 
des hommes de guerre, et sept hommes de ceux qui etaient 
pres de la personne du Roi, lesquels furent trouves dans la 
ville ; et le Secretaire du Capitaine de l'armee qui enrolait le 
peuple du pays ; et soixante hommes d'entre le peuple du 
pays, qui furent trouves dans la ville. 

26 Nebuzar-adan done, prevot de l'hotel, les prit, et les 
emmena vers le Roi de Babylone a Ribla. 

27 Et le Roi de Babylone les frappa, et les fit rnourir a Ribla 
au pays de Hamath. Ainsi Juda fut transporte hors de sa terre. 

28 Et e'est ici le peuple que Nebucadnetsar transporta ; la 
septieme annee, trois rnille vingt-trois Juifs. 

29 La dix-huitieme annee de Nebucadnetsar, on transporta de 
Jerusalem huit cent trente-deux personnes. 

30 La vingt-troisieme annee de Nebucadnetsar, Nebuzar- 
adan, prevot de l'hotel, transporta sept cent quarante-cinq 
personnes des Juifs ; toutes les personnes done furent quatre 
rnille six cents. 

31 Or il arriva l'an trente-septieme de la captivite de 
Jehojachin, Roi de Juda, au vingt-cinquieme jour du 
douzieme mois, qu'Evilmerodac, Roi de Babylone, l'annee 
qu'il commenga a regner, tira de prison Jehojachin Roi de 
Juda, et le mit en liberte. 

32 Et lui parla avec bonte, et mit son trone au dessus du trone 
des [autres] Rois qui etaient avec lui a Babylone. 

33 Et apres qu'il lui eut change ses vetements de prison, il 
rnangea du pain ordinairement tous les jours de sa vie en la 
presence du Roi. 

34 Et quant a son ordinaire, un ordinaire continuel lui fut 
etabli de par le Roi de Babylone pour chaque jour, jusques au 
jour de sa mort, tout le temps de sa vie. 
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n:PN (Eikha) « Ou » 

Jeremie - Env. 600 av. J-C 


Lamentations 1 

[Lamentation sur Jerusalem et sur la Judee.) 
[Aleph.] Comment est-il arrive que la ville si peuplee 
se trouve si solitaire ? Que celle qui etait grande entre 
les nations est devenue comme veuve ? Que celle qui 
etait Dame entre les Provinces a ete rendue tributaire ? 

2 [Beth.] Elle ne cesse de pleurer pendant la nuit, et ses 
larmes sont sur ses joues ; il n'y a pas un de tous ses amis qui 
la console ; ses intimes amis ont agi perfidement contre elle, 
ils sont devenus ses ennemis. 

3 [Guimel.] La Judee a ete emmenee captive tant elle est 
affligee, et tant est grande sa servitude ; elle demeure 
maintenant entre les nations, et ne trouve point de repos ; tous 
ses persecuteurs l'ont attrapee entre ses detroits. 

4 [Daleth.] Les chemins de Sion menent deuil de ce qu'il n'y 
a plus personne qui vienne aux fetes solennelles ; toutes ses 
portes sont desolees, ses Sacrificateurs sanglotent, ses vierges 
sont accablees de tristesse ; elle est remplie d'amertume. 

5 [He.] Ses adversaires ont ete etablis pour chefs, ses ennemis 
ont prospere ; car l'Eternel [YHWH] l'a plongee dans 
l'affliction a cause de la multitude de ses crimes, ses petits 
enfants ont marche captifs devant l'adversaire ; 

6 [Vau.] Et tout l'honneur de la fille de Sion s'est retire d'elle ; 
ses principaux sont devenus semblables a des cerfs qui ne 
trouvent point de pature, et ils ont marche destitues de force, 
devant celui qui [les] poursuivait. 

7 [Zajin.] Jerusalem dans les jours de son affliction et de son 
pauvre etat s’est souvenue de toutes ses choses desirables 
qu’elle avait depuis si longtemps, lorsque son peuple est 
tombe par la main de l’ennemi, sans qu’aucun la secourut ; 
les ennemis font vue, et se sont moques de ses sabbats. 

8 [Heth.] Jerusalem a grievement peche ; c'est pourquoi on a 
branle la tete contre elle ; tous ceux qui l'honoraient l'ont 
meprisee, parce qu'ils ont vu son ignominie ; elle en a aussi 
sanglote, et s'est retournee en arriere. 

9 [Teth.] Sa souillure etait dans les pans de sa robe, [et] elle 
ne s'est point souvenue de sa fin ; elle a ete 
extraordinairement abaissee, et elle n'a point de consolateur. 
Regarde, 6 Eternel [YHWH] ! Mon affliction, car l'ennemi 
s'est eleve [avec orgueil], 

10 [Jod.] L'ennemi a etendu sa main sur toutes ses choses 
desirables ; car elle a vu entrer dans son Sanctuaire les 
nations au sujet desquelles tu avais donne cet ordre : Elies 
n'entreront point dans ton assemblee. 

11 [Caph.] Tout son peuple sanglote, cherchant du pain ; ils 
ont donne leurs choses desirables pour des aliments, afin de 
se faire revenir le coeur ; regarde, 6 Eternel [YHWH] ! Et 
contemple ; car je suis devenue meprisee. 

12 [Lamed.] Cela ne vous touche-t-il point ? Vous tous 
passants, contemplez, et voyez s'il y a une douleur, comme 
ma douleur, qui m'a ete faite, a moi que l'Eternel [YHWH] a 
accablee de douleur au jour de l'ardeur de sa colere. 

13 [Mem.] II a envoye d'en haut le feu dans mes os, lequel les 
a tous gagnes ; il a tendu un rets a mes pieds, et m'a fait aller 
en arriere ; il m'a rendue desolee [et] languissante pendant 
tout le jour. 

14 [Nun.] Le joug de mes iniquites est tenu serre par sa main 
; ils sont entortilles, [et] appliques sur mon cou ; il a fait 


dechoir ma force ; le Seigneur m’a livree entre les mains [de 
ceux] dont je ne pourrai point me relever. 

15 [Samech.] Le Seigneur a abattu tous les [hommes] forts 
que j'avais au milieu de moi ; il a appele contre moi ses gens 
assignes, pour mettre en pieces mes gens d'elite. Le Seigneur 
a tire le pressoir sur la vierge de la fille de Juda. 

16 [Hajin.] A cause de ces choses je pleure, [et] mon oeil, 
mon oeil se fond en eau ; car le consolateur qui me faisait 
revenir le coeur est loin de moi ; mes enfants sont desoles, 
parce que l'ennemi a ete le plus fort. 

17 [Pe.] Sion se dechire de ses mains, et personne ne la 
console ; l'Eternel [YHWH] a mande contre Jacob ses 
ennemis a l'entour de lui ; Jerusalem est devenue entre eux, 
comme une femme separee a cause de sa souillure. 

18 [Tsadi.] L'Eternel [YHWH] est juste, car je me suis 
rebellee contre son commandement. Ecoutez, je vous prie, 
vous tous peuples, et regardez ma douleur ; mes vierges et 
mes gens d'elite sont alles en captivite. 

19 [Koph.] J'ai appele mes amis, mais ils nfont trompee. Mes 
Sacrificateurs, et mes Anciens sont morts dans la ville ; car ils 
ont cherche a manger pour eux, afin de se faire revenir le 
coeur. 

20 [Resch.] Regarde, 6 Eternel [YHWH] ! Car je suis dans la 
detresse ; mes entrailles bruient, mon coeur palpite au dedans 
de moi, parce que je n'ai fait qu'etre rebelle ; au dehors Tepee 
m’a privee d’enfants ; au dedans il y a comme la mort. 

21 [Scin.] On m'a ou'ie sangloter, [et] je n'ai personne qui me 
console ; tous mes ennemis ont appris mon malheur, et s’en 
sont rejouis, parce que tu Tas fait; tu ameneras le jour que tu 
as assigne, et ils seront dans mon etat. 

22 [Thau.] Que toute leur malice vienne en ta presence, et 
fais-leur comme tu m'as fait a cause de tous mes peches ; car 
mes sanglots sont en grand nombre, et mon coeur est 
languissant. 

Lamentations 2 

[La desolation de Jerusalem, et de la Judee.] 
[Aleph.] Comment est-il arrive que le Seigneur a 
convert de sa colere la fille de Sion tout a l'entour, 
comme d'une nuee, et qu'il a jete des cieux en terre 
Tomement d’lsrael, et ne s’est point souvenu au jour de sa 
colere du marchepied de ses pieds? 

2 [Beth.] Le Seigneur a abime, et n'a point epargne toutes les 
habitations de Jacob, il a mine par sa fureur les forteresses de 
la fille de Juda, [et] l’a jetee par terre ; il a profane le 
Royaume et ses principaux. 

3 [Guimel.] Il a retranche toute la force d’lsrael par l'ardeur 
de sa colere ; il a retire sa dextre en arriere de devant 
l’ennemi ; il s’est allume dans Jacob comme un feu 
flamboyant, qui l’a consume tout a Tenviron. 

4 [Daleth.] Il a tendu son arc comme un ennemi ; sa dextre y 
a ete appliquee comme celle d'un adversaire ; et il a tue tout 
ce qui etait agreable a l’oeil dans le tabernacle de la fille de 
Sion ; il a repandu sa fureur comme un feu. 

5 [He.] Le Seigneur a ete comme un ennemi ; il a abime 
Israel, il a abime tous ses palais, il a dissipe toutes ses 
forteresses, et il a multiplie dans la fille de Juda le deuil et 
l’affliction. 

6 [Vau.] Il a mis en pieces avec violence son domicile, 
comme [la cabane] d’un jardin ; il a detruit le lieu de son 
Assemblee ; l’Eternel [YHWH] a fait oublier dans Sion la 
fete solennelle et le Sabbat, et il a rejete dans Tindignation de 
sa colere le Roi et le Sacrificateur. 

7 [Zajin.] Le Seigneur a rejete au loin son autel, il a detruit 
son Sanctuaire ; il a livre en la main de l’ennemi les murailles 
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de ses palais ; ils ont jete leurs cris dans la maison de 
TEtemel [YHWH] comrae aux jours des fetes solennelles. 

8 [Heth.] L’ Etemel [YHWH] s’est propose de detruire la 
muraille de la fille de Sion ; il y a etendu le cordeau, et il n'a 
point retenu sa main qu’il ne l’ait abimee ; et il a rendu desole 
l'avant-mur, et la muraille, ils ont ete detruits tous ensemble. 

9 [Theth.] Ses portes sont enfoncees en terre, il a detruit et 
brise ses barres ; son Roi et ses principaux sont panni les 
nations ; la Loi n’[est] plus, meme ses Prophetes n’ont trouve 
aucune vision de par TEtemel [YHWH], 

10 [Jod.] Les Anciens de la fille de Sion sont assis a terre, 
[et] se taisent ; ils ont mis de la poudre sur leur tete, ils se 
sont ceints de sacs ; les vierges de Jerusalem baissent leurs 
tetes vers la terre. 

11 [Caph.] Mes yeux sont consumes a force de larmes, mes 
entrailles bruient, mon foie s’est repandu en terre, a cause de 
la plaie de la fille de mon peuple, parce que les petits enfants 
et ceux qui tetaient sont pames dans les places de la ville. 

12 [Lamed.] Ils ont dit a leurs meres : ou [est] le froment et 
le vin ? Lorsqu’ils tombaient en faiblesse dans les places de la 
ville, comme un homme blesse a mort, et qu’ils rendaient 
l’esprit au sein de leurs meres. 

13 [Mem] Qui prendrai-je a temoin envers toi ? Qui 
comparerai-je avec toi, fille de Jerusalem, et qui est-ce que je 
t’egalerai, afin que je te console, vierge fille de Sion ; car ta 
plaie est grande comme une mer ? Qui est celui qui te 
guerira? 

14 [Nun.] Tes Prophetes t’ont prevu des choses vaines et 
frivoles, et ils n'ont point decouvert ton iniquite pour 
detourner ta captivite ; mais ils font prevu des charges 
vaines, et propres a te faire chasser. 

15 [Samech.] Tous les passants ont battu des mains sur toi, 
ils se sont moques, et ils ont branle leur tete contre la fille de 
Jerusalem, [en disant] : est-ce ici la ville de laquelle on disait 
: la parfaite en beaute ; la joie de toute la terre ? 

16 [Pe.] Tous tes ennemis ont ouvert leur bouche sur toi, ils 
se sont moques, ils ont grince les dents, et ils ont dit : nous 
[les] avons abimes ; vraiment c’est ici la journee que nous 
attendions, nous [l’]avons trouvee, nous l’avons vue. 

17 [Hajin.] L'Eternel [YHWH] a fait ce qu’il avait projete, il 
a accompli sa parole qu’il avait ordonnee depuis longtemps ; 
il a mine et n’a point epargne, il a rejoui sur toi l'ennemi, il a 
fait eclater la force de tes adversaires. 

18 [Tsadi.] Leur coeur a crie au Seigneur. Muraille de la fille 
de Sion, fais couler des larmes jour et nuit, comme un torrent 
; ne te donne point de repos ; [et] que la pmnelle de tes yeux 
ne cesse point. 

19 [Koph.] Leve-toi [et] t’ecrie de nuit sur le commencement 
des veilles ; repands ton coeur comme de l’eau en la presence 
du Seigneur ; leve tes mains vers lui, pour Tame de tes petits 
enfants qui pament de faim aux coins de toutes les mes. 

20 [Resch.] Regarde, 6 Eternel [YHWH] ! et considere a qui 
tu as ainsi fait. Les femmes n’ont-elles pas mange leur fruit, 
les petits enfants qu’elles emmaillottaient ? Le Sacrificateur 
et le Prophete n’ont-ils pas ete tues dans le Sanctuaire du 
Seigneur ? 

21 [Scin.] Le jeune enfant et le vieillard ont ete gisants a terre 
par les mes ; mes vierges et mes gens d’elite sont tombes par 
Tepee ; tu as tue au jour de ta colere, tu as massacre, tu n’as 
point epargne. 

22 [Thau.] Tu as convie comme a un jour solennel mes 
frayeurs d’alentour, et nul n’est echappe, ni demeure de reste 
au jour de la colere de TEtemel [YHWH] ; ceux que j’avais 
emmaillottes et eleves, mon ennemi les a consumes. 


Lamentations 3 

[Lamentations et priere du Prophete.] 

[Aleph.] Je suis l’homme qui ai vu Taffliction par la 
verge de sa fureur. 

2 II m’a conduit et amene dans les tenebres, et non dans 
la lumiere. 

3 Certes il s’est toume contre moi, il a tous les jours tourne sa 
main [contre moi]. 

4 [Beth.] Il a fait vieillir ma chair et ma peau, il a brise mes 
os. 

5 II a bati contre moi, et m’a environne de fiel et de travail. 

6 II m'a fait tenir dans des lieux tenebreux, comme ceux qui 
sont morts des longtemps. 

7 [Guimel.] Il a fait une cloison autour de moi, afin que je ne 
sorte point; il a appesanti mes fers. 

8 Meme quand je crie et que j’eleve ma voix, il rejette ma 
requete. 

9 II a fait un mur de pierres de taille [pour fermer] mes 
chemins, il a renverse mes senders. 

10 [Daleth.] Ce m’est un ours qui est aux embuches, et un 
lion qui se tient dans un lieu cache. 

11 II a detourne mes chemins, et m’a mis en pieces, il m’a 
rendu desole. 

12 II a tendu son arc, et m’a mis comme une butte pour la 
fleche. 

13 [He.] Il a fait entrer dans mes reins les fleches dont son 
carquois est plein. 

14 J’ai ete en risee a tous les peuples, et leur chanson, tout le 
jour. 

15 II m’a rassasie d’amertume, il m’a enivre d’absinthe. 

16 [Vau.] Il m’a casse les dents avec du gravier, il m’a 
couvert de cendre ; 

17 Tellement que la paix s’est eloignee de mon ame ; j’ai 
oublie ce que c’est que d'etre a son aise. 

18 Et j’ai dit : ma force est perdue, et mon esperance aussi 
que j’avais en TEtemel [YHWH], 

19 [Zajin.] Souviens-toi de mon affliction, et de mon pauvre 
etat, qui n’est qu’absinthe et que fiel. 

20 Mon ame s’[en] souvient sans cesse, et elle est abattue au 
dedans de moi. 

21 [Mais] je rappellerai ceci en mon coeur, [et] c’est pourquoi 
j’auraiesperance ; 

22 [Heth.] Ce sont les gratuites de TEternel [YHWH] que 
nous n’avons point ete consumes, parce que ses compassions 
ne sont point taries. 

23 Elies se renouvellent chaque matin ; [c’est] une chose 
grande que ta fidelite. 

24 L’Etemel [YHWH] est ma portion, dit mon ame, c’est 
pourquoi j’aurai esperance en lui. 

25 [Teth.] L’Eternel [YHWH] est bon a ceux qui s’attendent 
a lui, [et] a Tame qui le recherche. 

26 C’est une chose bonne qu’on attende, meme en se tenant 
en repos, la delivrance de TEternel [YHWH], 

27 C’est une chose bonne a l’homme de porter le joug en sa 
jeunesse. 

28 [Jod.] Il est assis solitaire et se tient tranquille, parce 
qu’on Ta charge sur lui. 

29 II met sa bouche dans la poussiere, si peut-etre il y aura 
quelque esperance. 

30 II presente la joue a celui qui le frappe ; il est accable 
d’opprobre. 

31 [Caph.] Car le Seigneur ne rejette point a toujours. 

32 Mais s’il afflige quelqu’un, il en a aussi compassion selon 
la grandeur de ses gratuites. 

33 Car ce n’est pas volontiers qu’il afflige et contriste les fils 
des hommes. 
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34 [Lamed.] Lorsqu’on foule sous ses pieds tous les 
prisonniers du monde ; 

35 Lorsqu'on pervertit le droit de quelqu’un en la presence du 
Tres-haut; 

36 Lorsqu’on fait tort a quelqu’un dans son proces, le 
Seigneur ne le voit-il point ? 

37 [Mem.] Qui est-ce qui dit que cela a ete fait, [et] que le 
Seigneur ne P[a] point commande ? 

38 Les maux, et les biens ne procedent-ils point de l'ordre du 
Tres-haut ? 

39 Pourquoi se depiterait l’homme vivant, Thomme, [dis-je], 
a cause de ses peches ? 

40 [Nun.] Recherchons nos voies, et [les] sondons, et 
retournons jusqu’a TEternel [YHWH], 

41 Levons nos coeurs et nos mains au [Dieu] Fort qui est aux 
cieux, [en disant] : 

42 Nous avons peche, nous avons ete rebelles, tu n’as point 
pardonne. 

43 [Samech.] Tu nous as converts de [ta] colere, et nous as 
poursuivis, tu as tue, tu n’as point epargne. 

44 Tu t’es couvert d'une nuee, afin que la requete ne passat 
point. 

45 Tu nous as fait etre la raclure et le rebut au milieu des 
peuples. 

46 [Pe.] Tous nos ennemis ont ouvert leur bouche sur nous. 

47 La frayeur et la fosse, le degat et la calamite nous sont 
arrives. 

48 Mon oeil s’est fondu en ruisseaux d’eaux a cause de la 
plaie de la fille de mon peuple. 

49 [Hajin.] Mon oeil verse des larmes, et ne cesse point, 
parce qu'il n’y a aucun relache. 

50 Jusques a ce que TEternel [YHWH] regarde et voie des 
cieux. 

51 Mon oeil afflige mon ame a cause de toutes les filles de 
ma ville. 

52 [Tsadi.] Ceux qui me sont ennemis sans cause rn’ont 
poursuivi a outrance, comme on chasse apres Toiseau. 

53 Ils ont enserre ma vie dans une fosse, et ont roule une 
pierre sur moi. 

54 Les eaux ont regorge par-dessus ma tete ; je disais : je suis 
retranche. 

55 [Koph.] J’ai invoque ton Nom, 6 Etemel [YHWH] ! d’une 
des plus basses fosses. 

56 Tu as oui ma voix, ne ferme point ton oreille, afin que je 
n’expire point a force de crier. 

57 Tu t’es approche au jour que je t'ai invoque, et tu as dit : 
ne crains rien. 

58 [Resch.] O Seigneur ! tu as plaide la cause de mon ame ; 
et tu as garanti ma vie. 

59 Tu as vu, 6 Etemel [YHWH] ! le tort qu'on me fait, fais- 
moi droit. 

60 Tu as vu toutes les vengeances dont ils ont use, et toutes 
leurs machinations contre moi. 

61 [Scin.] Tu as oui', 6 Eternel [YHWH] ! Leur opprobe et 
toutes leurs machinations contre moi. 

62 Les discours de ceux qui s’elevent contre moi, et leur 
dessein qu’ils ont contre moi tout le long du jour. 

63 Considere quand ils s’asseyent, et quand ils se levent, [car] 
je suis leur chanson. 

64 [Thau.] Rends-leur la pareille, 6 Etemel [YHWH] ! Selon 
Touvrage de leurs mains. 

65 Donne-leur un tel ennui qu’il leur couvre le coeur ; donne- 
leur ta malediction. 

66 Poursuis-les en ta colere, et les efface de dessous les cieux 
de TEternel [YHWH], 


Lamentations 4 

| Complainte du Prophete touchant 
les jugements de Dieu sur les Juifs.| 

[Aleph.] Comment Tor est-il devenu obscur, et le fin or 
s’est-il change ? Comment les pierres du Sanctuaire 
sont-elles semees aux coins de toutes les rues ? 

2 [Beth.] Comment les chers enfants de Sion, qui etaient 
estimes comme le meilleur or, sont-ils reputes comme des 
vases de terre qui ne sont que Touvrage de la main d’un 
potier ? 

3 [Guimel.] II y a meme des monstres marins qui presentent 
leurs mammelles et qui allaitent leurs petits ; mais la fille de 
mon peuple a a faire a des gens cruels, comme les chats- 
huants qui sont au desert. 

4 [Daleth.] La langue de celui qui tetait s’est attachee a son 
palais dans sa soif; les petits enfants ont demande du pain, et 
personne ne leur en a rompu. 

5 [He.] Ceux qui mangeaient des viandes delicates sont 
demeures desoles dans les rues ; et ceux qui etaient nourris 
sur Tecarlate ont embrasse Tordure. 

6 [Vau.] Et [la peine de] Tiniquite de la fille de mon peuple 
est plus grande, que [la peine du] peche de Sodome, qui a ete 
renversee comme en un moment, et a laquelle les mains ne 
sont point lassees. 

7 [Zajin.] Ses hommes honorables etaient plus nets que la 
neige, plus blancs que le lait; leur teint etait plus vermeil que 
les pierres precieuses , et ils etaient polis comme un saphir. 

8 [Heth.] Leur visage est plus noir que les tenebres, on ne les 
connait point par les rues ; leur peau tient a leurs os ; elle est 
devenue seche comme du bois. 

9 [Teth.] Ceux qui ont ete mis a mort par Tepee, ont ete plus 
heureux que ceux qui sont morts par la famine ; a cause que 
ceux-ci se sont consumes peu a peu, etant transperces par le 
defaut du revenu des champs. 

10 [Jod.] Les mains des femmes, [naturellement] tendres, ont 
cuit leurs enfants, et ils leur ont ete pour viande dans le temps 
de la calamite de la fille de mon peuple. 

11 [Caph.] L’ Eternel [YHWH] a accompli sa fureur, il a 
repandu Tardeur de sa colere, et a allume dans Sion le feu qui 
a devore ses fondements. 

12 [Lamed.] Les Rois de la terre, et tous les habitants de la 
terre habitable n’eussent jamais cm que Tadversaire et 
l’ennemi fut entre dans les portes de Jerusalem. 

13 [Mem.] Cela est arrive a cause des peches de ses 
prophetes, et des iniquites de ses Sacrificateurs, qui 
repandaient le sang des justes au milieu d’elle. 

14 [Nun.] Les aveugles ont erre ?a et la par les mes, [et] on 
etait tellement souille de sang, qu’ils ne pouvaient trouver a 
qui ils touchassent la robe. 

15 [Samech.] On leur criait : retirez-vous, souille, retirez- 
vous, retirez-vous, n’[y] touchez point. Certes ils s’en sont 
envoles, et ils ont ete transports ?a et la ; on a dit panni les 
nations, ils n’y retourneront plus pour y sejourner. 

16 [Pe.] La face de TEternel [YHWH] les a ecartes, il ne 
continuera plus de les regarder. Ils n’ont point eu de respect 
pour la personne des Sacrificateurs, ni pitie des vieillards. 

17 [Hajin.] Jusqu’ici nos yeux se sont consumes apres notre 
aide de neant; nous avons regarde de dessus nos lieux eleves 
vers une nation qui ne peut pas delivrer. 

18 [Tsadi.] Ils ont epie nos pas, afin que nous ne 
marchassions point par nos places ; notre fin est approchee, 
nos jours sont accomplis ; notre fin, dis-je, est venue. 

19 [Koph.] Nos persecuteurs ont ete plus legers que les aigles 
des cieux ; ils nous ont poursuivis sur les montagnes, ils ont 
mis des embuches contre nous au desert. 
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20 [Resch.] Le souffle de nos narines, l'Oint de TEtemel 
[YHWH], a ete pris dans leurs fosses, [celui] duquel nous 
disions : nous vivrons parmi les nations sous son ombre. 

21 [Scin.] Rejouis-toi, et sois dans Tallegresse, fille d’Edom, 
qui demeures au pays de Huts ; la coupe passera aussi vers 
toi, tu en seras enivree, et tu t’en decouvriras. 

22 [Thau.] Fille de Sion, [la peine de] ton iniquite est 
accomplie, il ne te transportera plus ; [mais] il visitera ton 
iniquite, 6 fille d’Edom ! il decouvrira tes peches. 

Lamentations 5 

IPriere et confession du peuple de Dieu.] 

5 Souviens-toi, 6 Etemel [YHWH] ! De ce qui nous est 
arrive ; regarde et vois notre opprobre. 

2 Notre heritage a ete renverse par des etrangers, nos 
maisons par des forains. 

3 Nous sommes devenus [comme] des orphelins qui sont sans 
peres, et nos meres sont comme des veuves. 

4 Nous avons bu notre eau pour de l’argent, et notre bois nous 
a ete mis a prix. 

5 Nous avons ete poursuivis Tepee sur la gorge. Nous nous 
sommes donnes beaucoup de mouvement, [et] nous n" avons 
point eu de repos. 

6 Nous avons etendu la main aux Egyptiens [et] aux 
Assyriens pour avoir suffisamment de pain. 

7 Nos peres ont peche, et ne sont plus ; [et] nous avons porte 
leurs iniquites. 

8 Les esclaves ont domine sur nous, [et] personne ne nous a 
delivres de leurs mains. 

9 Nous amenions notre pain au peril de notre vie, a cause de 
Tepee du desert. 

10 Notre peau a ete noircie comme un four, a cause de 
Tardeur vehemente de la faim. 

11 Ils ont humilie les femmes dans Sion, et les vierges dans 
les villes de Juda. 

12 Les principaux ont ete pendus par leur main ; et on n’a 
porte aucun respect a la personne des Anciens. 

13 Ils ont pris les jeunes gens pour moudre, et les enfants sont 
tombes sous le bois. 

14 Les Anciens ont cesse de se trouver aux portes, et les 
jeunes gens de chanter. 

15 La joie de notre coeur est cessee, et notre danse est tournee 
en deuil. 

16 La couronne de notre tete est tombee. Malheur maintenant 
a nous parce que nous avons peche ! 

17 C’est pourquoi notre coeur est languissant. A cause de ces 
choses nos yeux sont obscurcis. 

18 A cause de la montagne de Sion qui est desolee ; les 
renards n’en bougent point. 

19 [Mais] toi, 6 Eternel [YHWH] ! Tu demeures 
eternellement, et ton trone est d’age en age. 

20 Pourquoi nous oublierais-tu a jamais ? Pourquoi nous 
delaisserais-tu si longtemps ? 

21 Convertis-nous a toi, 6 Etemel [YHWH] ! Et nous serons 
convertis ; renouvelle nos jours comme ils etaient autrefois. 

22 Mais tu nous as entierement rejetes, tu t’es extremement 
courrouce contre nous. 
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Ezechiel 

*7Kj?Trr (Yehezqel) 
Signifie : Dieu for title 
Ezechiel - Env. 600 av. J-C 


Ezechiel 1 

IVision de quatre animaux, et de quatre roues.] 

Or it arriva en la trentieme annee, au cinquieme jour du 
quatrieme mois, comme j'etais panni ceux qui avaient 
ete transports sur le fleuve de Kebar, que les cieux 
furent ouverts, et je vis des visions de Dieu. 

2 Au cinquieme jour du mois de cette annee, qui [fut] la 
cinquieme apres que le Roi Jehojachin eut ete rnene en 
captivite, 

3 La parole de l'Eternel [YHWH] fut [adressee] expressement 
a Ezechiel Sacrificateur, fils de Buzi, au pays des Caldeens, 
sur le fleuve de Kebar, et la main de l'Eternel [YHWH] [fut] 
la sur lui. 

4 Je vis done, et voici un vent de tempete qui venait de 
l'Aquilon, et une grosse nuee, et un feu s'entortillant ; et il y 
avait autour de la [nuee] une splendeur, et au milieu de la 
[nuee paraissait] comme la couleur du Hasmal, [lorsqu'il sort] 
du feu. 

5 Et du milieu de cette [couleur de Hasmal paraissait] une 
ressemblance de quatre animaux, et e'etait ici leur forme ; ils 
avaient la ressemblance d'un homme ; 

6 Et chacun d'eux avait quatre faces, et chacun quatre ailes. 

7 Et leurs pieds etaient des pieds droits ; et la plante de leurs 
pieds etait comme la plante d'un pied de veau, et ils 
etincelaient comme la couleur d'un airain poli. 

8 Et il y avait des mains d'homme sous leurs ailes a leurs 
quatre cotes ; [et] tous quatre avaient leurs faces et leurs ailes. 

9 Leurs ailes etaient jointes l'une a l'autre ; ils ne se tournaient 
point quand ils marchaient, mais chacun marchait vis-a-vis de 
soi. 

10 Et la ressemblance de leurs faces etait la face d'un homme, 
et la face d'un lion, a la main droite des quatre ; et la face d'un 
boeuf a la gauche des quatre ; et la face d'un aigle, a tous les 
quatre. 

11 Et leurs faces et leurs ailes etaient divisees par le haut ; 
chacun avait des ailes, qui se joignaient l'une a l'autre, et deux 
couvraient leurs corps. 

12 Et chacun d'eux marchait vis-a-vis de soi ; vers quelque 
part que l'esprit les poussat ils y allaient ; et ils ne se 
tournaient point lorsqu'ils marchaient. 

13 Et quant a la ressemblance des animaux, leur regard etait 
comme des charbons de feu ardent, et comme qui verrait des 
lampes ; le feu courait parrni les animaux ; et le feu avait une 
splendeur, et de ce feu sortait un eclair. 

14 Et les animaux couraient et retournaient, selon que l'eclair 
paraissait. 

15 Et comme j'eus vu les animaux, voici, une roue apparut sur 
la terre aupres des animaux pour ses quatre faces. 

16 Et la ressemblance et la fafon des roues etait comme la 
couleur d'un chrysolithe, et toutes les quatre avaient une 
merne ressemblance ; leur ressemblance et leur fagon etait 
comme si une roue eut ete au dedans d'une autre roue. 

17 En marchant elles allaient sur leurs quatre cotes, et elles ne 
se tournaient point quand elles allaient. 


18 Et elles avaient des jantes, et etaient si hautes, qu'elles 
faisaient peur, et leurs jantes etaient pleines d'yeux tout 
autour des quatre roues. 

19 Et quand les animaux marchaient, les roues marchaient 
aupres d'eux ; et quand les animaux s'elevaient de dessus la 
terre, les roues aussi s'elevaient. 

20 Vers quelque part que l'Esprit voulut aller ils y allaient ; 
l'Esprit tendait-il la ? ils y allaient, et les roues s'elevaient vis- 
a-vis d'eux ; car l'Esprit des animaux etait dans les roues. 

21 Quand ils marchaient, elles marchaient ; et quand ils 
s'arretaient, elles s'arretaient ; et quand ils s'elevaient de 
dessus terre, les roues aussi s'elevaient vis-a-vis d'eux ; car 
l'Esprit des animaux etait dans les roues. 

22 Et la ressemblance de ce qui etait au-dessus des tetes des 
animaux, [etait] une etendue semblable a la voir a un cristal 
[dont l'etat] remplissait de respect, laquelle s'etendait sur leurs 
tetes par dessus. 

23 Et leurs ailes se tenaient droites au dessous de l'etendue, 
l'une vers l'autre ; [et] ils avaient chacun deux ailes dont ils se 
couvraient, chacun, dis-je, en avait deux qui couvraient leurs 
corps. 

24 Puis j'ou'is le bruit que faisaient leurs ailes quand ils 
marchaient, qui etait comme le bruit des grosses eaux, et 
comme le bruit du Tout-Puissant, un bruit eclatant comme le 
bruit d'une armee ; et quand ils s'arretaient, ils baissaient leurs 
ailes. 

25 Et lorsqu'en s'arretant ils baissaient leurs ailes, il se faisait 
un bruit au dessus de l'etendue qui etait sur leurs tetes. 

26 Et au dessus de cette etendue, qui etait sur leurs tetes, il y 
avait la ressemblance d'un trone, qui etait, a le voir, comme 
une pierre de saphir : et sur la ressemblance du trone il y avait 
une ressemblance, [qui], a la voir, etait comme un homme 
assis sur le trone. 

27 Et je vis comme la couleur du Hasmal, ressemblant a un 
feu, au dedans duquel il etait tout a l'entour ; depuis la 
ressemblance de ses reins, et par dessus ; et depuis la 
ressemblance de ses reins jusqu'en bas je vis comme qui 
verrait du feu, et il y avait une splendeur autour de lui. 

28 Et la splendeur qui se voyait autour de lui etait comme 
l'arc qui se fait dans la nuee en un jour de pluie. C'est la la 
vision de la representation de la gloire de l'Eternel [YHWH] ; 
laquelle ayant vue, je tombai sur rna face, et j'entendis une 
voix qui parlait. 

Ezechiel 2 

[Vision d'un rouleau ecrit dedans et dehors.] 

Et il me fut dit: Fils d'homme, tiens-toi sur tes pieds, et 
je parlerai avec toi. 

2 Alors l'Esprit entra dans moi, apres qu'on rn'eut parle, 
et il me releva sur mes pieds, et j'ou’is celui qui me parlait, 

3 Qui me dit : fils d'homme ; je t'envoie vers les enfants 
d'lsrael, vers des nations rebelles qui se sont rebellees contre 
moi ; eux et leurs peres ont peche contre moi jusques a ce 
propre jour. 

4 Et ce sont des enfants effrontes, et d'un coeur obstine, vers 
lesquels je t'envoie ; c'est pourquoi tu leur diras que le 
Seigneur l'Eternel [YHWH] a ainsi parle. 

5 Et soit qu'ils ecoutent, ou qu'ils n'en fassent rien ; car ils 
sont une rnaison rebelle, ils sauront pourtant qu'il y aura eu un 
Prophete parmi eux. 

6 Mais toi, fils d'homme, ne les crains point, et ne crains point 
leurs paroles ; quoique des gens reveches et [dont les langues 
sont perQantes] comme des epines soient avec toi, et que tu 
demeures parmi des scorpions ; ne crains point leurs paroles, 
et ne t'effraie point a cause d'eux, quoiqu'ils soient une 
rnaison rebelle. 
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7 Tu leur prononceras done mes paroles, soit qu'ils ecoutent, 
ou qu'ils n'en fassent rien ; car ils ne sont que rebellion. 

8 Mais toi, fils d'homme, ecoute ce que je te dis, et ne sois 
point rebelle, comrae cette rnaison rebelle ; ouvre ta bouche, 
et mange ce que je te vais donner. 

9 Alors je regardai, et void, une main [fut] envoyee vers moi, 
et voici, elle avait un rouleau de livre. 

10 Et elle l'ouvrit devant moi, et voici, il etait ecrit dedans et 
dehors, et des lamentations, des regrets, et des maledictions y 
etaient ecrites. 

Ezechiel 3 

[Visions d'Ezechiel exposees.) 

Puis il me dit : fils d'homme, mange ce que tu 
trouveras, mange ce rouleau, et t'en va, [et] parle a la 
rnaison d'Israel. 

2 J'ouvris done ma bouche, et il me fit manger ce rouleau. 

3 Et il me dit : fils d'homme, repais ton ventre, et remplis tes 
entrailles de ce rouleau que je te donne ; et je le mangeai, et il 
fut doux dans ma bouche comme du miel. 

4 Puis il me dit : fils d'homme, leve-toi et va vers la rnaison 
d'Israel, et leur prononce mes paroles. 

5 [Car] tu n'es point envoye vers un peuple de langage 
inconnu, ou de langue barbare ; e'est vers la rnaison d'Israel; 

6 Ni vers plusieurs peuples de langage inconnu, ou de langue 
barbare, dont tu ne puisses pas entendre les paroles ; si je 
t'eusse envoye vers eux, ne t'ecouteraient-ils pas ? 

7 Mais la rnaison d'Israel ne te voudra pas ecouter, parce 
qu'ils ne me veulent point ecouter ; car toute la rnaison 
d'Israel est effrontee, et d'un coeur obstine. 

8 Voici, j'ai renforce ta face contre leurs faces, et j'ai renforce 
ton front contre leurs fronts. 

9 Et j'ai rendu ton front semblable a un diamant, [et] plus fort 
qu'un caillou ; ne les crains done point, et ne t'effraie point a 
cause d'eux, quoiqu'ils soient une rnaison rebelle. 

10 Puis il me dit : fils d'homme, repois dans ton coeur, et 
ecoute de tes oreilles toutes les paroles que je te dirai. 

11 Leve-toi done, va vers ceux qui ont ete emmenes captifs, 
va vers les enfants de ton peuple, parle-leur, et leur dis que le 
Seigneur l'Eternel [YHWH] a ainsi parle, soit qu'ils ecoutent, 
ou qu'ils n'en fassent rien. 

12 Puis l'Esprit m'eleva, et j'ou'is apres moi une voix [qui me 
causa] une grande emotion, [disant] : Benie soit de son lieu la 
gloire de l'Eternel [YHWH], 

13 Et j'ou'is le bruit des ailes des animaux, qui s'entre- 
touchaient les unes les autres, et le bruit des roues vis-a-vis 
d'eux, [j'ou'is], dis-je, une voix qui me causa une grande 
emotion. 

14 L'Esprit done m'eleva, et me ravit, et je m'en allai l'esprit 
rempli d'amertume et de colere mais la main de l'Eternel 
[YHWH] me fortifia. 

15 Je vins done vers ceux qui avaient ete transports a 
Telabib, vers ceux qui demeuraient aupres du fleuve de Kebar 
; et je me tins la ou ils se tenaient, meme je me tins la parmi 
eux sept jours, tout etonne. 

16 Et au bout de sept joins, la parole de l'Eternel [YHWH] 
me fut [adressee], en disant: 

17 Fils d'homme, je t'ai etabli pour surveillant a la rnaison 
d'Israel ; tu ecouteras done la parole de ma bouche, et tu les 
avertiras de ma part. 

18 Quand j'aurai dit au mechant : tu mourras de mort, et que 
tu ne l'auras point averti, et que tu ne lui auras point parle 
pour l'avertir de se garder de son mechant train, afin de lui 
sauver la vie ; ce mechant-la mourra dans son iniquite, mais 
je redemanderai son sang de ta main. 


19 Que si tu as averti le mechant, et qu'il ne se soit point 
detoume de sa mechancete, ni de son mechant train ; il 
mourra dans son iniquite, mais tu auras delivre ton ame. 

20 Pareillement si le juste se detourne de sa justice, et 
commet l'iniquite, lorsque j'aurai mis quelque obstacle devant 
lui, il mourra, parce que tu ne l'auras point averti ; il mourra 
dans son peche, et il ne sera point fait mention de ses justices 
qu'il aura faites ; mais je redemanderai son sang de ta main. 

21 Que si tu avertis le juste de ne pecher point, et que lui 
aussi ne peche point, il vivra certainement, parce qu'il aura 
ete averti, et toi pareillement tu auras delivre ton ame. 

22 Et la main de l'Eternel [YHWH] fut la sur moi, et il me dit 
: leve-toi, et sors vers la campagne, et la je te parlerai. 

23 Je me levai done, et sortis vers la campagne ; et voici, la 
gloire de l'Eternel [YHWH] se tenait la, telle que la gloire que 
j'avais vue aupres du fleuve de Kebar, et je tombai sur ma 
face. 

24 Alors l'Esprit entra dans moi, et me releva sur mes pieds, 
et il me parla, et [me] dit: entre, et t'enferme dans ta rnaison. 

25 Car quant a toi, fds d'homme, voici, on mettra des cordes 
sur toi, et on t'en liera, et tu ne sortiras point pour aller parmi 
eux. 

26 Et je ferai tenir ta langue a ton palais, tu seras muet, et tu 
ne les reprendras point; parce qu'ils sont une rnaison rebelle. 

27 Mais quand je te parlerai, j'ouvrirai ta bouche, et tu leur 
diras : ainsi a dit le Seigneur l'Eternel [YHWH] : que celui 
qui ecoute, ecoute ; et que celui qui n'ecoute pas, n'ecoute pas 
; car ils [sont] une rnaison rebelle. 

Ezechiel 4 

IProphetie du siege et de la Famine de Jerusalem.] 

Et toi, fils d'homme, prends-toi un tableau carre, et le 
mets devant toi, et traces-y la ville de Jerusalem. 

2 Puis tu mettras le siege contre elle, tu batiras contre 
elle des forts, tu eleveras contre elle des terrasses, tu poseras 
des camps contre elle, et tu mettras autour d'elle des machines 
pour la battre. 

3 Tu prendras aussi une plaque de fer, et tu la mettras pour un 
mur de fer entre toi et la ville, et tu dresseras ta face contre 
elle, et elle sera assiegee, et tu l'assiegeras ; ce sera un signe a 
la rnaison d'Israel. 

4 Apres tu dormiras sur ton cote gauche, et tu mettras sur lui 
l'iniquite de la rnaison d'Israel ; selon le nombre des jours que 
tu donniras sur ce [cote], tu porteras leur iniquite. 

5 Et je t'ai assigne les ans de leur iniquite selon le nombre des 
jours, [savoir] trois cent quatre-vingt-dix jours ; ainsi tu 
porteras l'iniquite de la rnaison d'Israel. 

6 Et quand tu auras accompli ces jours-la, tu dormiras la 
seconde fois sur ton cote droit, et tu porteras l'iniquite de la 
rnaison de Juda pendant quarante jours, un jour pour un an ; 
[car] je t'ai assigne un jour pour un an. 

7 Et tu dresseras ta face vers le siege ordonne contre 
Jerusalem, et ton bras sera retrousse ; et tu prophetiseras 
contre elle. 

8 Or voici j'ai mis sur toi des cordes, et tu ne te toumeras 
point de l'un de tes cotes a l'autre, jusqu'a ce que tu aies 
accompli les jours de ton siege. 

9 Tu prendras aussi du froment, de l'orge, des feves, des 
lentilles, du millet, et de l'epeautre, et tu les mettras dans un 
vaisseau, et t'en feras du pain selon le nombre des jours que tu 
dormiras sur ton cote ; tu en mangeras pendant trois cent 
quatre-vingt-dix jours. 

10 Et la viande que tu mangeras sera du poids de vingt sides 
par jour ; et tu la mangeras depuis un temps jusqu'a l'autre 
temps. 
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11 Et tu boiras de l'eau par mesure, [savoir] la sixieme partie 
d'un Hin ; tu la boiras depuis un temps jusqu'a l'autre temps. 

12 Tu mangeras aussi des gateaux d'orge, et tu les cuiras avec 
de la fiente sortie de l'homme, eux le voyant. 

13 Puis l'Etemel [YHWH] dit : les enfants d'lsrael mangeront 
ainsi leur pain souille parmi les nations vers lesquelles je les 
chasserai. 

14 Et je dis : ah ! ah ! Seigneur Etemel [YHWH], voici, mon 
ame n'a point ete souillee, et je n'ai mange d'aucune bete 
rnorte d'elle-meme, ou dechiree [par les betes sauvages], 
depuis ma jeunesse jusqu'a present ; et aucune chair impure 
n'est entree dans ma bouche. 

15 Et il me repondit : voici, je t'ai donne la fiente des boeufs, 
au lieu de la fiente de l'homme, et tu feras cuire ton pain avec 
cette fiente. 

16 Puis il me dit : fils d'homme, voici, je m'en vais rompre le 
baton du pain dans Jerusalem ; et ils mangeront leur pain a 
poids, et avec chagrin ; et ils boiront l'eau par mesure, et avec 
etonnement; 

17 Parce que le pain et l'eau leur manqueront, et ils seront 
etonnes se regardant l'un l'autre, et ils fondront a cause de leur 
iniquite. 

Ezechiel 5 

[Embleme de la fete rasee du Prophete.] 

Davantage toi, fils d'homme, prends-toi un couteau 
tranchant ; prends-toi un rasoir de barbier ; et fais-le 
passer sur ta tete, et sur ta barbe ; puis tu prendras une 
balance a peser, et tu partageras ce [que tu auras rase]. 

2 Tu [en] bruleras une troisieme partie dans le feu, au milieu 
de la ville, lorsque les jours du siege s'accompliront, et tu en 
prendras une autre troisieme partie, [et] tu frapperas de l'epee 
a l'entour ; et tu disperseras au vent l'autre troisieme partie ; 
car je tirerai l'epee apres eux. 

3 Et tu en prendras de la quelque petit nombre, et les serreras 
aux pans de ton manteau. 

4 Et de ceux-la, tu en prendras encore, et les jetteras au milieu 
du feu, et les bruleras au feu ; [et] il en sortira du feu contre 
toute la maison d'lsrael. 

5 Ainsi a dit le Seigneur l'Etemel [YHWH] : c'est ici cette 
Jerusalem que j'avais placee au milieu des nations et des pays 
qui sont autour d'elle. 

6 Elle a change mes ordonnances en une mechancete pire que 
celle des nations, et mes statuts en une mechancete pire que 
celle des pays qui sont autour d'elle ; car ils ont rejete mes 
ordonnances, et n'ont point rnarche dans mes statuts. 

7 C'est pourquoi le Seigneur l'Etemel [YHWH] a dit ainsi : 
parce que vous avez multiplie [vos mechancetes] plus que les 
nations qui [sont] autour de vous, [et] que vous n'avez point 
rnarche dans mes statuts, et n'avez point observe mes 
ordonnances, et que vous n'avez pas meme fait selon les 
ordonnances des nations qui sont autour de vous ; 

8 A cause de cela le Seigneur l'Etemel [YHWH] dit ainsi : 
voici, j'[en veux] a toi, oui moi-meme, et j'executerai au 
milieu de toi mes jugements, devant les yeux des nations. 

9 Et je ferai en toi, a cause de toutes tes abominations, des 
choses que je ne fis jamais, et telles que je n'en ferai jamais 
de semblables. 

10 Les peres mangeront leurs enfants au milieu de toi, et les 
enfants mangeront leurs peres ; et j'executerai [mes] 
jugements sur toi, et je disperserai a tous vents tout ce qui 
restera de toi. 

11 Et je suis vivant, dit le Seigneur l'Etemel [YHWH], parce 
que tu as souille mon Sanctuaire par toutes tes infamies, et 
par toutes tes abominations, moi-meme je te raserai, et mon 
oeil ne t'epargnera point, et je n'en aurai point de compassion. 


12 Une troisieme partie d'entre vous mourra de mortalite, et 
sera consumee par la famine au milieu de toi ; et une 
troisieme partie tombera par l'epee autour de toi ; et je 
disperserai a tous vents l'autre troisieme partie, et je tirerai 
l'epee apres eux. 

13 Car ma colere sera portee a son comble, et je ferai reposer 
ma fureur sur eux, et je me satisferai ; et ils sauront que moi 
l'Etemel [YHWH] j'ai parle dans ma jalousie, quand j'aurai 
consomme ma fureur sur eux. 

14 Je te mettrai en desert et en opprobre parmi les nations qui 
sont autour de toi, tellement que tous les passants le verront. 

15 Et tu seras en opprobre, en ignominie, en instruction, et en 
etonnement aux nations qui sont autour de toi, quand j'aurai 
execute mes jugements sur toi, avec colere, avec fureur, et par 
des chatiments pleins de fureur ; moi l'Etemel [YHWH] j'ai 
parle. 

16 Apres que j'aurai decoche sur eux les mauvaises fleches de 
la famine, qui seront mortelles, lesquelles je decocherai pour 
vous detmire, encore j'augmenterai la famine sur vous, et je 
vous romprai le baton du pain. 

17 Je vous enverrai la famine, et des betes nuisibles, qui te 
priveront d'enfants ; et la mortalite et le sang passeront parmi 
toi, et je ferai venir l'epee sur toi ; moi l'Etemel [YHWH] j'ai 
parle. 

Ezechiel 6 

[Prediction contre la Judee.j 

La parole de l'Etemel [YHWH] me fut encore 
[adressee], en disant: 

2 Fils d'homme, tourne ta face contre les montagnes 
d'lsrael, et prophetise contre elles ; 

3 Et dis : montagnes d'lsrael, ecoutez la parole du Seigneur 
l'Etemel [YHWH], Ainsi a dit le Seigneur l'Etemel [YHWH] 
aux montagnes et aux coteaux, aux cours des rivieres, et aux 
vallees : me voici, je m'en vais faire venir l'epee sur vous, et 
je detmirai vos hauts lieux. 

4 Et vos autels seront desoles, et les tabernacles de vos idoles 
seront brises, et j'abattrai les blesses a mort d'entre vous, 
devant vos dieux de fiente. 

5 Car je mettrai les cadavres des enfants d'lsrael devant leurs 
dieux de fiente, et je disperserai vos os autour de vos autels. 

6 Les villes seront desertes en toutes vos demeures, et les 
hauts lieux seront desoles, tellement que vos autels seront 
deserts et desoles, et vos dieux de fiente seront brises, et ne 
seront plus ; les tabernacles [de vos idoles] seront mis en 
pieces, et vos outrages seront abolis. 

7 Et les blesses a mort tomberont parmi vous ; et vous saurez 
que je [suis] l'Etemel [YHWH], 

8 Mais j'en laisserai d'entre vous quelques-uns de reste, afin 
que vous ayez quelques rechappes de l'epee entre les nations, 
quand vous serez disperses parmi les pays. 

9 Et vos rechappes se souviendront de moi entre les nations 
parmi lesquelles ils seront captifs, parce que je me serai 
tourmente a cause de leur coeur adonne a la fornication, qui 
s'est detoume de moi, et [a cause] de leurs yeux qui se livrent 
a la fornication apres leurs dieux de fiente ; et ils se 
deplairont en eux-memes au sujet des maux qu'ils auront faits 
dans toutes leurs abominations. 

10 Et ils sauront que je suis l'Etemel [YHWH], [qui] n'aurai 
point parle en vain de leur faire ce rnal-ci. 

11 Ainsi a dit le Seigneur l'Etemel [YHWH] : frappe de ta 
main et bats de ton pied, et dis : helas ! a cause de toutes les 
abominations des maux de la maison d'lsrael ; car ils 
tomberont par l'epee, par la famine, et par la mortalite. 

12 Celui qui sera loin mourra par la mortalite, et celui qui 
sera pres tombera par l'epee ; et celui qui sera demeure de 
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reste, et qui sera assiege, mourra par la famine ; ainsi je 
consommerai ma fureur sur eux. 

13 Et vous saurez que je suis l'Etemel [YHWH], quand les 
blesses a mort d'entre eux seront parmi leurs dieux de fiente, 
autour de leurs autels, sur tout coteau haut eleve, sur tous les 
sommets des montagnes, sous tout arbre vert, et sous tout 
chene branchu, qui est le lieu auquel ils ont fait des parfums 
de bonne odeur a tous leurs dieux de fiente. 

14 J'etendrai done ma main sur eux, et je rendrai leur pays 
desole et desert dans toutes leurs demeures, plus que le desert 
qui est vers Dibla ; et ils sauront que je suis l'Etemel 
[YHWH], 

Ezechiel 7 

[Continuation des memes predictions.! 

Puis la parole de l'Etemel [YHWH] me fut [adressee], 
en disant : 

2 Et toi, fils d'homme, [ecoute] : ainsi a dit le Seigneur 
l'Etemel [YHWH] a la terre d'Israel : la fin, la fin [vient] sur 
les quatre coins de la terre. 

3 Maintenant la fin vient sur toi, et j'enverrai sur toi ma 
colere, et je te jugerai selon ta voie, et je mettrai sur toi toutes 
tes abominations. 

4 Et mon oeil ne t'epargnera point, et je n'aurai point de 
compassion ; mais je mettrai ta voie sur toi, et tes 
abominations seront au milieu de toi ; et vous saurez que je 
suis l'Etemel [YHWH], 

5 Ainsi a dit le Seigneur l'Etemel [YHWH] : voici un mal, un 
seul mal qui vient. 

6 La fin vient, la fin vient, elle se reveille contre toi ; voici, 
[le mal] vient. 

7 Le matin vient sur toi qui demeures au pays ; le temps 
vient, le jour est pres de toi ; il ne sera que frayeur, et non 
point une invitation des montagnes a s'entre-rejouir. 

8 Maintenant je repandrai bientot ma fureur sur toi, et je 
consommerai ma colere sur toi, et je te jugerai selon ta voie, 
je mettrai sur toi toutes tes abominations. 

9 Mon oeil ne t'epargnera point, et je n'aurai point de 
compassion, je te punirai selon ta voie, et tes abominations 
seront au milieu de toi ; et vous saurez que je suis l'Etemel 
[YHWH] qui frappe. 

10 Voici le jour, voici il vient, le matin parait, la verge a 
fleuri, la fierte a jete des boutons. 

11 La violence est crue en verge de mechancete ; il ne restera 
rien d'eux, ni de leur multitude, ni de leur tumulte, et on ne 
les lamentera point. 

12 Le temps vient, le jour est tout proche : que celui done qui 
achete ne se rejouisse point, et que celui qui vend n'en mene 
point de deuil ; car il y a une ardeur de colere sur toute la 
multitude de son [pays], 

13 Car celui qui vend ne retournera point a ce qu'il aura 
vendu, quand ils seraient encore en vie ; parce que la vision 
touchant toute la multitude de son [pays] ne sera point 
revoquee, et chacun [portera] la peine de son iniquite, tant 
qu'il vivra ; ils ne reprendront jamais courage. 

14 Ils ont sonne la trompette, et ils ont tout prepare, mais il 
n'y a personne qui aille au combat, parce que l'ardeur de ma 
colere est sur toute la multitude de son [pays]. 

15 L'epee est au dehors, et la mortalite et la famine sont au 
dedans ; celui qui sera aux champs, mourra par l'epee ; et 
celui qui sera dans la ville, la famine et la mortalite le 
devoreront. 

16 Et les rechappes d'entre eux s'enfuiront, et seront par les 
montagnes comme les pigeons des vallees, tous gemissants, 
chacun dans son iniquite. 


17 Toutes les mains deviendront laches, et tous les genoux se 
fondront en eau. 

18 Ils se ceindront de sacs, et le tremblement les couvrira, la 
confusion sera sur tous leurs visages, et leurs tetes 
deviendront chauves. 

19 Ils jetteront leur argent par les rues, et leur or s'en ira au 
loin ; leur argent ni leur or ne les pourront pas delivrer au jour 
de la grande colere de l'Etemel [YHWH] ; ils ne rassasieront 
point leurs ames, et ne rempliront point leurs entrailles, parce 
que leur iniquite aura ete leur mine. 

20 II avait mis [entre eux] la noblesse de son magnifique 
omement ; mais ils y ont place des images de leurs 
abominations, et de leurs infamies, e'est pourquoi je la leur ai 
exposee a etre chassee au loin. 

21 Et je l'ai livree en pillage dans la main des etrangers, et en 
proie aux mechants de la terre, qui la profaneront. 

22 Je detoumerai aussi ma face d'eux, et on violera mon lieu 
secret, et les saccageurs y entreront, et le profaneront. 

23 Fais une chaine ; car le pays est plein de crimes de 
meurtre, et la ville est pleine de violence. 

24 C'est pourquoi je ferai venir les plus mechants des nations, 
qui possederont leurs maisons, et je ferai cesser l'orgueil des 
puissants, et leurs saints lieux seront profanes. 

25 La destmetion vient, et ils chercheront la paix, mais il n'y 
en aura point. 

26 Malheur viendra sur malheur, et il y aura rumeur sur 
rumeur ; ils demanderont la vision aux Prophetes ; la Loi 
perira chez le Sacrificateur, et le conseil chez les anciens. 

27 Le Roi menera deuil, les principaux se vetiront de 
desolation, et les mains du peuple du pays tomberont de 
frayeur ; je les traiterai selon leur voie, et je les jugerai selon 
qu'ils l'auront merite ; et ils sauront que je suis l'Etemel 
[YHWH], 

Ezechiel 8 

[Ezechiel transports en vision de la Caldee a Jerusalem.] 

Puis il arriva en la sixieme annee, au cinquieme jour du 
sixieme mois, comme j'etais assis dans ma maison, et 
que les Anciens de Juda etaient assis devant moi, que la 
main du Seigneur l'Etemel [YHWH] tomba la sur moi. 

2 Et je regardai, et voici une ressemblance qui etait comme 
une apparence de feu ; depuis la ressemblance de ses reins 
jusqu'en bas e'etait du feu, et depuis ses reins jusqu'en haut, 
[e'etait] comme qui verrait une splendeur telle que la couleur 
du Hasmal. 

3 Et il avanga une forme de main, et me prit par la chevelure 
de ma tete, et l'Esprit m'eleva entre la terre et les cieux, et me 
transporta a Jerusalem, dans des visions de Dieu, a l'entree de 
la porte [du parvis] de dedans, qui regarde vers l'Aquilon, ou 
etait posee l'idole de jalousie qui provoque a la jalousie. 

4 Et voici, la gloire du Dieu d'Israel etait la, selon la vision 
que j'avais vue a la campagne. 

5 Et il me dit : fils d'homme, leve maintenant tes yeux vers le 
chemin qui tend vers l'Aquilon ; et j'elevai mes yeux vers le 
chemin qui tend vers l'Aquilon, et voici du cote de l'Aquilon a 
la porte de l'autel [etait] cette idole de jalousie, a l'entree. 

6 Et il me dit : fils d'homme, ne vois-tu pas ce que ceux-ci 
font, [et] les grandes abominations que la maison d'Israel 
commet ici, afin que je [me] retire de mon Sanctuaire ? mais 
tourne-toi encore, [et] tu verras de grandes abominations. 

7 II me mena done a l'entree du parvis, et je regardai, et voici 
il y avait un trou dans la paroi. 

8 Et il me dit : fils d'homme, perce maintenant la paroi ; et 
quand j'eus perce la paroi, il se trouva la une porte. 

9 Puis il me dit : Entre, et regarde les mechantes 
abominations qu'ils commettent ici. 
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10 J'entrai done, et je regardai ; et voici toute sorte de figures 
de reptiles, et de betes, [et] d'abominations, et tous les dieux 
de fiente de la maison d'Israel etaient peints sur la paroi, tout 
autour, tout autour. 

11 Et soixante-dix hornmes d'entre les Anciens de la maison 
d'Israel, avec Jaazanja fils de Saphan, qui etait debout au 
milieu d'eux, se tenaient debout devant elles, et chacun avait 
en sa main un encensoir, d'ou montait en haut une epaisse 
nuee de parfum. 

12 Alors il me dit : fils d'homme, n'as-tu pas vu ce que les 
Anciens de la maison d'Israel font dans les tenebres, chacun 
dans son cabinet peint ? car ils disent : l'Etemel [YHWH] ne 
nous voit point; l'Etemel [YHWH] a abandonne le pays. 

13 Puis il me dit : tourne-toi encore, [et] tu verras les grandes 
abominations que ceux-ci commettent. 

14 11 m'amena done a l'entree de la porte de la maison de 
l'Etemel [YHWH] qui [est] vers l'Aquilon ; et voici, il y avait 
la des femmes assises qui pleuraient Thammus. 

15 Et il me dit : fils d'homme, n'as-tu pas vu ? Tourne-toi 
encore, [et] tu verras des abominations plus grandes que 
celles-ci. 

16 II me fit done entrer au parvis du dedans de la maison de 
l'Etemel [YHWH], et voici a l'entree du Temple de l'Etemel 
[YHWH], entre le porche et l'autel, environ vingt-cinq 
hommes qui avaient le dos tourne contre le Temple de 
l'Etemel [YHWH], et leurs visages tournes vers l'Orient, qui 
se prostemaient vers l'Orient devant le soleil. 

17 Alors il me dit : fils d'homme, n'as-tu pas vu ? est-ce une 
chose legere a la maison de Juda de commettre ces 
abominations qu'ils commettent ici ? car ils ont rempli le pays 
de violence, et ils se sont [ainsi] tournes pour m'irriter ; mais 
voici ils mettent une echarde a leurs nez. 

18 Et moi, j'agirai en rna fureur ; mon oeil ne [les] epargnera 
point, et je n'[en] aurai point de compassion ; et quand ils 
crieront a haute voix a mes oreilles, je ne les exaucerai point. 

Ezechiel 9 

[Commission de Dieu contre Jerusalem. 

Les marques de Dieu epargnes.] 

Puis il cria d'une voix forte moi l'entendant, et il dit : 
faites approcher ceux qui ont commission contre la 
ville, chacun avec son instrument de destmetion dans sa 

main. 

2 Et voici six hommes venaient de devers le chemin de la 
haute porte qui regarde vers l'Aquilon, et chacun avait en sa 
main son instrument de destmetion ; et il y avait au milieu 
d'eux un homme vetu de lin, qui avait un comet d'ecrivain sur 
ses reins ; et ils entrerent, et se tinrent aupres de l'autel 
d'airain. 

3 Alors la gloire du Dieu d'Israel s'eleva de dessus le 
Cherubin sur lequel elle etait, [et vint] sur le seuil de la 
maison, et il cria a l'homme qui etait vetu de lin, [et] qui avait 
le comet d'ecrivain sur ses reins. 

4 Et l'Etemel [YHWH] lui dit : passe par le milieu de la ville, 
par le milieu de Jerusalem, et marque [la lettre] Thau sur les 
fronts des hommes qui gemissent et qui soupirent a cause de 
toutes les abominations qui se commettent au dedans d'elle. 

5 Et il dit aux autres, moi l'entendant : passez par la ville 
apres lui, et frappez ; que votre oeil n'epargne [personne], et 
n'ayez point de compassion. 

6 Tuez tout, les vieillards, les jeunes gens, les vierges, les 
petits enfants, et les femmes ; mais n'approchez point d'aucun 
de ceux sur lesquels sera [la lettre] Thau, et commencez par 
mon Sanctuaire. Ils conrmencerent done par les vieillards qui 
[etaient] devant la maison. 


7 Et il leur dit : profanez la maison, et remplissez les parvis 
de gens tues ; sortez, et ils sortirent, et frapperent par la ville. 

8 Or il arriva que comme ils frappaient, je demeurai la, et 
m'etant prosteme le visage contre terre, je criai, et dis : Ah ! 
ah ! Seigneur Etemel [YHWH] ! t'en vas-tu done detruire 
tous les restes d'Israel, en repandant ta fureur sur Jerusalem ? 

9 Et il me dit : l'iniquite de la maison d'Israel et de Juda est 
excessivement grande, et le pays est rempli de meurtres, et la 
ville remplie de crimes ; car ils ont dit : l'Etemel [YHWH] a 
abandonne le pays, et l'Etemel [YHWH] ne [nous] voit point. 

10 Et quant a moi, mon oeil aussi ne [les] epargnera point, et 
je n'en aurai point de compassion ; je leur rendrai leur train 
sur leur tete. 

11 Et voici, l'homme vetu de lin, qui avait le comet sur ses 
reins, rapporta ce qui avait ete fait, et il dit: J'ai fait comme tu 
rn'as commande. 

Ezechiel 10 

IL'homme vetu de lin. Roues pleines d'yeux.| 

Puis je regardai, et voici dans l'etendue qui etait 
sur la tete des Cherubins pamt au-dessus d'eux 
comme une pierre de saphir, qui, a la voir, etait 
semblable a un trone. 

2 Et on parla a l'homme vetu de lin, et on lui dit : entre dans 
l'entre-deux des roues au dessous du Cherubin, et remplis tes 
paumes de charbons de feu de l'entre-deux des Cherubins, et 
les repands sur la ville ; il y entra done, moi le voyant. 

3 Et les Cherubins se tenaient a main droite de la maison 
quand l'homme entra ; et une nuee remplit le parvis interieur. 

4 Puis la gloire de l'Etemel [YHWH] s'eleva de dessus les 
Cherubins pour venir sur le seuil de la maison, et la maison 
fut remplie d'une nuee ; le parvis aussi fut rempli de la 
splendeur de la gloire de l'Etemel [YHWH]. 

5 Et on entendit le bruit des ailes des Cherubins jusqu'au 
parvis exterieur, comme la voix du [Dieu] Fort Tout-puissant, 
quand il parle. 

6 Et il arriva que quand il eut commande a l'homme qui etait 
vetu de lin, en disant : prends du feu de l'entre-deux des 
Cherubins ; il entra, et se tint aupres des roues. 

7 Et l'un des Cherubins etendit sa main vers l'entre-deux des 
Cherubins au feu qui etait dans l'entre-deux des Cherubins ; et 
il en prit, et le mit entre les mains de l'homme vetu de lin, qui 
l'ayant requ, se retira. 

8 (Car il apparaissait dans les Cherubins la figure d'une main 
d'homme sous leurs ailes.) 

9 Puis je regardai, et voici quatre roues aupres des Cherubins, 
une roue aupres d'un des Cherubins, et une autre roue aupres 
d'un Cherubin ; et la ressemblance des roues etait comme la 
couleur d'une pierre de chrysolithe. 

10 Et quant a leur ressemblance, toutes quatre avaient une 
meme faqon, comme si une roue eut ete au dedans d'une autre 
roue. 

11 Quand elles marchaient, elles allaient sur leurs quatre 
cotes ; et en marchant elles ne se toumaient point, mais au 
lieu vers lequel le chef tendait, elles allaient apres lui ; elles 
ne se toumaient point quand elles marchaient. 

12 Non plus que tout le corps des Cherubins, ni leur dos, ni 
leurs mains, ni leurs ailes ; et les roues, [savoir] leurs quatre 
roues, etaient pleines d'yeux a l'entour. 

13 Et quant aux roues, on les appela, moi l'entendant, un 
chariot. 

14 Et chaque [animal] avait quatre faces : la premiere face 
etait la face d'un Cherubin ; et la seconde face [etait] la face 
d'un homme ; et la troisieme [etait] la face d'un lion ; et la 
quatrieme la face d'un aigle. 
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15 Puis les Cherubins s'eleverent en haut. Ce sont la les 
animaux que j'avais vus aupres du fleuve de Kebar. 

16 Et lorsque les Cherubins marchaient, les roues aussi 
marchaient aupres d'eux, et quand les Cherubins elevaient 
leurs ailes pour s'elever de terre, les roues ne se contournaient 
point d'aupres d'eux. 

17 Lorsqu'ils s'arretaient, elles s'arretaient ; et lorsqu'ils 
s'elevaient, elles s'elevaient ; car l'esprit des animaux [etait] 
dans les roues. 

18 Puis la gloire de l'Etemel [YHWH] se retira de dessus le 
seuil de la maison, et se tint au dessus des Cherubins. 

19 Et les Cherubins elevant leurs ailes, s'eleverent de terre en 
rna presence quand ils partirent ; et les roues [s'eleverent] 
aussi vis-a-vis d'eux, et chacun d'eux s'arreta a l'entree de la 
porte Orientale de la maison de l'Etemel [YHWH] ; et la 
gloire du Dieu d'Israel etait sur eux par dessus. 

20 Ce sont la les animaux que j'avais vus sous le Dieu d'Israel 
pres du fleuve de Kebar ; et je connus que c'etaient des 
Cherubins. 

21 Chacun avait quatre faces, et chacun quatre ailes, et il y 
avait une ressemhlance de main d'homme sous leurs ailes. 

22 Et quant a la ressemblance de leurs faces, c'etaient les 
faces que j'avais vues aupres du fleuve de Kebar, et leur 
[meme] regard, et elles-memes ; et chacun marchait vis-a-vis 
de soi. 


Ezechiel 11 

[Embleme de la chaudiere.| 

Puis l'Esprit m'eleva, et me mena a la porte 
Orientale de la maison de l'Etemel [YHWH] qui 
regarde vers l'Orient ; et voici vingt-cinq hornmes 
a l'entree de la porte ; et je vis au milieu d'eux Jaazanja fils de 
Hazur, et Pelatja fils de Benaja, les principaux du peuple. 

2 Et il me dit : fils d'homme, ceux-ci sont les hornmes qui ont 
des pensees d'iniquite, et qui donnent un mauvais conseil 
dans cette ville; 

3 En disant : ce n'est pas une chose prete ; qu'on batisse des 
maisons ; elle est la chaudiere, et nous [sommes] la chair. 

4 C'est pourquoi prophetise contre eux, prophetise, fils 
d'homme. 

5 L'Esprit done de l'Etemel [YHWH] tomba sur moi, et me 
dit : parle. Ainsi a dit l'Etemel [YHWH] : vous parlez ainsi, 
maison d'Israel, et je connais toutes les pensees de votre 
esprit. 

6 Vous avez multiplie vos gens tues dans cette ville ; et vous 
avez rempli ses rues de gens que vous avez mis a mort. 

7 C'est pourquoi, ainsi a dit le Seigneur l'Etemel [YHWH] : 
les gens que vous avez fait mourir, et que vous avez mis au 
milieu d'elle, sont la chair, et elle est la chaudiere, mais je 
vous tirerai hors du milieu d'elle. 

8 Vous avez eu peur de l'epee, mais je ferai venir l'epee sur 
vous, dit le Seigneur l'Etemel. 

9 Et je vous tirerai hors de la ville, je vous livrerai entre les 
mains des etrangers, et j'executerai mes jugements contre 
vous. 

10 Vous tomberez par l'epee ; je vous jugerai dans le pays 
d'Israel; et vous saurez que je suis l'Etemel [YHWH], 

11 Elle ne vous sera point une chaudiere, et vous ne serez 
point au dedans d'elle comrne la chair ; je vous jugerai dans le 
pays d'Israel. 

12 Et vous saurez que je suis l'Etemel [YHWH] ; car vous 
n'avez point marche dans mes statuts, et vous n'avez point 
suivi mes ordonnances ; mais vous avez agi selon les 
ordonnances des nations qui sont autour de vous. 



13 Or il arriva comme je prophetisais, que Pelatja fils de 
Benaja mourut; alors je me prostemai sur mon visage, et je 
criai a haute voix, et dis : ah ! ah ! Seigneur Etemel [YHWH] 
! t'en vas-tu consumer [entierement] le reste d'Israel ? 

14 Et la parole de l'Etemel [YHWH] me fut [adressee], en 
disant : 

15 Fils d'homme, tes freres, tes freres, les homines de ta 
parente, et tous ceux de la maison d'Israel entierement [sont 
ceux] auxquels les habitants de Jerusalem ont dit : eloignez- 
vous de l'Etemel [YHWH], la terre nous a ete donnee en 
heritage. 

16 C'est pourquoi dis-leur : ainsi a dit le Seigneur l'Etemel 
[YHWH] : quoique je les aie eloignes entre les nations, et que 
je les aie disperses par les pays, je leur ai pourtant ete comme 
un petit Sanctuaire dans les pays auxquels ils sont venus. 

17 C'est pourquoi dis-leur : ainsi a dit le Seigneur l'Etemel 
[YHWH] : aussi je vous recueillerai d'entre les peuples, et je 
vous rassemblerai des pays auxquels vous avez ete disperses, 
et je vous donnerai la terre d'Israel. 

18 Et ils y entreront, et oteront hors d'elle toutes ses infamies, 
et toutes ses abominations. 

19 Et je ferai qu'ils n'auront qu'un coeur, et je mettrai au 
dedans d'eux un esprit nouveau ; j'oterai le coeur de pierre 
hors de leur chair, et je leur donnerai un coeur de chair. 

20 Afin qu'ils marchent dans mes statuts ; qu'ils gardent mes 
ordonnances, et qu'ils les fassent ; et ils seront mon peuple, et 
je serai leur Dieu. 

21 Mais quant a ceux dont le coeur va apres le desir de leurs 
infamies et de leurs abominations, quant a ceux-la, je ferai 
tomber sur leur tete les peines que rnerite leur conduite, dit le 
Seigneur l'Etemel [YHWH], 

22 Puis les Cherubins eleverent leurs ailes, et les roues qui 
etaient vis-a-vis d'eux [s'eleverent aussi], et la gloire aussi du 
Dieu d'Israel qui etait sur eux par dessus. 

23 Et la gloire de l'Etemel [YHWH] s'eleva du milieu de la 
ville, et s'arreta sur la montagne qui est a l'Orient de la ville. 

24 Puis l'Esprit m'enleva, et me transporta en Caldee, vers 
ceux qui avaient ete emmenes captifs, [le tout] en vision par 
l'Esprit de Dieu. Et la vision que j'avais vue dispamt de 
devant moi. 

25 Alors je dis a ceux qui avaient ete emmenes captifs toutes 
les choses que l'Etemel [YHWH] m'avait fait voir. 


Ezechiel 12 

|Deux Emblemes prophetiques.] 

't La parole de l'Etemel [YHWH] me fut encore 

1 / [adressee], en disant : 

X 2 Fils d'homme : tu demeures au milieu d'une 
maison rebelle, [au milieu de gens] qui ont des yeux pour 
voir, et ne voient point ; et qui ont des oreilles pour ou'ir, et 
n'entendent point; parce qu'ils [sont] une maison rebelle. 

3 Toi done, fils d'homme, fais-toi l'equipage d'un honune qui 
deloge, et deloge de jour, eux le voyant ; deloge, dis-je, de 
ton lieu pour aller en un autre, eux le voyant ; peut-etre qu'ils 
y prendront garde ; quoiqu'ils soient une maison rebelle. 

4 Tu mettras done dehors pendant le jour ton equipage, tel 
qu'est l'equipage d'un honune qui deloge, eux le voyant ; et 
sur le soir tu sortiras, eux le voyant, comme quand on sort 
pour deloger. 

5 Perce-toi la paroi, eux le voyant, et tire par-la dehors [ton 
equipage]. 

6 Tu [le] porteras sur l'epaule, eux le voyant, et tu [le] tireras 
dehors sur la brune ; tu couvriras aussi ton visage, afin que tu 
ne voies point la terre ; car je t'ai mis pour etre un signe a la 
maison d'Israel. 
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7 Je fis done comme il m'avait ete commande : je portai 
dehors durant le jour mon equipage tel qu'est l'equipage d'un 
homme qui deloge, et sur le soir je me per^ai la paroi avec la 
main, je le tirai dehors sur la brune, [et] le portai sur l'epaule, 
eux le voyant. 

8 Et au matin la parole de l'Etemel [YHWH] me fut 
[adressee], en disant : 

9 Fils d'homme, la rnaison d'Israel, maison rebelle, ne t'a-t- 
elle pas dit: qu'est-ce que tu fais ? 

10 Dis-leur : ainsi a dit le Seigneur l'Eternel [YHWH] : Cet 
ordre dont je suis charge s'adresse au Prince qui est dans 
Jerusalem, et a toute la maison d'Israel qui est parmi eux. 

11 Dis : Je vous suis pour un signe ; comme j'ai fait, ainsi il 
leur sera fait; ils delogeront pour s'en aller en captivite. 

12 Et le Prince qui est parmi eux, portera sur la brune [son 
equipage] sur l'epaule, et sortira ; on lui percera la paroi pour 
le tirer par-la dehors ; il couvrira son visage, afin qu'il ne voie 
point de ses yeux la terre. 

13 J'etendrai mon rets sur lui, et il sera pris dans mes fdets ; et 
je le ferai entrer dans Babylone au pays des Caldeens, rnais il 
ne la verra point, et il y rnourra. 

14 Et je disperserai a tout vent tout ce qui est autour de lui, 
son secours, et toutes ses troupes ; et je tirerai l'epee apres 
eux. 

15 Et ils sauront que je suis l'Etemel [YHWH], quand je les 
aurai repandus parmi les nations, et que je les aurai disperses 
par les pays. 

16 Et je laisserai de reste d'entre eux quelque peu de gens, 
[preserves] de l'epee, de la famine, et de la mortalite, afin 
qu'ils racontent toutes leurs abominations, parmi les nations 
vers lesquelles ils seront parvenus ; et ils sauront que je suis 
l'Etemel [YHWH], 

17 Puis la parole de l'Etemel [YHWH] me fut [adressee], en 
disant : 

18 Fils d'homme, mange ton pain dans l'agitation, et bois ton 
eau en tremblant et avec inquietude. 

19 Puis tu diras au peuple du pays : ainsi a dit le Seigneur 
l'Etemel [YHWH] touchant les habitants de Jerusalem, a la 
terre d'Israel : ils mangeront leur pain avec chagrin, et ils 
boiront leur eau avec frayeur, parce que son pays sera desole, 
etant prive de son abondance, a cause de la violence de tous 
ceux qui y habitent. 

20 Et les villes peuplees seront desertes, et le pays ne sera que 
desolation ; et vous saurez que je suis l'Etemel [YHWH], 

21 La parole de l'Etemel [YHWH] me fut encore [adressee], 
en disant : 

22 Fils d'homme, quel est ce proverbe dont vous usez 
touchant la terre d'Israel, en disant : les jours seront 
prolonges, et toute vision perira ? 

23 C'est pourquoi dis-leur : ainsi a dit le Seigneur l'Etemel 
[YHWH], je ferai cesser ce proverbe, et on ne s'en servira 
plus pour proverbe en Israel ; et dis-leur : les jours, et la 
parole de toute vision sont proches. 

24 Car il n'y aura plus desormais aucune vision de vanite, ni 
aucune divination de flatteur, au milieu de la maison d'Israel. 

25 Car moi l'Eternel [YHWH], je parlerai, et la parole que 
j'aurai prononcee sera mise en execution, elle ne sera plus 
differee ; mais, 6 maison rebelle ! je prononcerai en vos jours 
la parole, et je l'executerai, dit le Seigneur l'Eternel [YHWH], 

26 La parole de l'Etemel [YHWH] me fut encore [adressee], 
en disant : 

27 Fils d'homme, voici, ceux de la maison d'Israel disent : la 
vision que celui-ci voit n'arrivera pas de longtemps, et il 
prophetise pour des temps qui sont encore eloignes. 

28 C'est pourquoi dis-leur : ainsi a dit le Seigneur l'Etemel 
[YHWH] : aucune de mes paroles ne sera plus differee, mais 


la parole que j'aurai prononcee sera executee [incessamment], 
dit le Seigneur l'Eternel [YHWH], 

Ezechiel 13 

[Predictions contre les faux Prophetes, 
et contre les predicateurs.| 

La parole de l'Eternel [YHWH] me fut encore 
[adressee], en disant : 

2 Fils d'homme, prophetise contre les Prophetes 
d'Israel qui [se melent] de prophetiser, et dis a ces Prophetes 
qui prophetisent de leur propre mouvement : ecoutez la parole 
de l'Etemel [YHWH], 

3 Ainsi a dit le Seigneur l'Etemel [YHWH] : malheur aux 
Prophetes insenses qui suivent leur propre esprit, et qui n'ont 
point eu de vision. 

4 Israel, tes Prophetes ont ete comme des renards dans les 
deserts. 

5 Vous n'etes point montes aux breches, et vous n'avez point 
refait les cloisons pour la maison d'Israel, afin de vous trouver 
au combat a la journee de l'Etemel [YHWH], 

6 Ils ont eu des visions de vanite, et des divinations de 
mensonge, en disant : l'Etemel [YHWH] a dit ; et toutefois 
l'Etemel [YHWH] ne les avait point envoyes ; et ils ont fait 
esperer que leur parole serait accomplie. 

7 N'avez-vous pas vu des visions de vanite, et prononce des 
divinations de mensonge ? Cependant vous dites : l'Etemel 
[YHWH] a parle ; et je n'ai point parle. 

8 C'est pourquoi ainsi a dit le Seigneur l'Etemel [YHWH] : 
parce que vous avez prononce la vanite, et que vous avez eu 
des visions de mensonge, a cause de cela j'en [veux] a vous, 
dit le Seigneur l'Etemel [YHWH], 

9 Et ma main sera sur les Prophetes qui ont des visions de 
vanite, et des divinations de mensonge ; ils ne seront plus 
[admis] dans le conseil de mon peuple, ils ne seront plus 
ecrits dans les registres de la maison d'Israel, ils n'entreront 
plus en la terre d'Israel; et vous saurez que je suis le Seigneur 
l'Etemel [YHWH], 

10 Parce, oui parce qu'ils ont abuse mon peuple, en disant : 
Paix ! et [il] n'[y avait] point de paix. L'un batissait la paroi, 
et les autres l'enduisaient de mortier mal lie. 

11 Dis a ceux qui enduisent [la paroi] de mortier mal lie, 
qu'elle tombera ; il y aura une pluie debordee, et vous, pierres 
de grele, vous tomberez [sur elle], et un vent de tempete la 
fendra. 

12 Et voici, la paroi est tombee ; ne vous sera-t-il done pas dit 
: ou [est] l'enduit dont vous l'avez enduite ? 

13 C'est pourquoi ainsi a dit le Seigneur l'Etemel [YHWH] : 
je ferai eclater en ma fureur un vent impetueux, et il y aura 
une pluie debordee en ma colere, et des pierres de grele en 
[ma] fureur pour detmire entierement. 

14 Et je demolirai la paroi que vous avez enduite de mortier 
mal lie, je la jetterai par terre, tellement que son fondement 
sera decouvert, et elle tombera ; vous serez consumes au 
milieu d'elle, et vous saurez que je suis l'Etemel [YHWH], 

15 Ainsi je consommerai ma colere contre la paroi, et contre 
ceux qui l'enduisent de mortier mal lie ; et je vous dirai : la 
paroi n'est plus, ni ceux qui font enduite ; 

16 [Savoir] les Prophetes d'Israel, qui prophetisent touchant 
Jerusalem, et qui voient pour elle des visions de paix ; et 
neanmoins il n'y a point de paix, dit le Seigneur l'Etemel 
[YHWH], 

17 Aussi, toi fils d'homme, tourne ta face contre les fdles de 
ton peuple qui prophetisent de leur propre mouvement, et 
prophetise contre elles. 

18 Et dis : ainsi a dit le Seigneur l'Eternel [YHWH] : malheur 
a celles qui cousent des coussins pour s'accouder le long du 
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bras jusques aux mains, et qui font des voiles [pour mettre] 
sur la tete des personnes de toute taille, pour seduire les ames. 
Seduiriez-vous les ames de mon peuple ; et vous garantiriez- 
vous [vos] ames ? 

19 Et me profaneriez-vous envers mon peuple pour des 
poignees d'orge, et pour des pieces de pain en faisant rnourir 
les ames qui ne devaient point rnourir, et faisant vivre les 
ames qui ne devaient point vivre, en mentant a mon peuple 
qui ecoute le mensonge ? 

20 C'est pourquoi ainsi a dit le Seigneur l'Etemel [YHWH] : 
voici, j'en [veux] a vos coussins, par lesquels vous seduisez 
les ames pour les faire voler [vers vous] ; et je dechirerai ces 
[coussins] de vos bras, et je ferai echapper les ames que vous 
avez attirees afin qu'elles volent [vers vous]. 

21 Je dechirerai aussi vos voiles, et je delivrerai mon peuple 
d'entre vos mains, et ils ne seront plus entre vos mains pour 
en faire votre chasse ; et vous saurez que je suis l'Etemel 
[YHWH], 

22 Parce que vous avez afflige sans sujet le coeur du juste, 
lequel je ne contristais point, et que vous avez renforce les 
mains du mechant, afin qu'il ne se detoumat point de son 
mauvais train, [et] que je lui sauvasse la vie. 

23 C'est pourquoi vous n'aurez plus aucune vision de vanite, 
ni aucune divination, mais je delivrerai mon peuple d'entre 
vos mains ; et vous saurez que je suis l'Etemel [YHWH], 

Ezechiel 14 

[Prophetie contre les hypocrites.) 

Or quelques-uns des Anciens d'Israel vinrent vers 
moi, et s'assirent devant moi. 

2 Et la parole de l'Etemel [YHWH] me fut 
[adressee], en disant : 

3 Fils d'homme, ces gens-ci ont pose leurs idoles dans leurs 
coeurs, et ont mis devant leur face l'achoppement de leur 
iniquite ; serais-je recherche d'eux serieusement ? 

4 C'est pourquoi parle-leur, et leur dis : ainsi a dit le Seigneur 
l'Etemel [YHWH], Quiconque de la rnaison d'Israel aura pose 
ses idoles dans son coeur, et aura mis devant sa face 
l'achoppement de son iniquite, et viendra vers le Prophete, Je 
[suis] l'Etemel [YHWH], je lui ai repondu [tout] ce que je lui 
veux repondre, [puisqu'il] vient avec la multitude de ses 
idoles. 

5 Afin que je prenne la maison d'Israel par leur propre coeur, 
car eux tous se sont eloignes de moi par leurs idoles. 

6 C'est pourquoi dis a la maison d'Israel : ainsi a dit le 
Seigneur l'Etemel [YHWH], convertissez-vous, et faites 
qu'on se retire de vos idoles, et detoumez-vous de toutes vos 
abominations. 

7 Car quiconque de la maison d'Israel, ou des etrangers qui 
sejoument en Israel, se sera separe de moi, et aura pose ses 
idoles dans son coeur, et mis l'achoppement de son iniquite 
devant sa face, s'il vient vers le Prophete pour m'interroger 
par lui, je suis l'Etemel [YHWH], on lui a repondu tout ce 
qu'on a a lui repondre de ma part. 

8 Et je me toumerai contre cet homme, et je le ferai servir de 
signe, et de jouet, et je le retrancherai du milieu de mon 
peuple ; et vous saurez que je [suis] l'Etemel [YHWH], 

9 Et s'il arrive que le Prophete soit seduit, et qu'il profere 
quelque parole, moi l'Etemel [YHWH] j'aurai seduit ce 
Prophete-la, et j'etendrai ma main sur lui, et je l'exterminerai 
du milieu de mon peuple d'Israel; 

10 Et ils porteront la peine de leur iniquite ; la peine de 
l'iniquite du Prophete sera toute telle que la peine de celui qui 
l'aura interroge ; 

11 Afin que la maison d'Israel ne s'eloigne plus de moi, et 
qu'ils ne se souillent plus par tous leurs crimes ; alors ils 


seront mon peuple, et je serai leur Dieu, dit le Seigneur 
l'Etemel [YHWH], 

12 Puis la parole de l'Etemel [YHWH] me fut [adressee], en 
disant : 

13 Fils d'homme, lorsqu'un pays aura peche contre moi, en 
commettant une infidelite, et que j'aurai etendu ma main 
contre lui, et que je lui aurai rompu le baton du pain, et 
envoye la famine, et retranche du milieu de lui tant les 
homrnes que les betes ; 

14 Et que ces trois hommes, Noe, Daniel et Job, y seraient, ils 
delivreraient leurs ames par leur justice, dit le Seigneur 
l'Etemel [YHWH], 

15 Si je fais passer les mauvaises betes par ce pays-la, et 
qu'elles le desolent, tellement que ce [ne] soit [que] 
desolation, sans qu'il y ait personne qui [y] passe a cause des 
betes ; 

16 [Et] que ces trois hommes-la s'y trouvent ; je suis vivant, 
dit le Seigneur l'Etemel [YHWH], qu'ils ne delivreront ni fils 
ni filles, eux seulement seront delivres, et le pays [ne] sera 
[que] desolation. 

17 Ou si je fais venir l'epee sur ce pays-la, et si je dis : que 
l'epee passe par le pays, et qu'elle en retranche les hommes et 
les betes ; 

18 Si ces trois hommes-la se trouvent au milieu du pays, je 
suis vivant, dit le Seigneur l'Etemel [YHWH], qu'ils ne 
delivreront ni fils, ni filles ; mais eux seulement seront 
delivres. 

19 Ou [si] j'envoie la mortalite sur ce pays-la, et que je 
repande ma colere contre lui, jusques a faire ruisseler le sang, 
tellement que je retranche du milieu de lui les hommes et les 
betes ; 

20 Et que Noe, Daniel et Job s'y trouvent, je [suis] vivant, dit 
le Seigneur l'Etemel [YHWH], qu'ils ne delivreront ni fils ni 
filles ; [mais] ils delivreront leurs ames par leur justice. 

21 Car ainsi a dit le Seigneur l'Etemel [YHWH] : combien 
plus quand j'aurai envoye mes quatre plaies mortelles, l'epee, 
et la famine, et les betes nuisibles, et la mortalite, contre 
Jerusalem, pour en retrancher les hommes et les betes ? 

22 Et toutefois, voici, quelques rechappes y demeureront de 
reste, [savoir] ceux qu'on s'en va faire sortir, et fils et filles ; 
voici, ils viennent vers vous, et vous verrez leur train [de vie], 
et leurs actions, et vous serez satisfaits du mal que j'aurai fait 
venir contre Jerusalem, et de tout ce que j'aurai fait venir sur 
elle. 

23 Vous en serez, dis-je, satisfaits, lorsque vous aurez vu leur 
train [de vie], et leurs actions ; et vous connaitrez que je 
n'aurai point execute sans cause tout ce que j'aurai fait en elle, 
dit le Seigneur l'Etemel [YHWH], 

Ezechiel 15 

[Jeriisalemn representee par le bois de la vigne.) 

La parole de l'Etemel [YHWH] me fut encore 
[adressee], en disant : 

2 Fils d'homme, que vaut le bois de la vigne plus 
que les autres bois ? Et les sarments plus que les branches des 
arbres d'une foret ? 

3 En prendra-t-on du bois pour en faire quelque ouvrage ? Ou 
en prendra-t-on un croc pour y pendre quelque chose ? 

4 Voici, on le met au feu pour etre consume : le feu a 
consume aussitot ses deux bouts, et le milieu est en feu ; vaut- 
il rien pour quelque ouvrage ? 

5 Voici, quand il est entier, on n'en fait aucun ouvrage ; 
combien moins quand le feu l'aura consume, et qu'il sera 
brule, sera-t-il propre pour quelque ouvrage ? 

6 C'est pourquoi ainsi a dit le Seigneur l'Etemel [YHWH] : 
comrne le bois de la vigne est tel entre les arbres d'une foret, 
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que je l'ai assigne au feu pour etre consume ; ainsi je livrerai 
les habitants de Jerusalem. 

7 Et je me toumerai contre eux ; seront-ils sortis du feu ? 
encore le feu les consumera ; et vous saurez que je suis 
l'Etemel [YHWH], quand je me serai tourne contre eux. 

8 Et je ferai que le pays ne sera que desolation ; parce qu'ils 
ont commis une infidelite, dit le Seigneur l'Etemel [YHWH], 

Ezechiel 16 

[Graces de Dieu faites a son Eglise.] 

La parole de l'Etemel [YHWH] me fut aussi 
[adressee], en disant : 

2 Fils d'homme, fais connaitre a Jerusalem ses 
abominations. 

3 Et dis : ainsi a dit le Seigneur l'Etemel [YHWH] a 
Jerusalem : tu as tire ton extraction et ta naissance du pays 
des Cananeens ; ton pere etait Amorrheen, et ta mere, 
Hethienne. 

4 Et quant a ta naissance, le jour que tu naquis ton nombril ne 
fut point coupe, tu ne fus point lavee dans l'eau, pour etre 
nettoyee ; tu ne fus point salee de sel, ni emmaillotee. 

5 II n'y a point eu d'oeil qui ait eu pitie de toi, pour te faire 
aucune de ces choses, en ayant compassion de toi ; mais tu 
fus jetee sur le dessus d'un champ, parce qu'on avait horreur 
de toi le jour que tu naquis. 

6 Et passant aupres de toi je te vis gisante par terre dans ton 
sang, et je te dis : vis dans ton sang ; et je te redis [encore] : 
vis dans ton sang. 

7 Je t'ai fait croitre par millions, coniine croit l'herbe d'un 
champ ; et tu crus et tu devins grande, tu parvins a une 
parfaite beaute ; ton corps se forma et tu devins nubile, mais 
tu etais abandonnee et sans habits. 

8 Et je passai aupres de toi, et je te regardai, et voici ton age 
etait l'age d'etre mariee : et j'etendis sur toi le pan de rna robe, 
et je couvris ta nudite ; et je te jurai, et j'entrai en alliance 
avec toi, dit le Seigneur l'Etemel [YHWH], et tu devins 
rnienne. 

9 Et je te lavai dans l'eau, et en t'y plongeant j'otai le sang de 
dessus toi, et je t'oignis d'huile. 

10 Je te vetis de broderie, je te chaussai [de peaux de couleur] 
d'hyacinthe, je te ceignis de fin lin, et je te couvris de soie. 

11 Je te parai d'omements, je mis des bracelets en tes mains, 
et un collier a ton cou. 

12 Je mis une bague sur ton front, des pendants a tes oreilles, 
et une couronne de gloire sur ta tete. 

13 Tu fus done paree d'or et d'argent, et ton vetement etait de 
fin lin, de soie, et de broderie ; tu mangeas la fleur du 
froment, et le miel, et l'huile ; et tu devins extremement belle, 
et tu prosperas jusques a regner. 

14 Et ta renommee se repandit pamii les nations a cause de ta 
beaute, car elle etait parfaite, a cause de ma magnificence que 
j'avais mise sur toi, dit le Seigneur l'Etemel [YHWH], 

15 Mais tu t'es confiee en ta beaute, et tu t'es prostitute a 
cause de ta renommee, et tu t'es abandonnee a tout passant 
pour etre a lui. 

16 Et tu as pris de tes vetements, et t'en es fait des hauts lieux 
de diverses couleurs, tels qu'il n'y en a point, ni n'y en aura 
[de semblables], et tu t'y es prostituee. 

17 Et tu as pris tes bagues magnifiques, faites de mon or et de 
mon argent, que je t'avais donne, et tu t'en es fait des images 
d'un male, et tu as commis fornication avec elles. 

18 Et tu as pris tes vetements de broderie, et les en as 
couvertes : et tu as mis mon huile de senteurs et mon parfum 
devant elles. 

19 Et mon pain que je t'avais donne, la fleur du froment, et 
l'huile, et le miel que je t'avais donne a manger, tu as mis cela 


devant elle en sacrifice de bonne odeur ; il a ete fait ainsi, dit 
le Seigneur l'Etemel [YHWH], 

20 Tu as aussi pris tes fils et tes filles que tu m'avais enfantes, 
et tu les leur as sacrifies pour etre consumes. Est-ce peu de 
chose, ce qui est procede de tes adulteres ; 

21 Que tu aies egorge mes fils, et que tu les aies livres pour 
les faire passer [par le feu], a l'honneur de ces [idoles] ? 

22 Et parmi toutes tes abominations et tes adulteres, tu ne t'es 
point ressouvenue du temps de ta jeunesse, quand tu etais 
sans habits et toute decouverte, et gisante par terre dans ton 
sang. 

23 Et il est arrive apres toute ta malice, (Malheur, Malheur a 
toi ! dit le Seigneur l'Etemel [YHWH].) 

24 Que tu t'es bati un lieu eminent, et t'es fait des hauts lieux 
par toutes les places. 

25 A chaque bout de chemin tu as bati un haut lieu, et tu as 
rendu ta beaute abominable, et tu t'es prostituee a tout 
passant, et tu as multiplie tes adulteres. 

26 Tu t'es abandonnee aux enfants d'Egypte, tes voisins qui 
ont une taille avantageuse ; et tu as multiplie tes adulteres 
pour m'irriter. 

27 Et voici, j'ai etendu ma main sur toi, et j'ai diminue ton 
etat, et je t'ai abandonnee a la volonte de celles qui te 
hai'ssaient, [savoir] des filles des Philistins, lesquelles ont 
honte de ton train qui n'est que mechancete. 

28 Tu t'es aussi abandonnee aux enfants des Assyriens, parce 
que tu n'etais pas encore assouvie ; et apres avoir commis 
adultere avec eux, tu n'as point encore ete assouvie. 

29 Mais tu as multiplie tes adulteres dans le pays de Canaan 
jusques en Caldee, et tu n'as point encore pour cela ete 
assouvie. 

30 O ! que ton coeur [est] lache, dit le Seigneur l'Etemel 
[YHWH], d'avoir fait toutes ces choses-la, qui sont les actions 
d'une insigne prostituee. 

31 De t'etre bati un lieu eminent a chaque bout de chemin, et 
d'avoir fait ton haut lieu dans toutes les places. Et encore n'as- 
tu pas fait coniine les femmes debauchees, en ce que tu n'as 
point tenu cornpte du salaire. 

32 Femme adultere, tu prends des etrangers au lieu de ton 
rnari. 

33 On donne un salaire a toutes les prostituees, mais toi tu as 
donne a tous tes adulteres les presents, que ton mari t'avait 
fait et tu leur as fait des presents, afin que de toutes parts ils 
vinssent vers toi, pour se plonger avec toi dans le crime. 

34 Et il t'est arrive dans tes fornications tout le contraire de ce 
qui arrive aux [autres] femmes, car personne ne te 
recherchant pour commettre adultere tu as donne des 
presents, et aucun present ne t'a ete donne ; tu as done agi tout 
au contraire [des autres femmes de mauvaise vie]. 

35 C'est pourquoi, 6 adultere, ecoute la parole de l'Etemel 
[YHWH] : 

36 Ainsi a dit le Seigneur l'Etemel [YHWH] : parce que ton 
venin s'est repandu, et que dans tes exces tu t'es abandonnee a 
ceux que tu aimais, et a tes abominables idoles, et que tu as 
mis a rnort tes enfants, lesquels tu leur as donnes ; 

37 A cause de cela voici, je vais assembler tous tes adulteres, 
avec lesquels tu as pris tes plaisirs, et tous ceux que tu as 
airnes, avec tous ceux que tu as ha'is ; meme je les 
assemblerai de toutes parts contre toi, et je decouvrirai ta 
honte a leurs yeux et ils verront ton infamie. 

38 Et je te jugerai conime on juge les femmes adulteres, et 
celles qui repandent le sang ; et je te livrerai pour etre mise a 
rnort selon ma fureur et ma jalousie. 

39 Je te livrerai, dis-je, entre leurs mains ; et ils detruiront tes 
lieux eminents, et demoliront tes hauts lieux ; ils te 
depouilleront de tes vetements, et emporteront tes bagues 
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dont tu te parais, et te laisseront sans habits et toute 
decouverte. 

40 Et on fera monter contre toi un amas de gens qui 
t'assommeront de pierres, et qui te perceront avec leurs epees. 

41 Puis ils mettront le feu a tes maisons, et feront ces 
executions sur toi en la presence de plusieurs femmes, et je te 
garderai bien de t'abandonner, et meme tu ne donneras plus 
de salaires. 

42 Et je satisferai ma fureur sur toi, tellement que ma jalousie 
se retirera de toi ; et je serai en repos, et ne me courroucerai 
plus. 

43 Parce que tu ne t'es point souvenue du temps de ta 
jeunesse, et que tu m'as provoque par toutes ces choses-la ; a 
cause de cela voici, j'ai fait tornber la peine de tes crimes sur 
ta tete, dit le Seigneur l'Etemel [YHWH] ; et tu n'as pas fait 
cette reflexion dans toutes tes abominations. 

44 Voici, tous ceux qui usent de proverbe feront un proverbe 
de toi, en disant: telle qu'fest] la mere, telle [est] sa fille. 

45 Tu [es] la fille de ta mere, qui a dedaigne son rnari et ses 
enfants ; et tu [es] la soeur de chacune de tes soeurs, qui ont 
dedaigne leurs maris et leurs enfants ; votre mere etait 
Hethienne, et votre pere etait Amorrheen. 

46 Et ta grande soeur c'est Samarie, avec les villes de son 
ressort, laquelle se tient a ta gauche ; et ta petite soeur qui se 
tient a ta droite, c'est Sodorne avec les villes de son ressort. 

47 Et tu n'as pas [seulement] rnarche dans leurs voies, et fait 
selon leurs abominations, comrne si c'eut ete fort peu de 
chose, mais tu t'es corrompue plus qu'elles dans toutes tes 
voies. 

48 Je suis vivant dit le Seigneur l'Etemel [YHWH], que 
Sodorne ta soeur, elle ni les villes de son ressort, n'ont point 
fait comme tu as fait, toi et les villes de ton ressort. 

49 Voici, f'a ete ici l'iniquite de Sodorne ta soeur, l'orgueil, 
l'abondance de pain, et une rnolle oisivete ; elle a eu de quoi, 
elle et les villes de son ressort, mais elle n'a point assiste 
l'afflige, et le pauvre. 

50 Elies se sont elevees, et ont comrnis abomination devant 
moi, et je les ai exterminees, comme j'ai vu [qu'il etait a 
propos de faire], 

51 Et quant a Samarie, elle n'a pas peche la moitie autant que 
toi ; car tu as multiplie tes abominations plus qu'elles, et tu as 
justifie tes soeurs par toutes les abominations que tu as 
commises. 

52 C'est pourquoi aussi porte ta confusion, toi qui as juge 
chacune de tes soeurs, a cause de tes peches, par lesquels tu 
as ete rendue plus abominable qu'elles ; elles sont plus justes 
que toi ; c'est pourquoi aussi sois honteuse, et porte ta 
confusion, vu que tu as justifie tes soeurs. 

53 Quand je ramenerai leurs captifs, les captifs, [dis-je], de 
Sodorne, et des villes de son ressort, et les captifs de Samarie, 
et des villes de son ressort, [je ramenerai] aussi les captifs de 
ta captivite parmi elles ; 

54 Afin que tu portes ta confusion, et que tu sois confuse a 
cause de tout ce que tu as fait, et que tu les consoles. 

55 Quand ta soeur Sodorne, et les villes de son ressort, 
retourneront a leur etat precedent ; [et] quand Samarie, et les 
villes de son ressort, retourneront a leur etat precedent, aussi 
toi, et les villes de ton ressort, retoumerez a votre etat 
precedent. 

56 Or ta bouche n'a point fait mention de ta soeur Sodorne au 
jour de tes fiertes. 

57 Avant que ta mechancete fat decouverte ; comme elle le 
fut au temps de l'opprobre des filles de Syrie, et de toutes 
celles d'alentour, [savoir] les filles des Philistins, qui te 
pillerent de tous cotes. 


58 Tu portes sur toi ton enormite et tes abominations, dit 
l'Etemel [YHWH], 

59 Car ainsi a dit le Seigneur l'Etemel [YHWH] : je te ferai 
comme tu as fait, quand tu as meprise l'execration du 
serment, en violant l'alliance. 

60 Mais pourtant je me souviendrai de l'alliance que j'ai 
traitee avec toi dans les jours de ta jeunesse, et j'etablirai avec 
toi une alliance etemelle. 

61 Et tu te souviendras de tes voies, et en seras confuse, 
lorsque tu recevras tes soeurs, tant tes plus grandes, que tes 
plus petites, et je te les donnerai pour filles ; mais non pas 
selon ton alliance. 

62 Car j'etablirai mon alliance avec toi, et tu sauras que je 
suis l'Etemel [YHWH], 

63 Afin que tu te souviennes [de ta vie passee], que tu en sois 
honteuse, et que tu n'ouvres plus la bouche, a cause de ta 
confusion, apres que j'aurai ete apaise envers toi, pour tout ce 
que tu auras fait, dit le Seigneur l'Etemel [YHWH], 

Ezechiel 17 

[Vision d'une grand aigle, et d'un cedre.] 

Et la parole de l'Etemel [YHWH] me fut 
[adressee], en disant : 

2 Fils d'homme, propose une enigme, et mets en 
avant une similitude a la maison d'lsrael. 

3 Et dis : ainsi a dit le Seigneur l'Etemel [YHWH] : une grand 
aigle a grandes ailes, et d'un long plumage, pleine de plumes 
comme en fafon de broderie, est venue au Liban, et a enleve 
la cime d'un cedre ; 

4 Elle a rompu le bout de ses jets, et l'a transporte en un pays 
marchand, et l'a mis dans une ville de negociants. 

5 Et elle a pris de la semence du pays, et l'a raise en un champ 
propre a semer, [et] la portant pres des grosses eaux, l'a 
plantee [comme] un saule. 

6 Cette [semence] poussa, et devint un cep vigoureux, [mais] 
bas, ayant ses rameaux tournes vers cette [aigle], et ses 
racines etant sous elle ; cette [semence] devint done un cep, et 
produisit des sarments et poussa des rejetons. 

7 Mais il y avait une [autre] grande aigle a grandes ailes, et de 
beaucoup de plumes ; et voici ce cep serra vers elle ses 
racines, et etendit ses branches vers elle, afin qu'elle l'arrosat 
[des eaux qui coulaient dans les] carreaux de son parterre. 

8 II etait done plante en une bonne terre, pres des grosses 
eaux, en sorte qu'il jetait des sarments et portait du fmit, et il 
etait devenu un cep excellent. 

9 Dis : ainsi a dit le Seigneur l'Etemel [YHWH], viendra-t-il 
a bien ? N’arrachera-t-elle pas ses racines, et ne coupera-t- 
elle pas ses fruits, et ils deviendront secs ? Tous les sarments 
qu'il a jetes secheront, et il ne faudra pas meme un grand 
effort, et beaucoup de monde, pour l'enlever de dessus ses 
racines. 

10 Mais voici, [quoique] plante, viendra-t-il pourtant a bien ? 
Quand le vent d'Orient l'aura touche, ne sechera-t-il pas 
entierement ? Il sechera sur le terrain ou il etait plante. 

11 Puis la parole de l'Etemel [YHWH] me fut [adressee], en 
disant : 

12 Dis maintenant a la maison rebelle : ne savez-vous pas ce 
que veulent dire ces choses ? Dis : voici, le Roi de Babylone 
est venu a Jerusalem, et en a pris le Roi, et les Princes, et les a 
emmenes avec lui a Babylone. 

13 Et il en a pris un de la race Royale, il a traite alliance avec 
lui, il lui a fait preter serment avec execration, et il a retenu 
les puissants du pays. 

14 Afin que le Royaume fut tenu bas, et qu'il ne s'elevat 
point, [mais] qu'en gardant son alliance, il subsistat. 
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15 Mais celui-ci s'est rebelle contre lui, envoyant ses 
messagers en Egypte, afm qu'on lui donnat des chevaux, et un 
grand peuple. Celui qui fait de telles choses prosperera-t-il ? 
echappera-t-il ? et ayant enfreint l'alliance, echappera-t-il ? 

16 Je suis vivant, dit le Seigneur l'Etemel [YHWH], si celui- 
ci ne meurt au pays du Roi qui l'a etabli pour Roi, parce qu'il 
a meprise le serment d'execration qu'il lui avait fait, et parce 
qu'il a enfreint l'alliance qu'il avait faite avec lui, si, [dis-je, il 
ne meurt dans] Babylone. 

17 Et Pharaon ne fera rien pour lui dans la guerre, avec une 
grande armee et beaucoup de troupes, lorsque [l'ennemi] aura 
dresse des terrasses, et bati des bastions pour exterminer 
beaucoup de gens. 

18 Parce qu'il a meprise le serment d'execration en violant 
l'alliance ; car voici, apres avoir donne sa main, il a fait 
neanmoins toutes ces choses-la ; il n'echappera point. 

19 C'est pourquoi ainsi a dit le Seigneur l'Etemel [YHWH] : 
je suis vivant, si je ne fais tomber sur sa tete mon serment 
d'execration qu'il a meprise, et mon alliance qu'il a enfreinte. 

20 Et j'etendrai mon rets sur lui, et il sera pris dans mes filets, 
et je le ferai entrer dans Babylone, et la j'entrerai en jugement 
contre lui pour le crime qu'il a commis contre moi. 

21 Et tous ses fugitifs avec toutes ses troupes tomberont par 
l'epee, et ceux qui demeureront de reste seront disperses a 
tout vent ; et vous saurez que moi l'Etemel [YHWH] j'ai 
parle. 

22 Ainsi a dit le Seigneur l'Etemel [YHWH] : je prendrai 
aussi [un rameau] de la cime de ce haut cedre, et je le 
planterai ; je couperai, dis-je, du bout de ses jeunes branches 
un tendre rameau, et je le planterai sur une montagne haute et 
eminente. 

23 Je le planterai sur la haute montagne d'Israel, et la il 
produira des branches, et fera du fruit, et il deviendra un 
excellent cedre ; et des oiseaux de tout plumage demeureront 
sous lui, [et] habiteront sous l'ombre de ses branches. 

24 Et tous les bois des champs connaitront que moi l'Etemel 
[YHWH] j'aurai abaisse le grand arbre, et eleve le petit arbre, 
fait secher le bois vert, et fait reverdir le bois sec ; moi 
l'Etemel [YHWH], j'ai parle, et je le ferai. 

Ezechiel 18 

[Que chacun portera son propre fardeau.j 

La parole de l'Etemel [YHWH] me fut encore 
[adressee], en disant: 

2 Que voulez-vous dire, vous qui usez 
ordinairement de ce proverbe touchant le pays d'Israel, en 
disant : les peres ont mange le verjus et les dents des enfants 
en sont agacees ? 

3 Je [suis] vivant, dit le Seigneur l'Etemel [YHWH], que vous 
n'userez plus de ce proverbe en Israel. 

4 Voici, toutes les ames sont a moi ; fame de l'enfant est a 
moi comme fame du pere ; [et] fame qui pechera [sera] celle 
[qui] mourra. 

5 Mais l'homme qui sera juste, et qui fera ce qui est juste et 
droit; 

6 Qui n'aura point mange sur les montagnes, et qui n'aura 
point leve ses yeux vers les idoles de la maison d'Israel, et 
n'aura point souille la femme de son prochain, et ne se sera 
point approche de la femme dans son etat d'impurete, 

7 Et qui n'aura foule personne, qui aura rendu le gage a son 
debiteur, qui n'aura point ravi le bien d'autrui, qui aura donne 
de son pain a celui qui avait faim, et qui aura couvert d'un 
vetement celui qui etait nu ; 

8 Qui n'aura point prete a usure, et n'aura point pris de 
surcroit; qui aura detourne sa main de l'iniquite ; qui aura 


rendu un droit jugement entre les parties qui plaident 
ensemble, 

9 Qui aura marche dans mes statuts, et aura garde mes 
ordonnances pour agir en verite, celui-la est juste ; 
certainement il vivra, dit le Seigneur l'Etemel [YHWH], 

10 Que s'il a engendre un enfant qui soit un meurtrier, 
repandant le sang, et commettant des choses semblables ; 

11 Et qui ne fasse aucune de ces choses, [que j'ai 
commandees], mais qu'il mange sur les montagnes, qu'il 
corrompe la femme de son prochain, 

12 Qu'il foule l'afflige, et le pauvre, qu'il ravisse le bien 
d'autrui, et qu'il ne rende point le gage, qu'il leve ses yeux 
vers les idoles et commette des abominations ; 

13 Qu'il donne a usure, et qu'il prenne du surcroit: vivra-t-il ? 
Il ne vivra pas, quand il aura commis toutes ces 
abominations, on le fera mourir de mort, et son sang sera sur 
lui. 

14 Mais s'il engendre un fils qui voyant tous les peches que 
son pere aura commis, y prenne garde, et ne fasse pas de 
semblables choses ; 

15 Qu'il ne mange point sur les montagnes, et qu'il ne leve 
point ses yeux vers les idoles de la maison d'Israel, qu'il ne 
corrompe point la femme de son prochain ; 

16 Et qu'il ne foule personne ; qu'il ne prenne point de gages ; 
qu'il ne ravisse point le bien d'autrui, qu'il donne de son pain 
a celui qui a faim, et qu'il couvre celui qui est nu ; 

17 Qu'il retire sa main de dessus l'afflige, qu'il ne prenne ni 
usure ni surcroit, qu'il garde mes ordonnances, et qu'il marche 
dans mes statuts ; il ne mourra point pour l'iniquite de son 
pere, mais certainement il vivra. 

18 Mais son pere, parce qu'il a use de fraude, et qu'il a ravi ce 
qui etait a son frere, et fait parmi son peuple ce qui n'est pas 
bon, voici, il mourra pour son iniquite. 

19 Mais, direz-vous : pourquoi un tel fils ne portera-t-il pas 
l'iniquite de son pere ? Parce qu'un tel fils a fait ce qui etait 
juste et droit, et qu'il a garde tous mes statuts, et les a faits ; 
certainement il vivra. 

20 L'ame qui pechera sera celle qui mourra. Le fils ne portera 
point l'iniquite du pere, et le pere ne portera point l'iniquite du 
fils ; la justice du juste sera sur le [juste] ; et la mechancete du 
mechant sera sur le [mechant], 

21 Que si le mechant se detourne de tous ses peches qu'il aura 
commis, et qu'il garde tous mes statuts, et fasse ce qui est 
juste et droit, certainement il vivra, il ne mourra point. 

22 II ne lui sera point fait mention de tous ses crimes qu'il 
aura commis, [mais] il vivra pour sa justice, a laquelle il se 
sera adonne. 

23 Prendrais-je en aucune maniere plaisir a la mort du 
mechant, dit le Seigneur l'Etemel [YHWH], et non plutot 
qu'il se detourne de son train, et qu'il vive ? 

24 Mais si le juste se detourne de sa justice, et qu'il commette 
l'iniquite, selon toutes les abominations que le mechant a 
accoutume de commettre, vivra-t-il ? Il ne sera point fait 
mention de toutes ses justices qu'il aura faites, a cause de son 
crime qu'il aura commis, et a cause de son peche qu'il aura 
fait; il mourra pour ces choses-la. 

25 Et vous, vous dites : la voie du Seigneur n'est pas bien 
reglee. Ecoutez maintenant maison d'Israel ; ma voie n'est- 
elle pas bien reglee ? Ne sont-ce pas plutot vos voies qui ne 
sont pas bien reglees ? 

26 Quand le juste se detoumera de sa justice, et qu'il 
commettra l'iniquite, il mourra pour ces choses-la ; il mourra 
pour son iniquite qu'il aura commise. 

27 Et quand le mechant se detoumera de sa mechancete qu'il 
aura commise, et qu'il fera ce qui est juste et droit, il fera 
vivre son ame. 
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28 Ayant done considere [sa conduite], et s'etant detourne de 
tous ses crimes qu'il aura commis, certainement il vivra, il ne 
rnoun'a point. 

29 Et la maison d'Israel dira : la voie du Seigneur l'Etemel 
[YHWH] n'est pas bien reglee. O maison d'Israel ! mes voies 
ne sont-elles pas bien reglees ? Ne sont-ce pas plutot vos 
voies qui ne sont pas bien reglees ? 

30 C'est pourquoi je jugerai un chacun de vous selon ses 
voies, 6 maison d'Israel ! dit le Seigneur. Convertissez-vous, 
et detournez-vous de tous vos peches, et l'iniquite ne vous 
sera point en mine. 

31 Jetez loin de vous tous les crimes par lesquels vous avez 
peche ; et faites-vous un nouveau coeur, et un esprit nouveau, 
et pourquoi mourriez-vous, 6 maison d'Israel ? 

32 Car je ne prends point de plaisir a la mort de celui qui 
rneurt, dit le Seigneur l'Eternel [YHWH], Convertissez-vous 
done, et vivez. 

Ezechiel 19 

[Embleme d'une lionne, et de ses petits.) 

Et toi prononce a haute voix une complainte 
touchant les Principaux d'Israel. 

2 Et dis : qu'etait-ce de ta mere ? C'etait une lionne 
[qui] a gite entre les lions, et [qui] a eleve ses petits panni les 
lionceaux. 

3 Et elle a fait croitre un de ses petits, qui est devenu un 
lionceau, et qui a appris a dechirer la proie, tellement qu'il a 
devore les homines. 

4 Les nations [en] ont ou'i parler, il a ete attrape en leur fosse ; 
et elles font emmene avec des boucles au pays d'Egypte. 

5 Puis ayant vu qu'elle avait attendu, [et] que son attente etait 
perdue, elle a pris un [autre] de ses petits, et elle en a fait un 
lionceau; 

6 Qui marchant parmi les lions [est] devenu un lionceau, et a 
appris a dechirer la proie tellement qu'il a devore les honmies. 

7 II a desole leurs palais, et il a ravage leurs villes, de sorte 
que le pays, et tout ce qui y est, a ete epouvante par le cri de 
son rugissement. 

8 Et les nations ont ete rangees contre lui, de toutes les 
Provinces, et elles ont etendu leurs rets contre lui ; il a ete 
attrape en leur fosse. 

9 Puis ils font enferme et enchaine, pour l'amener au Roi de 
Babylone, et le mettre en une forteresse, afin que sa voix ne 
fut plus ou'ie sur les montagnes d'Israel. 

10 Ta mere etait en ton sang comrne une vigne plantee aupres 
des eaux, et elle est devenue chargee de fruits et de rameaux, 
a cause des grandes eaux. 

11 Et elle a eu des verges fortes pour [en faire] des sceptres 
de dominateurs ; et son tronc s'est eleve jusqu'a ses branches 
touffues, et elle a ete vue en sa hauteur avec la multitude de 
ses rameaux. 

12 Mais elle a ete arrachee avec fureur, et jetee par terre ; et 
le vent d'Orient a seche son fruit ; ses verges fortes ont ete 
rompues, et ont seche ; le feu les a consumees. 

13 Et maintenant elle est plantee au desert, en une terre seche 
et aride. 

14 Et le feu est sorti d'une verge de ses branches, et a 
consume son fruit, et il n'y a point eu en elle de verge forte 
[pour en faire] un sceptre a dominer. [C'est] ici la complainte, 
et on s'en servira pour complainte. 


Ezechiel 20 

IReproches au peuple Juif.] 

Or il arriva la septieme annee, au dixieme jour du 
cinquieme mois, que quelques-uns des Anciens 
d'Israel vinrent pour consulter l'Etemel [YHWH], 
et s'assirent devant moi. 

2 Et la parole de l'Etemel [YHWH] me fut [adressee], en 
disant : 

3 Fils d'homme, parle aux Anciens d'Israel, et leur dis : ainsi a 
dit le Seigneur l'Eternel [YHWH] : est-ce pour me consulter 
que vous venez ? Je suis vivant, dit le Seigneur l'Etemel 
[YHWH], si vous me consultez. 

4 Ne les jugeras-tu pas, ne les jugeras-tu pas, fils d'homme ? 
donne-leur a connaitre les abominations de leurs peres. 

5 Et leur dis : ainsi a dit le Seigneur l'Etemel [YHWH] : le 
jour que j'elus Israel, et que je levai ma main a la posterity de 
la maison de Jacob, et que je me donnai a connaitre a eux au 
pays d'Egypte, et que je leur levai ma main, en disant : Je suis 
l'Etemel [YHWH] votre Dieu. 

6 En ce jour-la meme je leur levai ma main, que je les tirerais 
hors du pays d'Egypte, pour les amener au pays que j'avais 
decouvert pour eux, pays decoulant de lait et de miel, et qui 
est la noblesse de tous les pays. 

7 Alors je leur dis : que chacun de vous rejette de devant ses 
yeux les abominations, et ne vous souillez point par les idoles 
d'Egypte ; je suis l'Etemel [YHWH] votre Dieu. 

8 Mais ils se rebellerent contre moi, et ils n'agreerent point de 
m'ecouter ; pas un d'eux ne rejeta de devant ses yeux les 
abominations, ni ne quitta les idoles d'Egypte ; et je dis que je 
repandrais ma fureur sur eux, [et] que je consommerais ma 
colere sur eux au pays d'Egypte. 

9 Mais ce que je les ai tires hors du pays d'Egypte, je l'ai fait 
pour l'amour de mon Nom, afin qu'il ne fut point profane en 
la presence des nations parmi lesquelles ils etaient, et en la 
presence desquelles je m'etais donne a connaitre a eux. 

10 Je les tirai done hors du pays d'Egypte, et les amenai au 
desert. 

11 Et je leur donnai mes statuts, et leur fis connaitre mes 
ordonnances, lesquelles si l'homme accomplit, il vivra par 
elles. 

12 Je leur donnai aussi mes Sabbats, pour etre un signe entre 
moi et eux, afin qu'ils connussent que je suis l'Etemel 
[YHWH] qui les sanctifie. 

13 Mais ceux de la maison d'Israel se rebellerent contre moi 
au desert, ils ne marcherent point dans mes statuts, mais ils 
rejeterent mes ordonnances ; lesquelles si l'homme accomplit 
il vivra par elles ; et ils profanerent extremement mes Sabbats 
; c'est pourquoi je dis que je repandrais sur eux ma fureur au 
desert pour les consumer. 

14 Et je l'ai fait pour l'amour de mon Nom, afin qu'il ne fut 
point profane devant les nations, en la presence desquelles je 
les avais tires [d'Egypte], 

15 Et meme je leur levai ma main au desert que je ne les 
amenerais point au pays que je [leur] avais donne, pays 
decoulant de lait et de miel, [et] qui est la noblesse de tous les 
pays. 

16 Parce qu'ils avaient rejete mes ordonnances, qu'ils 
n'avaient point marche dans mes statuts, et qu'ils avaient 
profane mes Sabbats ; car leur coeur marchait apres leurs 
idoles. 

17 Toutefois mon oeil les epargna pour ne les detruire point, 
et je ne les consumai point entierement au desert. 

18 Mais je dis a leurs enfants au desert : ne marchez point 
dans les statuts de vos peres, et ne gardez point leurs 
ordonnances, et ne vous souillez point par leurs idoles. 
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19 Je suis l'Eternel [YHWH] votre Dieu ; marchez dans mes 
statuts, et gardez mes ordonnances, et les faites. 

20 Sanctifiez mes Sabbats, et ils seront un signe entre moi et 
vous, afin que vous connaissiez que je suis l'Eternel [YHWH] 
votre Dieu. 

21 Mais les enfants se rebellerent aussi contre moi, et ils ne 
marcherent point dans mes statuts, et ne garderent point mes 
ordonnances pour les faire ; lesquelles si l'homme accomplit, 
il vivra par elles ; et ils profanerent mes Sabbats ; c'est 
pourquoi je dis que je repandrais ma fureur sur eux, [et] que 
je consommerais ma colere sur eux au desert. 

22 Toutefois je retirai ma main, et je le fis pour l'amour de 
mon Nom, afin qu'il ne fut point profane devant les nations, 
en la presence desquelles je les avais tires [d'Egypte], 

23 Et neanmoins je leur levai ma main au desert, que je les 
repandrais pamri les nations, et que je les disperserais dans 
les pays. 

24 Parce qu'ils n'avaient point accompli mes ordonnances, et 
qu'ils avaient rejete mes statuts, et profane mes Sabbats, et 
que leurs yeux etaient attaches aux idoles de leurs peres, 

25 A cause de cela je leur ai donne des statuts [qui n'etaient] 
pas bons, et des ordonnances par lesquelles ils ne vivraient 
point. 

26 Et je les ai souilles en leurs dons, en ce qu'ils ont fait 
passer [par le feu] tous les premiers-nes, afin que je les rnisse 
en desolation, [et] afin que l'on connut que je suis l'Eternel 
[YHWH], 

27 C'est pourquoi, toi fils d'homme, parle a la rnaison d'Israel, 
et leur dis : ainsi a dit le Seigneur l'Eternel [YHWH] : vos 
peres nfont encore outrage, en ce qu'ils ont commis un tel 
crime contre moi; 

28 C'est que les ayant introduits au pays, touchant lequel 
j'avais leve ma main pour le leur donner, ils ont regarde toute 
haute colline, et tout arbre branchu, et ils y ont fait leurs 
sacrifices, ils y ont pose leur oblation pour m'irriter, ils y ont 
mis leurs parfums, et ils y ont repandu leurs aspersions. 

29 Et je leur ai dit : que veulent dire ces hauts lieux auxquels 
vous allez ? et toutefois leur nom a ete appele hauts lieux 
jusqu'a ce jour. 

30 C'est pourquoi dis a la rnaison d'Israel : ainsi a dit le 
Seigneur l'Eternel [YHWH] : ne vous souillez-vous pas dans 
le train de vos peres, et ne vous prostituez-vous point a leurs 
idoles abominables ? 

31 Et en offrant vos dons, quand vous faites passer vos 
enfants par le feu ; vous vous souillez par toutes vos idoles 
jusqu'a ce jour. Est-ce ainsi que vous me consultez, 6 rnaison 
d'Israel ? Je suis vivant, dit le Seigneur l'Eternel [YHWH], 
que vous ne me consultez point. 

32 Et ce que vous pensez n'arrivera nullement, en ce que vous 
dites : nous serons comme les nations, et comme les families 
des pays, en servant le bois et la pierre. 

33 Je suis vivant, dit le Seigneur l'Eternel [YHWH], si je ne 
regne sur vous avec une main forte, et un bras etendu, et avec 
effusion de colere. 

34 Et si je ne vous tire d'entre les peuples, et ne vous 
rassemble hors des pays dans lesquels vous aurez ete 
disperses avec une main forte, et un bras etendu et avec 
effusion de colere. 

35 Et si je ne vous fais venir au desert des peuples, et si je ne 
conteste la contre vous, face a face. 

36 Comme j'ai conteste contre vos peres au desert du pays 
d'Egypte, ainsi contesterai-je contre vous, dit le Seigneur 
l'Eternel [YHWH], 

37 Et je vous ferai passer sous la verge, et vous ramenerai au 
lieu de l'alliance. 


38 Et je mettrai a part d'entre vous les rebelles, et ceux qui se 
revoltent contre moi ; [et] je les ferai sortir du pays auquel ils 
sejournent, mais ils n'entreront point en la terre d'Israel ; et 
vous saurez que je suis l'Eternel [YHWH], 

39 Vous done, 6 rnaison d'Israel ! ainsi a dit le Seigneur 
l'Eternel [YHWH], allez, servez chacun vos idoles, meme 
puisque vous ne me voulez pas ecouter ; aussi ne profanerez- 
vous plus le Nom de ma saintete par vos dons, et par vos 
idoles. 

40 Mais ce sera en ma sainte montagne, en la haute montagne 
d'Israel, dit le Seigneur l'Eternel [YHWH], que toute la 
rnaison d'Israel me servira, dans toute cette terre ; je prendrai 
la plaisir en eux, et la je demanderai vos offrandes elevees, et 
les premices de vos dons, avec toutes vos choses sanctifiees. 

41 Je prendrai plaisir en vous par vos agreables odeurs, quand 
je vous aurai retires d'entre les peuples, et que je vous aurai 
rassembles des pays dans lesquels vous aurez ete disperses ; 
et je serai sanctifie en vous, les nations le voyant. 

42 Et vous saurez que je suis l'Eternel [YHWH], quand je 
vous aurai fait revenir en la terre d'Israel, qui est le pays 
touchant lequel j'ai leve ma main pour le donner a vos peres. 

43 Et la vous vous souviendrez de vos voies, et de toutes vos 
actions, par lesquelles vous vous etes souilles ; et vous vous 
deplairez en vous-memes de tous vos maux que vous aurez 
faits. 

44 Et vous saurez que je suis l'Eternel [YHWH], par tout ce 
que j'aurai fait envers vous, a cause de mon Nom, et non pas 
selon vos mechantes voies, et vos actions corrompues, 6 
rnaison d'Israel ! dit le Seigneur l'Eternel [YHWH]. 

Ezechiel 21 

|Prophetie contre Jerusalem.] 

La parole de l'Eternel [YHWH] me fut encore 
[adressee], en disant : 

2 Fils d'homme, toume ta face vers le chernin de 
Theman, et fais decouler [ta parole] vers le Midi, et 
prophetise contre la foret du champ du Midi. 

3 Et dis a la foret du Midi : ecoute la parole de l'Eternel 
[YHWH], Ainsi a dit le Seigneur l'Eternel [YHWH] : voici, je 
rn'en vais allumer au dedans de toi un feu qui consumera tout 
bois vert et tout bois sec au dedans de toi ; la flamrne de 
l'embrasement ne s'eteindra point, et tout le dessus en sera 
brule, depuis le Midi jusqu'au Septentrion. 

4 Et toute chair verra que moi l'Eternel [YHWH] j'y ai allume 
le feu ; [et] il ne s'eteindra point. 

5 Et je dis : ha ! ha ! Seigneur Eternel [YHWH], ils disent de 
moi : n'est-il pas vrai que celui-ci ne fait que mettre en avant 
des similitudes ? 

6 Et la parole de l'Eternel [YHWH] me fut [adressee], en 
disant : 

7 Fils d'homme, toume ta face vers Jerusalem, et fais 
decouler [ta parole] vers les saints lieux, et prophetise contre 
la terre d'Israel. 

8 Et dis a la terre d'Israel : ainsi a dit l'Eternel [YHWH] : 
voici, j'en [veux] a toi, et je tirerai mon epee de son fourreau, 
et je retrancherai du milieu de toi le juste et le mechant. 

9 Parce que je retrancherai du milieu de toi le juste et le 
mechant, a cause de cela mon epee sortira de son fourreau 
contre toute chair, depuis le Midi jusqu'au Septentrion. 

10 Et toute chair saura que moi l'Eternel [YHWH] j'aurai tire 
mon epee de son fourreau, [et] elle n'y retournera plus. 

11 Aussi toi, fils d'homme gemis en te rompant les reins de 
douleur, et soupire avec amertume en leur presence. 

12 Et quand ils te diront : pourquoi gemis-tu ? alors tu 
repondras : c'est a cause du bmit, car il vient, et tout coeur se 
fondra, et toutes les mains deviendront laches, et tout esprit 
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sera etourdi, et tous les genoux se fondront en eau ; voici, il 
vient, et il sera accompli, dit le Seigneur l'Etemel [YHWH], 

13 Puis la parole de l'Etemel [YHWH] me fut [adressee], en 
disant : 

14 Fils d'homme, prophetise, et dis : ainsi a dit l'Etemel 
[YHWH] : dis, l'epee, l'epee a ete aiguisee, et elle est aussi 
fourbie. 

15 Elle a ete aiguisee pour faire un grand carnage, elle a ete 
fourbie afin qu'elle brille : nous rejouirons-nous ? C'[est] la 
verge de mon fds ; elle dedaigne tout bois. 

16 Et [l'Etemel [YHWH]] l'a donnee a fourbir, afin qu'on la 
tienne a la main ; l'epee a ete aiguisee, et elle a ete fourbie 
pour la mettre en la main du destructeur. 

17 Crie et hurle, fils d'homme, car elle est contre mon peuple, 
elle est contre tous les principaux d'Israel ; les frayeurs de 
l'epee seront sur mon peuple ; c'est pourquoi frappe sur ta 
cuisse. 

18 Quand ce serait une epreuve, et que serait-ce ? Si merne 
[cette epee] qui dedaigne [tout bois, etait] une verge, il n'en 
serait rien, dit le Seigneur l'Etemel [YHWH], 

19 Toi done, fils d'homme, prophetise, et frappe d'une main 
contre l'autre, et que l'epee soit redoublee pour la troisieme 
fois, l'epee des tues est l'epee contre les grands qui seront 
tues, passant jusqu'a eux dans leurs cabinets. 

20 J'ai mis a toutes leurs portes l'epee luisante, afin que le 
coeur se fonde, et que les mines soient multipliees. Ah ! elle 
est faite pour briber et reservee pour tuer. 

21 Joins-toi epee, frappe a la droite ; avance-toi, frappe a la 
gauche, a quelque cote que tu te rencontres. 

22 Je frapperai aussi d'une main contre l'autre, et je satisferai 
rna colere : moi l'Etemel [YHWH] j'ai parle. 

23 Et la parole de l'Etemel [YHWH] me fut [adressee], en 
disant : 

24 Et toi, fils d'homme, propose-toi deux chemins par ou 
l'epee du Roi de Babylone pourrait venir, [et] que les deux 
chemins sortent d'un meme pays, et les choisis, choisis-les a 
l'endroit oil commence le chernin de la vibe de [Babylone]. 

25 Tu te proposeras le chemin par lequel l'epee doit venir 
contre Rabba des enfants de Hammon, et [le chemin] qui va 
en Judee, et a Jerusalem, vibe forte. 

26 Car le Roi de Babylone s'est arrete dans un chemin 
fourchu, au commencement de deux chemins, pour consulter 
les devins ; il a poli les fleches ; il a interroge les Theraphims 
; il a regarde au foie. 

27 Dans sa main droite est la divination contre Jerusalem, 
pour y disposer les beliers, pour publier la tuerie, pour crier 
l'alarme a haute voix, pour ranger les beliers contre les portes, 
pour dresser des terrasses, [et] batir des forts. 

28 Mais ce leur sera comrne qui devinerait faussement en leur 
presence ; il y a de grands serments entre eux, mais il va 
rappeler le souvenir de leur iniquite, afin qu'on y soit surpris. 

29 C'est pourquoi ainsi a dit le Seigneur l'Etemel [YHWH] : 
parce que vous avez fait revenir le souvenir de votre iniquite, 
lorsque vos crimes se sont decouverts, tellement que vos 
peches se voient dans toutes vos actions ; parce, [dis-je], que 
vous avez fait qu'on se souvienne de vous, vous serez surpris 
avec la main. 

30 Et toi profane, mechant, Prince d'Israel, le jour duquel est 
venu au temps de l'iniquite, ce qui fera sa fin. 

31 Ainsi a dit le Seigneur l'Etemel [YHWH], qu'on ote cette 
tiare, et qu'on enleve cette couronne : ce ne sera plus celle-ci; 
j'eleverai ce qui est bas, et j'abaisserai ce qui est haut. 

32 Je la mettrai a la renverse, a la renverse, a la renverse, et 
elle ne sera plus, jusqu'a ce que vienne celui auquel appartient 
le gouvemement, et je le lui donnerai. 


33 Et toi, fils d'homme, prophetise, et dis : ainsi a dit le 
Seigneur l'Etemel [YHWH] touchant les enfants de Hammon, 
et touchant leur opprobre ; dis done, epee, epee degainee, 
fourbie pour faire la tuerie, pour consumer avec son eclat. 

34 Pendant qu'on voit pour toi des visions de vanite, et qu'on 
devine pour toi le mensonge, afin qu'on te mette sur le cou 
des mechants qui sont mis a mort ; le jour desquels est venu 
au temps de l'iniquite, ce qui sera sa fin. 

35 La remettrait-on dans son fourreau ? je te jugerai sur le 
lieu auquel tu as ete cree, au pays de ton extraction. 

36 Je repandrai mon indignation sur toi, j'allumerai sur toi le 
feu de rna fureur, et je te bvrerai entre les mains d'hommes 
bmtaux, et forgeurs de destmetion. 

37 Tu seras destine au feu pour etre devore ; ton sang sera au 
milieu de la terre : on ne se souviendra plus de toi, car c'est 
moi l'Etemel [YHWH], qui ai parle. 

Ezechiel 22 

[Crimes de Jerusalem. Seduction des faux prophetes.) 

La parole de l'Etemel [YHWH] me fut encore 
[adressee], en disant : 

2 Et toi, fils d'homme, ne jugeras-tu pas, ne 
jugeras-tu pas la vibe sanguinaire, et ne lui donneras-tu pas a 
connaitre toutes ses abominations ? 

3 Tu diras done, ainsi a dit le Seigneur l'Etemel [YHWH] : 
vibe qui repands le sang au dedans de toi, afin que ton temps 
vienne, et qui as fait des idoles a ton prejudice, pour [en] etre 
souillee. 

4 Tu t'es rendue coupable par ton sang que tu as repandu, et 
tu t'es souillee par tes idoles que tu as faites ; tu as fait 
approcher tes jours, et tu es venue jusqu'a tes ans ; c'est 
pourquoi je t'ai exposee en opprobre aux nations, et en 
derision a tous les pays. 

5 Celles qui sont pres de toi, et celles qui [en] sont loin, se 
moqueront de toi, inlame de reputation, et remplie de 
troubles. 

6 Voici, les Princes d'Israel ont contribue au dedans de toi, 
chacun selon sa force, a repandre le sang. 

7 On a meprise pere et mere au dedans de toi ; on a use de 
tromperie a l'egard de l'etranger au dedans de toi ; on a 
opprime l'orphelin et la veuve au dedans de toi. 

8 Tu as meprise mes choses saintes, et profane mes Sabbats. 

9 Des gens medisants ont ete au dedans de toi pour repandre 
le sang, et ceux qui sont au dedans de toi ont mange sur les 
montagnes ; on a comrnis des actions enormes au milieu de 
toi. 

10 [L'enfant] a decouvert la nudite du pere au dedans de toi, 
et on a humilie au dedans de toi la femme dans le temps de sa 
souillure. 

11 Et l'un a commis abomination avec la femme de son 
prochain ; et l'autre en commettant des actions enormes a 
souille sa belle-fibe ; et l'autre a humilie sa soeur, fille de son 
pere, au dedans de toi. 

12 On a re?u au dedans de toi des presents pour repandre le 
sang ; tu as pris de l'usure et du surcroit ; et tu as fait un gain 
deshonnete sur tes prochains, en usant de tromperie ; et tu 
rn'as oublie, dit le Seigneur l'Etemel [YHWH], 

13 Et voici, j'ai frappe de mes mains l'une contre l'autre a 
cause de ton gain deshonnete que tu as fait, et a cause de ton 
sang qui a ete repandu au dedans de toi. 

14 Ton coeur pourra-t-il tenir ferme ? ou tes mains seront - 
elles fortes aux joins que j'agirai contre toi ? moi l'Etemel 
[YHWH] j'ai parle, et je le ferai. 

15 Et je te disperserai parmi les nations, je te vannerai par les 
pays, et je consumerai ta souillure, jusqu'a ce qu'il n'y en ait 
plus en toi. 
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16 Et tu seras partagee en toi-meme en la presence des 
nations, et tu sauras que je suis l'Etemel [YHWH], 

17 Puis la parole de l'Etemel [YHWH] me fut [adressee], en 
disant : 

18 Fils d'homme : la maison d'Israel m'est devenue [comme] 
de l'ecume ; eux tous sont de l'airain, de l'etain, du fer et du 
plornb dans un creuset ; ils sont devenus [comme] une ecume 
d'argent. 

19 C'est pourquoi ainsi a dit le Seigneur l'Etemel [YHWH] : 
parce que vous etes tous devenus [comme] de l'ecume, void, 
je vais a cause de cela vous assembler au milieu de 
Jerusalem, 

20 Comme qui assemblerait de l'argent, de l'airain, du fer, du 
plornb, et de l'etain dans un creuset, afin d'y souffler le feu 
pour les fondre ; je vous assemblerai ainsi en ma colere, et en 
ma fureur, je me satisferai, et je vous fondrai. 

21 Je vous assemblerai done, je soufflerai contre vous le feu 
de ma fureur, et vous serez fondus au milieu de [Jerusalem]. 

22 Comme l'argent se fond dans le creuset, ainsi vous serez 
fondus au milieu d'elle, et vous saurez que moi l'Etemel 
[YHWH] j'ai repandu ma fureur sur vous. 

23 La parole de l'Etemel [YHWH] me fut encore [adressee], 
en disant : 

24 Fils d'homme, dis-lui : tu es une terre qui n'a pas ete 
nettoyee ni mouillee de pluie au jour de l'indignation. 

25 II y a un complot de ses Prophetes au milieu d'elle ; ils 
seront comme des lions rugissants, qui ravissent la proie : ils 
ont devore les ames ; ils ont emporte les richesses, et la gloire 
; ils ont multiplie les veuves au milieu d'elle. 

26 Ses Sacrificateurs ont fait violence a ma Loi ; et ont 
profane mes choses saintes ; ils n'ont point mis difference 
entre la chose sainte et la profane, ils n'ont point donne a 
connaitre [la difference qu'il y a] entre la chose immonde et la 
nette, et ils ont cache leurs yeux de mes Sabbats, et j'ai ete 
profane au milieu d'eux. 

27 Ses principaux ont ete au milieu d'elle comme des loups 
qui ravissent la proie, pour repandre le sang et pour detruire 
les ames, pour s'adonner au gain deshonnete. 

28 Ses Prophetes aussi les ont enduits de mortier mal lie ; ils 
ont des visions fausses, et ils leur devinent le mensonge, en 
disant : ainsi a dit le Seigneur l'Etemel [YHWH] ; et 
cependant l'Etemel [YHWH] n'avait point parle. 

29 Le peuple du pays a use de tromperies, et ils ont ravi le 
bien d'autrui, et ont opprime l'afflige et le pauvre, et ont foule 
l'etranger contre tout droit. 

30 Et j'ai cherche quelqu'un d'entre eux qui refit la cloison, et 
qui se tint a la breche devant moi pour le pays, afin que je ne 
le detruisisse point; mais je n'en ai point trouve. 

31 C'est pourquoi je repandrai sur eux mon indignation, et je 
les consumerai par le feu de ma fureur ; je ferai tomber la 
peine de leur train sur leur tete, dit le Seigneur l'Etemel 
[YHWH], 

Ezechiel 23 

[Embleme d'Ahola, et d'Aholiba.) 

La parole de l'Etemel [YHWH] me fut encore 
[adressee], en disant : 

2 Fils d'homme, il y a eu deux femmes, filles d'une 
meme mere, 

3 Qui se sont prostituees en Egypte, elles se sont abandonnees 
dans leur jeunesse : la leur sein fut deshonore et leur virginite 
fletrie. 

4 Et e'etaient ici leurs noms, celui de la plus grande etait 
Ahola, et celui de sa soeur, Aholiba ; elles etaient a moi, et 
elles ont enfante des fds et des filles ; leurs noms done etaient 
Ahola, qui etait Samarie ; et Aholiba, qui est Jerusalem. 


5 Or Ahola a commis adultere etant ma femme, et s'est 
rendue amoureuse de ses amoureux, [e'est-a-dire], des 
Assyriens ses voisins ; 

6 Vetus de pourpre, gouverneurs, et magistrats, tous jeunes et 
aimables, tous cavaliers, montes sur des chevaux. 

7 Et elle a commis ses adulteres avec eux, qui tous etaient 
l'elite des enfants des Assyriens, et avec tous ceux de qui elle 
s'est rendue amoureuse, et s'est souillee avec toutes leurs 
idoles. 

8 Elle n'a pas meme quitte ses fornications [qu'elle avait 
apportees] d'Egypte, ou l'on avait couche avec elle dans sa 
jeunesse, ou l'on avait deshonore sa virginite et ou ils s'etaient 
livres a f impurete avec elle. 

9 C'est pourquoi je l'ai livree entre les mains de ses 
amoureux, entre les mains, [dis-je], des enfants des 
Assyriens, dont elle s'etait rendue amoureuse. 

10 Ils font couverte d'opprobre, ils ont enleve ses fils et ses 
filles, et font tuee elle-meme avec l'epee, et elle a ete fameuse 
entre les femmes, apres qu'ils ont exerce des jugements sur 
elle. 

11 Et quand sa soeur Aholiba a vu cela, elle a fait pis qu'elle 
dans ses amours ; meme elle a fait pis dans ses debauches, 
que sa soeur n'avait fait dans les siennes. 

12 Elle s'est rendue amoureuse des enfants des Assyriens, des 
gouverneurs et des magistrats ses voisins, vetus 
magnifiquement, et des cavaliers montes sur des chevaux, 
tous jeunes et bien faits. 

13 Et j'ai vu qu'elle s'etait souillee, et que e'etait un meme 
train de toutes les deux. 

14 Et encore a-t-elle augmente ses impudicites, car ayant vu 
des hommes portraits sur la paroi, les images des Caldeens, 
peints de vermilion; 

15 Ceints de baudriers sur leurs reins, et ayant des 
habillements de tete flottants et teints, eux tous ayant 
l'apparence de grands Seigneurs, et la ressemblance des 
enfants de Babylone en Caldee ; terre de leur naissance. 

16 Elle s'en est rendue amoureuse par le regard de ses yeux, 
et a envoye des messagers vers eux au pays des Caldeens. 

17 Et les enfants de Babylone sont venus vers elle au lit de 
ses prostitutions, et font souillee par leurs adulteres ; et elle 
s'est aussi souillee avec eux ; et apres cela son coeur s'est 
detache d'eux. 

18 Elle a done manifeste ses fornications et fait connaitre son 
opprobre ; et mon coeur s'est detache d'elle, comme mon 
coeur s'etait detache de sa soeur. 

19 Car elle a multiplie ses adulteres, jusqu'a rappeler le 
souvenir des jours de sa jeunesse, auxquels elle s'etait 
abandonnee au pays d'Egypte. 

20 Et s'est rendue amoureuse de leurs fomicateurs, la chair 
desquels est [comme] la chair des anes ; et dont la force egale 
celle des chevaux. 

21 Tu as done repris les actions de ta jeunesse, lorsque tu as 
ete deshonoree, depuis que tu etais en Egypte, a cause du sein 
de ta jeunesse. 

22 C'est pourquoi, 6 Aholiba, ainsi a dit le Seigneur l'Etemel 
[YHWH] : voici, je m'en vais reveiller contre toi tous tes 
amoureux, desquels ton coeur s'est detache, et je les amenerai 
contre toi tout a f environ. 

23 [Savoir] les enfants de Babylone, et tous les Caldeens, 
Pekod, Soah, Koah, et tous les Assyriens avec eux, tous 
jeunes gens d'elite, gouverneurs et magistrats, grands 
Seigneurs, et renommes, tous montant a cheval. 

24 Et ils viendront contre toi avec des chars, des chariots, et 
des charrettes, et avec un grand amas de peuples ; et ils 
emploieront contre toi de toutes parts, des ecus, des boucliers, 
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et des casques, et je leur mettrai le jugement en main, et ils te 
jugeront selon leur jugement. 

25 Et je mettrai rna jalousie contre toi, et ils agiront contre toi 
avec fureur ; ils te retrancheront le nez et les oreilles ; et ce 
qui sera demeure de reste en toi tombera par l'epee. Ils 
enleveront tes fils et tes lilies ; et ce qui sera demeure de reste 
en toi sera devore par le feu. 

26 Ils te depouilleront de tes vetements, et enleveront les 
omements dont tu te pares. 

27 Et je ferai cesser en toi ton enormite, et ta fornication [que 
tu as apportee] du pays d'Egypte, et tu ne leveras plus tes 
yeux vers eux, et ne te souviendras plus de l'Egypte. 

28 Car ainsi a dit le Seigneur l'Etemel [YHWH] : voici, je 
vais te livrer en la main de ceux que tu hais, en la main de 
ceux de qui ton coeur s'est detache. 

29 Ils te traiteront avec haine, et enleveront tout ton travail, et 
te laisseront sans habits et decouverte, et la turpitude de tes 
adulteres, et de ton enormite, et de tes fornications, sera 
decouverte. 

30 On te fera ces choses-la parce que tu t'es prostituee aux 
nations, avec lesquelles tu t'es souillee par leurs idoles. 

31 Tu as marche dans le chernin de ta soeur, c'est pourquoi je 
mettrai sa coupe en ta main. 

32 Ainsi a dit le Seigneur l'Etemel [YHWH] : tu boiras la 
coupe profonde et large de ta soeur qui sera une coupe d'une 
grande mesure ; tu seras en derision et en moquerie. 

33 Tu seras remplie d'ivresse et de douleur, par la coupe de 
desolation et de degat, qui est la coupe de ta soeur Samarie. 

34 Tu la boiras, et la suceras, et tu briseras ses vaisseaux de 
terre et tu dechireras ton sein : car j'ai parle, dit le Seigneur 
l'Etemel [YHWH], 

35 C'est pourquoi ainsi a dit le Seigneur l'Etemel [YHWH] : 
parce que tu rn'as mis en oubli, et que tu nfas jete derriere ton 
dos, aussi porteras-tu la peine de ton enormite, et de tes 
adulteres. 

36 Puis l'Etemel [YHWH] me dit : fds d'homme, ne jugeras- 
tu pas Ahola et Aholiba ? Declare-leur done leurs 
abominations. 

37 [Declare-leur] comment elles ont commis adultere et 
comment il y a du sang dans leurs mains ; comment, dis-je, 
elles ont commis adultere avec leurs idoles, et ont meme fait 
passer [par le feu] leurs enfants pour les consumer, ces 
enfants qu'elles m'avaient enfantes. 

38 Voici encore ce qu'elles rn'ont fait ; elles ont souille mon 
saint lieu ce meme jour-la, et ont profane mes Sabbats. 

39 Car apres avoir egorge leurs enfants a leurs idoles, elles 
sont entrees ce meme jour-la dans mon saint lieu pour le 
profaner ; et voila, comment elles ont fait au milieu de ma 
rnaison. 

40 Et qui plus est, elles ont envoye vers des hommes d'un 
pays eloigne, qui sont venus aussitot que les messagers leur 
ont ete envoyes ; [et] pour l'amour d'eux tu t'es lavee, et tu as 
farde ton visage, et t'es paree d'omement. 

41 Et t'es assise sur un lit honorable, devant lequel a ete 
appretee une table, sur laquelle tu as mis mon parfum, et mon 
huile de senteur. 

42 Et il y a eu en elle le bruit d'une troupe de gens qui sont a 
leur aise ; et outre ces hommes-la, tant il y a eu de gens, on a 
fait venir des Sabeens du desert, qui ont mis des bracelets en 
leurs mains, et des couronnes magnifiques sur leurs tetes. 

43 Et j'ai dit touchant celle qui avait vieilli dans l'adultere : 
Maintenant ses impudicites prendront fin, et elle aussi. 

44 Et toutefois on est venu vers elle, comme on vient vers une 
femme prostituee ; ils sont ainsi venus vers Ahola, et vers 
Aholiba, femmes [pleines] d'enormite. 


45 Les hommes justes done les jugeront comme on juge les 
femmes adulteres, et comme on juge celles qui repandent le 
sang ; car elles sont adulteres, et le sang est en leurs mains. 

46 C'est pourquoi ainsi a dit le Seigneur l'Etemel [YHWH] : 
qu'on fasse monter l'assemblee contre elles, et qu'elles soient 
abandonnees au tumulte et au pillage. 

47 Et que l'assemblee les assomme de pierres, et les taille en 
pieces avec leurs epees ; qu'ils tuent leurs fils et leurs filles, et 
qu'ils brulent au feu leurs maisons. 

48 Et [ainsi] j'abolirai du pays l'enormite, et toutes les 
femmes seront enseignees a ne faire point selon votre 
enormite. 

49 On rnettra votre enormite sur vous, et vous porterez les 
peches de vos idoles ; et vous saurez que je suis le Seigneur 
l'Etemel [YHWH], 

Ezechiel 24 

IProphetie de la ruine de Jerusalem.] 

Or en la neuvieme annee, au dixieme jour du 
dixieme mois, la parole de l'Etemel [YHWH] me 
fut [adressee], en disant: 

2 Fils d'homme, ecris-toi le nom de ce jour, de ce propre jour 
; [car] en ce meme jour le Roi de Babylone s'est approche 
contre Jerusalem. 

3 Mets done en avant une similitude a la rnaison rebelle, et 
leur dis : Ainsi a dit le Seigneur l'Etemel [YHWH] : mets, 
mets la chaudiere, et verse de l'eau dedans. 

4 Assemble ses pieces dans elle, toutes les bonnes pieces, la 
cuisse, et l'epaule, et la remplis des meilleurs os. 

5 Prends la meilleure bete du troupeau, et fais bruler des os 
sous la chaudiere, fais-la bouillir a gros bouillons, et que les 
os cuisent dans elle. 

6 Car ainsi a dit le Seigneur l'Etemel [YHWH] : malheur a la 
ville sanguinaire, a la chaudiere dans laquelle est son ecume, 
et de laquelle l'ecume n'est point sortie ; vide-la piece apres 
piece ; et que le sort ne soit point jete sur elle. 

7 Parce que son sang est au milieu d'elle, qu'elle l'a mis sur la 
pierre seche, [et] qu'elle ne l'a point repandu sur la terre pour 
le couvrir de poussiere. 

8 J'ai mis son sang sur une pierre seche, afin qu'il ne soit 
point convert, pour faire monter la fureur, [et] pour en 
prendre vengeance. 

9 C'est pourquoi ainsi a dit le Seigneur l'Etemel [YHWH] : 
malheur a la ville sanguinaire ; j'en ferai aussi un grand tas de 
bois a bruler. 

10 Amasse beaucoup de bois, allurne le feu, fais cuire la chair 
entierement, et la fais consumer, et que les os soient brules. 

11 Puis mets sur les charbons ardents la chaudiere toute vide, 
afin qu'elle s'echauffe, et que son airain se brule, et que son 
ordure soit fondue au dedans d'elle, [et] que son ecume soit 
consumee. 

12 Elle m'a travaille par des mensonges, et sa grosse ecume 
n'est point sortie d'elle ; son ecume s'en ira au feu. 

13 [Il y a] de l'enormite en ta souillure ; car je t'avais purifiee, 
et tu n'as point ete nette ; tu ne seras point encore nettoyee de 
ta souillure, jusqu'a ce que j'aie satisfait ma fureur sur toi. 

14 Moi l'Etemel [YHWH] j'ai parle, cela arrivera, et je [le] 
ferai ; et je ne me retirerai point en arriere, je n'epargnerai 
point, et je ne serai point apaise. On fa jugee selon ton train, 
et selon tes actions, dit le Seigneur l'Etemel [YHWH], 

15 Et la parole de l'Etemel [YHWH] me fut [adressee], en 
disant : 

16 Fils d'homme, voici, je vais t'oter par une plaie ce que tes 
yeux voient avec le plus de plaisir ; mais n'en mene point de 
deuil, et ne pleure point, ne fais point couler tes larrnes. 
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17 Garde-toi de gemir, et ne mene point le deuil qu'on a 
accoutume de mener sur les morts ; laisse ton bonnet sur ta 
tete, et mets tes souliers a tes pieds, et ne cache point la levre 
de dessus, et ne mange point le pain des autres. 

18 Je parlai done au peuple le matin, et ma femme mourut le 
soir ; et le [lendemain] matin je fis comme il m'avait ete 
commande. 

19 Et le peuple me dit : ne nous declareras-tu point ce que 
nous signifient ces choses-la que tu fais ? 

20 Et je leur repondis : la parole de l'Etemel [YEIWH] m'a ete 
[adressee], en disant : 

21 Dis a la rnaison d'Israel : ainsi a dit le Seigneur l'Eternel 
[YHWH] : voici, je rn'en vais profaner mon Sanctuaire, la 
magnificence de votre force, ce qui est le plus agreable a vos 
yeux, ce que vous voudriez qu'on epargnat sur toutes choses ; 
et vos fils et vos lilies, que vous aurez laisses, tomberont par 
l'epee. 

22 Vous ferez alors comme j'ai fait ; vous ne couvrirez point 
vos levres, et vous ne mangerez point le pain des autres. 

23 Et vos bonnets seront sur vos tetes, et vos souliers a vos 
pieds ; vous ne menerez point de deuil, ni ne pleurerez ; mais 
vous fondrez a cause de vos iniquites, et vous gemirez les uns 
avec les autres. 

24 Et Ezechiel vous sera pour un signe ; vous ferez selon 
toutes les choses qu'il a faites ; [et] quand cela sera arrive, 
vous connaitrez que je suis le Seigneur l'Eternel [YHWH], 

25 Et quant a toi, fils d'homme, au jour que je leur oterai leur 
force, la joie de leur omement, l'objet le plus agreable a leurs 
yeux, et l'objet de leurs coeurs, leurs fils et leurs filles ; 

26 En ce meme jour-la quelqu'un qui sera echappe ne 
viendra-t-il pas vers toi pour te le raconter ? 

27 En ce jour-la ta bouche sera ouverte envers celui qui sera 
echappe, et tu parleras, et ne seras plus muet ; ainsi tu leur 
seras pour un signe, et ils sauront que je suis l'Etemel 
[YHWH], 

Ezechiel 25 

IPropheties contre diverses nations.] 

Puis la parole de l'Etemel [YHWH] me fut 
[adressee], en disant : 

2 Fils d'homme, tourne ta face vers les enfants de 
Hammon, et prophetise contre eux. 

3 Et dis aux enfants de Hammon : ecoutez la parole du 
Seigneur l'Eternel [YHWH]. Parce que vous avez dit : ha ! ha 
! contre mon Sanctuaire, a cause qu'il etait profane ; et contre 
la terre d'Israel, parce qu'elle etait desolee ; et contre la 
maison de Juda, parce qu'ils allaient en captivite ; 

4 A cause de cela voici, je nfen vais te donner en heritage aux 
enfants d'Orient, et ils batiront des palais dans tes villes, et ils 
demeureront chez toi ; ils mangeront tes fruits et boiront ton 
lait. 

5 Et je livrerai Rabba pour etre le repaire des chameaux, et [le 
pays] des enfants de Hammon pour etre le gite des brebis ; et 
vous saurez que je suis l'Etemel [YHWH], 

6 Car ainsi a dit le Seigneur l'Eternel [YHWH] : parce que tu 
as frappe des mains, et que tu as battu des pieds, et que tu t'es 
rejouie de bon coeur dans tout le mepris que tu as eu pour la 
terre d'Israel. 

7 A cause de cela voici, j'ai etendu ma main sur toi, et je te 
livrerai pour etre pillee par les nations, et je te retrancherai 
d'entre les peuples, je te ferai perir d'entre les pays ; je te 
detmirai; et tu sauras que je suis l'Etemel [YHWH], 

8 Ainsi a dit le Seigneur l'Eternel [YHWH] : parce que Moab 
et Sehir ont dit : voici, la maison de Juda est comme toutes 
les autres nations. 


9 A cause de cela voici, je m'en vais ouvrir le quartier de 
Moab du cote des villes, du cote, dis-je, de ses villes 
frontieres, la noblesse du pays de Bethjesimoth, de Bahal- 
Mehon et de Kirjathajim, 

10 Aux enfants d'Orient, qui sont au dela du pays des enfants 
de Hammon, lequel je leur ai donne en heritage, afin qu'on ne 
se souvienne plus des enfants de Hammon parrni les nations. 

11 J'exercerai aussi des jugements contre Moab, et ils sauront 
que je suis l'Etemel [YHWH], 

12 Ainsi a dit le Seigneur l'Etemel [YHWH] : a cause de ce 
qu'Edom a fait quand il s'est inhumainement venge de la 
maison de Juda, et parce qu'il s'est rendu fort coupable en se 
vengeant d'eux. 

13 A cause de cela, le Seigneur l'Etemel [YHWH] dit ainsi : 
j'etendrai ma main sur Edom, j'en retrancherai les homines et 
les betes, et je le reduirai en desert ; depuis Theman et de 
devers Dedan ils tomberont par l'epee. 

14 J'exercerai ma vengeance sur Edom a cause de mon peuple 
d'Israel, et on traitera Edom selon ma colere, et selon ma 
fureur, et ils sentiront ce que c'est que de ma vengeance, dit le 
Seigneur l'Eternel [YHWH], 

15 Ainsi a dit le Seigneur l'Etemel [YHWH] : a cause que les 
Philistins ont agi par vengeance, et qu'ils se sont 
inhumainement venges avec plaisir [et] avec mepris, jusqu'a 
[tout] detmire par une inimitie immortelle ; 

16 A cause de cela le Seigneur l'Eternel [YHWH] dit ainsi : 
voici, je m'en vais etendre ma main sur les Philistins, 
j'exterminerai les Kerethiens, et je ferai perir le reste de 
[leurs] ports de mer. 

17 Et je deploierai sur eux de grandes vengeances par des 
chatiments de fureur ; et ils sauront que je suis l'Eternel 
[YHWH], quand j'aurai execute sur eux ma vengeance. 

Ezechiel 26 

[Prediction contre Tyr.] 

Et il arriva en l'onzieme annee, le premier jour du 
mois, que la parole de l'Etemel [YHWH] me fut 
[adressee], en disant : 

2 Fils d'homme, parce que Tyr a dit touchant Jerusalem : ha ! 
Ha ! Celle qui etait la porte des peuples a ete rompue, elle 
s'est refugiee chez moi, je serai remplie [parce] qu'elle a ete 
rendue deserte. 

3 A cause de cela ainsi a dit le Seigneur l'Etemel [YHWH] : 
voici, j'en veux a toi, Tyr, et je ferai rnonter contre toi 
plusieurs nations, comme la mer fait monter ses flots. 

4 Et elles detruiront les murailles de Tyr, et demoliront ses 
tours ; je raclerai sa poudre, et la rendrai semblable a une 
pierre seche. 

5 Elle servira a etendre les filets au milieu de la mer ; car j'ai 
parle, dit le Seigneur l'Etemel [YHWH], et elle sera en 
pillage aux nations. 

6 Et les villes de son ressort, qui sont a la campagne, seront 
raises au fil de l'epee, et elles sauront que je suis l'Etemel 
[YHWH], 

7 Car ainsi a dit le Seigneur l'Etemel [YHWH] : voici je m'en 
vais faire venir de l'Aquilon contre Tyr, Nebucadnetsar, Roi 
de Babylone, le Roi des Rois, avec des chevaux, et des 
chariots, et des gens de cheval, et un grand peuple assemble 
de toutes parts. 

8 II mettra au fil de l'epee les villes de ton ressort qui sont a la 
campagne, il fera des forts contre toi, il dressera des terrasses 
contre toi, et il levera les boucliers contre toi. 

9 Et il posera ses machines de guerre contre tes murailles, et 
demolira tes tours avec ses marteaux. 

10 La poussiere de ses chevaux te couvrira a cause de leur 
multitude ; tes murailles trembleront du bmit des gens de 
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cheval, des charrettes, et des chariots, quand il entrera par tes 
portes, comme on entre dans une ville a laquelle on a fait 
breche. 

11 II foulera toutes tes rues avec la come des pieds de ses 
chevaux ; il tuera ton peuple avec l'epee, et les trophees de ta 
force tomberont par terre. 

12 Puis ils butineront tes biens, et pilleront ta marchandise ; 
ils mineront tes murailles, et demoliront tes maisons de 
plaisance ; et ils mettront tes pierres et ton bois et ta poussiere 
au milieu des eaux. 

13 Et je ferai cesser le bmit de tes chansons, et le son de tes 
harpes ne sera plus oui. 

14 Je te rendrai semblable a une pierre seche ; elle sera un 
lieu pour etendre les filets, et elle ne sera plus rebatie, parce 
que moi l'Eternel [YHWH] j'ai parle, dit le Seigneur l'Etemel 
[YHWH], 

15 Ainsi a dit le Seigneur l'Etemel [YHWH] a Tyr : les lies 
ne trembleront-elles pas du bruit de ta mine, quand ceux qui 
seront blesses a mort gemiront, quand le carnage se fera au 
milieu de toi ? 

16 Tous les Princes de la mer descendront de leurs sieges, et 
oteront leurs manteaux, et depouilleront leurs vetements de 
broderie, et se vetiront de frayeur ; ils s'assieront sur la terre, 
et ils seront effrayes de moment en moment, et seront desoles 
a cause de toi. 

17 Et ils prononceront a haute voix une complainte sur toi, et 
te diront : comment as-tu peri, toi qui etais frequentee par 
ceux qui vont sur la mer, ville renommee, qui etais forte en la 
mer, toi et tes habitants, qui se sont fait redouter a tous ceux 
qui habitent en elle ? 

18 Maintenant les lies seront effrayees au jour de ta mine, et 
les lies qui [sont] en la mer seront etonnees a cause de ta 
fuite. 

19 Car ainsi a dit le Seigneur l'Etemel [YHWH] : quand je 

t'aurai rendue une ville desolee, comme sont les villes qui ne 
sont point habitees, quand j'aurai fait tomber sur toi l'abime, 
et que les grosses eaux t'auront couverte ; 

20 Alors je te ferai descendre avec ceux qui descendent en la 
fosse, vers le peuple d'autrefois, et je te placerai aux lieux les 
plus bas de la terre, aux endroits desoles depuis longtemps, 
avec ceux qui descendent en la fosse, afin que tu ne sois plus 
habitee ; mais je remettrai la noblesse parmi la terre des 
vivants. 

21 Je ferai qu'on sera tout etonne a cause de toi, de ce que tu 
n'es plus ; et quand on te cherchera, on ne te trouvera plus a 
jamais, dit le Seigneur l'Etemel [YHWH], 

Ezechiel 27 

[Description du grand commerce de la ville de Tyr.] 

La parole de l'Etemel [YHWH] me fut encore 
[adressee], en disant : 

2 Toi done, fils d'homme, prononce a haute voix 
une complainte sur Tyr ; 

3 Et dis a Tyr : Toi qui demeures aux avenues de la mer, qui 
fais metier de revendre aux peuples en plusieurs lies ; ainsi a 
dit le Seigneur l'Eternel [YHWH] : Tyr, tu as dit : je suis 
parfaite en beaute. 

4 Tes confins [sont] au coeur de la mer, ceux qui font batie 
font rendue parfaite en beaute. 

5 Ils font bati tous les cotes [des navires] de sapins de Senir ; 
ils ont pris les cedres du Liban pour te faire des mats. 

6 Ils ont fait tes rames de chenes de Basan, et la troupe des 
Assyriens a fait tes bancs d'ivoire, apporte des lies de Kittim. 

7 Le fin lin d'Egypte, travaille en broderie, a ete ce que tu 
etendais pour te servir de voiles ; ce dont tu te couvrais etait 
la pourpre et l'ecarlate des lies d'Elisa. 


8 Les habitants de Sidon et d'Arvad ont ete tes matelots ; 6 
Tyr ! tes sages [qui] etaient au dedans de toi ont ete tes 
pilotes. 

9 Les anciens de Guebal, et ses [homrnes] experts ont ete 
parmi toi, reparant tes breches ; tous les navires de la mer, et 
leurs mariniers, ont ete au dedans de toi, pour trafiquer avec 
toi de ton trafic. 

10 Ceux de Perse, et de Lud, et de Put ont ete au dedans de 
toi pour etre tes gens de guerre ; ils ont pendu chez toi le 
bouclier et le casque ; ils font rendue magnifique. 

11 Les enfants d'Arvad avec tes troupes ont ete sur tes 
murailles tout a l'entour, et ceux de Gamrnad ont ete dans tes 
tours ; ils ont pendu leurs boucliers sur tes murailles a 
l'entour, ils ont acheve de te rendre parfaite en beaute. 

12 Ceux de Tarsis ont trafique avec toi de toutes sortes de 
richesses, faisant valoir tes foires en argent, en fer, en etain et 
en plomb. 

13 Javan, Tubal, et Mesec ont ete tes facteurs, faisant valoir 
ton commerce en homrnes, et en vaisseaux d'airain. 

14 Ceux de la maison de Thogarma ont fait valoir tes foires 
en chevaux, et en cavaliers, et en mulets. 

15 Les enfants de Dedan ont ete tes facteurs ; tu avais en ta 
main le commerce de plusieurs lies ; et on fa rendu en 
echange des dents d'ivoire, et de l'ebene. 

16 La Syrie a trafique avec toi ; en quantite d'ouvrages faits 
pour toi ; on a fait valoir tes foires en escarboucles, en 
ecarlate, en broderie, en fin lin, en corail, et en agate. 

17 Juda et le pays d'Israel ont ete tes facteurs, faisant valoir 
ton commerce en ble de Minnith et de Pannag, en miel, en 
huile, et en baume. 

18 Damas a trafique avec toi en quantite d'ouvrages faits pour 
toi en toute sorte de richesses, en vin de Helbon, et en laine 
blanche. 

19 Et Dan, et Javan et Mosel, ont fait valoir tes foires en fer 
luisant ; la casse et le roseau [aromatique] ont ete dans ton 
commerce. 

20 Ceux de Dedan ont ete tes facteurs en draps precieux pour 
les chariots. 

21 Les Arabes, et tous les principaux de Kedar, ont ete des 
marchands [que tu avais] en ta main, trafiquant avec toi en 
agneaux, en moutons, et en boucs. 

22 Les marchands de Seba et de Rahrna ont ete tes facteurs, 
faisant valoir tes foires en toutes sortes de drogues les plus 
exquises, et en toute sorte de pierres precieuses, et en or. 

23 Haran, et Canne, et Heden, ont fait trafic de ce qui venait 
de Seba ; et l'Assyrie a appris ton trafic. 

24 Ceux-ci ont ete tes facteurs en toutes sortes de choses, en 
draps de pourpre et de broderie, et en des caisses pour des 
vetements precieux, en cordons entortilles ; meme les coffres 
de cedre ont ete dans ton trafic. 

25 Les navires de Tarsis font celebree dans leurs chansons a 
cause de ton commerce, et tu as ete remplie et rendue fort 
glorieuse, [batie] au coeur de la mer. 

26 Tes matelots font amenee en de grosses eaux, le vent 
d'Orient fa brisee au coeur de la mer. 

27 Tes richesses, et tes foires, ton commerce, tes mariniers, et 
tes pilotes, ceux qui reparaient tes breches, et ceux qui 
avaient le soin de ton commerce, tous tes gens de guerre qui 
etaient au dedans de toi, et toute ta multitude qui est au milieu 
de toi, tomberont dans le coeur de la mer au jour de ta ruine. 

28 Les faubourgs trembleront au bruit du cri de tes pilotes. 

29 Et tous ceux qui manient la rame descendront de leurs 
navires, les mariniers, [et] tous les pilotes de la mer ; ils se 
tiendront sur la terre ; 
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30 Et feront ou'fr sur toi leur voix, et crieront amerement ; ils 
jetteront de la poudre sur leurs tetes, [et] se vautreront dans la 
cendre ; 

31 Ils arracheront leurs cheveux, et rendront leur tete chauve 
a cause de toi, ils se ceindront de sacs, et te pleureront avec 
amertume d'esprit, en rnenant deuil amerement. 

32 Et ils prononceront a haute voix sur toi une complainte 
dans leur lamentation, et feront leur complainte sur toi, [en 
disant] : qui [fut jamais] telle que Tyr, telle que celle qui a ete 
detruite au coeur de la mer ? 

33 Tu as rassasie plusieurs peuples par la traite des 
marchandises qu'on apportait de tes foires au dela des rners ; 
et tu as enrichi les Rois de la terre par la grandeur de tes 
richesses et de ton commerce. 

34 [Mais] quand tu as ete brisee par la mer au fond des eaux, 
ton commerce et toute ta multitude sont tombes avec toi. 

35 Tous les habitants des lies ont ete desoles a cause de toi ; 
et leurs Rois ont ete horriblement epouvantes, et leur visage 
en a pali. 

36 Les marchands d'entre les peuples font insulte, tu es cause 
qu'on est tout etonne de ce que tu ne seras plus a jamais. 

Ezechiel 28 

[Predications contre Tyr, et son Roi.] 

La parole de l'Etemel [YHWH] me fut encore 
[adressee], en disant : 

2 Fils d'homme, dis au conducteur de Tyr : ainsi a 
dit le Seigneur l'Etemel [YHWH] : parce que ton coeur s'est 
eleve et que tu as dit : je suis le [Dieu] Fort, et je suis assis 
dans le siege de Dieu, au coeur de la mer, quoique tu sois un 
homme, et non le [Dieu] Fort, et parce que tu as eleve ton 
coeur comme si tu etais un Dieu. 

3 Voici, tu es plus sage que Daniel, rien de cache ne fa ete 
rendu obscur. 

4 Tu t'es acquis de la puissance par ta sagesse et par ta 
prudence ; et tu as assemble de for et de l'argent dans tes 
tresors. 

5 Tu as multiplie ta puissance par la grandeur de ta sagesse 
dans ton commerce, puis ton coeur s'est eleve a cause de ta 
puissance. 

6 C'est pourquoi le Seigneur l'Etemel [YHWH] dit ainsi : 
parce que tu as eleve ton coeur, comme si tu etais un Dieu : 

7 A cause de cela voici, je m'en vais faire venir contre toi des 
etrangers les plus terribles d'entre les nations, qui tireront 
leurs epees sur la beaute de ta sagesse, et souilleront ton 
lustre. 

8 Ils te feront descendre en la fosse, et tu mourras au coeur de 
la mer, de la mort des blesses a mort. 

9 Iras-tu disant devant celui qui te tuera, je suis Dieu ? vu que 
tu [te trouveras] homme, et non le [Dieu] Fort, dans la main 
de celui qui te blessera mortellement. 

10 Tu mourras de la mort des incirconcis par la main des 
etrangers ; car j'ai parle, dit le Seigneur l'Etemel [YHWH], 

11 La parole de l'Etemel [YHWH] me fut encore [adressee], 
en disant : 

12 Fils d'homme, prononce a haute voix une complainte sur le 
Roi de Tyr, et lui dis : ainsi a dit le Seigneur l'Etemel 
[YHWH] : toi a qui rien ne manque, plein de sagesse, et 
parfait en beaute ; 

13 Tu as ete en Heden le jardin de Dieu ; ta couverture etait 
de pierres precieuses de toutes sortes, de Sardoine, de 
Topaze, de Jaspe, de Chrysolithe, d'Onyx, de Beryl, de 
Saphir, d'Escarboucle, d'Emeraude, et d'or ; ce que savaient 
faire tes tambours et tes flutes [a ete] chez toi; ils ont ete tous 
prets au jour que tu fus cree. 


14 Tu [as ete] un Chembin, oint pour servir de protection ; je 
t'avais etabli, [et] tu as ete dans la sainte montagne de Dieu ; 
tu as marche entre les pierres eclatantes. 

15 Tu as ete parfait en tes voies des le jour que tu fus cree, 
jusqu'a ce que la perversite a ete trouvee en toi. 

16 Selon la grandeur de ton trafic on a rernpli le milieu de toi 
de violence, et tu as peche ; c'est pourquoi je te jetterai 
comme une chose souillee hors de la montagne de Dieu, et je 
te detruirai d'entre les pierres eclatantes, 6 Chembin ! qui sers 
de protection. 

17 Ton coeur s'est eleve a cause de ta beaute, tu as perdu ta 
sagesse a cause de ton eclat; je t'ai jete par terre, je t'ai mis en 
spectacle aux Rois, afin qu'ils te regardent. 

18 Tu as profane tes Sanctuaires par la multitude de tes 
iniquites, en usant mal de ton trafic ; et j'ai fait sortir du 
milieu de toi un feu qui fa consume, et je t'ai reduit en cendre 
sur la terre, en la presence de tous ceux qui te voient. 

19 Tous ceux qui te connaissent entre les peuples ont ete 
desoles a cause de toi; tu es cause qu'on est tout etonne de ce 
que tu ne seras plus a jamais. 

20 Puis la parole de l'Etemel [YHWH] me fut [adressee], en 
disant : 

21 Fils d'homme, toume ta face vers Sidon, et prophetise 
contre elle. 

22 Et dis : ainsi a dit le Seigneur l'Etemel [YHWH] : voici 
j'en veux a toi, Sidon, et je serai glorifie au milieu de toi ; et 
on saura que je suis l'Etemel [YHWH], quand j'aurai exerce 
des jugements contre elle, et que j'y aurai ete sanctifie. 

23 J'enverrai done dans elle la mortalite, et le sang dans ses 
places, et les blesses a mort tomberont au milieu d'elle par 
l'epee qui viendra de toutes parts sur elle ; et ils sauront que je 
suis l'Etemel [YHWH], 

24 Et elle ne sera plus une ronce piquante a la maison d'lsrael, 
ni une epine causant plus de douleur qu'aucun de ceux qui 
sont autour d'eux, et qui les pillent ; et ils sauront que je suis 
le Seigneur l'Etemel [YHWH], 

25 Ainsi a dit le Seigneur l'Etemel [YHWH] : quand j'aurai 
rassemble la maison d'lsrael d'entre les peuples parrni 
lesquels ils auront ete disperses, je serai sanctifie en eux, les 
nations le voyant, et ils habiteront sur leur terre que j'ai 
donnee a mon serviteur Jacob. 

26 Ils y habiteront en surete, ils batiront des maisons, ils 
planteront des vignes ; ils [y] habiteront, dis-je, en surete, 
lorsque j'aurai exerce des jugements contre ceux qui les 
auront pilles de toutes parts ; et ils sauront que je suis 
l'Etemel [YHWH] leur Dieu. 

Ezechiel 29 

[Prophetie contre Pharaon, et l'Egypte.] 

La dixieme annee, au douzieme [jour] du dixieme 
mois, la parole de l'Etemel [YHWH] me fut 
[adressee], en disant : 

2 Fils d'homme, tourne ta face contre Pharaon Roi d'Egypte, 
et prophetise contre lui, et contre toute l'Egypte. 

3 Parle, et dis : ainsi a dit le Seigneur l'Etemel [YHWH] : 
voici, j'en veux a toi, Pharaon Roi d'Egypte, grande Baleine 
couchee au milieu de tes bras d'eau, qui as dit: mes bras d'eau 
sont a moi, et je me les suis faits. 

4 C'est pourquoi je mettrai des crocs dans tes machoires, et je 
ferai attacher a tes ecailles les poissons de tes bras d'eau ; et je 
te tirerai hors de tes bras d'eau, avec tous les poissons de tes 
bras d'eau, qui auront ete attaches a tes ecailles. 

5 Et [t'ayant tire] dans le desert, je te laisserai la, toi, et tous 
les poissons de tes bras d'eau ; tu seras etendu sur le dessus de 
la campagne ; tu ne seras point recueilli ni ramasse ; je t'ai 
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livre aux betes de la terre, et aux oiseaux des cieux, pour en 
etre devore. 

6 Et tous les habitants d'Egypte sauront que je suis l'Eternel 
[YHWH] ; parce qu'ils auront ete a la maison d'Israel un 
baton, qui n'etait qu'un roseau. 

7 Quand ils font pris par la main, tu t'es rornpu, et tu leur as 
perce toute l'epaule ; et quand ils se sont appuyes sur toi, tu 
t'es casse, et tu les as fait tomber a la renverse. 

8 C'est pourquoi ainsi a dit le Seigneur l'Eternel [YHWH] : 
voici, je m'en vais faire venir l'epee sur toi, et j'exterminerai 
du milieu de toi les hommes et les betes. 

9 Et le pays d'Egypte sera en desolation et en desert, et ils 
sauront que je suis l'Eternel [YHWH], parce que [le Roi 
d'Egypte] a dit: les bras d'eau sont a moi, et je les ai faits. 

10 C'est pourquoi voici, j'en veux a toi, et a tes bras d'eau, et 
je reduirai le pays d'Egypte en desert de secheresse et de 
desolation, depuis la tour de Syene, jusques aux marches de 
Cus. 

11 Nul pied d'homme ne passera par la, et il n'y passera non 
plus aucun pied de bete, et elle sera quarante ans sans etre 
habitee. 

12 Car je reduirai le pays d'Egypte en desolation entre les 
pays desoles, et ses villes entre les villes reduites en desert ; 
elles seront en desolation durant quarante ans, je disperserai 
les Egyptiens parmi les nations, et je les repandrai parmi les 
pays. 

13 Toutefois, ainsi a dit le Seigneur l'Eternel [YHWH] : au 
bout de quarante ans je ramasserai les Egyptiens d'entre les 
peuples parmi lesquels ils auront ete disperses ; 

14 Et je ramenerai les captifs d'Egypte, et les ferai retoumer 
au pays de Pathros, au pays de leur extraction, mais ils seront 
la un Royaume abaisse. 

15 II sera le plus bas des Royaumes, et il ne s'elevera plus au 
dessus des nations, et je le diminuerai, afin qu'il ne domine 
point sur les nations. 

16 Et il ne sera plus l'assurance de la maison d'Israel, les 
faisant souvenir de [leur] iniquite quand [les enfants d'Israel] 
regardaient apres eux ; et ils sauront que je suis le Seigneur 
l'Eternel [YHWH], 

17 Et il arriva la vingt-septieme annee, au premier [jour] du 
premier rnois, que la parole de l'Eternel [YHWH] me fut 
[adressee], en disant : 

18 Fils d'homme, Nebucadnetsar Roi de Babylone a fait 
servir son arrnee dans un service penible contre Tyr ; toute 
tete en est devenue chauve, et toute epaule en a ete foulee, 
mais il n'a point eu de salaire, ni lui, ni son arrnee, a cause de 
Tyr, pour le service qu'il a fait contre elle. 

19 C'est pourquoi ainsi a dit le Seigneur l'Eternel [YHWH] : 
voici, je m'en vais donner a Nebucadnetsar Roi de Babylone 
le pays d'Egypte ; et il en enlevera la multitude, il en 
emportera le butin, et en fera le pillage ; et ce sera la le salaire 
de son arrnee. 

20 Pour [le salaire de] l'ouvrage auquel il a servi contre Tyr, 
je lui ai donne le pays d'Egypte, parce qu'ils ont travaille pour 
moi, dit le Seigneur l'Eternel [YHWH], 

21 En ce jour-la je ferai germer la come de la maison d'Israel, 
et j'ouvrirai ta bouche au milieu d'eux, et ils sauront que je 
suis l'Eternel [YHWH], 

Ezechiel 30 

[Prediction contre l'Egypte.] 

La parole de l'Eternel [YHWH] me fut encore 
[adressee], en disant: 

2 Fils d'homme, prophetise, et dis : ainsi a dit le 
Seigneur l'Eternel [YHWH] : hurlez, [et dites] : ah quelle 
joumee ! 


3 Car la journee [est] proche, oui la journee de l'Eternel 
[YHWH] est proche, c'est une journee de nuage ; ce sera le 
temps des nations. 

4 L'epee viendra sur l'Egypte, et il y aura de l'effroi en Cus, 
quand ceux qui seront blesses a rnort tomberont dans 
l'Egypte, et quand on enlevera la multitude de son peuple, et 
que ses fondements seront mines. 

5 Cus, et Put, et Lud, et tout le melange [d'Arabie], et Cub, et 
les enfants du pays allie tomberont par l'epee avec eux. 

6 Ainsi a dit l'Eternel [YHWH] : ceux qui soutiendront 
l'Egypte, tomberont ; et l'orgueil de sa force sera renverse ; ils 
tomberont en elle par l'epee depuis la tour de Syene, dit le 
Seigneur l'Eternel [YHWH], 

7 Et ils seront desoles au milieu des pays desoles, et ses villes 
seront au milieu des villes rendues desertes. 

8 Et ils sauront que je suis l'Eternel [YHWH], quand j'aurai 
mis le feu en Egypte ; et tous ceux qui lui donneront du 
secours, seront brises. 

9 En ce jour-la des messagers sortiront de ma part dans des 
navires pour effrayer Cus l'assuree, et il y aura entre eux un 
tourment tel qu'a la joumee d'Egypte ; car voici, il vient. 

10 Ainsi a dit le Seigneur l'Eternel [YHWH] : je ferai perir la 
multitude d'Egypte par la puissance de Nebucadnetsar, Roi de 
Babylone. 

11 Lui et son peuple avec lui, les plus terribles d'entre les 
nations, seront amenes pour miner le pays, et ils tireront leurs 
epees contre les Egyptiens, et rempliront la terre de morts. 

12 Et je mettrai a sec les bras [d'eau], et je livrerai le pays 
entre les mains de gens mechants, je desolerai le pays, et tout 
ce qui y est, par la puissance des etrangers ; moi l'Eternel 
[YHWH] j'ai parle. 

13 Ainsi a dit le Seigneur l'Eternel [YHWH] : je detmirai 
aussi les idoles, j'aneantirai les faux dieux de Noph, et il n'y 
aura point de Prince qui soit du pays d'Egypte ; et je mettrai la 
frayeur dans le pays d'Egypte. 

14 Je desolerai Pathros, je mettrai le feu a Tsohan, et 
j'exercerai des jugements dans No. 

15 Et je repandrai ma fureur sur Sin, qui est la force d'Egypte, 
et j'exterminerai la multitude qui est a No. 

16 Quand je mettrai le feu en Egypte, Sin sera grievement 
tourmentee, et No sera rornpue par diverses breches, et il n'y 
aura a Noph que detresses en plein jour. 

17 Les jeunes gens d'elite d'Aven et de Pibeseth tomberont 
par l'epee, et elles iront en captivite. 

18 Et le jour defaudra dans Taphnes, lorsque j'y romprai les 
barres d'Egypte, et que l'orgueil de sa force aura cesse ; une 
nuee la couvrira, et les villes de son ressort iront en captivite. 

19 Et j'exercerai des jugements en Egypte ; et ils sauront que 
je suis l'Eternel [YHWH], 

20 Or il etait arrive en la onzieme annee, au septieme jour du 
premier rnois, que la parole de l'Eternel [YHWH] m'avait ete 
adressee, en disant: 

21 Fils d'homme, j'ai rornpu le bras de Pharaon Roi d'Egypte ; 
et voici on ne l'a point bande pour le guerir, en sorte qu'on lui 
ait mis des linges pour le bander, [et] pour le fortifier, afin 
qu'il put empoigner l'epee. 

22 C'est pourquoi ainsi a dit le Seigneur l'Eternel [YHWH] : 
voici, j'en veux a Pharaon Roi d'Egypte, et je romprai ses 
bras, tant celui qui est fort, que celui qui est rornpu, et je ferai 
tomber l'epee de sa main. 

23 Et je disperserai les Egyptiens parmi les nations, et les 
repandrai parmi les pays. 

24 Et je fortifierai les bras du Roi de Babylone, et je lui 
mettrai mon epee en la main ; mais je romprai les bras de 
Pharaon, et [Pharaon] jettera des sanglots devant lui, comme 
des gens blesses a mort. 
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25 Je fortifierai done les bras du Roi de Babylone, raais les 
bras de Pharaon tomberont ; et on saura que je suis l'Etemel 
[YHWH], quand j'aurai mis mon epee en la main du Roi de 
Babylone, et qu'il l'aura etendue sur le pays d'Egypte. 

26 Et je disperserai les Egyptiens parmi les nations, et les 
repandrai parmi les pays ; et ils sauront que je suis l'Etemel 
[YHWH], 

Ezechiel 31 

[La ruine de l'Egypte decrite par un embleme.) 

II arriva aussi en la onzieme annee, au premier 
jour du troisieme rnois, que la parole de l'Etemel 
[YHWH] me fut [adressee], en disant: 

2 Fils d'homme, dis a Pharaon Roi d'Egypte, et a la multitude 
de son peuple : A qui ressembles-tu dans ta grandeur ? 

3 Voici, le Roi d'Assyrie a ete tel qu'est un cedre au Liban, 
ayant de belles branches, et des rameaux qui faisaient une 
grande ombre, et qui etaient d'une grande hauteur ; sa cime a 
ete fort touffue. 

4 Les eaux font fait croitre, l'abime l'a fait rnonter fort haut, 
ses fleuves ont coule autour de ses plantes, et il a envoye les 
conduits de ses eaux vers tous les arbres des champs. 

5 C'est pourquoi sa hauteur s'est elevee par dessus tous les 
[autres] arbres des champs, ses branches ont ete multipliees, 
et ses rameaux sont devenus longs par les grandes eaux, 
lorsqu'il poussait ses branches. 

6 Tous les oiseaux des cieux ont fait leurs nids dans ses 
branches, et toutes les betes des champs ont fait leurs petits 
sous ses rameaux, et toutes les grandes nations ont habite 
sous son ombre. 

7 II etait done devenu beau dans sa grandeur, [et] dans 
l'etendue de ses branches, parce que sa racine etait sur de 
grandes eaux. 

8 Les cedres qui etaient au Jardin de Dieu ne lui otaient rien 
de son lustre ; les sapins n'etaient point pareils a ses branches, 
et les chataigniers n'egalaient point [l'etendue] de ses rameaux 
; tous les arbres qui etaient au Jardin de Dieu n'ont point ete 
pareils a lui en sa beaute. 

9 Je l'avais fait beau dans la multitude de ses rameaux, 
tellement que tous les arbres d'Heden, qui etaient au Jardin de 
Dieu, lui portaient envie. 

10 C'est pourquoi le Seigneur l'Etemel [YHWH] dit ainsi : 
parce que tu t'es eleve en hauteur, [conime celui-la], qui avait 
sa cime toute touffue, a eleve son coeur dans sa hauteur ; 

11 Et je l'ai livre entre les mains du [plus] fort d'entre les 
nations, qui l'a traite comrne il fallait, [et] je l'ai chasse a 
cause de sa mechancete. 

12 Et les etrangers les plus terribles d'entre les nations font 
coupe, et font laisse la, et ses branches sont tombees sur les 
montagnes, et sur toutes les vallees ; et ses rameaux se sont 
rornpus dans tous les cours [des eaux] de la terre, et tous les 
peuples de la terre se sont retires de dessous son ombre, et 
font laisse la. 

13 Tous les oiseaux des cieux se sont tenus sur ses mines, et 
toutes les betes des champs se sont retirees vers ses rameaux. 

14 C'est pourquoi aucun arbre arrose d'eaux ne s'eleve de sa 
hauteur, et ne produit de cime touffue, et les plus forts d'entre 
eux, meme de tous ceux qui hurnent f eau, ne subsistent point 
dans leur hauteur ; car eux tous sont livres a la rnort dans la 
terre basse parmi les enfants des hommes, avec ceux qui 
descendent en la fosse. 

15 Ainsi a dit le Seigneur l'Etemel [YHWH] : le jour qu'il 
descendit au sepulcre, je fis mener deuil [sur lui], je couvris 
l'abime devant lui, et j'empechai ses fleuves de couler, et les 
grosses eaux furent retenues ; je fis que le Liban fut en deuil a 
cause de lui, et tous les arbres des champs en furent fatigues. 


16 J'ebranlai les nations par le bruit de sa ruine, quand je le 
fis descendre au sepulcre, avec ceux qui descendent dans la 
fosse ; et tous les arbres d'Heden, l'elite et le meilleur du 
Liban, tous humant f eau, furent rendus contents au bas de la 
terre. 

17 Eux aussi sont descendus avec lui au sepulcre, vers ceux 
qui ont ete tues par l'epee, et son bras, [e'est-a-dire], ceux qui 
habitaient sous son ombre parmi les nations, [y sont aussi 
descendus], 

18 A qui done as-tu ressemble en gloire et en grandeur entre 
les arbres d'Heden ? et pourtant tu seras jete bas avec les 
arbres d'Heden dans les lieux profonds de la terre, tu seras 
gisant au milieu des incirconcis, avec ceux qui ont ete tues 
par l'epee. C'est ici Pharaon, et toute la multitude de son 
peuple, dit le Seigneur l'Etemel [YHWH]. 

Ezechiel 32 

[Lamentation sur l'Egypte.] 

Il arriva aussi en la douzieme annee, le premier 
jour du douzieme rnois, que la parole de l'Etemel 
[YHWH] me fut [adressee], en disant: 

2 Fils d'homme, prononce a haute voix une complainte sur 
Pharaon Roi d'Egypte, et lui dis : tu as ete entre les nations 
semblable a un lionceau, et tel qu'un grand poisson dans les 
rners ; tu t'elan^ais dans tes fleuves, et tu troublais les eaux 
avec tes pieds, et remplissais de bourbe leurs fleuves. 

3 Ainsi a dit le Seigneur l'Etemel [YHWH] : j'etendrai mon 
rets sur toi par un amas de plusieurs peuples, qui te tireront 
etant dans mes filets. 

4 Et je te laisserai a f abandon sur la terre ; je te jetterai sur le 
dessus des champs, et je ferai demeurer sur toi tous les 
oiseaux des cieux, et rassasierai de toi les betes de toute la 
terre. 

5 Car je mettrai ta chair sur les montagnes, et je remplirai tes 
vallees des debris de tes hauteurs. 

6 Et j'arroserai de ton sang jusques aux montagnes, la terre oil 
tu nages, et les lits des eaux seront remplis de toi. 

7 Et quand je t'aurai eteint, je couvrirai les cieux, et ferai 
obscurcir leurs etoiles, je couvrirai le soleil de nuages, et la 
lune ne donnera plus sa lumiere. 

8 Je ferai obscurcir sur toi tous les luminaires qui donnent la 
lumiere dans les cieux, et je repandrai les tenebres sur ton 
pays, dit le Seigneur l'Etemel [YHWH], 

9 Et je ferai que le coeur de plusieurs peuples fremira, quand 
j'aurai fait venir [la nouvelle de] ta plaie parmi les nations, en 
des pays que tu n'as point connus. 

10 Et je remplirai d'etonnement plusieurs peuples a cause de 
toi, et leurs Rois seront tout epouvantes a cause de toi, quand 
je ferai luire mon epee a leurs yeux ; et ils seront effrayes de 
moment en moment, chacun dans soi-meme, au jour de ta 
mine. 

11 Car ainsi a dit le Seigneur l'Etemel [YHWH] : l'epee du 
Roi de Babylone viendra sur toi. 

12 J'abattrai ta multitude par les epees des hommes forts, qui 
tous sont les plus terribles d'entre les nations ; et ils detmiront 
l'orgueil de l'Egypte, et toute la multitude de son peuple sera 
ruinee. 

13 Et je ferai perir tout son betail d'aupres des grosses eaux, 
et aucun pied d'homme ne les troublera plus, ni aucun pied de 
bete ne les agitera plus. 

14 Alors je rendrai profondes leurs eaux, et je ferai couler 
leurs fleuves comrne de l'huile, dit le Seigneur l'Etemel 
[YHWH], 

15 Quand j'aurai reduit le pays d'Egypte en desolation, et que 
le pays aura ete denue des choses dont il etait rempli; quand 
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j'aurai frappe tous ceux qui y habitent, ils sauront alors que je 
suis l'Etemel [YHWH]. 

16 C'est id la complainte qu'on fera sur die, les filles des 
nations feront cette complainte sur elle ; elles feront, dis-je, 
cette complainte sur l'Egypte, et sur toute la multitude de son 
peuple, dit le Seigneur. 

17 II arriva aussi en la douzieme annee, le quinzieme jour du 
rnois, que la parole de l'Etemel [YHWH] me fut [adressee], 
en disant : 

18 Fils d'homme, dresse une lamentation sur la multitude 
d'Egypte, et fais-la descendre, elle et les filles des nations 
magnifiques, aux plus bas lieux de la terre, avec ceux qui 
descendent en la fosse. 

19 Par dessus qui [m']aurais-tu ete agreable ? Descends, et 
sois gisante avec les incirconcis. 

20 Ils tomberont au milieu de ceux qui auront ete tues par 
l'epee ; l'epee a [deja] ete donnee ; trainez-la avec toute la 
multitude de son peuple. 

21 Les plus forts d'entre les puissants lui parleront du milieu 
du sepulcre, avec ceux qui lui donnaient du secours, et diront 
: ils sont descendus, ils sont gisants, les incirconcis tues par 
l'epee. 

22 La est l'Assyrien, et toute son assemblee ; ses sepulcres 
sont autour de lui, eux tous, mis a mort, sont tombes par 
l'epee. 

23 Car ses sepulcres ont ete poses au fond de la fosse, et son 
assemblee autour de sa sepulture ; eux tous qui avaient 
repandu leur terreur sur la terre des vivants, sont tombes 
rnorts par l'epee. 

24 La est Helam, et toute sa multitude autour de son sepulcre 
; eux tous sont tombes morts par l'epee, ils sont descendus 
incirconcis dans les plus bas lieux de la terre, et apres avoir 
repandu leur terreur sur la terre des vivants, ils ont porte leur 
ignominie avec ceux qui descendent dans la fosse. 

25 On a mis sa couche parrni ceux qui ont ete tues, avec toute 
sa multitude ; ses sepulcres sont autour de lui ; eux tous 
incirconcis tues par l'epee, quoiqu'ils aient repandu leur 
terreur sur la terre des vivants, toutefois ils ont porte leur 
ignominie avec ceux qui descendent en la fosse ; il a ete mis 
parmi ceux qui ont ete tues. 

26 La est Mesec, Tubal, et toute la multitude de leurs gens ; 
leurs sepulcres [sont] autour d'eux ; eux tous incirconcis, tues 
par l'epee, quoiqu'ils aient repandu leur terreur sur la terre des 
vivants. 

27 Ils n'ont pourtant point ete gisants avec les hommes 
vaillants qui sont tombes d'entre les incirconcis, lesquels sont 
descendus au sepulcre avec leurs instruments de guerre, dont 
on a mis les epees sous leurs tetes, et dont les iniquites ont 
repose sur leurs os ; parce que la terreur des hommes forts est 
en la terre des vivants. 

28 Toi aussi tu seras froisse au milieu des incirconcis, et tu 
seras gisant avec ceux qui ont ete tues par l'epee. 

29 La est Edom, ses Rois, et tous ses Princes, qui ont ete mis 
avec leur force parmi ceux qui ont ete tues par l'epee ; ils 
seront gisants avec les incirconcis, et avec ceux qui sont 
descendus dans la fosse. 

30 La sont tous les Princes de l'Aquilon, et tous les Sidoniens, 
qui sont descendus avec ceux qui ont ete tues, a cause de leur 
terreur, etant honteux de leur force ; et ils sont gisants 
incirconcis avec ceux qui ont ete tues par l'epee, et ils ont 
porte leur ignominie avec ceux qui sont descendus dans la 
fosse. 

31 Pharaon les verra, et il sera console de toute la multitude 
de son peuple ; Pharaon, dit le Seigneur l'Etemel [YHWH] a 
vu les blesses par l'epee et toute son armee. 


32 Car j'ai mis ma terreur en la terre des vivants, c'est 
pourquoi Pharaon avec toute la multitude de son peuple sera 
gisant au milieu des incirconcis, avec ceux qui ont ete tues 
par l'epee, dit le Seigneur l'Etemel [YHWH], 

Ezechiel 33 

[Commission et autorite des Prophetes.) 

La parole de l'Etemel [YHWH] me fut encore 
[adressee], en disant : 

2 Fils d'homme, parle aux enfants de ton peuple, et 
leur dis : quand je ferai venir l'epee sur quelque pays, et que 
le peuple du pays aura choisi quelqu'un d'entre eux, et l'aura 
etabli pour leur servir de sentinelle ; 

3 Et que lui voyant venir l'epee sur le pays, aura sonne du cor, 
et aura averti le peuple ; 

4 Si [le peuple] ayant bien oui' le son du cor, ne se tient pas 
sur ses gardes, et qu'ensuite l'epee vienne, et le depeche, son 
sang sera sur sa tete. 

5 Car il a oui le son du cor, et ne s'est point tenu sur ses 
gardes ; son sang done sera sur lui-meme ; mais s'il se tient 
sur ses gardes, il sauvera sa vie. 

6 Que si la sentinelle voit venir l'epee, et qu'elle ne sonne 
point du cor, en sorte que le peuple ne se tienne point sur ses 
gardes, et qu'ensuite l'epee survienne, et ote la vie a quelqu'un 
d'entre eux ; celui-ci aura bien ete surpris dans son iniquite, 
mais je redemanderai son sang de la main de la sentinelle. 

7 Toi done, fils d'homme, je t'ai etabli pour sentinelle a la 
rnaison d'lsrael ; tu ecouteras done la parole de ma bouche, et 
tu les avertiras de ma part. 

8 Quand j'aurai dit au mechant : mechant, tu mourras de mort 
; et que tu n'auras point parle au mechant pour [l']avertir [de 
se detoumer] de sa voie, ce mechant mourra dans son iniquite 
; mais je redemanderai son sang de ta main. 

9 Mais si tu as averti le mechant de se detoumer de sa voie, et 
qu'il ne se soit point detourne de sa voie, il mourra dans son 
iniquite ; mais toi tu auras delivre ton ame. 

10 Toi done, fils d'homme, dis a la rnaison d'lsrael : vous 
avez parle ainsi, en disant : puisque nos crimes et nos peches 
sont sur nous, et que nous perissons a cause d'eux, comment 
pourrions-nous vivre ? 

11 Dis-leur : je suis vivant, dit le Seigneur l'Etemel [YHWH], 
que je ne prends point plaisir en la mort du mechant, mais 
plutot que le mechant se detourne de sa voie, et qu'il vive. 
Detoumez-vous, detournez-vous de votre mechante voie ; et 
pourquoi mourriez-vous, rnaison d'lsrael ? 

12 Toi done, fils d'homme, dis aux enfants de ton peuple : la 
justice du juste ne le delivrera point, au jour qu'il aura peche, 
et le mechant ne tombera point par sa mechancete, au jour 
qu'il s'en sera detourne ; et le juste ne pourra pas vivre par sa 
justice, au jour qu'il aura peche. 

13 Quand j'aurai dit au juste qu'il vivra certainement, et que 
lui, se confiant sur sa justice, aura commis l'iniquite, on ne se 
souviendra plus d'aucune de ses justices, mais il mourra dans 
son iniquite qu'il aura commise. 

14 Aussi quand j'aurai dit au mechant : tu mourras de mort ; 
s'il se detourne de son peche, et qu'il fasse ce qui est juste et 
droit; 

15 [Si] le mechant rend le gage, et qu'il restitue ce qu'il aura 
ravi, et qu'il marche dans les statuts de la vie, sans commettre 
d'iniquite, certainement il vivra, il ne mourra point. 

16 On ne se souviendra plus des peches qu'il aura commis ; il 
a fait ce qui est juste et droit; certainement il vivra. 

17 Or les enfants de ton peuple ont dit : la voie du Seigneur 
n'est pas bien reglee ; [mais] c'est plutot leur voie qui n'est pas 
bien reglee. 
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18 Quand le juste se detournera de sa justice, et qu'il 
commettra l'iniquite, il mourra pour ces choses-la. 

19 Et quand le mechant se detournera de sa mechancete, et 
qu'il fera ce qui est juste et droit, il vivra pour ces choses-la. 

20 Et vous avez dit : la voie du Seigneur n'est pas bien reglee 
! Je vous jugerai, rnaison d'Israel, chacun selon sa voie. 

21 Or il arriva en la douzieme annee de notre captivite, au 
cinquieme jour du dixieme mois, que quelqu'un qui etait 
echappe de Jerusalem vint vers moi, en disant : la ville a ete 
prise. 

22 Et la main de l'Etemel [YHWH] avait ete sur moi le soir 
avant que celui qui etait echappe vint, et [l'Etemel [YHWH]] 
avait ouvert ma bouche, en attendant que cet homme vint le 
matin vers moi ; et ma bouche ayant ete ouverte, je ne me tus 
plus. 

23 Et la parole de l'Etemel [YHWH] me fut [adressee], en 
disant : 

24 Fils d'homme, ceux qui habitent en ces lieux deserts, sur la 
terre d'Israel, discourent, en disant : Abraham etait seul, et il a 
possede le pays ; mais nous sommes un grand nornbre de 
gens ; et le pays nous a ete donne en heritage. 

25 C'est pourquoi tu leur diras : ainsi a dit le Seigneur 
l'Etemel [YHWH] : vous rnangez la chair avec le sang, et 
vous levez vos yeux vers vos idoles, et vous repandez le sang 
; et vous possederiez le pays ? 

26 Vous vous appuyez sur votre epee ; vous commettez 
abomination, et vous souillez chacun de vous la femme de 
son prochain ; et vous possederiez le pays ? 

27 Tu leur diras ainsi : ainsi a dit le Seigneur l'Etemel 
[YHWH] : je suis vivant, que ceux qui sont en ces lieux 
deserts tomberont par l'epee, et que je livrerai aux betes celui 
qui est par les champs, afin qu'elles le mangent ; et que ceux 
qui sont dans les forteresses, et dans les cavemes, mourront 
de mortality. 

28 Ainsi je reduirai le pays en desolation et en desert, 
tellement que l'orgueil de sa force sera aboli, et les montagnes 
d'Israel seront desolees, en sorte qu'il n'y passera plus 
personne. 

29 Et ils connaitront que je suis l'Etemel [YHWH], quand 
j'aurai reduit leur pays en desolation et en desert, a cause de 
toutes leurs abominations qu'ils ont commises. 

30 Et quant a toi, fds d'homme, les enfants de ton peuple 
causent de toi aupres des murailles, et aux entrees des 
maisons, et parlent l'un a l'autre chacun avec son prochain, en 
disant : venez maintenant, et ecoutez quelle est la parole qui 
est procedee de l'Etemel [YHWH], 

31 Et ils viennent vers toi comme en foule, et mon peuple 
s'assied devant toi, et ils ecoutent tes paroles, mais ils ne les 
mettent point en effet ; ils les repetent comme si c'etait une 
chanson profane, mais leur coeur marche toujours apres leur 
gain deshonnete. 

32 Et voici tu leur es comme un homme qui leur chante une 
chanson profane avec une belle voix, qui resonne bien ; car 
ils ecoutent bien tes paroles, mais ils ne les mettent point en 
effet. 

33 Mais quand cela sera arrive (et le voici qui vient), ils 
sauront qu'il y a eu un Prophete au milieu d'eux. 

Ezechiel 34 

[Prophetie contre les mauvais Pasteurs. Promesse de 
donner David pour Pasteur. Alliance de paix.] 

La parole de l'Etemel [YHWH] me fut encore 
[adressee], en disant: 

2 Fils d'homme, prophetise contre les Pasteurs 
d'Israel ; prophetise, et dis a ces Pasteurs : ainsi a dit le 
Seigneur l'Etemel [YHWH] : malheur aux Pasteurs d'Israel 


qui ne paissent qu'eux-memes ! Les pasteurs ne paissent-ils 
pas le troupeau ? 

3 Vous en mangez la graisse, et vous vous habillez de la laine 
; vous tuez ce qui est gras, [et] vous ne paissez point le 
troupeau ! 

4 Vous n'avez point fortifie les brebis languissantes, vous 
n'avez point donne de remede a celle qui etait malade, vous 
n'avez point bande la plaie de celle qui avait la jambe 
rompue, vous n'avez point ramene celle qui etait chassee, et 
vous n'avez point cherche celle qui etait perdue ; mais vous 
les avez maitrisees avec durete et rigueur. 

5 Et elles ont ete dispersees, par la disette des Pasteurs, et 
elles ont ete exposees a toutes les betes des champs, pour en 
etre devorees, etant dispersees. 

6 Mes brebis ont ete errantes par toutes les montagnes, et par 
tous les coteaux eleves ; mes brebis ont ete dispersees sur tout 
le dessus de la terre ; et il n'y a eu personne qui les recherchat, 
et il n'y a eu personne qui s'en enquit. 

7 C'est pourquoi Pasteurs, ecoutez la parole de l'Etemel 
[YHWH], 

8 Je suis vivant, dit le Seigneur l'Etemel [YHWH], si je ne 
[fais justice] de ce que mes brebis ont ete exposees en proie, 
et de ce que mes brebis ont ete exposees a etre devorees de 
toutes les betes des champs, parce qu'elles n'avaient point de 
Pasteur ; et de ce que mes Pasteurs n'ont point recherche mes 
brebis, mais que les Pasteurs se sont nourris simplement eux- 
memes, et n'ont point fait paitre mes brebis. 

9 C'est pourquoi Pasteurs, ecoutez la parole de l'Etemel 
[YHWH], 

10 Ainsi a dit le Seigneur l'Etemel [YHWH] : Voici, j'en 
veux a ces Pasteurs-la, et je redemanderai mes brebis de leur 
main, je les ferai cesser de paitre les brebis ; et les pasteurs ne 
se repaitront plus [uniquement] eux-memes, mais je delivrerai 
mes brebis de leur bouche, et elles ne seront plus devorees 
par eux. 

11 Car ainsi a dit le Seigneur l'Etemel [YHWH] : me voici, je 
redemanderai mes brebis, et je les rechercherai. 

12 Comme le Pasteur se trouvant parmi son troupeau, 
recherche ses brebis dispersees ; ainsi je rechercherai mes 
brebis, et les retirerai de tous les lieux ou elles auront ete 
dispersees au jour de la nuee et de l'obscurite. 

13 Je les retirerai done d'entre les peuples, et les rassemblerai 
des pays, et les ramenerai dans leur terre, et les nourrirai sur 
les montagnes d'Israel, aupres des cours des eaux et dans 
toutes les demeures du pays. 

14 Je les paitrai dans de bons paturages, et leur pare sera dans 
les hautes montagnes d'Israel ; et la elles coucheront dans un 
bon pare, et paitront en de gras paturages sur les montagnes 
d'Israel. 

15 Moi-meme je paitrai mes brebis, et les ferai reposer, dit le 
Seigneur l'Etemel [YHWH], 

16 Je chercherai celle qui sera perdue, et je ramenerai celle 
qui sera chassee, je banderai la plaie de celle qui aura la 
jambe rompue, et je fortifierai celle qui sera malade ; mais je 
detruirai la grasse et la forte ; je les paitrai par raison. 

17 Mais quant a vous, mes brebis ; ainsi a dit le Seigneur 
l'Etemel [YHWH] : voici, je m'en vais mettre a part les 
brebis, les beliers, et les boucs. 

18 Vous est-ce peu de chose d'etre nourries de bonne pature, 
que vous fouliez a vos pieds le reste de votre pature ? et de 
boire des eaux claires, que vous troubliez le reste avec vos 
pieds ? 

19 Mais mes brebis sont nourries de la pature que vous foulez 
a vos pieds, et elles boivent ce que vos pieds ont trouble. 
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20 C'est pourquoi le Seigneur l'Eternel [YHWH] leur a dit 
ainsi : me voici, je mettrai moi-meme a part la brebis grasse, 
et la brebis maigre. 

21 Parce que vous avez pousse du cote et de l'epaule, et que 
vous heurtez de vos cornes toutes celles qui sont 
languissantes, jusqu'a ce que vous les ayez chassees dehors ; 

22 Je sauverai mon troupeau, tellement qu'il ne sera plus en 
proie, et je distinguerai entre brebis et brebis. 

23 Je susciterai sur elles un Pasteur qui les paitra, [savoir] 
mon serviteur David ; il les paitra, et lui-meme sera leur 
Pasteur. 

24 Et moi l'Eternel [YHWH], je serai leur Dieu ; et mon 
serviteur David sera Prince au milieu d'elles ; moi l'Eternel 
[YHWH] j'ai parle. 

25 Et je traiterai avec elles une alliance de paix ; et je 
detruirai dans le pays les mauvaises betes ; et [les brebis] 
habiteront au desert surement, et dormiront dans les forets. 

26 Et je les comblerai de benediction, et tous les environs 
aussi de mon coteau ; et je ferai tornber la pluie en sa saison ; 
ce seront des pluies de benediction. 

27 Et les arbres des champs produiront leur fruit, et la terre 
rapportera son revenu ; et elles seront en leur terre surement, 
et sauront que je suis l'Eternel [YHWH], quandj'aurai rornpu 
les bois de leur joug, et que je les aurai delivrees de la main 
de ceux qui se les asservissaient. 

28 Et elles ne seront plus en proie aux nations, [et] les betes 
de la terre ne les devoreront plus ; mais elles habiteront 
surement, et il n'y aura personne qui les epouvante. 

29 Je leur susciterai une plante celebre ; elles ne mourront 
plus de fairn sur la terre, et elles ne porteront plus l'opprobre 
des nations. 

30 Et ils sauront que moi l'Eternel [YHWH] leur Dieu suis 
avec eux, et qu'eux, la rnaison d'Israel, sont mon peuple, dit le 
Seigneur l'Eternel [YHWH], 

31 Or vous etes mes brebis, vous homrnes, les brebis de mon 
paturage, et je suis votre Dieu, dit le Seigneur l'Eternel 
[YHWH], 

Ezechiel 35 

[Prophetie contre l'ldumee.] 

La parole de l'Eternel [YHWH] me fut encore 
[adressee], en disant : 

2 Fils d'homme, tourne ta face contre la montagne 
de Sehir, et prophetise contre elle. 

3 Et lui dis : ainsi a dit le Seigneur l'Eternel [YHWH] : voici, 
j'en veux a toi, montagne de Sehir, et j'etendrai ma main 
contre toi, et te reduirai en desolation et en desert. 

4 Je reduirai tes villes en desert, et tu [ne] seras [que] 
desolation, et tu connaitras que je suis l'Eternel [YHWH], 

5 Parce que tu as eu une inimitie immortelle, et que tu as fait 
couler le sang des enfants d'Israel a coups d'epee, au temps de 
leur calamite, et au temps de leur iniquite, [qui en a ete] la 
fin. 

6 C'est pourquoi je suis vivant, dit le Seigneur l'Eternel 
[YHWH], que je te mettrai toute en sang, et le sang te 
poursuivra ; parce que tu n'as point hai le sang, le sang aussi 
te poursuivra. 

7 Et je reduirai la montagne de Sehir en desolation et en 
desert, et j'en eloignerai tous ceux qui la frequentaient. 

8 Et je remplirai ses montagnes de ses gens mis a mort ; tes 
homrnes tues par l'epee tomberont en tes coteaux, et en tes 
vallees, et en tous tes courants d'eaux. 

9 Je te reduirai en desolations etemelles, et tes villes ne seront 
plus habitees ; et vous saurez que je suis l'Eternel [YHWH], 


10 Parce que tu as dit : les deux nations, et les deux pays 
seront a moi, et nous les possederons, quoique l'Eternel 
[YHWH] ait ete la. 

11 A cause de cela, je suis vivant, dit le Seigneur l'Eternel 
[YHWH], que j'agirai selon ton courroux, et selon ton envie 
que tu as executee, a cause de tes haines contre eux ; et je 
serai connu entre eux quand je t'aurai juge. 

12 Et tu sauras que moi l'Eternel [YHWH] j'ai oul toutes les 
paroles insultantes que tu as prononcees contre les montagnes 
d'Israel, en disant : elles ont ete desolees, elles nous ont ete 
donnees pour les consumer. 

13 Et vous rn'avez brave par vos discours, et vous avez 
multiplie vos paroles contre moi; je l'ai our. 

14 Ainsi a dit le Seigneur l'Eternel [YHWH] : quand toute la 
terre se rejouira, je te reduirai en desolation. 

15 Comme tu t'es rejouie sur l'heritage de la rnaison d'Israel, 
parce qu'il a ete desole, j'en ferai de meme envers toi ; tu ne 
seras que desolation, 6 montagne de Sehir ! meme tout Edom 
entierement ; et ils sauront que je suis l'Eternel [YHWH], 
[Prophetie contre les ennemis d'Israel.] 

1 Et toi, fils d'homme, prophetise aussi touchant les 
montagnes d'Israel, et dis : montagnes d'Israel, ecoutez la 
parole de l'Eternel [YHWH], 

2 Ainsi a dit le Seigneur l'Eternel [YHWH] : parce que 
l'ennemi a dit contre vous : ha ! ha ! Tous les lieux haut 
eleves, qui meme sont d'anciennete, sont devenus notre 
possession. 

3 C'est pourquoi prophetise, et dis : ainsi a dit le Seigneur 
l'Eternel [YHWH] : parce, oui, parce qu'on vous a reduites en 
desolation, et que ceux d'alentour, vous ont englouties, afin 
que vous fussiez en possession au reste des nations, et qu'on 
vous a exposees a la langue et aux insultes des nations. 

4 A cause de cela, montagnes d'Israel, ecoutez la parole du 
Seigneur l'Eternel [YHWH] : ainsi a dit le Seigneur l'Eternel 
[YHWH] aux montagnes, et aux coteaux, aux courants 
d'eaux, et aux vallees, aux lieux detruits et desoles, et aux 
villes abandonnees qui ont ete en pillage et en moquerie au 
reste des nations qui sont tout a l'entour ; 

5 A cause de cela, [dis-je], ainsi a dit le Seigneur l'Eternel 
[YHWH] : si je ne parle en l'ardeur de ma jalousie contre le 
reste des nations, et contre tous ceux d'Idumee qui se sont 
attribue ma terre en possession, avec une joie dont leur coeur 
etait plein, et avec un mepris dont ils se faisaient un grand 
plaisir, pour la mettre au pillage. 

6 C'est pourquoi prophetise touchant la terre d'Israel, et dis 
aux montagnes, et aux coteaux, aux courants d'eaux, et aux 
vallees : ainsi a dit le Seigneur l'Eternel [YHWH] : voici, j'ai 
parle en ma jalousie, et en ma fureur, parce que vous avez 
porte l'ignominie des nations. 

7 C'est pourquoi ainsi a dit le Seigneur l'Eternel [YHWH] : 
j'ai leve ma main, si les nations qui sont tout autour de vous 
ne portent leur ignominie. 

8 Mais vous, montagnes d'Israel, vous pousserez vos 
branches, et vous porterez votre fruit pour mon peuple 
d'Israel; car ils sont prets a venir. 

9 Car me voici, [je viens] a vous, et je retournerai vers vous, 
et vous serez labourees, et semees. 

10 Et je multiplierai les homrnes sur vous, [savoir] la rnaison 
d'Israel tout entiere, et les villes seront habitees, et les lieux 
deserts seront rebatis. 

11 Et je multiplierai sur vous les homrnes et les betes, qui y 
multiplieront, et fructifieront ; je ferai que vous serez habites 
comme anciennement, et je vous ferai plus de bien que vous 
n'en avez eu au commencement ; et vous saurez que je suis 
l'Eternel [YHWH], 
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12 Et je ferai marcher sur vous des homines, [savoir] mon 
peuple d'Israel, qui vous possederont, vous leur serez en 
heritage, et vous ne les consumerez plus. 

13 Ainsi a dit le Seigneur l'Etemel [YHWH] : parce qu'on dit 
de vous : tu es un pays qui devore les hommes, et tu as 
consume tes habitants ; 

14 A cause de cela tu ne devoreras plus les hommes, et ne 
consumeras plus tes habitants, dit le Seigneur l'Etemel 
[YHWH], 

15 Et je ferai que tu n'entendras plus l'ignominie des nations, 
et que tu ne porteras plus l'opprobre des peuples ; et tu ne 
feras plus perir tes habitants, dit le Seigneur l'Etemel 
[YHWH], 

16 Puis la parole de l'Etemel [YHWH] me fut [adressee], en 
disant : 

17 Fils d'homme, ceux de la maison d'Israel habitant en leur 
terre font souillee par leur voie et par leurs actions ; leur voie 
est devenue devant moi telle qu'est la souillure de la femme 
separee a cause de son impurete ; 

18 Et j'ai repandu ma fureur sur eux a cause du sang qu'ils ont 
repandu sur le pays, et parce qu'ils font souille par leurs 
idoles. 

19 Et je les ai disperses parmi les nations, et ils ont ete 
repandus par les pays ; je les ai juges selon leur voie, et selon 
leurs actions. 

20 Et etant venus parmi les nations au milieu desquelles ils 
sont venus, ils ont profane le Nom de ma Saintete, en ce 
qu'on a dit d'eux : ceux-ci sont le peuple de l'Etemel 
[YHWH], et cependant ils sont sortis de son pays. 

21 Mais j'ai epargne le Nom de ma Saintete, lequel la maison 
d'Israel avait profane parmi les nations au milieu desquelles 
ils etaient venus. 

22 C'est pourquoi dis a la maison d'Israel : ainsi a dit le 
Seigneur l'Etemel [YHWH] : je ne [le] fais point a cause de 
vous, 6 maison d'Israel ! mais a cause du Nom de ma 
Saintete, que vous avez profane parmi les nations au milieu 
desquelles vous etes venus. 

23 Et je sanctifierai mon grand Nom, qui a ete profane parmi 
les nations, et que vous avez profane parmi elles ; et les 
nations sauront que je suis l'Etemel [YHWH], dit le Seigneur 
l'Etemel [YHWH], quand je serai sanctifie en vous, en leur 
presence. 

24 Je vous retirerai done d'entre les nations, je vous 
rassemblerai de tous pays, et je vous ramenerai en votre terre. 

25 Et je repandrai sur vous des eaux nettes, et vous serez 
nettoyes ; je vous nettoierai de toutes vos souillures, et de 
toutes vos idoles. 

26 Je vous donnerai un nouveau coeur, je mettrai au dedans 
de vous un Esprit nouveau ; j'oterai de votre chair le coeur de 
pierre, et je vous donnerai un coeur de chair. 

27 Et je mettrai mon Esprit au dedans de vous, je ferai que 
vous marcherez dans mes statuts, et que vous garderez mes 
ordonnances, et les ferez. 

28 Et vous demeurerez au pays que j'ai donne a vos peres, et 
vous serez mon peuple, et je serai votre Dieu. 

29 Je vous delivrerai de toutes vos souillures, j'appellerai le 
froment, je le multiplierai, et je ne vous enverrai plus la 
famine ; 

30 Mais je multiplierai le fruit des arbres, et le revenu des 
champs, afin que vous ne portiez plus l'opprobre de la famine 
entre les nations. 

31 Et vous vous souviendrez de votre mauvaise voie et de vos 
actions, qui n'etaient pas bonnes, et vous detesterez en vous- 
memes vos iniquites, et vos abominations. 


32 Je ne le fais point pour l'amour de vous, dit le Seigneur 
l'Etemel [YHWH], afin que vous le sachiez. Soyez honteux et 
confus a cause de votre voie, 6 maison d'Israel ! 

33 Ainsi a dit le Seigneur l'Etemel [YHWH] : au jour que je 
vous aurai purifies de toutes vos iniquites je vous ferai habiter 
dans des villes, et les lieux deserts seront rebatis. 

34 Et la terre desolee sera labouree, au lieu qu'elle n'a ete que 
desolation, en la presence de tous les passants. 

35 Et on dira : cette terre-ci qui etait desolee, est devenue 
comme le jardin d'Heden ; et ces villes qui avaient ete 
desertes, desolees, et detruites, sont fortifiees et habitees. 

36 Et les nations qui seront demeurees de reste autour de vous 
sauront que moi l'Etemel [YHWH] j'aurai rebati les lieux 
detruits, et plante le pays desole, moi l'Etemel [YHWH] j'ai 
parle, et je le ferai. 

37 Ainsi a dit le Seigneur l'Etemel [YHWH] : encore serai-je 
recherche par la maison d'Israel, pour leur faire ceci, [savoir] 
que je multiplie leurs hommes comme un troupeau de brebis. 

38 Les villes qui sont desertes seront remplies de troupes 
d'hommes, tels que sont les troupeaux des betes sanctifiees, 
tels que sont les troupeaux des betes qu'on amene a Jerusalem 
en ses fetes solennelles ; et ils sauront que je suis l'Etemel 
[YHWH], 

Ezechiel 36 

IProphetie contre les ennemis d'Israel.] 

Et toi, fils d'homme, prophetise aussi touchant les 
montagnes d'Israel, et dis : montagnes d'Israel, 
ecoutez la parole de l'Etemel [YHWH], 

2 Ainsi a dit le Seigneur l'Etemel [YHWH] : parce que 
l'ennemi a dit contre vous : ha ! ha ! Tous les lieux haut 
eleves, qui meme sont d'anciennete, sont devenus notre 
possession. 

3 C'est pourquoi prophetise, et dis : ainsi a dit le Seigneur 
l'Etemel [YHWH] : parce, oui, parce qu'on vous a reduites en 
desolation, et que ceux d'alentour, vous ont englouties, afin 
que vous fussiez en possession au reste des nations, et qu'on 
vous a exposees a la langue et aux insultes des nations. 

4 A cause de cela, montagnes d'Israel, ecoutez la parole du 
Seigneur l'Etemel [YHWH] : ainsi a dit le Seigneur l'Etemel 
[YHWH] aux montagnes, et aux coteaux, aux courants 
d'eaux, et aux vallees, aux lieux detruits et desoles, et aux 
villes abandonnees qui ont ete en pillage et en moquerie au 
reste des nations qui sont tout a l'entour ; 

5 A cause de cela, [dis-je], ainsi a dit le Seigneur l'Etemel 
[YHWH] : si je ne parle en l'ardeur de ma jalousie contre le 
reste des nations, et contre tous ceux d'Idumee qui se sont 
attribue ma terre en possession, avec une joie dont leur coeur 
etait plein, et avec un mepris dont ils se faisaient un grand 
plaisir, pour la mettre au pillage. 

6 C'est pourquoi prophetise touchant la terre d'Israel, et dis 
aux montagnes, et aux coteaux, aux courants d'eaux, et aux 
vallees : ainsi a dit le Seigneur l'Etemel [YHWH] : voici, j'ai 
parle en ma jalousie, et en ma fureur, parce que vous avez 
porte l'ignominie des nations. 

7 C'est pourquoi ainsi a dit le Seigneur l'Etemel [YHWH] : 
j'ai leve ma main, si les nations qui sont tout autour de vous 
ne portent leur ignominie. 

8 Mais vous, montagnes d'Israel, vous pousserez vos 
branches, et vous porterez votre fruit pour mon peuple 
d'Israel; car ils sont prets a venir. 

9 Car me voici, [je viens] a vous, et je retournerai vers vous, 
et vous serez labourees, et semees. 

10 Et je multiplierai les hommes sur vous, [savoir] la maison 
d'Israel tout entiere, et les villes seront habitees, et les lieux 
deserts seront rebatis. 
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11 Et je multiplierai sur vous les horames et les betes, qui y 
multiplieront, et fructifieront ; je ferai que vous serez habites 
comrne anciennement, et je vous ferai plus de bien que vous 
n'en avez eu au commencement ; et vous saurez que je suis 
l'Etemel [YHWH], 

12 Et je ferai marcher sur vous des hommes, [savoir] mon 
peuple d'Israel, qui vous possederont, vous leur serez en 
heritage, et vous ne les consumerez plus. 

13 Ainsi a dit le Seigneur l'Eternel [YHWH] : parce qu'on dit 
de vous : tu es un pays qui devore les hommes, et tu as 
consume tes habitants ; 

14 A cause de cela tu ne devoreras plus les hommes, et ne 
consumeras plus tes habitants, dit le Seigneur l'Etemel 
[YHWH], 

15 Et je ferai que tu n'entendras plus l'ignominie des nations, 
et que tu ne porteras plus l'opprobre des peuples ; et tu ne 
feras plus perir tes habitants, dit le Seigneur l'Etemel 
[YHWH], 

16 Puis la parole de l'Etemel [YHWH] me fut [adressee], en 
disant : 

17 Fils d'homme, ceux de la maison d'Israel habitant en leur 
terre font souillee par leur voie et par leurs actions ; leur voie 
est devenue devant moi telle qu'est la souillure de la femme 
separee a cause de son impurete ; 

18 Et j'ai repandu ma fureur sur eux a cause du sang qu'ils ont 
repandu sur le pays, et parce qu'ils font souille par leurs 
idoles. 

19 Et je les ai disperses parmi les nations, et ils ont ete 
repandus par les pays ; je les ai juges selon leur voie, et selon 
leurs actions. 

20 Et etant venus parmi les nations au milieu desquelles ils 
sont venus, ils ont profane le Nom de ma Saintete, en ce 
qu'on a dit d'eux : ceux-ci sont le peuple de l'Eternel 
[YHWH], et cependant ils sont sortis de son pays. 

21 Mais j'ai epargne le Nom de ma Saintete, lequel la maison 
d'Israel avait profane parmi les nations au milieu desquelles 
ils etaient venus. 

22 C'est pourquoi dis a la maison d'Israel : ainsi a dit le 
Seigneur l'Etemel [YHWH] : je ne [le] fais point a cause de 
vous, 6 maison d'Israel ! Mais a cause du Nom de ma 
Saintete, que vous avez profane parmi les nations au milieu 
desquelles vous etes venus. 

23 Et je sanctifierai mon grand Nom, qui a ete profane parmi 
les nations, et que vous avez profane parmi elles ; et les 
nations sauront que je suis l'Eternel [YHWH], dit le Seigneur 
l'Etemel [YHWH], quand je serai sanctifie en vous, en leur 
presence. 

24 Je vous retirerai done d'entre les nations, je vous 
rassemblerai de tous pays, et je vous ramenerai en votre terre. 

25 Et je repandrai sur vous des eaux nettes, et vous serez 
nettoyes ; je vous nettoierai de toutes vos souillures, et de 
toutes vos idoles. 

26 Je vous donnerai un nouveau coeur, je mettrai au dedans 
de vous un Esprit nouveau ; j'oterai de votre chair le coeur de 
pierre, et je vous donnerai un coeur de chair. 

27 Et je mettrai mon Esprit au dedans de vous, je ferai que 
vous marcherez dans mes statuts, et que vous garderez mes 
ordonnances, et les ferez. 

28 Et vous demeurerez au pays que j'ai donne a vos peres, et 
vous serez mon peuple, et je serai votre Dieu. 

29 Je vous delivrerai de toutes vos souillures, j'appellerai le 
froment, je le multiplierai, et je ne vous enverrai plus la 
famine ; 

30 Mais je multiplierai le fruit des arbres, et le revenu des 
champs, afin que vous ne portiez plus l'opprobre de la famine 
entre les nations. 


31 Et vous vous souviendrez de votre mauvaise voie et de vos 
actions, qui n'etaient pas bonnes, et vous detesterez en vous- 
mernes vos iniquites, et vos abominations. 

32 Je ne le fais point pour l'amour de vous, dit le Seigneur 
l'Etemel [YHWH], afin que vous le sachiez. Soyez honteux et 
confus a cause de votre voie, 6 maison d'Israel ! 

33 Ainsi a dit le Seigneur l'Etemel [YHWH] : au jour que je 
vous aurai purifies de toutes vos iniquites je vous ferai habiter 
dans des villes, et les lieux deserts seront rebatis. 

34 Et la terre desolee sera labouree, au lieu qu'elle n'a ete que 
desolation, en la presence de tous les passants. 

35 Et on dira : cette terre-ci qui etait desolee, est devenue 
comrne le jardin d'Heden ; et ces villes qui avaient ete 
desertes, desolees, et detruites, sont fortifiees et habitees. 

36 Et les nations qui seront demeurees de reste autour de vous 
sauront que moi l'Eternel [YHWH] j'aurai rebati les lieux 
detruits, et plante le pays desole, moi l'Etemel [YHWH] j'ai 
parle, et je le ferai. 

37 Ainsi a dit le Seigneur l'Etemel [YHWH] : encore serai-je 
recherche par la maison d'Israel, pour leur faire ceci, [savoir] 
que je multiplie leurs hommes comrne un troupeau de brebis. 

38 Les villes qui sont desertes seront remplies de troupes 
d'hommes, tels que sont les troupeaux des betes sanctifiees, 
tels que sont les troupeaux des betes qu'on arnene a Jerusalem 
en ses fetes solennelles ; et ils sauront que je suis l'Etemel 
[YHWH], 

Ezechiel 37 

lEmbleme des os secs, et de deux bois joints.] 

La main de l'Etemel [YHWH] fut sur moi, et 
l'Eternel [YHWH] me fit sortir en esprit, et me 
posa au milieu d'une campagne qui etait pleine 

d'os. 

2 Et il me fit passer aupres d'eux tout a l'environ, et voici, ils 
etaient en fort grand nornbre sur le dessus de cette campagne, 
et etaient fort secs. 

3 Puis il me dit : fils d'homme, ces os pourraient-ils bien 
revivre ? Et je repondis : Seigneur Eternel [YHWH], tu le 
sais. 

4 Alors il me dit : prophetise sur ces os, et leur dis : os secs, 
ecoutez la parole de l'Etemel [YHWH], 

5 Ainsi a dit le Seigneur l'Eternel [YHWH] a ces os : voici, je 
rn'en vais faire entrer l'esprit en vous, et vous revivrez. 

6 Et je mettrai des nerfs sur vous, et je ferai croitre de la chair 
sur vous, et j'etendrai la peau sur vous ; puis je remettrai 
l'esprit en vous, et vous revivrez ; et vous saurez que je suis 
l'Etemel [YHWH], 

7 Alors je prophetisai selon qu'il m'avait ete commande, et 
sitot que j'eus prophetise il se fit un son, et voici, il se fit un 
mouvement, et ces os s'approcherent fun de fautre. 

8 Puis je regardai, et voici, il vint des nerfs sur eux, et il y 
crut de la chair, et la peau y fut etendue par dessus ; mais 
l'esprit n'y etait point. 

9 Alors il me dit : prophetise a l'esprit, prophetise, fils 
d'homme, et dis a l'esprit : ainsi a dit le Seigneur l'Etemel 
[YHWH] : esprit, viens des quatre vents, et souffle sur ces 
rnorts, et qu'ils revivent. 

10 Je prophetisai done comrne il m'avait commande, et 
l'esprit entra en eux, et ils revecurent, et se tinrent sur leurs 
pieds ; et ce fut une arrnee extremement grande. 

11 Alors il me dit : fils d'homme, ces os sont toute la maison 
d'Israel ; voici, ils disent : nos os sont devenus secs, et notre 
attente est perdue, e'en est fait de nous. 

12 C'est pourquoi prophetise, et leur dis : ainsi a dit le 
Seigneur l'Eternel [YHWH] : mon peuple, voici, je rn'en vais 
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ouvrir vos sepulcres, et je vous tirerai hors de vos sepulcres, 
et vous ferai rentrer en la terre d'Israel. 

13 Et vous, mon peuple, vous saurez que je suis l'Eternel 
[YHWH] quand j'aurai ouvert vos sepulcres, et que je vous 
aurai tires hors de vos sepulcres. 

14 Et je mettrai mon esprit en vous, et vous revivrez, et je 
vous placerai sur votre terre ; et vous saurez que moi l'Eternel 
[YHWH] j'aurai parle, et que je l'aurai fait, dit l'Eternel 
[YHWH], 

5 Puis la parole de l'Eternel [YHWH] me fut [adressee], en 
disant : 

16 Et toi, fils d'homme, prends un bois, et ecris dessus : pour 
Juda, et pour les enfants d'Israel ses compagnons ; prends 
encore un autre bois, et ecris dessus : le bois d'Ephrai'm et de 
toute la maison d'Israel ses compagnons, pour Joseph. 

17 Puis tu les joindras l'un a l'autre pour ne former qu'un 
merne bois, et ils seront unis dans ta main. 

18 Et quand les enfants de ton peuple demanderont, en disant 
: ne nous declareras-tu pas ce que tu veux dire par ces choses 
? 

19 Dis-leur : ainsi a dit le Seigneur l'Eternel [YHWH] : void, 
je m'en vais prendre le bois de Joseph qui est en la main 
d'Ephrai'm, et des Tribus d'Israel ses compagnons, et je les 
mettrai sur celui-ci, savoir sur le bois de Juda ; et je les ferai 
etre un seul bois ; et ils ne seront qu'un seul bois en ma main. 

20 Ainsi les bois sur lesquels tu auras ecrit seront en ta main, 
eux le voyant. 

21 Et dis-leur : ainsi a dit le Seigneur l'Eternel [YHWH] : 
void, je m'en vais prendre les enfants d'Israel d'entre les 
nations parmi lesquelles ils sont alles, je les rassemblerai de 
toutes parts, et je les ferai rentrer en leur terre. 

22 Et je ferai qu'ils seront une seule nation dans le pays, sur 
les montagnes d'Israel ; ils n'auront tous qu'un Roi pour leur 
Roi, ils ne seront plus deux nations, et ils ne seront plus 
divises en deux Royaumes. 

23 Et ils ne se souilleront plus par leurs idoles, ni par leurs 
infamies, ni par tous leurs crimes, et je les retirerai de toutes 
leurs demeures dans lesquelles ils ont peche, et je les 
purifierai; et ils seront mon peuple, et je serai leur Dieu. 

24 Et David mon serviteur sera leur Roi, et ils auront tous un 
seul Pasteur ; et ils marcheront dans mes ordonnances, ils 
garderont mes statuts, et les feront. 

25 Et ils habiteront au pays que j'ai donne a Jacob mon 
serviteur, dans lequel vos peres ont habite ; ils y habiteront, 
dis-je, eux, et leurs enfants, et les enfants de leurs enfants, a 
toujours ; et David mon serviteur sera leur Prince a toujours. 

26 Et je traiterai avec eux une alliance de paix, et il y aura 
une alliance etemelle avec eux, et je les etablirai, et les 
multiplierai, je mettrai mon Sanctuaire au milieu d'eux a 
toujours. 

27 Et mon pavilion sera parmi eux ; et je serai leur Dieu, et ils 
seront mon peuple. 

28 Et les nations sauront que je suis l'Eternel [YHWH] qui 
sanctifie Israel, quand mon Sanctuaire sera au milieu d'eux a 
toujours. 

Ezechiel 38 

IProphetie contre Gog et Magog.] 

La parole de l'Eternel [YHWH] me fut encore 
[adressee], en disant: 

2 Fils d'homme, tourne ta face vers Gog au pays 
de Magog, Prince des chefs de Mesec et de Tubal, et 
prophetise contre lui. 

3 Et dis : ainsi a dit le Seigneur l'Eternel [YHWH] : voici, j'en 
veux a toi, Gog, Prince des chefs de Mesec et de Tubal; 


4 Et je te ferai retoumer en arriere, et je mettrai des boucles 
dans tes machoires, et te ferai sortir avec toute ton armee, 
avec les chevaux, et les gens de cheval, tous parfaitement 
bien equipes, une grande multitude avec des ecus et des 
boucliers, et tous maniant l'epee. 

5 Ceux de Perse, de Cus, et de Put avec eux, qui tous ont des 
boucliers et des casques. 

6 Gomer et toutes ses bandes, la maison de Togarma du fond 
de l'Aquilon, avec toutes ses troupes, [et] plusieurs peuples 
avec toi. 

7 Apprete-toi, et tiens-toi pret, toi, et toute la multitude qui 
s'est assemblee vers toi, et sois-leur pour garde. 

8 Apres plusieurs jours tu seras visite, et dans les demieres 
annees tu viendras au pays qui aura ete delivre de l'epee, et 
[au peuple] ramasse d'entre plusieurs peuples, aux montagnes 
d'Israel qui auront ete continuellement en desert ; [tu 
viendras] en ce pays-la, lorsque ce pays ayant ete retire 
d'entre les peuples, tous y habiteront en assurance. 

9 Tu monteras done comme une mine qui eclate, et tu 
viendras comme une nuee pour couvrir la terre, toi, et toutes 
tes bandes, et plusieurs peuples avec toi. 

10 Ainsi a dit le Seigneur l'Eternel [YHWH] : il arrivera en 
ces jours-la que plusieurs choses monteront en ton coeur, et 
que tu formeras un dessein pemicieux. 

11 Car tu diras : je monterai contre le pays dont les villes sont 
sans murailles ; j'envahirai ceux qui sont en repos, qui 
habitent en assurance, qui demeurent tous [dans des villes] 
sans murailles, lesquelles n'ont ni barres ni portes ; 

12 Pour enlever un grand butin et faire un grand pillage ; pour 
remettre ta main sur les deserts qui de nouveau etaient habites 
et sur le peuple ramasse d'entre les nations, lequel vaque a 
son betail, et a ses biens, au milieu du pays. 

13 Seba, et Dedan, et les marchands de Tarsis, et tous ses 
lionceaux, te diront : ne vas-tu pas pour faire un grand butin, 
et n'as-tu pas assemble ta multitude pour faire un grand 
pillage, pour emporter de l'argent et de for, pour prendre le 
betail et les biens, pour enlever un grand butin ? 

14 Toi done, fils d'homme, prophetise, et dis a Gog : ainsi a 
dit le Seigneur l'Eternel [YHWH] : en ce jour-la, quand mon 
peuple d'Israel habitera en assurance, ne le sauras-tu pas ? 

15 Et ne viendras-tu pas de ton lieu, du fond de l'Aquilon, toi, 
et plusieurs peuples avec toi, eux tous gens de cheval, une 
grande multitude, et une grosse armee ? 

16 Et ne monteras-tu pas contre mon peuple d'Israel, comme 
une nuee pour couvrir la terre ? tu seras aux derniers jours, et 
je te ferai venir sur ma terre, afin que les nations me 
connaissent, quand je serai sanctifie en toi, 6 Gog ! en leur 
presence. 

17 Ainsi a dit le Seigneur l'Eternel [YHWH] : n'est-ce pas de 
toi que j'ai parle autrefois par le ministere de mes serviteurs, 
les Prophetes d'Israel, qui ont prophetise en ces jours-la 
pendant plusieurs annees, qu'on te ferait venir contre eux ? 

18 Mais il arrivera en ce jour-la, au jour de la venue de Gog 
sur la terre d'Israel, dit le Seigneur l'Eternel [YHWH], que ma 
colere eclatera. 

19 Et je parlerai en ma jalousie [et] en l'ardeur de ma fureur, 
si en ce jour-la il n'y a une grande agitation sur la terre 
d'Israel. 

20 Et les poissons de la mer, et les oiseaux des cieux, et les 
betes des champs, et tout reptile qui rampe sur la terre, et tous 
les homrnes qui sont sur le dessus de la terre seront 
epouvantes par ma presence ; les montagnes seront 
renversees, les tours et les murailles seront abattues. 

21 Et j'appellerai contre lui l'epee par toutes mes montagnes, 
dit le Seigneur l'Eternel [YHWH] ; l'epee de chacun d'eux 
sera contre son frere. 
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22 Et j'entrerai en jugement avec lui par la mortalite, et par le 
sang, et je ferai pleuvoir sur lui, et sur ses troupes, et sur les 
grands peuples qui seront avec lui, des torrents d'eau, des 
pierres de grele, du feu et du soufre. 

23 Je me glorifierai, je me sanctifierai, je serai connu en la 
presence de plusieurs nations ; et elles sauront que je suis 
l'Eternel [YHWH], 

Ezechiel 39 

[Suite de la prediction contre Gog. Rappel des Israelites.] 

Toi done, fils d'homme, prophetise contre Gog, et 
dis : ainsi a dit le Seigneur l'Eternel [YHWH] : 
voici, j'en veux a toi, Gog, Prince des chefs de 
Mesec et de Tubal. 

2 Et je te ferai retourner en arriere, n'en laissant que de six 
l'un, apres t'avoir fait monter du fond de l'Aquilon, et t'avoir 
fait venir sur les montagnes d'lsrael. 

3 Car je romprai ton arc dans ta main gauche, et je ferai 
tomber tes fleches de ta main droite. 

4 Tu tomberas sur les montagnes d'lsrael, toi et toutes tes 
troupes, et les peuples qui seront avec toi ; je t'ai livre aux 
oiseaux de proie entre tous les oiseaux, et aux betes des 
champs, pour en etre devore. 

5 Tu tomberas sur le dessus des champs, parce que j'ai parle, 
dit le Seigneur l'Eternel [YHWH], 

6 Et je mettrai le feu en Magog, et parmi ceux qui demeurent 
en assurance dans les lies ; et ils sauront que je suis l'Eternel 
[YHWH], 

7 Et je ferai connaitre le Nom de ma Saintete au milieu de 
mon peuple d'lsrael ; et je ne profanerai plus le Nom de ma 
Saintete ; les nations sauront que je suis l'Eternel [YHWH], le 
Saint en Israel. 

8 Voici cela est arrive, et a ete fait, dit le Seigneur l'Eternel 
[YHWH] ; c'est ici la journee dont j'ai parle. 

9 Et les habitants des villes d'lsrael sortiront, et allumeront le 
feu, et bruleront les arrnes, les boucliers, les ecus, les arcs, les 
fleches, les batons qu'on lance de la main, et les javelots, et ils 
y tiendront le feu allume sept ans durant. 

10 Et on n'apportera point de bois des champs, et on n'en 
coupera point des forets, parce qu'ils feront du feu de ces 
armes, lorsqu'ils butineront ceux qui les avaient butines, et 
qu'ils pilleront ceux qui les avaient pilles, dit le Seigneur 
l'Eternel [YHWH], 

11 Et il arrivera en ce jour-la que je donnerai a Gog dans ces 
quartiers-la un lieu pour sepulcre en Israel, savoir la vallee 
des passants, qui est au devant de la mer, et d'etonnement elle 
reduira les passants au silence ; on enterrera la Gog, et toute 
la multitude de son peuple, et on l'appellera, la vallee 
d'Hammon-Gog. 

12 Et ceux de la rnaison d'lsrael les enterreront pendant 
l'espace de sept mois pour purifier le pays. 

13 Tout le peuple, dis-je, du pays les enterrera, et cela leur 
sera un nom, [savoir] le jour auquel j'aurai ete glorifie, dit le 
Seigneur l'Eternel [YHWH], 

14 Et ils mettront a part des gens qui ne feront autre chose 
que parcourir le pays, lesquels avec les passants enterreront 
ceux qui seront demeures de reste sur le dessus de la terre, 
pour la purifier, [et] ils en chercheront jusques au bout de sept 
mois. 

15 Et ces passants-la iront par le pays, et celui qui verra l'os 
d'un homme, dressera aupres de lui un signal ; jusqu'a ce que 
les enterreurs l'aient enterre dans la vallee d'Hammon-Gog. 

16 Et aussi le nom de la ville sera Hamona, et on nettoiera le 
pays. 

17 Toi done, fils d'homme, ainsi a dit le Seigneur l'Eternel 
[YHWH] : dis aux oiseaux de toutes especes, et a toutes les 


betes des champs : assemblez-vous et venez ; amassez-vous 
de toutes parts vers mon sacrifice que je fais pour vous, [qui] 
est un grand sacrifice sur les montagnes d'lsrael, vous 
mangerez de la chair, et vous boirez du sang. 

18 Vous mangerez la chair des [hornmes] forts, et vous boirez 
le sang des principaux de la terre, le sang des moutons, des 
agneaux, des boucs ; et des veaux, tous grasses betes de 
Basan. 

19 Vous mangerez de la graisse jusques a en etre rassasies, et 
vous boirez au sang jusqu'a en etre ivres, [de la graisse, dis-je, 
et du sang] de mon sacrifice, que j'aurai sacrifie pour vous. 

20 Et vous serez rassasies a ma table, de chevaux, et de betes 
d'attelage, d'hommes forts, et de tous hornmes de guerre, dit 
le Seigneur l'Eternel [YHWH], 

21 Et je mettrai ma gloire entre les nations, et toutes les 
nations verront mon jugement que j'aurai exerce, et comment 
j'aurai mis ma main sur eux. 

22 Et la rnaison d'lsrael connaitra des ce jour-la, et dans la 
suite, que je suis l'Eternel [YHWH] leur Dieu. 

23 Et les nations sauront que la rnaison d'lsrael avait ete 
transportee en captivite a cause de son iniquite, parce qu'ils 
avaient peche contre moi, et que je leur avais cache ma face, 
et les avais livres entre les mains de leurs ennemis, tellement 
qu'ils etaient tous tornbes par l'epee. 

24 Je leur avais fait selon leur souillure, et selon leur crime, et 
je leur avais cache ma face. 

25 C'est pourquoi ainsi a dit le Seigneur l'Eternel [YHWH] : 
maintenant je ramenerai la captivite de Jacob, et j'aurai pitie 
de toute la rnaison d'lsrael, et je serai jaloux du Nom de ma 
Saintete. 

26 Apres qu'ils auront porte leur ignominie, et tout leur crime, 
par lequel ils avaient peche contre moi, quand ils demeuraient 
en surete dans leur terre, et sans qu'il y eut personne qui les 
epouvantat. 

27 Parce que je les ramenerai d'entre les peuples, que je les 
rassemblerai des pays de leurs ennemis, et que je serai 
sanctifie en eux, en la presence de plusieurs nations. 

28 Et ils sauront que je suis l'Eternel [YHWH] leur Dieu, 
lorsqu'apres les avoir transports entre les nations, je les aurai 
rassembles en leur terre, et que je n'en aurai laisse demeurer 
la aucun de reste. 

29 Et je ne leur cacherai plus ma face, depuis que j'aurai 
repandu mon Esprit sur la rnaison d'lsrael, dit le Seigneur 
l'Eternel [YHWH], 

Ezechiel 40 

[Vision du Temple mesure.j 

En la vingt-cinquieme annee de notre captivite, 
au commencement de l'annee, au dixieme jour du 
mois, la quatorzieme annee apres que la ville fut 
prise, en ce meme jour la main de l'Eternel [YHWH] fut sur 
moi, et il m'amena la. 

2 II m'amena [done] par des visions de Dieu, au pays d'lsrael, 
et me posa sur une montagne fort haute, sur laquelle du cote 
du Midi il y avait comme le batiment d'une ville. 

3 Et apres qu'il m'y eut fait entrer, voici un homme, qui a le 
voir etait comme qui verrait de l'airain, lequel avait en sa 
main un cordeau de lin, et une canne a mesurer, et qui se 
tenait debout a la porte. 

4 Et cet homme me parla, [et me dit] : fils d'homme, regarde 
de tes yeux, et ecoute de tes oreilles, et applique ton coeur a 
toutes les choses que je m'en vais te faire voir, car tu as ete 
amene ici afin que je te les fasse voir, et que tu fasses savoir a 
la rnaison d'lsrael toutes les choses que tu fen vas voir. 

5 Voici done une muraille au dehors de la rnaison tout a 
l'environ. Et comme cet homme avait en la main une canne a 
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mesurer longue de six coudees, [chaque coudee etant] d'une 
coudee [commune] et ime paume, il mesura la largew de ce 
mur bati, laquelle etait d'une canne, et sa hauteur d'une [autre] 
canne. 

6 Puis il vint vers une porte qui regardait le chernin tendant 
vers l'Orient, et rnonta par ses degres, et il mesura l'un des 
poteaux de la porte d'une canne en largeur, et l'autre poteau 
d'une [autre] canne en largeur. 

7 Puis il mesura chaque chambre d'une canne en longueur, et 
d'une canne en largeur, et les entre-deux des chambres de 
cinq coudees, et [il mesura] d'une canne chacun des poteaux 
de la porte d'aupres de l'allee qui menait a la porte la plus 
interiewe. 

8 Puis il mesura d'une canne l'allee qui menait a la porte la 
plus interieure. 

9 Ensuite il mesura de huit coudees l'allee du portail, et ses 
auvents de deux coudees, ensemble ceux de l'allee qui menait 
a la porte la plus interieure. 

10 Or les chambres du portail vers le chernin d'Orient etaient 
trois dega et trois dela, toutes trois d'une meme mesure, et les 
auvents dega et dela etaient d'une merne mesure. 

11 Puis il mesura de dix coudees la largeur de l'ouverture de 
la [premiere] porte, [et] de treize coudees la longueur de la 
[meme] porte. 

12 Ensuite [il mesura d'un cote] un espace limite au devant 
des chambres d'une coudee [de dega], et une autre coudee 
d'espace limite de l'autre cote ; puis [il mesura] chaque 
chambre de six coudees dega, et de six coudees dela. 

13 Apres cela il mesura le portail depuis le toit d'une chambre 
jusqu'au toit de l'autre, de la largeur de vingt-cinq coudees ; 
les ouvertures y etaient l'une vis-a-vis de l'autre. 

14 Puis il mit en auvents soixante coudees, et au bout des 
auvents le parvis tout autour du portail. 

15 II y avait ainsi des avenues au devant de la porte, et au 
devant de l'allee qui menait a la porte interieure, cinquante 
coudees. 

16 Or il y avait aux chambres des fenetres retrecies, et a lews 
auvents, [lesquelles regardaient] sw le dedans du portail tout 
a l'entour, et de merne aux allees ; et les fenetres [qui etaient] 
tout a l'entour, regardaient en dedans, [et il y avait] des 
palrnes aux auvents. 

17 II me mena done au dedans du parvis de dehors, et voici 
des chambres et des perrons, batis de tous cotes dans ce 
parvis, et trente chambres a chaque perron. 

18 Or les perrons qui etaient vers les cotes des portes a 
l'endroit de la longueur des portes, etaient les perrons les plus 
bas. 

19 Ensuite il mesura dans la largeur du parvis depuis le 
devant de la porte qui menait vers le bas au devant du parvis 
de dedans [et] en dehors, cent coudees, merne en ce qui etait 
de l'Orient, et en ce [qui etait] du Septentrion. 

20 Apres cela il mesura la longueur et la largew du parvis de 
dehors de la porte qui regardait le chernin du Septentrion. 

21 Et quant aux chambres, trois dega et trois dela, et quant [a] 
ses auvents et ses allees, [le tout] fut selon les mesures du 
premier portail ; tellement que le portail de ce [second] parvis 
de dehors avait en longueur cinquante coudees, et en largeur 
vingt-cinq coudees. 

22 Ses fenetres aussi et ses autres allees, et ses palmes fwent 
selon les meswes [du parvis de dehors] la porte qui regardait 
le chernin d'Orient ; tellement qu'on y montait par sept 
degres, et ses allees [se rencontraient] l'une devant l'autre. 

23 Et la porte du parvis de dedans etait vis-a-vis de la 
[premiere] porte du Septentrion, comme [elle etait au cote qui 
regardait] vers l'Orient ; et il mesura depuis une porte jusques 
a l'autre cent coudees. 


24 Apres cela il me conduisit au chernin tirant vers le Midi, et 
voici le portail du chernin tirant vers le Midi, et il en mesura 
les auvents et les allees suivant les meswes precedentes. 

25 II y avait aussi des fenetres dans ce [portail], et dans ses 
allees tout a l'entour, pareilles aux fenetres precedentes ; 
tellement qu'il avait cinquante coudees de long, et vingt-cinq 
coudees de large. 

26 II avait aussi sept degres par lesquels on y montait, et 
devant lesquels [se rencontraient] ses allees ; de meme il avait 
des palmes pour ses auvents, l'une dega, et l'autre dela. 

27 Pareillement le parvis de dedans avait sa porte [vis-a-vis] 
du chernin tirant vers le Midi ; de sorte qu'il mesura depuis 
cette porte jusques a la porte du chernin tirant vers le Midi, 
cent coudees. 

28 Apres cela il me fit entrer au parvis de dedans par la porte 
du cote du Midi, et il mesura le portail qui y etait du cote du 
Midi, selon les meswes precedentes. 

29 Tellement que les chambres qui y etaient, ses auvents et 
ses allees avaient les mesures precedentes, et ce [portail] et 
ses allees tout autow, avaient des fenetres, et il avait 
cinquante coudees de long, et vingt-cinq coudees de large. 

30 Et il avait des allees tout a l'entow, qui avaient vingt-cinq 
coudees de long, et cinq coudees de large. 

31 II avait aussi ses allees vers le parvis de dehors, et des 
palmes a ses auvents, et huit degres par lesquels on y montait. 

32 Apres cela il me fit entrer au parvis de dedans [la porte qui 
regardait] le chernin de l'Orient, et il y mesura le portail selon 
les meswes precedentes. 

33 Tellement que les chambres qui y etaient, ses auvents, et 
ses allees, avaient les meswes precedentes, et ce portail et ses 
allees qu'il avait tout a l'environ, avaient des fenetres, et il 
[avait] cinquante coudees de long, et vingt-cinq de large. 

34 II avait aussi ses allees vers le parvis de dehors, et des 
palmes a ses auvents dega et dela, et huit degres par lesquels 
on y montait. 

35 Apres cela il me mena vers la porte du Septentrion, et il la 
mesura selon les mesures precedentes. 

36 Et ses chambres, ses auvents, et ses allees. Or il y avait des 
fenetres tout a l'entour ; [et un portail] de cinquante coudees 
de long, et de vingt-cinq coudees de large. 

37 II y avait aussi des auvents vers le parvis de dehors, et des 
palmes a ses auvents, dega et dela, et huit degres par lesquels 
on y montait. 

38 II y avait aussi des chambres qui avaient lews ouvertures 
vers les auvents qui se rendaient aux portes pres desquelles 
on lavait les holocaustes. 

39 II y avait aussi dans l'allee du portail deux tables dega, et 
deux tables dela, pow y egorger les betes qu'on sacrifierait 
pour l'holocauste, et les betes qu'on sacrifierait pour le peche, 
et les betes qu'on sacrifierait pour le debt. 

40 Et vers l'un des cotes [de la porte] au dehors vers le lieu ou 
l'on montait, a l'entree de la porte qui regardait le Septentrion, 
il y avait deux tables, et a l'autre cote [de la meme porte] qui 
tirait vers l'allee de la porte, deux autres tables. 

41 II y avait done quatre tables dega, et quatre tables dela, 
vers les j ambages de la porte ; et ainsi huit tables sur 
lesquelles on egorgeait [les betes qu'on sacrifiait], 

42 Or les quatre tables qui etaient pour l'holocauste, etaient de 
pierre de taille, de la longuew d'une coudee et dernie, et de la 
largeur d'une coudee et demie, et de la hauteur d'une coudee ; 
et meme on devait poser sur elles les instruments avec 
lesquels on egorgeait l'holocauste, et les [autres] sacrifices. 

43 II y avait aussi au dedans de la maison tout a l'entour, des 
rateliers a ecorcher, larges d'une paume, fort bien 
accommodes, d'ou on apportait la chair des oblations sw les 
tables. 
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44 Et au dehors de la porte qui etait la plus interieure, il y 
avait des chambres pour les chantres au parvis interieur, 
lesquelles etaient au cote de la porte du Septentrion, et 
regardaient le chemin tirant vers le Midi ; [et puis] une 
[rangee de chambres] qui etaient au cote de la porte Orientale, 
lesquelles regardaient le chemin tirant vers le Septentrion. 

45 Puis il me dit : ces chambres qui regardent le chemin tirant 
vers le Midi, sont pour les Sacrificateurs qui ont la charge de 
la maison. 

46 Mais ces chambres qui regardent le chemin tirant vers le 
Septentrion, sont pour les Sacrificateurs qui ont la charge de 
l'autel, qui sont les fils de Tsadok, lesquels d'entre les enfants 
de Levi s'approchent de l'Eternel [YHWH] pour faire son 
service. 

47 Puis il rnesura un parvis de la longueur de cent coudees, et 
de la largeur [d'autres] cent coudees, en carre, et l'autel [etait] 
au devant du Temple. 

48 Ensuite il me fit entrer dans le vestibule du Temple ; et il 
rnesura les poteaux du vestibule de cinq coudees dega, et de 
cinq coudees dela, puis la largeur de la porte de trois coudees 
dega, et de trois coudees dela. 

49 La longueur de ce vestibule etait de vingt coudees, et la 
largeur de onze coudees, il [se prenait] des les degres par 
lesquels on y montait ; et il y avait des colonnes pres des 
poteaux, l'une dega et l'autre dela. 

Ezechiel 41 

[Recit des mesures du Temple.) 

Puis il me fit entrer vers le Temple, et il rnesura 
des poteaux de six coudees de largeur d'un cote, et 
de six coudees de largeur de l'autre cote, qui est la 
largeur du Tabernacle. 

2 Ensuite il rnesura la largeur de l'ouverture de [la porte] qui 
etait de dix coudees, et les cotes de l'ouverture de cinq 
coudees, d'une part, et de cinq coudees de l'autre part. Puis il 
rnesura dans [le Temple] une longueur de quarante coudees, 
et une largeur de vingt coudees. 

3 Puis il entra vers le lieu qui etait plus interieur, et il rnesura 
un poteau d'une ouverture [de porte] de deux coudees, et [la 
hauteur] de cette ouverture de six coudees, et la largeur de 
cette ouverture de sept coudees. 

4 Puis il rnesura [au dedans] de cette [ouverture] une 
longueur de vingt coudees, et une largeur de vingt coudees 
sur le sol du Temple ; et il me dit: C'est ici le lieu Tres-saint. 

5 Puis il rnesura [l'epaisseur] de la muraille du Temple, [qui 
fut] de six coudees, et la largeur des chambres qui etaient tout 
autour du Temple, de quatre coudees. 

6 Or quant a ces chambres, il y en avait trois l'une sur l'autre, 
tellement qu'il y en avait trente, ainsi rangees, desquelles les 
soliveaux entraient dans une muraille qui touchait a la 
muraille du Temple, [et qui avait ete ajoutee] tout a l'entour, 
afin que les soliveaux de ces chambres y fussent appuyes, et 
qu'ils ne portassent point sur la muraille du Temple. 

7 Or il y avait une largeur et un circuit [autour du Temple], 
beaucoup plus haut que les chambres, car cette muraille, par 
le moyen de laquelle on montait tout autour du Temple, etait 
beaucoup plus haute tout a l'entour du Temple, et ainsi elle 
etait cause que le Temple etait plus large en haut qu'en bas, et 
par ce moyen on montait de l'etage d'en bas a celui qui [etait] 
au-dessus de l'etage du milieu. 

8 Je vis aussi vers le Temple tout a l'entour une hauteur qui 
etait [comme] les fondements des chambres, laquelle avait 
une grande canne, [c'est-a-dire], six coudees de cedes qui 
vont jusqu'a l'aisselle. 

9 La largeur de la muraille qu'avaient les chambres vers le 
dehors, etait de cinq coudees ; lequel [espace] etait aussi 


[dans la muraille], ou on laissait quelque endroit qui n'etait 
point bati ; [et ces deux murailles etaient] ce sur quoi etaient 
appuyees les chambres d'alentour du Temple. 

10 Or entre les chambres il y avait un espace de vingt 
coudees de largeur tout autour du Temple. 

11 L'ouverture des chambres etait vers la muraille en laquelle 
on laissait quelque endroit qui n'etait point bati, [savoir] une 
ouverture du cote du chemin vers le Septentrion, et une autre 
ouverture [du cote] vers le Midi ; et la largeur du lieu ou etait 
la muraille, en laquelle on laissait quelque endroit qui n'etait 
point bati, [etait] de cinq coudees tout a l'entour. 

12 Or le batiment qui se rendait sur le devant de la separation, 
qui faisait le cote du chemin vers l'Occident, avait la largeur 
de soixante-dix coudees, et la muraille du batiment cinq 
coudees de largeur tout a l'entour, tellement que sa longueur 
etait de quatre-vingt-dix coudees. 

13 Puis il rnesura le Temple, qui eut en longueur cent coudees 
; de sorte que les separations, les batiments et les parois qui y 
etaient, avaient en longueur cent coudees. 

14 La largeur aussi du devant du Temple, et des separations 
vers l'Orient, cent coudees. 

15 Et il rnesura la longueur du batiment qui etait vis-a-vis de 
la separation qui etait au derriere du Temple, et de ses 
chambres de cote et d'autre, [et] elle etait de cent coudees ; 
puis il y avait le Temple interieur, et les allees du parvis. 

16 Les poteaux et les fenetres qui etaient retrecies, et les 
chambres d'alentour [du Temple] dans [tous] leurs trois 
[etages, depuis] le long des poteaux, n'etaient qu'un lambris 
de bois tout a l'entour ; et le sol en etait couvert jusques aux 
fenetres, qui en etaient couvertes de merne ; 

17 Jusques au dessus des ouvertures, et jusques a la maison 
interieure aussi bien qu'au dehors, et par dessus toutes les 
murailles d'alentour, tant dans la [maison] interieure que dans 
l'exterieure : [en y gardant toutes] les mesures. 

18 Et [ce lambris] etait sculpte de Cherubins et de palmes, 
tellement qu'il y avait une palrne entre un Cherubin et l'autre, 
et chaque Cherubin avait deux faces. 

19 Et la face d'homme etait tournee vers la palme d'un cote, et 
la face de lionceau etait tournee vers la palme de l'autre cote ; 
et ainsi il etait sculpte par toute la maison tout a l'entour. 

20 Depuis le sol jusques au dessus des ouvertures il y avait 
des Cherubins et des palmes sculptees, meme [jusqu'au 
dessus] de la muraille du Temple. 

21 Les poteaux de la porte du Temple etaient carres ; et le 
devant du lieu Saint avait une representation telle que la 
representation precedente. 

22 L'autel etait de bois, de la hauteur de trois coudees, et de 
deux coudees de longueur ; et ses coins qu'il avait, et sa 
longueur, et ses cotes etaient [de] bois. Puis il me dit : c'est ici 
la Table qui est devant l'Eternel [YHWH], 

23 II y avait aussi des battants a la porte du Temple, et de 
merne a la porte du lieu Tres-saint. 

24 Or chacun de ces battants etait divise en deux qui etaient 
deux battants qui se repliaient : de sorte que chacun des deux 
battants etait encore brise en deux. 

25 11 y avait aussi des Cherubins et des palmes figurees sur 
les portes du Temple, comme il y en avait de figurees sur les 
parois. Il y avait aussi de grosses pieces de bois sur le devant 
du porche en dehors. 

26 II y avait pareillement des fenetres retrecies, et des palmes 
dega et dela, aux cotes du porche ; il y avait aussi les 
chambres qui etaient autour du Temple, et puis les grosses 
pieces de bois. 
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Ezechiel 42 

[L'homme qu'Ezechiel voit en vision continue a mesurer 
les appartements du Temple.] 

Apres cela il me fit sortir vers le parvis de dehors, 
par le chemin tirant vers le Septentrion ; [et] il me 
fit entrer vers les chambres qui etaient le long de 
la separation, et qui etaient le long du batiment vers le 
Septentrion. 

2 Vis-a-vis de la longueur de cent coudees il y avait une 
ouverture vers le Septentrion, et la largeur etait de cinquante 
coudees. 

3 Le long de vingt [coudees] qui etaient du parvis interieur, et 
le long du perron qui etait du parvis de dehors, il y avait des 
chambres vis-a-vis des autres chambres, a trois etages. 

4 Et au devant de ces chambres il y avait un promenoir large 
de dix coudees en dedans, [vers lequel] il y avait un chemin 
d'une coudee, [et] leurs ouvertures etaient vers le Septentrion. 

5 Or les chambres de dessus etaient retrecies ; car les 
chambres basses et les moyennes, [desquelles etait compose 
ce] batiment, s'avanqaient plus que celles-la. 

6 Car elles etaient a trois etages, et n'avaient point de 
colonnes, telles que sont les colonnes des parvis, et pour cela 
il avait ete reserve [quelque chose] des [chambres] basses et 
des moyennes des le sol [du premier etage]. 

7 Et le parquet qui etait au dehors vis-a-vis des chambres, et 
qui avait un chemin tirant vers le parvis de dehors, vis-a-vis 
des chambres, avait cinquante coudees de long. 

8 Car la longueur des chambres qu'avait le parvis de dehors, 
etait de cinquante coudees. Et voici, il y avait cent coudees 
dans ce qui etait vis-a-vis du Temple. 

9 Or au-dessous des chambres qui etaient dans ce parvis etait 
l'endroit par lequel il etait entre du cote d'Orient, quand il 
etait venu la du parvis exterieur. 

10 II y avait dans la largeur, le parquet du parvis vers les 
chemins qui se rendaient en Orient, [et] des chambres vis-a- 
vis de la separation, et vis-a-vis du batiment. 

11 Et il y avait des chemins au devant d'elles, a la faqon des 
chambres qui etaient vers le chemin du Septentrion, et elles 
avaient une meme longueur [et] une meme largeur, et toutes 
les memes sorties, selon leurs dispositions, et selon leurs 
ouvertures. 

12 Meme [les ouvertures des chambres] qui etaient vers le 
chemin du Midi, etaient comrne les ouvertures de ces 
chambres-la ; tellement que l'ouverture etait la ou 
commenqait le chemin, [et] le chemin se rendait vis-a-vis du 
parquet tout accommode, [savoir] le chemin [qui venait du 
parvis] d'Orient pour aller vers [les chambres]. 

13 Apres cela il me dit : les chambres [du parvis] du 
Septentrion, [et] les chambres [du parvis] du Midi, qui sont le 
long des separations, etant [les chambres] du lieu Saint, sont 
celles ou les Sacrificateurs qui approchent de l'Etemel 
[YHWH], mangeront les choses tres-saintes. Ils poseront 
[done] la les choses tres-saintes, [savoir] les gateaux, les 
oblations pour le peche, et les oblations pour le debt ; car ce 
lieu est saint. 

14 Quand les Sacrificateurs y seront entres, ils ne sortiront 
point du lieu Saint pour [venir] au parvis exterieur, qu'ils 
n'aient pose la leurs habits avec lesquels ils font le service ; 
car ils sont saints ; et qu'ils n'aient revetu d'autres vetements ; 
alors ils s'approcheront du parvis du peuple. 

15 Apres qu'il eut acheve les mesures de la maison interieure, 
il me fit sortir par le chemin de la porte qui regardait le 
chemin de l'Orient, puis il mesura [l'enclos qui etait] tout a 
l'entour. 


16 II mesura [done] le cote d'Orient avec la canne a mesurer, 
et il y eut tout le long cinq cents Cannes, de la canne a 
mesurer. 

17 Ensuite il mesura le cote du Septentrion, qui eut tout le 
long cinq cents Cannes, de la canne a mesurer. 

18 Puis il mesura le cote du Midi qui eut cinq cents Cannes, 
de la canne a mesurer. 

19 Apres il fit le tour du cote de l'Occident, et le mesura, et il 
y eut cinq cents Cannes, de la canne a mesurer. 

20 II mesura done [cet enclos] a [ses] quatre cotes, dans 
lesquels il y avait une muraille tout a l'entour, et cette 
muraille avait a l'endroit de la longueur cinq cents [Cannes], et 
a l'endroit de la largeur cinq cents [cannes], et [elle servait a] 
separer le lieu saint d'avec le lieu profane. 

Ezechiel 43 

[Vision de la gloire de Dieu.] 

Puis il me ramena vers la porte mentionnee ci- 
dessus, [savoir] vers la porte qui regardait le 
chemin de l'Orient. 

2 Et voici la gloire du Dieu d'lsrael qui venait de devers le 
chemin de l'Orient, et le bruit qu'il rnenait, etait comrne le 
bruit de beaucoup d'eaux, et la terre resplendissait de sa 
gloire. 

3 Et la vision que j'eus alors etait semblable a celle que j'avais 
vue lorsque j'etais venu pour detruire la ville, tellement que 
ces visions etaient comrne la vision que j'avais vue sur le 
fleuve de Kebar ; et je me prostemai le visage contre terre. 

4 Puis la gloire de l'Etemel [YHWH] entra dans la maison par 
le chemin de la porte qui regardait le chemin de l'Orient. 

5 Et l'Esprit m'enleva, et me fit entrer dans le parvis interieur, 
et voici la gloire de l'Etemel [YHWH] avait rernpli la maison. 

6 Et je l'oui's s'adressant a moi du dedans de la maison, et 
l'homme [qui me conduisait] etait debout pres de moi. 

7 [L'Etemel [YHWH]] done me dit : fils d'homme, e'est ici le 
lieu de mon trone, et le lieu des plantes de mes pieds, dans 
lequel je ferai ma demeure pour jamais parrni les enfants 
d'lsrael ; et la maison d'lsrael ne souillera plus mon saint 
Nom, ni eux, ni leurs Rois, par leurs fornications ; [mais 
plutot ils] souilleront leurs hauts lieux par les cadavres de 
leurs Rois. 

8 Car ils ont mis leur seuil pres de mon seuil, et leur poteau 
tout joignant mon poteau, tellement qu'il n'y a eu que la paroi 
entre moi et eux ; et ainsi ils ont souille mon saint Nom par 
leurs abominations, lesquelles ils ont faites, e'est pourquoi je 
les ai consumes en ma colere. 

9 Maintenant ils rejetteront loin de moi leurs adulteres et les 
cadavres de leurs Rois, et je ferai ma demeure pour jamais 
parmi eux. 

10 Toi done, fils d'homme, fais entendre a la maison d'lsrael 
ce qui est de ce Temple ; et qu'ils soient confus a cause de 
leurs iniquites ; et qu'ils en mesurent le plan. 

11 Quand done ils auront ete confus de tout ce qu'ils ont fait, 
fais-leur entendre la forme de ce Temple, et sa disposition, 
avec ses sorties et ses entrees, et toutes ses figures et toutes 
ses ordonnances, et toutes ses formes, et toutes ses lois, et les 
ecris, eux le voyant, afin qu'ils observent toute la disposition 
qu'il y faut garder, et toutes les ordonnances qui en auront ete 
etablies, et qu'ils les pratiquent. 

12 C'est done ici la Loi de ce Temple ; tout l'enclos de ce 
Temple, sur le haut de la montagne, [sera] un lieu tres-saint 
tout a l'entour. Voila telle est la Loi de ce Temple. 

13 Mais ce sont ici les mesures de l'autel prises a la coudee, 
qui vaut une coudee [commune] et une paume. Le sein [de 
l'autel aura] une coudee de hauteur et une coudee de largeur. 
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et son enclos sur son bord tout a l'entour sera [haut] d'une 
demi-coudee ; ce [sein sera] le dos de l'autel. 

14 Or depuis le sein enfonce en terre jusques a la saillie d'en 
bas il y aura deux coudees, et cette saillie aura une coudee de 
largeur ; puis il y aura quatre coudees depuis la petite saillie 
jusques a la grande saillie, laquelle aura une coudee de 
largeur. 

15 Apres cela il y aura l'hariel, [haut] de quatre coudees ; puis 
il y aura quatre cornes [qui sortiront] de l'hariel, et qui 
[s'eleveront] en haut. 

16 Et l'hariel aura douze coudees de longueur, 
correspondantes a douze coudees de largeur ; et il sera carre 
par ses quatre cotes. 

17 Mais chaque saillie aura quatorze coudees de longueur, 
correspondantes a quatorze coudees de largeur a ses quatre 
cotes, et elle aura tout a l'entour un enclos [haut] de demi- 
coudee, parce que chaque saillie aura un sein d'une coudee 
tout a l'entour, et les endroits par ou on y montera regarderont 
l'Orient. 

18 Et il me dit : fds d'homme, ainsi a dit le Seigneur l'Etemel 
[YHWH] : ce sont ici les statuts de l'autel pour le jour qu'il 
aura ete fait, afin qu'on y offre l'holocauste, et qu'on y 
repande le sang. 

19 C'est que tu donneras aux Sacrificateurs Levites, qui sont 
de la race de Tsadok, et qui approchent de moi, dit le 
Seigneur l'Eternel [YHWH], afin qu'ils y fassent mon service, 
un jeune veau en sacrifice pour le peche. 

20 Et tu prendras de son sang, et en mettras sur les quatre 
comes de l'autel, et sur les quatre coins des saillies, et sur les 
enclos a l'entour, [et ainsi] tu purifieras l'autel, et feras 
propitiation pour lui. 

21 Puis tu prendras le veau qui [est] le sacrifice pour le peche, 
et on le brulera au lieu ordonne de la rnaison, au dehors du 
Sanctuaire. 

22 Et le second jour tu offriras un bouc d'entre les chevres, 
sans tare, en sacrifice pour le peche ; et on en purifiera l'autel 
comme on l'aura purifie avec le veau. 

23 Apres que tu auras acheve de purifier l'autel, tu offriras un 
jeune veau sans tare, et un belier sans tare, d'entre les brebis ; 

24 Tu les offriras en la presence de l'Etemel [YHWH], et les 
Sacrificateurs jetteront du sel par dessus, et les offriront en 
holocauste a l'Etemel [YHWH]. 

28 Durant sept jours tu sacrifieras chaque jour un bouc, tel 
qu'on sacrifie pour le peche, et [les Sacrificateurs] sacrifieront 
un jeune veau et un belier sans tare, d'entre les brebis. 

26 Durant sept jours [les Sacrificateurs] feront propitiation 
pour l'autel, et le nettoieront, et chacun d'eux sera consacre. 

27 Apres qu'on aura acheve ces jows-la, s'il arrive des le 
huitieme jour, et dans la suite, que les Sacrificateurs sacrifient 
sur cet autel vos holocaustes et vos sacrifices de prosperity, je 
serai apaise envers vous, dit le Seigneur l'Etemel [YHWH], 

Ezechiel 44 

| Porte du Prince. Sacrificateurs idolatres.] 

Puis il me rarnena au chernin de la porte 
exterieure du Sanctuaire, laquelle regardait 
l'Orient, et elle etait fermee. 

2 Et l'Etemel [YHWH] me dit: cette porte-ci sera fermee, [et] 
ne sera point ouverte, et personne n'y passera, parce que 
l'Etemel [YHWH] le Dieu d'lsrael est entre par cette porte ; 
elle sera done fermee. 

3 [Elle sera] pour le Prince : le Prince sera le seul qui s'y 
assiera pour manger devant l'Etemel [YHWH] ; il entrera par 
le chemin de bailee de cette porte-la, et sortira par le meme 
chemin. 


4 Et il me fit revenir par le chemin de la porte du Septentrion 
jusque sur le devant de la maison, et je regardai, et voici, la 
gloire de l'Etemel [YHWH] avait rernpli la maison de 
l'Etemel [YHWH], et je me prostemai sur ma face. 

5 Alors l'Eternel [YHWH] me dit : fils d'homme, applique ton 
coeur, et regarde de tes yeux, et ecoute de tes oreilles tout ce 
dont je te vais parler, touchant toutes les ordonnances et 
toutes les lois qui concement la maison de l'Etemel [YHWH] 
: applique ton coeur a ce qui conceme l'entree de la maison 
par toutes les sorties du Sanctuaire. 

6 Tu diras done a [ceux qui sont extremement] rebelles, 
[savoir] a la maison d'lsrael : ainsi a dit le Seigneur l'Etemel 
[YHWH] : maison d'lsrael ! Qu'il vous suffise qu'entre toutes 
vos abominations, 

7 Vous ayez fait entrer les enfants de l'etranger, qui etaient 
incirconcis de coeur, et incirconcis de chair, pour etre dans 
mon Sanctuaire, afin de profaner ma maison, quand vous 
avez offert ma viande, [savoir] la graisse et le sang, et ils ont 
enfreint mon alliance, outre toutes vos [autres] abominations. 

8 Et vous n'avez point donne ordre que mes choses saintes 
fussent observees, mais vous avez etabli comme il vous a plu 
dans mon Sanctuaire, des gens pour y etre les gardes des 
choses que j'avais commande de garder. 

9 Ainsi a dit le Seigneur l'Eternel [YHWH] : pas un de tous 
ceux qui seront enfants d'etranger, incirconcis de coeur, et 
incirconcis de chair, n'entrera dans mon Sanctuaire, meme 
pas un d'entre tous les enfants d'etranger, qui seront parmi les 
enfants d'lsrael. 

10 Mais les Levites qui se sont eloignes de moi, lorsque Israel 
s'est egare, et qui se sont egares de moi pour suivre lews 
idoles, porteront [la peine de] lew iniquite. 

11 Toutefois ils seront employes dans mon Sanctuaire aux 
charges qui sont vers les portes de la maison, et ils feront le 
service de la maison ; ils egorgeront pour le peuple [les betes 
pour] l'holocauste, et [pour] les [autres] sacrifices, [et] se 
tiendront [prets] devant lui pour le servir. 

12 Parce qu'ils les ont servis [se presentant] devant lews 
idoles, et qu'ils ont ete une occasion de chute dans le crime a 
la maison d'lsrael, a cause de cela j'ai leve ma main [en 
jurant] contre eux, dit le Seigneur l'Etemel [YHWH], qu'ils 
porteront [la peine de] leur iniquite. 

13 Tellement qu'ils n'approcheront plus de moi pow 
m'exercer la sacrificature, ni pour approcher d'aucune de mes 
choses saintes aux lieux les plus saints, mais ils porteront leur 
confusion et lews abominations, lesquelles ils ont commises. 

14 C'est powquoi je les etablirai pour avoir la garde de la 
maison pour tout son service, et pour tout ce qui s'y fait. 

15 Mais quant aux Sacrificateurs Levites, enfants de Tsadok, 
qui ont soigneusement administre ce qu'il fallait faire dans 
mon Sanctuaire, lorsque les enfants d'lsrael se sont eloignes 
de moi, ceux-la s'approcheront de moi pour faire mon service, 
et se tiendront devant moi pour m'offrir la graisse et le sang, 
dit le Seigneur l'Etemel [YHWH], 

16 Ceux-la entreront dans mon Sanctuaire, et ceux-la 
s'approcheront de ma table, pour faire mon service, et ils 
administreront soigneusement ce que j'ai ordonne de faire. 

17 Et il arrivera que quand ils entreront aux portes des parvis 
interieurs, ils se vetiront de robes de lin ; et il n'y aura point 
de laine sur eux pendant qu'ils feront le service aux portes des 
parvis interieurs et dans le Temple. 

18 Ils awont des omements de lin sw lew tete, et des 
caleQons de lin sw lews reins, [et] ne se ceindront point a 
l'endroit ou l'on sue. 

19 Mais quand ils sortiront au parvis exterieur, au parvis, 
[dis-je], exterieur, vers le peuple, ils se devetiront de lews 
habits, avec lesquels ils font le service, et les poseront dans 
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les chambres saintes, et se revetiront d'autres habits, afin 
qu'ils ne sanctifient point le peuple avec leurs habits. 

20 Ils ne se raseront point la tete, ni ne laisseront point croitre 
leurs cheveux, raais simplement ils tondront leurs tetes. 

21 Pas un des Sacrificateurs ne boira du vin, quand ils 
entreront au parvis interieur. 

22 Ils ne prendront point pour femme une veuve, ni une 
repudiee ; mais ils prendront des vierges, de la race de la 
rnaison d'Israel, ou une veuve qui soit veuve d'un 
Sacrificateur. 

23 Et ils enseigneront a mon peuple la difference qu'il y a 
entre la chose sainte et la chose profane, et leur feront 
entendre la difference qu'il y a entre ce qui est souille et ce 
qui est net. 

24 Et quand il surviendra quelque proces, ils assisteront au 
jugement, et jugeront suivant les lois que j'ai donnees ; et ils 
garderont mes lois et mes statuts dans toutes mes solennites, 
et ils sanctifieront mes Sabbats. 

25 [Pas un des Sacrificateurs] n'entrera vers le corps mort 
d'aucun homme, de peur d'en etre souille, si ce n'est que ce 
soit pour leur pere, pour leur mere, pour leur fils, pour leur 
fille, pour leur frere, et pour leur soeur qui n'aura point eu de 
rnari. 

26 Et apres que chacun d'eux se sera purifie, on lui comptera 
sept jours ; 

27 Et le jour qu'il entrera aux lieux saints, [savoir] au parvis 
interieur pour faire le service aux lieux saints, il offrira un 
[sacrifice pour] son peche, dit le Seigneur l'Etemel [YHWH], 

28 Et cela leur sera pour heritage. Ce sera moi qui serai leur 
heritage, car vous ne leur donnerez aucune possession en 
Israel, et ce sera moi qui serai leur possession. 

29 Ils mangeront done les gateaux et [ce qui s'offrira pour] le 
peche, et [ce qui s'offrira pour] le delit ; et tout interdit en 
Israel leur appartiendra. 

30 Et les premices de tout ce qui est produit le premier en 
toutes choses, et de tout ce qui sera presente en offrande 
elevee de toutes choses, d'entre toutes vos offrandes elevees, 
appartiendront aux Sacrificateurs ; vous donnerez aussi les 
premices de vos pates aux Sacrificateurs, afin qu'ils fassent 
reposer la benediction sur la rnaison de chacun de vous. 

31 Les Sacrificateurs ne mangeront point de chair d'aucune 
bete morte d'elle-meme, ni rien de dechire, soit oiseau, soit 
bete a quatre pieds. 

Ezechiel 45 

IPartage du pays entre les Tribus.] 

Or quand vous partagerez au sort le pays en 
heritage, vous en leverez une portion pour 
l'Etemel [YHWH], [la lui presentant comme] en 
offrande elevee, [laquelle etant prise sur] la longueur du pays, 
sera sanctifiee d'entre toutes les autres portions du pays, et 
aura de longueur vingt-cinq mille [cannes], et de largeur, dix 
mille ; ce sera une chose sainte dans tous ses confins a 
l'entour. 

2 De cette [portion] il y aura cinq cents [cannes] 
correspondantes a cinq cents autres Cannes, mesurees en carre 
a l'entour, pour le lieu Saint, et cinquante coudees a l'entour 
pour ses faubourgs. 

3 Tu mesureras done de cette mesure [l'espace du lieu Saint, 
savoir] de la longueur de vingt-cinq mille, et de la largeur de 
dix mille [cannes] ; et le Sanctuaire, [et] le lieu Tres-saint, 
sera dans cet [espace], 

4 Cette [portion] sanctifiee [d'entre les autres] du pays 
appartiendra aux Sacrificateurs ministres du Sanctuaire, qui 
approchent de l'Etemel [YHWH] pour faire son service, et 


elle leur sera un lieu pour des maisons, et un Sanctuaire pour 
le Sanctuaire. 

5 Puis il y aura vingt-cinq mille [autres Cannes] en longueur, 
et dix mille en largeur, lesquelles appartiendront aux Levites 
qui font le service de la rnaison, pour etre leur possession, 
avec les vingt chambres. 

6 Puis vous donnerez pour la possession de la ville la largeur 
de cinq mille, et la longueur de vingt-cinq mille, suivant la 
proportion de la portion sanctifiee, qui aura ete levee sur toute 
la masse ; et cela sera pour toute la rnaison d'Israel. 

7 Puis [vous assignerez la portion] du Prince tant au dela de 
la portion sanctifiee qui aura ete levee sur toute la masse, 
qu'au dega de la possession de la ville, [savoir] tout le long de 
la portion sanctifiee qui aura ete levee sur toute la masse, et 
tout le long de la possession de la ville, tirant depuis le canton 
de l'Occident, jusques a l'Occident, et depuis le canton qui 
regarde vers l'Orient, jusque vers l'Orient ; tellement que 
[l'autre] longueur sera aux parties opposees a l'une des 
[autres] portions, [tirant] depuis les confins d'Occident vers 
les confins qui regardent vers l'Orient. 

8 Ce qui sera de toute cette terre-la appartiendra au [Prince] 
pour etre possede par lui au pays d'Israel ; et les Princes que 
j'etablirai ne fouleront plus mon peuple, mais ils distribueront 
le pays a la rnaison d'Israel, selon leurs Tribus. 

9 Ainsi a dit le Seigneur l'Etemel [YHWH] : Princes d'Israel, 
qu'il vous suffise ; otez la violence et le pillage, et faites 
jugement et justice ; otez vos extorsions de dessus mon 
peuple, dit le Seigneur l'Etemel [YHWH], 

10 Ayez la balance juste, et l'epha juste, et le bath juste. 

11 L'epha et le bath seront de merne mesure ; tellement qu'on 
prendra un bath pour la dixieme partie d'un homer, et l'epha 
sera la dixieme partie d'un homer, la mesure de l'un et de 
l'autre se rapportera a l'homer. 

12 Et le side sera de vingt oboles ; [et] vingt sides, vingt- 
cinq sides, quinze sides feront la mine. 

13 C'est ici l'oblation que vous offrirez en offrande elevee ; la 
sixieme partie d'un epha d'un homer de ble ; et vous donnerez 
la sixieme partie d'un epha d'un homer d'orge. 

14 [Et parce que] le bath [est la mesure] pour l'huile, 
l'offrande ordonnee pour l'huile sera la dixieme partie d'un 
bath pour core, [en tant que] dix baths feront un homer ; car 
dix baths feront un homer. 

15 Pareillement l'offrande ordonnee des betes du menu betail 
sera de deux cents l'une, meme des meilleurs paturages 
d'Israel ; [toute laquelle oblation] sera employee en gateaux, 
et en holocaustes, et en sacrifices de prosperite, afin de faire 
propitiation pour vous, dit le Seigneur l'Etemel [YHWH], 

16 Tout le peuple qui est du pays sera tenu a cette offrande 
elevee, pour celui qui sera Prince en Israel. 

17 Mais le Prince sera tenu de fournir les holocaustes, et les 
gateaux, et les aspersions qu'il faudra offrir aux fetes 
solennelles, aux nouvelles lunes et aux Sabbats, [et] dans 
toutes les solennites de la rnaison d'Israel. Il tiendra pretes les 
betes qu'on sacrifiera pour le peche, et les gateaux, et les 
betes qu'on sacrifiera pour l'holocauste, et les betes qu'on 
sacrifiera pour les sacrifices de prosperite, afin de faire 
propitiation pour la rnaison d'Israel. 

18 Ainsi a dit le Seigneur l'Etemel [YHWH] : au premier 
mois, au premier [jour] du mois, tu prendras un jeune veau 
sans tare, et tu purifieras le Sanctuaire par ce sacrifice offert 
pour le peche. 

19 Tellement que le Sacrificateur prendra du sang de ce 
[sacrifice offert pour le] peche, et en mettra sur les poteaux de 
la rnaison, et sur les quatre coins des saillies de l'autel, et sur 
les poteaux des portes des parvis interieurs. 
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20 Tu en feras ainsi au septieme jour du meme mois, a cause 
des hommes qui pechent par ignorance, et a cause des 
hommes simples ; et vous ferez ainsi propitiation pour la 
maison. 

21 Au premier mois au quatorzieme jour du mois, vous aurez 
la Paque, fete solennelle qui durera sept jours, pendant 
lesquels on mangera des pains sans levain. 

22 Et en ce jour-la le Prince offrira un veau pour le peche, 
tant pour lui que pour tout le peuple du pays. 

23 Pareillement durant les sept jours de cette fete solennelle, 
il offrira chaque jour sept veaux et sept beliers, sans tare, pour 
l'holocauste qu'on offrira a l'Etemel [YHWH], et un bouc 
d'entre les chevres [pour le sacrifice] pour le peche, chacun de 
ces sept jours-la. 

24 Pareillement il offrira un epha pour le gateau de chaque 
veau, et un epha [pour le gateau] de chaque belier, et un hin 
d'huile pour chaque epha. 

25 Au septieme mois, le quinzieme jour du mois, en la fete 
solennelle, il offrira durant sept jours les memes choses, 
[savoir] le meme sacrifice pour le peche, le meme holocauste, 
les memes gateaux, et les memes mesures d'huile. 

Ezechiel 46 

[La porte de Prince. Son oblation.| 

Ainsi a dit le Seigneur l'Etemel [YHWH] : la 
porte du parvis interieur, laquelle regarde l'Orient, 
sera fermee les six jours ouvriers, mais elle sera 
ouverte le jour du Sabbat, et pareillement elle sera ouverte le 
jour de la nouvelle lune. 

2 Et le Prince y entrera par le chemin de bailee de la porte [du 
parvis] exterieur, et se tiendra pres de fun des poteaux de 
[l'autre] porte, et les Sacrificateurs prepareront son holocauste 
et ses sacrifices de prosperity ; puis il se prostemera sur le 
seuil de cette [autre] porte, et ensuite il sortira ; mais cette 
[autre] porte ne sera point fermee jusques au soir. 

3 Tellement que le peuple du pays se prostemera devant 
l'Etemel [YHWH] a l'entree de cette [autre] porte-ci, les jours 
de Sabbat et des nouvelles lunes. 

4 Or l'holocauste que le Prince offrira a l'Etemel [YHWH] le 
jour du Sabbat sera de six agneaux sans tare, et d'un belier 
sans tare. 

5 Et le gateau pour le belier [sera] d'un epha, et le gateau pour 
chacun des agneaux sera selon ce qu'il pourra donner ; mais il 
y aura un hin d'huile pour chaque epha. 

6 Et au jour de la nouvelle Lune [son holocauste] sera d'un 
jeune veau, sans tare, et de six agneaux et d'un belier, aussi 
sans tare. 

7 Et il offrira pour le gateau du veau, un epha, et pour le 
gateau du belier, un [autre] epha, et pour chacun des agneaux 
selon ce qu'il pourra donner ; mais [il y aura] un hin d'huile 
pour chaque epha. 

8 Et cornrne le Prince sera entre [au Temple] par le chemin de 
bailee de cette [meme] porte [du parvis] exterieur, laquelle 
regarde l'Orient, aussi sortira-t-il par le meme chemin. 

9 Mais quand le peuple du pays [y] entrera pour se presenter 
devant l'Etemel [YHWH], aux fetes solennelles, celui qui y 
entrera par le chemin de la porte du Septentrion pour y adorer 
l'Etemel [YHWH], sortira par le chemin de la porte du Midi ; 
et celui qui y entrera par le chemin de la porte du Midi, 
sortira par le chemin de la porte qui regarde vers le 
Septentrion ; tellement que personne ne retournera par le 
chemin de la porte par laquelle il sera entre, mais il sortira par 
celle qui est vis-a-vis. 

10 Alors le Prince entrera parmi eux, quand ils entreront ; et 
quand ils sortiront, ils sortiront [ensemble]. 


11 Or dans ces fetes solennelles, et dans ces solennites, le 
gateau d'un veau sera d'un epha, et [le gateau] d'un belier d'un 
[autre] epha, et le gateau de chacun des agneaux sera selon 
que le Prince pourra donner, et il y aura un hin d'huile pour 
chaque epha. 

12 Que si le Prince offre un sacrifice volontaire, quelque 
holocauste, soit quelques sacrifices de prosperites en offrande 
volontaire a l'Etemel [YHWH], on lui ouvrira la porte qui 
regarde l'Orient, et il offrira son holocauste et ses sacrifices 
de prosperites comme il les offre le jour du Sabbat, puis il 
sortira, et apres qu'il sera sorti, on fermera cette porte. 

13 Tu sacrifieras chaque jour en holocauste a l'Etemel 
[YHWH] un agneau d'un an sans tare, tu le sacrifieras tous les 
matins. 

14 Tu offriras aussi tous les matins avec lui un gateau, fait de 
la sixieme partie d'un epha, et de la troisieme d'un hin d'huile 
pour en detremper la fine farine ; c'est la le gateau continuel 
qu'il faut offrir par ordonnances perpetuelles. 

15 Ainsi on offrira tous les matins [en] holocauste continuel 
cet agneau et ce gateau detrempe avec cette huile. 

16 Ainsi a dit le Seigneur l'Etemel [YHWH] : quand le Prince 
aura fait un don [de quelque piece] de son heritage a 
quelqu'un de ses fils, ce don appartiendra a ses fils ; parce 
qu'ils ont droit de possession en bheritage. 

17 Mais s'il fait un don [de quelque piece] de son heritage a 
bun de ses serviteurs, le don lui appartiendra bien, mais 
seulement jusques a ban d'affranchissement, auquel il 
retournera au Prince ; [car] quoi qu'il en soit, c'est son 
heritage qui appartient a ses fils, [c'est pourquoi] il leur 
demeurera. 

18 Et le Prince n'usurpera rien de bheritage du peuple, les 
fraudant de la possession qui leur appartient, [seulement] il 
laissera en heritage a ses fils la possession qui lui appartient, 
afin qu'aucun de mon peuple ne soit chasse de sa possession. 

19 Puis il me mena par l'entree qui etait vers le cote de la 
porte, aux chambres saintes qui appartenaient aux 
Sacrificateurs, lesquelles regardaient vers le Septentrion, et 
voila, il y avait un certain lieu aux deux cotes du fond qui 
regardaient vers l'Occident. 

20 Et il me dit : c'est la le lieu auquel les Sacrificateurs 
bouilliront [le reste de la bete qu'on aura sacrifiee pour] le 
delit, et [le reste de la bete qu'on aura sacrifiee pour] le peche, 
et ou ils cuiront les gateaux ; afin qu'ils ne les emportent point 
au parvis exterieur pour en sanctifier le peuple. 

21 Puis il me fit sortir vers le parvis exterieur, et me fit 
traverser vers les quatre coins du parvis, et voici, il y avait un 
parvis a chaque coin du parvis. 

22 Tellement qu'aux quatre coins de ce parvis il y avait 
d'autres parvis qui y etaient joints, et ils etaient longs de 
quarante [coudees], et larges de trente ; [et] tous quatre 
avaient une meme mesure, [et] avaient leurs [quatre] coins. 

23 Tous ces quatre parvis avaient une rangee de batiments 
eleves tout a l'entour, et ce qui etait bati au dessous de ces 
rangees de batiment eleve, tout [a] l'entour, c'etaient des lieux 
propres a cuire. 

24 Et il me dit : ce sont ici les cuisines, ou ceux qui font le 
service de la maison cuiront les sacrifices du peuple. 

Ezechiel 47 

[Autre Vision du Temple.] 

Puis il me fit retoumer vers l'entree de la maison, 
et voici des eaux qui sortaient de dessous le seuil 
de la maison vers l'Orient, car le devant de la 
maison [etait vers] l'Orient ; et ces eaux-la descendaient de 
dessous, du cote droit de la maison de devers le cote 
Meridional de l'autel. 
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2 Puis il me fit sortir par le chemin de la porte qui regardait 
vers le Septentrion, et me fit faire le tour par le chemin 
exterieur jusqu'a la porte exterieure, [rneme jusques] au 
chemin qui regardait l'Orient, et voici, les eaux coulaient du 
cote droit. 

3 Quand cet homme commenga de s'avancer vers l'Orient, il 
avait en sa main un cordeau, et il en mesura mille coudees ; 
puis il me fit passer au travers de ces eaux-la, et elles me 
venaient jusqu'aux deux chevilles des pieds. 

4 Puis il mesura mille [autres coudees] ; et il me fit passer au 
travers de ces eaux-la, et elles me venaient jusqu'aux deux 
genoux ; puis il mesura mille [autres coudees] ; et il me fit 
passer au travers de ces eaux-la, et elles me venaient jusques 
aux reins. 

5 Puis il mesura mille [autres] coudees ; mais ces eaux-la 
etaient deja] un torrent, que je ne pouvais passer a gue ; car 
ces eaux-la s'etaient enflees, c'etaient des eaux qu'il fallait 
passer a la nage, et un torrent que l'on ne pouvait passer a 
gue. 

6 Alors il me dit : fils d'homme, as-tu vu ? puis il me fit aller 
plus outre, et me fit revenir vers le bord du torrent. 

7 Quand j'y fus revenu, voila un fort grand nombre d'arbres 
sur les deux bords du torrent. 

8 Puis il me dit : ces eaux-ci se vont rendre dans la Galilee 
Orientale, et elles descendront a la campagne, puis elles 
entreront dans la mer, et quand elles se seront rendues dans la 
mer, les eaux en deviendront saines. 

9 Et il arrivera que tout animal vivant, qui se trainera partout 
ou entrera chacun des deux torrents, vivra, et il y aura une 
fort grande quantite de poissons. Lors done que ces eaux 
seront entrees la, [les autres en] seront rendues saines, et tout 
vivra la ou ce torrent sera entre. 

10 Pareillement il arrivera que les pecheurs se tiendront le 
long de cette mer, depuis Henguedi jusques a Henheglajim ; 
[tellement que tout ce circuit] sera plein de filets tous etendus 
pour prendre du poisson, et le poisson qu'on y pechera sera en 
fort grand nombre, chacun selon son espece, comme le 
poisson qu'on peche dans la grande mer. 

11 Ses marais et ses fosses ont ete assignees pour y faire le 
sel, a cause qu'elles ne seront point rendues saines. 

12 Et aupres de ce torrent, [et] sur ses deux bords il croitra 
des arbres fruitiers de toutes sortes, dont le feuillage ne 
fletrira point, et ou l'on trouvera toujours du fruit ; dans tous 
leurs mois ils produiront des fruits hatifs, parce que les eaux 
de ce torrent sortent du Sanctuaire, et a cause de cela leur 
fruit sera bon a manger, et leur feuillage servira de remede. 

13 Ainsi a dit le Seigneur l'Eternel [YHWH] : [ce sont] ici les 
frontieres du pays dont vous vous rendrez possesseurs en titre 
d'heritage, selon les douze Tribus d'lsrael ; Joseph [en aura 
deux] portions. 

14 Or vous l'heriterez l'un comme l'autre, le pays touchant 
lequel j'ai leve ma main de le donner a vos peres ; et ce pays- 
la vous echerra en heritage. 

15 C'est done ici la frontiere du pays, du cote du Septentrion, 
vers la grande mer, [savoir] ce qui est du chemin d'Hethlon, 
au quartier par ou l'on vient a Tsedad. 

16 [Ou sont] Hamath, [la contree tirant] vers Beroth, [et] 
Sibrajim, qui est entre la frontiere de Damas, et entre la 
frontiere de Hamath, [et] les bourgs d'entre-deux, qui sont 
vers la frontiere de Havran. 

17 La frontiere done [prise] de la mer sera Hatsar-henan ; la 
frontiere de Damas, et le Septentrion qui regarde 
[proprement] vers le Septentrion, savoir, la frontiere de 
Hamath, et le canton du Septentrion. 

18 Mais vous mesurerez le cote de l'Orient depuis ce qui est 
entre Havran, Damas, Galaad, et le pays d'lsrael qui est dela 


le Jourdain, et depuis la frontiere qui est vers la mer Orientale 
; et [ainsi vous mesurerez] le canton qui regarde [proprement] 
vers l'Orient. 

19 Puis [vous mesurerez] le cote du Midi [qui regarde 
proprement] vers le vent d'Autan, depuis Tamar jusques aux 
eaux des debats de Kades, le long du torrent jusques a la 
grande mer ; [ainsi vous mesurerez] le canton qui regarde 
[proprement] vers le vent d'Autan, tirant vers le Midi. 

20 Or le cote de l'Occident sera la grande mer, depuis la 
frontiere du [Midi] jusques a l'endroit de l'entree de Hamath, 
ce sera la le cote de l'Occident. 

21 Apres cela vous vous partagerez ce pays-la selon les 
Tribus d'lsrael. 

22 A condition toutefois que vous ferez que ce pays-la 
echerra en heritage a vous et aux etrangers qui habitent parmi 
vous, lesquels auront engendre des enfants parmi vous, et ils 
vous seront comme celui qui est ne au pays entre les enfants 
d'lsrael, tellement qu'ils viendront avec vous en partage de 
l'heritage parmi les Tribus d'lsrael. 

23 Et il arrivera que vous assignerez a l'etranger son heritage 
dans la Tribu en laquelle il demeurera, dit le Seigneur 
l'Eternel [YHWH], 

Ezechiel 48 

[Partage du pays. La ville, l'Eternel |YHWH] est la.] 

Ce sont ici les noms des Tribus ; depuis le bout 
du cote qui regarde vers le Septentrion, le long de 
la contree du chemin de Hethlon, du quartier par 
lequel on entre en Hamath, [jusques a] Hatsar-henan, qui est 
la frontiere de Damas, du cote qui regarde vers le Septentrion, 
le long de la contree de Hamath, tellement que ce bout ait le 
canton de l'Orient et celui de l'Occident, il y aura une [portion 
pour] Dan. 

2 Et tout joignant les confins de Dan, depuis le canton de 
l'Orient, jusqu'au canton qui regarde vers l'Occident, il y aura 
une [autre portion pour] Aser. 

3 Et tout joignant les confins d'Aser, encore depuis le canton 
qui regarde vers l'Orient, jusqu'au canton qui regarde vers 
l'Occident, il y aura une [autre portion pour] Nephthali. 

4 Et tout joignant les confins de Nephthali, depuis le canton 
qui regarde vers l'Orient, jusqu'au canton qui regarde vers 
l'Occident, il y aura une [autre portion pour] Manasse. 

5 Et tout joignant les confins de Manasse, depuis le canton 
qui regarde vers l'Occident, jusqu'au canton qui regarde vers 
l'Orient, il y aura une [autre portion pour] Ephraim. 

6 Et tout joignant les confins d'Ephra'im, encore depuis le 
canton de l'Orient, jusqu'au canton qui regarde vers 
l'Occident, il y aura une [autre portion pour] Ruben. 

7 Et tout joignant les confins de Ruben, depuis le canton de 
l'Orient, jusqu'au canton qui regarde vers l'Occident, il y aura 
une [autre portion pour] Juda. 

8 Et tout le long des confins de Juda, depuis le canton de 
l'Orient, jusqu'au canton qui regarde vers l'Occident, il y aura 
une portion que vous leverez sur toute la masse [du pays 
comme] en offrande elevee, laquelle aura vingt-cinq mille 
[cannes de] largeur ; et [de] longueur autant que l'une des 
autres portions, depuis le [canton] qui regarde vers l'Orient, 
jusqu'au canton qui regarde vers l'Occident ; tellement que le 
Sanctuaire sera au milieu. 

9 La portion que vous leverez pour l'Eternel [YHWH], la lui 
presentant comme en offrande elevee, aura vingt-cinq mille 
[cannes de] longueur, et dix mille de largeur. 

10 Et cette portion sainte sera pour ceux-ci, [savoir] pour les 
Sacrificateurs, [et] elle aura le long du cote qui regarde vers 
le Septentrion vingt-cinq mille [cannes de longueur], et le 
long du cote qui regarde vers l'Occident dix mille de largeur ; 
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et pareillement le long du cote qui regarde vers l'Orient dix 
rnille, puis le long du cote qui regarde vers le Midi vingt-cinq 
rnille [cannes de longueur] ; et le Sanctuaire de l'Eternel 
[YHWH] sera au milieu. 

11 Elle sera pour les Sacrificateurs, et quiconque aura ete 
sanctifie d'entre les fils de Tsadok, qui ont fait ce que j'avais 
ordonne qu'on fit, et qui ne se sont point egares quand les 
enfants d'Israel se sont egares, comme se sont egares les 
[autres] Levites ; 

12 Ceux-la auront une portion ainsi levee sur l'autre qui aura 
ete auparavant levee sur toute la masse du pays, comme etant 
une chose tres-sainte, et elle sera vers les confins [de la 
portion] des Levites. 

13 Car [la portion] des Levites [sera] tout joignant les confins 
de ce qui appartiendra aux Sacrificateurs, [et elle aura] vingt- 
cinq mille [cannes] de longueur, et dix mille de largeur ; 
tellement que toute la longueur sera de vingt-cinq mille 
[cannes], et la largeur de dix mille. 

14 Or ils n'en vendront rien, et aucun d'entre eux n'en 
echangera rien, ni ne transportera les premices du pays ; parce 
que c'est une chose sanctifiee a l'Eternel [YHWH], 

15 Mais les cinq mille [cannes] qui restent dans la largeur sur 
le devant des vingt-cinq mille Cannes [de longueur], est un 
lieu profane pour la ville, tant pour son assiette que pour ses 
faubourgs ; et la ville sera au milieu. 

16 Et ce sont ici les mesures [qu'aura l'assiette de la ville], du 
cote du Septentrion, quatre mille cinq cents [cannes], et du 
cote du Midi, quatre mille cinq cents, et du cote de l'Orient, 
quatre mille cinq cents, et du cote tirant vers l'Occident, 
quatre mille cinq cents. 

17 Puis il y aura des faubourgs pour la ville, vers le 
Septentrion, de deux cent cinquante Cannes ; et vers le Midi, 
de deux cent cinquante, et vers l'Orient, de deux cent 
cinquante ; et vers l'Occident, de deux cent cinquante. 

18 Quant a ce qui sera de reste en la longueur, et qui sera tout 
joignant la portion sanctifiee, et qui aura dix mille [cannes] du 
cote tirant vers l'Orient, et dix mille [autres Cannes] du cole 
tirant vers l'Occident, auquel cote il sera aussi tout joignant la 
portion sanctifiee, le revenu qu'on en tirera sera pour nourrir 
ceux qui feront le service qu'il faut dans la ville. 

19 Or ceux qui feront le service qu'il faut dans la ville, [etant 
pris] de toutes les Tribus d'Israel, cultiveront ce pays-la. 

20 Vous leverez done sur toute la masse [du pays] pour etre 
une portion sainte, [presentee a l'Eternel [YHWH] comme] en 
offrande elevee, toute cette portion qui sera de vingt-cinq 
mille [cannes], repondant a vingt-cinq mille autres [cannes], 
le tout pris en carre, et en y comprenant la possession de la 
ville. 

21 Puis ce qui restera sera pour le Prince, tant au dela de la 
portion sainte, [presentee a l'Eternel [YHWH] comme] en 
offrande elevee, qu'au de?a de la possession de la ville, le 
long des vingt-cinq mille [cannes] de la portion qui aura ete 
levee sur toute la masse, jusques aux frontieres qui regardent 
vers l'Orient, et ce qui sera tendant vers l'Occident, le long 
des [autres] vingt-cinq mille [cannes], jusques aux frontieres 
qui regardent vers l'Occident, tout joignant les [autres] 
portions, sera pour le Prince ; et ainsi la portion sainte, 
[presentee a l'Eternel [YHWH] comme] en offrande elevee, et 
le Sanctuaire de la maison seront au milieu de tout le pays. 

22 Ce qui sera done pour le Prince sera dans les entre-deux 
depuis la possession des Levites, et depuis la possession de la 
ville ; ce qui sera entre [ces possessions-la, et] les confins de 
Juda, et les confins de Benjamin, sera pour le Prince. 

23 Or ce qui sera de reste sera pour les [autres] Tribus. 
Depuis le canton de ce qui regarde vers l'Orient, jusques au 


canton de ce qui regarde vers l'Occident, il y aura une 
[portion] pour Benjamin. 

24 Puis tout joignant les confins de Benjamin depuis le 
canton de ce qui regarde vers l'Orient, jusques au canton de 
ce qui regarde vers l'Occident, il y aura une [autre portion] 
pour Simeon. 

25 Puis tout joignant les confins de Simeon, depuis le canton 
de ce [qui regarde] vers l'Orient, jusques au canton de ce qui 
regarde vers l'Occident, il y aura une [autre portion] pour 
Issacar. 

26 Puis tout joignant les confins d'lssacar, depuis le canton de 
ce [qui regarde] vers l'Orient, jusques au canton de ce qui 
regarde vers l'Occident, il y aura une [autre portion] pour 
Zabulon. 

27 Puis tout joignant les confins de Zabulon, depuis le canton 
de ce [qui regarde] vers l'Orient, jusques au canton de ce [qui 
regarde] vers l'Occident, il y aura une [autre portion] pour 
Gad. 

28 Or [ce qui appartient] au cote du Midi, qui regarde 
[proprement] le vent d'Autan, est sur la frontiere de Gad ; et 
cette frontiere sera depuis Tamar [jusques] aux eaux du debat 
de Kades, [le long] du torrent jusques a la grande mer. 

29 C'est la le pays que vous partagerez par sort en heritage 
aux Tribus d'Israel, et ce sont la leurs portions, dit le Seigneur 
l'Eternel [YHWH], 

30 Et ce sont ici les sorties de la ville. Du cote du Septentrion 
il y aura quatre mille cinq cents mesures. 

31 Puis quant aux portes de la ville, qui seront nominees des 
noms des Tribus d'Israel, il y aura trois portes qui regarderont 
vers le Septentrion ; une [appelee] la porte de Ruben ; une 
[appelee] la porte de Juda, [et] une [appelee] la porte de Levi. 

32 Au cote de ce qui regarde vers l'Orient, il y aura quatre 
mille cinq cents [cannes], et trois portes ; une [appelee] la 
porte de Joseph ; une [appelee] la porte de Benjamin, [et] une 
[appelee] la porte de Dan. 

33 Et [au] cote de ce qui regarde vers le Midi il y aura quatre 
mille cinq cents mesures, et trois portes ; une [appelee] la 
porte de Simeon ; une [appelee] la porte d'lssacar ; et une 
[appelee] la porte de Zabulon. 

34 [Au] cote de ce [qui regarde] vers l'Occident il y aura 
quatre mille cinq cents [cannes], auxquelles il y aura trois 
portes ; une [appelee] la porte de Gad ; une [appelee] la porte 
d'Aser ; [et] une [appelee] la porte de Nephthali. 

35 Ainsi le circuit [de la ville] sera de dix-huit mille [cannes] 
; et le nom de la ville depuis ce jour-la sera : L'ETERNEL 
[YHWH] EST LA. 
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Signifie : Dieu est mon juge 
Daniel - Env. 600 av. J-C 


Daniel 1 

[Jeunes Hebreux choisis pour Nebucadnetsar.) 

La troisieme annee de Jehojakim Roi de Juda, 
Nebucadnetsar Roi de Babylone vint [contre] 
Jerusalem, et l'assiegea. 

2 Et le Seigneur livra en sa main Jehojakim Roi de Juda, et 
une partie des vaisseaux de la maison de Dieu, lesquels 
[Nebucadnetsar] fit emporter au pays de Sinhar en la maison 
de son Dieu ; et il mit ces vaisseaux en la Tresorerie de son 
Dieu. 

3 Et le Roi dit a Aspenaz, Capitaine de ses Eunuques, qu'il 
amenat d'entre les enfants d'Israel, et de la race Royale et des 
principaux Seigneurs, 

4 Quelques jeunes enfants, en qui il n'y eut aucun defaut, 
beaux de visage, instruits en toute sagesse, connaissant les 
sciences, qui eussent beaucoup d'intelligence, et en qui il y 
eut de la force, pour se tenir au palais du Roi ; et qu'on leur 
enseignat les lettres et la langue des Caldeens. 

5 Et le Roi leur assigna pour provision chaque jour une 
portion de la viande Royale, et du vin dont il buvait; afin 
qu'on les nourrit ainsi trois ans, et qu'ensuite [quelques-uns 
d'entre eux] servissent en la presence du Roi. 

6 Entre ceux-la il y eut des enfants de Juda, Daniel, Hanania, 
Misael et Hazaria. 

7 Mais le Capitaine des Eunuques leur mit d'autres noms ; car 
il donna a Daniel le nom de Beltesatsar ; a Hanania, celui de 
Sadrac ; a Misael, celui de Mesac; et a Hazaria, celui 
d'Habed-nego. 

8 Or Daniel se proposa dans son coeur de ne se point souiller 
par la portion de la viande du Roi, ni par le vin dont le Roi 
buvait; c'est pourquoi il supplia le Chef des Eunuques afin 
qu'il ne l'engageat point a se souiller. 

9 Et Dieu fit que le Chef des Eunuques eut de la bonte pour 
Daniel, et qu'il eut pitie de lui. 

10 Toutefois le Capitaine des Eunuques dit a Daniel : Je 
crains le Roi mon maitre, qui a ordonne votre manger et votre 
boire ; pourquoi verrait-il vos visages plus defaits que ceux 
des autres jeunes enfants vos semblables, et rendriez-vous ma 
tete coupable envers le Roi ? 

11 Mais Daniel dit a Meltsar, qui avait ete ordonne par le 
Capitaine des Eunuques sur Daniel, Hanania, Misael, et 
Hazaria ; 

12 Eprouve, je te prie, tes serviteurs pendant dix jours, et 
qu'on nous donne des legumes a manger, et de l'eau a boire. 

13 Et apres cela regarde nos visages, et les visages des jeunes 
enfants qui mangent la portion de la viande Royale ; puis tu 
feras a tes serviteurs selon ce que tu auras vu. 

14 Et il leur accorda cela, et les eprouva pendant dix jours. 

15 Mais au bout des dix jours leurs visages parurent en 
meilleur etat, et ils avaient plus d'embonpoint que tous les 
jeunes enfants qui mangeaient la portion de la viande Royale. 

16 Ainsi Meltsar prenait la portion de leur viande, et le vin 
qu'ils devaient boire, et leur donnait des legumes. 


17 Et Dieu donna a ces quatre jeunes enfants de la science et 
de ['intelligence dans toutes les lettres, et de la sagesse ; et 
Daniel s'entendait en toute vision, et dans les songes. 

18 Et au bout des jours que le Roi avait dit qu'on les amenat, 
le Capitaine des Eunuques les amena devant Nebucadnetsar. 

19 Et le Roi s'entretint avec eux ; mais entre eux tous il ne 
s'en trouva point de tels que Daniel, Hanania, Misael, et 
Hazaria ; et ils se tinrent en la presence du Roi. 

20 Et dans toute question savante et qui demandait de la 
penetration, sur quoi le Roi les interrogeait il trouva dix fois 
plus de science en eux que dans tous les tireurs d'horoscope et 
les astrologues qui etaient en tout son Royaume. 

21 Et Daniel [y] fut jusqu'a la premiere annee du Roi Cyrus. 

Daniel 2 

|Le songe du Roi decouvert par Daniel.] 

Or en la seconde annee du regne de Nebucadnetsar, 
Nebucadnetsar songea des songes, et son esprit fut emu, 
et son sommeil finit. 

2 Alors le Roi commanda qu'on appelat les magiciens, et les 
astrologues, et les enchanteurs, et les Caldeens, pour 
expliquer au Roi ses songes ; ils vinrent done et se 
presentment devant le Roi. 

3 Et le Roi leur dit : J'ai songe un songe, et mon esprit s'est 
agite, tachant de savoir le songe. 

4 Et les Caldeens repondirent au Roi en langue Syriaque : 
Roi, vis etemellement ! Dis le songe a tes serviteurs, et nous 
en donnerons ['interpretation. 

5 [Mais] le Roi repondit, et dit aux Caldeens : La chose rn'est 
echappee ; si vous ne me faites connaitre le songe et son 
interpretation, vous serez mis en pieces, et vos maisons seront 
reduites en voirie. 

6 Mais si vous me manifestez le songe et son interpretation ; 
vous recevrez de moi des dons, des largesses, et un grand 
honneur ; quoi qu'il en soit, manifestez-moi le songe et son 
interpretation. 

7 Ils repondirent pour la seconde fois, et dirent : Que le Roi 
dise le songe a ses serviteurs, et nous en donnerons 
l'interpretation. 

8 Le Roi repondit, et dit : Je connais maintenant que vous ne 
cherchez qu'a gagner du temps, parce que vous voyez que la 
chose rn'est echappee. 

9 Mais si vous ne me faites pas connaitre le songe, il y a une 
merne sentence contre vous ; car vous vous etes prepares pour 
dire devant moi quelque parole fausse et perverse, en 
attendant que le temps soit change. Quoi qu'il en soit, dites- 
moi le songe, et je saurai que vous m'en pouvez donner 
l'interpretation. 

10 Les Caldeens repondirent au Roi, et dirent : 11 n'y a aucun 
homrne sur la terre qui puisse executer ce que le Roi 
demande ; et aussi il n'y a ni Roi, ni Seigneur, ni Gouverneur 
qui ait jamais demande une telle chose a quelque magicien, 
astrologue, ou Caldeen que ce soit. 

11 Car la chose que le Roi demande est extremement difficile 
et il n'y a que les dieux, lesquels n'ont aucune frequentation 
avec la chair, qui la puissent declarer au Roi. 

12 C'est pourquoi le Roi commanda avec grande colere et 
indignation qu'on mit a mort tous les sages de Babylone. 

13 La sentence done fut publiee, et on tuait les sages ; et on 
cherchait Daniel et ses compagnons, pour les tuer. 

14 Alors Daniel detouma [l'execution] du conseil, et de l'arret 
donne a Arioc, prevot de l'hotel du Roi, qui etait sorti pour 
tuer les sages de Babylone. 

15 Et il demanda et dit a Arioc, commissaire du Roi : 
Pourquoi la sentence est-elle si pressante de par le Roi ? Et 
Arioc declara le fait a Daniel. 
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16 Et Daniel entra, et pria le Roi de lui donner du temps, et 
qu'il donnerait l'interpretation au Roi. 

17 Alors Daniel alia en sa maison, et declara l'affaire a 
Hanania, a Misael, et a Hazaria, ses compagnons ; 

18 Qui implorerent la misericorde du Dieu des cieux sur ce 
secret, afm qu'on ne mit point a mort Daniel et ses 
compagnons, avec le reste des sages de Babylone. 

19 Et le secret fut revele a Daniel dans une vision de nuit, et 
la-dessus Daniel benit le Dieu des cieux. 

20 Daniel [done] prenant la parole, dit : Beni soit le nom de 
Dieu, depuis un siecle jusqu'a l'autre ; car a lui est la sagesse 
etla force. 

21 Et e'est lui qui change les temps et les saisons, qui ote les 
Rois, et qui etablit les Rois, qui donne la sagesse aux sages, et 
la connaissance a ceux qui ont de l'intelligence. 

22 C'est lui qui decouvre les choses profondes et cachees, il 
connait les choses qui sont dans les tenebres, et la lumiere 
demeure avec lui. 

23 O Dieu de nos peres ! je te celebre et te loue de ce que tu 
rn'as donne de la sagesse et de la force, et de ce que tu m'as 
maintenant fait savoir ce que nous t'avons demande, en nous 
ayant fait connaitre la parole du Roi. 

24 C'est pourquoi Daniel alia vers Arioc, que le Roi avait 
commis pour faire mourir les sages de Babylone, et etant 
arrive, il lui parla ainsi : Ne fais point mettre a mort les sages 
de Babylone, [mais] fais-moi entrer devant le Roi, et je 
donnerai au Roi l'interpretation [qu'il souhaite]. 

25 Alors Arioc fit promptement entrer Daniel devant le Roi, 
et lui parla ainsi : J'ai trouve un homrne d'entre ceux qui ont 
ete emmenes captifs de Juda qui donnera au Roi 
l'interpretation [de son songe.] 

26 Et le Roi prenant la parole, dit a Daniel, qui avait nom 
Beltesatsar : Me pourras-tu faire connaitre le songe que j'ai 
vu, et son interpretation ? 

27 Et Daniel repondit en la presence du Roi, et dit : Le secret 
que le Roi demande [est tel], que ni les astrologues, ni les 
magiciens, ni les devins, ne le peuvent point decouvrir au 
Roi. 

28 Mais il y a un Dieu aux cieux qui revele les secrets, et qui 
a fait connaitre au Roi Nebucadnetsar ce qui doit arriver aux 
demiers temps. Ton songe, et les visions de ta tete [que tu as 
eues] sur ton lit, sont telles. 

29 Tes pensees, 6 Roi ! te sont montees dans ton lit, touchant 
ce qui arriverait ci-apres, et celui qui revele les secrets fa 
declare ce qui doit arriver. 

30 Et ce secret m'a ete revele, non point par quelque sagesse 
qui soit en moi, plus qu'en aucun des vivants, mais afm de 
donner au Roi l'interpretation [de son songe], et afin que tu 
connaisses les pensees de ton coeur. 

31 Tu contemplais, 6 Roi ! Et voici une grande statue, et cette 
grande statue, dont la splendeur etait excellente, etait debout 
devant toi, et elle etait terrible a voir. 

32 La tete de cette statue etait d'un or tres-fin, sa poitrine et 
ses bras [etaient] d'argent; son ventre et ses hanches [etaient] 
d'airain. 

33 Ses jambes etaient de fer, et ses pieds etaient en partie de 
fer, et en partie de terre. 

34 Tu contemplais cela jusqu'a ce qu'une pierre fat coupee 
sans main, laquelle frappa la statue en ses pieds de fer et de 
terre, et les brisa. 

35 Alors furent brises ensemble le fer, la terre, l'airain, 
l'argent et for, et ils devinrent comme la paille de l'aire d'Ete, 
que le vent transporte pa et la ; et il ne fut plus trouve aucun 
lieu pour eux, mais cette pierre qui avait frappe la statue 
devint une grande montagne, et remplit toute la terre. 


36 C'est la le songe; nous dirons maintenant son 
interpretation en la presence du Roi. 

37 Toi 6 Roi ! Qui es le Roi des Rois ; parce que le Dieu des 
cieux fa donne le Royaume, la puissance, la force et la gloire, 

38 Et qu'en quelque lieu qu'habitent les enfants des homines, 
les betes des champs, et les oiseaux des cieux, il les a donnes 
en ta main, et fa fait dominer sur eux tous, tu es la tete d'or. 

39 Mais apres toi il s'elevera un autre Royaume, moindre que 
le tien, et ensuite un autre troisieme Royaume qui sera 
d'airain, lequel dominera sur toute la terre. 

40 Puis il y aura un quatrieme Royaume, fort comme du fer, 
parce que le fer brise, et met en pieces toutes choses ; et 
comme le fer met en pieces toutes ces choses, ainsi il brisera 
et mettra tout en pieces. 

41 Et quant a ce que tu as vu que les pieds et les orteils 
etaient en partie de terre de potier, et en partie de fer, c'est que 
le Royaume sera divise, et il y aura en lui de la force du fer, 
selon que tu as vu le fer mele avec la terre de potier. 

42 Et ce que les orteils des pieds etaient en partie de fer, et en 
partie de terre, c'est que ce Royaume sera en partie fort, et en 
partie frele. 

43 Mais ce que tu as vu le fer mele avec la terre de potier, 
c'est qu'ils se meleront par semence humaine, mais ils ne se 
joindront point l'un avec l'autre, ainsi que le fer ne peut point 
se meler avec la terre. 

44 Et au temps de ces Rois le Dieu des cieux suscitera un 
Royaume qui ne sera jamais dissipe, et ce Royaume ne sera 
point laisse a un autre peuple, mais il brisera et consumera 
tous ces Royaumes, et il sera etabli etemellement. 

45 Selon que tu as vu que de la montagne une pierre a ete 
coupee sans main, et qu'elle a brise le fer, l'airain, la terre, 
l'argent, et for. Le grand Dieu a fait connaitre au Roi ce qui 
arrivera ci-apres ; or le songe est veritable, et son 
interpretation est certaine. 

46 Alors le Roi Nebucadnetsar tomba sur sa face, et se 
prosterna devant Daniel, et dit qu'on lui donnat de quoi faire 
des oblations et des offrandes de bonne odeur. 

47 [Aussi] le Roi parla a Daniel, et lui dit : Certainement 
votre Dieu est le Dieu des dieux, et le Seigneur des Rois, et 
c'est lui qui revele les secrets, puisque tu as pu declarer ce 
secret. 

48 Alors le Roi eleva en honneur Daniel, et lui donna 
beaucoup de grands presents ; il l'etablit Gouvemeur sur toute 
la Province de Babylone, et le fit plus grand Seigneur que 
tous ceux qui avaient la surintendance sur tous les sages de 
Babylone. 

49 Et Daniel fit une requete au Roi; et [le roi] etablit sur les 
affaires de la Province de Babylone, Sadrac, Mesac, et 
Habed-nego, mais Daniel etait a la porte du Roi. 

Daniel 3 

[Statue d'or faite par Nebucadnetsar, 
et miracle fait aux trois jeunes Hebreux.] 

Le Roi Nebucadnetsar fit une statue d'or, dont la 
hauteur etait de soixante coudees, et la largeur de six 
coudees ; et il la dressa dans la campagne de Dura, en la 
Province de Babylone. 

2 Puis le Roi Nebucadnetsar envoya pour assembler les 
Satrapes, les Lieutenants, les Dues, les Baillifs, les 
Receveurs, les Conseillers, les Prevots, et tous les 
Gouverneurs des Provinces, afin qu'ils vinssent a la dedicace 
de la statue que le Roi Nebucadnetsar avait dressee. 

3 Ainsi furent assembles les Satrapes, les Lieutenants, les 
Dues, les Baillifs, les Receveurs, les Conseillers, les Prevots, 
et tous les Gouverneurs des Provinces, pour la dedicace de la 
statue que le Roi Nebucadnetsar avait dressee ; et ils se 
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tenaient debout devant la statue que le Roi Nebucadnetsar 
avait dressee. 

4 Alors un heraut cria a haute voix, [en disant]: On vous fait 
savoir, 6 peuples, nations, et Langues ! 

5 Qu'a l'heure que vous entendrez le son du cor, du clairon, de 
la harpe, de la saquebute, du psalterion, de la symphonie, et 
de toute sorte de musique, vous ayez a vous jeter a terre, et a 
vous prostemer devant la statue d'or que le Roi 
Nebucadnetsar a dressee. 

6 Et quiconque ne se jettera pas a terre et ne se prostemera 
point, sera jete a cette meme heure-la au milieu de la 
foumaise de feu ardent. 

7 C'est pourquoi au meme instant et sitot que tous les peuples 
entendirent le son du cor, du clairon, de la harpe, de la 
saquebute, du psalterion, et de toute sorte de musique, tous 
les peuples, les nations, et les Langues, se jeterent a terre, et 
se prostemerent devant la statue d'or que le Roi avait dressee. 

8 Sur quoi certains Caldeens s'approcherent en meme temps, 
et accuserent les Juifs. 

9 Et ils parlerent et dirent au Roi Nebucadnetsar : Roi, vis 
eternellement ! 

10 Toi Roi, tu as fait un Edit, que tout homme qui aurait oul 
le son du cor, du clairon, de la harpe, de la saquebute, du 
psalterion, de la symphonie, et de toute sorte de musique, se 
jetat a terre, et se prostemat devant la statue d'or ; 

11 Et que quiconque ne se jetterait pas a terre, et ne se 
prostemerait point, serait jete au milieu de la fournaise de feu 
ardent. 

12 Or il y a de certains Juifs que tu as etablis sur les affaires 
de la Province de Babylone, [savoir] Sadrac, Mesac, et 
Habed-nego, et ces hommes-la, 6 roi ! N'ont point tenu 
compte de toi; ils ne servent point tes dieux, et ne se 
prostement point devant la statue d'or que tu as dressee. 

13 Alors le Roi Nebucadnetsar saisi de colere et de fureur, 
commanda qu'on amenat Sadrac, Mesac, et Habed-nego, et 
ces hommes-la furent amenes devant le Roi. 

14 Et le Roi Nebucadnetsar prenant la parole leur dit: Est-il 
vrai, Sadrac, Mesac, et Habed-nego, que vous ne servez point 
mes dieux, et que vous ne vous prostemez point devant la 
statue d'or que j'ai dressee ? 

15 Maintenant n'etes-vous pas prets, au temps que vous 
entendrez le son du cor, du clairon, de la harpe, de la 
saquebute, du psalterion, de la symphonie, et de toute sorte de 
musique, de vous jeter a terre, et de vous prostemer devant la 
statue que j'ai faite ? Que si vous ne vous prosternez pas, vous 
serez jetes a cette meme heure au milieu de la fournaise de 
feu ardent. Et qui est le Dieu qui vous delivrera de mes 
mains ? 

16 Sadrac, Mesac et Habed-nego repondirent, et dirent au Roi 
Nebucadnetsar : 11 n'est pas besoin, que nous te repondions 
sur ce sujet. 

17 Voici, notre Dieu, que nous servons, nous peut delivrer de 
la fournaise de feu ardent, et il nous delivrera de ta main, 6 
Roi ! 

18 Sinon, sache, 6 Roi ! Que nous ne servirons point tes 
dieux, et que nous ne nous prostemerons point devant la 
statue d'or que tu as dressee. 

19 Alors Nebucadnetsar fut rempli de fureur, et fair de son 
visage fut change contre Sadrac, Mesac, et Habed-nego ; et 
prenant la parole, il commanda qu'on echauffit la fournaise 
sept fois autant qu'elle avait accoutume d'etre echauffee. 

20 Puis il commanda aux homines les plus forts et les plus 
vaillants qui fussent dans son armee, de lier Sadrac, Mesac, et 
Habed-nego, pour les jeter en la fournaise de feu ardent. 

21 Et en meme temps ces personnages-la furent lies avec 
leurs calegons, leurs chaussures, leurs tiares, et leurs 


vetements, et furent jetes au milieu de la foumaise de feu 
ardent. 

22 Et parce que la parole du Roi etait pressante, et que la 
fournaise etait extraordinairement embrasee, la flamme du 
feu tua les hommes qui y avaient jete Sadrac, Mesac, et 
Habed-nego. 

23 Et ces trois personnages, Sadrac, Mesac, et Habed-nego, 
tomberent tous lies au milieu de la fournaise de feu ardent. 

24 Alors le Roi Nebucadnetsar fut tout etonne, et se leva 
promptement, et prenant la parole, il dit a ses Conseillers : 
N'avons-nous pas jete trois hommes au milieu du feu tout 
lies ? Et ils repondirent, et dirent au Roi : Il est vrai, 6 Roi ! 

25 II repondit, et dit : Voici, je vois quatre hommes delies qui 
marchent au milieu du feu, et il n'y a en eux aucun dommage, 
et la forme du quatrieme est semblable a un fils de Dieu. 

26 Alors Nebucadnetsar s'approcha vers la porte de la 
fournaise de feu ardent ; et prenant la parole, il dit : Sadrac, 
Mesac, et Habed-nego, serviteurs du Dieu souverain, sortez, 
et venez. Alors Sadrac, Mesac, et Habed-nego sortirent du 
milieu du feu. 

27 Puis les Satrapes, les Lieutenants, les Gouvemeurs, et les 
Conseillers du Roi, s'assemblerent pour contempler ces 
personnages-la, et le feu n'avait eu aucune puissance sur leurs 
corps, et un cheveu de leur tete n'etait point grille, et leurs 
calegons n'etaient en rien changes, et l'odeur du feu n'avait 
point passe sur eux. 

28 [Alors] Nebucadnetsar prit la parole, et dit : Beni soit le 
Dieu de Sadrac, Mesac, et Habed-nego qui a envoye son 
Ange, et a delivre ses serviteurs qui ont eu esperance en lui, 
et qui ont viole la parole du Roi, et ont abandonne leurs 
corps, pour ne servir aucun dieu que leur Dieu, et ne se 
prostemer point devant aucun autre. 

29 De par moi done est fait un Edit, que tout homme de 
quelque nation et Langue qu'il soit, qui dira quelque chose de 
mal convenable contre le Dieu de Sadrac, Mesac, et Habed- 
nego, soit mis en pieces, et que sa maison soit reduite en 
voirie, parce qu'il n'y a aucun autre Dieu qui puisse delivrer 
comme lui. 

30 Alors le Roi avanga Sadrac, Mesac, et Habed-nego dans la 
Province de Babylone. 

Daniel 4 

(Edit de Nebucadnetsar. Son songe. Ses aventures.] 

Le Roi Nebucadnetsar, a tous peuples, nations, et 
Langues qui habitent en toute la terre : Que votre paix 
soit multipliee ! 

2 II m'a semble bon de vous declarer les signes et les 
merveilles que le Dieu souverain a faites envers moi. 

3 O! que ses signes sont grands, et ses merveilles pleines de 
force ! Son regne est un regne etemel, et sa puissance est de 
generation en generation. 

4 Moi Nebucadnetsar j'etais tranquille dans ma maison, et 
dans un etat florissant au milieu de mon palais ; 

5 Lorsque je vis un songe qui m'epouvanta ; et les pensees 
que j'eus dans mon lit, et les visions de ma tete me 
troublerent. 

6 Et de par moi fut fait un Edit, qu'on fit venir devant moi 
tous les sages de Babylone, afin qu'ils me declarassent 
l'interpretation du songe. 

7 Alors vinrent les magiciens, les astrologues, les Caldeens, 
et les devins, et je recitai le songe devant eux, rnais ils ne 
rn'en purent point donner l'interpretation. 

8 Mais a la fin Daniel, qui a nom Beltesatsar, selon le nom de 
mon Dieu, et auquel est l'Esprit des dieux saints, entra devant 
moi, et je recitai le songe devant lui, en [disant] : 
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9 Beltesatsar Chef des Mages, comme je connais que l'Esprit 
des dieux saints est en toi, et que nul secret ne t'est difficile, 
[ecoute] les visions de mon songe que j'ai vues, et dis son 
interpretation. 

10 Les visions done de rna tete sur mon lit etaient telles. 
Voici, je voyais un arbre au milieu de la terre, la hauteur 
duquel etait fort grande. 

11 Cet arbre etait devenu grand et fort, son somrnet touchait 
les cieux, et il se faisait voir jusqu'au bout de toute la terre. 

12 Son branchage etait beau, et son fruit abondant, et il y 
avait de quoi manger pour tous ; les betes des champs se 
mettaient a l'ombre au-dessous de lui, et les oiseaux des cieux 
habitaient dans ses branches, et toute chair en etait nourrie. 

13 Je regardais dans les visions de ma tete sur mon lit, et 
voici, un Veillant et Saint descendit des cieux ; 

14 II cria a haute voix, et parla ainsi : Coupez l'arbre, et 
l'ebranchez ; jetez fa et la son branchage, et repandez son 
fruit; que les betes s'ecartent de dessous lui, et les oiseaux 
d'entre ses branches. 

15 Toutefois laissez le tronc de ses racines dans la terre, et 
l'ayant lie avec des chaines de fer et d'airain, qu'il soit parmi 
l'herbe des champs, qu'il soit arrose de la rosee des cieux, et 
qu'il ait sa portion avec les betes en l'herbe de la terre. 

16 Que son coeur soit change pour n'etre plus un coeur 
d'homme, et qu'il lui soit donne un coeur de bete ; et que sept 
temps passent sur lui. 

17 La chose est par le decret des Veillants, et la demande 
avec parole des Saints ; afin que les vivants connaissent que 
le Souverain domine sur le Royaume des homrnes, et qu'il le 
donne a qui il lui plait, et y etablit le plus abject des homrnes. 

18 Moi Nebucadnetsar Roi, j'ai vu ce songe, toi done 
Beltesatsar, dis son interpretation ; car aucun des sages de 
mon royaume ne m'en peut declarer l'interpretation, mais toi, 
tu le peux ; parce que l'Esprit des dieux saints est en toi. 

19 Alors Daniel, dont le nom etait Beltesatsar, demeura tout 
etonne environ une heure, et ses pensees le troublaient ; [et] 
le Roi [lui] parla, et dit : Beltesatsar, que le songe ni son 
interpretation ne te trouble point ; [et] Beltesatsar repondit, et 
dit : Mon Seigneur, que le songe arrive a ceux qui font en 
haine, et son interpretation a tes ennemis ! 

20 L'arbre que tu as vu, qui etait devenu grand et fort, dont le 
sommet touchait les cieux, et qui se faisait voir par toute la 
terre ; 

21 Et dont le branchage etait beau, et le fruit abondant, et 
auquel il y avait de quoi manger pour tous, sous lequel 
demeuraient les betes des champs, et aux branches duquel 
habitaient les oiseaux des cieux. 

22 C'est toi-meme, 6 Roi ! qui es devenu grand et fort, 
tellement que ta grandeur s'est accrue, et est parvenue 
jusqu'aux cieux, et ta domination jusqu'au bout de la terre. 

23 Mais, quant a ce que le Roi a vu le Veillant et le Saint qui 
descendait des cieux, et qui disait : Coupez l'arbre, et 
l'ebranchez, toutefois laissez le tronc de ses racines dans la 
terre, et [qu'il soit lie] avec des liens de fer et d'airain parmi 
l'herbe des champs, qu'il soit arrose de la rosee des cieux, et 
qu'il ait sa portion avec les betes des champs, jusqu'a ce que 
sept temps soient passes sur lui ; 

24 C'en est ici l'interpretation, 6 Roi 1 et c'est ici le decret du 
Souverain, lequel est venu sur le Roi mon Seigneur ; 

25 C'est qu'on te chassera d'entre les homrnes, ton habitation 
sera avec les betes des champs, et on te paitra d'herbe comme 
les boeufs, et tu seras arrose de la rosee des cieux; et sept 
temps passeront sur toi, jusques a ce que tu connaisses que le 
Souverain domine sur le Royaume des homrnes, et qu'il le 
donne a qui il lui plait. 


26 Mais, quant a ce qui a ete dit qu'on laissat le tronc des 
racines de cet arbre-la, c'est que ton Royaume te sera rendu, 
des que tu auras connu que les Cieux dominent. 

27 C'est pourquoi; 6 Roi ! Que mon conseil te soit agreable, 
et rachete tes peches par la justice, et tes iniquites en faisant 
misericorde aux pauvres ; voici, ce sera une prolongation a ta 
prosperite. 

28 Toutes ces choses arriverent au Roi Nebucadnetsar. 

29 Au bout de douze mois, il se promenait dans le palais 
Royal de Babylone ; 

30 Et le Roi prenant la parole, dit : N'est-ce pas ici Babylone 
la grande, que j'ai batie pour etre la demeure Royale par le 
pouvoir de ma force, et pour la gloire de ma magnificence ? 

31 [La] parole etait encore dans la bouche du Roi quand une 
voix vint des cieux, [disant] : Roi Nebucadnetsar, on 
t'annonce que ton Royaume te va etre ote. 

32 Et on va te chasser d'entre les homrnes, et ton habitation 
sera avec les betes des champs ; on te paitra d'herbe comme 
les boeufs, et sept temps passeront sur toi, jusques a ce que tu 
connaisses que le Souverain domine sur le Royaume des 
homrnes, et qu'il le donne a qui il lui plait. 

33 A cette meme heure-la cette parole fut accomplie sur 
Nebucadnetsar, et il fut chasse d'entre les homrnes, il mangea 
l'herbe comme les boeufs, et son corps fut arrose de la rosee 
des cieux jusqu'a ce que son poil crut comme celui de l'aigle, 
et ses ongles comme ceux des oiseaux. 

34 Mais a la fin de ces jours-la moi Nebucadnetsar je levai 
mes yeux vers les cieux ; mon sens me revint, je benis le 
Souverain, je louai et j'honorai celui qui vit etemellement, 
duquel la puissance est une puissance etemelle, et le regne de 
generation en generation. 

35 Et au prix duquel tous les habitants de la terre ne sont rien 
estimes ; il fait ce qui lui plait tant dans l'armee des cieux, que 
parmi les habitants de la terre ; et il n'y a personne qui 
empeche sa main, et qui lui dise : Qu'as-tu fait ? 

36 En ce temps-la mon sens me revint, et [je retournai] a la 
gloire de mon Royaume, ma magnificence et ma splendeur 
me fut rendue, et mes conseillers et mes gentilshommes me 
redemanderent, je fus retabli dans mon Royaume, et ma 
gloire fut augmentee. 

37 Maintenant done moi Nebucadnetsar je loue, j'exalte, et je 
glorifie le Roi des cieux, duquel toutes les oeuvres sont 
veritables, ses voies justes, et qui peut abaisser ceux qui 
marchent avec orgueil. 

Daniel 5 

[Festin du Roi Belsatsar. Miracle qui s'y fait.] 

Le Roi Belsatsar fit un grand festin a rnille de ses 
gentilshommes, et il buvait le vin devant ces mille 
[courtisans.] 

2 Et ayant un peu bu, il commanda qu'on apportat les 
vaisseaux d'or et d'argent que Nebucadnetsar son pere avait 
tires du Temple qui etait a Jerusalem ; afin que le Roi et ses 
gentilshommes, ses femmes et ses concubines y bussent. 

3 Alors furent apportes les vaisseaux d'or qu'on avait tires du 
Temple de la maison de Dieu qui etait a Jerusalem, et le Roi, 
et ses gentilshommes, ses femmes, et ses concubines y 
burent. 

4 Us y burent [done] du vin, et louerent leurs dieux d'or, 
d'argent, d'airain, de fer, de bois et de pierre. 

5 Et a cette meme heure-la sortirent [de la muraille] des 
doigts d'une main d'homme, qui ecrivaient a l'endroit du 
chandelier, sur l'enduit de la muraille du palais royal ; et le 
Roi voyait cette partie de main qui ecrivait. 
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6 Alors le visage du Roi fut change, et ses pensees le 
troublerent, et les jointures de ses reins se desserraient, et ses 
genoux heurtaient l'un contre l'autre. 

7 Puis le Roi cria a haute voix qu'on amenat les astrologues, 
les Caldeens, et les devins ; et le Roi parla et dit aux sages de 
Babylone : Quiconque lira cette ecriture, et me declarera son 
interpretation, sera vetu d'ecarlate, et il aura un collier d'or a 
son cou, et sera le troisieme dans le Royaume. 

8 Alors tous les sages du Roi entrerent, mais ils ne purent 
point lire l'ecriture, ni en donner au Roi l'interpretation. 

9 Dont le Roi Belsatsar fut fort trouble, et son visage en fut 
tout change ; ses gentilshommes aussi en furent epouvantes. 

10 [Or] la Reine entra dans la maison du festin, a cause de ce 
qui etait arrive au Roi et a ses gentilshommes ; et la Reine 
parla, et dit : Roi, vis etemellement ! que tes pensees ne te 
troublent point, et que ton visage ne se change point. 

11 II y a dans ton Royaume un homme en qui est l'Esprit des 
dieux saints, et au temps de ton pere l'on trouva en lui une 
lumiere, une intelligence, et une sagesse telle qu'est la sagesse 
des dieux ; et le Roi Nebucadnetsar ton pere, ton pere [lui- 
merne], 6 Roi ! l'etablit chef des Mages, des astrologues, des 
Caldeens et des devins, 

12 Parce qu'un plus grand esprit, et plus de connaissance et 
d'intelligence, pour interpreter les songes, et pour expliquer 
les questions obscures, et resoudre les choses difficiles, fut 
trouve en lui, et [cet homme c'est] Daniel, a qui le Roi avait 
donne le nom de Beltesatsar. Maintenant done que Daniel soit 
appele, et il donnera l'interpretation, [que tu souhaites.] 

13 Alors Daniel fut arnene devant le Roi, et le Roi prenant la 
parole dit a Daniel : Es-tu ce Daniel qui es d'entre ceux qui 
ont ete emmenes captifs de Juda, que le Roi mon pere a fait 
emmener de Juda ? 

14 Or j'ai oui' dire de toi que l'Esprit des dieux est en toi, et 
qu'il s'est trouve en toi une lumiere, une intelligence, et une 
sagesse singuliere ; 

15 Et maintenant les sages et les astrologues ont ete amenes 
devant moi, afin qu'ils lussent cette ecriture, et m'en 
donnassent l'interpretation, mais ils n'en peuvent point donner 
l'interpretation. 

16 Mais j'ai oui' dire de toi que tu peux interpreter et resoudre 
les choses difficiles ; maintenant [done] si tu peux lire cette 
ecriture, et m'en donner l'interpretation, tu seras vetu 
d'ecarlate, et tu [porteras] a ton cou un collier d'or, et tu seras 
le troisieme dans le Royaume. 

17 Alors Daniel repondit et dit devant le Roi : Que tes dons te 
demeurent, et donne tes presents a un autre ; toutefois je lirai 
l'ecriture au Roi, et je lui en donnerai l'interpretation. 

18 O Roi ! Le Dieu souverain avait donne a Nebucadnetsar 
ton pere, le Royaume, la magnificence, la gloire et l'honneur. 

19 Et a cause de la grandeur qu'il lui avait donnee, tous les 
peuples, les nations, et les Langues tremblaient devant lui, et 
le redoutaient; car il faisait mourir ceux qu'il voulait, et 
sauvait la vie a ceux qu'il voulait ; il elevait ceux qu'il voulait, 
et abaissait ceux qu'il voulait. 

20 Mais apres que son coeur se fut eleve, et que son esprit se 
fut affermi dans son orgueil, il fut depose de son siege royal, 
et on le depouilla de sa gloire ; 

21 Et il fut chasse d'entre les homines, et son coeur fut rendu 
semblable a celui des betes, et sa demeure fut avec les anes 
sauvages ; on le paissait d'herbe comme les boeufs, et son 
corps fut arrose de la rosee des cieux, jusqu'a ce qu'il connut 
que le Dieu souverain a puissance sur les Royaumes des 
hommes, et qu'il y etablit ceux qu'il lui plait. 

22 Toi aussi Belsatsar son fils, tu n'as point humilie ton 
coeur, quoique tu susses toutes ces choses. 


23 Mais tu t'es eleve contre le Seigneur des cieux, et on a 
apporte devant toi les vaisseaux de sa maison, et vous y avez 
bu du vin, toi et tes gentilshommes, tes femmes et tes 
concubines ; et tu as loue les dieux d'argent, d'or, d'airain, de 
fer, de bois, et de pierre, qui ne voient, ni n'entendent, ni ne 
connaissent, et tu n'as point glorifie le Dieu dans la main 
duquel est ton souffle, et toutes tes voies. 

24 Alors de sa part a ete envoyee cette partie de main, et cette 
ecriture a ete ecrite. 

25 Or c'est ici l'ecriture qui a ete ecrite : MENE, MENE, 
THEKEL, UPHARSIN. 

26 [Et] c'est ici l'interpretation de ces paroles ; MENE : Dieu 
a calcule ton regne, et y a mis la fin. 

27 THEKEL : Tu as ete pese en la balance, et tu as ete trouve 
leger. 

28 PERES : Ton Royaume a ete divise, et il a ete donne aux 
Medes et aux Perses. 

29 Alors par le commandement de Belsatsar on vetit Daniel 
d'ecarlate, et on mit un collier d'or a son cou, et on publia de 
lui, qu'il serait le troisieme dans le Royaume. 

30 En cette meme nuit Belsatsar, Roi de Caldee, fut tue ; 

31 Et Darius le Mede prit le Royaume, etant age d'environ 
soixante-deux ans. 

Daniel 6 

| Daniel jete dans la fosse aux lions est conserve.] 

Or il plut a Darius d'etablir sur le Royaume six-vingts 
Satrapes pour etre sur tout le Royaume. 

2 Et au-dessus d'eux trois Gouvemeurs, dont Daniel 
etait l'un, auxquels ces Satrapes devaient rendre compte, afin 
que le Roi ne souffrit aucun prejudice. 

3 Mais Daniel excellait par-dessus les autres Gouverneurs et 
Satrapes, parce qu'il avait plus d'esprit qu'eux ; et le Roi 
pensait a l'etablir sur tout le Royaume. 

4 Alors les Gouvemeurs et les Satrapes cherchaient a trouver 
quelque occasion d'accuser Daniel touchant les affaires du 
Royaume ; mais ils ne pouvaient trouver en lui aucune 
occasion ni aucun vice, parce qu'il etait fidele, et qu'il ne se 
trouvait en lui ni faute, ni vice. 

5 Ces hommes done dirent: Nous ne trouverons point 
d'occasion d'accuser ce Daniel, si nous ne la trouvons dans ce 
qui regarde la Loi de son Dieu. 

6 Alors ces Gouvemeurs et ces Satrapes s'assemblerent vers 
le Roi, et lui parlerent ainsi : Roi Darius, vis etemellement ! 

7 Tous les Gouvemeurs de ton Royaume, les Lieutenants, les 
Satrapes, les Conseillers, et les Capitaines sont d'avis d'etablir 
une ordonnance royale, et de faire un decret ferme, que 
quiconque fera aucune requete a quelque Dieu, ou a quelque 
homme que ce soit, d'ici a trente jours, sinon a toi, 6 Roi ! 
qu'il soit jete dans la fosse des lions. 

8 Maintenant done, 6 Roi ! etablis ce decret, et fais en ecrire 
des Lettres afin qu'on ne le change point, selon que la Loi des 
Medes et des Perses est irrevocable. 

9 C'est pourquoi le Roi Darius ecrivit la lettre et le decret. 

10 Or quand Daniel eut appris que les Lettres en etaient 
ecrites, il entra dans sa maison, et les fenetres de sa chambre 
etant ouvertes du cote de Jerusalem, il se mettait trois fois le 
jour a genoux, et il priait et celebrait son Dieu, comme il avait 
fait auparavant. 

11 Alors ces hommes s'assemblerent, et trouverent Daniel 
priant, et faisant requete a son Dieu. 

12 Ils s'approcherent et dirent au Roi touchant le decret 
royal : N'as-tu pas ecrit ce decret, que tout homme qui ferait 
requete a quelque Dieu, ou a quelque homme que ce fut, d'ici 
a trente jours, sinon a toi, 6 Roi ! Serait jete dans la fosse des 
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lions ? [Et] le Roi repondit, et dit : La chose est constante, 
selon la Loi des Medes et des Perses, laquelle est irrevocable. 

13 Alors ils repondirent, et dirent au Roi : Daniel, qui est un 
de ceux qui ont ete emmenes captifs de Juda, n'a tenu compte 
de toi, 6 Roi ! ni du decret que tu as ecrit; rnais il prie, faisant 
requete trois fois le jour. 

14 Ce que le Roi ayant entendu, il en eut en lui-meme un 
grand deplaisir, et il prit a coeur Daniel pour le delivrer, et 
s'appliqua fortement jusqu'au soleil couchant a le delivrer. 

15 Mais ces hommes-la s'assemblerent vers le Roi, et lui 
dirent: O Roi ! Sache que la Loi des Medes et des Perses est, 
que tout decret et toute ordonnance que le Roi aura etablie, ne 
se doit point changer. 

16 Alors le Roi commanda qu'on amenat Daniel, et qu'on le 
jetat dans la fosse des lions. Et le Roi prenant la parole dit a 
Daniel : Ton Dieu, lequel tu sers incessamment, sera celui qui 
te delivrera. 

17 Et on apporta une pierre, qui firt rnise sur l'ouverture de la 
fosse, et le Roi la scella de son anneau, et de l'anneau de ses 
gentilshommes, afin que rien ne fut change touchant Daniel. 

18 Apres quoi le Roi s'en alia dans son palais, et passa la nuit 
sans souper, et on ne lui fit point venir les instruments de 
musique, il ne put meme point dormir. 

19 Puis le Roi se leva de grand matin, lorsque le jour 
commenpait a luire, et s'en alia en diligence vers la fosse des 
lions. 

20 Et comme il approchait de la fosse, il cria d'une voix 
triste : Daniel, [et] le Roi prenant la parole dit a Daniel : 
Daniel, serviteur du Dieu vivant, ton Dieu, lequel tu sers 
incessamment, aurait-il bien pu te delivrer des lions ? 

21 Alors Daniel dit au Roi : O Roi, vis etemellement. 

22 Mon Dieu a envoye son Ange, et a ferme la gueule des 
lions, tellement qu'ils ne rn'ont fait aucun mal, parce que j'ai 
ete trouve innocent devant lui ; et meme a ton egard, 6 Roi ! 
je n'ai commis aucune faute. 

23 Alors le Roi eut en lui-meme une grande joie, et il 
commanda qu'on tirat Daniel hors de la fosse. Ainsi Daniel 
fut tire hors de la fosse, et on ne trouva en lui aucune 
blessure, parce qu'il avait cru en son Dieu. 

24 Et par le commandement du Roi, ces hommes qui avaient 
accuse Daniel, furent amenes, et jetes, eux, leurs enfants, et 
leurs femmes, dans la fosse des lions, et avant qu'ils fussent 
parvenus au bas de la fosse, les lions se saisirent d'eux, et leur 
briserent tous les os. 

25 Alors le Roi Darius ecrivit [des Lettres de telle teneur] : A 
tous peuples, nations et Langues, qui habitent en toute la 
terre ; que votre paix soit multipliee ! 

26 De par moi est fait un Edit, que dans toute l'etendue de 
mon Royaume on ait de la crainte et de la frayeur pour le 
Dieu de Daniel, car c'est le Dieu vivant, et permanent a 
toujours ; et son Royaume ne sera point dissipe, et sa 
domination sera jusqu'a la fin. 

27 II sauve et delivre, il fait des prodiges et des merveilles 
dans les cieux et sur la terre, et il a delivre Daniel de la 
puissance des lions. 

28 Ainsi Daniel prospera au temps du regne de Darius, et au 
temps du regne de Cyrus de Perse. 

Daniel 7 

[Vision de Daniel de quatre betes prodigieuses 
et symboliques.] 

La premiere annee de Belsatsar, Roi de Babylone, 
Daniel vit un songe, et etant dans son lit il eut des 
visions en sa tete ; puis il ecrivit le songe, et il en dit le 
sommaire. 


2 Daniel [done] parla, et dit: Je regardais de nuit en ma 
vision, et voici, les quatre vents des cieux se leverent avec 
impetuosite sur la grande mer. 

3 Puis quatre grandes betes monterent de la mer, differentes 
l'une de l'autre. 

4 La premiere etait comme un lion, et elle avait des ailes 
d'aigle, et je la regardai jusqu'a ce que les plumes de ses ailes 
furent arrachees, et qu'elle se fut levee de terre, et dressee sur 
ses pieds comme un homme, et il lui fut donne un coeur 
d'homme. 

5 Et voici une autre bete [qui fut] la seconde semblable a un 
ours, laquelle se tenait sur un cote, et avait trois crocs dans la 
gueule entre ses dents ; et on lui disait ainsi: Leve-toi, mange 
beaucoup de chair. 

6 Apres celle-la je regardai, et voici une autre bete, semblable 
a un leopard, qui avait sur son dos quatre ailes d'oiseau, et 
cette bete avait quatre tetes, et la domination lui fut donnee. 

7 Apres celle-la je regardais dans les visions de la nuit, et 
voici la quatrieme bete, qui etait epouvantable, afffeuse, et 
tres forte, elle avait de grandes dents de fer, elle mangeait, et 
brisait, et elle foulait a ses pieds ce qui restait, elle etait 
differente de toutes les betes qui avaient ete avant elle, et 
avait dix comes. 

8 Je considerais ces comes, et voici, une autre petite corne 
montait entre elles, et trois des premieres comes furent 
arrachees par elle ; et voici, il y avait en cette come des yeux 
semblables aux yeux d'un homme, et une bouche qui disait de 
grandes choses. 

9 Je regardais jusqu'a ce que les trones furent roules, et que 
l'Ancien des jours s'assit ; son vetement etait blanc comme la 
neige, et les cheveux de sa tete etaient comme de la laine 
nette ; son trone etait des flammes de feu, et ses roues un feu 
ardent. 

10 Un fleuve de feu sortait et se repandait de devant lui ; 
rnille milliers le servaient, et dix rnille millions assistaient 
devant lui ; le jugement se tint, et les livres furent ouverts. 

11 Et je regardais a cause de la voix des grandes paroles que 
cette come proferait; je regardai done jusqu'a ce que la bete 
fut tuee, et que son corps fut detruit et donne pour etre brule 
au feu. 

12 La domination fut aussi otee aux autres betes, quoiqu'une 
longue vie leur eut ete donnee jusqu'a un temps et un temps. 

13 Je regardais [encore] dans les visions de la nuit, et voici, 
comme le Fils de l'homme, qui venait avec les nuees des 
cieux, et il vint jusqu'a l'Ancien des jours, et se tint devant lui. 

14 Et il lui donna la seigneurie, et l'honneur, et le regne ; et 
tous les peuples, les nations, et les Langues le serviront, sa 
domination [est] une domination etemelle qui ne passera 
point, et son regne ne sera point dissipe. 

15 [Alors] l'esprit me defaillit dans [mon] corps, de moi 
Daniel, et les visions de ma tete me troublerent. 

16 Je m'approchai de l'un des assistants, et lui demandai la 
verite de toutes ces choses ; et il me parla, et me donna 
l'interpretation de ces choses, [en disant] : 

17 Ces quatre grandes betes sont quatre Rois, qui s'eleveront 
sur la terre. 

18 Et les Saints du Souverain recevront le Royaume, et 
obtiendront le Royaume jusqu'au siecle, et au siecle des 
siecles. 

19 Alors je voulus savoir la verite touchant la quatrieme bete, 
qui etait differente de toutes les autres, et fort terrible, de 
laquelle les dents etaient de fer, et les ongles d'airain, qui 
mangeait, et brisait, et foulait a ses pieds ce qui restait ; 

20 Et touchant les dix comes qui etaient en sa tete ; et 
touchant l'autre [corne] qui montait, par le moyen de laquelle 
les trois etaient tombees ; et de ce que cette corne-la avait des 
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yeux, et une bouche qui proferait de grandes choses ; et de ce 
que son apparence etait plus grande que celle de ses 
compagnes. 

21 J'avais regarde comment cette come faisait la guerre 
contre les Saints, et les surmontait. 

22 Jusqu'a ce que l'Ancien des jours fut venu, et que le 
jugement fat donne aux Saints du Souverain, et que le temps 
vint auquel les Saints obtinssent le Royaume. 

23 II [me] parla [done] ainsi : La quatrieme bete sera un 
quatrieme Royaume sur la terre, lequel sera different de tous 
les Royaumes, et devorera toute la terre, et la foulera, et la 
brisera. 

24 Mais les dix comes sont dix Rois qui s'eleveront de ce 
Royaume, et un autre s'elevera apres eux, qui sera different 
des premiers, et il abattra trois Rois. 

25 II proferera des paroles contre le Souverain, et detruira les 
Saints du Souverain, et pensera de pouvoir changer les temps 
et la Loi; et [les Saints] seront livres en sa main jusqu'a un 
temps, et des temps, et une moitie de temps. 

26 Mais le jugement se tiendra, et on [lui] otera sa 
domination, en le detruisant et le faisant perir, jusqu'a en voir 
la fin. 

27 Afin que le regne, et la domination, et la grandeur des 
Royaumes qui sont sous tous les cieux, soit donne au peuple 
des Saints du Souverain ; son Royaume est un Royaume 
eternel, et tous les Empires lui seront assujettis, et lui 
obeiront. 

28 Jusqu'ici est la fin de cette parole-la. Quant a moi Daniel, 
mes pensees me troublerent fort, et mon bon visage fut 
change en moi ; toutefois je gardai cette parole dans mon 
coeur. 

Daniel 8 

[Vision du belier et du bouc.| 

La troisieme annee du Roi Belsatsar, une vision 
m'apparut, a moi Daniel, apres celle qui m'etait apparue 
au commencement. 

2 Je vis done une vision, et ce fut a Susan, capitale de la 
Province d'Helam que je la vis ; je vis, dis-je, une vision, et 
j'etais sur le fleuve d'Ula'i. 

3 Et j’elevai mes yeux, et regardai ; et voici, un belier se tenait 
pres du fleuve, et il avait deux comes ; et les deux comes 
etaient hautes ; mais Tune etait plus haute que l'autre, et la 
plus haute s'elevait sur le derriere. 

4 Je vis ce belier heurtant des comes contre l'Occident, et 
contre l'Aquilon, et contre le Midi, et pas une bete ne pouvait 
subsister devant lui, et il n'y avait personne qui lui put rien 
oter, mais il agissait selon sa volonte, et devenait grand. 

5 Et comnie je regardais cela, voici, un bouc d'entre les 
chevres venait de l'Occident sur le dessus de toute la terre, et 
ne touchait point a terre ; et ce bouc avait entre ses yeux une 
come, qui paraissait beaucoup. 

6 Et il vint jusqu'au belier qui avait deux cornes, lequel j'avais 
vu se tenant pres du fleuve, et il coumt contre lui dans la 
fureur de sa force. 

7 Et je le vis approcher du belier et s'irritant contre lui, il 
heurta le belier, et brisa ses deux comes ; et il n'y avait 
aucune force au belier pour tenir ferme contre lui, et quand il 
l'eut jete par terre, il le foula, et nul ne pouvait delivrer le 
belier de sa puissance. 

8 Alors le bouc d'entre les chevres devint fort grand, et sitot 
qu'il fut devenu puissant, la grande corne fut rompue, et en sa 
place il en crut quatre, fort apparentes, vers les quatre vents 
des cieux. 

9 Et de l'une d'elles sortit une autre come petite, qui s'agrandit 
vers le Midi, et vers l'Orient, et vers [le pays] de noblesse. 


10 Elle s'agrandit meme jusqu'a l'armee des cieux, et renversa 
une partie de l'armee, et des etoiles, et les foula. 

11 Meme elle s'agrandit jusqu'au Chef de l'armee ; et le 
sacrifice continuel fut ote par cette [come], et le domicile 
assure de son sanctuaire fut jete par terre. 

12 Et un certain temps [lui] fut donne a cause de l'infidelite 
contre le sacrifice continuel, et elle jeta la verite par terre, et 
fit [de grands exploits], et prospera. 

13 Alors j'ou'is un Saint qui parlait, et un Saint disait a 
quelqu'un qui parlait : Jusqu'a quand [durera] cette vision 
[touchant] le sacrifice continuel, et [touchant] le crime qui 
cause la desolation, pour livrer le Sanctuaire et l'armee a etre 
foules ? 

14 Et il me dit : Jusqu'a deux mille trois cents soirs et matins ; 
apres quoi le Sanctuaire sera purifie. 

15 Or quand moi Daniel j'eus vu la vision, et que j'en eus 
demande l'interpretation, voici, comnie la ressemblance d'un 
homrne se tint devant moi. 

16 Et j'entendis la voix d'un homme au milieu [du fleuve] 
Ula'f, qui cria, et dit: Gabriel, fais entendre la vision a cet 
homme-la. 

17 Puis [Gabriel] s'en vint pres du lieu ou je me tenais, et 
quand il fut venu, je fus epouvante, et je tombai sur ma face ; 
et il me dit : Fils d'homme, entends, car [il y a un] temps 
marque pour cette vision. 

18 Et comnie il parlait avec moi, je m'assoupis ayant le visage 
contre terre ; puis il me toucha, et me fit tenir debout dans le 
lieu ou je me tenais. 

19 Et il dit : Voici, je te ferai savoir ce qui arrivera a la fin de 
l'indignation ; car il y a une assignation determinee. 

20 Le belier que tu as vu qui avait deux comes, ce sont les 
Rois des Medes et des Perses ; 

21 Et le bouc velu, e'est le Roi de Javan ; et la grande come 
qui etait entre ses yeux, e'est le premier Roi. 

22 Et ce qu'elle s'est rompue, et que quatre [comes] sont 
venues en sa place, ce sont quatre Royaumes, qui s'etabliront 
de cette nation ; mais non pas selon la force de cette [come.] 

23 Et vers la fin de leur regne, quand [le nombre] des perfides 
sera accompli, il se levera un Roi, fourbe et d'un esprit 
penetrant. 

24 Et sa puissance s'accroitra, mais non point par sa force ; et 
il fera de merveilleux degats, et prosperera, et fera [de grands 
exploits], et il detruira les puissants, et le peuple des Saints. 

25 Et par [la subtilite] de son esprit il fera prosperer la fraude 
en sa main, et il s'elevera en son coeur, et en perdra plusieurs 
par la prosperite; il resistera contre le Seigneur des 
Seigneurs, mais il sera brise sans main. 

26 Or la vision du soir et du matin, qui a ete dite, est tres- 
veritable ; et toi, cachette la vision, car elle n'arrivera point de 
longtemps. 

27 Et moi Daniel, je fus tout defait et malade pendant 
quelques jours ; puis je me levai, et je fis les affaires du Roi ; 
et j'etais tout etonne de la vision, mais il n'y eut personne qui 
l'entendit. 

Daniel 9 

[Vision de la fin de la captivite, et du messie.] 

La premiere annee de Darius, fils d'Assuerus, de la race 
des Medes, qui avait ete etabli Roi sur le Royaume des 
Caldeens. 

2 La premiere annee, [dis-je], de son regne, moi Daniel ayant 
entendu par les Livres, que le nombre des annees, duquel 
l'Etemel [YHWH] avait parle au Prophete Jeremie pour finir 
les desolations de Jerusalem, etait de soixante et dix ans ; 

3 Je tournai ma face vers le Seigneur Dieu, cherchant a faire 
requete et supplication avec le jeune, le sac, et la cendre. 
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4 Et je priai l'Etemel [YHWH] raon Dieu, je [lui] fis ma 
confession, et je dis : Helas ! Seigneur, le [Dieu] Fort, le 
Grand, le Terrible, qui gardes l'alliance et la misericorde a 
ceux qui t'aiment, et qui gardent tes coramandements ; 

5 Nous avons peche, nous avons commis l'iniquite, nous 
avons agi mechamment, nous avons ete rebelles, et nous nous 
sommes detournes de tes commandements et de tes 
ordonnances; 

6 Et nous n'avons point obei aux Prophetes tes serviteurs qui 
ont parle en ton Nom a nos Rois, a nos principaux, a nos 
peres, et a tout le peuple du pays. 

7 O Seigneur ! a toi est la justice, et a nous la confusion de 
face, qui couvre aujourd'hui les hommes de Juda, et les 
habitants de Jerusalem, et tous ceux d'lsrael qui sont pres et 
qui sont loin, par tous les pays dans lesquels tu les as 
disperses, a cause de leur prevarication qu'ils ont commise 
contre toi. 

8 Seigneur, a nous est la confusion de face, a nos Rois, a nos 
principaux, et a nos peres, parce que nous avons peche contre 
toi. 

9 Les misericordes et les pardons sont du Seigneur notre 
Dieu, car nous nous sommes rebelles contre lui. 

10 Et nous n'avons point ecoute la voix de l'Etemel [YHWEI] 
notre Dieu pour marcher dans ses lois, qu'il a mises devant 
nous par le moyen de ses serviteurs, les Prophetes. 

11 Et tous ceux d'lsrael ont transgresse ta Loi, et se sont 
detournes pour n'ecouter point ta voix; c'est pourquoi 
l'execration et le serment ecrit dans la Loi de Molse, serviteur 
de Dieu, ont fondu sur nous ; car nous avons peche contre 
[Dieu], 

12 Et il a ratifie ses paroles qu'il avait prononcees contre 
nous, et contre nos gouvemeurs qui nous ont gouvemes, et il 
a fait venir sur nous un grand mal, tel qu'il n'en est point 
arrive sous tous les cieux de semblable a celui qui est arrive a 
Jerusalem. 

13 Tout ce mal est venu sur nous, selon ce qui est ecrit dans 
la Loi de Moi'se ; et nous n'avons point supplie l'Etemel 
[YHWH] notre Dieu, pour nous detourner de nos iniquites, et 
pour nous rendre attentifs a ta verite. 

14 Et l'Etemel [YHWH] a veille sur le mal, [que nous avons 
fait] et il l'a fait venir sur nous ; car l'Etemel [YHWH] notre 
Dieu est juste en toutes ses oeuvres qu'il a faites, vu que nous 
n'avons point obei a sa voix. 

15 Or maintenant, Seigneur notre Dieu ! qui as tire ton peuple 
du pays d'Egypte par main forte, et qui t'es acquis un nom, tel 
qu'[il parait] aujourd'hui, nous avons peche, nous avons ete 
mechants. 

16 Seigneur, je te prie que selon toutes tes justices ta colere et 
ton indignation soient detournees de ta ville de Jerusalem, la 
montagne de ta saintete ; car c'est a cause de nos peches, et a 
cause des iniquites de nos peres, que Jerusalem et ton peuple 
sont en opprobre a tous ceux qui sont autour de nous. 

17 Ecoute done, maintenant, 6 notre Dieu ! la requete de ton 
serviteur, et ses supplications, et pour l'amour du Seigneur 
fais reluire ta face sur ton Sanctuaire desole. 

18 Mon Dieu ! Prete l'oreille, et ecoute ; ouvre tes yeux, et 
regarde nos desolations, et la ville sur laquelle ton Nom a ete 
invoque ; car nous ne presentons point nos supplications 
devant ta face [appuyes] sur nos justices, mais sur tes grandes 
compassions. 

19 Seigneur exauce, Seigneur pardonne, Seigneur sois 
attentif, et opere ; ne tarde point, a cause de toi-meme, mon 
Dieu ! car ton nom a ete invoque sur ta ville, et sur ton 
peuple. 

20 Or comrne je parlais encore, et faisais ma requete, et 
confessais mon peche, et le peche de mon peuple d'lsrael, et 


repandais ma supplication en la presence de l'Etemel 
[YHWH] mon Dieu, pour la montagne de la saintete de mon 
Dieu : 

21 Comme done je parlais encore dans ma priere, ce 
personnage Gabriel que j'avais vu en vision du 
commencement, volant promptement me toucha, environ sur 
le temps de l'oblation du soir. 

22 II m'instruisit, il me parla, et [me] dit: Daniel, je suis sorti 
maintenant pour te faire entendre une chose digne d'etre 
entendue. 

23 La parole est sortie des le commencement de tes 
supplications, et je suis venu pour te le declarer, parce que tu 
es agreable. Entends done la parole, et entends la vision. 

24 II y a septante semaines determinees sur ton peuple, et sur 
ta sainte ville, pour abolir l'infidelite, consumer le peche, faire 
propitiation pour l'iniquite, pour arnener la justice des siecles, 
pour mettre le sceau a la vision, et a la prophetie, et pour 
oindre le Saint des Saints. 

25 Tu sauras done, et tu entendras, que depuis la sortie de la 
parole [portant] qu'on [s'en] retoume, et qu'on rebatisse 
Jerusalem, jusqu'au CHRIST le Conducteur, il y a sept 
semaines et soixante-deux semaines ; et les places et la 
breche seront rebaties, et cela en un temps d'angoisse. 

26 Et apres ces soixante-deux semaines, le CHRIST sera 
retranche, mais non pas pour soi ; puis le peuple du 
Conducteur, qui viendra, detmira la ville et le Sanctuaire, et 
la fin en sera avec debordement, et les desolations sont 
determinees jusqu'a la fin de la guerre. 

27 Et il confirmera l'alliance a plusieurs dans une semaine, et 
a la moitie de cette semaine il fera cesser le sacrifice, et 
l'oblation ; puis par le moyen des ailes abominables, qui 
causeront la desolation, meme jusqu'a une consomption 
determinee, [la desolation] fondra sur le desole. 

Daniel 10 

| Vision d'un homme vetu de lin. Michael.] 

La troisieme annee de Cyrus, Roi de Perse, une 
parole fut revelee a Daniel, qui etait nomrne 
Beltesatsar; et cette parole est vraie, mais le 
temps determine en est long, et il entendit la parole, et il eut 
intelligence dans la vision. 

2 En ce temps-la, moi Daniel je firs en deuil pendant trois 
semaines entieres ; 

3 Et je ne mangeai point de pain agreable au gout, et il n'entra 
point de viande ni de vin dans ma bouche, et je ne m'oignis 
point du tout, jusqu'a ce que ces trois semaines entieres 
fussent accomplies. 

4 Et le vingt-quatrieme jour du premier mois j'etais aupres du 
bord du grand fleuve, qui est Hiddekel ; 

5 Et j'elevai mes yeux, et regardai ; et voila un homme vetu 
de lin, et duquel les reins etaient ceints d'une ceinture de fin 
or d'Uphaz ; 

6 Et son corps etait comme de chrysolithe, et son visage 
comme la splendeur d'un eclair, ses yeux etaient comme des 
larnpes de feu, et ses bras et ses pieds comme l'eclat d'un 
airain poli, et le bruit de ses paroles etait comme le bruit d'une 
multitude [de gens.] 

7 Et moi Daniel je vis seul la vision, et les hommes qui 
etaient avec moi ne la virent point ; mais une grande frayeur 
tomba sur eux, et ils s'enfuirent pour se cacher. 

8 Et moi etant laisse tout seul je vis cette grande vision, et il 
ne demeura point de force en moi ; aussi mon exterieur fut 
change, jusqu'a etre tout defait, et je ne conservai aucune 
vigueur. 
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9 Car j'ou'fs la voix de ses paroles, et sitot que j'eus out la voix 
de ses paroles je fus accable de sommeil, couche sur mon 
visage, ayant mon visage contre terre. 

10 Et voici, une main me toucha, et me fit mettre sur mes 
genoux, et sur les paumes de mes mains ; 

11 Puis il me dit : Daniel, homme aime de Dieu, entends les 
paroles que je te dis, et te tiens debout sur tes pieds, car j'ai 
ete maintenant envoye vers toi ; et quand il m'eut dit cette 
parole-la, je me tins debout, en tremblant. 

12 Et il me dit : Ne crains point, Daniel, car des le premier 
jour que tu as applique ton coeur a entendre, et a t'affliger en 
la presence de ton Dieu, tes paroles ont ete exaucees, et je 
suis venu a cause de tes paroles. 

13 Mais le Chef du Royaume de Perse a resiste contre moi 
vingt et un jours ; mais voici, Michael, l'un des principaux 
Chefs, est venu pour m'aider, et je suis demeure la chez les 
Rois de Perse. 

14 Et je suis venu pour te faire entendre ce qui doit arriver a 
ton peuple aux demiers jours, car il y a encore une vision 
pour ces jours-la. 

15 Et comme il me tenait ces discours, je mis mon visage 
contre terre, et je me tus. 

16 Et voici, [quelqu'un ayant] la ressemblance d'un homme 
toucha mes levres, et ouvrant ma bouche, je parlai, et je dis a 
celui qui etait aupres de moi : mon Seigneur ! mes jointures 
se sont relachees par cette vision, et je n'ai conserve aucune 
vigueur. 

17 Et comment pourra le serviteur de mon Seigneur parler 
avec mon Seigneur, puisque des maintenant il n'est reste en 
moi aucune vigueur, et que mon souffle n'est point demeure 
en moi ? 

18 Alors celui qui ressemblait a un homme me toucha encore, 
et me fortifia. 

19 Et me dit : ne crains point, homme qui es regu en grace ; 
paix soit avec toi, fortifie-toi, fortifie-toi, dis-je ; et comme il 
parlait avec moi, je me fortifiai, et je dis : Que mon seigneur 
parle, car tu m'as fortifie. 

20 Et il dit: Ne sais-tu pas pourquoi je suis venu vers toi ? Or 
maintenant je m'en retournerai pour combattre contre le Chef 
de Perse ; puis je sortirai, et voici, le Chef de Javan viendra. 

21 Au reste, je te declarerai ce qui est ecrit dans l'Ecriture de 
verite ; cependant il n'y en a pas un qui tienne ferme avec moi 
en ces choses, sinon Michael votre chef. 

Daniel 11 

| Predictions de diverses grandes revolutions dans les 
Royaumes d'Egypte, de Syrie, etc.] 

Or en la premiere annee de Darius le Mede 
j'assistais pour l'affermir et le fortifier. 

2 Et maintenant aussi je te ferai savoir la verite : 
Voici, il y aura encore trois Rois en Perse, puis le quatrieme 
possedera de grandes richesses par-dessus tous ; et s'etant 
fortifie par ses richesses il soulevera tout [le monde] contre le 
Royaume de Javan. 

3 Et un Roi puissant se levera, et dominera avec une grande 
puissance, et fera selon sa volonte. 

4 Et sitot qu'il sera en etat, son Royaume sera brise, et partage 
vers les quatre vents des cieux, et ne sera point pour sa race, 
ni selon la domination avec laquelle il aura domine : car son 
Royaume sera extirpe, et sera donne a d'autres, outre ceux-la. 

5 Et le Roi du Midi sera fort puissant, mais un des principaux 
chefs du [Roi de Javan] sera plus puissant que [le Roi du 
Midi], et dominera, et sa domination [sera] une grande 
domination. 

6 Et au bout de [certaines] annees ils s'allieront, et la fille du 
Roi du Midi viendra vers le Roi de l'Aquilon, pour redresser 



les affaires ; mais elle ne retiendra point la force du bras, et 
[ni lui] ni son bras ne subsisteront point ; mais elle sera livree, 
et ceux aussi qui l'auront amenee, et celui qui sera ne d'elle, et 
qui la fortifiait en ces temps-la. 

7 Mais le soutien [du Royaume] du Midi s'elevera d'un 
rejeton des racines d'elle, et viendra a l'armee, et entrera dans 
les forteresses du Roi de l'Aquilon, et y fera [de grands 
exploits], et se fortifiera. 

8 Et meme il emmenera captifs en Egypte leurs dieux avec les 
vaisseaux de leurs aspersions, et avec leurs vaisseaux 
precieux d'argent et d'or, et il subsistera quelques annees plus 
que le Roi de l'Aquilon. 

9 Et le Roi du Midi entrera dans [son] Royaume, mais il s'en 
retournera en son pays. 

10 Mais les fils de celui-la entreront en guerre, et 
assembleront une multitude de grandes armees ; puis [l'un 
d'eux] viendra certainement, et se repandra, et passera; il 
retournera, dis-je, et s'avancera en bataille jusqu'a la 
forteresse [du Roi du Midi]. 

11 Et le Roi du Midi sera irrite, et sortira, et combattra contre 
lui, [savoir] contre le Roi de l'Aquilon ; et il assemblera une 
grande multitude, et cette multitude sera livree entre les 
mains du Roi du Midi. 

12 Et apres avoir defait cette multitude il elevera son coeur, et 
abattra des [gens] a milliers, mais il ne sera pas fortifie. 

13 Car le Roi de l'Aquilon reviendra, et assemblera une plus 
grande multitude que la premiere, et au bout de quelque 
temps, [savoir], de quelques annees, il viendra certainement 
avec une grande annee, et un grand appareil. 

14 Et en ce temps-la plusieurs s'eleveront contre le Roi du 
Midi ; et les hommes violents de ton peuple s'eleveront, afin 
de confirmer la vision, mais ils tomberont. 

15 Et le Roi de l'Aquilon viendra, et fera des terrasses, et 
prendra les villes fortes ; et les bras du Midi, ni son peuple 
d'elite ne pourront point resister, car [il n'y aura] point de 
force pour resister. 

16 Et il fera de celui qui sera venu contre lui, selon sa 
volonte, et il n'y aura personne qui tienne ferme devant lui ; et 
il s'arretera au pays de noblesse, et il y aura consomption par 
sa force. 

17 Puis il tournera sa face pour entrer par force dans tout le 
Royaume de celui-la, et ses affaires iront bien, et il fera de 
[grands exploits], et il lui donnera une fille de femmes, pour 
miner le Royaume ; mais [cela] ne tiendra point, et elle ne 
sera point pour lui. 

18 Puis il toumera sa face vers les lies, et en prendra 
plusieurs, mais un capitaine l'obligera de cesser l'opprobre 
qu'il faisait, et outre cela il fera retomber sur lui son opprobre. 

19 Puis il toumera visage vers les forteresses de son pays, il 
heurtera, il sera renverse, et il ne sera plus trouve. 

20 Et un autre sera etabli en sa place, qui enverra l'exacteur 
pour la Majeste Royale, et il sera detruit dans peu de jours, 
mais non dans une rencontre, ni dans une bataille. 

21 Et en sa place il en sera etabli un autre qui sera meprise, 
auquel on ne donnera point l'honneur royal ; mais il viendra 
en paix, et il occupera le Royaume par des flatteries. 

22 Et les bras des grandes eaux seront engloutis par un deluge 
devant lui, et seront rompus, et il sera le Chef d'un accord. 

23 Mais apres les accords faits avec lui, il usera de tromperie, 
et il montera, et se renforcera avec peu de gens. 

24 II entrera dans les lieux gras d'une Province [alors] 
paisible, et il fera des choses que ses peres, ni les peres de ses 
peres, n'ont point faites ; il leur repandra le pillage, le butin, et 
les richesses; et il formera des desseins contre les 
forteresses : et cela jusqu'a un certain temps. 
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25 Puis ii reveillera sa force et son coeur contre le Roi du 
Midi, avec une grande armee, et le Roi du Midi s'avancera en 
bataille avec une tres grande et tres forte armee, rnais il ne 
subsistera point, parce qu'on formera des entreprises contre 
lui. 

26 Et ceux qui mangent les mets de sa table le mettront en 
pieces, et son armee sera accablee, comme d'un deluge, et 
beaucoup de gens tomberont blesses a mort. 

27 Et le coeur de ces deux Rois sera [adonne] a s'entre-nuire, 
et ils parleront en une meme table avec tromperie, ce qui ne 
toumera point a bien ; car il y aura encore une fin au temps 
ordonne. 

28 Apres quoi il s'en retoumera en son pays avec de grandes 
richesses, et son coeur sera contre la sainte alliance, et il fera 
[de grands exploits], puis il retoumera en son pays. 

29 [Ensuite] il retoumera au temps prefix, et il viendra contre 
le Midi, mais cette derniere [expedition] ne sera pas comme 
la precedente. 

30 Car les navires de Kittim viendront contre lui, dont il sera 
contriste, et il s'en retoumera, et il sera irrite contre la sainte 
alliance, et fera [de grands exploits], et retoumera, et 
s'entendra avec les apostats de la sainte alliance. 

31 Et les forces seront de son cote, et on souillera le 
Sanctuaire, qui est la forteresse, et on otera le sacrifice 
continuel, et on y mettra l'abomination qui causera la 
desolation. 

32 Et il fera pecher par flatteries ceux qui se porteront 
mechamment dans l'alliance ; mais le peuple de ceux qui 
connaitront leur Dieu se fortifiera, et fera [de grands 
exploits.] 

33 Et les plus intelligents d'entre le peuple donneront 
instmction a plusieurs, et il y en aura qui tomberont par f epee 
et par la flamme, ou qui seront en captivite et en proie durant 
plusieurs joins. 

34 Et lorsqu'ils tomberont ainsi, ils seront un peu secoums ; 
mais plusieurs se joindront a eux sous un beau semblant. 

35 Et quelques-uns de ces plus intelligents tomberont, afin 
qu'il y en ait d'entre eux qui soient rendus eprouves, qui 
soient epures, et qui soient blanchis, jusqu'au temps 
determine ; car cela est encore pour un certain temps. 

36 Ce Roi done fera selon sa volonte, et s'enorgueillira, et 
s'elevera par-dessus tout Dieu; il proferera des choses 
etranges contre le Dieu des dieux, et prosperera jusqu'a ce que 
l'indignation ait pris fin ; car la determination en a ete faite. 

37 Et il ne se souciera point des dieux de ses peres, ni de 
l'amour des femmes, meme il ne se souciera d'aucun Dieu ; 
car il s'elevera au-dessus de tout. 

38 Mais il honorera dans son lieu le dieu Mahuzzim, il 
honorera, dis-je, avec de for et de l'argent, et des pierres 
precieuses, et des choses desirables, le dieu que ses peres 
n'ont point connu. 

39 Et il fera [de grands exploits] dans les forteresses les plus 
fortes, tenant le parti du dieu inconnu qu'il aura connu, il 
[leur] multipliera la gloire, et les fera dominer sur plusieurs, 
et leur partagera le pays a prix d'argent. 

40 Et au temps determine le Roi du Midi choquera avec lui de 
ses comes mais le Roi de l'Aquilon se levera contre lui 
comme une tempete, avec des chariots et des gens de cheval, 
et avec plusieurs navires, et il entrera dans ses terres, et les 
inondera, et passera outre. 

41 Et il entrera au pays de noblesse, et plusieurs pays seront 
mines, mais ceux-ci rechapperont de sa main, [savoir], Edom, 
et Moab, et le principal lieu des enfants de Hammon. 

42 II mettra done la main sur ces pays-la ; et le pays d'Egypte 
n'echappera point. 


43 II se rendra maitre des tresors d'or et d'argent, et de toutes 
les choses desirables de l'Egypte ; les Libyens et ceux de Cus 
seront a sa suite. 

44 Mais les nouvelles de l'Orient et de l'Aquilon le 
troubleront, et il sortira avec une grande fureur, pour detmire 
et exterminer beaucoup de gens. 

45 Et il dressera les tentes de sa maison royale entre les mers, 
a l'[opposite] de la noble montagne de la saintete ; mais il 
viendra a sa fin, et personne ne lui donnera du secours. 

Daniel 12 

|Vision de la resurrection generale.) 

Or, en ce temps-la Michael, ce grand Chef qui 
tient ferme pour les enfants de ton peuple, tiendra 
femie ; et ce sera un temps de detresse, tel qu'il 
n'y en a point eu depuis qu'il y a eu des nations, jusqu'a ce 
temps-la ; et en ce temps-la ton peuple, [e'est a savoir], 
quiconque sera trouve ecrit dans le Livre, echappera. 

2 Et plusieurs de ceux qui dorment dans la poussiere de la 
terre se reveilleront, les uns pour la vie eternelle, et les autres 
pour les opprobres et pour l'infamie eternelle. 

3 Et ceux qui auront ete intelligents, luiront comme la 
splendeur de l'etendue ; et ceux qui en auront amene plusieurs 
a la justice [luiront] comme des etoiles, a toujours et a 
perpetuite. 

4 Mais toi, Daniel, ferme ces paroles, et cachette ce Livre 
jusqu'au temps determine, [auquel] plusieurs courront, et la 
science sera augmentee. 

5 Alors moi Daniel je regardai ; et voici, deux autres se 
tenaient debout, fun en defa, sur le bord du fleuve, et fautre 
au dela, sur le bord du fleuve. 

6 Et on dit a l'homme vetu de lin qui etait au-dessus des eaux 
du fleuve : Quand est-ce que sera la fin de [ces] merveilles ? 

7 Et j'entendis l'homme vetu de lin, qui etait au-dessus des 
eaux du fleuve, lequel ayant eleve sa main droite et sa main 
gauche vers les cieux, jura par celui qui vit etemellement, que 
ce sera jusqu'a un temps, a des temps, et une moitie [de 
temps] ; et quand il aura acheve de disperser la force du 
peuple saint, toutes ces choses-la seront accomplies. 

8 Ce que j'ou'is bien, mais je ne l'entendis point ; et je dis : 
Mon Seigneur, quelle sera l'issue de ces choses ? 

9 Et il dit: Va, Daniel, car ces paroles sont closes et 
cachetees jusqu'au temps determine. 

10 II y en aura plusieurs qui seront nettoyes et blanchis, et 
rendus eprouves ; mais les mechants agiront mechamment, et 
pas un des mechants n'aura de l'intelligence, mais les 
intelligents comprendront. 

11 Or depuis le temps que le sacrifice continuel aura ete ote, 
et qu'on aura mis l'abomination de la desolation, il y aura 
mille deux cent quatre-vingt-dix jours. 

12 Eleureux celui qui attendra, et qui parviendra jusques a 
mille trois cent trente-cinq jours. 

13 Mais toi, va a [ta] fin ; neanmoins tu te reposeras, et 
demeureras dans ton etat jusqu'a la fin de [tes] jours. 
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Osee 

ywin (Hoshea) 

Signifie : salut, sauve 
Osee - Env. 800 av. J-C 

Osee 1 

[Dieu commande a Osee, d'epouser une femme 
debauchee ; Le but de ce commandement.| 

I La parole de l'Eternel [YHWH] qui fut [adressee] a 
Osee fils de Beeri, au temps de Hozias, Jotham, Achaz 
et Ezechias, Rois de Juda, et au temps de Jeroboam fils 
de Joas, Roi d'Israel. 

2 Au commencement que l'Eternel [YHWH] parla par Osee, 
l'Eternel [YHWH] dit a Osee : Va, prends-toi une femme 
debauchee, et [aie d'elle] des enfants illegitimes ; car le pays 
ne fait que commettre adultere, [se detournant] de l'Eternel 
[YHWH], 

3 II s'en alia done, et prit Gomer, fille de Diblajim, laquelle 
congut, et lui enfanta un fils. 

4 Et l'Eternel [YHWH] lui dit : Appelle son nom Jizrehel; car 
encore un peu de temps, et je visiterai le sang de Jizrehel sur 
la maison de Jehu, et ferai cesser le regne de la maison 
d'Israel. 

5 Et il arrivera qu'en ce jour-la je romprai fare d'Israel dans la 
vallee de Jizrehel. 

6 Elle congut encore, et elle enfanta une fille, et [l'Eternel 
[YHWH]] lui dit : Appelle son nom Lo-ruhama ; car je ne 
continuerai plus de faire misericorde a la maison d'Israel, 
rnais je les enleverai entierement. 

7 Mais je ferai misericorde a la maison de Juda, et je les 
delivrerai par l'Eternel [YHWH] leur Dieu ; et je ne les 
delivrerai point par l'arc, ni par l'epee, ni par des combats, ni 
par des chevaux, ni par des gens de cheval. 

8 Puis quand elle eut sevre Lo-ruhama, elle congut, et enfanta 
un fils. 

9 Et [l'Eternel [YHWH]] dit : Appelle son nom Lo-hammi ; 
car vous n'etes point mon peuple, et je ne serai point votre 
[Dieu], 

10 Toutefois il arrivera que le nornbre des enfants d'Israel 
sera comine le sable de la mer, qui ne se peut ni mesurer, ni 
compter; et il arrivera qu'au lieu ou on leur aura dit : Vous 
etes Lo-hammi, il leur sera dit: Vous etes les enfants du Dieu 
vivant. 11 Aussi les enfants de Juda, et les enfants d'Israel 
seront assembles, et ils s'etabliront un Chef, et remonteront 
hors du pays ; car la journee de Jizrehel aura ete grande. 

Osee 2 

[Idolatrie d'Israel punie ; Dieu lui promet 
de 1'epouser pour toujours.] 

Appelez vos freres Hammi, et vos soeurs Ruhama. 

2 Plaidez, plaidez avec votre mere, car elle n'[est] point 
rna femme, et aussi ne suis-je point son mari ; et qu'elle 
ote ses prostitutions de devant elle, et ses adulteres de son 
sein. 

3 De peur que je ne manifeste sa nudite, que je ne la remette 
dans l'etat ou elle etait le jour qu'elle naquit, que je ne la 
reduise en desert, et que je ne la fasse etre comrne une terre 
seche, et ne la fasse rnourir de soif. 


4 Et que je n'use point de misericorde envers ses enfants, car 
ce sont des enfants de prostitution. 

5 Parce que leur mere s'est prostituee, celle qui les a congus 
s'est deshonoree, car elle a dit : Je m'en irai apres ceux que 
j'aime, qui me donnent mon pain et mes eaux, ma laine, et 
mon lin, mon huile, et mes boissons. 

6 C'est pourquoi, voici, je boucherai d'epines ton chernin, et 
je ferai une cloison de pierres, en sorte qu'elle ne trouvera 
point ses sentiers. 

7 Elle ira done vers ceux dont elle recherche l'amitie ; mais 
elle ne les atteindra point; elle les cherchera, mais elle ne les 
trouvera point; et elle dira : Je m'en irai et retoumerai a mon 
premier mari, car alors j'etais mieux que je ne suis 
maintenant. 

8 Mais elle n'a point connu que e'etait moi qui lui avais donne 
le froment, et le vin, et l'huile, et qui lui avais multiplie 
l'argent et l'or dont ils ont fait un Bahai. 

9 C'est pourquoi je viendrai a reprendre mon froment en son 
temps, et mon vin en sa saison, et je retirerai ma laine et mon 
lin qui couvraient sa nudite. 

10 Et maintenant je decouvrirai sa tuipitude devant les yeux 
de ceux qui l'aiment, et personne ne la delivrera de ma main. 

11 Je ferai cesser toute sa joie, ses fetes, ses nouvelles lunes, 
ses Sabbats, et toutes ses solennites. 

12 Et je gaterai ses vignobles, et ses figuiers, desquels elle a 
dit : Ce sont ici mes salaires que ceux qui m'aiment m'ont 
donnes ; et je les reduirai en foret, et les betes des champs les 
devoreront. 

13 Et je visiterai sur elle les jours des Bahalins, durant 
lesquels elle leur faisait des parfums, et se parait de ses 
bagues et de ses joyaux, et s'en allait apres ceux qui 
l'aimaient, et nfoubliait, dit l'Eternel [YHWH]. 

14 Neanmoins, voici, je l'attirerai apres que je l'aurai 
promenee par le desert, et je lui parlerai selon son coeur. 

15 Et je lui donnerai ses vignes, depuis ce lieu-la, et la vallee 
de Hachor, pour l'entree de son attente, et elle y chantera 
comme au temps de sa jeunesse, et comrne lorsqu'elle 
remonta du pays d'Egypte. 

16 Et il arrivera en ce jour-la, dit l'Eternel [YHWH], que tu 
m'appelleras, Mon mari, et que tu ne m'appelleras plus, Mon 
Bahai. 

17 Car j'oterai de sa bouche les noms des Bahalins, et on n'en 
fera plus mention par leur nom. 

18 Aussi en ce temps-la je traiterai pour eux une alliance avec 
les betes des champs, et avec les oiseaux des cieux, et avec 
les reptiles de la terre ; et je briserai [et j'oterai] du pays, l'arc, 
et l'epee, et la guerre, et je les ferai dormir en surete. 

19 Et je t'epouserai pour moi a toujours ; je t'epouserai, dis-je, 
pour moi, en justice, et en jugement, et en gratuite, et en 
compassions. 

20 Meme je t'epouserai en fermete, et tu connaitras l'Eternel 
[YHWH], 

21 Et il arrivera en ce temps-la que je repondrai, dit l'Eternel 
[YHWH], que je repondrai aux cieux, et les cieux repondront 
a la terre. 

22 Et la terre repondra au froment, au bon vin, et a l'huile ; et 
eux repondront a Jizrehel. 

23 Puis je la semerai pour moi en la terre, et je ferai 
misericorde a Lo-ruhama ; et je dirai a Lo-hammi, tu es mon 
peuple ; et il me dira, mon Dieu. 
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Osee 3 

[Ordre a Osee de prendre une femme adultere ; 
Promesse du rappel des Israelites.] 

Apres cela l'Etemel [YHWH] me dit : Va encore aimer 
une femme aimee d'un [ami], et neanmoins adultere, 
selon l'amour de l'Etemel [YHWH] envers les enfants 
d'Israel, qui toutefois regardent a d'autres dieux, et airnent les 
flacons de vin. 

2 Je m'acquis done cette [femme-]la pour quinze pieces 
d'argent et un homer et derni d'orge ; 

3 Et je lui dis : Tu demeureras avec moi pendant plusieurs 
joins ; tu ne t'abandonneras plus, et tu ne seras a aucun mari ; 
et aussi je te serai fidele. 

4 Car les enfants d'Israel demeureront plusieurs jours sans 
Roi et sans Gouvemeur, sans sacrifice, et sans statue, sans 
Ephod et sans Theraphim. 

5 Mais apres cela les enfants d'Israel se repentiront, et 
rechercheront l'Etemel [YHWH] leur Dieu, et David leur Roi, 
ils revereront l'Etemel [YHWH] et sa bonte aux derniers 
jours. 

Osee 4 

[Crimes des Israelites. Menaces de Dieu.) 

Enfants d'Israel, ecoutez la parole de l'Etemel 
[YHWH] ; car l'Etemel [YHWH] a un proces avec les 
habitants du pays ; parce qu'il n'y a point de verite, ni de 
misericorde, ni de connaissance de Dieu au pays. 

2 II n'y a qu'execration, que mensonge, que meurtre, que 
larcin et qu'adultere ; ils se sont entierement debordes, et un 
meurtre touche l'autre. 

3 C'est pourquoi le pays sera en deuil, et tout homme qui y 
habite sera dans la langueur, avec les betes des champs, et les 
oiseaux des cieux ; meme les poissons de la mer periront. 

4 Quoi qu'il en soit, qu'on ne plaide avec personne, et qu'on 
ne reprenne personne ; car, quant a ton peuple, ce sont autant 
de gens qui disputent avec le Sacrificateur. 

5 Tu tomberas done en plein jour, et le prophete aussi 
tombera avec toi de nuit, et j'exterminerai ta mere. 

6 Mon peuple est detruit a cause qu'il est sans science. Parce 
que tu as rejete la science, je te rejetterai, afin que tu ne 
nfexerces plus la sacrificature. Puisque tu as oublie la Loi de 
ton Dieu, moi aussi j'oublierai tes enfants. 

7 A mesure qu'ils se sont accms ils ont peche contre moi : je 
changerai leur gloire en ignominie. 

8 Ils mangent les peches de mon peuple, et ne demandent rien 
que son iniquite. 

9 C'est pourquoi le Sacrificateur sera [traite] comme le 
peuple, et je le visiterai selon son train, et je lui rendrai selon 
ses actions. 

10 Et ils mangeront, mais ils ne seront point rassasies ; ils se 
prostitueront, mais ils ne multiplieront point ; parce qu'ils ont 
abandonne l'Etemel [YHWH], pour ne s'y tenir point. 

11 La luxure, et le vin, et le mout, otent l'entendement. 

12 Mon peuple demande avis a son bois, et son baton lui 
repond : car l'esprit de fornication [les] a fait errer, et ils ont 
commis adultere se detournant de leur Dieu. 

13 Ils sacrifient sur le sommet des montagnes, et font des 
parfums sur les coteaux, sous les chenes, sous les peupliers, et 
sous les ormes, parce que leur ombre est bonne ; c'est 
pourquoi vos filles se prostitueront, et les femmes de vos fils 
commettront adultere. 

14 Je ne ferai point punition de vos filles quand elles se 
seront abandonnees, ni des femmes de vos fils, quand elles 
auront commis adultere ; a cause qu'ils se separent avec les 
prostituees, et qu'ils sacrifient avec les femmes debauchees ; 
ainsi le peuple qui est sans intelligence, sera mine. 


15 Si tu commets adultere, 6 Israel ! [au moins] que Juda ne 
se rende point coupable ; n'entrez done point dans Guilgal, et 
ne montez point a Beth-aven, et ne jurez point; l'Etemel 
[YHWH] est vivant. 

16 Parce qu'Israel a ete reveche comme une genisse reveche, 
l'Etemel [YHWH] les paitra maintenant comme des agneaux 
dans des lieux spacieux. 

17 Ephraim s'est associe aux idoles ; abandonne-le. 

18 Leur breuvage est devenu aigre ; ils n'ont fait que se 
prostituer; ils n'aiment qu'a [dire], apportez; ce n'est 
qu'ignominie que ses protecteurs. 

19 Le vent l'a enserre dans ses ailes, et ils auront honte de 
leurs sacrifices. 

Osee 5 

IL'impiete d'Israel et de Juda. Leur ruine.| 

Ecoutez ceci Sacrificateurs, et vous maison d'Israel, 
soyez attentifs, et [vous] maison du Roi, pretez 
l'oreille ; car c est a vous de faire justice ; mais vous 
etes devenus [comme] un piege en Mitspa, et comme un rets 
etendu sur Tabor. 

2 Et ils ont subtilement invente les moyens d'egorger les 
revoltes, mais je les chatierai tous. 

3 Je sais qui est Ephraim, et Israel ne m'est point inconnu : 
car maintenant, toi, Ephraim, tu as commis adultere, Israel est 
souille. 

4 Leurs deportements ne permettront point qu'ils retournent a 
leur Dieu, parce que l'esprit de fornication est au milieu d'eux, 
et ils ne connaissent point l'Etemel [YHWH], 

5 Aussi la fierte d'Israel temoignera contre lui, et Israel et 
Ephraim tomberont dans leur iniquite ; Juda aussi tombera 
avec eux. 

6 Ils iront avec leurs brebis et leurs boeufs chercher l'Etemel 
[YHWH], mais ils ne le trouveront point, il s'est retire d'avec 
eux. 

7 Ils se sont portes infidelement contre l'Etemel [YHWH] ; 
car ils ont engendre des enfants etrangers ; maintenant un 
mois les devorera avec leurs biens. 

8 Sonnez du cor a Guibha, et de la trompette a Rama ; sonnez 
avec retentissement a Bethaven ; on est derriere toi, 
Benjamin. 

9 Ephraim sera en desolation au jour de la correction ; je le 
fais savoir parmi les Tribus d'Israel [comme] une chose 
certaine. 

10 Les Gouvemeurs de Juda sont autant de remueurs de 
homes, je repandrai sur eux ma fureur comme de l'eau. 

11 Ephraim est opprime, il est brise justement, parce que de 
son bon gre il est alle apres le commandement. 

12 Je serai done a Ephraim comme la teigne, et a la maison 
de Juda, comme la vermoulure. 

13 Et Ephraim a vu sa langueur, et Juda sa plaie ; Ephraim 
s'en est alle vers le Roi d'Assyrie, et on a envoye vers le Roi 
Jareb, mais il ne vous pourra pas guerir, et il ne pansera point 
la plaie pour vous en delivrer. 

14 Car je serai comme un lion a Ephraim, et comme un 
lionceau a la maison de Juda ; c'est moi, c'est moi qui 
dechirerai, puis je m'en irai ; j'emporterai [la proie], et il n'y 
aura personne qui me l'ote. 

15 Je m'en irai, et retoumerai en mon lieu, jusqu'a ce qu'ils se 
reconnaissent coupables, et qu'ils cherchent ma face ; ils me 
chercheront de grand matin dans leur angoisse. 
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Osee 6 

IRegret des Israelites. Reproches de Dieu.] 

Venez, [diront-ils], et retournons a l'Eternel [YHWH], 
car c'est lui qui a dechire, mais il nous guerira ; il a 
frappe, mais il nous bandera [nos plaies.] 

2 11 nous aura remis en vie dans deux jours, et au troisieme 
jour il nous aura retablis, et nous vivrons en sa presence. 

3 Car nous connaitrons l'Eternel [YHWH], et nous 
continuerons a le connaitre ; son lever se prepare conrme 
celui du point du jour, et il viendra a nous comme la pluie, 
comme la pluie de la demiere saison qui humecte la terre. 

4 Que te ferai-je, Ephraim ? Que te ferai-je, Juda ? Puisque 
votre piete est comme une nuee du matin, comme une rosee 
du matin qui s'en va. 

5 C'est pourquoi je les ai charpentes par mes Prophetes, je les 
ai tues par les paroles de ma bouche, et mes jugements sur 
eux seront [comme] la lumiere qui se leve. 

6 Car je prends plaisir a la misericorde, et non point aux 
sacrifices ; et a la connaissance de Dieu, plus qu'aux 
holocaustes. 

7 Mais ils ont transgresse l'alliance, comme [si elle eut ete] 
d'un homme, en quoi ils se sont portes perfidement contre 
moi. 

8 Galaad est une ville d'ouvriers d'iniquite, rusee a tuer. 

9 Et comme les bandes des voleurs attendent quelqu'un, ainsi 
les Sacrificateurs, apres avoir complote, tuent les gens sur le 
chemin, du cote de Sichem ; car ils executent leurs mechants 
desseins. 

10 J'ai vu une chose infame dans la maison d'Israel ; la est la 
prostitution d'Ephraim, Israel en est souille. 

11 Aussi Juda te moissonnera, quand je ramenerai mon 
peuple captif. 

Osee 7 

[Crimes des Israelites et leur impenitence.] 

Comme je guerissais Israel, l'iniquite d'Ephraim et les 
mechancetes de Samarie se sont decouvertes, car ils ont 
commis faussete, et le larron entre, et le brigand 
detrousse dehors. 

2 Et ils n'ont point pense en leur coeur que je me souviens de 
toute leur malice ; leurs deportements, qui ont ete en ma 
presence, les ont maintenant environnes. 

3 Ils rejouissent le Roi par leur malice, et les Gouvemeurs par 
leurs perfidies. 

4 Eux tous commettent adultere, [etant embrases] comme un 
four que le fournier a chauffe, [apres qu'il] a cesse d'eveiller 
depuis que la pate est petrie jusqu'a ce qu'elle soit levee. 

5 Au jour de notre Roi, on a rendu malades les Gouverneurs a 
force [de leur faire boire] des bouteilles de vin ; il a tendu la 
main aux bouffons. 

6 Car ils ont applique a leurs embuches leur coeur [embrase] 
comme un four ; leur fournier dort toute la nuit, le matin [le 
four] est embrase comme un feu accompagne de flamrne. 

7 Ils sont tous echauffes comme un four, et ils devorent leurs 
Gouverneurs ; tous leurs Rois sont tombes, et il n'y a aucun 
d'entre eux qui crie a moi. 

8 Ephraim meme se mele avec les peuples ; Ephraim est 
comme un gateau qui n'a point ete tourne. 

9 Les etrangers ont devore sa force, et il ne l'a point connu ; 
les cheveux blancs sont deja parsemes en lui, et il n'en a rien 
connu. 

10 L'orgueil d'Israel done rendra temoignage contre lui ; car 
ils ne se sont point convertis a l'Eternel [YHWH] leur Dieu, 
et ne font point recherche pour tout cela. 

11 Ephraim est devenu comme une colombe simple, sans 
entendement; [car] ils ont reclame l'Egypte, et sont alles vers 
le Roi d'Assyrie. 


12 [Mais] quand ils y iront, j'etendrai mon rets sur eux ; et je 
les abattrai comme les oiseaux des cieux ; je les chatierai, 
selon qu'on l'a fait entendre dans leur assemblee. 

13 Malheur a eux, parce qu'ils s'egarent qa et la de moi ; ils 
seront exposes au degat; car ils ont agi mechamment contre 
moi; encore les racheterais-je, mais ils proferent des 
mensonges contre moi. 

14 Ils ne crient point vers moi en leur coeur, quand ils hurlent 
dans leurs lits ; ils se dechiquettent pour le froment et le bon 
vin, et ils se detoument de moi. 

15 Je les ai chaties, et j'ai fortifie leurs bras, mais ils ont pense 
du mal contre moi. 

16 Ils se retournent, [mais] non point au Souverain ; ils sont 
devenus comme un arc qui trompe ; les principaux d'entre eux 
tomberont par l'epee, a cause de la fureur de leur langue ; cela 
leur tournera en moquerie au pays d'Egypte. 

Osee 8 

[Veau de Samarie. Israel disperse. 

Menace contre Israel, et contre Juda.| 

[Crie comme si tu avais] une trompette en ta bouche. [Il 
vient] comme un aigle contre la Maison de l'Eternel 
[YHWH] ; parce qu'ils ont transgresse mon alliance, et 
qu'ils ont agi mechamment contre ma Loi. 

2 Ils crieront a moi : Mon Dieu ! nous t'avons connu, [dira] 
Israel. 

3 Israel a rejete le bien ; l'ennemi le poursuivra. 

4 Ils ont fait regner, mais non pas de ma part; ils ont etabli 
des Gouvemeurs, et je n'en ai rien su ; ils se sont fait des 
dieux de leur or et de leur argent ; c'est pourquoi ils seront 
retranches. 

5 Samarie, ton veau t'a chassee loin ; ma colere s'est embrasee 
contre eux ; jusqu'a quand ne pourront-ils point [s'adonner] a 
l'innocence ? 

6 Car il est aussi d'Israel, l'orfevre l'a fait, et il n'est point 
Dieu ; c'est pourquoi le veau de Samarie sera mis en pieces. 

7 Parce qu'ils sement le vent ils recueilleront le tourbillon ; et 
il n'[y aura] point de ble debout; le grain ne fera point de 
farine, et s'il en fait, les etrangers la devoreront. 

8 Israel est devore ; il est maintenant entre les nations comme 
un vaisseau dont on ne se soucie point. 

9 Car ils sont montes vers le Roi d'Assyrie qui est un ane 
sauvage, se tenant seul a part ; Ephraim a donne des gages a 
ceux qu'il aimait. 

10 Et parce qu'ils ont donne des gages aux nations, je les 
assemblerai maintenant; on y a meme commence quelque 
peu, a cause de l'impot [pour] le Roi des Princes. 

11 Parce qu'Ephralm a fait plusieurs autels pour pecher, ils 
auront des autels pour pecher. 

12 Je lui ai ecrit les grandes choses de ma Loi, [mais] elles 
sont estimees comme des lois etrangeres. 

13 Quant aux sacrifices qui me sont offerts, ils sacrifient de la 
chair, et la mangent; [mais] l'Eternel [YHWH] ne les accepte 
point, et maintenant il se souviendra de leur iniquite, et punira 
leurs peches ; ils retourneront en Egypte. 

14 Israel a mis en oubli celui qui l'a fait, et il a bati des 
palais ; et Juda a fait plusieurs villes fortes ; c'est pourquoi 
j'enverrai le feu dans les villes de celui ci, quand il aura 
devore les palais de celui-la. 

Osee 9 

[Prediction d'une grande famine dans le pays d'Israel. 
Menaces contre ce Royaume.] 

Israel ne te rejouis point jusqu'a t'egayer comme les 
[autres] peuples, de ce que tu as commis adultere, [te 
retirant] loin de ton Dieu. Tu as aime le salaire [de la 
fornication] dans toutes les aires de froment. 
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2 L'aire et la cuve ne les repaitra point, et le vin doux leur 
mentira. 

3 Ils ne demeureront point en la terre de l'Eternel [YHWH], 
mais Ephraim retournera en Egypte, et ils mangeront en 
Assyrie la viande souillee. 

4 Ils ne feront point aspersion de vin a l'Eternel [YHWH], et 
leurs sacrifices ne lui plairont point; [mais ils] leur seront 
comrne le pain de deuil ; tous ceux qui en mangeront seront 
souilles ; parce que leur pain est pour leurs trepasses, il 
n'entrera point dans la maison de l'Eternel [YHWH], 

5 Que ferez-vous aux joins des fetes solennelles, et aux jours 
des fetes de l'Eternel [YHWH] ? 

6 Car voici, ils s'en sont alles a cause du degat ; l'Egypte les 
serrera, Memphis les ensevelira ; on ne desirera que leur 
argent; le chardon sera leur heritier, et l'epine sera dans leurs 
tabernacles. 

7 Les jours de la visitation sont venus, les jours de la 
retribution sont venus, et Israel le saura. Les Prophetes sont 
fous, les hommes de revelation sont insenses a cause de la 
grandeur de ton iniquite, et de [ta] grande aversion. 

8 La sentinelle d'Ephrai'm est avec mon Dieu ; [mais] le 
Prophete est un filet d'oiseleur dans tous les chemins 
d'Ephrai'm, il [est] l'aversion contre la maison de son Dieu. 

9 Ils se sont extremement corrompus, comme aux jours de 
Guibha ; il se souviendra de leur iniquite, il punira leurs 
peches. 

10 J'avais, [dira-t-il], trouve Israel comme des grappes dans 
un desert; j'avais vu vos peres comme un premier fruit en un 
figuier dans son commencement; [mais] ils sont entres vers 
Bahal-pehor, et se sont separes pour aller apres une chose 
honteuse, et se sont rendus abominables comme ce qu'ils ont 


11 La gloire d'Ephrai'm s'envolera aussi vite qu'un oiseau, des 
la naissance, des le ventre, et des la conception. 

12 Que s'ils elevent leurs enfants, je les en priverai, [tellement 
que pas un d'entre eux] ne deviendra homme ; car aussi, 
malheur a eux, quand je me serai retire d'eux. 

13 Ephraim etait comme j'ai vu Tyr, plantee en un lieu 
agreable, mais neanmoins Ephraim menera ses fils au 
meurtrier. 

14 Q Etemel [YHWH] ! Donne-leur; [mais] que leur 
donnerais-tu ? Donne-leur un sein sujet a avorter, et des 
mamelles taries. 

15 Toute leur mechancete est a Guilgal ; c'est pourquoi je les 
ai la hai's ; je les chasserai de ma maison a cause de la malice 
de leurs actions ; je ne continuerai plus a les aimer ; tous les 
principaux d'entre eux sont reveches. 

16 Ephraim a ete frappe ; et leur racine est assechee, ils ne 
feront plus de fruit ; et s'ils engendrent [des enfants], je 
mettrai a mort les [fruits] desirables de leur ventre. 

17 Mon Dieu les rejettera, parce qu'ils ne font point ecoute, et 
ils seront vagabonds parmi les nations. 

Osee 10 

[Predication de la mine totale des dix Tribus.j 

'I f \ Israel est une vigne deserte, elle ne fait de fruit 
III c l ue P our elle-meme, il a multiplie des autels selon 
-1- la multiplication de son fruit, selon la bonte de 
leur pays, ils ont embelli leurs statues. 

2 II a divise leur coeur, ils vont etre traites en coupables, il 
abattra leurs autels, il detruira leurs statues. 

3 Car bientot ils diront : Nous n'avons point de Roi, parce que 
nous n'avons point craint l'Eternel [YHWH] ; et que nous 
ferait un Roi ? 

4 Ils ont prononce des paroles, jurant faussement quand ils 
ont traite alliance ; c'est pourquoi le jugement germera sur les 
sillons des champs, comme le fiel. 


5 Les habitants de Samarie seront epouvantes a cause des 
jeunes vaches de Beth-aven : car le peuple menera deuil sur 
son idole ; et les pretres de ses idoles, qui s'en etaient rejouis, 
[meneront deuil] a cause que sa gloire est transportee loin 
d'elle. 

6 Meme elle sera transportee en Assyrie, pour en faire present 
au Roi Jareb ; Ephraim recevra de la honte, et Israel sera 
honteux de son conseil. 

7 Le Roi de Samarie sera retranche, comme l'ecume qui est 
au-dessus de l'eau. 

8 Et les hauts lieux d'Aven, qui sont le peche d'Israel, seront 
detruits ; l'epine et le chardon croitront sur les autels ; et on 
dira aux montagnes, Couvrez-nous ; et aux coteaux : Tombez 
sur nous. 

9 Israel, tu as peche des les jours de Guibha ; ils s'y sont 
arretes; la bataille qui etait contre les pervers, ne les 
empoigna point a Guibha. 

10 Je les chatierai selon ma volonte, et les peuples seront 
assembles contre eux, parce qu'ils se sont attaches aux deux 
objets de leurs amours. 

11 Ephraim est comme une jeune vache bien dressee, qui 
aime a fouler [le ble], mais j'ai meprise la beaute de son cou. 
Je ferai qu'Ephrai'm tirera [la charrue], Juda labourera, Jacob 
rompra ses mottes. 

12 Semez-vous a la justice, et vous moissonnerez selon la 
gratuite ; rompez les mottes de terre ; car il est temps de 
rechercher l'Eternel [YHWH], jusqu'a ce qu'il vienne, et fasse 
pleuvoir sur vous la justice. 

13 Vous avez laboure la mechancete, et vous avez moissonne 
la perversite ; vous avez mange le fruit du mensonge, parce 
que tu as eu confiance en tes voies, a cause de la multitude de 
tes hommes forts. 

14 C'est pourquoi un tumulte s'elevera parmi ton peuple, et on 
saccagera toutes tes forteresses, comme Salman saccagea 
Beth-Abel au jour de la bataille, [ou] la mere fut ecrasee sur 
les enfants. 

15 Bethel vous fera de meme, a cause de la malice de votre 
mechancete ; le Roi d'Israel sera entierement extermine au 
point du jour. 

Osee 11 

[Graces que Dieu avait faites aux Israelites ; leur 
ingratitude ; Dieu aura un jour pitie d'eux.] 

Quand Israel etait jeune enfant, je l'ai aime, et j'ai 
appele mon fds hors d'Egypte. 

2 Lorsqu'on les appelait, ils s'en sont alles de 
devant ceux qui les appelaient ; ils ont sacrifle aux Bahalins, 
et ont fait des encensements aux images taillees. 

3 Et j'ai appris a Ephraim a marcher ; on l'a porte sur les bras, 
et ils n'ont point connu que je les avais gueris. 

4 Je les ai tires avec des cordeaux d'humanite, et avec des 
liens d'amitie ; et je leur ai ete comme ceux qui enleveraient 
le joug de dessus leur cou, et j'ai fait approcher de lui la 
viande. 

5 II ne retournera point au pays d'Egypte ; mais le Roi 
d'Assyrie sera son Roi, parce qu'ils n'ont point voulu se 
convertir [a moi]. 

6 L'epee s'arretera dans ses villes, et consumera ses forces, et 
les devorera, a cause de leurs conseils. 

7 Et mon peuple pend attache a sa rebellion contre moi ; et on 
le rappelle au Souverain, mais pas un d'eux ne l'exalte. 

8 Comment te mettrais-je, Ephraim ? [Comment] te livrerais- 
je, Israel ? Comment te mettrais-je comme j'ai mis Adama, et 
te ferais-je tel que Tseboi'm ? Mon coeur est agite dans moi, 
mes compassions se sont toutes ensemble echauffees. 

9 Je n'executerai point l'ardeur de ma colere, je ne retournerai 
point a detruire Ephraim ; car je suis le [Dieu] Fort, et non 
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pas un homme ; je suis le Saint au milieu de toi, et je 
n'entrerai point dans la ville. 

10 Ils marcheront apres l'Eternel [YHWH] ; il rugira comme 
un lion; et quand il rugira, les enfants accourront de 
l'Occident en hate. 

11 Ils accourront en hate hors d'Egypte, comme des oiseaux ; 
et hors du pays d'Assyrie, comme des pigeons, et je les ferai 
habiter dans leurs maisons, dit l'Eternel [YHWH], 

Osee 12 

| Vices des Israelites.] 

Ephraim m'a aborde avec des mensonges, et la 
maison d'Israel avec des tromperies, lorsque Juda 
dominait encore avec le [Dieu] Fort, et [qu'il etait] 
fidele avec les Saints. 

2 Ephraim se repait de vent, et va apres le vent d'Orient ; il 
multiplie tous les jours ses mensonges et le degat, et ils 
traitent alliance avec l'Assyrie, et Ton porte des huiles de 
senteur en Egypte. 

3 L'Eternel [YHWH] a aussi un proces avec Juda, et il 
visitera Jacob selon son train, il lui rendra selon ses oeuvres. 

4 Des le ventre il supplanta son frere, puis par sa force il fut 
vainqueur [en luttant] avec Dieu. 

5 II fut vainqueur [en luttant] avec l'Ange, et fut le plus fort ; 
il pleura, et lui demanda grace ; il le trouva a Bethel, et la 
[Dieu] parla avec nous. 

6 Or l'Eternel [YHWH] est le Dieu des armees; son 
memorial, c'est L'[Etemel [YHWH]]. 

7 Toi done retoume-toi a ton Dieu ; garde la misericorde et le 
jugement, et aie continuellement esperance en ton Dieu. 

8 [Ephraim] est un marchand ; il y a en sa main des balances 
trompeuses ; il aime a faire des extorsions. 

9 Et Ephraim a dit : Quoi qu'il en soit, je suis devenu riche ; 
je me suis acquis des richesses ; pas un de mes travaux ne 
feront trouver en moi une iniquite qui soit un peche. 

10 Et moi je suis l'Eternel [YHWH] ton Dieu des le pays 
d'Egypte ; je te ferai encore habiter dans des tentes, comme 
aux jours de fete solennelle. 

11 Je parlerai par les Prophetes, et multiplierai les visions, et 
je proposerai des similitudes par le moyen des Prophetes. 

12 Certainement Galaad n'est qu'iniquite, certainement ils ne 
sont que vanite ; ils ont sacrifie des boeufs en Guilgal ; meme 
leurs autels sont comme des monceaux sur les sillons des 
champs. 

13 Or Jacob s'enfuit au pays de Syrie, et Israel servit pour une 
femme, et pour une femme il garda le betail. 

14 Puis l'Eternel [YHWH] fit remonter Israel hors d'Egypte 
par le Prophete, et il fut garde par le Prophete. 

15 [Mais] Ephraim a provoque [Dieu] a une amere 
indignation, c'est pourquoi on repandra son sang sur lui, et 
son Seigneur lui rendra son opprobre. 

Osee 13 

[Recit des bontes de Dieu pour l'ancien peuple. 
Prediction de la ruine du Royaume d'Israel.] 

Si-tot qu'Ephraiin eut parle, on trembla ; il avait 
eleve le [Royaume] en Israel, mais il s'est rendu 
coupable par Bahai, et il est mort. 

2 Et maintenant ils continuent a pecher, et ils se sont fait de 
leur argent une image de fonte, selon leur intelligence, des 
idoles qui ne sont qu'ouvrage d'ouvriers, [mais] desquelles 
[pourtant] ils disent aux homines qui sacrifient : qu'on baise 
les veaux. 

3 C'est pourquoi ils seront comme la nuee du matin, et 
comme la rosee du matin, laquelle s'en va ; conrme la balle 
qui est emportee hors de l'aire par le tourbillon ; et comme la 
fumee sortant de la cheminee. 


4 Et moi je suis l'Eternel [YHWH] ton Dieu des le pays d 
Egypte, et tu ne devrais reconnaitre d'autre dieu que moi ; 
aussi il n'y a point de Sauveur que moi. 

5 Je t'ai connu au desert, en une terre aride. 

6 Ils ont ete rassasies selon [l'abondance de] leurs paturages, 
ils ont ete rassasies, et leur coeur s'est eleve ; et ils nfont 
oublie. 

7 Je leur ai done ete comme un grand lion ; et je les ai epies 
sur le chemin comme un leopard. 

8 Je les rencontrerai comme une ourse a qui on a ote ses 
petits, et je dechirerai la taie de leur coeur, et la je les 
devorerai comme un vieux lion ; la bete des champs les 
dechirera. 

9 On t'a perdu, 6 Israel ! mais en moi reside ton secours. 

10 Serai-je ton Roi ? Ou est-il [ton roi ?] et qu'il te delivre en 
toutes tes villes ; ou sont tes Gouvemeurs, desquels tu as dit : 
Donne-moi un Roi, et des Seigneurs ? 

11 Je t'ai donne un Roi en ma colere, et je l'oterai en ma 
fureur. 

12 L'iniquite d'Ephralm est liee, et son peche est serre. 

13 Les douleurs [comme] de celle qui enfante le 
surprendront ; c'est un enfant qui n'est pas sage, car il ne se 
tient pas a temps a la breche des enfants. 

14 Je les eusse rachetes de la puissance du sepulcre, et les 
eusse garantis de la mort; j'eusse ete tes pestes, 6 mort ! et ta 
destruction, 6 sepulcre ! [mais] la repentance est cachee loin 
de mes yeux. 

15 Quand il aura fructifie entre ses freres, le vent Oriental, le 
vent de l'Eternel [YHWH] montant du desert, viendra, et ses 
sources secheront, et sa fontaine tarira, et on pillera le tresor 
de toutes les choses desirables. 

16 Samarie sera desolee, car elle s'est rebellee contre son 
Dieu; ils tomberont par l'epee, leurs petits enfants seront 
ecrases, et on fendra le ventre de leurs femmes enceintes. 

Osee 14 

|Exhortation a Israel de se convertir ; Promesse de Dieu.] 

Israel, retoume-toi jusqu'a l'Eternel [YHWH] ton 
Dieu ; car tu es tombe par ton iniquite. 

2 Prenez avec vous ce que vous avez a dire, et 
retournez-vous a l'Eternel [YHWH], et lui dites : Ote toute 
l'iniquite, et prends le bien, [pour le mettre en sa place], et 
nous [te] rendrons les bouveaux de nos levres. 

3 L'Assyrie ne nous delivrera pas ; nous ne monterons plus 
sur des chevaux, et nous ne dirons plus a l'ouvrage de nos 
mains : [Vous etes] nos dieux ; car l'orphelin trouve 
compassion devant toi. 

4 Je guerirai leur rebellion, et les aimerai volontairement ; 
parce que ma colere est detoumee d'eux. 

5 Je serai comme une rosee a Israel ; il fleurira comme le lis, 
et jettera ses racines comme [les arbres] du Liban. 

6 Ses branches s'avanceront, et sa magnificence sera comme 
celle de l'olivier, et son odeur comme celle du Liban. 

7 Ils retoumeront pour se tenir assis sous son ombre, et ils 
foisonneront [comme] le froment, et fleuriront comme la 
vigne, et l'odeur de chacun d'eux sera comme celle du vin du 
Liban. 

8 Ephraim [dira]: Qu'ai-je plus a faire avec les faux dieux ? Je 
l'exaucerai, et le regarderai ; je lui serai comme le sapin vert, 
ton fruit procedera de moi. 

9 Qui est celui qui est sage ? Qu’il entende ces choses ; et qui 
est celui qui est prudent ? Qu’il les connaisse ; car les voies 
de l'Eternel [YHWH] sont droites; aussi les justes y 
marcheront, mais les rebelles y tomberont. 
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Joel 1 

[Prediction d'une grande sterilite dans la Judee.] 

La parole de l'Etemel [YHWH] qui fut [adressee] a 
Joel, fils de Pethuel. 

2 Anciens, ecoutez ceci, et vous, tous les habitants du 
pays, pretez l'oreille. Est-il arrive de votre temps, ou meme du 
temps de vos peres, une chose comme celle-ci ? 

3 Faites-en le recit a vos enfants, et que vos enfants le fassent 
a leurs enfants, et leurs enfants a une autre generation. 

4 La sauterelle a broute les restes du hanneton, et le hurebec a 
broute les restes de la sauterelle, et le vermisseau a broute les 
restes du hurebec. 

5 Ivrognes, reveillez-vous, et pleurez ; et vous tous buveurs 
de vin hurlez a cause du vin nouveau, parce qu'il est retranche 
a votre bouche. 

6 Car une nation puissante et innombrable est montee contre 
mon pays ; ses dents sont des dents de lion, et elle a les dents 
machelieres d'un vieux lion. 

7 Elle a reduit ma vigne en desert, et a ote l'ecorce de mes 
flguiers ; elle les a entierement depouilles, et les a abattus, 
leurs branches en sont devenues blanches. 

8 Lamente-toi comme une jeune femme qui se serait ceinte 
d'un sac, a cause [de la mort] du mari de sa jeunesse. 

9 Le gateau et l'aspersion sont retranches de la maison de 
l'Etemel [YHWH], et les Sacrificateurs qui font le service de 
l'Eternel [YHWH] menent deuil. 

10 Les champs sont ravages, la terre mene deuil parce que le 
froment est ravage, que le vin doux est tari, et que l'huile 
manque. 

11 Laboureurs soyez confus ; vignerons hurlez a cause du 
froment et de l'orge ; car la moisson des champs est perie. 

12 Les vignes sont sans fruit, et les flguiers ont manque ; les 
grenadiers, et les palmiers, les pommiers et tous les arbres des 
champs ont seche, c'est pourquoi la joie a cesse entre les 
hommes. 

13 Sacrificateurs ceignez-vous, et lamentez ; vous qui faites 
le service de l'autel, hurlez, vous qui faites le service de mon 
Dieu entrez, passez la nuit vetus de sacs, car il est defendu au 
gateau et a l'aspersion d'entrer en la maison de votre Dieu. 

14 Sanctifiez le jeune, publiez l'assemblee solennelle, 
assemblez les anciens, et tous les habitants du pays en la 
maison de l'Etemel [YHWH] votre Dieu, et criez a l'Etemel 
[YHWH] ; [en disant] : 

15 Helas, quelle joumee ! car la joumee de l'Eternel [YHWH] 
est proche, et elle viendra comme un degat fait par le Tout- 
puissant. 

16 Les vivres ne sont-ils pas retranches de devant nos yeux ; 
et la joie et l'allegresse, de la maison de notre Dieu ? 

17 Les grains sont pourris sous leurs mottes, les greniers sont 
desoles, e'en est fait des granges, parce que le froment a 
manque. 

18 O combien ont gemi les betes, et dans quelle peine ont ete 
les troupeaux de boeufs, parce qu'ils n'ont point de paturage ! 
Aussi les troupeaux de brebis sont desoles. 


19 Etemel [YHWH], je crierai a toi, car le feu a consume les 
cabanes du desert, et la flamme a brule tous les arbres des 
champs. 

20 Meme toutes les betes des champs crient a toi, parce que 
les cours des eaux sont taris, et que le feu a consume les 
cabanes du desert. 

Joel 2 

[Description du degat des sauterelles. Exhortation a 
1'humiliation. Promesses de Dieu.] 

Sonnez du cor en Sion, et sonnez avec un 
retentissement bmyant en la montagne de ma saintete ; 
que tous les habitants du pays tremblent ; car la journee 
de l'Etemel [YHWH] vient; car elle est proche. 

2 Joumee de tenebres et d'obscurite ; journee de nuees et de 
brouillards. Comme l'aube du jour s'etend sur les montagnes, 
[ainsi s'etend] un peuple grand et puissant, auquel il n'[y a] 
point eu de semblable de tout temps, et apres lequel il n'y en 
aura point [de semblable] dans la suite des siecles. 

3 Le feu devore devant sa face, et derriere lui la flamme 
brule ; le pays etait avant sa venue comme le jardin d'Heden ; 
et apres qu'il sera parti [il sera comme] un desert de 
desolation ; et meme il n'y aura rien qui lui echappe. 

4 C'est, a le voir, comme si on voyait des chevaux, et ils 
courront comme des gens de cheval ; 

5 Et ils sauteront menant un bmit semblable a celui des 
chariots sur les sommets des montagnes, et au bruit d'une 
flamme de feu, qui devore du chaume ; et ils seront comme 
un peuple puissant range en bataille. 

6 Les peuples trembleront en le voyant; tous les visages en 
deviendront pales et livides. 

7 Ils courront comme des gens vaillants, et monteront sur la 
muraille comme des gens de guerre ; ils marcheront chacun 
en son rang, et ne se detoumeront point de leurs chemins. 

8 L'un ne pressera point l'autre, mais chacun marchera dans 
son chernin, ils se jetteront au travers des epees, et ne seront 
point blesses. 

9 Ils iront fa et la par la ville, ils courront sur la muraille, ils 
monteront sur les maisons, ils entreront par les fenetres 
comme le larron. 

10 La terre tremblera devant lui, les cieux seront ebranles, le 
soleil et la lune seront obscurcis, et les etoiles retireront leur 
lueur. 

11 Aussi l'Etemel [YHWH] fera entendre sa voix devant son 
arrnee, parce que son camp sera tres-grand ; car l'executeur de 
sa parole [sera] puissant; certainement la journee de l'Etemel 
[YHWH] est grande et terrible ; et qui la pourra soutenir ? 

12 Maintenant done aussi, dit l'Etemel [YHWH], retournez- 
vous jusqu'a moi de tout votre coeur, avec jeune, avec larrnes, 
et lamentation. 

13 Et dechirez vos coeurs, et non pas vos vetements, et 
retournez a l'Etemel [YHWH] votre Dieu; car il est 
misericordieux et pitoyable, tardif a colere, et abondant en 
misericorde, et qui se repent d'avoir afflige. 

14 Qui sait si l'Eternel [YHWH] votre Dieu ne viendra point a 
se repentir, et s'il ne laissera point apres soi benediction, 
gateau, et aspersion ? 

15 Sonnez du cor en Sion, sanctifiez le jeune, publiez 
l'assemblee solennelle. 

16 Assemblez le peuple, sanctifiez la congregation, amassez 
les anciens, assemblez les enfants, et ceux qui sucent les 
mamelles ; que le nouveau marie sorte de son cabinet, et la 
nouvelle mariee de sa chambre nuptiale. 

17 Que les Sacrificateurs qui font le service de l'Etemel 
[YHWH] pleurent entre le porche et l'autel, et qu'ils disent : 
Eternel [YHWH], pardonne a ton peuple, et n'expose point 
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ton heritage a l'opprobre, tellement que les nations en fassent 
le sujet de leurs railleries. Pourquoi dirait-on entre les 
peuples : Ou est leur Dieu ? 

18 Or l'Etemel [YHWH] a ete jalonx de sa terre, et il a ete 
emu de compassion envers son peuple. 

19 Et l'Etemel [YHWH] a repondu et a dit a son peuple : 
Voici, je vous enverrai du froment, du bon vin, et de l'huile, 
et vous en serez rassasies, et je ne vous exposerai plus a 
l'opprobre entre les nations. 

20 J'eloignerai de vous [l'armee venue] du Septentrion, et je 
la pousserai en un pays sec et desole ; la partie anterieure vers 
la mer Orientale ; et celle de derriere, vers la mer 
Occidentale ; sa puanteur montera, et son infection s'elevera, 
apres avoir fait de grandes choses. 

21 Ne crains point, terre ; egaye-toi et te rejouis ; car l'Etemel 
[YHWH] a fait de grandes choses. 

22 Ne craignez point, betes des champs, car les paturages du 
desert ont pousse leur jet, et meme les arbres ont pousse leur 
fruit; le flguier et la vigne ont pousse avec vigueur. 

23 Et vous enfants de Sion egayez-vous, et vous rejouissez en 
l'Etemel [YHWH] votre Dieu ; car il vous a donne la pluie 
selon la justice, et meme il a fait couler sur vous la pluie [de 
la premiere saison], et celle de la demiere, au premier mois. 

24 Et les aires seront remplies de froment, et les cuves 
regorgeront de mout et d'huile. 

25 Ainsi je vous rendrai les [fruits des annees] que la 
sauterelle, le hurebec, le vermisseau, et le hanneton, rna 
grande armee, que j'avais envoyee contre vous, avait broutes. 

26 Vous aurez done abondamment de quoi manger et etre 
rassasies ; et vous louerez le nom de l'Etemel [YHWH] votre 
Dieu, qui vous aura fait des choses merveilleuses ; et mon 
peuple ne sera point confus a toujours. 

27 Et vous saurez que je suis au milieu d'Israel, et que je suis 
l'Etemel [YHWH] votre Dieu, et qu'il n'y en a point d'autre ; 
et mon peuple ne sera point confus a toujours. 

28 Et il arrivera apres ces choses que je repandrai mon Esprit 
sur toute chair; et vos fils et vos filles prophetiseront; vos 
vieillards songeront des songes, et vos jeunes gens verront 
des visions. 

29 Et meme en ces jours-la je repandrai mon Esprit sur les 
serviteurs et sur les servantes. 

30 Et je ferai des prodiges dans les cieux et sur la terre, du 
sang et du feu, et des colonnes de furnee. 

31 Le soleil sera change en tenebres et la lune en sang, avant 
que le jour grand et terrible de l'Etemel [YHWH] vienne. 

32 Et il arrivera que quiconque invoquera le Nom de l'Etemel 
[YHWH] sera sauve ; car le salut sera en la montagne de 
Sion, et dans Jerusalem, comrne l'Etemel [YHWH] a dit, et 
dans les residus que l'Etemel [YHWH] aura appeles. 

Joel 3 

IJugement contre les nations en la vallee de Josaphat; 
Promesses pour la Judee.] 

Car voici, en ces jours-la et en ce temps-la auquel je 
ferai retourner ceux qui auront ete emmenes captifs de 
Juda et de Jerusalem, 

2 J'assemblerai toutes les nations, et les ferai descendre en la 
vallee de Josaphat, et la j'entrerai en jugement avec eux, a 
cause de mon peuple, et de mon heritage d'Israel, lequel ils 
ont disperse parmi les nations, et parce qu'ils ont partage entre 
eux mon pays ; 

3 Et qu'ils ont j ete le sort sur mon peuple ; et qu'ils ont donne 
un enfant pour une prostituee, et ont vendu la jeune fille pour 
du vin, qu'ils ont bu. 

4 Et qu'ai-je aussi affaire de vous, Tyr et Sidon, et de vous, 
toutes les limites de la Palestine, me rendrez-vous ma 


recompense, ou me voulez-vous irriter ? Je vous rendrai 
promptement et sans delai votre recompense sur votre tete. 

5 Car vous avez pris mon argent et mon or, et avez emporte 
dans vos temples mes choses les plus precieuses, et les 
meilleures. 

6 Et vous avez vendu les enfants de Juda, et les enfants de 
Jerusalem aux enfants des Grecs, afin de les eloigner de leur 
contree. 

7 Voici, je les ferai lever du lieu auquel [ils ont ete 
transports apres que] vous les avez vendus ; et je ferai 
retourner votre recompense sur votre tete. 

8 Je vendrai done vos fils et vos filles entre les mains des 
enfants de Juda, et ils les vendront a ceux de Seba, [qui les 
transporteront] vers une nation eloignee ; car l'Etemel 
[YHWH] a parle. 

9 Publiez ceci parmi les nations : Preparez la guerre ; 
reveillez les hornmes forts, que tous les gens de guerre 
s'approchent, et qu'ils montent. 

10 Forgez des epees de vos hoyaux, et des javelines de vos 
serpes ; et que le faible dise : Je suis fort. 

11 Amassez-vous, et venez, toutes nations d'alentour, et soyez 
assemblies ; l'Etemel [YHWH] abattra la tes homines forts. 

12 Que les nations se reveillent, et qu'elles montent a la vallee 
de Josaphat; car je serai assis la pour juger toutes les nations 
d'alentour. 

13 Mettez la faucille, car la moisson est mure ; venez, et 
descendez, car le pressoir est plein : les cuves regorgent, car 
leur malice est grande. 

14 Peuples, peuples, a la vallee de decision ; car la journee de 
l'Etemel [YHWH] est proche dans la vallee de decision. 

15 Le soleil et la lune ont ete obscurcis, et les etoiles ont 
retire leur lueur. 

16 Et l'Etemel [YHWH] rugira de Sion, et fera oui'r sa voix de 
Jerusalem, et les Cieux et la terre seront ebranles, et l'Etemel 
[YHWH] [sera] un asile a son peuple, et la force des enfants 
d'Israel. 

17 Et vous saurez que je suis l'Etemel [YHWH] votre Dieu, 
qui habite en Sion, la montagne de ma saintete ; et Jerusalem 
ne sera que saintete, et les etrangers n'y passeront plus. 

18 Et il arrivera en ce jour-la que les montagnes distilleront le 
mout, et que les coteaux se fondront en lait, les eaux courront 
dans tous les ruisseaux de Juda, et il sortira une fontaine de la 
rnaison de l'Etemel [YHWH], et elle arrosera la vallee de 
Sittim. 

19 L'Egypte sera en desolation, et l'ldumee en desert de 
desolation, a cause de la violence faite aux enfants de Juda, 
desquels ils ont repandu le sang innocent dans leur pays. 

20 Mais la Judee sera habitee etemellement, et Jerusalem 
d'age en age. 

21 Et je nettoierai leur sang que je n'avais point nettoye ; car 
l'Etemel [YHWH] habite en Sion. 
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Signifie : fardeau, porteur de fardeau 
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Amos 1 

[Predictions contre les Syriens, les Philistins, 
les Tyriens, les Idumeens, les Hammonites.] 

Les paroles d'Amos, qui etait d'entre les bergers de 
Tekoah, lesquelles [il entendit] dans une vision touchant 
Israel, du temps d'Hozias Roi de Juda, et de Jeroboam 
fils de Joas, Roi d'Israel, deux ans avant le tremblement de 
terre. 

2 II dit done : L'Eternel [YHWH] rugira de Sion, et fera ou'ir 
sa voix de Jerusalem, et les cabanes des bergers lamenteront, 
et le sommet de Carmel sechera. 

3 Ainsi a dit l'Eternel [YHWH] : a cause de trois crimes de 
Damas, meme a cause de quatre, je ne rappellerai point cela, 
[mais je le ferai] parce qu'ils ont froisse Galaad avec des 
herses de fer. 

4 Et j'enverrai le feu a la maison de Hazael, et il devorera le 
palais de Benhadad. 

5 Je briserai aussi la barre de Damas, et j'exterminerai de 
Bikhath-aven ses habitants, et de la maison d'Heden celui qui 
y tient le sceptre ; et le peuple de Syrie sera transporte a Kir, a 
dit l'Eternel [YHWH], 

6 Ainsi a dit l'Eternel [YHWH] : a cause de trois crimes de 
Gaza, meme a cause de quatre, je ne rappellerai point cela ; 
[mais je le ferai] parce qu'ils ont transporte ceux [de Juda] en 
une captivite entiere, jusqu'a les livrer a Edom. 

7 Et j'enverrai le feu a la muraille de Gaza, et il devorera ses 
palais. 

8 Et j'exterminerai d'Asdod ses habitants, et d'Askelon celui 
qui y tient le sceptre ; puis je tournerai ma main sur Hekron, 
et le reste des Philistins perira, a dit le Seigneur l'Eternel 
[YHWH], 

9 Ainsi a dit l'Eternel [YHWH] : a cause de trois crimes de 
Tyr, meme a cause de quatre, je ne rappellerai point cela, 
[mais je le ferai] parce qu'ils ont livre ceux de Juda en une 
captivite entiere a Edom, et ne se sont point souvenus de 
l'alliance fratemelle. 

10 Et j'enverrai le feu a la muraille de Tyr, et il devorera ses 
palais. 

11 Ainsi a dit l'Eternel [YHWH] : a cause de trois crimes 
d'Edom, meme a cause de quatre, je ne rappellerai point cela ; 
[mais je le ferai] parce qu'il a poursuivi son frere avec l'epee, 
et qu'il a altere ses compassions, et que sa colere dechire 
continuellement, et qu'il garde sa fureur a toujours. 

12 Et j'enverrai le feu en Teman, et il devorera les palais de 
Botsra. 

13 Ainsi a dit l'Eternel [YHWH] : a cause de trois crimes des 
enfants de Hamilton, meme a cause de quatre, je ne 
rappellerai point cela ; [mais je le ferai] parce que pour elargir 
leurs bornes ils ont fendu en Galaad le ventre des femmes 
enceintes. 

14 Et j'allumerai le feu, avec alarme au jour de la bataille, 
avec tourbillon au jour de la tempete, en la muraille de 
Rabba, et il devorera ses palais. 

15 Et leur Roi ira en captivite, et avec lui les principaux de 
son pays, a dit l'Eternel [YHWH], 


Amos 2 

[Prediction contre les Moabites, Juda et Israel.) 

Ainsi a dit l'Eternel [YHWH] : a cause de trois crimes 
de Moab, meme a cause de quatre, je ne rappellerai 
point cela ; [mais je le ferai] parce qu'il a brule les os du 
Roi d'Edom, jusqu'a les calciner. 

2 Et j'enverrai le feu en Moab, et il devorera les palais de 
Kerijoth ; et Moab mourra dans le tumulte, dans l'alarme, et 
au bruit du cor. 

3 Et j'exterminerai les Gouverneurs du milieu de son pays ; et 
je tuerai ensemble avec lui tous les principaux du pays, a dit 
l'Eternel [YHWH], 

4 Ainsi a dit l'Eternel [YHWH] : a cause de trois crimes de 
Juda, meme a cause de quatre, je ne rappellerai point cela ; 
[mais je le ferai] parce qu'ils ont rejete la Loi de l'Eternel 
[YHWH], et n'ont point garde ses statuts ; mais leurs 
mensonges, lesquels leurs peres avaient suivis, les ont fait 
egarer. 

5 Et j'enverrai le feu en Juda, et il devorera les palais de 
Jerusalem. 

6 Ainsi a dit l'Eternel [YHWH] : a cause de trois crimes 
d'Israel, meme a cause de quatre, je ne rappellerai point cela ; 
[mais je le ferai] parce qu'ils ont vendu le juste pour de 
l'argent, et le pauvre pour une paire de souliers ; 

7 Soupirant apres la poussiere de la terre [pour la jeter sur la 
tete des chetifs ; et ils pervertissent la voie des debonnaires ; 
et le fils et le pere s'en vont a une meme jeune fille, pour 
profaner le Nom de ma saintete. 

8 Et se couchent pres de tout autel, sur les vetements qu'ils 
ont pris en gage, et boivent dans la maison de leurs dieux le 
vin des condamnes. 

9 J'ai pourtant detruit devant eux l'Amorrheen, dont la hauteur 
etait comme la hauteur des cedres, et qui etait fort comme les 
chenes ; et j'ai mine son fruit par-dessus, et ses racines par- 
dessous. 

10 Je vous ai aussi tires du pays d'Egypte, et je vous ai 
conduits par le desert durant quarante ans, afin que vous 
possedassiez le pays de l'Amorrheen. 

11 Davantage, j'ai suscite quelques-uns d'entre vos fils pour 
etre Prophetes, et quelques-uns d'entre vos jeunes gens pour 
etre Nazariens ; n'est-il pas ainsi, enfants d'Israel ; dit 
l'Eternel [YHWH] ? 

12 Mais vous avez fait boire du vin aux Nazariens, et vous 
avez commande aux Prophetes, et leur avez dit : Ne 
prophetisez plus. 

13 Voici, je m'en vais fouler le lieu ou vous habitez, comme 
un chariot plein de gerbes foule [tout par ou il passe], 

14 Tellement que l'homme leger ne pourra point fuir, et le 
fort ne pourra pas faire usage de sa vigueur, et le vaillant ne 
sauvera point sa vie. 

15 Et celui qui manie fare, ne pourra point demeurer ferrne ; 
et celui qui est leger a la course n'echappera point; et 
l'homme de cheval ne sauvera point sa vie. 

16 Et le plus courageux entre les [hornmes] forts s'enfuira 
tout nu en ce jour-la, dit l'Eternel [YHWH], 

Amos 3 

[Corruption des Israelites, et prediction de leur punition.j 

Enfants d'Israel, ecoutez la parole que l'Eternel 
[YHWH] a prononcee contre vous, contre toutes les 
families, [dis-je], que j'ai tirees du pays d'Egypte, en 
disant : 

2 Je vous ai connus vous seuls d'entre toutes les families de la 
terre ; c'est pourquoi je visiterai sur vous toutes vos iniquites. 

3 Deux hornmes marcheront-ils ensemble, s'ils ne s'en sont 
accordes ? 




542 



Amos 


4 Le lion rugira-t-il dans la foret, s'il n'a quelque proie ? Le 
lionceau jettera-t-il son cri de son gite, s'il n'a pris quelque 
chose ? 

5 L'oiseau tomberait-il dans le fdet sur la terre, sans qu'on lui 
eut tendu des pieges ? Leverait-on le filet de dessus la terre, 
sans avoir du tout rien pris ? 

6 Le cor sonnera-t-il par la ville sans que le peuple en etant 
tout effraye [s'assemble] ? Ou y aura-t-il dans la ville quelque 
mal que l'Eternel n'ait fait ? 

7 Car le Seigneur l'Eternel [YHWH] ne fera aucune chose 
qu'il n'ait revele son secret aux Prophetes ses serviteurs. 

8 Le lion a rugi, qui ne craindra ? Le Seigneur l'Eternel 
[YHWH] a parle, qui ne prophetisera ? 

9 Faites entendre ceci dans les palais d'Asdod, et dans les 
palais du pays d'Egypte, et dites : Assemblez-vous sur les 
montagnes de Samarie, et regardez les grands desordres qui y 
sont, et ceux auxquels on fait tort au-dedans d'elle. 

10 Car ils n'ont point su faire ce qui est juste, dit l'Eternel 
[YHWH], amassant la violence et la rapine dans leurs palais. 

11 C'est pourquoi ainsi a dit le Seigneur l'Eternel [YHWH] : 
L'ennemi [viendra], et sera autour du pays, et il t'otera ta 
force, et tes palais seront pilles. 

12 Ainsi a dit l'Eternel [YHWH] : comme si un berger sauvait 
de la gueule d'un lion les deux jarrets, ou le bout d'une oreille, 
ainsi les enfants d'Israel, qui demeurent en Samarie, seront 
arraches du coin du lit, et de leur asile de Damas. 

13 Ecoutez, et protestez contre la maison de Jacob, dit le 
Seigneur l'Eternel [YHWH], le Dieu des armees ; 

14 qu'au jour que je visiterai les crimes d'Israel sur lui, aussi 
je ferai visitation sur les autels de Bethel, et les comes de 
l'autel seront retranchees, et tomberont par terre. 

15 Et je frapperai la maison d'hiver et la maison d'ete ; et les 
maisons d'ivoire seront detruites, et les grandes maisons 
prendront fin, dit l'Eternel [YHWH], 

Amos 4 

[Continuation des memes sujets.] 

Ecoutez cette parole-ci, vaches de Basan, qui [vous 
tenez] dans la montagne de Samarie, qui faites tort aux 
chetifs, et qui opprimez les pauvres ; qui dites a leurs 
seigneurs : Apportez, et que nous buvions. 

2 Le Seigneur l'Eternel [YHWH] a jure par sa saintete, que 
voici, les jours viennent sur vous qu'il vous enlevera sur des 
boucliers ; et ce qui restera de vous, avec des hame9ons de 
peche. 

3 Et vous sortirez dehors par les breches, chacune devant soi ; 
et vous jetterez la [ce que vous avez amasse] dans les palais, 
dit l'Eternel [YHWH], 

4 Entrez dans Bethel, et y commettez vos crimes ; multipliez 
vos peches dans Guilgal, et amenez vos sacrifices des le 
matin, et vos dimes au bout de trois ans [accomplis.] 

5 Et faites un parfum de pain leve pour l'oblation d'action de 
graces ; publiez les oblations volontaires, et faites les savoir ; 
car vous l'aimez ainsi, enfants d'Israel, dit le Seigneur 
l'Eternel [YHWH], 

6 C'est pourquoi aussi, je vous ai envoye la famine en toutes 
vos villes, et la disette de pain en toutes vos demeures ; mais 
pour cela vous ne vous etes point retournes jusqu'a moi, dit 
l'Eternel [YHWH], 

7 Je vous ai aussi retenu la pluie, quand il restait encore trois 
mois jusqu'a la moisson, et j'ai fait pleuvoir sur une ville, et je 
n'ai point fait pleuvoir sur l'autre ; une piece de terre a ete 
arrosee de pluie, et l'autre piece, sur laquelle il n'a point plu, 
est dessechee. 

8 Et deux, meme trois villes, sont allees vers une ville pour 
boire de l'eau, et n'ont point ete desalterees, mais pour cela 


vous ne vous etes point retournes jusqu'a moi, dit l'Eternel 
[YHWH], 

9 Je vous ai frappes de brulure, et de nielle ; et le hanneton a 
broute autant de jardins et de vignes, de figuiers et d'oliviers 
que vous aviez, mais pour cela vous ne vous etes point 
retournes jusqu'a moi, dit l'Eternel [YHWH], 

10 Je vous ai envoye la mortalite, de la maniere que je l'avais 
envoyee en Egypte, et j'ai fait mourir par l'epee vos gens 
d'elite, et vos chevaux qui avaient ete pris, et j'ai fait monter 
la puanteur de vos camps meme en vos narines, mais pour 
cela vous ne vous etes point retournes jusqu'a moi, dit 
l'Eternel [YHWH], 

11 J'en ai renverse d'entre vous en la maniere que Dieu 
renversa Sodome et Gomorrhe, et vous avez ete comme un 
tison arrache du feu, mais pour cela vous ne vous etes point 
retournes jusqu'a moi, dit l'Eternel [YHWH], 

12 C'est pourquoi je te traiterai ainsi, 6 Israel ! et parce que je 
te ferai ceci, prepare-toi a la rencontre de ton Dieu, 6 Israel ! 

13 Car voici, celui qui a forme les montagnes, et qui a cree le 
vent, et qui declare a l'homme quelle est sa pensee, qui fait 
l'aube [et] l'obscurite, et qui marche sur les lieux hauts de la 
terre ; l'Eternel [YHWH] Dieu des armees est son Nom. 

Amos 5 

IProphetie contre le Royaume d'Israel. 1 

Ecoutez cette parole, qui est la complainte que je 
prononce a haute voix touchant vous, maison d'Israel ! 

2 Elle est tombee, elle ne se relevera plus, la vierge 
d'Israel ; elle est abandonnee sur la terre, il n'y a personne qui 
la releve. 

3 Car ainsi a dit le Seigneur l'Eternel [YHWH], a la maison 
d'Israel : La ville de laquelle il en sortait mille, n'en aura de 
reste que cent ; et celle de laquelle il en sortait cent, n'en aura 
de reste que dix. 

4 Car ainsi a dit l'Eternel [YHWH] a la maison d'Israel : 
Cherchez-moi, et vous vivrez. 

5 Et ne cherchez point Bethel, et n'entrez point dans Guilgal, 
et ne passez point a Beer-Sebah ; car Guilgal sera entierement 
transportee en captivite, et Bethel sera detruite. 

6 Cherchez l'Eternel [YHWH], et vous vivrez, de peur qu'il 
ne saisisse la maison de Joseph, comme un feu qui la 
consumera, sans qu'il y ait personne qui l'eteigne a Bethel. 

7 Parce qu'ils changent le jugement en absinthe, et qu'ils 
renversent la justice. 

8 [Cherchez] celui qui a fait la Poussiniere et l'Orion, qui 
change les plus noires tenebres en aube du jour, et qui fait 
devenir le jour obscur comme la nuit ; qui appelle les eaux de 
la mer, et les repand sur le dessus de la terre, le nom duquel 
est l'Eternel [YHWH], 

9 Qui renforce le fourrageur par-dessus l'homme fort, 
tellement que le fourrageur entrera dans la forteresse. 

10 Ils hai'ssent a la porte ceux qui les reprennent, et ils ont en 
abomination celui qui parle en integrite. 

11 C'est pourquoi a cause que vous opprimez le pauvre, et lui 
enlevez la charge de froment, vous avez bati des maisons de 
pierre de taille ; mais vous n'y habiterez point ; vous avez 
plante des vignes bonnes a souhait ; mais vous n'en boirez 
point le vin.12 Car j'ai connu vos crimes, ils sont en grand 
nombre, et vos peches se sont multiplies : vous etes des 
oppresseurs du juste, et des preneurs de ran?on, et vous 
pervertissez a la porte le droit des pauvres. 

13 C'est pourquoi l'homme prudent se tiendra dans le silence 
en ce temps-la ; car le temps est mauvais. 

14 Cherchez le bien, et non pas le mal, afin que vous viviez ; 
et ainsi l'Eternel [YHWH], le Dieu des armees, sera avec 
vous, comme vous l'avez dit. 
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15 Ha'issez le mal, et aimez le bien, et etablissez le jugement 
a la porte ; l'Etemel [YHWH] le Dieu des armees, aura peut- 
etre pitie du reste de Joseph. 

16 C'est pourquoi l'Eternel [YHWH] le Dieu des armees, le 
Seigneur dit ainsi ; II y aura lamentation par toutes les places, 
et on criera par toutes les rues Helas ! Helas ! Et on appellera 
au deuil le laboureur, et a la lamentation ceux qui en savent le 
metier. 

17 Et il y aura lamentation par toutes les vignes ; car je 
passerai tout au travers de toi, a dit l'Eternel [YHWH], 

18 Malheur a vous qui desirez le jour de l'Eternel [YHWH] ; 
De quoi vous [servira] le jour de l'Eternel [YHWH] ? Ce sont 
des tenebres, et non pas une lumiere. 

19 C'est comme si un homrne s'enfuyait de devant un lion, et 
qu'un ours le rencontrat, ou qu'il entrat en la maison, et 
appuyat sa main sur la paroi, et qu'un serpent le rnordit. 

20 Le jour de l'Etemel [YHWH] ne sont-ce pas des tenebres, 
et non une lumiere ? Et l'obscurite n'est-elle point en lui, et 
non la clarte ? 

21 Je hais et rejette vos fetes solennelles, et je ne flairerai 
point [l'odeur de vos parfums] dans vos assemblies 
solennelles. 

22 Que si vous m'offrez des holocaustes et des gateaux, je ne 
les accepterai point ; et je ne regarderai point les oblations de 
prosperites que vous ferez de vos betes grasses. 

23 Ote de devant moi le bmit de tes chansons, car je 
n'ecouterai point la melodie de tes musettes. 

24 Mais le jugement roulera comme de l'eau, et la justice 
comme un torrent impetueux. 

25 Est-ce a moi, maison d'Israel, que vous avez offert des 
sacrifices et des gateaux dans le desert pendant quarante ans ? 

26 Au contraire vous avez porte le tabernacle de votre Moloc, 
[et] Kijun vos images, et l'etoile de vos dieux, que vous vous 
etes faits. 

27 C'est pourquoi je vous transporterai au-dela de Damas, a 
dit l'Etemel [YHWH], duquel le nom est le Dieu des armees. 

Amos 6 

[Vices des Iraelites, et menaces de Dieu.) 

Hola ! Vous qui etes a votre aise en Sion, et vous qui 
vous confiez en la montagne de Samarie, [lieux] les plus 
renommes d'entre les principaux des nations, auxquels 
va la maison d'Israel. 

2 Passez jusqu'a Caine, et regardez ; et vous en allez de la a 
Hamath la grande ; puis descendez a Gath des Philistins ; 
n'etaient-ils pas plus excellents que ces Royaumes-ci ? Leur 
pays n'etait-il pas plus etendu que votre pays ? 

3 Vous qui eloignez les jours de la calamite, et qui approchez 
de vous le siege de violence ; 

4 Qui vous couchez sur des lits d'ivoire, et vous etendez sur 
vos couches ; qui mangez les agneaux [choisis] du troupeau, 
et les veaux pris du lieu oil on les engraisse ; 

5 Qui fredonnez au son de la musette ; qui inventez des 
instruments de musique, comme David ; 

6 Qui buvez le vin dans des bassins, et vous parfumez des 
parfums les plus exquis, et qui n'etes point malades pour la 
plaie de Joseph. 

7 A cause de cela ils s'en iront incessamment en captivite, 
entre les premiers qui s'en iront en captivite, et le luxe de ces 
personnes voluptueuses prendra fin. 

8 Le Seigneur l'Etemel [YHWH] a jure par soi-meme, 
l'Eternel [YHWH] Dieu des armees dit ainsi : J'ai en 
detestation l'orgueil de Jacob, et j'ai en haine ses palais, c'est 
pourquoi je livrerai la ville, et tout ce qui est en elle. 

9 Et s'il arrive qu'il y ait dix hommes de reste dans une 
maison, ils mourront. 


10 Et l'oncle de chacun d'eux les prendra, et les brulera pour 
en rnettre les os hors de la maison ; et il dira a celui qui sera 
au fond de la maison : y a-t-il encore quelqu'un avec toi ? Et 

11 repondra : C'en est la fin. Puis [son oncle lui] dira : Tais- 
toi ; car [aussi] ils n'eussent point fait commemoration du 
nom de l'Etemel [YHWH], 

11 Car voici l'Etemel [YHWH] commande, et il frappera les 
grandes maisons par des debordements d'eau, et les petites 
maisons par des fentes. 

12 Les chevaux courront-ils par les rochers ? ou y labourera- 
t-on avec des boeufs ? Mais vous avez change le jugement en 
fiel, et le fruit de la justice en absinthe. 

13 Vous vous rejouissez en des choses de neant, [et] vous 
dites : Ne nous sommes-nous pas acquis de l'elevation par 
notre force ? 

14 Mais, 6 maison d'Israel ! Voici, j'eleverai contre vous une 
nation, dit l'Etemel [YHWH] le Dieu des armees, laquelle 
vous opprimera depuis l'entree de Hamath jusqu'au torrent du 
desert. 

Amos 7 

[Vision du Prophete, et menaces contre Israel.) 

Le Seigneur l'Eternel [YHWH] me fit voir cette vision, 
et voici, il formait des sauterelles au commencement 
que le regain croissait; et voici, c'etait le regain d'apres 
les fenaisons du Roi. 

2 Et quand elles eurent acheve de manger l'herbe de la terre, 
alors je dis : Seigneur Eternel [YHWH], sois propice, je te 
prie ; Comment se releverait Jacob ? Car il est petit. 

3 [Et] l'Etemel [YHWH] se repentit de cela. Cela n'arrivera 
point, dit l'Etemel [YHWH], 

4 [Puis] le Seigneur l'Etemel [YHWH] me fit voir cette 
vision : et voici, le Seigneur l'Etemel [YHWH] criait tout 
haut, qu'on fit jugement par feu ; et [le feu] devora un grand 
abirne, et il devora aussi une piece [de terre]. 

5 Et je dis : Seigneur Eternel [YHWH] ! Cesse, je te prie ; 
comment se releverait Jacob ? Car il est petit. 

6 [Et] l'Etemel [YHWH] se repentit de cela. Cela aussi 
n'arrivera point, dit le Seigneur l'Etemel [YHWH]. 

7 [Puis] il me fit voir cette vision : et voici, le Seigneur se 
tenait debout sur un mur fait au niveau, et il avait en sa main 
un niveau. 

8 Et l'Etemel [YHWH] me dit: Que vois-tu, Amos ? Et je 
repondis : Un niveau. Et le Seigneur me dit : Voici, je m'en 
vais mettre le niveau au milieu de mon peuple d'Israel, et je 
ne lui en passerai plus. 

9 Et les hauts lieux d'Isaac seront desoles, et les sanctuaires 
d'Israel seront detruits ; et je me dresserai contre la maison de 
Jeroboam avec l'epee. 

10 Alors Amatsia, Sacrificateur de Bethel, envoya dire a 
Jeroboam Roi d'Israel : Amos a conspire contre toi au milieu 
de la maison d'Israel ; le pays ne pourrait pas porter toutes ses 
paroles. 

11 Car ainsi a dit Amos : Jeroboam rnourra par l'epee, et 
Israel ne manquera point d'etre transporte hors de sa terre. 

12 Puis Amatsia dit a Amos : Voyant, va, et t'enfuis au pays 
de Juda, et mange la [ton] pain, et y prophetise. 

13 Mais ne continue plus de prophetiser a Bethel ; car c'est le 
sanctuaire du Roi, et c'est la maison du Royaume. 

14 Et Amos repondit, et dit a Amatsia : Je n'etais ni Prophete, 
ni fils de Prophete ; mais j'etais un bouvier, et je cueillais des 
figues sauvages; 

15 Et l'Etemel [YHWH] me prit d'apres le troupeau, et 
l'Etemel [YHWH] me dit : Va, prophetise a mon peuple 
d'Israel. 
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16 Ecoute done maintenant la parole de l'Eternel [YHWH] ; 
Tu me dis : Ne prophetise plus contre Israel, et ne fais plus 
degoutter [la parole] contre la maison d'lsaac. 

17 C'est pourquoi ainsi a dit l'Eternel [YHWH] : Ta femme se 
prostituera dans la ville, et tes fils et tes filles tomberont par 
l'epee, et ta terre sera partagee au cordeau, et tu mourras en 
une terre souillee, et Israel ne manquera point d'etre 
transports: hors de sa terre. 

Amos 8 

[Autre vision, et menaces contre Israel.] 

Le Seigneur l'Eternel [YHWH] me fit voir cette vision, 
et voici, un panier de fruits d'Ete. 

2 Et il dit: Que vois-tu, Amos ? Et je repondis : Un 
panier de fruits d'Ete. Et l'Eternel [YHWH] me dit : La fin est 
venue sur mon peuple d'lsrael, je ne lui en passerai plus. 

3 Les cantiques du Temple seront des hurlements en ce 
temps-la, dit le Seigneur l'Eternel [YHWH], II y aura grand 
nombre de corps morts que Ton jettera en tous lieux en 
silence. 

4 Ecoutez ceci vous qui engloutissez les pauvres, merne 
jusqu'a desoler les affliges du pays ; 

5 Et qui dites : Quand sera passe ce mois ? Et nous debiterons 
le ble ; et [quand sera passe] ce sabbat ? Et nous mettrons en 
vente le froment, en faisant l'epha plus petit, augmentant le 
side, et falsifiant les balances pour tromper. 

6 Afin que nous acquerions les chetifs par argent, et le pauvre 
pour une paire de souliers, et que nous debitions les criblures 
du froment. 

7 L'Eternel [YHWH] a jure par la magnificence de Jacob : Si 
j'oublie jamais aucune de leurs actions ! 

8 La terre ne sera-t-elle point emue d'une telle chose, et tous 
ses habitants ne lamenteront-ils point ? Ne s'ecoulera-t-elle 
pas toute comme un fleuve, et ne sera-t-elle pas emportee et 
submergee comme par le fleuve d'Egypte ? 

9 Et il arrivera en ce jour-la, dit le Seigneur l'Eternel 
[YHWH], que je ferai coucher le soleil en plein Midi, et que 
je ferai venir les tenebres sur la terre en un jour serein. 

10 Je changerai vos fetes solennelles en deuil, et tous vos 
cantiques en lamentation ; je mettrai le sac sur tous les reins, 
et je rendrai chauves toutes les tetes ; et je mettrai le [pays] en 
une telle lamentation, que celle d'un fils unique ; et sa fin sera 
telle que d'un jour amer. 

11 Voici, les jours viennent, dit le Seigneur l'Eternel 
[YHWH], que j'enverrai la famine sur le pays, non la famine 
du pain, ni la soif de l'eau, mais [la famine] d'ou'ir les paroles 
de l’Eternel [YHWH], 

12 Ils courront depuis une mer jusqu'a l'autre, et ils iront de 
tous cotes depuis l'Aquilon jusqu'a l'Orient, pour chercher la 
parole de l'Eternel [YHWH] ; mais ils ne la trouveront point. 

13 En ce jour-la, pameront de soif les belles vierges et les 
jeunes hommes, 

14 qui jurent par le debt de Samarie, et disent : 6 Dan ! Ton 
Dieu est vivant: et, vive la voie de Beersebah ; ils tomberont 
done, et ne se releveront plus. 

Amos 9 

[Vision et menaces, avec promesse de l'Evangile.] 

Je vis le Seigneur se tenant debout sur l'autel, et disant: 
Frappe le linteau de la porte, et que les poteaux soient 
ebranles ; et blesse-les tous a la tete, et je tuerai par 
l'epee ce qui sera reste d'eux ; celui d'entre eux qui s'enfuyait 
ne s'enfuira point ; et celui d'entre eux qui echappait, ne 
rechappera point. 


2 Quand ils auraient creuse jusqu'aux lieux les plus bas de la 
terre, ma main les enlevera de la ; quand ils monteraient 
jusqu'aux cieux, je les en ferai descendre. 

3 Et quand ils se seraient caches au sommet de Carmel, je les 
y rechercherai et les enleverai de la ; et quand ils se seraient 
caches de devant mes yeux au fond de la mer, je 
commanderai au serpent de les y mordre. 

4 Et lorsqu'ils s'en iront en captivite devant leurs ennemis, je 
commanderai a l'epee qu'elle les y tue ; je mettrai mes yeux 
sur eux pour leur faire du mal, et non pas pour leur faire du 
bien. 

5 Car c'est le Seigneur l'Eternel [YHWH] des armees qui 
touche la terre, et elle se fond, et tous ceux qui l'habitent 
rnenent deuil, et elle s'ecoule toute comme un fleuve, et est 
submergee comme par le fleuve d'Egypte. 

6 Qui a bati ses etages dans les cieux, et qui a etabli ses 
armees sur la terre ; qui appelle les eaux de la mer, et qui les 
repand sur le dessus de la terre ; son nom est l'Eternel 
[YHWH], 

7 Ne m'etes-vous pas comme les enfants des Cusiens, vous, 
enfants d'lsrael? dit l'Eternel [YHWH], N'ai-je pas fait 
rnonter Israel du pays d'Egypte, et les Philistins de Caphtor, et 
les Syriens de Kir ? 

8 Voici, les yeux du Seigneur l'Eternel [YHWH] sont sur le 
Royaume pecheur, et je l'abolirai de dessus la terre ; mais 
pourtant je n'abolirai point entierement la maison de Jacob, 
dit l'Eternel [YHWH], 

9 Car voici je commanderai, et je ferai errer la maison d'lsrael 
parmi toutes les nations, comme on fait promener [le grain] 
dans le crible, sans qu'il en tombe un grain en terre. 

10 Tous les pecheurs de mon peuple mourront par l'epee, eux 
qui disent : Le mal n'approchera point de nous et ne nous 
previendra point. 

11 En ce temps-la je releverai le Tabernacle de David qui sera 
tombe, et je reparerai ses breches, et je refermerai ses 
ouvertures ; je le rebatirai comme [il etait] aux jours anciens. 

12 Afin qu'ils possedent le reste de l'Idumee, et toutes les 
nations sur lesquelles mon Nom sera invoque ; dit l'Eternel 
[YHWH], qui fait cela. 

13 Voici, les jours viennent, dit l'Eternel [YHWH], que le 
laboureur atteindra le moissonneur, et que celui qui foule les 
raisins atteindra celui qui jette la semence ; et les montagnes 
distilleront le mout, et tous les coteaux en decouleront. 

14 Et je ramenerai de la captivite ceux de mon peuple d'lsrael 
qui auront ete emmenes captifs, et on rebatira les villes 
desertes, et on y habitera ; ils planteront des vignes, et ils en 
boiront le vin ; ils feront aussi des jardins, et ils en mangeront 
les fruits. 

15 Je les planterai sur leur terre, et ils ne seront plus arraches 
de leur terre, laquelle je leur ai donnee ; dit l'Eternel [YHWH] 
ton Dieu. 




545 



Abdias 


Abdias 

mmy (Ovadia) 

Signifie : adorateur, ou serviteur de YHWH 
Abdias - Env. 600 av. J-C 

Abdias 

[Prophetie contre les Idumeens.] 

1 La vision d'Abdias. Ainsi a dit le Seigneur l'Eternel 
[YHWH] touchant Edom : Nous avons oul une publication de 
par l'Eternel [YHWH], et un Envoye a ete depeche parrni les 
nations, [et elles ont dit] : Courage levons-nous contre lui 
pour le combattre. 

2 Voici, je te rendrai petit entre les nations, tu seras fort 
meprise. 

3 L'orgueil de ton coeur t'a seduit, toi qui habites dans les 
fentes des rochers, qui sont ta haute demeure, et qui dis en ton 
coeur : Qui est-ce qui me renversera par terre ? 

4 Quand tu aurais eleve ton nid coniine l'aigle, et quand 
meme tu l'aurais mis entre les etoiles, je te jetterai de la par 
terre, dit l'Eternel [YHWH]. 

5 Sont-ce des larrons qui sont entres chez toi, ou des voleurs 
de nuit ? Comment [done] as-tu ete rase ? N'eussent-ils pas 
derobe jusqu'a ce qu'ils en eussent eu assez ? Si des 
vendangeurs fussent entres chez toi, n'eussent-ils pas laisse 
quelque grappillage ? 

6 Comment a ete fouille Esau ? Comment ont ete examines 
ses lieux secrets ? 

7 Tous tes allies font conduit jusqu'a la frontiere ; ceux qui 
etaient en paix avec toi font trompe, et ont eu le dessus sur 
toi ; ceux [qui mangeaient] ton pain font donne le coup par- 
dessous, sans qu'on l'aperfut. 

8 Ne sera-ce pas en ce temps-la, dit l'Eternel [YHWH], que je 
ferai perir les sages au milieu d'Edom, et la prudence dans la 
montagne d'Esaii ? 

9 Tes homrnes forts seront aussi etonnes, 6 Teman ! Afin que 
les homines soient retranches de la montagne d'Esaii, a force 
de les [y] tuer. 

10 La honte te couvrira, et tu seras retranche pour jamais, a 
cause de la violence [faite] a ton frere Jacob. 

11 Lorsque tu te tenais vis-a-vis quand les etrangers menaient 
son armee en captivite, et que les forains entraient dans ses 
portes, et qu'ils jetaient le sort sur Jerusalem, tu etais aussi 
comme fun d'eux. 

12 Mais tu ne devais pas prendre plaisir a voir la journee de 
ton frere quand il a ete livre aux etrangers, et tu ne devais pas 
te rejouir sur les enfants de Juda au jour qu'ils ont ete detruits, 
et tu ne [les] devais pas braver au jour de la detresse. 

13 Et tu ne devais pas entrer dans la porte de mon peuple au 
join de sa calamite, et tu ne devais pas prendre plaisir, toi, 
dis-je, a voir son mal au jour de sa calamite, et [tes mains] ne 
se devaient pas avancer sur son bien, au jour de sa calamite. 

14 Et tu ne te devais pas tenir sur les passages, pour 
exterminer ses rechappes ; ni livrer ceux qui etaient restes, au 
join de la detresse. 

15 Car la journee de l'Eternel [YHWH] est proche sur toutes 
les nations ; comme tu as fait, il te sera ainsi fait; ta 
recompense retournera sur ta tete. 

16 Car comme vous avez bu sur la montagne de ma saintete 
[la coupe de ma fureur], ainsi toutes les nations [la] boiront 
sans interruption ; oui, elles [la] boiront, et [ljavaleront, et 


elles seront comme si elles n'avaient point ete. 

17 Mais il y aura des rechappes sur la montagne de Sion, et 
elle sera sainte, et la rnaison de Jacob possedera ses 
possessions. 

18 Et la rnaison de Jacob sera un feu, et la maison de Joseph 
une flamme, et la maison d'Esaii du chaume ; ils s'allumeront 
parmi eux, et les consumeront; et il n'y aura rien de reste 
dans la maison d'Esaii; car l'Eternel [YHWH] a parle. 

19 Ils possederont le Midi, [savoir] la montagne d'Esaii ; et la 
campagne, [savoir] les Philistins, et ils possederont le 
territoire d'Ephrai'm, et le territoire de Samarie ; et Benjamin 
[possedera] Galaad. 

20 Et ces bandes des enfants d'lsrael qui auront ete 
transportes, [possederont] ce qui etait des Cananeens, jusqu'a 
Sarepta ; et ceux de Jerusalem qui auront ete transportes, 
[possederont] ce qui [est] jusqu'a Sepharad, ils le possederont 
avec les villes du Midi. 

21 Car les liberateurs monteront en la montagne de Sion, pour 
juger la montagne d'Esaii; et le Royaume sera a l'Eternel 
[YHWH], 
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Jonas 


Jonas 

mv (Yona) 

Signifie : colomb 
Jonas - Env. 800 av. J-C 

Jonas 1 

[Vocation, refus et punition de Jonas.] 

Or la parole de l'Eternel [YHWH] fut [adressee] a 
Jonas fils d'Amitta'i, en disant : 

2 Leve-toi, et t'en va a Ninive, la grande ville, et tonne 
contre elle ; car leur malice est montee jusqu'a moi. 

3 Mais Jonas se leva pour s'enfuir en Tarsis, de devant la face 
de l'Eternel [YHWH], et descendit a Japho, ou il trouva un 
navire qui allait en Tarsis ; et ayant paye le port, il y entra, 
pour aller avec eux en Tarsis, de devant la face de l'Eternel 
[YHWH], 

4 Mais l'Eternel [YHWH] eleva un grand vent sur la mer, et il 
y eut une grande tourmente en la mer, de sorte que le navire 
se pensa rompre. 

5 Et les mariniers eurent peur, et ils crierent chacun a son 
Dieu, et jeterent dans la mer la charge du navire pour l'en 
decharger ; mais Jonas etait descendu au fond du navire, et y 
etait couche, et il dormait profondement. 

6 Alors le maitre pilote s'approcha de lui, et lui dit : Qu'as-tu, 
dormeur ? Leve-toi, crie a ton Dieu ; il pensera, peut-etre, a 
nous, et nous ne perirons point. 

7 Puis ils se dirent l'un a l'autre : Venez, et jetons le sort afin 
que nous sachions a cause de qui ce mal nous est arrive. Ils 
jeterent done le sort, et le sort tomba sur Jonas. 

8 Alors ils lui dirent : Declare-nous maintenant, pourquoi ce 
mal-ici nous est arrive, quel est ton metier, et d'ou tu viens ; 
quel est ton pays, et de quel peuple tu es. 

9 Et il leur dit: Je suis Hebreu, et je crains l'Eternel [YHWH], 
le Dieu des cieux, qui a fait la mer et le sec. 

10 Alors ces hommes furent saisis d'une grande crainte, et lui 
dirent : Pourquoi as-tu fait cela ? Car ces hommes avaient 
entendu qu'il s'enfuyait de devant la face de l'Eternel 
[YHWH], parce qu'il le leur avait declare. 

11 Et ils lui dirent : Que te ferons-nous afin que la mer se 
calme, nous laissant en paix ? Car la mer se tourmentait de 
plus en plus. 

12 Et il leur repondit : Prenez-moi, et me jetez dans la mer, et 
la mer s'apaisera, vous laissant en paix ; car je connais que 
cette grande tourmente est venue sur vous a cause de moi. 

13 Et ces hommes voguaient pour relacher a terre, mais ils ne 
pouvaient, parce que la mer s'agitait de plus en plus. 

14 Ils crierent done a l'Eternel [YHWH], et dirent : Etemel 
[YHWH], nous te prions que nous ne perissions point 
maintenant a cause de fame de cet homme-ci, et ne mets 
point sur nous le sang innocent; car tu es l'Eternel [YHWH], 
tu en as fait conmie il t'a plu. 

15 Alors ils prirent Jonas, et le jeterent dans la mer, et la 
tourmente de la mer s'arreta. 

16 Et ces gens-la craignirent l'Eternel [YHWH] d'une grande 
crainte, et ils offrirent des sacrifices a l'Eternel [YHWH], et 
vouerent des voeux. 


Jonas 2 

| Jonas dans le ventre du poisson ; sa priere. 

Le poisson le degorge sur le rivage.] 

Or l'Eternel [YHWH] avait prepare un grand poisson 
pour engloutir Jonas ; et Jonas demeura dans le ventre 
du poisson trois jours et trois nuits. 

2 Et Jonas fit sa priere a l'Eternel [YHWH] son Dieu, dans le 
ventre du poisson. 

3 Et il dit : J'ai crie a l'Eternel [YHWH] a cause de ma 
detresse, et il m'a exauce ; je me suis eerie du ventre du 
sepulcre, et tu as oui ma voix. 

4 Tu m'as jete au fond, au coeur de la mer, et le courant m'a 
environne ; tous tes Hots et toutes tes vagues ont passe sur 
moi; 

5 Et j'ai dit: Je suis rejete de devant tes yeux ; mais 
neanmoins je verrai encore le Temple de ta saintete. 

6 Les eaux m'ont environne jusqu'a fame, l'abime m'a 
environne tout a f entour, les roseaux se sont entortilles autour 
de ma tete. 

7 Je suis descendu jusqu'aux racines des montagnes, la terre 
avec ses barres etait autour de moi pour jamais ; mais tu as 
fait remonter ma vie hors de la fosse, 6 Etemel [YHWH], 
mon Dieu ! 

8 Quand mon ame se pamait en moi, je me suis souvenu de 
l'Eternel [YHWH], et ma priere est parvenue a toi, jusqu'au 
palais de ta saintete. 

9 Ceux qui s'adonnent aux vanites fausses abandonnent leur 
gratuite. 

10 Mais moi, je te sacrifierai avec voix de louange, je rendrai 
ce que j'ai voue ; car le salut est de l'Eternel [YHWH], 

11 Alors l'Eternel [YHWH] fit commandement au poisson, et 
il degorgea Jonas sur le sec. 

Jonas 3 

(Jonas preche dans Ninive, Jeune des Ninivites.] 

Puis la parole de l'Eternel [YHWH] fut [adressee] a 
Jonas une seconde fois, en disant : 

2 Leve-toi, et t'en va a Ninive la grande ville ; et y 
publie a haute voix ce que je t'ordonne. 

3 Jonas done se leva, et s'en alia a Ninive, suivant la parole de 
l'Eternel [YHWH], Or Ninive etait une tres-grande ville, de 
trois journees de chemin. 

4 Et Jonas commen^a d'entrer dans la ville le chemin d'une 
journee, et il cria et dit: Encore quarante jours, et Ninive sera 
renversee. 

5 Et les hommes de Ninive crurent a Dieu, et publierent le 
jeune, et se vetirent de sacs, depuis le plus grand d'entre eux 
jusqu'au plus petit. 

6 Car cette parole etait parvenue jusqu'au Roi de Ninive, 
lequel se leva de son trone, et ota de dessus soi son vetement 
magnifique, et se couvrit d'un sac, et s'assit sur la cendre. 

7 Puis il fit faire une proclamation, et on publia dans Ninive 
par le decret du Roi et de ses Princes, en disant : Que ni 
homme, ni bete, ni boeuf, ni brebis, ne goutent d'aucune 
chose, qu'ils ne se repaissent point, et qu'ils ne boivent point 
d'eau. 

8 Et que les hommes soient couverts de sacs, et les betes 
aussi ; et qu'ils crient a Dieu de toute leur force, et que chacun 
se convertisse de sa mauvaise voie, et des actions violentes 
qu'ils ont commises. 

9 Qui sait si Dieu viendra a se repentir, et s'il se detournera de 
f ardeur de sa colere, en sorte que nous ne perissions point. 

10 Et Dieu regarda a ce qu'ils avaient fait, [savoir] comment 
ils s'etaient detournes de leur mauvaise voie, et Dieu se 
repentit du mal qu'il avait dit qu'il leur ferait, et ne le fit point. 
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Jonas 


Jonas 4 

[Depit de Jonas, son kikajon. Reproche de Dieu a Jonas.] 

Mais cela deplut a Jonas, il lui deplut extremement, et 
il en fut en colere. 

2 C'est pourquoi il fit [cette] requete a l'Eternel 
[YHWH], et dit: 6 Eternel [YHWH] ! je te prie, n'est-ce pas 
ici ce que je disais, quand j'etais encore en mon pays ? C'est 
pourquoi j'avais voulu m'enfuir en Tarsis ; car je connaissais 
que tu es un [Dieu] Fort, misericordieux, pitoyable, tardif a 
colere, abondant en gratuite, et qui te repens du mal [dont tu 
as menace]. 

3 Maintenant done, 6 Eternel [YHWH] ! ote-moi, je te prie, la 
vie ; car la mort m'est meilleure que la vie. 

4 Et l'Eternel [YHWH] dit: Est-ce bien fait a toi de t'etre 
[ainsi] mis en colere ? 

5 Et Jonas sortit de la ville, et s'assit du cote de l'Orient de la 
ville, et se fit la une cabane, et se tint a l'ombre sous elle, 
jusqu'a ce qu'il vit ce qui arriverait a la ville. 

6 Et l'Eternel [YHWH] Dieu prepara un kikajon, et le fit 
croitre au-dessus de Jonas, afin qu'il lui fit ombre sur sa tete, 
et qu'il le delivrat de son mal ; et Jonas se rejouit 
extremement du kikajon. 

7 Puis Dieu prepara pour le lendemain, lorsque l'aube du jour 
monterait, un ver qui frappa le kikajon, et il secha. 

8 Et il arriva que quand le soleil fut leve Dieu prepara un vent 
Oriental qu'on n'apercevait point, et le soleil frappa sur la tete 
de Jonas, en sorte que s'evanouissant il demanda de rnourir, et 
il dit: La mort m'est meilleure que la vie. 

9 Et Dieu dit a Jonas : Est-ce bien fait a toi de t'etre ainsi 
depite au sujet de ce kikajon ? Et il repondit : C'est bien fait a 
moi que je me sois ainsi depite, [meme] jusqu'a la mort. 

10 Et l'Eternel [YHWH] dit : [Tu voudrais] qu'on eut epargne 
le kikajon, pour lequel tu n'as point travaille, et que tu n'as 
point fait croitre ; car il est venu en une nuit, et en une nuit il 
est peri; 

11 Et moi, n'epargnerais-je point Ninive, cette grande ville, 
dans laquelle il y a plus de six vingt mille creatines humaines 
qui ne savent point [discemer] entre leur main droite et leur 
main gauche, et ou il y a aussi une grande quantite de betes. 
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Michee 


Michee 

(Mikha) 

Signifie : qui est semblable a Dieu ? 
Michee - Env. 800 av. J-C 

Michee 1 

[Prophetie contre les Royaumes d'Israel, et de Juda.| 

La parole de l'Etemel [YHWH] qui fut [adressee] a 
Michee Morasite au temps de Jotham, Achaz, et 
Ezechias, Rois de Juda, laquelle lui [fut adressee] dans 
une vision, contre Samarie et Jerusalem. 

2 Vous tous peuples, ecoutez ; et toi terre, sois attentive, et 
que tout ce qui est en elle [ecoute] ; et que le Seigneur 
l'Etemel [YHWH] soit temoin contre vous, le Seigneur, [dis- 
je, sortant] du palais de sa saintete. 

3 Car voici, l'Etemel [YHWH] s'en va sortir de son lieu, il 
descendra, et marchera sur les lieux hauts de la terre ; 

4 Et les montagnes se fondront sous lui, et les vallees se 
fendront, elles seront comrne de la cire devant le feu, et 
comme des eaux qui coulent en une descente. 

5 Tout ceci arrivera a cause du crime de Jacob, et a cause des 
peches de la maison d'Israel. [Or] quel est le crime de Jacob ? 
N'est-ce pas Samarie ? Et quels sont les hauts lieux de Juda ? 
N'est-ce pas Jerusalem ? 

6 C'est pourquoi je reduirai Samarie [comme] en un monceau 
de pierres [ramassees] dans les champs [ou l'on veut planter 
des vignes] ; et je ferai rouler ses pierres dans la vallee, et je 
decouvrirai ses fondements. 

7 Et toutes ses images taillees seront brisees, tous les salaires 
de sa prostitution seront brules au feu, et je mettrai tous ses 
faux dieux en desolation ; parce qu'elle les a entasses par le 
rnoyen du salaire de sa prostitution, ils serviront de salaire a 
une prostituee. 

8 C'est pourquoi je me plaindrai, et je hurlerai ; je m'en irai 
depouille et nu ; je ferai une lamentation comme celle des 
dragons, et je menerai un deuil comme celui des chats-huants. 

9 Car il n'y a pas une de ses plaies qui ne soit incurable, 
chacune d'elles est venue jusqu'en Juda, et [l'ennemi] est 
parvenu jusqu'a la porte de mon peuple, jusqu'a Jerusalem. 

10 Ne l'annoncez point dans Gath, ne pleurez nullement; 
vautre-toi sur la poussiere dans la maison d'Haphra. 

11 Habitante de Saphir passe, ayant ta nudite toute 
decouverte ; l'habitante de Tsaanan n'est point sortie pour la 
complainte de la maison d'Esel; on apprendra de vous a se 
tenir dans la maison. 

12 Car l'habitante de Maroth aura ete dans l'angoisse pour 
[son] bien; parce que le mal est descendu de par l'Etemel 
[YHWH] sur la porte de Jerusalem. 

13 Attelle le cheval au chariot, habitante de Lakis, [toi qui] es 
le commencement du peche de la fille de Sion ; car en toi ont 
ete trouves les crimes d'Israel. 

14 C'est pourquoi donne des presents a cause de Moreseth de 
Gath ; les maisons d'Aczib mentiront aux Rois d'Israel. 

15 Je te ferai aussi venir un heritier, habitante de Maresa ; et 
la gloire d'Israel viendra jusqu'a Hadullam. 

16 Arrache tes cheveux, et te fais tondre a cause de tes fils 
qui font tes delices ; arrache tout le poil de ton corps comme 
un aigle [qui mue], car ils sont emmenes prisonniers [loin] de 
toi. 


Michee 2 

[Injustices et concussions parmi les Israelites ; 
leurs mepris pour les Prophetes.] 

Malheur a ceux qui pensent a faire outrage, qui forgent 
le mal sur leurs lits, et qui l'executent des le point du 
jour, parce qu'ils ont le pouvoir en main. 

2 S'ils convoitent des possessions, ils les ont aussitot ravies, 
et [s'ils convoitent] des maisons, ils les ont aussitot prises ; 
ainsi ils oppriment l'homme et sa maison, l'homme, dis-je, et 
son heritage. 

3 C'est pourquoi ainsi a dit l'Etemel [YHWH] : Voici, je 
pense contre cette famille-ci un mal duquel vous ne pourrez 
point vous rnettre a convert, et vous ne marcherez point a tete 
levee ; car ce temps [est] mauvais. 

4 En ce temps-la on fera de vous un proverbe lugubre, et l'on 
gemira d'un gemissement lamentable, en disant : Nous 
somrnes entierement detmits, il a change la portion de mon 
peuple; comment nous l'aurait-il otee ? partage-t-il nos 
champs, pour nous les faire rendre ? 

5 C'est pourquoi il n'y aura personne pour toi qui jette le 
cordeau pour ton lot dans la congregation de l'Etemel 
[YHWH], 

6 [On dit] : Ne prophetisez point, ils prophetiseront, [mais] ils 
ne prophetiseront point pour ceux-ci; l'ignominie ne tournera 
point en arriere. 

7 Or toi qui es appelee Maison de Jacob, l'Esprit de l'Etemel 
[YHWH] est-il amoindri ? Sont-ce la ses actes ? Mes paroles 
ne sont-elles pas bonnes pour celui qui marche droitement ? 

8 Mais celui qui etait hier mon peuple, s'eleve a la maniere 
d'un ennerni, pour rencontrer un manteau ; vous depouillez le 
vetement magnifique a ceux qui passent en assurance, etant 
de retour de la guerre. 

9 Vous mettez les femmes de mon peuple hors des maisons 
ou elles prenaient plaisir ; vous otez pour jamais ma gloire de 
dessus leurs petits enfants. 

10 Levez-vous, et marchez, car [ce pays] ne [vous est] plus 
[un lieu de] repos ; parce qu'il est souille, il [vous] detruira, 
merne d'une prompte destmction. 

11 S'il y a quelque homrne qui marche selon le vent, et qui 
rnente faussement, [en disant] ; Je te prophetiserai du vin et 
de la cervoise ; ce sera le Prophete de ce peuple. 

12 [Mais] je t'assemblerai tout entier, 6 Jacob ! et je 
ramasserai entierement le reste d'Israel, et le mettrai tout 
ensemble comme les brebis de Botsra, comme un troupeau au 
milieu de son etable ; il y aura un grand bruit pour la foule 
des homrnes. 

13 Le briseur montera devant eux, on brisera, et on passera 
outre, et eux sortiront par la porte ; et leur Roi passera devant 
eux, et l'Etemel [YHWH] sera a leur tete. 

Michee 3 

[Malversations des Magistrat, et des Docteurs.) 

C'est pourquoi j'ai dit : Ecoutez maintenant. Chefs de 
Jacob, et vous Conducteurs de la maison d'Israel : N'est 
ce point a vous de connaitre ce qui est juste ? 

2 Ils ha'issent le bien, et airnent le mal ; ils ravissent la peau 
de ces gens-ci de dessus eux, et leur chair de dessus leurs os. 

3 Et ce qu'ils mangent ; c'est la chair de mon peuple, et ils ont 
ecorche leur peau de dessus eux, et ont casse leurs os, et les 
ont mis par pieces comme dans un pot, et comme de la chair 
dans une chaudiere. 

4 Alors ils crieront a l'Etemel [YHWH], mais il ne les 
exaucera point, et il cachera sa face d'eux en ce temps-la, 
selon qu'ils se sont mal conduits dans leurs actions. 

5 Ainsi a dit l'Etemel [YHWH] contre les Prophetes qui font 
egarer mon peuple, qui mordent de leurs dents, et qui crient : 
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Paix ! et si quelqu'un ne leur donne rien dans leur bouche, ils 
publient la guerre contre lui. 

6 C'est pourquoi la nuit sera sur vous, afin que vous n'ayez 
point de vision ; et elle s'obscurcira, afin que vous ne deviniez 
point; le soleil se couchera sur ces Prophetes-la, et le jour 
leur sera tenebreux. 

7 Et [les] voyants seront honteux, et les devins rougiront de 
honte ; eux tous se couvriront sur la levre de dessus, parce 
qu'il n'y aura aucune reponse de Dieu. 

8 Mais moi, je suis rernpli de force, et de jugement, et de 
courage, par l'Esprit de l'Etemel [YHWH], pour declarer a 
Jacob son crime, et a Israel son peche. 

9 Ecoutez maintenant ceci, Chefs de la rnaison de Jacob, et 
vous Conducteurs de la maison d'Israel, qui avez le jugement 
en abomination, et qui pervertissez tout ce qui est juste. 

10 Onbatit Sion de sang, et Jerusalem d'injustices. 

11 Ses Chefs jugent pour des presents, ses Sacrificateurs 
enseignent pour le salaire, et ses prophetes devinent pour de 
l'argent, puis ils s'appuient sur l'Etemel [YHWH], en disant : 
L'Etemel [YHWH] n'est-il pas parmi nous ? II ne viendra 
point de mal sur nous. 

12 C'est pourquoi a cause de vous, Sion sera labouree 
[comme] un champ, et Jerusalem sera reduite en monceaux 
[de pierres], et la montagne du Temple en hauts lieux de 
foret. 

Michee 4 

[Prophetie de la vocation des Gentils. La paix de l'Eglise.l 

Mais il arrivera aux demiers jours, que la montagne de 
la maison de l'Etemel [YHWH] sera affermie au 
somrnet des montagnes, et sera elevee par-dessus les 
coteaux ; les peuples y aborderont. 

2 Et plusieurs nations iront, et diront : Venez, et montons a la 
montagne de l'Etemel [YHWH], et a la maison du Dieu de 
Jacob ; et il nous enseignera touchant ses voies, et nous 
marcherons dans ses sentiers ; car la Loi sortira de Sion, et la 
parole de l'Etemel [YHWH] [sortira] de Jerusalem. 

3 II exercera jugement parmi plusieurs peuples, et il censurera 
fortement les grandes nations jusqu'aux pays les plus 
eloignes ; et de leurs epees elles forgeront des hoyaux ; et de 
leurs hallebardes, des serpes ; une nation ne levera plus l'epee 
contre l'autre, et elles ne s'adonneront plus a la guerre. 

4 Mais chacun s'assiera sous sa vigne et sous son figuier, et il 
n'y aura personne qui les epouvante ; car la bouche de 
l'Etemel [YHWH] des armees a parle. 

5 Certainement tous les peuples marcheront chacun au nom 
de son dieu; mais nous marcherons au nom de l'Etemel 
[YHWH] notre Dieu a toujours et a perpetuite. 

6 En ce temps-la, dit l'Etemel [YHWH], j'assemblerai la 
boiteuse, et je recueillerai celle qui avait ete chassee, et celle 
que j'avais affligee. 

7 Et je mettrai la boiteuse, pour etre un residu, et celle qui 
etait eloignee, pour etre une nation robuste ; l'Etemel 
[YHWH] regnera sur eux en la montagne de Sion des cette 
heure-la a toujours. 

8 Et toi, Tour du troupeau, Hophel, la fille de Sion viendra 
jusqu'a toi; et la premiere domination viendra, le Royaume, 
[dis-je], viendra a la fille de Jerusalem. 

9 Pourquoi t'ecries-tu maintenant si fort ? N'y a-t-il point de 
Roi au milieu de toi ? Ou ton conseiller est-il peri, que la 
douleur fait saisie comme de celle qui enfante ? 

10 Sois en travail, et crie, fille de Sion, comme celle qui 
enfante ; car tu sortiras bientot de la ville, et tu demeureras 
aux champs, et viendras jusqu'a Babylone ; [mais] la tu seras 
delivree ; la l'Etemel [YHWH] te rachetera des mains de tes 
ennemis. 


11 Et maintenant se sont assemblies contre toi plusieurs 
nations qui disent : Qu'elle soit profanee, et que notre oeil 
voie en Sion [ce qu'il y voudrait voir], 

12 Mais ils ne connaissent point les pensees de l'Etemel 
[YHWH], et n'entendent point son conseil ; car il les a 
assemblies comme des gerbes dans l'aire. 

13 Live-toi, et foule, fille de Sion, car je ferai que ta come 
sera de fer, et je ferai que tes ongles seront d'airain ; et tu 
menuiseras plusieurs peuples, et je didierai comme un 
interdit leur gain a l'Etemel [YHWH], et leurs biens au 
Seigneur de toute la terre. 

Michee 5 

IProphetie du Messie, de son regne, et de l'Eglise.j 

Maintenant assemble-toi par troupes, fille de troupes ; 
on a mis le siege contre nous, on frappera le 
Gouvemeur d'Israel avec la verge sur la joue. 

2 Mais toi, Bethlihem Ephrata, petite pour etre entre les 
milliers de Juda, de toi me sortira [quelqu'un] pour etre 
Dominateur en Israel ; et ses issues sont d'ancienneti, des les 
jours itemels. 

3 C'est pourquoi il les livrera jusqu'au temps que celle qui est 
en travail d'enfant aura enfanti ; et le reste de ses frires 
retournera avec les enfants d'Israel. 

4 Et il se maintiendra et gouvernera par la force de l'Etemel 
[YHWH], avec la magnificence du Nom de l'Etemel 
[YHWH] son Dieu ; et ils demeureront fermes ; car en peu de 
temps il s'agrandira jusqu'aux bouts de la terre. 

5 Et c'est lui qui sera la paix. Apres que l'Assyrien sera entre 
dans notre pays, et qu'il aura mis le pied dans nos palais, nous 
etablirons contre lui sept pasteurs, et huit princes pris du 
commun. 

6 Et ils ravageront le pays d'Assyrie avec l'epee, et le pays de 
Nimrod a ses portes ; et il nous delivrera des Assyriens, 
quand ils seront entres dans notre pays, et qu'ils auront mis le 
pied dans nos quartiers. 

7 Et le reste de Jacob sera au milieu de plusieurs peuples 
comme une rosee qui vient de l'Etemel [YHWH], et comme 
une pluie rnenue qui tornbe sur l'herbe, laquelle on n'attend 
point d'aucun homme, et qu'on n'espere point des enfants des 
homrnes. 

8 Aussi le reste de Jacob sera parmi les nations, et au milieu 
de plusieurs peuples, comme un lion parmi les betes des 
forets, et comme un lionceau parmi des troupeaux de brebis ; 
lequel y passant foule et dechire, sans que personne en puisse 
rien garantir. 

9 Ta main sera elevee sur tes adversaires, et tous tes ennemis 
seront retranches. 

10 Et il arrivera en ce temps-la, dit l'Etemel [YHWH], que je 
retrancherai tes chevaux du milieu de toi, et ferai perir tes 
chariots. 

11 Et je retrancherai les villes de ton pays, et ruinerai toutes 
tes forteresses. 

12 Je retrancherai aussi les sorcelleries de ta main, et tu 
n'auras plus aucun pronostiqueur de temps. 

13 Et je retrancherai tes images taillees et tes statues du 
milieu de toi, et tu ne te prostemeras plus devant l'ouvrage de 
tes mains. 

14 J'arracherai aussi tes bocages du milieu de toi, et effacerai 
tes ennemis. 

15 Et je ferai vengeance avec colere et avec fureur de toutes 
les nations qui ne m'auront point ecoute. 
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Michee 6 

[Proces de Dieu avec son peuple. 

Crainte des Juifs. Menaces de Dieu.] 

Ecoutez maintenant ce que dit l'Eternel [YHWEl] : 
Leve-toi, plaide par-devant les montagnes, et que les 
collines entendent ta voix. 

2 Ecoutez, montagnes, le proces de l'Eternel [YHWH], 
[ecoutez-le] aussi vous qui etes les plus fermes fondements de 
la terre ; car l'Eternel [YHWH] a un proces avec son peuple, 
et il plaidera avec Israel. 

3 Mon peuple, que t'ai-je fait, ou en quoi t'ai-je cause de la 
peine ? Reponds-moi. 

4 Car je t'ai fait remonter hors du pays d'Egypte, et t'ai delivre 
de la maison de servitude, et j'ai envoye devant toi Mo'ise, 
Aaron et Marie. 

5 Mon peuple, qu'il te souvienne, je te prie, quel conseil 
Balak Roi de Moab avait pris [contre toi], et de ce que 
Balaam fils de Behor lui repondit : [et de ce que j'ai fait] 
depuis Sittim jusqu'a Guilgal, afin que tu connaisses les 
justices de l'Eternel [YHWH], 

6 Avec quoi previendrai-je l'Eternel [YHWH], et me 
prostemerai-je devant le Dieu souverain ? Le previendrai-je 
avec des holocaustes, et avec des veaux d'un an ? 

7 L'Eternel [YHWH] prendra-t-il plaisir aux milliers de 
moutons, ou a dix mille torrents d'huile ? Donnerai-je mon 
premier-ne [pour] mon crime, le fruit de mon ventre [pour] le 
peche de mon ame ? 

8 O homme ! II fa declare ce qui [est] bon ; et qu'est-ce que 
l'Eternel [YHWH] requiert de toi, sinon que tu fasses ce qui 
est juste, que tu aimes la benignite, et que tu marches en toute 
humilite avec ton Dieu. 

9 La voix de l'Eternel [YHWH] crie a la ville, (car ton Nom 
voit comme il va de tout :) Ecoutez la verge, et celui qui l'a 
assignee ? 

10 Chacun n'a-t-il pas encore une maison de mechant, des 
tresors de mechancete, et un Epha court, et detestable ? 

11 Tiendrai-je pour net celui qui a de fausses balances, et de 
fausses pierres [a peser] dans son sachet ? 

12 Car ses riches sont remplis de choses ravies par violence, 
ses habitants usent de mensonge, et il y a une langue 
trompeuse dans leur bouche. 

13 C'est pourquoi je t'ai rendue languissante en te frappant, et 
te rendant desolee a cause de tes peches. 

14 Tu mangeras, mais tu ne seras point rassasiee ; et [la cause 
de] ton abaissement [sera] au-dedans de toi-meme ; tu oteras 
de devant, mais tu ne sauveras point; et ce que tu auras 
sauve, je le livrerai a l'epee. 

15 Tu semeras, mais tu ne moissonneras point ; tu presseras 
l'olive, mais tu ne t'oindras point d'huile ; et le mout, mais tu 
ne boiras point le vin. 

16 Car on a garde les ordonnances de Homri, et toute l'oeuvre 
de la maison d'Achab, et vous avez marche dans leurs 
conseils, afin que je rnette en desolation et en opprobre ceux 
qui habitent en elle, et que vous portiez l'opprobre de mon 
peuple. 

Michee 7 

IReproches aux Juifs et Promesses 
en leur faveur contre leurs ennemis.] 

Malheur a moi ! car je suis comme quand on a cueilli 
les fruits d'Ete, et les grappillages de la vendange ; il n'y 
a point de grappe pour manger, et mon ame desirait des 
premiers fruits. 

2 Le debonnaire est peri de dessus la terre, et il n'y a pas un 
homme juste entre les homrnes ; ils sont tous en embuche 


pour verser le sang, chacun chasse apres son frere avec des 
filets. 

3 Pour faire du mal avec les [deux] mains ; le Gouvemeur 
exige, et le Juge [court] apres la recompense, et les grands ne 
parlent que des outrages qu'ils souhaitent, et qu'ils 
entortillent. 

4 Le plus homme de bien d'entre eux est comme une ronce, et 
le plus juste est pire qu'une haie d'epines : ta visitation, qui est 
le jour de tes surveillants, est venue, [et] leur perplexite sera 
bientot. 

5 Ne croyez point a [votre intime] ami, et ne vous confiez 
point en vos conducteurs ; garde-toi d'ouvrir ta bouche devant 
la [femme] qui dort en ton sein. 

6 Car le fils deshonore le pere, la fille s'eleve contre sa mere, 
la belle-fille contre sa belle-mere, et les domestiques de 
chacun sont ses ennemis. 

7 Mais moi, je serai au guet, attendant l'Eternel [YHWH] ; 
j'attendrai le Dieu de mon salut; mon Dieu m'exaucera. 

8 Toi, mon ennemie, ne te rejouis point sur moi ; si je suis 
tombee, je me releverai ; si j'ai ete gisante dans les tenebres, 
l'Eternel [YHWH] m'eclairera. 

9 Je porterai l'indignation de l'Eternel [YHWH], parce que j'ai 
peche contre lui, jusqu'a ce qu'il ait defendu rna cause, et qu'il 
rn'ait fait justice ; il me conduira a la lumiere, je verrai sa 
justice. 

10 Et mon ennemie le verra, et la honte la couvrira ; celle qui 
me disait: Ou est l'Eternel [YHWH], ton Dieu ? mes yeux la 
verront, et elle sera bientot pour etre foulee comme la boue 
des rues. 

11 Au temps qu'il rebatira tes cloisons, en ce temps la les 
edits seront etendus au loin. 

12 En ce temps-la on viendra jusqu'a toi, merne d'Assyrie et 
des villes fortes, et depuis les villes fortes jusqu'au fleuve, et 
depuis une mer jusqu'a l'autre, et depuis une montagne jusqu'a 
l'autre montagne ; 

13 Apres que le pays aura ete en desolation a cause de ses 
habitants, et pour le fruit de leurs actions. 

14 Pais avec ta houlette ton peuple, le troupeau de ton 
heritage, qui demeure seul dans les forets au milieu de 
Carmel ; et fais qu'ils paissent en Basan et en Galaad, comme 
au temps d'autrefois. 

15 Je lui ferai voir des choses merveilleuses, comme au temps 
que tu sortis du pays d'Egypte. 

16 Les nations le verront, et elles seront honteuses avec toute 
leur force ; elles mettront la main sur la bouche, et leurs 
oreilles seront sourdes. 

17 Elles lecheront la poudre comme le serpent, et trembleront 
dans leurs enclos comme les reptiles de la terre ; elles 
accourront tout effrayees vers l'Eternel [YHWH], notre Dieu, 
et te craindront. 

18 Qui est le [Dieu] Fort comme toi, [qui es un Dieu] qui ote 
l'iniquite, et qui passe par-dessus les peches du reste de son 
heritage ? Il ne tient point a toujours sa colere, parce qu'il se 
plait en la gratuite. 

19 II aura encore compassion de nous ; il effacera nos 
iniquites, et jettera tous nos peches au fond de la mer. 

20 Tu maintiendras ta verite a Jacob, et ta gratuite a 
Abraham, laquelle tu as juree a nos peres des les siecles 
passes. 
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Nahum 

mm (Nahoum) 

Signifie : consolation, qui a compassion 
Nahum - Env. 700 av. J-C 


Nahum 1 

[Majeste et puissance de Dieu. Predictions contre Ninive.] 

La charge de Ninive, [qui est] le livre de la vision de 
Nahum Elkosien. 

2 Le [Dieu] Fort est jaloux, et l'Etemel [YHWH] est 
vengeur, l'Etemel [YHWH] est vengeur, et il a la fureur a son 
commandement; l'Etemel [YHWH] se venge de ses 
adversaires, et la garde a ses ennemis. 

3 L'Etemel [YHWH] est tardif a colere, et grand en force, 
mais il ne tient nullement le coupable pour innocent ; 
l'Etemel [YHWH] marche parmi les tourbillons et les 
tempetes, et les nuees sont la poudre de ses pieds. 

4 II tance la mer, et la fait tarir, et il desseche tous les 
fleuves ; Basan et Carmel sont rendus languissants, la fleur du 
Liban est aussi rendue languissante. 

5 Les montagnes tremblent a cause de lui, et les coteaux 
s'ecoulent; la terre monte en feu a cause de sa presence, la 
terre, [dis-je], habitable, et tous ceux qui y habitent. 

6 Qui subsistera devant son indignation ? et qui demeurera 
ferme dans l'ardeur de sa colere ? Sa fureur se repand comme 
un feu, et les rochers se brisent devant lui. 

7 L'Etemel [YHWH] est bon, il est une forteresse au temps de 
la detresse, et il connait ceux qui se confient en lui. 

8 II s'en va passer comme un debordement d'eaux ; il reduira 
son lieu a neant, et fera que les tenebres poursuivront ses 
ennemis. 

9 Que pourriez-vous machiner contre l'Etemel [YHWH] ? 
C'est lui qui reduit a neant; la detresse n'y retounera point 
une seconde fois. 

10 Car etant entortilles comme des epines, et ivres selon qu'ils 
ont accoutume de s'enivrer, ils seront consumes entierement 
comme la paille seche. 

11 De toi est sorti celui qui machine du mal contre l'Etemel 
[YHWH], et qui met en avant un mechant conseil. 

12 Ainsi a dit l'Etemel [YHWH] : Encore qu'ils soient en 
paix, et en grand nombre, ils seront certainement retranches, 
et on passera outre ; or je t'ai affligee, mais je ne t'affligerai 
plus. 

13 Mais maintenant je romprai son joug de dessus toi, et je 
mettrai en pieces tes liens. 

14 Car l'Etemel [YHWH] a donne commission contre toi ; il 
n'en naitra plus de ton nom ; je retrancherai de la maison de 
tes dieux les images de taille et de fonte ; je ferai [de cette 
maison-la] ton sepulcre, apres que tu seras tombe dans le 
mepris. 

15 Voici sur les montagnes les pieds de celui qui apporte de 
bonnes nouvelles, [et] qui publie la paix ! Toi Juda, celebre 
tes fetes solennelles, et rends tes voeux ; car les hommes 
violents ne passeront plus a l'avenir au milieu de toi, ils sont 
entierement retranches. 


Nahum 2 

| Suite de la prophetie contre Ninive.| 

Le destmcteur est monte contre toi ; garde la forteresse, 
prends garde aux avenues, fortifie tes reins, ramasse 
toutes tes forces. 

2 Car l'Etemel [YHWH] a abaisse la fierte de Jacob comme la 
fierte d'lsrael; parce que les videurs les ont vides, et qu'ils ont 
ravage leurs sarments. 

3 Le bouclier de ses hommes forts est rendu rouge ; ses 
hommes vaillants sont teints de vermilion; les chariots 
[marcheront] avec un feu de torches, au jour qu'il aura range 
[ses batailles], et que les sapins branleront. 

4 Les chariots couront avec rapidite dans les rues, et s'entre- 
heurteront dans les places, ils seront, a les voir comme des 
flambeaux, et courront comme des eclairs. 

5 II se souviendra de ses hommes vaillants, mais ils seront 
renverses en chemin; ils se hateront [de venir] a ses 
murailles, et la contre-defense sera toute prete. 

6 Les portes des fleuves sont ouvertes, et le palais s'est fondu. 

7 On y a fait tenir [chacun] debout, [la Reine] a ete emmenee 
prisonniere, on l'a fait monter, et ses servantes font 
accompagnee, comme avec une voix de colombe, frappant 
leurs poitrines comme un tambour. 

8 Or Ninive, depuis qu'elle a ete batie, a ete comme un vivier 
d'eaux ; mais ils s'enfuient ; arretez-vous, arretez-vous ; mais 
il n'y a personne qui toume visage. 

9 Pillez l'argent, pillez for ; il y a de bomes a son fane, qui 
l'emporte sur tous les vaisseaux precieux. 

10 [Qu'elle soit] toute videe et revidee, meme tout epuisee ; 
que leur coeur se fonde, que leurs genoux se heurtent fun 
contre f autre ; que le tourment soit dans les reins de tous, et 
que leurs visages deviennent noirs comme un pot [qui a ete 
mis sur le feu.] 

11 Ou [est] le repaire des lions, et le viandis des lionceaux, 
dans lequel se retiraient les lions, et ou [se tenaient] les vieux 
lions, et les faons des lions, sans qu'aucun les effarouchat ? 

12 Les lions ravissaient tout ce qu'il fallait pour leurs faons, et 
etranglaient [les betes] pour leurs vielles bonnes, et ils 
remplissaient leurs tanieres de proie, et leurs repaires de 
rapine. 

13 Voici, j'en veux a toi, dit l'Etemel [YHWH] des armees, et 
je brulerai tes chariots, [et ils s'en iront] en fumee, et l'epee 
consumera tes lionceaux ; je retrancherai de la terre ta proie, 
et la voix de tes ambassadeurs ne sera plus entendue. 

Nahum 3 

[Continuation de la meme prophetie.) 

Malheur a la ville sanguinaire qui est toute pleine de 
mensonge, et toute remplie de proie ; la rapine ne s'en 
retirera point: 

2 Ni le bmit du fouet, ni le bmit impetueux des roues, ni les 
chevaux battant des pieds, ni les chariots sautelant. 

3 Ni les gens de cheval faisant bondir [leurs chevaux], ni 
l'epee brillante, ni la hallebarde etincelante, ni la multitude 
des blesses a mort, ni le grand nombre des corps morts, et il 
n'y aura nulle fin aux corps morts, de sorte qu'on sera 
renverse sur leurs corps. 

4 A cause de la multitude des prostitutions de cette prostituee 
pleine de charmes, experte en sortileges, qui vendait les 
nations par ses prostitutions, et les families par ses 
enchantements. 

5 Voici, j'en veux a toi, dit l'Etemel [YHWH] des armees, je 
te depouillerai de tes vetements ; je manifesterai ta honte aux 
nations, et ton ignominie aux Royaumes. 

6 Je ferai tomber sur ta tete la peine de tes abominations, je te 
consumerai et je te couvrirai d'infamie. 




552 



Nahum 


7 Et il arrivera que quiconque te verra s'eloignera de toi, et 
dira : Ninive est detruite ; qui aura compassion d'elle ? D'ou 
te chercherai-je des consolateurs ? 

8 Vaux-tu mieux que No la nourriciere, situee entre les 
fleuves, qui a les eaux a l'entour de soi, dont la mer est le 
rempart, a qui la mer sert de murailles ? 

9 Sa force etait Cus et l'Egypte, et une infinite d'autres 
[peuples] ; Put et les Lybiens sont alles a son secours. 

10 Elle-meme aussi a ete transportee [hors de sa terre], elle 
s'en est allee en captivite ; meme ses enfants ont ete ecrases 
aux carrefours de toutes les rues, et on a jete le sort sur ses 
gens honorables, et tous ses Principaux ont ete lies de 
chaines. 

11 Toi aussi tu seras enivree, tu te tiendras cachee, et tu 
chercheras du secours contre l'ennemi. 

12 Toutes tes forteresses seront [comme] des figues, et 
comme des premiers fruits, qui etant secoues, tombent dans la 
bouche de celui qui les veut manger. 

13 Voici, ton peuple sera comme autant de femmes au milieu 
de toi; les portes de ton pays seront toutes ouvertes a tes 
ennemis ; le feu consumera tes barres. 

14 Puise-toi de l'eau pour le siege, fortifie tes remparts, 
enfonce [le pied] dans la terre grasse, et foule l'argile, et 
rebatis la briqueterie. 

15 La le feu te consumera ; l'epee te retranchera, elle te 
devorera comme le hurebec [devore les arbres]. Qu'on 
s'amasse comme les hurebecs, amasse-toi comme les 
sauterelles. 

16 Tu as multiplie tes negociants en plus grand nombre que 
les etoiles des cieux ; les hurebecs s'etant repandus ont tout 
ravage, et puis ils s'en sont envoles. 

17 Ceux qui portent le diademe au milieu de toi sont comme 
des sauterelles, et tes capitaines comme de grandes sauterelles 
qui se campent dans les cloisons au temps de la fraicheur, et 
qui, lorsque le soleil est leve, s'ecartent, de sorte qu'on ne 
commit plus le lieu oil elles ont ete. 

18 Tes Pasteurs se sont endormis, 6 Roi d'Assyrie ! tes 
hommes illustres se sont tenus dans leurs tentes ; ton peuple 
est disperse par les montagnes, et il n'[y a] personne qui le 
rassemble. 

19 11 n'y a point de rernede a ta blessure, ta plaie est 
douloureuse ; tous ceux qui entendront parler de toi battront 
des mains sur toi; car qui est-ce qui n'a pas continuellement 
eprouve les effets de ta malice ? 
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Habaquq 

plpnn (’Havaqouq) 

Signifie : "embrasser", "amour" 
Habaquq - Env. 700 av. J-C 


Habaquq 1 

IPlaintes et menaces contre la Judee. Priere d'Habaquq.) 

La charge qu'Habacuc le Prophete a vue. 

2 O Eternel [YHWH] ! Jusques a quand crierai-je, sans 
que tu m'ecoutes ? [Jusques a quand] crierai-je vers toi, 
on me traite avec violence, sans que tu me delivres ? 

3 Pourquoi me fais-tu voir l'outrage, et vois-tu la perversite ? 
[Pourquoi] y a-t-il du degat et de la violence devant moi, et 
[des gens qui] excitent des proces et des querelles ? 

4 Parce que la Loi est sans force, et que la justice ne se fait 
jamais, a cause de cela le mechant environne le juste, et a 
cause de cela le jugement sort tout corrompu. 

5 Regardez entre les nations, et voyez, et soyez etonnes et 
tout interdits, car je m'en vais faire en votre temps une oeuvre 
que vous ne croirez point quand on vous la racontera. 

6 Car voici, je m'en vais susciter les Caldeens, qui sont une 
nation cruelle et impetueuse, marchant sur l'etendue de la 
terre, pour posseder des demeures qui ne lui appartiennent 
pas. 

7 Elle est affreuse et terrible, son gouvemement et son 
autorite viendra d'elle meme. 

8 Ses chevaux sont plus legers que les leopards, et ils ont la 
vue plus aigue que les loups du soir ; et ses gens de cheval se 
repandront qa et la, meme ses gens de cheval viendront de 
loin ; ils voleront comme un aigle qui se hate pour repaitre. 

9 Elle viendra toute pour faire le degat; ce qu'ils engloutiront 
de leurs regards [sera porte] vers l'Orient, et elle amassera les 
prisonniers comme du sable. 

10 Elle se moque des Rois, et se joue des Princes ; elle se rit 
de toutes les forteresses, en faisant des terrasses, elle les 
prendra. 

11 Alors elle renforcera son courage, et passera outre, mais 
elle se rendra coupable, [en disant que] cette puissance qu'elle 
a [est] de son Dieu. 

12 N'es-tu pas de toute etemite, 6 Eternel [YHWH] ! Mon 
Dieu ! Mon Saint ? Nous ne mourrons point; 6 Eternel 
[YHWH] ! Tu fas mis pour [faire] jugement; et toi, [mon] 
Rocher, tu l'as fonde pour punir. 

13 Tu as les yeux trop purs pour voir le mal, et tu ne saurais 
prendre plaisir a regarder le mal, qu'on [fait a autrui.] 
Pourquoi regarderais-tu les perfides, et te tairais-tu quand le 
mechant devore son prochain qui est plus juste que lui ? 

14 Or tu as fait les hommes comme les poissons de la mer, et 
comme le reptile qui n'a point de dominateur. 

15 11 a tout enleve avec l'hameqon ; il l'a amasse avec son 
filet, et l'a assemble dans son rets ; c'est pourquoi il se 
rejouira, et s'egayera. 

16 A cause de cela il sacrifiera a son filet, et fera des 
encensements a son rets, parce qu'il aura eu par leur moyen 
une grasse portion, et que sa viande est une chose moelleuse. 

17 Videra-t-il a cause de cela son filet? et ne cessera-t-il 
jamais de faire le carnage des nations ? 


Habaquq 2 

[Le juste vivra par la foi. Prophetie eontre les Caldeens.) 

Je me tenais en sentinelle, j'etais debout dans la 
forteresse, et faisais le guet, pour voir ce qui me serait 
dit, et ce que je repondrais sur rna plainte. 

2 Et l'Etemel [YHWH] m'a repondu, et m'a dit : Ecris la 
vision, et l'exprime lisiblement sur des tablettes, afin qu'on la 
lise couramment. 

3 Car la vision [est] encore [differee] jusqu'a un certain 
temps, et [l'Etemel [YHWH]] parlera de ce qui arrivera a la 
fin, et il ne mentira point; s'il tarde, attends-le, car il ne 
manquera point de venir, et il ne tardera point. 

4 Voici, fame qui s'eleve [en quelqu'un] n'est point droite en 
lui ; mais le juste vivra de sa foi. 

5 Et combien plus l'homme adonne au vin est-il prevaricateur, 
et l'homme puissant est-il orgueilleux, ne se tenant point 
tranquille chez soi ; qui elargit son ame comme le sepulcre, et 
qui est insatiable comme la mort, il amasse vers lui toutes les 
nations, et reunit a soi tous les peuples ? 

6 Tous ceux-la ne feront-ils pas de lui un sujet de raillerie et 
de sentences enigmatiques ? Et ne dira-t-on pas : Malheur a 
celui qui assemble ce qui ne lui appartient point ; jusqu'a 
quand le [fera t-il], et entassera-t-il sur soi de la boue 
epaisse ? 

7 N'y en aura-t-il point qui tout incontinent s'eleveront pour te 
mordre ? Et ne s'en reveillera-t-il point qui te feront courir qa 
et la, et a qui tu seras en pillage ? 

8 Parce que tu as butine plusieurs nations, tout le reste des 
peuples te butinera, et a cause aussi des meurtres des 
hommes, et de la violence [faite] au pays, a la ville, et a tous 
ses habitants. 

9 Malheur a celui qui cherche a faire un gain injuste pour 
etablir sa maison ; afin de placer son nid en haut pour etre 
delivre de la griffe du malin. 

10 Tu as pris un conseil de confusion pour ta maison en 
consumant beaucoup de peuples, et tu as peche contre toi- 
meme. 

11 Car la pierre criera de la paroi, et les noeuds qui sont dans 
les poutres lui repondront. 

12 Malheur a celui qui cimente la ville avec le sang, et qui 
fonde la ville sur l'iniquite. 

13 Voici, n'[est]-ce pas de par l'Etemel [YHWH] des armees 
que les peuples travaillent pour en nourrir abondamment le 
feu, et que les nations se fatiguent tres inutilement ? 

14 Mais la terre sera remplie de la connaissance de la gloire 
de l'Etemel [YHWH], comme les eaux comblent la mer. 

15 Malheur a celui qui fait boire son compagnon en lui 
approchant sa bouteille, et meme l'enivrant, afin qu'on voie 
leur nudite. 

16 Tu auras encore plus de deshonneur, que tu n'as eu de 
gloire ; toi aussi bois, et montre ton opprobre ; la coupe de la 
dextre de l'Etemel [YHWH] fera le tour parmi toi, et 
l'ignominie sera repandue sur ta gloire. 

17 Car la violence [faite] au Liban te couvrira ; et le degat fait 
par les grosses betes les rendra tout etonnes, a cause des 
meurtres des hommes, et de la violence [faite] au pays, a la 
ville, et a tous ses habitants. 

18 De quoi sert l'image taillee que son ouvrier fait taillee ? 
Ce [n'est que] fonte, et qu'un docteur de mensonge ; [de quoi 
sert-elle], pour que l'ouvrier qui fait des idoles muettes se fie 
en son ouvrage ? 

19 Malheur a ceux qui disent au bois, reveille-toi ; [et] a la 
pierre muette, reveille-toi; enseignera-t-elle ? Voici, elle [est] 
couverte d'or et d'argent, et toutefois il n'y a aucun esprit au- 
dedans. 
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20 Mais l'Etemel [YHWH] est au Temple de sa saintete ; 
toute la terre, tais-toi, redoutant sa presence. 

Habaquq 3 

IPriere d'Habacuc. Majeste de Dieu, 
et ses merveilles pour 1'ancien peuple.) 

3 La requete d'Habacuc le Prophete pour les ignorances. 

2 Etemel [YHWH], j'ai oui ce que tu m'as fait oulr, et 
j'ai ete saisi de crainte, 6 Etemel [YHWH] ! Entretiens 
ton ouvrage en son etre parmi le cours des annees, fais-[le] 
connaitre parmi le cours des annees ; souviens-toi, quand tu 
es en colere, d'avoir compassion. 

3 Dieu vint de Teman, et le Saint [vint] du mont de Paran ; 
Selah. Sa Majeste couvrait les cieux, et la terre fut remplie de 
sa louange. 

4 Sa splendeur etait comme la lumiere meme, et des rayons 
[sortaient] de sa main ; c'est la ou reside sa force. 

5 La mortalite marchait devant lui, et le charbon vif sortait a 
ses pieds. 

6 II s'arreta, et mesura le pays ; il regarda, et fit tressaillir les 
nations ; les montagnes qui ont ete de tout temps, furent 
brisees, et les coteaux des siecles se baisserent; les chemins 
du monde sont a lui. 

7 Je vis les tentes de Cusan [accablees] sous la punition ; les 
pavilions du pays de Madian furent ebranles. 

8 L'Etemel [YHWH] etait-il courrouce contre les fleuves ? ta 
colere [etait]-elle contre les fleuves ? ta fureur [etait]-elle 
contre la mer, lorsque tu montas sur tes chevaux et [sur] tes 
chariots [pour] delivrer. 

9 Ton arc se reveilla, et tira toutes les fleches, [selon] le 
serment fait aux Tribus, [savoir ta] parole ; Selah. Tu fendis 
la terre, et tu en fis sortir des fleuves. 

10 Les montagnes te virent, et elles en furent en travail ; 
l'impetuosite des eaux passa, l'abime fit retentir sa voix, la 
profondeur leva ses mains en haut. 

11 Le soleil et la lune s'arreterent dans [leur] habitation, ils 
marcherent a la lueur de tes fleches, et a la splendeur de 
l'eclair de ta hallebarde. 

12 Tu marchas sur la terre avec indignation, et foulas les 
nations avec colere. 

13 Tu sortis pour la delivrance de ton peuple, [tu sortis] avec 
ton Oint pour la delivrance ; tu transper^as le Chef, afin qu'il 
n'y en eut plus dans la rnaison du mechant, decouvrant le 
fondement jusques au fond ; Selah. 

14 Tu per?as avec ses batons le Chef de ses bourgs, quand ils 
venaient comme une tempete pour me dissiper; ils 
s'egayaient comme pour devorer l'afflige dans sa retraite. 

15 Tu marchas avec tes chevaux par la mer ; les grandes eaux 
ayant ete amoncelees. 

16 J'ai entendu [ce que tu m'as declare], et mes entrailles en 
ont ete emues ; a ta voix le tremblement a saisi mes levres ; la 
pourriture est entree en mes os, et j'ai tremble dans moi- 
merne, car je serai en repos au jour de la detresse, [lorsque] 
montant vers le peuple, il le rnettra en pieces. 

17 Car le figuier ne poussera point, et il n'y aura point de fruit 
dans les vignes ; ce que l'olivier produit mentira, et aucun 
champ ne produira lien a manger; les brebis seront 
retranchees du pare, et il n'[y aura] point de boeufs dans les 
etables. 

18 Mais moi, je me rejouirai en l'Etemel [YHWH], et je 
m'egayerai au Dieu de ma delivrance. 

19 L'Etemel [YHWH], le Seigneur [est] ma force, et il rendra 
mes pieds semblables a ceux des biches, et me fera marcher 
sur mes lieux eleves. Au maitre chantre sur Neguinoth. 
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Sophonie 

n^DS (Tsephania) 

Signifie : YHWH a cache, protege 
Sophonie - Env. 700 av. J-C 


Sophonie 1 

[Prophetie contre la Judee. Jour terrible du Seigneur.] 

[C'est ici] la parole de l'Etemel [YHWH] qui fut 
[adressee] a Sophonie fils de Cusi, fils de Guedalia, fils 
d'Amaria, fils d'Ezechias, du temps de Josias fils 
dAmon Roi de Juda. 

2 Je ferai entierement perir toutes choses de dessus cette terre, 
dit l'Etemel [YHWH], 

3 Je ferai perir l'homme et le betail; je consumerai les 
oiseaux des cieux, et les poissons de la mer ; et les mines 
[arriveront] aux mechants, et je retrancherai les hommes de 
dessus cette terre, dit l'Etemel [YHWH], 

4 J'etendrai ma main sur Juda, et sur tous les habitants de 
Jerusalem ; je retrancherai de ce lieu-ci le reste des Bahalins, 
et les noms des pretres des faux dieux, et les sacrificateurs ; 

5 Et ceux qui se prosternent sur les toits devant l'armee des 
cieux, et ceux qui se prosternent devant l'Etemel [YHWH], 
jurent par lui, et qui jurent aussi par Malcam : 

6 Et ceux qui se detournent de l'Etemel [YHWH], et ceux qui 
n'ont point cherche l'Etemel [YHWH], qui ne l'ont point 
recherche. 

7 Tais-toi, a cause de la presence du Seigneur l'Etemel 
[YHWH], car la joumee de l'Etemel [YHWH] est proche ; 
l'Etemel [YHWH] a prepare le sacrifice, il a invite ses 
convies. 

8 Et il arrivera au jour du sacrifice de l'Etemel [YHWH] que 
je punirai les Seigneurs, et les enfants du Roi, et tous ceux qui 
s'habillent de vetements etrangers. 

9 Et je punirai en ce jour-la tous ceux qui sautent par-dessus 
le seuil, [et] ceux qui remplissent de violence et de fraude la 
maison de leurs maitres. 

10 Et en ce jour-la dit l'Etemel [YHWH], il y aura de grands 
cris vers la porte des poissons, et des hurlements vers la 
seconde [ville], et une grande desolation vers les coteaux. 

11 Vous qui habitez dans Mactes, hurlez ; car tous ceux qui 
trafiquaient ont ete defaits, et tous ceux qui apportaient de 
l'argent, ont ete retranches. 

12 Et il arrivera en ce temps-la, que je fouillerai Jerusalem 
avec des lampes, que je punirai les hommes qui sont figes sur 
leurs lies, et qui disent en leurs coeurs ; L'Etemel [YHWH] 
ne [nous] fera ni bien ni mal. 

13 Et leurs biens seront au pillage, et leurs maisons en 
desolation, et ils auront bati des maisons, mais ils n'y 
habiteront point; et ils auront plante des vignes, mais ils n'en 
boiront pas le vin. 

14 La grande journee de l'Etemel [YHWH] est proche, elle 
est proche, et elle se hate fort; la joumee de l'Etemel 
[YHWH] n'est que bmit; celui qui est en amertume, crie de 
toute sa force ; La sont les hommes forts. 

15 Cette journee-la est une joumee de fureur, une joumee de 
detresse et d'angoisse, une journee de bmit eclatant et 
effrayant, une journee de tenebres et d'obscurite, une joumee 
de nuees et de brouillards ; 


16 Une journee de comet et d'alamre contre les villes munies, 
et contre les hautes tours. 

17 Je mettrai les hommes dans la detresse, et ils marcheront 
comrne des aveugles, parce qu'ils ont peche contre l'Etemel 
[YHWH] ; et leur sang sera repandu comrne de la poussiere, 
et leur chair comrne de la fiente. 

18 Ni leur argent ni leur or ne les pourront point delivrer en la 
journee de la fureur de l'Etemel [YHWH] ; et tout ce pays 
sera devore par le feu de sa jalousie ; car il se hatera de 
consumer tous les habitants de ce pays. 

Sophonie 2 

|Exhortation a la repentance. Predictions contre les 
peupies voisins de la Judee.] 

Examinez-vous, examinez-vous avec soin 6 nation qui 
n'etes pas aimable ! 

2 Avant que le decret enfante, et que le jour passe 
comrne de la balle ; avant que l'ardeur de la colere de l'Etemel 
[YHWH] vienne sur vous, avant que le jour de la colere de 
l'Etemel [YHWH] vienne sur vous. 

3 Vous, tous les debonnaires du pays, qui faites ce qu'il 
ordonne, cherchez l'Etemel [YHWH], cherchez la justice, 
cherchez la debonnairete ; peut-etre serez-vous mis en surete 
au jour de la colere de l'Etemel [YHWH], 

4 Mais Gaza sera abandonnee, et Askelon sera en desolation ; 
on chassera [les habitants] d'Asdod en plein Midi, et Hekron 
sera arrachee. 

5 Malheur aux habitants de la contree maritime, a la nation 
des Kerethiens, la parole de l'Etemel [YHWH] est contre 
vous ; Canaan, [qui es] le pays des Philistins, je te detruirai, 
tellement que personne n'y habitera. 

6 Et la contree maritime ne sera que cabanes, que loges de 
bergers, et pares de brebis. 

7 Et cette contree sera pour le reste de la maison de Juda ; ils 
paitront dans ces lieux-la, et le soir ils feront leur gite dans les 
maisons d'Askelon ; car l'Etemel [YHWH] leur Dieu les 
visitera, et il ramenera leurs captifs. 

8 J'ai oui les insultes de Moab, et les invectives des enfants de 
Hamrnon, dont ils ont diffame mon peuple, et l'ont brave sur 
leur frontiere. 

9 C'est pourquoi, je suis vivant, dit l'Etemel [YHWH] des 
armees, le Dieu d'Israel, que Moab sera comrne Sodome, et 
les enfants de Mammon comrne Gomorrhe, un lieu convert 
d'orties, et une carriere de sel et de desolation a jamais ; les 
restes de mon peuple les pilleront, et les restes de [ma] nation 
les possederont. 

10 Ceci leur arrivera en echange de leur orgueil, parce qu'ils 
ont use d'insultes et de vanteries, contre le peuple de l'Etemel 
[YHWH] des armees. 

11 L'Etemel [YHWH] sera terrible contre eux ; car il 
amaigrira tous les dieux du pays ; et on se prostemera devant 
lui, chacun de son lieu, meme toutes les lies des nations. 

12 Vous aussi [habitants] de Cus, vous serez blesses a mort 
par mon epee. 

13 II etendra aussi sa main sur l'Aquilon, et il detruira 
lAssyrie, et rnettra Ninive en desolation, en un lieu aride 
comrne un desert. 

14 Et les troupeaux feront leur gite au milieu d'elle, et toutes 
les betes des nations, meme le cormoran, et le butor logeront 
dans ses porteaux, la voix des oiseaux retentira a la fenetre, la 
desolation sera au seuil, parce qu'il en aura abbatu des cedres. 

15 C'est la cette ville remplie de joie, qui se tenait assuree, et 
qui disait en son coeur ; c'est moi, et il n'y en a point d'autre 
que moi. Comment a-t-elle ete reduite en desert, pour etre le 
gite des betes ? Quiconque passera pres d elle se moquera, et 
branlera sa main. 
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Sophonie 3 

[Censures contre Jerusalem. Benediction sur les fideles.] 

Malheur a la ville gloutonne, et souillee, et qui ne fait 
qu'opprimer. 

2 Elle n'a point ecoute la voix ; elle n'a point requ 
d'instruction; elle ne s'est point confiee en l'Etemel 
[YHWH] ; elle ne s'est point approchee de son Dieu. 

3 Ses princes [sont] au-dedans d'elle des lions rugissants, et 
ses gouverneurs sont des loups du soir, qui ne quittent point 
les os pour les ronger au matin. 

4 Ses prophetes sont des temeraires, et des hommes infideles ; 
ses sacrificateurs ont souille les choses saintes, ils ont fait 
violence a la Loi. 

5 L'Etemel [YHWH] juste est au milieu d'elle, il ne fait point 
d'iniquite ; chaque matin il met son jugement en lumiere, sans 
que rien y manque ; rnais l'inique ne sait ce que c'est que 
d'avoir honte. 

6 J'ai extermine les nations, et leurs forteresses ont ete 
desolees; j'ai rendu desertes leurs places, tellement que 
personne n'y passe ; leurs villes ont ete detruites, sans qu'il y 
soit reste un seul homrne, et sans qu'il y ait aucun habitant. 

7 [Et] je disais ; Au moins tu me craindras, tu recevras 
instmction, et sa demeure ne sera point retranchee, quelque 
punition que j'envoie sur elle ; mais ils se sont leves de bon 
matin, ils ont corrompu toutes leurs actions. 

8 C'est pourquoi attendez-moi, dit l'Etemel [YHWH], au jour 
que je me leverai pour le degat; car mon ordonnance est 
d'amasser les nations, et d'assembler les Royaumes, afin que 
je repande sur eux mon indignation, et toute l'ardeur de ma 
colere ; car tout le pays sera devore par le feu de ma jalousie. 

9 Meme alors je changerai aux peuples leurs levres, en des 
levres pures ; afin qu'ils invoquent tous le Nom de l'Etemel 
[YHWH], pour le servir d'un meme esprit. 

10 Mes adorateurs qui sont au-dela des fleuves de Cus, 
[savoir], la fdle de mes disperses, m'apporteront mes 
offrandes. 

11 En ce jour-la tu ne seras plus confuse a cause de toutes tes 
actions, par lesquelles tu as peche contre moi ; parce qu'alors 
j'aurai ote du milieu de toi ceux qui se rejouissent de ton 
orgueil, et desormais tu ne t'enorgueilliras plus de la 
montagne de ma saintete. 

12 Et je ferai demeurer de reste au milieu de toi un peuple 
afflige et chetif, qui auront leur retraite vers le Nom de 
l'Etemel [YHWH], 

13 Les restes d'Israel ne feront point d'iniquite, et ne 
profereront point de mensonge, et il n'y aura point dans leur 
bouche de langue trompeuse ; aussi ils paitront, et feront leur 
gite, et il n'y aura personne qui les epouvante. 

14 Rejouis-toi avec chant de triomphe, fdle de Sion ! Jette 
des cris de rejouissance, 6 Israel ! Rejouis-toi, et t'egaye de 
tout ton coeur, fdle de Jerusalem ! 

15 L'Etemel [YHWH] a aboli ta condamnation, il a eloigne 
ton ennemi; le Roi d'Israel, l'Etemel [YHWH], [est] au 
milieu de toi; tu ne sentiras plus de mal. 

16 En ce temps-la, on dira a Jerusalem : Ne crains point, 
Sion, que tes mains ne soient point laches. 

17 L'Etemel [YHWH] ton Dieu est au milieu de toi ; le 
Puissant te delivrera ; il se rejouira a cause de toi d'une 
grande joie : Il se taira a cause de son amour, et il s'egayera a 
cause de toi avec chant de triomphe. 

18 Je rassemblerai ceux qui sont affliges a cause de 
l'assemblee assignee ; ils sont sortis de toi; ce qui la 
surchargeait ne sera qu'opprobre. 

19 Voici, je detmirai en ce temps-la tous ceux qui t'auront 
affligee ; je delivrerai la boiteuse, je recueillerai cede qui 


avait ete chassee, et je les ferai louer et devenir celebres, dans 
tous les pays ou ils auront ete couverts de honte. 

20 En ce temps-la je vous ferai retourner, et en ce temps-la je 
vous rassemblerai ; car je vous rendrai celebres et un sujet de 
louange parrni tous les peuples de la terre, quand je ramenerai 
vos captifs en votre presence ; a dit l'Etemel [YHWH]. 
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Aggee 

(Haggai) 

Signifie : "en fete", "ne un jour de fete" 
Aggee - Env. 600 av. J-C 


Aggee 1 

|La negligence des Juifs a rebatir le Temple. 
Exhortation a reprendre l'ouvrage.| 

La seconde annee du Roi Darius, le premier jour du 
sixieme mois, la parole de l'Etemel [YHWH] fut 
[adressee] par le moyen d'Aggee le Prophete, a 
Zorobabel, fils de Salathiel, Gouvemeur de Judee, et a 
Jehosuah, fils de Jehotsadak, grand Sacrificateirr, en disant : 

2 Ainsi a parle l'Erternel des armees, en disant : Ce peuple-ci 
a dit : Le temps n'est pas ecore venu, le temps de rebatir la 
rnaison de l'Etemel [YHWH], 

3 C'est pourquoi la parole de l'Etemel [YHWH] a ete adressee 
par le moyen d'Aggee le Prophete, en disant : 

4 Est-il temps pour vous d'habiter dans vos maisons 
lambrissees, pendant que cette maison demeure desolee ? 

5 Maintenat done ainsi a dit l'Etemel [YHWH] des armees : 
Considerez attentivement votre conduite. 

6 Vous avez seme beaucoup, rnais vous avez peu serre ; vous 
avez mange, mais non pas jusqu'a etre rassasies ; vous avez 
bu, mais vous n'avez pas eu de quoi boire abondamment; 
vous avez ete vetus, mais non pas jusqu'a en etre echauffes, et 
celui qui se loue, se loue [pour mettre] son salaire dans un sac 
perce. 

7 Ainsi a dit l'Etemel [YHWH] des armees : Pesez bien votre 
conduite. 

8 Montez a la montagne, apportez du bois, et batissez cette 
maison ; et j'y prendrai mon plaisir, et je serai glorifie, a dit 
l'Etemel [YHWH], 

9 On regardait a beaucoup, et voici, [tout est revenu] a peu ; 
et vous l'avez apporte a la maison, et j'ai souffle desssus ; 
pourquoi ? A cause de ma maison, dit l'Etemel [YHWH] des 
armees, laquelle demeure desolee, pendant que vous courez 
chacun a sa maison. 10 A cause de cela les cieux se sont 
fermes sur nous pour ne point donner la rosee, et la terre a 
retenu son rapport. 

11 Et j'ai appele la secheresse sur la terre, et sur les 
montagnes, et sur le froment, et sur le rnout, et sur l'huile, et 
sur [tout] ce que la terre produit, et sur les homrnes, et sur les 
betes, et sur tout le travail des mains. 

12 Zorobabel done, fils de Salathiel, et Jehosuah, fils de 
Jehotsadak, grand Sacrificateur, et tout le reste du peuple, 
entendirent la voix de l'Etemel [YHWH] leur Dieu, et les 
paroles d'Aggee le Prophete, ainsi que l'Etemel [YHWH] leur 
Dieu l'avait envoye ; et le peuple eut peur de la presence de 
l'Etemel [YHWH], 

13 Et Aggee, Ambassadeur de l'Etemel [YHWH], parla au 
peuple, suivant l'ambassade de l'Etemel [YHWH], en disant : 
Je suis avec vous, dit l'Etemel [YHWH], 

14 Et l'Etemel [YHWH] excita l'esprit de Zorobabel fils de 
Salathiel, Gouvemeur de Juda, et l'esprit de Jehosuah, fils de 
Jehotsadak, grand Sacrificateur, et l'esprit de tout le reste du 
peuple ; et ils vinrent, et travaillerent a la maison de l'Etemel 
[YHWH] leur Dieu. 


15 Le vingt-quatrieme jour du sixieme mois, de la seconde 
annee du Roi Darius. 

Aggee 2 

[Exhortation a achever le Temple. Prediction de la gloire 
de cette seconde Maison. Promesse a Zorobabel. | 

Le vingt et unierne jour du septieme mois, la parole de 
l'Etemel [YHWH] fut [adressee] par le moyen d'Aggee 
le Prophete, en disant : 

2 Parle maintenant a Zorobabel, fils de Salathiel, Gouvemeur 
de Juda, et a Jehosuah, fils de Jehotsadak, grand Sacrificateur, 
et au reste du peuple, et leur dis : 

3 Qui est celui qui est demeure de reste d'entre vous, qui ait 
vu cette maison dans sa premiere gloire, et telle que vous la 
voyez maintenant ? N'est-elle pas comrne un rien devant vos 
yeux, au prix de celle-la ? 

4 Maintenant done toi, Zorobabel, fortifie-toi, dit l'Etemel 
[YHWH] ; aussi toi, Jehosuah, fils de Jehotsadak, grand 
Sacrificateur, fortifie toi ; vous aussi, tout le peuple du pays, 
fortifiez-vous, dit l'Etemel [YHWH], et travaillez, car je suis 
avec vous, dit l'Etemel [YHWH] des armees. 

5 La parole de [l'alliance] que je traitai avec vous, quand vous 
sortites d'Egypte, et mon esprit demeurent au milieu de vous ; 
ne craignez point. 

6 Car ainsi a dit l'Etemel [YHWH] des armees : encore une 
fois, ce qui [meme sera] dans peu de temps, j'ebranlerai les 
cieux et la terre, la mer, et le sec ; 

7 Et j'ebranlerai toutes les nations ; et les desires d'entre 
toutes les nations viendront ; et je remplirai de gloire cette 
maison ; a dit l'Etemel [YHWH] des armees. 

8 L'argent est a moi, et for est a moi, dit l'Etemel [YHWH] 
des armees. 

9 La gloire ce cette derniere maison-ci sera plus grande que 
celle de la premiere, a dit l'Etemel [YHWH] des armees, et je 
mettrai la paix en ce lieux-ci, dit l'Etemel [YHWH] des 
armees. 

10 Le vingt-quatrieme jour du neuvieme mois de la seconde 
annee de Darius, la parole de l'Etemel [YHWH] fut 
[adressee] par le moyen d'Aggee le Prophete, en disant : 

11 Ainsi a dit l'Etemel [YHWH] des armees : Interroge 
maintenant les Sacrificateurs touchant la loi, en disant : 

12 Si quelqu'un porte au coin de son vetement de la chair 
sanctifiee, et qu'il touche du coin de son vetement a du pain, 
ou a quelque chose cuite, ou a du vin, ou a de l'huile, ou a 
quelque viande que ce soit, cela en sera-t-il sanctifie ? Et les 
Sacrificateurs repondirent, et dirent : Non. 

13 Alors Aggee dit : Si celui qui est souille pour un mort 
touche toutes ces choses-la, ne seront-elles pas souillees ? Et 
les Sacrificateurs repondirent, et dirent : Elies seront 
souillees. 

14 Alors Aggee repondit, et dit : Ainsi est ce peuple, et ainsi 
est cette nation devant ma face, dit l'Etemel [YHWH] ; et 
ainsi est toute l'oeuvre de leurs mains ; meme ce qu'ils offrent 
ici, est souille. 

15 Maintenant done mettez ceci, je vous prie, dans votre 
coeur ; depuis ce jour et au-dessus, avant qu'on remit pierre 
sur pierre au Temple de l'Etemel [YHWH], 

16 Avant cela, [dis-je], quand on est venu a un monceau [de 
ble], [au lieu] de vingt [mesures], il ne s'y en est trouve que 
dix ; et quand on est venu au pressoir, au lieu de puiser du 
pressoir cinquante [mesures], il ne s'y en est trouve que vingt. 

17 Je vous ai frappes de brulure, et de nielle, et de grele dans 
tout le labeur de vos mains ; et vous n'etes point [retournes] a 
moi, dit l'Etemel [YHWH], 

18 Mettez maintenant ceci dans votre coeur ; depuis ce jour, 
et au-dessus, depuis, [dis-je], le vingt-quatrieme jour du 



558 



Aggee 


neuvieme mois, depuis ce jour-ci auquel les fondements du 
Temple de l'Eternel [YHWH] ont ete jetes, mettez ceci dans 
votre coeur; 

19 Ce que vous avez seme [est-il] encore [retourne] au 
grenier ? Meme jusqu'a la vigne, et au figuier, et au grenadier, 
et a 1'olivier, rien n'a rapporte ; [rnais] depuis ce jour-ci je 
donnerai la benediction. 

20 Et la parole de l'Eternel [YHWH] fut [adressee] pour la 
seconde fois a Aggee, le vingt-quatrieme jour du mois, en 
disant : 

21 Parle a Zorobabel, Gouvemeur de Juda, en disant : 
J'ebranlerai les cieux et la terre ; 

22 Je renverserai le trone des Royaumes, je detruirai la force 
des Royaumes des Nations ! je renverserai les chariots, et 
ceux qui montent dessus ; et les chevaux, et ceux qui sont 
rnontes dessus, seront abattus, chacun par l'epee de son frere. 

23 En ce temps la, dit l'Eternel [YHWH] des arrnees, je te 
prendrai, 6 Zorobabel ! Fils de Salathiel, mon serviteur, dit 
l'Eternel [YHWH], et je te mettrai comme un anneau de 
cachet; car je t'ai elu, dit l'Eternel [YHWH] des arrnees. 
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Zacharie 

rP"DT (Zekharia) 

Signifle : YHWH se souvient 
Zacharie - Env. 600 av. J-C 


Zacharie 1 

[Exhortation aux Juifs de se repentir, avec deux visions.] 

Le huitieme mois de la seconde annee de Darius, la 
parole de l'Etemel [YHWH] fut [adressee] a Zacharie, 
fils de Barachie, fils d'Hiddo, le Prophete, en disant : 

2 L'Etemel [YHWH] a ete extremement indigne contre vos 
peres. 

3 C'est pourquoi tu leur diras : Ainsi a dit l'Etemel [YHWH] 
des armees : Retoumez-vous vers moi, dit l'Etemel [YHWH] 
des armees ; et je me retournerai vers vous, dit l'Etemel 
[YHWH] des armees. 

4 Ne soyez point comme vos peres, auxquels les Prophetes 
qui ont ete ci-devant criaient, en disant: Ainsi a dit l'Etemel 
[YHWH] des armees : Detoumez-vous maintenant de votre 
mauvais train, et de vos mauvaises actions ; mais ils n'ont pas 
ecoute, et n'ont pas ete attentifs a ce que je leur disais, dit 
l'Etemel [YHWH], 

5 Vos peres ou sont-ils ? Et ces Prophetes-la devaient-ils 
vivre a toujours ? 

6 Cependant mes paroles et mes ordonnances que j'avais 
enjointes aux Prophetes mes serviteurs, n'ont-elles pas atteint 
vos peres ? De sorte que, s'etant convertis, ils ont dit : 
Comme l'Etemel [YHWH] des armees avait pense de nous 
faire selon notre train, et selon nos actions, ainsi nous a-t-il 
fait. 

7 Le vingt-quatrieme jour du onzieme mois, qui est le mois 
de Sebat, en la seconde annee de Darius, la parole de l'Etemel 
[YHWH] fut [adressee] a Zacharie, fils de Barachie, fils 
d'Hiddo, le Prophete, comme s'ensuit. 

8 J'eus de nuit une vision : et voici, un homme etait monte sur 
un cheval roux, et il se tenait entre des myrtes qui etaient en 
un lieu profond ; et apres lui il y avait des chevaux roux, des 
chevaux pommeles et des blancs. 

9 Et je dis : Mon Seigneur ! Que [signifient] ces choses ? Et 
l'Ange qui parlait avec moi me dit : Je te montrerai ce que ces 
choses [signifient], 

10 Et l'homme qui se tenait entre les myrtes, repondit, et dit : 
Ce sont ici ceux que l'Etemel [YHWH] a envoyes pour 
parcourir la terre. 

11 Et ils repondirent a l'Ange de l'Etemel [YHWH] qui se 
tenait entre les myrtes, et dirent : Nous avons parcouru la 
terre ; et voici, toute la terre est habitee, et est en repos. 

12 Alors l'Ange de l'Etemel [YHWH] repondit, et dit : 
Etemel [YHWH] des armees, jusqu'a quand n'auras-tu point 
compassion de Jerusalem et des villes de Juda, contre 
lesquelles tu as ete indigne pendant ces soixante et dix 
annees ? 

13 Et l'Etemel [YHWH] repondit a l'Ange qui parlait avec 
moi, de bonnes paroles, des paroles de consolation. 

14 Puis l'Ange qui parlait avec moi, me dit : Crie, en disant: 
Ainsi a dit l'Etemel [YHWH] des armees : Je suis emu d'une 
grande jalousie pour Jerusalem et pour Sion. 


15 Et je suis extremement indigne contre les nations qui sont 
a leur aise ; car j'etais indigne pour un peu [de temps], et ils 
ont aide au mal. 

16 C'est pourquoi ainsi a dit l'Etemel [YHWH] : Je me suis 
retourne vers Jerusalem par compassion, et ma maison sera 
rebatie dans elle, dit l'Etemel [YHWH] des armees ; et le 
niveau sera etendu sur Jerusalem. 

17 Crie encore, en disant : Ainsi a dit l'Etemel [YHWH] des 
armees : Mes villes regorgeront encore de biens, et l'Etemel 
[YHWH] consolera encore Sion, et elira encore Jerusalem. 

18 Puis j'elevai mes yeux, et regardai ; et voici quatre comes. 

19 Alors je dis a l'Ange qui parlait avec moi : Que veulent 
dire ces choses ? Et il me repondit : Ce sont les comes qui ont 
dissipe Juda, Israel et Jerusalem. 

20 Puis l'Etemel [YHWH] me montra quatre forgerons. 

21 Et je dis: Que viennent faire ceux-ci ? Et il repondit, et 
dit : Ce sont la les cornes qui ont dissipe Juda, tellement que 
personne ne levait la tete ; mais ceux-ci sont venus pour les 
effrayer, et pour abattre les comes des nations qui ont eleve la 
come contre le pays de Juda, pour le dissiper. 

Zacharie 2 

[Autre vision, et promesses aux Juifs.] 

J'elevai encore mes yeux, et regardai; et voila un 
homme qui avait a la main un cordeau a mesurer, 

2 Auquel je dis : Ou vas-tu ? Et il me repondit : Je vais 
mesurer Jerusalem, pour voir quelle est sa largeur, et quelle 
est sa longueur. 

3 Et voici, l'Ange qui parlait avec moi sortit, et un autre Ange 
sortit au-devant de lui ; 

4 Et lui dit: Cours, et parle a ce jeune homme-la, en disant: 
Jerusalem sera habitee sans murailles, a cause de la multitude 
d'hommes et de betes qui seront au milieu d'elle. 

5 Mais je lui serai, dit l'Etemel [YHWH], une muraille de feu 
tout autour, et je serai pour gloire au milieu d'elle. 

6 Ha ! Fuyez, fuyez hors du pays de l'Aquilon, dit l'Etemel 
[YHWH] : car je vous ai disperses vers les quatre vents des 
cieux, dit l'Etemel [YHWH], 

7 Ha ! Sion qui demeures avec la fille de Babylone, sauve-toi. 

8 Car ainsi a dit l'Etemel [YHWH] des armees, lequel apres 
la gloire m'a envoye vers les nations qui vous ont pilles, que 
qui vous touche, touche la prunelle de son oeil. 

9 Car voici, je vais lever ma main sur eux, et ils seront en 
proie a leurs serviteurs, et vous connaitrez que l'Etemel 
[YHWH] des armees m'a envoye. 

10 Rejouis-toi avec chant de triomphe, et t'egaye, fille de 
Sion ; car voici, je viens, et j'habiterai au milieu de toi, dit 
l'Etemel [YHWH], 

11 Et plusieurs nations se joindront a l’Etemel [YHWH] en 
ce jour-la, et deviendront mon peuple ; et j'habiterai au milieu 
de toi ; et tu sauras que l'Etemel [YHWH] des armees m'a 
envoye vers toi. 

12 Et l'Etemel [YHWH] heritera Juda pour son partage en la 
terre de sa saintete, et il choisira encore Jerusalem. 

13 Que toute chair se taise, devant la face de l'Etemel 
[YHWH], car il s'est reveille de la demeure de sa saintete. 

Zacharie 3 

[Vision de Jehosuah se tenant debout devant l'Ange de 
'Eternel [YHWH|. Pierre ayant sept yeux.] 

Puis [l'Etemel [YHWH]] me fit voir Jehosuah, le grand 
Sacrificateur, se tenant debout devant l'Ange de 
l'Etemel [YHWH] ; et Satan qui se tenait debout a sa 
droite, pour le contrarier. 

2 Et l'Etemel [YHWH] dit a Satan : Que l'Etemel [YHWH] te 
tance [rudement], 6 Satan ! Que l'Etemel [YHWH], dis-je. 




560 



Zacharie 


qui a elu Jerusalem, te tance [rudement !] N'est-ce pas ici ce 
tison [qui a ete] retire du feu ? 

3 Or Jehosuah etait vetu de vetements sales, et il se tenait 
debout devant l'Ange. 

4 Et [l'Ange] prit la parole, et dit a ceux qui etaient debout 
devant lui: Otez de dessus lui ces vetements sales. Et il dit a 
[Jehosuah] : Regarde, j'ai fait passer de dessus toi ton 
iniquite, et je t'ai vetu de nouveaux vetements. 

5 Et je dis : Qu'on lui mette une tiare nette sur sa tete ; et on 
lui mit sur la tete une tiare nette ; puis on le vetit de 
vetements, et l'Ange de l'Etemel [YHWH] etait present. 

6 Alors lAnge de l'Etemel [YHWH] protesta a Jehosuah, en 
disant : 

7 Ainsi a dit l'Etemel [YHWH] des armees : Si tu marches 
dans mes voies, et que tu observes ce que je veux qui soit 
observe, tu auras la juridiction de ma maison, et tu garderas 
mes parvis, et je ferai que tu marcheras parmi ces assistants. 

8 Ecoute maintenant, Jehosuah, grand Sacrificateur, toi, et tes 
compagnons qui sont assis devant toi, parce que ce sont des 
gens qu'on tient pour des monstres, certainement voici, je 
nfen vais faire venir Germe, mon serviteur. 

9 Car voici, [quant a] la pierre que j'ai mise devant Jehosuah, 
sur [cette] pierre, qui n'est qu'une, il y a sept yeux. Voici, je 
nfen vais graver sa gravure, dit l'Etemel [YHWH] des 
armees, et j'oterai en un jour l'iniquite de ce pays. 

10 En ce jour-la, dit l'Etemel [YHWH] des armees, chacun de 
vous appellera son prochain sous la vigne et sous le figuier. 

Zacharie 4 

[Vision du chandelier d'or, et des deux Oliviers 
qui etaient aupres, avec son interpretation.] 

Puis l'Ange qui parlait avec moi retouma, et me 
reveilla comme un homme qu'on reveille de son 
sommeil; 

2 Et me dit : Que vois-tu ? Et je repondis : Je regarde, et voila 
un chandelier tout d'or, et un bassin au-dessus de son sommet, 
et ses sept lampes sont sur lui, avec sept tuyaux pour les sept 
lampes qui sont a son sommet. 

3 Et il y a deux oliviers au-dessus, l'un a la droite du bassin, 
et l'autre a la gauche. 

4 Alors je pris la parole, et je dis a l'Ange qui parlait avec 
moi, ce qui s'ensuit : Mon Seigneur, que veulent dire ces 
choses ? 

5 Et l'Ange qui parlait avec moi, repondit, et me dit : Ne sais- 
tu pas ce que [veulent dire] ces choses ? Et je dis : Non, mon 
Seigneur ! 

6 Et il repondit, et me dit : C'est ici la parole de l'Etemel 
[YHWH] a Zorobabel, disant : Ce n'est point par armee, ni 
par force, mais par mon Esprit, a dit l'Etemel [YHWH] des 
armees. 

7 Qui es-tu, grande montagne, devant Zorobabel ? Une 
plaine. Il tirera la pierre la plus haute ; il y aura des sons 
eclatants ; Grace, Grace pour elle. 

8 Aussi la parole de l'Etemel [YHWH] me fut [adressee], en 
disant : 

9 Les mains de Zorobabel ont fonde cette maison, et ses 
mains l'acheveront ; et tu sauras que l'Etemel [YHWH] des 
armees m'a envoye vers vous. 

10 Car qui est-ce qui a meprise le temps des petits 
[commencements ?] Vu que ces sept la, [savoir], les yeux de 
l'Etemel [YHWH] qui vont ga et la par toute la terre, se 
rejouiront, et verront la pierre du niveau en la main de 
Zorobabel. 

11 Et je repondis, et lui dis: Que [signifient] ces deux 
oliviers, a la droite et a la gauche du chandelier ? 


12 Et je pris la parole pour la seconde fois, et lui dis : Que 
[signifient] ces deux branches d'olivier qui sont aupres des 
deux bees d'or, desquels for decoule ? 

13 Et il me repondit, et dit : Ne sais-tu pas ce que signifient 
ces choses ? Et je dis : Non, mon Seigneur. 

14 Et il dit: Ce sont les deux fds de l'huile, qui se tiennent 
devant le Seigneur de toute la terre. 

Zacharie 5 

[Vision d'un rolle volant, et d'une femme dans un epha.] 

Puis je me retoumai, et levai mes yeux pour regarder ; 
et voici un rouleau volant. 

2 Alors il me dit : Que vois-tu ? Et je repondis : Je vois 
un rouleau volant, dont la longueur est de vingt coudees, et sa 
largeur de dix coudees. 

3 Et il me dit : C'est la l'execration du serment qui sort sur le 
dessus de toute la terre ; car quiconque d'entre ce [peuple-ci] 
derobe, sera puni comme elle ; et quiconque d'entre ce 
[peuple]-ci jure, sera puni comme elle. 

4 Je deploierai cette execration, dit l'Etemel [YHWH] des 
armees, et elle entrera dans la maison du larron, et dans la 
maison de celui qui jure [faussement] par mon Nom, et elle 
logera au milieu de leur maison, et la consumera avec son 
bois et ses pierres. 

5 Et l'Ange qui parlait avec moi sortit, et me dit : Leve 
maintenant tes yeux, et regarde ce qui sort. 

6 Et je dis : Qu'est-ce ? Et il [repondit] : C'est un Epha qui 
sort dehors. Puis il dit : C'est l'oeil que j'ai sur eux par toute la 
terre. 

7 Et voici, on portait une masse de plomb, et une femme etait 
assise au milieu de l'Epha. 

8 Et il dit : C'est la la mechancete ; puis il la jeta au milieu de 
l'Epha, et mit la masse de plomb sur son ouverture. 

9 Puis levant mes yeux, je regardai, et voici deux femmes qui 
sortaient, et le vent soufflait dans leurs ailes ; or elles avaient 
des ailes comme les ailes d'une cigogne ; et elles enleverent 
l'Epha entre la terre et les cieux. 

10 Et je dis a l'Ange qui parlait avec moi : Ou emportent-elles 
l'Epha ? 

11 Et il me repondit : C'est pour lui batir une maison au pays 
de Sinhar laquelle etant etablie, il sera la pose sur sa base. 

Zacharie 6 

[Vision de l'Eglise sous le regne du Messie.) 

Et j'elevai encore mes yeux, et regardai, et voici quatre 
chariots, qui sortaient d'entre deux montagnes ; et ces 
montagnes etaient des montagnes d'airain. 

2 Au premier chariot il y avait des chevaux roux ; au second 
chariot, des chevaux noirs ; 

3 Au troisieme chariot, des chevaux blancs ; au quatrieme 
chariot, des chevaux cendres, mouchetes. 

4 Et je pris la parole, et dis a l'Ange qui parlait avec moi : 
Mon Seigneur, que [veulent dire] ces choses ? 

5 Et l'Ange repondit, et me dit: Ce [sont] les quatre vents des 
cieux qui sortent du lieu ou ils se tenaient devant le Seigneur 
de toute la terre. 

6 [Quant au chariot] ou sont les chevaux noirs, ils sortent vers 
le pays de l'Aquilon, et les blancs sortent apres eux ; mais les 
mouchetes sortent vers le pays du Midi. 

7 Ensuite les cendres sortirent, et demanderent d'aller courir 
par la terre. Et il leur dit : Allez, et courez par la terre. Et ils 
coururent par la terre. 

8 Puis il nfappela, et me parla, en disant : Voici, ceux qui 
sortent vers le pays de l'Aquilon, ont fait reposer mon Esprit 
dans le pays de l'Aquilon. 
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9 Et la parole de l'Etemel [YHWH] me fut [adressee], en 
disant : 

10 Prends de ceux qui sont de retour de la captivite, [savoir], 
de chez Helda'i, de chez Tobija, et de chez Jedahi'a ; et viens 
ce meme jour-la, et entre dans la rnaison de Josias fils de 
Sophonie, qui sont venus de Babylone. 

11 Et prends de l'argent et de l'or, et fais-en des couronnes, et 
[les] mets sur la tete de Jehosuah, fils de Jehotsadak, grand 
Sacrificateur. 

12 Et parle-lui, en disant: Ainsi a parle l'Etemel [YHWH] 
des armees, disant : Voici un homme, duquel le nom est 
Germe, qui germera de dessous soi, et qui batira le Temple de 
l'Etemel [YHWH], 

13 Oui, lui-meme batira le Temple de l'Etemel [YHWH] ; et 
lui-meme sera rempli de majeste, et sera assis, et dominera 
sur son trone, et sera Sacrificateur, [etant] sur son trone ; et il 
y aura un conseil de paix entre les deux. 

14 Et les couronnes seront a Helem, et a Tobija, et a Jedahi’a, 
et a Hen fils de Sophonie pour memorial, dans le Temple de 
l'Etemel [YHWH], 

15 Et ceux qui sont de loin viendront, et batiront au Temple 
de l'Etemel [YHWH] ; et vous saurez que l'Etemel [YHWH] 
des armees m'a envoye vers vous ; et ceci arrivera si vous 
ecoutez attentivement la voix de l'Etemel [YHWH] votre 
Dieu. 

Zacharie 7 

[Jeune en divers mois. Exhortations.! 

Puis il arriva la quatrieme annee du Roi Darius, que la 
parole de l'Etemel [YHWH] fut [adressee] a Zacharie le 
quatrieme jour du neuvieme mois, [qui est le mois de] 
Kisleu. 

2 lorsqu'on eut envoye Saretser, et Reguem-melec et ses gens, 
a la maison du [Dieu] Fort, pour supplier l'Etemel [YHWH], 

3 Et pour parler aux Sacrificateurs de la maison de l'Etemel 
[YHWH] des armees, et aux Prophetes, en disant : Pleurerai- 
je au cinquieme mois, me tenant separe, coniine j'ai deja fait 
pendant plusieurs annees ? 

4 Et la parole de l'Etemel [YHWH] me fut [adressee], en 
disant : 

5 Parle a tout le peuple du pays, et aux Sacrificateurs, et 
[leur] dis : Quand vous avez jeune, et pleure au cinquieme 
[mois], et au septieme, il y a deja soixante et dix ans, avez- 
vous celebre ce jeune pour Tamour de moi ? 

6 Et quand vous buvez et rnangez, n'est-ce pas vous qui 
rnangez, et vous qui buvez ? 

7 Ne sont-ce pas les paroles que l'Etemel [YHWH] a fait 
entendre par le moyen des Prophetes qui ont ete ci-devant, 
lorsque Jerusalem etait habitee et paisible, elle et ses villes 
qui sont autour d'elle, et lors qu'on habitait vers le midi, et 
dans la plaine ?8 Puis la parole de l'Etemel [YHWH] fut 
[adressee] a Zacharie, en disant : 

9 Ainsi avait parle l'Etemel [YHWH] des armees, en disant : 
Faites ce qui est vraiment juste, et exercez la misericorde et la 
compassion chacun envers son frere. 

10 Et ne faites point de tort a la veuve, ni a l'orphelin, ni a 
l'etranger, ni a l'afflige, et ne meditez aucun mal dans vos 
coeurs chacun contre son frere. 

11 Mais ils n'y ont point voulu entendre, et ont tire l'epaule en 
arriere, et ils ont appesanti leurs oreilles pour ne point oui'r. 

12 Et ils ont rendu leur coeur [dur conuiie] le diamant, pour 
ne point ecouter la Loi, et les paroles que l'Etemel [YHWH] 
des armees envoyait par son Esprit, par le moyen des 
Prophetes qui ont ete ci-devant; c'est pourquoi il y a eu une 
grande indignation de par l'Etemel [YHWH] des armees. 


13 Et il est arrive, que comrne quand on leur a crie, ils n'ont 
point ecoute ; ainsi, quand ils ont crie, je n'ai point ecoute, a 
dit l'Etemel [YHWH] des armees. 

14 Et je les ai disperses [comrne] par un tourbillon parmi 
toutes les nations qu'ils ne connaissaient point, et le pays a ete 
desole apres eux, tellement qu'il n'y a eu personne qui y 
passat, ni repassat, et on a mis le pays desirable en desolation. 

Zacharie 8 

[Promesse au peuple de Dieu. Vocation des Gentils.] 

La parole de l'Etemel [YHWH] des armees me fut 
encore [adressee], en disant: 

2 Ainsi a dit l'Etemel [YHWH] des armees : J'ai ete 
jaloux pour Sion d'une grande jalousie, et j'ai ete jaloux pour 
elle avec une grande indignation. 

3 Ainsi a dit l'Etemel [YHWH] : Je me suis retoume vers 
Sion, et j'habiterai au milieu de Jerusalem ; et Jerusalem sera 
appelee, Ville de verite ; et la montagne de l'Etemel [YHWH] 
des armees [sera appelee], montagne de saintete. 

4 Ainsi a dit l'Etemel [YHWH] des armees : Il demeurera 
encore des vieillards et des vieilles femmes dans les places de 
Jerusalem, et chacun aura son baton a la main a cause de son 
grand age. 

5 Et les place de la ville seront remplies de fils et de filles, qui 
se joueront dans ses places. 

6 Ainsi a dit l'Etemel [YHWH] des armees : S'il semble 
difficile devant les yeux du reste de ce peuple, [que cela 
arrive] en ces jours-la, sera-t-il pourtant difficile devant mes 
yeux, Dit l'Etemel [YHWH] des armees ? 

7 Ainsi a dit l'Etemel [YHWH] des armees : Voici, je m'en 
vais delivrer mon peuple du pays de l'Orient, et du pays du 
soleil couchant; 

8 Et je les ferai venir et ils habiteront dans Jerusalem, et ils 
seront mon peuple, et je serai leur Dieu en verite et en justice. 

9 Ainsi a dit l'Etemel [YHWH] des armees : Vous qui 
entendez en ces jours-ci ces paroles de la bouche des 
Prophetes qui ont ete au jour que la maison de l'Etemel 
[YHWH] a ete fondee, et le Temple rebati, que vos mains 
soient fortifiees. 

10 Car avant ces jours-ci il n'y avait point de salaire pour 
l'homme, ni de salaire pour la bete ; et il n'y avait point de 
paix pour les allants, ni pour les venants, a cause de la 
detresse, et j'envoyais tous les hommes l'un contre l'autre. 

11 Mais maintenant je ne [ferai] point a ceux qui sont restes 
de ce peuple, comrne [j'ai fait] les jours precedents ; dit 
l'Etemel [YHWH] des armees. 

12 Mais ce [qu'ils semeront] sera une semence de prosperity, 
la semence de paix [sera la] ; la vigne rendra son fruit, et la 
terre donnera son rapport; les cieux donneront leur rosee, et 
je ferai heriter toutes ces choses a ceux qui seront restes de ce 
peuple. 

13 Et il arrivera, 6 maison de Juda et maison d'Israel ! Que 
comrne vous avez ete en malediction parmi les nations, ainsi 
je vous en delivrerai, et vous serez en benediction; ne 
craignez point, [mais] que vos mains soient fortifiees. 

14 Car ainsi a dit l'Etemel [YHWH] des armees : Comrne j'ai 
pense de vous affliger, quand vos peres ont provoque mon 
indignation, dit l'Etemel [YHWH] des armees, et je ne m'en 
suis point repenti; 

15 Ainsi au contraire je me suis retoume, et j'ai pense en ces 
jours-ci de faire du bien a Jerusalem, et a la maison de Juda ; 
ne craignez point. 

16 [Et] ce sont ici les choses que vous devez faire : Parlez en 
verite, chacun avec son prochain ; prononcez la verite et un 
jugement de paix dans vos portes. 
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17 Et que personne ne machine du mal dans son coeur contre 
son prochain ; et n'aimez point le faux serment : car ce sont la 
des choses que je hais, dit l'Etemel [YHWH], 

18 Puis la parole de l'Eternel [YHWH] des armees me fut 
[adressee], en disant : 

19 Ainsi a dit l'Etemel [YHWH] des armees : Le jeune du 
quatrieme mois, et le jeune du cinquieme, et le jeune du 
septieme, et le jeune du dixieme, seront changes pour la 
rnaison de Juda en joie et en allegresse, et en des fetes 
solennelles de rejouissance ; airnez done la verite et la paix. 

20 Ainsi a dit l'Etemel [YHWH] des armees : Encore il 
arrivera que les peuples et les habitants de plusieurs villes 
viendront; 

21 Et que les habitants de l'une iront a l'autre, en disant : 
Allons, allons supplier l'Etemel [YHWH], et rechercher 
l'Etemel [YHWH] des armees ; Je m'y en irai moi aussi. 

22 Ainsi plusieurs peuples, et de puissantes nations viendront 
rechercher l'Etemel [YHWH] des armees a Jerusalem, et y 
supplier l'Eternel [YHWH], 

23 Ainsi a dit l'Etemel [YHWH] des armees : II arrivera en 
ces jours-la que dix hommes de toutes les langues des nations 
empoigneront et tiendront ferme le pan de la robe d'un Juif, 
en disant: Nous irons avec vous ; car nous avons entendu que 
Dieu est avec vous. 

Zacharie 9 

[Predictions de la ruine des ennemis du Messie. 
Promesses a l'Eglise.[ 

La charge de la Parole de l'Eternel [YHWH] contre le 
pays de Hadrac, laquelle se posera sur Damas ; car 
l'Etemel [YHWH] a l'oeil sur les hommes et sur toutes 
les Tribus d'Israel. 

2 Meme aussi Hamath, et Tyr, et Sidon, en seront bomees, 
quoique chacune d'elles soit fort sage. 

3 Car Tyr s'est bati une forteresse, et a amoncele l'argent 
comrne de la poussiere ; et le fin or, comme la boue des rues. 

4 Voici, le Seigneur l'appauvrira, et en [la] frappant il jettera 
sa puissance dans la mer, et elle sera consumee par le feu. 

5 Askelon le verra, et craindra ; Gaza aussi le verra, et en sera 
comme en travail d'enfant; et Hekron aussi, parce que ce a 
quoi elle regardait, l'aura rendue confuse ; et il n'y aura plus 
de Roi a Gaza, et Askelon ne fleurira plus. 

6 Et le batard habitera a Asdod ; et je retrancherai l'orgueil 
des Philistins. 

7 Mais j'oterai leur sang de la bouche de chacun d'eux, et 
leurs abominations d'entre leurs dents ; et lui aussi sera 
reserve pour notre Dieu, qui sera comme chef dans Juda, et 
Hekron sera comme le Jebusien. 

8 Et je me camperai autour de ma maison, a cause de l'armee, 
et a cause des allants et venants ; et l'exacteur ne passera plus 
parmi eux ; car maintenant je la regarde de mes yeux. 

9 Que ta joie soit vive, fille de Sion ! Jette des cris de 
rejouissance, fille de Jerusalem ! Voici, ton Roi viendra a toi, 
[etant] juste, et qui se garantit par soi meme, abject, et monte 
sur un ane, et sur un anon, poulain d'une anesse. 

10 Et je retrancherai d'Ephraim les chariots, et de Jerusalem 
les chevaux ; et fare de la bataille sera aussi retranche, et le 
[Roi] parlera de paix aux nations ; et sa domination s'etendra 
depuis une mer jusqu'a l'autre mer, et depuis le fleuve 
jusqu'aux bouts de la terre. 

11 Quant a toi aussi a cause du sang de ton alliance, je mettrai 
tes prisonniers hors de la fosse oil il n'y a point d'eau. 

12 Retoumez a la forteresse, vous prisonniers qui avez 
esperance, meme aujourd'hui je t'annonce que je te rendrai le 
double. 


13 Apres que je me serai tendu Juda [comme] un arc, et que 
j'aurai rempli Ephraim [comme un carquois], et que j'aurai, 6 
Sion ! Reveille tes enfants contre tes enfants, 6 Javan ! Et que 
je t'aurai mis comme l'epee d'un puissant homrne ; 

14 Alors l'Etemel [YHWH] se montrera contre eux, et ses 
dards partiront comme l'eclair, et le Seigneur l'Etemel 
[YHWH], sonnera du cor, et marchera avec les tourbillons du 
Midi. 

15 L'Eternel [YHWH] des armees sera leur protecteur, et ils 
mangeront apres avoir subjugue [ceux qui tirent] les pierres 
de fronde ; ils boiront en menant du bruit comme des hommes 
ivres, ils se rempliront de vin comme un bassin, et comme les 
coins de l'autel.16 Et l'Etemel [YHWH] leur Dieu les 
delivrera en ce jour-la comme etant le troupeau de son 
peuple ; meme des pierres couronnees seront elevees sur sa 
terre. 

17 Car combien sera grande sa bonte, et sa beaute ? Le 
froment fera croitre les jeunes hommes, et le vin doux rendra 
ses vierges eloquentes. 

Zacharie 10 

[Promesse du retour des Juifs et des Israelites disperses.] 

Demandez de la pluie a l'Etemel [YHWH] au 
temps de la pluie de la demiere saison, et l'Etemel 
[YHWH] fera des eclairs, et vous donnera une 
pluie abondante, et a chacun de l'herbe dans son champ. 

2 Car les Theraphims ont dit faussete, et les devins ont vu le 
mensonge, ils ont profere des songes vains, et ont donne des 
consolations vaines ; e'est pourquoi on s'en est alle comme 
des brebis, et on a ete abattu, parce qu'[il] n'y avait point de 
pasteur. 

3 Ma colere s'est embrasee contre ces pasteurs-la, et j'ai puni 
ces boucs ; mais l'Etemel [YHWH] des armees a fait la revue 
de son troupeau, [savoir], de la maison de Juda ; et il les a 
ranges en bataille comme son cheval d'honneur. 

4 De lui est l'encoignure, de lui est le clou, de lui est fare de 
bataille, et pareillement de lui sortira tout exacteur. 

5 Mais ils seront comme des vaillants hommes qui foulent la 
boue des chemins dans la bataille, et ils combattront, parce 
que l'Etemel [YHWH] sera avec eux, et les gens de cheval 
seront confus. 

6 Car je renforcerai la maison de Juda, et je preserverai la 
maison de Joseph ; et je les ramenerai, et les ferai habiter en 
repos, parce que j'aurai compassion d'eux, et ils seront 
comme si je ne les avais point rejetes ; car je suis l'Etemel 
[YHWH] leur Dieu, et je les exaucerai. 

7 Et ceux d'Ephraim seront comme un vaillant homrne, et leur 
coeur se rejouira comme par le vin ; et ses fils le verront, et se 
rejouiront ; leur coeur s'egayera en l'Etemel [YHWH], 

8 Je leur sifflerai, et je les rassemblerai, parce que je les aurai 
rachetes; et ils seront multiplies comme ils font ete 
[auparavant]. 

9 Et apres que je les aurai semes entre les peuples, ils se 
souviendront de moi dans les pays eloignes, et ils vivront 
avec leurs fils, et retourneront. 

10 Ainsi je les ramenerai du pays d'Egypte, je les 
rassemblerai d'Assyrie, je les ferai venir au pays de Galaad, et 
au Liban, et il n'y aura point [assez d'espace] pour eux. 

11 Et la detresse passera par la mer, et il y frappera les flots ; 
et toutes les profondeurs du fleuve seront taries, et l'orgueil de 
l'Assyrie sera abattu, et le sceptre d'Egypte sera ote. 

12 Et je les renforcerai en l'Etemel [YHWH], et ils 
marcheront en son Nom, dit l'Etemel [YHWH], 
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Zacharie 11 

[De la ruine des Juifs, meprisants le Messie.] 

I Liban, ouvre tes portes, et le feu consumera tes 
cedres. 

2 Sapin, hurle ; car le cedre est tombe, parce que 
les choses magnifiques ont ete ravagees ; chenes de Basan, 
hurlez, car la foret qui etait comme une place forte, a ete 
coupee. 

3 [II y a] un cri de hurlement des pasteurs, parce que leur 
magnificence a ete ravagee, [il y a] un cri de rugissement des 
lionceaux, parce que l'orgueil du Jourdain a ete ravage. 

4 Ainsi a dit l'Etemel [YHWH] mon Dieu : Pais les brebis 
exposees a la tuerie ; 

5 Que leurs possesseurs tuent, sans qu'on les en tienne pour 
coupables, et chaque vendeur desquelles dit : Beni soit 
l'Etemel [YHWH], je suis enrichi : Et, pas un de leurs 
pasteurs ne les epargne. 

6 Certes aussi je n'aurai plus pitie de ceux qui habitent dans le 
pays, dit l'Etemel [YHWH] ; car voici, je ferai que chacun se 
trouvera entre les mains de son prochain, et entre les mains de 
son Roi, et ils fouleront le pays, et je ne le delivrerai point de 
leur main. 

7 Je me suis done mis a paitre les brebis exposees a la tuerie, 
qui sont veritablement les plus pauvres du troupeau. Puis je 
pris deux verges, [dont] j'appelai l'une Beaute ; et l'autre, 
Cordon ; et je me mis a paitre les brebis. 

8 Et je supprimai trois pasteurs en un mois, car mon ame s'est 
ennuyee d'eux, et aussi leur ame s'etait degoutee de moi. 

9 Et je dis : Je ne vous paitrai plus ; que ce qui meurt, meure ; 
et que ce qui est supprime, soit supprime ; et que celles qui 
seront de reste devorent chacune la chair l'une de l'autre. 

10 Puis je pris ma verge, [appelee] Beaute, et la mis en pieces 
pour rompre mon alliance que j'avais traitee avec tous ces 
peuples; 

11 Et elle fut rompue en ce jour-la ; et ainsi les plus pauvres 
du troupeau qui prennent garde a moi connurent que c'etait la 
parole de l'Etemel [YHWH], 

12 Et je leur dis : S'il vous semble bon donnez-[moi] mon 
salaire ; sinon, ne [me] le donnez pas : alors ils peserent mon 
salaire, qui fut trente [pieces] d'argent. 

13 Et l'Etemel [YHWH] me dit : Jette-les pour un potier, ce 
prix honorable auquel j'ai ete apprecie par eux ; alors je pris 
les trente [pieces] d'argent, et les jetai dans la maison de 
l'Etemel [YHWH], pour un potier. 

14 Puis je rompis ma seconde verge, [appelee] Cordon, pour 
rompre la fratemite entre Juda et Israel. 

15 Et l'Etemel [YHWH] me dit : Prends-toi encore l'equipage 
d'un pasteur insense. 

16 Car voici, je m'en vais susciter un pasteur au pays, qui ne 
visitera point les brebis qui s'en vont perdues ; il ne cherchera 
point cedes qui sont delicates, il ne guerira point cedes qui 
sont malades, et il ne portera point cedes qui sont demeurees 
en arriere, mais il mangera la chair des plus grasses, et fendra 
leurs ongles. 

17 Malheur au pasteur inutile, qui abandonne le troupeau ; 
L'epee sera sur son bras, et sur son oeil droit ; son bras 
sechera certainement, et son oeil droit sera entierement 
obscurci. 

Zacharie 12 

[Predictions en faveur de Jerusalem. 

Promesse de repandre l'Esprit de graced 

La charge de la parole de l'Etemel [YHWH], 
touchant Israel; l'Etemel [YHWH], qui etend les 
cieux, et qui fonde la terre, et qui forme l'esprit de 
l'homme au-dedans de lui, a dit: 




2 Voici, je ferai que Jerusalem sera une coupe 
d'etourdissement a tous les peuples d'alentour ; et meme elle 
sera une [occasion] de siege contre Juda et contre Jerusalem. 

3 Et il arrivera en ce temps-la, que je ferai que Jerusalem sera 
une pierre pesante a tous les peuples ; tous ceux qui s'en 
chargeront, en seront entierement ecrases, car toutes les 
nations de la terre s'assembleront contre elle. 

4 En ce temps-la, dit l'Etemel [YHWH], je frapperai 
d'etourdissement tout cheval, et de folie l'homme qui sera 
monte dessus ; et j'ouvrirai mes yeux sur la maison de Juda, et 
je frapperai d'aveuglement tous les chevaux des peuples. 

5 Et les Conducteurs de Juda diront en leur coeur ; Les 
habitants de Jerusalem sont ma force de par l'Etemel 
[YHWH] des armees, leur Dieu. 

6 En ce temps-la je ferai que les Conducteurs de Juda seront 
comme un foyer de feu parmi du bois, et comme un flambeau 
de feu parmi des gerbes, et ils devoreront a droite et a gauche 
tous les peuples d'alentour ; et Jerusalem sera encore habitee 
en sa place, a Jerusalem. 

7 Et l'Etemel [YHWH] garantira les tabernacles de Juda avant 
toutes choses, afin que la gloire de la maison de David, et la 
gloire des habitants de Jerusalem ne s'eleve point par-dessus 
Juda. 

8 En ce temps-la l'Etemel [YHWH] sera le protecteur des 
habitants de Jerusalem ; et le plus faible d'entre eux sera en ce 
temps-la comme David, et la maison de David sera comme 
des Anges, comme l'Ange de l'Etemel [YHWH] devant leur 
face. 

9 Et il arrivera qu'en ce temps-la je chercherai a detruire 
toutes les nations qui viendront contre Jerusalem. 

10 Et je repandrai sur la maison de David, et sur les habitants 
de Jerusalem, l'Esprit de grace et de supplications ; et ils 
regarderont vers moi, qu'ils auront perce, et ils en meneront 
deuil, comme quand on mene deuil d'un fils unique, et ils en 
seront en amertume, comme quand on est en amertume a 
cause d'un premier-ne. 

11 En ce jour-la il y aura un grand deuil a Jerusalem, tel que 
fut le deuil d'Hadadrimmon dans la plaine de Meguiddon. 

12 Et la terre menera deuil, chaque famille a part : la famille 
de la maison de David a part, et les femmes de cette maison- 
la a part; la famille de la maison de Nathan a part, et les 
femmes de cette maison-la a part. 

13 La famille de la maison de Levi a part, et les femmes de 
cette maison-la a part; la famille de Simhi a part, et ses 
femmes a part. 

14 Toutes les families qui seront restees, chaque famille a 
part, et leurs femmes a part. 


Zacharie 13 

[Prediction d'une source de grace. Le Pasteur frappe.] 

't En ce temps-la il y aura une source ouverte en 

I faveur de la maison de David, et des habitants de 

_L Jerusalem, pour le peche, et pour la souillure. 

2 II arrivera aussi en ce temps-la, dit l'Etemel [YHWH] des 
armees, que je retrancherai du pays les noms des faux dieux ; 
et on n'en fera plus mention ; j'oterai aussi du pays les [faux] 
prophetes, et l'esprit d'impurete. 

3 Et il arrivera que quand quelqu'un prophetisera dorenavant, 
son pere et sa mere qui l'auront engendre, lui diront : Tu ne 
vivras plus ; car tu as prononce des mensonges au Nom de 
l'Etemel [YHWH] ; et son pere et sa mere qui l'auront 
engendre, le transperceront quand il prophetisera. 

4 Et il arrivera en ce temps-la que ces prophetes seront confus 
chacun de sa vision, quand il aura prophetise ; et ils ne seront 
plus vetus de manteau de poil, pour mentir. 


564 



Zacharie 


5 Et il dira : Je ne suis point prophete, [mais] je suis un 
laboureur; car on m'a appris a gouvemer du betail des ma 
jeunesse. 

6 Et on lui dira : Que veulent done dire ces blessures en tes 
mains ? Et il repondra : Ce sont celles qui m'ont ete faites 
dans la maison de mes amis. 

7 Epee, reveille-toi sur mon Pasteur, et sur l'homme qui est 
mon compagnon, dit l'Etemel [YHWH] des armees; frappe le 
Pasteur, et les brebis seront dispersees, et je tournerai ma 
main sur les petits. 

8 Et il arrivera dans toute la terre, dit l'Eternel [YHWE1], que 
deux parties seront retranchees en elle, et defaudront, mais la 
troisieme y demeurera de reste. 

9 Et j'amenerai la troisieme partie au feu, je les affinerai 
comme on affine l'argent, et je les eprouverai comme on 
eprouve for, chacun d'eux invoquera mon Nom, et je 
l'exaucerai; je dirai: C'est [ici] mon peuple ; et il dira : 
L'Etemel [YHWH] est mon Dieu. 

Zacharie 14 

[Prediction contre Jerusalem ; 

Des eaux vives, et de l'Eglise.| 

Voici, il vient un jour pour l'Etemel [YHWH], et 
tes depouilles seront partagees au milieu de toi, 
[Jerusalem], 

2 J'assemblerai done toutes les nations en bataille contre 
Jerusalem, et la ville sera prise, et les maisons pillees, et les 
femmes violees, et la moitie de la ville sortira en captivite, 
mais le reste du peuple ne sera point retranche de la ville. 

3 Car l'Etemel [YHWH] sortira, et combattra contre ces 
nations-la, comme il a combattu au jour de la bataille. 

4 Et ses pieds se tiendront debout en ce jour-la sur la 
montagne des Oliviers, qui est vis-a-vis de Jerusalem, du cote 
d'orient; et la montagne des Oliviers sera fendue par le 
milieu, vers l'Orient et l'Occident, de sorte qu'il y aura une 
tres-grande vallee ; et une moitie de la montagne se retirera 
vers l'Aquilon, et l'autre moitie vers le Midi. 

5 Et vous fuirez par cette vallee de montagnes ; car il fera 
joindre cette vallee de montagnes jusqu'a Atsal ; et vous 
fuirez comme vous vous enfuites de devant le tremblement de 
terre, aux jours d'Hozias Roi de Juda ; alors l'Etemel 
[YHWH] mon Dieu viendra, et tous les saints seront avec toi. 

6 Et il arrivera qu'en ce jour-la, la lumiere precieuse ne sera 
pas melee de tenebres. 

7 Mais le jour sera sans melange, lequel sera connu de 
l'Etemel [YHWH] : Il n'y aura point une alternative de jour et 
de nuit, mais au temps du soir il y aura de la lumiere. 

8 Et il arrivera qu'en ce jour-la des eaux vives sortiront de 
Jerusalem ; la moitie d'elles ira vers la mer d'Orient; et l'autre 
moitie, vers la mer d'Occident ; il y en aura en ete et en hiver. 

9 Et l'Etemel [YHWH] sera Roi sur toute la terre ; en ce jour- 
la il n'y aura qu'un seul Etemel [YHWH], et son nom ne sera 
qu'un. 

10 Et toute la terre deviendra comme la campagne depuis 
Guebah jusqu'a Rimrnon, vers le Midi de Jerusalem, laquelle 
sera exaltee et habitee en sa place, depuis la porte de 
Benjamin, jusqu'a l'endroit de la premiere porte, et jusqu'a la 
porte des encoignures, et depuis la tour de Hananeel, 
jusqu'aux pressoirs du Roi. 

11 On y demeurera, et il n'y aura plus d'interdit, mais 
Jerusalem sera habitee en surete. 

12 Or ce sera ici la plaie de laquelle l'Etemel [YHWH] 
frappera tous les peuples qui auront fait la guerre contre 
Jerusalem ; il fera que la chair de chacun se fondra, eux etant 
sur leurs pieds ; et leurs yeux se fondront dans leurs orbites, 
et leurs langues se fondront dans leur bouche. 


13 Et il arrivera en ce jour-la qu'il y aura un grand trouble 
entre eux par l'Etemel [YHWH] ; car chacun saisira la main 
de son prochain, et la main de fun s'elevera contre la main de 
l'autre. 

14 Juda aussi combattra a Jerusalem, et les richesses de toutes 
les nations d'alentour y seront assemblies : for, et l'argent, et 
des vetements en tres grand nombre. 

15 Aussi la plaie des chevaux, des rnulets, des chameaux et 
des anes, et de toutes les betes qui seront en ces champs-la, 
sera telle que la plaie precedente. 

16 Et il arrivera que tous ceux qui seront restes de toutes les 
nations venues contre Jerusalem, monteront en foule chaque 
annee pour se prostemer devant le Roi, l'Etemel [YHWH] des 
armees, et pour celebrer la fete des Tabernacles. 

17 Et il arrivera que quiconque d'entre les families de la terre 
ne sera point monte a Jerusalem, pour se prosterner devant le 
Roi, l'Eternel [YHWH] des armees, il n'y aura point de pluie 
sur eux. 

18 Et si la famille d'Egypte n'y monte point, et qu'elle n'y 
vienne point, quoiqu'il n'y ait point [de pluie] sur eux, ils 
seront [frappes] de cette plaie dont l'Etemel [YHWH] 
frappera les nations qui ne seront point montees pour celebrer 
la fete des Tabernacles. 

19 Tel sera le peche d'Egypte, et le peche de toutes les nations 
qui ne seront point montees pour celebrer la fete des 
Tabernacles. 

20 En ce temps-la il sera [ecrit] sur les sonnettes des 
chevaux : LA SAINTETE A L'ETERNEL [YHWH] ; et il y 
aura des chaudieres dans la maison de l'Eternel [YHWH], 
autant que de bassins devant l'autel. 

21 Et toute chaudiere qui sera dans Jerusalem et en Juda, sera 
saintete a l'Etemel [YHWH] des armees ; et tous ceux qui 
sacrifieront, viendront, et en prendront, et y cuiront ; et il n'y 
aura plus en ce jour-la de Cananeen dans la maison de 
l'Etemel [YHWH] des armees. 
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Malachie 

■ON 1 ?ft (Malakhi) 

Signifie : Mon messager, mon ange 
Malachie - Env. 500 av. J-C 


Malachie 1 

[Censure aux Juifs. Prediction de l'Evangile] 

La charge de la parole de l'Eternel [YHWH] contre 
Israel, par le moyen de Malachie. 

2 Je vous ai aimes, a dit l'Eternel [YHWH] ; et vous 
avez dit : En quoi nous as-tu aimes ? Esau n'etait-il pas frere 
de Jacob, dit l'Eternel [YHWH] ? Or j'ai aime Jacob ; 

3 Mais j'ai hai Esau, et j'ai mis ses montagnes en desolation, 
et son heritage pour les dragons du desert. 

4 Que si Edom dit: Nous avons ete appauvris, mais nous 
retournerons, et rebatirons les lieux ruines, l'Eternel [YHWH] 
des armees dit ainsi : Ils rebatiront, mais je detruirai, et on les 
appellera : Pays de mechancete, et le peuple contre lequel 
l'Eternel [YHWH] est indigne a toujours. 

5 Vos yeux le verront, et vous direz : L'Eternel [YHWH] se 
magnifle sur [ceux qui sont] aux frontieres d'Israel. 

6 Le fils honore le pere, et le serviteur son Seigneur ; si done 
je suis Pere, ou [est] l'honneur qui m'appartient ? et si je suis 
Seigneur, ou est la crainte [qu'on a] de moi ? a dit l'Eternel 
[YHWH] des armees, a vous Sacrificateurs, qui meprisez 
mon Nom. Et vous avez dit : En quoi avons-nous meprise ton 
Nom ? 

7 Vous offrez sur mon autel du pain souille, et vous dites : En 
quoi t'avons-nous deshonore ? C'est en ce que vous dites : La 
table de l'Eternel [YHWH] est contemplative. 

8 Et quand vous amenez une bete aveugle pour la sacrifier, 
n'y a-t-il point de mal [en cela ?] Et quand vous l'amenez 
boiteuse ou malade, n'y a-t-il point de mal [en cela ?] 
Presente-la a ton Gouvemeur, t'en saura-t-il gre, ou te 
recevra-t-il favorablement ? a dit l'Eternel [YHWH] des 
armees. 

9 Maintenant done suppliez le [Dieu] Fort, afin qu'il ait pitie 
de nous ; cela [venant] de votre main, vous recevra-t-il 
favorablement ? a dit l'Eternel [YHWH] des armees. 

10 Qui est aussi celui d'entre vous qui ferrne les portes ? car 
n'est-ce pas en vain que vous faites bruler le feu sur mon 
autel ? Je ne prends point de plaisir en vous, a dit l'Eternel 
[YHWH] des armees ; et je n'aurai point pour agreable 
l'oblation de vos mains. 

11 Mais depuis le soleil levant jusqu'au soleil couchant, mon 
Nom sera grand parrni les nations, et en tous lieux on offrira a 
mon Nom le parfum, et une oblation pure ; car mon Nom sera 
grand parmi les nations, a dit l'Eternel [YHWH] des armees. 

12 Mais vous l'avez profane, en disant : La table de l'Eternel 
[YHWH] est souillee, elle et ce qui en revient ; sa viande est 
meprisable. 

13 Vous dites aussi : Voici, 6 que de travail ! et vous soufflez 
dessus, a dit l'Eternel [YHWH] des armees. Vous amenez ce 
qui a ete derobe, ce qui est boiteux, et malade, vous l'amenez, 
dis-je, pour m'etre offert. Accepterai-je cela de vos mains, a 
dit l'Eternel [YHWH] ? 

14 C'est pourquoi, maudit soit l'homme trompeur, qui ayant 
un male en son troupeau, et faisant un voeu, sacrifie a 
l'Eternel [YHWH] ce qui est defectueux ; car je suis un grand 


Roi, a dit l'Eternel [YHWH] des armees, et mon Nom est 
redout e parmi les nations. 

Malachie 2 

[Negligence et ingratitude des Sacrificateurs, 
contre la polygamie des Juifs.| 

Or c'est maintenant a vous, Sacrificateurs, que s'adresse 
ce commandement : 

2 Si vous n'ecoutez point, et que vous ne preniez point a 
coeur de donner gloire a mon Nom, dit l'Eternel [YHWH] des 
armees, j'enverrai sur vous la malediction, et je maudirai vos 
benedictions ; et [deja] merne je les ai maudites, parce que 
vous ne prenez point cela a coeur. 

3 Voici, je m'en vais tancer rudement votre posterite, et je 
repandrai la fiente [de vos victimes] sur vos visages, la fiente, 
[dis-je], de vos solennites ; et elle vous emportera. 

4 Alors vous saurez que je vous avais adresse ce 
commandement, que mon alliance fut avec Levi ; a dit 
l'Eternel [YHWH] des armees. 

5 Mon alliance de vie et de paix etait avec lui ; et je les lui ai 
donnees, afin qu'il me reverat; et il m'a revere, et a ete 
effraye de la presence de mon Nom. 

6 La Loi de verite a ete dans sa bouche, et il ne s'est point 
trouve de perversite dans ses levres ; il a rnarche avec moi 
dans la paix et dans la droiture, et il en a detoume plusieurs 
de l'iniquite. 

7 Car les levres du Sacrificateur gardaient la science, et on 
recherchait la Loi de sa bouche, parce qu'il etait le messager 
de l'Eternel [YHWH] des armees. 

8 Mais vous vous etes retires de ce chemin-la, vous avez fait 
broncher plusieurs dans la Loi, et vous avez corrompu 
l'alliance de Levi, a dit l'Eternel [YHWH] des armees. 

9 C'est pourquoi je vous ai rendus meprisables et abjects a 
tout le peuple ; car vous ne tenez point mes chemins, et vous 
avez egard a l'apparence des personnes en la Loi. 

10 N'avons-nous pas tous un meme Pere ? Un seul [Dieu] 
Fort ne nous a-t-il pas crees ? Pourquoi [done] chacun agit-il 
perfidement contre son frere, en violant l'alliance de nos 
peres ? 

11 Juda a agi perfidement, et on a comrnis abomination dans 
Israel, et dans Jerusalem; car Juda a profane la saintete de 
l'Eternel [YHWH], qui l'aimait, et s'est marie a la fille d'un 
dieu etranger. 

12 L'Eternel [YHWH] retranchera des tabernacles de Jacob 
quiconque aura fait cette chose-la, tant celui qui reveille que 
celui qui repond, et que celui qui presente l’oblation a 
l'Eternel [YHWH] des armees. 

13 Et voici une autre chose que vous faites : Vous couvrez 
l'autel de l'Eternel [YHWH] de larmes, de plaintes, et de 
gemissements, de sorte que je ne regarde plus a l'oblation, et 
que je ne prends [rien] a gre de ce qui vient de vos mains. 

14 Et vous dites : Pourquoi ? C'est parce que l'Eternel 
[YHWH] est intervenu comrne temoin entre toi et la femme 
de ta jeunesse, contre laquelle tu agis perfidement ; et 
toutefois elle est ta compagne, et la femme qui fa ete 
accordee. 

15 Or il n'en a fait qu'un ; et neanmoins il y avait en lui 
abondance d'esprit. Mais pourquoi [n'en a-t-il fait] qu'un ? 
C'est parce qu'il cherchait une posterite de Dieu. Gardez-vous 
done dans votre esprit; et quant a la femme de ta jeunesse, 
[prenez garde] qu'on n'agisse point perfidement [avec] elle. 

16 Car l'Eternel [YHWH] le Dieu d'Israel a dit qu'il hait qu'on 
la renvoie. Mais on couvre la violence sous sa robe, a dit 
l'Eternel [YHWH] des armees. Gardez-vous done dans votre 
esprit, et n'agissez point en perfides. 
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17 Vous avez travaille l'Etemel [YHWH] par vos paroles; 
vous avez dit : En quoi l'avons-nous travaille ? C'est quand 
vous dites : Quiconque fait du mal plait a l'Etemel [YHWH], 
et il prend plaisir a de telles gens. Autrement oil est le Dieu 
du jugement ? 

Malachie 3 

[Prediction du Messie, de son Precurceur et de l'Eglise.| 

Voici, je m'en vais envoyer mon messager, et il 
preparera la voie devant moi, et incontinent le Seigneur 
que vous cherchez entrera dans son Temple, l'Ange, dis- 
je, de l'alliance, lequel vous souhaitez ; voici, il vient, a dit 
l'Etemel [YHWH] des armees. 

2 Mais qui pourra soutenir le jour de sa venue ? et qui pourra 
subsister quand il paraitra ? Car il sera comme le feu de celui 
qui raffine, et comme le savon des foulons. 

3 Et il sera [assis] comme celui qui raffine et qui purifie 
l'argent; il nettoiera les fils de Levi, il les epurera comme for 
et l'argent; et ils presenteront a l'Etemel [YHWH] une 
oblation suivant la justice. 

4 L'oblation de Juda et de Jerusalem sera agreable a l'Etemel 
[YHWH], comme dans les jours d'autrefois, et comme dans 
les premieres annees. 

5 Je m'approcherai de vous pour faire jugement, et je serai 
temoin subit contre les enchanteurs, et contre les adulteres, et 
contre ceux qui jurent faussement, et contre ceux qui fraudent 
le loyer du mercenaire, [qui oppriment] la veuve et l'orphelin, 
et qui font tort a f etranger, et qui ne me craignent point, a dit 
l'Etemel [YHWH] des armees. 

6 Parce que je [suis] l'Etemel [YHWH], et que je n'ai point 
change, a cause de cela, enfants de Jacob, vous n'avez point 
ete consumes. 

7 Depuis le temps de vos peres vous vous etes detoumes de 
mes statuts, et ne [les] avez point gardes. Retournez-vous vers 
moi, et je me retournerai vers vous, a dit l'Etemel [YHWH] 
des armees. Et vous dites : En quoi nous convertirons-nous ? 

8 L'homme pillera-t-il Dieu, que vous me pilliez ? Et vous 
dites : En quoi t'avons-nous pille ? [Vous l'avez fait] dans les 
dimes et dans les offrandes. 

9 Vous etes certainement maudits, parce que vous me pillez, 
[vous] toute la nation. 

10 Apportez toutes les dimes aux lieux ordonnes pour les 
garder, et qu'il y ait provision dans ma maison ; et des 
maintenant eprouvez-moi en ceci, a dit l'Etemel [YHWH] des 
armees, si je ne vous ouvre les canaux des cieux, et si je ne 
repands en votre faveur la benediction, en sorte que vous n'y 
pourrez point suffire. 

11 Et je reprimerai pour l'amour de vous le devorateur, et il 
ne vous ravagera point les fruits de la terre ; et vos vignes ne 
seront point steriles dans la campagne, a dit l'Etemel 
[YHWH] des armees. 

12 Toutes les nations vous diront heureux, parce que vous 
serez un pays souhaitable, a dit l'Etemel [YHWH] des 
armees. 

13 Vos paroles se sont renforcees contre moi, a dit l'Etemel 
[YHWH] ; et vous dites : Qu'avons-nous done dit contre toi ? 

14 Vous avez dit: C'est en vain qu'on sert Dieu, et qu'avons- 
nous gagne d'avoir garde ce qu'il a commande de garder, et 
d'avoir marche en pauvre etat pour l'amour de l'Etemel 
[YHWH] des armees ? 

15 Et maintenant nous tenons pour heureux les orgueilleux ; 
et meme ceux qui commettent la mechancete, sont avances, et 
s'ils ont tente Dieu, ils ont ete delivres. 

16 Alors ceux qui craignent l'Etemel [YHWH] ont parle fun 
a T autre, et l'Etemel [YHWH] y a ete attentif, et fa oui, et on 


a ecrit un livre de memoires, devant lui ; pour ceux qui 
craignent l'Etemel [YHWH], et qui pensent a sonNom. 

17 Et ils seront miens, a dit l'Etemel [YHWH] des armees, 
lorsque je mettrai a part mes plus precieux joyaux, et je leur 
pardonnerai, ainsi que chacun pardonne a son fils qui le sert. 

18 Convertissez-vous done, et vous verrez [la difference qu'il 
y a] entre le juste et le mechant ; entre celui qui sert Dieu et 
celui qui ne fa point servi. 

Malachie 4 

[Prophetie du Messie et de son Precurseur.] 

Car voici, le jour vient ; ardent comme un four ; tous 
les orgueilleux, et tous les mechants seront [comme] du 
chaume, et ce jour qui vient, a dit l'Etemel [YHWH] des 
armees, les embrasera, et ne leur laissera ni racine, ni rameau. 

2 Mais pour vous qui craignez mon Nom, se levera le Soleil 
de justice, et la sante sera dans ses rayons ; vous sortirez, et 
vous acquerrez de f embonpoint comme de jeunes boeufs que 
f on engraisse. 

3 Et vous foulerez les mechants ; car ils seront [comme] de la 
cendre sous les plantes de vos pieds, au jour que je ferai mon 
oeuvre, a dit l'Etemel [YHWH] des armees. 

4 Souvenez-vous de la Loi de Moise mon serviteur, a qui je 
donnai en Horeb pour tout Israel des statuts et des jugements. 

5 Voici, je m'en vais vous envoyer Elie le Prophete, avant que 
le jour grand et terrible de l'Etemel [YHWH] vienne. 

6 II convertira le coeur des peres envers les enfants, et le 
coeur des enfants, envers leurs peres, de peur que je ne 
vienne, et que je ne frappe la terre a la fagon de l'interdit. 
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Evangile de Matthieu 

Signifie : Don, recompense 
Env. 50 ap. J-C 


Matthieu 1 

[La Genealogie et Naissance de Jesus [Yehoshua|-Christ.| 

Livre de la Genealogie de Jesus [Yehoshua] -Christ, fils 
de David, fils d’Abraham. 

2 Abraham engendra Isaac ; et Issac engendra Jacob ; et 
Jacob engendra Juda, et ses freres ; 

3 Et Juda engendra Phares et Zara, de Thamar ; et Phares 
engendra Esrom ; et Esrorn engendra Aram ; 

4 Et Aram engendra Aminadab ; et Aminadab engendra 
Naasson ; et Naasson engendra Salmon ; 

5 Et Salmon engendra Booz, de Rachab ; et Booz engendra 
Obed, de Ruth ; et Obed engendra Jesse ; 

6 Et Jesse engendra le Roi David ; et le Roi David engendra 
Salomon, de celle [qui avait ete femme] d'Urie ; 

7 Et Salomon engendra Roboarn ; et Roboam engendra Abia ; 
et Abia engendra Asa ; 

8 Et Asa engendra Josaphat ; et Josaphat engendra Jorarn ; et 
Joram engendra Hozias ; 

9 Et Hozias engendra Joatham ; et Joatham engendra Achaz ; 
et Achaz engendra Ezechias ; 

10 Et Ezechias engendra Manasse ; et Manasse engendra 
Amon ; et Amon engendra Josias ; 

11 Et Josias engendra Jakim ; et Jakim engendra Jechonias, et 
ses freres, vers le temps qu'ils furent transportes en Babylone. 

12 Et apres qu'ils eurent ete transportes en Babylone, 
Jechonias engendra Salathiel ; et Salathiel engendra 
Zorobabel; 

13 Et Zorobabel engendra Abiud ; et Abiud engendra Eliakim 
; et Eliakim engendra Azor ; 

14 Et Azor engendra Sadoc ; et Sadoc engendra Achirn ; et 
Achim engendra Eliud ; 

15 Et Eliud engendra Eleazar ; et Eleazar engendra Matthan ; 
et Matthan engendra Jacob ; 

16 Et Jacob engendra Joseph, le mari de Marie, de laquelle 
est ne Jesus [Yehoshua], qui est appele Christ. 

17 Ainsi toutes les generations depuis Abraham jusqu'a 
David, sont quatorze generations ; et depuis David jusqu'au 
temps qu'ils furent transportes en Babylone, quatorze 
generations ; et depuis qu'ils eurent ete transportes en 
Babylone jusqu'a Christ, quatorze generations. 

18 Or la naissance de Jesus [Yehoshua]-Christ arriva en cette 
maniere. Comme Marie sa mere eut ete fiancee a Joseph, 
avant qu'ils fussent ensemble, elle se trouva enceinte [par 
l'operation] du Saint-Esprit. 

19 Et Joseph son mari, parce qu'il etait juste, et qu'il ne la 
voulait point diffamer, la voulut renvoyer secretement. 

20 Mais comme il pensait a ces choses, voici, l'Ange du 
Seigneur lui apparut dans un songe, et lui dit : Joseph, fils de 
David, ne crains point de recevoir Marie ta femme ; car ce qui 
a ete conqu en elle est du Saint-Esprit. 

21 Et elle enfantera un fils, et tu appelleras son nom Jesus 
[Yehoshua] ; car il sauvera son peuple de leurs peches. 

22 Or tout ceci est arrive afin que fut accompli ce dont le 
Seigneur avait parle par le Prophete, en disant: 23 Voici, la 
Vierge sera enceinte, et elle enfantera un fils ; et on appellera 
son nom Emmanuel, ce qui signifie, DIEU AVEC NOUS. 

24 Joseph etant done reveille de son sommeil, fit comme 
l'Ange du Seigneur lui avait commande, et re?ut sa femme. 

25 Mais il ne la connut point jusqu'a ce qu'elle eut enfante son 
fils premier-ne ; et il appela son nom Jesus [Yehoshua]. 


Matthieu 2 

IL'arrivee des Mages a Jerusalem. Herode. 

Jesus |Yehoshua|-Christ en Egypte.| 

Or Jesus [Yehoshua] etant ne a Bethlehem, [ville] de 
Juda, au temps du Roi Herode, voici arriver des Sages 
d'Orient a Jerusalem. 

2 En disant : ou est le Roi des Juifs qui est ne ? car nous 
avons vu son etoile en Orient, et nous sornmes venus l'adorer. 

3 Ce que le Roi Herode ayant entendu, il en fut trouble, et 
tout Jerusalem avec lui. 

4 Et ayant assemble tous les principaux Sacrificateurs, et les 
Scribes du peuple, il s'informa d'eux ou le Christ devait 
naitre. 

5 Et ils lui dirent : a Bethlehem, [ville] de Judee ; car il est 
ainsi ecrit par un Prophete : 

6 Et toi, Bethlehem, terre de Juda, tu n'es nullement la plus 
petite entre les Gouverneurs de Juda, car de toi sortira le 
Conducteur qui paitra mon peuple d'Israel. 

7 Alors Herode ayant appele en secret les Sages, s'informa 
d'eux soigneusement du temps que l'etoile leur etait apparue. 

8 Et les envoyant a Bethlehem, il leur dit : Allez, et vous 
informez soigneusement touchant le petit enfant ; et quand 
vous l'aurez trouve, faites-le-moi savoir, afin que j'y aille 
aussi, et que je l'adore. 

9 Eux done ayant ou'i le Roi, s'en allerent, et voici, l'etoile 
qu'ils avaient vue en Orient allait devant eux, jusqu'a ce 
qu'elle vint et s'arreta sur le lieu ou etait le petit enfant. 

10 Et quand ils virent l'etoile, ils se rejouirent d'une fort 
grande joie. 

11 Et entres dans la maison, ils trouverent le petit enfant avec 
Marie sa mere, lequel ils adorerent, en se prostemant en terre 
; et apres avoir deploye leurs tresors, ils lui offrirent des 
presents, [savoir], de for, de l'encens et de la myrrhe. 

12 Puis etant divinement avertis dans un songe, de ne 
retourner point vers Herode, ils se retirerent en leur pays par 
un autre chernin. 

13 Or apres qu'ils se furent retires, voici, l'Ange du Seigneur 
apparut dans un songe a Joseph, et lui dit : leve-toi, et prends 
le petit enfant, et sa mere, et t'enfuis en Egypte, et demeure la, 
jusqu'a ce que je te le dise ; car Herode cherchera le petit 
enfant pour le faire mourir. 

14 Joseph done etant reveille, prit de nuit le petit enfant, et sa 
mere, et se retira en Egypte. 

15 Et il demeura la jusques a la rnort d'Herode ; afin que fut 
accompli ce dont le Seigneur avait parle par un Prophete, 
disant : J'ai appele mon Fils hors d'Egypte. 

16 Alors Herode voyant que les Sages s'etaient rnoques de lui, 
fut fort en colere, et il envoya tuer tous les enfants qui etaient 
a Bethlehem, et dans tout son territoire ; depuis l'age de deux 
ans, et au-dessous, selon le temps dont il s'etait exactement 
informe des Sages. 

17 Alors fut accompli ce dont avait parle Jeremie le Prophete, 
en disant: 

18 On a ou'i a Rama un cri, une lamentation, des plaintes, et 
un grand gemissement : Rachel pleurant ses enfants, et 
n’ayant point voulu etre consolee de ce qu'ils ne sont plus. 

19 Mais apres qu'Herode fut rnort, voici, l'Ange du Seigneur 
apparut dans un songe a Joseph, en Egypte, 

20 Et [lui] dit : leve-toi, et prends le petit enfant, et sa mere, 
et fen va au pays d'Israel ; car ceux qui cherchaient a oter la 
vie au petit enfant sont morts. 

21 Joseph done s'etant reveille, prit le petit enfant et sa mere, 
et s'en vint au pays d'Israel. 
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22 Mais quand il eut appris qu'Archelaiis regnait en Judee, a 
la place d'Herode son pere, il craignit d'y aller ; et etant 
divinement averti dans un songe, il se retira en Galilee. 

23 Et y etant arrive, il habita dans la ville appelee Nazareth ; 
afin que fut accompli ce qui avait ete dit par les Prophetes : il 
sera appele Nazarien. 

Matthieu 3 

[Jean-Baptiste preche dans le desert. 

Il baptise Jesus |Yehoshua|-Christ au Jourdain.| 

Or, en ce temps-la vint Jean-Baptiste, prechant dans le 
desert de la Judee ; 

2 Et disant : Convertissez-vous ; car le Royaume des 
cieux est proche. 

3 Car c'est ici celui dont il a ete parle par Esai’e le Prophete, 
en disant : la voix de celui qui crie dans le desert [est] : 
preparez le chemin du Seigneur, aplanissez ses sentiers. 

4 Or Jean avait son vetement de poil de chameau, et une 
ceinture de cuir autour de ses reins, et son manger etait des 
sauterelles et du miel sauvage. 

5 Alors les habitants de Jerusalem, et de toute la Judee, et de 
tout le pays des environs du Jourdain, vinrent a lui. 

6 Et ils etaient baptises par lui au Jourdain confessant leurs 
peches. 

7 Mais voyant plusieurs des Pharisiens et des Saduceens venir 
a son bapteme, il leur dit : race de viperes, qui vous a avertis 
de fuir la colere a venir ? 

8 Faites done des fruits convenables a la repentance. 

9 Et ne presumez point de dire en vous-memes : nous avons 
Abraham pour pere ; car je vous dis que Dieu peut faire naitre 
de ces pierres memes des enfants a Abraham. 

10 Or la cognee est deja raise a la racine des arbres ; c'est 
pourquoi tout arbre qui ne fait point de bon fruit s'en va etre 
coupe, et jete au feu. 

11 Pour moi, je vous baptise d'eau en [signe de] repentance ; 
mais celui qui vient apres moi est plus puissant que moi, et je 
ne suis pas digne de porter ses souliers ; celui-la vous 
baptisera du Saint-Esprit, et de feu. 

12 II a son van en sa main, et il nettoiera entierement son aire, 
et il assemblera son froment au grenier ; mais il brulera la 
paille au feu qui ne s'eteint point. 

13 Alors Jesus [Yehoshua] vint de Galilee au Jourdain vers 
Jean pour etre baptise par lui. 

14 Mais Jean Ten empechait fort, en [lui] disant : J'ai besoin 
d'etre baptise par toi, et tu viens vers moi ? 

15 Et Jesus [Yehoshua] repondant lui dit : Laisse [moi faire] 
pour le present : car il nous est ainsi convenable d'accomplir 
toute justice ; et alors il le laissa faire. 

16 Et quand Jesus [Yehoshua] eut ete baptise, il sortit 
incontinent hors de l'eau, et voila, les cieux lui furent ouverts, 
et [Jean] vit l'Esprit de Dieu descendant comme une colombe, 
et venant sur lui. 

17 Et voila une voix du ciel, disant : Celui-ci est mon Fils 
bien-aime, en qui j'ai pris mon bon plaisir. 

Matthieu 4 

| Jeune de Jesus [Yehoshua|-Christ. Pierre et Andre. 
Jacques et Jean.| 

Alors Jesus [Yehoshua] fut ernmene par l'Esprit au 
desert, pour y etre tente par le diable. 

2 Et quand il eut jeune quarante jours, et quarante nuits, 
finalement il eut faim. 

3 Et le Tentateur s'approchant, lui dit : Si tu es le Fils de 
Dieu, dis que ces pierres deviennent des pains. 


4 Mais [Jesus [Yehoshua]] repondit, et dit : 11 est ecrit : 
L'homme ne vivra point de pain seulement, mais de toute 
parole qui sort de la houche de Dieu. 

5 Alors le diable le transporta dans la sainte ville, et le mit sur 
les creneaux du Temple ; 

6 Et il lui dit : Si tu es le Fils de Dieu, jette-toi en bas ; car il 
est ecrit : Il ordonnera a ses Anges de te porter en leurs 
mains, de peur que tu ne heurtes ton pied contre quelque 
pierre. 

7 Jesus [Yehoshua] lui dit : il est aussi ecrit : tu ne tenteras 
point le Seigneur ton Dieu. 

8 Le diable le transporta encore sur une fort haute montagne, 
et lui rnontra tous les Royaumes du rnonde et leur gloire ; 

9 Et il lui dit : je te donnerai toutes ces choses, si en te 
prosternant en terre, tu m'adores. 

10 Mais Jesus [Yehoshua] lui dit : va Satan : car il est ecrit : 
Tu adoreras le Seigneur ton Dieu, et tu le serviras lui seul. 

11 Alors le diable le laissa, et voila, les Anges s'approcherent, 
et le servirent. 

12 Or Jesus [Yehoshua] ayant out dire que Jean avait ete mis 
en prison, se retira en Galilee. 

13 Et ayant quitte Nazareth, il alia demeurer a Capernaum, 
ville maritime, sur les confins de Zabulon, et de Nephthali. 

14 Afin que fut accompli ce dont il avait ete parle par Esai'e le 
Prophete, disant: 

15 Le pays de Zabulon, et le pays de Nephthali, vers le 
chemin de la mer, au-dela du Jourdain, la Galilee des Gentils; 

16 Ce peuple, qui etait assis dans les tenebres, a vu une 
grande lumiere ; et a ceux qui etaient assis dans la region et 
dans l'ombre de la mort, la lumiere s'est levee. 

17 Des lors Jesus [Yehoshua] commenqa a precher, et a dire : 
Convertissez-vous : car le Royaume des cieux est proche. 

18 Et comme Jesus [Yehoshua] marchait le long de la mer de 
Galilee, il vit deux freres, [savoir], Simon, [qui fut] appele 
Pierre, et Andre son If ere, qui j etaient leurs filets dans la mer 
: car ils etaient pecheurs. 

19 Et il leur dit : venez apres moi, et je vous ferai pecheurs 
d'hommes. 

20 Et ayant aussitot quitte leurs filets, ils le suivirent. 

21 Et de la etant alle plus avant, il vit deux autres freres, 
Jacques, fils de Zebedee, et Jean, son frere, dans une nacelle, 
avec Zebedee leur pere, qui raccommodaient leurs filets, et il 
les appela. 

22 Et ayant aussitot quitte leur nacelle, et leur pere, ils le 
suivirent. 

23 Et Jesus [Yehoshua] allait par toute la Galilee, enseignant 
dans leurs Synagogues, prechant l'Evangile du Royaume, et 
guerissant toute sorte de maladies, et toute sorte de langueurs 
parmi le peuple. 

24 Et sa renommee se repandit par toute la Syrie ; et on lui 
presentait tous ceux qui se portaient mal, tourmentes de 
diverses maladies, les demoniaques, les lunatiques, les 
paralytiques ; et il les guerissait. 

25 Et de grandes troupes [de peuple] le suivirent de Galilee, 
et de Decapolis, et de Jerusalem, et de Judee, et de dela le 
Jourdain. 

Matthieu 5 

[Le Seigneur preche sur une montagne. | 

5 Or [Jesus [Yehoshua]] voyant tout ce peuple, monta sur 
une montagne ; puis s'etant assis, ses Disciples 
s'approcherent de lui; 

2 Et ayant commence a parler, il les enseignait, de la sorte ; 

3 Bienheureux sont les pauvres en esprit; car le Royaume des 
cieux est a eux. 
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4 Bienheureux sont ceux qui pleurent; car ils seront consoles. 

5 Bienheureux sont les debonnaires ; car ils heriteront la terre. 

6 Bienheureux sont ceux qui sont affames et alteres de la 
justice ; car ils seront rassasies. 

7 Bienheureux sont les misericordieux ; car la misericorde 
leur sera faite. 

8 Bienheureux sont ceux qui sont nets de coeur ; car ils 
verront Dieu. 

9 Bienheureux sont ceux qui procurent la paix ; car ils seront 
appeles enfants de Dieu. 

10 Bienheureux sont ceux qui sont persecutes pour la justice ; 
car le Royaume des cieux est a eux. 

11 Vous serez bienheureux quand on vous aura injuries et 
persecutes, et quand, a cause de moi, on aura dit faussement 
contre vous toute sorte de mal. 

12 Rejouissez-vous, et tressaillez de joie ; parce que votre 
recompense est grande dans les cieux ; car on a ainsi 
persecute les Prophetes qui ont ete avant vous. 

13 Vous etes le sel de la terre ; mais si le sel perd sa saveur, 
avec quoi le salera-t-on ? il ne vaut plus rien qu'a etre jete 
dehors, et foule des hornmes. 

14 Vous etes la lumiere du monde ; une ville situee sur une 
montagne ne peut point etre cachee. 

15 Et on n'allume point la lampe pour la mettre sous un 
boisseau, mais sur un chandelier, et elle eclaire tous ceux qui 
sont dans la maison. 

16 Ainsi, que votre lumiere luise devant les hornmes, afin 
qu'ils voient vos bonnes oeuvres, et qu'ils glorifient votre Pere 
qui est aux cieux. 

17 Ne croyez pas que je sois venu aneantir la Loi, ou les 
Prophetes ; je ne suis pas venu les aneantir, mais les 
accomplir. 

18 Car je vous dis en verite, que jusqu'a ce que le ciel et la 
terre soient passes, un seul Iota, ou un seul trait de lettre ne 
passera point, que toutes choses ne soient faites. 

19 Celui done qui aura viole l'un de ces petits 
commandements, et qui aura enseigne ainsi les hornmes, sera 
tenu le plus petit au Royaume des cieux ; mais celui qui les 
aura faits et enseignes, sera tenu grand au Royaume des 
cieux. 

20 Car je vous dis que si votre justice ne surpasse celle des 
Scribes et des Pharisiens, vous n'entrerez point dans le 
Royaume des cieux. 

21 Vous avez entendu qu'il a ete dit aux Anciens : Tu ne 
tueras point; et qui tuera, sera punissable par le jugement. 

22 Mais moi je vous dis : que quiconque se met en colere 
sans cause contre son frere, sera punissable par le jugement ; 
et celui qui dira a son frere, Racha, sera punissable par le 
conseil ; et celui qui lui dira, fou, sera punissable par la 
gehenne du feu. 

23 Si done tu apportes ton offrande a l'autel, et que la il te 
souvienne que ton frere a quelque chose contre toi ; 

24 Laisse-la ton offrande devant l'autel, et va te reconcilier 
premierement avec ton frere, puis viens, et offre ton offrande. 

25 Sois bientot d'accord avec ta partie adverse, tandis que tu 
es en chemin avec elle ; de peur que ta partie adverse ne te 
livre au juge, et que le juge ne te livre au sergent, et que tu ne 
sois mis en prison. 

26 En verite, je te dis, que tu ne sortiras point de la, jusqu'a ce 
que tu aies paye le dernier quadrin. 

27 Vous avez entendu qu'il a ete dit aux Anciens : Tu ne 
commettras point adultere. 

28 Mais moi je vous dis, que quiconque regarde une femme 
pour la convoiter, il a deja commis dans son coeur un adultere 
avec elle. 


29 Que si ton oeil droit te fait broncher, arrache-le, et le jette 
loin de toi ; car il vaut rnieux qu'un de tes membres perisse, 
que si tout ton corps etait jete dans la gehenne. 

30 Et si ta main droite te fait broncher, coupe-la, et la jette 
loin de toi ; car il vaut rnieux qu'un de tes membres perisse, 
que si tout ton corps etait jete dans la gehenne. 

31 II a ete dit encore : si quelqu'un repudie sa femme, qu'il lui 
donne la Lettre de divorce. 

32 Mais moi je vous dis, que quiconque aura repudie sa 
femme, si ce n'est pour cause d'adultere, il la fait devenir 
adultere ; et quiconque se mariera a la femme repudiee, 
comrnet un adultere. 

33 Vous avez aussi appris qu'il a ete dit aux Anciens : tu ne te 
parjureras point, mais tu rendras au Seigneur ce que tu auras 
promis par jurement. 

34 Mais moi, je vous dis : ne jurez en aucune maniere ; ni par 
le ciel, car e'est le trone de Dieu ; 

35 Ni par la terre, car e'est le marchepied de ses pieds ; ni par 
Jerusalem, parce que e'est la ville du grand Roi. 

36 Tu ne jureras point non plus par ta tete ; car tu ne peux 
faire un cheveu blanc ou noir. 

37 Mais que votre parole soit : oui, oui ; non, non ; car ce qui 
est de plus, est mauvais. 

38 Vous avez appris qu'il a ete dit : oeil pour oeil, et dent 
pour dent. 

39 Mais moi, je vous dis : ne resistez point au mal ; mais si 
quelqu'un te frappe a ta joue droite, presente-lui aussi l'autre. 

40 Et si quelqu'un veut plaider contre toi, et t'oter ta robe, 
laisse-lui encore le manteau. 

41 Et si quelqu'un te veut contraindre d'aller avec lui une 
lieue, vas-en deux. 

42 Donne a celui qui te demande, et ne te detoume point de 
celui qui veut emprunter de toi. 

43 Vous avez appris qu'il a ete dit : tu aimeras ton prochain, 
et tu hairas ton ennemi. 

44 Mais moi je vous dis : airnez vos ennemis, et benissez 
ceux qui vous maudissent, faites du bien a ceux qui vous 
ha'issent, et priez pour ceux qui vous courent sus, et vous 
persecuted. 

45 Afin que vous soyez les enfants de votre Pere qui est aux 
cieux ; car il fait lever son soleil sur les mechants, et sur les 
gens de bien, et il envoie sa pluie sur les justes, et sur les 
injustes. 

46 Car si vous aimez [seulement] ceux qui vous aiment, 
quelle recompense en aurez-vous ? Les peagers memes n'en 
font-ils pas tout autant ? 

47 Et si vous faites accueil seulement a vos freres, que faites- 
vous plus [que les autres] ? les peagers memes ne le font-ils 
pas aussi ? 

48 Soyez done parfaits, comme votre Pere qui est aux cieux 
est parfait. 

Matthieu 6 

[Continuation du sermon de Jesus [Yehoshua|-Christ.[ 

Prenez garde de ne faire point votre aumone devant les 
hornmes, pour en etre regardes ; autrement vous n'en 
recevrez point la recompense de votre Pere qui est aux 
cieux. 

2 Lors done que tu feras ton aumone, ne fais point sonner la 
trompette devant toi, comme les hypocrites font dans les 
Synagogues, et dans les rues, pour en etre honores des 
hornmes ; en verite je vous dis, qu'ils re?oivent leur 
recompense. 

3 Mais quand tu fais ton aumone, que ta main gauche ne 
sache point ce que fait ta droite. 
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4 Afm que ton aumone soit dans le secret, et ton Pere, qui 
voit [ce qui se fait] en secret fen recompensera publiquement. 

5 Et quand tu prieras, ne sois point comrne les hypocrites ; car 
ils aiment a prier en se tenant debout dans les Synagogues et 
aux coins des rues, afin d'etre vus des homines ; en verite je 
vous dis, qu'ils re?oivent leur recompense. 

6 Mais toi, quand tu pries, entre dans ton cabinet, et ayant 
ferme ta porte, prie ton Pere, qui [te voit] dans ce lieu secret ; 
et ton Pere qui te voit dans ce lieu secret, te recompensera 
publiquement. 

7 Or quand vous priez, n'usez point de vaines redites, comme 
font les Pa'iens ; car ils s'imaginent d'etre exauces en parlant 
beaucoup. 

8 Ne leur ressemblez done point ; car votre Pere sait de quoi 
vous avez besoin, avant que vous le lui demandiez. 

9 Vous done priez ainsi : notre Pere qui es aux cieux, ton 
Nom soit sanctifie. 

10 Ton Regne vienne. Ta volonte soit faite sur la terre comme 
au ciel. 

11 Donne-nous aujourd'hui notre pain quotidien. 

12 Et nous quitte nos dettes, comme nous quittons aussi [les 
dettes] a nos debiteurs. 

13 Et ne nous induis point en tentation ; mais delivre-nous du 
mal. Car a toi est le regne, et la puissance, et la gloire a 
jamais. Amen. 

14 Car si vous pardonnez aux homines leurs offenses, votre 
Pere celeste vous pardonnera aussi [les votres]. 

15 Mais si vous ne pardonnez point aux hommes leurs 
offenses, votre Pere ne vous pardonnera point non plus vos 
offenses. 

16 Et quand vous jeunerez, ne prenez point un air triste, 
comme font les hypocrites ; car ils se rendent tout defaits de 
visage, afin qu'il paraisse aux hommes qu'ils jeunent ; en 
verite je vous dis, qu'ils refoivent leur recompense. 

17 Mais toi, quand tu jeunes, oins ta tete, et lave ton visage ; 

18 Afin qu'il ne paraisse point aux hommes que tu jeunes, 
mais ton Pere qui est present dans [ton] lieu secret ; et ton 
Pere qui te voit dans [ton] lieu secret, te recompensera 
publiquement. 

19 Ne vous amassez point des tresors sur la terre, que les vers 
et la rouille consument et que les larrons percent et derobent. 

20 Mais amassez-vous des tresors dans le ciel, ou ni les vers 
ni la rouille ne consument rien, et ou les larrons ne percent ni 
ne derobent. 

21 Car ou est votre tresor, la sera aussi votre coeur. 

22 L'oeil est la lumiere du corps ; si done ton oeil est net, tout 
ton corps sera eclaire. 

23 Mais si ton oeil est mal dispose, tout ton corps sera 
tenebreux ; si done la lumiere qui est en toi, n'est que 
tenebres, combien seront grandes les tenebres [memes] ? 

24 Nul ne peut servir deux maitres ; car, ou il ha'ira fun, et 
aimera l'autre ; ou il s'attachera a fun, et meprisera fautre ; 
vous ne pouvez servir Dieu et Mammon. 

25 C'est pourquoi je vous dis : ne soyez point en souci pour 
votre vie, de ce que vous mangerez, et de ce que vous boirez ; 
ni pour votre corps, de quoi vous serez vetus ; la vie n'est-elle 
pas plus que la nourriture, et le corps plus que le vetement ? 

26 Considerez les oiseaux du ciel ; car ils ne sement, ni ne 
moissonnent, ni n'assemblent dans des greniers, et cependant 
votre Pere celeste les nourrit ; n'etes-vous pas beaucoup plus 
excellents qu'eux ? 

27 Et qui est celui d'entre vous qui puisse par son souci 
ajouter une coudee a sa taille ? 

28 Et pourquoi etes-vous en souci du vetement ? Apprenez 
comment croissent les lis des champs ; ils ne travaillent, ni ne 
filent; 


29 Cependant je vous dis que Salomon meme dans toute sa 
gloire n'a pas ete vetu comme fun d'eux. 

30 Si done Dieu revet ainsi l'herbe des champs, qui est 
aujourd'hui [sur pied], et qui demain sera jetee au four, ne 
vous vetira-t-il pas beaucoup plutot, 6 gens de petite foi ? 

31 Ne soyez done point en souci, disant : que mangerons- 
nous ? Ou que boirons-nous ? Ou de quoi serons-nous vetus ? 

32 Vu que les Palens recherchent toutes ces choses ; car votre 
Pere celeste connait que vous avez besoin de toutes ces 
choses. 

33 Mais cherchez premierement le Royaume de Dieu, et sa 
justice, et toutes ces choses vous seront donnees par-dessus. 

34 Ne soyez done point en souci pour le lendemain ; car le 
lendemain prendra soin de ce qui le regarde ; a chaque jour 
suffit sa peine. 

Matthieu 7 

IJesus [Yehoshuaj-Christ defend de mal juger du 
Prochain. La parabole de I'homme qui batit sa maison sur 
le roc. | 

Ne jugez point, afm que vous ne soyez point juges. 

2 Car de tel jugement que vous jugez, vous serez juges ; 
et de telle mesure que vous mesurerez, on vous 
mesurera reciproquement. 

3 Et pourquoi regardes-tu le fetu qui est dans l'oeil de ton 
frere, et tu ne prends pas garde a la poutre dans ton oeil ? 

4 Ou comment dis-tu a ton frere ? Permets que j'ote de ton 
oeil ce fetu, et voila, [tu as] une poutre dans ton oeil. 

5 Hypocrite, ote premierement de ton oeil la poutre, et apres 
cela tu verras comment tu oteras le fetu de l'oeil de ton frere. 

6 Ne donnez point les choses saintes aux chiens, et ne jetez 
point vos perles devant les pourceaux, de peur qu'ils ne les 
foulent a leurs pieds, et que se retournant, ils ne vous 
dechirent. 

7 Demandez, et il vous sera donne ; cherchez, et vous 
trouverez ; heurtez, et il vous sera ouvert. 

8 Car quiconque demande, re?oit ; et quiconque cherche, 
trouve ; et il sera ouvert a celui qui heurte. 

9 Et qui sera I'homme d'entre vous qui donne une pierre a son 
fils, s'il lui demande du pain ? 

10 Et s'il lui demande un poisson, lui donnera-t-il un serpent ? 

11 Si done vous, qui etes mechants, savez bien donner a vos 
enfants des choses bonnes, combien plus votre Pere qui est 
aux cieux, donnera-t-il des biens a ceux qui les lui 
demandent? 

12 Toutes les choses done que vous voulez que les hommes 
vous fassent, faites-les leur aussi de meme, car c'est la la Loi 
et les Prophetes. 

13 Entrez par la porte etroite ; car c'est la porte large et le 
chemin spacieux qui mene a la perdition, et il y en a 
beaucoup qui entrent par elle. 

14 Car la porte est etroite, et le chemin est etroit qui mene a la 
vie, et il y en a peu qui le trouvent. 

15 Or gardez-vous des faux Prophetes, qui viennent a vous en 
habit de brebis, mais qui au-dedans sont des loups ravissants. 

16 Vous les connaitrez a leurs fruits. Cueille-t-on les raisins a 
des epines, ou les figues a des chardons ? 

17 Ainsi tout bon arbre fait de bons fruits ; mais le mauvais 
arbre fait de mauvais fruits. 

18 Le bon arbre ne peut point faire de mauvais fruits, ni le 
mauvais arbre faire de bons fruits. 

19 Tout arbre qui ne fait point de bon fruit est coupe, et jete 
au feu. 

20 Vous les connaitrez done a leurs fruits. 
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21 Tous ceux qui me disent : Seigneur ! Seigneur ! 
N’entreront pas dans le Royaume des cieux ; rnais celui qui 
fait la volonte de mon Pere qui est aux cieux. 

22 Plusieurs me diront en ce jour-la : Seigneur ! Seigneur ! 
N’avons-nous pas prophetise en ton Nom ? Et n'avons-nous 
pas chasse les demons en ton Nom ? Et n'avons-nous pas fait 
plusieurs miracles en ton Nom ? 

23 Mais je leur dirai alors tout ouvertement : je ne vous ai 
jamais reconnus ; retirez-vous de moi, vous qui vous adonnez 
a l'iniquite. 

24 Quiconque entend done ces paroles que je dis, et les met 
en pratique, je le comparerai a l'homme prudent qui a bati sa 
rnaison sur la roche ; 

25 Et lorsque la pluie est tombee, et que les torrents sont 
venus, et que les vents ont souffle, et ont donne contre cette 
rnaison, elle n'est point tombee, parce qu'elle etait fondee sur 
la roche. 

26 Mais quiconque entend ces paroles que je dis, et ne les met 
point en pratique, sera semblable a l'homme insense, qui a 
bati sa rnaison sur le sable ; 

27 Et lorsque la pluie est tombee, et que les torrents sont 
venus, et que les vents ont souffle, et ont donne contre cette 
rnaison, elle est tombee, et sa mine a ete grande. 

28 Or il arriva que quand Jesus [Yehoshua] eut acheve ce 
discours, les troupes furent etonnees de sa doctrine ; 

29 Car il les enseignait cornme ayant de l'autorite, et non pas 
comrne les Scribes. 

Matthieu 8 

IJesus [Yehoshua]-Christ guerit un lepreux et le serviteur 
d'un Centenier, et la belle-mere de Saint Pierre. 
Gergeseniens.] 

Et quand il fut descendu de la montagne, de grandes 
troupes le suivirent. 

2 Et voici, un lepreux vint et se prostema devant lui, en 
lui disant: Seigneur, si tu veux, tu peux me rendre net. 

3 Et Jesus [Yehoshua] etendant la main, le toucha, en disant : 
je le veux, sois net; et incontinent sa lepre fut guerie. 

4 Puis Jesus [Yehoshua] lui dit : prends garde de ne le dire a 
personne ; mais va, et te montre au Sacrificateur, et offre le 
don que Moi'se a ordonne, afin que cela leur serve de 
temoignage. 

5 Et quand Jesus [Yehoshua] fut entre dans Capernaum, un 
Centenier vint a lui, le priant, 

6 Et disant : Seigneur, mon serviteur est paralytique dans rna 
rnaison, et il souffre extremement. 

7 Jesus [Yehoshua] lui dit : j'irai, et je le guerirai. 

8 Mais le Centenier lui repondit : Seigneur, je ne suis pas 
digne que tu entres sous mon toit ; mais dis seulement la 
parole, et mon serviteur sera gueri. 

9 Car moi-meme qui suis un homrne [constitue] sous la 
puissance [d'autrui], j'ai sous moi des gens de guerre, et je dis 
a l'un : va, et il va ; et a un autre : viens, et il vient ; et a mon 
serviteur : fais cela, et il le fait. 

10 Ce que Jesus [Yehoshua] ayant entendu, il s'en etonna, et 
dit a ceux qui le suivaient : en verite, je vous dis que je n'ai 
pas trouve, meme en Israel, une si grande foi. 

11 Mais je vous dis que plusieurs viendront d'Orient et 
d'Occident, et seront a table dans le Royaume des cieux, avec 
Abraham, Isaac et Jacob. 

12 Et les enfants du Royaume seront jetes dans les tenebres 
de dehors, oil il y aura des pleurs et des grincements de dents. 

13 Alors Jesus [Yehoshua] dit au Centenier : va, et qu'il te 
soit fait selon que tu as cm. Et a l'heure meme son serviteur 
fut gueri. 


14 Puis Jesus [Yehoshua] etant venu dans la rnaison de 
Pierre, vit la belle-mere de [Pierre] qui etait au lit, et qui avait 
la fievre. 

15 Et lui ayant touche la main, la fievre la quitta ; puis elle se 
leva, et les servit. 

16 Et le soir etant venu, on lui presenta plusieurs 
demoniaques, desquels il chassa par sa parole les esprits 
[malins], et guerit tous ceux qui se portaient mal. 

17 Afin que fut accompli ce dont il avait ete parle par Esa'ie le 
Prophete, en disant : il a pris nos langueurs, et a porte nos 
maladies. 

18 Or Jesus [Yehoshua] voyant autour de lui de grandes 
troupes, commanda de passer a l'autre rivage. 

19 Et un Scribe s'approchant, lui dit : Maitre, je te suivrai 
partout ou tu iras. 

20 Et Jesus [Yehoshua] lui dit : les renards ont des tanieres, et 
les oiseaux du ciel ont des nids ; mais le Fils de l'homme n'a 
pas ou il puisse reposer sa tete. 

21 Puis un autre de ses Disciples lui dit : Seigneur, permets- 
moi d'aller premierement ensevelir mon pere. 

22 Et Jesus [Yehoshua] lui dit : suis-moi, et laisse les morts 
ensevelir leurs morts. 

23 Et quand il fut entre dans la nacelle, ses Disciples le 
suivirent. 

24 Et voici, il s'eleva sur la mer une si grande tempete que la 
nacelle etait couverte de flots ; et Jesus [Yehoshua] dormait. 

25 Et ses Disciples vinrent, et l'eveillerent, en lui disant : 
Seigneur, sauve-nous, nous perissons ! 

26 Et il leur dit: pourquoi avez-vous peur, gens de petite foi ? 
Alors s'etant leve il parla fortement aux vents et a la mer, et il 
se fit un grand calme. 

27 Et les gens [qui etaient la] s'en etonnerent, et dirent : qui 
est celui-ci que les vents meme et la mer lui obeissent ? 

28 Et quand il fut passe a l'autre cote, dans le pays des 
Gergeseniens, deux demoniaques etant sortis des sepulcres le 
vinrent rencontrer, et [ils etaient] si dangereux que personne 
ne pouvait passer par ce chemin-la. 

29 Et voici, ils s'ecrierent, en disant : qu'y a-t-il entre nous et 
toi, Jesus [Yehoshua] Fils de Dieu ? Es-tu venu ici nous 
tourmenter avant le temps ? 

30 Or il y avait un peu loin d'eux un grand troupeau de 
pourceaux qui paissait. 

31 Et les demons le priaient, en disant : si tu nous jettes 
dehors, pemrets-nous de nous en aller dans ce troupeau de 
pourceaux. 

32 Et il leur dit : allez. Et eux etant sortis s'en allerent dans le 
troupeau de pourceaux ; et voila, tout ce troupeau de 
pourceaux se precipita dans la mer, et ils moururent dans les 
eaux. 

33 Et ceux qui les gardaient s'enfuirent ; et etant venus dans 
la ville, ils raconterent toutes ces choses, et ce qui etait arrive 
aux demoniaques. 

34 Et voila, toute la ville alia au-devant de Jesus [Yehoshua], 
et l'ayant vu, ils le prierent de se retirer de leur pays. 

Matthieu 9 

[Jesus [Yehoshua]-Christ guerit diverses maladies. 
Ressuscite une fille morte.) 

Alors, etant entre dans la nacelle, il repassa [la mer], et 
vint en sa ville. 

2 Et voici, on lui presenta un paralytique couche dans 
un lit. Et Jesus [Yehoshua] voyant leur foi, dit au paralytique 
: aie bon courage, mon fils ! Tes peches te sont pardonnes. 

3 Et voici, quelques-uns des Scribes disaient en eux-memes : 
celui-ci blaspheme. 
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4 Mais Jesus [Yehoshua] connaissant leurs pensees, leur dit : 
pourquoi pensez-vous du mal dans vos coeurs ? 

5 Car lequel est le plus aise, ou de dire ? Tes peches te sont 
pardonnes ; ou de dire ? Leve-toi, et marche. 

6 Or afin que vous sachiez que le Fils de l'homme a le 
pouvoir sur la terre de pardonner les peches, il dit alors au 
paralytique : leve-toi, charge ton lit, et t'en va en ta rnaison. 

7 Et il se leva, et s'en alia en sa maison. 

8 Ce que les troupes ayant vu, elles s'en etonnerent, et elles 
glorifierent Dieu de ce qu'il avait donne une telle puissance 
aux hommes. 

9 Puis Jesus [Yehoshua] passant plus avant, vit un homme, 
nomme Matthieu, assis au lieu du peage, et il lui dit : suis- 
moi; et il se leva, et le suivit. 

10 Et comrae Jesus [Yehoshua] etait a table dans la maison de 
[Matthieu], void plusieurs peagers, et des gens de mauvaise 
vie, qui etaient venus la, se mirent a table avec Jesus 
[Yehoshua] et ses Disciples. 

11 Ce que les Pharisiens ayant vu, ils dirent a ses Disciples : 
pourquoi votre Maitre mange-t-il avec des peagers et des gens 
de mauvaise vie ? 

12 Mais Jesus [Yehoshua] l'ayant entendu, leur dit : ceux qui 
sont en sante n'ont pas besoin de medecin, mais ceux qui se 
portent mal. 

13 Mais allez, et apprenez ce que veulent dire ces paroles : je 
veux misericorde, et non pas sacrifice ; car je ne suis pas venu 
pour appeler a la repentance les justes, mais les pecheurs. 

14 Alors les Disciples de Jean vinrent a lui, et lui dirent : 
pourquoi nous et les Pharisiens jeunons-nous souvent, et tes 
Disciples nejeunent point ? 

15 Et Jesus [Yehoshua] leur repondit : les gens de la chambre 
du nouveau marie peuvent-ils s'affliger pendant que le 
nouveau marie est avec eux ? mais les joins viendront que le 
nouveau marie leur sera ote, et c'est alors qu'ils jeuneront. 

16 Aussi personne ne met une piece de drap neuf a un vieux 
habit; car ce qui est mis pour remplir, emporte de l'habit, et la 
dechirure en est plus grande. 

17 On ne met pas non plus le vin nouveau dans de vieux 
vaisseaux ; autrement les vaisseaux se rompent, et le vin se 
repand, et les vaisseaux perissent ; mais on met le vin 
nouveau dans des vaisseaux neufs, et l'un et l'autre se 
conservent. 

18 Conrme il leur disait ces choses, voici venir un Seigneur 
qui se prostema devant lui, en lui disant : ma fille est deja 
morte, mais viens, et pose ta main sur elle, et elle vivra. 

19 Et Jesus [Yehoshua] s'etant leve le suivit avec ses 
Disciples. 

20 Et voici, une femme travaillee d'une perte de sang depuis 
douze ans, vint par derriere, et toucha le bord de son 
vetement. 

21 Car elle disait en elle-meme : si seulement je touche son 
vetement, je serai guerie. 

22 Et Jesus [Yehoshua] s'etant retoume, et la regardant, lui dit 
: aie bon courage, ma fille ! Ta foi t'a sauvee ; et dans ce 
moment la femme fut guerie. 

23 Or, quand Jesus [Yehoshua] fut arrive a la maison de ce 
Seigneur, et qu'il eut vu les joueurs d'instruments, et une 
troupe de gens qui faisait un grand bruit, 

24 11 leur dit : retirez-vous, car la jeune fille n'est pas morte, 
mais elle dort; et ils se moquaient de lui. 

25 Apres done qu'on eut fait sortir [toute cette] troupe, il 
entra, et prit la main de la jeune fille, et elle se leva. 

26 Et le bruit s'en repandit par tout ce pays-la. 


27 Et comme Jesus [Yehoshua] passait plus loin, deux 
aveugles le suivirent, en criant et disant : Fils de David, aie 
pitie de nous. 

28 Et quand il fut arrive dans la maison, ces aveugles vinrent 
a lui, et il leur dit : croyez-vous que je puisse faire [ce que 
vous me demandez] ? Ils lui repondirent : oui vraiment, 
Seigneur. 

29 Alors il toucha leurs yeux, en disant : qu'il vous soit fait 
selon votre foi. 

30 Et leurs yeux furent ouverts ; et Jesus [Yehoshua] leur 
defendit avec menaces, disant : Prenez garde que personne ne 
le sache. 

31 Mais eux etant partis, repandirent sa renommee dans tout 
ce pays-la. 

32 Et comme ils sortaient, voici, on lui presenta un homme 
muet et demoniaque. 

33 Et quand le demon eut ete chasse dehors, le muet parla ; et 
les troupes s'en etonnerent, en disant : il ne s'est jamais rien 
vu de semblable en Israel. 

34 Mais les Pharisiens disaient : il chasse les demons par le 
prince des demons. 

35 Or Jesus [Yehoshua] allait dans toutes les villes et dans les 
bourgades, enseignant dans leurs Synagogues, et prechant 
l'Evangile du Royaume, et guerissant toute sorte de maladies, 
et toute sorte d'infirmites parmi le peuple. 

36 Et voyant les troupes, il en fut emu de compassion, parce 
qu'ils etaient disperses et errants comme des brebis qui n'ont 
point de pasteur. 

37 Et il dit a ses Disciples : certes la moisson est grande, mais 
il y a peu d'ouvriers. 

38 Priez done le Seigneur de la moisson, qu'il envoie des 
ouvriers en sa moisson. 

Matthieu 10 

[Les douze Apotres applies.| 

Alors [Jesus [Yehoshua]] ayant appele ses douze 
Disciples, leur donna puissance sur les esprits 
immondes pour les chasser hors [des possedes], et 
pour guerir toute sorte de maladies, et toute sorte d'infirmites. 

2 Et ce sont ici les noms des douze Apotres : le premier est 
Simon, nomme Pierre, et Andre son frere ; Jacques, fils de 
Zebedee, et Jean, son frere ; 

3 Philippe et Barthelemy ; Thomas, et Matthieu le peager ; 
Jacques, fils d'Alphee, et Lebbee, surnomme Thaddee. 

4 Simon Cananeen, et Judas Iscariot, qui meme le trahit. 

5 Jesus [Yehoshua] envoya ces douze, et leur commanda, en 
disant : n'allez point vers les Gentils, et n'entrez point dans 
aucune ville des Samaritains ; 

6 Mais plutot allez vers les brebis perdues de la Maison 
d'lsrael. 

7 Et quand vous serez partis, prechez, en disant : le Royaume 
des cieux est proche. 

8 Guerissez les malades, rendez nets les lepreux, ressuscitez 
les morts, chassez les demons hors [des possedes] ; vous 
l'avez re?u gratuitement, donnez-le gratuitement. 

9 Ne faites provision ni d'or, ni d'argent, ni de monnaie dans 
vos ceintures ; 

10 Ni de sac pour le voyage, ni de deux robes, ni de souliers, 
ni de baton ; car l'ouvrier est digne de sa nourriture. 

11 Et dans quelque ville ou bourgade que vous entriez, 
informez-vous qui y est digne [de vous loger] ; et demeurez 
chez lui jusqu'a ce que vous partiez de la. 

12 Et quand vous entrerez dans quelque maison, saluez-la. 
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13 Et si cette maison en est digne, que votre paix vienne sur 
elle ; mais si elle n'en est pas digne, que votre paix retourne a 
vous. 

14 Mais lorsque quelqu'un ne vous recevra point, et 
n'ecoutera point vos paroles, secouez en partant de cette 
maison, ou de cette ville, la poussiere de vos pieds. 

15 Je vous dis en verite, que ceux du pays de Sodome et de 
Gomorrhe seront traites rnoins rigoureusement au jour du 
jugement que cette ville-la. 

16 Voici, je vous envoie comme des brebis au milieu des 
loups ; soyez done prudents comme des serpents, et simples 
comme des colombes. 

17 Et donnez-vous garde des homines ; car ils vous livreront 
aux Consistoires, et vous fouetteront dans lews Synagogues. 

18 Et vous serez menes devant les Gouvemews, et meme 
devant les Rois, a cause de moi, pow leur rendre temoignage 
de moi de meme qu'aux nations. 

19 Mais quand ils vous livreront, ne soyez point en peine de 
ce que [vous aurez a dire], ni comment vous parlerez, parce 
qu'il vous sera donne dans ce moment-la ce que vous awez a 
dire. 

20 Car ce n'est pas vous qui parlez, mais e'est l'Esprit de votre 
Pere qui parle en vous. 

21 Or le frere livrera son frere a la mort, et le pere son enfant 
; et les enfants s'eleveront contre lews peres et lews meres, et 
les feront mowir. 

22 Et vous serez ha'is de tous a cause de mon Nom ; mais 
quiconque perseverera jusques a la fin, sera sauve. 

23 Or quand ils vous persecuteront dans une ville, fuyez dans 
une autre ; car en verite je vous dis, que vous n'aurez pas 
acheve de parcourir toutes les villes d'Israel, que le Fils de 
l'homme ne soit venu. 

24 Le Disciple n'est point au-dessus du maitre, ni le serviteur 
au-dessus de son Seigneur. 

25 II suffit au Disciple d'etre comme son maitre, et au 
serviteur comme son Seigneur, s'ils ont appele le pere de 
famille Beelzebul, combien plus [appelleront-ils ainsi] ses 
domestiques ? 

26 Ne les craignez done point. Or il n'y a rien de cache qui ne 
se decouvre, ni rien de secret qui ne vienne a etre connu. 

27 Ce que je vous dis dans les tenebres, dites-le dans la 
lumiere ; et ce que je vous dis a l'oreille, prechez-le sur les 
maisons. 

28 Et ne craignez point ceux qui tuent le corps, et qui ne 
peuvent point tuer fame ; mais plutot craignez celui qui peut 
perdre et fame et le corps [en les jetant] dans la gehenne. 

29 Ne vend-on pas deux passereaux pow un sou ? et 
cependant aucun d'eux ne tombe point en terre sans [la 
volonte de] votre Pere. 

30 Et les cheveux memes de votre tete sont tous comptes. 

31 Ne craignez done point ; vous valez mieux que beaucoup 
de passereaux. 

32 Quiconque done me confessera devant les hommes, je le 
confesserai aussi devant mon Pere qui est aux cieux. 

33 Mais quiconque me reniera devant les hommes, je le 
renierai aussi devant mon Pere qui est aux cieux. 

34 Ne croyez pas que je sois venu apporter la paix sur la terre 
; je n'y suis pas venu apporter la paix, mais f epee. 

35 Car je suis venu rnettre en division le fils contre son pere, 
et la fille contre sa mere, et la belle-fille contre sa belle-mere. 

36 Et les propres domestiques d'un homme seront ses 
ennemis. 

37 Celui qui aime son pere ou sa mere plus que moi, n'est pas 
digne de moi ; et celui qui aime son fils ou sa fille plus que 
moi, n'est pas digne de moi. 


38 Et quiconque ne prend pas sa croix, et ne vient apres moi, 
n'est pas digne de moi. 

39 Celui qui awa conserve sa vie, la perdra ; mais celui qui 
aura perdu sa vie pour f amow de moi, la retrouvera. 

40 Celui qui vous regoit, me regoit ; et celui qui me regoit, 
regoit celui qui m'a envoye. 

41 Celui qui regoit un Prophete en qualite de Prophete, 
recevra la recompense d'un Prophete ; et celui qui regoit un 
juste en qualite de juste, recevra la recompense d'un juste. 

42 Et quiconque aura donne a boire seulement un verre d'eau 
froide a un de ces petits en qualite de Disciple, je vous dis en 
verite, qu'il ne perdra point sa recompense. 

Matthieu 11 

[Reponse de Jesus [Yehoshua]-Christ aux Disciples de 
Jean Baptiste. Corazin, Bethsai'da, Capernaiim 
reprochees.] 

I 'i Et il arriva que quand Jesus [Yehoshua] eut 
I acheve de donner ses ordres a ses douze Disciples, 
A il partit de la pour aller enseigner et precher dans 
lews villes. 

2 Or Jean ayant ou'i parler dans la prison des actions de 
Christ, envoya deux de ses Disciples pour lui dire : 

3 Es-tu celui qui devait venir, ou si nous devons en attendre 
un autre ? 

4 Et Jesus [Yehoshua] repondant, lew dit : allez, et rapportez 
a Jean les choses que vous entendez, et que vous voyez. 

5 Les aveugles recouvrent la vue, les boiteux marchent, les 
lepreux sont nettoyes, les sourds entendent, les morts sont 
ressuscites, et l'Evangile est annonce aux pauvres. 

6 Mais bienheureux est celui qui n'aura point ete scandalise 
en moi. 

7 Et comme ils s'en allaient, Jesus [Yehoshua] se mit a dire de 
Jean aux troupes : qu'etes-vous alles voir au desert ? Un 
roseau agite du vent ? 

8 Mais qu'etes-vous alles voir ? Un homme vetu de precieux 
vetements ? Voici, ceux qui portent des habits precieux, sont 
dans les maisons des Rois. 

9 Mais qu'etes-vous alles voir ? Un Prophete ? oui, vous dis- 
je, et plus qu'un Prophete. 

10 Car il est celui duquel il a ete [ainsi] ecrit : voici, j'envoie 
mon messager devant ta face, lequel preparera ton chemin 
devant toi. 

11 En verite, je vous dis, qu'entre ceux qui sont nes d'une 
femme, il n'en a ete suscite aucun plus grand que Jean 
Baptiste ; toutefois celui qui est le moindre dans le Royaume 
des cieux, est plus grand que lui. 

12 Or depuis les jows de Jean Baptiste jusques a maintenant, 
le Royaume des cieux est force, et les violents le ravissent. 

13 Car tous les Prophetes et la Loi jusqu'a Jean ont 
prophetise. 

14 Et si vous voulez recevoir [mes paroles], e'est l'Elie qui 
devait venir. 

15 Qui a des oreilles pow ou'ir, qu'il entende. 

16 Mais a qui comparerai-je cette generation ? Elle est 
semblable aux petits-enfants qui sont assis aux marches, et 
qui crient a lews compagnons, 

17 Et leur disent : nous avons joue de la flute, et vous n'avez 
point danse ; nous vous avons chante des airs lugubres, et 
vous ne vous etes point lamentes. 

18 Car Jean est venu ne mangeant ni ne buvant; et ils disent : 
il a un demon. 

19 Le Fils de l'homme est venu mangeant et buvant ; et ils 
disent : voila un mangeur et un buveur, un ami des peagers et 
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des gens de mauvaise vie ; mais la sagesse a ete justifiee par 
ses enfants. 

20 Alors il commenga a reprocher aux villes ou il avait fait 
beaucoup de miracles, qu'elles ne s'etaient point repenties, [en 
leur disant] : 

21 Malheur a toi, Corazin ! Malheur a toi, Bethsa'ida ! Car si 
les miracles qui ont ete faits au milieu de vous, eussent ete 
faits dans Tyr et dans Sidon, il y a longtemps qu'elles se 
seraient repenties avec le sac et la cendre. 

22 C'est pourquoi je vous dis que Tyr et Sidon seront traitees 
rnoins rigoureusement que vous, au jour du jugement. 

23 Et toi Capernaum, qui as ete elevee jusques au ciel, tu 
seras abaissee jusque dans l'enfer ; car si les miracles qui ont 
ete faits au milieu de toi, eussent ete faits dans Sodome, elle 
subsisterait encore. 

24 C'est pourquoi je vous dis, que ceux de Sodome seront 
trades moins rigoureusement que toi, au jour du jugement. 

25 En ce temps-la Jesus [Yehoshua] prenant la parole dit : je 
te celebre, 6 mon Pere ! Seigneur du ciel et de la terre, de ce 
que tu as cache ces choses aux sages et aux intelligents, et 
que tu les as revelees aux petits-enfants. 

26 II est ainsi, 6 mon Pere ! parce que telle a ete ta bonne 
volonte. 

27 Toutes choses rn'ont ete accordees par mon Pere ! Mais 
personne ne connait le Fils, que le Pere ; et personne ne 
connait le Pere que le Fils, et celui a qui le Fils l'aura voulu 
reveler. 

28 Venez a moi vous tous qui etes fatigues et charges, et je 
vous soulagerai. 

29 Chargez mon joug sur vous, et apprenez de moi parce que 
je suis doux et humble de coeur ; et vous trouverez le repos 
de vos ames. 

30 Car mon joug est aise, et mon fardeau est leger. 

Matthieu 12 

[Du Sabbat. Miracles de Jesus [Yehoshua|-Christ. 

Du peche contre la Saint-Esprit.j 

En ce temps-la Jesus [Yehoshua] allait par des 
bles un jour de Sabbat, et ses Disciples ayant faim 
se rnirent a arracher des epis, et a les manger. 

2 Et les Pharisiens voyant cela, lui dirent : voila, tes Disciples 
font une chose qu'il n'est pas permis de faire le jour du 
Sabbat. 

3 Mais il leur dit : n'avez-vous point lu ce que fit David quand 
il eut faim, lui et ceux qui etaient avec lui ? 

4 Comment il entra dans la maison de Dieu, et mangea les 
pains de proposition, lesquels il ne lui etait pas permis de 
manger, ni a ceux qui etaient avec lui, mais aux Sacrificateurs 
seulement ? 

5 Ou n'avez-vous point lu dans la Loi, qu'aux jours du Sabbat 
les Sacrificateurs violent le Sabbat dans le Temple, et ils n'en 
sont point coupables ? 

6 Or je vous dis, qu'il y a ici [quelqu'un qui est] plus grand 
que le Temple. 

7 Mais si vous saviez ce que signifient ces paroles : je veux 
misericorde, et non pas sacrifice, vous n'auriez pas condamne 
ceux qui ne sont point coupables. 

8 Car le Fils de l'homme est Seigneur meme du Sabbat. 

9 Puis etant parti de la, il vint dans leur Synagogue. 

10 Et voici, il y avait la un honnne qui avait une main seche, 
et pour [avoir sujet de] l'accuser ils l'interrogerent, en disant : 
est-il permis de guerir aux jours du Sabbat ? 

11 Et il leur dit : qui sera celui d'entre vous s'il a une brebis, 
et qu'elle vienne a tomber dans une fosse le jour du Sabbat, 
qui ne la prenne, et ne la releve ? 


12 Or combien vaut mieux un homrne qu'une brebis ? il est 
done permis de faire du bien les jours du Sabbat. 

13 Alors il dit a cet homrne : etends ta main ; il l'etendit, et 
elle fut rendue same comme l'autre. 

14 Or les Pharisiens etant sortis consulterent contre lui 
comment ils feraient pour le perdre. 

15 Mais Jesus [Yehoshua] connaissant cela, partit de la, et de 
grandes troupes le suivirent, et il les guerit tous. 

16 Et il leur defendit avec menaces de le donner a connaitre ; 

17 Afin que fut accompli ce dont il avait ete parle par Esa'ie le 
Prophete, disant: 

18 Voici mon serviteur que j'ai elu, mon bien-aime, qui est 
l'objet de mon amour, je mettrai mon Esprit en lui, et il 
annoncera le jugement aux nations. 

19 II ne contestera point, il ne criera point, et personne 
n'entendra sa voix dans les rues. 

20 11 ne brisera point le roseau casse, et n'eteindra point le 
lumignon qui fume, jusqu'a ce qu'il ait fait triompher la 
justice. 

21 Et les nations espereront en son nom. 

22 Alors il lui fut presente un homrne tourmente d'un demon, 
aveugle, et rnuet, et il le guerit ; de sorte que celui qui avait 
ete aveugle et muet, parlait et voyait. 

23 Et toutes les troupes en furent etonnees, et elles disaient : 
celui-ci n'est-il pas le Fils de David ? 

24 Mais les Pharisiens ayant entendu cela, disaient : celui-ci 
ne chasse les demons que par Beelzebul, prince des demons. 

25 Mais Jesus [Yehoshua] connaissant leurs pensees, leur dit 
: tout Royaume divise contre soi-meme sera reduit en desert ; 
et toute ville, ou maison, divisee contre soi-meme ne 
subsistera point. 

26 Or si Satan jette Satan dehors, il est divise contre soi- 
meme ; comment done son Royaume subsistera-t-il ? 

27 Et si je chasse les demons par Beelzebul, par qui vos fils 
les chassent-ils ? C’est pourquoi ils seront eux-memes vos 
juges. 

28 Mais si je chasse les demons par l'Esprit de Dieu, certes le 
Royaume de Dieu est venu jusqu'a vous. 

29 Ou, comment quelqu'un pourra-t-il entrer dans la maison 
d'un homrne fort, et piller son bien, si premierement il n'a lie 
l'homme fort ? et alors il pillera sa maison. 

30 Celui qui n'est point avec moi, est contre moi ; et celui qui 
n'assemble point avec moi, il disperse. 

31 C'est pourquoi je vous dis, que tout peche et tout 
blaspheme sera pardonne aux homines ; mais le blaspheme 
contre l'Esprit ne leur sera point pardonne. 

32 Et si quelqu'un a parle contre le Fils de l'homme, il lui sera 
pardonne ; mais si quelqu'un a parle contre le Saint-Esprit, il 
ne lui sera pardonne ni en ce siecle, ni en celui qui est a venir. 

33 Ou faites l'arbre bon, et son fruit [sera] bon ; ou faites 
l'arbre mauvais, et son fruit [sera] mauvais : car l'arbre est 
connu par le fruit. 

34 Race de viperes, comment pourriez-vous parler bien, etant 
mechants ? Car de l'abondance du coeur la bouche parle. 

35 L'homme de bien tire de bonnes choses, du bon tresor de 
son coeur ; et l'homme mechant tire de mauvaises choses du 
mauvais tresor [de son coeur]. 

36 Or je vous dis, que les hornmes rendront compte au jour 
du jugement, de toute parole oiseuse qu'ils auront dite. 

37 Car tu seras justifie par tes paroles, et tu seras condamne 
par tes paroles. 

38 Alors quelques-uns des Scribes et des Pharisiens lui dirent 
: Maitre, nous voudrions bien te voir faire quelque miracle. 

39 Mais il leur repondit, et dit : la nation mechante et adultere 
recherche un miracle, mais il ne lui sera point donne d'autre 
miracle que celui de Jonas le Prophete. 
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40 Car comme Jonas fut dans le ventre de la baleine trois 
joins et trois nuits, ainsi le Fils de l'homme sera dans le sein 
de la terre trois jours et trois nuits. 

41 Les Ninivites se leveront au [jour du] jugement contre 
cette nation, et la condamneront, parce qu'ils se sont repentis 
a la predication de Jonas ; et voici, il y a ici plus que Jonas. 

42 La Reine du Midi se levera au [jour du] jugement contre 
cette nation, et la condamnera, parce qu'elle vint du bout de la 
terre pour entendre la sagesse de Salomon ; et voici, il y a ici 
plus que Salomon. 

43 Or quand l'esprit immonde est sorti d'un homme, il va par 
des lieux secs, cherchant du repos, mais il n'en trouve point. 

44 Et alors il dit : je retournerai dans ma rnaison, d'ou je suis 
sorti ; et quand il y est venu, il la trouve vide, balayee et 
paree. 

45 Puis il s'en va, et prend avec soi sept autres esprits plus 
mechants que lui, qui y etant entres, habitent la ; et ainsi la fin 
de cet homme est pire que le commencement ; il en arrivera 
de meme a cette nation perverse. 

46 Et comme il parlait encore aux troupes, voici, sa mere et 
ses freres etaient dehors cherchant de lui parler. 

47 Et quelqu'un lui dit : voila, ta mere et tes freres sont la 
dehors, qui cherchent de te parler. 

48 Mais il repondit a celui qui lui avait dit cela : qui est ma 
mere, et qui sont mes freres ? 

49 Et etendant sa main sur ses Disciples, il dit : voici ma 
mere et mes freres. 

50 Car quiconque fera la volonte de mon Pere qui est aux 
cieux, celui-la est mon frere, et ma soeur, et ma mere. 

Matthieu 13 

| La parabole du semeur, de l'ivraie, du grain de 
moutarde, du levain et plusieurs autres.] 

Ce meme jour-la Jesus [Yehoshua] etant sorti de 
la maison, s'assit pres de la mer. 

2 Et de grandes troupes s'assemblerent autour de 
lui, c'est pourquoi il rnonta dans une nacelle, et s'assit, et toute 
la multitude se tenait sur le rivage. 

3 Et il leur parla de plusieurs choses par des similitudes, en 
disant : voici, un semeur sortit pour serner. 

4 Et comme il semait, une partie de la semence tomba le long 
du chemin, et les oiseaux vinrent, et la mangerent toute. 

5 Et une autre partie tomba dans des lieux pierreux, ou elle 
n'avait guere de terre, et aussitot elle leva, parce qu'elle 
n'entrait pas profondement dans la terre. 

6 Et le soleil s'etant leve, elle fut brulee ; et parce qu'elle 
n'avait point de racine, elle secha. 

7 Et une autre partie tomba entre des epines ; et les epines 
monterent, et l'etoufferent. 

8 Et une autre partie tomba dans une bonne terre, et rendit du 
fruit, un grain [en rendit] cent, un autre, soixante, et un autre, 
trente. 

9 Qui a des oreilles pour oui'r, qu'il entende. 

10 Alors les Disciples s'approchant lui dirent : pourquoi leur 
parles-tu par des similitudes ? 

11 II repondit, et leur dit : c'est parce qu'il vous est donne de 
connaitre les mysteres du Royaume des cieux, et que, pour 
eux, il ne leur est point donne [de les connaitre]. 

12 Car a celui qui a, il sera donne, et il aura encore plus ; 
mais a celui qui n'a rien, cela meme qu'il a lui sera ote. 

13 C'est pourquoi je leur parle par des similitudes, a cause 
qu'en voyant ils ne voient point, et qu'en entendant ils 
n'entendent point, et ne comprennent point. 


14 Et [ainsi] s'accomplit en eux la prophetie d'Esa'ie, qui dit : 
en entendant vous ne comprendrez point ; et en voyant vous 
verrez, et vous n'apercevrez point. 

15 Car le coeur de ce peuple est engraisse, et ils ont oui dur 
de leurs oreilles, et ont cligne de leurs yeux ; de peur qu'ils ne 
voient des yeux, et qu'ils n'entendent des oreilles, et qu'ils ne 
comprennent du coeur, et ne se convertissent, et que je ne les 
guerisse. 

16 Mais vos yeux sont bienheureux, car ils voient ; et, vos 
oreilles sont [bienheureuses], car elles entendent. 

17 Car en verite je vous dis, que plusieurs Prophetes et 
plusieurs justes ont desire de voir les choses que vous voyez, 
et ils ne les ont point vues ; et d'ouir les choses que vous 
entendez, et ils ne les ont point oules. 

18 Vous done, ecoutez [le sens de] la similitude du semeur. 

19 Quand un homme ecoute la parole du Royaume, et ne la 
comprend point, le malin vient, et ravit ce qui est seme dans 
son coeur ; et c'est la celui qui a regu la semence aupres du 
chemin. 

20 Et celui qui a regu la semence dans des lieux pierreux, 
c'est celui qui ecoute la parole, et qui la regoit aussitot avec 
joie ; 

21 Mais il n'a point de racine en lui-meme, c'est pourquoi il 
n'est qu'a temps ; de sorte que des que l'affliction ou la 
persecution survienne a cause de la parole, il est aussitot 
scandalise. 

22 Et celui qui a regu la semence entre les epines, c'est celui 
qui ecoute la parole de Dieu, mais l'inquietude pour les 
choses de ce rnonde, et la tromperie des richesses etouffent la 
parole, et elle devient infructueuse. 

23 Mais celui qui a regu la semence dans une bonne terre, 
c'est celui qui ecoute la parole, et qui la comprend ; et porte 
du fruit, et produit, l'un cent, l'autre soixante, et l'autre trente. 

24 II leur proposa une autre similitude, en disant : le 
Royaume des cieux ressemble a un homme qui a seme de la 
bonne semence dans son champ. 

25 Mais pendant que les hornmes dormaient, son ennemi est 
venu, qui a seme de l'ivraie parmi le ble, puis s'en est alle. 

26 Et apres que la semence fut venue en herbe, et qu'elle eut 
porte du fruit, alors aussi parut l'ivraie. 

27 Et les serviteurs du pere de famille vinrent a lui, et lui 
dirent : Seigneur, n'as-tu pas seme de la bonne semence dans 
ton champ ? D’ou vient done qu'il y a de l'ivraie ? 

28 Mais il leur dit : c'est l'ennemi qui a fait cela. Et les 
serviteurs lui dirent : veux-tu done que nous y allions, et que 
nous cueillions l'ivraie ? 

29 Et il leur dit : non ; de peur qu'il n'arrive qu'en cueillant 
l'ivraie, vous n'arrachiez le ble en meme temps. 

30 Laissez-les croitre tous deux ensemble, jusqu'a la moisson 
; et au temps de la moisson, je dirai aux moissonneurs : 
cueillez premierement l'ivraie, et la liez en faisceaux pour la 
bruler ; mais assemblez le ble dans mon grenier. 

31 II leur proposa une autre similitude, en disant : le 
Royaume des cieux est semblable au grain de semence de 
moutarde que quelqu'un a pris et seme dans son champ. 

32 Qui est bien la plus petite de toutes les semences ; mais 
quand il est cru, il est plus grand que les autres plantes, et 
devient un arbre ; tellement que les oiseaux du ciel y 
viennent, et font leurs nids dans ses branches. 

33 11 leur dit une autre similitude : le Royaume des cieux est 
semblable au levain qu'une femme prend, et qu'elle met parmi 
trois mesures de farine, jusqu'a ce qu'elle soit toute levee. 

34 Jesus [Yehoshua] dit toutes ces choses aux troupes en 
similitudes, et il ne leur parlait point sans similitudes ; 

35 Afin que fut accompli ce dont il avait ete parle par le 
Prophete, en disant: j'ouvrirai ma bouche en similitudes ; je 
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declarerai les choses qui ont ete cachees des la fondation du 
monde. 

36 Alors Jesus [Yehoshua] ayant laisse les troupes, s'en alia a 
la raaison, et ses Disciples vinrent a lui, et lui dirent : 
explique-nous la similitude de l'ivraie du champ. 

37 Et il leur repondit et dit : celui qui seme la bonne semence, 
c'est le Fils de l'homme ; 

38 Et le champ, c'est le monde ; la bonne semence ce sont les 
enfants du Royaume, et l'ivraie ce sont les enfants du rnalin ; 

39 Et l'ennemi qui l'a semee, c'est le diable ; la moisson, c'est 
la fin du monde, et les moissonneurs sont les Anges. 

40 Comme done on cueille l'ivraie, et on la brule au feu, il en 
sera de meme a la fin de ce monde. 

41 Le Fils de l'homme enverra ses Anges, qui cueilleront de 
son Royaume tous les scandales, et ceux qui commettent 
l'iniquite ; 

42 Et les jetteront dans la fournaise du feu ; la il y aura des 
pleurs et des grincements de dents. 

43 Alors les justes reluiront comme le soleil dans le Royaume 
de leur Pere. Qui a des oreilles pour oulr, qu'il entende. 

44 Le Royaume des cieux est encore semblable a un tresor 
cache dans un champ, lequel un homme ayant trouve, l'a 
cache ; puis de la joie qu'il en a, il s'en va, et vend tout ce qu'il 
a, et achete ce champ. 

45 Le Royaume des cieux est encore semblable a un 
marchand qui cherche de bonnes perles ; 

46 Et qui ayant trouve une perle de grand prix, s'en est alle, et 
a vendu tout ce qu'il avait, et l'a achetee. 

47 Le Royaume des cieux est encore semblable a un filet jete 
dans la mer, et amassant toutes sortes de choses ; 

48 Lequel etant plein, les pecheurs le tirent en haut sur le 
rivage, puis s'etant assis, ils mettent ce qu'il y a de bon a part 
dans leurs vaisseaux, et jettent dehors ce qui ne vaut rien. 

49 II en sera de meme a la fin du monde, les Anges viendront, 
et separeront les mediants d'avec les justes ; 

50 Et les jetteront dans la fournaise du feu ; la il y aura des 
pleurs, et des grincements de dents. 

51 Jesus [Yehoshua] leur dit : avez-vous compris toutes ces 
choses ? Ils lui repondirent : oui, Seigneur. 

52 Et il leur dit : c'est pour cela que tout Scribe qui est bien 
instruit pour le Royaume des cieux, est semblable a un pere 
de famille qui tire de son tresor des choses nouvelles, et des 
choses anciennes. 

53 Et quand Jesus [Yehoshua] eut acheve ces similitudes, il 
partit de la. 

54 Et etant venu en son pays, il les enseignait dans leur 
Synagogue, de telle sorte qu'ils en etaient etonnes, et disaient 
: d'ou viennent a celui-ci cette science et ces vertus ? 

55 Celui-ci n'est-il pas le fils du charpentier ? sa mere ne 
s'appelle-t-elle pas Marie ? Et ses freres [ne s'appellent-ils 
pas] Jacques, Joses, Simon et Jude ? 

56 Et ses soeurs ne sont-elles pas toutes parmi nous ? D'ou 
viennent done a celui-ci toutes ces choses ? 

57 Tellement qu'ils etaient scandalises en lui. Mais Jesus 
[Yehoshua] leur dit : un Prophete n'est sans honneur que dans 
son pays, et dans sa maison. 

58 Et il ne fit la guere de miracles, a cause de leur incredulite. 


Matthieu 14 

[Saint Jean Baptiste tue. Miracles de Jesus |Yehoshua|- 
Christ.) 

En ce temps-la Herode le Tetrarque ou'it la 
renommee de Jesus [Yehoshua] ; 

2 Et il dit a ses serviteurs : c'est Jean Baptiste ; il 
est ressuscite des morts, c'est pourquoi la vertu de faire des 
miracles agit puissamment en lui. 

3 Car Herode avait fait prendre Jean, et l'avait fait her et 
mettre en prison, a cause d'Herodias, femme de Philippe son 
frere. 

4 Parce que Jean lui disait : il ne t'est pas pennis de l'avoir 
pour femme. 

5 Et il eut bien voulu le faire mourir, mais il craignait le 
peuple, a cause qu'on tenait Jean pour Prophete. 

6 Or au jour du festin de la naissance d'Herode, la fille 
d'Herodias dansa en pleine salle, et plut a Herode. 

7 C'est pourquoi il lui promit avec serment de lui donner tout 
ce qu'elle demanderait. 

8 Elle done etant poussee auparavant par sa mere, lui dit : 
donne-moi ici dans un plat la tete de Jean Baptiste. 

9 Et le roi en fut marri; mais a cause des serments, et de ceux 
qui etaient a table avec lui, il commanda qu'on la lui donnat. 

10 Et il envoya decapiter Jean dans la prison. 

11 Et sa tete fut apportee dans un plat, et donnee a la fille, qui 
la presenta a sa mere. 

12 Puis ses disciples vinrent, et emporterent son corps, et 
l'ensevelirent; et ils vinrent l'annoncer a Jesus [Yehoshua], 

13 Et Jesus [Yehoshua] l'ayant entendu se retira de la dans 
une nacelle, vers un lieu desert, pour y etre en particulier ; ce 
que les troupes ayant appris, elles sortirent des villes 
[voisines], et le suivirent a pied. 

14 Et Jesus [Yehoshua] etant sorti vit une grande multitude, 
et il en fut emu de compassion, et guerit leurs malades. 

15 Et comme il se faisait tard, ses Disciples vinrent a lui, et 
lui dirent: ce lieu est desert, et l'heure est deja passee ; donne 
conge a ces troupes, afin qu'elles s'en aillent aux bourgades, 
et qu'elles achetent des vivres. 

16 Mais Jesus [Yehoshua] leur dit : ils n'ont pas besoin de 
s'en aller ; donnez-leur vous-memes a manger. 

17 Et ils lui dirent : nous n'avons ici que cinq pains et deux 
poissons. 

18 Et il leur dit: apportez-les-moi ici. 

19 Et apres avoir commande aux troupes de s'asseoir sur 
l'herbe, il prit les cinq pains et les deux poissons, et levant les 
yeux au ciel, il benit [Dieu] ; puis ayant rornpu les pains, il les 
donna aux Disciples, et les Disciples aux troupes. 

20 Et ils en mangerent tous, et furent rassasies, et ils 
remporterent du reste des pieces de pain douze corbeilles 
pleines. 

21 Or ceux qui avaient mange etaient environ cinq rnille 
homrnes, sans compter les femmes et les petits-enfants. 

22 Incontinent apres Jesus [Yehoshua] obligea ses Disciples 
de rnonter dans la nacelle, et de passer avant lui a l'autre cote, 
pendant qu'il donnerait conge aux troupes. 

23 Et quand il leur eut donne conge, il monta sur une 
montagne pour etre en particulier, afin de prier ; et le soir 
etant venu, il etait la seul. 

24 Or la nacelle etait deja au milieu de la mer, battue par les 
vagues ; car le vent etait contraire. 

25 Et sur la quatrieme veille de la nuit Jesus [Yehoshua] vint 
vers eux, marchant sur la mer. 

26 Et ses Disciples le voyant marcher sur la mer, ils en furent 
troubles, et ils dirent : c'est un fantome ; et de la peur qu'ils 
eurent ils jeterent des cris. 
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27 Mais tout aussitot Jesus [Yehoshua] parla a eux, et leur dit 
: rassurez-vous ; c'est moi, n'ayez point de peur. 

28 Et Pierre lui repondant, dit : Seigneur ! si c'est toi, 
commande que j'aille a toi sur les eaux. 

29 Et il lui dit : viens. Et Pierre etant descendu de la nacelle 
marcha sur les eaux pour aller a Jesus [Yehoshua], 

30 Mais voyant que le vent etait fort, il eut peur ; et comme il 
coramenfait a s'enfoncer, il s'ecria, en disant : Seigneur ! 
Sauve-moi. 

31 Et aussitot Jesus [Yehoshua] etendit sa main, et le prit, en 
lui disant: homme de petite foi, pourquoi as-tu doute ? 

32 Et quand ils furent montes dans la nacelle, le vent s'apaisa. 

33 Alors ceux qui etaient dans la nacelle, vinrent, et 
l'adorerent, en disant: certes tu es le Fils de Dieu. 

34 Puis etant passes au-dela [de la mer], ils vinrent en la 
contree de Genezareth. 

35 Et quand les gens de ce lieu-la l'eurent reconnu, ils 
envoyerent [l'annoncer] par toute la contree d'alentour ; et ils 
lui presentment tous ceux qui se portaient mal. 

36 Et ils le priaient [de permettre] qu'ils touchassent 
seulement le bord de sa robe ; et tous ceux qui le toucherent 
furent gueris. 

Matthieu 15 

[Disputation des Pharisiens avec Jesus [Yehoshua]-Christ. 
La Cananeenne. Miracles de Jesus [Yehoshua|-Christ.| 

Alors des Scribes et des Pharisiens vinrent de 
Jerusalem a Jesus [Yehoshua], et lui dirent : 

2 Pourquoi tes Disciples transgressent-ils la 
tradition des Anciens ? Car ils ne lavent point leurs mains 
quand ils prennent leur repas. 

3 Mais il repondit, et leur dit : et vous, pourquoi transgressez- 
vous le commandement de Dieu par votre tradition ? 

4 Car Dieu a commande, disant : honore ton pere et ta mere. 
Et [il a dit aussi] : que celui qui maudira son pere ou sa mere, 
meure de mort. 

5 Mais vous dites : quiconque aura dit a son pere ou a sa mere 
: [Tout] don qui [sera offert] de par moi, sera a ton profit; 

6 Encore qu'il n'honore pas son pere, ou sa mere, [il ne sera 
point coupable] ; et ainsi vous avez aneanti le commandement 
de Dieu par votre tradition. 

7 Hypocrites, Esaie a bien prophetise de vous, en disant : 

8 Ce peuple s'approche de moi de sa bouche, et nfhonore de 
ses levres ; mais leur coeur est fort eloigne de moi. 

9 Mais ils m'honorent en vain, enseignant des doctrines [qui 
ne sont que] des commandements d'hommes. 

10 Puis ayant appele les troupes, il leur dit : ecoutez, et 
comprenez [ceci]. 

11 Ce n'est pas ce qui entre dans la bouche qui souille 
l'homme ; mais ce qui sort de la bouche c'est ce qui souille 
l'homme. 

12 Sur cela les Disciples s'approchant, lui dirent : n'as-tu pas 
connu que les Pharisiens ont ete scandalises quand ils ont oui 
ce discours ? 

13 Et il repondit, et dit : toute plante que mon Pere celeste n'a 
pas plantee, sera deracinee. 

14 Laissez-les, ce sont des aveugles, conducteurs d'aveugles ; 
si un aveugle conduit un [autre] aveugle, ils tomberont tous 
deux dans la fosse. 

15 Alors Pierre prenant la parole, lui dit : explique-nous cette 
similitude. 

16 Et Jesus [Yehoshua] dit : etes-vous encore, vous aussi, 
sans intelligence ? 

17 N'entendez-vous pas encore que tout ce qui entre dans la 
bouche descend dans l'estomac et ensuite est jete au secret ? 


18 Mais les choses qui sortent de la bouche partent du coeur, 
et ces choses-la souillent l'homme. 

19 Car du coeur sortent les mauvaises pensees, les meurtres, 
les adulteres, les fornications, les larcins, les faux 
temoignages, les medisances. 

20 Ce sont la les choses qui souillent l'homme ; mais de 
manger sans avoir les mains lavees, cela ne souille point 
l'homme. 

21 Alors Jesus [Yehoshua] partant de la se retira vers les 
quartiers de Tyr et de Sidon. 

22 Et voici, une femme Cananeenne, qui etait partie de ces 
quartiers-la, s'ecria, en lui disant : Seigneur ! Fils de David, 
aie pitie de moi ! Ma fille est miserablement tourmentee d'un 
demon. 

23 Mais il ne lui repondit mot ; et ses Disciples s'approchant 
le prierent, disant: renvoie-la ; car elle crie apres nous. 

24 Et il repondit, et dit : je ne suis envoye qu'aux brebis 
perdues de la maison dlsrael. 

25 Mais elle vint, et l'adora, disant: Seigneur, assiste-moi ! 

26 Et il lui repondit, et dit : il ne convient pas de prendre le 
pain des enfants, et de le jeter aux petits chiens. 

27 Mais elle dit: cela est vrai, Seigneur ! Cependant les petits 
chiens mangent des miettes qui tombent de la table de leurs 
maitres. 

28 Alors Jesus [Yehoshua] repondant, lui dit : O femme ! ta 
foi est grande ; qu'il te soit fait comme tu le souhaites : et des 
ce moment-la sa fille fut guerie. 

29 Et Jesus [Yehoshua] partant de la vint pres de la mer de 
Galilee ; puis il monta sur une montagne, et s'assit la. 

30 Et plusieurs troupes de gens vinrent a lui, ayant avec eux 
des boiteux, des aveugles, des muets, des manchots, et 
plusieurs autres ; lesquels on mit aux pieds de Jesus 
[Yehoshua], et il les guerit. 

31 De sorte que ces troupes s'etonnerent de voir les muets 
parler, les manchots etre sains, les boiteux marcher, et les 
aveugles voir ; et elles glorifierent le Dieu d'lsrael. 

32 Alors Jesus [Yehoshua] ayant appele ses Disciples, dit : je 
suis emu de compassion envers cette multitude de gens, car il 
y a deja trois jours qu'ils ne bougent d'avec moi, et ils n'ont 
rien a manger ; et je ne veux pas les renvoyer a jeun, de peur 
que les forces ne leur manquent en chemin. 

33 Et ses Disciples lui dirent : d'ou pourrions-nous tirer dans 
ce desert assez de pains pour rassasier une si grande 
multitude ? 

34 Et Jesus [Yehoshua] leur dit : combien avez-vous de 
pains? Ils lui dirent: Sept, et quelque peu de petits poissons. 

35 Alors il commanda aux troupes de s'asseoir par terre. 

36 Et ayant pris les sept pains et les poissons, il les rompit 
apres avoir beni Dieu, et les donna a ses Disciples, et les 
Disciples au peuple. 

37 Et ils mangerent tous, et furent rassasies ; et on remporta 
du reste des pieces de pain sept corbeilles pleines. 

38 Or ceux qui avaient mange etaient quatre mille homines, 
sans compter les femmes et les petits-enfants. 

39 Et Jesus [Yehoshua] ayant donne conge aux troupes, 
monta sur une nacelle, et vint au territoire de Magdala. 

Matthieu 16 

[Discours de Jesus |Yehoshua[-Christ avec les Pharisiens 
et Saduceens. Jesus [Yehoshua]-Christ predit sa mort.] 

Alors des Pharisiens et des saduceens vinrent a 
lui, et pour l'eprouver, ils lui demanderent qu'il 
leur fit voir quelque miracle dans le ciel. 

2 Mais il repondit, et leur dit : quand le soir est venu, vous 
dites : il fera beau temps, car le ciel est rouge. 
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3 Et le matin [vous dites] : il y aura aujourd'hui de forage, car 
le ciel est rouge, et sombre. Hypocrites, vous savez bien juger 
de l'apparence du ciel, et vous ne pouvez juger des signes des 
saisons ! 

4 La nation mechante et adultere recherche un miracle ; rnais 
il ne lui sera point donne d'jautre] miracle que celui de Jonas 
le Prophete ; et les laissant il s'en alia. 

5 Et quand ses Disciples furent venus au rivage de dela, ils 
avaient oublie de prendre des pains. 

6 Et Jesus [Yehoshua] leur dit : voyez, et donnez-vous garde 
du levain des Pharisiens et des Saduceens. 

7 Or ils pensaient en eux-memes, et disaient : c'est parce que 
nous n'avons pas pris de pains. 

8 Et Jesus [Yehoshua] connaissant leur pensee, leur dit : gens 
de petite foi, qu'est-ce que vous pensez en vous-memes au 
sujet de ce que vous n'avez point pris de pains ? 

9 Ne comprenez-vous point encore, et ne vous souvient-il 
plus des cinq pains des cinq mille homines, et combien de 
corbeilles vous en recueillites? 

10 Ni des sept pains des quatre mille homrnes, et combien de 
corbeilles vous en recueillites ? 

11 Comment ne comprenez-vous point que ce n'est pas 
touchant le pain que je vous ai dit, de vous donner garde du 
levain des Pharisiens et des Saduceens ? 

12 Alors ils comprirent que ce n'etait pas du levain du pain 
qu'il leur avait dit de se donner garde, mais de la doctrine des 
Pharisiens et des Saduceens. 

13 Et Jesus [Yehoshua] venant aux quartiers de Cesaree de 
Philippe, interrogea ses Disciples, en disant : qui disent les 
homrnes que je suis, [moi] le Fils de l'homme ? 

14 Et ils lui repondirent : les uns disent que tu es Jean 
Baptiste ; les autres, Elie ; et les autres, Jeremie, ou l'un des 
Prophetes. 

15 II leur dit: et vous, qui dites-vous que je suis ? 

16 Simon Pierre repondit, et dit : Tu es le Christ, le Fils du 
Dieu vivant. 

17 Et Jesus [Yehoshua] repondit, et dit : tu es bienheureux, 
Simon, fils de Jonas : car la chair et le sang ne te l'a pas 
revele, mais mon Pere qui est aux cieux. 

18 Et je te dis aussi, que tu es Pierre, et sur cette pierre 
j'edifierai mon Eglise ; et les portes de l'enfer ne prevaudront 
point contre elle. 

19 Et je te donnerai les clefs du Royaume des cieux ; et tout 
ce que tu auras lie sur la terre, sera lie dans les cieux ; et tout 
ce que tu auras delie sur la terre, sera delie dans les cieux. 

20 Alors il commanda expressement a ses Disciples de ne 
dire a personne qu'il Hit Jesus [Yehoshua] le Christ. 

21 Des lors Jesus [Yehoshua] commenfa a declarer a ses 
Disciples, qu'il fallait qu'il allat a Jerusalem, et qu'il y souffrit 
beaucoup de la part des Anciens, et des principaux 
Sacrificateurs, et des Scribes ; et qu'il y fut mis a mort, et qu'il 
ressuscitat le troisieme jour. 

22 Mais Pierre l'ayant tire a part se mit a le reprendre, en lui 
disant : Seigneur, aie pitie de toi; cela ne t'arrivera point. 

23 Mais lui s'etant retourne, dit a Pierre : retire-toi de moi, 
Satan, tu m'es en scandale ; car tu ne comprends pas les 
choses qui sont de Dieu, mais celles qui sont des homrnes. 

24 Alors Jesus [Yehoshua] dit a ses Disciples : si quelqu'un 
veut venir apres moi, qu'il renonce a soi-meme, et qu'il charge 
sa croix ; et me suive. 

25 Car quiconque voudra sauver son ame, la perdra ; mais 
quiconque perdra son ame pour l'amour de moi, la trouvera. 

26 Mais que profiterait-il a un homme de gagner tout le 
rnonde, s'il fait la perte de son ame ? Ou que donnera 
l'homme en echange de son ame ? 


27 Car le Fils de l'homme doit venir environne de la gloire de 
son Pere avec ses Anges, et alors il rendra a chacun selon ses 
oeuvres. 

28 En verite je vous dis, qu'il y a quelques-uns de ceux qui 
sont ici presents, qui ne mourront point, jusqu'a ce qu'ils aient 
vu le Fils de l'homme venir en son regne. 

Matthieu 17 

|La transfiguration de Jesus [Yehoshua]-Christ. 11 guerit 
un homme ; et paie les Didrachmes.] 

Et six jours apres, Jesus [Yehoshua] prit Pierre, et 
Jacques, et Jean son frere, et les rnena a l'ecart sur 
une haute montagne. 

2 Et il fut transfigure en leur presence et son visage resplendit 
comrne le soleil ; et ses vetements devinrent blancs comme la 
lumiere. 

3 Et voici, ils virent Moi'se et Elie, qui s'entretenaient avec 
lui. 

4 Alors Pierre prenant la parole, dit a Jesus [Yehoshua] : 
Seigneur, il est bon que nous soyons ici ; faisons-y, si tu le 
veux, trois tentes, une pour toi, une pour Moi'se, et une pour 
Elie. 

5 Et comme il parlait encore, voici une nuee resplendissante 
qui les couvrit de son ombre ; puis voila une voix qui vint de 
la nuee, disant : celui-ci est mon Fils bien-aime, en qui j'ai 
pris mon bon plaisir ; ecoutez-le. 

6 Ce que les Disciples ayant out, ils tomberent le visage 
contre terre, et eurent une tres grande peur. 

7 Mais Jesus [Yehoshua] s'approchant les toucha, en leur 
disant : levez-vous, et n'ayez point de peur. 

8 Et eux levant leurs yeux, ne virent personne, que Jesus 
[Yehoshua] tout seul. 

9 Et comme ils descendaient de la montagne, Jesus 
[Yehoshua] leur commanda, en disant : ne dites a personne la 
vision, jusqu'a ce que le Fils de l'homme soit ressuscite des 
rnorts. 

10 Et ses Disciples l'interrogerent, en disant : pourquoi done 
les Scribes disent-ils qu'il faut qu'Elie vienne premierement ? 

11 Et Jesus [Yehoshua] repondant dit : il est vrai qu'Elie 
viendra premierement, et qu'il retablira toutes choses. 

12 Mais je vous dis qu'Elie est deja venu, et ils ne font point 
connu ; mais ils lui ont fait tout ce qu'ils ont voulu ; ainsi le 
Fils de l'homme doit souffrir aussi de leur part. 

13 Alors les Disciples comprirent que e'etait de Jean Baptiste 
qu'il leur avait parle. 

14 Et quand ils furent venus vers les troupes, un homme 
s'approcha, et se mit a genoux devant lui, 

15 Et lui dit : Seigneur ! Aie pitie de mon fils, qui est 
lunatique, et miserablement afflige ; car il tombe souvent 
dans le feu, et souvent dans l'eau. 

16 Et je l'ai presente a tes Disciples ; mais ils ne font pu 
guerir. 

17 Et Jesus [Yehoshua] repondant, dit : O race incredule, et 
perverse, jusques a quand serai-je avec vous ? Jusques a 
quand vous supporterai-je ? Amenez-le-moi ici. 

18 Et Jesus [Yehoshua] censura fortement le demon, qui 
sortit hors de cet enfant, et a l'heure meme l'enfant fut gueri. 

19 Alors les Disciples vinrent en particulier a Jesus 
[Yehoshua], et lui dirent : pourquoi ne l'avons-nous pu jeter 
dehors ? 

20 Et Jesus [Yehoshua] leur repondit : c'est a cause de votre 
incredulite : car en verite je vous dis, que si vous aviez de la 
foi, aussi gros qu'un grain de semence de moutarde, vous 
diriez a cette montagne : transporte-toi d'ici la, et elie s'y 
transporterait; et rien ne vous serait impossible. 
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21 Mais cette sorte [de demons] ne sort que par la priere et 
par le jeune. 

22 Et comme ils se trouvaient en Galilee, Jesus [Yehoshua] 
leur dit: il arrivera que le Fils de l'homme sera livre entre les 
mains des hommes ; 

23 Et qu'ils le feront mourir, mais le troisieme jour il 
ressuscitera. Et [les Disciples] en furent fort attristes. 

24 Et lorsqu'ils furent venus a Capemaiim, ceux qui 
recevaient les didrachmes s'adresserent a Pierre et lui dirent : 
votre Maitre ne paye-t-il pas les didrachmes ? 

25 II dit : oui. Et quand il fut entre dans la maison, Jesus 
[Yehoshua] le prevint, en lui disant : qu'est-ce qu'il fen 
semble, Simon ? Les Rois de la terre, de qui prennent-ils des 
tributs, ou des impots ? Est-ce de leurs enfants, ou des 
etrangers ? 

26 Pierre dit : des etrangers. Jesus [Yehoshua] lui repondit : 
les enfants en sont done exempts. 

27 Mais afin que nous ne les scandalisions point, va-t'en a la 
mer, et jette l'hamefon, et prends le premier poisson qui 
montera ; et quand tu lui auras ouvert la bouche, tu y 
trouveras un statere ; prends-le, et le leur donne pour moi et 
pour toi. 

Matthieu 18 
[Embleme d'humilite. 

La parabole du Pasteur et du Debiteur.] 

En cette meme heure-la les Disciples vinrent a 
Jesus [Yehoshua], en lui disant : qui est le plus 
grand au Royaume des cieux ? 

2 Et Jesus [Yehoshua] ayant appele un petit enfant, le mit au 
milieu d'eux, 

3 Et leur dit : en verite je vous dis, que si vous n'etes changes, 
et si vous ne devenez comme de petits-enfants, vous 
n'entrerez point dans le Royaume des cieux. 

4 C'est pourquoi quiconque deviendra humble, comme est ce 
petit enfant, celui-la est le plus grand au Royaume des cieux. 

5 Et quiconque re?oit un tel petit enfant en mon Nom, il me 
re^oit. 

6 Mais quiconque scandalise un de ces petits qui croient en 
moi, il lui vaudrait mieux qu'on lui pendit une meule d'ane au 
cou, et qu'on le jetat au fond de la mer. 

7 Malheur au monde a cause des scandales ; car il est 
infaillible qu'il n'arrive des scandales ; toutefois malheur a 
l'homme par qui le scandale arrive. 

8 Que si ta main ou ton pied te fait broncher, coupe-les, et 
jette-les loin de toi; car il vaut mieux que tu entres boiteux ou 
manchot dans la vie, que d'avoir deux pieds ou deux mains, et 
d'etre jete au feu etemel. 

9 Et si ton oeil te fait broncher, arrache-le, et jette-le loin de 
toi ; car il vaut mieux que tu entres dans la vie n'ayant qu'un 
oeil, que d'avoir deux yeux, et d'etre jete dans la gehenne du 
feu. 

10 Prenez garde de ne mepriser aucun de ces petits, car je 
vous dis, que dans les cieux leurs Anges regardent toujours la 
face de mon Pere qui est aux cieux. 

11 Car le Fils de l'homme est venu pour sauver ce qui etait 
perdu. 

12 Que vous en semble ? Si un homme a cent brebis, et qu'il y 
en ait une qui se soit egaree, ne laisse-t-il pas les quatre- 
vingt-dix-neuf, pour s'en aller dans les montagnes chercher 
celle qui s'est egaree ? 

13 Et s'il arrive qu'il la trouve, en verite je vous dis, qu'il en a 
plus de joie, que des quatre-vingt-dix-neuf qui ne se sont 
point egarees. 


14 Ainsi la volonte de votre Pere qui est aux cieux n'est pas 
qu'un seul de ces petits perisse. 

15 Que si ton frere a peche contre toi, va, et reprends-le entre 
toi et lui seul; s'il t'ecoute, tu as gagne ton frere. 

16 Mais s'il ne t'ecoute point, prends encore avec toi une ou 
deux [personnes] ; afin qu'en la bouche de deux ou de trois 
temoins toute parole soit ferme. 

17 Que s'il ne daigne pas les ecouter, dis-le a l'Eglise ; et s'il 
ne daigne pas ecouter l'Eglise, qu'il te soit comme un paten et 
comme un peager. 

18 En verite je vous dis, que tout ce que vous aurez lie sur la 
terre, sera lie dans le ciel; et tout ce que vous aurez delie sur 
la terre, sera delie dans le ciel. 

19 Je vous dis aussi, que si deux d'entre vous s'accordent sur 
la terre, tout ce qu'ils demanderont leur sera donne par mon 
Pere qui est aux cieux. 

20 Car la ou il y en a deux ou trois assembles en mon Nom, je 
suis la au milieu d'eux. 

21 Alors Pierre s'approchant, lui dit : Seigneur, jusques a 
combien de fois mon frere pechera-t-il contre moi, et je lui 
pardonnerai ? Sera-ce jusqu'a sept fois ? 

22 Jesus [Yehoshua] lui repondit : je ne te dis pas jusqu'a sept 
fois, mais jusqu'a sept fois septante fois. 

23 C'est pourquoi le Royaume des cieux est semblable a un 
Roi qui voulut compter avec ses serviteurs. 

24 Et quand il eut commence a compter, on lui en presenta un 
qui lui devait dix mille talents. 

25 Et parce qu'il n'avait pas de quoi payer, son Seigneur 
commanda qu'il fut vendu, lui et sa femme et ses enfants, et 
tout ce qu'il avait, et que la dette flit payee. 

26 Mais ce serviteur se jetant a ses pieds, le suppliait, en 
disant : Seigneur ! aie patience, et je te rendrai le tout. 

27 Alors le Seigneur de ce serviteur, touche de compassion, 
le relacha, et lui quitta la dette. 

28 Mais ce serviteur etant sorti, rencontra un de ses 
compagnons de service, qui lui devait cent deniers ; et l'ayant 
pris, il l'etranglait, en lui disant : paye-moi ce que tu me dois. 

29 Mais son compagnon de service se jetant a ses pieds, le 
priait, en disant: aie patience, et je te rendrai le tout. 

30 Mais il n'en voulut rien faire ; et il s'en alia, et le mit en 
prison, jusqu'a ce qu'il eut paye la dette. 

31 Or ses autres compagnons de service voyant ce qui etait 
arrive, en furent extremement touches, et ils s'en vinrent, et 
declarerent a leur Seigneur tout ce qui s'etait passe. 

32 Alors son Seigneur le fit venir, et lui dit : mechant 
serviteur, je t'ai quitte toute cette dette, parce que tu m'en as 
prie ; 

33 Ne te fallait-il pas aussi avoir pitie de ton compagnon de 
service, comme j'avais eu pitie de toi ? 

34 Et Son seigneur etant en colere le livra aux sergents, 
jusqu'a ce qu'il lui eut paye tout ce qui lui etait du. 

35 C'est ainsi que vous fera mon Pere celeste, si vous ne 
pardonnez de [tout] votre coeur chacun a son frere ses fautes. 

Matthieu 19 

[Doctrine de Jesus [Yehoshua|-Christ du divorce et des 
richesses.) 

Et il arriva que quand Jesus [Yehoshua] eut 
acheve ces discours, il partit de Galilee, et vint 
vers les confins de la Judee, au-dela du Jourdain. 

2 Et de grandes troupes le suivirent, et il guerit la [leurs 
malades]. 

3 Alors des Pharisiens vinrent a lui pour l'eprouver, et ils lui 
dirent : est-il pennis a un homme de repudier sa femme pour 
quelque cause que ce soit ? 
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4 Et il repondit, et leur dit : n'avez-vous point lu que celui qui 
les a faits des le commencement, fit un homme et une 
femme? 

5 Et qu'il dit: A cause de cela l'homme laissera son pere et sa 
mere, et se joindra a sa femme, et les deux ne seront qu'une 
seule chair. 

6 C'est pourquoi ils ne sont plus deux, rnais une seule chair. 
Ce done que Dieu a joint, que l'homme ne le separe point. 

7 Ils lui dirent : pourquoi done Moi'se a-t-il commande de 
donner la Lettre de divorce, et de repudier sa femme ? 

8 II leur dit : c'est a cause de la durete de votre coeur, que 
Moi'se vous a perrnis de repudier vos femmes ; mais au 
commencement il n'en etait pas ainsi. 

9 Et moi je vous dis, que quiconque repudiera sa femme, si ce 
n'est pour cause d'adultere, et se mariera a une autre, comrnet 
un adultere ; et que celui qui se sera marie a celle qui est 
repudiee, commet un adultere. 

10 Ses Disciples lui dirent : Si telle est la condition de 
l'homme a l'egard de sa femme, il ne convient pas de se 
rnarier. 

11 Mais il leur dit : tous ne sont pas capables de cela, mais 
[seulement] ceux a qui il est donne. 

12 Car il y a des eunuques, qui sont ainsi nes du ventre de 
leur mere ; et il y a des eunuques, qui ont ete faits eunuques 
par les hornmes ; et il y a des eunuques qui se sont faits eux- 
rnernes eunuques pour le Royaume des cieux. Que celui qui 
peut comprendre ceci, le comprenne. 

13 Alors on lui presenta des petits-enfants, afin qu'il leur 
imposat les mains, et qu'il priat [pour eux] ; mais les 
Disciples les en reprenaient. 

14 Et Jesus [Yehoshua] leur dit : laissez venir a moi les 
petits-enfants, et ne les empechez point ; car le Royaume des 
cieux est pour ceux qui leur ressemblent. 

15 Puis leur ayant impose les mains, il partit de la. 

16 Et voici, quelqu'un s'approchant lui dit : Maitre qui est 
bon, quel bien ferai-je pour avoir la vie etemelle ? 

17 II lui repondit : pourquoi m'appelles-tu bon ? Dieu est le 
seul etre qui soit bon. Que si tu veux entrer dans la vie, garde 
les commandements. 

18 II lui dit : quels ? Et Jesus [Yehoshua] lui repondit : tu ne 
tueras point. Tu ne commettras point adultere. Tu ne 
deroberas point. Tu ne diras point de faux temoignage. 

19 Honore ton pere et ta mere ; et tu aimeras ton prochain 
comrne toi-meme. 

20 Le jeune homme lui dit : j'ai garde toutes ces choses des 
rna jeunesse ; que me manque-t-il encore? 

21 Jesus [Yehoshua] lui dit : si tu veux etre parfait, va, vends 
ce que tu as, et le donne aux pauvres, et tu auras un tresor 
dans le ciel; puis viens, et me suis. 

22 Mais quand ce jeune homme eut entendu cette parole, il 
s'en alia tout triste, parce qu'il avait de grands biens. 

23 Alors Jesus [Yehoshua] dit a ses Disciples : en verite je 
vous dis, qu'un riche entrera difficilement dans le Royaume 
des cieux. 

24 Je vous le dis encore : Il est plus aise qu'un chameau passe 
par le trou d'une aiguille, qu'il ne Test qu'un riche entre dans 
le Royaume de Dieu. 

25 Ses Disciples ayant entendu ces choses s'etonnerent fort, et 
ils dirent : qui peut done etre sauve ? 

26 Et Jesus [Yehoshua] les regardant, leur dit : quant aux 
hommes, cela est impossible ; mais quant a Dieu, toutes 
choses sont possibles. 

27 Alors Pierre prenant la parole, lui dit : voici, nous avons 
tout quitte, et t'avons suivi ; que nous en arrivera-t-il done ? 


28 Et Jesus [Yehoshua] leur dit : en verite je vous dis, que 
vous qui m'avez suivi, dans la regeneration, quand le Fils de 
l'homme sera assis sur le trone de sa gloire, vous aussi serez 
assis sur douze trones, jugeant les douze Tribus d'lsrael. 

29 Et quiconque aura quitte ou maisons, ou freres, ou soeurs, 
ou pere, ou mere, ou femme, ou enfants, ou champs, a cause 
de mon Nom, il en recevra cent fois autant, et heritera la vie 
etemelle. 

30 Mais plusieurs qui sont les premiers, seront les derniers ; 
et les derniers seront les premiers. 

Matthieu 20 

|La parabole du Pere de famille. La mere des fils de 
Zebedee. Jesus [Yehoshua]-Christ guerit deux aveugles.] 

Car le Royaume des cieux est semblable a un pere 
de famille, qui sortit des le point du jour afin de 
louer des ouvriers pour sa vigne. 

2 Et quand il eut accorde avec les ouvriers a un denier par 
jour, il les envoya a sa vigne. 

3 Puis etant sorti sur les trois heures, il en vit d'autres qui 
etaient au rnarche, sans rien faire ; 

4 Auxquels il dit : allez-vous-en aussi a ma vigne, et je vous 
donnerai ce qui sera raisonnable. 

5 Et ils y allerent. Puis il sortit encore environ sur les six 
heures, et sur les neuf heures, et il en fit de meme. 

6 Et etant sorti sur les onze heures, il en trouva d'autres qui 
etaient sans rien faire, auxquels il dit : pourquoi vous tenez- 
vous ici tout le jour sans rien faire ? 

7 Ils lui repondirent : parce que personne ne nous a loues. Et 
il leur dit: allez-vous-en aussi a ma vigne, et vous recevrez ce 
qui sera raisonnable. 

8 Et le soir etant venu, le maitre de la vigne dit a celui qui 
avait la charge de ses affaires : appelle les ouvriers, et leur 
paye leur salaire, en commengant depuis les derniers jusques 
aux premiers. 

9 Alors ceux qui avaient ete loues vers les onze heures etant 
venus, ils regurent chacun un denier. 

10 Or quand les premiers furent venus ils croyaient recevoir 
davantage, mais ils regurent aussi chacun un denier. 

11 Et l'ayant regu, ils murmuraient contre le pere de famille, 

12 En disant : ces derniers n'ont travaille qu'une heure, et tu 
les as faits egaux a nous, qui avons porte le faix du jour, et la 
chaleur. 

13 Et il repondit a l'un d'eux, et lui dit : mon ami, je ne te fais 
point de tort, n'as-tu pas accorde avec moi a un denier ? 

14 Prends ce qui est a toi, et t'en va ; mais si je veux donner a 
ce dernier autant qu'a toi, 

15 Ne m'est-il pas perrnis de faire ce que je veux de mes biens 
? Ton oeil est-il malin de ce que je suis bon? 

16 Ainsi les derniers seront les premiers, et les premiers 
seront les derniers, car il y a beaucoup d'appeles, mais peu 
d'elus. 

17 Et Jesus [Yehoshua] montant a Jerusalem, prit a part sur le 
chernin ses douze Disciples, et leur dit : 

18 Voici, nous montons a Jerusalem, et le Fils de l'homme 
sera livre aux principaux Sacrificateurs et aux Scribes, et ils 
le condamneront a la mort. 

19 Ils le livreront aux Gentils pour s'en rnoquer, le fouetter, et 
le cmcifier ; mais le troisieme jour il ressuscitera. 

20 Alors la mere des fils de Zebedee vint a lui avec ses fils, se 
prosternant, et lui demandant une grace. 

21 Et il lui dit : que veux-tu ? Elle lui dit : ordonne que mes 
deux fils, qui sont ici, soient assis l'un a ta main droite, et 
l'autre a ta gauche dans ton Royaume. 
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22 Et Jesus [Yehoshua] repondit et dit: vous ne savez ce que 
vous demandez, pouvez-vous boire la coupe que je dois boire, 
et etre baptises du bapteme dont je dois etre baptise ; ils lui 
repondirent : nous le pouvons. 

23 Et il leur dit : il est vrai que vous boirez ma coupe, et que 
vous serez baptises du bapteme dont je serai baptise ; mais 
d'etre assis a ma droite ou a ma gauche, ce n'est point a moi 
de le donner, mais [il sera donne] a ceux a qui cela est destine 
par mon Pere. 

24 Les dix [autres Disciples] ayant oul cela, furent indignes 
contre les deux freres. 

25 Mais Jesus [Yehoshua] les ayant appeles, leur dit : vous 
savez que les Princes des nations les maitrisent, et que les 
Grands usent d’autorite sur elles.26 Mais il n'en sera pas ainsi 
entre vous : au contraire, quiconque voudra etre grand entre 
vous, qu'il soit votre serviteur. 

27 Et quiconque voudra etre le premier entre vous, qu'il soit 
votre serviteur. 

28 De meme que le Fils de l'homme n'est pas venu pour etre 
servi, mais pour servir, et afin de donner sa vie en ran^on 
pour plusieurs. 

29 Et comme ils partaient de Jericho, une grande troupe le 
suivit. 

30 Et voici, deux aveugles qui etaient assis au bord du 
chemin, ayant oui que Jesus [Yehoshua] passait, crierent, en 
disant : Seigneur, Fils de David ! aie pitie de nous ! 

31 Et la troupe les reprit, afin qu'ils se tussent ; mais ils 
criaient encore plus fort : Seigneur, Fils de David ! Aie pitie 
de nous ! 

32 Et Jesus [Yehoshua] s'arretant, les appela, et leur dit : que 
voulez-vous que je vous fasse ? 

33 Ils lui dirent: Seigneur, que nos yeux soient ouverts. 

34 Et Jesus [Yehoshua] etant emu de compassion, toucha 
leurs yeux, et incontinent leurs yeux recouvrerent la vue ; et 
ils le suivirent. 

Matthieu 21 

[Entree de Jesus [Yehoshua|-Christ dans Jerusalem. Son 
autorite dans le Temple. La parabole d'un homme 
qui avait deux fils.| 

Or quand ils furent pres de Jerusalem, et qu'ils 
furent venus a Bethphage au mont des oliviers, 
Jesus [Yehoshua] envoya alors deux Disciples, 

2 En leur disant : allez a ce village qui est vis-a-vis de vous, 
et d'abord vous trouverez une anesse attachee, et son poulain 
avec elle ; detachez-les, et amenez-les-moi. 

3 Et si quelqu'un vous dit quelque chose, vous direz que le 
Seigneur en a besoin ; et aussitot il les laissera aller. 

4 Or tout cela se fit afin que fut accompli ce dont il avait ete 
parle par le Prophete, en disant : 

5 Dites a la fille de Sion : voici, ton Roi vient a toi, 
debonnaire, et monte sur une anesse, et sur le poulain d'une 
anesse. 

6 Les Disciples done s'en allerent, et firent ce que Jesus 
[Yehoshua] leur avait ordonne. 

7 Et ils amenerent l'anesse et l'anon, et mirent leurs vetements 
dessus, et ils l'y firent asseoir. 

8 Alors de grandes troupes etendirent leurs vetements par le 
chemin, et les autres coupaient des rameaux des arbres, et les 
etendaient par le chemin. 

9 Et les troupes qui allaient devant, et celles qui suivaient, 
criaient, en disant : Hosanna ! au Fils de David, beni soit 
celui qui vient au Nom du Seigneur ; Hosanna dans les lieux 
tres-hauts ! 


10 Et quand il fut entre dans Jerusalem, toute la ville fut 
emue, disant : qui est celui-ci ? 

11 Et les troupes disaient: e'est Jesus [Yehoshua] le Prophete, 
qui est de Nazareth en Galilee. 

12 Et Jesus [Yehoshua] entra dans le Temple de Dieu, et 
chassa dehors tous ceux qui vendaient et qui achetaient dans 
le Temple, et renversa les tables des changeurs, et les sieges 
de ceux qui vendaient des pigeons ; 

13 Et il leur dit : il est ecrit : ma Maison sera appelee une 
Maison de priere, mais vous en avez fait une caveme de 
voleurs. 

14 Alors des aveugles et des boiteux vinrent a lui dans le 
Temple, et il les guerit. 

15 Mais quand les principaux Sacrificateurs et les Scribes 
eurent vu les merveilles qu'il avait faites, et les enfants criant 
dans le Temple, et disant : Hosanna au Fils de David ! Ils en 
furent indignes. 

16 Et ils lui dirent: entends-tu ce que ceux-ci disent; et Jesus 
[Yehoshua] leur dit : oui ; mais n'avez-vous jamais lu [ces 
paroles] : tu as mis le comble a ta louange par la bouche des 
enfants, et de ceux qui tettent ? 

17 Et les ayant laisses, il sortit de la ville, pour s'en aller a 
Bethanie, et il y passa la nuit. 

18 Or le matin, comme il retournait a la ville, il eut faim. 

19 Et voyant un figuier qui etait sur le chemin, il s'en 
approcha, mais il n'y trouva que des feuilles ; et il lui dit : 
qu'aucun fruit ne naisse plus de toi jamais : et incontinent le 
figuier secha. 

20 Ce que les Disciples ayant vu ils en furent etonnes, disant : 
comment est-ce que le figuier est devenu sec en un instant ? 

21 Et Jesus [Yehoshua] repondant leur dit : en verite je vous 
dis, que si vous avez la foi, et que vous ne doutiez point, non 
seulement vous ferez ce qui a ete fait au figuier, mais meme 
si vous dites a cette montagne : quitte ta place, et te jette dans 
la mer, cela se fera. 

22 Et quoi que vous demandiez en priant [Dieu] si vous 
croyez, vous le recevrez. 

23 Puis quand il fut venu au Temple, les principaux 
Sacrificateurs et les Anciens du peuple vinrent a lui, comme il 
enseignait, et lui dirent : par quelle autorite fais-tu ces choses 
; et qui est-ce qui fa donne cette autorite ? 

24 Jesus [Yehoshua] repondant leur dit : je vous interrogerai 
aussi d'une chose, et si vous me la dites, je vous dirai aussi 
par quelle autorite je fais ces choses. 

25 Le Bapteme de Jean d'ou etait-il ? Du ciel, ou des hommes 
? Or ils disputaient en eux-memes, en disant : si nous disons : 
du ciel, il nous dira : pourquoi done ne l'avez-vous point cru ? 

26 Et si nous disons : des hommes, nous craignons les troupes 
: car tous tiennent Jean pour un Prophete. 

27 Alors ils repondirent a Jesus [Yehoshua], en disant : nous 
ne savons. Et il leur dit : je ne vous dirai point aussi par 
quelle autorite je fais ces choses. 

28 Mais que vous semble ? Un homme avait deux fils, et 
venant au premier, il lui dit : mon fils, va-t'en, et travaille 
aujourd'hui dans ma vigne. 

29 Lequel repondant, dit : je n'y veux point aller ; mais apres 
s'etant repenti, il y alia. 

30 Puis il vint a l'autre, et lui dit la meme chose ; et celui-ci 
repondit, et dit : j'y vais, Seigneur ; mais il n'y alia point. 

31 Lequel des deux fit la volonte du pere ? ils lui repondirent 
: le premier. Et Jesus [Yehoshua] leur dit : en verite je vous 
dis, que les peagers et les femmes de mauvaise vie vous 
devancent au Royaume de Dieu. 

32 Car Jean est venu a vous par la voie de la justice, et vous 
ne l'avez point cru ; mais les peagers et les femmes 
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debauchees l'ont cru ; et vous, ayant vu cela, ne vous etes 
point repentis ensuite pour le croire. 

33 Ecoutez une autre similitude : il y avait un pere de famille 
qui planta une vigne, et l'environna d'une haie, et y creusa un 
pressoir, et y batit une tour ; puis il la loua a des vignerons, et 
s'en alia dehors. 

34 Et la saison des fruits etant proche, il envoya ses serviteurs 
aux vignerons, pour en recevoir les fruits. 

35 Mais les vignerons ayant pris ses serviteurs, fouetterent 
l'un, tuerent l'autre, et en assommerent un autre de pierres. 

36 II envoya encore d'autres serviteurs en plus grand nombre 
que les premiers, et ils leur en firent de meme. 

37 Enfin, il envoya vers eux son [propre] fils, en disant : ils 
auront du respect pour mon fils. 

38 Mais quand les vignerons virent le fils, ils dirent entre eux 
: celui-ci est l'heritier ; venez, tuons-le, et saisissons-nous de 
son heritage. 

39 L'ayant done pris, ils le jeterent hors de la vigne, et le 
tuerent. 

40 Quand done le Seigneur de la vigne sera venu, que fera-t-il 
a ces vignerons ? 

41 Ils lui dirent : il les fera perir malheureusement comme des 
mechants, et louera sa vigne a d'autres vignerons, qui lui en 
rendront les fruits en leur saison. 

42 Et Jesus [Yehoshua] leur dit : n'avez-vous jamais lu dans 
les Ecritures : la pierre que ceux qui batissent ont rejetee, est 
devenue la maitresse pierre du coin ; ceci a ete fait par le 
Seigneur, et e'est une chose merveilleuse devant nos yeux. 

43 C'est pourquoi je vous dis, que le Royaume de Dieu vous 
sera ote, et il sera donne a une nation qui en rapportera les 
fruits. 

44 Or celui qui tombera sur cette pierre en sera brise ; et elle 
ecrasera celui sur qui elle tombera. 

45 Et quand les principaux Sacrificateurs et les Pharisiens 
eurent entendu ces similitudes, ils connurent qu'il parlait 
d'eux. 

46 Et ils cherchaient a se saisir de lui, mais ils craignirent les 
troupes, parce qu'on le tenait pour un Prophete. 

Matthieu 22 

|La parabole des noces. Les Herodiens. Saduceens.] 

Alors Jesus [Yehoshua] prenant la parole, leur 
parla encore par similitudes, disant: 

2 Le Royaume des cieux est semblable a un Roi 
qui fit les noces de son fils. 

3 Et il envoya ses serviteurs pour appeler ceux qui avaient ete 
convies aux noces ; mais ils n'y voulurent point venir. 

4 II envoya encore d'autres serviteurs, disant : dites a ceux qui 
etaient convies : voici, j'ai apprete mon diner ; mes taureaux 
et mes betes grasses sont tuees, et tout est pret ; venez aux 
noces. 

5 Mais eux n'en tenant point de compte, s'en allerent l'un a sa 
metairie, et l'autre a son trafic. 

6 Et les autres prirent ses serviteurs, et les outragerent, et les 
tuerent. 

7 Quand le Roi l'entendit, il se mit en colere, et y ayant 
envoye ses troupes, il fit perir ces meurtriers-la, et brula leur 
ville. 

8 Puis il dit a ses serviteurs : Eh bien ! Les noces sont 
appretees, mais ceux qui y etaient convies n'en etaient pas 
dignes. 

9 Allez done aux carrefours des chemins, et autant de gens 
que vous trouverez, conviez-les aux noces. 

10 Alors ses serviteurs allerent dans les chemins, et 
assemblerent tous ceux qu'ils trouverent, tant mauvais que 


bons, tellement que le lieu des noces fut rempli de gens qui 
etaient a table. 

11 Et le Roi etant entre pour voir ceux qui etaient a table, il y 
vit un homrne qui n'etait pas vetu d'une robe de noces. 

12 Et il lui dit : mon ami, comment es-tu entre ici, sans avoir 
une robe de noces ? et il eut la bouche fermee. 

13 Alors le Roi dit aux serviteurs : liez-le pieds et mains, 
emportez-le, et le jetez dans les tenebres de dehors ; la il y 
aura des pleurs et des grincements de dents. 

14 Car il y a beaucoup d'appeles, mais peu d'elus. 

15 Alors les Pharisiens s'etant retires, consulterent ensemble 
comment ils le surprendraient en paroles ; 

16 Et ils lui envoyerent leurs disciples, avec des Herodiens, 
en disant : Maitre, nous savons que tu es veritable, que tu 
enseignes la voie de Dieu en verite, et que tu ne te soucies de 
personne ; car tu ne regardes point a l'apparence des hommes. 

17 Dis-nous done ce qu'il te semble de ceci : est-il permis de 
payer le tribut a Cesar, ou non ? 

18 Et Jesus [Yehoshua] connaissant leur malice, dit : 
Hypocrites, pourquoi me tentez-vous ? 

19 Montrez-moi la monnaie de tribut ; et ils lui presentment 
un denier. 

20 Et il leur dit: de qui est cette image, et cette inscription ? 

21 Ils lui repondirent : de Cesar. Alors il leur dit : rendez 
done a Cesar les choses qui sont a Cesar, et a Dieu, celles qui 
sont a Dieu. 

22 Et ayant entendu cela ils en furent etonnes, et le laissant, 
ils s'en allerent. 

23 Le meme jour les Saduceens, qui disent qu'il n'y a point de 
resurrection, vinrent a lui, et l'interrogerent, 

24 En disant : Maitre, Moi'se a dit : si quelqu'un vient a 
mourir sans enfants, que son frere prenne sa femme, et il 
donnera des enfants a son frere. 

25 Or il y avait parmi nous sept freres, dont l'aine, apres s'etre 
marie, mourut, et n'ayant point eu d'enfants, laissa sa femme a 
son frere. 

26 De meme le second, puis le troisieme, jusques au 
septieme. 

27 Et apres eux tous, la femme mourut aussi. 

28 En la resurrection done duquel des sept sera-t-elle femme 
? car tous l'ont eue. 

29 Mais Jesus [Yehoshua] repondant leur dit : vous errez, ne 
connaissant point les Ecritures, ni la puissance de Dieu. 

30 Car en la resurrection on ne prend ni on ne donne point de 
femmes en mariage, mais on est comme les Anges de Dieu 
dans le ciel. 

31 Et quant a la resurrection des rnorts, n'avez-vous point lu 
ce dont Dieu vous a parle, disant: 

32 Je suis le Dieu d'Abraham, et le Dieu d'Isaac, et le Dieu de 
Jacob ; [or] Dieu n'est pas le Dieu des rnorts, mais des 
vivants. 

33 Ce que les troupes ayant entendu, elles admirerent sa 
doctrine. 

34 Et quand les Pharisiens eurent appris qu'il avait ferrne la 
bouche aux Saduceens, ils s'assemblerent dans un meme lieu. 

35 Et l'un d'eux, qui etait Docteur de la Loi, l'interrogea pour 
l'eprouver, en disant : 

36 Maitre, lequel est le grand commandement de la Loi ? 

37 Jesus [Yehoshua] lui dit : tu aimeras le Seigneur ton Dieu 
de tout ton coeur, et de toute ton ame, et de toute ta pensee. 

38 Celui-ci est le premier et le grand commandement. 

39 Et le second semblable a celui-la, est : tu aimeras ton 
prochain comme toi-meme. 

40 De ces deux commandements dependent toute la Loi et les 
Prophetes. 
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41 Et les Pharisiens etant assembles, Jesus [Yehoshua] les 
interrogea, 

42 Disant : que vous semble-t-il du Christ ? De qui est-il Fils 
? Ils lui repondirent : de David. 

43 Et il leur dit : comment done David, [parlant] par l'Esprit, 
l'appelle-t-il [son] Seigneur ? Disant : 

44 Le Seigneur a dit a mon Seigneur, assieds-toi a rna droite, 
jusqu'a ce que j'aie mis tes ennemis pour le marchepied de tes 
pieds. 

45 Si done David l'appelle [son] Seigneur, comment est-il son 
Fils ? 

46 Et personne ne lui pouvait repondre un seul mot, ni 
personne n'osa plus l'interroger depuis ce jour-la. 

Matthieu 23 

[Les Scribes Hypocrites.) 

Alors Jesus [Yehoshua] parla aux troupes, et a ses 
Disciples, 

2 Disant : Les Scribes et les Pharisiens sont assis 
dans la chaire de Moi'se. 

3 Toutes les choses done qu'ils vous diront d'observer, 
observez-les, et les faites, mais non point leurs oeuvres : 
parce qu'ils disent, et ne font pas. 

4 Car ils lient ensemble des fardeaux pesants et 
insupportables, et les mettent sur les epaules des homines ; 
mais ils ne veulent point les remuer de leur doigt. 

5 Et ils font toutes leurs oeuvres pour etre regardes des 
hommes ; car ils portent de larges phylacteres, et de longues 
franges a leurs vetements. 

6 Et ils aiment les premieres places dans les festins, et les 
premiers sieges dans les Synagogues ; 

7 Et les salutations aux marches ; et d'etre appeles des 
hommes, Notre maitre ! Notre maitre ! 

8 Mais pour vous, ne soyez point appeles, Notre Maitre ; car 
Christ seul est votre Docteur ; et pour vous, vous etes tous 
freres. 

9 Et n'appelez personne sur la terre [votre] pere ; car un seul 
est votre Pere, lequel est dans les cieux. 

10 Et ne soyez point appeles Docteurs : car Christ seul est 
votre Docteur. 

11 Mais que celui qui est le plus grand entre vous, soit votre 
serviteur. 

12 Car quiconque s'elevera sera abaisse ; et quiconque 
s'abaissera, sera eleve. 

13 Mais malheur a vous, Scribes et Pharisiens hypocrites, qui 
fermez le Royaume des cieux aux hommes : car vous-memes 
n'y entrez point, ni ne souffrez que ceux qui y [veulent] 
entrer, y entrent. 

14 Malheur a vous, Scribes et Pharisiens hypocrites ; car vous 
devorez les maisons des veuves, rnerne sous le pretexte de 
faire de longues prieres, e'est pourquoi vous en recevrez une 
plus grande condamnation. 

15 Malheur a vous, Scribes et Pharisiens hypocrites ! Car 
vous courez la mer et la terre pour faire un proselyte, et apres 
qu'il l'est devenu, vous le rendez fils de la gehenne, deux fois 
plus que vous. 

16 Malheur a vous Conducteurs aveugles, qui dites : 
quiconque aura jure par le Temple, ce n'est rien ; mais qui 
aura jure par for du Temple, il est oblige. 

17 Fous, et aveugles ! Car lequel est le plus grand, ou for, ou 
le Temple qui sanctifie for ? 

18 Et quiconque, [dites-vous], aura jure par l'autel, ce n'est 
rien ; mais qui aura jure par le don qui est sur l'autel, il est lie. 

19 Fous et aveugles ! Car lequel est le plus grand, ou le don, 
ou l'autel qui sanctifie le don ? 


20 Celui done qui jure par l'autel, jure par l'autel et par toutes 
les choses qui sont dessus. 

21 Et quiconque jure par le Temple, jure par le Temple, et par 
celui qui y habite. 

22 Et quiconque jure par le ciel, jure par le trone de Dieu, et 
par celui qui y est assis. 

23 Malheur a vous, Scribes et Pharisiens hypocrites ; car vous 
payez la dime de la menthe, de l'aneth et du cumin ; et vous 
laissez les choses les plus importantes de la Loi, e'est-a-dire, 
le jugement, la misericorde et la fidelite ; il fallait faire ces 
choses-ci, et ne laisser point celles-la. 

24 Conducteurs aveugles, vous coulez le moucheron, et vous 
engloutissez le chameau. 

25 Malheur a vous, Scribes et Pharisiens hypocrites, car vous 
nettoyez le dehors de la coupe et du plat ; mais le dedans est 
plein de rapine et d'intemperance. 

26 Pharisien aveugle, nettoie premierement le dedans de la 
coupe et du plat, afin que le dehors aussi soit net. 

27 Malheur a vous, Scribes et Pharisiens hypocrites ; car vous 
etes semblables aux sepulcres blanchis, qui paraissent beaux 
par dehors, mais qui au dedans sont pleins d'ossements de 
morts, et de toute sorte d'ordure. 

28 Ainsi vous paraissez justes par dehors aux hommes, mais 
au dedans vous etes pleins d'hypocrisie et d'iniquite. 

29 Malheur a vous, Scribes et Pharisiens hypocrites, car vous 
batissez les tombeaux des Prophetes, et vous reparez les 
sepulcres des Justes ; 

30 Et vous dites : si nous avions ete du temps de nos peres, 
nous n'aurions pas participe avec eux au meurtre des 
Prophetes. 

31 Ainsi vous etes temoins contre vous-memes, que vous etes 
les enfants de ceux qui ont fait mourir les Prophetes ; 

32 Et vous achevez de remplir la mesure de vos peres. 

33 Serpents, race de viperes ! Comment eviterez-vous le 
supplice de la gehenne ? 

34 Car voici, je vous envoie des Prophetes, et des Sages, et 
des Scribes, vous en tuerez, vous en crucifierez, vous en 
fouetterez dans vos Synagogues, et vous les persecuterez de 
ville en ville. 

35 Afin que vienne sur vous tout le sang juste qui a ete 
repandu sur la terre, depuis le sang d'Abel le juste, jusques au 
sang de Zacharie, fils de Barachie, que vous avez tue entre le 
Temple et l'autel. 

36 En verite je vous dis, que toutes ces choses viendront sur 
cette generation. 

37 Jerusalem, Jerusalem, qui tues les Prophetes, et qui lapides 
ceux qui te sont envoyes, combien de fois ai-je voulu 
rassembler tes enfants, comrne la poule rassemble ses 
poussins sous ses ailes, et vous ne l'avez point voulu ! 

38 Voici, votre maison va devenir deserte. 

39 Car je vous dis, que desormais vous ne me verrez plus, 
jusqu'a ce que vous disiez : beni soit celui qui vient au Nom 
du Seigneur ! 

Matthieu 24 

[Menaces contre Jerusalem, et contre toute la Judee. 
Exhortation a la piete.] 

Et comrne Jesus [Yehoshua] sortait et s'en allait 
du Temple, ses Disciples s'approcherent de lui 
pour lui faire remarquer les batiments du Temple. 

2 Et Jesus [Yehoshua] leur dit : Voyez-vous bien toutes ces 
choses ? en verite je vous dis, qu'il ne sera laisse ici pierre sur 
pierre qui ne soit demolie. 

3 Puis s'etant assis sur la montagne des oliviers, ses Disciples 
vinrent a lui en particulier, et lui dirent: Dis-nous quand ces 
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choses arriveront, et quel sera le signe de ton avenement, et 
de la fin du monde. 

4 Et Jesus [Yehoshua] repondant leur dit : Prenez garde que 
personne ne vous seduise. 

5 Car plusieurs viendront en mon Nom, disant : je suis le 
Christ : et ils en seduiront plusieurs. 

6 Et vous entendrez des guerres et des bruits de guerres ; 
[raais] prenez garde que vous n'en soyez point troubles ; car il 
faut que toutes ces choses arrivent ; mais ce ne sera pas 
encore la fin. 

7 Car ime nation s'elevera contre une autre nation, et un 
Royaume contre un autre Royaume ; et il y aura des famines, 
et des pestes, et des tremblements de terre en divers lieux. 

8 Mais toutes ces choses ne sont qu'un commencement de 
douleurs. 

9 Alors ils vous livreront pour etre affliges, et vous tueront ; 
et vous serez ha'is de toutes les nations, a cause de mon Nom. 

10 Et alors plusieurs seront scandalises, et se trahiront l'un 
l'autre, et se halront l'un l'autre. 

11 Et il s'elevera plusieurs faux prophetes, qui en seduiront 
plusieurs. 

12 Et parce que l'iniquite sera multipliee, la charite de 
plusieurs se refroidira. 

13 Mais qui aura persevere jusqu'a la fin, celui-la sera sauve. 

14 Et cet Evangile du Royaume sera preche dans toute la terre 
habitable, pour servir de temoignage a toutes les nations, et 
alors viendra la fin. 

15 Or quand vous verrez l'abomination qui causera la 
desolation, qui a ete predite par Daniel le Prophete, etre 
etablie dans le lieu saint, (Que celui qui lit [ce Prophete] y 
fasse attention.) 

16 Alors, que ceux qui seront en Judee, s'enfuient aux 
montagnes. 

17 Et que celui qui sera sur la maison, ne descende point pour 
emporter quoi que ce soit de sa maison. 

18 Et que celui qui est aux champs, ne retoume point en 
arriere pour emporter ses habits. 

19 Mais malheur aux femmes enceintes, et a celles qui 
allaiteront en ces jours-la. 

20 Or priez que votre fuite ne soit point en hiver, ni en un 
jour de Sabbat. 

21 Car alors il y aura une grande affliction, telle qu'il n'y en a 
point eu de semblable depuis le commencement du monde 
jusques a maintenant, ni il n'y en aura plus de telle. 

22 Et si ces jours-la n'eussent ete abreges, il n'y eut eu 
personne de sauve ; mais a cause des elus, ces jours-la seront 
abreges. 

23 Alors si quelqu'un vous dit : Voici, le Christ est ici ; ou, il 
est la ; ne le croyez point. 

24 Car il s'elevera de faux christs et de faux prophetes, qui 
feront de grands prodiges et des miracles, pour seduire meme 
les elus, s'il etait possible. 

25 Voici, je vous l'ai predit. 

26 Si on vous dit : voici, il est au desert, ne sortez point ; 
voici, il est dans le lieu le plus retire de la maison, ne le 
croyez point. 

27 Mais comme l'eclair sort de l'Orient, et se fait voir jusqu'a 
l'Occident, il en sera de meme de l'avenement du Fils de 
l'homme. 

28 Car ou sera le corps mort, la s'assembleront les aigles. 

29 Or, aussitot apres l'affliction de ces jours-la, le soleil 
deviendra obscur, et la lune ne donnera point sa lumiere, et 
les etoiles tomberont du ciel, et les vertus des cieux seront 
ebranlees. 

30 Et alors le signe du Fils de l'homme paraitra dans le ciel. 
Alors aussi toutes les Tribus de la terre se lamenteront en se 


frappant la poitrine, et verront le Fils de l'homme venant dans 
les nuees du ciel, avec [une grande] puissance, et une grande 
gloire. 

31 Et il enverra ses Anges, qui avec un grand son de 
trompette assembleront ses elus, des quatre vents, depuis l'un 
des bouts des cieux jusques a l'autre bout. 

32 Or apprenez cette similitude prise du figuier : Quand ses 
branches sont deja en seve, et qu'il pousse des feuilles, vous 
connaissez que l'ete est proche. 

33 De meme quand vous verrez toutes ces choses, sachez que 
[le Fils de l'homme] est proche, et qu'il est a la porte. 

34 En verite je vous dis, que cette generation ne passera 
point, que toutes ces choses ne soient arrivees. 

35 Le ciel et la terre passeront, mais mes paroles ne passeront 
point. 

36 Or quant a ce jour-la, et a l'heure, personne ne le sait; non 
pas meme les Anges du ciel, mais mon Pere seul. 

37 Mais comme il en etait aux jours de Noe, il en sera de 
meme de l'avenement du fils de l'homme. 

38 Car comme aux jours avant le deluge [les hommes] 
mangeaient et buvaient, se mariaient, et donnaient en 
mariage, jusqu'au jour que Noe entra dans l'arche ; 

39 Et ils ne connurent point que le deluge viendrait, jusqu'a 
ce qu'il vint, et les emporta tous ; il en sera de meme de 
l'avenement du Fils de l'homme. 

40 Alors deux [hommes] seront dans un champ ; l'un sera 
pris, et l'autre laisse. 

41 Deux [femmes] moudront au moulin, l'une sera prise, et 
l'autre laissee. 

42 Veillez done ; car vous ne savez point a quelle heure votre 
Seigneur doit venir. 

43 Mais sachez ceci, que si un pere de famille savait a quelle 
veille de la nuit le larron doit venir, il veillerait, et ne 
laisserait point percer sa maison. 

44 C'est pourquoi, vous aussi tenez-vous prets ; car le Fils de 
l'homme viendra a l'heure que vous n'y penserez point. 

45 Qui est done le serviteur fidele et prudent, que son maitre 
a etabli sur tous ses serviteurs, pour leur donner la nourriture 
dans le temps qu'il faut ? 

46 Bienheureux est ce serviteur que son maitre en arrivant 
trouvera agir de cette maniere. 

47 En verite je vous dis, qu'il l'etablira sur tous ses biens. 

48 Mais si c'est un mechant serviteur, qui dise en soi-meme : 
mon maitre tarde a venir ; 

49 Et qu'il se mette a battre ses compagnons de service, et a 
manger et a boire avec les ivrognes ; 

50 Le maitre de ce serviteur viendra au jour qu'il ne l'attend 
point, et a l'heure qu'il ne sait point. 

51 Et il le separera, et le mettra au rang des hypocrites ; la il y 
aura des pleurs et des grincements de dents. 

Matthieu 25 

[La parabole des Vierges et des Talents. 

La description du Jugement dernier.) 

Alors le Royaume des cieux sera semblable a dix 
vierges qui ayant pris leurs lampes, s'en allerent 
au-devant de l'epoux. 

2 Or il y en avait cinq sages, et cinq folles. 

3 Les folles, en prenant leurs lampes, n'avaient point pris 
d'huile avec elles. 

4 Mais les sages avaient pris de l'huile dans leurs vaisseaux 
avec leurs lampes. 

5 Et comme l'epoux tardait a venir, elles sommeillerent 
toutes, et s'endormirent. 
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6 Or a minuit il se fit un cri, [disant] : voici, l'epoux vient, 
sortez au-devant de lui. 

7 Alors toutes ces vierges se leverent, et preparerent lews 
lampes. 

8 Et les folles dirent aux sages : donnez-nous de votre huile, 
car nos lampes s'eteignent. 

9 Mais les sages repondirent, en disant : [Nous ne pouvons 
vous en donner], de peur que nous n'en ayons pas assez pour 
nous et pow vous ; mais plutot allez vers ceux qui en 
vendent, et en achetez pour vous-memes. 

10 Or pendant qu'elles en allaient acheter, l'epoux vint ; et 
celles qui etaient pretes entrerent avec lui dans la salle des 
noces, puis la porte fut ferrnee. 

11 Apres cela les autres vierges vinrent aussi, et dirent : 
Seigneur ! Seignew ! Ouvre-nous ! 

12 Mais il leur repondit, et dit : en verite je ne vous connais 
point. 

13 Veillez done ; car vous ne savez ni le jour ni l'hewe en 
laquelle le Fils de l'homme viendra. 

14 Car il en est [de lui] comme d'un homme qui s'en allant 
dehors, appela ses serviteurs, et lew commit ses biens. 

15 Et il donna a l'un cinq talents, et a l'autre deux, et a un 
autre un ; a chacun selon sa portee ; et aussitot apres il partit. 

16 Or celui qui avait re?u les cinq talents, s'en alia, et en 
trafiqua, et gagna cinq autres talents. 

17 De meme celui qui avait refu les deux talents, en gagna 
aussi deux autres. 

18 Mais celui qui n'en avait re?u qu'un, s'en alia, et l'enfouit 
dans la terre, et cacha l'argent de son rnaitre. 

19 Or longtemps apres le maitre de ces serviteurs vint, et fit 
compte avec eux. 

20 Alors celui qui avait re?u les cinq talents, vint, et presenta 
cinq autres talents, en disant : Seignew, tu rn'as confie cinq 
talents, voici, j'en ai gagne cinq autres par-dessus. 

21 Et son Seigneur lui dit : cela va bien, bon et fidele 
serviteur ; tu as ete fidele en peu de chose, je t'etablirai sw 
beaucoup ; viens participer a la joie de ton Seignew. 

22 Ensuite celui qui avait re?u les deux talents, vint, et dit : 
Seigneur, tu m'as confie deux talents ; voici, j'en ai gagne 
deux autres par-dessus. 

23 Et son seigneur lui dit : cela va bien, bon et fidele 
serviteur, tu as ete fidele en peu de chose, je t'etablirai sur 
beaucoup : viens prendre part a la joie de ton Seignew. 

24 Mais celui qui n'avait re?u qu'un talent, vint, et dit : 
Seigneur, je savais que tu es un homme dur, qui moissonnes 
ou tu n'as point seme ; et qui amasses ou tu n'as point 
repandu. 

25 C'est powquoi craignant [de perdre ton talent], je suis alle 
le cacher dans la terre ; voici, tu as [ici] ce qui t'appartient. 

26 Et son Seigneur repondant, lui dit : mechant et lache 
serviteur, tu savais que je moissonnais ou je n'ai point seme, 
et que j'amassais ou je n'ai point repandu. 

27 II fallait done que tu donnasses mon argent aux banquiers, 
et a mon retow je l'aurais re?u avec l'interet. 

28 Otez-lui done le talent, et donnez-le a celui qui a les dix 
talents. 

29 Car a chacun qui a, il sera donne, et il en aura encore plus, 
mais a celui qui n'a rien, cela meme qu'il a, lui sera ote. 

30 Jetez done le serviteur inutile dans les tenebres de dehors ; 
la il y awa des pleurs et des grincements de dents. 

31 Or quand le Fils de l'homme viendra environne de sa 
gloire et accompagne de tous les saints Anges, alors il 
s'assiera sur le trone de sa gloire. 

32 Et toutes les nations seront assemblies devant lui ; et il 
separera les uns d'avec les autres, comme le berger separe les 
brebis d'avec les boucs. 


33 Et il mettra les brebis a sa droite, et les boucs a sa gauche. 

34 Alors le Roi dira a ceux qui seront a sa droite : venez les 
benis de mon Pere, possedez en heritage le Royaume qui vous 
a ete prepare des la fondation du monde. 

35 Car j'ai eu faim, et vous rn'avez donne a manger ; j'ai eu 
soif, et vous rn'avez donne a boire ; j'etais etranger, et vous 
rn'avez recueilli; 

36 J'etais nu, et vous rn'avez vetu ; j'etais malade, et vous 
rn'avez visite ; j'etais en prison, et vous etes venus vers moi. 

37 Alors les justes lui repondront, en disant : Seignew, quand 
est-ce que nous t'avons vu avoir faim, et que nous t'avons 
donne a manger ; ou avoir soif, et que nous t'avons donne a 
boire ? 

38 Et quand est-ce que nous t'avons vu etranger, et que nous 
t'avons recueilli; ou nu, et que nous t'avons vetu ? 

39 Ou quand est-ce que nous t'avons vu malade, ou en prison, 
et que nous somrnes venus vers toi ? 

40 Et le Roi repondant, leur dira : en verite je vous dis, qu'en 
tant que vous avez fait ces choses a l'un de ces plus petits de 
mes freres, vous me l'avez fait [a moi-meme]. 

41 Alors il dira aussi a ceux qui seront a sa gauche : Maudits 
retirez-vous de moi, et [allez] au feu etemel, qui est prepare 
au diable et a ses anges. 

42 Car j'ai eu faim, et vous ne rn'avez point donne a manger ; 
j'ai eu soif et vous ne rn'avez point donne a boire ; 

43 J'etais etranger, et vous ne rn'avez point recueilli ; j'ai ete 
nu, et vous ne rn'avez point vetu ; j'ai ete malade et en prison, 
et vous ne rn'avez point visite. 

44 Alors ceux-la aussi lui repondront, en disant : Seignew, 
quand est-ce que nous t'avons vu avoir faim, ou avoir soif, ou 
etre etranger, ou nu, ou malade, ou en prison, et que nous ne 
t'avons point secouru ? 

45 Alors il lew repondra, en disant : en verite je vous dis, que 
parce que vous n'avez point fait ces choses a l'un de ces plus 
petits, vous ne me l'avez point fait aussi. 

46 Et ceux-ci s'en iront aux peines eternelles ; mais les justes 
iront jouir de la vie etemelle. 

Matthieu 26 

[Jesus [Yehoshua|-Christ destine a la mort, oint d'une 
femme, trahi par Judas, faisant la Paque, instituant 
l'Eucharistie, se retirant et souffrant a Gethsemane, pris 
et amene chez Cai'phe, renie par Pierre.] 

Et il arriva que quand Jesus [Yehoshua] eut 
acheve tous ces discows, il dit a ses Disciples : 

2 Vous savez que la [Fete de] Paque est dans deux 
jours ; et le Fils de l'homme va etre livre pour etre crucifie. 

3 Alors les principaux Sacrificateurs, et les Scribes, et les 
Anciens du peuple s'assemblerent dans la salle du souverain 
Sacrificateur, appele Cai'phe ; 

4 Et tinrent conseil ensemble pour se saisir de Jesus 
[Yehoshua] par finesse, afin de le faire mourir. 

5 Mais ils disaient : que ce ne soit point durant la Fete, de 
peur qu'il ne se fasse quelque emotion panni le peuple. 

6 Et comme Jesus [Yehoshua] etait a Bethanie, dans la 
rnaison de Simon le lepreux, 

7 II vint a lui une femme qui avait un vase d'albatre plein d'un 
parfurn de grand prix, et qui le repandit sw sa tete, lorsqu'il 
etait a table. 

8 Mais ses Disciples voyant cela, en furent indignes, et dirent 
: a quoi sert cette perte ? 

9 Car ce parfurn pouvait etre vendu beaucoup, et etre donne 
aux pauvres. 
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10 Mais Jesus [Yehoshua] connaissant cela, leur dit : 
pourquoi donnez-vous du deplaisir a cette femme ? car elle a 
fait une bonne action envers moi. 

11 Parce que vous aurez toujours des pauvres avec vous ; 
mais vous ne m'aurez pas toujours. 

12 Car ce qu'elle a repandu ce parfum sur mon corps, elle l'a 
fait pour [l'appareil de] ma sepulture. 

13 En verite je vous dis, que dans tous les endroits du monde 
ou cet Evangile sera preche, ce qu'elle a fait sera aussi recite 
en memoire d'elle. 

14 Alors l'un des douze, appele Judas Iscariot, s'en alia vers 
les principaux Sacrificateurs, 

15 Et leur dit : que me voulez-vous donner, et je vous le 
livrerai ? Et ils lui compterent trente pieces d'argent. 

16 Et des lors il cherchait une occasion pour le livrer. 

17 Or le premier jour des pains sans levain, les Disciples 
vinrent a Jesus [Yehoshua], en lui disant : oil veux-tu que 
nous t'appretions a manger la Paque ? 

18 Et il repondit : allez a la ville vers un tel, et dites-lui : le 
Maitre dit : mon temps est proche ; je ferai la Paque chez toi 
avec mes Disciples. 

19 Et les Disciples firent comme Jesus [Yehoshua] leur avait 
ordonne, et preparerent la Paque. 

20 Or quand le soir fut venu, il se mit a table avec les douze. 

21 Et comme ils mangeaient, il [leur] dit : en verite je vous 
dis, que l'un de vous me trahira. 

22 Et ils en furent fort attristes, et chacun d'eux commenga a 
lui dire : Seigneur, est-ce moi ? 

23 Mais il leur repondit, et dit : celui qui met sa main au plat 
pour tremper avec moi, c'est celui qui me trahira. 

24 Or le Fils de l'homme s'en va, selon qu'il est ecrit de lui ; 
mais malheur a cet homme par qui le Fils de l'homme est 
trahi; il eut ete bon a cet homme-la de n'etre point ne. 

25 Et Judas qui le trahissait, repondant dit: Maitre, est-ce moi 
? [Jesus [Yehoshua]] lui dit: tu l'as dit. 

26 Et comme ils mangeaient, Jesus [Yehoshua] prit le pain, et 
apres qu'il eut beni Dieu, il le rompit et le donna a ses 
Disciples, et leur dit: prenez, mangez ; ceci est mon corps. 

27 Puis ayant pris la coupe, et beni Dieu, il la leur donna, en 
leur disant: buvez-en tous. 

28 Car ceci est mon sang, le [sang] du Nouveau Testament, 
qui est repandu pour plusieurs en remission des peches. 

29 Or je vous dis : que depuis cette heure je ne boirai point de 
ce fruit de vigne, jusqu'au jour que je le boirai nouveau avec 
vous, dans le Royaume de mon Pere. 

30 Et quand ils eurent chante le Cantique, ils s'en allerent a la 
montagne des oliviers. 

31 Alors Jesus [Yehoshua] leur dit: vous serez tous cette nuit 
scandalises a cause de moi ; car il est ecrit : je frapperai le 
Berger, et les brebis du troupeau seront dispersees. 

32 Mais apres que je serai ressuscite, j'irai devant vous en 
Galilee. 

33 Et Pierre prenant la parole, lui dit : quand meme tous 
seraient scandalises a cause de toi, je ne le serai jamais. 

34 Jesus [Yehoshua] lui dit : en verite je te dis, qu'en cette 
meme nuit, avant que le coq ait chante, tu me renieras trois 
fois. 

35 Pierre lui dit : quand meme il me faudrait mourir avec toi, 
je ne te renierai point ; et tous les Disciples dirent la meme 
chose. 

36 Alors Jesus [Yehoshua] s'en vint avec eux en un lieu 
appele Gethsemane ; et il dit a ses Disciples : asseyez-vous 
ici, jusques a ce que j'aie prie dans le lieu ou je vais. 

37 Et il prit avec lui Pierre et les deux fils de Zebedee, et il 
commenga a etre attriste et fort angoisse. 


38 Alors il leur dit : mon ame est de toutes parts saisie de 
tristesse jusques a la mort; demeurez ici, et veillez avec moi. 

39 Puis s'en allant un peu plus avant, il se prostema le visage 
contre terre, priant, et disant : mon Pere, s'il est possible, fais 
que cette coupe passe loin de moi ; toutefois non point 
comme je le veux, mais comme tu le veux. 

40 Puis il vint a ses Disciples, et les trouva dormants, et il dit 
a Pierre : est-il possible que vous n'ayez pu veiller une heure 
avec moi ? 

41 Veillez, et priez que vous n'entriez point en tentation : car 
l'esprit est prompt, mais la chair est faible. 

42 II s'en alia encore pour la seconde fois, et il pria, disant : 
mon Pere, s'il n'est pas possible que cette coupe passe loin de 
moi, sans que je la boive ; que ta volonte soit faite. 

43 II revint ensuite, et les trouva encore dormants ; car leurs 
yeux etaient appesantis. 

44 Et les ayant laisses, il s'en alia encore, et pria pour la 
troisieme fois, disant les memes paroles. 

45 Alors il vint a ses Disciples, et leur dit : Dormez 
dorenavant, et vous reposez ; voici, l'heure est proche, et le 
Fils de l'homme va etre livre entre les mains des mechants. 

46 Levez-vous, allons, voici, celui qui me trahit s'approche. 

47 Et comme il parlait encore, voici, Judas, l'un des douze, 
vint, et avec lui une grande troupe, avec des epees et des 
batons, envoyes de la part des principaux Sacrificateurs, et 
des Anciens du peuple. 

48 Or celui qui le trahissait leur avait donne un signal, disant : 
celui que je baiserai, c'est lui, saisissez-le. 

49 Et aussitot s'approchant de Jesus [Yehoshua], il lui dit : 
Maitre, je te salue ; et il le baisa. 

50 Et Jesus [Yehoshua] lui dit : mon ami, pour quel sujet es- 
tu ici ? Alors s'etant approches, ils mirent les mains sur Jesus 
[Yehoshua], et le saisirent. 

51 Et voici, l'un de ceux qui etaient avec Jesus [Yehoshua], 
portant la main sur son epee, la tira, et en frappa le serviteur 
du souverain Sacrificateur, et lui emporta l'oreille. 

52 Alors Jesus [Yehoshua] lui dit : Remets ton epee en son 
lieu ; car tous ceux qui auront pris l'epee, periront par l'epee. 

53 Crois-tu que je ne puisse pas maintenant prier mon Pere, 
qui me donnerait presentement plus de douze Legions 
d'Anges ? 

54 Mais comment seraient accomplies les Ecritures qui disent 
qu'il faut que cela arrive ainsi. 

55 En ce meme instant Jesus [Yehoshua] dit aux troupes : 
vous etes sortis avec des epees et des batons, comme apres un 
brigand, pour me prendre ; j'etais tous les jours assis parmi 
vous, enseignant dans le Temple, et vous ne nfavez point 
saisi. 

56 Mais tout ceci est arrive afin que les Ecritures des 
Prophetes soient accomplies. Alors tous les Disciples 
l'abandonnerent, et s'enfuirent. 

57 Et ceux qui avaient pris Jesus [Yehoshua] l'amenerent 
chez Cai'phe, souverain Sacrificateur, chez qui les Scribes et 
les Anciens etaient assembles. 

58 Et Pierre le suivait de loin, jusques a la cour du souverain 
Sacrificateur, et etant entre dedans, il s'assit avec les officiers 
pour voir quelle en serait la fin. 

59 Or les principaux Sacrificateurs, et les Anciens, et tout le 
Conseil cherchaient de faux temoignages contre Jesus 
[Yehoshua], pour le faire mourir. 

60 Mais ils n'en trouvaient point ; et bien que plusieurs faux 
temoins fussent venus, ils n'en trouverent point [de propres] ; 
mais a la fin deux faux temoins s'approcherent, 

61 Qui dirent : celui-ci a dit : je puis detruire le Temple de 
Dieu, et le rebatir en trois jours. 
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62 Alors le souverain Sacrificateur se leva, et lui dit : ne 
reponds-tu lien ? Qu’est-ce que ceux-ci temoignent contre 
toi? 

63 Mais Jesus [Yehoshua] se tut. Et le souverain Sacrificateur 
prenant la parole, lui dit : je te somrae par le Dieu vivant, de 
nous dire si tu es le Christ, le Fils de Dieu. 

64 Jesus [Yehoshua] lui dit : tu l'as dit ; de plus, je vous dis, 
que desormais vous verrez le Fils de l'homme assis a la droite 
de la Puissance [de Dieu], et venant sur les nuees du ciel. 

65 Alors le souverain Sacrificateur dechira ses vetements, en 
disant : 11 a blaspheme ; qu'avons-nous plus affaire de 
temoins ? Voici, vous avez oui maintenant son blaspheme ; 
que vous en semble ? 

66 Ils repondirent: il est digne de mort. 

67 Alors ils lui cracherent au visage, et les uns lui donnaient 
des soufflets, et les autres le frappaient de leurs verges ; 

68 En lui disant : Christ, prophetise-nous qui est celui qui t'a 
frappe. 

69 Or Pierre etait assis dehors dans la cour, et une servante 
s'approcha de lui, et lui dit : tu etais aussi avec Jesus 
[Yehoshua] le Galileen. 

70 Mais il le nia devant tous, en disant : je ne sais ce que tu 
dis. 

71 Et comme il etait sorti dans le vestibule, une autre servante 
le vit, et elle dit a ceux qui etaient la : celui-ci aussi etait avec 
Jesus [Yehoshua] le Nazarien. 

72 Et il le nia encore avec serment, disant : je ne connais 
point cet homme. 

73 Et un peu apres, ceux qui se trouvaient la s'approcherent, 
et dirent a Pierre : certainement tu es aussi de ces gens-la, car 
ton langage te donne a connaitre. 

74 Alors il commenga a faire des imprecations, et a jurer, [en 
disant] : je ne connais point cet homme ; et aussitot le coq 
chanta. 

75 Et Pierre se souvint de la parole de Jesus [Yehoshua], qui 
lui avait dit : avant que le coq ait chante, tu me renieras trois 
fois : et etant sorti dehors, il pleura amerement. 

Matthieu 27 

IJesus [Yehoshua]-Christ amene devant Pilate. Desespoir 
de Judas. Jesus [Yehoshua|-Christ souffrant plusieurs 
indignites, crucifie, mort, mis au sepulcre par Joseph.| 

Puis quand le matin fut venu, tous les principaux 
Sacrificateurs et les Anciens du peuple tinrent 
conseil contre Jesus [Yehoshua] pour le faire 

rnourir. 

2 Et l'ayant lie, ils l'amenerent et le livrerent a Ponce Pilate, 
qui etait le Gouvemeur. 

3 Alors Judas qui l'avait trahi, voyant qu'il etait condamne, se 
repentit, et reporta les trente pieces d'argent aux principaux 
Sacrificateurs et aux Anciens, 

4 En leur disant : j'ai peche en trahissant le sang innocent ; 
mais ils lui dirent : que nous importe ? Tu y aviseras. 

5 Et apres avoir jete les pieces d'argent dans le Temple, il se 
retira, et s'en etant alle il s'etrangla. 

6 Mais les principaux Sacrificateurs ayant pris les pieces 
d'argent, dirent : il n'est pas pennis de les mettre dans le 
tresor ; car c'est un prix de sang. 

7 Et apres qu'ils eurent consulte entre eux, ils en acheterent le 
champ d'un potier, pour la sepulture des etrangers. 

8 C'est pourquoi ce champ-la a ete appele jusqu'a aujourd'hui, 
le champ du sang. 

9 Alors fut accompli ce dont il avait ete parle par Jeremie le 
Prophete, disant: et ils ont pris trente pieces d'argent, le prix 


de celui qui a ete apprecie, lequel ceux d'entre les enfants 
d'lsrael ont apprecie ; 

10 Et ils les ont donnees pour en acheter le champ d'un potier, 
selon ce que le Seigneur nfavait ordonne. 

11 Or Jesus [Yehoshua] fut presente devant le Gouvemeur, et 
le Gouvemeur l'interrogea, disant : es-tu le Roi des Juifs ? 
Jesus [Yehoshua] lui repondit : tu le dis. 

12 Et etant accuse par les principaux Sacrificateurs et les 
Anciens, il ne repondait rien. 

13 Alors Pilate lui dit : n'entends-tu pas combien ils portent 
de temoignages contre toi ? 

14 Mais il ne lui repondit pas un mot sur quoi que ce fut ; de 
sorte que le Gouvemeur s'en etonnait extremement. 

15 Or le Gouvemeur avait accoutume de relacher au peuple 
[le jour de] la Fete un prisonnier, quel que ce fut qu'on 
demandat. 

16 Et il y avait alors un prisonnier farneux, nomrne Barabbas. 

17 Quand done ils furent assembles, Pilate leur dit : lequel 
voulez-vous que je vous relache ? Barabbas, ou Jesus 
[Yehoshua] qu'on appelle Christ ? 

18 Car il savait bien qu'ils l'avaient livre par envie. 

19 Et comme il etait assis au siege judicial, sa femme envoya 
lui dire : n'entre point dans l'affaire de ce juste, car j'ai 
aujourd'hui beaucoup souffert a son sujet en songeant. 

20 Et les principaux Sacrificateurs et les Anciens 
persuaderent a la multitude du peuple de demander Barabbas, 
et de faire perir Jesus [Yehoshua], 

21 Et le Gouvemeur prenant la parole leur dit : Lequel des 
deux voulez-vous que je vous relache ? Ils dirent : Barabbas. 

22 Pilate leur dit : que ferai-je done de Jesus [Yehoshua] 
qu'on appelle Christ ? Ils lui dirent tous : qu'il soit crucifie ! 

23 Et le Gouvemeur leur dit : mais quel mal a-t-il fait ? Et ils 
crierent encore plus fort, en disant: qu'il soit crucifie ! 

24 Alors Pilate voyant qu'il ne gagnait rien, mais que le 
tumulte s'augmentait, prit de l'eau, et lava ses mains devant le 
peuple, en disant: je suis innocent du sang de ce juste, vous y 
penserez. 

25 Et tout le peuple repondant, dit : Que son sang soit sur 
nous, et sur nos enfants ! 

26 Alors il leur relacha Barabbas ; et apres avoir fait fouetter 
Jesus [Yehoshua], il le leur livra pour etre crucifie. 

27 Et les soldats du Gouvemeur amenerent Jesus [Yehoshua] 
au Pretoire, et assemblerent devant lui toute la cohorte. 

28 Et apres l'avoir depouille, ils mirent sur lui un manteau 
d'ecarlate. 

29 Et ayant fait une couronne d'epines entrelacees, ils la 
mirent sur sa tete, avec un roseau dans sa main droite ; puis 
s'agenouillant devant lui, ils se moquaient de lui, en disant : 
nous te saluons, Roi des Juifs ! 

30 Et apres avoir crache contre lui, ils prirent le roseau, et ils 
en frappaient sa tete. 

31 Et apres s'etre moques de lui, ils lui oterent le manteau, et 
le vetirent de ses vetements, et l'amenerent pour le crucifier. 

32 Et comme ils sortaient, ils rencontrerent un Cyreneen, 
nomrne Simon, lequel ils contraignirent de porter la croix de 
Jesus [Yehoshua], 

33 Et etant arrives au lieu appele Golgotha, e'est-a-dire, le 
lieu du Crane, 

34 Ils lui donnerent a boire du vinaigre mele avec du fiel ; 
mais quand il en eut goute, il n'en voulut point boire. 

35 Et apres l'avoir crucifie, ils partagerent ses vetements, en 
les jetant au sort, afin que ce qui avait ete dit par un Prophete, 
fut accompli : ils ont partage entre eux mes vetements, et ont 
jete ma robe au sort. 

36 Puis s'etant assis, ils le gardaient la. 
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37 Ils mirent aussi au-dessus de sa tete un ecriteau, ou la 
cause [de sa condamnation] etait marquee en ces mots: 
CELUI-CI EST JESUS [YEHOSHUA] LE ROIDES JUIFS. 

38 Et deux brigands furent crucifies avec lui, l'un a sa droite, 
et l'autre a sa gauche. 

39 Et ceux qui passaient par la, lui disaient des outrages, en 
branlant la tete, 

40 Et disant : toi qui detruis le Temple, et qui le rebatis en 
trois joins, sauve-toi toi-meme ; si tu es le Fils de Dieu, 
descends de la croix. 

41 Pareillement aussi les principaux Sacrificateurs avec les 
Scribes et les Anciens, se moquant, disaient: 

42 II a sauve les autres, il ne se peut sauver lui-meme : s'il est 
le Roi d'lsrael, qu'il descende maintenant de la croix, et nous 
croirons en lui. 

43 II se confie en Dieu ; [mais] si [Dieu] l'aime, qu'il le 
delivre maintenant, car il a dit : je suis le Fils de Dieu. 

44 Les brigands aussi qui etaient crucifies avec lui, lui 
reprochaient la meme chose. 

45 Or depuis six heures il y eut des tenebres sur tout le pays, 
jusqu'a neuf heures. 

46 Et environ les neuf heures Jesus [Yehoshua] s'ecria a haute 
voix, en disant : Eli, Eli, lamma sabachthani ? C’est-a-dire, 
Mon Dieu ! Mon Dieu ! Pourquoi m'as-tu abandonne ? 

47 Et quelques-uns de ceux qui etaient la presents, ayant 
entendu cela, disaient : il appelle Elie. 

48 Et aussitot un d'entre eux courut, et prit une eponge, et 
l'ayant remplie de vinaigre, la mit au bout d'un roseau, et lui 
en donna a boire. 

49 Mais les autres disaient : laisse, voyons si Elie viendra le 
sauver. 

50 Alors Jesus [Yehoshua] ayant crie encore a haute voix, 
rendit l'esprit. 

51 Et void, le voile du Temple se dechira en deux, depuis le 
haut jusqu'en bas ; et la terre trembla, et les pierres se 
fendirent. 

52 Et les sepulcres s'ouvrirent, et plusieurs corps des Saints, 
qui etaient morts ressusciterent. 

53 Et etant sortis des sepulcres apres sa resurrection, ils 
entrerent dans la sainte Citee, et se montrerent a plusieurs. 

54 Or le Centenier, et ceux qui avec lui gardaient Jesus 
[Yehoshua], ayant vu le tremblement de terre, et tout ce qui 
venait d'arriver, eurent une fort grande peur, et dirent : 
certainement celui-ci etait le Fils de Dieu. 

55 II y avait la aussi plusieurs femmes qui regardaient de loin, 
et qui avaient suivi Jesus [Yehoshua] depuis la Galilee, en le 
servant. 

56 Entre lesquelles etaient Marie-Magdeleine ; et Marie mere 
de Jacques et de Joses ; et la mere des fils de Zebedee. 

57 Et le soir etant venu, un homme riche d'Arimathee, 
nomme Joseph, qui meme avait ete Disciple de Jesus 
[Yehoshua], 

58 Vint a Pilate, et demanda le corps de Jesus [Yehoshua] ; et 
en meme temps Pilate commanda que le corps fut rendu. 

59 Ainsi Joseph prit le corps, et l'enveloppa d'un linceul net; 

60 Et le mit dans son sepulcre neuf, qu'il avait taille dans le 
roc ; et apres avoir roule une grande pierre a l'entree du 
sepulcre, il s'en alia. 

61 Et la etaient Marie-Magdeleine et l'autre Marie, assises 
vis-a-vis du sepulcre. 

62 Or le lendemain, qui est apres la preparation [du Sabbat], 
les principaux Sacrificateurs et les Pharisiens s'assemblerent 
vers Pilate, 

63 Et lui dirent : Seigneur ! il nous souvient que ce seducteur 
disait, quand il etait encore en vie : dans trois jours je 
ressusciterai. 


64 Commande done que le sepulcre soit garde surement 
jusques au troisieme jour ; de peur que ses Disciples ne 
viennent de nuit, et ne le derobent, et qu'ils ne disent au 
peuple : il est ressuscite des morts ; car cette demiere 
imposture serait pire que la premiere. 

65 Mais Pilate leur dit : vous avez la garde ; allez, et assurez- 
le comme vous l'entendrez. 

66 Ils s'en allerent done, et assurerent le sepulcre, scellant la 
pierre, et y mettant des gardes. 

Matthieu 28 

| Resurrection et apparition de Jesus [Yehoshua]-Christ.] 

Or au soir du Sabbat, au jour qui devait luire pour 
le premier de la semaine, Marie-Madeleine, et 
l'autre Marie vinrent voir le sepulcre. 

2 Et voici, il se fit un grand tremblement de terre, car l'Ange 
du Seigneur descendit du ciel, et vint, et roula la pierre a cote 
de l'entree [du sepulcre], et s'assit sur elie. 

3 Et son visage etait comme un eclair, et son vehement blanc 
comme de la neige. 

4 Et les gardes en furent tellement saisis de frayeur, qu'ils 
devinrent comme morts. 

5 Mais l'Ange prenant la parole, dit aux femmes : pour vous, 
n'ayez point de peur ; car je sais que vous cherchez Jesus 
[Yehoshua], qui a ete crucifie. 

6 II n'est point ici ; car il est ressuscite, comme il l'avait dit ; 
venez, et voyez le lieu oil le Seigneur etait couche. 

7 Et allez-vous-en promptement, et dites a ses Disciples qu'il 
est ressuscite des morts. Et voici, il s'en va devant vous en 
Galilee, vous le verrez la ; voici, je vous l'ai dit. 

8 Alors elles sortirent promptement du sepulcre avec crainte 
et grande joie ; et coururent l'annoncer a ses Disciples. 

9 Mais comme elles allaient pour l'annoncer a ses Disciples, 
voici, Jesus [Yehoshua] se presenta devant elles, et leur dit : 
je vous salue. Et elles s'approcherent, et embrasserent ses 
pieds, et l'adorerent. 

10 Alors Jesus [Yehoshua] leur dit : ne craignez point ; allez, 
et dites a mes freres d'aller en Galilee, et qu'ils me verront la. 

11 Or quand elles furent parties, voici, quelques-uns de la 
garde vinrent dans la ville, et ils rapporterent aux principaux 
Sacrificateurs toutes les choses qui etaient arrivees. 

12 Sur quoi [les Sacrificateurs] s'assemblerent avec les 
Anciens, et apres avoir consulte, ils donnerent une bonne 
somme d'argent aux soldats, 

13 En leur disant : dites : ses Disciples sont venus de nuit, et 
font derobe lorsque nous dormions. 

14 Et si le Gouvemeur vient a en entendre parler, nous le lui 
persuaderons, et nous vous mettrons hors de peine. 

15 Eux done ayant pris l'argent, firent ainsi qu'ils avaient ete 
instruits ; et ce bruit s'en est repandu parmi les Juifs, jusqu'a 
aujourd'hui. 

16 Mais les onze Disciples s'en allerent en Galilee, sur la 
montagne ou Jesus [Yehoshua] leur avait ordonne [de se 
rendre]. 

17 Et quand ils l'eurent vu, ils l'adorerent, mais quelques-uns 
douterent. 

18 Et Jesus [Yehoshua] s'approchant leur parla, en disant : 
toute puissance m'est donnee dans le ciel et sur la terre. 

19 Allez done, et enseignez toutes les nations, les baptisant au 
Nom du Pere, et du Fils, et du Saint-Esprit; 

20 [Et] les enseignant de garder tout ce que je vous ai 
commande. Et voici, je suis toujours avec vous jusques a la 
fin du monde. Amen. 
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Evangile de Marc 

Signifie : qui brille, luisant 
Env. 68 ap. J-C 
Marc 1 

[Jesus [Yehoshua]-Christ baptise et tente, preche et 
appelle Pierre et Andre, Jacques et Jean. 

II guerit des possedes et un lepreux.| 

Le commencement de l'Evangile de Jesus [Yehoshua]- 
Christ, Fils de Dieu ; 

2 Selon qu'il est ecrit dans les Prophetes : voici, j'envoie 
mon messager devant ta face, lequel preparera ta voie devant 
toi. 

3 La voix de celui qui crie dans le desert [est] : preparez le 
chemin du Seigneur, aplanissez ses sentiers. 

4 Jean baptisait dans le desert, et prechait le Bapteme de 
repentance, pour obtenir la remission des peches. 

5 Et tout le pays de Judee, et les habitants de Jerusalem 
allaient vers lui, et ils etaient tous baptises par lui dans le 
fleuve du Jourdain, confessant leurs peches. 

6 Or Jean etait vetu de poils de chameau, et il avait une 
ceinture de cuir autour de ses reins, et mangeait des 
sauterelles et du miel sauvage. 

7 Et il prechait, en disant : il en vient un apres moi, qui est 
plus puissant que moi, duquel je ne suis pas digne de delier en 
me baissant la courroie des souliers. 

8 Pour moi, je vous ai baptises d'eau ; mais il vous baptisera 
du Saint-Esprit. 

9 Or il arriva en ces jours-la que Jesus [Yehoshua] vint de 
Nazareth, ville de Galilee, et il fut baptise par Jean au 
Jourdain. 

10 Et en meme temps qu'il sortait de l'eau, [Jean] vit les cieux 
se fendre, et le Saint-Esprit descendre sur lui comme une 
colombe. 

11 Et il y eut une voix des cieux, [disant] : tu es mon Fils 
bien-aime, en qui j'ai mis toute mon affection. 

12 Et aussitot l'Esprit le poussa [a se rendre] dans un desert. 

13 Et il fut la au desert quarante jours, etant tente par Satan ; 
et il etait avec les betes sauvages, et les Anges le servaient. 

14 Or apres que Jean eut ete mis en prison, Jesus [Yehoshua] 
vint en Galilee, prechant l'Evangile du Royaume de Dieu, 

15 Et disant : le temps est accompli, et le Royaume de Dieu 
est approche ; convertissez-vous, et croyez a 1 'Evangile. 

16 Et comme il marchait pres de la mer de Galilee, il vit 
Simon et Andre son frere, qui jetaient leurs filets dans la mer, 
car ils etaient pecheurs. 

17 Et Jesus [Yehoshua] leur dit : suivez-moi, et je vous ferai 
pecheurs d'hommes. 

18 Et ayant aussitot quitte leurs filets, ils le suivirent. 

19 Puis passant de la un peu plus avant, il vit Jacques fils de 
Zebedee, et Jean son frere, qui raccommodaient leurs filets 
dans la nacelle. 

20 Et aussitot il les appela, et eux laissant leur pere Zebedee 
dans la nacelle, avec les ouvriers, le suivirent. 

21 Puis ils entrerent dans Capernaum ; et aussitot apres, au 
jour du Sabbat, etant entre dans la Synagogue, il enseignait. 

22 Et ils s'etonnaient de sa doctrine ; car il les enseignait 
comme ayant autorite, et non pas comme les Scribes. 

23 Or il se trouva dans leur Synagogue un homme qui avait 
un esprit immonde, qui s'ecria, 

24 En disant : Ha ! Qu'y a-t-il entre toi et nous, Jesus 
[Yehoshua] Nazarien ? Es-tu venu pour nous detruire ? Je 
sais qui tu [es : tu es] le Saint de Dieu. 

25 Mais Jesus [Yehoshua] lui parla fortement, et lui dit : tais- 
toi, et sors de cet homme. 


26 Alors l’esprit immonde le tourmentant, et criant a haute 
voix, sortit de cet homme. 

27 Et tous en furent etonnes, de sorte qu'ils se demandaient 
les uns aux autres, et disaient : qu'est ceci ? Quelle doctrine 
nouvelle est celle-ci ? il commande avec autorite, meme aux 
esprits immondes, et ils lui obeissent. 

28 Et sa renommee se repandit incessamment dans tout le 
pays des environs de la Galilee. 

29 Et aussitot apres etant sortis de la Synagogue, ils allerent 
avec Jacques et Jean dans la maison de Simon et d'Andre. 

30 Or la belle-mere de Simon etait au lit, malade de la fievre ; 
et d'abord ils lui parlerent d'elle. 

31 Et s'etant approche, il la releva, en la prenant par la main ; 
et a l'instant la fievre la quitta ; et elle les servit. 

32 Or le soir etant venu, comme le soleil se couchait, on lui 
apporta tous les malades, et les demoniaques, 

33 Et toute la ville etait assemblee devant la porte. 

34 Et il guerit plusieurs malades qui avaient de differentes 
maladies ; et chassa plusieurs demons hors [des possedes], et 
il ne permit point que les demons dissent qu'ils le connussent. 

35 Puis au matin, comme il etait encore fort nuit, s'etant leve, 
il sortit, et s'en alia en un lieu desert, et il priait la. 

36 Et Simon, et ceux qui etaient avec lui, le suivirent. 

37 Et l'ayant trouve, ils lui dirent : tous te cherchent. 

38 Et il leur dit : allons aux bourgades voisines, afin que j'y 
preche aussi ; car je suis venu pour cela. 

39 II prechait done dans leurs Synagogues par toute la 
Galilee, et chassait les demons hors [des possedes], 

40 Et un lepreux vint a lui, le priant et se mettant a genoux 
devant lui, et lui disant : si tu veux, tu peux me rendre net. 

41 Et Jesus [Yehoshua] etant emu de compassion etendit sa 
main, et le toucha, en lui disant : je le veux, sois net. 

42 Et quand il eut dit cela, la lepre se retira aussitot de cet 
homme, et il fut net. 

43 Puis l'ayant menace, il le renvoya incessamment, 

44 Et lui dit : prends garde de n'en rien dire a personne ; mais 
va, et te montre au Sacrificateur, et presente pour ta 
purification les choses que Mo'ise a commandees, pour leur 
servir de temoignage. 

45 Mais lui etant parti, commenpa a publier plusieurs choses, 
et a divulguer ce qui s'etait passe ; de sorte que Jesus 
[Yehoshua] ne pouvait plus entrer ouvertement dans la ville, 
mais il se tenait dehors en des lieux deserts ; et de toutes parts 
on venait a lui. 

Marc 2 

[Jesus [Yehoshua]-Christ guerit un paralytique, appelle 
les pecheurs a la repentance, et restreint l'observation du 
jeune et du Sabbat.] 

Quelques jours apres il revint a Capernaum ; et on ouit 
dire qu'il etait dans la maison. 

2 Et aussitot il s'y assembla beaucoup de gens, tellement 
que l'espace meme d'aupres de la porte ne les pouvait 
contenir, et il leur annonfait la parole. 

3 Et [quelques-uns] vinrent a lui, portant un paralytique, qui 
etait soutenu par quatre personnes. 

4 Mais parce qu'ils ne pouvaient approcher de lui a cause de 
la foule, ils decouvrirent le toit du lieu ou il etait, et l'ayant 
perce, ils descendirent le petit lit dans lequel le paralytique 
etait couche. 

5 Et Jesus [Yehoshua] ayant vu leur foi, dit au paralytique : 
mon fils, tes peches te sont pardonnes. 

6 Et quelques Scribes qui etaient la assis, raisonnaient ainsi 
en eux-memes : 
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7 Pourquoi celui-ci prononce-t-il ainsi des blasphemes ? Qui 
est-ce qui peut pardonner les peches, que Dieu seul ? 

8 Et Jesus [Yehoshua] ayant aussitot connu par son esprit 
qu'ils raisonnaient ainsi en eux-memes, il leur dit : pourquoi 
faites-vous ces raisonnements dans vos coeurs ? 

9 Car lequel est le plus aise, ou de dire au paralytique : tes 
peches te sont pardonnes ; ou de lui dire : leve-toi, et charge 
ton petit lit, et marche ? 

10 Mais afin que vous sachiez que le Fils de l'homme a le 
pouvoir sur la terre de pardonner les peches, il dit au 
paralytique : 

11 Je te dis : leve-toi, et charge ton petit lit, et t'en va en ta 
rnaison. 

12 Et il se leva aussitot, et ayant charge son petit lit, il sortit 
en la presence de tous ; de sorte qu'ils en furent tous etonnes, 
et ils glorifierent Dieu, en disant : nous ne virnes jamais une 
telle chose. 

13 Et [Jesus [Yehoshua]] sortit encore vers la mer, et tout le 
peuple venait a lui, et il les enseignait. 

14 Et en passant il vit Levi, [fils] d'Alphee, assis dans le lieu 
du peage, et il lui dit : suis-moi. Et [Levi] s'etant leve, le 
suivit. 

15 Or il arriva que coniine [Jesus [Yehoshua]] etait a table 
dans la maison de Levi, plusieurs peagers et des gens de 
mauvaise vie se rnirent aussi a table avec Jesus [Yehoshua] et 
ses Disciples ; car il y avait [la] beaucoup de gens qui 
l'avaient suivi. 

16 Mais les Scribes et les Pharisiens voyant qu'il mangeait 
avec les peagers et les gens de mauvaise vie, disaient a ses 
Disciples : pourquoi est-ce qu'il mange et boit avec les 
peagers et les gens de mauvaise vie ? 

17 Et Jesus [Yehoshua] ayant entendu cela, leur dit : ceux qui 
sont en sante n'ont pas besoin de medecin, mais ceux qui se 
portent mal ; je ne suis point venu appeler a la repentance les 
justes, mais les pecheurs. 

18 Or les disciples de Jean et ceux des Pharisiens jeunaient ; 
et ils vinrent a [Jesus [Yehoshua]], et lui dirent : pourquoi les 
disciples de Jean, et ceux des Pharisiens jeunent-ils, et tes 
Disciples ne jeunent point ? 

19 Et Jesus [Yehoshua] leur repondit : les amis de l'Epoux 
peuvent-ils jeuner pendant que l'Epoux est avec eux ? Tandis 
qu'ils ont l'Epoux avec eux, ils ne peuvent point jeuner. 

20 Mais les jours viendront que l'Epoux leur sera ote, et alors 
ils jeuneront en ces jours-la. 

21 Aussi personne ne coud une piece de drap neuf a un vieux 
vetement ; autrement la piece du drap neuf emporte du vieux, 
et la dechirure en est plus grande. 

22 Et personne ne met le vin nouveau dans de vieux 
vaisseaux ; autrement le vin nouveau rompt les vaisseaux, et 
le vin se repand, et les vaisseaux se perdent ; mais le vin 
nouveau doit etre mis dans des vaisseaux neufs. 

23 Et il arriva que comrne il passait par des bles un [jour] de 
Sabbat, ses Disciples en marchant se mirent a arracher des 
epis. 

24 Et les Pharisiens lui dirent : regarde, pourquoi font-ils ce 
qui n'est pas permis les [jours] de Sabbat ? 

25 Mais il leur dit : n'avez-vous jamais lu ce que fit David 
quand il fut dans la necessity, et qu'il eut faim, lui et ceux qui 
etaient avec lui ? 

26 Comment il entra dans la Maison de Dieu, au temps 
d'Abiathar, principal Sacrificateur, et mangea les pains de 
proposition, lesquels il n'etait permis qu'aux Sacrificateurs de 
manger ; et il en donna meme a ceux qui etaient avec lui. 

27 Puis il leur dit : le Sabbat est fait pour l'homme, et non pas 
l'homme pour le Sabbat. 


28 De sorte que le Fils de l'homme est Seigneur meme du 
Sabbat. 

Marc 3 

[Jesus [YehoshuaJ-Christ guerit les malades au Sabbat; 
ordonne douze de ses Disciples pour precher et guerir ; 
repousse la calomnie des Scribes, et ne reconnait que ceux 
qui font la volonte de Dieu pour les siens.j 

Puis il entra encore dans la Synagogue, et il y avait la 
un homrne qui avait une main seche. 

2 Et ils l'observaient, pour voir s'il le guerirait le [jour 
du] Sabbat, afin de l'accuser. 

3 Et [Jesus [Yehoshua]] dit a l'homme qui avait la main seche 
: leve-toi, et [te place] la au milieu. 

4 Puis il leur dit : est-il permis de faire du bien [les jours] de 
Sabbat, ou de faire du mal ? de sauver une personne, ou de la 
tuer ? Mais ils se turent. 

5 Alors les regardant de tous cotes avec indignation, et etant 
tout ensemble afflige de l'endurcissement de leur coeur, il dit 
a cet homrne : etends ta main ; et il l'etendit ; et sa main fut 
rendue saine comrne l'autre. 

6 Alors les Pharisiens etant sortis, ils consulterent contre lui 
avec les Herodiens, comment ils feraient pour le perdre. 

7 Mais Jesus [Yehoshua] se retira avec ses Disciples vers la 
mer, et une grande multitude le suivit de Galilee, et de Judee, 
et de Jerusalem, et d'Idumee, et de dela le Jourdain. 

8 Et ceux des environs de Tyr et de Sidon, ayant entendu les 
grandes choses qu'il faisait, vinrent vers lui en grand nombre. 

9 Et il dit a ses Disciples, qu'une petite nacelle ne bougeat 
point de la pour le servir, a cause des troupes, afin qu'elles ne 
le pressassent point. 

10 Car il en avait gueri beaucoup, de sorte que tous ceux qui 
etaient affliges de quelque fleau, se jetaient sur lui, pour le 
toucher. 

11 Et les esprits immondes, quand ils le voyaient, se 
prosternaient devant lui, et s'ecriaient, en disant : tu es le Fils 
de Dieu. 

12 Mais il leur defendait avec de grandes menaces de le faire 
connaitre. 

13 Puis il monta sur une montagne, et appela ceux qu'il 
voulut, et ils vinrent a lui. 

14 Et il en ordonna douze pour etre avec lui, et pour les 
envoyer precher; 

15 Et afin qu'ils eussent la puissance de guerir les maladies, et 
de chasser les demons hors [des possedes]. 

16 [Et ce sont ici les norns de ces douze], Simon qu'il 
sumomma Pierre. 

17 Et Jacques fils de Zebedee, et Jean, frere de Jacques, 
auxquels il donna le nom de Boanerges, qui veut dire, fils de 
tonnerre. 

18 Et Andre, et Philippe, et Barthelemy, et Matthieu, et 
Thomas, et Jacques [fils] d'Alphee, et Thaddee, et Simon le 
Cananeen, 

19 Et Judas Iscariot, qui meme le trahit. 

20 Puis ils vinrent en la maison, et il s'y assembla encore une 
si grande multitude, qu'ils ne pouvaient pas meme prendre 
leur repas. 

21 Et quand ses parents eurent entendu cela, ils sortirent pour 
se saisir de lui; car ils disaient qu'il etait hors du sens. 

22 Et les Scribes qui etaient descendus de Jerusalem, disaient 
: Il a Beelzebul, et il chasse les demons par le prince des 
demons. 

23 Mais [Jesus [Yehoshua]] les ayant appeles, leur dit par des 
similitudes : comment Satan peut-il chasser Satan dehors ? 
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24 Car si un Royaume est divise contre soi-meme, ce 
Royaume-la ne peut point subsister. 

25 Et si une maison est divisee contre elle-meme, cette 
maison-la ne peut point subsister. 

26 Si done Satan s'eleve contre lui-meme, et est divise, il ne 
peut point se soutenir, mais il tend a sa fin. 

27 Nul ne peut entrer dans la maison d'un homme fort, et 
piller son bien, si auparavant il n'a lie l'homme fort ; mais 
alors il pillera sa maison. 

28 En verite je vous dis, que toutes sortes de peches seront 
pardonnes aux enfants des homines, et aussi [toutes sortes] de 
blasphemes par lesquels ils auront blaspheme ; 

29 Mais quiconque aura blaspheme contre le Saint-Esprit, 
n'aura jamais de pardon, mais il sera sounds a une 
condamnation etemelle. 

30 Or c'etait parce qu'ils disaient : il est possede d'un esprit 
immonde. 

31 Sur cela ses freres et sa mere arriverent la, et se tenant 
dehors ils l'envoyerent appeler ; et la multitude etait assise 
autour de lui. 

32 Et on lui dit : voila ta mere et tes freres la dehors, qui te 
demandent. 

33 Mais il leur repondit, en disant : qui est ma mere, et qui 
sont mes freres ? 

34 Et apres avoir regarde de tous cotes ceux qui etaient assis 
autour de lui, il dit : voici ma mere et mes freres. 

35 Car quiconque fera la volonte de Dieu, celui-la est mon 
frere, et ma soeur, et ma mere. 

Marc 4 

[La parabole de Jesus [Yehoshua[-Christ du semeur, de la 
semence, et du grain de moutarde ; il se met en mer, et 
apaise la tempete.] 

4 Puis il se mit encore a enseigner pres de la mer, et de 
grandes troupes s'assemblerent vers lui ; de sorte qu'il 
rnonta dans une nacelle, et s'etant assis [dans la nacelle] 
sur la mer, tout le peuple demeura a terre sur le rivage de la 
mer. 

2 Et il leur enseignait beaucoup de choses par des similitudes, 
et il leur disait dans ses instructions : 

3 Ecoutez : voici, un semeur sortit pour semer. 

4 Et il arriva qu'en semant, une partie [de la semence] tornba 
le long du chemin, et les oiseaux du ciel vinrent, et la 
mangerent toute 

5 Une autre partie tomba dans des lieux pierreux, ou elle 
n'avait guere de terre, et aussitot elle leva, parce qu'elle 
n'entrait pas profondement dans la terre ; 

6 Mais quand le soleil fut leve, elle fut brulee, et parce qu'elle 
n'avait pas de racine, elle se secha. 

7 Une autre partie tomba parmi des epines ; et les epines 
monterent, et l'etoufferent, et elle ne rendit point de fruit. 

8 Et une autre partie tomba dans une bonne terre, et rendit du 
fruit, montant et croissant ; tellement qu'un grain en rapporta 
trente, un autre soixante, et un autre cent. 

9 Et il leur dit : qui a des oreilles pour ourr, qu'il entende ! 

10 Et quand il fut en particulier, ceux qui etaient autour de lui 
avec les douze, l'interrogerent touchant cette parabole. 

11 Et il leur dit : il vous est donne de connaitre le secret du 
Royaume de Dieu ; mais a ceux qui sont dehors, toutes 
choses se traitent par des paraboles. 

12 Afin qu'en voyant ils voient, et n'apergoivent point ; et 
qu'en entendant ils entendent et ne comprennent point : de 
peur qu'ils ne se convertissent, et que leurs peches ne leur 
soient pardonnes. 


13 Puis il leur dit: ne comprenez-vous pas cette parabole ? Et 
comment [done] connaitrez-vous toutes les paraboles ? 

14 Le semeur e'est celui qui seme la parole. 

15 Et voici, ceux qui regoivent la semence le long du chemin, 
ce sont ceux en qui la parole est semee, mais apres qu'ils l'ont 
oui'e, Satan vient incessamment, et ravit la parole semee en 
leurs coeurs. 

16 De meme, ceux qui regoivent la semence dans des lieux 
pierreux, ce sont ceux qui ayant oul la parole, la regoivent 
aussitot avec joie ; 

17 Mais ils n'ont point de racine en eux-memes, et ne sont 
que pour un temps ; de sorte que l'affliction et la persecution 
s'elevant a cause de la parole, ils sont incessamment 
scandalises. 

18 Et ceux qui regoivent la semence entre les epines sont 
ceux qui entendent la parole ; 

19 Mais les soucis de ce monde, et la tromperie des richesses, 
et les convoitises des autres choses etant entrees [dans leurs 
esprits], etouffent la parole, et elle devient infructueuse. 

20 Mais ceux qui ont regu la semence dans une bonne terre, 
sont ceux qui entendent la parole, et qui la regoivent, et 
portent du fruit : l'un trente, et l'autre soixante, et l'autre cent. 

21 11 leur disait aussi : apporte-t-on la lampe pour la mettre 
sous un boisseau, ou sous un lit ? N'est-ce pas pour la mettre 
sur un chandelier ? 

22 Car il n'y a rien de secret qui ne soit manifesto ; et il n'y a 
rien de cache qui ne vienne en evidence. 

23 Si quelqu'un a des oreilles pour oui'r, qu'il entende. 

24 II leur dit encore : prenez garde a ce que vous entendez ; 
de la mesure dont vous mesurerez, il vous sera rnesure ; mais 
a vous qui entendez, il sera ajoute. 

25 Car a celui qui a, il lui sera donne ; et a celui qui n'a rien, 
cela meme qu'il a, lui sera ote. 

26 II disait aussi : le Royaume de Dieu est comrne si un 
homme apres avoir jete de la semence dans la terre, dormait, 
et se levait de nuit et de jour ; 

27 Et que la semence germat et crut, sans qu'il sache 
comment. 

28 Car la terre produit d'elle-meme, premierement l'herbe, 
ensuite l'epi, et puis le plein froment dans l'epi; 

29 Et quand le ble est mur, on y met incessamment la 
faucille, parce que la moisson est prete. 

30 II disait encore : a quoi comparerons-nous le Royaume de 
Dieu, ou par quelle similitude le representerons-nous ? 

31 II en est comrne du grain de moutarde, qui, lorsqu'on le 
seme dans la terre, est bien la plus petite de toutes les 
semences qui sont jetees dans la terre. 

32 Mais apres qu'il est seme, il leve, et devient plus grand que 
toutes les autres plantes, et jette de grandes branches, 
tellement que les oiseaux du ciel peuvent faire leurs nids sous 
son ombre. 

33 Ainsi par plusieurs similitudes de cette sorte il leur 
annongait la parole [de Dieu], selon qu'ils pouvaient 
l'entendre. 

34 Et il ne leur parlait point sans similitude ; mais en 
particulier il expliquait tout a ses Disciples. 

35 Or en ce meme jour, comme le soir fut venu, il leur dit : 
passons dela l'eau. 

36 Et laissant les troupes, ils l'emmenerent [avec eux], lui 
etant deja dans la nacelle ; et il y avait aussi d'autres petites 
nacelles avec lui. 

37 Et il se leva un si grand tourbillon de vent, que les vagues 
se jetaient dans la nacelle, de sorte qu'elle s’emplissait deja. 

38 Or il etait a la poupe, dormant sur un oreiller ; et ils le 
reveillerent, et lui dirent : Maitre, ne te soucies-tu point que 
nous perissions ? 
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39 Mais lui etant reveille, tanfa le vent, et dit a la mer : tais- 
toi, sois tranquille ; et le vent cessa, et il se fit un grand 
calme. 

40 Puis il leur dit : pourquoi etes-vous ainsi craintifs? 
Comment n'avez-vous point de foi ? 

41 Et ils furent saisis d'une grande crainte, et ils se disaient 
l'un a l'autre : mais qui est celui-ci, que le vent meme et la 
mer lui obeissent ? 

Marc 5 

[Jesus [Yehoshua|-Christ delivre un possede, guerit une 
femme malade, et ressuscite la fille de Jai’rus.] 

Et ils arriverent au-dela de la mer, dans le pays des 
Gadareniens. 

2 Et quand il fut sorti de la nacelle, un homme qui avait 
un esprit immonde, [sortit] d'abord des sepulcres, et le vint 
rencontrer. 

3 Cet homme faisait sa demeure dans les sepulcres, et 
personne ne le pouvait tenir lie, non pas meme avec des 
chaines. 

4 Parce que souvent, quand il avait ete lie de fers et de 
chaines, il avait rompu les chaines, et mis les fers en pieces, 
et personne ne le pouvait dompter. 

5 Et il etait continuellement de nuit et de jour dans les 
montagnes, et dans les sepulcres, criant, et se frappant avec 
des pierres. 

6 Mais quand il eut vu Jesus [Yehoshua] de loin, il courut et 
se prostema devant lui. 

7 Et criant a haute voix, il dit : qu'y a-t-il entre nous, Jesus 
[Yehoshua], Fils du Dieu souverain ? Je te conjure de la part 
de Dieu, de ne me tourmenter point. 

8 Car [Jesus [Yehoshua]] lui disait: sors de cet homme, esprit 
immonde. 

9 Alors il lui demanda : comment te nommes-tu ? Et il 
repondit, et dit : J'ai nom Legion ; parce que nous sommes 
plusieurs. 

10 Et il le priait instamment qu'il ne les envoyat point hors de 
cette contree. 

11 Or il y avait la vers les montagnes un grand troupeau de 
pourceaux qui paissait. 

12 Et tous ces demons le priaient, en disant : Envoie-nous 
dans les pourceaux, afin que nous entrions en eux ; et aussitot 
Jesus [Yehoshua] le leur permit. 

13 Alors ces esprits immondes etant sortis, entrerent dans les 
pourceaux, et le troupeau, qui etait d'environ deux rnille, se 
jeta du haut en bas dans la mer ; et ils furent etouffes dans la 
mer. 

14 Et ceux qui paissaient les pourceaux s'enfuirent, et en 
porterent les nouvelles dans la ville, et dans les villages. 

15 Et [ceux de la ville] sortirent pour voir ce qui etait arrive, 
et vinrent a Jesus [Yehoshua] ; et ils virent le demoniaque, 
celui qui avait eu la legion, assis et vetu, et en bon sens ; et ils 
furent saisis de crainte. 

16 Et ceux qui avaient vu [le miracle], leur raconterent ce qui 
etait arrive au demoniaque, et aux pourceaux. 

17 Alors ils se rnirent a le prier qu'il se retirat de lews 
quartiers. 

18 Et quand il fut entre dans la nacelle, celui qui avait ete 
demoniaque le pria de permettre qu'il fut avec lui. 

19 Mais Jesus [Yehoshua] ne le lui permit point, et lui dit : 
va-t'en a ta maison vers les tiens, et raconte-leur les grandes 
choses que le Seigneur t'a faites, et comment il a eu pitie de 
toi. 


20 II s'en alia done, et se mit a publier en Decapolis les 
grandes choses que Jesus [Yehoshua] lui avait faites ; et tous 
s'en etonnaient. 

21 Et quand Jesus [Yehoshua] fut repasse a l'autre rivage 
dans une nacelle, de grandes troupes s'assemblerent vers lui, 
et il etait pres de la mer. 

22 Et voici un des Principaux de la Synagogue nomrne Jai'rus, 
vint a lui, et le voyant, il se jeta a ses pieds. 

23 Et il le priait instamment, en disant : ma petite fille est a 
l'extremite ; [je te prie] de venir, et de lui imposer les mains, 
afin qu'elle soit guerie, et qu'elle vive. 

24 [Jesus [Yehoshua]] s'en alia done avec lui ; et de grandes 
troupes de gens le suivaient et le pressaient. 

25 Or une femme qui avait une perte de sang depuis douze 
ans, 

26 Et qui avait beaucoup souffert [entre les mains] de 
plusieurs medecins, et avait depense tout son bien, sans avoir 
rien profite, mais plutot etait allee en empirant; 

27 Ayant oui parler de Jesus [Yehoshua], vint dans la foule 
par derriere, et toucha son vetement. 

28 Car elle disait : si je touche seulement ses vetements, je 
serai guerie. 

29 Et dans ce moment la perte de sang s'arreta ; et elle sentit 
en son corps qu'elle etait guerie de son fleau. 

30 Et aussitot Jesus [Yehoshua] reconnaissant en soi-meme la 
vertu qui etait sortie de lui, se retouma vers la foule, en disant 
: qui est-ce qui a touche mes vetements ? 

31 Et ses Disciples lui dirent: tu vois que la foule te presse, et 
tu dis : qui est-ce qui m'a touche ? 

32 Mais il regardait tout autour pour voir celle qui avait fait 
cela. 

33 Alors la femme saisie de crainte et toute tremblante, 
sachant ce qui avait ete fait en sa personne, vint et se jeta a 
ses pieds, et lui declara toute la verite. 

34 Et il lui dit: ma fille ! Ta foi t'a sauvee ; va-t'en en paix, et 
sois guerie de ton fleau. 

35 Comrne il parlait encore, il vint des gens de chez le 
Principal de la Synagogue, qui lui dirent : ta fille est morte, 
pourquoi donnes-tu encore de la peine au Maitre ? 

36 Mais Jesus [Yehoshua] ayant aussitot entendu ce qu'on 
disait, dit au Principal de la Synagogue : ne crains point ; 
crois seulement. 

37 Et il ne permit a personne de le suivre, sinon a Pierre, et a 
Jacques, et a Jean, le frere de Jacques. 

38 Puis il vint a la maison du Principal de la Synagogue, et il 
vit le tumulte, [e'est-a-dire], ceux qui pleuraient et qui jetaient 
de grands cris. 

39 Et etant entre, il leur dit : pourquoi faites-vous tout ce 
bruit, et powquoi pleurez-vous ? La petite fille n'est pas 
morte, mais elle dort. 

40 Et ils se riaient de lui. Mais [Jesus [Yehoshua]] les ayant 
tous fait sortir, prit le pere et la mere de la petite fille, et ceux 
qui etaient avec lui, et entra la ou la petite fille etait couchee. 

41 Et ayant pris la main de l'enfant, il lui dit : Talitha cumi, 
qui etant explique, veut dire : petite fille (je te dis) leve-toi. 

42 Et d'abord la petite fille se leva, et marcha ; car elle etait 
agee de douze ans ; et ils en furent dans un grand etonnement. 

43 Et il leur commanda fort expressement que personne ne le 
sut; puis il dit qu'on lui donnat a manger. 
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Marc 6 

IJesus [Yehoshua|-Christ meprise a Nazareth, envoie ses 
Disciples en Judee, est pris pour Jean Baptiste ressuscite, 
rassasie avec cinq pains et deux poissons cinq mille 
personnes, marche sur la mer, et guerit plusieurs 
malades.] 

Puis il partit de la, et vint en son pays ; et ses Disciples 
le suivirent. 

2 Et le jour du Sabbat etant venu, il se mit a enseigner 
dans la Synagogue ; et beaucoup de ceux qui l'entendaient, 
etaient dans l'etonnement, et ils disaient : d'ou viennent ces 
choses a celui-ci ? Et quelle est cette sagesse qui lui est 
donnee ; et que meme de tels prodiges se fassent par ses 
mains ? 

3 Celui-ci n'est-il pas charpentier ? Fils de Marie, frere de 
Jacques, et de Joses, et de Jude, et de Simon ? Et ses soeurs 
ne sont-elles pas ici parmi nous ? Et ils etaient scandalises a 
cause de lui. 

4 Mais Jesus [Yehoshua] leur dit : un Prophete n'est sans 
honneur que dans son pays, et parmi ses parents et ceux de sa 
famille. 

5 Et il ne put faire la aucun miracle, sinon qu'il guerit quelque 
peu de malades, en leur imposant les mains. 

6 Et il s'etonnait de leur incredulite, et parcourait les villages 
d'alentour, en enseignant. 

7 Alors il appela les douze, et commen 5 a a les envoyer deux a 
deux, et leur donna puissance sur les esprits immondes. 

8 Et il leur commanda de ne lien prendre pour le chemin, 
qu'un seul baton, [et de ne porter] ni sac, ni pain, ni monnaie 
dans leur ceinture ; 

9 Mais d'etre chausses de souliers, et de ne porter point deux 
robes. 

10 11 leur disait aussi : partout oil vous entrerez dans une 
maison, demeurez-y jusqu'a ce que vous partiez de la. 

11 Et tous ceux qui ne vous recevront point, et ne vous 
ecouteront point, en partant de la, secouez la poussiere de vos 
pieds, pour etre un temoignage contre eux. En verite je vous 
dis, que ceux de Sodome et de Gomorrhe seront traites moins 
rigoureusement au jour du jugement que cette ville-la. 

12 Etant done partis, ils precherent qu'on s'amendat. 

13 Et ils chasserent plusieurs demons hors [des possedes], et 
oignirent d'huile plusieurs malades, et les guerirent. 

14 Or le Roi Herode en ou'it parler, car le nom [de Jesus 
[Yehoshua]] etait devenu fort celebre, et il dit : Ce Jean qui 
baptisait, est ressuscite des morts ; e'est pourquoi la vertu de 
faire des miracles agit puissamment en lui. 

15 Les autres disaient : e'est Elie ; et les autres disaient : e'est 
un Prophete, ou comme un des Prophetes. 

16 Quand done Herode eut appris cela, il dit : e'est Jean que 
j'ai fait decapiter, il est ressuscite des morts. 

17 Car Herode avait envoye prendre Jean, et l'avait fait lier 
dans une prison, a cause d'Herodias femme de Philippe son 
frere, parce qu'il l'avait prise en mariage. 

18 Car Jean disait a Herode : il ne t'est pas pennis d'avoir la 
femme de ton frere. 

19 C'est pourquoi Herodias lui en voulait, et desirait de le 
faire mourir, mais elle ne pouvait. 

20 Car Herode craignait Jean, sachant que e'etait un homme 
juste et saint, et il avait du respect pour lui, et lorsqu'il l'avait 
entendu, il faisait beaucoup de choses [que Jean avait dit de 
faire], car il l'ecoutait volontiers. 

21 Mais un jour etant venu a propos, qu'Herode faisait le 
festin du jour de sa naissance aux grands Seigneurs, et aux 
Capitaines, et aux Principaux de la Galilee, 


22 La fille d'Herodias y entra, et dansa, et ayant plu a Herode, 
et a ceux qui etaient a table avec lui, le Roi dit a la jeune fille 
: demande-moi ce que tu voudras, et je te le donnerai. 

23 Et il lui jura, disant : tout ce que tu me demanderas, je te le 
donnerai, jusqu'a la moitie de mon Royaume. 

24 Et elle etant sortie, dit a sa mere : qu'est-ce que je 
demanderai ? Et [sa mere lui] dit: la tete de Jean Baptiste. 

25 Puis etant aussitot rentree avec empressement vers le Roi, 
elle lui fit sa demande, en disant je voudrais 
qu'incessamment tu me donnasses dans un plat la tete de Jean 
Baptiste. 

26 Et le Roi en fut tres marri, mais il ne voulut pas la refuser 
a cause du serment, et de ceux qui etaient a table avec lui : 

27 Et il envoya incontinent un de ses gardes, et lui commanda 
d'apporter la tete de Jean : [le garde] y alia, et decapita [Jean] 
dans la prison; 

28 Et apporta sa tete dans un plat, et la donna a la jeune fille, 
et la jeune fille la donna a sa mere. 

29 Ce que les disciples [de Jean] ayant appris, ils vinrent et 
emporterent son corps, et le mirent dans un sepulcre. 

30 Or les Apotres se rassemblerent vers Jesus [Yehoshua], et 
lui raconterent tout ce qu'ils avaient fait, et enseigne. 

31 Et il leur dit : venez-vous-en a l'ecart dans un lieu retire, et 
vous reposez un peu ; car il y avait beaucoup de gens qui 
allaient et qui venaient, de sorte qu'ils n'avaient pas meme le 
loisir de manger. 

32 Ils s'en allerent done dans une nacelle en un lieu retire, 
pour y etre en particulier. 

33 Mais le peuple vit qu'ils s'en allaient, et plusieurs l'ayant 
reconnu, y accoururent a pied de toutes les villes, et y 
arriverent avant eux, et s'assemblerent aupres de lui. 

34 Et Jesus [Yehoshua] etant sorti, vit la de grandes troupes, 
et il fut emu de compassion envers elles, de ce qu'elles etaient 
comme des brebis qui n'ont point de pasteur ; et il se mit a 
leur enseigner plusieurs choses. 

35 Et comme il etait deja tard, ses Disciples s'approcherent de 
lui, en disant: ce lieu est desert, et il est deja tard. 

36 Donne-leur conge, afln qu'ils s'en aillent aux villages et 
aux bourgades d'alentour, et qu'ils achetent des pains pour 
eux ; car ils n'ont rien a manger. 

37 Et il leur repondit, et dit : donnez-leur vous-memes a 
manger. Et ils lui dirent : irions-nous acheter pour deux cents 
deniers de pain, afin de leur donner a manger ? 

38 Et il leur dit : combien avez-vous de pains ? Allez et 
regardez. Et apres 1'avoir su, ils dirent : cinq, et deux 
poissons. 

39 Alors il leur commanda de les faire tous asseoir par 
troupes sur l'herbe verte. 

40 Et ils s'assirent par troupes, les unes de cent, et les autres 
de cinquante personnes. 

41 Et quand il eut pris les cinq pains et les deux poissons, 
regardant vers le ciel, il benit [Dieu], et rompit les pains, puis 
il les donna a ses Disciples, afin qu'ils les missent devant eux, 
et il partagea a tous les deux poissons. 

42 Et ils en mangerent tous, et furent rassasies. 

43 Et on emporta des pieces de pain douze corbeilles pleines, 
et quelques restes des poissons. 

44 Or ceux qui avaient mange des pains etaient environ cinq 
mille homines. 

45 Et aussitot apres il obligea ses Disciples de monter sur la 
nacelle, et d'aller devant lui au-dela de la [mer] vers 
Bethsaida, pendant qu'il donnerait conge aux troupes. 

46 Et quand il leur eut donne conge, il s'en alia sur la 
montagne pour prier . 

47 Et le soir etant venu, la nacelle etait au milieu de la mer, et 
lui seul etait a terre. 
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48 Et il vit qu'ils avaient grande peine a rarner, parce que le 
vent leur etait contraire ; et environ la quatrieme veille de la 
nuit, il alia vers eux marchant sur la mer, et il les voulait 
devancer. 

49 Mais quand ils le virent marchant sur la mer, ils crurent 
que ce fat un fantome, et ils s'ecrierent. 

50 Car ils le virent tous, et ils furent troubles ; mais il leur 
parla aussitot, et leur dit : rassurez-vous, c'est moi ; n'ayez 
point de peur. 

51 Et il monta vers eux dans la nacelle, et le vent cessa ; ce 
qui augmenta beaucoup leur etonnement et leur admiration. 

52 Car ils n'avaient pas bien fait reflexion au [miracle des] 
pains ; a cause que leur coeur etait stupide. 

53 Et quand ils furent passes au-dela de la mer, ils arriverent 
en la contree de Genezareth, ou ils aborderent. 

54 Et apres qu'ils furent sortis de la nacelle, ceux du lieu le 
reconnurent d'abord. 

55 Et ils coururent ga et la par toute la contree d'alentour, et 
se mirent a lui apporter de tous cotes les malades dans de 
petits lits, la ou ils entendaient dire qu'il etait. 

56 Et partout ou il etait entre dans les bourgs, ou dans les 
villes, ou dans les villages, ils mettaient les malades dans les 
marches, et ils le priaient de permettre qu'au moins ils pussent 
toucher le bord de sa robe ; et tous ceux qui le touchaient, 
etaient gueris. 

Marc 7 

[Jesus [Yehoshua|-Christ condamne les Pharisiens 
d'hypocrisie en gardant leur tradition au lieu de la parole 
de Dieu. Il guerit aussi une iille possedee, et un sourd qui 
etait muet.| 

Alors les Pharisiens, et quelques Scribes qui etaient 
venus de Jerusalem, s'assemblerent aupres de lui. 

2 Et ayant vu que quelques-uns de ses Disciples 
prenaient leur repas avec des mains souillees, c'est-a-dire, 
sans etre lavees, ils les en blamerent. 

3 (Car les Pharisiens et tous les Juifs ne mangent point qu'ils 
ne lavent souvent leurs mains, retenant les traditions des 
anciens. 

4 Et etant de retour du rnarche, ils ne mangent point qu'ils ne 
se soient laves. Il y a plusieurs autres observances dont ils se 
sont charges, comrne de laver les coupes, les pots, les 
vaisseaux d'airain, et les lits.) 

5 Sur cela les Pharisiens et les Scribes l'interrogerent, en 
disant : pourquoi tes Disciples ne se conduisent-ils pas selon 
la tradition des Anciens, mais prennent leur repas sans se 
laver les mains ? 

6 Et il leur repondit, et leur dit : certainement Esa’ie a bien 
prophetise de vous, hypocrites, comrne il est ecrit : ce peuple 
m'honore des levres, mais leur coeur est bien eloigne de moi. 

7 Mais ils m'honorent en vain, enseignant des doctrines [qui 
ne sont que] des commandements d'hommes. 

8 Car en laissant le commandement de Dieu, vous retenez la 
tradition des hommes, [savoir] de laver les pots et les coupes, 
et vous faites beaucoup d'autres choses semblables. 

9 II leur dit aussi : vous annulez bien le commandement de 
Dieu, afin de garder votre tradition. 

10 Car Moi'se a dit : honore ton pere et ta mere ; et, que celui 
qui maudira son pere ou sa mere, rneure de rnort. 

11 Mais vous dites : si quelqu'un dit a son pere ou a sa mere, 
le corban (c’est-a-dire le don) qui [sera fait] de par moi, 
viendra a ton profit, [il ne sera point coupable], 

12 Et vous ne lui permettez plus de rien faire pour son pere 
ou pour sa mere. 


13 Aneantissant ainsi la parole de Dieu par votre tradition que 
vous avez etablie ; et vous faites [encore] plusieurs choses 
semblables. 

14 Puis ayant appele toutes les troupes, il leur dit : ecoutez- 
moi vous tous, et entendez. 

15 II n'y a rien de ce qui est hors de l'homme, qui entrant au 
dedans de lui, puisse le souiller ; mais les choses qui sortent 
de lui, ce sont celles qui souillent l'homme. 

16 Si quelqu'un a des oreilles pour ourr, qu'il entende. 

17 Puis quand il fut entre dans la maison, [s'etant retire] 
d'avec les troupes, ses Disciples l'interrogerent touchant cette 
similitude. 

18 Et il leur dit : Et vous, etes-vous done aussi sans 
intelligence ? Ne comprenez-vous pas que tout ce qui entre de 
dehors dans l'homme ne peut point le souiller ? 

19 Parce qu'il n'entre pas dans son coeur, mais dans l'estomac 
d'ou ensuite cela est jete dans le lieu secret, en purifiant ainsi 
[le corps] de toutes les viandes. 

20 Mais il leur disait : ce qui sort de l'homme, c'est ce qui 
souille l'homme. 

21 Car du dedans, [c'est-a-dire] du coeur des hommes, sortent 
les mauvaises pensees, les adulteres, les fornications, les 
meurtres, 

22 Les larcins, les mauvaises pratiques pour avoir le bien 
d'autrui, les mechancetes, la fraude, l'impudicite, le regard 
rnalin, les discours outrageux, la fierte, la folie. 

23 Tous ces maux sortent du dedans, et souillent l'homme. 

24 Puis partant de la, il s'en alia vers les frontieres de Tyr et 
de Sidon ; et etant entre dans une maison, il ne voulait pas 
que personne le sut; mais il ne put etre cache. 

25 Car une femme qui avait une petite fille possedee d'un 
esprit immonde, ayant oui parler de lui, vint et se jeta a ses 
pieds ; 

26 (Or cette femme etait Grecque, Syro-Phenicienne de 
nation) et elle le pria qu'il chassat le demon hors de sa fille. 

27 Mais Jesus [Yehoshua] lui dit : laisse premierement 
rassasier les enfants ; car il n'est pas raisonnable de prendre le 
pain des enfants, et de le jeter aux petits chiens. 

28 Et elle lui repondit, et dit : cela est vrai, Seigneur ! 
Cependant les petits chiens mangent sous la table les miettes 
que les enfants laissent tomber. 

29 Alors il lui dit : a cause de cette parole va-t'en : le demon 
est sorti de ta fille. 

30 Quand elle s'en fut done allee en sa maison, elle trouva 
que le demon etait sorti, et que sa fille etait couchee sur le lit. 

31 Puis [Jesus [Yehoshua]] etant encore parti des frontieres 
de Tyr et de Sidon, il vint a la mer de Galilee par le milieu du 
pays de Decapolis. 

32 Et on lui amena un sourd qui avait la parole empechee, et 
on le pria de poser les mains sur lui. 

33 Et [Jesus [Yehoshua]] l'ayant tire a part, hors de la foule, 
lui mit les doigts dans les oreilles ; et ayant crache, lui toucha 
la langue. 

34 Puis regardant vers le ciel, il soupira, et lui dit : 
Ephphatha, c'est-a-dire, Ouvre-toi. 

35 Et aussitot ses oreilles s'ouvrirent, et le lien de sa langue se 
delia, et il parla aisement. 

36 Et [Jesus [Yehoshua]] leur commanda de ne [le] dire a 
personne ; mais plus il le defendait, plus ils le publiaient. 

37 Et ils en etaient extremement etonnes, disant : il a tout 
bien fait; il fait ouir les sourds, et parler les rnuets. 
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Marc 8 

(Jesus [Yehoshua|-Christ rassasie avec sept pains quatre 
inille personnes, reprend l'incredulite des Pharisiens, et le 
souci de ses Disciples, guerit un aveugle, parle de sa 
Personne et de sa Passion, reprimande Pierre et 
recommande aux siens de renoncer a tout.| 

8 En ces jours-la conirne il y avait la une fort grande 
multitude, et qu'ils n'avaient rien a manger, Jesus 
[Yehoshua] appela ses Disciples, et leur dit: 

2 Je suis emu de compassion envers cette multitude, car il y a 
deja trois jours qu'ils ne bougent d'avec moi, et ils n'ont rien a 
manger. 

3 Et si je les renvoie a jeun en leurs maisons, ils tomberont en 
defaillance par le chemin, car quelques-uns d'eux sont venus 
de loin. 

4 Et ses Disciples lui repondirent : d'ou les pourra-t-on 
rassasier de pains, ici, dans un desert ? 

5 Et il leur demanda : combien avez-vous de pains ? Ils lui 
dirent: Sept. 

6 Alors il commanda aux troupes de s'asseoir par terre, et il 
prit les sept pains, et apres avoir beni [Dieu] il les rompit, et 
les donna a ses Disciples pour les mettre devant les troupes ; 
et ils les mirent devant elles. 

7 Ils avaient aussi quelque peu de petits poissons ; et apres 
qu'il eut beni [Dieu], il commanda qu'ils les leur missent aussi 
devant. 

8 Et ils en mangerent, et furent rassasies ; et on remporta du 
reste des pieces de pain sept corbeilles. 

9 (Or ceux qui en avaient mange etaient environ quatre 
rnille). Et ensuite il leur donna conge. 

10 Et aussitot apres il monta dans une nacelle avec ses 
Disciples, et alia aux quartiers de Dalmanutha. 

11 Et il vint la des Pharisiens qui se mirent a disputer avec 
lui, et qui pour l'eprouver, lui demanderent quelque miracle 
du ciel. 

12 Alors [Jesus [Yehoshua]] soupirant profondement en son 
esprit, dit : pourquoi cette generation demande-t-elle un 
miracle ? En verite je vous dis, qu'il ne lui en sera point 
accorde. 

13 Et les laissant, il remonta dans la nacelle, et passa a l'autre 
rivage. 

14 Or ils avaient oublie de prendre des pains, et ils n'en 
avaient qu'un avec eux dans la nacelle. 

15 Et il leur commanda, disant : voyez, donnez-vous de garde 
du levain des Pharisiens, et du levain d'Herode. 

16 Et ils discouraient entre eux, disant : c'est parce que nous 
n'avons point de pains. 

17 Et Jesus [Yehoshua] connaissant cela, leur dit : pourquoi 
discourez-vous touchant ce que vous n'avez point de pains ? 
Ne considerez-vous point encore, et ne comprenez-vous point 
? Avez-vous encore votre coeur stupide ? 

18 Ayant des yeux, ne voyez-vous point ? Ayant des oreilles, 
n'entendez-vous point ? Et n'avez-vous point de memoire ? 

19 Quand je distribuai les cinq pains aux cinq mille homrnes, 
combien recueillites-vous de corbeilles pleines des pieces 
qu'il y eut de reste ? Ils lui dirent : douze. 

20 Et quand je distribuai les sept pains aux quatre mille 
hommes, combien recueillites-vous de corbeilles pleines des 
pieces qu'il y eut de reste ? Ils lui dirent: sept. 

21 Et il leur dit: comment n'avez-vous point d'intelligence ? 
22 Puis il vint a Bethsaida, et on lui presenta un aveugle, en le 
priant qu'il le touchat. 

23 Alors il prit la main de l'aveugle, et le mena hors de la 
bourgade, et ayant mis de sa salive sur ses yeux, et pose les 
mains sur lui, il lui demanda s'il voyait quelque chose. 


24 Et cet homme ayant regarde, dit : Je vois des hommes qui 
marchent, et qui [me paraissent] comrne des arbres. 

25 [Jesus [Yehoshua]] lui mit encore les mains sur les yeux, 
et lui commanda de regarder ; et il fut retabli, et les voyait 
tous de loin clairement. 

26 Puis il le renvoya en sa rnaison, en lui disant: n'entre point 
dans la bourgade, et ne le dis a personne de la bourgade. 

27 Et Jesus [Yehoshua] et ses Disciples etant partis de la, ils 
vinrent aux bourgades de Cesaree de Philippe, et sur le 
chemin il interrogea ses Disciples leur disant : qui disent les 
hommes que je suis ? 

28 Ils repondirent : [les uns disent que tu es] Jean Baptiste ; 
les autres, Elie ; et les autres, l'un des Prophetes. 

29 Alors il leur dit : et vous, qui dites-vous que je suis ? 
Pierre repondant lui dit: tu es le Christ. 

30 Et il leur defendit avec menaces, de dire cela de lui a 
personne. 

31 Et il commenfa a leur enseigner qu'il fallait que le Fils de 
l'homme souffrft beaucoup, et qu'il fut rejete des Anciens, et 
des principaux Sacrificateurs, et des Scribes ; et qu'il fut mis a 
rnort, et qu'il ressuscitat trois jours apres. 

32 Et il tenait ces discours tout ouvertement ; sur quoi Pierre 
le prit [en particulier], et se mit a le reprendre. 

33 Mais lui se retoumant, et regardant ses Disciples, tanQa 
Pierre, en lui disant : va arriere de moi, Satan ; car tu ne 
comprends pas les choses qui sont de Dieu, mais celles qui 
sont des hommes. 

34 Puis ayant appele les troupes et ses Disciples, il leur dit : 
quiconque veut venir apres moi, qu'il renonce a soi-meme, et 
qu'il charge sa croix, et me suive. 

35 Car quiconque voudra sauver son ame, la perdra ; mais 
quiconque perdra son ame pour l'amour de moi et de 
l'Evangile, celui-la la sauvera. 

36 Car que profiterait-il a un homme de gagner tout le 
rnonde, s'il fait la perte de son ame ? 

37 Ou que donnera l'homme en echange de son ame ? 

38 Car quiconque aura eu honte de moi et de mes paroles 
parmi cette nation adultere et pecheresse, le Fils de l'homme 
aura aussi honte de lui, quand il sera venu environne de la 
gloire de son Pere avec les saints Anges. 

Marc 9 

[Jesus [Yehoshua|-Christ transfigure, il predit sa mort, 
resurrection et son regne, declare la venue d'Elie, guerit 
un demoniaque muet, instruit ses Disciples a l’humilite 
d'enfant, a laisser chasser les diables, a couper les 
occasions aux scandales.j 

9 11 leur disait aussi : en verite je vous dis, que parmi 
ceux qui sont ici presents, il y en a quelques-uns qui ne 
mourront point jusqu'a ce qu’ils aient vu le Regne de 
Dieu venir avec puissance. 

2 Et six jours apres, Jesus [Yehoshua] prit avec soi Pierre et 
Jacques, et Jean, et les mena seuls a l'ecart sur une haute 
montagne, et il fut transfigure devant eux. 

3 Et ses vetements devinrent reluisants et blancs comme de la 
neige, tels qu'il n'y a point de foulon sur la terre qui les put 
ainsi blanchir. 

4 Et en meme temps leur apparurent Elie et Moi'se, qui 
parlaient avec Jesus [Yehoshua], 

5 Alors Pierre prenant la parole, dit a Jesus [Yehoshua] : 
Maitre, il est bon que nous soyons ici ; faisons-y done trois 
tabernacles, un pour toi, un pour Moi'se, et un pour Elie. 

6 Or il ne savait ce qu’il disait, car ils etaient epouvantes. 
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7 Et il vint une nuee qui les couvrit de son ombre ; et il vint 
de la nuee une voix, disant : celui-ci est mon Fils bien-aime, 
ecoutez-le. 

8 Et aussitot ayant regarde de tous cotes, ils ne virent plus 
personne, sinon Jesus [Yehoshua] seul avec eux. 

9 Et conrme ils descendaient de la montagne, il leur 
commanda expressement de ne raconter a personne ce qu'ils 
avaient vu, sinon apres que le Fils de l'homme serait 
ressuscite des morts. 

10 Et ils retinrent cette parole-la en eux-memes, s'entre- 
demandant ce que c'etait que ressusciter des morts. 

11 Puis ils l'interrogerent, disant: pourquoi les Scribes disent- 
ils qu'il faut qu'Elie vienne premierement ? 

12 II repondit, et leur dit : il est vrai, Elie etant venu 
premierement doit retablir toutes choses, et comme il est ecrit 
du Fils de l'homme, il faut qu'il souffre beaucoup, et qu'il soit 
charge de mepris. 

13 Mais je vous dis que meme Elie est venu, et qu'ils lui ont 
fait tout ce qu'ils ont voulu, comme il est ecrit de lui. 

14 Puis etant revenu vers les Disciples, il vit autour d'eux une 
grande troupe, et des Scribes qui disputaient avec eux. 

15 Et des que toute cette troupe le vit, elie fut saisie 
d'etonnement; et ils accoururent pour le saluer. 

16 Et il interrogea les Scribes, disant : de quoi disputez-vous 
avec eux ? 

17 Et quelqu'un de la troupe prenant la parole, dit : Maitre, je 
t'ai amene mon fils qui a un esprit muet. 

18 Lequel l'agite cruellement partout ou il le saisit, et il 
ecume, et grince les dents, et devient sec ; et j'ai prie tes 
Disciples de chasser ce demon, mais ils n'ont pu. 

19 Alors Jesus [Yehoshua] lui repondant, dit : O generation 
incredule ! Jusques a quand serai-je avec vous ? Jusques a 
quand vous supporterai-je ? Amenez-le-moi. 

20 Et ils le lui amenerent ; et quand il l'eut vu l'esprit l'agita 
sur-le-champ avec violence, de sorte que [l'enfant] tomba a 
terre, et se tournait ga et la en ecumant. 

21 Et [Jesus [Yehoshua]] demanda au pere de l'enfant : 
combien y a-t-il de temps que ceci lui est arrive ? et il dit : 
des son enfance ; 

22 Et souvent il l’a jete dans le feu et dans l'eau pour le faire 
perir ; mais si tu y peux quelque chose, assiste-nous, etant 
emu de compassion envers nous. 

23 Alors Jesus [Yehoshua] lui dit : si tu le peux croire, toutes 
choses sont possibles au croyant. 

24 Et aussitot le pere de l'enfant s'ecriant avec larmes, dit : Je 
crois, Seigneur ! Aide-moi dans mon incredulite. 

25 Et quand Jesus [Yehoshua] vit que le peuple y accourait 
l'un sur l'autre, il censura fortement l'esprit immonde, en lui 
disant : esprit muet et sourd, je te commande, moi, sors de cet 
[enfant], et n'y rentre plus. 

26 Et [le demon] sortit en criant, et faisant beaucoup souffrir 
[cet enfant], qui en devint comme mort, tellement que 
plusieurs disaient : il est mort. 

27 Mais Jesus [Yehoshua] l'ayant pris par la main, le redressa 
; et il se leva. 

28 Puis [Jesus [Yehoshua]] etant entre dans la maison, ses 
Disciples lui demanderent en particulier : pourquoi ne 
l'avons-nous pu chasser ? 

29 Et il leur repondit : cette sorte de [demons] ne peut sortir si 
ce n'est par la priere et par le jeune. 

30 Et etant partis de la, ils traverserent la Galilee ; mais il ne 
voulut pas que personne le sut. 

31 Or il enseignait ses Disciples, et leur disait : le Fils de 
l'homme va etre livre entre les mains des hommes, et ils le 
feront mourir, mais apres qu'il aura ete mis a mort, il 
ressuscitera le troisieme jour. 


32 Mais ils ne comprenaient point ce discours, et ils 
craignaient de l'interroger. 

33 Apres ces choses il vint a Capernaum, et quand il fut 
arrive a la maison, il leur demanda : de quoi disputiez-vous 
ensemble en chemin ? 

34 Et ils se turent : car ils avaient dispute ensemble en 
chemin, qui [d'entre eux etait] le plus grand. 

35 Et apres qu’il se fut assis, il appela les douze, et leur dit : 
si quelqu'un veut etre le premier [entre vous], il sera le 
dernier de tous, et le serviteur de tous. 

36 Et ayant pris un petit enfant, il le mit au milieu d'eux, et 
apres l'avoir pris entre ses bras, il leur dit: 

37 Quiconque recevra l'un de tels petits-enfants en mon Nom, 
il me regoit ; et quiconque me regoit, ce n'est pas moi qu’il 
regoit, mais il regoit celui qui m'a envoye. 

38 Alors Jean prit la parole, et dit : Maitre, nous avons vu 
quelqu'un qui chassait les demons en ton Nom, et qui 
pourtant ne nous suit point ; et nous l'en avons empeche, 
parce qu'il ne nous suit point. 

39 Mais Jesus [Yehoshua] leur dit : ne l'en empechez point ; 
parce qu'il n'y a personne qui fasse un miracle en mon Nom, 
qui aussitot puisse mal parler de moi. 

40 Car qui n'est pas contre nous, il est pour nous. 

41 Et quiconque vous donnera a boire un verre d'eau en mon 
Nom, parce que vous etes a Christ, en verite je vous dis, qu'il 
ne perdra point sa recompense. 

42 Mais quiconque scandalisera l'un de ces petits qui croient 
en moi, il lui vaudrait mieux qu'on mit une pierre de meule 
autour de son cou, et qu'on le jetat dans la mer. 

43 Or si ta main te fait broncher, coupe-la : il vaut mieux que 
tu entres manchot dans la vie, que d'avoir deux mains, et aller 
dans la gehenne, au feu qui ne s'eteint point ; 

44 La ou leur ver ne meurt point, et le feu ne s'eteint point. 

45 Et si ton pied te fait broncher, coupe-le : il vaut mieux que 
tu entres boiteux dans la vie, que d'avoir deux pieds, et etre 
jete dans la gehenne, au feu qui ne s'eteint point ; 

46 La ou leur ver ne meurt point, et le feu ne s'eteint point. 

47 Et si ton oeil te fait broncher, arrache-le : il vaut mieux 
que tu entres dans le Royaume de Dieu n'ayant qu'un oeil, que 
d'avoir deux yeux, et etre jete dans la gehenne du feu ; 

48 La ou leur ver ne meurt point, et ou le feu ne s'eteint point. 

49 Car chacun sera sale de feu ; et toute oblation sera salee de 
sel. 

50 C'est une bonne chose que le sel ; mais si le sel devient 
insipide, avec quoi lui rendra-t-on sa saveur ? 

51 Ayez du sel en vous-memes, et soyez en paix entre vous. 

Marc 10 

[Doctrine de Jesus [Yehoshuaj-Christ du divorce, du salut 
des enfants, du riche difficilement sauve, de sa passion, et 
de 1'ambition des siens ; enfin il guerit 1'aveugle 
Bartimee.] 

Puis etant parti de la, il vint sur les confins de la 
Judee, au-dela du Jourdain, et les troupes s'etant 
encore assemblies aupres de lui, il les enseignait 
comme il avait accoutume. 

2 Alors des Pharisiens vinrent a lui, et pour l'eprouver ils lui 
demanderent : est-il permis a un homme de repudier sa 
femme ? 

3 II repondit, et leur dit : qu'est-ce que Moise vous a 
commande ? 

4 Ils dirent : Moise a permis d'ecrire la Lettre de divorce, et 
de repudier [ainsi sa fenrme]. 

5 Et Jesus [Yehoshua] repondant leur dit : il vous a donne ce 
commandement a cause de la durete de votre coeur. 
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6 Mais au commencement de la creation, Dieu fit un homrne 
et une femme. 

7 C'est pourquoi l'homme laissera son pere et sa mere, et 
s'attachera a sa femme ; 

8 Et les deux seront une seule chair : ainsi ils ne sont plus 
deux, mais une seule chair. 

9 Que l'homme done ne separe pas ce que Dieu a joint. 

10 Puis ses Disciples l'interrogerent encore sur cela meme 
dans la maison. 

11 Et il leur dit : quiconque laissera sa femme, et se mariera a 
une autre, il commet un adultere contre elle. 

12 Pareillement si la femme laisse son mari, et se marie a un 
autre, elle commet un adultere. 

13 Et on lui presenta de petits-enfants, afm qu'il les touchat ; 
mais les Disciples reprenaient ceux qui les presentaient; 

14 Et Jesus [Yehoshua] voyant cela, en fut indigne, et il leur 
dit : laissez venir a moi les petits-enfants, et ne les en 
empechez point ; car le Royaume de Dieu appartient a ceux 
qui leur ressemblent. 

15 En verite, je vous dis, que quiconque ne recevra pas 
comrne un petit enfant le Royaume de Dieu, il n'y entrera 
point. 

16 Apres les avoir done pris entre ses bras, il les benit, en 
posant les mains sur eux. 

17 Et coniine il sortait pour se mettre en chemin, un homrne 
accourut, et se mit a genoux devant lui, et lui fit cette 
demande : Maitre qui es bon, que ferai-je pour heriter la vie 
eternelle ? 

18 Et Jesus [Yehoshua] lui repondit : pourquoi m'appelles-tu 
bon ? il n'y a nul etre qui soit bon que Dieu. 

19 Tu sais les Commandements : Ne commets point adultere. 
Ne tue point. Ne derobe point. Ne dis point de faux 
temoignage. Ne fais aucun tort a personne. Honore ton pere et 
ta mere. 

20 11 repondit, et lui dit : Maitre, j'ai garde toutes ces choses 
des ma jeunesse. 

21 Et Jesus [Yehoshua] ayant jete l'oeil sur lui, l'aima, et lui 
dit : il te manque une chose ; va, et vends tout ce que tu as, et 
le donne aux pauvres, et tu auras un tresor au ciel; puis viens, 
et me suis, ayant charge la croix. 

22 Mais il fut fache de ce mot, et s'en alia tout triste, parce 
qu'il avait de grands biens. 

23 Alors Jesus [Yehoshua] ayant regarde alentour, dit a ses 
Disciples : combien difficilement ceux qui ont des richesses 
entreront-ils dans le Royaume de Dieu. 

24 Et ses Disciples s'etonnerent de ces paroles ; mais Jesus 
[Yehoshua] prenant encore la parole, leur dit : mes enfants, 
qu'il est difficile a ceux qui se confient aux richesses d'entrer 
dans le Royaume de Dieu ! 

25 11 est plus aise qu'un chameau passe par le trou d'une 
aiguille, qu'il ne Test qu'un riche entre dans le Royaume de 
Dieu. 

26 Et ils s'en etonnerent encore davantage, disant entre eux : 
et qui peut etre sauve ? 

27 Mais Jesus [Yehoshua] les ayant regardes, leur dit : cela 
est impossible quant aux hommes, mais non pas quant a Dieu 
; car toutes choses sont possibles a Dieu. 

28 Alors Pierre se mit a lui dire : voici, nous avons tout 
quitte, et t'avons suivi. 

29 Et Jesus [Yehoshua] repondant, dit : en verite je vous dis, 
qu’il n'y a personne qui ait laisse ou maison, ou freres, ou 
soeurs, ou pere, ou mere, ou femme, ou enfants, ou champs, 
pour l'amour de moi, et de l’Evangile, 

30 Qui n'en re?oive maintenant en ce temps-ci cent fois 
autant, maisons, et freres, et soeurs, et mere, et enfants, et 


champs, avec des persecutions ; et dans le siecle a venir, la 
vie eternelle. 

31 Mais plusieurs qui sont les premiers, seront les derniers ; 
et les derniers seront les premiers. 

32 Or ils etaient en chemin, montant a Jerusalem, et Jesus 
[Yehoshua] allait devant eux ; et ils etaient epouvantes, et 
craignaient en le suivant, parce que Jesus [Yehoshua] ayant 
encore pris a l'ecart les douze, s'etait mis a leur declarer les 
choses qui lui devaient arriver ; 

33 [Disant] : voici, nous montons a Jerusalem ; et le Fils de 
l'homme sera livre aux principaux Sacrificateurs, et aux 
Scribes ; et ils le condamneront a mort, et le livreront aux 
Gentils ; 

34 Qui se moqueront de lui, et le fouetteront, et cracheront 
contre lui, puis ils le feront mourir ; mais il ressuscitera le 
troisieme jour. 

35 Alors Jacques et Jean, fils de Zebedee, vinrent a lui, en lui 
disant : Maitre, nous voudrions que tu fisses pour nous ce que 
nous te demanderons. 

36 Et il leur dit: que voulez-vous que je fasse pour vous ? 

37 Et ils lui dirent : accorde-nous que dans ta gloire nous 
soyons assis l'un a ta droite, et l'autre a ta gauche. 

38 Et Jesus [Yehoshua] leur dit : vous ne savez ce que vous 
demandez ; pouvez-vous boire la coupe que je dois boire ; et 
etre baptises du Bapteme dont je dois etre baptise ? 

39 Ils lui repondirent : nous le pouvons. Et Jesus [Yehoshua] 
leur dit : il est vrai que vous boirez la coupe que je dois boire, 
et que vous serez baptises du Bapteme dont je dois etre 
baptise ; 

40 Mais d'etre assis a ma droite et a ma gauche, ce n'est pas a 
moi de le donner ; mais [il sera donne] a ceux a qui il est 
prepare. 

41 Ce que les dix [autres] ayant out, ils continent de 
l'indignation contre Jacques et Jean. 

42 Et Jesus [Yehoshua] les ayant appeles, leur dit : vous 
savez que ceux qui dominent sur les nations les maitrisent, et 
que les Grands d'entre eux usent d'autorite sur elles. 

43 Mais il n'en sera pas ainsi entre vous ; mais quiconque 
voudra etre le plus grand entre vous, sera votre serviteur. 

44 Et quiconque d'entre vous voudra etre le premier, sera le 
serviteur de tous. 

45 Car aussi le Fils de l'homme n'est pas venu pour etre servi, 
mais pour servir, et pour donner sa vie en ranfon pour 
plusieurs. 

46 Puis ils arriverent a Jericho ; et comme il partait de Jericho 
avec ses Disciples et une grande troupe, un aveugle, [appele] 
Bartimee, [e'est-a-dire], fils de Timee, etait assis sur le 
chemin, et mendiait. 

47 Et ayant entendu que e'etait Jesus [Yehoshua] le Nazarien, 
il se mit a crier, et a dire : Jesus [Yehoshua], Fils de David, 
aie pitie de moi. 

48 Et plusieurs le censuraient fortement, afm qu'il se tut ; 
mais il criait encore plus fort: Fils de David, aie pitie de moi! 

49 Et Jesus [Yehoshua] s'etant arrete, dit qu'on l'appelat. On 
l'appela done, en lui disant : prends courage, leve-toi, il 
t'appelle. 

50 Et jetant bas son manteau, il se leva, et s'en vint a Jesus 
[Yehoshua], 

51 Et Jesus [Yehoshua] prenant la parole, lui dit : que veux-tu 
que je te fasse ? Et l'aveugle lui dit : Maitre, que je recouvre 
la vue. 

52 Et Jesus [Yehoshua] lui dit: Va, ta foi t'a sauve. 

53 Et sur-le-champ il recouvra la vue, et il suivit Jesus 
[Yehoshua] par le chemin. 
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Marc 11 

[Jesus [Yehoshua[-Christ fait son entree dans Jerusalem, 
maudit un figuier, chasse du Temple les vendeurs et les 
acheteurs. La foi peut transporter les montagnes. Pardon 
des injures. Reponse a la demande des Scribes ; Bapteme 
de Jean.| 

I Et comme ils approchaient de Jerusalem, etant 
pres de Bethphage, et de Bethanie, vers le mont 
des oliviers, il envoya deux de ses Disciples, 

2 Et il leur dit : allez-vous-en a cette boirrgade qui est vis-a- 
vis de vous ; et en y entrant, vous trouverez un anon attache, 
sur lequel jamais homme ne s'assit; detachez-le, et l'amenez. 

3 Et si quelqu'un vous dit : pourquoi faites-vous cela? Dites 
que le Seigneur en a besoin ; et d'abord ii l'enverra ici. 

4 Ils partirent done, et trouverent l'anon qui etait attache 
dehors, aupres de la porte, entre deux chemins, et ils le 
detacherent. 

5 Et quelques-uns de ceux qui etaient la, leur dirent : 
pourquoi detachez-vous cet anon ? 

6 Et ils leur repondirent comme Jesus [Yehoshua] avait 
commande ; et on les laissa faire. 

7 Ils amenerent done l'anon a Jesus [Yehoshua], et mirent 
leurs vetements sur l'anon, et il s'assit dessus. 

8 Et plusieurs etendaient leurs vetements par le chemin, et 
d'autres coupaient des rameaux des arbres, et les repandaient 
par le chemin. 

9 Et ceux qui allaient devant, et ceux qui suivaient, criaient, 
disant : Hosanna ! Beni soit celui qui vient au Nom du 
Seigneur ! 

10 Beni soit le regne de David notre pere, [le regne] qui vient 
au Nom du Seigneur ; Hosanna dans les lieux tres-hauts ! 

11 Jesus [Yehoshua] entra ainsi dans Jerusalem, et au 
Temple, et apres avoir regarde de tous cotes, comme il etait 
deja tard, il sortit pour aller a Bethanie avec les douze. 

12 Et le lendemain en revenant de Bethanie, il eut faim. 

13 Et voyant de loin un figuier qui avait des feuilles, il alia 
voir s'il y trouverait quelque chose, mais y etant venu, il n'y 
trouva rien que des feuilles ; car ce n'etait pas la saison des 
figues. 

14 Et Jesus [Yehoshua] prenant la parole dit au figuier : que 
jamais personne ne mange de fruit de toi. Et ses Disciples 
l'entendirent. 

15 Ils vinrent done a Jerusalem, et quand Jesus [Yehoshua] 
fut entre au Temple, il se mit a chasser dehors ceux qui 
vendaient, et ceux qui achetaient dans le Temple, et il 
renversa les tables des changeurs, et les sieges de ceux qui 
vendaient des pigeons. 

16 Et il ne permettait point que personne portat aucun 
vaisseau par le Temple. 

17 Et il les enseignait, en leur disant : n'est-il pas ecrit ? Ma 
Maison sera appelee une Maison de priere par toutes les 
nations ; mais vous en avez fait une caverne de voleurs. 

18 Ce que les Scribes et les principaux Sacrificateurs ayant 
entendu, ils cherchaient comment ils feraient pour le perdre ; 
car ils le craignaient, a cause que tout le peuple avait de 
l'admiration pour sa doctrine. 

19 Et le soir etant venu il sortit de la ville. 

20 Et le matin comme ils passaient aupres du figuier, ils 
virent qu'il etait devenu sec jusqu'a la racine. 

21 Et Pierre s'etant souvenu [de ce qui s'etait passe], dit a 
Jesus [Yehoshua] : Maitre, voici, le figuier que tu as maudit, 
est tout sec. 

22 Et Jesus [Yehoshua] repondant, leur dit: croyez en Dieu. 
23 Car en verite je vous dis, que quiconque dira a cette 
montagne : quitte ta place, et te jette dans la mer, et qui ne 



chancellera point en son coeur, mais croira que ce qu'il dit se 
fera, tout ce qu'il aura dit lui sera fait. 

24 C'est pourquoi je vous dis : tout ce que vous demanderez 
en priant, croyez que vous le recevrez, et il vous sera fait. 

25 Mais quand vous vous presenterez pour faire votre priere, 
si vous avez quelque chose contre quelqu'un, pardonnez-lui, 
afin que votre Pere qui est aux cieux vous pardonne aussi vos 
fautes. 

26 Mais si vous ne pardonnez point, votre Pere qui est aux 
cieux ne vous pardonnera point aussi vos fautes. 

27 Ils retournerent encore a Jerusalem, et comme il marchait 
dans le Temple, les principaux Sacrificateurs, et les Scribes, 
et les Anciens vinrent a lui, 

28 Et lui dirent : par quelle autorite fais-tu ces choses, et qui 
est celui qui t'a donne cette autorite, pour faire les choses que 
tu fais ? 

29 Et Jesus [Yehoshua] repondant leur dit : je vous 
interrogerai aussi d'une chose, et repondez-moi ; puis je vous 
dirai par quelle autorite je fais ces choses. 

30 Le Bapteme de Jean etait-il du ciel, ou des hommes ? 
Repondez-moi. 

31 Et ils raisonnaient entre eux, disant : si nous disons, du 
ciel : il nous dira : pourquoi done ne l'avez-vous point cru ? 

32 Et si nous disons : des hommes, nous avons a craindre le 
peuple ; car tous croyaient que Jean avait ete un vrai 
Prophete. 

33 Alors pour reponse ils dirent a Jesus [Yehoshua] : nous ne 
savons. Et Jesus [Yehoshua] repondant leur dit : Je ne vous 
dirai point aussi par quelle autorite je fais ces choses. 


Marc 12 

[La parabole des vignerons, la pierre rejetee par ceux qui 
batissent, le tribut du a Cesar, question des Saduceens 
touchant la resurrection, quel est le plus grand 
Commandement, David a reconnu le Messie pour son 
Seigneur, se donner garde des Scribes, la veuve qui mets 
deux petites pieces au tronc.) 


't Puis il se mit a leur dire par une parabole : 

I / Quelqu'un, [dit-il], planta une vigne, et l'environna 
_L d'une haie, et il y creusa une fosse pour un 

pressoir, et y batit une tour ; puis il la loua a des vignerons, et 
s'en alia dehors. 

2 Or en la saison des raisins il envoya un serviteur aux 
vignerons, pour recevoir d'eux du fruit de la vigne. 

3 Mais eux le prenant, le battirent, et le renvoyerent a vide. 

4 II leur envoya encore un autre serviteur ; et eux lui j etant 
des pierres, lui meurtrirent la tete, et le renvoyerent, apres 
l'avoir honteusement traite. 

5 II en envoya encore un autre, lequel ils tuerent; et plusieurs 
autres, desquels ils battirent les uns, et tuerent les autres. 

6 Mais ayant encore un Fils, son bien-aime, il le leur envoya 
aussi pour le dernier, disant: ils respecteront mon Fils. 

7 Mais ces vignerons dirent entre eux : c'est ici l'heritier, 
venez, tuons-le, et l'heritage sera notre. 

8 L'ayant done pris, ils le tuerent, et le jeterent hors de la 
vigne. 

9 Que fera done le Seigneur de la vigne ? il viendra, et fera 
perir ces vignerons, et donnera la vigne a d'autres. 

10 Et n'avez-vous point lu cette Ecriture ? La pierre que ceux 
qui batissaient ont rejetee, est devenue la maitresse pierre du 
coin ; 

11 Ceci a ete fait par le Seigneur, et c'est une chose 
merveilleuse devant nos yeux. 
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12 Alors ils tacherent de le saisir, mais ils craignirent le 
peuple ; car ils connurent qu'il avait dit cette similitude contre 
eux ; c'est pourquoi le laissant, ils s'en allerent. 

13 Mais ils lui envoyerent quelques-uns des Pharisiens et des 
Herodiens, pour le surprendre dans ses discours ; 

14 Lesquels etant venus, lui dirent : Maitre, nous savons que 
tu es veritable, et que tu ne consideres personne ; car tu n'as 
point d'egard a l'apparence des homines, mais tu enseignes la 
voie de Dieu selon la verite ; est-il permis de payer le tribut a 
Cesar, ou non ? le payerons-nous, ou si nous ne le payerons- 
nous point ? 

15 Mais [Jesus [Yehoshua]] connaissant leur hypocrisie, leur 
dit : pourquoi me tentez-vous ? Apportez-moi un denier, que 
je le voie. 

16 Et ils le lui presentment. Alors il leur dit : de qui est cette 
image, et cette inscription ? ils lui repondirent: de Cesar. 

17 Et Jesus [Yehoshua] repondant leur dit : rendez a Cesar les 
choses qui sont a Cesar, et a Dieu celles qui sont a Dieu ; et 
ils en furent etonnes. 

18 Alors les Saduceens, qui disent qu'il n'y a point de 
resurrection, vinrent a lui, et l'interrogerent, disant : 

19 Maitre, Moi'se nous a laisse par ecrit : que si le frere de 
quelqu'un est rnort, et a laisse sa femme, et n'a point laisse 
d'enfants, son frere prenne sa femme, et qu'il suscite lignee a 
son frere. 

20 Or il y avait sept freres, dont fame prit une femme, et 
mourant ne laissa point d'enfants. 

21 Et le second la prit, et mourut, et lui aussi ne laissa point 
d'enfants ; et le troisieme tout de merne. 

22 Les sept done la prirent, et ne laisserent point d'enfants ; la 
femme aussi mourut, la demiere de tous. 

23 En la resurrection done, quand ils seront ressuscites, 
duquel sera-t-elle la femme ? Car les sept font eue pour leur 
femme. 

24 Et Jesus [Yehoshua] repondant leur dit : la raison pour 
laquelle vous tombez dans l'erreur, c'est que vous ne 
connaissez point les Ecritures, ni la puissance de Dieu. 

25 Car quand ils seront ressuscites des morts, ils ne prendront 
point de femme, et on ne leur donnera point de femmes en 
manage, mais ils seront comrne les Anges qui sont aux cieux. 

26 Et quant aux morts, [pour vous montrer] qu'ils 
ressuscitent, n'avez-vous point lu dans le Livre de Moi'se, 
comment Dieu lui parla dans le buisson, en disant : je suis le 
Dieu d'Abraham, et le Dieu d'Isaac, et le Dieu de Jacob ? 

27 [Or] il n'est pas le Dieu des morts, mais le Dieu des 
vivants. Vous etes done dans une grande erreur. 

28 Et quelqu'un des Scribes qui les avait oui's disputer, voyant 
qu'il leur avait bien repondu, s'approcha de lui, et lui demanda 
: quel est le premier de tous les Commandements ? 

29 Et Jesus [Yehoshua] lui repondit : le premier de tous les 
Commandements est : ecoute Israel, le Seigneur notre Dieu 
est le seul Seigneur ; 

30 Et tu aimeras le Seigneur ton Dieu de tout ton coeur, de 
toute ton ame, de toute ta pensee, et de toute ta force. C'est la 
le premier Commandement. 

31 Et le second, qui est semblable au premier, est celui-ci : tu 
aimeras ton prochain conrme toi-meme. Il n'y a point d'autre 
Commandement plus grand que ceux-ci. 

32 Et le Scribe lui dit : Maitre, tu as bien dit selon la verite, 
qu'il y a un seul Dieu, et qu'il n'y en a point d'autre que lui ; 

33 Et que de l'aimer de tout son coeur, de toute son 
intelligence, de toute son ame, et de toute sa force ; et d'aimer 
son prochain comrne soi-meme, c'est plus que tous les 
holocaustes et les sacrifices. 


34 Et Jesus [Yehoshua] voyant que [ce Scribe] avait repondu 
prudemment, lui dit : tu n'es pas loin du Royaume de Dieu. Et 
personne n'osait plus f interroger. 

35 Et comrne Jesus [Yehoshua] enseignait dans le Temple, il 
prit la parole, et il dit : comment disent les Scribes que le 
Christ est le Fils de David ? 

36 Car David lui-meme a dit par le Saint-Esprit : le Seigneur 
a dit a mon Seigneur : assieds-toi a rna droite, jusqu'a ce que 
j'aie mis tes ennemis pour le marchepied de tes pieds. 

37 Puis done que David lui-meme l'appelle [son] Seigneur, 
comment est-il son fils ? Et de grandes troupes prenaient 
plaisir a f entendre. 

38 11 leur disait aussi en les enseignant : donnez-vous garde 
des Scribes, qui prennent plaisir a se promener en robes 
longues, et [qui aiment] les salutations dans les marches. 

39 Et les premiers sieges dans les Synagogues, et les 
premieres places dans les festins ; 

40 Qui devorent entierement les maisons des veuves, merne 
sous le pretexte de faire de longues prieres. Ils en recevront 
une plus grande condamnation. 

41 Et Jesus [Yehoshua] etant assis vis-a-vis du tronc prenait 
garde comment le peuple mettait de fargent au tronc. 

42 Et plusieurs riches y mettaient beaucoup ; et une pauvre 
veuve vint, qui y mit deux petites pieces, qui font la 
quatrieme partie d'un sou. 

43 Et [Jesus [Yehoshua]] ayant appele ses Disciples, il leur 
dit : en verite je vous dis, que cette pauvre veuve a plus mis 
au tronc que tous ceux qui y ont mis. 

44 Car tous y ont mis de leur superflu ; mais celle-ci y a mis 
de son indigence tout ce qu'elle avait, toute sa subsistance. 

Marc 13 

[Predictions de Jesus |Yehoshua|-Christ de la ruine du 
Temple, des seducteurs, guerres, persecutions, de la 
predication de l'Evangile dans tout le monde, de la 
desolation et du dernier jour.) 

Et comrne il se retirait du Temple, un de ses 
Disciples lui dit : Maitre, regarde quelles pierres et 
quels batiments. 

2 Et Jesus [Yehoshua] repondant lui dit : vois-tu ces grands 
batiments ? il n'y sera point laisse pierre sur pierre qui ne soit 
demolie. 

3 Et comrne il se fut assis au mont des oliviers vis-a-vis du 
Temple, Pierre et Jacques, Jean et Andre, l’interrogerent en 
particular, 

4 [Disant] : dis-nous quand ces choses arriveront, et quel 
signe il y aura quand toutes ces choses devront s'accomplir. 

5 Et Jesus [Yehoshua] leur repondant, se mit a leur dire : 
prenez garde que quelqu'un ne vous seduise. 

6 Car plusieurs viendront en mon Nom, disant : c'est moi [qui 
suis le Christ], Et ils en seduiront plusieurs. 

7 Or quand vous entendrez des guerres, et des bruits de 
guerres, ne soyez point troubles ; parce qu'il faut que ces 
choses arrivent; mais ce ne sera pas encore la fin. 

8 Car une nation s'elevera contre une autre nation, et un 
Royaume contre un autre Royaume ; et il y aura des 
tremblements de terre de lieu en lieu, et des famines et des 
troubles : ces choses ne seront que les premieres douleurs. 

9 Mais prenez garde a vous-memes : car ils vous livreront aux 
Consistoires, et aux Synagogues ; vous serez fouettes, et vous 
serez presentes devant les gouvemeurs et devant les Rois, a 
cause de moi, pour leur etre en temoignage. 

10 Mais il faut que l'Evangile soit auparavant preche dans 
toutes les nations. 

11 Et quand ils vous meneront pour vous livrer, ne soyez 
point auparavant en peine de ce que vous aurez a dire, et n'y 



600 



Marc 


meditez point, mais tout ce qui vous sera donne [a dire] en ce 
moment-la, dites-le : car ce n'est pas vous qui parlez, mais le 
Saint-Esprit. 

12 Or le frere livrera son frere a la mort, et le pere l'enfant, et 
les enfants se souleveront contre leurs peres et leurs meres, et 
les feront mourir. 

13 Et vous serez hats de tous a cause de mon Norn ; mais qui 
perseverera jusques a la fin, celui-la sera sauve. 

14 Or quand vous verrez l'abomination qui cause la 
desolation qui a ete predite par Daniel le Prophete, etre 
etablie ou elle ne doit point etre (que celui qui lit [ce 
Prophete] y fasse attention !) alors que ceux qui seront en 
Judee s'enfuient aux montagnes. 

15 Et que celui qui sera sur la maison, ne descende point dans 
la maison, et n'y entre point pour emporter quoi que ce soit de 
sa maison. 

16 Et que celui qui sera aux champs, ne retourne point en 
arriere pour emporter son habillement. 

17 Mais malheur a celles qui seront enceintes, et a celles qui 
allaiteront en ces jours-la. 

18 Or priez [Dieu] que votre fuite n'arrive point en hiver. 

19 Car en ces jours-la il y aura une telle affliction, qu'il n'y en 
a point eu de semblable depuis le commencement de la 
creation des choses que Dieu a creees, jusqu'a maintenant, et 
il n'y en aura jamais qui l'egale. 

20 Et si le Seigneur n'eut abrege ces jours-la, il n'y aurait 
personne de sauve ; mais il a abrege ces jours, a cause des 
elus qu'il a elus. 

21 Et alors si quelqu'un vous dit : voici, le Christ [est] ici ; ou 
voici, [il est] la, ne le croyez point. 

22 Car il s'elevera de faux christs et de faux prophetes, qui 
feront des prodiges et des miracles, pour seduire les elus 
mernes, s'il etait possible. 

23 Mais donnez-vous-en garde ; voici, je vous l'ai tout predit. 

24 Or en ces jours-la, apres cette affliction, le soleil sera 
obscurci, et la lune ne donnera point sa clarte ; 

25 Et les etoiles du ciel tomberont, et les vertus qui sont dans 
les cieux seront ebranlees. 

26 Et ils verront alors le Fils de l'homme venant sur les nuees, 
avec une grande puissance et une grande gloire. 

27 Et alors il enverra ses Anges, et il assemblera ses elus, des 
quatre vents, depuis le bout de la terre jusques au bout au ciel. 

28 Or apprenez cette similitude prise du figuier : quand son 
rameau est en seve, et qu'il jette des feuilles, vous connaissez 
que l'ete est proche. 

29 Ainsi, quand vous verrez que ces choses arriveront, sachez 
qu'il est proche, et a la porte. 

30 En verite je vous dis, que cette generation ne passera 
point, que toutes ces choses ne soient arrivees. 

31 Le ciel et la terre passeront, mais mes paroles ne passeront 
point. 

32 Or quant a ce jour et a cette heme, personne ne le sait, non 
pas meme les Anges qui sont au ciel, ni meme le Fils, mais 
[mon] Pere [seul], 

33 Faites attention [a tout], veillez et priez : car vous ne savez 
point quand ce temps arrivera. 

34 [C'est] comrne si un homme allant dehors, et laissant sa 
maison, donnait de l'emploi a ses serviteurs, et a chacun sa 
tache, et qu'il commandat au portier de veiller. 

35 Veillez done : car vous ne savez point quand le Seigneur 
de la maison viendra, [si ce sera] le soir, ou a minuit, ou a 
l'heure que le coq chante, ou au matin ; 

36 De peur qu'arrivant tout a coup il ne vous trouve dormants. 

37 Or les choses que je vous dis, je les dis a tous ; veillez. 


Marc 14 

[Jesus [Yehoshuaj-Christ oint d'une femme, ordonne et 
fait la Paque avec l'Eucharistie, predit a ses Disciples 
qu'ils l'abandonneraient, et se retire dans le Jardin de 
Gethsemane, oil il est dans I'agonie, puis pris, amene au 
proces, et renie de Pierre.| 

Or la fete de Paque et des pains sans levain etait 
deux jours apres ; et les principaux Sacrificateurs 
et les Scribes cherchaient comment ils pourraient 
se saisir [de Jesus [Yehoshua]] par finesse, et le faire mourir. 

2 Mais ils disaient : non point durant la Fete, de pern qu'il ne 
se fasse du tumulte parmi le peuple. 

3 Et comrne il etait a Bethanie, dans la maison de Simon le 
lepreux, et qu'il etait a table, il vint la une femme qui avait un 
vase d'albatre, rempli d'un parfurn de nard pur et de grand 
prix ; et elle rompit le vase, et repandit le parfurn sur la tete 
de Jesus [Yehoshua], 

4 Et quelques-uns en furent indignes en eux-memes, et ils 
disaient: a quoi sert la perte de ce parfurn ? 

5 Car il pouvait etre vendu plus de trois cents deniers, et etre 
donne aux pauvres. Ainsi ils murmuraient contre elle. 

6 Mais Jesus [Yehoshua] dit : laissez-la ; pourquoi lui 
donnez-vous du deplaisir ? Elle a fait une bonne action envers 
moi. 

7 Parce que vous aurez toujours des pauvres avec vous, et 
vous leur pourrez faire du bien toutes les fois que vous 
voudrez ; mais vous ne m'aurez pas toujours. 

8 Elle a fait ce qui etait en son pouvoir, elle a anticipe 
d'oindre mon corps pom [l'appareil de] ma sepulture. 

9 En verite je vous dis, qu'en quelque lieu du monde que cet 
Evangile sera preche, ceci aussi qu'elle a fait sera recite en 
memoire d'elle. 

10 Alors Judas Iscariot, l'un des douze, s'en alia vers les 
principaux Sacrificateurs pom le leur livrer. 

11 Qui, l'ayant ou'i, s'en rejouirent, et lui promirent de lui 
donner de l'argent, et il cherchait comment il le livrerait 
commodement. 

12 Or le premier jom des pains sans levain, auquel on 
sacrifiait [l'agneau] de Paque, ses Disciples lui dirent : ou 
veux-tu que nous t'allions appreter a manger [l'agneau] de 
Paque ? 

13 Et il envoya deux de ses Disciples, et leur dit : allez en la 
ville, et un homme vous viendra a la rencontre, portant une 
cruche d'eau, suivez-le. 

14 Et en quelque lieu qu'il entre, dites au maitre de la maison 
: le Maitre dit : ou est le logis ou je mangerai [l'agneau] de 
Paque avec mes Disciples ? 

15 Et il vous montrera une grande chambre, omee et preparee 
; appretez-nous la [l'agneau de Paque]. 

16 Ses Disciples done s'en allerent ; et etant arrives dans la 
ville, ils trouverent [tout] comrne il leur avait dit, et ils 
appreterent [l'agneau] de Paque. 

17 Et sur le soir [Jesus [Yehoshua]] vint lui-meme avec les 
douze. 

18 Et comrne ils etaient a table, et qu'ils mangeaient, Jesus 
[Yehoshua] leur dit : en verite je vous dis, que l'un de vous, 
qui mange avec moi, me trahira. 

19 Et ils commencerent a s'attrister ; et ils lui dirent l'un apres 
l'autre : est-ce moi ? et l'autre : est-ce moi ? 

20 Mais il repondit, et leur dit : c'est l'un des douze qui 
trempe avec moi au plat. 

21 Certes le Fils de l'homme s'en va, selon qu'il est ecrit de lui 
; mais malheur a l'homme par qui le Fils de l'homme est trahi 
; il eut ete bon a cet homme-la de n'etre point ne. 
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22 Et comme ils mangeaient, Jesus [Yehoshua] prit le pain, et 
apres avoir beni [Dieu], il le rompit, et le leur donna, et leur 
dit: Prenez, mangez, ceci est mon corps. 

23 Puis ayant pris la coupe, il rendit graces, et la leur donna ; 
et ils en burent tous. 

24 Et il leur dit : ceci est mon sang, le sang du Nouveau 
Testament, qui est repandu pour plusieurs. 

25 En verite je vous dis, que je ne boirai plus du fruit de la 
vigne jusqu'aujour que je le boirai nouveau dans le Royaume 
de Dieu. 

26 Et quand ils eurent chante le cantique, ils s'en allerent a la 
montagne des oliviers. 

27 Et Jesus [Yehoshua] leur dit : vous serez tous cette nuit 
scandalises en moi ; car il est ecrit : je frapperai le Berger, et 
les brebis seront dispersees. 

28 Mais apres que je serai ressuscite, j'irai devant vous en 
Galilee. 

29 Et Pierre lui dit : quand merne tous seraient scandalises, je 
ne le serai pourtant point. 

30 Et Jesus [Yehoshua] lui dit : en verite, je te dis, 
qu'aujourd'hui, en cette propre nuit, avant que le coq ait 
chante deux fois, tu me renieras trois fois. 

31 Mais [Pierre] disait encore plus fortement : quand meme il 
me faudrait mourir avec toi, je ne te renierai point ; et ils lui 
dirent tous la merne chose. 

32 Puis ils vinrent en un lieu nomine Gethsemane ; et il dit a 
ses Disciples : asseyez-vous ici jusqu'a ce que j’aie prie. 

33 Et il prit avec lui Pierre, et Jacques, et Jean, et il 
commenfa a etre effraye et fort agite. 

34 Et il leur dit : mon ame est saisie de tristesse jusques a la 
mort, demeurez ici, et veillez. 

35 Puis s'en allant un peu plus outre, il se jeta en terre, et il 
priait que s'il etait possible, l'heure passat arriere de lui. 

36 Et il disait : Abba, Pere, toutes choses te sont possibles, 
transporte cette coupe arriere de moi, toutefois, non point ce 
que je veux, mais ce que tu veux. 

37 Puis il revint, et les trouva dormants ; et il dit a Pierre : 
Simon, dors-tu ? N"as-tu pu veiller une heure ? 

38 Veillez, et priez que vous n'entriez point en tentation, [car] 
quant a l'esprit, il est prompt, mais la chair est faible. 

39 Et il s'en alia encore, et il pria, disant les memes paroles. 

40 Puis etant retourne, il les trouva encore dormants, car leurs 
yeux etaient appesantis ; et ils ne savaient que lui repondre. 

41 II vint encore, pour la troisieme fois, et leur dit : dormez 
dorenavant, et vous reposez ; il suffit, l'heure est venue ; 
voici, le Fils de l'homme s'en va etre livre entre les mains des 
mediants. 

42 Levez-vous, allons ; voici, celui qui me trahit s'approche. 

43 Et aussitot, comme il parlait encore, Judas, l'un des douze, 
vint, et avec lui une grande troupe ayant des epees et des 
batons, de la part des principaux Sacrificateurs, et des Scribes 
et des Anciens. 

44 Or celui qui le trahissait avait donne un signal entre eux, 
disant : celui que je baiserai, c’est lui ; saisissez-le, et 
emmenez-le surement. 

45 Quand done il fut venu, il s'approcha aussitot de lui, et lui 
dit: Maitre, Maitre, et il le baisa. 

46 Alors ils mirent les mains sur Jesus [Yehoshua], et le 
saisirent. 

47 Et quelqu'un de ceux qui etaient la presents, tira son epee, 
et en frappa le serviteur du souverain Sacrificateur, et lui 
emporta l'oreille. 

48 Alors Jesus [Yehoshua] prit la parole, et leur dit : etes- 
vous sortis comme apres un brigand, avec des epees et des 
batons, pour me prendre ? 


49 J’etais tous les jours parmi vous enseignant dans le 
Temple, et vous ne m'avez point saisi ; mais [tout ceci est 
arrive] afin que les Ecritures soient accomplies. 

50 Alors tous [ses Disciples] l'abandonnerent, et s'enfuirent. 

51 Et un certain jeune homrne le suivait, enveloppe d'un 
linceul sur le corps nu ; et quelques jeunes gens le saisirent. 

52 Mais abandonnant son linceul, il s'enfuit d'eux tout nu. 

53 Et ils menerent Jesus [Yehoshua] au souverain 
Sacrificateur, chez qui s'assemblerent tous les principaux 
Sacrificateurs, les Anciens et les Scribes. 

54 Et Pierre le suivait de loin jusque dans la cour du 
souverain Sacrificateur ; et il etait assis avec les serviteurs, et 
se chauffait pres du feu. 

55 Or les principaux Sacrificateurs et tout le Consistoire 
cherchaient quelque temoignage contre Jesus [Yehoshua] 
pour le faire mourir, mais ils n'en trouvaient point. 

56 Car plusieurs disaient de faux temoignages contre lui, 
mais les temoignages n'etaient point suffisants. 

57 Alors quelques-uns s'eleverent, et porterent de faux 
temoignages contre lui, disant: 

58 Nous avons ou'f qu'il disait : Je detruirai ce Temple qui est 
fait de main et en trois jours j'en rebatirai un autre qui ne sera 
point fait de main. 

59 Mais encore avec tout cela leurs temoignages n'etaient 
point suffisants. 

60 Alors le souverain Sacrificateur se levant au milieu, 
interrogea Jesus [Yehoshua], disant : ne reponds-tu rien ? 
qu'est-ce que ceux-ci temoignent contre toi ? 

61 Mais il se tut, et ne repondit rien. Le souverain 
Sacrificateur l'interrogea encore, et lui dit : es-tu le Christ, le 
Fils du [Dieu] beni ? 

62 Et Jesus [Yehoshua] lui dit : Je le suis ; et vous verrez le 
Fils de l'homme assis a la droite de la puissance [de Dieu], et 
venant sur les nuees du ciel. 

63 Alors le souverain Sacrificateur dechira ses vetements, et 
dit : qu'avons-nous encore affaire de temoins ? 

64 Vous avez out le blaspheme : que vous en semble ? Alors 
tous le condamnerent comme etant digne de mort. 

65 Et quelques-uns se mirent a cracher contre lui, et a lui 
couvrir le visage, et a lui donner des souffets ; et ils lui 
disaient : prophetise ; et les sergents lui donnaient des coups 
avec leurs verges. 

66 Or comme Pierre etait en bas dans la cour, une des 
servantes du souverain Sacrificateur vint. 

67 Et quand elle eut aper^u Pierre qui se chauffait, elle le 
regarda en face, et [lui] dit : et toi, tu etais avec Jesus 
[Yehoshua] le Nazarien. 

68 Mais il le nia, disant : je ne le connais point, et je ne sais 
ce que tu dis ; puis il sortit dehors au vestibule, et le coq 
chanta. 

69 Et la servante l'ayant regarde encore, elle se mit a dire a 
ceux qui etaient la presents : celui-ci est de ces gens-la. 

70 Mais il le nia une seconde fois. Et encore un peu apres, 
ceux qui etaient la presents, dirent a Pierre : certainement tu 
es de ces gens-la, car tu es Galileen, et ton langage s'y 
rapporte. 

71 Alors il se mit a se maudire, et a jurer, disant : je ne 
connais point cet homme-la dont vous parlez. 

72 Et le coq chanta pour la seconde fois ; et Pierre se 
ressouvint de cette parole que Jesus [Yehoshua] lui avait dite 
: avant que le coq ait chante deux fois, tu me renieras trois 
fois. Et etant sorti il pleura. 
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Marc 15 

[L'accusation, Condamnation, Passion, Mort et Sepulture 
de Jesus [Yehoshua]-Christ.] 

Et d'abord au matin les principaux Sacrificateurs 
avec les Anciens et les Scribes, et tout le 
Consistoire, ayant tenu conseil, firent lier Jesus 
[Yehoshua], et l'emmenerent, et le livrerent a Pilate. 

2 Et Pilate l'interrogea, disant : es-tu le Roi des Juifs ? Et 
[Jesus [Yehoshua]] repondant lui dit : tu le dis. 

3 Or les principaux Sacrificateurs l'accusaient de plusieurs 
choses, mais il ne repondit rien. 

4 Et Pilate l'interrogea encore, disant : ne reponds-tu rien ? 
Vois combien de choses ils deposent contre toi. 

5 Mais Jesus [Yehoshua] ne repondit rien non plus ; de sorte 
que Pilate s'en etonnait. 

6 Or il leur relachait a la Fete un prisonnier, lequel que ce fat 
qu'ils demandassent. 

7 Et il y en avait un, nomine Barabbas, qui etait prisonnier 
avec ses complices pour une sedition, dans laquelle ils 
avaient commis un meurtre. 

8 Et le peuple criant tout haut, se mit a demander [a Pilate 
qu'il fit] comme il leur avait toujours fait. 

9 Mais Pilate leur repondit, en disant : voulez-vous que je 
vous relache le Roi des Juifs? 

10 (Car il savait bien que les principaux Sacrificateurs 
l'avaient livre par envie.) 

11 Mais les principaux Sacrificateurs exciterent le peuple a 
demander que plutot il relachat Barabbas. 

12 Et Pilate repondant, leur dit encore : que voulez-vous done 
que je fasse de celui que vous appelez Roi des Juifs ? 

13 Et ils s'ecrierent encore : crucifie-le. 

14 Alors Pilate leur dit : mais quel mal a-t-il fait ? et ils 
s'ecrierent encore plus fort : crucifie-le. 

15 Pilate done voulant contenter le peuple, leur relacha 
Barabbas ; et apres avoir fait fouetter Jesus [Yehoshua], il le 
livra pour etre crucifie. 

16 Alors les soldats l'emmenerent dans la cour, qui est le 
Pretoire, et toute la cohorte s'etant la assemblee, 

17 Ils le vetirent d'une robe de pourpre, et ayant fait une 
couronne d'epines entrelacees l'une dans l'autre, ils la lui 
mirent sur la tete ; 

18 Puis ils commencerent a le saluer, [en lui disant] : nous te 
saluons, Roi des Juifs ; 

19 Et ils lui frappaient la tete avec un roseau, et crachaient 
contre lui ; et se mettant a genoux, ils se prostemaient devant 
lui. 

20 Et apres s'etre [ainsi] moques de lui, ils le depouillerent de 
la robe de pourpre, et le revetirent de ses habits, et 
l'emmenerent dehors pour le crucifier. 

21 Et ils contraignirent un certain [homme, nomme] Simon, 
Cyreneen, pere d'Alexandre et de Rufus, qui passait [par-la], 
revenant des champs, de porter sa croix. 

22 Et ils le menerent au lieu [appele] Golgotha, e'est-a-dire, le 
lieu du Crane. 

23 Et ils lui donnerent a boire du vin mixtionne avec de la 
myrrhe ; mais il ne le prit point. 

24 Et quand ils l'eurent crucifie, ils partagerent ses vetements, 
en les jetant au sort pour savoir ce que chacun en aurait. 

25 Or il etait trois heures quand ils le crucifierent. 

26 Et l'ecriteau contenant la cause de sa condamnation etait : 
LE ROI DES JUIFS. 

27 Ils crucifierent aussi avec lui deux brigands, l'un a sa main 
droite, et l'autre a sa gauche. 

28 Et ainsi fut accomplie l'Ecriture, qui dit : Et il a ete mis au 
rang des malfaiteurs. 


29 Et ceux qui passaient pres de la lui disaient des outrages, 
branlant la tete, et disant : He ! toi, qui detruis le Temple, et 
qui le rebatis en trois joins, 

30 Sauve-toi toi-meme, et descends de la croix. 

31 Les principaux Sacrificateurs se moquant aussi avec les 
Scribes disaient entre eux : il a sauve les autres, il ne peut se 
sauver lui-meme. 

32 Que le Christ, le Roi d’lsrael descende maintenant de la 
croix, afin que nous le voyions et que nous croyions ! Ceux 
aussi qui etaient crucifies avec lui, lui disaient des outrages. 

33 Mais quand il fut six heures, il y eut des tenebres sur tout 
le pays jusqu'a neuf heures. 

34 Et a neuf heures Jesus [Yehoshua] cria a haute voix, disant 
: Elo'i, Elo'i, lamma sabachthani ? C’est-a-dire : Mon Dieu ! 
Mon Dieu ! Pourquoi m'as-tu abandonne ? 

35 Ce que quelques-uns de ceux qui etaient la presents, ayant 
entendu, ils dirent : voila, il appelle Elie. 

36 Et quelqu'un accourut, qui remplit une eponge de vinaigre, 
et qui l'ayant mise au bout d'un roseau, lui en donna a boire, 
en disant : laissez, voyons si Elie viendra pour l'oter de la 
croix. 

37 Et Jesus [Yehoshua] ayant jete un grand cri, rendit l'esprit. 

38 Et le voile du Temple se dechira en deux, depuis le haut 
jusqu'en bas. 

39 Et le Centenier qui etait la vis-a-vis de lui, voyant qu'il 
avait rendu l'esprit en criant ainsi, dit : certainement cet 
homme etait Fils de Dieu. 

40 II y avait la aussi des femmes qui regardaient de loin, entre 
lesquelles etaient Marie-Magdeleine, et Marie [mere] de 
Jacques le mineur, et de Joses, et Salome. 

41 Qui lorsqu'il etait en Galilee, l'avaient suivi, et l'avaient 
servi ; [il y avait la] aussi plusieurs autres femmes qui etaient 
montees avec lui a Jerusalem. 

42 Et le soir etant deja venu, parce que e'etait la Preparation 
qui est avant le Sabbat; 

43 Joseph d'Arimathee, Conseiller honorable, qui attendait 
aussi le Regne de Dieu, s'etant enhardi, vint a Pilate, et [lui] 
demanda le corps de Jesus [Yehoshua], 

44 Et Pilate s'etonna qu'il fut deja mort ; et ayant appele le 
Centenier, il lui demanda s'il y avait longtemps qu'il etait 
mort. 

45 Ce qu'ayant appris du Centenier, il donna le corps a 
Joseph. 

46 Et [Joseph] ayant achete un linceul, le descendit de la 
croix, et l'enveloppa du linceul, et le mit dans un sepulcre qui 
etait taille dans le roc, puis il roula une pierre sur l'entree du 
sepulcre. 

47 Et Marie-Magdeleine, et Marie [mere] de Joses 
regardaient ou on le mettait. 

Marc 16 

[La resurrection, apparition, et ascension de Jesus 
|Yehoshua]-Christ.| 

Or le [jour du] Sabbat etant passe, Marie- 
Magdeleine, et Marie [mere] de Jacques, et 
Salome acheterent des aromates, pour le venir 

embaumer. 

2 Et de fort grand matin, le premier jour de la semaine, elles 
arriverent au sepulcre, le soleil etant leve. 

3 Et elles disaient entre elles : qui nous roulera la pierre de 
l'entree du sepulcre ? 

4 Et ayant regarde, elles virent que la pierre etait roulee ; car 
elie etait fort grande. 
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5 Puis etant entrees dans le sepulcre, elles virent un jeune 
homrne assis a main droite, vetu d'une robe blanche, et elles 
s'epouvanterent. 

6 Mais il leur dit : ne vous epouvantez point ; vous cherchez 
Jesus [Yehoshua] le Nazarien qui a ete cracifie ; il est 
ressuscite, il n'est point ici; voici le lieu ou on l'avait mis. 

7 Mais allez, et dites a ses Disciples, et a Pierre, qu'il s'en va 
devant vous en Galilee ; vous le verrez la, comrne il vous l'a 
dit. 

8 Elles partirent aussitot et s'enfiiirent du sepulcre : car le 
tremblement et la frayeur les avaient saisies, et elles ne dirent 
rien a personne, car elles avaient peur. 

9 Or Jesus [Yehoshua] etant ressuscite le matin du premier 
jour de la semaine, il apparut premierement a Marie- 
Magdeleine, de laquelle il avait chasse sept demons. 

10 Et elle s'en alia, et l'annonqa a ceux qui avaient ete avec 
lui, lesquels etaient dans le deuil, et pleuraient. 

11 Mais quand ils ouirent dire qu'il etait vivant, et qu'elle 
l'avait vu, ils ne la crurent point. 

12 Apres cela il se rnontra sous une autre forme a deux 
d'entre eux, qui etaient en chernin pour aller aux champs. 

13 Et ceux-ci etant retoumes, l'annoncerent aux autres ; mais 
ils ne les crurent point non plus. 

14 Enfin il se montra aux onze, qui etaient assis ensemble, et 
il leur reprocha leur incredulite et leur durete de coeur, en ce 
qu'ils n'avaient point era ceux qui l'avaient vu ressuscite. 

15 Et il leur dit : allez par tout le monde, et prechez l'Evangile 
a toute creature. 

16 Celui qui aura era, et qui aura ete baptise, sera sauve ; 
mais celui qui n'aura point era, sera condamne. 

17 Et ce sont ici les miracles qui accompagneront ceux qui 
auront era : ils chasseront les demons en mon Nom ; ils 
parleront de nouveaux langages ; 

18 Ils saisiront les serpents [avec la main], et quand ils auront 
bu quelque chose mortelle, elle ne leur nuira point ; ils 
imposeront les mains aux malades, et ils seront gueris. 

19 Or le Seigneur apres leur avoir parle [de la sorte] fut eleve 
en haut au ciel, et s'assit a la droite de Dieu. 

20 Et eux etant partis precherent partout ; et le Seigneur 
cooperait avec eux, et confirmait la parole par les prodiges 
qui l'accompagnaient. 
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Evangile de Luc 

Signifie : qui eclaire 
Env. 60 ap. J-C 


Luc 1 

[L'apparition de l'Ange a Zacharie ; I'Annonciation, 
Visitation et Cantique de Marie ; La naissance de Jean, et 
la Prophetie de Zacharie. | 

Parce que plusieurs se sont appliques a mettre par ordre 
un recit des choses qui ont ete pleinement certifiees 
entre nous ; 

2 Comme nous les ont donne a connaitre ceux qui les ont 
vues eux-memes des le commencement, et qui ont ete les 
Ministres de la parole. 

3 11 m'a aussi sernble bon, apres avoir examine exactement 
toutes choses depuis le commencement jusques a la fin, tres- 
excellent Theophile, de t'en ecrire par ordre ; 

4 Afm que tu connaisses la certitude des choses dont tu as ete 
informe. 

5 Au temps d'Herode Roi de Judee, il y avait un certain 
Sacrificateur nomme Zacharie, du rang d'Abia ; et sa femme 
[etait] des filles d'Aaron, et son nom etait Elisabeth. 

6 Et ils etaient tous deux justes devant Dieu, marchant dans 
tous les commandements, et dans [toutes] les ordonnances du 
Seigneur, sans reproche. 

7 Et ils n'avaient point d'enfants, a cause qu'Elisabeth etait 
sterile ; et qu'ils etaient fort avances en age. 

8 Or il arriva que comme Zacharie exergait la sacrificature 
devant le Seigneur, a son tour ; 

9 Selon la coutume d'exercer la sacrificature, le sort lui echut 
d'offrir le parfum et d'entrer [pour cet effet] dans le Temple 
du Seigneur. 

10 Et toute la multitude du peuple etait dehors en prieres, a 
l'heure qu'on offrait le parfum. 

11 Et l'Ange du Seigneur lui apparut, se tenant au cote droit 
de l'autel du parfum. 

12 Et Zacharie fut trouble quand il le vit, et il fut saisi de 
crainte. 

13 Mais l'Ange lui dit : Zacharie, ne crains point ; car ta 
priere est exaucee, et Elisabeth ta femme enfantera un fils, et 
tu appelleras son nom Jean. 

14 Et tu en auras une grande joie, et plusieurs se rejouiront de 
sa naissance. 

15 Car il sera grand devant le Seigneur, et il ne boira ni vin ni 
cervoise ; et il sera rempli du Saint-Esprit des le ventre de sa 
mere. 

16 Et il convertira plusieurs des enfants d'lsrael au Seigneur 
leur Dieu. 

17 Car il ira devant lui anime de l'esprit et de la vertu d'Elie, 
afin qu'il ramene les coeurs des peres dans les enfants, et les 
rebelles a la prudence des justes, pour preparer au Seigneur 
un peuple bien dispose. 

18 Alors Zacharie dit a l'Ange : comment connaitrai-je cela ? 
Car je suis vieux, et ma femme est fort agee. 

19 Et l'Ange repondant lui dit : Je suis Gabriel qui me tiens 
devant Dieu, et qui ai ete envoye pour te parler, et pour 
t'annoncer ces bonnes nouvelles. 

20 Et voici, tu seras sans parler, et tu ne pourras point parler 
jusqu'au jour que ces choses arriveront ; parce que tu n'as 
point cru a mes paroles qui s'accompliront en leur temps. 

21 Or le peuple attendait Zacharie, et on s'etonnait de ce qu'il 
tardait tant dans le Temple. 

22 Mais quand il fut sorti, il ne pouvait pas leur parler, et ils 
connurent qu'il avait vu quelque vision dans le Temple ; Car 


il le leur donnait a entendre par des signes ; et il demeura 
muet. 

23 Et il arriva que quand les jours de son ministere furent 
acheves, il retouma en sa maison. 

24 Et apres ces jours-la, Elisabeth sa femme congut, et elle se 
cacha l'espace de cinq mois, en disant: 

25 Certes, le Seigneur en a agi avec moi ainsi aux jours qu'il 
m'a regardee pour oter mon opprobre d'entre les hornmes. 

26 Or au sixieme mois, l'Ange Gabriel fut envoye de Dieu 
dans une ville de Galilee, appelee Nazareth ; 

27 Vers une Vierge fiancee a un homme nomme Joseph, qui 
etait de la maison de David ; et le nom de la Vierge etait 
Marie. 

28 Et l'Ange etant entre dans le lieu ou elle etait, lui dit : je te 
salue, [6 toi qui es] regue en grace ; le Seigneur est avec toi ; 
tu es benie entre les femmes. 

29 Et quand elle l'eut vu, elle fut fort troublee a cause de ses 
paroles ; et elle considerait en elle-meme quelle etait cette 
salutation. 

30 Et l'Ange lui dit : Marie, ne crains point ; car tu as trouve 
grace devant Dieu. 

31 Et voici, tu concevras en ton ventre, et tu enfanteras un 
fils, et tu appelleras son nom JESUS [YEHOSHUA], 

32 II sera grand, et sera appele le Fils du Souverain, et le 
Seigneur Dieu lui donnera le trone de David son pere. 

33 Et il regnera sur la maison de Jacob etemellement, et il n'y 
aura point de fin a son regne. 

34 Alors Marie dit a l'Ange : comment arrivera ceci, vu que je 
ne connais point d'homme ? 

35 Et l'Ange repondant lui dit : le Saint-Esprit surviendra en 
toi, et la vertu du Souverain t'enombrera ; c'est pourquoi ce 
qui naitra [de toi] Saint, sera appele le Fils de Dieu. 

36 Et voici, Elizabeth, ta cousine, a aussi congu un fils en sa 
vieillesse ; et c'est ici le sixieme mois de la grossesse de celle 
qui etait appelee sterile. 

37 Car rien ne sera impossible a Dieu. 

38 Et Marie dit : voici la servante du Seigneur ; qu'il me soit 
fait selon ta parole ! Et l'Ange se retira d'avec elle. 

39 Or en ces jours-la Marie se leva, et s'en alia en hate au 
pays des montagnes dans une ville de Juda. 

40 Et elle entra dans la maison de Zacharie, et salua 
Elisabeth. 

41 Et il arriva qu'aussitot qu'Elisabeth eut entendu ta 
salutation de Marie, le petit enfant tressaillit en son ventre, et 
Elisabeth fut remplie du Saint-Esprit. 

42 Et elle s'ecria a haute voix, et dit : tu es benie entre les 
femmes, et beni [est] le fruit de ton ventre. 

43 Et d'ou me vient ceci, que la mere de mon Seigneur vienne 
vers moi ? 

44 Car voici, des que la voix de ta salutation est parvenue a 
mes oreilles, le petit enfant a tressailli de joie en mon ventre. 

45 Or bienheureuse est celle qui a cru : car les choses qui lui 
ont ete dites par le Seigneur, auront [leur] accomplissement. 

46 Alors Marie dit : Mon ame magnifie le Seigneur ; 

47 Et mon esprit s'est egaye en Dieu, qui est mon Sauveur. 

48 Car il a regarde la bassesse de sa servante ; voici, certes 
desormais tous les ages me diront bienheureuse. 

49 Car le Puissant m'a fait de grandes choses, et son Nom est 
Saint. 

50 Et sa misericorde est de generation en generation en 
faveur de ceux qui le craignent. 

51 11 a puissamment opere par son bras ; il a dissipe les 
desseins que les orgueilleux formaient dans leurs coeurs. 

52 II a renverse de dessus leurs trones les puissants, et il a 
eleve les petits. 


605 




Luc 


53 II a rempli de biens ceux qui avaient faim ; il a renvoye les 
riches vides. 

54 11 a pris en sa protection Israel, son serviteur, pour se 
souvenir de sa misericorde ; 

55 (Selon qu'il [en] a parle a nos peres, [savoir] a Abraham et 
a sa posterite) a jamais. 

56 Et Marie demeura avec elle environ trois mois, puis elle 
s'en retouma en sa rnaison. 

57 Or le terme d'Elisabeth fut accompli pour accoucher ; et 
elle mit au monde un fils. 

58 Et ses voisins, et ses parents ayant appris que le Seigneur 
avait fait eclater sa misericorde envers elle, s'en rejouissaient 
avec elle. 

59 Et il arriva qu'au huitieme jour ils vinrent pour circoncire 
le petit enfant, et ils l'appelaient Zacharie, du nom de son 
pere. 

60 Mais sa mere prit la parole, et dit : Non, mais il sera 
nomme Jean. 

61 Et ils lui dirent : il n'y a personne en ta parente gui soit 
appele de ce nom. 

62 Alors ils firent signe a son pere, qu'il declarat comment il 
voulait qu'il fat nomme. 

63 Et [Zacharie] ayant demande des tablettes, ecrivit : Jean 
est son nom ; et tous en furent etonnes. 

64 Et a l'instant sa bouche fut ouverte, et sa langue [deliee], 
tellement qu'il parlait en louant Dieu. 

65 Et tous ses voisins en furent saisis de crainte ; et toutes ces 
choses furent divulguees dans tout le pays des montagnes de 
Judee. 

66 Et tous ceux qui les entendirent les mirent en leur coeur, 
disant : que sera-ce de ce petit enfant ? et la main du Seigneur 
etait avec lui. 

67 Alors Zacharie son pere fut rempli du Saint-Esprit, et il 
prophetisa, disant : 

68 Beni soit le Seigneur, le Dieu d'Israel, de ce qu'il a visite et 
delivre son peuple ; 

69 Et de ce qu'il nous a suscite un puissant Sauveur dans la 
rnaison de David, son serviteur. 

70 Selon ce qu'il avait dit par la bouche de ses saints 
Prophetes, qui ont ete de tout temps ; 

71 [Que] nous serions sauves [de la main] de nos ennemis, et 
de la main de tous ceux qui nous hai'ssent; 

72 Pour exercer sa misericorde envers nos peres, et pour avoir 
memoire de sa sainte alliance ; 

73 [Qui est] le serment qu'il a fait a Abraham notre pere ; 

74 [Savoir], qu'il nous accorderait, qu'etant delivres de la 
main de nos ennemis, nous le servirions sans crainte. 

75 En saintete et en justice devant lui, tous les jours de notre 
vie. 

76 Et toi, petit enfant, tu seras appele le Prophete du 
Souverain ; car tu iras devant la face du Seigneur, pour 
preparer ses voies ; 

77 Et pour donner la connaissance du salut a son peuple, dans 
la remission de leurs peches ; 

78 Par les entrailles de la misericorde de notre Dieu, 
desquelles l'Orient d'en haut nous a visites. 

79 Afm de reluire a ceux qui sont assis dans les tenebres et 
dans l'ombre de la rnort, et pour conduire nos pas dans le 
chemin de la paix. 

80 Et le petit enfant croissait, et se fortifiait en esprit ; et il fut 
dans les deserts jusqu'au jour qu'il devait etre manifeste a 
Israel. 


Luc 2 

[Jesus [Yehoshua]-Christ ne, annonce et circoncis a 
Bethlehem, presente a Jerusalem dans le Temple, et 
preconise par Simeon, porte a Nazareth, et croissant en 
sagesse a merveille.] 

Or il arriva en ces jours-la, qu'un Edit fut publie de la 
part de Cesar Auguste, [portant] que tout le monde fut 
enregistre. 

2 Et cette premiere description fat faite lorsque Cyrenius 
avait le gouvernement de Syrie. 

3 Ainsi tous allaient pour etre mis par ecrit, chacun en sa 
ville. 

4 Et Joseph monta de Galilee en Judee, [savoir] de la ville de 
Nazareth, en la cite de David, appelee Bethlehem, a cause 
qu'il etait de la rnaison et de la famille de David ; 

5 Pour etre enregistre avec Marie, la femme qui lui avait ete 
fiancee, laquelle etait enceinte. 

6 Et il arriva comme ils etaient la, que son terme pour 
accoucher fut accompli. 

7 Et elle mit au monde son fils premier-ne, et l'emmaillota, et 
le coucha dans une creche, a cause qu'il n'y avait point de 
place pour eux dans l'hotellerie. 

8 Or il y avait en ces quartiers-la des bergers couchant aux 
champs, et gardant leur troupeau durant les veilles de la nuit. 

9 Et voici, l'Ange du Seigneur survint vers eux, et la clarte du 
Seigneur resplendit autour d'eux, et ils furent saisis d'une fort 
grande peur. 

10 Mais l'Ange leur dit : n'ayez point de peur ; car voici, je 
vous annonce un grand sujet de joie qui sera tel pour tout le 
peuple : 

11 C'est qu'aujourd'hui dans la cite de David vous est ne le 
Sauveur, qui est le Christ, le Seigneur. 

12 Et c'est ici la marque a laquelle vous le reconnaitrez, c'est 
que vous trouverez le petit enfant emmaillote, et couche dans 
une creche. 

13 Et aussitot avec l'Ange il y eut une multitude de l'armee 
celeste, louant Dieu, et disant: 

14 Gloire soit a Dieu dans les lieux tres-hauts, que la paix soit 
sur la terre et la bonne volonte dans les hornmes ! 

15 Et il arriva qu'apres que les Anges s'en furent alles d'avec 
eux au ciel, les bergers dirent entre eux : allons done jusqu'a 
Bethlehem, et voyons cette chose qui est arrivee, et que le 
Seigneur nous a decouverte. 

16 Ils allerent done a grand hate, et ils trouverent Marie et 
Joseph, et le petit enfant couche dans une creche. 

17 Et quand ils l'eurent vu, ils divulguerent ce qui leur avait 
ete dit touchant ce petit enfant. 

18 Et tous ceux qui les oui'rent s'etonnerent des choses qui 
leur etaient dites par les bergers. 

19 Et Marie gardait soigneusement toutes ces choses, et les 
repassait dans son esprit. 

20 Puis les bergers s'en retournerent, glorifiant et louant Dieu 
de toutes ces choses qu'ils avaient oui'es et vues, selon qu'il 
leur en avait ete parle. 

21 Et quand les huit jours furent accomplis pour circoncire 
l'enfant, alors son nom fut appele JESUS [YEHOSHUA], 
lequel avait ete nomme par l'Ange, avant qu'il fat congu dans 
le ventre. 

22 Et quand les jours de la purification de [Marie] furent 
accomplis selon la Loi de Moi'se, ils le porterent a Jerusalem, 
pour le presenter au Seigneur, 

23 (Selon ce qui est ecrit dans la Loi du Seigneur : que tout 
male premier-ne sera appele saint au Seigneur.) 

24 Et pour offrir l'oblation prescrite dans la Loi du Seigneur, 
[savoir] une paire de tourterelles, ou deux pigeonneaux. 
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25 Or voici, il y avait a Jerusalem un homrne qui avait nom 
Simeon, et cet homme etait juste et craignant Dieu, et il 
attendait la consolation d'Israel; et le Saint-Esprit etait en lui. 

26 Et il avait ete averti divinement par le Saint-Esprit, qu'il ne 
mourrait point, que premierement il n'eut vu le Christ du 
Seigneur. 

27 Lui done etant pousse par l'Esprit vint au Temple ; et 
comrne le pere et la mere portaient dans [le Temple] le petit 
enfant Jesus [Yehoshua], pour faire de lui selon l'usage de la 
Loi, 

28 II le prit entre ses bras, et benit Dieu, et dit : 

29 Seigneur, tu laisses maintenant aller ton serviteur en paix 
selon ta parole. 

30 Car mes yeux ont vu ton salut; 

31 Lequel tu as prepare devant la face de tous les peuples. 

32 La lumiere pour eclairer les nations ; et pour etre la gloire 
de ton peuple d'Israel. 

33 Et Joseph et sa mere s'etonnaient des choses qui etaient 
dites de lui. 

34 Et Simeon le benit, et dit a Marie sa mere : voici, celui-ci 
est mis pour etre une occasion de chute et de relevement de 
plusieurs en Israel, et pour etre un signe auquel on contredira. 

35 (Et meme aussi une epee percera ta propre ame) afm que 
les pensees de plusieurs coeurs soient decouvertes. 

36 II y avait aussi Anne la Prophetesse, fdle de Phanuel de la 
Tribu d'Aser, qui etait deja avancee en age, et qui avait vecu 
avec son mari sept ans depuis sa virginite ; 

37 Et veuve d'environ quatre-vingt-quatre ans, elle ne 
bougeait point du temple, servant [Dieu] en jeunes et en 
prieres, nuit et jour. 

38 Elle etant done survenue en ce meme moment, louait aussi 
le Seigneur, et parlait de lui a tous ceux qui attendaient la 
delivrance a Jerusalem. 

39 Et quand ils eurent accompli tout ce qui est ordonne par la 
Loi du Seigneur, ils s'en retournerent en Galilee, a Nazareth 
leur ville. 

40 Et le petit enfant croissait et se fortifiait en esprit, etant 
rempli de sagesse ; et la grace de Dieu etait sur lui. 

41 Or son pere et sa mere allaient tous les ans a Jerusalem a 
la fete de Paque. 

42 Et quand il eut atteint l'age de douze ans, [son pere et sa 
mere] etant montes a Jerusalem selon la coutume de la fete, 

43 Et s'en retournant apres avoir accompli les jours [de la 
Fete], l'enfant Jesus [Yehoshua] demeura dans Jerusalem; et 
Joseph et sa mere ne s'en apergurent point. 

44 Mais croyant qu'il etait dans la troupe des voyageurs, ils 
marcherent une journee ; puis ils le chercherent entre leurs 
parents et ceux de leur connaissance. 

45 Et ne le trouvant point, ils s'en retournerent a Jerusalem, 
en le cherchant. 

46 Or il arriva que trois joins apres ils le trouverent dans le 
Temple, assis au milieu des Docteurs, les ecoutant, et les 
interrogeant. 

47 Et tous ceux qui l'entendaient s'etonnaient de sa sagesse et 
de ses reponses. 

48 Et quand ils le virent, ils en furent etonnes, et sa mere lui 
dit : mon enfant, pourquoi nous as-tu fait ainsi ; voici, ton 
pere et moi te cherchions etant en grande peine. 

49 Et il leur dit : pourquoi me cherchiez-vous ? ne saviez- 
vous pas qu'il me faut etre [occupe] aux affaires de mon Pere? 

50 Mais ils ne comprirent point ce qu'il leur disait. 

51 Alors il descendit avec eux, et vint a Nazareth ; et il leur 
etait sounds ; et sa mere conservait toutes ces paroles-la dans 
son coeur. 

52 Et Jesus [Yehoshua] s'avangait en sagesse, et en stature, et 
en grace, envers Dieu et envers les hommes. 


Luc 3 

|Jean Baptiste prechant et baptisant; Jesus [Yehoshua|- 
Christ baptise, et sa genealogie.] 

3 Or en la quinzieme annee de l'empire de Tibere Cesar, 
lorsque Ponce Pilate etait Gouverneur de la Judee, et 
qu'Herode etait Tetrarque en Galilee, et son frere 
Philippe Tetrarque dans la contree d'lturee et de Trachonite, 
et Lysanias Tetrarque en Abilene ; 

2 Anne et Ca'iphe etant souverains Sacrificateurs, la parole de 
Dieu fut adressee a Jean fils de Zacharie, au desert. 

3 Et il vint dans tout le pays des environs du Jourdain, 
prechant le Bapteme de repentance, pour la remission des 
peches; 

4 Comme il est ecrit au Livre des paroles d'Esaie le Prophete, 
disant : la voix de celui qui crie dans le desert, est : Preparez 
le chemin du Seigneur, aplanissez ses sentiers. 

5 Toute vallee sera comblee, et toute montagne et toute 
colline sera abaissee, et les choses tortues seront redressees, 
et les chemins raboteux seront aplanis ; 

6 Et toute chair verra le salut de Dieu. 

7 II disait done a la foule de ceux qui venaient pour etre 
baptises par lui : Race de viperes, qui vous a avertis de fuir la 
colere a venir ? 

8 Faites des fruits convenables a la repentance, et ne vous 
mettez point a dire en vous-memes : nous avons Abraham 
pour pere ; car je vous dis, que Dieu peut faire naitre, meme 
de ces pierres, des enfants a Abraham. 

9 Or la cognee est deja mise a la racine des arbres ; tout arbre 
done qui ne fait point de bon fruit, s'en va etre coupe, et jete 
au feu. 

10 Alors les troupes l'interrogerent, disant : que ferons-nous 
done ? 

11 Et il repondit, et leur dit : que celui qui a deux robes en 
donne une a celui qui n'en a point ; et que celui qui a de quoi 
manger en fasse de meme. 

12 II vint aussi a lui des peagers pour etre baptises, qui lui 
dirent : maitre, que ferons-nous ? 

13 Et il leur dit : n'exigez rien au-dela de ce qui vous est 
ordonne. 

14 Les gens de guerre l'interrogerent aussi, disant : et nous, 
que ferons-nous ? Il leur dit : n'usez point de concussion, ni 
de fraude contre personne, mais contentez-vous de vos gages. 
15 Et comme le peuple etait dans l'attente, et raisonnait en 
soi-meme si Jean n'etait point le Christ, 

16 Jean prit la parole, et dit a tous : pour moi, je vous baptise 
d'eau ; mais il en vient un plus puissant que moi, duquel je ne 
suis pas digne de defier la courroie des souliers ; celui-la vous 
baptisera du Saint-Esprit et de feu. 

17 II a son van en sa main, et il nettoiera entierement son aire, 
et assemblera le froment dans son grenier, mais il brulera la 
paille au feu qui ne s'eteint point. 

18 Et en faisant plusieurs autres exhortations, il evangelisait 
au peuple. 

19 Mais Herode le Tetrarque etant repris par lui au sujet 
d'Herodias, femme de Philippe son frere, et a cause de tous 
les maux qu'il avait faits, 

20 Ajouta encore a tous les autres celui de mettre Jean en 
prison. 

21 Or il arriva que comme tout le peuple etait baptise, Jesus 
[Yehoshua] aussi etant baptise, et priant, le del s'ouvrit. 

22 Et le Saint-Esprit descendit sur lui sous une forme 
corporelle, comme celle d'une colombe ; et il y eut une voix 
du ciel, qui lui dit : tu es mon Fils bien-aime, j'ai pris en toi 
mon bon plaisir. 
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23 Et Jesus [Yehoshua] commengait d'avoir environ trente 
ans, fils (comme on l'estimait) de Joseph, [qui etait fils] de 
Heli, 

24 [Fils] de Matthat, [fils] de Levi, [fils] de Melchi, [fils] de 
Janna, [fils] de Joseph, 

25 [Fils] de Mattathie, [fils] d'Amos, [fils] de Nahum, [fils] 
d'Heli, [fils] de Nagge, 

26 [Fils] de Maath, [fils] de Mattathie, [fils] de Sernei, [fils] 
de Joseph, [fils] de Juda, 

27 [Fils] de Johanna, [fils] de Rhesa, [fils] de Zorobabel, 
[fils] de Salathiel, [fils] de Neri, 

28 [Fils] de Melchi, [fils] d'Addi, [fils] de Cosam, [fils] 
d'Elmodam, [fils] d'Er, 

29 [Fils] de Jose, [fils] d'Eliezer, [fils] de Jorim, [fils] de 
Matthat, [fils] de Levi, 

30 [Fils] de Simeon, [fils] de Juda, [fils] de Joseph, [fils] de 
Jonan, [fils] d'Eliakim, 

31 [Fils] de Melca, [fils] de Ma'inan, [fils] de Matthata, [fils] 
de Nathan, [fils] de David, 

32 [Fils] de Jesse, [fils] d'Obed, [fils] de Booz, [fils] de 
Salmon, [fils] de Naasson, 

33 [Fils] d'Aminadab, [fils] d'Ararn, [fils] d'Esrom, [fils] de 
Phares, [fils] de Juda, 

34 [Fils] de Jacob, [fils] d'Isaac, [fils] d'Abraham, [fils] de 
Thara, [fils] de Nachor, 

35 [Fils] de Sarug, [fils] de Ragau, [fils] de Phaleg, [fils] 
d'Heber, [fils] de Sala, 

36 [Fils] de Cai'nan, [fils] d'Arphaxad, [fils] de Sem, [fils] de 
Noe, [fils] de Lamech, 

37 [Fils] de Mathusala, [fils] d'Henoc, [fils] de Jared, [fils] de 
Mahalaleel, [fils] de Cai'nan, 

38 [Fils] d'Enos, [fils] de Seth, [fils] d'Adam, [fils] de Dieu. 

Luc 4 

IJesus [Yehoshua|-Christ tente du diable, et rejette a 
Nazareth, guerit dans Capernaum plusieurs malades et 
possedes.] 

4 Or Jesus [Yehoshua] etant rernpli du Saint-Esprit s'en 
retouma de devers le Jourdain, et fut mene par la vertu 
de l'Esprit au desert. 

2 Et il fut tente du diable quarante jours, et ne mangea rien du 
tout durant ces jours-la, mais apres qu'ils furent passes, 
finalement il eut faim. 

3 Et le diable lui dit: si tu es le Fils de Dieu, dis a cette pierre 
qu'elle devienne du pain. 

4 Et Jesus [Yehoshua] lui repondit, en disant : il est ecrit : que 
l'homme ne vivra pas seulement de pain, mais de toute parole 
de Dieu. 

5 Alors le diable l'emmena sur une haute montagne, et lui 
rnontra en un moment de temps tous les Royaumes du monde. 
6 Et le diable lui dit : je te donnerai toute cette puissance et 
leur gloire ; car elle m'a ete donnee, et je la donne a qui je 
veux. 

7 Si tu veux done te prostemer devant moi, tout sera tien. 

8 Mais Jesus [Yehoshua] repondant, lui dit : va arriere de 
moi, satan, ; car il est ecrit : tu adoreras le Seigneur ton Dieu, 
et tu le serviras lui seul. 

9 II l'amena aussi a Jerusalem, et le mit sur la balustrade du 
Temple, et lui dit : si tu es le Fils de Dieu, jette-toi d'ici en 
bas. 

10 Car il est ecrit qu'il ordonnera a ses Anges de te conserver! 

11 Et qu'ils te porteront en lews mains, de peur que tu ne 
heurtes ton pied contre quelque pierre. 

12 Mais Jesus [Yehoshua] repondant, lui dit : il a ete dit : tu 
ne tenteras point le Seigneur ton Dieu. 


13 Et quand toute la tentation fut finie, le diable se retira 
d'avec lui ; pow un temps. 

14 Et Jesus [Yehoshua] retourna en Galilee par la vertu de 
l'Esprit, et sa renommee se repandit par tout le pays 
d'alentour. 

15 Car il enseignait dans lews Synagogues, et etait honore de 
tous. 

16 Et il vint a Nazareth, ou il avait ete nourri, et entra dans la 
Synagogue le jow du Sabbat, selon sa coutume ; puis il se 
leva pour lire. 

17 Et on lui donna le Livre du Prophete Esai'e, et quand il eut 
deploye le Livre, il trouva le passage ou il est ecrit: 

18 L'Esprit du Seignew est sur moi, parce qu'il m'a oint ; il 
m'a envoye pour evangeliser aux pauvres ; pour guerir ceux 
qui ont le coeur froisse. 

19 Pour publier aux captifs la delivrance, et aux aveugles le 
recouvrement de la vue ; pow mettre en liberte ceux qui sont 
foules ; et pour publier fan agreable du Seigneur. 

20 Puis ayant ploye le Livre, et l'ayant rendu au Ministre, il 
s'assit; et les yeux de tous ceux qui etaient dans la Synagogue 
etaient arretes sur lui. 

21 Alors il commen^a a leur dire : aujourd'hui cette Ecriture 
est accomplie, vous l'entendant. 

22 Et tous lui rendaient temoignage, et s'etonnaient des 
paroles [pleines] de grace qui sortaient de sa bouche ; et ils 
disaient: celui-ci n'est-il pas le Fils de Joseph ? 

23 Et il leur dit : assurement vous me direz ce proverbe : 
medecin, gueris-toi toi-meme ; et fais ici dans ton pays toutes 
les choses que nous avons ou'i dire que tu as faites a 
Capernaum. 

24 Mais il leur dit : en verite je vous dis qu'aucun Prophete 
n'est [bien] re?u dans son pays. 

25 Et certes je vous dis qu'il y avait plusieurs veuves en 
Israel, du temps d'Elie, lorsque le ciel fut ferrne trois ans et 
six rnois ; de sorte qu'il y eut une grande famine par tout le 
pays. 

26 Et toutefois Elie ne fut envoye vers aucune d'elles, mais 
seulement vers une femme veuve dans Sarepta de Sidon. 

27 II y avait aussi plusieurs lepreux en Israel du temps 
d'Elisee le Prophete ; toutefois pas un d'eux ne fut gueri ; 
mais seulement Naaman, qui etait Syrien. 

28 Et ils furent tous remplis de colere dans la Synagogue, 
entendant ces choses. 

29 Et s'etant leves, ils le mirent hors de la ville, et le menerent 
jusqu'au bord de la montagne sur laquelle leur ville etait batie, 
pour le jeter du haut en bas. 

30 Mais il passa au milieu d'eux, et s'en alia. 

31 Et il descendit a Capernaum, ville de Galilee, et il les 
enseignait la les jours de Sabbat. 

32 Et ils s'etonnaient de sa doctrine ; car sa parole etait avec 
autorite. 

33 Or il y avait dans la Synagogue un homrne qui etait 
possede d'un demon irnpw, lequel s'ecria a haute voix, 

34 En disant : Ha ! Qu'y a-t-il entre nous et toi, Jesus 
[Yehoshua] Nazarien ? Es-tu venu pour nous detruire ? Je 
sais qui tu es, le Saint de Dieu. 

35 Et Jesus [Yehoshua] le censura fortement, en lui disant : 
tais-toi ; et sors de cet homrne. Et le diable apres l'avoir jete 
avec impetuosite au milieu [de Fassemblee] sortit de cet 
homrne, sans lui avoir fait aucun mal. 

36 Et ils furent tous saisis d’etonnement, et ils parlaient entre 
eux, et disaient : quelle parole est celle-ci, qu'il commande 
avec autorite et avec puissance aux esprits immondes, et ils 
sortent ? 

37 Et sa renommee se repandit dans tous les quartiers du pays 
d'alentour. 
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38 Et quand Jesus [Yehoshua] se fut leve de la Synagogue, il 
entra dans la maison de Simon, et la belle-mere de Simon 
etait detenue d'une grosse fievre, et on le pria pour elle. 

39 Et s'etant penche sur elle, il tanfa la fievre et la fievre la 
quitta ; et incontinent elle se leva, et les servit. 

40 Et comme le soleil se couchait, tous ceux qui avaient des 
malades de diverses maladies, les lui amenerent; et posant les 
mains sur chacun d'eux, il les guerissait. 

41 Les demons aussi sortaient hors de plusieurs, criant, et 
disant : tu es le Christ, le Fils de Dieu ; mais il les censurait 
fortement, et ne leur permettait pas de dire qu'ils sussent qu'il 
etait le Christ. 

42 Et des qu'il fut jour il partit, et s'en alia en un lieu desert ; 
et les troupes le cherchaient, et etant venues a lui, elles le 
retenaient, afin qu'il ne partit point d'avec eux. 

43 Mais il leur dit : il faut que j'evangelise aussi aux autres 
villes le Royaume de Dieu : car je suis envoye pour cela. 

44 Et il prechait dans les Synagogues de la Galilee. 

Luc 5 

|Jesus [Yehoshua]-Christ appellc Pierre, guerit un 
lepreux et un paralytique, et justifie sa conduite et celle 
des siens contre les Pharisiens.) 

3 Or il arriva, comme la foule se j etait toute sur lui pour 
entendre la parole de Dieu, qu'il se tenait sur le bord du 
lac de Genezareth. 

2 Et voyant deux nacelles qui etaient au bord du lac, et dont 
les pecheurs etaient descendus, et lavaient leurs rets, il monta 
dans l'une de ces nacelles, qui etait a Simon. 

3 Et il le pria de la mener un peu loin de terre ; puis s'etant 
assis, il enseignait les troupes de dessus la nacelle. 

4 Et quand il eut cesse de parler, il dit a Simon : mene en 
pleine eau, et lachez vos filets pour pecher. 

5 Et Simon repondant, lui dit : Maitre, nous avons travaille 
toute la nuit, et nous n'avons rien pris ; toutefois a ta parole je 
lacherai les filets. 

6 Ce qu'ayant fait, ils enfermerent une si grande quantite de 
poissons, que leurs filets se rompaient. 

7 Et ils firent signe a leurs compagnons qui etaient dans 
l'autre nacelle, de venir les aider ; et etant venus, ils 
remplirent les deux nacelles, tellement qu'elles s'enfon^aient. 

8 Et quand Simon-Pierre eut vu cela, il se jeta aux genoux de 
Jesus [Yehoshua], en lui disant : Seigneur, retire-toi de moi ; 
car je suis un homme pecheur. 

9 Parce que la frayeur l'avait saisi, lui et tous ceux qui etaient 
avec lui, a cause de la prise de poissons qu'ils venaient de 
faire ; de meme que Jacques et Jean, fils de Zebedee, qui 
etaient compagnons de Simon. 

10 Alors Jesus [Yehoshua] dit a Simon : n'aie point de peur ; 
dorenavant tu seras un pecheur d'hommes vivants. 

11 Et quand ils eurent amene les nacelles a terre, ils quitterent 
tout, et le suivirent. 

12 Or il arriva que comme il etait dans une des villes [de ce 
pays-la], voici, un homme plein de lepre voyant Jesus 
[Yehoshua], se jeta [en terre] sur sa face, et le pria, disant : 
Seigneur, si tu veux, tu peux me rendre net. 

13 Et [Jesus [Yehoshua]] etendit la main, et le toucha, en 
disant : je le veux, sois net; et incontinent la lepre le quitta. 

14 Et il lui commanda de ne le dire a personne ; mais va, lui 
dit-il, et te montre au Sacrificateur, et offre pour ta 
purification ce que Moi'se a commande, pour leur servir de 
temoignage. 

15 Et sa renommee se repandait de plus en plus, tellement 
que de grandes troupes s'assemblaient pour l'entendre, et pour 
etre gueries par lui de leurs maladies. 


16 Mais il se tenait retire dans les deserts, et priait. 

17 Or il arriva un jour qu'il enseignait, que des Pharisiens et 
des Docteurs de la Loi, qui etaient venus de toutes les 
bourgades de Galilee, et de Judee, et de Jerusalem, etaient la 
assis, et la puissance du Seigneur etait la pour operer des 
guerisons. 

18 Et voici des hommes qui portaient dans un lit un homme 
qui etait paralytique, et ils cherchaient le moyen de le porter 
dans la maison, et de le mettre devant lui. 

19 Mais ne trouvant point par quel cote ils pourraient 
l'introduire, a cause de la foule, ils monterent sur la maison, et 
ils le descendirent par les tuiles, avec le petit lit, au milieu 
devant Jesus [Yehoshua] ; 

20 Qui voyant leur foi, dit au paralytique : homme, tes peches 
te sont pardonnes. 

21 Alors les Scribes et les Pharisiens commencerent a 
raisonner en eux-memes, disant : qui est celui-ci qui prononce 
des blasphemes ? Qui est-ce qui peut pardonner les peches, 
que Dieu seul ? 

22 Mais Jesus [Yehoshua] connaissant leurs pensees, prit la 
parole, et leur dit : pourquoi raisonnez-vous ainsi en vous- 
rnernes ? 

23 Lequel est le plus aise, ou de dire : tes peches te sont 
pardonnes ; ou de dire : leve-toi, et marche ? 

24 Or afin que vous sachiez que le Fils de l'homme a le 
pouvoir sur la terre de pardonner les peches, il dit au 
paralytique : je te dis, leve-toi, charge ton petit lit, et t'en va 
en ta maison. 

25 Et a l'instant [le paralytique] s'etant leve devant eux, 
chargea le lit ou il etait couche, et s'en alia en sa maison, 
glorifiant Dieu. 

26 Et ils furent tous saisis d'etonnement, et ils glorifiaient 
Dieu, et etant remplis de crainte, ils disaient : certainement 
nous avons vu aujourd'hui des choses qu'on n'eut jamais 
attendues. 

21 Apres cela il sortit, et il vit un peager nornrne Levi, assis 
au lieu du peage, et il lui dit: suis-moi. 

28 Lequel abandonnant tout, se leva, et le suivit. 

29 Et Levi fit un grand festin dans sa maison, ou il y avait une 
grosse assemblee de peagers, et d'autres gens qui etaient avec 
eux a table. 

30 Et les Scribes de ce lieu-la et les Pharisiens, murmuraient 
contre ses Disciples, en disant : pourquoi est-ce que vous 
rnangez et que vous buvez avec des peagers et des gens de 
mauvaise vie ? 

31 Mais Jesus [Yehoshua] prenant la parole, leur dit : ceux 
qui sont en sante n'ont pas besoin de medecin, mais ceux qui 
se portent mal. 

32 Je ne suis point venu appeler a la repentance les justes, 
mais les pecheurs. 

33 Ils lui dirent aussi : pourquoi est-ce que les disciples de 
Jean jeunent souvent, et font des prieres ; pareillement aussi 
ceux des Pharisiens ; mais les tiens mangent et boivent ? 

34 Et il leur dit: pouvez-vous faire jeuner les amis de l'Epoux 
pendant que l'Epoux est avec eux ? 

35 Mais les jours viendront que l'Epoux leur sera ote ; alors 
ils jeuneront en ces jours-la. 

36 Puis il leur dit cette similitude : personne ne met une piece 
d'un vetement neuf a un vieux vetement ; autrement le neuf 
dechire [le vieux], et la piece du neuf ne se rapporte point au 
vieux. 

37 Pareillement, personne ne met le vin nouveau dans de 
vieux vaisseaux ; autrement le vin nouveau rompra les 
vaisseaux, et se repandra, et les vaisseaux seront perdus. 

38 Mais le vin nouveau doit etre mis dans des vaisseaux neufs 
; et ainsi ils se conservent l'un et l'autre. 
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39 Et il n'y a personne qui boive du vieux, qui veuille aussitot 
du nouveau : car il dit : le vieux est meilleur. 

Luc 6 

[Jesus [ Yehoshua]-Christ justifie ses Disciples qui 
arrachent des epis au Sabbat, et guerit la main seche d'un 
homme, nomine douze Apotres, et donne plusieurs 
instructions.) 

6 Or il arriva le [jour de] Sabbat second-premier, qu'il 
passait par des bles, et ses Disciples arrachaient des 
epis, et les froissant entre leurs mains, ils en 
mangeaient. 

2 Et quelques-uns des Pharisiens leur dirent : pourquoi faites- 
vous une chose qu'il n'est pas permis de faire [les jours] du 
Sabbat ? 

3 Et Jesus [Yehoshua] prenant la parole, leur dit : n'avez-vous 
point lu ce que fit David quand il eut faim, lui, et ceux qui 
etaient avec lui. 

4 Comment il entra dans la Maison de Dieu, et prit les pains 
de proposition, et en mangea, et en donna aussi a ceux qui 
etaient avec lui, quoiqu'il ne soit permis qu'aux seuls 
Sacrificateurs d'en manger. 

5 Puis il leur dit : Le Fils de l'homme est Seigneur meme du 
Sabbat. 

6 II arriva aussi un autre [jour de] Sabbat, qu'il entra dans la 
Synagogue, et qu'il enseignait; et il y avait la un homme dont 
la main droite etait seche. 

7 Or les Scribes et les Pharisiens prenaient garde s'il le 
guerirait le [jour du] Sabbat, afin qu'ils trouvassent de quoi 
l'accuser. 

8 Mais il connaissait leurs pensees ; et il dit a l'homme qui 
avait la main seche : leve-toi, et tiens-toi debout au milieu. Et 
lui se levant se tint debout. 

9 Puis Jesus [Yehoshua] leur dit : je vous demanderai une 
chose : est-il permis de faire du bien les jours de Sabbat, ou 
de faire du mal ? de sauver une personne, ou de la laisser 
rnourir ? 

10 Et quand il les eut tous regardes a l'environ, il dit a cet 
homme : etends ta main ; ce qu'il fit ; et sa main fut rendue 
same coniine l'autre. 

11 Et ils furent remplis de fureur, et ils s'entretenaient 
ensemble touchant ce qu'ils pourraient faire a Jesus 
[Yehoshua], 

12 Or il arriva en ces jours-la, qu'il s'en alia sur une montagne 
pour prier, et qu'il passa toute la nuit a prier Dieu. 

13 Et quand le jour fut venu, il appela ses Disciples ; et en 
elut douze, lesquels il nomma aussi Apotres ; 

14 [Savoir] Simon, qu'il nomma aussi Pierre, et Andre son 
frere, Jacques et Jean, Philippe et Barthelemi ; 

15 Matthieu et Thomas, Jacques [fils] d'Alphee, et Simon 
sumomme Zelotes ; 

16 Jude [frere] de Jacques, et Judas Iscariot, qui aussi fut 
traitre. 

17 Puis descendant avec eux, il s'arreta dans une plaine avec 
la troupe de ses disciples, et une grande multitude de peuple 
de toute la Judee, et de Jerusalem, et de la contree maritime 
de Tyr et de Sidon, qui etaient venus pour l'entendre, et pour 
etre gueris de leurs maladies ; 

18 Et ceux aussi qui etaient tourmentes par des esprits 
immondes ; et ils furent gueris. 

19 Et toute la multitude tachait de le toucher ; car il sortait de 
lui une vertu qui les guerissait tous. 

20 Alors tournant les yeux vers ses Disciples, il leur disait : 
vous etes bienheureux, vous pauvres ; car le Royaume de 
Dieu vous appartient. 


21 Vous etes bienheureux, vous qui maintenant avez faim ; 
car vous serez rassasies. Vous etes bienheureux, vous qui 
pleurez maintenant; car vous serez dans la joie. 

22 Vous serez bienheureux quand les homrnes vous ha'iront, 
et vous retrancheront [de leur societe], et vous diront des 
outrages, et rejetteront votre nom comme mauvais, a cause du 
Fils de l'homme. 

23 Rejouissez-vous en ce jour-la, et tressaillez de joie ; car 
voici, votre recompense est grande au ciel ; et leurs peres en 
faisaient de merne aux Prophetes. 

24 Mais malheur a vous riches ; car vous remportez votre 
consolation. 

25 Malheur a vous qui etes remplis ; car vous aurez faim. 
Malheur a vous qui riez maintenant ; car vous lamenterez et 
pleurerez. 

26 Malheur a vous quand tous les homrnes diront du bien de 
vous ; car leurs peres en faisaient de meme aux faux 
prophetes. 

27 Mais a vous qui m'entendez, je vous dis : aimez vos 
ennemis ; faites du bien a ceux qui vous ha’issent. 

28 Benissez ceux qui vous maudissent, et priez pour ceux qui 
vous courent sus. 

29 Et a celui qui te frappe sur une joue, presente-lui aussi 
l'autre ; et si quelqu'un t'ote ton manteau, ne l'empeche point 
de prendre aussi la tunique. 

30 Et a tout homme qui te demande, donne-lui ; et a celui qui 
t'ote ce qui t'appartient, ne le redemande point. 

31 Et comme vous voulez que les homrnes vous fassent, 
faites-leur aussi de meme. 

32 Mais si vous aimez [seulement] ceux qui vous aiment, 
quel gre vous en saura-t-on ? Car les gens de mauvaise vie 
aiment aussi ceux qui les aiment. 

33 Et si vous ne faites du bien qu'a ceux qui vous ont fait du 
bien, quel gre vous en saura-t-on ? Car les gens de mauvaise 
vie font aussi le meme. 

34 Et si vous ne pretez [qu'a ceux] de qui vous esperez de 
recevoir, quel gre vous en saura-t-on ? Car les gens de 
mauvaise vie pretent aussi aux gens de mauvaise vie, afin 
qu'ils en regoivent la pareille. 

35 C'est pourquoi aimez vos ennemis, et faites du bien, et 
pretez sans en rien esperer, et votre recompense sera grande, 
et vous serez les fds du Souverain, car il est bienfaisant 
envers les ingrats et les mechants. 

36 Soyez done misericordieux comme votre Pere est 
misericordieux. 

37 Et ne jugez point, et vous ne serez point juges ; ne 
condamnez point, et vous ne serez point condamnes ; quittez, 
et il vous sera quitte. 

38 Donnez, et il vous sera donne ; on vous donnera dans le 
sein bonne rnesure, pressee et entassee, et qui s'en ira par- 
dessus ; car de la mesure que vous mesurerez, on vous 
mesurera reciproquement. 

39 II leur disait aussi [cette] similitude : est-il possible qu'un 
aveugle puisse mener un [autre] aveugle ? Ne tomberont-ils 
pas tous deux dans la fosse ? 

40 Le disciple n'est point par-dessus son maitre ; mais tout 
disciple accompli sera rendu conforme a son maitre. 

41 Et pourquoi regardes-tu le fetu qui est dans l'oeil de ton 
frere, et tu n'apergois pas une poutre dans ton propre oeil ? 

42 Ou comment peux-tu dire a ton frere ? mon frere permets 
que j'ote le fetu qui est dans ton oeil, toi qui ne vois pas une 
poutre qui est dans ton oeil. Hypocrite, ote premierement la 
poutre de ton oeil, et apres cela tu verras comment tu oteras le 
fetu qui est dans l'oeil de ton frere. 

43 Certes un arbre n'est point bon, qui fait de mauvais fruit ; 
ni un arbre n'est point mauvais, qui fait de bon fruit. 
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44 Et chaque arbre est connu a son fruit ; car aussi les figues 
ne se cueillent pas des epines, et on ne vendange pas des 
raisins, d'un buisson. 

45 L'homme de bien tire de bonnes choses du bon tresor de 
son coeur ; et l'homme mechant tire de mauvaises choses du 
mauvais tresor de son coeur ; car c'est de l'abondance du 
coeur que la bouche parle. 

46 Mais pourquoi m'appelez-vous Seigneur, Seigneur, et vous 
ne faites pas ce que je dis ? 

47 Je vous montrerai a qui est semblable celui qui vient a 
moi, et qui entendant mes paroles, les met en pratique. 

48 II est semblable a un homme qui batissant une rnaison, a 
foui et creuse profondement, et a mis le fondement sur la 
roche? de sorte qu'un debordement d'eaux etant survenu, le 
fleuve est bien alle donner contre cette rnaison? mais il ne l'a 
pu ebranler ; parce qu'elle etait fondee sur la roche. 

49 Mais celui, au contraire, qui ayant entendu mes paroles, ne 
les a point raises en pratique, est semblable a un homme qui a 
bati sa rnaison sur la terre, sans lui faire de fondement ; [car] 
le fleuve ayant donne contre [cette rnaison], elle est tombee 
aussitot; et la mine de cette rnaison a ete grande. 

Luc 7 

[Jesus [Yehoshua]-Christ guerit le serviteur d'un 
Centenier, ressuscite le fils d'une veuve, donne 
Temoignage de soi-meme et de Jean-Baptiste contre les 
chansons et les censures des Pharisiens, et pardonne a la 
Pecheresse.] 

Et quand il eut acheve tout ce discours devant le peuple 
qui l'ecoutait, il entra dans Capernaum. 

2 Or le serviteur d'un certain Centenier, a qui il etait fort 
cher, etait malade, et s'en allait mourir. 

3 Et quand [le Centenier] eut entendu parler de Jesus 
[Yehoshua], il envoya vers lui quelques Anciens des Juifs, 
pour le prier de venir guerir son serviteur. 

4 Et etant venus a Jesus [Yehoshua], ils le prierent 
instamment, en lui disant qu'il etait digne qu'on lui accordat 
cela. 

5 Car, [disaient-ils], il aime notre nation, et il nous a bati la 
Synagogue. 

6 Jesus [Yehoshua] s'en alia done avec eux ; et comrne deja il 
n'etait plus guere loin de la rnaison, le Centenier envoya ses 
amis au-devant de lui, pour lui dire : Seigneur ne te fatigue 
point; car je ne suis pas digne que tu entres sous mon toit; 

7 C'est pourquoi aussi je ne me suis pas cm digne d'aller moi- 
meme vers toi ; mais dis [seulement] une parole, et mon 
serviteur sera gueri. 

8 Car moi-meme qui suis un homme constitue sous la 
puissance d'autmi, j'ai sous moi des gens de guerre ; et je dis 
a l'un : va, et il va ; et a un autre : viens, et il vient ; et a mon 
serviteur : fais cela, et il le fait. 

9 Ce que Jesus [Yehoshua] ayant entendu, il l'admira ; et se 
toumant, il dit a la troupe qui le suivait : je vous dis, que je 
n'ai pas trouve, meme en Israel, une si grande foi. 

10 Et quand ceux qui avaient ete envoyes furent de retour a la 
rnaison, ils trouverent le serviteur qui avait ete malade, se 
portant bien. 

11 Et le jour d'apres il arriva que Jesus [Yehoshua] allait a 
une ville nominee Na'in, et plusieurs de ses disciples et une 
grosse troupe allaient avec lui. 

12 Et comme il approchait de la porte de la ville, voici, on 
portait dehors un mort, fils unique de sa mere, qui etait veuve 
; et une grande troupe de la ville etait avec elle. 

13 Et quand le Seigneur l'eut vue, il fut touche de compassion 
envers elle ; et il lui dit : ne pleure point. 


14 Puis s'etant approche, il toucha la biere ; et ceux qui 
portaient [le corps] s'arreterent, et il dit : Jeune homme, je te 
dis, leve-toi. 

15 Et le mort se leva en son seant, et commen^a a parler ; et 
[Jesus [Yehoshua]] le rendit a sa mere. 

16 Et ils furent tous saisis de crainte, et ils glorifiaient Dieu, 
disant : certainement un grand Prophete s'est leve parmi nous 
; et certainement Dieu a visite son peuple. 

17 Et le bmit de ce [miracle] se repandit dans toute la Judee, 
et dans tout le pays circonvoisin. 

18 Et toutes ces choses ayant ete rapportees a Jean par ses 
Disciples, 

19 Jean appela deux de ses disciples, et les envoya vers Jesus 
[Yehoshua], pour lui dire : es-tu celui qui devait venir, ou si 
nous devons en attendre un autre ? 

20 Et etant venus a lui, ils lui dirent : Jean-Baptiste nous a 
envoyes aupres de toi, pour te dire : es-tu celui qui devait 
venir, ou si nous devons en attendre un autre ? 

21 (Or, en cette meme heure-la il guerit plusieurs personnes 
de maladies et de fleaux, et des malins esprits ; et il donna la 
vue a plusieurs aveugles.) 

22 Ensuite Jesus [Yehoshua] leur repondit, et leur dit : allez, 
et rapportez a Jean ce que vous avez vu et ou'i, que les 
aveugles recouvrent la vue ; que les boiteux marchent ; que 
les lepreux sont nettoyes ; que les sourds entendent ; que les 
rnorts ressuscitent; et que l'Evangile est preche aux pauvres. 

23 Mais bienheureux est quiconque n'aura point ete 
scandalise a cause de moi. 

24 Puis quand les messagers de Jean furent partis, il se mit a 
dire de Jean aux troupes : qu'etes-vous alles voir au desert ? 
Un roseau agite du vent ? 

25 Mais qu'etes-vous alles voir ? Un homme vetu de precieux 
vetements ? Voici, c'est dans les palais des Rois que se 
trouvent ceux qui sont magnifiquement vetus, et qui vivent 
dans les delices. 

26 Mais qu'etes-vous [done] alles voir ? Un Prophete ? Oui, 
vous dis-je, et plus qu'un Prophete. 

27 C'est de lui qu'il est ecrit : voici, j'envoie mon Messager 
devant ta face, et il preparera ta voie devant toi. 

28 Car je vous dis qu'entre ceux qui sont nes de femme, il n'y 
a aucun Prophete plus grand que Jean Baptiste ; et toutefois le 
moindre dans le Royaume de Dieu est plus grand que lui. 

29 Et tout le peuple qui entendait cela, et les peagers qui 
avaient ete baptises du Bapteme de Jean justifierent Dieu. 

30 Mais les Pharisiens, et les Docteurs de la Loi, qui n'avaient 
point ete baptises par lui, rendirent le dessein de Dieu inutile 
a leur egard. 

31 Alors le Seigneur dit : a qui done comparerai-je les 
homrnes de cette generation ; et a quoi ressemblent-ils ? 

32 Ils sont semblables aux enfants qui sont assis au marche, 
et qui crient les uns aux autres, et disent : nous avons joue de 
la flute, et vous n'avez point danse ; nous vous avons chante 
des airs lugubres, et vous n'avez point pleure. 

33 Car Jean Baptiste est venu ne mangeant point de pain, et 
ne buvant point de vin ; et vous dites : il a un Demon. 

34 Le Fils de l'homme est venu mangeant et buvant ; et vous 
dites : voici un mangeur et un buveur, un ami des peagers et 
des gens de mauvaise vie. 

35 Mais la sagesse a ete justifiee par tous ses enfants. 

36 Or un des Pharisiens le pria de manger chez lui ; et il entra 
dans la rnaison de ce Pharisien, et se mit a table. 

37 Et voici, il y avait dans la ville une femme de mauvaise 
vie, qui ayant su que [Jesus [Yehoshua]] etait a table dans la 
rnaison du Pharisien, apporta un vase d'albatre plein d'une 
huile odoriferante. 
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38 Et se tenant derriere a ses pieds, et pleurant, elle se rait a 
les arroser de ses larmes, et elle les essuyait avec ses propres 
cheveux, et lui baisait les pieds, et les oignait de cette huile 
odoriferante. 

39 Mais le Pharisien qui l'avait convie, voyant cela, dit en soi- 
meme : si celui-ci etait Prophete, certes il saurait qui et quelle 
est cette femme qui le touche : car c'est [une femme] de 
mauvaise vie. 

40 Et Jesus [Yehoshua] prenant la parole lui dit : Simon, j'ai 
quelque chose a te dire ; et il dit: Maitre, dis-la. 

41 Un creancier avait deux debiteurs : l'un lui devait cinq 
cents deniers, et l'autre cinquante. 

42 Et coniine ils n'avaient pas de quoi payer, il quitta la dette 
a l'un et a l'autre ; dis done, lequel d'eux l'aimera le plus ? 

43 Et Simon repondant lui dit : j'estime que c'est celui a qui il 
a quitte davantage. Et [Jesus [Yehoshua]] lui dit : tu as 
droitement juge. 

44 Alors se tournant vers la femme, il dit a Simon : vois-tu 
cette femme ? je suis entre dans ta maison, et tu ne nfas point 
donne d'eau pour laver mes pieds ; mais elle a arrose mes 
pieds de ses larmes, et les a essuyes avec ses propres 
cheveux. 

45 Tu ne m'as point donne un baiser, mais elle, depuis que je 
suis entre, n'a cesse de baiser mes pieds. 

46 Tu n'as point oint ma tete d'huile ; mais elle a oint mes 
pieds d'une huile odoriferante : 

47 C'est pourquoi je te dis, que ses peches, qui sont grands, 
lui sont pardonnes ; car elle a beaucoup aime ; or celui a qui il 
est moins pardonne, aime moins. 

48 Puis il dit a la femme : tes peches te sont pardonnes. 

49 Et ceux qui etaient avec lui a table, se mirent a dire entre 
eux : qui est celui-ci qui meme pardonne les peches. 

50 Mais il dit a la femme : ta foi fa sauvee ; va-t'en en paix. 

Luc 8 

[Jesus | Yehoshua [-Christ enseignant par la parabole du 
semeur, de la chandelle, et des siens, calme la tempete, 
guerit un demoniaque et 1'hemorroi'sse, et ressuscite la 
fille de Jairus.) 

8 Or il arriva apres cela qu'il allait de ville en ville, et de 
bourgade en bourgade, prechant et annongant le 
royaume de Dieu ; et les douze [Disciples] etaient avec 

lui ; 

2 Et quelques femmes aussi qu'il avait delivrees des rnalins 
esprits, et des maladies, [savoir] Marie, qu'on appelait 
Magdelaine, de laquelle etaient sortis sept demons. 

3 Et Jeanne femme de Chuzas, lequel avait le maniement des 
affaires d'Herode ; et Susanne, et plusieurs autres qui 
l'assistaient de leurs biens. 

4 Et comme une grande troupe s'assemblait, et que plusieurs 
allaient a lui de toutes les villes, il leur dit cette parabole : 

5 Un semeur sortit pour semer sa semence ; et en semant, une 
partie [de la semence] tomba le long du chemin, et fut foulee 
aux pieds, et les oiseaux du ciel la mangerent toute. 

6 Et une autre partie tomba dans un lieu pierreux ; et quand 
elle fut levee, elle se secha, parce qu'elle n'avait point 
d'humidite. 

7 Et une autre partie tomba entre des epines ; et les epines se 
leverent ensemble avec elle, et l'etoufferent. 

8 Et une autre partie tomba dans une bonne terre ; et quand 
elle fut levee, elle rendit du fruit cent fois autant. En disant 
ces choses, il criait: qui a des oreilles pour oui'r, qu'il entende. 
9 Et ses Disciples l'interrogerent, pour savoir ce que signifiait 
cette parabole. 


10 Et il repondit : il vous est donne de connaitre les secrets du 
Royaume de Dieu, mais [il n'en est parle] aux autres qu'en 
similitudes, afin qu'en voyant ils ne voient point, et qu'en 
entendant ils ne comprennent point. 

11 Voici done [ce que signifie] cette parabole ; la semence, 
c'est la parole de Dieu. 

12 Et ceux qui ont regu la semence le long du chemin, ce sont 
ceux qui ecoutent la parole ; mais ensuite vient le demon, qui 
ote de leur coeur la parole, de peur qu'en croyant ils ne soient 
sauves. 

13 Et ceux qui ont regu la semence dans un lieu pierreux, ce 
sont ceux qui ayant oui la parole, la regoivent avec joie ; mais 
ils n'ont point de racine ; ils croient pour un temps, mais au 
temps de la tentation ils se retirent. 

14 Et ce qui est tombe entre des epines, ce sont ceux qui 
ayant oui la parole, et s'en etant alles, sont etouffes par les 
soucis, par les richesses, et par les voluptes de cette vie, et ils 
ne rapportent point de fruit a maturite. 

15 Mais ce qui est tombe dans une bonne terre, ce sont ceux 
qui ayant oui la parole, la retiennent dans un coeur honnete et 
bon, et rapportent du fruit avec patience. 

16 Nul, apres avoir allume la lampe, ne la couvre d'un 
vaisseau, ni ne la met sous un lit, mais il la met sur un 
chandelier, afin que ceux, qui entrent voient la lumiere. 

17 Car il n'y a point de secret qui ne soit manifeste ; ni de 
chose cachee qui ne se connaisse, et qui ne vienne en lumiere. 

18 Regardez done comment vous ecoutez ; car a celui qui a il 
sera donne ; mais a celui qui n'a rien, cela meme qu'il croit 
avoir, lui sera ote. 

19 Alors sa mere et ses freres vinrent vers lui, mais ils ne 
pouvaient l'aborder a cause de la foule. 

20 Et il lui fut rapporte, en disant: ta mere et tes freres sont la 
dehors, qui desirent de te voir. 

21 Mais il repondit, et leur dit : ma mere et mes freres sont 
ceux qui ecoutent la parole de Dieu, et qui la mettent en 
pratique. 

22 Or il arriva qu'un jour il monta dans une nacelle avec ses 
Disciples, et il leur dit : passons a l'autre cote du lac ; et ils 
partirent. 

23 Et comme ils voguaient, il s'endormit, et un vent 
impetueux s'etant leve sur le lac, [la nacelle] se remplissait 
d'eau, et ils etaient en grand peril. 

24 Alors ils vinrent a lui, et l'eveillerent, disant : Maitre ! 
Maitre ! Nous perissons. Mais lui s'etant leve, parla en Maitre 
au vent et aux flots, et ils s'apaiserent; et le calme revint. 

25 Alors il leur dit : ou est votre foi ? et eux saisis de crainte 
et d'admiration, disaient entre eux : mais qui est celui-ci, qu'il 
commande meme aux vents et a l'eau, et ils lui obeissent ? 

26 Puis ils naviguerent vers le pays des Gadareniens, qui est 
vis-a-vis de la Galilee. 

27 Et quand il fut descendu a terre, il vint a sa rencontre un 
homme de cette ville-la, qui depuis longtemps etait possede 
des demons, et n'etait point couvert d'habits, et ne demeurait 
point dans les maisons, mais dans les sepulcres. 

28 Et ayant apergu Jesus [Yehoshua], il s'ecria, et se prosterna 
devant lui, disant a haute voix : qu'y a-t-il entre moi et toi, 
Jesus [Yehoshua] Fils du Dieu Souverain ? je te prie, ne me 
tourmente point. 

29 Car [Jesus [Yehoshua]] commandait a l'esprit immonde de 
sortir hors de cet homme ; parce qu'il l'avait tenu enserre 
depuis longtemps, et quoique cet homme fut lie de chaines et 
garde dans les fers il brisait ses liens, et etait emporte par le 
demon dans les deserts. 

30 Et Jesus [Yehoshua] lui demanda : comment as-tu nom ? 
Et il dit : Legion ; car plusieurs demons etaient entres en lui. 
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31 Mais ils priaient [Jesus [Yehoshua]] qu'il ne leur 
commandat point d'aller dans l'abime. 

32 Or il y avait la un grand troupeau de pourceaux qui 
paissaient sur la montagne, et ils le priaient de leur permettre 
d'entrer dans ces pourceaux ; et il le leur permit. 

33 Et les demons sortant de cet homme entrerent dans les 
pourceaux ; et le troupeau se jeta du haut en bas dans le lac ; 
et fut etouffe. 

34 Et quand ceux qui le gardaient eurent vu ce qui etait 
arrive, ils s'enfuirent, et allerent le raconter dans la ville et par 
les champs. 

35 Et les gens sortirent pour voir ce qui etait arrive, et vinrent 
a Jesus [Yehoshua], et ils trouverent l'homme duquel les 
demons etaient sortis, assis aux pieds de Jesus [Yehoshua], 
vetu, et de sens rassis et pose ; et ils eurent peur. 

36 Et ceux qui avaient vu tout cela, leur raconterent comment 
le demoniaque avait ete delivre. 

37 Alors toute cette multitude venue de divers endroits 
voisins des Gadareniens le prierent de se retirer de chez eux ; 
car ils etaient saisis d'une grande crainte ; ii remonta done 
dans la nacelle, et s'en retouma. 

38 Et l'homme duquel les demons etaient sortis, le priait qu'il 
fut avec lui ; mais Jesus [Yehoshua] le renvoya, en lui disant : 

39 Retoume-t-en en ta maison, et raconte quelles grandes 
choses Dieu t'a faites. Il s'en alia done publiant par toute la 
ville toutes les choses que Jesus [Yehoshua] lui avait faites. 

40 Et quand Jesus [Yehoshua] fut de retour, la multitude le 
re?ut avec joie ; car tous l'attendaient. 

41 Et voici, un homme appele Jai'rus, qui etait le Principal de 
la Synagogue, vint, et se jetant aux pieds de Jesus 
[Yehoshua], le pria de venir en sa maison. 

42 Car il avait une fille unique, agee d'environ douze ans, qui 
se mourait; et comrne il s'en allait, les troupes le pressaient. 

43 Et une femme qui avait une perte de sang depuis douze 
ans, et qui avait depense tout son bien en medecins, sans 
qu'elle eut pu etre guerie par aucun ; 

44 S'approchant de lui par derriere, toucha le bord de son 
vetement; et a l'instant la perte de sang s'arreta. 

45 Et Jesus [Yehoshua] dit : qui est-ce qui m'a touche ? et 
comme tous niaient que ce fut eux, Pierre lui dit, et ceux aussi 
qui etaient avec lui : Maitre, les troupes te pressent et te 
foulent, et tu dis : qui est-ce qui m'a touche ? 

46 Mais Jesus [Yehoshua] dit : quelqu'un m'a touche ; car j'ai 
connu qu'une vertu est sortie de moi. 

47 Alors la femme voyant que cela ne lui avait point ete 
cache, vint toute tremblante, et se jetant a ses pieds, lui 
declara devant tout le peuple pour quelle raison elle l'avait 
touche, et comment elle avait ete guerie dans le moment. 

48 Et il lui dit : rna fille rassure-toi, ta foi fa guerie ; va-t-en 
en paix. 

49 Et comme il parlait encore, quelqu'un vint de chez le 
Principal de la Synagogue, qui lui dit : ta fille est morte, ne 
fatigue point le Maitre. 

50 Mais Jesus [Yehoshua] l'ayant entendu, repondit au pere 
de la fille, disant : ne crains point ; crois seulement, et elle 
sera guerie. 

51 Et quand il fut arrive a la maison, il ne laissa entrer 
personne, que Pierre, et Jacques, et Jean, avec le pere et la 
mere de la fille. 

52 Or ils la pleuraient tous, et de douleur ils se frappaient la 
poitrine ; mais il leur dit : ne pleurez point, elle n'est pas 
morte, mais elle dort. 

53 Et ils se riaient de lui, sachant bien qu'elle etait morte. 

54 Mais lui les ayant tous mis dehors, et ayant pris la main de 
la fille, cria, en disant : Fille, leve-toi. 


55 Et son esprit retourna, et elle se leva d'abord ; et il 
commanda qu'on lui donnat a manger. 

56 Et le pere et la mere de la fille en furent etonnes, mais il 
leur commanda de ne dire a personne ce qui avait ete fait. 

Luc 9 

|Jesus [Yehoshuaj-Christ envoie les Apotres pour precher 
et guerir, rassasie cinq mille hommes de cinq pains, parle 
aux siens de sa personne, de sa passion, et du 
renoncement a soi-meme ; apres cela il est transfigure, 
guerit un possede, enseigne l'humilite aux siens, laisse un 
certain homme chasser les demons, souffrit le refus du 
logis, et veut que les siens le suivent sans regarder en 
arriere.] 

9 Puis [Jesus [Yehoshua]] ayant assemble ses douze 
Disciples, leur donna puissance et autorite sur tous les 
demons, et [le pouvoir] de guerir les malades. 

2 Et il les envoya precher le Royaume de Dieu, et guerir les 
malades, 

3 Et leur dit : ne portez rien pour le voyage, ni batons, ni sac, 
ni pain, ni argent; et n'ayez point chacun deux robes. 

4 Et en quelque maison que vous entriez, demeurez-y jusqu'a 
ce que vous partiez de la. 

5 Et partout ou l'on ne vous recevra point, en partant de cette 
ville-la secouez la poudre de vos pieds, en temoignage contre 
eux. 

6 Eux done etant partis allaient de bourgade en bourgade, 
evangelisant, et guerissant partout. 

7 Or Herode le Tetrarque ou'it parler de toutes les choses que 
Jesus [Yehoshua] faisait ; et il ne savait que croire de ce que 
quelques-uns disaient que Jean etait ressuscite des morts ; 

8 Et quelques-uns, qu'Elie etait apparu ; et d'autres, que 
quelqu'un des anciens Prophetes etait ressuscite. 

9 Et Herode dit : j'ai [fait] decapiter Jean ; qui est done celui- 
ci de qui j'entends dire de telles choses ? Et il cherchait a le 
voir. 

10 Puis les Apotres etant de retour, lui raconterent toutes les 
choses qu'ils avaient faites. Et Jesus [Yehoshua] les ernmena 
avec lui, et se retira dans un lieu desert, pres de la ville 
appelee Bethsa'ida. 

11 Ce que les troupes ayant su, elles le suivirent, et il les 
re?ut, et leur parlait du Royaume de Dieu, et guerissait ceux 
qui avaient besoin d'etre gueris. 

12 Or le jour ayant commence a baisser, les douze [Disciples] 
vinrent a [lui], et lui dirent : donne conge a cette multitude, 
afin qu'ils s'en aillent aux bourgades et aux villages des 
environs, pour s'y retirer, et trouver a manger ; car nous 
somrnes ici dans un pays desert. 

13 Mais il leur dit : donnez-leur vous-memes a manger. Et ils 
dirent : nous n'avons pas plus de cinq pains et de deux 
poissons ; a rnoins que nous n'allions acheter des vivres pour 
tout ce peuple ; 

14 Car ils etaient environ cinq mille hommes. Et il dit a ses 
Disciples : faites-les arranger par troupes, de cinquante 
chacune. 

15 Ils le firent ainsi, et les firent tous arranger. 

16 Puis il prit les cinq pains et les deux poissons, et regardant 
vers le ciel, il les benit, et les rompit, et il les distribua a ses 
Disciples, afin qu'ils les missent devant cette multitude. 

17 Et ils en mangerent tous, et furent rassasies, et on remporta 
douze corbeilles pleines des pieces de pain qu'il y avait eu de 
reste. 

18 Or il arriva que comme il etait dans un lieu retire pour 
prier, et que les Disciples etaient avec lui, il les interrogea, 
disant : qui disent les troupes que je suis ? 


613 



Luc 


19 Ils lui repondirent : [Les uns disent que tu es] Jean 
Baptiste ; et les autres, Elie ; et les autres, que quelqu'un des 
anciens Prophetes est ressuscite. 

20 11 leur dit alors : et vous, qui dites-vous que je suis ? Et 
Pierre repondant lui dit: tu es le Christ de Dieu. 

21 Mais usant de menaces il leur commanda de ne le dire a 
personne. 

22 Et il leur dit : il faut que le Fils de l'homme souffre 
beaucoup, et qu'il soit rejete des Anciens, et des principaux 
Sacrificateurs, et des Scribes, et qu'il soit mis a mort, et qu'il 
ressuscite le troisieme jour. 

23 Puis il disait a tous : si quelqu'un veut venir apres moi, 
qu'il renonce a soi-meme, et qu'il charge de jour en jour sa 
croix, et me suive. 

24 Car quiconque voudra sauver sa vie, la perdra ; mais 
quiconque perdra sa vie pour l'amour de moi, la sauvera. 

25 Et que sert-il a un homme de gagner tout le monde, s'il se 
detruit lui-meme, et se perd lui-meme ? 

26 Car quiconque aura eu honte de moi et de mes paroles ; le 
Fils de l'homme aura honte de lui, quand il viendra en sa 
gloire, et [dans celle] du Pere, et des saints Anges. 

27 Et je vous dis, en verite, qu'entre ceux qui sont ici 
presents, il y en a qui ne mourront point jusqu'a ce qu'ils aient 
vu le regne de Dieu. 

28 Or il arriva environ huit jours apres ces paroles, qu'il prit 
avec lui Pierre, et Jean, et Jacques, et qu'il monta sur une 
montagne pour prier. 

29 Et comme il priait, la forme de son visage devint tout 
autre, et son vetement devint blanc en sorte qu'il etait 
resplendissant comme un eclair. 

30 Et voici, deux personnages, savoir Molse et Elie, parlaient 
avec lui. 

31 Et ils apparurent environnes de gloire, et ils parlaient de sa 
mort qu'il devait souffrir a Jerusalem. 

32 Or Pierre et ceux qui etaient avec lui etaient accables de 
sommeil ; et quand ils furent reveilles, ils virent sa gloire, et 
les deux personnages qui etaient avec lui. 

33 Et il arriva comme ces personnages se separaient de lui, 
que Pierre dit a Jesus [Yehoshua] : Maitre, il est bon que nous 
soyons ici, faisons-y done trois tentes, une pour toi, une pour 
Molse, et une pour Elie ; ne sachant ce qu'il disait. 

34 Et comme il disait ces choses, une nuee vint qui les couvrit 
de son ombre ; et comme ils entraient dans la nuee, ils eurent 
peur. 

35 Et une voix vint de la nuee, disant : celui-ci est mon Fils 
bien-aime ; ecoutez-le. 

36 Et comme la voix se pronongait, Jesus [Yehoshua] se 
trouva seul. Et ils se turent tous, et ils ne rapporterent en ces 
jours-la a personne rien de ce qu'ils avaient vu. 

37 Or il arriva le jour suivant, qu'eux etant descendus de la 
montagne, une grande troupe vint a sa rencontre. 

38 Et voici, un homme de la troupe s'ecria, disant : Maitre, Je 
te prie, jette les yeux sur mon fils, car je n'ai que celui-la. 

39 Et voici, un esprit le saisit, qui aussitot le fait crier, et 
l'agite avec violence en le faisant ecumer, et a peine il se 
retire de lui, apres l'avoir [comme] brise. 

40 Or j'ai prie tes Disciples de le chasser dehors, mais ils 
n'ont pu. 

41 Et Jesus [Yehoshua] repondant dit : 6 generation incredule 
et perverse, jusques a quand serai-je avec vous, et vous 
supporterai-je ? Arnene ici ton fils. 

42 Et contme il approchait seulement, le demon l'agita 
violemment comme s'il l'eut voulu dechirer ; mais Jesus 
[Yehoshua] censura fortement l'esprit immonde, et guerit 
l'enfant, et le rendit a son pere. 


43 Et tous furent etonnes de la magnifique vertu de Dieu. Et 
comme tous s'etonnaient de tout ce qu'il faisait, il dit a ses 
Disciples : 

44 Vous, ecoutez bien ces discours : car il arrivera que le Fils 
de l'homme sera livre entre les mains des hommes. 

45 Mais ils ne comprirent point cette parole, et elie leur etait 
tellement obscure, qu'ils ne la comprenaient pas ; et ils 
craignaient de l'interroger touchant cette parole. 

46 Puis ils entrerent en dispute, pour savoir lequel d'entre eux 
etait le plus grand. 

47 Mais Jesus [Yehoshua] voyant la pensee de leur coeur, prit 
un petit enfant, et le mit aupres de lui ; 

48 Puis il leur dit : quiconque recevra ce petit enfant en mon 
Nom, il me regoit ; et quiconque me recevra, il regoit celui 
qui m'a envoye. Car celui qui est le plus petit d'entre vous 
tous, e'est celui qui sera grand. 

49 Et Jean prenant la parole, dit : Maitre, nous avons vu 
quelqu'un qui chassait les demons en ton Nom, et nous l'en 
avons empeche parce qu'il ne [te] suit point avec nous. 

50 Mais Jesus [Yehoshua] lui dit : ne l'en empechez point ; 
car celui qui n'est pas contre nous, est pour nous. 

51 Or il arriva quand les jours de son elevation 
s'accomplissaient, qu'il dressa sa face, [tout resolu] d'aller a 
Jerusalem. 

52 Et il envoya devant lui des messagers, qui etant partis 
entrerent dans une bourgade des Samaritains, pour lui 
preparer un logis. 

53 Mais [les Samaritains] ne le regurent point, parce qu'il 
paraissait qu'il allait a Jerusalem. 

54 Et quand Jacques et Jean, ses Disciples, virent cela, ils 
dirent : Seigneur ! veux-tu que nous disions, comme fit Elie, 
que le feu descende du ciel, et les consume. 

55 Mais Jesus [Yehoshua] se tournant les censura fortement, 
en leur disant : Vous ne savez de quel esprit vous etes 
[animes]. 

56 Car le Fils de l'homme n'est pas venu pour faire perir les 
arnes des hommes, mais pour les sauver. Ainsi ils s'en allerent 
a une autre bourgade. 

57 Et il arriva comme ils allaient par le chemin, qu'un certain 
homme lui dit : je te suivrai, Seigneur, partout ou tu iras. 

58 Mais Jesus [Yehoshua] lui repondit : les renards ont des 
tanieres, et les oiseaux du ciel ont des nids, mais le Fils de 
l'homme n'a pas ou reposer sa tete. 

59 Puis il dit a un autre : suis-moi ; et celui-ci [lui] repondit : 
permets-moi premierement d'aller ensevelir mon pere. 

60 Et Jesus [Yehoshua] lui dit : laisse les morts ensevelir 
lews morts ; mais toi, va, et annonce le Royaume de Dieu. 

61 Un autre aussi lui dit : Seigneur, je te suivrai ; mais 
permets-moi de prendre premierement conge de ceux qui sont 
dans rna rnaison. 

62 Mais Jesus [Yehoshua] lui repondit : nul qui met la main a 
la charrue, et qui regarde en arriere, n'est bien dispose pour le 
Royaume de Dieu. 

Luc 10 

[Jesus [Yehoshua[-Christ envoie ses soixante-dix Disciples 
pour precher et guerir, se rejouit en esprit du bonheur des 
siens, montre a un Docteur de la Loi son prochain en la 
parabole du Samaritain, et instruit Marthe sur le meilleur 
choix de Marie.) 

Or apres ces choses le Seigneur en ordonna aussi 
soixante-dix autres, et les envoya deux a deux 
devant lui, dans toutes les villes et dans tous les 
lieux ou il devait aller. 
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2 Et il leur disait : La moisson est grande, mais il y a peu 
d'ouvriers ; priez done le Seigneur de la moisson, qu'il pousse 
des ouvriers dans sa moisson. 

3 Allez, voici, je vous envoie comme des agneaux au milieu 
des loups. 

4 Ne portez ni bourse, ni sac, ni souliers, et ne saluez 
personne dans le chemin. 

5 Et en quelque maison que vous entriez, dites premierement 
: paix soit a cette maison ! 

6 Que s'il y a la quelqu'un qui soit digne de paix, votre paix 
reposera sur lui; sinon elle retournera a vous. 

7 Et demeurez dans cette maison, mangeant et buvant de ce 
qui sera mis devant vous ; car l'ouvrier est digne de son 
salaire. Ne passez point de maison en maison. 

8 Et en quelque ville que vous entriez, et qu'on vous regoive, 
mangez de ce qui sera mis devant vous. 

9 Et guerissez les malades qui y seront, et dites-leur : Le 
Royaume de Dieu est approche de vous. 

10 Mais en quelque ville que vous entriez, si on ne vous 
regoit point, sortez dans ses rues, et dites : 

11 Nous secouons contre vous-memes la poussiere de votre 
ville qui s'est attachee a nous ; toutefois sachez que le 
Royaume de Dieu est approche de vous. 

12 Et je vous dis, qu'en cette joumee-la ceux de Sodome 
seront traites rnoins rigoureusement que cette ville-la. 

13 Malheur a toi Chorazin, malheur a toi Bethsaida ! Car si 
les miracles qui ont ete faits au milieu de vous avaient ete 
faits dans Tyr et dans Sidon, il y a longtemps qu'elles se 
seraient repenties, couvertes d'un sac, et assises sur la cendre. 

14 C'est pourquoi Tyr et Sidon seront traitees moins 
rigoureusement que vous au [jour du] jugement. 

15 Et toi Capernaum, qui as ete elevee jusqu'au ciel, tu seras 
abaissee jusque dans l'enfer. 

16 Celui qui vous ecoute, m'ecoute ; et celui qui vous rejette, 
me rejette ; or celui qui me rejette, rejette celui qui m’a 
envoye. 

17 Or les soixante-dix s'en revinrent avec joie, en disant : 
Seigneur, les demons memes nous sont assujettis en ton Nom. 

18 Et il leur dit : je contemplais satan tombant du ciel comme 
un eclair. 

19 Voici, je vous donne la puissance de marcher sur les 
serpents et sur les scorpions, et sur toute la force de l'ennemi ; 
et rien ne vous nuira. 

20 Toutefois ne vous rejouissez pas de ce que les esprits vous 
sont assujettis, mais plutot rejouissez-vous de ce que vos 
noms sont ecrits dans les cieux. 

21 En ce meme instant Jesus [Yehoshua] se rejouit en esprit, 
et dit: je te loue, 6 Pere ! Seigneur du ciel et de la terre, de ce 
que tu as cache ces choses aux sages et aux intelligents, et 
que tu les as revelees aux petits-enfants ; il est ainsi, 6 Pere ! 
Parce que telle a ete ta bonne volonte. 

22 Toutes choses rn'ont ete donnees en main par mon Pere ; et 
personne ne connait qui est le Fils, sinon le Pere ; ni qui est le 
Pere, sinon le Fils ; et celui a qui le Fils l'aura voulu reveler. 

23 Puis se tournant vers ses Disciples, il leur dit en particulier 
: bienheureux sont les yeux qui voient ce que vous voyez. 

24 Car je vous dis, que plusieurs Prophetes et plusieurs Rois 
ont desire de voir les choses que vous voyez, et ils ne les ont 
point vues, et d'oulr les choses que vous entendez, et ils ne les 
ont point entendues. 

25 Alors voici, un Docteur de la Loi s'etant leve pour 
l'eprouver lui dit : Maitre, que dois-je faire pour avoir la vie 
etemelle ? 

26 Et il lui dit: qu'est-il ecrit dans la Loi ? Comment lis-tu ? 


27 Et il repondit, et dit : tu aimeras le Seigneur ton Dieu de 
tout ton coeur, et de toute ton ame, et de toute ta force, et de 
toute ta pensee ; et ton prochain comme toi-meme. 

28 Et [Jesus [Yehoshua]] lui dit : tu as bien repondu ; fais 
cela, et tu vivras. 

29 Mais lui se voulant justifier, dit a Jesus [Yehoshua] : et qui 
est mon prochain ? 

30 Et Jesus [Yehoshua] repondant, lui dit : un homrne 
descendait de Jerusalem a Jericho, et il tomba entre les mains 
des voleurs, 

qui le depouillerent, et qui apres l'avoir blesse de plusieurs 
coups, s'en allerent, le laissant a demi-mort. 

31 Or par rencontre un Sacrificateur descendait par le meme 
chemin, et quand il le vit, il passa de l'autre cote. 

32 Un Levite aussi etant arrive en cet endroit-la, et voyant cet 
homrne, passa tout de meme de l'autre cote. 

33 Mais un Samaritain faisant son chemin vint a lui, et le 
voyant il fut touche de compassion. 

34 Et s'approchant lui banda ses plaies, et y versa de l'huile et 
du vin ; puis le mit sur sa propre monture, et le rnena dans 
l'hotellerie, et eut soin de lui. 

35 Et le lendemain en partant il tira [de sa bourse] deux 
deniers, et les donna a l'hote, en lui disant : aie soin de lui ; et 
tout ce que tu depenseras de plus, je te le rendrai a mon 
retour. 

36 Lequel done de ces trois te semble-t-il avoir ete le 
prochain de celui qui etait tombe entre les mains des voleurs ? 

37 II repondit : c'est celui qui a use de misericorde envers lui. 
Jesus [Yehoshua] done lui dit: va, et toi aussi fais de meme. 

38 Et il arriva comme ils s'en allaient, qu'il entra dans une 
bourgade ; et une femme nominee Marthe le regut dans sa 
maison. 

39 Et elle avait une soeur nominee Marie, qui se tenant assise 
aux pieds de Jesus [Yehoshua], ecoutait sa parole. 

40 Mais Marthe etait distraite par divers soins ; et etant venue 
a Jesus [Yehoshua], elle dit : Seigneur, ne te soucies-tu point 
que ma soeur me laisse servir toute seule, dis-lui done qu'elle 
m'aide de son cote. 

41 Et Jesus [Yehoshua] repondant, lui dit : Marthe, Marthe, tu 
t'inquietes et tu t'agites pour beaucoup de choses; 

42 Mais une chose est necessaire ; et Marie a choisi la bonne 
part, qui ne lui sera point otee. 


Luc 11 

|Jesus [Yehoshua]-Christ instruit les siens a prier et a ne 
cesser, guerit un demoniaque, parle des demons jetes 
dehors et retournant, du bonheur des fideles et du 
malheur des mediants impurs au-dedans, qu'il repete 
souvent aux Scribes et aux Pharisiens hypocrites.| 


11 


Et il arriva, comme il etait en priere en un certain 
lieu, qu'apres qu'il eut cesse [de prier], quelqu'un 
de ses Disciples lui dit: Seigneur, enseigne-nous a 
prier, ainsi que Jean a enseigne ses Disciples. 

2 Et il leur dit : quand vous prierez, dites : Notre Pere qui es 
aux cieux, ton Nom soit sanctifie. Ton Regne vienne. Ta 
volonte soit faite en la terre comme au ciel. 

3 Donne-nous chaque jour notre pain quotidien. 

4 Et pardonne-nous nos peches ; car nous quittons aussi les 
dettes a tous ceux qui nous doivent. Et ne nous induis point 
en tentation, mais delivre-nous du mal. 

5 Puis il leur dit : qui sera celui d'entre vous, lequel ayant un 
ami qui aille a lui sur le minuit, et lui dise : [Mon] ami, prete- 
moi trois pains ; 

6 Car un de mes amis m'est survenu en passant, et je n'ai rien 
pour lui presenter. 
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7 Et que celui qui est dedans reponde et dise : ne m'importune 
point; car ma porte est deja fermee, et mes petits-enfants sont 
avec moi au lit; je ne puis me lever pour t'en donner. 

8 Je vous dis, qu'encore qu'il ne se leve point pour lui en 
donner a cause qu'il est son ami, il se levera pourtant a cause 
de son importunite, et lui en donnera autant qu'il en aura 
besoin. 

9 Ainsi je vous dis : demandez, et il vous sera donne ; 
cherchez, et vous trouverez ; heurtez, et il vous sera ouvert. 

10 Car quiconque demande, re?oit ; et quiconque cherche, 
trouve ; et il sera ouvert a celui qui heurte. 

11 Que si un enfant demande du pain a quelqu'un d'entre vous 
qui soit son pere, lui donnera-t-il une pierre ? Ou, s'il 
demande du poisson, lui donnera-t-il, au lieu du poisson, un 
serpent ? 

12 Ou, s'il demande un oeuf, lui donnera-t-il un scorpion ? 

13 Si done vous qui etes mechants, savez bien donner a vos 
enfants de bonnes choses, combien plus votre Pere celeste 
donnera-t-il le Saint-Esprit a ceux qui le lui demandent ? 

14 Alors il chassa un demon qui etait rnuet ; et il arriva que 
quand le demon fut sorti, le rnuet parla ; et les troupes s'en 
etonnerent. 

15 Et quelques-uns d'entre eux dirent : c'est par Beelzebul, 
prince des demons, qu'il chasse les demons. 

16 Mais les autres pour l'eprouver, lui demandaient un 
miracle du ciel. 

17 Mais lui connaissant leurs pensees, leur dit: tout Royaume 
divise contre soi-meme sera reduit en desert ; et toute maison 
[divisee contre elle-meme] tombe en ruine. 

18 Que si satan est aussi divise contre lui-meme, comment 
subsistera son regne ? Car vous dites que je chasse les 
demons par Beelzebul. 

19 Que si je chasse les demons par Beelzebul, vos fils par qui 
les chassent-ils ? C’est pourquoi ils seront eux-memes vos 
juges. 

20 Mais si je chasse les demons par le doigt de Dieu, certes le 
Regne de Dieu est parvenu a vous. 

21 Quand un homrne fort et bien arme garde son hotel, les 
choses qu'il a sont en surete. 

22 Mais s'il en survient un autre plus fort que lui, qui le 
surmonte, il lui ote toutes ses armes auxquelles il se confiait, 
et fait le partage de ses depouilles. 

23 Celui qui n'est point avec moi, est contre moi ; et celui qui 
n'assemble point avec moi, il disperse. 

24 Quand l'esprit inrmonde est sorti d'un homme, il va par des 
lieux secs, cherchant du repos ; et n'en trouvant point, il dit : 
je retoumerai dans ma maison, d'ou je suis sorti. 

25 Et y etant venu, il la trouve balayee et paree. 

26 Alors il s'en va, et prend avec soi sept autres esprits plus 
mechants que lui, et ils entrent et demeurent la ; de sorte que 
la demiere condition de cet homme-la est pire que la 
premiere. 

27 Or il arriva comme il disait ces choses, qu'une femme 
d'entre les troupes eleva sa voix, et lui dit : bienheureux est le 
ventre qui t'a porte, et les mamelles que tu as tetees. 

28 Et il dit : mais plutot bienheureux sont ceux qui ecoutent 
la parole de Dieu, et qui la gardent. 

29 Et comme les troupes s'amassaient, il se mit a dire : cette 
generation est mechante ; elle demande un miracle, mais il ne 
lui sera point accorde d'autre miracle, que le miracle de Jonas 
le Prophete. 

30 Car comme Jonas fut un signe a ceux de Ninive, ainsi le 
Fils de l'homme en sera un a cette generation. 

31 La Reine du Midi se levera au [jour du] jugement contre 
les hornmes de cette generation, et les condamnera ; parce 


qu'elle vint du bout de la terre pour entendre la sagesse de 
Salomon ; et void, il y a ici plus que Salomon. 

32 Les gens de Ninive se leveront au [jour du] jugement 
contre cette generation, et la condamneront ; parce qu'ils se 
sont repentis a la predication de Jonas ; et voici, il y a ici plus 
que Jonas. 

33 Or nul qui allume une lampe, ne la met dans un lieu cache, 
ou sous un boisseau, mais sur un chandelier, afin que ceux 
qui entrent, voient la lumiere. 

34 La lumiere du corps c'est l'oeil : si done ton oeil est net, 
tout ton corps aussi sera eclaire ; mais s'il est mauvais, ton 
corps aussi sera tenebreux. 

35 Regarde done que la lumiere qui est en toi ne soit des 
tenebres. 

36 Si done ton corps est eclaire, n'ayant aucune partie 
tenebreuse, il sera eclaire partout, comme quand la lampe 
t'eclaire par sa lumiere. 

37 Et comme il parlait, un Pharisien le pria de diner chez lui ; 
et Jesus [Yehoshua] y entra, et se mit a table. 

38 Mais le Pharisien s'etonna de voir qu'il ne s'etait point 
premierement lave avant le diner. 

39 Mais le Seigneur lui dit : vous autres Pharisiens vous 
nettoyez le dehors de la coupe et du plat ; mais le dedans de 
vous est plein de rapine et de mechancete. 

40 Insenses, celui qui a fait le dehors, n'a-t-il pas fait aussi le 
dedans ? 

41 Mais plutot donnez l'aumone de ce que vous avez, et voici, 
toutes choses vous seront nettes. 

42 Mais malheur a vous, Pharisiens ; car vous payez la dime 
de la menthe, et de la rue, et de toute sorte d'herbage, et vous 
negligez le jugement et l'amour de Dieu : il fallait faire ces 
choses-ci, et ne laisser point celles-la. 

43 Malheur a vous, Pharisiens, qui airnez les premieres places 
dans les Synagogues, et les salutations dans les marches. 

44 Malheur a vous, Scribes et Pharisiens hypocrites ; car vous 
etes comme les sepulcres qui ne paraissent point, en sorte que 
les hornmes qui passent par-dessus n'en savent rien. 

45 Alors quelqu'un des Docteurs de la Loi prit la parole, et lui 
dit : Maitre, en disant ces choses, tu nous dis aussi des 
injures. 

46 Et [Jesus [Yehoshua] lui] dit : malheur aussi a vous, 
Docteurs de la Loi, car vous chargez les hornmes de fardeaux 
insupportables, mais vous-memes ne touchez point ces 
fardeaux de l'un de vos doigts. 

47 Malheur a vous ; car vous batissez les sepulcres des 
Prophetes, que vos peres ont tues. 

48 Certes, vous temoignez que vous consentez aux actions de 
vos peres ; car ils les ont tues, et vous batissez leurs 
sepulcres. 

49 C'est pourquoi aussi la sagesse de Dieu a dit : je leur 
enverrai des Prophetes et des Apotres, et ils en tueront, et en 
chasseront. 

50 Afin que le sang de tous les Prophetes qui a ete repandu 
des la fondation du monde, soit redemande a cette nation. 

51 Depuis le sang d'Abel, jusqu'au sang de Zacharie, qui fut 
tue entre l'autel et le Temple ; oui, je vous dis qu'il sera 
redemande a cette nation. 

52 Malheur a vous, Docteurs de la Loi; parce qu'ayant enleve 
la clef de la science, vous-memes n'etes point entres, et vous 
avez empeche ceux qui entraient. 

53 Et comme il leur disait ces choses, les Scribes et les 
Pharisiens se mirent a le presser encore plus fortement, et a 
lui tirer de la bouche plusieurs choses ; 

54 Lui dressant des pieges, et tachant de recueillir 
captieusement quelque chose de sa bouche, pour avoir de 
quoi l'accuser. 
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Luc 12 

|Jesus [Yehoshua|-Christ instruit les siens de se garder 
d'hypocrisie, de l'avarice, etc., de veiller a leur charge en 
attendant le Maitre, de bien discerner la saison, et d'etre 
prets a la reconciliation.] 

Cependant les troupes s'etant assemblies par 
milliers, en sorte qu'ils se foulaient les uns les 
autres, il se mit a dire a ses Disciples : donnez- 
vous garde surtout du levain des Pharisiens qui est 
l'hypocrisie. 

2 Car il n'y a rien de cache, qui ne doive etre revele ; ni rien 
de [si] secret, qui ne doive etre connu. 

3 C'est pourquoi les choses que vous avez dites dans les 
tenebres, seront oules dans la lumiere ; et ce dont vous avez 
parle a l'oreille dans les chambres, sera preche sur les 
maisons. 

4 Et je vous dis a vous mes amis : ne craignez point ceux qui 
tuent le corps, et qui apres cela ne sauraient rien faire 
davantage. 

5 Mais je vous montrerai qui vous devez craindre ; craignez 
celui qui a la puissance, apres qu'il a tue, d'envoyer dans la 
gehenne ; oui, vous dis-je, craignez celui-la. 

6 Ne donne-t-on pas cinq petits passereaux pour deux pites ? 
Et cependant un seul d'eux n'est point oublie devant Dieu. 

7 Tous les cheveux meme de votre tete sont comptes ; ne 
craignez done point ; vous valez mieux que beaucoup de 
passereaux. 

8 Or je vous dis, que quiconque me confessera devant les 
hommes, le Fils de l'homme le confessera aussi devant les 
Anges de Dieu. 

9 Mais quiconque me reniera devant les hommes, il sera renie 
devant les Anges de Dieu. 

10 Et quiconque parlera contre le Fils de l'homme, il lui sera 
pardonne ; mais a celui qui aura blaspheme contre le Saint- 
Esprit, il ne lui sera point pardonne. 

11 Et quand ils vous meneront aux Synagogues, et aux 
Magistrats, et aux Puissances, ne soyez point en peine 
comment, ou quelle chose vous repondrez, ou de ce que vous 
aurez a dire. 

12 Car le Saint-Esprit vous enseignera dans ce merne instant 
ce qu'il faudra dire. 

13 Et quelqu'un de la troupe lui dit : Maitre, dis a mon frere 
qu'il partage avec moi l'heritage. 

14 Mais il lui repondit : 6 homme ! qui est-ce qui m'a etabli 
sur vous pour etre votre juge, et pour faire vos partages ? 

15 Puis il leur dit : voyez, et gardez-vous d'avarice ; car 
encore que les biens abondent a quelqu'un, il n'a pourtant pas 
la vie par ses biens. 

16 Et il leur dit cette parabole : Les champs d'un homme riche 
avaient rapporte en abondance ; 

17 Et il pensait en lui-meme, disant : que ferai-je, car je n'ai 
point ou je puisse assembler mes fruits ? 

18 Puis il dit : voici ce que je ferai : j'abattrai mes greniers, et 
j'en batirai de plus grands, et j'y assemblerai tous mes revenus 
et mes biens ; 

19 Puis je dirai a mon ame : mon ame, tu as beaucoup de 
biens assembles pour beaucoup d'annees, repose-toi, mange, 
bois, et fais grande chere. 

20 Mais Dieu lui dit : insense, en cette meme nuit ton ame te 
sera redemandee ; et les choses que tu as preparees, a qui 
seront-elles ? 

21 II en est ainsi de celui qui fait de grands amas de biens 
pour soi-meme, et qui n'est pas riche en Dieu. 


22 Alors il dit a ses Disciples : a cause de cela je vous dis, ne 
soyez point en souci pour votre vie, de ce que vous mangerez 
; ni pour votre corps, de quoi vous serez vetus. 

23 La vie est plus que la nourriture, et le corps est plus que le 
vetement. 

24 Considerez les corbeaux, ils ne sement, ni ne moissonnent, 
et ils n'ont point de cellier, ni de grenier, et cependant Dieu 
les nourrit; combien valez-vous mieux que les oiseaux ? 

25 Et qui est celui de vous qui par son souci puisse ajouter 
une coudee a sa stature ? 

26 Si done vous ne pouvez pas meme ce qui est tres-petit, 
pourquoi etes-vous en souci du reste ? 

27 Considerez comment croissent les lis, ils ne travaillent, ni 
ne filent, et cependant je vous dis que Salomon meme dans 
toute sa gloire n'etait point vetu comrne fun d'eux. 

28 Que si Dieu revet ainsi l'herbe qui est aujourd'hui au 
champ, et qui demain est raise au four, combien plus vous 
[vetira-t-il], 6 gens de petite foi ? 

29 Ne dites done point : que mangerons-nous, ou que 
boirons-nous ? Et ne soyez point en suspens. 

30 Car les gens de ce monde sont apres a rechercher toutes 
ces choses ; mais votre Pere sait que vous avez besoin de ces 
choses. 

31 Mais plutot cherchez le Royaume de Dieu, et toutes ces 
choses vous seront donnees par-dessus. 

32 Ne crains point, petit troupeau ; car il a plu a votre Pere de 
vous donner le Royaume. 

33 Vendez ce que vous avez, et donnez en l'aumone ; faites- 
vous des bourses qui ne s'envieillissent point ; et un tresor 
dans les cieux, qui ne defaille jamais, d'ou le larron 
n'approche point, [et ou] la teigne ne gate rien ; 

34 Car ou est votre tresor, la sera aussi votre coeur. 

35 Que vos reins soient ceints, et vos lampes allumees. 

36 Et soyez semblables aux serviteurs qui attendent le maitre 
quand il retoumera des noces ; afin que quand il viendra, et 
qu'il heurtera, ils lui ouvrent aussitot. 

37 Bienheureux sont ces serviteurs que le maitre trouvera 
veillants, quand il arrivera. En verite je vous dis qu'il se 
ceindra, et les fera mettre a table, et s'avanpant il les servira. 

38 Que s'il arrive sur la seconde veille, ou sur la troisieme, et 
qu'il les trouve ainsi [veillants], bienheureux sont ces 
serviteurs-la. 

39 Or sachez ceci, que si le pere de famille savait a quelle 
heure le larron doit venir, il veillerait, et ne laisserait point 
percer sa rnaison. 

40 Vous done aussi tenez-vous prets, car le Fils de l'homme 
viendra a l'heure que vous n'y penserez point. 

41 Et Pierre lui dit : Seigneur, dis-tu cette parabole pour nous, 
ou aussi pour tous ? 

42 Et le Seigneur dit : qui est done le dispensateur fidele et 
prudent, que le maitre aura etabli sur toute la troupe de ses 
serviteurs pour leur donner l'ordinaire dans le temps qu'il faut 

? 

43 Bienheureux est ce serviteur-la que son maitre trouvera 
faisant ainsi, quand il viendra. 

44 En verite, je vous dis, qu'il l'etablira sur tout ce qu'il a. 

45 Mais si ce serviteur-la dit en son coeur : mon maitre tarde 
longtemps a venir, et qu'il se mette a battre les serviteurs et 
les servantes, et a manger, et a boire, et a s'enivrer. 

46 Le maitre de ce serviteur viendra au jour qu'il ne l'attend 
point, et a l'heure qu'il ne sait point, et il le separera, et le 
rnettra au rang des infideles. 

47 Or le serviteur qui a connu la volonte de son maitre, et qui 
ne s'est pas tenu pret, et n'a point fait selon sa volonte, sera 
battu de plusieurs coups. 
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48 Mais celui qui ne l'a point connue, et qui a fait des choses 
dignes de chatiment, sera battu de moins de coups ; car a 
chacun a qui il aura ete beaucoup donne, il sera beaucoup 
redemande ; et a celui a qui il aura ete beaucoup confie, il 
sera plus redemande. 

49 Je suis venu rnettre le feu en la terre ; et que veux-je, s'il 
est deja allume ? 

50 Or j'ai a etre baptise d'un Bapteme ; et combien suis-je 
presse jusqu'a ce qu'il soit accompli. 

51 Pensez-vous que je sois venu rnettre la paix en la terre ? 
non, vous dis-je ; mais plutot la division. 

52 Car desormais ils seront cinq dans une maison, divises, 
trois contre deux, et deux contre trois. 

53 Le pere sera divise contre le fils, et le fils contre le pere ; 
la mere contre la fille, et la fille contre la mere ; la belle-mere 
contre sa belle-fille, et la belle-fille contre sa belle-mere. 

54 Puis il disait aux troupes : quand vous voyez une nuee qui 
se leve de l'occident, vous dites d'abord : la pluie vient, et cela 
arrive ainsi. 

55 Et quand vous voyez souffler le vent du Midi, vous dites 
qu'il fera chaud ; et cela arrive. 

56 Hypocrites, vous savez bien discerner les apparences du 
ciel et de la terre ; et comment ne discemez-vous point cette 
saison ? 

57 Et pourquoi aussi ne reconnaissez-vous pas de vous- 
mernes ce qui est juste ? 

58 Or quand tu vas au Magistrat avec ta partie adverse, tache 
en chemin d'en etre delivre ; de peur qu'elle ne te tire devant 
le juge, et que le juge ne te livre au sergent, et que le sergent 
ne te mette en prison. 

59 Je te dis que tu ne sortiras point de la jusqu'a ce que tu aies 
rendu la demiere pite. 

Luc 13 

[Jesus [Yehoshua|-Christ exhorte a la repentance a 
l'occasion des Galileens massacres et du figuier coupe ; 
guerit une femme malade au Sabbat, compare le 
Royaume de Dieu au grain et au levain, exhorte a y entrer 
par la porte etroite, et criant malheur sur Jerusalem.! 

En ce meme temps quelques-uns qui se trouvaient 
la presents, lui raconterent [ce qui s'etait passe] 
touchant les Galileens, desquels Pilate avait mele 
le sang avec leurs sacrifices. 

2 Et Jesus [Yehoshua] repondant leur dit : croyez-vous que 
ces Galileens fussent plus pecheurs que tous les Galileens, 
parce qu'ils ont souffert de telles choses ? 

3 Non, vous dis-je ; mais si vous ne vous repentez, vous 
perirez tous de la meme maniere. 

4 Ou croyez-vous que ces dix-huit sur qui la tour de Siloe 
tomba, et les tua, fussent plus coupables que tous les 
habitants de Jerusalem ? 

5 Non, vous dis-je ; mais si vous ne vous repentez, vous 
perirez tous de la meme maniere. 

6 II disait aussi cette parabole : quelqu'un avait un figuier 
plante dans sa vigne, et il y vint chercher du fruit, mais il n'y 
en trouva point. 

7 Et il dit au vigneron : voici, il y a trois ans que je viens 
chercher du fruit en ce figuier, et je n'y en trouve point ; 
coupe-le ; pourquoi occupe-t-il inutilement la terre ? 

8 Et le [vigneron] repondant, lui dit : Seigneur, laisse-le 
encore pour cette annee, jusqu'a ce que je l'aie dechausse, et 
que j'y aie mis du fumier. 

9 Que s'il fait du fruit, [tu le laisseras]; sinon, tu le couperas 
apres cela. 


10 Or comme il enseignait dans une de leurs Synagogues un 
jour de Sabbat, 

11 Voici, il y avait la une femme qui etait possedee d'un 
demon qui la rendait malade depuis dix-huit ans, et elle etait 
courbee, et ne pouvait nullement se redresser. 

12 Et quand Jesus [Yehoshua] l'eut vue, il l'appela, et lui dit : 
femme, tu es delivree de ta maladie. 

13 Et il posa les mains sur elle ; et dans ce moment elle fut 
redressee, et glorifiait Dieu. 

14 Mais le Maitre de la Synagogue, indigne de ce que Jesus 
[Yehoshua] avait gueri au jour du Sabbat, prenant la parole 
dit a l'assemblee : il y a six jours auxquels il faut travailler ; 
venez done ces jours-la, et soyez gueris, et non point au jour 
du Sabbat. 

15 Et le Seigneur lui repondit, et dit : hypocrite, chacun de 
vous ne detache-t-il pas son boeuf ou son ane de la creche le 
jour du Sabbat, et ne les mene-t-il pas boire ? 

16 Et ne fallait-il pas delier de ce lien au jour du Sabbat celle- 
ci qui est fille d'Abraham, laquelle satan avait liee il y a deja 
dix-huit ans ? 

17 Comme il disait ces choses, tous ses adversaires etaient 
confus ; mais toutes les troupes se rejouissaient de toutes les 
choses glorieuses qu'il operait. 

18 II disait aussi : a quoi est semblable le Royaume de Dieu, 
et a quoi le comparerai-je ? 

19 II est semblable au grain de semence de moutarde qu'un 
homme prit, et mit en son jardin, lequel crut, et devint un 
grand arbre, tellement que les oiseaux du ciel faisaient leurs 
nids dans ses branches. 

20 II dit encore : a quoi comparerai-je le Royaume de Dieu ? 

21 II est semblable au levain qu'une femme prit, et qu'elle mit 
parmi trois mesures de farine, jusqu'a ce qu'elle fut toute 
levee. 

22 Puis il s'en allait par les villes et par les bourgades, 
enseignant, et tenant le chemin de Jerusalem. 

23 Et quelqu'un lui dit : Seigneur, n'y a-t-il que peu de gens 
qui soient sauves ? 

24 Et il leur dit : faites effort pour entrer par la porte etroite ; 
car je vous dis que plusieurs tacheront d'entrer, et ils ne le 
pourront. 

25 Et apres que le pere de famille se sera leve, et qu'il aura 
ferme la porte, et que vous etant dehors vous vous mettrez a 
heurter a la porte, en disant : Seigneur ! Seigneur ! ouvre- 
nous ; et que lui vous repondant vous dira : je ne sais d'ou 
vous etes ; 

26 Alors vous vous mettrez a dire : nous avons mange et bu 
en ta presence, et tu as enseigne dans nos rues. 

27 Mais il dira : je vous dis que je ne sais d'ou vous etes ; 
retirez-vous de moi, vous tous qui faites le metier d'iniquite. 

28 La il y aura des pleurs et des grincements de dents ; quand 
vous verrez Abraham, et Isaac, et Jacob, et tous les Prophetes 
dans le Royaume de Dieu, et que vous serez jetes dehors. 

29 II en viendra aussi d'Orient, et d'Occident, et du 
Septentrion, et du Midi, qui seront a table dans le Royaume 
de Dieu. 

30 Et voici, ceux qui sont les derniers seront les premiers, et 
ceux qui sont les premiers seront les derniers. 

31 En ce meme jour-la quelques Pharisiens vinrent a lui et lui 
dirent : retire-toi et fen va d'ici; car Herode te veut tuer. 

32 Et il leur repondit : allez, et dites a ce renard : voici, je 
chasse les demons, et j'acheve aujourd'hui et demain de faire 
des guerisons, et le troisieme jour je prends fin. 

33 C'est pourquoi il me faut marcher aujourd'hui et demain, et 
le jour suivant ; car il n'arrive point qu'un Prophete meure 
hors de Jerusalem. 
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34 Jerusalem, Jerusalem, qui tues les Prophetes, et qui lapides 
ceux qui te sont envoyes ; combien de fois ai-je voulu 
rassembler tes enfants, comme la poule [rassemble] ses 
poussins sous [ses] ailes, et vous ne l'avez point voulu ? 

30 Void, votre maison va etre deserte ; et je vous dis en 
verite, que vous ne me verrez point jusqu'a ce qu'il arrivera 
que vous direz : beni [soit] celui qui vient au nom du 
Seigneur. 

Luc 14 

IJesus |Yehoshua]-Christ guerit un hydropique le jour du 
Sabbat, donne des lemons aux Pharisiens sur la preseance 
et les convie a table par la parabole du grand souper, et 
plusieurs instructions aux siens sur le renoncement et sur 
le sel.j 

II arriva aussi que [Jesus [Yehoshua]] etant entre 
un jour de Sabbat dans la maison d'un des 
principaux des Pharisiens, pour prendre son repas, 
ils l'observaient. 

2 Et voici, un hornrne hydropique etait la devant lui. 

3 Et Jesus [Yehoshua] prenant la parole, parla aux Docteurs 
de la Loi, et aux Pharisiens, disant : est-il permis de guerir au 
jour du Sabbat ? 

4 Et ils ne dirent mot. Alors ayant pris [le malade], il le 
guerit, et le renvoya. 

5 Puis s'adressant a eux, il leur dit : qui sera celui d'entre 
vous, qui ayant un ane ou un boeuf lequel vienne a tomber 
dans un puits, ne Ten retire aussitot le jour du Sabbat ? 

6 Et ils ne pouvaient repliquer a ces choses. 

7 11 proposait aussi aux convies une similitude, prenant garde 
comment ils choisissaient les premieres places a table, et il 
leur disait : 

8 Quand tu seras convie par quelqu'un a des noces, ne te mets 
point a table a la premiere place, de peur qu'il n'arrive qu'un 
plus honorable que toi soit aussi convie ; 

9 Et que celui qui vous aura convie, ne vienne, et ne te dise : 
donne ta place a celui-ci ; et qu'alors tu ne commences avec 
honte de te mettre a la demiere place. 

10 Mais quand tu seras convie, va, et te mets a la demiere 
place, afin que quand celui qui t'a convie viendra, il te dise : 
mon ami, monte plus haut; et alors cela te toumera a honneur 
devant tous ceux qui seront a table avec toi. 

11 Car quiconque s'eleve, sera abaisse ; et quiconque 
s'abaisse, sera eleve. 

12 II disait aussi a celui qui l'avait convie : quand tu fais un 
diner ou un souper, n'invite point tes amis, ni tes freres, ni tes 
parents, ni tes riches voisins ; de peur qu'ils ne te convient a 
leur tour, et que la pareille ne te soit rendue. 

13 Mais quand tu feras un festin, convie les pauvres, les 
impotents, les boiteux et les aveugles ; 

14 Et tu seras bienheureux de ce qu'ils n'ont pas de quoi te 
rendre la pareille ; car la pareille te sera rendue en la 
resurrection des justes. 

15 Et un de ceux qui etaient a table, ayant entendu ces 
paroles, lui dit : bienheureux sera celui qui mangera du pain 
dans le Royaume de Dieu. 

16 Et [Jesus [Yehoshua]] dit : un hornrne fit un grand souper, 
et y convia beaucoup de gens. 

17 Et a l'heure du souper il envoya son serviteur pour dire aux 
convies : venez, car tout est deja pret. 

18 Mais ils commencerent tous unanimement a s'excuser. Le 
premier lui dit : j'ai achete un heritage, et il me faut 
necessairement partir pour Taller voir ; je te prie, tiens-moi 
pour excuse. 


19 Un autre dit : j'ai achete cinq couples de boeufs, et je m'en 
vais les eprouver ; je te prie, tiens-moi pour excuse. 

20 Et un autre dit : j'ai epouse une femme, c'est pourquoi je 
n'y puis aller. 

21 Ainsi le serviteur s'en retourna, et rapporta ces choses a 
son maitre. Alors le pere de famille tout en colere, dit a son 
serviteur : va-t'en promptement dans les places et dans les 
rues de la ville, et amene ici les pauvres, et les impotents, et 
les boiteux et les aveugles. 

22 Puis le serviteur dit : Maitre, il a ete fait ainsi que tu as 
commande, et il y a encore de la place. 

23 Et le maitre dit au serviteur : va dans les chemins et le 
long des haies, et [ceux que tu trouveras], contrains-les 
d'entrer, afin que ma maison soit remplie. 

24 Car je vous dis qu'aucun de ces hommes qui avaient ete 
convies ne goutera de mon souper. 

25 Or de grandes troupes allaient avec lui ; et lui se tournant 
leur dit : 

26 Si quelqu'un vient vers moi, et ne hait pas son pere et sa 
mere, et sa femme et ses enfants, et ses freres, et ses soeurs, et 
meme sa propre vie, il ne peut etre mon disciple. 

27 Et quiconque ne porte sa croix, et ne vient apres moi, il ne 
peut etre mon disciple. 

28 Mais qui est celui d'entre vous, qui voulant batir une tour, 
ne s'asseye premierement, et ne calcule la depense pour voir 
s'il a de quoi Tachever ? 

29 De peur qu'apres en avoir jete le fondement, et n'ayant pu 
achever, tous ceux qui le verront ne commencent a se moquer 
de lui ; 

30 En disant : cet homme a commence a batir, et il n'a pu 
achever. 

31 Ou, qui est le Roi qui parte pour donner bataille a un autre 
Roi, qui premierement ne s'asseye, et ne consulte s'il pourra 
avec dix mille [hommes] aller a la rencontre de celui qui vient 
contre lui avec vingt mille ? 

32 Autrement, il lui envoie une ambassade, pendant qu'il est 
encore loin, et demande la paix. 

33 Ainsi done chacun de vous qui ne renonce pas a tout ce 
qu'il a, ne peut etre mon disciple. 

34 Le sel est bon ; mais si le sel devient insipide, avec quoi le 
salera-t-on ? 

35 II n'est propre ni pour la terre, ni pour le fumier ; [mais] on 
le jette dehors. Qui a des oreilles pour ou'ir, qu'il entende ! 

Luc 15 

[Jesus [Yehoshua[-Christ justifie sa conduite envers les 
pecheurs par les paraboles de la brebis, de la drachme, et 
de l'enfant prodigue.] 

Or tous les peagers et les gens de mauvaise vie 
s'approchaient de lui pour Tentendre. 

2 Mais les Pharisiens et les Scribes murmuraient, 
disant : celui-ci regoit les gens de mauvaise vie, et mange 
avec eux. 

3 Mais il leur proposa cette parabole, disant: 

4 Qui est l'homme d'entre vous qui ayant cent brebis, s'il en 
perd une, ne laisse les quatre-vingt-dix-neuf au desert, et ne 
s'en aille apres celle qui est perdue, jusqu'a ce qu'il fait 
trouvee ; 

5 Et qui l'ayant trouvee ne la mette sur ses epaules bien 
joyeux; 

6 Et etant de retour en sa maison, n'appelle ses amis et ses 
voisins, et ne leur dise : rejouissez-vous avec moi ; car j'ai 
trouve ma brebis qui etait perdue ? 
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7 Je vous dis, qu'il y aura de meme de la joie au ciel pour un 
seul pecheur qui vient a se repentir, plus que pour quatre- 
vingt-dix-neuf justes, qui n'ont pas besoin de repentance. 

8 Ou qui est la femme qui ayant dix drachmes, si elle perd 
une drachme, n'allume la chandelle, et ne balaye la rnaison, et 
ne [la] cherche diligemment, jusqu'a ce qu'elle l'ait trouvee ; 

9 Et qui apres l'avoir trouve, n'appelle ses amis et ses 
voisines, en leur disant : rejouissez-vous avec moi ; car j'ai 
trouve la drachme que j'avais perdue ? 

10 Ainsi je vous dis qu'il y a de la joie devant les Anges de 
Dieu pour un seul pecheur qui vient a se repentir. 

11 11 leur dit aussi : un homrne avait deux fils ; 

12 Et le plus jeune dit a son pere : mon pere, donne-moi la 
part du bien qui m'appartient; et il leur partagea ses biens. 

13 Et peu de jours apres, quand le plus jeune fils eut tout 
ramasse, il s'en alia dehors en un pays eloigne ; et la il dissipa 
son bien en vivant dans la debauche. 

14 Et apres qu'il eut tout depense, une grande famine survint 
en ce pays-la ; et il commenfa d'etre dans la disette. 

15 Alors il s'en alia, et se mit au service d'un des habitants du 
pays, qui l'envoya dans ses possessions pour paitre les 
pourceaux. 

16 Et il desirait de se rassasier des gousses que les pourceaux 
mangeaient; rnais personne ne lui en donnait. 

17 Or etant revenu a lui-meme, il dit : combien y a-t-il de 
mercenaires dans la rnaison de mon pere, qui ont du pain en 
abondance, et moi je meurs de fairn ? 

18 Je me leverai, et je rn'en irai vers mon pere, et je lui dirai : 
mon pere, j'ai peche contre le ciel et devant toi; 

19 Et je ne suis plus digne d'etre appele ton fils ; traite-moi 
comrne l'un de tes mercenaires. 

20 II se leva done, et vint vers son pere ; et comrne il etait 
encore loin, son pere le vit, et fut touche de compassion, et 
courant a lui, se jeta a son cou, et le baisa. 

21 Mais le fils lui dit : mon pere, j'ai peche contre le ciel et 
devant toi; et je ne suis plus digne d'etre appele ton fils. 

22 Et le pere dit a ses serviteurs : apportez la plus belle robe, 
et l'en revetez, mettez-lui un anneau au doigt, et des souliers 
aux pieds ; 

23 Et amenez-moi le veau gras, et le tuez, et faisons bonne 
chere en le mangeant. 

24 Car mon fils que voici, etait rnort, mais il est ressuscite ; il 
etait perdu, mais il est retrouve. Et ils conrmencerent a faire 
bonne chere. 

25 Or son fils aine etait aux champs, et comrne il revenait et 
qu'il approchait de la rnaison, il entendit la melodie et les 
danses. 

26 Et ayant appele un des serviteurs, il lui demanda ce que 
c'etait. 

27 Et [ce serviteur] lui dit : ton frere est venu, et ton pere a 
tue le veau gras, parce qu'il l'a recouvre sain et sauf. 

28 Mais il se mit en colere, et ne voulut point entrer ; et son 
pere etant sorti le priait [d'entrer]. 

29 Mais il repondit, et dit a son pere : voici, il y a tant 
d'annees que je te sers, et jamais je n'ai transgresse ton 
commandement, et cependant tu ne m'as jamais donne un 
chevreau pour faire bonne chere avec mes amis. 

30 Mais quand celui-ci, ton fils, qui a mange ton bien avec 
des femmes de mauvaise vie, est venu, tu lui as tue le veau 
gras. 

31 Et [le pere] lui dit : [mon] enfant, tu es toujours avec moi, 
et tous mes biens sont a toi. 

32 Or il fallait faire bonne chere, et se rejouir, parce que 
celui-ci, ton frere, etait mort, et il est ressuscite ; il etait 
perdu, et il est retrouve. 


Luc 16 

[Jesus [Yehoshua|-Christ enseigne par les paraboles de 
l'econome injuste, des serviteurs de Dieu et de Mammon, 
du Riche et de Lazare.] 

Il disait aussi a ses Disciples : Il y avait un 
homrne riche qui avait un econome, lequel fut 
accuse devant lui comrne dissipateur de ses biens. 

2 Sur quoi l'ayant appele, il lui dit : qu'est-ce que j'entends 
dire de toi ? Rends compte de ton administration ; car tu 
n'auras plus le pouvoir d'administrer mes biens. 

3 Alors l'econome dit en lui-meme : que ferai-je, puisque mon 
rnaitre rn'ote ['administration ? je ne puis pas fouir la terre, et 
j'ai honte de mendier. 

4 Je sais ce que je ferai, afin que quand mon administration 
me sera otee, [quelques-uns] me re?oivent dans leurs 
maisons. 

5 Alors il appela chacun des debiteurs de son rnaitre, et il dit 
au premier : combien dois-tu a mon rnaitre ? 

6 II dit : cent mesures d'huile. Et il lui dit : prends ton 
obligation, et t'assieds sur-le-champ, et n'en ecris que 
cinquante. 

7 Puis il dit a un autre : et toi combien dois-tu ? et il dit : cent 
mesures de froment. Et il lui dit : prends ton obligation, et 
n'en ecris que quatre-vingts. 

8 Et le rnaitre loua l'econome infidele de ce qu'il avait agi 
prudemment. Ainsi les enfants de ce siecle sont plus prudents 
en leur generation, que les enfants de lumiere. 

9 Et moi aussi je vous dis : faites-vous des amis des richesses 
iniques ; afin que quand vous viendrez a manquer, ils vous 
re?oivent dans les Tabernacles etemels. 

10 Celui qui est fidele en tres peu de chose, est fidele aussi 
dans les grandes choses ; et celui qui est injuste en tres peu de 
chose, est injuste aussi dans les grandes choses. 

11 Si done vous n'avez pas ete fideles dans les richesses 
iniques, qui vous confiera les vraies [richesses] ? 

2 Et si en ce qui est a autrui vous n'avez pas ete fideles, qui 
vous donnera ce qui est votre ? 

13 Nul serviteur ne peut servir deux maitres ; car ou il hai'ra 
l'un, et aimera l'autre ; ou il s'attachera a l'un, et meprisera 
l'autre. Vous ne pouvez servir Dieu et les richesses. 

14 Or les Pharisiens aussi, qui etaient avares, entendaient 
toutes ces choses, et ils se moquaient de lui. 

15 Et il leur dit : vous vous justifiez vous-memes devant les 
hommes ; mais Dieu connait vos coeurs ; e'est pourquoi ce 
qui est grand devant les hommes, est en abomination devant 
Dieu. 

16 La Loi et les Prophetes [ont dure] jusqu'a Jean ; depuis ce 
temps-la le Regne de Dieu est evangelise, et chacun le force. 

17 Or il est plus aise que le ciel et la terre passent, que non 
pas qu'il tornbe un seul point de la Loi. 

18 Quiconque repudie sa femme, et se marie a une autre, 
cornmet un adultere, et quiconque prend celle qui a ete 
repudiee par son rnari, commet un adultere. 

19 Or il y avait un homine riche, qui se vetait de pourpre et de 
fin lin, et qui tous les jours se traitait splendidement. 

20 II y avait [aussi] un pauvre, nornme Lazare, couche a la 
porte du [riche], et tout couvert d'ulceres ; 

21 Et qui desirait d'etre rassasie des miettes qui tombaient de 
la table du riche ; et meme les chiens venaient, et lui lechaient 
ses ulceres. 

22 Et il arriva que le pauvre mourut, et il fut porte par les 
Anges au sein d'Abraham ; le riche mourut aussi, et fut 
enseveli. 

23 Et etant en enfer, et elevant ses yeux, comrne il etait dans 
les tourments, il vit de loin Abraham et Lazare dans son sein. 
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24 Et s'ecriant, il dit : Pere Abraham aie pitie de moi, et 
envoie Lazare, qui mouillant dans l'eau le bout de son doigt, 
vienne rafraichir ma langue ; car je suis grievement tourmente 
dans cette flamme. 

25 Et Abraham repondit : mon fils, souviens-toi que tu as 
re?u tes biens en ta vie, et que Lazare y a eu ses maux ; rnais 
il est maintenant console, et tu es grievement tourmente. 

26 Et outre tout cela, il y a un grand abime entre nous et vous 
; tellement que ceux qui veulent passer d'ici vers vous, ne le 
peuvent; ni de la, passer ici. 

27 Et il dit: je te prie done, pere, de l'envoyer en la maison de 
mon pere ; 

28 Car j'ai cinq freres, afin qu'il leur rende temoignage [de 
l'etat oil je suis] ; de peur qu'eux aussi ne viennent dans ce 
lieu de tourment. 

29 Abraham lui repondit : Ils ont Moi'se et les Prophetes ; 
qu'ils les ecoutent. 

30 Mais il dit : Non, pere Abraham, mais si quelqu'un des 
rnorts va vers eux, ils se repentiront. 

31 Et Abraham lui dit : s'ils n'ecoutent point Moi'se et les 
Prophetes, ils ne seront pas non plus persuades, quand 
quelqu'un des morts ressusciterait. 

Luc 17 

[Jesus [Yehoshua|-Christ entretient ses Disciples du 
scandale, du pardon, et de 1'efficace de la foi, des 
serviteurs inutiles ; guerit dix lepreux, et parle de la venue 
du Regne de Dieu, et du jour du Fils de l'homme.] 

Or il dit a ses Disciples : il ne se peut faire qu'il 
n'arrive des scandales ; mais malheur a celui par 
qui ils arrivent. 

2 II lui vaudrait mieux qu'on lui mit une pierre de meule 
autour de son cou, et qu'il fut jete dans la mer, que de 
scandaliser un seul de ces petits. 

3 Soyez attentifs sur vous-memes. Si done ton Frere a peche 
contre toi, reprends-le ; et s'il se repent, pardonne-lui. 

4 Et si sept fois le jour il a peche contre toi, et que sept fois le 
jour il retoume a toi, disant : je me repens ; tu lui 
pardonneras. 

5 Alors les Apotres dirent au Seigneur : augmente-nous la foi. 

6 Et le Seigneur dit : si vous aviez de la foi aussi gros qu'un 
grain de semence de moutarde, vous pourriez dire a ce murier 
: deracine-toi, et te plante dans la mer ; et il vous obeirait. 

7 Mais qui est celui d'entre vous qui ayant un serviteur 
labourant, ou paissant le betail, et qui le voyant retoumer des 
champs, lui dise incontinent : avance-toi, et mets-toi a table ; 

8 Et qui plutot ne lui dise : apprete-moi a souper, ceins-toi, et 
me sers jusqu'a ce que j'aie mange et bu ; et apres cela tu 
mangeras et tu boiras ? 

9 Mais est-il pour cela oblige a ce serviteur de ce qu'il a fait 
ce qu'il lui avait commande ? Je ne le pense pas. 

10 Vous aussi de meme, quand vous aurez fait toutes les 
choses qui vous sont commandees, dites : nous sommes des 
serviteurs inutiles ; parce que ce que nous avons fait, nous 
etions obliges de le faire. 

11 Et il arriva qu'en allant a Jerusalem, il passait par le milieu 
de la Samarie, et de la Galilee. 

12 Et comme il entrait dans une bourgade, dix hornmes 
lepreux le rencontrerent, et ils s'arreterent de loin ; 

13 Et elevant leur voix, ils lui dirent : Jesus [Yehoshua], 
Maitre, aie pitie de nous. 

14 Et quand il les eut vus, il leur dit : allez, montrez-vous aux 
Sacrificateurs. Et il arriva qu'en s'en allant ils furent rendus 
nets. 


15 Et l'un d'eux voyant qu'il etait gueri, s'en retouma, 
glorifiant Dieu a haute voix ; 

16 Et il se jeta en terre sur sa face aux pieds de Jesus 
[Yehoshua], lui rendant graces. Or c'etait un Samaritain. 

17 Alors Jesus [Yehoshua] prenant la parole, dit : les dix 
n'ont-ils pas ete rendus nets ? et les neuf ou sont-ils ? 

18 II n'y a eu que cet etranger qui soit retoume pour rendre 
gloire a Dieu. 

19 Alors il lui dit: leve-toi; va-t'en, ta foi fa sauve. 

20 Or etant interroge par les Pharisiens, quand viendrait le 
Regne de Dieu ; il repondit, et leur dit : le Regne de Dieu ne 
viendra point avec apparence. 

21 Et on ne dira point : voici, il est ici ; ou voila, il est la ; car 
void, le Regne de Dieu est au-dedans de vous. 

22 II dit aussi a ses Disciples : les jours viendront que vous 
desirerez de voir un des jours du Fils de l'homme, mais vous 
ne [le] verrez point. 

23 Et l'on vous dira : voici, il est ici ; ou voila, il est la ; 
[mais] n'y allez point, et ne les suivez point. 

24 Car comme l'eclair brille de l'un des cotes de dessous le 
ciel, et reluit jusques a l'autre qui est sous le ciel, tel sera aussi 
le Fils de l'homme en son jour. 

25 Mais il faut premierement qu'il souffre beaucoup, et qu'il 
soit rejete par cette nation. 

26 Et comme il arriva aux jours de Noe, il arrivera de meme 
aux jours du Fils de l'homme. 

27 On mangeait et on buvait ; on prenait et on donnait des 
femmes en mariage jusqu'au jour que Noe entra dans 1'Arche ; 
et le deluge vint qui les fit tous perir. 

28 II arriva aussi la meme chose aux jours de Lot : on 
mangeait, on buvait, on achetait, on vendait, on plantait et on 
batissait; 

29 Mais au jour que Lot sortit de Sodome, il plut du feu et du 
soufre du ciel, qui les fit tous perir. 

30 II en sera de meme au jour que le Fils de l'homme sera 
manifeste. 

31 En ce jour-la que celui qui sera sur la maison, et qui aura 
son menage dans la maison, ne descende point pour 
l'emporter ; et que celui qui sera aux champs, ne retoume 
point non plus a ce qui est demeure en arriere. 

32 Souvenez-vous de la femme de Lot. 

33 Quiconque cherchera a sauver sa vie, la perdra ; et 
quiconque la perdra, la vivifiera. 

34 Je vous dis, qu'en cette nuit-la deux seront dans un meme 
lit : l'un sera pris, et l'autre laisse. 

35 II y aura deux [femmes] qui moudront ensemble : l'une 
sera prise, et l'autre laissee. 

36 Deux seront aux champs : l'un sera pris, et l'autre laisse. 

37 Et eux repondant lui dirent : ou [sera-ce] Seigneur ? et il 
leur dit : en quelque lieu que sera le corps [mort], la aussi 
s'assembleront les aigles. 

Luc 18 

[Jesus [Yehoshua|-Christ recommande la perseverance 
dans la priere par la parabole du Juge inique ; exhorte a 
I'humilite du peager repentant, embrasse les enfants, 
donne de la terreur aux riches, et de la consolation a ceux 
qui ont tout quitte pour lui, monte a Jerusalem, predisant 
sa passion, et guerissant un aveugle.] 

Il ieur proposa aussi une parabole, [pour faire 
voir] qu'il faut toujours prier, et ne se lasser point; 
2 Disant : Il y avait dans une ville un juge, qui ne 
craignait point Dieu, et qui ne respectait personne. 
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3 Et dans la meme ville il y avait une veuve, qui l'allait 
souvent trouver, et lui dire : fais-moi justice de raa partie 
adverse. 

4 Pendant longtemps il n'en voulut rien faire. Mais apres cela 
il dit en lui-meme : quoique je ne craigne point Dieu, et que 
je ne respecte personne, 

5 Neanmoins, parce que cette veuve me donne de la peine, je 
lui ferai justice, de peur qu'elle ne vienne perpetuellement me 
rompre la tete. 

6 Et le Seigneur dit: ecoutez ce que dit le juge inique. 

7 Et Dieu ne vengera-t-il point ses elus qui orient a lui jour et 
nuit, quoiqu'il differe de s'irriter pour l'amour d'eux ? 

8 Je vous dis que bientot il les vengera. Mais quand le Fils de 
l'homme viendra, [pensez-vous] qu'il trouve de la foi sur la 
terre. 

9 II dit aussi cette parabole a quelques-uns qui se confiaient 
en eux-memes d'etre justes, et qui tenaient les autres pour 
rien. 

10 Deux hommes monterent au Temple pour prier, l'un 
Pharisien ; et l'autre, peager. 

11 Le Pharisien se tenant a l'ecart priait en lui-meme en ces 
termes : 6 Dieu ! je te rends graces de ce que je ne suis point 
comme le reste des hommes, [qui sont] ravisseurs, injustes, 
adulteres, ni meme comme ce peager. 

12 Jejeune deux fois la semaine, [et] je donne la dime de tout 
ce que je possede. 

13 Mais le peager se tenant loin, n'osait pas meme lever les 
yeux vers le ciel, mais frappait sa poitrine, en disant : 6 Dieu ! 
sois apaise envers moi qui suis pecheur ! 

14 Je vous dis que celui-ci descendit en sa maison justifie, 
plutot que l'autre ; car quiconque s'eleve, sera abaisse, et 
quiconque s'abaisse, sera eleve. 

15 Et quelques-uns lui presenterent aussi de petits-enfants, 
afm qu'il les touchat, ce que les Disciples voyant, ils 
censurerent [ceux qui les presentaient], 

16 Mais Jesus [Yehoshua] les ayant fait venir a lui, dit : 
laissez venir a moi les petits-enfants, et ne les en empechez 
point ; car le Royaume de Dieu est pour ceux qui leur 
ressemblent. 

17 En verite je vous dis : que quiconque ne recevra point 
comme un enfant le Royaume de Dieu, n'y entrera point. 

18 Et un Seigneur l'interrogea, disant : Maitre qui es bon, que 
ferai-je pour heriter la vie etemelle ? 

19 Jesus [Yehoshua] lui dit : pourquoi m'appelles-tu bon ? Il 
n'y a nul bon qu'un seul, [qui est] Dieu. 

20 Tu sais les Commandements : tu ne commettras point 
adultere. Tu ne tueras point. Tu ne deroberas point. Tu ne 
diras point faux temoignage. Honore ton pere et ta mere. 

21 Et il lui dit: j'ai garde toutes ces choses des rna jeunesse. 

22 Et quand Jesus [Yehoshua] eut entendu cela, il lui dit : il te 
manque encore une chose : vends tout ce que tu as, et le 
distribue aux pauvres, et tu auras un tresor au ciel ; puis 
viens, et me suis. 

23 Mais lui ayant entendu ces choses devint fort triste, car il 
etait extremement riche. 

24 Et Jesus [Yehoshua] voyant qu'il etait devenu fort triste, 
dit : qu'il est malaise que ceux qui ont des biens entrent dans 
le Royaume de Dieu ! 

25.11 est certes plus aise qu'un chameau passe par le trou 
d'une aiguille, qu'il ne l'est qu'un riche entre dans le Royaume 
de Dieu. 

26 Et ceux qui entendirent cela, dirent : Et qui peut done etre 
sauve ? 

27 Et il leur dit : les choses qui sont impossibles aux hommes 
sont possibles a Dieu. 


28 Et Pierre dit : voici, nous avons tout quitte, et nous t'avons 
suivi. 

29 Et il leur dit : en verite je vous dis, qu'il n'y en a pas un qui 
ait quitte sa maison, ou ses parents, ou ses freres, ou sa 
femme, ou ses enfants pour l'amour du Royaume de Dieu, 

30 Qui ne reqoive beaucoup plus en ce temps-ci, et au siecle a 
venir la vie etemelle. 

31 Puis Jesus [Yehoshua] prit a part les douze, et il leur dit : 
voici, nous montons a Jerusalem, et toutes les choses qui sont 
ecrites par les Prophetes touchant le Fils de l'homme, seront 
accomplies. 

32 Car il sera livre aux Gentils ; il sera moque, et injurie, et 
on lui crachera au visage. 

33 Et apres qu'ils l'auront fouette, ils le feront mourir ; mais il 
ressuscitera le troisieme jour. 

34 Mais ils ne comprirent rien de tout cela, et ce discours etait 
si obscur pour eux qu'ils ne comprirent point ce qu'il leur 
disait. 

35 Or il arriva comme il approchait de Jericho, qu'il y avait 
un aveugle assis pres du chemin, et qui mendiait. 

36 Et entendant la multitude qui passait, il demanda ce que 
c'etait. 

37 Et on lui dit que Jesus [Yehoshua] le Nazarien passait. 

38 Alors il cria, disant : Jesus [Yehoshua], Fils de David, aie 
pitie de moi ! 

39 Et ceux qui allaient devant, le reprenaient, afin qu'il se tut; 
mais il criait beaucoup plus fort : Fils de David, aie pitie de 
moi ! 

40 Et Jesus [Yehoshua] s'etant arrete connnanda qu'on le lui 
arnenat; et quand il se fut approche, il l'interrogea, 

41 Disant : que veux-tu que je te fasse ? Il repondit : 
Seigneur, que je recouvre la vue. 

42 Et Jesus [Yehoshua] lui dit : recouvre la vue ; ta foi t'a 
sauve. 

43 Et a l'instant il recouvra la vue ; et il suivait [Jesus 
[Yehoshua]], glorifiant Dieu. Et tout le peuple voyant cela, en 
loua Dieu. 

Luc 19 

[Jesus [Yehoshua|-Christ appelle Zachee, propose la 
parabole des dix marcs, fait son entree a Jerusalem, dont 
il pleure la ruine prochaine, purge le temple.) 

Et [Jesus [Yehoshua]] etant entre dans Jericho, 
allait par la ville. 

2 Et voici un homme appele Zachee, qui etait 
principal peager, et qui etait riche, 

3 Tachait de voir lequel etait Jesus [Yehoshua], mais il ne 
pouvait a cause de la foule, car il etait petit. 

4 C'est pourquoi il accoumt devant, et rnonta sur un sycomore 
pour le voir ; car il devait passer par la. 

5 Et quand Jesus [Yehoshua] fut venu a cet endroit-la, 
regardant en haut, il le vit, et lui dit : Zachee, descends 
promptement ; car il faut que je demeure aujourd'hui dans ta 
maison. 

6 Et il descendit promptement, et le requt avec joie. 

7 Et tous voyant cela murmuraient, disant qu'il etait entre 
chez un homme de mauvaise vie pour y loger. 

8 Et Zachee se presentant la, dit au Seigneur : Voici, 
Seigneur, je donne la moitie de mes biens aux pauvres ; et si 
j'ai fait tort a quelqu'un en quelque chose, j'en rends le 
quadmple. 

9 Et Jesus [Yehoshua] lui dit : aujourd'hui le salut est entre 
dans cette maison ; parce que celui-ci aussi est fils 
d'Abraham. 
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10 Car le Fils de l'homme est venu chercher et sauver ce qui 
etait perdu. 

11 Et comme ils entendaient ces choses, Jesus [Yehoshua] 
poursuivit son discours, et proposa une parabole, parce qu'il 
etait pres de Jerusalem, et qu'ils pensaient qu'a l'instant le 
Regne de Dieu devait etre manifeste. 

12 II dit done : un homrne noble s'en alia dans un pays 
eloigne, pour se rnettre en possession d'un Royaume, mais 
dans la vue de revenir. 

13 Et ayant appele dix de ses serviteurs, il leur donna dix 
marcs d'argent et leur dit : Faites-les valoir jusqu'a ce que je 
vienne. 

14 Or ses citoyens le hai'ssaient : c'est pourquoi ils envoyerent 
apres lui une deputation, pour dire : nous ne voulons pas que 
celui-ci regne sur nous. 

15 II arriva done apres qu'il fut retoume, et qu'il se fut mis en 
possession du Royaume, qu'il commanda qu'on lui appelat 
ces serviteurs a qui il avait confie [son] argent, afin qu'il sut 
combien chacun aurait gagne par son trafic. 

16 Alors le premier vint, disant : Seigneur, ton marc a produit 
dix autres marcs. 

17 Et il lui dit : cela va bien, bon serviteur ; parce que tu as 
ete fidele en peu de chose, aie puissance sur dix villes. 

18 Et un autre vint, disant : Seigneur, ton marc en a produit 
cinq autres. 

19 Et il dit aussi a celui-ci : et toi, sois etabli sur cinq villes. 

20 Et un autre vint, disant : Seigneur, voici ton marc que j'ai 
tenu enveloppe dans un linge ; 

21 Car je t'ai craint, parce que tu es un homme severe ; tu 
prends ce que tu n'as point mis, et tu moissonnes ce que tu 
n'as point seme. 

22 Et il lui dit : mechant serviteur, je te jugerai par ta propre 
parole : tu savais que je suis un homme severe, prenant ce que 
je n'ai point mis, et moissonnant ce que je n'ai point seme ; 

23 Pourquoi done n'as-tu pas mis mon argent a la banque, et a 
mon retour je l'eusse retire avec l'interet ? 

24 Alors il dit a ceux qui etaient presents : Otez-lui le marc, 
et donnez-le a celui qui a les dix. 

25 Et ils lui dirent : Seigneur, il a dix marcs. 

26 Ainsi je vous dis, qu'a chacun qui aura, il sera donne ; et a 
celui qui n'a rien, cela meme qu'il a, lui sera ote. 

27 Au reste, amenez ici ces ennemis qui n'ont pas voulu que 
je regnasse sur eux, et tuez-les devant moi. 

28 Et ayant dit ces choses, il allait devant [eux], montant a 
Jerusalem. 

29 Et il arriva comme il approchait de Bethphage et de 
Bethanie, vers la montagne appelee des oliviers, qu'il envoya 
deux de ses Disciples, 

30 En leur disant : allez a la bourgade qui est vis-a-vis de 
vous, et y etant entres, vous trouverez un anon attache, sur 
lequel jamais homme n'est monte ; detachez-le, et amenez-le- 
moi. 

31 Que si quelqu'un vous demande pourquoi vous le 
detachez, vous lui direz ainsi : c'est parce que le Seigneur en a 
besoin. 

32 Et ceux qui etaient envoyes s'en allerent, et trouverent 
[l'anon] comme il le leur avait dit. 

33 Et comme ils detachaient l'anon, les maitres leur dirent : 
pourquoi detachez-vous cet anon ? 

34 Ils repondirent: le Seigneur en a besoin. 

35 Ils l'emmenerent done a Jesus [Yehoshua], et ils jeterent 
leurs vetements sur l'anon ; puis ils rnirent Jesus [Yehoshua] 
dessus. 

36 En meme temps qu'il marchait, ils etendaient leurs 
vetements par le chemin. 


37 Et lorsqu'il fut proche de la descente de la montagne des 
oliviers, toute la multitude des Disciples se rejouissant, se mit 
a louer Dieu a haute voix, pour tous les miracles qu'ils avaient 

vus ; 

38 Disant : beni soit le Roi qui vient au Nom du Seigneur ; 
que la paix soit dans le ciel, et la gloire dans les lieux tres- 
hauts. 

39 Et quelques-uns d'entre les Pharisiens de la troupe lui 
dirent : Maitre, reprends tes Disciples. 

40 Et Jesus [Yehoshua] repondant, leur dit : je vous dis que si 
ceux-ci se taisent, les pierres memes crieront. 

41 Et quand il fut proche, voyant la ville, il pleura sur elle, en 
disant : 

42 O ! si toi aussi eusses connu, au moins en cette tienne 
journee, les choses qui appartiennent a ta paix ! mais 
maintenant elles sont cachees devant tes yeux. 

43 Car les jours viendront sur toi que tes ennemis 
t'environneront de tranchees, ils t'enfermeront, et t'enserreront 
de tous cotes ; 

44 Et te raseront, toi et tes enfants qui sont au-dedans de toi, 
et ils ne laisseront en toi pierre sur pierre, parce que tu n'as 
point connu le temps de ta visitation. 

45 Puis etant entre au Temple, il commenga a chasser dehors 
ceux qui y vendaient et qui y achetaient. 

46 Leur disant : il est ecrit : ma Maison est la Maison de 
priere ; mais vous en avez fait une caveme de voleurs. 

47 Et il etait tous les jours enseignant dans le Temple, et les 
principaux Sacrificateurs et les Scribes, tachaient de le faire 
mourir. 

48 Mais ils ne trouvaient rien qu'ils lui pussent faire ; car tout 
le peuple etait fort attentif a l'ecouter. 

Luc 20 

[Jesus [Yehoshua]-Christ repond aux questions des 
Scribes sur sa Mission par une contre-demande sur celle 
de Jean-Baptiste, et par les paraboles des vignerons, et de 
la pierre rejetee, confirme le tribut du a Cesar, instruit les 
Sadduceens de la resurrection, et du Messie fils et 
Seigneur de David, condamnant I'hypocrisie des Scribes.] 

Et il arriva un de ces jours-la, comme il enseignait 
le peuple dans le Temple, et qu'il evangelisait, que 
les principaux Sacrificateurs et les Scribes 
survinrent avec les Anciens. 

2 Et ils lui parlerent, en disant : dis-nous par quelle autorite tu 
fais ces choses, ou qui est celui qui fa donne cette autorite ? 

3 Et Jesus [Yehoshua] repondant leur dit : je vous interrogerai 
aussi sur un article, et repondez-moi. 

4 Le Bapteme de Jean etait-il du ciel, ou des hornmes ? 

5 Or ils disputaient entre eux, disant : si nous disons : du ciel; 
il dira : pourquoi done ne l'avez-vous point cru ? 

6 Et si nous disons : des hornmes, tout le peuple nous lapidera 
; car ils sont persuades que Jean etait un Prophete ; 

7 C'est pourquoi ils repondirent qu'ils ne savaient d'ou il etait. 

8 Et Jesus [Yehoshua] leur dit : je ne vous dirai point aussi 
par quelle autorite je fais ces choses. 

9 Alors il se mit a dire au peuple cette parabole : Un homme 
planta une vigne, et la loua a des vignerons, et fut longtemps 
dehors. 

10 Et dans la saison [du fruit], il envoya un serviteur vers les 
vignerons, afin qu'ils lui donnassent du fruit de la vigne, mais 
les vignerons l'ayant battu, le renvoyerent a vide. 

11 II leur envoya encore un autre serviteur ; mais ils le 
battirent aussi, et apres l'avoir traite indignement, ils le 
renvoyerent a vide. 
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12 II en envoya encore un troisieme, mais ils le blesserent 
aussi, et le jeterent dehors. 

13 Alors le seigneur de la vigne dit : que ferai-je ? j'y enverrai 
mon fils, le bien aime ; peut-etre que quand ils le verront, ils 
le respecteront. 

14 Mais quand les vignerons le virent, ils raisonnerent entre 
eux, en disant : celui-ci est l'heritier ; venez, tuons-le, afin que 
l'heritage soit a nous. 

15 Et ils le jeterent hors de la vigne, et le tuerent. Que leur 
fera done le maitre de la vigne ? 

16 II viendra, et fera perir ces vignerons-la, et il donnera la 
vigne a d'autres. Ce qu'eux ayant entendu, ils dirent : a Dieu 
ne plaise ! 

17 Alors il les regarda, et dit : que veut done dire ce qui est 
ecrit: la pierre que ceux qui batissent ont rejetee, est devenue 
la maitresse pierre du coin ? 

18 Quiconque tombera sur cette pierre, sera brise ; et elle 
ecrasera celui sur qui elle tombera. 

19 Les principaux Sacrificateurs et les Scribes chercherent 
dans ce meme instant a mettre les mains sur lui : car ils 
connurent bien qu'il avait dit cette parabole contre eux, mais 
ils craignirent le peuple. 

20 Et l'observant ils envoyerent des gens concertes, qui 
contrefaisaient les gens de bien, pour le surprendre en 
paroles, afin de le livrer a la domination et a la puissance du 
Gouvemeur, 

21 Lesquels l'interrogerent, en disant : Maitre, nous savons 
que tu paries et que tu enseignes conformement a la justice, et 
que tu ne regardes point a l'apparence des personnes, mais 
que tu enseignes la voie de Dieu en verite. 

22 Nous est-il permis de payer le tribut a Cesar, ou non ? 

23 Mais lui ayant aper 5 U leur ruse, leur dit : pourquoi me 
tentez-vous ? 

24 Montrez-moi un denier ; de qui a-t-il l'image et 
l'inscription ? ils lui repondirent: de Cesar. 

25 Et il leur dit : rendez done a Cesar les choses qui sont a 
Cesar ; et a Dieu les choses qui sont a Dieu. 

26 Ainsi ils ne purent rien trouver a redire dans sa reponse en 
presence du peuple ; mais tout etonnes de sa reponse, ils se 
turent. 

27 Alors quelques-uns des Sadduceens, qui nient 
formellement la resurrection, s'approcherent, et 
l'interrogerent, 

28 Disant : Maitre, Moi'se nous a laisse par ecrit, que si le 
frere de quelqu'un est rnort ayant une femme, et qu'il soit 
rnort sans enfants, son frere prenne sa femme, et qu'il suscite 
des enfants a son frere. 

29 Or il y eut sept freres, dont l'aine prit une femme, et 
rnourut sans enfants. 

30 Et le second la prit, et rnourut aussi sans enfants. 

31 Puis le troisieme la prit, et de merne tous les sept ; et ils 
moururent sans avoir laisse des enfants. 

32 Et apres tous la femme aussi rnourut. 

33 Duquel d'eux done sera-t-elle femme en la resurrection ? 
Car les sept font eue pour femme. 

34 Et Jesus [Yehoshua] repondant leur dit : les enfants de ce 
siecle prennent et sont pris en mariage. 

35 Mais ceux qui seront faits dignes d'obtenir ce siecle-la et la 
resurrection des morts, ne prendront ni ne seront pris en 
mariage ; 

36 Car ils ne pourront plus mourir, parce qu'ils seront 
semblables aux Anges, et qu'ils seront fils de Dieu, etant fils 
de la resurrection. 

37 Or que les morts ressuscitent, Moi'se meme l'a montre 
aupres du buisson, quand il appelle le Seigneur le Dieu 
d'Abraham, et le Dieu d'Isaac, et le Dieu de Jacob. 


38 Or il n'est point le Dieu des morts, mais des vivants : car 
tous vivent en lui. 

39 Et quelques-uns des Scribes prenant la parole, dirent : 
Maitre, tu as bien dit. 

40 Et ils ne l'oserent plus interroger de rien. 

41 Mais lui leur dit : comment dit-on que le Christ est Fils de 
David. 

42 Car David lui-meme dit au Livre des Psaumes : le 
Seigneur a dit a mon Seigneur : assieds-toi a ma droite, 

43 Jusqu'a ce que j'aie mis tes ennemis pour le marchepied de 
tes pieds. 

44 [Puis] done que David l'appelle [son] Seigneur, comment, 
est-il son Fils ? 

45 Et comme tout le peuple ecoutait, il dit a ses Disciples : 

46 Donnez-vous garde des Scribes, qui se plaisent a se 
promener en robes longues, et qui aiment les salutations dans 
les marches, et les premieres chaires dans les Synagogues, et 
les premieres places dans les festins ; 

47 Et qui devorent entierement les maisons des veuves, meme 
sous pretexte de faire de longues prieres ; car ils en recevront 
une plus grande condamnation. 

Luc 21 

[Jesus [Yehoshua]-Christ prisant l'offrande de la veuve, 
predit la persecution des siens, et la desolation de 
Jerusalem, et exhortant a veiller.J 

Et comme [Jesus [Yehoshua]] regardait, il vit des 
riches qui mettaient leurs dons au tronc. 

2 II vit aussi une pauvre veuve qui y mettait deux 
petites pieces [de monnaie]. 

3 Et il dit : certes je vous dis, que cette pauvre veuve a plus 
mis que tous [les autres]. 

4 Car tous ceux-ci ont mis aux offrandes de Dieu, de leur 
superflu ; mais celle-ci y a mis de sa disette tout ce qu'elle 
avait pour vivre. 

5 Et comme quelques-uns disaient du Temple, qu'il etait ome 
de belles pierres, et de dons, il dit: 

6 Est-ce cela que vous regardez ? les jours viendront qu'il n'y 
sera laisse pierre sur pierre qui ne soit demolie. 

7 Et ils l'interrogerent, en disant : Maitre, quand sera-ce done 
que ces choses arriveront ? Et quel signe y aura-t-il quand ces 
choses devront arriver ? 

8 Et il dit : prenez garde que vous ne soyez point seduits ; car 
plusieurs viendront en mon Nom, disant : e'est moi [qui suis 
le Christ] ; et meme le temps approche ; n'allez done point 
apres eux. 

9 Et quand vous entendrez des guerres et des seditions, ne 
vous epouvantez point ; car il faut que ces choses arrivent 
premierement, mais la fin ne sera pas tout aussitot. 

10 Alors il leur dit : une nation s'elevera contre une autre 
nation, et un royaume contre un autre royaume. 

11 Et il y aura de grands tremblements de terre en tous lieux, 
et des famines, et des pestes, et des epouvantements, et de 
grands signes du ciel. 

12 Mais avant toutes ces choses ils mettront les mains sur 
vous, et vous persecuteront, vous livrant aux Synagogues, et 
vous mettant en prison ; et ils vous meneront devant les Rois 
et les Gouvemeurs, a cause de mon Nom. 

13 Et cela vous sera pour temoignage. 

14 Mettez done en vos coeurs de ne premediter point 
comment vous aurez a repondre ; 

15 Car je vous donnerai une bouche et une sagesse, a laquelle 
tous ceux qui vous seront contraires, ne pourront contredire, 
ni resister. 
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16 Vous serez aussi livres par vos peres et par vos meres, et 
par vos freres, et par vos parents, et par vos amis ; et ils en 
feront mourir plusieurs d'entre vous. 

17 Et vous serez hai's de tous a cause de mon Nom. 

18 Mais un cheveu de votre tete ne sera point perdu. 

19 Possedez vos ames par votre patience. 

20 Et quand vous verrez Jerusalem etre environnee d'armees, 
sachez alors que sa desolation est proche. 

21 Alors que ceux qui sont en Judee, s'enfuient aux 
montagnes ; et que ceux qui sont dans Jerusalem, s'en retirent 
; et que ceux qui sont aux champs, n'entrent point en elle. 

22 Car ce seront la les jours de la vengeance, afin que toutes 
les choses qui sont ecrites soient accomplies. 

23 Or malheur a celles qui seront enceintes, et a celles qui 
allaiteront en ces jours-la ; car il y aura une grande calamite 
sur le pays, et une grande colere contre ce peuple. 

24 Et ils tomberont sous le tranchant de l'epee, et seront 
rnenes captifs dans toutes les nations ; et Jerusalem sera 
foulee par les Gentils, jusqu'a ce que les temps des Gentils 
soient accomplis. 

25 Et il y aura des signes dans le soleil et dans la lune, et dans 
les etoiles, et une telle detresse des nations, qu'on ne saura 
que devenir sur la terre, la mer bruyant et les ondes. 

26 De sorte que les hommes seront comme rendant fame de 
peur, et a cause de l'attente des choses qui surviendront dans 
toute la terre ; car les vertus des cieux seront ebranlees. 

27 Et alors on verra le Fils de l'homme venant sur une nuee 
avec puissance et grande gloire. 

28 Or quand ces choses commenceront d'arriver, regardez en 
haut, et levez vos tetes, parce que votre delivrance approche. 

29 Et il leur proposa cette comparaison : voyez le figuier et 
tous les [autres] arbres. 

30 Quand ils commencent a pousser, vous connaissez de 
vous-memes, en regardant, que l'ete est deja pres. 

31 Vous aussi de merne, quand vous verrez arriver ces 
choses, sachez que le Regne de Dieu est pres. 

32 En verite je vous dis, que cette generation ne passera 
point, que toutes ces choses ne soient arrivees. 

33 Le ciel et la terre passeront, mais mes paroles ne passeront 
point. 

34 Prenez done garde a vous-memes, de peur que vos coeurs 
ne soient appesantis par la gourmandise et l'ivrognerie, et par 
les soucis de cette vie ; et que ce jour-la ne vous surprenne 
suhitement. 

35 Car il surprendra comme un filet tous ceux qui habitent sur 
le dessus de toute la terre. 

36 Veillez done, priant en tout temps, afin que vous soyez 
faits dignes d'eviter toutes ces choses qui doivent arriver ; et 
afin que vous puissiez subsister devant le Fils de l'homme. 

37 Or il enseignait le jour dans le Temple ; et il sortait et 
demeurait la nuit dans la montagne qui est appelee des 
oliviers. 

38 Et des le point du jour, tout le peuple venait vers lui au 
Temple pour l'entendre. 

Luc 22 

[Complot de Judas contre Jesus [Yehoshua]-Christ, qui 
apres la Paque et l'Eucharistie sortant, est dans l'agonie, 
pris et mene au Pontife, renie par Pierre, outrage, etc.) 

Or la fete des pains sans levain, qu'on appelle 
Paque, approchait. 

2 Et les principaux Sacrificateurs et les Scribes 
cherchaient comment ils le pourraient faire mourir : car ils 
craignaient le peuple. 

3 Mais satan entra dans Judas, sumomme Iscariot, qui etait du 
nombre des douze. 


4 Lequel s'en alia, et parla avec les principaux Sacrificateurs 
et les Capitaines, de la maniere dont il le leur livrerait. 

5 Et ils en furent joyeux, et convinrent qu'ils lui donneraient 
de l'argent. 

6 Et il le leur promit ; et il cherchait le temps propre pour le 
leur livrer sans tumulte. 

7 Or le jour des pains sans levain, auquel il fallait sacrifier 
l'[Agneau] de Paque, arriva. 

8 Et [Jesus [Yehoshua]] envoya Pierre et Jean, en leur disant : 
allez, et appretez-nous l'[Agneau] de Paque, afin que nous le 
mangions. 

9 Et ils lui dirent: ou veux-tu que nous l'appretions ? 

10 Et il leur dit : voici, quand vous serez entres dans la ville 
vous rencontrerez un homme portant une cruche d'eau, 
suivez-le en la rnaison ou il entrera. 

11 Et dites au maitre de la maison : le Maitre t'envoie dire : 
ou est le logis oil je mangerai l'[Agneau] de Paque avec mes 
Disciples ? 

12 Et il vous montrera une grande chambre haute, paree ; 
appretez la l'[Agneau de Paque]. 

13 S'en etant done alles, ils trouverent tout comme il leur 
avait dit; et ils appreterent l'[Agneau] de Paque. 

14 Et quand l'heure fut venue, il se mit a table, et les douze 
Apotres avec lui. 

15 Et il leur dit : j'ai fort desire de manger cet [Agneau] de 
Paque avec vous avant que je souffre. 

16 Car je vous dis, que je n'en mangerai plus jusqu'a ce qu'il 
soit accompli dans le Royaume de Dieu. 

17 Et ayant pris la coupe, il rendit graces, et il dit : prenez-la, 
et la distribuez entre vous. 

18 Car je vous dis, que je ne boirai plus du fruit de la vigne, 
jusqu'a ce que le Regne de Dieu soit venu. 

19 Puis prenant le pain, et ayant rendu graces, il le rornpit et 
le leur donna, en disant : ceci est mon corps, qui est donne 
pour vous ; faites ceci en memoire de moi. 

20 De merne aussi [il leur donna] la coupe, apres le souper, 
en disant : cette coupe est le Nouveau Testament en mon 
sang, qui est repandu pour vous. 

21 Cependant voici, la main de celui qui me trahit est avec 
moi a table. 

22 Et certes le Fils de l'homme s'en va ; selon ce qui est 
determine ; toutefois malheur a cet homme par qui il est trahi. 

23 Alors ils se mirent a s'entredemander l'un a l'autre, qui 
serait celui d'entre eux a qui il arriverait de commettre cette 
action. 

24 II arriva aussi une contestation entre eux, pour savoir 
lequel d'entre eux serait estime le plus grand. 

25 Mais il leur dit : Les Rois des nations les maitrisent ; et 
ceux qui usent d'autorite sur elles sont nomrnes bienfaiteurs. 

26 Mais il n'en sera pas ainsi de vous : au contraire, que le 
plus grand entre vous soit comme le moindre ; et celui qui 
gouverne, comme celui qui sert. 

27 Car lequel est le plus grand, celui qui est a table, ou celui 
qui sert ? N'est-ce pas celui qui est a table ? Or je suis au 
milieu de vous comme celui qui sert. 

28 Or vous etes ceux qui avez persevere avec moi dans mes 
tentations. 

29 C'est pourquoi je vous confie le Royaume comme mon 
Pere me l'a confie. 

30 Afin que vous mangiez et que vous buviez a rna table dans 
mon Royaume ; et que vous soyez assis sur des trones jugeant 
les douze Tribus d'lsrael. 

31 Le Seigneur dit aussi : Simon, Simon, voici, satan a 
demande instamment a vous cribler comme le ble ; 

32 Mais j'ai prie pour toi que ta foi ne defaille point ; toi 
done, quand tu seras un jour converti, fortifie tes freres. 
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33 Et [Pierre] lui dit : Seigneur, je suis tout pret d'aller avec 
toi, soit en prison soit a la mort. 

34 Mais Jesus [Yehoshua] lui dit : Pierre, je te dis que le coq 
ne chantera point aujourd'hui, que premierement tu ne renies 
par trois fois de m'avoir connu. 

35 Puis il leur dit : quand je vous ai envoyes sans bourse, sans 
sac, et sans souliers, avez-vous manque de quelque chose ? 
Ils repondirent: de rien. 

36 Et il leur dit : mais maintenant que celui qui a une bourse 
la prenne, et de meme celui qui a un sac ; et que celui qui n'a 
point d'epee vende sa robe, et achete une epee. 

37 Car je vous dis, qu'il faut que ceci aussi qui est ecrit, soit 
accompli en moi : et il a ete mis au rang des iniques. Car 
certainement les choses qui [ont ete predites] de moi, s'en 
vont etre accomplies. 

38 Et ils dirent : Seigneur, voici deux epees. Et il leur dit : 
c'est assez. 

39 Puis il partit, et s'en alia, selon sa coutume, au rnont des 
oliviers ; et ses Disciples le suivirent. 

40 Et quand il fut arrive en ce lieu-la, il leur dit : Priez que 
vous n'entriez point en tentation. 

41 Puis s'etant eloigne d'eux environ d'un jet de pierre, et 
s'etant mis a genoux, il priait, 

42 Disant : Pere, si tu voulais transporter cette coupe loin de 
moi ; toutefois que ma volonte ne soit point faite, mais la 
tienne. 

43 Et un Ange lui apparut du ciel, le fortifiant. 

44 Et lui etant en agonie, priait plus instamment, et sa sueur 
devint comme des grumeaux de sang decoulant en terre. 

45 Puis s'etant leve de sa priere, il revint a ses Disciples, 
lesquels il trouva dormant de tristesse ; 

46 Et il leur dit : pourquoi dormez-vous ? Levez-vous, et 
priez que vous n'entriez point en tentation. 

47 Et comme il parlait encore, voici une troupe, et celui qui 
avait nom Judas, l'un des douze, vint devant eux, et 
s'approcha de Jesus [Yehoshua] pour le baiser. 

48 Et Jesus [Yehoshua] lui dit : Judas, trahis-tu le Fils de 
l'homme par un baiser ? 

49 Alors ceux qui etaient autour de lui, voyant ce qui allait 
arriver, lui dirent: Seigneur, frapperons-nous de l'epee ? 

50 Et l'un d'eux frappa le serviteur du souverain 
Sacrificateur, et lui emporta l'oreille droite. 

51 Mais Jesus [Yehoshua] prenant la parole dit : laissez[-les] 
faire jusques ici. Et lui ayant touche l'oreille, il le guerit. 

52 Puis Jesus [Yehoshua] dit aux principaux Sacrificateurs, et 
aux Capitaines du Temple, et aux Anciens qui etaient venus 
contre lui : etes-vous venus comme apres un brigand avec des 
epees et des batons ? 

53 Quoique j'aie ete tous les joins avec vous au Temple, vous 
n'avez pas mis la main sur moi ; mais c'est ici votre heure, et 
la puissance des tenebres. 

54 Se saisissant done de lui, ils l'emmenerent, et le firent 
entrer dans la maison du souverain Sacrificateur ; et Pierre 
suivait de loin. 

55 Or ces gens ayant allume du feu au milieu de la cour, et 
s'etant assis ensemble, Pierre s'assit aussi parmi eux. 

56 Et une servante le voyant assis aupres du feu, et ayant l'ceil 
arrete sur lui, dit : celui-ci aussi etait avec lui ; 

57 Mais il le nia, disant: femme, je ne le connais point. 

58 Et un peu apres, un autre le voyant, dit : tu es aussi de ces 
gens-la, mais Pierre dit : 6 homme ! Je n'en suis point. 

59 Et environ l'espace d'une heure apres, quelque autre 
affirmait, [et disait] : certainement celui-ci aussi etait avec lui 
: car il est Galileen. 

60 Et Pierre dit : 6 homme ! je ne sais ce que tu dis. Et dans 
ce moment, comme il parlait encore, le coq chanta. 


61 Et le Seigneur se toumant, regarda Pierre ; et Pierre se 
ressouvint de la parole du Seigneur, qui lui avait dit : avant 
que le coq chante, tu me renieras trois fois. 

62 Alors Pierre etant sorti dehors, pleura amerement. 

63 Or ceux qui tenaient Jesus [Yehoshua], se moquaient de 
lui, et le frappaient. 

64 Et lui ayant bande les yeux, ils lui donnaient des coups sur 
le visage, et l'interrogeaient, disant : devine qui est celui qui 
t'a frappe ? 

65 Et ils disaient plusieurs autres choses contre lui, en 
l'outrageant de paroles. 

66 Et quand le jour fut venu, les Anciens du peuple, et les 
principaux Sacrificateurs, et les Scribes, s'assemblerent, et 
l'emmenerent dans le conseil; 

67 Et [lui] dirent : si tu es le Christ, dis-le-nous. Et il leur 
repondit : si je vous le dis, vous ne le croirez point. 

68 Que si aussi je vous interroge, vous ne me repondrez 
point, et vous ne me laisserez point aller. 

69 Desormais le Fils de l'homme sera assis a la droite de la 
puissance de Dieu. 

70 Alors ils dirent tous : es-tu done le Fils de Dieu ? Il leur dit 
: vous le dites vous-memes que je le suis. 

71 Et ils dirent : qu'avons-nous besoin encore de temoignage 
? car nous-memes nous l'avons oui de sa bouche. 

Luc 23 

[Jesus [Yehoshua]-Christ mene a Pilate et a Herode, 
condamne, crucifie, mort et enseveli.] 

Puis ils se leverent tous et le menerent a Pilate. 

2 Et ils se mirent a l'accuser, disant : nous avons 
trouve cet homme sollicitant la nation a la revoke, 
et defendant de donner le tribut a Cesar, et se disant etre le 
Christ, le Roi. 

3 Et Pilate l'interrogea, disant : ss-tu le Roi des Juifs ? Et 
[Jesus [Yehoshua]] repondant, lui dit : tu le dis. 

4 Alors Pilate dit aux principaux Sacrificateurs et a la troupe 
du peuple : je ne trouve aucun crime en cet homme. 

5 Mais ils insistaient encore davantage, disant : il emeut le 
peuple, enseignant par toute la Judee, et ayant commence 
depuis la Galilee jusques ici. 

6 Or quand Pilate entendit parler de la Galilee, il demanda si 
cet homme etait Galileen. 

7 Et ayant appris qu'il etait de la juridiction d'Herode, il le 
renvoya a Herode, qui en ces jours-la etait aussi a Jerusalem. 

8 Et lorsque Herode vit Jesus [Yehoshua], il en fut fort 
joyeux, car il y avait longtemps qu'il desirait de le voir, a 
cause qu'il entendait dire plusieurs choses de lui, et il esperait 
qu'il lui verrait faire quelque miracle. 

9 II l'interrogea done par divers discours ; mais [Jesus 
[Yehoshua]] ne lui repondit rien. 

10 Et les principaux Sacrificateurs et les Scribes comparurent, 
l'accusant avec une grande vehemence. 

11 Mais Herode avec ses gens l'ayant meprise, et s'etant 
moque de lui, apres qu'il l'eut revetu d'un vetement blanc, le 
renvoya a Pilate. 

12 Et en ce meme jour Pilate et Herode devinrent amis entre 
eux ; car auparavant ils etaient ennemis. 

13 Alors Pilate ayant appele les principaux Sacrificateurs, et 
les Gouvemeurs, et le peuple, il leur dit: 

14 Vous m'avez presente cet homme comme soulevant le 
peuple ; et voici, l'en ayant fait repondre devant vous, je n'ai 
trouve en cet homme aucun de ces crimes dont vous l'accusez 

15 Ni Herode non plus ; car je vous ai renvoyes a lui, et voici, 
rien ne lui a ete fait [qui marque qu'il soit] digne de mort. 



626 



Luc 


16 Quand done je l'aurai fait fouetter, je le relacherai. 

17 Or il fallait qu'il leur relachat quelqu'un a la fete. 

18 Et toutes les troupes s'ecrierent ensemble, disant : ote 
celui-ci, et relache-nous Barabbas ; 

19 Qui avait ete mis en prison pour quelque sedition faite 
dans la ville, avec meurtre. 

20 Pilate done leur parla encore, voulant relacher Jesus 
[Yehoshua], 

21 Mais ils s'ecriaient, disant: crucifie, Crucifie-le. 

22 Et il leur dit pour la troisieme fois, mais quel mal a fait cet 
homme ? Je ne trouve rien en lui qui soit digne de mort ; 
l'ayant done fait fouetter, je le relacherai. 

23 Mais ils insistaient a grands cris, demandant qu'il fat 
crucifie ; et leurs cris et ceux des principaux Sacrificateurs se 
renforgaient. 

24 Alors Pilate prononga que ce qu'ils demandaient, fut fait. 

25 Et il leur relacha celui qui pour sedition et pour meurtre 
avait ete mis en prison, et lequel ils demandaient ; et il 
abandonna Jesus [Yehoshua] a leur volonte. 

26 Et comme ils l'emmenaient, ils prirent un certain Simon, 
Cyrenien, qui venait des champs, et le chargerent de la croix 
pour la porter apres Jesus [Yehoshua], 

27 Or il etait suivi d'une grande multitude de peuple et de 
femmes, qui se frappaient la poitrine, et le pleuraient. 

28 Mais Jesus [Yehoshua] se toumant vers elles, [leur] dit : 
filles de Jerusalem, ne pleurez point sur moi, mais pleurez sur 
vous-memes, et sur vos enfants. 

29 Car voici, les jours viendront auxquels on dira : 
bienheureuses sont les steriles, et celles qui n'ont point eu 
d'enfant, et les mamelles qui n'ont point nourri. 

30 Alors ils se mettront a dire aux montagnes : tombez sur 
nous ; et aux coteaux : couvrez-nous. 

31 Car s'ils font ces choses au bois vert, que sera-t-il fait au 
bois sec ? 

32 Deux autres aussi [qui etaient] des malfaiteurs, furent 
rnenes pour les faire rnourir avec lui. 

33 Et quand ils furent venus au lieu qui est appele le Test, ils 
le crucifierent la, et les malfaiteurs aussi, l'un a la droite, et 
l'autre a la gauche. 

34 Mais Jesus [Yehoshua] disait : Pere, pardonne-leur, car ils 
ne savent ce qu'ils font. Ils firent ensuite le partage de ses 
vetements, et ils les jeterent au sort. 

35 Et le peuple se tenait la regardant ; et les Gouvemeurs 
aussi se moquaient de lui avec eux, disant : il a sauve les 
autres, qu'il se sauve lui-meme, s'il est le Christ, l'elu de Dieu. 

36 Les soldats aussi se moquaient de lui, s'approchant, et lui 
presentant du vinaigre ; 

37 Et disant: si tu es le Roi des Juifs, sauve-toi toi-meme. 

38 Or il y avait au-dessus de lui un ecriteau en lettres 
Grecques, et Romaines, et Hebra'fques, [en ces mots] : 
CELUI-CI EST LE ROI DES JUIFS. 

39 Et l'un des malfaiteurs qui etaient pendus, l'outrageait, 
disant : si tu es le Christ, sauve-toi toi-meme, et nous aussi. 

40 Mais l'autre prenant la parole le censurait fortement, disant 
: au moins ne crains-tu point Dieu, puisque tu es dans la 
rnerne condamnation ? 

41 Et pour nous, nous y somrnes justement : car nous 
recevons des choses dignes de nos crimes, mais celui-ci n'a 
rien fait qui ne se dut faire. 

42 Puis il disait a Jesus [Yehoshua] : Seigneur ! Souviens-toi 
de moi quand tu viendras en ton Regne. 

43 Et Jesus [Yehoshua] lui dit : en verite je te dis, 
qu'aujourd'hui tu seras avec moi en paradis. 

44 Or il etait environ six heures, et il se fit des tenebres par 
tout le pays jusqu'a neuf heures ; 


45 Et le soleil fut obscurci, et le voile du Temple se dechira 
par le milieu. 

46 Et Jesus [Yehoshua] criant a haute voix, dit : Pere, je 
remets mon esprit entre tes mains ! Et ayant dit cela, il rendit 
l'esprit. 

47 Or le Centenier voyant ce qui etait arrive, glorifia Dieu, 
disant: certes cet homme etait juste. 

48 Et toutes les troupes qui s'etaient assemblies a ce 
spectacle, voyant les choses qui etaient arrivees, s'en 
retournaient frappant leurs poitrines. 

49 Et tous ceux de sa connaissance, et les femmes qui 
l'avaient suivi de Galilee, se tenaient loin, regardant ces 
choses. 

50 Et voici un personnage appele Joseph, Conseiller, homme 
de bien, et juste, 

51 Qui n'avait point consenti a leur resolution, ni a leur 
action, [lequel etait] d'Arimathee ville des Juifs, [et] qui aussi 
attendait le Regne de Dieu ; 

52 Etant venu a Pilate, lui demanda le corps de Jesus 
[ Y ehoshua]. 

53 Et l'ayant descendu [de la croix], il l'enveloppa dans un 
linceul, et le mit en un sepulcre taille dans le roc, ou personne 
n'avait encore ete mis. 

54 Or e'etait le jour de la preparation, et le [jour] du Sabbat 
allait commencer. 

55 Et les femmes qui etaient venues de Galilee avec Jesus 
[Yehoshua], ayant suivi [Joseph], regarderent le sepulcre, et 
comment le corps de Jesus [Yehoshua] y etait mis. 

56 Puis s'en etant retournees, elles preparerent des drogues 
aromatiques et des parfums ; et le jour du Sabbat elles se 
reposerent selon le commandement [de la Loi]. 

Luc 24 

[Resurrection, Apparition et Ascension de Jesus 
[Yehoshua[-Christ.| 

Mais le premier [jour] de la semaine, comme il 
etait encore fort matin, elles vinrent au sepulcre, et 
quelques autres avec elles, apportant les aromates, 
qu'elles avaient prepares. 

2 Et elles trouverent la pierre roulee a cote du sepulcre. 

3 Et etant entrees, elles ne trouverent point le corps du 
Seigneur Jesus [Yehoshua], 

4 Et il arriva que comme elles etaient en grande perplexite 
touchant cela, voici, deux personnages parurent devant elles 
en vetements tout converts de lumiere. 

5 Et comme elles etaient toutes epouvantees, et baissaient le 
visage en terre, ils leur dirent : pourquoi cherchez-vous parrni 
les morts celui qui est vivant ? 

6 II n'est point ici, mais il est ressuscite ; qu'il vous souvienne 
comment il vous parla quand il etait encore en Galilee, 

7 Disant : qu'il fallait que le Fils de l'homme fut livre entre les 
mains des pecheurs, et qu'il fut crucifie ; et qu'il ressuscitat le 
troisieme jour. 

8 Et elles se souvinrent de ses paroles. 

9 Puis s'en etant retoumees du sepulcre, elles annoncerent 
toutes ces choses aux onze [Disciples], et a tous les autres. 

10 Or ce fut Marie-Magdeleine, et Jeanne, et Marie [mere] de 
Jacques, et les autres [qui etaient] avec elles, qui dirent ces 
choses aux Apotres. 

11 Mais les paroles de ces femmes leur semblerent comme 
des reveries, et ils ne les crurent point. 

12 Neanmoins Pierre s'etant leve, courut au sepulcre, et 
s'etant courbe pour regarder, il ne vit que les linceuls mis a 
cote ; puis il partit, admirant en lui-meme ce qui etait arrive. 
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13 Or void, deux d'entre eux etaient ce jour-la en chernin, 
pour aller a une bourgade nominee Emmaiis, qui etait loin de 
Jerusalem, environ soixante stades. 

14 Et ils s'entretenaient ensemble de toutes ces choses qui 
etaient arrivees. 

15 Et il arriva que comme ils parlaient et conferaient entre 
eux, Jesus [Yehoshua] lui-meme s'etant approche, se mit a 
marcher avec eux. 

16 Mais leurs yeux etaient retenus de sorte qu'ils ne le 
reconnaissaient pas. 

17 Et il leur dit : quels sont ces discours que vous tenez entre 
vous en marchant ? et pourquoi etes-vous tout tristes ? 

18 Et l'un d'eux, qui avait nom Cleopas, repondit, et lui dit : 
es-tu seul etranger dans Jerusalem, qui ne saches point les 
choses qui y sont arrivees ces jours-ci ? 

19 Et il leur dit : quelles ? Ils repondirent : c'est touchant 
Jesus [Yehoshua] le Nazarien, qui etait un Prophete, puissant 
en oeuvres et en paroles devant Dieu, et devant tout le peuple. 

20 Et comment les principaux Sacrificateurs et nos 
Gouvemeurs l'ont livre pour etre condamne a rnort, et l'ont 
crucifie. 

21 Or nous esperions que ce serait lui qui delivrerait Israel ; 
mais avec tout cela, c'est aujourd'hui le troisieme jour que ces 
choses sont arrivees. 

22 Toutefois quelques femmes d'entre nous nous ont fort 
etonnes,[car] elles ont ete de grand matin au sepulcre ; 

23 Et n'ayant point trouve son corps, elles sont revenues, en 
disant que meme elles avaient vu une apparition d'Anges, qui 
disaient qu'il est vivant. 

24 Et quelques-uns des notres sont alles au sepulcre, et ont 
trouve ainsi que les femmes avaient dit ; mais pour lui, ils ne 
l'ont point vu. 

25 Alors il leur dit : 6 gens depourvus de sens, et tardifs de 
coeur a croire toutes les choses que les Prophetes ont 
prononcees! 

26 Ne fallait-il pas que le Christ souffrit ces choses, et qu'il 
entrat en sa gloire ? 

27 Puis commenqant par Mo'ise, et [continuant] par tous les 
Prophetes, il leur expliquait dans toutes les Ecritures les 
choses qui le regardaient. 

28 Et comme ils furent pres de la bourgade ou ils allaient, il 
faisait semblant d'aller plus loin. 

29 Mais ils le forcerent, en lui disant : demeure avec nous, car 
le soir approche, et le jour commence a baisser. Il entra done 
pour demeurer avec eux. 

30 Et il arriva que comme il etait a table avec eux, il prit le 
pain, et il [le] benit; et l'ayant rompu, il le leur distribua. 

31 Alors leurs yeux furent ouverts, en sorte qu'ils le 
reconnurent; mais il disparut de devant eux. 

32 Et ils dirent entre eux : notre coeur ne brulait-il pas au- 
dedans de nous, lorsqu'il nous parlait par le chernin, et qu'il 
nous expliquait les Ecritures ? 

33 Et se levant dans ce moment, ils s'en retournerent a 
Jerusalem, ou ils trouverent les onze assembles, et ceux qui 
etaient avec eux ; 

34 Qui disaient : le Seigneur est veritablement ressuscite, et il 
est apparu a Simon. 

35 Et ceux-ci aussi raconterent les choses qui leur etaient 
arrivees en chernin, et comment il avait ete reconnu d'eux en 
rompant le pain. 

36 Et conrme ils tenaient ces discours, Jesus [Yehoshua] se 
presenta lui-meme au milieu d'eux, et leur dit : que la paix 
soit avec vous ! 

37 Mais eux tout troubles et epouvantes croyaient voir un 
esprit. 


38 Et il leur dit : pourquoi vous troublez-vous, et pourquoi 
monte-t-il des pensees dans vos coeurs ? 

39 Voyez mes mains et mes pieds ; car c'est moi-meme : 
touchez-moi, et me considerez bien ; car un esprit n'a ni chair 
ni os, comme vous voyez que j'ai. 

40 Et en disant cela, il leur montra ses mains et ses pieds. 

41 Mais comme encore de joie ils ne croyaient point, et qu'ils 
s'etonnaient, il leur dit : avez-vous ici quelque chose a 
manger? 

42 Et ils lui presentment une piece de poisson roti, et d'un 
rayon de rniel ; 

43 Et l'ayant pris, il mangea devant eux. 

44 Puis il leur dit : ce sont ici les discours que je vous tenais 
quand j'etais encore avec vous : qu'il fallait que toutes les 
choses qui sont ecrites de moi dans la Loi de Mo'ise, et dans 
les Prophetes, et dans les Psaumes, fussent accomplies. 

45 Alors il leur ouvrit l'esprit pour entendre les Ecritures. 

46 Et il leur dit : il est ainsi ecrit, et ainsi il fallait que le 
Christ souffrit, et qu'il ressuscitat des morts le troisieme jour ; 

47 Et qu'on prechat en son Nom la repentance et la remission 
des peches panni toutes les nations, en commenqant par 
Jerusalem. 

48 Et vous etes temoins de ces choses ; et voici, je m'en vais 
envoyer sur vous la promesse de mon Pere. 

49 Vous done demeurez dans la ville de Jerusalem, jusqu'a ce 
que vous soyez revetus de la vertu d'en haut. 

50 Apres quoi il les mena dehors jusqu'en Bethanie, et levant 
ses mains en haut, il les benit. 

51 Et il arriva qu'en les benissant, il se separa d'eux, et fut 
eleve au ciel. 

52 Et eux l'ayant adore, s'en retournerent a Jerusalem avec 
une grande joie. 

53 Et ils etaient toujours dans le Temple, louant et benissant 
Dieu. Amen ! 
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Evangile de Jean 

Signifie : Dieu pardonne, don de Dieu 
Env. 85-90 ap. J-C 


Jean 1 

[Jesus [Yehoshua|-Christ, la Parole de Dieu, faite chair, 
montre par Jean, est suivi par Andre et Simon, Philippe et 
Nathanael.] 

I Au commencement etait la Parole, et la Parole etait 
avec Dieu ; et cette parole etait Dieu : 

2 Elle etait au commencement avec Dieu. 

3 Toutes choses ont ete faites par elle, et sans elle rien de ce 
qui a ete fait, n'a ete fait. 

4 En elle etait la vie, et la vie etait la Lumiere des hornmes. 

5 Et la Lumiere luit dans les tenebres, rnais les tenebres ne 
font point regue. 

6 II y eut un homme appele Jean, qui fut envoye de Dieu. 

7 II vint pour rendre temoignage, pour rendre, dis-je, 
temoignage a la Lumiere, afin que tous crussent par lui. 

8 II n'etait pas la Lumiere, mais il [etait envoye] pour rendre 
temoignage a la Lumiere. 

9 [Cette] Lumiere etait la veritable, qui eclaire tout homme 
venant au monde. 

10 Elle etait au monde, et le monde a ete fait par elle ; mais le 
monde ne l'a point connue. 

11 II est venu chez soi; et les siens ne font point regu ; 

12 Mais a tous ceux qui font regu, il leur a donne le droit 
d'etre faits enfants de Dieu, [savoir] a ceux qui croient en son 
Nom; 

13 Lesquels ne sont point nes de sang, ni de la volonte de la 
chair, ni de la volonte de f homme ; mais ils sont nes de Dieu. 
14 Et la Parole a ete faite chair, elle a habite parmi nous, et 
nous avons contemple sa gloire, [qui a ete] une gloire, comrne 
la gloire du Fils unique du Pere, pleine de grace et de verite. 

15 Jean a [done] rendu temoignage de lui, et a crie, disant : 
e'est celui duquel je disais : celui qui vient apres moi rn'est 
prefere, car il etait avant moi. 

16 Et nous avons tous regu de sa plenitude, et grace pour 
grace. 

17 Car la Loi a ete donnee par Moi'se ; la grace et la verite est 
venue par Jesus [Yehoshua]-Christ. 

18 Personne ne vit jamais Dieu ; le Fils unique qui est au sein 
du Pere, est celui qui nous fa revele. 

19 Et e'est ici le temoignage de Jean, lorsque les Juifs 
envoyerent de Jerusalem des Sacrificateurs et des Levites 
pour l'interroger, [et lui dire] : toi qui es-tu ? 

20 Car il l'avoua, et ne le nia point, il l'avoua, dis-je, [en 
disant] : ce n'est pas moi qui suis le Christ. 

21 Sur quoi ils lui demanderent : qui es-tu done ? Es-tu Elie ? 
Et il dit : je ne le suis point. Es-tu le Prophete ? Et il repondit 


22 Ils lui dirent done : qui es-tu, afin que nous donnions 
reponse a ceux qui nous ont envoyes ; que dis-tu de toi- 
meme? 

23 11 dit : je suis la voix de celui qui crie dans le desert : 
aplanissez le chernin du Seigneur, comine a dit Esai'e le 
Prophete. 

24 Or ceux qui avaient ete envoyes [vers lui] etaient d'entre 
les Pharisiens. 

25 Ils l'interrogerent encore, et lui dirent : pourquoi done 
baptises-tu si tu n'es point le Christ, ni Elie, ni le Prophete ? 

26 Jean leur repondit, et leur dit : pour moi, je baptise d'eau ; 
mais il y en a un au milieu de vous, que vous ne connaissez 


27 C'est celui qui vient apres moi, qui m'est prefere, et duquel 
je ne suis pas digne de defier la courroie du soulier. 

28 Ces choses arriverent a Bethabara, au-dela du Jourdain, ou 
Jean baptisait. 

29 Le lendemain Jean vit Jesus [Yehoshua] venir a lui, et il 
dit : voila f Agneau de Dieu, qui ote le peche du monde. 

30 C'est celui duquel je disais : apres moi vient un personnage 
qui m'est prefere ; car il etait avant moi. 

31 Et pour moi, je ne le connaissais point; mais afin qu'il soit 
manifeste a Israel, je suis venu a cause de cela baptiser d'eau. 

32 Jean rendit aussi temoignage, en disant : j'ai vu l'Esprit 
descendre du ciel comine une colombe, et s'arreter sur lui. 

33 Et pour moi, je ne le connaissais point; mais celui qui m'a 
envoye baptiser d'eau, m'avait dit : celui sur qui tu verras 
l'Esprit descendre, et se fixer sur lui, c'est celui qui baptise du 
Saint-Esprit. 

34 Et je l'ai vu, et j'ai rendu temoignage, que c'est lui qui est 
le Fils de Dieu. 

35 Le lendemain encore Jean s'arreta, et [avec lui] deux de 
ses disciples ; 

36 Et regardant Jesus [Yehoshua] qui marchait, il dit : voila 
f Agneau de Dieu. 

37 Et les deux disciples l'entendirent tenant ce discours, et ils 
suivirent Jesus [Yehoshua], 

38 Et Jesus [Yehoshua] se retournant, et voyant qu'ils le 
suivaient, il leur dit : que cherchez-vous ? Ils lui repondirent : 
Rabbi, e'est-a-dire, Maitre, ou demeures-tu ? 

39 II leur dit: venez, et le voyez. Ils y allerent, et ils virent ou 
il demeurait ; et ils demeurerent avec lui ce jour-la ; car il 
etait environ dix heures. 

40 Or Andre, frere de Simon Pierre, etait fun des deux qui 
[en] avaient oul parler a Jean, et qui f avaient suivi. 

41 Celui-ci trouva le premier Simon son frere, et il lui dit : 
nous avons trouve le Messie ; e'est-a-dire, le Christ. 

42 Et il le mena vers Jesus [Yehoshua], et Jesus [Yehoshua] 
ayant jete la vue sur lui, dit : tu es Simon, fils de Jonas, tu 
seras appele Cephas ; e'est-a-dire, Pierre. 

43 Le lendemain Jesus [Yehoshua] voulut aller en Galilee, et 
il trouva Philippe, auquel il dit: suis-moi. 

44 Or Philippe etait de Bethsaida, la ville d'Andre et de 
Pierre. 

45 Philippe trouva Nathanael, et lui dit : nous avons trouve 
Jesus [Yehoshua], qui est de Nazareth, fils de Joseph, celui 
duquel Moi'se a ecrit dans la Loi, et [duquel] aussi les 
Prophetes [ont ecrit]. 

46 Et Nathanael lui dit: peut-il venir quelque chose de bon de 
Nazareth ? Philippe lui dit: viens, et vois. 

47 Jesus [Yehoshua] apergut Nathanael venir vers lui, et il dit 
de lui : voici vraiment un Israelite en qui il n'y a point de 
fraude. 

48 Nathanael lui dit : d'ou me connais-tu ? Jesus [Yehoshua] 
repondit, et lui dit : avant que Philippe t'eut appele quand tu 
etais sous le figuier, je te voyais. 

49 Nathanael repondit, et lui dit : Maitre, tu es le Fils de Dieu 
; tu es le Roi d'Israel. 

50 Jesus [Yehoshua] repondit, et lui dit : parce que je t'ai dit 
que je te voyais sous le figuier, tu crois ; tu verras bien de 
plus grandes choses que ceci. 

51 II lui dit aussi : en verite, en verite je vous dis : desormais 
vous verrez le ciel ouvert, et les Anges de Dieu montant et 
descendant sur le Fils de l'homme. 
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Jean 2 

|Jesus [Yehoshua|-Christ change aux noce de Cana de 
l'eau en vin, chasse les vendeurs du Temple, et predit sa 
resurrection, etc.] 

Or trois jours apres on faisait des noces a Cana de 
Galilee, et la mere de Jesus [Yehoshua] etait la. 

2 Et Jesus [Yehoshua] fut aussi convie aux noces, avec 
ses Disciples. 

3 Et le vin etant venu a manquer, la mere de Jesus 
[Yehoshua] lui dit : ils n'ont point de vin. 

4 Mais Jesus [Yehoshua] lui repondit : qu'y a-t-il entre moi et 
toi, femme ? Mon heure n'est point encore venue. 

5 Sa mere dit aux serviteurs : faites tout ce qu'il vous dira. 

6 Or il y avait la six vaisseaux de pierre, mis selon l'usage de 
la purification des Juifs, dont chacun tenait deux ou trois 
mesures. 

7 Et Jesus [Yehoshua] leur dit : emplissez d'eau ces 
vaisseaux. Et ils les emplirent jusques au haut. 

8 Puis il leur dit : versez-en maintenant, et portez-en au 
rnaitre d'hotel. Et ils lui en porterent. 

9 Quand le rnaitre d'hotel eut goute l'eau qui avait ete changee 
en vin, (or il ne savait pas d'ou cela venait, mais les serviteurs 
qui avaient puise l'eau, le savaient bien,) il s'adressa a l'epoux. 

10 Et lui dit: tout homrne sert le bon vin le premier, et puis le 
moindre apres qu'on a bu plus largement ; [mais] toi, tu as 
garde le bon vin jusqu'a maintenant. 

11 Jesus [Yehoshua] fit ce premier miracle a Cana de Galilee, 
et il manifesta sa gloire, et ses Disciples crurent en lui. 

12 Apres cela il descendit a Capernaum avec sa mere, et ses 
freres, et ses Disciples ; mais ils y demeurerent peu de jours. 

13 Car la Paque des Juifs etait proche ; c'est pourquoi Jesus 
[Yehoshua] monta a Jerusalem. 

14 Et il trouva dans le Temple des gens qui vendaient des 
boeufs, et des brebis, et des pigeons ; et les changeurs qui y 
etaient assis. 

15 Et ayant fait un fouet avec de petites cordes, il les chassa 
tous du Temple, avec les brebis, et les boeufs ; et il repandit 
la monnaie des changeurs, et renversa les tables. 

16 Et il dit a ceux qui vendaient des pigeons : otez ces choses 
d'ici, [et] ne faites pas de la Maison de mon Pere un lieu de 
rnarche. 

17 Alors ses Disciples se souvinrent qu'il etait ecrit : le zele 
de ta Maison m'a ronge. 

18 Mais les Juifs prenant la parole, lui dirent : quel miracle 
nous montres-tu, pour entreprendre de faire de telles choses ? 

19 Jesus [Yehoshua] repondit, et leur dit : abattez ce Temple, 
et en trois joins je le releverai. 

20 Et les Juifs dirent : on a ete quarante-six ans a batir ce 
Temple, et tu le releveras dans trois joins ! 

21 Mais il parlait du Temple, de son corps. 

22 C'est pourquoi lorsqu'il fut ressuscite des morts, ses 
Disciples se souvinrent qu'il leur avait dit cela, et ils crurent a 
l'Ecriture, et a la parole que Jesus [Yehoshua] avait dite. 

23 Et conune il etait a Jerusalem le [jour de] la fete de Paque, 
plusieurs crurent en son Nom, contemplant les miracles qu'il 
faisait. 

24 Mais Jesus [Yehoshua] ne se fiait point a eux, parce qu'il 
les connaissait tous ; 

25 Et qu'il n'avait pas besoin que personne lui rendit 
temoignage d'[aucun] homme ; car lui-meme savait ce qui 
etait dans l'homme. 


Jean 3 

[Jesus [Yehoshua|-Christ s'entretient avec Nicodeme sur 
la regeneration, etc. Jean Baptiste lui rend temoignage.| 

3 Or il y avait un homme d'entre les Pharisiens, nomine 
Nicodeme, qui etait un des principaux d'entre les Juifs ; 

2 Lequel vint de nuit a Jesus [Yehoshua], et lui dit : 
Maitre, nous savons que tu es un Docteur venu de Dieu : car 
personne ne peut faire les miracles que tu fais, si Dieu n'est 
avec lui. 

3 Jesus [Yehoshua] repondit, et lui dit : en verite, en verite je 
te dis : si quelqu'un n'est ne de nouveau, il ne peut point voir 
le Royaume de Dieu. 

4 Nicodeme lui dit : comment peut naitre un homme quand il 
est vieux ? peut-il rentrer dans le sein de sa mere, et naitre 
une seconde fois ? 

5 Jesus [Yehoshua] repondit : en verite, en verite je te dis : si 
quelqu'un n'est ne d'eau et d'esprit, il ne peut point entrer dans 
le Royaume de Dieu. 

6 Ce qui est ne de la chair, est chair ; et ce qui est ne de 
l'Esprit, est esprit. 

7 Ne t'etonne pas de ce que je t'ai dit : il vous faut etre nes de 
nouveau. 

8 Le vent souffle ou il veut, et tu en entends le son ; mais tu 
ne sais d'ou il vient, ni ou il va : il en est ainsi de tout homme 
qui est ne de l'Esprit. 

9 Nicodeme repondit, et lui dit : comment se peuvent faire 
ces choses ? 

10 Jesus [Yehoshua] repondit, et lui dit : tu es Docteur 
d'lsrael, et tu ne connais point ces choses ! 

11 En verite, en verite je te dis : que ce que nous savons, nous 
le disons ; et ce que nous avons vu, nous le temoignons ; mais 
vous ne recevez point notre temoignage. 

12 Si je vous ai dit ces choses terrestres, et vous ne les croyez 
point, comment croirez-vous si je vous dis des choses celestes 
? 

13 Car personne n'est monte au ciel, sinon celui qui est 
descendu du ciel, [savoir] le Fils de l'homme qui est au ciel. 

14 Or comrne Molse eleva le serpent au desert, ainsi il faut 
que le Fils de l'homme soit eleve ; 

15 Afin que quiconque croit en lui ne perisse point, mais qu'il 
ait la vie etemelle, 

16 Car Dieu a tant aime le monde, qu'il a donne son Fils 
unique, afin que quiconque croit en lui ne perisse point, mais 
qu'il ait la vie etemelle. 

17 Car Dieu n'a point envoye son Fils au monde pour 
condamner le monde, mais afin que le monde soit sauve par 
lui. 

18 Celui qui croit en lui ne sera point condamne ; mais celui 
qui ne croit point est deja condamne ; parce qu'il n'a point 
cmt au Nom du Fils unique de Dieu. 

19 Or c'est ici le sujet de la condamnation, que la lumiere est 
venue au monde, et que les hornmes ont mieux aime les 
tenebres que la lumiere, parce que leurs oeuvres etaient 
mauvaises. 

20 Car quiconque s'adonne a des choses mauvaises, hait la 
lumiere, et ne vient point a la lumiere, de peur que ses 
oeuvres ne soient censurees. 

21 Mais celui qui s'adonne a la verite, vient a la lumiere, afin 
que ses oeuvres soient manifestees, parce qu'elles sont faites 
selon Dieu. 

22 Apres ces choses Jesus [Yehoshua] vint avec ses Disciples 
au pays de Judee ; et il demeurait la avec eux, et baptisait. 

23 Or Jean baptisait aussi en Enon, pres de Salim, parce qu'il 
y avait la beaucoup d'eau ; et on venait la, et on y etait 
baptise. 
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24 Car Jean n'avait pas encore ete mis en prison. 

25 Or il y eut une question mue par les disciples de Jean avec 
les Juifs, touchant la purification. 

26 Et ils vinrent a Jean, et lui dirent : Maitre, celui qui etait 
avec toi au-dela du Jourdain, [et] a qui tu as rendu 
temoignage, voila, il baptise, et tous viennent a lui. 

27 Jean repondit, et dit : l'homme ne peut recevoir aucune 
chose, si elle ne lui est donnee du ciel. 

28 Vous-memes rn'etes temoins que j'ai dit : ce n'est pas moi 
qui suis le Christ, rnais je suis envoye devant lui. 

29 Celui qui possede l'Epouse est l'Epoux ; mais l'ami de 
l'Epoux qui assiste, et qui l'entend, est tout rejoui par la voix 
de l'Epoux ; c'est pourquoi cette joie que j'ai, est accomplie. 

30 II faut qu'il croisse, et que je diminue. 

31 Celui qui est venu d'en haut, est au-dessus de tous ; celui 
qui est venu de la terre, est de la terre, et il parle [comrne 
venu] de la terre ; celui qui est venu du ciel, est au-dessus de 
tous : 

32 Et ce qu'il a vu et ou'i, il le temoigne ; mais personne ne 
re^oit son temoignage. 

33 Celui qui a re?u son temoignage a scelle que Dieu est 
veritable. 

34 Car [celui] que Dieu a envoye annonce les paroles de Dieu 
; car Dieu ne lui donne point l'Esprit par mesure. 

35 Le Pere aime le Fils, et il lui a donne toutes choses en 
main. 

36 Qui croit au Fils, a la vie etemelle ; mais qui desobeit au 
Fils, ne verra point la vie ; mais la colere de Dieu demeure 
sur lui. 

Jean 4 

|Jesus [Yehoshua|-Christ s'entretient avec la Samaritaine 
; plusieurs croient en lui, 
comme aussi un Seigneur dont il guerit le fils.] 

4 Or quand le Seigneur eut connu que les Pharisiens 
avaient out dire qu'il faisait et baptisait plus de disciples 
que Jean; 

2 Toutefois Jesus [Yehoshua] ne baptisait point lui-meme, 
mais c'etaient ses Disciples ; 

3 II laissa la Judee, et s'en alia encore en Galilee. 

4 Or il fallait qu'il traversat par la Samarie. 

5 II vint done en une ville de Samarie, nominee Sichar, qui 
est pres de la possession que Jacob donna a Joseph son fils. 

6 Or il y avait la une fontaine de Jacob ; et Jesus [Yehoshua] 
etant lasse du chemin, se tenait la assis sur la fontaine ; e'etait 
environ les six heures. 

7 [Et] une femme Samaritaine etant venue pour puiser de 
l'eau, Jesus [Yehoshua] lui dit: donne-moi a boire. 

8 Car ses Disciples s'en etaient alles a la ville pour acheter 
des vivres. 

9 Mais cette femme Samaritaine lui dit : comment toi qui es 
Juif, me demandes-tu a boire, a moi qui suis une femme 
Samaritaine ? car les Juifs n'ont point de communication avec 
les Samaritains. 

10 Jesus [Yehoshua] repondit, et lui dit : si tu connaissais le 
don de Dieu, et qui est celui qui te dit : donne-moi a boire, tu 
lui [en] eusses demande toi-meme, et il t'eut donne de l'eau 
vive. 

11 La femme lui dit : Seigneur, tu n'as rien pour puiser, et le 
puits est profond ; d'ou as-tu done cette eau vive ? 

12 Es-tu plus grand que Jacob notre pere, qui nous a donne le 
puits, et lui-meme en a bu, et ses enfants, et son betail ? 

13 Jesus [Yehoshua] repondit, et lui dit : quiconque boit de 
cette eau-ci aura encore soif; 


14 Mais celui qui boira de l'eau que je lui donnerai, n'aura 
jamais soif ; mais l'eau que je lui donnerai deviendra en lui 
une fontaine d'eau qui jaillira jusque dans la vie etemelle. 

15 La femme lui dit : Seigneur, donne-moi de cette eau, afin 
que je n'aie plus soif, et que je ne vienne plus ici puiser [de 
l'eau]. 

16 Jesus [Yehoshua] lui dit : va, [et] appelle ton rnari, et t'en 
viens ici. 

17 La femme repondit, et lui dit : je n'ai point de mari. Jesus 
[Yehoshua] lui dit : tu as bien dit: je n'ai point de mari. 

18 Car tu as eu cinq maris, et celui que tu as maintenant n'est 
point ton mari; en cela tu as dit la verite. 

19 La femme lui dit: Seigneur, je vois que tu es un Prophete. 

20 Nos peres ont adore sur cette montagne-la, et vous dites 
qu'a Jerusalem est le lieu oil il faut adorer. 

21 Jesus [Yehoshua] lui dit : femme, crois-moi, l'heure vient 
que vous n'adorerez le Pere, ni sur cette montagne, ni a 
Jerusalem. 

22 Vous adorez ce que vous ne connaissez point ; nous 
adorons ce que nous connaissons ; car le salut vient des Juifs. 

23 Mais l'heure vient, et elle est maintenant, que les vrais 
adorateurs adoreront le Pere en esprit et en verite ; car aussi le 
Pere en demande de tels qui l'adorent. 

24 Dieu est esprit ; et il faut que ceux qui l'adorent, l'adorent 
en esprit et en verite. 

25 La femme lui repondit : je sais que le Messie, e'est-a-dire 
le Christ, doit venir ; quand done il sera venu, il nous 
annoncera toutes choses. 

26 Jesus [Yehoshua] lui dit : c'est moi-meme, qui parle avec 
toi. 

27 Sur cela ses Disciples vinrent, et ils s'etonnerent de ce qu'il 
parlait avec une femme ; toutefois nul ne dit : que demandes- 
tu ? ou pourquoi parles-tu avec elle ? 

28 La femme done laissa sa cruche, et s'en alia a la ville, et 
elle dit aux habitants : 

29 Venez, voyez un homme qui m'a dit tout ce que j'ai fait, 
celui-ci n'est-il point le Christ ? 

30 Ils sortirent done de la ville, et vinrent vers lui. 

31 Cependant les Disciples le priaient, disant : Maitre, 
mange. 

32 Mais il leur dit : j'ai a manger d'une viande que vous ne 
savez point. 

33 Sur quoi les Disciples disaient entre eux : quelqu'un lui 
aurait-il apporte a manger ? 

34 Jesus [Yehoshua] leur dit : ma viande est que je fasse la 
volonte de celui qui m'a envoye, et que j'accomplisse son 
oeuvre. 

35 Ne dites-vous pas qu'il y a encore quatre mois, et la 
moisson viendra ? voici, je vous dis, levez vos yeux, et 
regardez les campagnes, car elles sont deja blanches pour 
moissonner. 

36 Or celui qui moissonne re?oit le salaire, et assemble le 
fruit en vie etemelle ; afin que celui qui seme et celui qui 
moissonne se rejouissent ensemble. 

37 Or ce que Ton dit d'ordinaire, que l'un seme, et l'autre 
moissonne, est vrai en ceci, 

38 [Que] je vous ai envoyes moissonner ce en quoi vous 
n'avez point travaille ; d'autres ont travaille, et vous etes 
entres dans leur travail. 

39 Or plusieurs des Samaritains de cette ville-la crurent en 
lui, pour la parole de la femme, qui avait rendu ce temoignage 
: il m'a dit tout ce que j'ai fait. 

40 Quand done les Samaritains furent venus vers lui, ils le 
prierent de demeurer avec eux ; et il demeura la deux jours. 

41 Et beaucoup plus de gens crurent pour sa parole ; 
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42 Et ils disaient a la femme : ce n'est plus pour ta parole que 
nous croyons ; car nous-memes l'avons entendu, et nous 
savons que celui-ci est veritablement le Christ, le Sauveur du 
rnonde. 

43 Or deux joins apres il partit de la, et s'en alia en Galilee. 

44 Car Jesus [Yehoshua] avait rendu temoignage qu'un 
Prophete n'est point honore en son pays. 

45 Quand done il fut venu en Galilee, les Galileens le 
re^urent, ayant vu toutes les choses qu'il avait faites a 
Jerusalem le jour de la Fete : car eux aussi etaient venus a la 
Fete. 

46 Jesus [Yehoshua] done vint encore a Cana de Galilee, oil il 
avait change l'eau en vin. Or il y avait a Capernaum un 
Seigneur de la cour, duquel le fils etait malade ; 

47 Qui ayant entendu que Jesus [Yehoshua] etait venu de 
Judee en Galilee, s'en alia vers lui, et le pria de descendre 
pour guerir son fils : car il s'en allait mourir. 

48 Mais Jesus [Yehoshua] lui dit : si vous ne voyez des 
prodiges et des miracles, vous ne croyez point. 

49 Et ce Seigneur de la cour lui dit : Seigneur, descends avant 
que mon fils meure. 

50 Jesus [Yehoshua] lui dit : va, ton fils vit. Cet homrne crut a 
la parole que Jesus [Yehoshua] lui avait dite, et il s'en alia. 

51 Et comme deja il descendait, ses serviteurs vinrent au- 
devant de lui, et lui apporterent des nouvelles, disant : ton fils 
vit. 

52 Et il leur demanda a quelle heure il s'etait trouve mieux ; et 
ils lui dirent: hier sur les sept heures la fievre le quitta. 

53 Le pere done connut que e'etait a cette [meme] heure-la 
que Jesus [Yehoshua] lui avait dit: ton fils vit. Et il crut, avec 
toute sa maison. 

54 Jesus [Yehoshua] fit encore ce second miracle, quand il fut 
venu de Judee en Galilee. 

Jean 5 

[Jesus | Yehoshua [-Christ guerit un Paralytique au 
Sabbat, et dispute sur cela et sur sa Personne contre les 
Juifs.] 

Apres ces choses il y avait une fete des Juifs, et Jesus 
[Yehoshua] monta a Jerusalem. 

2 Or il y a a Jerusalem, au rnarche aux brebis, un lavoir 
appele en Hebreu Bethesda ayant cinq portiques ; 

3 Dans lesquels gisait un grand nombre de malades, 
d'aveugles, de boiteux, [et de gens] qui avaient les membres 
secs, attendant le mouvement de l'eau. 

4 Car un Ange descendait en certains temps au lavoir, et 
troublait l'eau ; et alors le premier qui descendait au lavoir 
apres que l'eau en avait ete troublee, etait gueri, de quelque 
maladie qu'il fat detenu. 

5 Or il y avait la un homrne malade depuis trente-huit ans. 

6 [Et] Jesus [Yehoshua] le voyant couche par terre, et 
connaissant qu'il avait deja ete la longtemps, lui dit : veux-tu 
etre gueri ? 

7 Le malade lui repondit : Seigneur, je n'ai personne qui me 
jette au lavoir quand l'eau est troublee, et pendant que j'y 
viens, un autre y descend avant moi. 

8 Jesus [Yehoshua] lui dit : leve-toi, charge ton petit lit, et 
rnarche. 

9 Et sur-le-champ l'homme fut gueri, et chargea son petit lit, 
et il marchait. Or e'etait [un jour] de Sabbat. 

10 Les Juifs done dirent a celui qui avait ete gueri : e'est [un 
jour] de Sabbat, il ne t'est pas permis de charger ton petit lit. 

11 11 leur repondit : celui qui m'a gueri m'a dit : charge ton 
petit lit, et rnarche. 


12 Alors ils lui demanderent : qui est celui qui t'a dit : charge 
ton petit lit, et rnarche ? 

13 Mais celui qui avait ete gueri ne savait pas qui e'etait : car 
Jesus [Yehoshua] s'etait eclipse du milieu de la foule qui etait 
en ce lieu-la. 

14 Depuis, Jesus [Yehoshua] le trouva au Temple, et lui dit : 
voici, tu as ete gueri ; ne peche plus desormais, de peur que 
pis ne t'arrive. 

15 Cet homme s'en alia, et rapporta aux Juifs que e'etait Jesus 
[Yehoshua] qui l'avait gueri. 

16 C'est pourquoi les Juifs poursuivaient Jesus [Yehoshua], et 
cherchaient a le faire mourir, parce qu'il avait fait ces choses 
[le jour du] Sabbat. 

17 Mais Jesus [Yehoshua] leur repondit : mon Pere travaille 
jusqu'a maintenant, et je travaille aussi. 

18 Et a cause de cela les Juifs tachaient encore plus de le faire 
mourir, parce que non seulement il avait viole le Sabbat, mais 
aussi parce qu'il disait que Dieu etait son propre Pere, se 
faisant egal a Dieu. 

19 Mais Jesus [Yehoshua] repondit, et leur dit : en verite, en 
verite je vous dis, que le Fils ne peut rien faire de soi-meme, 
sinon qu'il le voie faire au Pere : car quelque chose que le 
Pere fasse, le Fils aussi le fait de meme. 

20 Car le Pere airne le Fils, et lui montre toutes les choses 
qu'il fait; et il lui montrera de plus grandes oeuvres que celle- 
ci, afin que vous en soyez dans l'admiration. 

21 Car comme le Pere ressuscite les morts et les vivifie, de 
merne aussi le Fils vivifie ceux qu'il veut. 

22 Car le Pere ne juge personne ; mais il a donne tout 
jugement au Fils ; 

23 Afin que tous honorent le Fils, comme ils honorent le Pere 
; celui qui n'honore point le Fils, n'honore point le Pere qui l'a 
envoye. 

24 En verite, en verite je vous dis : que celui qui entend ma 
parole, et croit a celui qui m'a envoye, a la vie etemelle, et il 
ne sera point expose a la condamnation, mais il est passe de la 
rnort a la vie. 

25 En verite, en verite je vous dis : que l'heure vient, et elle 
est merne deja [venue], que les morts entendront la voix du 
Fils de Dieu, et ceux qui l'auront entendue, vivront. 

26 Car comme le Pere a la vie en soi meme, ainsi il a donne 
au Fils d'avoir la vie en soi-meme. 

27 Et il lui a donne le pouvoir de juger parce qu'il est le Fils 
de l'homme. 

28 Ne soyez point etonnes de cela : car l'heure viendra, en 
laquelle tous ceux qui sont dans les sepulcres entendront sa 
voix. 

29 Et ils sortiront, savoir ceux qui auront bien fait, en 
resurrection de vie ; et ceux qui auront mal fait, en 
resurrection de condamnation. 

30 Je ne puis rien faire de moi-meme : je juge conformement 
a ce que j'entends, et mon jugement est juste ; car je ne 
cherche point ma volonte, mais la volonte du Pere qui m'a 
envoye. 

31 Si je rends temoignage de moi-meme, mon temoignage 
n'est pas digne de foi. 

32 C'est un autre qui rend temoignage de moi, et je sais que le 
temoignage qu'il rend de moi est digne de foi. 

33 Vous avez envoye vers Jean, et il a rendu temoignage a la 
verite. 

34 Or je ne cherche point le temoignage des hommes ; mais 
je dis ces choses afin que vous soyez sauves. 

35 II etait une lampe ardente et brillante ; et vous avez voulu 
vous rejouir pour un peu de temps en sa lumiere. 

36 Mais moi j'ai un temoignage plus grand que celui de Jean ; 
car les oeuvres que mon Pere m'a donnees pour les accomplir, 
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ces oeuvres memes que je fais, temoignent de moi que mon 
Pere m'a envoye. 

37 Et le Pere qui m'a envoye, a lui-meme rendu temoignage 
de moi; jamais vous n'ouites sa voix, ni ne vites sa face. 

38 Et vous n'avez point sa parole demeurante en vous ; 
puisque vous ne croyez point a celui qu'il a envoye. 

39 Enquerez-vous diligemment des Ecritures : car vous 
estimez avoir par elles la vie eternelle, et ce sont elles qui 
portent temoignage de moi. 

40 Mais vous ne voulez point venir a moi, pour avoir la vie. 

41 Je ne tire point ma gloire des hornmes. 

42 Mais je connais bien que vous n'avez point l'amour de 
Dieu en vous. 

43 Je suis venu au Nom de mon Pere, et vous ne me recevez 
point; si un autre vient en son propre nom, vous le recevrez. 

44 Comment pouvez-vous croire, puisque vous cherchez la 
gloire l'un de l'autre, et que vous ne cherchez point la gloire 
qui vient de Dieu seul ? 

45 Ne croyez point que je vous doive accuser envers mon 
Pere ; Molse sur qui vous vous fondez, est celui qui vous 
accusera. 

46 Car si vous croyiez Moi'se, vous me croiriez aussi; vu qu'il 
a ecrit de moi. 

47 Mais si vous ne croyez point a ses ecrits, comment 
croirez-vous a mes paroles ? 

Jean 6 

|Jesus [Yehoshua| rassasie cinq mille homines de cinq 
pains, marche sur l'eau, et s'entretient avec le peuple sur 
le vrai pain du ciei, etc.] 

Apres ces choses Jesus [Yehoshua] s'en alia au-dela de 
la mer de Galilee, qui est [la mer] de Tiberiade. 

2 Et de grandes troupes le suivaient, a cause qu'ils 
voyaient les miracles qu'il faisait en ceux qui etaient malades. 

3 Mais Jesus [Yehoshua] monta sur une montagne, et il s'assit 
la avec ses Disciples. 

4 Or [le jour de] Paque, qui etait la Fete des Juifs, etait 
proche. 

5 Et Jesus [Yehoshua] ayant leve ses yeux, et voyant que de 
grandes troupes venaient a lui, dit a Philippe : d'ou 
acheterons-nous des pains, afin que ceux-ci aient a manger ? 

6 Or il disait cela pour l'eprouver : car il savait bien ce qu'il 
devait faire. 

7 Philippe lui repondit : [quand nous aurions] pour deux cents 
deniers de pain, cela ne leur suffirait point, quoique chacun 
d'eux n'en prit que tant soit peu. 

8 Et l'un de ses Disciples, [savoir] Andre, frere de Simon 
Pierre, lui dit: 

9 11 y a ici un petit gargon qui a cinq pains d'orge et deux 
poissons ; mais qu'est-ce que cela pour tant de gens ? 

10 Alors Jesus [Yehoshua] dit : faites asseoir les gens ; (or il 
y avait beaucoup d'herbe en ce lieu-la), les gens done 
s'assirent au nombre d'environ cinq mille. 

11 Et Jesus [Yehoshua] prit les pains ; et apres avoir rendu 
graces, il les distribua aux Disciples, et les Disciples a ceux 
qui etaient assis, et de rnerne des poissons, autant qu'ils en 
voulaient. 

12 Et apres qu'ils furent rassasies, il dit a ses Disciples : 
amassez les pieces qui sont de reste, afin que lien ne soit 
perdu. 

13 Ils les amasserent done, et ils remplirent douze corbeilles 
des pieces des cinq pains d'orge, qui etaient demeurees de 
reste a ceux qui en avaient mange. 

14 Or ces gens ayant vu le miracle que Jesus [Yehoshua] 
avait fait, disaient: celui-ci est veritablement le Prophete qui 


devait venir au monde. 

15 Mais Jesus [Yehoshua] ayant connu qu'ils devaient venir 
l'enlever afin de le faire Roi, se retira encore tout seul en la 
montagne. 

16 Et quand le soir fut venu, ses Disciples descendirent a la 
mer. 

17 Et etant rnontes dans la nacelle, ils passaient au-dela de la 
mer vers Capernaum, et il etait deja nuit, que Jesus 
[Yehoshua] n'etait pas encore venu a eux. 

18 Et la mer s'eleva par un grand vent qui soufflait. 

19 Mais apres qu'ils eurent rarne environ vingt-cinq ou trente 
stades, ils virent Jesus [Yehoshua] marchant sur la mer, et 
s'approchant de la nacelle ; et ils eurent peur. 

20 Mais il leur dit: e'est moi, ne craignez point. 

21 Ils le regurent done avec plaisir dans la nacelle, et aussitot 
la nacelle prit terre [au lieu] ou ils allaient. 

22 Le lendemain les troupes qui etaient demeurees de l'autre 
cote de la mer, voyant qu'il n'y avait point-la d'autre nacelle 
que celle-la seule dans laquelle ses Disciples etaient entres, et 
que Jesus [Yehoshua] n'etait point entre avec ses Disciples 
dans la nacelle, mais que ses Disciples s'en etaient alles seuls; 

23 Et d'autres nacelles etant venues de Tiberiade pres du lieu 
ou ils avaient mange le pain, apres que le Seigneur eut rendu 
graces ; 

24 Ces troupes done qui voyaient que Jesus [Yehoshua] 
n'etait point-la, ni ses Disciples, monterent aussi dans ces 
nacelles, et vinrent a Capernaum, cherchant Jesus 
[Yehoshua], 

25 Et l'ayant trouve au-dela de la mer, ils lui dirent : Maitre, 
quand es-tu arrive ici ? 

26 Jesus [Yehoshua] leur repondit, et leur dit : en verite, en 
verite je vous dis : vous me cherchez, non parce que vous 
avez vu des miracles, mais parce que vous avez mange des 
pains, et que vous avez ete rassasies. 

27 Travaillez, non point apres la viande qui perit, mais apres 
celle qui est permanente jusque dans la vie eternelle, laquelle 
le Fils de l'homme vous donnera ; car le Pere, [savoir] Dieu, 
l'a approuve de son cachet. 

28 Ils lui dirent done : que ferons-nous pour faire les oeuvres 
de Dieu ? 

29 Jesus [Yehoshua] repondit, et leur dit : e'est ici l'oeuvre de 
Dieu, que vous croyiez en celui qu'il a envoye. 

30 Alors ils lui dirent : quel miracle fais-tu done, afin que 
nous le voyions, et que nous te croyions ? quelle oeuvre fais- 
tu ? 

31 Nos peres ont mange la manne au desert ; selon ce qui est 
ecrit: il leur a donne a manger le pain du ciel. 

32 Mais Jesus [Yehoshua] leur dit : en verite, en verite je 
vous dis : Moi'se ne vous a pas donne le pain du ciel ; mais 
mon Pere vous donne le vrai pain du ciel; 

33 Car le pain de Dieu e'est celui qui est descendu du ciel, et 
qui donne la vie au monde. 

34 Ils lui dirent done : Seigneur, donne-nous toujours ce pain- 
la. 

35 Et Jesus [Yehoshua] leur dit : je suis le pain de vie. Celui 
qui vient a moi, n'aura point de faim ; et celui qui croit en 
moi, n'aura jamais soif. 

36 Mais je vous ai dit que vous m'avez vu, et cependant vous 
ne croyez point. 

37 Tout ce que mon Pere me donne, viendra a moi ; et je ne 
mettrai point dehors celui qui viendra a moi. 

38 Car je suis descendu du ciel non point pour faire ma 
volonte, mais la volonte de celui qui m'a envoye. 

39 Et e'est ici la volonte du Pere qui m'a envoye, que je ne 
perde rien de tout ce qu'il m'a donne, mais que je le ressuscite 
au dernier jour. 
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40 Et c'est ici la volonte de celui qui m'a envoye, que 
quiconque contemple le Fils, et croit en lui, ait la vie etemelle 
; c'est pourquoi je le ressusciterai au dernier jour. 

41 Or les Juifs murmuraient contre lui de ce qu'il avait dit : je 
suis le pain descendu du ciel. 

42 Car ils disaient : n'est-ce pas ici Jesus [Yehoshua], le fils 
de Joseph, duquel nous connaissons le pere et la mere ? 
comment done dit celui-ci : je suis descendu du ciel ? 

43 Jesus [Yehoshua] done repondit, et leur dit : ne murmurez 
point entre vous. 

44 Nul ne peut venir a moi, si le Pere, qui m'a envoye, ne le 
tire ; et moi, je le ressusciterai au dernier jour. 

45 II est ecrit dans les Prophetes : et ils seront tous enseignes 
de Dieu. Quiconque done a ecoute le Pere, et a ete instruit [de 
ses intentions], vient a moi. 

46 Non point qu'aucun ait vu le Pere, sinon celui qui est de 
Dieu, celui-la a vu le Pere. 

47 En verite, en verite je vous dis : qui croit en moi a la vie 
etemelle. 

48 Je suis le pain de vie. 

49 Vos peres ont mange la manne au desert, et ils sont morts. 

50 C'est ici le pain qui est descendu du ciel, afin que si 
quelqu'un en mange, il ne meure point. 

51 Je suis le pain vivifiant qui suis descendu du ciel ; si 
quelqu'un mange de ce pain, il vivra etemellement; et le pain 
que je donnerai, c'est rna chair, laquelle je donnerai pour la 
vie du monde. 

52 Les Juifs done disputaient entre eux, et disaient : comment 
celui-ci nous peut-il donner sa chair a manger ? 

53 Et Jesus [Yehoshua] leur dit : en verite, en verite je vous 
dis, que si vous ne mangez la chair du Fils de l'homme, et ne 
buvez son sang, vous n'aurez point la vie en vous-memes. 

54 Celui qui mange rna chair, et qui boit mon sang a la vie 
etemelle ; et je le ressusciterai au dernier jour. 

55 Car ma chair est une veritable nourriture, et mon sang est 
un veritable breuvage. 

56 Celui qui mange ma chair, et qui boit mon sang, demeure 
en moi, et moi en lui. 

57 Comme le Pere qui est vivant m'a envoye, et que je suis 
vivant par le Pere ; ainsi celui qui me mangera, vivra aussi 
par moi. 

58 C'est ici le pain qui est descendu du ciel, non point comme 
vos peres ont mange la manne, et ils sont morts ; celui qui 
mangera ce pain, vivra etemellement. 

59 II dit ces choses dans la Synagogue, enseignant a 
Capernaum. 

60 Et plusieurs de ses disciples l'ayant entendu, dirent : cette 
parole est dure, qui la peut oui'r ? 

61 Mais Jesus [Yehoshua] sachant en hii-meme que ses 
disciples murmuraient de cela, leur dit : ceci vous scandalise- 
t-il ? 

62 [Que sera-ce] done si vous voyez le Fils de l'homme 
rnonter ou il etait premierement ? 

63 C'est l'esprit qui vivifie ; la chair ne profite de rien ; les 
paroles que je vous dis, sont esprit et vie. 

64 Mais il y en a [plusieurs] entre vous qui ne croient point ; 
car Jesus [Yehoshua] savait des le commencement qui 
seraient ceux qui ne croiraient point, et qui serait celui qui le 
trahirait. 

65 II leur dit done : c'est pour cela que je vous ai dit, que nul 
ne peut venir a moi, s'il ne lui est donne de mon Pere. 

66 Des cette heure-la plusieurs de ses Disciples 
l'abandonnerent, et ils ne marchaient plus avec lui. 

67 Et Jesus [Yehoshua] dit aux douze : et vous, ne vous en 
voulez-vous point aussi aller ? 

68 Mais Simon Pierre lui repondit : Seigneur ! aupres de qui 


nous en irons-nous ? Tu as les paroles de la vie etemelle : 

69 Et nous avons cm, et nous avons connu que tu es le Christ, 
le Fils du Dieu vivant. 

70 Jesus [Yehoshua] leur repondit : ne vous ai-je pas choisis 
vous douze ? Et toutefois l'un de vous est un demon. 

71 Or il disait cela de Judas Iscariot, [fils] de Simon ; car 
e'etait celui a qui il devait arriver de le trahir, quoiqu'il fat l'un 
des douze. 

Jean 7 

[Jesus [Yehoshua|-Christ suivant ses freres en cachette a 
Jerusalem, dispute avec les Juifs sur sa personne et 
doctrine.| 

7 Apres ces choses Jesus [Yehoshua] demeurait en 
Galilee, car il ne voulait point demeurer en Judee, parce 
que les Juifs cherchaient a le faire mourir. 

2 Or la Fete des Juifs, appelee des Tabernacles, etait proche. 

3 Et ses freres lui dirent : pars d'ici, et t'en va en Judee, afin 
que tes disciples aussi contemplent les oeuvres que tu fais. 

4 Car on ne fait rien en secret, lorsqu'on cherche de se porter 
franchement; si tu fais ces choses-ci, montre-toi toi-meme au 
monde. 

5 Car ses freres memes ne croyaient point en lui. 

6 Et Jesus [Yehoshua] leur dit : mon temps n'est pas encore 
venu, mais votre temps est toujours pret. 

7 Le monde ne peut pas vous avoir en haine, mais il me hait : 
parce que je rends temoignage contre lui que ses oeuvres sont 
mauvaises. 

8 Montez-vous autres a cette Fete ; pour moi je ne monte 
point encore a cette Fete, parce que mon temps n'est pas 
encore accompli. 

9 Et leur ayant dit ces choses, il demeura en Galilee. 

10 Mais comme ses freres furent montes, alors il rnonta aussi 
a la Fete, non point publiquement, mais comme en secret. 

11 Or les Juifs le cherchaient a la Fete, et ils disaient : oil est- 
il? 

12 Et il y avait un grand murmure sur son sujet parmi les 
troupes. Les uns disaient : il est homme de bien ; et les autres 
disaient : non, mais il seduit le peuple. 

13 Toutefois personne ne parlait franchement de lui, a cause 
de la crainte [qu'on avait] des Juifs. 

14 Et comme la Fete etait deja a demi passee, Jesus 
[Yehoshua] monta au Temple, et il y enseignait. 

15 Et les Juifs s'en etonnaient, disant : comment celui-ci sait- 
il les Ecritures, vu qu'il ne les a point apprises ? 

16 Jesus [Yehoshua] leur repondit, et dit : ma doctrine n'est 
pas mienne, mais elle est de celui qui m'a envoye. 

17 Si quelqu'un veut faire sa volonte, il connaitra de la 
doctrine, savoir si elle est de Dieu, ou si je parle de moi- 
meme. 

18 Celui qui parle de soi-meme, cherche sa propre gloire ; 
mais celui qui cherche la gloire de celui qui l'a envoye, est 
veritable, et il n'y a point d'injustice en lui. 

19 Mo'ise ne vous a-t-il pas donne la Loi ? Et cependant nul 
de vous n'observe la Loi ? Pourquoi cherchez-vous a me faire 
mourir ? 

20 Les troupes repondirent : tu as un demon ; qui est-ce qui 
cherche a te faire mourir ? 

21 Jesus [Yehoshua] repondit, et leur dit : j'ai fait une oeuvre, 
et vous vous en etes tous etonnes. 

22 [Et vous], parce que Mo'ise vous a donne la Circoncision, 
laquelle n'est pourtant pas de Mo'ise, mais des peres, vous 
circoncisez bien un homme le jour du Sabbat. 

23 Si [done] l'homme re?oit la Circoncision le jour du Sabbat, 
afin que la Loi de Mo'ise ne soit point violee, etes-vous faches 
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contre moi de ce que j'ai gueri un homme tout entier le jour 
du Sabbat ? 

24 Ne jugez point sur les apparences, raais jugez suivant 
l'equite. 

25 Alors quelques-uns de ceux de Jerusalem disaient : n'est- 
ce pas celui qu'ils cherchent a faire mourir ? 

26 Et cependant void, il parle librement, et ils ne lui disent 
rien ; les Gouverneurs auraient-ils connu certainement que 
celui-ci est veritablement le Christ ? 

27 Or nous savons bien d'ou est celui-ci, mais quand le Christ 
viendra, personne ne saura d'ou il est. 

28 Jesus [Yehoshua] done criait dans le Temple enseignant, 
et disant : et vous me connaissez, et vous savez d'ou je suis ; 
et je ne suis point venu de moi-meme, mais celui qui m'a 
envoye, est veritable, et vous ne le connaissez point. 

29 Mais moi, je le connais : car je suis [issu] de lui, et c'est lui 
qui m'a envoye. 

30 Alors ils cherchaient a le prendre, mais personne ne mit 
les mains sur lui, parce que son heure n'etait pas encore 
venue. 

31 Et plusieurs d'entre les troupes crurent en lui, et ils disaient 
: quand le Christ sera venu, fera-t-il plus de miracles que 
celui-ci n'a fait 

32 Les Pharisiens entendirent la troupe murmurant ces choses 
de lui ; et les Pharisiens, avec les principaux Sacrificateurs 
envoyerent des huissiers pour le prendre. 

33 Et Jesus [Yehoshua] leur dit : je suis encore pour un peu 
de temps avec vous, puis je m'en vais a celui qui m'a envoye. 

34 Vous me chercherez, mais vous ne [me] trouverez point ; 
et la oil je serai, vous n'y pouvez venir. 

35 Les Juifs done dirent entre eux : oil doit-il aller que nous 
ne le trouverons point ? doit-il aller vers ceux qui sont 
disperses parmi les Grecs, et enseigner les Grecs ? 

36 Quel est ce discours qu'il a tenu : vous me chercherez, 
mais vous ne [me] trouverez point ; et la oil je serai, vous n'y 
pouvez venir ? 

37 Et en la demiere et grande joumee de la Fete, Jesus 
[Yehoshua] se trouva la, criant, et disant : si quelqu'un a soif, 
qu'il vienne a moi, et qu'il boive. 

38 Celui qui croit en moi, selon ce que dit l'Ecriture, des 
fleuves d'eau vive decouleront de son ventre. 

39 (Or il disait cela de l'Esprit que devaient recevoir ceux qui 
croyaient en lui ; car le Saint-Esprit n'etait pas encore 
[donne], parce que Jesus [Yehoshua] n'etait pas encore 
glorifie.) 

40 Plusieurs done de la troupe ayant entendu ce discours, 
disaient: celui-ci est veritablement le Prophete. 

41 Les autres disaient : celui-ci est le Christ. Et les autres 
disaient: mais le Christ viendra-t-il de Galilee ? 

42 L'Ecriture ne dit-elle pas que le Christ viendra de la 
semence de David, et de la bourgade de Bethlehem, oil 
demeurait David ? 

43 II y eut done de la division entre le peuple a cause de lui. 

44 Et quelques-uns d'entre eux le voulaient saisir, mais 
personne ne mit les mains sur lui. 

45 Ainsi les huissiers s'en retournerent vers les principaux 
Sacrificateurs et les Pharisiens, qui leur dirent : pourquoi ne 
l'avez-vous point amene ? 

46 Les huissiers repondirent : jamais homme ne parla comme 
cet homme. 

47 Mais les Pharisiens leur repondirent : n'avez-vous point ete 
seduits, vous aussi ? 

48 Aucun des Gouverneurs ou des Pharisiens a-t-il cru en lui? 

49 Mais cette populace, qui ne sait ce que c'est que de la Loi, 
est plus qu'execrable. 

50 Nicodeme (celui qui etait venu vers Jesus [Yehoshua] de 


nuit, et qui etait l'un d'entre eux) leur dit: 

51 Notre Loi juge-t-elle un homme avant que de l'avoir 
entendu, et d'avoir connu ce qu'il a fait ? 

52 Ils repondirent, et lui dirent : n'es-tu pas aussi de Galilee ? 
Enquiers-toi, et sache qu'aucun Prophete n'a ete suscite de 
Galilee. 

53 Et chacun s'en alia en sa maison. 

Jean 8 

[Jesus [Yehoshua|-Christ laissant la femme surprise en 
adultere, dispute avec les Juifs sur son temoigne de soi- 
meme, d'Abraham et d'eux.] 

Mais Jesus [Yehoshua] s'en alia a la montagne des 
oliviers. 

2 Et a la pointe du jour il vint encore au Temple, et tout 
le peuple vint a lui, et s'etant assis, il les enseignait. 

3 Et les Scribes et les Pharisiens lui amenerent une femme 
surprise en adultere ; et l'ayant placee au milieu, 

4 Ils lui dirent : Maitre, cette femme a ete surprise sur le fait 
meme commettant adultere. 

5 Or Moise nous a commande dans la Loi de lapider celles 
qui sont dans son cas ; toi done qu'en dis-tu ? 

6 Or ils disaient cela pour l'eprouver, afm qu'ils eussent de 
quoi l'accuser. Mais Jesus [Yehoshua] s'etant penche en bas 
ecrivait avec son doigt sur la terre. 

7 Et comme ils continuaient a l'interroger, s'etant releve, il 
leur dit : que celui de vous qui est sans peche, jette le premier 
la pierre contre elle. 

8 Et s'etant encore baisse, il ecrivait sur la terre. 

9 Or quand ils eurent entendu cela, etant condamnes par leur 
conscience, ils sortirent un a un, en commengant depuis les 
plus anciens jusques aux demiers ; de sorte que Jesus 
[Yehoshua] demeura seul avec la femme qui etait la au 
milieu. 

10 Alors Jesus [Yehoshua] s'etant releve, et ne voyant 
personne que la femme, il lui dit : femme, oil sont ceux qui 
t'accusaient ? nul ne t'a-t-il condamnee ? 

11 Elle dit : nul. Seigneur. Et Jesus [Yehoshua] lui dit : je ne 
te condamne pas non plus, va, et ne peche plus. 

12 Et Jesus [Yehoshua] leur parla encore, en disant : je suis la 
lumiere du monde ; celui qui me suit ne marchera point dans 
les tenebres, mais il aura la lumiere de la vie. 

13 Alors les Pharisiens lui dirent : tu rends temoignage de toi- 
meme, ton temoignage n'est pas digne de foi. 

14 Jesus [Yehoshua] repondit, et leur dit : quoique je rende 
temoignage de moi-meme, mon temoignage est digne de foi ; 
car je sais d'ouje suis venu, et ou je vais ; mais vous ne savez 
d'ou je viens, ni ou je vais. 

15 Vous jugez selon la chair, [mais] moi, je ne juge personne. 

16 Que si meme je juge, mon jugement est digne de foi ; car 
je ne suis point seul, mais [il y a et] moi et le Pere qui m'a 
envoye. 

17 II est meme ecrit dans votre Loi, que le temoignage de 
deux hommes est digne de foi. 

18 Je rends temoignage de moi-meme, et le Pere qui m'a 
envoye rend aussi temoignage de moi. 

19 Alors ils lui dirent : ou est ton Pere ? Jesus [Yehoshua] 
repondit : vous ne connaissez ni moi, ni mon Pere. Si vous 
me connaissiez, vous connaitriez aussi mon Pere. 

20 Jesus [Yehoshua] dit ces paroles dans la Tresorerie 
enseignant au Temple ; mais personne ne le saisit, parce que 
son heure n'etait pas encore venue. 

21 Et Jesus [Yehoshua] leur dit encore : je m'en vais, et vous 
me chercherez, mais vous mourrez en votre peche ; la ou je 
vais vous n'y pouvez venir. 
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22 Les Juifs done disaient : se tuera-t-il lui-meme, qu'il dise : 
la ou je vais, vous n'y pouvez venir ? 

23 Alors il leur dit : vous etes d'en bas, [mais] moi, je suis 
d'en haut; vous etes de ce monde, [mais] moi, je ne suis point 
de ce monde. 

24 C'est pourquoi je vous ai dit, que vous mourrez en vos 
peches ; car si vous ne croyez que je suis [l'envoye de Dieu], 
vous mourrez en vos peches. 

25 Alors ils lui dirent : toi, qui es-tu ? Et Jesus [Yehoshua] 
leur dit : ce que je vous dis des le commencement. 

26 J'ai beaucoup de choses a dire de vous et a condamner en 
vous, mais celui qui m'a envoye, est veritable, et les choses 
que j'ai oules de lui, je les dis au monde. 

27 Ils ne connurent point qu'il leur parlait du Pere. 

28 Jesus [Yehoshua] done leur dit : quand vous aurez eleve le 
Fils de l'homme, vous connaitrez alors que je suis [l'envoye 
de Dieu], et que je ne fais rien de moi-meme, mais que je dis 
ces choses ainsi que mon Pere m'a enseigne. 

29 Car celui qui m'a envoye est avec moi, le Pere ne m'a point 
laisse seul, parce que je fais toujours les choses qui lui 
plaisent. 

30 Comme il disait ces choses plusieurs crurent en lui. 

31 Et Jesus [Yehoshua] disait aux Juifs qui avaient cm en lui 
: si vous persistez en rna parole, vous serez vraiment mes 
disciples. 

32 Et vous connaitrez la verite, et la verite vous rendra libres. 

33 Ils lui repondirent : nous sommes la posterity d'Abraham, 
et jamais nous ne servimes personne ; comment [done] dis-tu 
: vous serez rendus libres ? 

34 Jesus [Yehoshua] leur repondit : en verite, en verite je 
vous dis : quiconque fait le peche, est esclave du peche. 

35 Or l'esclave ne demeure point toujours dans la maison ; le 
fils y demeure toujours. 

36 Si done le Fils vous affranchit, vous serez veritablement 
libres. 

37 Je sais que vous etes la posterity d'Abraham, mais pourtant 
vous tachez a me faire mourir, parce que ma parole n'est pas 
re?ue dans vos coeurs. 

38 Je vous dis ce que j'ai vu chez mon Pere ; et vous aussi 
vous faites les choses que vous avez vues chez votre pere. 

39 Ils repondirent, et lui dirent : notre pere c'est Abraham. 
Jesus [Yehoshua] leur dit : si vous etiez enfants d'Abraham, 
vous feriez les oeuvres d'Abraham. 

40 Mais maintenant vous tachez a me faire mourir, moi qui 
suis un homme qui vous ai dit la verite, laquelle j'ai ou'ie de 
Dieu ; Abraham n'a point fait cela. 

41 Vous faites les actions de votre pere. Et ils lui dirent : nous 
ne sommes pas nes d'un mauvais commerce ; nous avons un 
pere qui est Dieu. 

42 Mais Jesus [Yehoshua] leur dit : si Dieu etait votre Pere, 
certes vous m'aimeriez : puisque je suis issu de Dieu, et que je 
viens [de lui] ; car je ne suis point venu de moi-meme, mais 
c'est lui qui m'a envoye. 

43 Pourquoi n'entendez-vous point mon langage ? C’est parce 
que vous ne pouvez pas ecouter ma parole. 

44 Le pere dont vous etes issus c'est le demon, et vous voulez 
faire les desirs de votre pere. Il a ete meurtrier des le 
commencement, et il n'a point persevere dans la verite, car la 
verite n'est point en lui. Toutes les fois qu'il profere le 
mensonge, il parle de son propre fonds ; car il est menteur, et 
le pere du mensonge. 

45 Mais pour moi, parce que je dis la verite, vous ne me 
croyez point. 

46 Qui est celui d'entre vous qui me reprendra de peche ? Et 
si je dis la verite, pourquoi ne me croyez-vous point ? 

47 Celui qui est de Dieu, entend les paroles de Dieu ; mais 


vous ne les entendez point, parce que vous n'etes point de 
Dieu. 

48 Alors les Juifs repondirent, et lui dirent : ne disons-nous 
pas bien que tu es un Samaritain, et que tu as un demon. 

49 Jesus [Yehoshua] repondit : je n'ai point un demon, mais 
j'honore mon Pere, et vous me deshonorez. 

50 Or je ne cherche point ma gloire ; il y en a un qui la 
cherche, et qui en juge. 

51 En verite, en verite je vous dis, que si quelqu'un garde ma 
parole, il ne rnourra point. 

52 Les Juifs done lui dirent : maintenant nous connaissons 
que tu as un demon ; Abraham est mort, et les Prophetes 
aussi, et tu dis : si quelqu'un garde ma parole, il ne rnourra 
point. 

53 Es-tu plus grand que notre pere Abraham qui est mort ? 
Les Prophetes aussi sont morts, qui te fais-tu toi-meme ? 

54 Jesus [Yehoshua] repondit : si je me glorifie moi-meme, 
ma gloire n'est rien ; mon Pere est celui qui me glorifie, celui 
duquel vous dites qu'il est votre Dieu. 

55 Toutefois vous ne l'avez point connu, mais moi je le 
connais ; et si je dis que je ne le connais point, je serai 
menteur, semblable a vous ; mais je le connais, et je garde sa 
parole. 

56 Abraham votre pere a tressailli de joie de voir cette 
mienne journee ; et il l'a vue, et s'en est rejoui. 

57 Sur cela les Juifs lui dirent : tu n'as pas encore cinquante 
ans, et tu as vu Abraham ! 

58 [Et] Jesus [Yehoshua] leur dit : en verite, en verite je vous 
dis, avant qu'Abraham fat, je suis. 

59 Alors ils leverent des pierres pour les jeter contre lui, mais 
Jesus [Yehoshua] se cacha, et sortit du Temple, ayant passe 
au travers d'eux ; et ainsi il s'en alia. 

Jean 9 

[Jesus [Yehoshua]-Christ guerit au Sabbat un aveugle-ne, 
qui sur cela examine et chasse des Pharisiens, croit en lui, 
etc.) 

Et comme [Jesus [Yehoshua]] passait, il vit un homme 
aveugle des sa naissance. 

2 Et ses Disciples l'interrogerent, disant : Maitre, qui a 
peche, celui-ci, ou son pere, ou sa mere, pour etre ainsi ne 
aveugle ? 

3 Jesus [Yehoshua] repondit : ni celui-ci n'a peche, ni son 
pere, ni sa mere ; mais [c'est] afin que les oeuvres de Dieu 
soient manifestoes en lui. 

4 II me faut faire les oeuvres de celui qui m'a envoye, tandis 
qu'il est jour. La nuit vient en laquelle personne ne peut 
travailler. 

5 Pendant que je suis au monde, je suis la lumiere du monde. 

6 Ayant dit ces paroles, il cracha [en] terre, et fit de la boue 
avec sa salive, et mit de cette boue sur les yeux de l'aveugle. 

7 Et lui dit : va, et te lave au reservoir de Siloe (qui veut dire 
envoye) ; il y alia done, et se lava, et il revint voyant. 

8 Or les voisins, et ceux qui auparavant avaient vu qu'il etait 
aveugle, disaient : n'est-ce pas celui qui etait assis, et qui 
mendiait ? 

9 Les uns disaient : c'est lui : et les autres disaient : il lui 
ressemble ; mais lui, il disait: c'est moi-meme. 

10 Ils lui dirent done : comment ont ete ouverts tes yeux ? 

11 II repondit, et dit : cet homme qu'on appelle Jesus 
[Yehoshua], a fait de la boue, et il l'a mise sur mes yeux, et 
m'a dit : va au reservoir de Siloe, et te lave ; apres done que 
j'y suis alle, et que je me suis lave, j'ai recouvre la vue. 

12 Alors ils lui dirent : ou est cet homme-la ? il dit : je ne 
sais. 
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13 Us amenerent aux Pharisiens celui qui auparavant avait ete 
aveugle. 

14 Or c'etait en un jour de Sabbat, que Jesus [Yehoshua] avait 
fait de la boue, et qu'il avait ouvert les yeux de l'aveugle. 

15 C'est pourquoi les Pharisiens l'interrogerent encore, 
comment il avait regu la vue ; et il leirr dit: il a mis de la boue 
sur mes yeux, et je me suis lave, et je vois. 

16 Sur quoi quelques-uns d'entre les Pharisiens dirent : cet 
homme n'est point un envoye de Dieu ; car il ne garde point le 
Sabbat ; mais d'autres disaient : comment un mechant homme 
pourrait-il faire de tels prodiges ? Et il y avait de la division 
entre eux. 

17 Us dirent encore a l'aveugle : toi que dis-tu de lui, sur ce 
qu'il t'a ouvert les yeux ? il repondit : c'est un Prophete. 

18 Mais les Juifs ne crurent point que cet homme eut ete 
aveugle, et qu'il eut recouvre la vue, jusqu'a ce qu'ils eurent 
appele le pere, et la mere de celui qui avait recouvre la vue. 

19 Et ils les interrogerent, disant : est-ce ici votre fils, que 
vous dites etre ne aveugle ? Comment done voit-il maintenant 
? 

20 Son pere et sa mere leur repondirent, et dirent : nous 
savons que c'est ici notre fils, et qu'il est ne aveugle. 

21 Mais comment il voit maintenant, ou qui lui a ouvert les 
yeux, nous ne le savons point ; il a de Page, interrogez-le, il 
parlera de ce qui le regarde. 

22 Son pere et sa mere dirent ces choses, parce qu'ils 
craignaient les Juifs ; car les Juifs avaient deja arrete, que si 
quelqu'un l'avouait etre le Christ, il serait chasse de la 
Synagogue. 

23 Pour cette raison son pere et sa mere dirent : il a de l'age, 
interrogez-le lui-meme. 

24 Us appelerent done pour la seconde fois l'homme qui avait 
ete aveugle, et ils lui dirent : Donne gloire a Dieu ; nous 
savons que cet homme est un mechant. 

25 II repondit, et dit : je ne sais point s'il est mechant ; mais 
une chose sais-je bien, c'est que j'etais aveugle, et maintenant 
je vois. 

26 Ils lui dirent done encore : que t'a-t-il fait ? Comment a-t-il 
ouvert tes yeux ? 

27 II leur repondit : je vous l'ai deja dit, et vous ne l'avez 
point ecoute, pourquoi le voulez-vous encore oui'r ? Voulez- 
vous aussi etre ses disciples ? 

28 Alors ils l'injurierent, et lui dirent : toi sois son disciple ; 
pour nous, nous sornmes les disciples de Moi’se. 

29 Nous savons que Dieu a parle a Moi'se ; mais pour celui-ci, 
nous ne savons d'ou il est. 

30 L'homme repondit, et leur dit : certes, c'est une chose 
etrange, que vous ne sachiez point d'ou il est; et toutefois il a 
ouvert mes yeux. 

31 Or nous savons que Dieu n'exauce point les mechants, 
mais si quelqu'un est le serviteur de Dieu, et fait sa volonte, 
[Dieu] l'exauce. 

32 On n'a jamais ou'i dire que personne ait ouvert les yeux 
d'un aveugle-ne. 

33 Si celui-ci n'etait point un envoye de Dieu, il ne pourrait 
rien faire [de semblable]. 

34 Ils repondirent, et lui dirent : tu es entierement ne dans le 
peche, et tu nous enseignes ! Et ils le chasserent dehors. 

35 Jesus [Yehoshua] apprit qu'ils l'avaient chasse dehors ; et 
l'ayant rencontre, il lui dit: crois-tu au Fils de Dieu ? 

36 [Cet homme lui] repondit, et dit : qui est-il, Seigneur, afin 
que je croie en lui ? 

37 Jesus [Yehoshua] lui dit : tu l'as vu, et c'est celui qui te 
parle. 

38 Alors il dit : j'y crois, Seigneur ; et il l'adora. 

39 Et Jesus [Yehoshua] dit: je suis venu en ce monde pour 


exercer le jugement, afin que ceux qui ne voient point, voient 
; et que ceux qui voient, deviennent aveugles. 

40 Ce que quelques-uns d'entre les Pharisiens qui etaient avec 
lui, ayant entendu, ils lui dirent : et nous, sommes-nous aussi 
aveugles ? 

41 Jesus [Yehoshua] leur repondit : si vous etiez aveugles, 
vous n'auriez point de peche ; mais maintenant vous dites : 
nous voyons ; et c'est a cause de cela que votre peche 
demeure. 

Jean 10 

|Jesus [Yehoshuaj-Christ se dit le seul bon berger et le 
Fils de Dieu, sur quoi les Juifs disputent avec lui et le 
menacent.l 

En verite, en verite je vous dis, que celui qui 
n'entre point par la porte dans la bergerie des 
brebis, mais y monte par ailleurs, est un larron et 

un voleur. 

2 Mais celui qui entre par la porte, est le berger des brebis. 

3 Le portier ouvre a celui-la, et les brebis entendent sa voix, 
et il appelle ses propres brebis par leur nom, et les mene 
dehors. 

4 Et quand il a mis ses brebis dehors, il va devant elles, et les 
brebis le suivent, parce qu'elles connaissent sa voix. 

5 Mais elles ne suivront point un etranger, au contraire, elles 
le fuiront ; parce qu'elles ne connaissent point la voix des 
etrangers. 

6 Jesus [Yehoshua] leur dit cette parabole, mais ils ne 
comprirent point ce qu'il leur disait. 

7 Jesus [Yehoshua] done leur dit encore : en verite, en verite 
je vous dis, que je suis la Porte [par ou entrent] les brebis. 

8 Tout autant qu'il en est venu avant moi, sont des larrons et 
des voleurs ; mais les brebis ne les ont point ecoutes. 

9 Je suis la Porte : si quelqu'un entre par moi, il sera sauve, et 
il entrera et sortira, et il trouvera de la pature. 

10 Le larron ne vient que pour derober, et pour tuer et 
detruire ; je suis venu afin qu'elles aient la vie, et qu'elles 
l'aient meme en abondance. 

11 Je suis le bon berger : le bon berger met sa vie pour ses 
brebis. 

12 Mais le mercenaire, et celui qui n'est point berger, a qui 
n'appartiennent point les brebis, voyant venir le loup, 
abandonne les brebis, et s'enfuit ; et le loup ravit et disperse 
les brebis. 

13 Ainsi le mercenaire s'enfuit, parce qu'il est mercenaire, et 
qu'il ne se soucie point des brebis. 

14 Je suis le bon berger, et je connais mes brebis, et mes 
brebis me connaissent. 

15 Comrne le Pere me connait, je connais aussi le Pere, et je 
donne ma vie pour mes brebis. 

16 J'ai encore d'autres brebis qui ne sont pas de cette bergerie 
; et il me les faut aussi amener, et elles entendront ma voix, et 
il y aura un seul troupeau, [et] un seul berger. 

17 A cause de ceci le Pere m'airne, c'est que je laisse ma vie, 
afin que je la reprenne. 

18 Personne ne me l'ote, mais je la laisse de moi-meme ; j'ai 
la puissance de la laisser, et la puissance de la reprendre ; j'ai 
regu ce commandement de mon Pere. 

19 II y eut encore de la division parmi les Juifs a cause de ces 
discours. 

20 Car plusieurs disaient: il a un demon, et il est hors du sens 
; pourquoi l'ecoutez-vous ? 

21 Et les autres disaient : ces paroles ne sont point d'un 
demoniaque ; le demon peut-il ouvrir les yeux des aveugles ? 

22 Or la [Fete de la] Dedicace se fit a Jerusalem, et c'etait en 
hiver. 
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23 Et Jesus [Yehoshua] se proraenait dans le Temple, au 
portique de Salomon. 

24 Et les Juifs l'environnerent, et lui dirent : jusques a quand 
tiens-tu notre ame en suspens ? si tu es le Christ, dis-le nous 
franchement. 

25 Jesus [Yehoshua] leur repondit : je vous l'ai dit, et vous ne 
le croyez point ; les oeuvres que je fais au Nom de mon Pere, 
rendent temoignage de moi. 

26 Mais vous ne croyez point : parce que vous n'etes point de 
mes brebis, comme je vous l'ai dit. 

27 Mes brebis entendent ma voix, et je les connais, et elles 
me suivent. 

28 Et moi, je leur donne la vie etemelle, et elles ne periront 
jamais ; et personne ne les ravira de ma main. 

29 Mon Pere, qui me les a donnees, est plus grand que tous ; 
et personne ne les peut ravir des mains de mon Pere. 

30 Moi et le Pere sommes un. 

31 Alors les Juifs prirent encore des pierres pour le lapider. 

32 [Mais] Jesus [Yehoshua] leur repondit : je vous ai fait voir 
plusieurs bonnes oeuvres de la part de mon Pere : pour 
laquelle done de ces oeuvres me lapidez-vous ? 

33 Les Juifs repondirent, en lui disant : nous ne te lapidons 
point pour aucune bonne oeuvre, mais pour un blaspheme et 
parce que n'etant qu'un homme tu te fais Dieu. 

34 Jesus [Yehoshua] leur repondit : n'est-il pas ecrit en votre 
Loi: j'ai dit: vous etes des dieux ; 

35 Si elle a [done] appele dieux ceux a qui la parole de Dieu 
est adressee ; et [cependant] l'Ecriture ne peut etre aneantie ; 

36 Dites-vous que je blaspheme, moi que le Pere a sanctifie, 
et qu'il a envoye au monde, parce que j'ai dit : je suis le Fils 
de Dieu ? 

37 Si je ne fais pas les oeuvres de mon Pere, ne me croyez 
point. 

38 Mais si je les fais, et que vous ne vouliez pas me croire, 
croyez a ces oeuvres ; afin que vous connaissiez et que vous 
croyiez que le Pere est en moi, et moi en lui. 

39 A cause de cela ils cherchaient encore a le saisir ; mais il 
echappa de leurs mains. 

40 Et il s'en alia encore au-dela du Jourdain, a l'endroit ou 
Jean avait baptise au commencement, et il demeura la. 

41 Et plusieurs vinrent a lui, et ils disaient : quant a Jean, il 
n'a fait aucun miracle ; mais toutes les choses que Jean a dites 
de celui-ci, etaient veritables. 

42 Et plusieurs crurent la en lui. 

Jean 11 

| Lazare, frere de Marie et de Marthe, mourant, est 
ressuscite par Jesus [Yehoshua]-Christ, sur quoi le 
Conseil des Juifs s'assemble.) 

I Or il y avait un certain homme rnalade, appele 
Lazare, qui etait de Bethanie, la bourgade de 
Marie et de Marthe sa soeur. 

2 Et Marie etait celle qui oignit le Seigneur d'une huile 
odoriferante, et qui essuya ses pieds de ses cheveux ; et 
Lazare qui etait rnalade, etait son frere. 

3 Ses soeurs done envoyerent vers lui, pour lui dire : 
Seigneur, voici, celui que tu airnes, est rnalade. 

4 Et Jesus [Yehoshua] l'ayant entendu, dit : cette maladie 
n'est point a la rnort, mais pour la gloire de Dieu, afin que le 
Fils de Dieu soit glorifie par elle. 

5 Or Jesus [Yehoshua] airnait Marthe, et sa soeur, et Lazare. 

6 Et apres qu'il eut entendu que [Lazare] etait rnalade, il 
demeura deux joins au meme lieu ou il etait. 

7 Et apres cela il dit a ses Disciples : retournons en Judee. 

8 Les Disciples lui dirent : Maitre, il n'y a que peu de temps. 



que les Juifs cherchaient a te lapider, et tu y vas encore ! 

9 Jesus [Yehoshua] repondit : n'y a-t-il pas douze heures au 
jour ? si quelqu'un marche de jour, il ne bronche point ; car il 
voit la lumiere de ce monde. 

10 Mais si quelqu'un marche de nuit, il bronche ; car il n'y a 
point de lumiere avec lui. 

11 II dit ces choses, et puis il leur dit : Lazare notre ami dort; 
mais j'y vais pour l'eveiller. 

12 Et ses Disciples lui dirent: Seigneur, s'il dort il sera gueri. 

13 Or Jesus [Yehoshua] avait dit cela de sa mort ; mais ils 
pensaient qu'il parlat du dormir du sommeil. 

14 Jesus [Yehoshua] leur dit done alors ouvertement : Lazare 
est mort, 

15 Et j'ai de la joie pour l'amour de vous de ce que je n'y etais 
point ; afin que vous croyiez ; mais allons vers lui. 

16 Alors Thomas, appele Didyme, dit a ses condisciples : 
allons-y aussi, afin que nous mourions avec lui. 

17 Jesus [Yehoshua] y etant done arrive, trouva que Lazare 
etait deja depuis quatre jours au sepulcre. 

18 Or Bethanie n'etait eloignee de Jerusalem que d'environ 
quinze stades. 

19 Et plusieurs des Juifs etaient venus vers Marthe et Marie 
pour les consoler au sujet de leur frere. 

20 Et quand Marthe eut ou'i dire que Jesus [Yehoshua] venait, 
elle alia au-devant de lui ; mais Marie se tenait assise a la 
maison. 

21 Et Marthe dit a Jesus [Yehoshua] : Seigneur, si tu eusses 
ete ici mon frere ne fut pas mort. 

22 Mais maintenant je sais que tout ce que tu demanderas a 
Dieu, Dieu te le donnera. 

23 Jesus [Yehoshua] lui dit : ton frere ressuscitera. 

24 Marthe lui dit : je sais qu'il ressuscitera en la resurrection 
au dernier jour. 

25 Jesus [Yehoshua] lui dit : je suis la resurrection et la vie : 
celui qui croit en moi, encore qu'il soit mort, il vivra. 

26 Et quiconque vit, et croit en moi, ne mourra jamais ; crois- 
tu cela ? 

27 Elle lui dit : oui, Seigneur, je crois que tu es le Christ, le 
Fils de Dieu, qui devait venir au monde. 

28 Et quand elle eut dit cela, elle alia appeler secretement 
Marie sa soeur, en lui disant: le Maitre est ici, et il t'appelle. 

29 Et aussitot qu'elle l'eut entendu, elle se leva promptement, 
et s'en vint a lui. 

30 Or Jesus [Yehoshua] n'etait point encore venu a la 
bourgade, mais il etait au lieu ou Marthe l'avait rencontre. 

31 Alors les Juifs qui etaient avec Marie a la maison, et qui la 
consolaient ayant vu qu'elle s'etait levee si promptement, et 
qu'elle etait sortie, la suivirent, en disant : elle s'en va au 
sepulcre, pour y pleurer. 

32 Quand done Marie fut venue ou etait Jesus [Yehoshua], 
l'ayant vu, elle se jeta a ses pieds, en lui disant : Seigneur, si 
tu eusses ete ici, mon frere ne fut pas mort. 

33 Et quand Jesus [Yehoshua] la vit pleurer, de meme que les 
Juifs qui etaient venus la avec elle, il fremit en [son] esprit, et 
s'emut. 

34 Et il dit : ou l'avez-vous mis ? Ils lui repondirent : 
Seigneur, viens, et vois. 

35 [Et] Jesus [Yehoshua] pleura. 

36 Sur quoi les Juifs dirent : voyez comme il l'aimait. 

37 Et quelques-uns d'entre eux disaient : celui-ci qui a ouvert 
les yeux de l'aveugle, ne pouvait-il pas faire aussi que cet 
homme ne mourut point ? 

38 Alors Jesus [Yehoshua] fremissant encore en soi meme, 
vint au sepulcre, (or e'etait une grotte, et il y avait une pierre 
mise dessus). 

39 Jesus [Yehoshua] dit : levez la pierre. Mais Marthe, la 
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soeur du mort, lui dit : Seigneur, il sent deja : car il est [la] 
depuis quatre jours. 

40 Jesus [Yehoshua] lui dit : ne t'ai-je pas dit que si tu crois tu 
verras la gloire de Dieu ? 

41 Ils leverent done la pierre [de dessus le lieu] ou le mort 
etait couche. Et Jesus [Yehoshua] levant ses yeux au ciel, dit: 
Pere, je te rends graces de ce que tu m'as exauce. 

42 Or je savais bien que tu m'exauces toujours ; mais je l'ai 
dit a cause des troupes qui sont autour [de moi], afin qu'elles 
croient que tu m'as envoye. 

43 Et ayant dit ces choses, il cria a haute voix : Lazare sors 
dehors. 

44 Alors le mort sortit, ayant les mains et les pieds lies de 
bandes ; et son visage etait enveloppe d'un couvre-chef. Jesus 
[Yehoshua] leur dit: deliez-le, et laissez-le aller. 

45 C'est pourquoi plusieurs des Juifs qui etaient venus vers 
Marie, et qui avaient vu ce que Jesus [Yehoshua] avait fait, 
crurent en lui. 

46 Mais quelques-uns d'entre eux s'en allerent aux Pharisiens, 
et leur dirent les choses que Jesus [Yehoshua] avait faites. 

47 Alors les principaux Sacrificateurs et les Pharisiens 
assemblerent le Conseil, et ils dirent : que faisons-nous ? car 
cet homrne fait beaucoup de miracles. 

48 Si nous le laissons faire, chacun croira en lui, et les 
Romains viendront, qui nous extemrineront, nous, et le Lieu, 
et la Nation. 

49 Alors l'un d'eux appele Caiphe, qui etait le souverain 
Sacrificateur de cette annee-la, leur dit : vous n'y entendez 
rien. 

50 Et vous ne considerez pas qu'il est de notre interet qu'un 
homrne rneure pour le peuple, et que toute la Nation ne 
perisse point. 

51 Or il ne dit pas cela de lui-meme, mais etant souverain 
Sacrificateur de cette annee-la, il prophetisa que Jesus 
[Yehoshua] devait mourir pour la Nation. 

52 Et non pas seulement pour la Nation, mais aussi pour 
assembler les enfants de Dieu, qui etaient disperses. 

53 Depuis ce jour-la done ils consulterent ensemble pour le 
faire mourir. 

54 C'est pourquoi Jesus [Yehoshua] ne marchait plus 
ouvertement parmi les Juifs, mais il s'en alia de la dans la 
contree qui est pres du desert, en une ville appelee Ephraim, 
et il demeura la avec ses Disciples. 

55 Or la Paque des Juifs etait proche, et plusieurs de ces pays- 
la monterent a Jerusalem avant Paque, afin de se purifier. 

56 Et ils cherchaient Jesus [Yehoshua], et se disaient l'un a 
l'autre dans le Temple : que vous semble ? croyez-vous qu'il 
ne viendra point a la Fete ? 

57 Or les principaux Sacrificateurs et les Pharisiens avaient 
donne ordre, que si quelqu'un savait oil il etait, il le declarat, 
afin de se saisir de lui. 

Jean 12 

[Jesus [Yehoshua|-Christ soupant chez Lazare ressuscite, 
est oint par Marie, fait son entree a Jerusalem, et 
s'entretient sur sa personne, etc.] 

Jesus [Yehoshua] done six jours avant Paque vint 
a Bethanie, oil etait Lazare qui avait ete mort, et 
qu'il avait ressuscite des morts. 

2 Et on lui fit la un souper, et Marthe servait et Lazare etait 
un de ceux qui etaient a table avec lui. 

3 Alors Marie ayant pris une livre de nard pur de grand prix, 
en oignit les pieds de Jesus [Yehoshua], et les essuya avec ses 
cheveux ; et la maison fut remplie de l'odeur du parfum. 

4 Alors Judas Iscariot, fils de Simon, l'un de ses Disciples, 


celui a qui il devait arriver de le trahir, dit : 

5 Pourquoi ce parfum n'a-t-il pas ete vendu trois cents 
deniers, et [cet argent] donne aux pauvres ? 

6 Or il dit cela, non point qu'il se souciat des pauvres, mais 
parce qu'il etait larron, et qu'il avait la bourse, et portait ce 
qu'on y mettait. 

7 Mais Jesus [Yehoshua] lui dit : laisse-la [faire] ; elle l'a 
garde pour le jour [de l'appareil] de ma sepulture. 

8 Car vous aurez toujours des pauvres avec vous ; mais vous 
ne m'aurez pas toujours. 

9 Et de grandes troupes des Juifs ayant su qu'il etait la, y 
vinrent, non seulement a cause de Jesus [Yehoshua], mais 
aussi pour voir Lazare, qu'il avait ressuscite des morts. 

10 Sur quoi les principaux Sacrificateurs resolurent de faire 
mourir aussi Lazare. 

11 Car plusieurs des Juifs se retiraient d'avec eux a cause de 
lui, et croyaient en Jesus [Yehoshua], 

12 Le lendemain une grande quantite de peuple qui etait venu 
a la Fete, ayant ou'i dire que Jesus [Yehoshua] venait a 
Jerusalem, 

13 Prirent des rameaux de palmes, et sortirent au-devant de 
lui, et ils criaient : Hosanna ! Beni soit le Roi d'lsrael qui 
vient au Nom du Seigneur ! 

14 Et Jesus [Yehoshua] ayant recouvre un anon, s'assit 
dessus, suivant ce qui est ecrit: 

15 Ne crains point, fille de Sion ; voici, ton Roi vient, assis 
sur le poulain d'une anesse. 

16 Or ses Disciples n'entendirent pas d'abord ces choses ; 
mais quand Jesus [Yehoshua] fut glorifie, ils se souvinrent 
alors que ces choses etaient ecrites de lui, et qu'ils avaient fait 
ces choses a son egard. 

17 Et la troupe qui etait avec lui, rendait temoignage qu'il 
avait appele Lazare hors du sepulcre, et qu'il l'avait ressuscite 
des morts. 

18 C'est pourquoi aussi le peuple alia au-devant de lui ; car ils 
avaient appris qu'il avait fait ce miracle. 

19 Sur quoi les Pharisiens dirent entre eux : ne voyez-vous 
pas que vous n'avancez rien ? Voici, le monde va apres lui. 

20 Or il y avait quelques Grecs d'entre ceux qui etaient 
montes pour adorer [Dieu] pendant la Fete, 

21 Lesquels vinrent a Philippe, qui etait de Bethsa'ida de 
Galilee, et le prierent, disant : Seigneur ! Nous desirons de 
voir Jesus [Yehoshua], 

22 Philippe vint, et le dit a Andre, et Andre et Philippe le 
dirent a Jesus [Yehoshua], 

23 Et Jesus [Yehoshua] leur repondit, disant : l'heure est 
venue que le Fils de l'homme doit etre glorifie. 

24 En verite, en verite je vous dis : si le grain de froment 
tombant dans la terre ne meurt point, il demeure seul ; mais 
s'il meurt, il porte beaucoup de fruit. 

25 Celui qui aime sa vie, la perdra ; et celui qui hait sa vie en 
ce monde, la conservera jusque dans la vie etemelle. 

26 Si quelqu'un me serf, qu'il me suive ; et ou je serai, la aussi 
sera celui qui me serf ; et si quelqu'un me sert, mon Pere 
l'honorera. 

27 Maintenant mon ame est agitee ; et que dirai-je ? 6 Pere ! 
Delivre-moi de cette heure ; mais c'est pour cela que je suis 
venu a cette heure. 

28 Pere glorifie ton Nom : Alors une voix vint du ciel, 
[disant] : et je l'ai glorifie, et je le glorifierai encore. 

29 Et la troupe qui etait la, et qui avait ou'i [cette voix], disait 
que e'etait un tonnerre qui avait ete fait ; les autres disaient : 
un Ange lui a parle. 

30 Jesus [Yehoshua] prit la parole, et dit : cette voix n'est 
point venue pour moi, mais pour vous. 

31 Maintenant est venu le jugement de ce monde ; maintenant 
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le Prince de ce monde sera jete dehors. 

32 Et raoi, quand je serai eleve de la terre, je tirerai tous les 
hommes a moi. 

33 Or il disait cela signifiant de quelle mort il devait mourir. 

34 Les troupes lui repondirent : nous avons appris par la Loi, 
que le Christ demeure eternellement, comment done dis-tu 
qu'il faut que le Fils de l'homme soit eleve ? Qui est ce Fils de 
l'homme ? 

35 Alors Jesus [Yehoshua] leur dit : la lumiere est encore 
avec vous pour un peu de temps : marchez pendant que vous 
avez la lumiere, de peur que les tenebres ne vous surprennent 
; car celui qui marche dans les tenebres, ne sait oil il va. 

36 Pendant que vous avez la lumiere croyez en la lumiere, 
afin que vous soyez enfants de lumiere. Jesus [Yehoshua] dit 
ces choses, puis il s'en alia, et se cacha de devant eux. 

37 Et quoiqu'il eut fait tant de miracles devant eux, ils ne 
crurent point en lui. 

38 De sorte que cette parole qui a ete dite par Esa'ie le 
Prophete, fut accomplie : Seigneur, qui a cru a notre parole, et 
a qui a ete revele le bras du Seigneur ? 

39 C'est pourquoi iis ne pouvaient croire, a cause qu'Esaie dit 
encore : 

40 II a aveugle leurs yeux, et il a endurci leur coeur, afin 
qu'ils ne voient point de leurs yeux, et qu'ils n'entendent du 
coeur, et qu'ils ne soient convertis, et que je ne les guerisse. 

41 Esa'ie dit ces choses quand il vit sa gloire, et qu'il parla de 
lui. 

42 Cependant plusieurs des principaux mernes crurent en lui ; 
rnais ils ne le confessaient point a cause des Pharisiens, de 
peur d'etre chasses hors de la Synagogue. 

43 Car ils ont rnieux aime la gloire des hommes, que la gloire 
de Dieu. 

44 Or Jesus [Yehoshua] s'ecria, et dit : celui qui croit en moi, 
ne croit point [seulement] en moi, mais en celui qui m'a 
envoye. 

45 Et celui qui me contemple, contemple celui qui m'a 
envoye. 

46 Je suis venu au monde pour [en] etre la lumiere, afin que 
quiconque croit en moi ne demeure point dans les tenebres. 

47 Et si quelqu'un entend mes paroles, et ne les croit point, je 
ne le juge point ; car je ne suis point venu pour juger le 
monde, mais pour sauver le monde. 

48 Celui qui me rejette, et ne regoit point mes paroles, il a qui 
le juge : la parole que j'ai annoncee, sera celle qui le jugera au 
dernier jour. 

49 Car je n'ai point parle de moi-meme, mais le Pere qui m'a 
envoye, m'a prescrit ce que j'ai a dire et de quoi je dois parler. 

50 Et je sais que son commandement est la vie eternelle ; les 
choses done que je dis, je les dis comme mon Pere me les a 
dites. 

Jean 13 

[Jesus [Yehoshua|-Christ lave les pieds des Apotres et les 
exhorte a l'humilite, predisant que Judas le trahirait et 
pierre le renierait.] 

Or avant la Fete de Paque, Jesus [Yehoshua] 
sachant que son heure etait venue pour passer de 
ce monde au Pere, comme il avait aime les siens, 
qui etaient au monde, il les airna jusqu'a la fin. 

2 Et apres le souper, le Demon ayant deja mis au coeur de 
Judas Iscariot, [fils] de Simon, de le trahir ; 

3 [Et] Jesus [Yehoshua] sachant que le Pere lui avait donne 
toutes choses entre les mains, et qu'il etait venu de Dieu, et 
s'en allait a Dieu ; 

4 Se leva du souper, et ota sa robe, et ayant pris un linge, il 


s'en ceignit. 

5 Puis il mit de l'eau dans un bassin, et se mit a laver les pieds 
de ses Disciples, et a les essuyer avec le linge dont il etait 
ceint. 

6 Alors il vint a Simon Pierre ; mais Pierre lui dit : Seigneur 
me laves-tu les pieds ? 

7 Jesus [Yehoshua] repondit, et lui dit : tu ne sais pas 
maintenant ce que je fais, mais tu le sauras apres ceci. 

8 Pierre lui dit : tu ne me laveras jamais les pieds. Jesus 
[Yehoshua] lui repondit : si je ne te lave, tu n'auras point de 
part avec moi. 

9 Simon Pierre lui dit : Seigneur, non seulement mes pieds, 
mais aussi les mains et la tete. 

10 Jesus [Yehoshua] lui dit : celui qui est lave, n'a besoin 
sinon qu'on lui lave les pieds, et [alors] il est tout net; or vous 
etes nets, mais non pas tous. 

11 Car il savait qui etait celui qui le trahirait; c'est pourquoi il 
dit: vous n'etes pas tous nets. 

12 Apres done qu'il eut lave leurs pieds, il reprit ses 
vetements, et s'etant remis a table, il leur dit: savez-vous bien 
ce que je vous ai fait ? 

13 Vous m'appelez Maitre et Seigneur ; et vous dites bien : 
car je le suis. 

14 Si done moi, qui suis le Seigneur et le Maitre, j'ai lave vos 
pieds, vous devez aussi vous laver les pieds les uns des 
autres. 

15 Car je vous ai donne un exemple, afin que comme je vous 
ai fait, vous fassiez de meme. 

16 En verite, en verite je vous dis : que le serviteur n'est point 
plus grand que son maitre, ni l'ambassadeur plus grand que 
celui qui l'a envoye. 

17 Si vous savez ces choses, vous etes bienheureux, si vous 
les faites. 

18 Je ne parle point de vous tous, je sais ceux que j'ai elus, 
mais il faut que cette Ecriture soit accomplie, [qui dit] : celui 
qui mange le pain avec moi, a leve son talon contre moi. 

19 Je vous dis ceci des maintenant, [et] avant qu'il arrive, afin 
que quand il sera arrive, vous croyiez que c'est moi [que le 
Pere a envoye]. 

20 En verite, en verite je vous dis : si j'envoie quelqu'un, celui 
qui le regoit, me regoit; et celui qui me regoit, regoit celui qui 
m'a envoye. 

21 Quand Jesus [Yehoshua] eut dit ces choses, il fut emu 
dans son esprit, et il declara, et dit : en verite, en verite je 
vous dis, que l'un de vous me trahira. 

22 Alors les Disciples se regardaient les uns les autres, etant 
en perplexite duquel il parlait. 

23 Or un des Disciples de Jesus [Yehoshua], celui que Jesus 
[Yehoshua] airnait, etait a table en son sein ; 

24 Et Simon Pierre lui fit signe de demander qui etait celui 
dont [Jesus [Yehoshua]] parlait. 

25 Lui done etant penche dans le sein de Jesus [Yehoshua], 
lui dit : Seigneur, qui est-ce ? 

26 Jesus [Yehoshua] repondit : c'est celui a qui je donnerai le 
morceau trernpe ; et ayant trernpe le morceau, il le donna a 
Judas Iscariot, [fils] de Simon. 

27 Et apres le morceau, alors Satan entra en lui ; Jesus 
[Yehoshua] done lui dit: fais bientot ce que tu fais. 

28 Mais aucun de ceux qui etaient a table ne comprit 
pourquoi il lui avait dit cela. 

29 Car quelques-uns pensaient qu'a cause que Judas avait la 
bourse, Jesus [Yehoshua] lui eut dit : achete ce qui nous est 
necessaire pour la Fete ; ou qu'il donnat quelque chose aux 
pauvres. 

30 Apres done que [Judas] eut pris le morceau, il partit 
aussitot; or il etait nuit. 
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31 Et comrae il fut sorti, Jesus [Yehoshua] dit : maintenant le 
Fils de l'homme est glorifie ; et Dieu est glorifie en lui. 

32 Que si Dieu est glorifie en lui, Dieu aussi le glorifiera en 
soi-meme, et meme bientot il le glorifiera. 

33 Mes petits-enfants, je suis encore pour un peu de temps 
avec vous ; vous me chercherez, mais comme j'ai dit aux 
Juifs, que la ou je vais ils n'y pouvaient venir, je vous le dis 
aussi maintenant. 

34 Je vous donne un nouveau commandement, que vous vous 
aimiez l'un l'autre, [et] que comme je vous ai aimes, vous 
vous aimiez aussi l'un l'autre. 

35 En ceci tous connaitront que vous etes mes Disciples, si 
vous avez de l'amour l'un pour l'autre. 

36 Simon Pierre lui dit : Seigneur ! Ou vas-tu ? Jesus 
[Yehoshua] lui repondit : la ou je vais, tu ne me peux 
maintenant suivre, mais tu me suivras ci-apres. 

37 Pierre lui dit : Seigneur ! Pourquoi ne te puis-je pas 
maintenant suivre ? J’exposerai ma vie pour toi. 

38 Jesus [Yehoshua] lui repondit : tu exposeras ta vie pour 
moi ? En verite, en verite je te dis, que le coq ne chantera 
point, que tu ne m'aies renie trois fois. 

Jean 14 

[Jesus [Yehoshua[-Christ instruit les siens sur diverses 
choses presentes et a venir.) 

Que votre coeur ne soit point alarme ; vous 
croyez en Dieu, croyez aussi en moi. 

2 II y a plusieurs demeures dans la Maison de mon 
Pere ; s'il etait autrement, je vous l'eusse dit ; je vais vous 
preparer le lieu. 

3 Et quand je rn'en serai alle, et que je vous aurai prepare le 
lieu, je retoumerai, et je vous prendrai avec moi ; afin que la 
ou je suis, vous y soyez aussi. 

4 Et vous savez ou je vais, et vous en savez le chemin. 

5 Thomas lui dit : Seigneur ! Nous ne savons point ou tu vas, 
comment done pouvons-nous en savoir le chemin ? 

6 Jesus [Yehoshua] lui dit : je suis le chemin, et la verite, et la 
vie ; nul ne vient au Pere que par moi. 

7 Si vous me connaissiez, vous connaitriez aussi mon Pere ; 
[mais] des maintenant vous le connaissez, et vous l'avez vu. 

8 Philippe lui dit : Seigneur ! Montre-nous le Pere, et cela 
nous suffit. 

9 Jesus [Yehoshua] lui repondit : je suis depuis si longtemps 
avec vous, et tu ne m'as point connu ? Philippe, celui qui m'a 
vu, a vu mon Pere ; et comment dis-tu : montre-nous le Pere ? 

10 Ne crois-tu pas que je suis en [mon] Pere, et que le Pere 
est en moi ? Les paroles que je vous dis, je ne les dis pas de 
moi-meme ; mais le Pere qui demeure en moi, est celui qui 
fait les oeuvres. 

11 Croyez-moi que je [suis] en [mon] Pere, et que le Pere est 
en moi, sinon, croyez-moi a cause de ces oeuvres. 

12 En verite, en verite je vous dis, celui qui croit en moi, fera 
les oeuvres que je fais, et il en fera meme de plus grandes que 
celles-ci, parce que je rn'en vais a mon Pere. 

13 Et quoi que vous demandiez en mon Nom, je le ferai; afin 
que le Pere soit glorifie par le Fils. 

14 Si vous demandez en mon Nom quelque chose, je la ferai. 

15 Si vous m'aimez, gardez mes commandements. 

16 Et je prierai le Pere, et il vous donnera un autre 
Consolateur, pour demeurer avec vous etemellement. 

17 [Savoir] l'Esprit de verite, lequel le monde ne peut point 
recevoir ; parce qu'il ne le voit point, et qu'il ne le connait 
point ; mais vous le connaissez, car il demeure avec vous, et 
il sera en vous. 

18 Je ne vous laisserai point orphelins ; je viendrai vers vous. 


19 Encore un peu de temps, et le monde ne me verra plus, 
mais vous me verrez ; [et] parce que je vis, vous aussi vous 
vivrez. 

20 En ce jour-la vous connaitrez que je suis en mon Pere, et 
vous en moi, et moi en vous. 

21 Celui qui a mes commandements, et qui les garde, e'est 
celui qui m'aime ; et celui qui m'aime sera aime de mon Pere ; 
je l'aimerai, et je me manifesterai. 

22 Jude (non pas Iscariot) lui dit : Seigneur ! D’ou vient que 
tu te feras connaitre a nous, et non pas au monde ? 

23 Jesus [Yehoshua] repondit, et lui dit : si quelqu'un m'aime 
il gardera ma parole, et mon Pere l'aimera, et nous viendrons 
a lui, et nous ferons notre demeure chez lui. 

24 Celui qui ne m'aime point, ne garde point mes paroles. Et 
la parole que vous entendez n'est point ma parole, mais e'est 
celle du Pere qui m'a envoye. 

25 Je vous ai dit ces choses demeurant avec vous. 

26 Mais le Consolateur, qui est le Saint-Esprit, que le Pere 
enverra en mon Nom, vous enseignera toutes choses, et il 
vous rappellera le souvenir de toutes les choses que je vous ai 
dites. 

27 Je vous laisse la paix, je vous donne ma paix ; je ne vous 
la donne point comme le monde la donne ; que votre coeur ne 
soit point agite ni craintif. 

28 Vous avez entendu que je vous ai dit : je rn'en vais, et je 
reviens a vous ; si vous m'aimiez, vous seriez certes joyeux 
de ce que j'ai dit : je rn'en vais au Pere : car le Pere est plus 
grand que moi. 

29 Et maintenant je vous l'ai dit avant que cela soit arrive, 
afin que quand il sera arrive, vous croyiez. 

30 Je ne parlerai plus guere avec vous ; car le Prince de ce 
monde vient; mais il n'a aucun empire sur moi. 

31 Mais afin que le monde connaisse que j'aime le Pere, et 
que je fais ce que le Pere m'a commande. Levez-vous, partons 
d'ici. 

Jean 15 

|Jesus [Yehoshua]-Christ continue d'instruire les siens sur 
diverses choses.] 

Je suis le vrai Cep, et mon Pere est le Vigneron. 

2 II retranche tout le sarment qui ne porte point de 
fruit en moi, et il emonde tout celui qui porte du 
fruit, afin qu'il porte plus de fruit. 

3 Vous etes deja nets par la parole que je vous ai enseignee. 

4 Demeurez en moi, et moi en vous ; comme le sarment ne 
peut point de lui-meme porter de fruit, s'il ne demeure au cep 
; vous [ne le pouvez point] aussi, si vous ne demeurez en moi. 

5 Je suis le Cep, et vous en etes les sarments ; celui qui 
demeure en moi, et moi en lui, porte beaucoup de fruit ; car 
hors de moi, vous ne pouvez rien produire. 

6 Si quelqu'un ne demeure point en moi, il est jete dehors 
comme le sarment, et il se seche ; puis on l'amasse, et on le 
met au feu, et il brule. 

7 Si vous demeurez en moi, et que mes paroles demeurent en 
vous, demandez tout ce que vous voudrez, et il vous sera fait. 

8 En ceci mon Pere est glorifie, que vous portiez beaucoup de 
fruit; et vous serez alors mes disciples. 

9 Comme le Pere m'a aime, ainsi je vous ai aimes, demeurez 
en mon amour. 

10 Si vous gardez mes commandements, vous demeurerez en 
mon amour ; comme j'ai garde les commandements de mon 
Pere, et je demeure en son amour. 

11 Je vous ai dit ces choses afin que ma joie demeure en 
vous, et que votre joie soit parfaite. 

12 C'est ici mon commandement, que vous vous aimiez l'un 
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l'autre, comme je vous ai airnes. 

13 Personne n'a un plus grand amour que celui-ci, [savoir], 
quand quelqu'un expose sa vie pour ses amis. 

14 Vous serez mes amis, si vous faites tout ce que je vous 
commande. 

15 Je ne vous appelle plus serviteurs, car le serviteur ne sait 
point ce que son maitre fait ; mais je vous ai appeles [mes] 
amis, parce que je vous ai fait connaitre tout ce que j'ai oui de 
mon Pere. 

16 Ce n'est pas vous qui m'avez elu, mais c'est moi qui vous 
ai elus, et qui vous ai etablis, afin que vous alliez [partout] et 
que vous produisiez du fruit, et que votre fruit soit permanent 
; afin que tout ce que vous demanderez au Pere en mon Nom, 
il vous le donne. 

17 Je vous commande ces choses, afin que vous vous airniez 
l'un l'autre. 

18 Si le monde vous hait, sachez que j'en ai ete ha'i avant 
vous. 

19 Si vous eussiez ete du monde, le monde aimerait ce qui 
serait sien ; mais parce que vous n'etes pas du monde, et que 
je vous ai elus du monde, a cause de cela le monde vous hait. 

20 Souvenez-vous de la parole que je vous ai dite, que le 
serviteur n'est pas plus grand que son maitre ; s'ils m'ont 
persecute, ils vous persecuteront aussi ; s'ils ont garde ma 
parole, ils garderont aussi la votre. 

21 Mais ils vous feront toutes ces choses a cause de mon 
Nom, parce qu'ils ne connaissent point celui qui m'a envoye. 

22 Si je ne fusse point venu, et que je ne leur eusse point 
parle, ils n'auraient point de peche, mais maintenant ils n'ont 
point d'excuse de leur peche. 

23 Celui qui me hait, hait aussi mon Pere. 

24 Si je n'eusse pas fait parmi eux les oeuvres qu'aucun autre 
n'a faites, ils n'auraient point de peche ; mais maintenant ils 
les ont vues, et toutefois ils ont hal et moi et mon Pere. 

25 Mais c'est afin que soit accomplie la parole qui est ecrite 
en leur Loi : ils m'ont ha'i sans sujet. 

26 Mais quand le Consolateur sera venu, lequel je vous 
enverrai de la part de mon Pere, [savoir] l'Esprit de verite, qui 
procede de mon Pere, celui-la rendra temoignage de moi. 

27 Et vous aussi vous en rendrez temoignage : car vous etes 
des le commencement avec moi. 

Jean 16 

[Discours de Jesus [Yehoshua]-Christ aux siens touchant 
leur persecution et le Saint-Esprit qui les confortant 
convaincra le monde.) 

Je vous ai dit ces choses, afin que vous ne soyez 
point scandalises. 

2 Ils vous chasseront des Synagogues ; merne le 
temps vient que quiconque vous fera mourir, croira servir 
Dieu. 

3 Et ils vous feront ces choses, parce qu'ils n'ont point connu 
le Pere, ni moi. 

4 Mais je vous ai dit ces choses, afin que quand l'heure sera 
venue, il vous souvienne que je vous les ai dites ; et je ne 
vous ai point dit ces choses des le commencement, parce que 
j'etais avec vous. 

5 Mais maintenant je m'en vais a celui qui m'a envoye, et 
aucun de vous ne me demande : ou vas-tu ? 

6 Mais parce que je vous ai dit ces choses, la tristesse a 
rempli votre coeur. 

7 Toutefois je vous dis la verite, il vous est avantageux que je 
m'en aille, car si je ne m'en vais, le Consolateur ne viendra 
point a vous ; mais si je m'en vais, je vous l'enverrai. 

8 Et quand il sera venu, il convaincra le monde de peche, de 


justice, et de jugement. 

9 De peche, parce qu'ils ne croient point en moi. 

10 De justice, parce que je m'en vais a mon Pere, et que vous 
ne me verrez plus. 

11 De jugement, parce que le Prince de ce monde est [deja] 
juge. 

12 J'ai a vous dire encore plusieurs choses, mais elles sont 
encore au-dessus de votre portee. 

13 Mais quand celui-la, [savoir] l'Esprit de verite, sera venu, 
il vous conduira en toute verite ; car il ne parlera point de soi- 
merne, mais il dira tout ce qu'il aura oui, et il vous annoncera 
les choses a venir. 

14 Celui-la me glorifiera ; car il prendra du mien, et il vous 
l'annoncera. 

15 Tout ce que mon Pere a, est mien ; c'est pourquoi j'ai dit, 
qu'il prendra du mien, et qu'il vous l'annoncera. 

16 Dans peu de temps, vous ne me verrez point ; et apres un 
peu de temps, vous me verrez : car je m'en vais a mon Pere. 

17 Et quelques-uns de ses Disciples dirent entre eux : qu'est- 
ce qu'il nous dit : dans peu de temps, vous ne me verrez point 
; et un peu de temps apres vous me verrez, car je m'en vais a 
mon Pere ? 

18 Ils disaient done : que signifient ces mots : un peu de 
temps ? Nous ne comprenons pas ce qu'il dit. 

19 Et Jesus [Yehoshua] connaissant qu'ils le voulaient 
interroger, leur dit : vous demandez entre vous touchant ce 
que j'ai dit : dans peu de temps, vous ne me verrez plus, et un 
peu de temps apres vous me verrez. 

20 En verite, en verite je vous dis, que vous pleurerez et vous 
vous lamenterez, et le monde se rejouira ; vous serez, dis-je, 
attristes ; mais votre tristesse sera changee en joie. 

21 Quand une femme accouche, elle sent des douleurs, parce 
que son terrne est venu, mais apres qu'elle a fait un petit 
enfant, il ne lui souvient plus de ses douleurs, a cause de la 
joie qu'elle a de ce qu'elle a mis un homrne au monde. 

22 Vous avez done aussi maintenant de la tristesse ; mais je 
vous reverrai encore, et votre coeur se rejouira, et personne 
ne vous otera votre joie. 

23 Et en ce jour-la vous ne m'interrogerez de rien. En verite, 
en verite je vous dis, que toutes les choses que vous 
demanderez au Pere en mon Nom, il vous les donnera. 

24 Jusqu'a present vous n'avez rien demande en mon Nom ; 
demandez, et vous recevrez, afin que votre joie soit parfaite. 

25 Je vous ai dit ces choses par des similitudes, mais l'heure 
vient que je ne vous parlerai plus par des paraboles ; mais je 
vous parlerai ouvertement de [mon] Pere. 

26 En ce jour-la vous demanderez [des graces] en mon Nom, 
et je ne vous dis pas que je prierai le Pere pour vous ; 

27 Car le Pere lui-meme vous aime, parce que vous m'avez 
airne, et que vous avez cru, que je suis issu de Dieu. 

28 Je suis issu du Pere, et je suis venu au monde ; [et] encore, 
je laisse le monde, et je m'en vais au Pere. 

29 Ses Disciples lui dirent : voici, maintenant tu paries 
ouvertement, et tu n'uses plus de paraboles. 

30 Maintenant nous connaissons que tu sais toutes choses, et 
que tu n'as pas besoin que personne t'interroge ; a cause de 
cela nous croyons que tu es issu de Dieu. 

31 Jesus [Yehoshua] leurrepondit : croyez-vous maintenant ? 

32 Voici, l'heure vient, et elle est deja venue, que vous serez 
disperses chacun de son cote, et vous me laisserez seul ; mais 
je ne suis point seul, car le Pere est avec moi. 

33 Je vous ai dit ces choses afin que vous ayez la paix en moi 
; vous aurez de l'angoisse au monde, mais ayez bon coinage, 
j'ai vaincu le monde. 
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Jean 17 

[La priere Sacerdotale de Jesus [Yehoshua]-Christ.[ 

Jesus [Yehoshua] dit ces choses ; puis levant ses 
yeux au ciel, il dit : Pere, l'heure est venue, glorifie 
ton Fils, afin que ton Fils te glorifie; 

2 Connie tu lui as donne pouvoir sur tous les hommes ; afin 
qu'il donne la vie etemelle a tous ceux que tu lui as donnes. 

3 Et c'est ici la vie etemelle, qu'ils te connaissent seul vrai 
Dieu, et celui que tu as envoye, Jesus [Yehoshua]-Christ. 

4 Je t'ai glorifie sur la terre, j'ai acheve l'oeuvre que tu m'avais 
donnee a faire. 

5 Et maintenant glorifie-moi, toi Pere, aupres de toi, de la 
gloire que j'ai eue chez toi, avant que le monde fut fait. 

6 J'ai manifesto ton Nom aux hommes que tu m'as donnes du 
monde ; ils etaient tiens, et tu me les as donnes ; et ils ont 
garde ta parole. 

7 Maintenant ils ont connu que tout ce que tu m'as donne, 
vient de toi. 

8 Car je leur ai donne les paroles que tu m'as donnees, et ils 
les ont refues, et ils ont vraiment connu que je suis issu de 
toi, et ils ont cm que tu m'as envoye. 

9 Je prie pour eux ; je ne prie point pour le monde, mais pour 
ceux que tu m'as donnes, parce qu'ils sont tiens. 

10 Et tout ce qui est mien est tien, et ce qui est tien est mien ; 
et je suis glorifie en eux. 

11 Et maintenant je ne suis plus au monde, mais ceux-ci sont 
au monde ; et moi je vais a toi, Pere saint, garde-les en ton 
Nom, ceux, dis-je, que tu m'as donnes, afin qu'ils soient un, 
comme nous [sommes un]. 

12 Quand j'etais avec eux au monde, je les gardais en ton 
Nom ; j'ai garde ceux que tu m'as donnes, et pas un d'eux 
n'est peri, sinon le fils de perdition, afin que l'Ecriture fut 
accomplie. 

13 Et maintenant je viens a toi, et je dis ces choses [etant 
encore] au monde, afin qu'ils aient ma joie parfaite en eux- 
memes. 

14 Je leur ai donne ta parole, et le monde les a ha’is, parce 
qu'ils ne sont point du monde, comme aussi je ne suis point 
du monde. 

15 Je ne te prie point que tu les otes du monde, mais de les 
preserver du mal. 

16 Ils ne sont point du monde, comme aussi je ne suis point 
du monde. 

17 Sanctifie-les par ta verite ; ta parole est la verite. 

18 Comme tu m'as envoye au monde, ainsi je les ai envoyes 
au monde. 

19 Et je me sanctifie moi-meme pour eux, afin qu'eux aussi 
soient sanctifies dans la verite. 

20 Or je ne prie point seulement pour eux, mais aussi pour 
ceux qui croiront en moi par leur parole. 

21 Afin que tous soient un, ainsi que toi, Pere, es en moi, et 
moi en toi ; afin qu'eux aussi soient un en nous ; et que le 
monde croie que c'est toi qui m'as envoye. 

22 Et je leur ai donne la gloire que tu m'as donnee, afin qu'ils 
soient un comme nous sommes un. 

23 Je suis en eux, et toi en moi, afin qu'ils soient consommes 
en un, et que le monde connaisse que c'est toi qui m'as 
envoye, et que tu les aimes, comme tu m'as aime. 

24 Pere, mon desir est touchant ceux que tu m'as donnes, que 
la ou je suis, ils y soient aussi avec moi, afin qu'ils 
contemplent ma gloire, laquelle tu m'as donnee ; parce que tu 
m'as aime avant la fondation du monde. 

25 Pere juste, le monde ne t'a point connu ; mais moi je t'ai 
connu, et ceux-ci ont connu que c'est toi qui m'as envoye. 

26 Et je leur ai fait connaitre ton Nom, et je le leur ferai 


connaitre, afin que l'amour dont tu m'as aime, soit en eux, et 
moi en eux. 

Jean 18 

[Jesus [Yehoshua[-Christ trahi et mene chez le Pontife, oil 
Pierre le renie, et chez Pilate, ou Barrabas lui est prefere.] 

Apres que Jesus [Yehoshua] eut dit ces choses, il 
s'en alia avec ses Disciples au-dela du torrent de 
Cedron, ou il y avait un Jardin, dans lequel il entra 
avec ses Disciples. 

2 Or Judas qui le trahissait, connaissait aussi ce lieu-la, car 
Jesus [Yehoshua] s'y etait souvent assemble avec ses 
Disciples. 

3 Judas done ayant pris une compagnie de soldats, et des 
huissiers de la part des principaux Sacrificateurs et des 
Pharisiens, s'en vint la avec des lanternes et des flambeaux, et 
des armes. 

4 Et Jesus [Yehoshua] sachant toutes les choses qui lui 
devaient arriver, 

s'avan 5 a, et leur dit: qui cherchez-vous ? 

5 Ils lui repondirent : Jesus [Yehoshua] le Nazarien. Jesus 
[Yehoshua] leur dit : c'est moi. Et Judas qui le trahissait, etait 
aussi avec eux. 

6 Or apres que [Jesus [Yehoshua]] leur eut dit : c'est moi, ils 
reculerent, et tomberent par terre. 

7 II leur demanda une seconde fois : qui cherchez-vous ? Et 
ils repondirent: Jesus [Yehoshua] le Nazarien. 

8 Jesus [Yehoshua] repondit : je vous ai dit que c'est moi ; si 
done vous me cherchez, laissez aller ceux-ci. 

9 C'etait afin que la parole qu'il avait dite fut accomplie : je 
n'ai perdu aucun de ceux que tu m'as donnes. 

10 Or Simon Pierre ayant une epee, la tira, et en frappa un 
serviteur du souverain sacrificateur, et lui coupa l'oreille 
droite ; et ce serviteur avait nom Malchus. 

11 Mais Jesus [Yehoshua] dit a Pierre : rernets ton epee au 
fourreau : ne boirai-je pas la coupe que le Pere m'a donnee ? 

12 Alors la compagnie, le capitaine, et les huissiers des Juifs 
se saisirent de Jesus [Yehoshua], et le lierent. 

13 Et ils l'emmenerent premierement a Anne : car il etait 
beau-pere de Caiphe, qui etait le souverain Sacrificateur de 
cette annee-la. 

14 Or Caiphe etait celui qui avait donne ce conseil aux Juifs, 
qu'il etait utile qu'un homme mourut pour le peuple. 

15 Or Simon Pierre avec un autre Disciple suivait Jesus 
[Yehoshua], et ce Disciple etait connu du souverain 
Sacrificateur, et il entra avec Jesus [Yehoshua] dans la cour 
du souverain Sacrificateur. 

16 Mais Pierre etait dehors a la porte, et l'autre Disciple qui 
etait connu du souverain Sacrificateur, sortit dehors, et parla a 
la portiere, laquelle fit entrer Pierre. 

17 Et la servante qui etait la portiere, dit a Pierre : n'es-tu 
point aussi des Disciples de cet homme ? Il dit : je n'en suis 
point. 

18 Or les serviteurs et les huissiers ayant fait du feu, etaient 
la, parce qu'il faisait froid, et ils se chauffaient ; Pierre aussi 
etait avec eux, et se chauffait. 

19 Et le souverain Sacrificateur interrogea Jesus [Yehoshua] 
touchant ses Disciples, et touchant sa doctrine. 

20 Jesus [Yehoshua] lui repondit : j'ai ouvertement parle au 
monde ; j'ai toujours enseigne dans la Synagogue et dans le 
Temple, ou les Juifs s'assemblent toujours, et je n'ai rien dit 
en secret. 

21 Pourquoi m'interroges-tu ? Interroge ceux qui ont ou'i ce 
que je leur ai dit; voila, ils savent ce que j'ai dit; 

22 Quand il eut dit ces choses, un des huissiers qui se tenait 
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la, donna un coup de sa verge a Jesus [Yehoshua], en lui 
disant : est-ce ainsi que tu reponds au souverain 
Sacrificateur? 

23 Jesus [Yehoshua] lui repondit : si j'ai mal parle, rends 

temoignage du mal; et si j'ai bien parle, pourquoi me frappes- 
tu? ^ ~ 

24 Or Anne l'avait envoye lie a Caiphe, souverain 
Sacrificateiu. 

25 Et Simon Pierre etait la, et se chauffait ; et ils lui dirent : 
n'es-tu pas aussi de ses Disciples ; il le nia, et dit: je n'en suis 
point. 

26 Et un des serviteurs du souverain Sacrificateur, parent de 
celui a qui Pierre avait coupe l'oreille, dit : ne t'ai-je pas vu au 
jardin avec lui ? 

27 Mais Pierre le nia encore, et incontinent le coq chanta. 

28 Puis ils menerent Jesus [Yehoshua] de chez Caiphe au 
Pretoire (or c'etait le matin) mais ils n'entrerent point au 
Pretoire, de peur qu'ils ne fussent souilles, et afin de pouvoir 
manger [l'agneau] de paque. 

29 C'est pourquoi Pilate sortit vers eux, et leur dit : quelle 
accusation portez-vous contre cet homrne ? 

30 Ils repondirent, et lui dirent : si ce n'etait pas un criminel, 
nous ne te l'eussions pas livre. 

31 Alors Pilate leur dit : prenez-le vous-memes, et jugez-le 
selon votre Loi. Mais les Juifs lui dirent: il ne nous est pas 
permis de faire mourir personne. 

32 [Et cela arriva ainsi] afin que la parole que Jesus 
[Yehoshua] avait dite, fut accomplie, indiquant de quelle 
rnort il devait mourir. 

33 Pilate done entra encore au Pretoire, et ayant appele Jesus 
[Yehoshua], il lui dit: es-tu le Roi des Juifs ? 

34 Jesus [Yehoshua] lui repondit : dis-tu ceci de toi-meme, ou 
sont-ce les autres qui [te] l'ont dit de moi ? 

35 Pilate repondit : suis-je Juif ? ta nation et les principaux 
Sacrificateurs font livre a moi ; qu'as-tu fait ? 

36 Jesus [Yehoshua] repondit : mon Regne n'est pas de ce 
rnonde ; si mon Regne etait de ce monde, mes gens 
combattraient afin que je ne fusse point livre aux Juifs ; mais 
maintenant mon Regne n'est point d'ici-bas. 

37 Alors Pilate lui dit : es-tu done Roi ? Jesus [Yehoshua] 
repondit : tu le dis, que je suis Roi ; je suis ne pour cela, et 
c'est pour cela que je suis venu au monde, afin que je rende 
temoignage a la verite; quiconque est de la verite, entend ma 
voix. 

38 Pilate lui dit : qu'est-ce que la verite ? Et quand il eut dit 
cela, il sortit encore vers les Juifs, et il leur dit : je ne trouve 
aucun crime en lui. 

39 Or vous avez une coutume : [qui est] que je vous relache 
un [prisonnier] a la fete de Paque ; voulez-vous done que je 
vous relache le Roi des Juifs ? 

40 Et tous s'ecrierent encore, disant : non pas celui-ci, mais 
Barrabas ; or Barrabas etait un brigand. 

Jean 19 

[Jesus [Yehoshua[-Christ outrage, crucifie, mort et 
enseveli.| 

Pilate fit done alors prendre Jesus [Yehoshua], et 
le fit fouetter. 

2 Et les soldats firent une couronne d'epines qu'ils 
rnirent sur sa tete, et le vetirent d'un vetement de pourpre. 

3 Puis ils lui disaient : Roi des Juifs, nous te saluons ; et ils 
lui donnaient des coups avec leurs verges. 

4 Et Pilate sortit encore dehors, et leur dit : voici, je vous 
l'amene dehors, afin que vous sachiez que je ne trouve aucun 
crime en lui. 


5 Jesus [Yehoshua] done sortit portant la couronne d'epines, 
et le vetement de pourpre ; et Pilate leur dit : voici l'homme. 

6 Mais quand les principaux Sacrificateurs et leurs huissiers 
le virent, ils s'ecrierent, en disant : crucifie, crucifie. Pilate 
leur dit : prenez-le vous-memes, et le crucifiez : car je ne 
trouve point de crime en lui. 

7 Les Juifs lui repondirent : nous avons une loi, et selon notre 
loi il doit mourir, car il s'est fait Fils de Dieu. 

8 Or quand Pilate eut out cette parole, il craignit encore 
davantage. 

9 Et il rentra dans le Pretoire, et dit a Jesus [Yehoshua] : d'ou 
es-tu ? Mais Jesus [Yehoshua] ne lui donna point de reponse. 

10 Et Pilate lui dit : ne me parles-tu point ? ne sais-tu pas que 
j'ai le pouvoir de te crucifier, et le pouvoir de te delivrer ? 

11 Jesus [Yehoshua] lui repondit : tu n'aurais aucun pouvoir 
sur moi, s'il ne t'etait donne d'en haut ; c'est pourquoi celui 
qui m'a livre a toi, a fait un plus grand peche. 

12 Depuis cela Pilate tachait a le delivrer ; mais les Juifs 
criaient, en disant : si tu delivres celui-ci tu n'es point ami de 
Cesar ; car quiconque se fait Roi, est contraire a Cesar. 

13 Quand Pilate eut out cette parole, il amena Jesus 
[Yehoshua] dehors, et s'assit au Siege judicial, dans le lieu 
qui est appele [le Pave], et en Hebreu Gabbatha. 

14 Or c'etait la preparation de la Paque, et [il etait] environ 
six heures ; et [Pilate] dit aux Juifs : voila votre Roi. 

15 Mais ils criaient : ote, ote, crucifie-le. Pilate leur dit : 
crucifierai-je votre Roi ? Les principaux Sacrificateurs 
repondirent : nous n'avons point d'autre Roi que Cesar. 

16 Alors done il le leur livra pour etre crucifie. Ils prirent 
done Jesus [Yehoshua], et l'emmenerent. 

17 Et [Jesus [Yehoshua]] portant sa croix, vint au lieu appele 
le Calvaire, et en Hebreu Golgotha ; 

18 Ou ils le crucifierent, et deux autres avec lui, un de chaque 
cote, et Jesus [Yehoshua] au milieu. 

19 Or Pilate fit un ecriteau, qu'il mit sur la croix, ou etaient 
ecrits ces mots : JESUS [YEHOSHUA] NAZARIEN LE ROI 
DES JUIFS. 

20 Et plusieurs des Juifs lurent cet ecriteau, parce que le lieu 
ou Jesus [Yehoshua] etait crucifie, etait pres de la ville ; et cet 
ecriteau etait en Hebreu, en Grec, [et] en Latin. 

21 C'est pourquoi les principaux Sacrificateurs des Juifs 
dirent a Pilate : n'ecris point, le Roi des Juifs ; mais, que 
celui-ci a dit: je suis le Roi des Juifs. 

22 Pilate repondit : ce que j'ai ecrit, je l'ai ecrit. 

23 Or quand les soldats eurent crucifie Jesus [Yehoshua], ils 
prirent ses vetements, et en firent quatre parts, une part pour 
chaque soldat ; [ils prirent] aussi la tunique ; mais elle etait 
sans couture, tissue depuis le haut jusqu'en bas. 

24 Et ils dirent entre eux : ne la mettons point en pieces, mais 
jetons-la au sort, [pour savoir] a qui elle sera. Et [cela arriva 
ainsi], afin que l'Ecriture flit accomplie, disant : ils ont 
partage entre eux mes vetements, et ils ont jete au sort ma 
robe ; les soldats done firent ces choses. 

25 Or pres de la croix de Jesus [Yehoshua] etaient sa mere, et 
la soeur de sa mere, [savoir] Marie [femme] de Cleopas, et 
Marie Magdelaine. 

26 Et Jesus [Yehoshua] voyant sa mere, et aupres d'elle le 
Disciple qu'il aimait, il dit a sa mere : femme, voila ton Fils. 

27 Puis il dit au Disciple : voila ta Mere ; et des cette heure-la 
ce Disciple la re?ut chez lui. 

28 Apres cela Jesus [Yehoshua] sachant que toutes choses 
etaient deja accomplies, il dit, afin que l'Ecriture tut 
accomplie : j'ai soif. 

29 Et il y avait la un vase plein de vinaigre, ils emplirent done 
de vinaigre une eponge, et la mirent au bout d'une branche 
d'hysope, et la lui presentment a la bouche. 



644 



Jean 


30 Et quand Jesus [Yehoshua] eut pris le vinaigre, il dit : tout 
est accompli; et ayant baisse la tete, il rendit l'esprit. 

31 Alors les Juifs, afin que les corps ne demeurassent point 
en croix au jour du Sabbat, parce que c'etait la preparation, 
(or c'etait un grand jour du Sabbat) prierent Pilate qu'on leur 
rompit les jambes, et qu'on les otat. 

32 Les soldats done vinrent, et rompirent les jambes au 
premier, et de meme a l'autre qui etait crucifie avec lui. 

33 Puis etant venus a Jesus [Yehoshua], et voyant qu'il etait 
deja mort, ils ne lui rompirent point les jambes ; 

34 Mais un des soldats lui per£a le cote avec une lance, et 
d'abord il en sortit du sang et de l'eau. 

35 Et celui qui l'a vu, l'a temoigne, et son temoignage est 
digne de foi ; et celui-la sait qu'il dit vrai, afin que vous le 
croyiez. 

36 Car ces choses-la sont arrivees afin que cette Ecriture flit 
accomplie : pas un de ses os ne sera casse. 

37 Et encore une autre Ecriture, qui dit : ils verront celui 
qu'ils ont perce. 

38 Or apres ces choses, Joseph d'Arimathee, qui etait Disciple 
de Jesus [Yehoshua], secret toutefois parce qu'il craignait les 
Juifs, pria Pilate qu'il lui permit d'oter le corps de Jesus 
[Yehoshua] ; et Pilate le lui ayant permis, il vint, et prit le 
corps de Jesus [Yehoshua], 

39 Nicodeme aussi, celui qui auparavant etait alle de nuit a 
Jesus [Yehoshua], y vint apportant une mixtion de myrrhe et 
d'aloes d'environ cent livres. 

40 Et ils prirent le corps de Jesus [Yehoshua], et 
l'envelopperent de linges 

avec des Aromates, comnie les Juifs ont coutume d'ensevelir. 

41 Or il y avait au lieu ou il fut crucifie un jardin, et dans le 
jardin un sepulcre neuf, ou personne n'avait encore ete mis. 

42 Et ils mirent la Jesus [Yehoshua], a cause de la preparation 
des Juifs, parce que le sepulcre etait pres. 

Jean 20 

| La Resurrection et 1'Apparition de Jesus [Yehoshua |- 
Christ, et l'incredulite de Thomas.] 

Or le premier jour de la semaine Marie 
Magdelaine vint le matin au sepulcre, coniine il 
faisait encore obscur ; et elle vit que la pierre etait 
otee du sepulcre. 

2 Et elle courut, et vint a Simon Pierre, et a l'autre Disciple 
que Jesus [Yehoshua] aimait, et elle leur dit : on a enleve le 
Seigneur hors du sepulcre, mais nous ne savons pas oil on l'a 
mis. 

3 Alors Pierre partit avec l'autre Disciple, et ils s'en allerent 
au sepulcre. 

4 Et ils couraient tous deux ensembles ; mais l'autre Disciple 
courait plus vite que Pierre, et il arriva le premier au sepulcre. 

5 Et s'etant baisse, il vit les linges a terre ; mais il n'y entra 
point. 

6 Alors Simon Pierre qui le suivait, arriva, et entra dans le 
sepulcre, et vit les linges a terre. 

7 Et le suaire qui avait ete sur la tete [de Jesus [Yehoshua]], 
lequel n'etait point mis avec les linges, mais etait enveloppe 
en un lieu a part. 

8 Alors l'autre Disciple, qui etait arrive le premier au 
sepulcre, y entra aussi, et il vit, et crut. 

9 Car ils ne savaient pas encore l'Ecriture, [qui porte] qu'il 
devait ressusciter des morts. 

10 Et les Disciples s'en retournerent chez eux. 

11 Mais Marie se tenait pres du sepulcre dehors, en pleurant; 
et comnie elle pleurait, elle se baissa dans le sepulcre ; 

12 Et vit deux Anges vetus de blanc, assis l'un a la tete, et 


l'autre aux pieds, la ou le corps de Jesus [Yehoshua] avait ete 
couche. 

13 Et ils lui dirent : femme, pourquoi pleures-tu ? Elle leur dit 
: parce qu'on a enleve mon Seigneur ; et je ne sais point ou on 
l'a mis. 

14 Et quand elle eut dit cela, se tournant en arriere, elle vit 
Jesus [Yehoshua] qui etait la ; mais elle ne savait pas que ce 
fut Jesus [Yehoshua], 

15 Jesus [Yehoshua] lui dit : femme, pourquoi pleures-tu ? 
Qui cherches-tu ? Elle pensant que ce fut le jardinier, lui dit : 
Seigneur, si tu fas emporte, dis-moi ou tu fas mis, et je 
l'oterai. 

16 Jesus [Yehoshua] lui dit: Marie ! Et elle s'etant retoumee, 
lui dit : Rabboni ! C’est-a-dire, mon Maitre ! 

17 Jesus [Yehoshua] lui dit : ne me touche point ; car je ne 
suis point encore monte vers mon Pere ; mais va a mes 
Freres, et leur dis : je monte vers mon Pere, et vers votre 
Pere, vers mon Dieu, et vers votre Dieu. 

18 Marie Magdelaine vint annoncer aux Disciples qu'elle 
avait vu le Seigneur, et qu'il lui avait dit ces choses. 

19 Et quand le soir de ce jour-la, qui etait le premier de la 
semaine, fut venu, et que les portes du lieu ou les Disciples 
etaient assembles a cause de la crainte qu'ils avaient des Juifs, 
etaient fermees : Jesus [Yehoshua] vint, et fut la au milieu 
d'eux, et il leur dit: que la paix soit avec vous ! 

20 Et quand il leur eut dit cela, il leur montra ses mains et son 
cote ; et les Disciples eurent une grande joie, quand ils virent 
le Seigneur. 

21 Et Jesus [Yehoshua] leur dit encore : que la paix soit avec 
vous ! Comme mon Pere m'a envoye, ainsi je vous envoie. 

22 Et quand il eut dit cela, il souffla sur eux, et leur dit : 
recevez le Saint-Esprit. 

23 A quiconque vous pardonnerez les peches, ils seront 
pardonnes ; et a quiconque vous les retiendrez, ils seront 
retenus. 

24 Or Thomas, appele Didyme, qui etait fun des douze, 
n'etait point avec eux quand Jesus [Yehoshua] vint. 

25 Et les autres Disciples lui dirent : nous avons vu le 
Seigneur. Mais il leur dit : si je ne vois les marques des clous 
en ses mains, et si je ne mets mon doigt ou etaient les clous, 
et si je ne mets ma main dans son cote, je ne le croirai point. 

26 Et huit jours apres ses Disciples etant encore dans [la 
maison], et Thomas avec eux, Jesus [Yehoshua] vint, les 
portes etant fermees, et fut la au milieu d'eux, et il leur dit : 
Que la paix soit avec vous ! 

27 Puis il dit a Thomas : mets ton doigt ici, et regarde mes 
mains, avance aussi ta main, et la mets dans mon cote ; et ne 
sois point incredule, mais fidele. 

28 Et Thomas repondit, et lui dit : Mon Seigneur, et mon 
Dieu ! 

29 Jesus [Yehoshua] lui dit : parce que tu m'as vu, Thomas, tu 
as era ; bienheureux sont ceux qui n'ont point vu, et qui ont 
era. 

30 Jesus [Yehoshua] fit aussi en la presence de ses Disciples 
plusieurs autres miracles, qui ne sont point ecrits dans ce 
Livre. 

31 Mais ces choses sont ecrites afin que vous croyiez que 
Jesus [Yehoshua] est le Christ, le Fils de Dieu, et qu'en 
croyant vous ayez la vie par son Nom. 
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Jean 21 

[Jesus [Yehoshua|-Christ apparait a ses Disciples qui 
pechent, oil il predit le martyre a Pierre, paissant ses 
brebis, et une longue vie a Jean.| 

Apres cela Jesus [Yehoshua] se fit voir encore a 
ses Disciples, pres de la mer de Tiberiade, et il s'y 
fit voir en cette maniere. 

2 Simon Pierre et Thomas, appele Didyme, et Nathanael, qui 
etait de Cana de Galilee, et les [fils] de Zebedee, et deux 
autres de ses Disciples etaient ensemble. 

3 Simon Pierre leur dit : je m'en vais pecher. Ils lui dirent : 
nous y allons avec toi. Ils partirent [done], et ils monterent 
d'abord dans la nacelle ; mais ils ne prirent rien cette nuit-la. 

4 Et le matin etant venu, Jesus [Yehoshua] se trouva sur le 
rivage ; mais les Disciples ne connurent point que ce fut Jesus 
[Yehoshua], 

5 Et Jesus [Yehoshua] leur dit : mes enfants, avez-vous 
quelque petit poisson a manger ? ils lui repondirent: Non. 

6 Et il leur dit : jetez le filet au cote droit de la nacelle, et 
vous en trouverez. Ils le jeterent done, et ils ne le pouvaient 
tirer a cause de la multitude des poissons. 

7 C'est pourquoi le Disciple que Jesus [Yehoshua] aimait, dit 
a Pierre : c'est le Seigneur. Et quand Simon Pierre eut entendu 
que e'etait le Seigneur, il ceignit sa tunique, parce qu'il etait 
nu, et se jeta dans la mer. 

8 Et les autres Disciples vinrent dans la nacelle, car ils 
n'etaient pas loin de terre, mais seulement environ deux cents 
coudees, trainant le filet de poissons. 

9 Et quand ils furent descendus a terre, ils virent de la braise, 
et du poisson mis dessus, et du pain. 

10 Jesus [Yehoshua] leur dit: apportez des poissons que vous 
venez maintenant de prendre. 

11 Simon Pierre monta, et tira le filet a terre, plein de cent 
cinquante-trois grands poissons ; et quoiqu'il y en eut tant, le 
filet ne fut point rompu. 

12 Jesus [Yehoshua] leur dit: venez, et dinez. Et aucun de ses 
Disciples n'osait lui demander : qui es-tu ? voyant bien que 
e'etait le Seigneur. 

13 Jesus [Yehoshua] done vint, et prit du pain, et leur en 
donna, et du poisson aussi. 

14 Ce fut deja la troisieme fois que Jesus [Yehoshua] se fit 
voir a ses Disciples, apres etre ressuscite des morts. 

15 Et apres qu'ils eurent dine, Jesus [Yehoshua] dit a Simon 
Pierre : Simon [fils] de Jonas, m'aimes-tu plus que ne font 
ceux-ci ? Il lui repondit : oui, Seigneur ! Tu sais que je t'aime. 
Il lui dit: pais mes agneaux. 

16 II lui dit encore : Simon [fils] de Jonas, m'aimes-tu ? Il lui 
repondit : oui, Seigneur ! tu sais que je t'aime. Il lui dit : pais 
mes brebis. 

17 11 lui dit pour la troisieme fois : Simon [fils] de Jonas, 
m'aimes-tu ? Pierre fut attriste de ce qu'il lui avait dit pour la 
troisieme fois : m'aimes-tu ? Et il lui repondit : Seigneur, tu 
sais toutes choses, tu sais que je t'aime. Jesus [Yehoshua] lui 
dit: pais mes brebis. 

18 En verite, en verite je te dis, quand tu etais plus jeune tu te 
ceignais, et tu allais ou tu voulais ; mais quand tu seras vieux, 
tu etendras tes mains, et un autre te ceindra, et te rnenera ou 
tu ne voudras pas. 

19 Or il dit cela pour marquer de quelle mort il devait 
glorifier Dieu ; et quand il eut dit ces choses, il lui dit : suis- 
moi. 

20 Et Pierre se retournant vit venir apres eux le Disciple que 
Jesus [Yehoshua] aimait, et qui durant le souper s'etait penche 
sur le sein de Jesus [Yehoshua], et avait dit: Seigneur, qui est 
celui a qui il arrivera de te trahir ? 


21 Quand done Pierre le vit, il dit a Jesus [Yehoshua] : 
Seigneur, et celui-ci, que [lui arrivera-t-il ?] 

22 Jesus [Yehoshua] lui dit : si je veux qu'il demeure jusqu'a 
ce que je vienne que t'importe ? Toi, suis-moi. 

23 Or cette parole courut entre les Freres, que ce Disciple-la 
ne mourrait point. Cependant Jesus [Yehoshua] ne lui avait 
pas dit : il ne mourra point ; mais, si je veux qu'il demeure 
jusqu'a ce que je vienne ; que t'importe? 

24 C'est ce Disciple-la qui rend temoignage de ces choses, et 
qui a ecrit ces choses, et nous savons que son temoignage est 
digne de foi. 

25 II y a aussi plusieurs autres choses que Jesus [Yehoshua] a 
faites, lesquelles etant ecrites en detail je ne pense pas que le 
rnonde entier put contenir les livres qu'on en ecrirait. AMEN ! 
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Actes 


Actes des apotres 

Luc - Env. 60 ap. J-C 


Actes 1 

[Jesus [Yehoshua]-Christ prometle Saint-Esprit, monte 
au ciel. Matthias elu Apotre en la place de Judas.] 

I Nous avons rempli le premier traite, Theophile ! de 
toutes les choses que Jesus [Yehoshua] a faites et 
enseignees ; 

2 Jusqu'au jour qu'il fut eleve [au ciel] ; apres avoir donne par 
le Saint-Esprit ses ordres aux Apotres qu'il avait elus. 

3 A qui aussi, apres avoir souffert, il se presenta soi-meme 
vivant, avec plusieurs preuves assurees, etant vu par eux 
durant quarante jours, et leur parlant des choses qui regardent 
le Royaume de Dieu. 

4 Et les ayant assembles, il leur commanda de ne partir point 
de Jerusalem, mais [d'y] attendre [l'effet de] la promesse du 
Pere, laquelle, [dit-il], vous avez ou'ie de moi. 

5 Car Jean a baptise d'eau, mais vous serez baptises du Saint- 
Esprit, dans peu de jours. 

6 Eux done etant assembles l'interrogerent, disant : Seigneur, 
sera-ce en ce temps-ci que tu retabliras le Royaume d'Israel ? 

7 Mais il leur dit : ce n'est point a vous de connaitre les temps 
ou les moments qui ne dependent que de mon Pere. 

8 Mais vous recevrez la vertu du Saint-Esprit qui viendra sur 
vous ; et vous me serez temoins tant a Jerusalem qu'en toute 
la Judee, et dans la Samarie, et jusqu'au bout de la terre. 

9 Et quand il eut dit ces choses, il fut eleve [au ciel], eux le 
regardant, et une nuee le soutenant l'emporta de devant leurs 
yeux. 

10 Et comme ils avaient les yeux arretes vers le ciel, a rnesure 
qu'il s'en allait, voici, deux homines en vetements blancs se 
presenterent devant eux ; 

11 Qui leur dirent : hommes Galileens, pourquoi vous 
arretez-vous a regarder au ciel ? Ce Jesus [Yehoshua] qui a 
ete eleve d'avec vous au ciel en descendra de la meme 
maniere que vous l'avez contemple montant au ciel. 

12 Alors ils s'en retoumerent a Jerusalem de la montagne 
appelee [la montagne] des oliviers, qui est pres de Jerusalem 
le chemin d'un Sabbat. 

13 Et quand ils furent entres [dans la ville], ils monterent en 
une chambre haute ; ou demeuraient Pierre et Jacques, Jean et 
Andre, Philippe et Thomas, Barthelemy et Matthieu, Jacques 
[fils] d'Alphee, et Simon Zelotes, et Jude frere de Jacques. 

14 Tous ceux-ci perseveraient unanimement en prieres et en 
oraisons avec les femmes, et avec Marie mere de Jesus 
[Yehoshua], et avec ses Freres. 

15 Et en ces jours-la Pierre se leva au milieu des Disciples, 
qui etaient la assembles au nombre d'environ six-vingts 
personnes, et il leur dit : 

16 Hommes freres ! il fallait que fut accompli ce qui a ete 
ecrit, [et] que le Saint-Esprit a predit par la bouche de David 
touchant Judas, qui a ete le guide de ceux qui ont pris Jesus 
[Yehoshua], 

17 Car il etait de notre corps, et il avait regu sa part de ce 
ministere. 

18 Mais s'etant acquis un champ avec le salaire injuste qui lui 
avait ete donne, et s'etant precipite, son corps s'est creve par 
le milieu, et toutes ses entrailles ont ete repandues. 

19 Ce qui a ete connu de tous les habitants de Jerusalem ; 
tellement que ce champ-la a ete appele en leur propre Langue, 
Haceldama, e'est-a-dire, le champ du sang. 


20 Car il est ecrit au Livre des Psaumes : que sa demeure soit 
deserte, et qu'il n'y ait personne qui y habite. Et, qu'un autre 
prenne son emploi. 

21 II faut done que d'entre ces hommes qui se sont assembles 
avec nous pendant tout le temps que le Seigneur Jesus 
[Yehoshua] a vecu entre nous, 

22 En commengant depuis le Bapteme de Jean, jusqu'au jour 
qu'il a ete enleve d'avec nous, quelqu'un d'entre eux soit 
temoin avec nous de sa resurrection. 

23 Et ils en presenterent deux, [savoir] Joseph, appele 
Barsabas, qui etait surnomme Juste ; et Matthias. 

24 Et en priant ils dirent : toi, Seigneur, qui connais les oeurs 
de tous, montre lequel de ces deux tu as elu ; 

25 Afin qu'il prenne [sa] part de ce ministere et de cet 
Apostolat, que Judas a abandonne, pour s'en aller en son lieu. 

26 Puis ils les tirerent au sort ; et le sort tomba sur Matthias, 
qui d'une commune voix fut mis au rang des onze Apotres. 

Actes 2 

[La descente du Saint-Esprit, predication de Pierre, et 
conversion de plusieurs mille ames.] 

Et comme le jour de la Pentecote etait venu, ils etaient 
tous ensemble dans un meme lieu. 

2 Et il se fit tout a coup un son du ciel, comme [est le 
son] d'un vent qui souffle avec vehemence, et il remplit toute 
la maison ou ils etaient assis. 

3 Et il leur apparut des langues divisees comme de feu, qui se 
poserent sur chacun d'eux. 

4 Et ils furent tous remplis du Saint-Esprit, et commencerent 
a parler des langues etrangeres selon que l'Esprit les faisait 
parler. 

5 Or il y avait a Jerusalem des Juifs qui y sejoumaient, 
hommes devots, de toute nation qui est sous le ciel. 

6 Et ce bruit ayant ete fait, une multitude vint ensemble, qui 
fut tout emue de ce que chacun les entendait parler en sa 
propre langue. 

7 Ils en etaient done tout surpris, et s'en etonnaient, disant l'un 
a l'autre : voici, tous ceux-ci qui parlent ne sont-ils pas 
Galileens ? 

8 Comment done chacun de nous les entendons-nous parler la 
propre langue du pays oil nous sommes nes ? 

9 Parthes, Medes, Elamites, et nous qui habitons, [les uns] 
dans la Mesopotamie, [les autres] en Judee, et en Cappadoce, 
au pays du Pont, et en Asie, 

10 En Phrygie, en Pamphylie, en Egypte, et dans ces quartiers 
de la Libye qui est pres de Cyrene, et nous qui demeurons a 
Rome ? 

11 Tant Juifs que Proselytes ; Cretois, et Arabes, nous les 
entendons parler chacun en notre langue, des merveilles de 
Dieu. 

12 Ils etaient done tout etonnes, et ils ne savaient que penser, 
disant l'un a l'autre : que veut dire ceci ? 

13 Mais les autres se moquant disaient : e'est qu'ils sont 
pleins de vin doux. 

14 Mais Pierre se presentant avec les onze, eleva sa voix, et 
leur dit : hommes Juifs ! [et vous] tous qui habitez a 
Jerusalem, apprenez ceci, et faites attention a mes paroles. 

15 Car ceux-ci ne sont point ivres, comme vous pensez, vu 
que e'est la troisieme heure du jour. 

16 Mais e'est ici ce qui a ete dit par le Prophete Joel : 

17 Et il arrivera aux demiers jours, dit Dieu, que je repandrai 
de mon Esprit sur toute chair ; et vos fils et vos filles 
prophetiseront, et vos jeunes gens verront des visions, et vos 
Anciens songeront des songes. 
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18 Et meme en ces jours-la je repandrai de mon Esprit sur 
mes serviteurs et sur mes servantes, et ils prophetiseront. 

19 Et je ferai des choses merveilleuses dans le ciel en haut, et 
des prodiges sur la terre en bas, du sang, et du feu, et une 
vapeur de fumee. 

20 Le soleil sera change en tenebres, et la lune en sang, avant 
que ce grand et notable jour du Seigneur vienne. 

21 Mais il arrivera que quiconque invoquera le Nom du 
Seigneur sera sauve. 

22 Hommes Israelites, ecoutez ces paroles ! Jesus [Yehoshua] 
le Nazarien, personnage approuve de Dieu entre vous par les 
miracles, les merveilles, et les prodiges que Dieu a faits par 
lui au milieu de vous, comrne aussi vous le savez ; 

23 Ayant ete livre par le conseil defini et par la providence de 
Dieu, vous l'avez pris, et mis en croix, et vous l'avez fait 
rnourir par les mains des iniques ; 

24 [Mais] Dieu l'a ressuscite, ayant brise les liens de la rnort, 
parce qu'il n'etait pas possible qu'il fat retenu par elle. 

25 Car David dit de lui : je contemplais toujours le Seigneur 
en ma presence : car il est a rna droite, afm que je ne sois 
point ebranle. 

26 C'est pourquoi mon coeur s'est rejoui, et ma langue a 
tressailli de joie ; et de plus, ma chair reposera en esperance. 

27 Car tu ne laisseras point mon ame au sepulcre, et tu ne 
permettras point que ton Saint sente la corruption. 

28 Tu rn'as fait connaitre le chemin de la vie, tu me rempliras 
de joie en ta presence. 

29 Hommes freres, je puis bien vous dire librement touchant 
le Patriarche David, qu'il est rnort, et qu'il a ete enseveli, et 
que son sepulcre est parmi nous jusques a ce jour. 

30 Mais coniine il etait Prophete, et qu'il savait que Dieu lui 
avait prornis avec serment, que du fruit de ses reins il ferait 
naitre selon la chair le Christ, pour le faire asseoir sur son 
trone ; 

31 II a dit de la resurrection de Christ, en la prevoyant, que 
son ame n'a point ete laissee au sepulcre, et que sa chair n'a 
point senti la corruption. 

32 Dieu a ressuscite ce Jesus [Yehoshua] ; de quoi nous 
sommes tous temoins. 

33 Apres done qu'il a ete eleve [au ciel] par la puissance de 
Dieu, et qu'il a regu de son Pere la promesse du Saint-Esprit, 
il a repandu ce que maintenant vous voyez et ce que vous 
entendez. 

34 Car David n'est pas monte aux cieux ; mais lui-meme dit : 
Le Seigneur a dit a mon Seigneur : assieds-toi a ma droite, 

35 Jusqu'a ce que j'aie mis tes ennemis pour le marchepied de 
tes pieds. 

36 Que done toute la maison d'lsrael sache certainement que 
Dieu l'a fait Seigneur et Christ, ce Jesus [Yehoshua], [dis-je], 
que vous avez crucifie. 

37 Ayant ou'i ces choses, ils eurent le coeur touche de 
componction, et ils dirent a Pierre et aux autres Apotres : 
hommes freres, que ferons-nous ? 

38 Et Pierre leur dit : amendez-vous, et que chacun de vous 
soit baptise au Nom de Jesus [Yehoshua]-Christ, pour obtenir 
le pardon de vos peches, et vous recevrez le don du Saint- 
Esprit. 

39 Car a vous et a vos enfants est faite la promesse, et a tous 
ceux qui sont loin, autant que le Seigneur notre Dieu en 
appellera a soi. 

40 Et par plusieurs autres paroles il [les] conjurait, et les 
exhortait, en disant : separez-vous de cette generation 
perverse. 

41 Ceux done qui regurent de bon coeur sa parole, furent 
baptises ; et en ce jour-la furent ajoutees [a l'Eglise] environ 
trois mille ames. 


42 Et ils perseveraient tous en la doctrine des Apotres, et en 
la communion et la fraction du pain, et dans les prieres. 

43 Or toute personne avait de la crainte, et beaucoup de 
miracles et de prodiges se faisaient par les Apotres. 

44 Et tous ceux qui croyaient etaient ensemble en un meme 
lieu, et ils avaient toutes choses communes ; 

45 Et ils vendaient leurs possessions et leurs biens, et les 
distribuaient a tous, selon que chacun en avait besoin. 

46 Et tous les jours ils perseveraient tous d'un accord dans le 
Temple ; et rompant le pain de maison en maison, ils 
prenaient leur repas avec joie et avec simplicity de coeur ; 

47 Louant Dieu, et se rendant agreables a tout le peuple. Et le 
Seigneur ajoutait tous les jours a l'Eglise des gens pour etre 
sauves. 

Actes 3 

[Saint Pierre guerit le boiteux, et exhorte les Juifs a se 
convertir au Messie.] 

Et comrne Pierre et Jean montaient ensemble au 
Temple a l'heure de la priere, qui etait a neuf heures, 

2 Un homrne boiteux des sa naissance, y etait porte, 
lequel on mettait tous les jours a la porte du Temple nominee 
la Belle, pour demander l'aumone a ceux qui entraient au 
Temple. 

3 Cet homme voyant Pierre et Jean qui allaient entrer au 
Temple, les pria de lui donner l'aumone. 

4 Mais Pierre ayant, avec Jean, arrete sa vue sur lui, Pierre lui 
dit : regarde-nous. 

5 Et il les regardait attentivement, s'attendant de recevoir 
quelque chose d'eux. 

6 Mais Pierre lui dit : je n'ai ni argent, ni or ; mais ce que j'ai, 
je te le donne : Au Nom de Jesus [Yehoshua]-Christ le 
Nazarien, leve-toi et marche. 

7 Et l'ayant pris par la main droite, il le leva ; et aussitot les 
plantes et les chevilles de ses pieds devinrent fermes. 

8 Et faisant un saut, il se tint debout, et marcha ; et il entra 
avec eux au Temple, marchant, sautant, et louant Dieu. 

9 Et tout le peuple le vit marchant et louant Dieu. 

10 Et reconnaissant que e'etait celui-la meme qui etait assis a 
la Belle porte du Temple, pour avoir l'aumone, ils furent 
remplis d'admiration et d'etonnement de ce qui lui etait arrive. 

11 Et comrne le boiteux, qui avait ete gueri, tenait par la main 
Pierre et Jean, tout le peuple etonne courut a eux, au Portique 
qu'on appelle de Salomon. 

12 Mais Pierre voyant cela, dit au peuple : hommes Israelites, 
pourquoi vous etonnez-vous de ceci ? Ou pourquoi avez-vous 
l'oeil arrete sur nous, comrne si par notre puissance, ou par 
notre saintete nous avions fait marcher cet homme ? 

13 Le Dieu d'Abraham, et d'lsaac, et de Jacob, le Dieu de nos 
peres, a glorifie son Fils Jesus [Yehoshua], que vous avez 
livre, et que vous avez renie devant Pilate, quoiqu'il jugeat 
qu'il devait etre delivre. 

14 Mais vous avez renie le Saint et le Juste, et vous avez 
demande qu'on vous relachat un meurtrier. 

15 Vous avez mis a mort le Prince de la vie, lequel Dieu a 
ressuscite des morts ; de quoi nous sommes temoins. 

16 Et par la foi en son nom, son Nom a raffermi [les pieds de] 
cet homme que vous voyez et que vous connaissez ; la foi, 
dis-je, que [nous avons] en lui, a donne a celui-ci cette entiere 
disposition de tous ses membres, en la presence de vous tous. 

17 Et maintenant, mes freres, je sais que vous l'avez fait par 
ignorance, de meme que vos Gouvemeurs. 

18 Mais Dieu a ainsi accompli les choses qu'il avait predites 
par la bouche de tous ses Prophetes, que le Christ devait 
souffrir. 
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19 Amendez-vous done, et vous convertissez, afin que vos 
peches soient effaces : 

20 Quand les temps de rafraichissement seront venus par la 
presence du Seigneur, et qu'il aura envoye Jesus [Yehoshua] - 
Christ, qui vous a ete auparavant annonce. 

21 [Et] lequel il faut que le ciel contienne, jusqu'au temps du 
retablissement de toutes les choses que Dieu a prononcees par 
la bouche de tous ses saints Prophetes, des le 
[commencement] du monde. 

22 Car Moi'se lui-meme a dit a nos Peres : le Seigneur votre 
Dieu, vous suscitera d'entre vos freres un Prophete tel que 
moi; vous l'ecouterez dans tout ce qu'il vous dira. 

23 Et il arrivera que toute personne qui n'aura point ecoute ce 
Prophete, sera exterminee d'entre le peuple. 

24 Et meme tous les Prophetes depuis Samuel, et ceux qui 
font suivi, tout autant qu'il y en a eu qui ont parle, ont aussi 
predit ces joins. 

25 Vous etes les enfants des Prophetes, et de l'alliance que 
Dieu a traitee avec nos Peres, disant a Abraham : et en ta 
semence seront benies toutes les families de la terre. 

26 C'est pour vous premierement que Dieu ayant suscite son 
Fils Jesus [Yehoshua], l'a envoye pour vous benir, en retirant 
chacun de vous de vos mechancetes. 

Actes 4 

| Persecution des Apotres : nombre des Fideles unis en 
esprit et en charite.| 

4 Mais comme ils parlaient au peuple, les Sacrificateurs, 
et le Capitaine du Temple, et les Sadduceens, 
survinrent. 

2 Etant en grande peine de ce qu'ils enseignaient le peuple, et 
qu'ils annon^aient la resurrection des morts au Nom de Jesus 
[Yehoshua], 

3 Et les ayant fait arreter, ils les mirent en prison jusqu'au 
lendemain, parce qu'il etait deja tard. 

4 Et plusieurs de ceux qui avaient oul la parole, crurent; et le 
nombre des personnes fut d'environ cinq mille. 

5 Or il arriva que le lendemain leurs Gouvemeurs, les 
Anciens et les Scribes s'assemblerent a Jerusalem ; 

6 Avec Anne souverain Sacrificateur, et Calphe, et Jean, et 
Alexandre, et tous ceux qui etaient de la race Sacerdotale. 

7 Et ayant fait comparaitre devant eux Pierre et Jean, ils leur 
demanderent : par quelle puissance, ou au Nom de qui avez- 
vous fait cette [guerison] ? 

8 Alors Pierre etant rernpli du Saint-Esprit, leur dit : 
Gouvemeurs du peuple, et vous Anciens d'lsrael: 

9 Puisque nous somrnes recherches aujourd'hui pour un bien 
qui a ete fait en la personne d'un impotent, pour savoir 
comment il a ete gueri; 

10 Sachez-vous tous et tout le peuple d'lsrael, que ?'a ete au 
Nom de Jesus [Yehoshuaj-Christ le Nazarien, que vous avez 
crucifie, [et] que Dieu a ressuscite des morts ; c'est, [dis-je], 
en son Nom, que cet homrne qui parait ici devant vous, a ete 
gueri. 

11 C'est cette Pierre, rejetee par vous qui batissez, qui a ete 
faite la pierre angulaire. 

12 Et il n'y a point de salut en aucun autre : car aussi il n'y a 
point sous le ciel d'autre Nom qui soit donne aux homines par 
lequel il nous faille etre sauves. 

13 Eux voyant la hardiesse de Pierre et de Jean, et sachant 
aussi qu'ils etaient des hommes sans lettres, et idiots, s'en 
etonnaient, et ils reconnaissaient bien qu'ils avaient ete avec 
Jesus [Yehoshua], 

14 Et voyant que l'homme qui avait ete gueri, etait present 
avec eux, ils ne pouvaient contredire en rien. 


15 Alors leur ayant commande de sortir hors du Conseil, ils 
conferaient entre eux, 

16 Disant : que ferons-nous a ces gens ? car il est connu a 
tous les habitants de Jerusalem, qu'un miracle a ete fait par 
eux, et cela est si evident, que nous ne le pouvons nier. 

17 Mais afin qu'il ne soit plus divulgue parmi le peuple, 
defendons-leur avec menaces expresses, qu'ils n'aient plus a 
parler en ce Nom a qui que ce soit. 

18 Les ayant done appeles, ils leur commanderent de ne 
parler plus ni d'enseigner en aucune maniere au Nom de Jesus 
[Yehoshua], 

19 Mais Pierre et Jean repondant, leur dirent : jugez s'il est 
juste devant Dieu de vous obeir plutot qu'a Dieu. 

20 Car nous ne pouvons que nous ne disions les choses que 
nous avons vues et ouies. 

21 Alors ils les relacherent avec menaces, ne trouvant point 
comment ils les pourraient punir, a cause du peuple, parce 
que tous glorifiaient Dieu de ce qui avait ete fait. 

22 Car l'homme en qui avait ete faite cette miraculeuse 
guerison avait plus de quarante ans. 

23 Or apres qu'on les eut laisses aller, ils vinrent vers les 
leurs, et leur raconterent tout ce que les principaux 
Sacrificateurs et les Anciens leur avaient dit. 

24 Ce qu'ayant entendu, ils eleverent tous ensemble la voix a 
Dieu, et dirent : Seigneur ! tu es le Dieu qui as fait le ciel et la 
terre, la mer, et toutes les choses qui y sont; 

25 Et qui as dit par la bouche de David ton serviteur : 
pourquoi se sont emues les Nations, et les peuples ont-ils 
projete des choses vaines ? 

26 Les Rois de la terre se sont trouves en personne, et les 
Princes se sont joints ensemble contre le Seigneur, et contre 
son Christ. 

27 En effet, contre ton saint Fils Jesus [Yehoshua], que tu as 
oint, se sont assembles Herode et Ponce Pilate, avec les 
Gentils, et les peuples d'lsrael, 

28 Pour faire toutes les choses que ta main et ton conseil 
avaient auparavant determine qui seraient faites. 

29 Maintenant done, Seigneur, fais attention a leurs menaces, 
et donne a tes serviteurs d'annoncer ta parole avec toute 
hardiesse ; 

30 En etendant ta main afin qu'il se fasse des guerisons, et des 
prodiges, et des merveilles, par le Nom de ton saint Fils Jesus 
[ Y ehoshua]. 

31 Et quand ils eurent prie, le lieu oil ils etaient assembles 
trembla ; et ils furent tous remplis du Saint-Esprit, et ils 
annon 5 aient la parole de Dieu avec hardiesse. 

32 Or la multitude de ceux qui croyaient, n'etait qu'un coeur 
et qu'une ame ; et nul ne disait d'aucune des choses qu'il 
possedait, qu'elle fut a lui ; mais toutes choses etaient 
communes entre eux. 

33 Aussi les Apotres rendaient temoignage avec une grande 
force a la resurrection du Seigneur Jesus [Yehoshua] ; et une 
grande grace etait sur eux tous. 

34 Car il n'y avait entre eux aucune personne necessiteuse ; 
parce que tous ceux qui possedaient des champs ou des 
maisons, les vendaient, et ils apportaient le prix des choses 
vendues; 

35 Et le mettaient aux pieds des Apotres ; et il etait distribue a 
chacun selon qu'il en avait besoin. 

36 Or Joses, qui par les Apotres fut sumomme Barnabas, 
e'est-a-dire, fils de consolation, Levite, et Cyprien de nation, 

37 Ayant une possession, la vendit, et en apporta le prix, et le 
mit aux pieds des Apotres. 
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Actes 5 

[Mort d'Ananias et de Saphira. Malades gueris : les 
Apotres mis en prison et delivres, 
prechent et souffrent avec joie.] 

Or un homme nomme Ananias, ayant avec Saphira sa 
femme, vendu une possession, 

2 Retint une partie du prix, du consentement de sa 
femme, et en apporta quelque partie, et la mit aux pieds des 
Apotres. 

3 Mais Pierre lui dit : Ananias comment satan s'est-il empare 
de ton coeur jusques a t'inciter a rnentir au Saint-Esprit, et a 
soustraire une partie du prix de la possession ? 

4 Si tu l'eusses gardee, ne te demeurait-elle pas ? et etant 
vendue, n'etait-elle pas en ta puissance ? Pourquoi as-tu 
forme un tel dessein dans ton coeur ? tu n'as pas menti aux 
hommes mais a Dieu. 

5 Et Ananias entendant ces paroles, tomba, et rendit l'esprit ; 
ce qui causa une grande crainte a tous ceux qui en entendirent 
parler. 

6 Et quelques jeunes hommes se levant le prirent, et 
l'emporterent dehors, et l'enterrerent. 

7 Et il arriva environ trois heures apres, que sa femme aussi, 
ne sachant point ce qui etait arrive, entra ; 

8 Et Pierre prenant la parole, lui dit : dis-moi, avez-vous 
autant vendu le champ ? et elle dit : oui, autant. 

9 Alors Pierre lui dit : pourquoi avez-vous fait un complot 
entre vous de tenter l'Esprit du Seigneur ? voila a la porte les 
pieds de ceux qui ont enterre ton rnari, et ils t'emporteront. 

10 Et au meme instant elle tomba a ses pieds, et rendit 
l'esprit. Et quand les jeunes hommes furent entres, ils la 
trouverent morte, et ils l'emporterent dehors, et l'enterrerent 
aupres de son mari. 

11 Et cela donna une grande crainte a toute l'Eglise, et a tous 
ceux qui entendaient ces choses. 

12 Et beaucoup de prodiges et de miracles se faisaient parmi 
le peuple par les mains des Apotres ; et ils etaient tous d'un 
accord au portique de Salomon. 

13 Cependant nul des autres n'osait se joindre a eux ; mais le 
peuple les louait hautement. 

14 Et le nornbre de ceux qui croyaient au Seigneur, tant 
d'hommes que de femmes, se multipliait de plus en plus. 

15 Et on apportait les malades dans les rues, et on les mettait 
sur de petits lits et sur des couchettes, afin que quand Pierre 
viendrait, au moins son ombre passat sur quelqu'un d'eux. 

16 Le peuple aussi des villes voisines s'assemblait a 
Jerusalem, apportant les malades, et ceux qui etaient 
tourmentes des esprits immondes ; et tous etaient gueris. 

17 Alors le souverain Sacrificateur se leva, lui et tous ceux 
qui etaient avec lui, qui etaient la secte des Sadduceens, et ils 
furent remplis d'envie ; 

18 Et mettant les mains sur les Apotres, ils les firent conduire 
dans la prison publique. 

19 Mais l'Ange du Seigneur ouvrit de nuit les portes de la 
prison, et les ayant mis dehors, il leur dit : 

20 Allez, et vous presentant dans le Temple, annoncez au 
peuple toutes les paroles de cette vie. 

21 Ce qu'ayant entendu, ils entrerent des le point du jour dans 
le Temple, et ils enseignaient. Mais le souverain Sacrificateur 
etant venu, et ceux qui etaient avec lui, ils assemblerent le 
Conseil et tous les Anciens des enfants d'lsrael, et ils 
envoyerent a la prison pour les faire arnener. 

22 Mais quand les huissiers y furent venus, ils ne les 
trouverent point dans la prison ;ainsi ils s'en retoumerent, et 
ils rapporterent, 


23 Disant : nous avons bien trouve la prison fermee avec 
toute surete, et les gardes aussi qui etaient devant les portes ; 
mais apres l'avoir ouverte, nous n'avons trouve personne 
dedans. 

24 Et quand le [souverain] Sacrificateur, et le Capitaine du 
Temple, et les principaux Sacrificateurs, eurent oui ces 
paroles, ils furent fort en peine sur leur sujet, ne sachant ce 
que cela deviendrait. 

25 Mais quelqu'un survint qui leur dit : voila, les hommes que 
vous aviez mis en prison, sont au Temple, et se tenant la ils 
enseignent le peuple. 

26 Alors le Capitaine du Temple avec les huissiers s'en alia, 
et il les arnena sans violence : car ils craignaient d'etre lapides 
par le peuple. 

27 Et les ayant amenes, ils les presentment au Conseil. Et le 
souverain Sacrificateur les interrogea, 

28 Disant : ne vous avons-nous pas defendu expressement de 
n'enseigner point en ce Nom ? et cependant voici, vous avez 
rempli Jerusalem de votre doctrine, et vous voulez faire venir 
sur nous le sang de cet homme. 

29 Alors Pierre et les [autres] Apotres repondant, dirent : il 
faut plutot obeir a Dieu qu'aux hommes. 

30 Le Dieu de nos peres a ressuscite Jesus [Yehoshua], que 
vous avez fait rnourir, le pendant au bois. 

31 Et Dieu l'a eleve par sa puissance pour etre Prince et 
Sauveur, afin de donner a Israel la repentance et la remission 
des peches. 

32 Et nous lui sormnes temoins de ce que nous disons, et le 
Saint-Esprit que Dieu a donne a ceux qui lui obeissent, en est 
aussi temoin. 

33 Mais eux ayant entendu ces choses, grin^aient les dents, et 
consultaient pour les faire rnourir. 

34 Mais un Pharisien nomme Gamaliel, Docteur de la Loi, 
honore de tout le peuple, se levant dans le Conseil, 
commanda que les Apotres se retirassent dehors pour un peu 
de temps. 

35 Puis il leur dit : hommes Israelites, prenez garde a ce que 
vous devrez faire touchant ces gens. 

36 Car avant ce temps-ci s'eleva Theudas, se disant etre 
quelque chose, auquel se joignit un nombre d'hommes 
d'environ quatre cents ; mais il a ete defait, et tous ceux qui 
s'etaient joints a lui ont ete dissipes et reduits a rien. 

37 Apres lui parut Judas le Galileen aux jours du 
denombrement, et il attira a lui un grand peuple ; mais celui- 
ci aussi est peri, et tous ceux qui s'etaient joints a lui ont ete 
disperses. 

38 Maintenant done je vous dis : ne continuez plus vos 
poursuites contre ces hommes, et laissez-les : car si cette 
entreprise ou cette oeuvre est des hommes, elle sera detruite ; 

39 Mais si elle est de Dieu, vous ne la pourrez detruire ; et 
prenez garde que meme vous ne soyez trouves faire la guerre 
a Dieu. Et ils furent de son avis. 

40 Puis ayant appele les Apotres, ils leur conrmanderent, 
apres les avoir fouettes, de ne parler point au Nom de Jesus 
[Yehoshua] ; apres quoi ils les laisserent aller. 

41 Et [les Apotres] se retirerent de devant le Conseil, joyeux 
d'avoir ete rendus dignes de souffrir des opprobres pour le 
Nom de Jesus [Yehoshua], 

42 Et ils ne cessaient tous les jours d'enseigner, et d'annoncer 
Jesus [Yehoshua]-Christ dans le Temple, et de maison en 
maison. 
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Actes 6 

[Sept Diacres pour les aumones. Etienne accuse de 
blaspheme.] 

6 Et en ces jours-la, comme les disciples se multipliaient, 
il s'eleva un murmure des Grecs contre les Hebreux, sur 
ce que leurs veuves etaient meprisees dans le service 
ordinaire. 

2 C'est pourquoi les Douze ayant appele la multitude des 
disciples, dirent : il n'est pas raisonnable que nous laissions la 
parole de Dieu pour servir aux tables. 

3 Regardez done, mes freres, de choisir sept hommes d'entre 
vous, de qui on ait bon temoignage, pleins du Saint-Esprit et 
de sagesse, auxquels nous commettions cette affaire. 

4 Et pour nous, nous continuerons de vaquer a la priere, et a 
l'administration de la parole. 

5 Et ce discours plut a toute l'assemblee qui etait la presente ; 
et ils elurent Etienne, homrne plein de foi et du Saint-Esprit, 
et Philippe, et Prochore, et Nicanor, et Tirnon, et Parmenas, et 
Nicolas, proselyte d'Antioche. 

6 Et ils les presenterent aux Apotres ; qui, apres avoir prie, 
leur imposerent les mains. 

7 Et la parole de Dieu croissait, et le nombre des disciples se 
multipliait beaucoup dans Jerusalem ; un grand nombre aussi 
de Sacrificateurs obeissait a la foi. 

8 Or Etienne plein de foi et de puissance, faisait de grands 
miracles et de grands prodiges panni le peuple. 

9 Et quelques-uns de la Synagogue appelee [la Synagogue] 
des Libertins, et [de celle] des Cyreniens, et [de celle] des 
Alexandrins, et de ceux qui [etaient] de Cilicie, et dAsie, se 
leverent pour disputer contre Etienne. 

10 Mais ils ne pouvaient resister a la sagesse et a l'Esprit par 
lequel il parlait. 

11 Alors ils subomerent des hommes, qui disaient : nous lui 
avons oul proferer des paroles blasphematoires contre Molse 
et contre Dieu. 

12 Et ils souleverent le peuple, et les Anciens, et les Scribes, 
et se jetant sur lui, ils l'enleverent, et Pamenerent dans le 
Conseil. 

13 Et ils presenterent de faux temoins, qui disaient : cet 
homme ne cesse de proferer des paroles blasphematoires 
contre ce saint Lieu et [contre] la Loi. 

14 Car nous lui avons ou'i dire que ce Jesus [Yehoshua] le 
Nazarien detruira ce Lieu-ci, et qu'il changera les 
ordonnances que Moi'se nous a donnees. 

15 Et comme tous ceux qui etaient assis dans le Conseil 
avaient les yeux arretes sur lui, ils virent son visage comme le 
visage d'un Ange. 

Actes 7 

[Etienne plaidant sa cause avec reproches aux Juifs, est 
lapide en priant pour eux.] 

Alors le souverain Sacrificateur [lui] dit : ces choses 
sont-elles ainsi ? 

2 Et [Etienne] repondit : hommes freres et peres, 
ecoutez [-moi] : le Dieu de gloire apparut a notre pere 
Abraham, du temps qu'il etait en Mesopotamie, avant qu'il 
demeurat a Carran, 

3 Et lui dit : sors de ton pays, et d'avec ta parent', et viens au 
pays que je te montrerai. 

4 II sortit done du pays des Caldeens, et alia demeurer a 
Carran ; et de la, apres que son pere fut mort, [Dieu] le fit 
passer en ce pays ou vous habitez maintenant. 

5 Et il ne lui donna aucun heritage en ce pays, non pas meme 
d'un pied de terre, quoiqu'il lui eut promis de le lui donner en 


possession, et a sa posterite apres lui, dans un temps ou il 
n'avait point encore d'enfant. 

6 Et Dieu lui parla ainsi : ta posterite sejoumera quatre cents 
ans dans une terre etrangere, et la on l'asservira, et on la 
maltraitera. 

7 Mais je jugerai la nation a laquelle ils auront ete asservis, 
dit Dieu ; et apres cela ils sortiront, et me serviront en ce lieu- 
ci. 

8 Puis il lui donna 1'Alliance de la Circoncision ; et apres cela 
[Abraham] engendra Isaac, lequel il circoncit le tantieme jour 
; et Isaac engendra Jacob, et Jacob les douze Patriarches. 

9 Et les Patriarches etant pleins d'envie vendirent Joseph 
[pour etre rnene] en Egypte ; mais Dieu etait avec lui; 

10 Qui le delivra de toutes ses afflictions ; et l'ayant rempli de 
sagesse il le rendit agreable a Pharaon, Roi d'Egypte, qui 
l'etablit Gouvemeur sur l'Egypte, et [sur] toute sa rnaison. 

11 Or il survint dans tout le pays d'Egypte et en Canaan une 
famine et une grande angoisse ; tellement que nos peres ne 
pouvaient trouver des vivres. 

12 Mais quand Jacob eut out dire qu'il y avait du ble en 
Egypte, il y envoya pour la premiere fois nos peres. 

13 Et [y etant retoumes] une seconde fois, Joseph fut reconnu 
par ses freres, et la famille de Joseph fut declaree a Pharaon. 

14 Alors Joseph envoya querir Jacob son pere, et toute sa 
famille, qui etait soixante-quinze personnes. 

15 Jacob done descendit en Egypte, et il y mourut, lui et nos 
peres; 

16 Qui furent transportes a Sichem, et mis dans le sepulcre 
qu'Abraham avait achete a prix d'argent des fils d'Emmor, 
[fils] de Sichem. 

17 Mais comme le temps de la promesse pour laquelle Dieu 
avait jure a Abraham, s'approchait, le peuple s'augmenta et se 
multiplia en Egypte. 

18 Jusqu'a ce qu'il parut en Egypte un autre Roi, qui n'avait 
point connu Joseph; 

19 Et qui usant de ruse contre notre nation, maltraita nos 
peres, jusqu'a leur faire exposer leurs enfants a l'abandon, afin 
d'en faire perir la race. 

20 En ce temps-la naquit Moi'se, qui fut divinement beau ; et 
il fut nourri trois mois dans la rnaison de son pere. 

21 Mais ayant ete expose a l'abandon, la fille de Pharaon 
l'emporta, et le nourrit pour soi comme son fils. 

22 Et Moi'se fut instruit dans toute la science des Egyptiens ; 
et il etait puissant en paroles et en actions. 

23 Mais quand il fut parvenu a Page de quarante ans, il forma 
le dessein d'aller visiter ses freres, les enfants d'Israel. 

24 Et voyant un d'eux a qui on faisait tort, il le defendit, et 
vengea celui qui etait outrage, en tuant l'Egyptien. 

25 Or il croyait que ses freres comprendraient [par-la] que 
Dieu les delivrerait par son moyen ; mais ils ne le comprirent 
point. 

26 Et le jour suivant il se trouva entre eux comme ils se 
querellaient, et il tacha de les mettre d'accord, [en leur] disant 
: hommes, vous etes freres, pourquoi vous faites-vous tort 
l'un a l'autre ? 

27 Mais celui qui faisait tort a son prochain, le rebuta, lui 
disant : qui fa etabli Prince et Juge sur nous ? 

28 Me veux-tu tuer, comme tu tuas hier l'Egyptien ? 

29 Alors Moi'se s'enfuit sur un tel discours, et fut etranger 
dans le pays de Madian, ou il eut deux fils. 

30 Et quarante ans etant accomplis, l'Ange du Seigneur lui 
apparut au desert de la montagne de Sinai', dans une flamme 
de feu qui etait en un buisson. 

31 Et quand Moi'se le vit, il fut etonne de la vision, et comme 
il approchait pour considerer ce que e'etait, la voix du 
Seigneur lui fut adressee, 
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32 [Disant] : je suis le Dieu de tes peres, le Dieu d'Abraham, 
et le Dieu d'Isaac, et le Dieu de Jacob. Et Moi'se tout 
tremblant n'osait considerer ce que c'etait. 

33 Et le Seigneur lui dit : dechausse les souliers de tes pieds : 
car le lieu oil tu es, est une terre sainte. 

34 J'ai vu, j'ai vu l'affliction de raon peuple qui est en Egypte, 
et j'ai out leur gemissement, et je suis descendu pour les 
delivrer : maintenant done viens ; je t'enverrai en Egypte. 

35 Ce Moi'se, lequel ils avaient rejete, en disant : qui t'a etabli 
Prince et Juge ? c'est celui que [Dieu] envoya pour Prince et 
pour liberateur par le moyen de l'Ange qui lui etait apparu au 
buisson. 

36 C'est celui qui les tira dehors, en faisant des miracles et 
des prodiges dans la mer Rouge, et au desert par quarante ans. 

37 C'est ce Moi'se qui a dit aux enfants d'Israel : le Seigneur 
votre Dieu vous suscitera un Prophete tel que moi d'entre vos 
freres ; ecoutez-le. 

38 C'est celui qui fut en l'assemblee au desert avec l'Ange qui 
lui parlait sur la montagne de Sinai, et qui fut avec nos peres, 
et regut les paroles de vie pour nous les donner. 

39 Auquel nos peres ne voulurent point obeir, mais ils le 
rejeterent, et se detoumerent en leur coeur [pour retourner] en 
Egypte, 

40 Disant a Aaron : fais-nous des dieux qui aillent devant 
nous ; car nous ne savons point ce qui est arrive a ce Moi'se 
qui nous a amenes hors du pays d'Egypte. 

41 Ils firent done en ces jours-la un veau, et ils offrirent des 
sacrifices a l'idole, et se rejouirent dans les oeuvres de leurs 
mains. 

42 C'est pourquoi aussi Dieu se detouma [d'eux], et les 
abandonna a servir l'armee du ciel, ainsi qu'il est ecrit au 
Livre des Prophetes : maison d'Israel, m'avez-vous offert des 
sacrifices et des oblations pendant quarante ans au desert ? 

43 Mais vous avez porte le tabernacle de Moloc, et l'etoile de 
votre dieu Remphan ; qui sont des figures que vous avez 
faites pour les adorer ; c'est pourquoi je vous transporterai au- 
dela de Babylone. 

44 Le Tabernacle du temoignage a ete avec nos peres au 
desert, comme avait ordonne celui qui avait dit a Moi'se, de le 
faire selon le rnodele qu'il en avait vu. 

45 Et nos peres ayant regu [ce Tabernacle], ils le porterent 
sous la conduite de Josue au pays qui etait possede par les 
nations que Dieu chassa de devant nos peres, [oil il demeura] 
jusqu'aux jours de David ; 

46 Qui trouva grace devant Dieu et qui demanda de pouvoir 
dresser un Tabernacle au Dieu de Jacob. 

47 Et Salomon lui batit une maison. 

48 Mais le Souverain n'habite point dans des temples faits de 
main, selon ces paroles du Prophete : 

49 Le ciel est mon trone, et la terre est le marchepied de mes 
pieds : quelle maison me batirez-vous, dit le Seigneur, ou 
quel pourrait etre le lieu de mon repos ? 

50 Ma main n'a-t-elle pas fait toutes ces choses ? 

51 Gens de cou roide, et incirconcis de coeur et d'oreilles, 
vous vous obstinez toujours contre le Saint-Esprit ; vous 
faites comme vos peres ont fait. 

52 Lequel des Prophetes vos peres n'ont-ils point persecute ? 
Ils ont nreme tue ceux qui ont predit l'avenement du Juste, 
duquel maintenant vous avez ete les traitres et les meurtriers, 

53 Vous qui avez regu la Loi par la disposition des Anges, et 
qui ne l'avez point gardee. 

54 En entendant ces choses, leur coeur s'enflamma de colere 
et ils gringaient les dents contre lui. 

55 Mais lui etant rempli du Saint-Esprit, et ayant les yeux 
attaches au ciel, vit la gloire de Dieu, et Jesus [Yehoshua] 
etant a la droite de Dieu. 


56 Et il dit : voici, je vois les cieux ouverts, [et] le Fils de 
l'homme etant a la droite de Dieu. 

57 Alors ils s'ecrierent a haute voix, et boucherent leurs 
oreilles, et tous d'un accord ils se jeterent sur lui. 

58 Et l'ayant tire hors de la ville, ils le lapiderent ; et les 
temoins nrirent leurs vetements aux pieds d'un jeune homrne 
nomnre Saul. 

59 Et ils lapidaient Etienne, qui priait et disait : Seigneur 
Jesus [Yehoshua] ! Regois mon esprit. 

60 Et s'etant mis a genoux, il cria, a haute voix : Seigneur, ne 
leur impute point ce peche ; et quand il eut dit cela, il 
s'endornrit. 

Actes 8 

[Persecution dans Jerusalem par Saul. Conversion des 
Samaritains, de Simon le Magicien, et de l'Eunuque 
Ethiopien.) 

8 Or Saul consentait a la rnort d'Etienne, et en ce tenrps- 
la il se fit une grande persecution contre l'Eglise qui 
etait a Jerusalem, et tous furent disperses dans les 
quartiers de la Judee et de la Samarie ; excepte les Apotres. 

2 Et quelques hommes craignant Dieu emporterent Etienne 
pour l'ensevelir, et menerent un grand deuil sur lui. 

3 Mais Saul ravageait l'Eglise, entrant dans toutes les 
maisons, et trainant par force hommes et femmes, il les 
mettait en prison. 

4 Ceux done qui furent disperses allaient ga et la annongant la 
parole de Dieu. 

5 Et Philippe etant descendu en une ville de Samarie, leur 
precha Christ. 

6 Et les troupes etaient toutes ensemble attentives a ce que 
Philippe disait, l'ecoutant, et voyant les miracles qu'il faisait. 

7 Car les esprits immondes sortaient, en criant a haute voix, 
hors de plusieurs qui en etaient possedes, et beaucoup de 
paralytiques et de boiteux furent gueris. 

8 Ce qui causa une grande joie dans cette ville-la. 

9 Or il y avait auparavant dans la ville un homrne nonrme 
Simon qui exergait l'art d'enchanteur, et ensorcelait le peuple 
de Samarie, se disant etre quelque grand personnage. 

10 Auquel tous etaient attentifs, depuis le plus petit jusques 
au plus grand, disant: celui-ci est la grande vertu de Dieu. 

11 Et ils etaient attaches a lui, parce que depuis longtemps il 
les avait eblouis par sa rnagie. 

12 Mais quand ils eurent cru ce que Philippe leur annongait 
touchant le Royaunre de Dieu, et le Nom de Jesus 
[Yehoshua]-Christ, et les hommes et les femmes furent 
baptises. 

13 Et Simon crut aussi lui-meme, et apres avoir ete baptise, il 
ne bougeait d'aupres de Philippe ; et voyant les prodiges et les 
grands miracles qui se faisaient, il etait comme ravi hors de 
lui-meme. 

14 Or quand les Apotres qui etaient a Jerusalem, eurent 
entendu que la Samarie avaient regu la parole de Dieu, ils leur 
envoyerent Pierre et Jean ; 

15 Qui y etant descendus prierent pour eux, afin qu'ils 
regussent le Saint-Esprit : 

16 Car il n'etait pas encore descendu sur aucun d'eux, mais 
seulenrent ils etaient baptises au Nom du Seigneur Jesus 
[Yehoshua], 

17 Puis ils leur imposerent les mains, et ils regurent le Saint- 
Esprit. 

18 Alors Simon ayant vu que le Saint-Esprit etait donne, par 
l'imposition des mains des Apotres, il leur presenta de 
l'argent. 
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19 En leur disant : donnez-moi aussi cette puissance, que tous 
ceux a qui j'imposerai les mains refoivent le Saint-Esprit. 

20 Mais Pierre lui dit : que ton argent perisse avec toi, 
puisque tu as estirne que le don de Dieu s'acquiert avec de 
l'argent. 

21 Tu n'as point de part ni d'heritage en cette affaire : car ton 
coeur n'est point droit devant Dieu. 

22 Repens-toi done de cette mechancete, et prie Dieu, afin 
que s'il est possible, la pensee de ton coeur te soit pardonnee. 

23 Car je vois que tu es dans un flel tres arner, et dans un lien 
d'iniquite. 

24 Alors Simon repondit, et dit : vous, priez le Seigneur pour 
moi, afin que rien ne vienne sur moi des choses que vous 
avez dites. 

25 Eux done apres avoir preche et annonce la parole du 
Seigneur, retoumerent a Jerusalem, et annoncerent l'Evangile 
en plusieurs bourgades des Samaritains. 

26 Puis l'Ange du Seigneur parla a Philippe, en disant : leve- 
toi, et fen va vers le Midi, au chemin qui descend de 
Jerusalem a Gaza, celle qui est deserte. 

27 Lui done se levant, s'en alia ; et voici un homrne 
Ethiopien, Eunuque, qui etait un des principaux Seigneurs de 
la Cour de Candace, Reine des Ethiopiens, commis sur toutes 
ses richesses, et qui etait venu pour adorer a Jerusalem ; 

28 S'en retoumait, assis dans son chariot ; et il lisait le 
Prophete Esai’e. 

29 Et l'Esprit dit a Philippe : approche-toi, et te joins a ce 
chariot. 

30 Et Philippe y etant accouru, il l'entendit lisant le Prophete 
Esa'ie ; et il lui dit: mais comprends-tu ce que tu lis ? 

31 Et il lui dit : mais comment le pourrais-je comprendre, si 
quelqu'un ne me guide ? Et il pria Philippe de monter et 
s'asseoir avec lui. 

32 Or le passage de l'Ecriture qu'il lisait etait celui-ci : il a ete 
rnene comrne une brebis a la boucherie, et comme un agneau 
rnuet devant celui qui le tond ; en sorte qu'il n'a point ouvert 
sa bouche. 

33 En son abaissement son jugement a ete hausse ; mais qui 
racontera sa duree ? Car sa vie est enlevee de la terre. 

34 Et l'Eunuque prenant la parole, dit a Philippe : je te prie, 
de qui est-ce que le Prophete dit cela : est-ce de lui-meme, ou 
de quelque autre ? 

35 Alors Philippe ouvrant sa bouche, et commenf ant par cette 
Ecriture, lui annonfa Jesus [Yehoshua], 

36 Et comme ils continuaient leur chemin, ils arriverent a [un 
lieu ou il y avait] de l'eau ; et l'Eunuque dit : voici de l'eau, 
qu'est-ce qui empeche que je ne sois baptise ? 

37 Et Philippe dit : si tu crois de tout ton coeur, cela t'est 
permis ; et [l'Eunuque] repondant, dit : Je crois que Jesus 
[Yehoshua]-Christ est le Fils de Dieu. 

38 Et ayant commande qu'on arretat le chariot, ils 
descendirent tous deux dans l'eau, Philippe et l'Eunuque ; et 
[Philippe] le baptisa. 

39 Et quand ils furent remontes hors de l'eau, l'Esprit du 
Seigneur enleva Philippe, 

et l'Eunuque ne le vit plus ; et tout joyeux il continua son 
chemin. 

40 Mais Philippe se trouva dans Azote, et en passant il 
annonfa l'Evangile dans toutes les villes, jusqu'a ce qu'il fat 
arrive a Cesaree. 


Actes 9 

[Conversion de Saul ou Paul. Pierre guerit un 
Paralytique, et ressuscite Tabitha.) 

9 Or Saul ne respirant encore que menaces et carnage 
contre les disciples du Seigneur, s'etant adresse au 
souverain Sacrificateur, 

2 Lui demanda des lettres de sa part pour porter a 
Damas aux Synagogues, afin que s'il en trouvait quelques-uns 
de cette secte, soit homines, soit femmes, il les amenat lies a 
Jerusalem. 

3 Or il arriva qu'en marchant il approcha de Damas, et tout a 
coup une lumiere resplendit du ciel comme un eclair tout 
autour de lui. 

4 Et etant tombe par terre, il entendit une voix qui lui disait : 
Saul, Saul, pourquoi me persecutes-tu ? 

5 Et il repondit : qui es-tu, Seigneur ? Et le Seigneur lui dit : 
je suis Jesus [Yehoshua], que tu persecutes ; il t'est dur de 
regimber contre les aiguillons. 

6 Et lui tout tremblant et tout effraye, dit : Seigneur, que 
veux-tu que je fasse ? Et le Seigneur lui dit: leve-toi, et entre 
dans la ville, et la il te sera dit ce que tu dois faire. 

7 Et les homines qui marchaient avec lui s'arreterent tout 
epouvantes, entendant bien la voix, mais ne voyant personne. 

8 Et Saul se leva de terre, et ouvrant ses yeux, il ne voyait 
personne ; e'est pourquoi ils le conduisirent par la main, et le 
menerent a Damas ; 

9 Ou il fut trois jours sans voir, sans manger ni boire. 

10 Or il y avait a Damas un disciple, nomrne Ananias, a qui le 
Seigneur dit en vision : Ananias ! Et il repondit : me voici, 
Seigneur. 

11 Et le Seigneur lui dit : leve-toi, et fen va en la rue nominee 
la droite, et cherche dans la maison de Judas un homrne 
appele Saul, qui est de Tarse : car voila il prie. 

12 Or [Saul] avait vu en vision un homrne nomine Ananias, 
entrant, et lui imposant les mains, afin qu'il recouvrat la vue. 
13 Et Ananias repondit : Seigneur ! J'ai ou'i parler a plusieurs 
de cet homme-la ; et combien de maux il a faits a tes Saints 
dans Jerusalem. 

14 II a merne ici le pouvoir de la part des principaux 
Sacrificateurs, de her tous ceux qui invoquent ton Nom. 

15 Mais le Seigneur lui dit : va ; car il m'est un vaisseau que 
j'ai choisi, pour porter mon Nom devant les Gentils, et les 
Rois, et les enfants d'lsrael. 

16 Car je lui montrerai combien il aura a souffrir pour mon 
Nom. 

17 Ananias done s'en alia, et entra dans la maison ; et lui 
imposant les mains, il lui dit : Saul mon frere, le Seigneur 
Jesus [Yehoshua], qui t'est apparu dans le chemin par ou tu 
venais, m'a envoye, afin que tu recouvres la vue, et que tu 
sois rernpli du Saint-Esprit. 

18 Et aussitot il tomba de ses yeux comme des ecailles ; et a 
l'instant il recouvra la vue ; puis il se leva, et fut baptise. 

19 Et ayant mange il reprit ses forces. Et Saul fut quelques 
jours avec les disciples qui etaient a Damas. 

20 Et il precha incessamment dans les Synagogues, que 
Christ etait le Fils de Dieu. 

21 Et tous ceux qui l'entendaient, etaient comme ravis hors 
d'eux-memes, et ils disaient : n'est-ce pas celui-la qui a detruit 
a Jerusalem ceux qui invoquaient ce Nom, et qui est venu ici 
expres pour les amener lies aux principaux Sacrificateurs. 

22 Mais Saul se fortifiait de plus en plus, et confondait les 
Juifs qui demeuraient a Damas, prouvant que Jesus 
[Yehoshua] etait le Christ. 

23 Or longtemps apres les Juifs conspirerent ensemble pour le 
faire rnourir. 
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24 Mais leurs embuches vinrent a la cormaissance de Saul. Or 
ils gardaient les portes jour et nuit, afin de le faire mourir. 

25 Mais les disciples le prenant de nuit, le descendirent par la 
muraille, en le devalant dans une corbeille. 

26 Et quand Saul fut venu a Jerusalem, il tachait de se joindre 
aux disciples ; mais tous le craignaient, ne croyant pas qu'il 
fut disciple. 

27 Mais Barnabas le prit, et le mena aux Apotres, et leur 
raconta comment par le chernin il avait vu le Seigneur, qui lui 
avait parle, et comment il avait parle franchement a Damas au 
Nom de Jesus [Yehoshua], 

28 Et il etait avec eux a Jerusalem, se montrant publiquement. 

29 Et parlant sans deguisement au Nom du Seigneur Jesus 
[Yehoshua], il disputait contre les Grecs ; mais ils tachaient 
de le faire mourir. 

30 Ce que les freres ayant connu ils le menerent a Cesaree, et 
l'envoyerent a Tarse. 

31 Ainsi done les Eglises par toute la Judee, la Galilee, et la 
Samarie etaient en paix, etant edifices, et marchant dans la 
crainte du Seigneur ; et elles etaient multipliees par la 
consolation du Saint-Esprit. 

32 Or il arriva que comrne Pierre les visitait tous, il vint aussi 
vers les Saints qui demeuraient a Lydde. 

33 Et il trouva la un homrne nomme Enee, qui depuis huit ans 
etait couche dans un petit lit; car il etait paralytique. 

34 Et Pierre lui dit : Enee, Jesus [Yehoshua]-Christ te 
guerisse ! Leve-toi, et fais ton lit; et sur-le-champ il se leva. 

35 Et tous ceux qui habitaient a Lydde et a Saron, le virent ; 
et ils furent convertis au Seigneur. 

36 Or il y avait a Joppe une femme disciple, nominee 
Tabitha, qui signifie [en Grec] Dorcas, laquelle etait pleine de 
bonnes oeuvres et d'aumones qu'elle faisait. 

37 Et il arriva en ces jours-la qu'elle tomba malade, et rnourut 
; et quand ils l'eurent lavee, ils la rnirent dans une chambre 
haute. 

38 Et parce que Lydde etait pres de Joppe, les disciples ayant 
appris que Pierre etait a Lydde, ils envoyerent vers lui deux 
hommes, le priant qu'il ne tardat point de venir chez eux. 

39 Et Pierre s'etant leve, s'en vint avec eux ; et quand il fut 
arrive, ils le menerent en la chambre haute ; et toutes les 
veuves se presentment a lui en pleurant, et montrant combien 
Dorcas faisait de robes et de vetements, quand elle etait avec 
elles. 

40 Mais Pierre apres les avoir fait tous sortir, se mit a genoux, 
et pria ; puis se toumant vers le corps, il dit : Tabitha, leve- 
toi. Et elle ouvrit ses yeux, et voyant Pierre, elle se rassit. 

41 Et il lui donna la main, et la leva ; puis ayant appele les 
Saints et les veuves, il la leur presenta vivante. 

42 Et cela fut connu dans tout Joppe ; et plusieurs crurent au 
Seigneur. 

43 Et il arriva qu'il demeura plusieurs jours a Joppe, chez un 
certain Simon corroyeur. 

Actes 10 

[Conversion de Corneille et d'autres Gentils par Pierre.] 

Or il y avait a Cesaree un homme, nomme 
Corneille, Centenier d'une cohorte [de la Legion] 
appelee Italique ; 

2 [Homme] devot et craignant Dieu, avec toute sa famille, 
faisant aussi beaucoup d'aumones au peuple, et priant Dieu 
continuellement; 

3 Lequel vit clairement en vision environ sur les neuf heures 
du jour, un Ange de Dieu qui vint a lui, et qui lui dit : 
Corneille ! 


4 Et Corneille ayant les yeux arretes sur lui, et etant tout 
effraye, lui dit : qu'y a-t-il, Seigneur ? Et il lui dit : tes prieres 
et tes aumones sont montees en memoire devant Dieu. 

5 Maintenant done envoie des gens a Joppe, et fais venir 
Simon, qui est surnomme Pierre. 

6 II est loge chez un certain Simon corroyeur, qui a sa maison 
pres de la mer ; e'est lui qui te dira ce qu'il faut que tu fasses. 

7 Et quand l'Ange qui parlait a Corneille s'en fut alle, il 
appela deux de ses serviteurs, et un soldat craignant Dieu, 
d'entre ceux qui se tenaient autour de lui. 

8 Auxquels ayant tout raconte, il les envoya a Joppe. 

9 Or le lendemain comrne ils marchaient, et qu'ils 
approchaient de la ville, Pierre monta sur la maison pour 
prier, environ vers les six heures. 

10 Et il arriva qu'ayant fairn, il voulut prendre son repas ; et 
comrne ceux de la maison lui appretaient a manger, il lui 
survint un ravissement d'esprit; 

11 Et il vit le ciel ouvert, et un vaisseau descendant sur lui 
comme un grand linceul, lie par les quatre bouts, et 
descendant en terre ; 

12 Dans lequel il y avait de toutes sortes d'animaux terrestres 
a quatre pieds, des betes sauvages, des reptiles, et des oiseaux 
du ciel. 

13 Et une voix lui fut adressee, disant : Pierre, leve-toi, tue, et 
mange. 

14 Mais Pierre repondit : je n'ai garde, Seigneur ! car jamais 
je n'ai mange aucune chose immonde ou souillee. 

15 Et la voix lui dit encore pour la seconde fois : les choses 
que Dieu a purifiees, ne les tiens point pour souillees. 

16 Et cela arriva jusques a trois fois, et puis le vaisseau se 
retira au ciel. 

17 Or comme Pierre etait en peine en lui-meme, pour savoir 
quel etait le sens de cette vision qu'il avait vue, alors voici, les 
hommes envoyes par Corneille s'enquerant de la maison de 
Simon, arriverent a la porte. 

18 Et ayant appele quelqu'un, ils demanderent si Simon, qui 
etait surnomme Pierre , etait loge la. 

19 Et comme Pierre pensait a la vision, l'Esprit lui dit : voila 
trois hommes qui te demandent. 

20 Leve-toi done, et descends, et fen va avec eux, sans en 
faire difficulte : car e'est moi qui les ai envoyes. 

21 Pierre done, etant descendu vers les gens qui lui avaient 
ete envoyes par Corneille leur dit : voici, je suis celui que 
vous cherchez ; quelle est la cause pour laquelle vous etes 
venus ? 

22 Et ils dirent : Corneille Centenier, homme juste et 
craignant Dieu, et ayant un bon temoignage de toute la nation 
des Juifs, a ete averti de Dieu par un saint Ange de t'envoyer 
querir pour venir en sa maison, et t'ouir parler. 

23 Alors Pierre les ayant fait entrer, les logea ; et le 
lendemain il s'en alia avec eux, et quelques-uns des freres de 
Joppe lui tinrent compagnie. 

24 Et le lendemain ils entrerent a Cesaree. Or Corneille les 
attendait, ayant appele ses parents et ses familiers amis. 

25 Et il arriva que comme Pierre entrait, Corneille venant au- 
devant de lui, et sej etant a ses pieds, l'adora. 

26 Mais Pierre le releva, en lui disant : leve-toi, je suis aussi 
un homme. 

27 Puis en parlant avec lui, il entra, et trouva plusieurs 
personnes qui etaient la assemblies. 

28 Et il leur dit : vous savez comme il n'est pas permis a un 
homme Juif de se lier avec un etranger, ou d'aller chez lui, 
mais Dieu m'a montre que je ne devais estimer aucun homme 
etre impur ou souille. 
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29 C'est pourquoi des que vous m'avez envoye querir, je suis 
venu sans en faire difficulte. Je vous demande done pour quel 
sujet vous m'avez envoye querir. 

30 Et Corneille lui dit : il y a quatre jours a cette heure-ci, que 
j'etais en jeune, et que je faisais la priere a neuf heures dans 
ma maison ; et voici, un homrne se presenta devant moi en un 
vetement eclatant. 

31 Et il me dit : Corneille, ta priere est exaucee, et Dieu s'est 
sou venu de tes aumones. 

32 Envoie done a Joppe, et fais venir de la Simon, sumomme 
Pierre, qui est loge dans la maison de Simon corroyeur, pres 
de la mer, lequel etant venu, te parlera. 

33 C'est pourquoi j'ai d'abord envoye vers toi, et tu as bien 
fait de venir. Or maintenant nous somrnes tous presents 
devant Dieu pour entendre tout ce que Dieu t'a commande de 
nous dire. 

34 Alors Pierre prenant la parole, dit : en verite je reconnais 
que Dieu n'a point d'egard a l'apparence des personnes ; 

35 Mais qu'en toute nation celui qui le craint, et qui s'adonne 
a la justice, lui est agreable. 

36 c'est ce qu'il a envoye signifler aux enfants d'Israel, en 
annonqant la paix par Jesus [Yehoshua]-Christ, qui est le 
Seigneur de tous. 

37 Vous savez ce qui est arrive dans toute la Judee en 
commenqant par la Galilee, apres le Bapteme que Jean a 
preche ; 

38 [Savoir], comment Dieu a oint du Saint-Esprit et de force 
Jesus [Yehoshua] le Nazarien, qui a passe de lieu en lieu, en 
faisant du bien, et guerissant tous ceux qui etaient sous le 
pouvoir du demon : car Dieu etait avec Jesus [Yehoshua], 

39 Et nous somrnes temoins de toutes les choses qu'il a faites, 
tant au pays des Juifs, qu'a Jerusalem ; et comment ils font 
fait mourir le pendant au bois. 

40 [Mais] Dieu l'a ressuscite le troisieme jour, et l'a donne 
pour etre manifeste ; 

41 Non a tout le peuple, mais aux temoins auparavant 
ordonnes de Dieu, a nous, [dis-je], qui avons mange et bu 
avec lui apres qu'il a ete ressuscite des morts. 

42 Et il nous a commande de precher au peuple, et de 
temoigner que c'est lui qui est destine de Dieu pour etre le 
Juge des vivants et des morts. 

43 Tous les Prophetes lui rendent temoignage, que quiconque 
croira en lui, recevra la remission de ses peches par son Nom. 

44 Comme Pierre tenait encore ce discours, le Saint-Esprit 
descendit sur tous ceux qui ecoutaient la parole. 

45 Mais les Fideles de la Circoncision qui etaient venus avec 
Pierre, s'etonnerent de ce que le don du Saint-Esprit etait 
aussi repandu sur les Gentils. 

46 Car ils les entendaient parler [diverses] Langues, et 
glorifier Dieu. 

47 Alors Pierre prenant la parole, dit : qu'est-ce qui pourrait 
s'opposer a ce que ceux-ci, qui ont requ comme nous le Saint- 
Esprit, ne soient baptises d'eau. 

48 11 commanda done qu'ils fussent baptises au Nom du 
Seigneur. Alors ils le prierent de demeurer la quelques jours. 

Actes 11 

|Apologie de Pierre pour les Gentils, et fondation de 
l'Eglise d'Antioche.j 

I Or les Apotres et les freres qui etaient en Judee, 
apprirent que les Gentils aussi avaient requ la 
parole de Dieu. 

2 Et quand Pierre fut remonte a Jerusalem, ceux de la 
Circoncision disputaient avec lui, 



3 Disant : tu es entre chez des homrnes incirconcis, et tu as 
mange avec eux. 

4 Alors Pierre commenqant leur exposa le tout par ordre, 
disant : 

5 J'etais en priere dans la ville de Joppe, et etant ravi en 
esprit, je vis une vision, [savoir] un vaisseau comme un grand 
linceul, qui descendait du ciel, lie par les quatre bouts, et qui 
vint jusqu'a moi. 

6 Dans lequel ayant jete les yeux, j'y aperqus et j y vis des 
animaux terrestres a quatre pieds, des betes sauvages, des 
reptiles, et des oiseaux du ciel. 

7 J'oui's aussi une voix qui me dit: Pierre, leve-toi, tue, et 
mange. 

8 Et je repondis : je n'ai garde, Seigneur ! car jamais chose 
immonde, ou souillee, n'entra dans ma bouche. 

9 Et la voix me repondit encore du ciel : ce que Dieu a 
purifie, ne le tiens point pour souille. 

10 Et cela se fit jusqu'a trois fois ; et puis toutes ces choses 
furent retirees au ciel. 

11 Et voici, en ce meme instant trois hommes, qui avaient ete 
envoyes de Cesaree vers moi, se presentment a la maison ou 
j'etais ; 

12 Et l'Esprit me dit que j'allasse avec eux, sans en faire 
difficulte : et ces six freres-ci vinrent aussi avec moi, et nous 
entrames dans la maison de cet homme. 

13 Et il nous raconta comme il avait vu dans sa maison un 
Ange qui s'etait presente a lui, et qui lui avait dit : envoie des 
gens a Joppe, et fais venir Simon qui est sumomme Pierre ; 

14 Qui te dira des choses par lesquelles tu seras sauve, toi, et 
toute ta maison. 

15 Et quand j'eus commence a parler, le Saint-Esprit 
descendit sur eux, comme aussi il etait descendu sur nous au 
commencement. 

16 Alors je me souvins de cette parole du Seigneur, et 
comment il avait dit : Jean a baptise d'eau, mais vous serez 
baptises du Saint-Esprit. 

17 Puis done que Dieu leur a accorde un pareil don qu'a nous 
qui avons cm au Seigneur Jesus [Yehoshua]-Christ, qui etais- 
je moi, qui pusse m'opposer a Dieu ? 

18 Alors ayant ou'i ces choses, ils s'apaiserent, et ils 
glorifierent Dieu, en disant : Dieu a done donne aussi aux 
Gentils la repentance pour avoir la vie. 

19 Or quant a ceux qui avaient ete disperses par la 
persecution excitee a l'occasion d'Etienne, ils passerent 
jusqu'en Phenicie, et en Cypre, et a Antioche, sans annoncer 
la parole a personne qu'aux Juifs seulement. 

20 Mais il y en eut quelques-uns d'entre eux, Cypriens, et 
Cyreniens, qui etant entres dans Antioche, parlaient aux 
Grecs, annonqant le Seigneur Jesus [Yehoshua], 

21 Et la main du Seigneur etait avec eux ; tellement qu'un 
grand nornbre ayant cru, fut converti au Seigneur. 

22 Et le bruit en vint aux oreilles de l'Eglise qui etait a 
Jerusalem : c'est pourquoi ils envoyerent Barnabas pour 
passer a Antioche. 

23 Lequel y etant arrive, et ayant vu la grace de Dieu, il s'en 
rejouit ; et il les exhortait tous de demeurer attaches au 
Seigneur de tout leur coeur. 

24 Car il etait homme de bien, et plein du Saint-Esprit, et de 
foi ; et un grand nombre de personnes se joignirent au 
Seigneur. 

25 Puis Barnabas s'en alia a Tarse, pour chercher Saul. 

26 Et l'ayant trouve il le rnena a Antioche ; et il arriva que 
durant un an tout entier, ils s'assemblerent avec l'Eglise, et 
enseignerent un grand peuple, de sorte que ce fut 
premierement a Antioche que les disciples furent nommes 
Chretiens. 
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27 Or en ces jours-la quelques Prophetes descendirent de 
Jerusalem a Antioche. 

28 Et l'un d'eux, nomme Agabus, se leva, et declara par 
l'Esprit, qu'une grande famine devait arriver dans tout le 
monde ; et, en effet, elle arriva sous Claude Cesar. 

29 Et les disciples, chacun selon son pouvoir, determinerent 
d'envoyer [quelque chose] pour subvenir aux freres qui 
demeuraient en Judee. 

30 Ce qu'ils firent aussi, l'envoyant aux Anciens par les mains 
de Barnabas et de Saul. 

Actes 12 

[Jacques tue et Pierre emprisonne par Herode, qui meurt 
ronge des vers.| 

En ce meme temps le Roi Herode se mit a 
maltraiter quelques-uns de ceux de l'Eglise ; 

2 Et fit mourir par l'epee Jacques, frere de Jean. 

3 Et voyant que cela etait agreable aux Juifs, il continua, en 
faisant prendre aussi Pierre. 

4 Or c'etaient les jours des pains sans levain. Et quand il l'eut 
fait prendre, il le mit en prison, et le donna a garder a quatre 
bandes, de quatre soldats chacune, le voulant produire au 
supplice devant le peuple, apres la [fete de] Paque. 

5 Ainsi Pierre etait garde dans la prison ; mais l'Eglise faisait 
sans cesse des prieres a Dieu pour lui. 

6 Or dans le temps qu'Herode etait pret de l'envoyer au 
supplice, cette nuit-la meme Pierre dormait entre deux 
soldats, lie de deux chaines ; et les gardes qui etaient devant 
la porte, gardaient la prison. 

7 Et voici, un Ange du Seigneur survint, et une lumiere 
resplendit dans la prison, et [l'Ange] frappant le cote de 
Pierre, le reveilla, en lui disant : Leve-toi legere- ment. Et les 
chaines tomberent de ses mains. 

8 Et l'Ange lui dit: ceins-toi, et chausse tes souliers ; ce qu'il 
fit. Puis il lui dit : jette ta robe sur toi, et me suis. 

9 Lui done sortant, le suivit ; mais il ne savait point que ce 
qui se faisait par l'Ange, fat reel, car il croyait voir quelque 
vision. 

10 Et quand ils eurent passe la premiere et la seconde garde, 
ils vinrent a la porte de fer, par ou l'on va a la ville, et cette 
porte s'ouvrit a eux d'elle-meme, et etant sortis, ils passerent 
une me, et subitement l'Ange se retira d'aupres de lui. 

11 Alors Pierre etant revenu a soi dit : je sais a present pour 
sur que le Seigneur a envoye son Ange, et qu'il m'a delivre de 
la main d'Herode, et de toute l'attente du peuple Juif. 

12 Et ayant considere le tout, il vint a la maison de Marie, 
mere de Jean sumomme Marc, ou plusieurs etaient 
assembles, et faisaient des prieres. 

13 Et quand il eut heurte a la porte du vestibule, une servante, 
nominee Rhode, vint pour ecouter ; 

14 Laquelle ayant connu la voix de Pierre, de joie n'ouvrit 
point le vestibule, mais elle courut dans la maison, et annonga 
que Pierre etait devant la porte. 

15 Et ils lui dirent : tu es folle. Mais elle assurait que ce 
qu'elle disait etait vrai; et eux disaient: c'est son Ange. 

16 Mais Pierre continuait a heurter ; et quand ils eurent 
ouvert, ils le virent, et furent comme ravis hors d'eux-memes. 

17 Et lui leur ayant fait signe de la main qu'ils fissent silence, 
leur raconta comment le Seigneur l'avait fait sortir de la 
prison, et il leur dit : annoncez ces choses a Jacques et aux 
freres. Puis sortant de la il s'en alia en un autre lieu. 

18 Mais le jour etant venu il y eut un grand trouble entre les 
soldats, [pour savoir] ce que Pierre etait devenu. 

19 Et Herode l'ayant cherche, et ne le trouvant point, apres en 
avoir fait le proces aux gardes, il commanda qu'ils fussent 


menes au supplice. Puis il descendit de Judee a Cesaree, ou il 
sejourna. 

20 Or il etait dans le dessein de faire la guerre aux Tyriens et 
aux Sidoniens ; mais ils vinrent a lui d'un commun accord ; et 
ayant gagne Blaste, qui etait Chambel- lan du Roi, ils 
demanderent la paix, parce que leur pays etait nourri de celui 
du Roi. 

21 Dans un jour marque, Herode, revetu d'une robe royale, 
s'assit sur son trone, et les haranguait. 

22 Sur quoi le peuple s'ecria : Voix d'un Dieu, et non point 
d'un homme ! 

23 Et a l'instant un Ange du Seigneur le frappa, parce qu'il 
n'avait point donne gloire a Dieu ; et il fut ronge des vers, et 
rendit l'esprit. 

24 Mais la parole de Dieu faisait des progres et se repandait. 

25 Barnabas aussi et Saul, apres avoir acheve leur 
commission, s'en retoumerent de Jerusalem, ayant aussi pris 
avec eux Jean, qui etait sumomme Marc. 

Actes 13 

| Barnabas et Saul envoyes. Elimas aveugle. Incredulite 
des Juifs. Paul se tourne vers les Gentils.| 

Or il y avait dans l'Eglise qui etait a Antioche, des 
Prophetes et des Docteurs, [savoir] Barnabas, 
Simeon appele Niger, Lucius le Cyrenien, 
Manahem, qui avait ete nourri avec Herode le Tetrarque, et 
Saul. 

2 Et comme ils servaient le Seigneur dans leur ministere, et 
qu'ils jeunaient, le Saint-Esprit dit : separez-moi Barnabas et 
Saul, pour l'oeuvre a laquelle je les ai appeles. 

3 Alors ayant jeune et prie, et leur ayant impose les mains, ils 
les laisserent partir. 

4 Eux done etant envoyes par le Saint-Esprit, descendirent en 
Seleucie, et de la ils naviguerent en Cypre. 

5 Et quand ils furent a Salamis, ils annoncerent la parole de 
Dieu dans les Synagogues des Juifs ; et ils avaient aussi Jean 
pour leur aider. 

6 Puis ayant traverse file jusqu'a Paphos, ils trouverent la un 
certain enchanteur, faux-Prophete Juif, nomme Bar-Jesus 
[Yehoshua], 

7 Qui etait avec le Proconsul Serge Paul, homme prudent, 
lequel fit appeler Barnabas et Saul, desirant d'ou'ir la parole de 
Dieu. 

8 Mais Elymas, [e'est-a-dire], l'enchanteur, car c'est ce que 
signifie ce nom d'Elymas, leur resistait, tachant de detoumer 
de la foi le Proconsul. 

9 Mais Saul, qui est aussi appele Paul, etant rempli du Saint- 
Esprit, et ayant les yeux arretes sur lui, dit: 

10 O homme plein de toute fraude et de toute ruse, fils du 
Demon, ennemi de toute justice, ne cesseras-tu point de 
renverser les voies du Seigneur qui sont droites ? 

11 C'est pourquoi, voici la main du Seigneur va etre sur toi, et 
tu seras aveugle sans voir le soleil jusqu'a un certain temps. 
Et a l'instant une obscurite et des tenebres tomberent sur lui, 
et tournant de tous cotes il cherchait quelqu'un qui le 
conduisit par la main. 

12 Alors le Proconsul voyant ce qui etait arrive, crut, etant 
rempli d'admiration pour la doctrine du Seigneur. 

13 Et quand Paul et ceux qui etaient avec lui furent partis de 
Paphos, ils vinrent a Perge, ville de Pamphylie ; mais Jean 
s'etant retire d'avec eux, s'en retouma a Jerusalem. 

14 Et eux etant partis de Perge, vinrent a Antioche, ville de 
Pisidie, et etant entres dans la Synagogue le jour du Sabbat, 
ils s'assirent. 
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15 Et apres la lecture de la Loi et des Prophetes, les 
Principaux de la Synagogue leur envoyerent dire : hommes 
freres ! s'il y a de votre part quelque parole d'exhortation pour 
le peuple, dites-la. 

16 Alors Paul s'etant leve, et ayant fait signe de la main qu'on 
fit silence, dit : hommes Israelites, et vous qui craignez Dieu, 
ecoutez. 

17 Le Dieu de ce peuple d'Israel a elu nos peres, et a 
distingue glorieusement ce peuple du temps qu'ils 
demeuraient au pays d'Egypte, et il les en fit sortir avec un 
bras eleve. 

18 Et il les supporta au desert environ quarante ans. 

19 Et ayant detruit sept nations au pays de Canaan, il leur en 
distribua le pays parle sort. 

20 Et environ quatre cent cinquante ans apres, il leur donna 
des Juges, jusqu' a Samuel le Prophete. 

21 Puis ils demanderent un Roi, et Dieu leur donna Saul fils 
de Kis, homme de la Tribu de Benjamin ; et [ainsi] se 
passerent quarante ans. 

22 Et [Dieu] l'ayant ote, leur suscita David pour Roi, duquel 
aussi il rendit ce temoignage, et dit : j'ai trouve David fils de 
Jesse, un homme selon mon coeur, [et] qui fera toute ma 
volonte. 

23 C'a ete de sa semence que Dieu, selon sa promesse, a 
suscite Jesus [Yehoshua] pour Sauveur a Israel. 

24 Jean ayant auparavant preche le Bapteme de repentance a 
tout le peuple d'Israel, avant la venue de Jesus [Yehoshua], 

25 Et comme Jean achevait sa course, il disait : qui pensez- 
vous que je sois ? je ne suis point [le Christ], mais voici, il en 
vient un apres moi, dont je ne suis pas digne de delier le 
soulier de ses pieds. 

26 Hommes freres ! enfants qui descendez d'Abraham, et 
ceux d'entre vous qui craignez Dieu, c'est a vous que la parole 
de ce salut a ete envoyee. 

27 Car les habitants de Jerusalem et leurs Gouvemeurs ne 
l'ayant point connu, ont merne en le condamnant accompli les 
paroles des Prophetes, qui se lisent chaque Sabbat. 

28 Et quoiqu'ils ne trouvassent rien en lui qui fut digne de 
rnort, ils prierent Pilate de le faire rnourir. 

29 Et apres qu'ils eurent accompli toutes les choses qui 
avaient ete ecrites de lui, on l'ota du bois, et on le mit dans un 
sepulcre. 

30 Mais Dieu l'a ressuscite des morts. 

31 Et il a ete vu durant plusieurs jours par ceux qui etaient 
rnontes avec lui de Galilee a Jerusalem, qui sont ses temoins 
devant le peuple. 

32 Et nous vous annongons quant a la promesse qui a ete faite 
a nos peres, 

33 Que Dieu l'a accomplie envers nous qui somrnes leurs 
enfants ; ayant suscite Jesus [Yehoshua], selon qu'il est ecrit 
au Psaume second : tu es mon Fils, je t'ai aujourd'hui 
engendre. 

34 Et [pour montrer] qu'il l'a ressuscite des morts, pour ne 
devoir plus retourner au sepulcre, il a dit ainsi : je vous 
donnerai les saintetes de David assurees. 

35 C'est pourquoi il a dit aussi dans un autre endroit : tu ne 
permettras point que ton Saint sente la corruption. 

36 Car certes David, apres avoir servi en son temps au conseil 
de Dieu, s'est endormi, et a ete mis avec ses peres, et a senti la 
corruption. 

37 Mais celui que Dieu a ressuscite n'a point senti de 
corruption. 

38 Sachez done, hommes Freres ! que c'est par lui que vous 
est annoncee la remission des peches ; 

39 Et que de tout ce dont vous n'avez pu etre justifies par la 
Loi de Moi’se, quiconque croit est justifle par lui. 


40 Prenez done garde qu'il ne vous arrive ce qui est dit dans 
les Prophetes : 

41 Voyez, contempteurs, et vous en etonnez, et soyez dissipes 
: car je m'en vais faire une oeuvre en votre temps, une oeuvre 
que vous ne croirez point, si quel- qu'un vous la raconte. 

42 Puis etant sortis de la Synagogue des Juifs, les Gentils les 
prierent qu'au Sabbat suivant ils leur annongassent ces 
paroles. 

43 Et quand l'assemblee fut separee, plusieurs des Juifs et des 
proselytes qui servaient Dieu, suivirent Paul et Barnabas, qui 
en leur parlant les exhortaient a perseverer en la grace de 
Dieu. 

44 Et le Sabbat suivant, presque toute la ville s'assembla pour 
ouir la parole de Dieu. 

45 Mais les Juifs voyant toute cette multitude, furent remplis 
d'envie, et contredisaient a ce que Paul disait, contredisant et 
blasphemant. 

46 Alors Paul et Barnabas s'etant enhardis, leur dirent : e'etait 
bien a vous premierement qu'il fallait annoncer la parole de 
Dieu, mais puisque vous la rejetez, et que vous vous jugez 
vous-memes indignes de la vie etemelle, voici, nous nous 
tournons vers les Gentils. 

47 Car le Seigneur nous l'a ainsi commande, [disant] : je t'ai 
etabli pour etre la lumiere des Gentils, afin que tu sois en 
salut jusques aux bouts de la terre. 

48 Et les Gentils entendant cela, s'en rejouissaient, et ils 
glorifiaient la parole du Seigneur ; et tous ceux qui etaient 
destines a la vie etemelle, crurent. 

49 Ainsi la parole du Seigneur se repandait par tout le pays. 

50 Mais les Juifs exciterent quelques femmes devotes et 
distinguees, et les principaux de la ville, et ils emurent une 
persecution contre Paul et Barnabas, et les chasserent de leurs 
quartiers. 

51 Mais eux ayant secoue contre eux la poudre de leurs pieds, 
s'en vinrent a Iconie. 

52 Et les disciples etaient remplis de joie et du Saint-Esprit. 

Actes 14 

[Actes de Paul dans Iconie, a Lystre, a Derbe et a 
Antioche.) 

Or il arriva qu'etant a Iconie, ils entrerent 
ensemble dans la Synagogue des Juifs, et ils 
parlerent d'une telle maniere, qu'une grande 
multitude de Juifs et de Grecs cmt. 

2 Mais ceux d'entre les Juifs qui furent rebelles, emurent et 
irriterent les esprits des Gentils contre les freres. 

3 Ils demeurerent done la assez longtemps, parlant hardiment 
pour le Seigneur, qui rendait temoignage a la parole de sa 
grace, faisant en sorte que des prodiges et des miracles 
s'operassent par leur moyen. 

4 Mais la multitude de la ville fut partagee en deux, et les uns 
etaient du cote des Juifs, et les autres du cote des Apotres. 

5 Et comme il se fut fait une emeute tant des Gentils que des 
Juifs, et de leurs Gouverneurs, pour insulter les Apotres, et 
pour les lapider, 

6 Eux l'ayant su, s'enfuirent aux villes de Lycaonie, [savoir] a 
Lystre, et a Derbe, et aux quartiers d'alentour. 

7 Et ils y annoncerent l'Evangile. 

8 Or il y avait a Lystre un homme, impotent de ses pieds, 
perclus des le ventre de sa mere, qui n'avait jamais marche, et 
qui se tenait la assis. 

9 Cet homme oult parler Paul, qui ayant arrete ses yeux sur 
lui, et voyant qu'il avait la foi pour etre gueri, 

10 Lui dit a haute voix : leve-toi droit sur tes pieds. Et il se 
leva en sautant, et marcha. 
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11 Et les gens qui etaient la assembles, ayant vu ce que Paul 
avait fait, eleverent leur voix, disant en Langue Lycaonienne : 
les dieux s'etant faits semblables aux hommes, sont descendus 
vers nous. 

12 Et ils appelaient Barnabas Jupiter, et Paul Mercure, parce 
que c'etait lui qui portait la parole. 

13 Et meme le Sacrificateur de Jupiter, qui etait devant leur 
ville, ayant amene des taureaux couronnes jusqu'a l'entree de 
la porte, voulait leur sacrifier avec la foule. 

14 Mais les Apotres Barnabas et Paul ayant appris cela, ils 
dechirerent leurs vetements et se jeterent au milieu de la 
foule, en s'ecriant, 

15 Et disant : hommes! pourquoi faites-vous ces choses? nous 
sommes aussi des hommes, sujets aux memes passions que 
vous, et nous vous annongons que de ces choses vaines vous 
vous convertissiez au Dieu vivant, qui a fait le ciel et la terre, 
la mer, et toutes les choses qui y sont. 

16 Lequel dans les siecles passes, a laisse toutes les nations 
marcher dans leurs voies ; 

17 Quoiqu'il ne se soit pas laisse sans temoignage, en faisant 
du bien, et en nous donnant des pluies du ciel, et des saisons 
fertiles, et en remplissant nos coeurs de viande et de joie. 

18 Et en disant ces choses, a peine empecherent-ils les 
troupes de leur sacrifier. 

19 Sur quoi quelques Juifs d'Antioche et d'Iconie etant 
survenus, ils gagnerent le peuple, de sorte qu'ayant lapide 
Paul, ils le trainerent hors de la ville, croyant qu'il fut mort. 

20 Mais les disciples s'etant assembles autour de lui, il se 
leva, et entra dans la ville ; et le lendemain il s'en alia avec 
Barnabas a Derbe. 

21 Et apres qu'ils eurent annonce l'Evangile en cette ville-la, 
et instruit plusieurs personnes, ils retoumerent a Lystre, a 
Iconie, et a Antioche ; 

22 Fortifiant l'esprit des disciples, et les exhortant a 
perseverer en la foi, et [leur] faisant sentir que c'est par 
plusieurs afflictions qu'il nous faut entrer dans le Royaume de 
Dieu. 

23 Et apres que par l'avis des assemblees ils eurent etabli des 
Anciens dans chaque Eglise, ayant prie avec jeunes, ils les 
recommanderent au Seigneur, en qui ils avaient cru. 

24 Puis ayant traverse la Pisidie, ils allerent en Pamphylie. 

25 Et ayant annonce la parole a Perge, ils descendirent a 
Attalie. 

26 Et de la ils naviguerent a Antioche, d'ou ils avaient ete 
recommandes a la grace de Dieu, pour l'oeuvre qu'ils avaient 
finie. 

27 Et quand ils furent arrives, et qu'ils eurent assemble 
l'Eglise, ils raconterent toutes les choses que Dieu avait faites 
par eux, et comment il avait ouvert aux Gentils la porte de la 
foi. 

28 Et ils demeurerent la longtemps avec les disciples. 

Actes 15 

IConcile des Apotres sur la Circoncision et la Justification 
par la Loi.] 

Or quelques-uns qui etaient descendus de Judee, 
enseignaient les freres, [en disant] : si vous n'etes 
circoncis selon l'usage de Moi'se, vous ne pouvez 
point etre sauves. 

2 Sur quoi une grande contestation et une grande dispute 
s'etant excitee entre Paul et Barnabas et eux, il fut resolu que 
Paul et Barnabas, et quelques autres d'entre eux, monteraient 
a Jerusalem vers les Apotres et les Anciens, pour cette 
question. 


3 Eux done etant envoyes de la part de l'Eglise, traverserent la 
Phenicie et la Samarie, racontant la conversion des Gentils ; 
et ils causerent une grande joie a tous les freres. 

4 Et etant arrives a Jerusalem, ils furent regus de l'Eglise, et 
des Apotres, et des Anciens, et ils raconterent toutes les 
choses que Dieu avait faites par leur rnoyen. 

5 Mais quelques-uns, [disaient-ils], de la secte des Pharisiens 
qui ont cru, se sont leves, disant qu'il les faut circoncire, et 
leur commander de garder la Loi de Moi'se. 

6 Alors les Apotres et les Anciens s'assemblerent pour 
examiner cette affaire. 

7 Et apres une grande discussion Pierre se leva, et leur dit : 
hommes freres, vous savez que depuis longtemps Dieu [in'] a 
choisi entre nous, afin que les Gentils ouissent par ma bouche 
la parole de l'Evangile, et qu'ils crussent. 

8 Et Dieu, qui connait les coeurs, leur a rendu temoignage, en 
leur donnant le Saint-Esprit, de meme qu'a nous. 

9 Et il n'a point fait de difference entre nous et eux : ayant 
purifie leurs coeurs par la foi. 

10 Maintenant done pourquoi tentez-vous Dieu en voulant 
imposer aux disciples un joug que ni nos peres ni nous 
n'avons pu porter ? 

11 Mais nous croyons que nous serons sauves par la grace du 
Seigneur Jesus [Yehoshua]-Christ, comme eux aussi. 

12 Alors toute l'assemblee se tut ; et ils ecoutaient Barnabas 
et Paul, qui racontaient quels prodiges et quelles merveilles 
Dieu avait faits par leur moyen entre les Gentils. 

13 Et apres qu'ils se furent tus, Jacques prit la parole, et dit : 
hommes freres, ecoutez-moi ! 

14 Simon a raconte comment Dieu a premierement regarde 
les Gentils pour en tirer un peuple consacre a son Nom. 

15 Et c'est a cela que s'accordent les paroles des Prophetes, 
selon qu'il est ecrit: 

16 Apres cela je retournerai et rebatirai le Tabernacle de 
David, qui est tombe, je reparerai ses mines, et je le releverai, 

17 Afin que le reste des hommes recherche le Seigneur, et 
toutes les nations aussi sur lesquelles mon Nom est reclame, 
dit le Seigneur, qui fait toutes ces choses. 

18 De tout temps sont connues a Dieu toutes ses oeuvres. 

19 C'est pourquoi je suis d'avis de ne point inquieter ceux des 
Gentils qui se convertissent a Dieu ; 

20 Mais de leur ecrire qu'ils aient a s'abstenir des souillures 
des idoles et de la fornication et des betes etouffees, et du 
sang. 

21 Car quant a Moi'se, il y a de [toute] anciennete dans 
chaque ville des gens gui le prechent, vu qu'il est lu dans les 
Synagogues chaque jour de Sabbat. 

22 Alors il sembla bon aux Apotres et aux Anciens avec toute 
l'Eglise, d'envoyer a Antioche avec Paul et Barnabas des 
hommes choisis entre eux, savoir Judas, surnomme Barsabas 
et Silas, qui etaient des principaux entre les freres. 

23 Et ils ecrivirent par eux en ces terrnes : Les Apotres, et les 
Anciens, et les freres, aux freres d'entre les Gentils a 
Antioche, et en Syrie, et en Cilicie, salut. 

24 Parce que nous avons entendu que quelques-uns etant 
partis d'entre nous, vous ont troubles par certains discours, 
agitant vos ames, en vous commandant d'etre circoncis, et de 
garder la Loi, sans que nous leur en eussions donne aucun 
ordre ; 

25 Nous avons ete d'avis, etant assembles tous d'un cornmun 
accord, d'envoyer vers vous, avec nos tres chers Barnabas et 
Paul, des hommes que nous avons choisis ; 

26 Et qui sont des hommes qui ont abandonne leurs vies pour 
le Nom de notre Seigneur Jesus [Yehoshua] -Christ. 

27 Nous avons done envoye Judas et Silas, qui vous feront 
entendre les memes choses de bouche. 
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28 Car il a sernble bon au Saint-Esprit et a nous, de ne mettre 
point de plus grande charge sur vous que ces choses-ci, [qui 
sont] necessaires ; 

29 [Savoir], que vous vous absteniez des choses sacrifices 
aux idoles, et du sang, et des betes etouffees, et de la 
fornication ; desquelles choses si vous vous gardez, vous 
ferez bien. Bien vous soit! 

30 Apres avoir done pris conge, ils vinrent a Antioche, et 
ayant assemble l'Eglise, ils rendirent les Lettres. 

31 Et quand [ceux d'Antioche] les eurent lues, ils fiirent 
rejouis par la consolation [qu'elles leur donnerent], 

32 De meme Judas et Silas, qui etaient aussi Prophetes, 
exhorterent les freres par plusieurs discours, et les fortiflerent. 

33 Et apres avoir demeure la quelque temps, ils furent 
renvoyes en paix par les freres vers les Apotres. 

34 Mais il sembla bon a Silas de demeurer la. 

35 Et Paul et Barnabas demeurerent aussi a Antioche, 
enseignant et annongant, avec plusieurs autres, la parole du 
Seigneur. 

36 Et quelques jours apres, Paul dit a Barnabas : retournons- 
nous-en, et visitons nos freres par toutes les villes ou nous 
avons annonce la parole du Seigneur, pour voir quel est leur 
etat. 

37 Or Barnabas conseillait de prendre avec eux Jean, 
sumomme Marc. 

38 Mais il ne semblait pas raisonnable a Paul, que celui qui 
s'etait separe d'eux des la Pamphylie, et qui n'etait point alle 
avec eux pour cette oeuvre-la, leur fut adjoint 

39 Sur quoi il y eut entre eux une contestation qui fit qu'ils se 
separerent l'un de l'autre, et que Barnabas prenant Marc, 
navigua en Cypre. 

40 Mais Paul ayant choisi Silas pour l'accompagner, partit de 
la, apres avoir ete recommande a la grace de Dieu par les 
freres. 

41 Et il traversa la Syrie et la Cilicie, fortifiant les Eglises. 

Actes 16 

[Actes et Souffrances de Paul a Lystre, a Troas, a 
Philippes, etc.] 

Et il arriva a Derbe et a Lystre, et voici, il y avait 
la un disciple, nomme Timothee, fils d'une femme 
Juive, fidele ; mais d'un pere Grec ; 

2 Lequel avait un bon temoignage des freres qui etaient a 
Lystre, et a Iconie. 

3 [C'est pourquoi] Paul voulut qu'il allat avec lui ; et l'ayant 
pris avec soi, il le circoncit, a cause des Juifs qui etaient en 
ces lieux-la : car ils savaient tous que son pere etait Grec. 

4 Eux done passant par les villes les instruisaient de garder 
les ordonnances decretees par les Apotres, et par les Anciens 
de Jerusalem. 

5 Ainsi les Eglises etaient affermies dans la foi, et croissaient 
en nornbre chaque jour. 

6 Puis ayant traverse la Phrygie et le pays de Galatie, il leur 
fut defendu par le Saint-Esprit d'annoncer la parole en Asie. 

7 Et etant venus en Mysie, ils essayaient d'aller en Bithynie ; 
mais l'Esprit de Jesus [Yehoshua] ne le leur permit point. 

8 C'est pourquoi ayant passe la Mysie, ils descendirent a 
Troas. 

9 Et Paul eut de nuit une vision, d'un homme Macedonien qui 
se presenta devant lui, et le pria, disant : passe en Macedoine, 
et nous aide. 

10 Quand done il eut vu cette vision, nous tachames aussitot 
d'aller en Macedoine, concluant de la que le Seigneur nous 
avait appeles pour leur evangeliser. 


11 Ainsi etant partis de Troas, nous tirames droit a 
Samothrace, et le lendemain a Neapolis. 

12 Et de la a Philippes, qui est la premiere ville du quartier de 
Macedoine, et est une colonie ; et nous sejoumames quelque 
temps dans la ville. 

13 Et le jour du Sabbat nous sortimes de la ville, [et allames] 
au lieu ou on avait accoutume de faire la priere, pres du 
fleuve, et nous etant la assis nous parlames aux femmes qui y 
etaient assemblies. 

14 Et une femme, nominee Lydie, marchande de pourpre, qui 
etait de la ville de Thyatire, et qui servait Dieu [nous] ouit, et 
le Seigneur lui ouvrit le coeur, afin qu'elle se rendit attentive 
aux choses que Paul disait. 

15 Et apres qu'elle eut ete baptisee, avec sa famille, elle nous 
pria, disant : Si vous m'estimez etre fidele au Seigneur, entrez 
dans ma rnaison, et y demeurez. Et elle nous y contraignit. 

16 Or il arriva que comrne nous allions a la priere, nous 
fumes rencontres par une servante qui avait un esprit de 
Python, et qui apportait un grand profit a ses maitres en 
devinant. 

17 Et elle se mit a nous suivre, Paul et nous, en criant, et 
disant : ces hommes sont les serviteurs du Dieu souverain, et 
ils vous annoncent la voie du salut. 

18 Et elle fit cela durant plusieurs jours ; mais Paul en etant 
importune, se touma, et dit a l'esprit : je te commande au 
Nom de Jesus [Yehoshua]-Christ de sortir de cette fille ; et il 
en sortit. 

19 Mais ses maitres voyant que l'esperance de leur gain etait 
perdue, se saisirent de Paul et de Silas, et les trainerent dans 
la place publique devant les Magistrats. 

20 Et ils les presenterent aux Gouvemeurs, en disant : ces 
hommes-ci, qui sont Juifs, troublent notre ville : 

21 Car ils annoncent des maximes qu'il ne nous est pas 
permis de recevoir, ni de garder, vu que nous sornmes 
Romains. 

22 Le peuple aussi se souleva ensemble contre eux, et les 
Gouverneurs leur ayant fait dechirer leurs robes, 
commanderent qu'ils fussent fouettes. 

23 Et apres leur avoir donne plusieurs coups de fouet, ils les 
rnirent en prison, en commandant au geolier de les garder 
surement. 

24 Et le [geolier] ayant re^u cet ordre, les mit au fond de la 
prison, et leur serra les pieds dans des ceps. 

25 Or sur le minuit Paul et Silas priaient, en chantant les 
louanges de Dieu ; en sorte que les prisonniers les 
entendaient. 

26 Et tout d'un coup il se fit un si grand tremblement de terre, 
que les fondements de la prison croulaient ; et incontinent 
toutes les portes s'ouvrirent, et les liens de tous furent 
detaches. 

27 Sur quoi le geolier s'etant eveille, et voyant les portes de la 
prison ouvertes, tira son epee, et se voulait tuer, croyant que 
les prisonniers s'en fussent fuis. 

28 Mais Paul cria a haute voix, en disant : ne te fais point de 
mal : car nous sornmes tous ici. 

29 Alors ayant demande de la lumiere, il courut dans [le 
cachot], et tout tremblant, se jeta [aux pieds] de Paul et de 
Silas. 

30 Et les ayant menes dehors, il leur dit : Seigneurs, que faut- 
il que je fasse pour etre sauve ? 

31 Ils dirent : crois au Seigneur Jesus [Yehoshua]-Christ ; et 
tu seras sauve, toi et ta rnaison. 

32 Et ils lui annoncerent la parole du Seigneur, et a tous ceux 
qui etaient en sa rnaison. 
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33 Apres cela, les prenant en cette meme heure de la nuit, il 
lava leurs plaies, et aussitot apres il fut baptise, avec tous 
ceux de sa raaison. 

34 Et les ayant amenes en sa maison, il leur servit a manger, 
et se rejouit, parce qu'avec toute sa maison il avait era en 
Dieu. 

35 Et quand il fut jour, les Gouvemeurs envoyerent des 
huissiers pour lui dire : elargis ces gens-la. 

36 Et le geolier rapporta ces paroles a Paul, [disant] : les 
Gouvemeurs ont envoye dire qu'on vous elargit ; sortez done 
maintenant, et allez-vous-en en paix. 

37 Mais Paul dit aux huissiers : apres nous avoir fouettes 
publiquement, sans forme de jugement, nous qui somrnes 
Romains, ils nous ont mis en prison ; et maintenant ils nous 
mettent dehors en secret ? Il n'en sera pas ainsi, mais qu'ils 
viennent eux-memes, et qu'ils nous mettent dehors. 

38 Et les huissiers rapporterent ces paroles aux Gouvemeurs, 
qui craignirent, ayant entendu qu'ils etaient Romains. 

39 C'est pourquoi ils vinrent vers eux, et les prierent ; puis les 
ayant elargis, ils les supplierent de partir de la ville. 

40 Alors etant sortis de la prison, ils entrerent chez Lydie, et 
ayant vu les freres, ils les consolerent, et [ensuite] ils 
partirent. 

Actes 17 

[Actes et souffrances de Paul a Thessalonique, a Beree et a 
Athenes.] 

Puis ayant traverse par Amphipolis et par 
Apollonie, ils vinrent a Thessalonique, ou il y 
avait une Synagogue de Juifs. 

2 Et Paul selon sa coutume s'y rendit, et durant trois Sabbats 
il disputait avec eux par les Ecritures ; 

3 Expliquant et prouvant qu'il avait fallu que le Christ 
souffrit, et qu'il ressuscitat des morts, et que ce Jesus 
[Yehoshua], lequel, [disait-il], je vous annonce, etait le 
Christ. 

4 Et quelques-uns d'entre eux crarent, et se joignirent a Paul 
et a Silas, et une grande multitude de Grecs qui servaient 
Dieu, et des femmes de qualite en assez grand nombre. 

5 Mais les Juifs rebelles etant pleins d'envie, prirent quelques 
faineants remplis de malice, qui ayant fait un amas de peuple, 
flrent une emotion dans la ville, et qui ayant force la maison 
de Jason, chercherent [Paul et Silas] pour les amener au 
peuple. 

6 Mais ne les ayant point trouves, ils trainerent Jason et 
quelques freres devant les Gouvemeurs de la ville, en criant : 
ceux-ci qui ont remue tout le monde, sont aussi venus ici. 

7 Et Jason les a retires chez lui ; et ils contreviennent tous aux 
ordonnances de Cesar, en disant qu'il y a un autre Roi, [qu'ils 
nomment] Jesus [Yehoshua], 

8 Ils souleverent done le peuple et les Gouvemeurs de la 
ville, qui entendaient ces choses. 

9 Mais apres avoir regu caution de Jason et des autres, ils les 
laisserent aller. 

10 Et d'abord les freres mirent de nuit hors [de la ville] Paul 
et Silas, pour aller a Beree, ou etant arrives ils entrerent dans 
la Synagogue des Juifs. 

11 Or ceux-ci furent plus genereux que les Juifs de 
Thessalonique, car ils regurent la parole avec toute 
promptitude, conferant tous les jours les Ecritures, [pour 
savoir] si les choses etaient telles qu'on leur disait. 

12 Plusieurs done d'entre eux crarent, et des femmes 
Grecques de distinction, et des homrnes aussi, en assez grand 
nombre. 


13 Mais quand les Juifs de Thessalonique surent que la parole 
de Dieu etait aussi annoncee par Paul a Beree, ils y vinrent, et 
emurent le peuple. 

14 Mais alors les freres flrent aussitot sortir Paul hors de la 
ville, comrne pour aller vers la mer ; mais Silas et Timothee 
demeurerent encore la. 

15 Et ceux qui avaient pris la charge de rnettre Paul en surete, 
le menerent jusqu'a Athenes, et ils en partirent apres avoir 
regu ordre de [Paul de dire] a Silas et a Timothee qu'ils le 
vinssent bientot rejoindre. 

16 Et comme Paul les attendait a Athenes, son esprit 
s'aigrissait en lui-meme, en considerant cette ville 
entierement adonnee a f idolatrie. 

17 II disputait done dans la Synagogue avec les Juifs et avec 
les devots, et tous les jours dans la place publique avec ceux 
qui s'y rencontraient. 

18 Et quelques-uns d'entre les Philosophes Epicuriens et 
d'entre les Sto'iciens, se mirent a parler avec lui, et les uns 
disaient : que veut dire ce discoureur ? et les autres disaient : 
il semble etre annonciateur de dieux etrangers ; parce qu'il 
leur annongait Jesus [Yehoshua] et la resurrection. 

19 Et l'ayant pris ils le menerent dans l'Areopage, [et lui] 
dirent : ne pourrons-nous point savoir quelle est cette 
nouvelle doctrine dont tu paries ? 

20 Car tu nous remplis les oreilles de certaines choses 
etranges ; nous voulons done savoir ce que veulent dire ces 
choses. 

21 Or tous les Atheniens et les etrangers qui demeuraient a 
[Athenes], ne s'occupaient a autre chose qu'a dire ou a oulr 
quelque nouvelle. 

22 Paul etant done au milieu de l'Areopage, [leur] dit : 
homrnes Atheniens ! je vous vois comme trop devots en 
toutes choses. 

23 Car en passant et en contemplant vos devotions, j'ai trouve 
meme un autel sur lequel etait ecrit : AU DIEU INCONNU ; 
celui done que vous honorez sans le connaitre, c'est celui que 
je vous annonce. 

24 Le Dieu qui a fait le monde et toutes les choses qui y sont, 
etant le Seigneur du Ciel et de la terre, n'habite point dans des 
temples faits de main ; 

25 Et il n'est point servi par les mains des homrnes, [comme] 
s'il avait besoin de quelque chose, vu que c'est lui qui donne a 
tous la vie, la respiration, et toutes choses ; 

26 Et il a fait d'un seul sang tout le genre humain, pour 
halbiter sur toute l'etendue de la terre, ayant determine les 
saisons qu'il a etablies, et les bornes de leur habitation : 

27 Afin qu'ils cherchent le Seigneur, pour voir s'ils pourraient 
en quelque sorte le toucher en tatonnant, et le trouver ; 
quoiqu'il ne soit pas loin d'un chacun de nous. 

28 Car par lui nous avons la vie, le mouvement et l'etre ; 
selon ce que quelques-uns meme de vos poetes ont dit ; car 
aussi nous sommes sa race. 

29 Etant done la race de Dieu, nous ne devons point estimer 
que la divinite soit semblable a for, ou a l'argent, ou a la 
pierre taillee par l'art et f industrie des homrnes. 

30 Mais Dieu passant par-dessus ces temps de l'ignorance, 
annonce maintenant a tous les homrnes en tous lieux qu'ils se 
repentent. 

31 Parce qu'il a arrete un jour auquel il doit juger selon la 
justice le monde universel, par l'homme qu'il a destine [pour 
cela] ; de quoi il a donne une preuve certaine a tous, en 
l'ayant ressuscite d'entre les morts. 

32 Mais quand ils ouirent ce mot de la resurrection des morts, 
les uns s'en moquaient, et les autres disaient : nous 
t'entendrons encore sur cela. 

33 Et Paul sortit ainsi du milieu d'eux. 
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34 Quelques-uns pourtant se joignirent a lui, et crurent ; entre 
lesquels meme etait Denis l'Areopagite, et une femme 
nominee Damaris, et quelques autres avec eux. 

Actes 18 

[Actes de Paul a Corinthe, etc. Et d'Apollos a Ephese.] 

Apres cela Paul etant parti d'Athenes, vint a 
Corinthe. 

2 Et y ayant trouve un Juif, nomine Aquile, 
originaire du pays du Pont, qui un peu auparavant etait venu 
d'ltalie, avec Priscille sa femme, parce que Claude avait 
commande que tous les Juifs sortissent de Rome, il s'adressa a 
eux. 

3 Et parce qu'il etait de meme metier, il demeura avec eux, et 
il travaillait. Or leur metier etait de faire des tentes. 

4 Et chaque Sabbat il disputait dans la Synagogue, et 
persuadait tant les Juifs que les Grecs. 

5 Et quand Silas et Timothee furent venus de Macedoine, 
Paul etant pousse par l'Esprit, temoignait aux Juifs que Jesus 
[Yehoshua] etait le Christ. 

6 Et comme ils le contredisaient, et qu'ils blasphemaient, il 
secoua ses vetements, et leur dit : que votre sang soit sur 
votre tete, j'en suis net ! je m'en vais des a present vers les 
Gentils. 

7 Et etant sorti de la, il entra dans la maison d'un homme 
appele Juste, qui servait Dieu, et duquel la maison tenait a la 
Synagogue. 

8 Mais Crispe, Principal de la Synagogue, crut au Seigneur 
avec toute sa maison ; et plusieurs autres aussi des 
Corinthiens l'ayant oui, crurent, et ils furent baptises. 

9 Or le Seigneur dit la nuit a Paul dans une vision : ne crains 
point, mais parle, et ne te tais point; 

10 Parce que je suis avec toi, et personne ne mettra les mains 
sur toi pour te faire du mal ; et j'ai un grand peuple en cette 
ville. 

11 II demeura done la un an et six mois, enseignant parmi eux 
la parole de Dieu. 

12 Mais du temps que Gallion etait Proconsul d'Achaie, les 
Juifs [tous] d'un commun accord s'eleverent contre Paul, et 
l'amenerent devant le siege judicial, 

13 En disant : cet homme persuade les gens de servir Dieu 
contre la Loi. 

14 Et comme Paul voulait ouvrir la bouche, Gallion dit aux 
Juifs : 6 Juifs ! s'il etait question de quelque injustice, ou de 
quelque crime, je vous supporterais autant qu'il serait 
raisonnable ; 

15 Mais s'il est question de paroles et de mots, et de votre 
Loi, vous y mettrez ordre vous-memes : car je ne veux point 
etre juge de ces choses. 

16 Et il les fit retirer de devant le siege judicial. 

17 Alors tous les Grecs ayant saisi Sosthenes, qui etait le 
Principal de la Synagogue, le battaient devant le siege 
judicial, sans que Gallion s'en mit en peine. 

18 Et quand Paul eut demeure la encore assez longtemps, il 
prit conge des freres, et navigua en Syrie, et avec lui Priscille 
et Aquile, apres qu'il se fut fait raser la tete a Cenchree, parce 
qu'il avait fait un voeu. 

19 Puis il arriva a Ephese, et les y laissa ; mais etant entre 
dans la Synagogue, il discourut avec les Juifs, 

20 Qui le prierent de demeurer encore plus longtemps avec 
eux ; mais il ne voulut point le leur accorder. 

21 Et il prit conge d'eux, en [leur] disant : il me faut 
absolument faire la Fete prochaine a Jerusalem, mais je 
reviendrai encore vers vous, s'il plait a Dieu. Ainsi il desancra 
d'Ephese. 


22 Et quand il fut descendu a Cesaree, il monta [a Jerusalem], 
et apres avoir salue l'Eglise, il descendit a Antioche. 

23 Et y ayant sejourne quelque temps, il s'en alia, et traversa 
tout de suite la contree de Galatie et de Phrygie, fortifiant 
tous les disciples. 

24 Mais il vint a Ephese un Juif, nomme Apollos, Alexandrin 
de nation, homme eloquent, et savant dans les Ecritures ; 

25 Qui etait en quelque maniere instruit dans la voie du 
Seigneur ; et comme il avait un grand zele, il expliquait et 
enseignait fort exactement les choses qui concernent le 
Seigneur, quoiqu'il ne connut que le Bapteme de Jean. 

26 II commenga done a parler avec hardiesse dans la 
Synagogue ; et quand Priscille et Aquile l'eurent entendu, ils 
le prirent avec eux, et lui expliquerent plus particulierement 
la voie de Dieu. 

27 Et comme il voulut passer en Achai'e, les freres qui l'y 
avaient exhorte, ecrivirent aux disciples de le recevoir, et 
quand il y fut arrive, il profita beaucoup a ceux qui avaient 
cru par la grace. 

28 Car il convainquait publiquement les Juifs avec une 
grande vehemence, demontrant par les Ecritures que Jesus 
[Yehoshua] etait le Christ. 

Actes 19 

[Actes de Paul a Ephese et Emotion contre lui. | 

Or il arriva comme Apollos etait a Corinthe, que 
Paul apres avoir traverse tous les quartiers d'en 
haut, vint a Ephese, oil ayant trouve de certains 
disciples, il leur dit: 

2 Avez-vous regu le Saint-Esprit quand vous avez cru ? et ils 
lui repondirent : nous n'avons pas meme oui dire s'il y a un 
Saint-Esprit. 

3 Et il leur dit : de quel [Bapteme] done avez-vous ete 
baptises ; ils repondirent : du Bapteme de Jean. 

4 Alors Paul dit: il est vrai que Jean a baptise du Bapteme de 
repentance, disant au peuple, qu'ils crussent en celui qui 
venait apres lui, e'est-a-dire, en Jesus [Yehoshua]- Christ. 

5 Et ayant oui' ces choses, ils furent baptises au Nom du 
Seigneur Jesus [Yehoshua], 

6 Et apres que Paul leur eut impose les mains, le Saint-Esprit 
descendit sur eux, et ainsi ils parlerent divers langages, et 
prophetiserent. 

7 Et tous ces hommes-la etaient environ douze. 

8 Puis etant entre dans la Synagogue, il parla avec hardiesse 
l'espace de trois mois, disputant, et persuadant les choses du 
Royaume de Dieu. 

9 Mais comme quelques-uns s'endurcissaient, et etaient 
rebelles, parlant mal de la voie [du Seigneur] devant la 
multitude, lui s'etant retire d'avec eux, separa les disciples ; et 
il disputait tous les jours dans l'ecole d'un nomme Tyrannus. 

10 Et cela continua l'espace de deux ans ; de sorte que tous 
ceux qui demeuraient en Asie, tant Juifs que Grecs, ou'irent la 
parole du Seigneur Jesus [Yehoshua], 

11 Et Dieu faisait des prodiges extraordinaires par les mains 
de Paul: 

12 De sorte que meme on portait de dessus son corps des 
mouchoirs et des linges sur les malades, et ils etaient gueris 
de leurs maladies, et les esprits malins sortaient des 
[possedes]. 

13 Alors quelques-uns d'entre les Juifs exorcistes, qui 
couraient ga et la, essayerent d'invoquer le Nom du Seigneur 
Jesus [Yehoshua] sur ceux qui etaient possedes des esprits 
malins, en disant : nous vous conjurons par ce Jesus 
[Yehoshua] que Paul preche. 
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14 Et ceux qui faisaient cela etaient sept fils de Sceva Juif, 
principal Sacrificateur 

15 Mais le malin esprit repondant, dit : je connais Jesus 
[Yehoshua], et je sais qui est Paul; mais vous, qui etes-vous ? 

16 Et l'homme en qui etait le malin esprit, sauta sur eux, et 
s'en etant rendu le maitre, les traita si mal, qu'ils s'enfuirent de 
cette maison tout nus et blesses. 

17 Or cela vint a la connaissance de tous les Juifs et des 
Grecs qui demeuraient a Ephese ; et ils furent tous saisis de 
crainte, et le Nom du Seigneur Jesus [Yehoshua] etait 
glorifie. 

18 Et plusieurs de ceux qui avaient cru venaient, confessant et 
declarant ce qu'ils avaient fait. 

19 Plusieurs aussi de ceux qui s'etaient adonnes a des 
pratiques curieuses, apporterent leurs Livres, et les brulerent 
devant tous, dont ayant suppute le prix, on trouva qu'il 
montait a cinquante mille pieces d'argent. 

20 Ainsi la parole du Seigneur se repandait sensiblement, et 
produisait de grands effets. 

21 Or apres que ces choses furent faites, Paul se proposa par 
[un mouvement] de l'Esprit de passer par la Macedoine et par 
l'Acha'ie, et d'aller a Jerusalem, disant : apres que j'aurai ete 
la, il me faut aussi voir Rome. 

22 Et ayant envoye en Macedoine deux de ceux qui 
l'assistaient, [savoir] Timothee et Eraste, il demeura quelque 
temps en Asie. 

23 Mais en ce temps-la il arriva un grand trouble, a cause de 
la doctrine. 

24 Car un certain homme, nomme Demetrius, qui travaillait 
en argenterie, et faisait de petits temples d'argent de Diane, et 
qui apportait beaucoup de profit aux ouvriers du metier, 

25 Les assembla, avec d'autres qui travaillaient a de 
semblables ouvrages, et leur dit : O homines ! vous savez que 
tout notre gain vient de cet ouvrage. 

26 Or vous voyez et vous entendez comment non-seulement a 
Ephese, mais presque par toute l'Asie, ce Paul-ci par ses 
persuasions a detourne beaucoup de monde, en disant que 
ceux-la ne sont point des dieux, qui sont faits de main. 

27 Et il n'y a pas seulement de danger pour nous que notre 
metier ne vienne a etre decrie, mais aussi que le Temple de la 
grande deesse Diane ne soit plus rien estime, et qu'il n'arrive 
que sa majeste, laquelle toute l'Asie et le monde universel 
revere, ne soit aneantie. 

28 Et quand ils eurent entendu ces choses, ils furent tous 
remplis de colere, et s'ecrierent, disant : grande est la Diane 
des Ephesiens ! 

29 Et toute la ville fut remplie de confusion ; et ils se jeterent 
en foule dans le Theatre, et enleverent Gaius et Aristarque 
Macedoniens, compagnons de voyage de Paul. 

30 Et comme Paul voulait entrer vers le peuple, les disciples 
ne le lui permirent point. 

31 Quelques-uns aussi d'entre les Asiarques, qui etaient ses 
amis, envoyerent vers lui, pour le prier de ne se presenter 
point au Theatre. 

32 Les uns done criaient d'une fapon, et les autres d'une autre, 
car l'Assemblee etait confuse, et plusieurs merne ne savaient 
pas pourquoi ils etaient assembles. 

33 Alors Alexandre fut contraint de sortir hors de la foule, les 
Juifs le poussant [a parler] ; et Alexandre faisant signe de la 
main, voulait alleguer quelque excuse au peuple. 

34 Mais quand ils eurent connu qu'il etait Juif, il s'eleva une 
voix de tous, durant l'espace presque de deux heures, en 
criant : grande est la Diane des Ephesiens ! 

35 Mais le Secretaire de la ville ayant apaise cette multitude 
[de peuple], dit : homrnes Ephesiens, et qui est celui des 
hommes qui ne sache que la ville des Ephesiens est dediee au 


service de la grande deesse Diane, et a [son] image, 
descendue de Jupiter ? 

36 Ces choses done etant telles sans contradiction, il faut que 
vous vous apaisiez, et que vous ne fassiez rien 
imprudemment. 

37 Car ces gens que vous avez amends, ne sont ni sacrileges, 
ni blasphemateurs de votre deesse. 

38 Mais si Demetrius et les ouvriers qui sont avec lui, ont 
quelque chose a dire contre quelqu'un, on tient la cour, et il y 
a des Proconsuls ; qu'ils s'y appellent [done] les uns les 
autres. 

39 Et si vous avez quelque autre chose a demander, cela se 
pourra decider dans une assemblee dument convoquee. 

40 Car nous sommes en danger d'etre accuses de sedition 
pour ce qui s'est passe aujourd'hui ; puisqu'il n'y a aucun sujet 
que nous puissions alleguer pour rendre raison de cette 
erneute. Et quand il eut dit ces choses, il congedia 
l'assemblee. 

Actes 20 

|Voyages et Actes de Paul en Grece et en Asie.| 

Or apres que le trouble fut cesse, Paul fit venir les 
disciples, et les ayant embrasses, il partit pour aller 
en Macedoine. 

2 Et quand il eut passe par ces quartiers-la, et qu'il y eut fait 
plusieurs exhortations, il vint en Grece. 

3 Et apres y avoir sejourne trois rnois, les Juifs lui ayant 
dresse des embuches au cas qu'il fut alle s'embarquer pour la 
Syrie, on fut d'avis de retourner par la Macedoine. 

4 Et Sopater Bereen le devait accompagner jusqu'en Asie ; et 
d'entre les Thessaloniciens Aristarque et Second, avec Gaius 
Derbien, et Timothee ; et de ceux d'Asie, Tychique et 
Trophime. 

5 Ceux-ci done etant alles devant, nous attendirent a Troas. 

6 Et nous, ayant leve l'ancre a Philippes, apres les joins des 
pains sans levain, nous arrivames au bout de cinq jours aupres 
d'eux a Troas, et nous y sejournames sept jours. 

7 Et le premier jour de la semaine, les disciples etant 
assembles pour rompre le pain, Paul, qui devait partir le 
lendemain, leur fit un discours, qu'il etendit jusqu'a minuit. 

8 Or il y avait beaucoup de lampes dans la chambre haute ou 
ils etaient assembles. 

9 Et un jeune homme nomme Eutyche, qui etait assis sur une 
fenetre, etant abattu d'un profond sommeil pendant le long 
discours de Paul, emporte du sommeil tomba en has du 
troisieme etage, et fut leve mort. 

10 Mais Paul etant descendu, se pencha sur lui, et l'embrassa, 
et dit : ne vous troublez point, car son ame est en lui. 

11 Et apres qu'il fut remonte, et qu'il eut rompu le pain, et 
mange, et qu'il eut parle longtemps jusqu'a l'aube du jour, il 
partit. 

12 Et ils amenerent la le jeune homme vivant, de quoi ils 
furent extremement consoles. 

13 Or etant entres dans le navire nous fumes portes a Assos, 
ou nous devions reprendre Paul : car il l'avait ainsi ordonne, 
ayant resolu de faire ce chemin a pied. 

14 Et lorsqu'il nous eut rejoints a Assos, nous le primes avec 
nous, et nous allames a Mitylene. 

15 Puis etant partis de la, le jour suivant nous abordames vis- 
a-vis de Chios ; le lendemain nous arrivames a Samos ; et 
nous etant arretes a Trogyle, nous vinmes le jour d'apres a 
Milet. 

16 Car Paul s'etait propose de passer au-dela d'Ephese, afin 
de ne point sejoumer en Asie ; parce qu'il se hatait d'etre, s'il 
lui etait possible, le jour de la Pentecote a Jerusalem. 
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17 Or il envoya de Milet a Ephese, pour faire venir les 
Anciens de l'Eglise ; 

18 Qui etant venus vers lui, il leur dit : Vous savez de quelle 
maniere je me suis toujours conduit avec vous des le premier 
join que je suis entre en Asie ; 

19 Servant le Seigneur en toute humilite, et avec beaucoup de 
larmes, et parrni beaucoup d'epreuves, qui me sont arrivees 
par les embuches des Juifs. 

20 Et comment je ne me suis epargne en rien de ce qui vous 
etait utile, vous ayant preche, et ayant enseigne publiquement, 
et par les maisons. 

21 Conjurant les Juifs et les Grecs de se convertir a Dieu, et 
de croire en Jesus [Yehoshuaj-Christ notre Seigneur. 

22 Et maintenant voici, etant lie par l'Esprit, je m'en vais a 
Jerusalem, ignorant les choses qui m'y doivent arriver ; 

23 Sinon que le Saint-Esprit m'avertit de ville en ville, disant 
que des liens et des tribulations m'attendent. 

24 Mais je ne fais cas de rien, et ma vie ne rn'est point 
precieuse, pourvu qu'avec joie j'acheve ma course, et le 
ministere que j'ai regu du Seigneur Jesus [Yehoshua], pour 
rendre temoignage a l'Evangile de la grace de Dieu. 

25 Et maintenant voici, je sais qu'aucun de vous tous, parmi 
lesquels j'ai passe en prechant le Royaume de Dieu, ne me 
verra plus. 

26 C'est pourquoi je vous prends aujourd'hui a temoin, que je 
suis net du sang de tous. 

27 Car je ne me suis point epargne a vous annoncer tout le 
conseil de Dieu. 

28 Prenez done garde a vous-memes, et a tout le troupeau sur 
lequel le Saint-Esprit vous a etablis Eveques, pour paitre 
l'Eglise de Dieu, laquelle il a acquise par son propre sang. 

29 Car je sais qu'apres mon depart il entrera parmi vous des 
loups tres dangereux, qui n'epargneront point le troupeau. 

30 Et qu'il se levera d'entre vous-memes des homines qui 
annonceront des doctrines corrompues dans la vue d'attirer 
des disciples apres eux. 

31 C'est pourquoi veillez, vous souvenant que durant l'espace 
de trois ans, je n'ai cesse nuit et jour d'avertir un chacun de 
vous. 

32 Et maintenant, mes freres, je vous recommande a Dieu, et 
a la parole de sa grace, lequel est puissant pour achever de 
vous edifier, et pour vous donner l'heritage avec tous les 
Saints. 

33 Je n'ai convoite ni l'argent, ni for, ni la robe de personne. 

34 Et vous savez vous-memes que ces mains m'ont fourni les 
choses qui m'etaient necessaires, et a ceux qui etaient avec 
moi. 

35 Je vous ai montre en toutes choses qu'en travaillant ainsi il 
faut supporter les infirmes, et se souvenir des paroles du 
Seigneur Jesus [Yehoshua], qui a dit qu'on est plus heureux 
de pouvoir donner que d'etre appele a recevoir. 

36 Et quand [Paul] eut dit ces paroles, il se mit a genoux, et 
fit la priere avec eux tous. 

37 Alors tous se fondirent en larmes, et se jetant au cou de 
Paul, ils le baisaient; 

38 Etant tristes principalement a cause de cette parole qu'il 
leur avait dite, qu'ils ne le verraient plus, et ils le conduisirent 
au navire. 

Actes 21 

[Voyages et Actes de Paul en Syrie et a Jerusalem.! 

Ainsi done etant partis, et nous etant eloignes 
d'eux, nous tirames droit a Coos, et le jour suivant 
a Rhodes, et de la a Patara. 


2 Et ayant trouve la un navire qui traversait en Phenicie, nous 
montames dessus, et partimes. 

3 Puis ayant decouvert Cypre, nous la laissames a main 
gauche, et tirant vers la Syrie, nous arrivames a Tyr : car le 
navire y devait laisser sa charge. 

4 Et ayant trouve la des disciples, nous y demeurames sept 
jours. Or ils disaient par l'Esprit a Paul qu'il ne montat point a 
Jerusalem. 

5 Mais ces jours-la etant passes, nous partimes, et nous nous 
mimes en chemin, etant conduits de tous avec leurs femmes 
et leurs enfants, jusque hors de la ville, et ayant mis les 
genoux en terre sur le rivage, nous fimes la priere. 

6 Et apres nous etre embrasses les uns les autres, nous 
montames sur le navire, et les autres retoumerent chez eux. 

7 Et ainsi achevant notre navigation, nous vinmes de Tyr a 
Ptolemais ; et apres avoir salue les freres, nous demeurames 
un jour avec eux. 

8 Et le lendemain Paul et sa compagnie partant de la, nous 
vinmes a Cesaree ; et etant entres dans la maison de Philippe 
l'Evangeliste, qui etait l'un des sept, nous demeurames chez 
lui. 

9 Or il avait quatre filles vierges qui prophetisaient. 

10 Et comme nous fumes la plusieurs jours, il y arriva de 
Judee un Prophete, nomine Agabus ; 

11 Qui nous etant venu voir, prit la ceinture de Paul, et s'en 
liant les mains et les pieds, il dit : le Saint-Esprit dit ces 
choses : Les Juifs lieront ainsi a Jerusalem l'homme a qui est 
cette ceinture, et ils le livreront entre les mains des Gentils. 

12 Quand nous eumes entendu ces choses, nous, et ceux qui 
etaient du lieu, nous le priames qu'il ne montat point a 
Jerusalem. 

13 Mais Paul repondit : que faites-vous, en pleurant et en 
affligeant mon coeur ? pour moi, je suis tout pret, non- 
seulement d'etre lie, mais aussi de mourir a Jerusalem pour le 
Nom du Seigneur Jesus [Yehoshua], 

14 Ainsi, parce qu'il ne pouvait etre persuade, nous nous 
tumes la-dessus, en disant: la volonte du Seigneur soit faite ! 

15 Quelques jours apres, ayant charge nos hardes, nous 
montames a Jerusalem. 

16 Et quelques-uns des disciples vinrent aussi de Cesaree 
avec nous, amenant avec eux un homme [appele] Mnason, 
Cyprien, qui etait un ancien disciple, chez qui nous devions 
loger. 

17 Et quand nous fumes arrives a Jerusalem, les freres nous 
regurent avec joie. 

18 Et le jour suivant, Paul vint avec nous chez Jacques, et 
tous les Anciens y vinrent. 

19 Et apres qu'il les eut embrasses, il raconta en detail les 
choses que Dieu avait faites parmi les Gentils par son 
ministere. 

20 Ce qu'ayant ou'f, ils glorifierent le Seigneur, et ils dirent a 
[Paul] : frere, tu vois combien il y a de milliers de Juifs qui 
ont cru ; et ils sont tous zeles pour la Loi. 

21 Or ils ont ou'f dire de toi, que tu enseignes tous les Juifs 
qui sont parmi les Gentils, de renoncer a Moise, en [leur] 
disant qu'ils ne doivent point circoncire leurs enfants, ni vivre 
selon les ordonnances [de la Loi]. 

22 Que faut-il done faire ? Il faut absolument assembler la 
multitude [des Fideles], car ils entendront dire que tu es 
arrive. 

23 Fais done ce que nous allons te dire : nous avons quatre 
hommes qui ont fait un voeu ; 

24 Prends-les avec toi, et te purifie avec eux, et contribue 
avec eux, afin qu'ils se rasent la tete, et que tous sachent qu'il 
n'est rien des choses qu'ils ont oui dire de toi, mais que tu 
continues aussi de garder la Loi. 
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25 Mais a l'egard de ceux d'entre les Gentils qui ont cru, nous 
en avons ecrit, ayant ordonne qu'ils n'observent rien de 
semblable ; mais seulement qu'ils s'abstiennent de ce qui est 
sacrifie aux idoles, du sang, des betes etouffees, et de la 
fornication. 

26 Paul ayant done pris ces homines avec lui, et le jour 
suivant s'etant purifie avec eux, il entra au Temple en 
denonqant quel jour leur purification devait s'achever, [et 
continuant ainsi] jusqu'a ce que l'oblation fut presentee pour 
chacun d'eux. 

27 Et comme les sept jours s'accomplissaient, quelques Juifs 
d'Asie ayant vu Paul dans le Temple, souleverent tout le 
peuple, et mirent les mains sur lui, 

28 En criant : homrnes Israelites, aidez- nous ! Voici cet 
homme qui partout enseigne tout le monde contre le peuple, 
contre la Loi, et contre ce Lieu ; et qui de plus a aussi arnene 
des Grecs dans le Temple, et a profane ce saint Lieu. 

29 Car avant cela ils avaient vu avec lui dans la ville 
Trophime Ephesien, et ils croyaient que Paul l'avait amene 
dans le Temple. 

30 Et toute la ville fut ernue, et le peuple y accourut ; et ayant 
saisi Paul, ils le trainerent hors du Temple ; et on ferma 
aussitot les portes. 

31 Mais comme ils tachaient de le tuer, le bruit vint au 
capitaine de la compagnie [de la gamison] que tout Jerusalem 
etait en trouble ; 

32 Et aussitot il prit des soldats et des centeniers, et courut 
vers eux ; mais eux voyant le capitaine et les soldats ils 
cesserent de battre Paul. 

33 Et le capitaine s'etant approche, se saisit de lui, et 
commanda qu'on le flat de deux chaines ; puis il demanda qui 
il etait, et ce qu'il avait fait. 

34 Mais les uns criaient d'une maniere, et les autres d'une 
autre, dans la foule ; et parce qu'il ne pouvait en apprendre 
rien de certain a cause du bruit, il commanda que [Paul] flit 
rnene dans la forteresse. 

35 Et quand il fut venu aux degres, il arriva qu'il fut porte par 
les soldats, a cause de la violence de la foule ; 

36 Car la multitude du peuple le suivait, en criant : fais-le 
rnourir. 

37 Et comme on allait faire entrer Paul dans la forteresse, il 
dit au capitaine : m'est-il permis de te dire quelque chose ? Et 
[le capitaine lui] demanda : Sais-tu parler Grec ? 

38 N'es-tu pas l'Egyptien qui ces jours passes as excite une 
sedition, et as emmene au desert quatre mille brigands ? 

39 Et Paul lui dit : certes je suis Juif, citoyen, natif de Tarse, 
ville renommee de la Cilicie ; mais je te prie, permets-moi de 
parler au peuple. 

40 Et quand il le lui eut permis, Paul se tenant sur les degres 
fit signe de la main au peuple, et s'etant fait un grand silence, 
il leur parla en Langue Hebraique, disant: 

Actes 22 

|Paul fait 1'histoire de sa Conversion, et se garantit du 
fouet, comme bourgeois de Rome.] 

Homrnes freres et peres, ecoutez maintenant mon 
apologie. 

2 Et quand ils ouirent qu'il leur parlait en Langue 
Hebraique, ils firent encore plus de silence ; et il dit: 

3 Certes je suis Juif, ne a Tarse de Cilicie, mais nourri en 
cette ville aux pieds de Gamaliel, ayant ete exactement 
instruit dans la Loi de nos peres, et etant zele [pour la Loi] de 
Dieu, comme vous fetes tous aujourd'hui; 

4 [Et] j'ai persecute cette doctrine jusques a la rnort, liant et 
mettant dans les prisons, homrnes et femmes ; 


5 Comme le souverain Sacrificateur lui-meme, et toute 
l'assemblee des Anciens rn'en sont temoins ; desquels aussi 
ayant requ des Lettres [adressantes] aux freres, j'allais a 
Damas, afin d'amener aussi lies a Jerusalem ceux qui etaient 
la, pour les faire punir. 

6 Or il arriva comme je marchais, et que j'approchais de 
Damas, environ sur le midi, que tout d'un coup une grande 
lumiere venant du ciel, resplendit comme un eclair autour de 
moi. 

7 Et je tombai sur la place ; et j'entendis une voix qui me dit : 
Saul, Saul, pourquoi me persecutes-tu ? 

8 Et je repondis : qui es-tu, Seigneur ? et il me dit : je suis 
Jesus [Yehoshua] le Nazarien, que tu persecutes. 

9 Or ceux qui etaient avec moi virent bien la lumiere, et ils en 
furent tout effrayes, mais ils n'entendirent point la voix de 
celui qui me parlait. 

10 Et je dis : Seigneur, que ferai-je ? et le Seigneur me dit : 
leve-toi, et fen va a Damas, et la on te dira tout ce que tu dois 
faire. 

11 Or parce que je ne voyais rien, a cause de la splendeur de 
cette lumiere, ceux qui etaient avec moi me menerent par la 
main, et je vins a Damas. 

12 Et un homme [nomme] Ananias, qui craignait Dieu selon 
la Loi, et qui avait un bon temoignage de tous les Juifs qui 
demeuraient la, vint me trouver. 

13 Et etant pres de moi, il me dit : Saul [mon] frere, recouvre 
la vue : et sur l'heure merne je tournai les yeux vers lui, [et je 
le vis]. 

14 Et il me dit : le Dieu de nos peres fa preordonne pour 
connaitre sa volonte, et pour voir le Juste, et pour ou'ir la voix 
de sa bouche. 

15 Car tu lui seras temoin envers tous les homrnes des choses 
que tu as vues et ouies. 

16 Et maintenant que tardes-tu ? leve-toi, et sois baptise et 
purifie de tes peches, en invoquant le Nom du Seigneur. 

17 Or il arriva qu'apres que je fus retourne a Jerusalem, 
comme je priais dans le Temple, je fus ravi en extase ; 

18 Et je vis le [Seigneur] qui me dit : hate-toi, et pars en 
diligence de Jerusalem : car ils ne recevront point le 
temoignage que tu leur rendras de moi. 

19 Et je dis : Seigneur ! eux-memes savent que je mettais en 
prison, et que je fouettais dans les Synagogues ceux qui 
croyaient en toi. 

20 Et lorsque le sang d'Etienne ton martyr fut repandu, j'y 
etais aussi present, je consentais a sa mort, et je gardais les 
vetements de ceux qui le faisaient mourir. 

21 Mais il me dit : va, car je t'enverrai loin vers les Gentils. 

22 Et ils l'ecouterent jusqu'a ce mot ; mais alors ils eleverent 
leur voix, en disant : ote de la terre un tel homme, car il n'est 
point convenable qu'il vive. 

23 Et comme ils criaient a haute voix, et secouaient leurs 
vetements, et jetaient de la poussiere en fair, 

24 le Tribun commanda qu'on le menat dans la forteresse, et 
il ordonna qu'il fut examine par le fouet, afin de savoir pour 
quel sujet ils criaient ainsi contre lui. 

25 Et quand ils l'eurent garrotte de courroies, Paul dit au 
centenier qui etait pres de lui : vous est-il permis de fouetter 
un homme Romain, et qui n'est pas meme condamne ? 

26 Ce que le centenier ayant entendu, il s'en alia au Tribun 
pour l'avertir, disant : regarde ce que tu as a faire : car cet 
homme est Romain. 

27 Et le Tribun vint a Paul, et lui dit : dis-moi, es-tu Romain ? 
Et il repondit : oui certainement. 

28 Et le Tribun lui dit : J'ai acquis cette bourgeoisie a grand 
prix d'argent; et Paul dit : mais moi, je l'ai par ma naissance. 
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29 C'est pourquoi ceux qui le devaient examiner se retirerent 
aussitot d'aupres de lui ; et quand le Tribun eut connu qu'il 
etait bourgeois de Rome, il craignit, a cause qu'il l'avait fait 
Her. 

30 Et le lendemain voulant savoir au vrai pour quel sujet il 
etait accuse des Juifs, il le fit delier, et ayant commande que 
les principaux Sacrificateurs et tout le conseil 
s'assemblassent, il fit amener Paul, et il le presenta devant 
eux. 

Actes 23 

| Paul devant le Sanhedrin frappe, cherche a mort et 
conduit a Cesaree.] 

Et Paul regardant fixement le Conseil, dit : 
hommes freres ! je me suis conduit en toute bonne 
conscience devant Dieu jusqu'a ce jour. 

2 Sur quoi le souverain Sacrificateur Ananias commanda a 
ceux qui etaient pres de lui, de le frapper sur le visage. 

3 Alors Paul lui dit : Dieu te frappera, paroi blanchie ; 
puisque etant assis pour me juger selon la Loi, tu commandes, 
en violant la Loi, que je sois frappe. 

4 Et ceux qui etaient presents lui dirent : injuries-tu le 
souverain Sacrificateur de Dieu ? 

5 Et Paul dit: [mes] freres, je ne savais pas qu'il fut souverain 
Sacrificateur : car il est ecrit : tu ne mediras point du Prince 
de ton peuple. 

6 Et Paul sachant qu'une partie [d'entre eux] etait des 
Sadduceens, et l'autre des Pharisiens, il s'ecria dans le conseil 
: hommes freres ! je suis Pharisien, fils de Pharisien, je suis 
tire en cause pour l'esperance, et pour la resurrection des 
rnorts. 

7 Et quand il eut dit cela, il s'ernut une dissension entre les 
Pharisiens et les Sadduceens ; et l'assemblee fut divisee. 

8 Car les Sadduceens disent qu'il n'y a point de resurrection, 
ni d'Ange, ni d'esprit, mais les Pharisiens soutiennent l'un et 
l'autre. 

9 Et il se fit un grand cri. Alors les Scribes du parti des 
Pharisiens se leverent et contesterent, disant : nous ne 
trouvons aucun mal en cet homme-ci ; mais si un esprit ou un 
Ange lui a parle, ne combattons point contre Dieu. 

10 Et comme il se fit une grande division, le Tribun craignant 
que Paul ne fut mis en pieces par eux, commanda que les 
soldats descendissent, et qu'ils l'enlevassent du milieu d'eux, 
et l'amenassent en la forteresse. 

11 Et la nuit suivante, le Seigneur se presenta a lui, et lui dit : 
Paul, aie bon courage : car comme tu as rendu temoignage de 
moi a Jerusalem, tout de meme il faut que tu me rendes aussi 
temoignage a Rome. 

12 Et quand le jour fut venu, quelques Juifs firent un complot 
et un serment avec execration, disant qu'ils ne mangeraient ni 
ne boiraient jusqu'a ce qu'ils eussent tue Paul. 

13 Et ils etaient plus de quarante qui avaient fait cette 
conjuration. 

14 Et ils s'adresserent aux principaux Sacrificateurs et aux 
Anciens, et leur dirent : nous avons fait un voeu, avec 
execration de serment, que nous ne gouterions de rien jusqu'a 
ce que nous ayons tue Paul. 

15 Vous done maintenant faites savoir au Tribun par l'avis du 
Conseil, qu'il vous l'amene demain, comme si vous vouliez 
connaitre de lui quelque chose plus exactement, et nous 
serons tous prets pour le tuer avant qu'il approche. 

16 Mais le fils de la soeur de Paul ayant appris cette 
conjuration, vint et entra dans la forteresse, et le rapporta a 
Paul. 


17 Et Paul ayant appele un des centeniers, lui dit : mene ce 
jeune homme au Tribun ; car il a quelque chose a lui 
rapporter. 

18 II le prit done, et le mena au Tribun, et il lui dit : Paul qui 
est prisonnier m'a appele, et m'a prie de t'amener ce jeune 
homme qui a quelque chose a te dire. 

19 Et le Tribun le prenant par la main, se retira a part, et lui 
demanda : qu'est-ce que tu as a me rapporter ? 

20 Et il lui dit : les Juifs ont conspire de te prier que demain 
tu envoies Paul au Conseil, comme s'ils voulaient s'enquerir 
de lui plus exactement de quelque chose. 

21 Mais n'y consens point : car plus de quarante hommes 
d'entre eux sont en embuches contre lui, qui ont fait un voeu 
avec execration de serment, de ne manger ni boire jusqu'a ce 
qu'ils l'aient tue ; et ils sont maintenant tous prets, attendant 
ce que tu leur permettras. 

22 Le Tribun done renvoya le jeune homme, en lui 
commandant de ne dire a personne qu'il lui eut declare ces 
choses. 

23 Puis ayant appele deux centeniers, il leur dit : tenez prets a 
trois heures de la nuit deux cents soldats, et soixante-dix 
hommes de cheval, et deux cents archers, pour aller a 
Cesaree. 

24 Et ayez soin qu'il y ait des montures pretes, afin qu'ayant 
fait monter Paul, ils le menent surement au Gouvemeur Felix. 

25 Et il lui ecrivit une Lettre en ces termes : 

26 Claude Lysias au tres-excellent Gouvemeur Felix, Salut. 

27 Comme cet homme qui avait ete saisi par les Juifs, etait 
pres d'etre tue par eux, je suis survenu avec la garnison, et je 
le leur ai ote, apres avoir connu qu'il etait [citoyen] Rornain. 

28 Et voulant savoir de quoi ils l'accusaient, je l'ai mene a 
leur Conseil. 

29 Ou j'ai trouve qu'il etait accuse touchant des questions de 
leur Loi, n'ayant cornmis aucun crime digne de mort, ou 
d'emprisonnement. 

30 Et ayant ete averti des embuches que les Juifs avaient 
dressees contre lui, je te l'ai incessamment envoye ; ayant 
aussi commande aux accusateurs de dire devant toi les choses 
qu'ils ont contre lui. Bien te soit. 

31 Les soldats done, selon qu'il leur etait enjoint, prirent Paul, 
et le menerent de nuit a Antipatris. 

32 Et le lendemain ils s'en retoumerent a la forteresse, ayant 
laisse Paul sous la conduite des gens de cheval; 

33 Qui etant arrives a Cesaree, rendirent la lettre au 
Gouvemeur, et lui presenterent aussi Paul. 

34 Et quand le Gouvemeur eut lu la lettre, et qu'il eut 
demande a Paul de quelle Province il etait, ayant entendu qu'il 
etait de Cilicie : 

35 Je t'entendrai, lui dit-il, plus amplement quand tes 
accusateurs seront aussi venus. Et il commanda qu'il fut garde 
au palais d'Herode. 

Actes 24 

[Accusation et defense de Paul devant le Gouverneur 
Felix.] 

Or cinq jours apres Ananias le souverain 
Sacrificateur descendit avec les Anciens, et un 
certain orateur, [nomme] Tertulle, qui 
compamrent devant le Gouvemeur contre Paul. 

2 Et Paul etant appele, Tertulle commenga a l'accuser, en 
disant : 

3 Tres-excellent Felix, nous connaissons en toutes choses et 
avec toute sorte de remercunent, que nous avons obtenu une 
grande tranquillite par ton moyen, et par les bons reglements 
que tu as faits pour ce peuple, selon ta prudence. 
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4 Mais afin de ne t'arreter pas longtemps, je te prie de nous 
entendre, selon ton equite, [dans ce que nous allons te dire] en 
peu de paroles. 

5 Nous avons trouve que c'est ici un homme fort dangereux, 
qui excite des seditions parrni tous les Juifs dans tout le 
rnonde, et qui est le chef de la secte des Nazariens. 

6 II a meme attente de profaner le Temple ; et nous l'avons 
saisi, et l'avons voulu juger selon notre Loi. 

7 Mais le Tribun Lysias etant survenu, il nous l'a ote d'entre 
les mains avec une grande violence, 

8 Commandant que ses accusateurs vinssent vers toi ; et tu 
pourras toi-meme savoir de lui, en l'interrogeant, toutes ces 
choses desquelles nous l'accusons. 

9 Les Juifs acquiescerent a cela et dirent que les choses 
etaient ainsi. 

10 Et apres que le Gouvemeur eut fait signe a Paul de parler, 

11 repondit : Sachant qu'il y a deja plusieurs annees que tu es 
le Juge de cette nation, je reponds pour moi avec plus de 
courage. 

11 Puisque tu peux connaitre qu'il n'y a pas plus de douze 
jours que je suis monte a Jerusalem pour adorer [Dieu], 

12 Mais ils ne m'ont point trouve dans le Temple disputant 
avec personne, ni faisant un amas de peuple, soit dans les 
Synagogues, soit dans la ville. 

13 Et ils ne sauraient soutenir les choses dont ils m'accusent 
presentement. 

14 Or je te confesse bien ce point, que selon la voie qu'ils 
appellent secte, je sers ainsi le Dieu de mes peres, croyant 
toutes les choses qui sont ecrites dans la Loi et dans les 
Prophetes. 

15 Et ayant esperance en Dieu, que la resurrection des morts, 
tant des justes que des injustes, laquelle ceux-ci attendent 
aussi eux-memes, arrivera. 

16 C'est pourquoi aussi je travaille d'avoir toujours la 
conscience pure devant Dieu, et devant les hommes. 

17 Or apres plusieurs annees, je suis venu pour faire des 
aumones et des oblations dans ma nation. 

18 Et comrne je m'occupais a cela, ils m'ont trouve purifie 
dans le Temple, sans attroupement et sans tumulte. 

19 Et [c'etaient] de certains Juifs d'Asie, 

20 Qui devaient comparaitre devant toi, et m'accuser, s'ils 
avaient quelque chose contre moi. 

21 Ou que ceux-ci eux-memes disent, s'ils ont trouve en moi 
quelque injustice, quand j'ai ete presente au Conseil; 

22 Sinon cette seule parole que j'ai dite hautement devant eux 
: aujourd'hui je suis tire en cause par vous, pour la 
resurrection des morts. 

23 Et Felix ayant ou'i ces choses, le remit a une autre fois, en 
disant : apres que j'aurai plus exactement connu ce que c'est 
de cette secte, quand le Tribun Lysias sera descendu, je 
connaitrai entitlement de vos affaires. 

24 Et il commanda a un centenier que Paul fut garde, mais 
qu'il eut aussi quelque relache, et qu'on n'empechat aucun des 
siens de le servir, ou de venir vers lui. 

25 Or quelques jours apres, Felix vint avec Drusille sa 
femme, qui etait Juive, et il envoya querir Paul, et l'ouit parler 
de la foi qui est en Christ. 

26 Et comme il parlait de la justice, et de la temperance, et du 
jugement a venir, Felix tout effraye repondit : pour le present 
va-t'en, et quand j'aurai la commodite, je te rappellerai; 

27 Esperant aussi en meme temps que Paul lui donnerait 
quelque argent pour le delivrer, c'est pourquoi il l'envoyait 
querir souvent, et s'entretenait avec lui. 

28 Or apres deux ans accomplis Felix eut pour successeur 
Porcius Festus, qui voulant faire plaisir aux Juifs, laissa Paul 
en prison. 


Actes 25 

|Paul plaidant devant Festus appelle a l'Empereur.] 

Festus done etant arrive dans la Province, rnonta 
trois jours apres de Cesaree a Jerusalem. 

2 Et le souverain Sacrificateur, et les premiers 
d'entre les Juifs, comparurent devant lui contre 
Paul, et ils priaient [Festus] ; 

3 Et lui demandaient cette grace contre Paul, qu'il le fit venir 
a Jerusalem ; car ils avaient dresse des embuches pour le tuer 
par le chemin. 

4 Mais Festus leur repondit que Paul etait bien garde a 
Cesaree, ou il devait retourner lui-meme bientot. 

5 C'est pourquoi, dit-il, que ceux d'entre vous qui le peuvent 
faire, y descendent avec moi ; et s'il y a quelque crime en cet 
homme, qu'ils l'accusent. 

6 Et n'ayant pas demeure parmi eux plus de dix jours, il 
descendit a Cesaree ; et le lendemain il s'assit au siege 
judicial, et il commanda que Paul tut amene. 

7 Et comme il fut venu la, les Juifs qui etaient descendus de 
Jerusalem l'environnerent, le chargeant de plusieurs grands 
crimes, lesquels ils ne pouvaient prouver. 

8 Paul repondant qu'il n'avait peche en rien, ni contre la Loi 
des Juifs, ni contre le Temple, ni contre Cesar. 

9 Mais Festus voulant faire plaisir aux Juifs, repondit a Paul, 
et dit : veux-tu rnonter a Jerusalem, et y etre juge de ces 
choses devant moi ? 

10 Et Paul dit: je comparais devant le siege judicial de Cesar, 
ou il faut que je sois juge : je n'ai fait aucun tort aux Juifs, 
comme tu le connais toi-meme tres bien. 

11 Que si je leur ai fait tort, ou que j'aie fait quelque chose 
digne de mort, je ne refuse point de rnourir ; mais s'il n'est 
rien de ce dont ils m'accusent, personne ne me peut livrer a 
eux : j'en appelle a Cesar. 

12 Alors Festus ayant confere avec le Conseil, [lui] repondit : 
en as-tu appele a Cesar ? tu iras a Cesar. 

13 Or quelques jours apres, le Roi Agrippa et Berenice 
arriverent a Cesaree pour saluer Festus. 

14 Et apres avoir demeure la plusieurs joins, Festus fit 
mention au Roi de l'affaire de Paul, disant : un certain homme 
a ete laisse prisonnier par Felix. 

15 Sur le sujet duquel, comme j'etais a Jerusalem, les 
principaux Sacrificateurs et les Anciens des Juifs sont 
comparus, sollicitant sa condamnation ; 

16 Mais je leur ai repondu que ce n'est point l'usage des 
Romains de livrer quelqu'un a la mort, avant que celui qui est 
accuse ait ses accusateurs presents, et qu'il ait lieu de se 
defendre du crime. 

17 Quand done ils furent venus ici, sans que j'usasse d'aucun 
delai, le jour suivant etant assis au siege judicial, je 
commandai que cet homme fut amene ; 

18 Et ses accusateurs etant la presents, ils n'alleguerent aucun 
des crimes dont je pensais [qu'ils l'accuseraient]. 

19 Mais ils avaient quelques disputes contre lui touchant leurs 
superstitions, et touchant un certain Jesus [Yehoshua] mort, 
que Paul affirmait etre vivant. 

20 Or comme j'etais fort en peine pour savoir ce que e'etait, je 
demandai [a cet homme] s'il voulait aller a Jerusalem, et y 
etre juge de ces choses. 

21 Mais parce qu'il en appela, demandant d'etre reserve a la 
connaissance d'Auguste, je commandai qu'il fut garde jusqu'a 
ce que je l'envoyasse a Cesar. 

22 Alors Agrippa dit a Festus : je voudrais bien aussi 
entendre cet homme. Demain, dit-il, tu l'entendras. 

23 Le lendemain done Agrippa et Berenice etant venus avec 
une grande pompe, et etant entres dans l'Auditoire avec les 
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Tribuns et les principaux de la ville, Paul fut amene par le 
commandement de Festus. 

24 Et Festus dit : Roi Agrippa, et vous tous qui etes ici avec 
nous, vous voyez cet homme contre lequel toute la multitude 
des Juifs rn'est venue solliciter, tant a Jerusalem qu'ici, criant 
qu'il ne le fallait plus laisser vivre. 

25 Mais moi, ayant trouve qu'il n'avait rien fait qui fat digne 
de mort, et lui-meme en ayant appele a Auguste, j'ai resolu de 
le [lui] envoyer. 

26 Mais parce que je n'ai rien de certain a en ecrire a 
l'Empereur, je vous l'ai presente, et principalement a toi, Roi 
Agrippa, afin qu'apres en avoir fait l'examen, j'aie de quoi 
ecrire. 

27 Car il me semble qu'il n'est pas raisonnable d'envoyer un 
prisonnier, sans marquer les faits dont on l'accuse. 

Actes 26 

|Paul fait son Apologie devant le Roi Agrippa.] 

Et Agrippa dit a Paul : il t'est permis de parler 
pour toi. Alors Paul ayant etendu la main, parla 
ainsi pour sa defense. 

2 Roi Agrippa ! je m'estime heureux de ce que je dois 
repondre aujourd'hui devant toi, de toutes les choses dont je 
suis accuse par les Juifs. 

3 Et surtout parce que je sais que tu as une entiere 
connaissance de toutes les coutumes et questions qui sont 
entre les Juifs : c'est pourquoi je te prie de m'ecouter avec 
patience. 

4 Pour ce qui est done de la vie que j'ai menee des ma 
jeunesse, telle qu'elle a ete du commencement parmi ma 
nation a Jerusalem, tous les Juifs savent ce qui en est. 

5 Car ils savent depuis longtemps, s'ils en veulent rendre 
temoignage, que des mes ancetres j'ai vecu Pharisien, selon la 
secte la plus exacte de notre Religion. 

6 Et maintenant je comparais en jugement pour l'esperance de 
la promesse que Dieu a faite a nos peres ; 

7 A laquelle nos douze Tribus, qui servent Dieu 
continuellement nuit et jour, esperent de parvenir ; et c'est 
pour cette esperance, 6 Roi Agrippa ! que je suis accuse par 
les Juifs. 

8 Quoi, tenez-vous pour une chose incroyable que Dieu 
ressuscite les morts ? 

9 II est vrai que pour moi, j'ai cru qu'il fallait que je fisse de 
grands efforts contre le Nom de Jesus [Yehoshua] le 
Nazarien. 

10 Ce que j'ai aussi execute dans Jerusalem, car j'ai fait 
prisonniers plusieurs des Saints, apres en avoir re?u le 
pouvoir des principaux Sacriflcateurs, et quand on les faisait 
mourir j'y donnais ma voix. 

11 Et souvent par toutes les Synagogues en les punissant, je 
les contraignais de blasphemer, et etant transports de fureur 
contre eux, je les persecutais jusque dans les villes etrangeres. 

12 Et etant occupe a cela, comme j'allais aussi a Damas avec 
pouvoir et commission des principaux Sacriflcateurs, 

13 Je vis, 6 Roi ! par le chemin en plein midi, une lumiere du 
ciel, plus grande que la splendeur du soleil, laquelle 
resplendit autour de moi, et de ceux qui etaient en chemin 
avec moi. 

14 Et etant tous tombes a terre, j'entendis une voix qui me 
parlait, et qui disait en Langue Hebra'ique : Saul, Saul, 
pourquoi me persecutes-tu ? il t'est dur de regimber contre les 
aiguillons. 

15 Alors je dis : qui es-tu, Seigneur ? et il repondit : Je suis 
Jesus [Yehoshua] que tu persecutes. 


16 Mais leve-toi, et te tiens sur tes pieds : car ce que je te suis 
apparu, c'est pour t'etablir ministre et temoin, tant des choses 
que tu as vues, que de celles pour lesquelles je t'apparaitrai; 

17 En te delivrant du peuple, et des Gentils, vers lesquels je 
t'envoie maintenant, 

18 Pour ouvrir leurs yeux afin qu'ils soient convertis des 
tenebres a la lumiere, et de la puissance de satan a Dieu ; et 
qu'ils re?oivent la remission de leurs peches, et leur part avec 
ceux qui sont sanctifies par la foi qu'ils ont en moi. 

19 Ainsi, 6 Roi Agrippa ! je n'ai point ete rebelle a la vision 
celeste. 

20 Mais j'ai annonce premierement a ceux qui etaient a 
Damas, et puis a Jerusalem, et par tout le pays de Judee, et 
aux Gentils, qu'ils se repentissent, et se convertissent a Dieu, 
en faisant des oeuvres convenables a la repentance. 

21 C'est pour cela que les Juifs m'ayant pris dans le Temple 
ont tache de me tuer ; 

22 Mais ayant ete secouru par l'aide de Dieu, je suis vivant 
jusqu'a ce jour, rendant temoignage aux petits et aux grands, 
et ne disant rien que ce que les Prophetes et Moi'se ont predit 
devoir arriver. 

23 [Savoir], qu'il fallait que le Christ souffrit, et qu'il fat le 
premier des ressuscites pour porter la lumiere au peuple et 
aux Gentils. 

24 Et comme il parlait ainsi pour sa defense, Festus dit a 
haute voix : tu es hors du sens, Paul ! Ton grand savoir dans 
les lettres te met hors du sens. 

25 Et Paul dit : je ne suis point hors du sens, tres-excellent 
Festus ; mais je dis des paroles de verite et de sens rassis. 

26 Car le Roi a la connaissance de ces choses ; et je parle 
hardiment devant lui, parce que j'estime qu'il n'ignore rien de 
ces choses : car ceci n'a point ete fait en secret. 

27 O Roi Agrippa ! Crois-tu aux Prophetes ? je sais que tu y 
crois. 

28 Et Agrippa repondit a Paul : tu me persuades a peu pres 
d'etre Chretien. 

29 Et Paul lui dit : je souhaiterais devant Dieu que non- 
seulement toi, mais aussi tous ceux qui m'ecoutent 
aujourd'hui, devinssent non seulement a peu pres, mais 
parfaitement, tels que je suis, hormis ces liens. 

30 Paul ayant dit ces choses, le Roi se leva, avec le 
Gouverneur et Berenice, et ceux qui etaient assis avec eux. 

31 Et quand ils se furent retires a part, ils confererent entre 
eux, et ils dirent : cet homme n'a rien commis qui soit digne 
de mort, ou de prison. 

32 Et Agrippa dit a Festus : cet homme pouvait etre relache 
s'il n'avait point appele a Cesar. 

Actes 27 

|La navigation de Paul en Italie, avec naufrage.] 

Or apres qu'il eut ete resolu que nous 
naviguerions en Italie, ils remirent Paul avec 
quelques autres prisonniers a un nomme Jule, 
centenier d'une cohorte [de la Legion] appelee Auguste. 

2 Et etant montes dans un navire d'Adramite, nous partimes 
pour tirer vers les quartiers d'Asie, et Aristarque Macedonien 
[de la ville] de Thessalonique, etait avec nous. 

3 Le jour suivant nous arrivames a Sidon ; et Jules traitant 
humainement Paul, lui permit d'aller vers ses amis, afin qu'ils 
eussent soin de lui. 

4 Puis etant partis de la, nous tinmes notre route au-dessous 
de Cypre, parce que les vents etaient contraires. 

5 Et apres avoir passe la mer qui est vis-a-vis de la Cilicie et 
de la Pamphylie, nous vinmes a Myra, [ville] de Lycie, 
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6 Ou le centenier trouva un navire d'Alexandrie qui allait en 
Italie, dans lequel il nous fit monter. 

7 Et comme nous naviguions pesamment durant plusieurs 
jours, en sorte qu'a grande peine pumes-nous arriver jusques a 
la vue de Guide, parce que le vent ne nous poussait point, 
nous passames au-dessous de Crete, vers Salmone. 

8 Et la cotoyant avec peine, nous vinmes en un lieu qui est 
appele Beaux-ports, pres duquel etait la ville de Lasee. 

9 Et parce qu'il s'etait ecoule beaucoup de temps, et que la 
navigation etait deja perilleuse, vu que meme le jeune etait 
deja passe, Paul les exhortait, 

10 En leur disant : hommes, je vois que la navigation sera 
perilleuse et que nous serons exposes non seulement a la 
perte de la charge du vaisseau, mais meme de nos propres 
vies. 

11 Mais le centenier croyait plus le Pilote, et le maitre du 
navire, que ce que Paul disait. 

12 Et parce que le port n'etait pas propre pour y passer l'hiver, 
la plupart furent d'avis de partir de la, pour [tacher] d'aborder 
a Phenix, qui est un port de Crete, situe contre le vent 
d'Afrique et du couchant septentrional, afin d'y passer l'hiver. 

13 Et le vent du Midi commengant a souffler doucement, ils 
crurent venir a bout de leur dessein, et etant partis, ils 
cotoyerent Crete de plus pres. 

14 Mais un peu apres un vent orageux [du nord-est], qu'on 
appelle Euroclydon, se leva du cote de file. 

15 Et le navire etant emporte par le vent, de telle sorte qu'il ne 
pouvait point resister, nous fumes emportes, ayant abandonne 
[le navire au vent]. 

16 Et ayant passe au-dessous d'une petite lie, appelee Clauda, 
a grande peine pumes-nous etre maitres de l'esquif; 

17 Mais l'ayant tiree a nous, les [matelots] cherchaient tous 
les remedes possibles, en liant le navire par-dessous ; et 
comme ils craignaient de tomber sur des bancs de sable, ils 
abattirent les voiles, et ils etaient portes de cette maniere. 

18 Or parce que nous etions agites d'une grande tempete, le 
jour suivant ils jeterent les marchandises dans la mer. 

19 Puis le troisieme jour nous jetames de nos propres mains 
les agres du navire. 

20 Et comme il ne nous parut durant plusieurs jours ni soleil 
ni etoiles, et qu'une grande tempete nous agitait violemment, 
toute esperance de nous pouvoir sauver a l'avenir nous fut 
otee. 

21 Mais apres qu'ils eurent ete longtemps sans manger, Paul 
se tenant alors debout au milieu d'eux, leur dit : 6 hommes ! 
certes il fallait me croire, et ne point partir de Crete, afin 
d'eviter cette tempete et cette perte. 

22 Mais maintenant je vous exhorte d'avoir bon courage : car 
nul de vous ne perdra la vie, et le navire seul perira. 

23 Car en cette propre nuit un Ange du Dieu a qui je suis, et 
lequel je sers, s'est presente a moi, 

24 [Me] disant : Paul, ne crains point, il faut que tu sois 
presente a Cesar ; et voici, Dieu t'a donne tous ceux qui 
naviguent avec toi. 

25 C'est pourquoi, 6 hommes ! ayez bon courage, car j'ai cette 
conflance en Dieu que la chose arrivera comme elle m'a ete 
dite. 

26 Mais il faut que nous soyons jetes contre quelque lie. 

27 Quand done la quatorzieme nuit fut venue, comme nous 
etions portes ga et la sur la mer Adriatique, les matelots 
eurent opinion environ sur le minuit qu'ils approchaient de 
quelque contree. 

28 Et ayant jete la sonde, ils trouverent vingt brasses ; puis 
etant passes un peu plus loin, et ayant encore jete la sonde, ils 
trouverent quinze brasses. 


29 Mais craignant de donner contre quelque ecueil, ils 
jeterent quatre ancres de la poupe, desirant que le jour vint. 

30 Et comme les matelots cherchaient a s'enfuir du navire, 
ayant descendu l'esquif en mer, sous pretexte d'aller porter 
loin les ancres du cote de la proue, 

31 Paul dit au centenier et aux soldats : si ceux-ci ne 
demeurent dans le navire, vous ne pouvez point vous sauver. 

32 Alors les soldats couperent les cordes de l'esquif, et le 
laisserent tomber. 

33 Et jusqu'a ce que le jour vint, Paul les exhorta tous de 
prendre quelque nourriture, en leur disant: c'est aujourd'hui le 
quatorzieme jour qu'en attendant, vous etes demeures a jeun, 
et n'avez rien pris ; 

34 Je vous exhorte done a prendre quelque nourriture, vu que 
cela est necessaire pour votre conservation : car il ne tombera 
pas un cheveu de la tete d'aucun de vous. 

35 Et quand il eut dit ces choses, il prit du pain, et rendit 
graces a Dieu en presence de tous, et l'ayant rompu il 
commenga a manger. 

36 Alors ayant tous pris courage, ils commencerent aussi a 
manger. 

37 Or nous etions en tout dans le navire deux cent soixante- 
seize personnes. 

38 Et quand ils eurent mange jusqu'a etre rassasies, ils 
allegerent le navire, enj etant le ble dans la mer. 

39 Et le jour etant venu ils ne reconnaissaient point le pays ; 
mais ils apergurent un golfe ayant rivage, et ils resolurent d'y 
faire echouer le navire, s'il leur etait possible. 

40 C'est pourquoi ayant retire les ancres, ils abandonnerent le 
navire a la mer, lachant en meme temps les attaches des 
gouvernails ; et ayant tendu la voile de l'artimon, ils tirerent 
vers le rivage. 

41 Mais etant tombes en un lieu oil deux courants se 
rencontraient, ils y heurterent le navire, et la proue s'y etant 
enfoncee demeurait ferme, mais la poupe se rompait par la 
violence des vagues. 

42 Alors le conseil des soldats fut de tuer les prisonniers, de 
peur que quelqu'un s'etant sauve a la nage, ne s'enfuit. 

43 Mais le centenier voulant sauver Paul, les empecha 
[d'executer] ce conseil, et il commanda que ceux qui 
pourraient nager se jetassent dehors les premiers, et se 
sauvassent a terre ; 

44 Et le reste, les uns sur des planches, et les autres sur 
quelques [pieces] du navire ; et ainsi il arriva que tous se 
sauverent a terre. 

Actes 28 

[Aventures de Paul a Malte et a Rome.] 

S'etant done sauves, ils reconnurent alors que l'ile 
s'appelait Malte. 

2 Et les Barbares userent d'une singuliere 
humanite envers nous, car ils allumerent un grand feu, et nous 
regurent tous, a cause de la pluie qui nous pressait, et a cause 
du froid. 

3 Et Paul ayant ramasse quelque quantite de sarments, 
comme il les eut mis au feu, une vipere en sortit a cause de la 
chaleur, et lui saisit la main. 

4 Et quand les Barbares virent cette bete pendant a sa main, 
ils se dirent fun a l'autre : certainement cet homme est un 
meurtrier ; puisqu'apres etre echappe de la mer, la vengeance 
ne permet pas qu'il vive. 

5 Mais Paul ayant secoue la bete dans le feu, il n'en regut 
aucun mal ; 

6 Au lieu qu'ils s'attendaient qu'il dut enfler, ou tomber 
subitement mort. Mais quand ils eurent longtemps attendu, et 
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qu'ils eurent vu qu'il ne lui en arrivait aucun mal, ils 
changerent [de langage], et dirent que c'etait un Dieu. 

7 Or en cet endroit-la etaient les possesions du principal de 
l'lle, nomme Publius, qui nous regut et nous logea durant trois 
jours avec beaucoup de bonte. 

8 Et il arriva que le pere de Publius etait au lit rnalade de la 
fievre et de la dyssenterie, et Paul l'etant alle voir, il fit la 
priere, lui imposa les mains, et le guerit. 

9 Ce qui etant arrive, tous les autres malades de l'lle vinrent a 
lui, et ils furent gueris. 

10 Lesquels aussi nous firent de grands honneurs, et a notre 
depart nous foumirent ce qui nous etait necessaire. 

11 Trois mois apres nous partimes sur un navire d'Alexandrie 
qui avait hiveme dans l'lle, et qui avait pour enseigne Castor 
et Pollux. 

12 Et etant arrives a Syracuse, nous y demeurames trois jours. 

13 De la en cotoyant, nous arrivames a Rhege ; et un jour 
apres, le vent du Midi s'etant leve, nous vinmes le deuxieme 
jour a Pouzzoles ; 

14 Oil ayant trouve des freres, nous fumes pries de demeurer 
avec eux sept jours ; et ensuite nous arrivames a Rome. 

15 Et quand les freres qui y etaient eurent regu de nos 
nouvelles, ils vinrent au-devant de nous jusques au Marche 
d'Appius, et aux Trois-boutiques ; et Paul les voyant, rendit 
graces a Dieu, et prit courage. 

16 Et lorsque nous fumes arrives a Rome, le centenier livra 
les prisonniers au Prefet du Pretoire ; mais quant a Paul, il lui 
fut permis de demeurer a part avec un soldat qui le gardait. 

17 Or il arriva trois jours apres, que Paul convoqua les 
principaux des Juifs ; et quand ils furent venus, il leur dit : 
hommes freres ! quoique je n'aie rien commis contre le 
peuple ni contre les coutumes des Peres, toutefois j'ai ete 
arrete prisonnier a Jerusalem, et livre entre les mains des 
Romains, 

18 Qui apres m'avoir examine me voulaient relacher, parce 
qu'il n'y avait en moi aucun crime digne de mort. 

19 Mais les Juifs s'y opposant, j'ai ete contraint d'en appeler a 
Cesar ; sans que j'aie pourtant dessein d'accuser rna nation. 

20 C'est done la le sujet pour lequel je vous ai appeles, afin de 
vous voir et de vous parler ; car c'est pour l'esperance dlsrael 
que je suis charge de cette chaine. 

21 Mais ils lui repondirent : nous n'avons point regu de 
Lettres de Judee qui parlent de toi ; ni aucun des freres n'est 
venu qui ait rapporte ou dit quelque mal de toi. 

22 Cependant nous entendrons volontiers de toi quel est ton 
sentiment ; car quant a cette secte, il nous est connu qu'on la 
contredit partout. 

23 Et apres lui avoir assigne un jour, plusieurs vinrent aupres 
de lui dans son logis, auxquels il expliquait par plusieurs 
temoignages le Royaume de Dieu, et depuis le matin jusqu'au 
soir il les portait a croire ce qui conceme Jesus [Yehoshua], 
tant par la Loi de Moi'se que par les Prophetes. 

24 Et les uns furent persuades par les choses qu'il disait ; et 
les autres n'y croyaient point. 

25 C'est pourquoi n'etant pas d'accord entre eux, ils se 
retirerent, apres que Paul leur eut dit cette parole : le Saint- 
Esprit a bien parle a nos Peres par Esai’e le Prophete, 

26 En disant : va vers ce peuple, et [lui] dis : vous ecouterez 
de vos oreilles, et vous n'entendrez point ; et en regardant 
vous verrez, et vous n'apercevrez point. 

27 Car le coeur de ce peuple est engraisse ; et ils ont out dur 
de leurs oreilles, et ont ferme leurs yeux ; de peur qu'ils ne 
voient des yeux, qu'ils n'entendent des oreilles, qu'ils ne 
comprennent du coeur, qu'ils ne se convertissent, et que je ne 
les guerisse. 


28 Sachez done que ce salut de Dieu est envoye aux Gentils, 
et ils l'entendront. 

29 Quand il eut dit ces choses, les Juifs se retirerent d'avec 
lui, y ayant une grande contestation entre eux. 

30 Mais Paul demeura deux ans entiers dans une maison qu'il 
avait louee pour lui, ou il recevait tous ceux qui le venaient 
voir, 

31 Prechant le Royaume de Dieu, et enseignant les choses qui 
regardent le Seigneur Jesus [Yehoshua]-Christ avec toute 
liberte de parler, [et] sans aucun empechement. 
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Epitre de Paul 
aux Galates 

Ecrite de Rome 
Env. 50 ap. J-C 


Galates 1 

[De 1'inconstance des Galates dans l'Evangile, 
et de l'Apostolat de Saint Paul.) 

I Paul Apotre, non de la part des hommes, ni de la part 
d'aucun homrae, mais de la part de Jesus [Yehoshua]- 
Christ, et de la part de Dieu le Pere, qui l'a ressuscite 
des morts ; 

2 Et tous les freres qui sont avec moi, aux Eglises de Galatie. 

3 Que la grace et la paix vous soient donnees de la part de 
Dieu le Pere, et de la part de notre Seigneur Jesus 
[Yehoshua]-Christ : 

4 Qui s'est donne lui-meme pour nos peches, afin que selon la 
volonte de Dieu notre Pere, il nous retirat du present siecle 
mauvais. 

5 A lui soit gloire aux siecles des siecles ; Amen ! 

6 Je m'etonne qu'abandonnant [Jesus [Yehoshua]-] Christ, qui 
vous avait appeles par sa grace, vous ayez ete si promptement 
transports a un autre Evangile. 

7 Qui n'est pas un autre [Evangile], mais il y a des gens qui 
vous troublent, et qui veulent renverser l'Evangile de Christ. 

8 Mais quand nous-memes [vous evangeliserions], ou quand 
un Ange du Ciel vous evangeliserait outre ce que nous vous 
avons evangelise, qu'il soit anatheme. 

9 Comme nous l'avons deja dit, je le dis encore maintenant : 
si quelqu'un vous evangelise outre ce que vous avez regu, 
qu'il soit anatheme. 

10 Car maintenant preche-je les hommes, ou Dieu ? Ou 
cherche-je a complaire aux hommes ? Certes si je complaisais 
encore aux hommes, je ne serais pas le serviteur de Christ. 

11 Or mes freres, je vous declare que l'Evangile que j'ai 
annonce, n'est point selon l'homme. 

12 Parce que je ne l'ai point regu ni appris d'aucun homrne, 
mais par la revelation de Jesus [Yehoshua]-Christ. 

13 Car vous avez appris quelle a ete autrefois ma conduite 
dans le Juda'isme, [et] comment je persecutais a outrance 
l'Eglise de Dieu, et la ravageais ; 

14 Et j'avangais dans le Juda'isme plus que plusieurs de mon 
age dans ma nation ; etant le plus ardent zelateur des 
traditions de mes peres. 

15 Mais quand g'a ete le bon plaisir de Dieu, qui nr'avait 
choisi des le ventre de ma mere, et qui nr'a appele par sa 
grace, 

16 De reveler son Fils en moi, afin que je l'evangelisasse 
parmi les Gentils, je ne commengai pas d'abord par prendre 
conseil de la chair et du sang ; 

17 Et je ne retoumai point a Jerusalem vers ceux qui avaient 
ete Apotres avant moi, mais je nr'en allai en Arabie, et je 
repassai a Damas. 

18 Puis je retournai trois ans apres a Jerusalem pour visiter 
Pierre, et je demeurai chez lui quinze jours. 

19 Et je ne vis aucun des autres Apotres, sinon Jacques, le 
frere du Seigneur. 

20 Or dans les choses que je vous ecris, voici, [je vous dis] 
devant Dieu, que je ne mens point. 

21 J'allai ensuite dans les pays de Syrie et de Cilicie. 

22 Or j'etais inconnu de visage aux Eglises de Judee qui 


etaient en Christ; 

23 Mais elles avaient seulenrent oul dire : celui qui autrefois 
nous persecutait, annonce maintenant la foi qu'il detruisait 
autrefois. 

24 Et elles glorifiaient Dieu a cause de moi. 

Galates 2 

[Comparaison de Paul avec Pierre, repris par lui. 

La Justification par la foi.] 

Depuis je montai encore a Jerusalem quatorze ans 
apres, avec Barnabas, et je pris aussi avec moi Tite. 

2 Or j'y montai par revelation, et je conferai avec ceux 
[de Jerusalem] touchant l'Evangile que je preche parmi les 
Gentils, meme en particulier avec ceux qui sont en estime, 
afin qu'en quelque sorte je ne courusse, ou n'eusse couru en 
vain. 

3 Et meme on n'obligea point Tite, qui etait avec moi, a se 
faire circoncire, quoiqu'il lut Grec. 

4 Et ce fut a cause des faux freres qui s'etaient introduits dans 
[l'Eglise], et qui y etaient entres couvertement pour epier 
notre liberte, que nous avons en Jesus [Yehoshua]-Christ, afin 
de nous ramener dans la servitude. 

5 Et nous ne leur avons point cede par aucune sorte de 
soumission, non pas meme un moment ; afin que la verite de 
l'Evangile demeurat parmi vous. 

6 Et je ne suis en rien different de ceux qui semblent etre 
quelque chose, quels qu'ils aient ete autrefois, (Dieu n'ayant 
point d'egard a l'apparence exterieure de l'homme) car ceux 
qui sont en estime ne m'ont rien communique [de plus], 

7 Mais, au contraire, quand ils virent que la Predication de 
l'Evangile du Prepuce m'etait commise, comme celle de la 
Circoncision l'etait a Pierre : 

8 (Car celui qui a opere avec efficace par Pierre en la charge 
d'Apotre envers la Circoncision, a aussi opere avec efficace 
par moi envers les Gentils.) 

9 Jacques, dis-je, Cephas, et Jean (qui sont estimes etre les 
Colonnes) ayant reconnu la grace que j'avais regue, me 
donnerent, a moi et a Barnabas, la main dissociation, afin 
que nous allassions vers les Gentils, et qu'ils allassent eux 
vers ceux de la Circoncision ; 

10 [Nous recommandant] seulement de nous souvenir des 
pauvres ; ce que je me suis aussi etudie de faire. 

11 Mais quand Pierre fut venu a Antioche, je lui resistai en 
face, parce qu'il meritait d'etre repris. 

12 Car avant que quelques-uns fussent venus de la part de 
Jacques, il mangeait avec les Gentils ; mais quand ceux-la 
furent venus, il s'en retira, et s'en separa, craignant ceux qui 
etaient de la Circoncision. 

13 Les autres Juifs usaient aussi de dissimulation comme lui, 
tellement que Barnabas lui-meme se laissait entrainer par leur 
dissimulation. 

14 Mais quand je vis qu'ils ne marchaient pas de droit pied 
selon la verite de l'Evangile, je dis a Pierre devant tous : si toi 
qui es Juif, vis comme les Gentils, et non pas comme les 
Juifs, pourquoi contrains-tu les Gentils a Judaiser ? 

15 Nous qui sommes Juifs de naissance, et non point 
pecheurs d'entre les Gentils ; 

16 Sachant que l'homme n'est pas justifie par les oeuvres de 
la Loi, mais seulement par la foi en [Jesus [Yehoshua]- 
]Christ, nous, dis-je, nous avons era en Jesus [Yehoshua]- 
Christ, afin que nous fussions justifies par la foi de Christ, et 
non point par les oeuvres de la Loi ; parce que personne ne 
sera justifie par les oeuvres de la Loi. 

17 Or si en cherchant d'etre justifies par Christ, nous sommes 
aussi trouves pecheurs, Christ est-il pourtant ministre du 
peche ? A Dieu ne plaise ! 

18 Car si je rebatissais les choses que j'ai renversees, je 
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montrerais que j'ai ete moi-meme un prevaricateur. 

19 Mais par la Loi je suis mort a la Loi, afln que je vive a 
Dieu. 

20 Je suis crucifie avec Christ, et je vis, non pas maintenant 
moi, mais Christ vit en moi; et ce que je vis maintenant en la 
chair, je le vis en la foi du Fils de Dieu, qui m'a airne, et qui 
s'est donne lui-meme pour moi. 

21 Je n'aneantis point la grace de Dieu : car si la justice est 
par la Loi, Christ est done mort inutilement. 

Galates 3 

[Continuation de la Justification 
par la foi et non par la Loi.| 

O Galates insenses ! Qui est-ce qui vous a ensorceles 
pour faire que vous n'obeissiez point a la verite, vous a 
qui Jesus [Yehoshua]-Christ a ete auparavant portrait 
devant les yeux, et crucifie entre vous ? 

2 Je voudrais seulement entendre ceci de vous : avez-vous 
re?u l'Esprit par les oeuvres de la Loi, ou par la predication de 
la foi ? 

3 Etes-vous si insenses, qu'en ayant commence par l'Esprit, 
maintenant vous finissiez par la chair ? 

4 Avez-vous tant souffert en vain ? si toutefois e'est en vain. 

5 Celui done qui vous donne l'Esprit, et qui produit en vous 
les dons miraculeux, [le fait-il] par les oeuvres de la Loi, ou 
par la predication de la foi ? 

6 Comme Abraham a cru a Dieu, et il lui a ete impute a 
justice ; 

7 Sachez aussi que ceux qui sont de la foi, sont enfants 
d'Abraham. 

8 Aussi l'Ecriture prevoyant que Dieu justifierait les Gentils 
par la foi, a auparavant evangelise a Abraham, en lui [disant] 
: toutes les nations seront benies en toi. 

9 C'est pourquoi ceux qui sont de la foi, sont benis avec le 
fidele Abraham. 

10 Mais tous ceux qui sont des oeuvres de la Loi, sont sous la 
malediction ; car il est ecrit : maudit est quiconque ne 
persevere pas dans toutes les choses qui sont ecrites au Livre 
de la Loi pour les faire. 

11 Or que par la Loi personne ne soit justifie devant Dieu, 
cela parait [par ce qui est dit] : que le juste vivra de la foi. 

12 Or la Loi n'est pas de la foi ; mais l'homme qui aura fait 
ces choses, vivra par elles. 

13 Christ nous a rachetes de la malediction de la Loi, quand il 
a ete fait malediction pour nous ; (car il est ecrit : maudit est 
quiconque pend au bois.) 

14 Afin que la benediction d'Abraham parvint aux Gentils par 
Jesus [Yehoshua]-Christ, et que nous re?ussions par la foi 
l'Esprit qui avait ete promis. 

15 Mes freres, je vais vous parler a la maniere des hommes. 
Si une alliance faite par un homrne, est confirmee, nul ne la 
casse, ni n'y ajoute. 

16 Or les promesses ont ete faites a Abraham, et a sa semence 
; il n'est pas dit, et aux semences, comme s'il avait parle de 
plusieurs, mais comme parlant d'une seule, et a sa semence : 
qui est Christ. 

17 Voici done ce que je dis : c'est que quant a l'alliance qui a 
ete auparavant confirmee par Dieu en Christ, la Loi qui est 
venue quatre cent-trente ans apres, ne peut point l'annuler, 
pour abolir la promesse. 

18 Car si l'heritage est par la Loi, il n'est point par la 
promesse ; or Dieu l'a donne a Abraham par la promesse. 

19 A quoi done [sert] la Loi ? Elle a ete ajoutee a cause des 
transgressions, jusqu'a ce que vint la semence a [l'egard de] 
laquelle la promesse avait ete faite ; et elle a ete ordonnee par 
les Anges, par le ministere d'un Mediateur. 


20 Or le Mediateur n'est pas d'un seul : mais Dieu est un seul. 

21 La Loi done [a-t-elle ete ajoutee] contre les promesses de 
Dieu ? Nullement. Car si la Loi eut ete donnee pour pouvoir 
vivifier, veritablement la justice serait de la Loi. 

22 Mais l'Ecriture a montre que tous les hommes etaient 
pecheurs, afin que la promesse par la foi en Jesus 
[Yehoshua]-Christ fut 

donnee a ceux qui croient. 

23 Or avant que la foi vint, nous etions gardes sous la Loi, 
etant renfermes [sous l'attente] de la foi qui devait etre 
revelee. 

24 La Loi a done ete notre Pedagogue [pour nous amener] a 
Christ, afin que nous soyons justifies par la foi. 

25 Mais la foi etant venue, nous ne sornmes plus sous le 
Pedagogue. 

26 Parce que vous etes tous enfants de Dieu par la foi en 
Jesus [Yehoshua]-Christ. 

27 Car vous tous qui avez ete baptises en Christ, vous avez 
revetu Christ; 

28 [Ou] il n'y a ni Juif ni Grec ; [ou] il n'y a ni esclave ni libre 
; [ou] il n'y a ni male ni femelle ; car vous etes tous un en 
Jesus [Yehoshua]-Christ. 

29 Or si vous etes de Christ, vous etes done la semence 
d'Abraham, et heritiers selon la promesse. 

Galates 4 

IL'etat de l'homme sous la Loi et sous la grace ; 

Agar et Sara.] 

Or je dis que pendant tout le temps que l'heritier est un 
enfant, il n'est en rien different du serviteur, quoiqu'il 
soit Seigneur de tout. 

2 Mais il est sous des tuteurs et des curateurs jusqu'au temps 
determine par le pere. 

3 Nous aussi, lorsque nous etions des enfants, nous etions 
asservis sous les rudiments du monde. 

4 Mais quand l'accomplissement du temps est venu, Dieu a 
envoye son Fils, ne d'une femme, [et] soumis a la Loi. 

5 Afin qu'il rachetat ceux qui etaient sous la Loi, et que nous 
re?ussions l'adoption des enfants. 

6 Et parce que vous etes enfants, Dieu a envoye l'Esprit de 
son Fils dans vos coeurs, criant Abba, [e'est-a-dire] Pere. 

7 Maintenant done tu n'es plus serviteur, mais fils ; or si tu es 
fils, tu es aussi heritier de Dieu par Christ. 

8 Mais lorsque vous ne connaissiez point Dieu, vous serviez 
ceux qui de [leur] nature ne sont point Dieux. 

9 Et maintenant que vous avez connu Dieu, ou plutot que 
vous avez ete connus de Dieu, comment retournez-vous 
encore a ces faibles et miserables elements, auxquels vous 
voulez encore servir comme auparavant ? 

10 Vous observez les joins, les mois, les temps et les annees. 

11 Je crains pour vous que peut-etre je n'aie travaille en vain 
parmi vous. 

12 Soyez comme moi ; car je [suis] aussi comme vous ; je 
vous [en] prie, mes freres ; vous ne rn'avez fait aucun tort. 

13 Et vous savez comment je vous ai ci-devant evangelise 
dans l'infmnite de la chair. 

14 Et vous n'avez point meprise ni rejete mon epreuve, telle 
qu'elle etait en ma chair ; mais vous rn'avez re?u comme un 
Ange de Dieu, et comme Jesus [Yehoshua]-Christ rneme. 

15 Quelle etait done la declaration [que vous faisiez] de votre 
bonheur ? car je vous rends temoignage que, s'il eut ete 
possible, vous eussiez arrache vos yeux, et vous me les 
eussiez donnes. 

16 Suis-je done devenu votre ennemi, en vous disant la 
verite? 
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17 Ils sont jaloux de vous, [mais] ce n'est pas comme il faut ; 
au contraire, ils vous veulent exclure, afm que vous soyez 
jaloux d'eux. 

18 Mais il est bon d'etre toujours zele pour le bien, et de ne 
l'etre pas seulement quand je suis present avec vous. 

19 Mes petits-enfants, pour lesquels enfanter je travaille de 
nouveau, jusqu'a ce que Christ soit forme en vous : 

20 Je voudrais etre maintenant avec vous, et changer de 
langage, car je suis en perplexite sur votre sujet. 

21 Dites-moi, vous qui voulez etre sous la Loi, n'entendez- 
vous point la Loi ? 

22 Car il est ecrit qu'Abraham a eu deux fils, l'un de la 
servante, et l'autre de la [femme] libre. 

23 Mais celui qui etait de la servante, naquit selon la chair ; et 
celui qui etait de la [femme] libre, naquit par la promesse. 

24 Or ces choses doivent etre entendues par allegorie : car ce 
sont les deux alliances ; l'une du mont de Sinai, qui ne produit 
que des esclaves, et c'est Agar. 

25 Car ce nom d'Agar veut dire Sinai ; qui est une montagne 
en Arabie, et correspondante a la Jerusalem de maintenant, 
laquelle sert avec ses enfants. 

26 Mais la Jerusalem d'en haut est [la femme] libre, et c'est la 
mere de nous tous. 

27 Car il est ecrit : rejouis-toi, sterile, qui n'enfantais point ; 
efforce-toi, et t'ecrie, toi qui n'etais point en travail d'enfant ; 
car il y a beaucoup plus d'enfants de [celle qui avait ete] 
laissee, que de celle qui avait un rnari. 

28 Or pour nous, mes freres, nous sommes enfants de la 
promesse, ainsi qu'Isaac. 

29 Mais comme alors celui qui etait ne selon la chair, 
persecutait celui [qui etait ne] selon l'Esprit, il [en est] de 
merne aussi maintenant. 

30 Mais que dit l'Ecriture ? chasse la servante et son fils : car 
le fils de la servante ne sera point heritier avec le fils de la 
[femme] libre. 

31 Or mes freres, nous ne sommes point enfants de la 
servante, mais de la [femme] libre. 

Galates 5 

[Usage de la liberte evangelique. 

Oeuvres de la chair et de l'Esprit.| 

Tenez-vous done fermes dans la liberte a l'egard de 
laquelle Christ nous a affranchis, et ne vous soumettez 
plus au joug de la servitude. 

2 Voici, je vous dis-moi Paul, que si vous etes circoncis, 
Christ ne vous profitera de rien. 

3 Et de plus je proteste a tout homrne qui se circoncit, qu'il est 
oblige d'accomplir toute la Loi. 

4 Christ devient inutile a l'egard de vous tous qui [voulez] 
etre justifies par la Loi; et vous etes dechus de la grace. 

5 Mais pour nous, nous esperons par l'esprit d'etre justifies 
par la foi. 

6 Car en Jesus [Yehoshua]-Christ ni la Circoncision ni le 
prepuce n'ont aucune efficace, mais la foi operante par la 
charite. 

7 Vous couriez bien : qui est-ce [done] qui vous a empeches 
d'obeir a la verite ? 

8 Cette persuasion ne vient pas de celui qui vous appelle. 

9 Un peu de levain fait lever toute la pate. 

10 Je nfassure de vous en [notre] Seigneur, que vous n'aurez 
point d'autre sentiment ; mais celui qui vous trouble en 
portera la condamnation, quel qu'il soit. 

11 Et pour moi, mes freres, si je preche encore la 
Circoncision, pourquoi est-ce que je souffre encore la 
persecution ? le scandale de la croix est done aboli. 

12 Plut a Dieu que ceux qui vous troublent fussent 


retranches! 

13 Car, mes freres, vous avez ete appeles a la liberte ; 
seulement ne [prenez] pas une telle liberte pour une occasion 
de vivre selon la chair ; mais servez-vous l'un l'autre avec 
charite. 

14 Car toute la Loi est accomplie dans cette seule parole : tu 
aimeras ton Prochain comme toi-meme. 

15 Mais si vous vous mordez et vous devorez les uns les 
autres, prenez garde que vous ne soyez consumes l'un par 
l'autre. 

16 Je [vous] dis done : marchez selon l'Esprit; et vous 
n'accomplirez point les convoitises de la chair. 

17 Car la chair convoite contre l'esprit, et l'esprit contre la 
chair ; et ces choses sont opposees l'une a l'autre ; tellement 
que vous ne faites point les choses que vous voudriez. 

18 Or si vous etes conduits par l'Esprit, vous n'etes point sous 
la Loi. 

19 Car les oeuvres de la chair sont evidentes, lesquelles sont 
l'adultere, la fornication, la souillure, l'impudicite, 

20 L'idolatrie, l'empoisonnement, les inimities, les querelles, 
les jalousies, les coleres, les disputes, les divisions, les sectes, 

21 Les envies, les meurtres, les ivrogneries, les 
gourmandises, et les choses semblables a celles-la ; au sujet 
desquelles je vous predis, comme je vous l'ai deja dit, que 
ceux qui commettent de telles choses n'heriteront point le 
Royaume de Dieu. 

22 Mais le fruit de l'Esprit est la charite, la joie, la paix, un 
esprit patient, la bonte, la beneficence, la fidelite, la douceur, 
la temperance. 

23 Or la Loi ne condamne point de telles choses. 

24 Or ceux qui sont de Christ, ont crucifie la chair avec ses 
affections et ses convoitises. 

25 Si nous vivons par l'Esprit, conduisons-nous aussi par 
l'Esprit. 

26 Ne desirons point la vaine gloire, en nous provoquant l'un 
l'autre, et en nous portant envie l'un a l'autre. 

Galates 6 

[Exhortation a la charite mutuelle et a la tolerance.) 

Mes freres, lorsqu'un homme est surpris en quelque 
faute, vous qui etes spirituels, redressez un tel homme 
avec un esprit de douceur ; et toi, prends garde a toi- 
meme, de peur que tu ne sois aussi tente. 

2 Portez les charges les uns des autres, et accomplissez ainsi 
la Loi de Christ. 

3 Car si quelqu'un s'estime etre quelque chose, quoiqu'il ne 
soit rien, il se seduit lui-meme. 

4 Or que chacun examine ses actions, et alors il aura de quoi 
se glorifier en lui-meme seulement, et non dans les autres. 

5 Car chacun portera son propre fardeau. 

6 Que celui qui est enseigne dans la parole, fasse participant 
de tous ses biens celui qui l'enseigne. 

7 Ne vous abusez point, Dieu ne peut etre moque ; car ce que 
l'homme aura seme, il le moissonnera aussi. 

8 C'est pourquoi celui qui seme a sa chair, moissonnera aussi 
de la chair la corruption ; mais celui qui seme a l'Esprit, 
moissonnera de l'Esprit la vie etemelle. 

9 Or ne nous relachons point en faisant le bien ; car nous 
moissonnerons en la propre saison, si nous ne devenons point 
laches. 

10 C'est pourquoi pendant que nous en avons le temps, 
faisons du bien a tous ; mais principalement aux domestiques 
de la foi. 

11 Vous voyez quelle grande Lettre je vous ai ecrite de rna 
propre main. 
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12 Tous ceux qui cherchent a se rendre agreables dans ce qui 
regarde la chair, sont ceux qui vous contraignent d'etre 
circoncis ; afin seulement qu'ils ne souffrent point de 
persecution pour la croix de Christ. 

13 Car ceux-la meme qui sont circoncis ne gardent point la 
Loi ; mais ils veulent que vous soyez circoncis, afin de se 
glorifier en votre chair. 

14 Mais pour moi, a Dieu ne plaise que je me glorifie sinon 
en la croix de notre Seigneur Jesus [Yehoshua]-Christ, par 
lequel le monde m'est crucifie, et moi au monde ! 

15 Car en Jesus [Yehoshua]-Christ ni la Circoncision, ni le 
prepuce n'ont aucune efficace, mais la nouvelle creature. 

16 Et a l'egard de tous ceux qui marcheront selon cette regie, 
que la paix et la misericorde soient sur eux, et sur l'lsrael de 
Dieu. 

17 Au reste, que personne ne me donne du chagrin ; car je 
porte en mon corps les fletrissures du Seigneur Jesus 
[Yehoshua], 

18 Mes freres, que la grace de notre Seigneur Jesus 
[Yehoshua]-Christ soit avec votre esprit; Amen ! 

[Ecrite de Rome aux Galates.] 
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Premiere Epitre 
de Paul 

aux Thessaloniciens 

Ecrite d’Athenes. 

Env. 51 ap. J-C 


1 Thessaloniciens 1 
[Exhortation a la perseverance 
dans la piete et dans le zele.| 

I Paul, et Silvain, et Timothee, a l'Eglise des 
Thessaloniciens [qui est] en Dieu le Pere, et en [notre] 
Seigneur Jesus [Yehoshua]-Christ : que la grace et la 
paix vous soient donnees par Dieu notre Pere, et par le 
Seigneur Jesus [Yehoshua]-Christ. 

2 Nous rendons toujours graces a Dieu pour vous tous, faisant 
mention de vous dans nos prieres. 

3 Et nous remettant sans cesse en memoire l'oeuvre de votre 
foi ; le travail de votre charite, et la patience de [votre] 
esperance, [que vous avez] en notre Seigneur Jesus 
[Yehoshua]-Christ, devant notre Dieu et Pere ; 

4 Sachant, mes freres bien-aimes de Dieu, votre election. 

5 Car la predication que nous avons faite de l'Evangile au 
milieu de vous, n'a pas ete en parole seulement, mais aussi en 
vertu, et en Saint-Esprit, et en preuves convaincantes, ainsi 
que vous savez quels nous avons ete parmi vous pour l'amour 
de vous. 

6 Aussi avez-vous ete nos imitateurs, et du Seigneur, ayant 
re?u avec la joie du Saint-Esprit la parole, accompagnee de 
grande affliction; 

7 Tellement que vous avez ete pour rnodele a tous les fideles 
de la Macedoine, et de l'Achaie. 

8 Car la parole du Seigneur a retenti de chez vous, non- 
seulement dans la Macedoine et dans l'Achaie, mais aussi en 
tous lieux ; et votre foi envers Dieu est si celebre, qu'il ne 
nous est pas besoin d'en rien dire. 

9 Car eux-memes racontent de nous quel acces nous avons eu 
aupres de vous, et comment vous avez ete convertis des 
idoles a Dieu, pour servir le Dieu vivant et vrai; 

10 Et pour attendre des Cieux son Fils Jesus [Yehoshua], qu'il 
a ressuscite des rnorts, et qui nous delivre de la colere a venir. 

1 Thessaloniciens 2 

llntegrite de i'Apotre en la predication de l'Evangile ; 
Patience des Thessaloniciens. | 

Car, mes freres, vous savez vous-memes que notre 
entree au milieu de vous n'a point ete vaine. 

2 Mais quoique nous eussions ete auparavant affliges et 
outrages a Philippes, comme vous savez, nous avons eu le 
courage, appuyes sur notre Dieu de vous annoncer l'Evangile 
de Dieu au milieu de grands combats. 

3 Car il n'y a eu dans l'exhortation que nous vous avons faite, 
ni seduction, ni mauvais motif, ni fraude. 

4 Mais comme nous avons ete approuves de Dieu, afm que 
[la predication de] l'Evangile nous tut commise, nous parlons 
aussi non comme voulant plaire aux homrnes, mais a Dieu, 
qui approuve nos coeurs. 

5 Car aussi nous n'avons jamais ete surpris en parole de 
flatterie, comme vous le savez, ni en pretexte d'avarice ; Dieu 
en est temoin. 


6 Et nous n'avons point cherche la gloire de la part des 
hommes, ni de vous, ni des autres ; quoique nous eussions pu 
montrer de l'autorite comme Apotres de Christ: 

7 Mais nous avons ete doux au milieu de vous, comme une 
nourrice qui nourrit tendrement ses enfants. 

8 Etant [done] ainsi affectionnes envers vous, nous 
souhaitions de vous donner non-seulement l'Evangile de 
Dieu, mais aussi nos propres ames, parce que vous etiez fort 
airnes de nous. 

9 Car, mes freres, vous vous souvenez de notre peine et de 
notre travail ; vu que nous vous avons preche l'Evangile de 
Dieu, en travaillant nuit et jour, pour n'etre point a charge a 
aucun de vous. 

10 Vous etes temoins, et Dieu aussi, comment nous nous 
somrnes conduits saintement et justement, et sans reproche 
envers vous qui croyez ; 

11 Et vous savez que nous avons exhorte chacun de vous, 
comme un pere exhorte ses enfants ; 

12 Et que nous vous avons conjure de vous conduire 
dignement, comme il est seant selon Dieu, qui vous appelle a 
son Royaume et a sa gloire. 

13 C'est pourquoi nous rendons sans cesse graces a Dieu, de 
ce que quand vous avez re?u de nous la parole de la 
predication de Dieu, vous l'avez re?ue non comme une parole 
des hommes, mais (ainsi qu'elle est veritablement) comme la 
parole de Dieu, laquelle aussi agit avec efficace en vous qui 
croyez. 

14 Car, mes freres, vous avez imite les Eglises de Dieu qui 
sont dans la Judee en Jesus [Yehoshua]-Christ, parce que 
vous avez aussi souffert les memes choses de ceux de votre 
propre nation, comme eux aussi de la part des Juifs ; 

15 Qui ont meme mis a mort le Seigneur Jesus [Yehoshua], et 
leurs propres Prophetes, et qui nous ont chasses ; et qui 
deplaisent a Dieu, et qui sont ennemis de tous les hommes : 

16 Nous empechant de parler aux Gentils afm qu'ils soient 
sauves ; comblant ainsi toujours [la mesure de] leurs peches. 
Or la colere [de Dieu] est parvenue sur eux jusqu'au plus haut 
degre. 

17 Et pour nous, mes freres, qui avons ete separes de vous en 
un moment de temps, de vue, et non de coeur, nous avons 
d'autant plus tache de vous aller voir, que nous en avions un 
fort grand desir: 

18 C'est pourquoi nous avons voulu aller vers vous, au moins 
moi Paul, une ou deux fois ; mais Satan nous en a empeches. 

19 Car quelle est notre esperance, ou notre joie, ou notre 
couronne de gloire ? n'est-ce pas vous qui fetes devant notre 
Seigneur Jesus [Yehoshua]-Christ [au jour] de son 
avenement? 

20 Certes vous etes notre gloire et notre joie. 

1 Thessaloniciens 3 

[Souci et voeu de Paul pour les Thessaloniciens.] 

C'est pourquoi ne pouvant plus soutenir [la privation de 
vos nouvelles] nous avons trouve bon de demeurer seuls 
a Athenes. 

2 Et nous avons envoye Timothee, notre frere, Ministre de 
Dieu, et notre compagnon d'oeuvre en l'Evangile de Christ, 
pour vous affermir, et vous exhorter touchant votre foi. 

3 Afin que nul ne soit trouble dans ces afflictions, puisque 
vous savez vous-memes que nous somrnes destines a cela. 

4 Car quand nous etions avec vous, nous vous predisions que 
nous aurions a souffrir des afflictions ; comme cela est aussi 
arrive, et vous le savez. 

5 C'est pourquoi, dis-je, ne pouvant plus soutenir [cette 
inquietude] j'ai envoye Timothee pour reconnaitre l'etat de 
votre foi, de peur que celui qui tente, ne vous eut tentes en 
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quelque sorte, et que notre travail ne fut rendu inutile. 

6 Or Timothee etant revenu depuis peu de chez vous, il nous 

a apporte d'agreables nouvelles de votre foi et de votre 
charite, et que vous vous souvenez toujours de nous, desirant 
fort de nous voir, comme nous aussi nous desirons de vous 
voir. 

7 C'est pourquoi, mes freres, vous nous avez ete en grande 
consolation a cause de votre foi, dans toute notre affliction, et 
dans notre necessity. 

8 Car maintenant nous vivons, si vous vous tenez fermes au 
Seigneur. 

9 Et quelles actions de graces n'avons-nous point a rendre a 
Dieu a cause de vous, pour toute la joie que nous recevons de 
vous, devant notre Dieu ; 

10 Le priant jour et nuit de plus en plus que nous puissions 
vous revoir, afin de suppleer a ce qui manque a votre foi ? 

11 Or notre Dieu [et notre] Pere, et notre Seigneur Jesus 
[Yehoshua]-Christ, veuillent nous ouvrir le chernin pour nous 
rendre aupres de vous. 

12 Et le Seigneur vous fasse croitre et abonder de plus en plus 
en charite les uns envers les autres, et envers tous, comme 
nous abondons aussi [en charite] envers vous ; 

13 Pour affermir vos coeurs sans reproche en saintete, devant 
Dieu qui est notre Pere, a la venue de notre Seigneur Jesus 
[Yehoshua]-Christ, accompagne de tous ses Saints. 

1 Thessaloniciens 4 

[Exhortation a la saintete, et consolation 
en la resurrection des morts.) 

Au reste, mes freres, nous vous prions done, et nous 
vous conjurons par le Seigneur Jesus [Yehoshua], que 
comme vous avez appris de nous de quelle maniere on 
doit se conduire, et plaire a Dieu, vous y fassiez tous les jours 
de nouveaux progres. 

2 Car vous savez quels preceptes nous vous avons donnes de 
la part du Seigneur Jesus [Yehoshua], 

3 Parce que c'est ici la volonte de Dieu ; [savoir] votre 
sanctification, et que vous vous absteniez de la fornication. 

4 Afin que chacun de vous sache posseder son vaisseau en 
sanctification et en honneur ; 

5 Et sans se laisser aller aux desirs de la convoitise, comme 
les Gentils qui ne connaissent point Dieu. 

6 Que personne ne foule [son frere], ou ne fasse son profit au 
dommage de son frere en aucune affaire ; parce que le 
Seigneur est le vengeur de toutes ces choses, comme nous 
vous l'avons dit auparavant, et comme nous vous l'avons 
assure. 

7 Car Dieu ne nous a point appeles a la souillure, rnais a la 
sanctification. 

8 C'est pourquoi celui qui rejette ceci, ne rejette point un 
homnie, mais Dieu, qui a aussi mis son Saint-Esprit en nous. 

9 Quant a la charite fratemelle, vous n'avez pas besoin que je 
vous en ecrive, parce que vous-memes vous etes enseignes de 
Dieu a vous aimer l'un l'autre. 

10 Et c'est aussi ce que vous faites a l'egard de tous les freres 
qui sont par toute la Macedoine ; mais, mes freres, nous vous 
prions de vous perfectionner tous les jours davantage, 

11 Et de tacher de vivre paisiblement ; de faire vos propres 
affaires, et de travailler de vos propres mains, ainsi que nous 
vous l'avons ordonne. 

12 Afin que vous vous conduisiez honnetement envers ceux 
de dehors, et que vous n'ayez besoin de rien. 

13 Or, mes freres, je ne veux point que vous ignoriez ce qui 
regarde ceux qui dorment, afin que vous ne soyez point 
attristes comme les autres qui n'ont point d'esperance. 

14 Car si nous croyons que Jesus [Yehoshua] est rnort, et qu'il 


est ressuscite ; de meme aussi ceux qui dorment en Jesus 
[Yehoshua], Dieu les ramenera avec lui. 

15 Car nous vous disons ceci par la parole du Seigneur, que 
nous qui vivrons et resterons a la venue du Seigneur, ne 
previendrons point ceux qui dorment. 

16 Car le Seigneur lui-meme avec un cri d'exhortation, et une 
voix d'Archange, et avec la trompette de Dieu descendra du 
Ciel ; et ceux qui sont morts en Christ ressusciteront 
premierement; 

17 Puis nous qui vivrons et qui resterons, serons enleves 
ensemble avec eux dans les nuees, au-devant du Seigneur, en 
l'air et ainsi nous serons toujours avec le Seigneur. 

18 C'est pourquoi consolez-vous l'un l'autre par ces paroles. 

1 Thessaloniciens 5 
[Exhortation a etre sobre 
et veiller en attendant le jour du Seigneur.] 

Or touchant le temps et le moment, mes freres, vous 
n'avez pas besoin qu'on vous en ecrive ; 

2 Puisque vous savez vous-memes tres-bien que le jour 
du Seigneur viendra comme le larron en la nuit. 

3 Car quand ils diront : nous sommes en paix et en surete, 
alors il leur surviendra une subite destruction, comme le 
travail a celle qui est enceinte ; et ils n'echapperont point. 

4 Mais quant a vous, mes freres, vous n'etes point dans les 
tenebres de sorte que ce jour-la vous surprenne comme le 
larron. 

5 Vous etes tous des enfants de la lumiere, et du jour ; nous 
ne sommes point de la nuit, ni des tenebres. 

6 Ainsi done ne dormons point comme les autres, mais 
veillons, et soyons sobres. 

7 Car ceux qui dorment, dorment la nuit ; et ceux qui 
s'enivrent, s'enivrent la nuit. 

8 Mais nous qui sommes [enfants] du jour, soyons sobres, 
etant revetus de la cuirasse de la foi et de la charite, et ayant 
pour casque l'esperance du salut. 

9 Car Dieu ne nous a point destines a la colere, mais a 
l'acquisition du salut par notre Seigneur Jesus [Yehoshua]- 
Christ. 

10 Qui est mort pour nous, afin que soit que nous veillons, 
soit que nous dormions, nous vivions avec lui. 

11 C'est pourquoi exhortez-vous l'un l'autre, et edifiez-vous 
tous l'un l'autre, comme aussi vous le faites. 

12 Or, [mes] freres, nous vous prions de reconnaitre ceux qui 
travaillent parmi vous, et qui president sur vous en [notre] 
Seigneur, et qui vous exhortent; 

13 et d'avoir un amour singulier pour eux, a cause de l'oeuvre 
qu'ils font. Soyez en paix entre vous. 

14 Nous vous prions aussi, [mes] freres, de reprendre les 
deregies ; de consoler ceux qui ont l'esprit abattu ; de soulager 
les faibles, et d'etre d'un esprit patient envers tous. 

15 Prenez garde que nul ne rende a personne le mal pour le 
mal ; mais cherchez toujours ce qui est bon, et entre vous et a 
l'egard de tous les hommes. 

16 Soyez toujours joyeux. 

17 Priez sans cesse. 

18 Rendez graces pour toutes choses, car c'est la volonte de 
Dieu par Jesus [Yehoshua]-Christ. 

19 N'eteignez point l'Esprit. 

20 Ne meprisez point les propheties. 

21 Eprouvez toutes choses ; retenez ce qui est bon. 

22 Abstenez-vous de toute apparence de mal. 

23 Or le Dieu de paix vous veuille sanctifier entierement ; et 
faire que votre esprit entier, et fame et le corps soient 
conserves sans reproche en la venue de notre Seigneur Jesus 
[Y ehoshua] -Christ. 
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24 Celui qui vous appelle est fidele, c'est pourquoi il fera ces 
choses [en vous]. 

25 Mes freres, priez pour nous. 

26 Saluez tous les freres par un saint baiser. 

27 Je vous conjure par le Seigneur que cette Epitre soit lue a 
tous les saints freres. 

28 Que la grace de notre Seigneur Jesus [Yehoshua]-Christ 
soit avec vous ; Amen ! 

[La premiere Epitre aux Thessaloniciens a ete ecrite 
d'Athenes.] 
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Deuxieme Epitre 
de Paul 

aux Thessaloniciens 

Ecrite egalement d’Athenes. 

- Env. 51 ap. J-C 


2 Thessaloniciens 1 
| Exhortation a la piete 
et a la Constance dans les afflictions.] 

I Paul, et Silvain, et Timothee : a l'Eglise des 
Thessaloniciens qui est en Dieu notre Pere, et en [notre] 
Seigneur Jesus [Yehoshua]-Christ; 

2 Que la grace et la paix vous soient donnees de la part de 
Dieu notre Pere, et de la part du Seigneur Jesus [Yehoshua]- 
Christ. 

3 Mes freres, nous devons toujours rendre graces a Dieu a 
cause de vous, comme il est bien raisonnable, parce que votre 
foi s'augmente beaucoup, et que votre charite mutuelle fait 
des progres. 

4 De sorte que nous-memes nous nous glorifions de vous 
dans les Eglises de Dieu, a cause de votre patience et de votre 
foi dans toutes vos persecutions, et dans les afflictions que 
vous soutenez ; 

5 Qui sont une manifeste demonstration du juste jugement de 
Dieu ; afin que vous soyez estimes dignes du Royaume de 
Dieu, pour lequel aussi vous souffrez. 

6 Puisque c'est une chose juste devant Dieu, qu'il rende 
l'affliction a ceux qui vous affligent; 

7 Et [qu'il vous donne] du relache a vous qui etes affliges, de 
meme qu'a nous, lorsque le Seigneur Jesus [Yehoshua] sera 
revele du Ciel avec les Anges de sa puissance ; 

8 Avec des flammes de feu, exergant la vengeance contre 
ceux qui ne connaissent point Dieu, et contre ceux qui 
n'obeissent point a l'Evangile de notre Seigneur Jesus 
[Yehoshua]-Christ; 

9 Lesquels seront punis d'une perdition etemelle, par la 
presence du Seigneur, et par la gloire de sa force ; 

10 Quand il viendra pour etre glorifie en ce jour-la dans ses 
saints, et pour etre rendu admirable en tous ceux qui croient ; 
parce que vous avez era le temoignage que nous vous en 
avons rendu. 

11 C'est pourquoi nous prions toujours pour vous, que notre 
Dieu vous rende dignes de [sa] vocation, et qu'il accomplisse 
puissamment [en vous] tout le bon plaisir de sa bonte, et 
l'oeuvre de la foi. 

12 Afin que le Nom de notre Seigneur Jesus [Yehoshua]- 
Christ soit glorifie en vous, et vous en lui, selon la grace de 
notre Dieu, et du Seigneur Jesus [Yehoshua]-Christ. 

2 Thessaloniciens 2 
[Description de l'Antechrist. 

Voeux pour les Thessaloniciens.] 

Or, mes freres, nous vous prions pour ce qui regarde 
l'avenement de notre Seigneur Jesus [Yehoshua]-Christ, 
et notre reunion en lui, 

2 De ne vous laisser point subitement ebranler de votre 
sentiment, ni troubler par esprit, ni par parole, ni par epitre, 
comme si e'etait une epitre que nous eussions ecrite, et 
comme si le jour de Christ etait proche. 

3 Que personne [done] ne vous seduise en quelque maniere 


que ce soit ; car [ce jour-la ne viendra point] que la revolte ne 
soit arrivee auparavant, et que l'homme de peche, le fils de 
perdition, ne soit revele ; 

4 Lequel s'oppose et s'eleve contre tout ce qui est nomine 
Dieu, ou qu'on adore, jusqu'a etre assis comme Dieu au 
Temple de Dieu voulant se faire passer pour un Dieu. 

5 Ne vous souvient-il pas que quand j'etais encore avec vous, 
je vous disais ces choses ? 

6 Mais maintenant vous savez ce qui le retient, afin qu'il soit 
revele en son temps. 

7 Car deja le mystere d'iniquite se met en train, seulement 
celui qui obtient maintenant, [obtiendra] jusqu'a ce qu'il soit 
aboli. 

8 Et alors le mechant sera revele, [mais] le Seigneur le 
detruira par l'Esprit de sa bouche, et l'aneantira par son 
illustre avenement : 

9 Et quant a l'avenement [du mechant], il est selon l'efficace 
de Satan, en toute puissance, en prodiges et en miracles de 
mensonge ; 

10 Et en toute seduction d'iniquite, dans ceux qui perissent ; 
parce qu'ils n'ont pas regu l'amour de la verite, pour etre 
sauves. 

11 C'est pourquoi Dieu leur enverra une erreur efficace, de 
sorte qu'ils croiront au mensonge ; 

12 Afin que tous ceux-la soient juges qui n'ont point era a la 
verite, mais qui ont pris plaisir a l'iniquite. 

13 Mais, mes freres, les bien-aimes du Seigneur, nous devons 
toujours rendre graces a Dieu pour vous, de ce que Dieu vous 
a elus des le commencement pour le salut par la sanctification 
de l'Esprit, et par la foi de la verite. 

14 A quoi il vous a appeles par notre Evangile, afin que vous 
possediez la gloire qui nous a ete acquise par notre Seigneur 
Jesus [Yehoshua]-Christ. 

15 C'est pourquoi, mes freres, demeurez fermes, et retenez les 
enseignements que vous avez appris, soit par [notre] parole, 
soit par notre epitre. 

16 Or lui-meme Jesus [Yehoshua]-Christ, notre Seigneur, et 
notre Dieu et Pere, qui nous a airnes, et qui nous a donne une 
consolation etemelle, et une bonne esperance par sa grace, 

17 Veuille consoler vos coeurs, et vous affermir en toute 
bonne parole, et en toute bonne oeuvre. 

2 Thessaloniciens 3 

[Exhortation a prier pour l'avancement de l'Evangile, 
et a se detourner des personnes scandaleuses.] 

3 Au reste, mes freres, priez pour nous, afin que la parole 
du Seigneur ait son cours, et qu'elle soit glorifiee 
comme elle Test parrni vous ; 

2 Et que nous soyons delivres des homines facheux et 
mediants ; car la foi n'est point de tous. 

3 Or le Seigneur est fidele, qui vous affermira, et vous 
gardera du mal. 

4 Aussi nous assurons-nous de vous par le Seigneur, que vous 
faites, et que vous ferez toutes les choses que nous vous 
commandons. 

5 Or le Seigneur veuille diriger vos coeurs a l'amour de Dieu, 
et a l'attente de Christ. 

6 Nous vous recommandons aussi, mes freres, au Nom de 
notre Seigneur Jesus [Yehoshua]-Christ, de vous retirer de 
tout frere qui se conduit d'une maniere irreguliere, et non pas 
selon l'enseignement qu'il a regu de nous. 

7 Car vous savez vous-memes comment il faut que vous nous 
imitiez ; vu qu'il n'y a eu rien d'irregulier dans la maniere dont 
nous nous sommes conduits parmi vous ; 

8 Et que nous n'avons mange gratuitement le pain de 
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personne, mais dans le travail et dans la peine, travaillant nuit 
et jour, afm de ne charger aucun de vous. 

9 Non que nous n'en ayons bien le pouvoir, mais afin de nous 
donner nous-memes a vous pour modele, afin que vous nous 
imitiez. 

10 Car aussi quand nous etions avec vous, nous vous 
denoncions ceci : que si quelqu'un ne veut pas travailler, qu'il 
ne mange point aussi. 

11 Car nous apprenons qu'il y en a quelques-uns parmi vous 
qui se conduisent d'une maniere dereglee, ne faisant rien, 
mais vivant dans la curiosite. 

12 Nous denonfons done a ceux qui sont tels, et nous les 
exhortons par notre Seigneur Jesus [Yehoshua]-Christ, qu'en 
travaillant ils mangent leur pain paisiblement. 

13 Mais pour vous, mes freres, ne vous lassez point en bien 
faisant. 

14 Et si quelqu'un n'obeit point a notre parole, renfermee dans 
cette Epitre, faites-le connaitre ; et ne conversez point avec 
lui, afin qu'il en ait honte. 

15 Toutefois ne le tenez point comrne un ennemi, mais 
avertissez-le comme un frere. 

16 Or le Seigneur de paix vous donne toujours la paix en 
toute maniere ! Le Seigneur [soit] avec vous tous. 

17 La salutation qui est de la propre main de moi Paul, et qui 
est un signe dans toutes mes Epitres, c'est que j'ecris ainsi : 

18 Que la grace de notre Seigneur Jesus [Yehoshua] Christ 
[soit] avec vous tous. Amen. 

[La seconde Epitre aux Thessaloniciens ecrite d'Athenes.] 


678 



Premiere Epitre aux Corinthiens 


r 

Premiere Epitre 
de Paul aux Corinthiens 

Ecrite de Philippes 
Env. 56 ap. J-C 


1 Corinthiens 1 

| Exhortation a la reunion, et a la Sapience de la croix, 
confondant la sagesse du monde.| 

Paul appele a etre Apotre de Jesus [Yehoshua]-Christ, 
par la volonte de Dieu, et le frere Sosthenes, 

2 A l'Eglise de Dieu qui est a Corinthe, aux sanctifies en 
Jesus [Yehoshua]-Christ, qui etes appeles a etre saints, avec 
tous ceux qui en quelque lieu que ce soit invoquent le Nora 
de notre Seigneur 

Jesus [Yehoshua]-Christ, leur [Seigneur] et le notre ; 

3 Que la grace et la paix vous soient donnees par Dieu notre 
Pere, et par le Seigneur Jesus [Yehoshua]- 

Christ. 

4 Je rends toujours graces a mon Dieu a cause de vous, pour 
la grace de Dieu qui vous a ete donnee en Jesus [Yehoshua]- 
Christ; 

5 De ce qu'en toutes choses vous etes enrichis en lui de tout 
don de parole, et de toute connaissance ; 

6 Selon que le temoignage de Jesus [Yehoshua]-Christ a ete 
conflrme en vous ; 

7 Tellement qu'il ne vous manque aucun don, pendant que 
vous attendez la manifestation de notre Seigneur Jesus 
[ Y ehoshua] -Christ, 

8 Qui aussi vous affermira jusqu’a la fin, pour etre 
irreprehensibles en la journee de notre Seigneur Jesus 
[Y ehoshua] -Christ. 

9 [Et] Dieu, par qui vous avez ete appeles a la communion de 
son Fils Jesus [Yehoshua]-Christ notre Seigneur, est fidele. 

10 Or je vous prie, mes freres, par le Nom de notre Seigneur 
Jesus [Yehoshua]-Christ, que vous parliez tous un meme 
langage, et qu'il n'y ait point de divisions entre vous, rnais que 
vous soyez bien unis dans un meme sentiment, et dans un 
meme avis. 

11 Car, mes freres, il m'a ete dit de vous par ceux [qui sont de 
chez] Chloe, qu'il y a des dissensions parmi vous. 

12 Voici done ce que je dis, e'est que chacun de vous dit : 
pour moi, je suis de Paul; et moi je suis d'Apollos ; et moi, de 
Cephas ; et moi, de Christ. 

13 Christ est-il divise ? Paul a-t-il ete crucifie pour vous ? Ou 
avez-vous ete baptises au nom de Paul ? 

14 Je rends graces a Dieu que je n'ai baptise aucun de vous, 
sinon Crispus et Ga'ius ; 

15 Afin que personne ne dise que j'ai baptise en mon nom. 

16 J'ai bien aussi baptise la famille de Stephanas ; du reste, je 
ne sais pas si j'ai baptise quelque autre. 

17 Car Christ ne m'a pas envoye pour baptiser, mais pour 
evangeliser, non point avec les discours de la sagesse 
[humaine], afin que la croix de Christ ne soit point aneantie. 

18 Car la parole de la croix est une folie a ceux qui perissent; 
mais a nous qui obtenons le salut, elle est la vertu de Dieu. 

19 Vu qu'il est ecrit : j'abolirai la sagesse des sages, et 
j'aneantirai l'intelligence des hommes intelligents. 

20 Oil est le sage ? Ou est le Scribe ? Ou est le Disputeur de 
ce Siecle? Dieu n'a-t-il pas manifesto la folie de la sagesse de 
ce monde ? 


21 Car puisqu'en la sapience de Dieu, le monde n'a point 
connu Dieu par la sagesse, le bon plaisir de Dieu a ete de 
sauver les croyants par la folie de la predication. 

22 Car les Juifs demandent des miracles, et les Grecs 
cherchent la sagesse. 

23 Mais pour nous, nous prechons Christ crucifie, qui est un 
scandale pour les Juifs, et une folie pour les Grecs. 

24 A ceux, dis-je, qui sont appeles tant Juifs que Grecs, [nous 
leur prechons] Christ, la puissance de Dieu, et la sagesse de 
Dieu. 

25 Parce que la folie de Dieu est plus sage que les hommes, et 
la faiblesse de Dieu est plus forte que les hommes. 

26 Car, mes freres, vous voyez votre vocation, que vous 
n'etes pas beaucoup de sages selon la chair, ni beaucoup de 
puissants, ni beaucoup de nobles. 

27 Mais Dieu a choisi les choses folles de ce monde, pour 
rendre confuses les sages ; et Dieu a choisi les choses faibles 
de ce monde, pour rendre confuses les fortes ; 

28 Et Dieu a choisi les choses viles de ce monde, et les 
meprisees, meme celles qui ne sont point, pour abolir celles 
qui sont. 

29 Afin que nulle chair ne se glorifie devant lui. 

30 Or e'est par lui que vous etes en Jesus [Yehoshua]-Christ, 
qui vous a ete fait de la part de Dieu sagesse, justice, 
sanctification, et redemption; 

31 Afin que coniine il est ecrit, celui qui se glorifie, se 
glorifie au Seigneur. 

1 Corinthiens 2 

IMepris de Paul pour la sagesse mondaine, 
en prechant I'evangile de i'Esprit.] 

Pour moi done, mes freres, quand je suis venu vers 
vous, je n'y suis point venu avec des discours pompeux, 
remplis de la sagesse [humaine], en vous annonqant le 
temoignage de 
Dieu. 

2 Parce que je ne me suis propose de savoir autre chose parmi 
vous, que Jesus [Yehoshua]-Christ, et Jesus [Yehoshua]- 
Christ crucifie. 

3 Et j'ai meme ete parmi vous dans la faiblesse, dans la 
crainte, et dans un grand tremblement. 

4 Et ma parole et ma predication n'a point ete en paroles 
persuasives de la sagesse humaine : mais en evidence d'Esprit 
et de puissance; 

5 Afin que votre foi ne soit point l'effet de la sagesse des 
hommes, mais de la puissance de 

Dieu. 

6 Or nous proposons une sagesse entre les parfaits, une 
sagesse, dis-je, qui n'est point de ce monde, ni des princes de 
ce siecle, qui vont etre aneantis. 

7 Mais nous proposons la sagesse de Dieu, [qui est] en 
mystere, [e'est-a-dire], cachee ; laquelle Dieu avait, des avant 
les siecles, determinee a notre gloire. 

8 [Et] laquelle aucun des princes de ce siecle n'a connue ; car 
s'ils l'eussent connue, jamais ils n'eussent crucifie le Seigneur 
de gloire. 

9 Mais ainsi qu'il est ecrit : ce sont des choses que l'oeil n'a 
point vues ; que l'oreille n'a point oules, et qui ne sont point 
montees au coeur de l'homme, lesquelles Dieu a preparees a 
ceux qui raiment. 

10 Mais Dieu nous les a revelees par son Esprit. Car I'Esprit 
sonde toutes choses, meme les choses profondes de Dieu. 

11 Car qui est-ce des hommes qui sache les choses de 
l'homme, sinon l’esprit de l'homme qui est en lui ? De meme 
aussi nul n'a connu les choses de Dieu, sinon I'Esprit de Dieu. 
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12 Or nous avons re?u non point l'esprit de ce monde, mais 
l'Esprit qui est de Dieu ; afm que nous connaissions les 
choses qui nous ont ete donnees de Dieu ; 

13 Lesquelles aussi nous proposons, non point avec les 
paroles que la sagesse humaine enseigne, mais avec celles 
qu'enseigne le Saint-Esprit, appropriant les choses spirituelles 
a ceux qui sont spirituels. 

14 Or l'homme animal ne comprend point les choses qui sont 
de l'Esprit de Dieu, car elles lui sont une folie ; et il ne peut 
meme les entendre, parce qu'elles se discement 
spirituellement. 

15 Mais [l'homme] spirituel disceme toutes choses, et il n'est 
juge de personne. 

16 Car qui a connu la pensee du Seigneur pour le pouvoir 
instruire ? Mais nous, nous avons l'intention de Christ. 

1 Corinthiens 3 

[Comment on doit batir sur le fondement qui est Christ, et 
non pas sur les Ministres, divises entre eux.[ 

3 Et pour moi, mes freres, je n'ai pu vous parler comme a 
des [homines] spirituels, mais comme a des [hommes] 
charnels, [c'est-a-dire], comme a des enfants en Christ. 

2 Je vous ai donne du lait a boire, et non pas de la viande, 
parce que vous ne la pouviez pas encore [porter]; meme 
maintenant vous ne le pouvez pas encore ; parce que vous 
etes encore charnels. 

3 Car puisqu'il y a parmi vous de l'envie, et des dissensions, 
et des divisions, n'etes-vous pas charnels, et ne vous 
conduisez-vous pas a la maniere des hommes ? 

4 Car quand l'un dit : pour moi, je suis de Paul ; et l'autre : 
pour moi, je suis d'Apollos ; n'etes-vous pas charnels ? 

5 Qui est done Paul, et qui est Apollos, sinon des Ministres, 
par lesquels vous avez cm, selon que le Seigneur a donne a 
chacun ? 

6 J'ai plante ; Apollos a arrose ; mais e'est Dieu qui a donne 
l'accroissement. 

7 Or ni celui qui plante, ni celui qui arrose, ne sont rien ; mais 
Dieu, qui donne l'accroissement. 

8 Et tant celui qui plante, que celui qui arrose, ne sont qu'une 
meme chose ; mais chacun recevra sa recompense selon son 
travail. 

9 Car nous sommes ouvriers avec Dieu ; [et] vous etes le 

labourage de Dieu, [et] l'edifice de 

Dieu. 

10 Selon la grace de Dieu qui m'a ete donnee, j'ai pose le 
fondement comme un sage architecte, et un autre edifie 
dessus ; mais que chacun examine comment il edifie dessus. 

11 Car personne ne peut poser d'autre fondement que celui 

qui est pose, lequel est Jesus [Yehoshua]- 

Christ. 

12 Que si quelqu'un edifie sur ce fondement, de for, de 
l'argent, des pierres precieuses, du bois, du foin, du chaume ; 
13 L'oeuvre de chacun sera manifestee ; car le jour la fera 
connaitre, parce qu'elle sera manifestee par le feu ; et le feu 
eprouvera quelle sera l'oeuvre de chacun. 

14 Si l'oeuvre de quelqu'un qui aura edifie dessus, demeure, il 
en recevra la recompense. 

15 Si l'oeuvre de quelqu'un brule, il en fera la perte ; mais 
pour lui, il sera sauve, toutefois comme par le feu. 

16 Ne savez-vous pas que vous etes le Temple de Dieu, et 
que TEsprit de Dieu habite en vous ? 

17 Si quelqu'un detruit le Temple de Dieu, Dieu le detruira ; 
car le Temple de Dieu est saint, et vous etes ce [Temple], 


18 Que personne ne s'abuse lui-meme ; si quelqu'un d'entre 
vous croit etre sage en ce monde, qu'il se rende fou, afin de 
devenir sage. 

19 Parce que la sagesse de ce monde est une folie devant 
Dieu ; car il est ecrit : il surprend les sages en leur ruse. 

20 Et encore : le Seigneur connait que les discours des sages 
sont vains. 

21 Que personne done ne se glorifie dans les hommes ; car 
toutes choses sont a vous ; 

22 Soit Paul, soit Apollos, soit Cephas, soit le monde, soit la 
vie, soit la mort, soit les choses presentes, soit les choses a 
venir, toutes choses sont a vous, 

23 Et vous a Christ, et Christ a Dieu. 

1 Corinthiens 4 

[Devoirs des Ministres de Jesus [Yehoshua|-Christ a 
l'exemple de Paul, et manquement de 
consideration pour lui.] 

Que chacun nous tienne pour Ministres de Christ, et 
pour dispensateurs des mysteres de 
Dieu. 

2 Mais, au reste, il est exige des dispensateurs que chacun soit 
trouve fidele. 

3 Pour moi, je me soucie fort peu d'etre juge de vous, ou de 
jugement d'homme ; et aussi je ne me juge point moi-meme. 

4 Car je ne me sens coupable de rien ; mais pour cela je ne 
suis pas justifie ; mais celui qui me juge, e'est le Seigneur. 

5 C'est pourquoi ne jugez de rien avant le temps, jusqu'a ce 
que le Seigneur vienne, qui aussi mettra en lumiere les choses 
cachees dans les tenebres, et qui manifestera les conseils des 
coeurs ; et alors Dieu rendra a chacun [sa] louange. 

6 Or, mes freres, j'ai tourne [par une fafon de parler], ce 
discours sur moi et sur Apollos, a cause de vous ; afin que 
vous appreniez de nous a ne point presumer au-dela de ce qui 
est ecrit, de peur que l'un pour l'autre vous ne vous enfliez 
contre autrui. 

7 Car qui est-ce qui met de la difference entre toi et un autre ? 
et qu'est-ce que tu as, que tu ne l'aies re?u? Et si tu fas re^u, 
pourquoi fen glorifies-tu comme si tu ne l'avais point re?u ? 

8 Vous etes deja rassasies, vous etes deja enrichis, vous etes 
faits Rois sans nous ; et plut a Dieu que vous regnassiez, afm 
que nous regnassions aussi avec vous ! 

9 Car je pense que Dieu nous a exposes publiquement, [nous] 
qui sommes les derniers 

Apotres, comme des gens condamnes a la mort, vu que nous 
sommes rendus le spectacle du monde, des Anges et des 
hommes. 

10 Nous [sommes] fous pour l'amour de Christ, mais vous 
[etes] sages en Christ ; nous [sommes] faibles, et vous [etes] 
forts ; vous etes dans l'estime, et nous sommes dans le 
mepris. 

11 Jusqu'a cette heure nous souffrons la faim et la soif, et 
nous sommes nus ; nous sommes souffletes, et nous sommes 
errants ?a et la. 

12 Et nous nous fatiguons en travaillant de nos propres mains 
; on dit du mal de nous, et nous benissons ; nous sommes 
persecutes, et nous le souffrons. 

13 Nous sommes blames, et nous prions ; nous sommes faits 
comme les balayures du monde, et comme le rebut de tous, 
jusqu'a maintenant. 

14 Je n'ecris point ces choses pour vous faire honte ; mais je 
vous donne des avis comme a mes chers enfants. 

15 Car quand vous auriez dix mille maitres en Christ, vous 
n'avez pourtant pas plusieurs peres : car e'est moi qui vous ai 
engendres en Jesus [Yehoshua]-Christ par l'Evangile. 
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16 Je vous prie done d'etre mes imitateurs. 

17 C'est pour cela que je vous ai envoye Timothee, qui est 
mon fds bien-aime, et qui est fidele en [notre] Seigneur ; afin 
qu'il vous fasse souvenir de mes voies en Christ, et comment 
j'enseigne partout dans chaque Eglise. 

18 Or quelques-uns se sont glorifies comme si je ne devais 
point aller vers vous. 

19 Mais j'irai bientot vers vous, si le Seigneur le veut ; et je 
connaitrai non point la parole de ceux qui se sont glorifies, 
mais l'efficace. 

20 Car le Royaume de Dieu ne consiste point en paroles, mais 
en efficace. 

21 Que voulez-vous ? Irai-je a vous avec la verge, ou avec 
charite, et un esprit de douceur ? 

1 Corinthiens 5 

[De I'incestueux livre a satan, et de n'avoir point de 
commerce avec les vicieux.) 

5 On entend dire de toutes parts qu'il y a parmi vous de 
l'impudicite, et meme une telle impudicite, qu'entre les 
Gentils il n'est point fait mention de semblable ; c'est 
que quelqu'un entretient la femme de son pere. 

2 Et cependant vous etes enfles [d'orgueil], et vous n'avez pas 
plutot mene deuil, afin que celui qui a commis cette action fut 
retranche du milieu de vous. 

3 Mais moi, etant absent de corps, mais present en esprit, j'ai 
deja ordonne comme si j'etais present, touchant celui qui a 
ainsi commis une telle action. 

4 Vous et mon esprit etant assembles au Nom de notre 
Seigneur Jesus [Yehoshua]-Christ, [j'ai, dis-je, ordonne], par 
la puissance de notre Seigneur Jesus [Yehoshua]-Christ, 

5 Qu'un tel homnie soit livre a satan, pour la destruction de la 
chair ; afin que l'esprit soit sauve au jour du Seigneur Jesus 
[Yehoshua], 

6 Votre vanite est mal fondee ; ne savez-vous pas qu'un peu 
de levain fait lever toute la pate ? 

7 Otez done le vieux levain, afin que vous soyez une nouvelle 
pate, comme vous etes sans levain ; car Christ, notre Paque, a 
ete sacrifie pour nous. 

8 C'est pourquoi faisons la fete, non point avec le vieux 
levain, ni avec un levain de mechancete et de malice, mais 
avec les pains sans levain de la sincerity et de la verite. 

9 Je vous ai ecrit dans [ma] Lettre, que vous ne vous meliez 
point avec les fornicateurs. 

10 Mais non pas absolument avec les fornicateurs de ce 
monde, ou avec les avares, ou les ravisseurs, ou les idolatres ; 
car autrement certes, il vous faudrait sortir du monde. 

11 Or maintenant, je vous ecris que vous ne vous meliez 
point avec eux ; e'est-a-dire, que si quelqu'un qui se nomme 
frere, est fornicateur, ou avare, ou idolatre, ou medisant, ou 
ivrogne, ou ravisseur, vous ne mangiez pas meme avec un tel 
homme. 

12 Car aussi qu'ai-je affaire de juger de ceux qui sont de 
dehors ? Ne jugez-vous pas de ceux qui sont de dedans ? 

13 Mais Dieu juge ceux qui sont de dehors. Otez done d'entre 
vous-memes le mechant. 

1 Corinthiens 6 

[Censure des plaideurs. Exhortation a eviter les impuretes 
de la chair. | 

6 Quand quelqu'un d'entre vous a une affaire contre un 
autre, ose-t-il bien aller en jugement devant les iniques, 
et il ne va pas devant les Saints ? 


2 Ne savez-vous pas que les Saints jugeront le monde ? or si 
le monde doit etre juge par vous, etes-vous indignes de juger 
des plus petites choses ? 

3 Ne savez-vous pas que nous jugerons les Anges ? Combien 
plus [done devons-nous juger] des choses qui concement 
cette vie ? 

4 Si done vous avez des proces pour les affaires de cette vie, 
prenez pour juges ceux qui sont des moins estimes dans 
l'Eglise. 

5 Je le dis a votre honte : n'y a-t-il done point de sages parmi 
vous, non pas meme un seul qui puisse juger entre ses freres ? 

6 Mais un frere a des proces contre son frere, et cela devant 
les infideles. 

7 C'est meme deja un grand defaut en vous, que vous ayez 
des proces entre vous. Pourquoi n'endurez-vous pas plutot 
qu'on vous fasse tort ? Pourquoi ne souffrez-vous pas plutot 
du dommage ? 

8 Mais, au contraire, vous faites tort, et vous causez du 
dommage, et meme a vos freres. 

9 Ne savez-vous pas que les injustes n'heriteront point le 
Royaume de Dieu ? 

10 Ne vous trompez point vous-memes : ni les fornicateurs, 
ni les idolatres, ni les adulteres, ni les effemines, ni ceux qui 
commettent des peches contre nature, ni les larrons, ni les 
avares, ni les ivrognes, ni les medisants, ni les ravisseurs, 
n'heriteront point le Royaume de Dieu. 

11 Et quelques-uns de vous etiez tels ; mais vous avez ete 
laves, mais vous avez ete sanctifies, mais vous avez ete 
justifies au Nom du Seigneur Jesus [Yehoshua], et par l'Esprit 
de notre Dieu. 

12 Toutes choses me sont permises, mais toutes choses ne 
conviennent pas ; toutes choses me sont permises, mais je ne 
serai point assujetti sous la puissance d'aucune chose. 

13 Les viandes sont pour l'estomac, et l'estomac est pour les 
viandes : mais Dieu detruira l'un et l'autre. Or le corps n'est 
point pour la fornication, mais pour le Seigneur, et le 
Seigneur pour le corps. 

14 Et Dieu qui a ressuscite le Seigneur, nous ressuscitera 
aussi par sa puissance. 

15 Ne savez-vous pas que vos corps sont les membres de 
Christ ? Oterai-je done les membres de Christ, pour en faire 
les membres d'une prostituee ? A Dieu ne plaise ! 

16 Ne savez-vous pas que celui qui s'unit avec une prostituee, 
devient un meme corps avec elle ? Car deux, est-il dit, seront 
une meme chair. 

17 Mais celui qui est uni au Seigneur, est un meme esprit 
[avec lui], 

18 Fuyez la fornication ; quelque [autre] peche que l'homme 
commette, il est hors du corps ; mais le fornicateur peche 
contre son propre corps. 

19 Ne savez-vous pas que votre corps est le Temple du Saint - 
Esprit, qui est en vous, et que vous avez de Dieu ? Et vous 
n'etes point a vous-memes ; 

20 Car vous avez ete achetes par prix ; glorifiez done Dieu en 
votre corps, et en votre esprit, qui appartiennent a Dieu. 

1 Corinthiens 7 

[Avis sur le Mariage, la virginite et le veuvage.] 

Or quant aux choses dont vous m'avez ecrit : [Je vous 
dis] qu'il est bon a l'homme de ne pas se marier. 

2 Toutefois pour eviter l'impurete, que chacun ait sa 
femme, et que chaque femme ait son mari. 

3 Que le mari rende a sa femme la bienveillance qui lui est 
due ; et que la femme de meme la rende a son mari. 
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4 Car la femme n'a pas son propre corps en sa puissance, mais 
[il est en celle] du mari ; et le rnari tout de meme n'a pas en sa 
puissance son propre corps, mais [il est en celle] de la femme. 

5 Ne vous privez point l'un de l'autre, si ce n'est par un 
consentement mutuel, pour un temps, afln que vous vaquiez 
aujeune et a la priere, mais apres cela retournez ensemble, de 
peur que satan ne vous tente, par votre incontinence. 

6 Or je dis ceci par permission, et non par commandement. 

7 Car je voudrais que tous les hommes fussent comme moi ; 
mais chacun a son propre don [lequel il a regu] de Dieu, l'un 
en une maniere, et l'autre en une autre. 

8 Or je dis a ceux qui ne sont point maries, et aux veuves, 
qu'il leur est bon de demeurer comme moi. 

9 Mais s'ils ne sont pas continents, qu'ils se marient ; car il 
vaut mieux se marier que de bruler. 

10 Et quant a ceux qui sont maries, je leur commande, non 
pas moi, mais le Seigneur, que la femme ne se separe point 
du mari. 

11 Et si elle s'en separe, qu'elle demeure sans etre mariee, ou 
qu'elle se reconcilie avec son mari ; que le mari aussi ne 
quitte point sa femme. 

12 Mais aux autres je leur dis, [et] non pas le Seigneur : Si 
quelque frere a une femme infidele, et qu'elle consente 
d'habiter avec lui, qu'il ne la quitte point. 

13 Et si quelque femme a un mari infidele, et qu'il consente 
d'habiter avec elle, qu'elle ne le quitte point. 

14 Car le mari infidele est sanctifie en la femme, et la femme 
infidele est sanctifiee dans le mari ; autrement vos enfants 
seraient impurs ; or maintenant ils sont saints. 

15 Que si l'infidele se separe, qu'il se separe ; le frere ou la 
soeur ne sont point asservis dans ce cas-la ; mais Dieu nous a 
appeles a la paix. 

16 Car que sais-tu, femme, si tu ne sauveras point ton mari ? 
Ou que sais-tu, mari, si tu ne sauveras point ta femme ? 

17 Toutefois que chacun se conduise selon le don qu'il a regu 
de Dieu, chacun selon que le Seigneur l'y a appele ; et c'est 
ainsi que j'en ordonne dans toutes les Eglises. 

18 Quelqu'un est-il appele etant circoncis ? Qu'il ne ramene 
point le prepuce. Quelqu'un est-il appele etant dans le prepuce 
? Qu'il ne se fasse point circoncire. 

19 La Circoncision n'est rien, et le prepuce aussi n'est rien, 
mais l'observation des commandements de Dieu. 

20 Que chacun demeure dans la condition ou il etait quand il 
a ete appele. 

21 Es-tu appele etant esclave ? Ne t'en mets point en peine ; 
mais aussi si tu peux etre mis en liberte, uses en plutot : 

22 Car celui qui etant esclave est appele a notre Seigneur, il 
est l'affranchi du Seigneur ; et de meme celui qui est appele 
etant libre, il est l'esclave de Christ. 

23 Vous avez ete achetes par prix ; ne devenez point les 
esclaves des hommes. 

24 [Mes] freres, que chacun demeure envers Dieu dans l'etat 
ou il etait quand il a ete appele. 

25 Pour ce qui concerne les vierges, je n'ai point de 
commandement du Seigneur, mais j'en donne avis comme 
ayant obtenu misericorde du Seigneur, pour etre fidele. 

26 J'estime done que cela est bon pour la necessity presente, 
en tant qu'il est bon a l'homme d'etre ainsi. 

27 Es-tu lie a une femme ? Ne cherche point d'en etre separe. 
Es-tu detache de ta femme ? Ne cherche point de femme. 

28 Que si tu te maries, tu ne peches point ; et si la vierge se 
marie, elle ne peche point aussi ; mais ceux qui sont maries 
auront des afflictions en la chair ; or je vous epargne. 

29 Mais je vous dis ceci, mes freres, que le temps est court ; 
et ainsi que ceux qui ont une femme, soient comme s'ils n'en 
avaient point; 


30 Et ceux qui sont dans les pleurs, comme s'ils n'etaient 
point dans les pleurs ; et ceux qui sont dans la joie, comme 
s'ils n'etaient point dans la joie ; et ceux qui achetent, comme 
s'ils ne possedaient point. 

31 Et ceux qui usent de ce monde, comme n'en abusant point 
: car la figure de ce monde passe. 

32 Or je voudrais que vous fussiez sans inquietude. Celui qui 
n'est point marie a soin des choses qui sont du Seigneur, 
comment il plaira au Seigneur. 

33 Mais celui qui est marie, a soin des choses de ce monde, et 
comment il plaira a sa femme, [et ainsi] il est divise. 

34 La femme qui n'est point mariee, et la vierge, a soin des 
choses qui sont du Seigneur, pour etre sainte de corps et 
d'esprit ; mais celle qui est mariee a soin des choses qui sont 
du monde, comment elle plaira a son mari. 

35 Or je dis ceci ayant egard a ce qui vous est utile, non point 
pour vous tendre un piege, mais pour vous porter a ce qui est 
bienseant, et propre [a vous unir] au Seigneur sans aucune 
distraction. 

36 Mais si quelqu'un croit que ce soit un deshonneur a sa fille 
de passer la fleur de son age, et qu'il faille la marier, qu'il 
fasse ce qu'il voudra, il ne peche point; qu'elle soit mariee. 

37 Mais celui qui demeure ferrne en son coeur, n'y ayant 
point de necessity [qu'il marie sa fille], mais etant le maitre de 
sa propre volonte a arrete en son coeur de garder sa fille, il 
fait bien. 

38 Celui done qui la marie fait bien, mais celui qui ne la 
marie pas, fait mieux. 

39 La femme est liee par la Loi pendant tout le temps que son 
mari est en vie, mais si son mari rneurt, elle est en liberte de 
se marier a qui elle veut ; seulement [que ce soit] en [notre] 
Seigneur. 

40 Elle est neanmoins plus heureuse si elle demeure ainsi, 
selon mon avis ; or j'estime que j'ai aussi l'Esprit de Dieu. 

1 Corinthiens 8 

|Des viandes sacrifices aux idoles, 
et de la liberte sans scandale.] 

8 Pour ce qui regarde les choses qui sont sacrifices aux 
idoles : nous savons que nous avons tous de la 
connaissance. La science enfle, mais la charite edifie. 

2 Et si quelqu'un croit savoir quelque chose, il n'a encore rien 
connu comme il faut connaitre ; 

3 Mais si quelqu'un aime Dieu, il est connu de lui. 

4 Pour ce qui regarde done de manger des choses sacrifices 
aux idoles, nous savons que l'idole n'est rien au monde, et 
qu'il n'y a aucun autre Dieu qu'un seul; 

5 Car encore qu'il y en ait qui soient appeles dieux, soit au 
ciel, soit en la terre (comme il y a plusieurs dieux, et plusieurs 
Seigneurs,) 

6 Nous n'avons pourtant qu'un seul Dieu, [qui est] le Pere ; 
duquel [sont] toutes choses, et nous en lui ; et un seul 
Seigneur Jesus [Yehoshua]-Christ, par lequel [sont] toutes 
choses, et nous par lui. 

7 Mais il n'y a pas en tous la [meme] connaissance ; car 
quelques-uns qui jusqu'a present font conscience a cause de 
l'idole, de manger des choses qui ont ete sacrifices a l'idole, 
en mangent pourtant ; c'est pourquoi leur conscience etant 
faible, elle en est souillee. 

8 Or la viande ne nous rend pas agreables a Dieu ; car si nous 
mangeons, nous n'en avons rien davantage ; et si nous ne 
mangeons point, nous n'en avons pas moins. 

9 Mais prenez garde que cette liberte que vous avez, ne soit 
en quelque sorte en scandale aux faibles. 
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10 Car si quelqu'un te voit, toi qui as de la connaissance, etre 
a table au temple des idoles, la conscience de celui qui est 
faible, ne sera-t-elle pas induite a manger des choses 
sacrifices a l'idole ? 

11 Et ainsi ton frere, qui est faible, pour lequel Christ est 
rnort, perira par ta connaissance. 

12 Or quand vous pechez ainsi contre vos freres, et que vous 
blessez leur conscience qui est faible, vous pechez contre 
Christ. 

13 C'est pourquoi, si la viande scandalise mon frere, je ne 
mangerai jamais de chair, pour ne point scandaliser mon 
frere. 

1 Corinthiens 9 
[Du Ministere de Paul adouci 
par la charite et la condescendance.] 

9 Ne suis-je pas Apotre? Ne suis-je pas libre ? N'ai-je 
pas vu notre Seigneur Jesus [Yehoshua]-Christ ? 
N'etes-vous pas mon ouvrage au Seigneur ? 

2 Si je ne suis pas Apotre pour les autres, je le suis au moms 
pour vous ; car vous etes le sceau de mon Apostolat au 
Seigneur. 

3 C'est la mon apologie envers ceux qui me condamnent. 

4 N'avons-nous pas le pouvoir de manger et de boire? 

5 N'avons-nous pas le pouvoir de rnener avec nous une soeur 
femme, ainsi que les autres Apotres, et les freres du Seigneur, 
et Cephas ? 

6 N'y a-t-il que Barnabas et moi qui n'ayons pas le pouvoir de 
ne point travailler ? 

7 Qui est-ce qui va jamais a la guerre a ses depens ? Qui est- 
ce qui plante la vigne, et ne mange point de son fruit ? Qui 
est-ce qui pait le troupeau, et ne mange pas du lait du 
troupeau ? 

8 Dis-je ces choses selon l'homme ? La loi ne dit-elle pas 
aussi la meme chose ? 

9 Car il est ecrit dans la Loi de Moise : tu n'emmuselleras 
point le boeuf qui foule le grain. 

[Or] Dieu a-t-il soin des boeufs ? 

10 Et n'est-ce pas entierement pour nous qu'il a dit ces choses 
; certes elles sont ecrites pour nous ; car celui qui laboure, 
doit labourer avec esperance ; et celui qui foule le ble, [le 
foule] avec esperance d'en etre participant. 

11 Si nous avons seme des biens spirituels, est-ce une grande 
chose que nous recueillions de vos biens charnels ? 

12 Et si d'autres usent de ce pouvoir a votre egard, pourquoi 
n'en userions-nous pas plutot qu'eux ? Cependant nous 
n'avons point use de ce pouvoir, mais au contraire nous 
supportons toutes sortes d'incommodites, afin de ne donner 
aucun empechement a l'Evangile de Christ. 

13 Ne savez-vous pas que ceux qui s'emploient aux choses 
sacrees, mangent de ce qui est sacre ; et que ceux qui servent 
a l'autel, participent a l'autel ? 

14 Le Seigneur a ordonne tout de meme que ceux qui 
annoncent l'Evangile, vivent de l'Evangile. 

15 Cependant je ne me suis point prevalu d'aucune de ces 
choses, et je n'ecris pas meme ceci afin qu'on en use de cette 
maniere envers moi, car j'aimerais mieux mourir, que de voir 
que quelqu'un aneantit rna gloire. 

16 Car encore que j'evangelise, je n'ai pas de quoi rn'en 
glorifier ; parce que la necessity m'en est imposee ; et malheur 
a moi, si je n'evangelise pas ! 

17 Mais si je le fais de bon coeur, j’en aurai la recompense ; 
mais si c'est a regret, je ne fais que m'acquitter de la 
commission qui m’en a ete donnee. 


18 Quelle recompense en ai-je done ? C’est qu'en prechant 
l'Evangile, je preche l'Evangile de 

Christ sans apporter aucune depense, afin que je n'abuse pas 
de mon pouvoir dans l’Evangile. 

19 Car bien que je sois en liberte a l'egard de tous, je me suis 
pourtant asservi a tous, afin de gagner plus de personnes. 

20 Et je me suis fait aux Juifs comme Juif, afin de gagner les 
Juifs ; a ceux qui sont sous la 

Loi, comme si j'etais sous la Loi, afin de gagner ceux qui sont 
sous la Loi; 

21 A ceux qui sont sans Loi, comme si j'etais sans Loi 
(quoique je ne sois point sans Loi quant a Dieu, mais je suis 
sous la Loi de Christ,) afin de gagner ceux qui sont sans Loi. 

22 Je me suis fait comme faible aux faibles, afin de gagner les 
faibles ; je me suis fait toutes choses a tous, afin 
qu'absolument j'en sauve quelques-uns. 

23 Et je fais cela a cause de l'Evangile, afin que j'en sois fait 
aussi participant avec les autres. 

24 Ne savez-vous pas que quand on court dans la lice, tous 
courent bien, mais un seul remporte le prix? Courez [done] 
tellement que vous le remportiez. 

25 Or quiconque lutte, vit entierement de regime ; et quant a 
ceux-la, ils le font pour avoir une couronne corruptible ; mais 
nous, pour en avoir une incorruptible. 

26 Je cours done, [mais] non pas sans savoir comment ; je 
combats, [mais] non pas comme battant fair. 

27 Mais je mortifie mon corps, et je me le soumets ; de peur 
qu'apres avoir preche aux autres, je ne sois trouve moi-meme 
en quelque sorte non recevable. 

1 Corinthiens 10 
[De la securite de la chair, 
et de la convoitise a manger de tout.) 

Or mes freres, je ne veux pas que vous ignoriez 
que nos peres ont tous ete sous la nuee, et qu'ils 
ont tous passe par la mer ; 

2 Et qu'ils ont tous ete baptises par Moise en la nuee et en la 
mer; 

3 Et qu'ils ont tous mange d'une meme viande spirituelle ; 

4 Et qu'ils ont tous bu d'un meme breuvage spirituel : car ils 
buvaient [de l'eau] de la pierre spirituelle qui [les] suivait ; et 
la pierre etait Christ. 

5 Mais Dieu n'a point pris plaisir en plusieurs d'eux ; car ils 
ont ete accables au desert. 

6 Or ces choses ont ete des exemples pour vous, afin que 
nous ne convoitions point des choses mauvaises, comme eux- 
mernes les ont convoitees ; 

7 Et que vous ne deveniez point idolatres, comme quelques- 
uns d'eux ; ainsi qu'il est ecrit : le peuple s'est assis pour 
manger et pour boire ; et puis ils se sont leves pour jouer. 

8 Et afin que nous ne nous laissions point aller a la 
fornication, comme quelques-uns d'eux s'y sont abandonnes, 
et il en est tombe en un jour vingt-trois rnille. 

9 Et que nous ne tentions point Christ, comme quelques-uns 
d'eux [f] ont tente, et ont ete detruits par les serpents. 

10 Et que vous ne murmuriez point, comme quelques-uns 
d'eux ont murmures, et sont peris par le destructeur. 

11 Or toutes ces choses leur arrivaient en exemple, et elles 
sont ecrites pour notre instruction, comme [etant] ceux 
[auxquels] les demiers temps sont parvenus. 

12 Que celui done qui croit demeurer debout, prenne garde 
qu'il ne tombe. 

13 [Aucune] tentation ne vous a eprouves, qui n'ait ete une 
[tentation] humaine ; et Dieu est fidele, qui ne permettra point 
que vous soyez tentes au-dela de vos forces, mais avec la 
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tentation il vous en fera trouver Tissue, afin que vous la 
puissiez soutenir. 

14 C'est pourquoi, mes bien-aimes, fuyez l'idolatrie. 

15 Je [vous] parle comme a des personnes intelligentes ; 
jugez vous-memes de ce que je dis. 

16 La coupe de benediction, laquelle nous benissons, n'est- 
elle pas la communion du sang de 

Christ ? Et le pain que nous rompons, n'est-il pas la 
communion du corps de Christ ? 

17 Parce qu'il n'y a qu'un seul pain, nous qui sommes 
plusieurs, sommes un seul corps ; car nous sommes tous 
participants du meme pain. 

18 Voyez TIsrael selon la chair, ceux qui mangent les 
sacrifices, ne sont-ils pas participants de l'autel ? 

19 Que dis-je done ? Que l'idole soit quelque chose ? Ou que 
ce qui est sacrifie a l'idole, soit quelque chose? [Non], 

20 Mais je dis que les choses que les Gentils sacrifient, ils les 
sacrifient aux demons, et non pas a Dieu ; or je ne veux pas 
que vous soyez participants des demons. 

21 Vous ne pouvez boire la coupe du Seigneur, et la coupe 
des demons ; vous ne pouvez etre participants de la table du 
Seigneur, et de la table des demons. 

22 Voulons-nous inciter le Seigneur a la jalousie ? Sommes- 
nous plus forts que lui ? 

23 Toutes choses me sont pennises, mais toutes choses ne 
sont pas convenables ; toutes choses me sont permises, mais 
toutes choses n'edifient pas. 

24 Que personne ne cherche ce qui lui est propre, mais que 
chacun [cherche] ce qui est pour autrui. 

25 Mangez de tout ce qui se vend a la boucherie, sans vous en 
enquerir pour la conscience : 

26 Car la terre [est] au Seigneur, avec tout ce qu'elle contient. 

27 Que si quelqu'un des infideles vous convie, et que vous y 
vouliez aller, mangez de tout ce qui est mis devant vous, sans 
vous en enquerir pour la conscience. 

28 Mais si quelqu'un vous dit : cela est sacrifie aux idoles, 
n'en mangez point a cause de celui qui vous en a avertis, et a 
cause de la conscience ; car la terre [est] au Seigneur, avec 
tout ce qu'elle contient. 

29 Or je dis la conscience, non pas la tienne, mais celle de 
l'autre ; car pourquoi ma liberte serait-elle condamnee par la 
conscience d'un autre ? 

30 Et si par la grace j'en suis participant, pourquoi suis-je 
blame [pour une chose] dont je rends graces ? 

31 Soit done que vous mangiez, soit que vous buviez, ou que 
vous fassiez quelque autre chose, faites tout a la gloire de 
Dieu. 

32 Soyez tels que vous ne donniez aucun scandale ni aux 
Juifs, ni aux Grecs, ni a TEglise de 

Dieu. 

33 Comme aussi je complais a tous en toutes choses, ne 
cherchant point ma commodite propre, mais celle de 
plusieurs, afin qu'ils soient sauves. 

1 Corinthiens 11 

[De Tabus des Couvertures et de l'Eucharistie.] 

I 't Soyez mes imitateurs, comme je [le suis] moi- 
I meme de Christ. 

A. 2 Or, mes freres, je vous loue de ce que vous vous 
souvenez de tout ce qui me concerne, et de ce que vous 
gardez mes ordonnances, comme je vous les ai donnees. 

3 Mais je veux que vous sachiez que le Chef de tout homrne, 
c'est Christ; et que le Chef de la femme, c'est l'homme ; et que 
le Chef de Christ, c'est Dieu. 


4 Tout homrne qui prie, ou qui prophetise, ayant [quelque 
chose] sur la tete, deshonore sa tete. 

5 Mais toute femme qui prie, ou qui prophetise sans avoir la 
tete couverte, deshonore sa tete : car c'est la meme chose que 
si elle etait rasee. 

6 Si done la femme n'est pas couverte, qu'on lui coupe les 
cheveux. Or s'il est deshonnete a la femme d'avoir les 
cheveux coupes, ou d'etre rasee, qu'elle soit couverte. 

7 Car pour ce qui est de l'homme, il ne doit point couvrir sa 
tete, vu qu'il est l'image et la gloire de Dieu ; mais la femme 
est la gloire de l'homme. 

8 Parce que l'homme n'a point [ete tire] de la femme, mais la 
femme [a ete tiree] de l'homme. 

9 Et aussi l'homme n'a pas ete cree pour la femme, mais la 
femme pour l'homme. 

10 C'est pourquoi la femme a cause des Anges doit avoir sur 
la tete une marque qu'elle est sous la puissance [de son mari], 

11 Toutefois ni l'homme n'est point sans la femme, ni la 
femme sans l'homme en notre 

Seigneur. 

12 Car comme la femme [est] par l'homme, aussi l'homme est 
par la femme ; mais toutes choses precedent de Dieu. 

13 Jugez-en entre vous-memes : est-il convenable que la 
femme prie Dieu sans etre couverte? 

14 La nature meme ne vous enseigne-t-elle pas que si 
l'homme nourrit sa chevelure, ce lui est du deshonneur ; 

15 Mais que si la femme nourrit sa chevelure, ce lui est de la 
gloire, parce que la chevelure lui est donnee pour couverture. 

16 Que si quelqu'un airne a contester, nous n'avons pas une 
telle coutume, ni aussi les Eglises de Dieu. 

17 Or en ce que je vais vous dire, je ne vous loue point : c'est 
que vos assemblies ne sont pas rnieux reglees qu'elles 
Tetaient; elles le sont moins. 

18 Car premierement, quand vous vous assemblez dans 
TEglise, j'apprends qu'il y a des divisions parmi vous ; et j'en 
crois une partie : 

19 Car il faut qu'il y ait meme des heresies parmi vous, afm 
que ceux qui sont dignes d'approbation, soient manifestos 
parmi vous. 

20 Quand done vous vous assemblez [ainsi] tous ensemble, 
ce n'est pas manger la Cene du 

Seigneur. 

21 Car lorsqu'il s'agit de prendre le repas, chacun prend par 
avance son souper particulier, en sorte que Tun a faim, et 
l'autre fait bonne chere. 

22 N'avez-vous done pas de maisons pour manger et pour 
boire? Ou meprisez-vous TEglise de 

Dieu ? Et faites-vous honte a ceux qui n'ont rien ? Que vous 
dirai-je ? Vous louerai-je ? Je ne vous loue point en ceci. 

23 Car j'ai re?u du Seigneur ce qu'aussi je vous ai donne ; 
c’est que le Seigneur Jesus [Yehoshua] la nuit qu'il fut trahi, 
prit du pain ; 

24 Et apres avoir rendu graces il le rompit, et dit : prenez, 
mangez : ceci est mon corps [qui est] rornpu pour vous ; 
faites ceci en memoire de moi. 

25 De meme aussi apres le souper, il prit la coupe, en disant : 
cette coupe est la nouvelle alliance en mon sang ; faites ceci 
toutes les fois que vous en boirez, en memoire de moi. 

26 Car toutes les fois que vous mangerez de ce pain, et que 
vous boirez de cette coupe, vous annoncerez la mort du 
Seigneur jusques a ce qu'il vienne. 

27 C'est pourquoi quiconque mangera de ce pain, ou boira de 
la coupe du Seigneur indignement, sera coupable du corps et 
du sang du Seigneur. 

28 Que chacun done s'eprouve soi-meme, et ainsi qu'il mange 
de ce pain, et qu'il boive de cette coupe ; 
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29 Car celui qui [en] mange et qui [en] boit indignement, 
mange et boit sa condamnation, ne distinguant point le corps 
du Seigneur. 

30 Et c'est pour cela que plusieurs sont faibles et malades 
parmi vous, et que plusieurs dorment. 

31 Car si nous nous jugions nous-memes, nous ne serions 
point juges. 

32 Mais quand nous sommes juges, nous somrnes enseignes 
par le Seigneur, afin que nous ne soyons point condamnes 
avec le monde. 

33 C'est pourquoi, mes freres, quand vous vous assemblez 
pour manger, attendez-vous l'un l'autre. 

34 Et si quelqu'un a faim, qu'il mange en sa maison, afin que 
vous ne vous assembliez pas pour votre condamnation. 
Touchant les autres points, j'en ordonnerai quand je serai 
arrive. 

1 Corinthiens 12 

[De la diversity et de l'usage des dons spirituels. | 

Or pour ce qui regarde les dons spirituels, je ne 
veux point, mes freres, que vous [en] soyez 
ignorants. 

2 Vous savez que vous etiez Gentils, entraines apres les 
idoles muettes, selon que vous etiez rnenes. 

3 C'est pourquoi je vous fais savoir que nul homme parlant 
par l'Esprit de Dieu, ne dit que 

Jesus [Yehoshua] doit etre rejete ; et que nul ne peut dire que 

par le Saint-Esprit, que Jesus [Yehoshua] est le 

Seigneur. 

4 Or il y a diversite de dons, mais il n'y a qu'un meme Esprit. 

5 II y a aussi diversite de ministeres, mais il n'y a qu'un meme 
Seigneur. 

6 II y a aussi diversite d'operations ; mais il n'y a qu'un meme 
Dieu, qui opere toutes choses en tous. 

7 Or a chacun est donnee la lumiere de l'Esprit pour procurer 
l'utilite [commune]. 

8 Car a l'un est donnee par l'Esprit, la parole de sagesse ; et a 
l'autre par le meme Esprit, la parole de connaissance ; 

9 Et a un autre, la foi par ce meme Esprit ; a un autre, les 
dons de guerison par ce meme 

Esprit; 

10 Et a un autre, les operations des miracles ; a un autre, la 
prophetie ; a un autre, le don de discemer les esprits ; a un 
autre, la diversite de Langues ; et a un autre, le don 
d'interpreter les 

Langues. 

11 Mais un seul et meme Esprit fait toutes ces choses, 
distribuant a chacun ses dons conime il le trouve a propos. 

12 Car comme le corps n'est qu'un, et cependant il a plusieurs 
membres, mais tous les membres de ce corps, qui n'est qu'un, 
quoiqu'ils soient plusieurs, ne sont qu'un corps, il en est de 
meme de Christ. 

13 Car nous avons tous ete baptises d'un meme Esprit, pour 
etre un meme corps, soit Juifs, soit Grecs, soit esclaves, soit 
fibres, nous avons tous, dis-je, ete abreuves d'un meme Esprit. 

14 Car aussi le corps n'est pas un seul membre, mais 
plusieurs. 

15 Si le pied dit : parce que je ne suis pas la main, je ne suis 
point du corps ; n'est-il pas pourtant du corps? 

16 Et si l'oreille dit : parce que je ne suis pas l'oeil, je ne suis 
point du corps ; n'est-elle pas pourtant du corps ? 

17 Si tout le corps est l'oeil, ou sera l'ou'ie ? si tout est l'oui'e, 
ou sera l'odorat ? 

18 Mais maintenant Dieu a place chaque membre dans le 
corps, comme il a voulu. 


19 Et si tous etaient un seul membre, ou serait le corps ? 

20 Mais maintenant il y a plusieurs membres, toutefois il n'y 
a qu'un seul corps. 

21 Et l'oeil ne peut pas dire a la main : je n'ai que faire de toi ; 
ni aussi la tete aux pieds : je n'ai que faire de vous. 

22 Et qui plus est, les membres du corps qui semblent etre les 
plus faibles, sont beaucoup plus necessaires. 

23 Et ceux que nous estimons etre les moins honorables au 
corps, nous les omons avec plus de soin, et les parties qui 
sont en nous les moins belles a voir, sont les plus parees. 

24 Car les parties qui sont belles en nous, n'en ont pas besoin 
; mais Dieu a apporte ce temperament dans notre corps, qu'il 
a donne plus d'honneur a ce qui en manquait; 

25 Afin qu'il n'y ait point de division dans le corps, mais que 
les membres aient un soin mutuel les uns des autres. 

26 Et soit que l'un des membres souffre quelque chose, tous 
les membres souffrent avec lui ; ou soit que l'un des membres 
soit honore, tous les membres ensemble s'en rejouissent. 

27 Or vous etes le corps de Christ, et vous etes chacun un de 
ses membres. 

28 Et Dieu a mis dans l'Eglise, d'abord des Apotres, ensuite 
des Prophetes, en troisieme lieu des Docteurs, ensuite les 
miracles, puis les dons de guerisons, les secours, les 
gouvernements, les diversites de Langues. 

29 Tous sont-ils Apotres ? Tous sont-ils Prophetes ? tous 
sont-ils Docteurs ? Tous ont-ils le don des miracles? 

30 Tous ont-ils les dons de guerisons ? tous parlent-ils 
[diverses] Langues ? Tous interpretent-ils ? 

31 Or desirez avec ardeur des dons plus excellents, et je vais 
vous en montrer un chemin qui surpasse encore de beaucoup. 

1 Corinthiens 13 

[Les caracteres et prerogatives de la Charite.] 

Quand je parlerais toutes les langues des homrnes, 
et meme des Anges, si je n'ai pas la charite, je suis 
[comme] l'airain qui resonne, ou [comme] la 
cymbale retentissante. 

2 Et quand j'aurais le don de prophetie, que je connaitrais tous 
les mysteres, [et que j'aurais] toute sorte de science ; et quand 
j'aurais toute la foi [qu'on puisse avoir], en sorte que je 
transportasse les montagnes, si je n'ai pas la charite, je ne suis 
rien. 

3 Et quand je distribuerais tout mon bien pour la nourriture 
des pauvres, et que je livrerais mon corps pour etre brule, si je 
n'ai pas la charite : cela ne me sert de rien. 

4 La charite est patience ; elle est douce ; la charite n'est point 
envieuse ; la charite n'use point d'insolence ; elle ne 
s'enorgueillit point; 

5 Elle ne se porte point deshonnetement ; elle ne cherche 
point son propre profit ; elle ne s'aigrit point ; elle ne pense 
point a mal ; 

6 Elle ne se rejouit point de l'injustice ; mais elle se rejouit de 
la verite ; 

7 Elle endure tout, elle croit tout, elle espere tout, elle 
supporte tout. 

8 La charite ne perit jamais, au lieu que quant aux propheties, 
elles seront abolies ; et quant aux Langues, elles cesseront; et 
quant a la connaissance, elle sera abolie. 

9 Car nous connaissons en partie, et nous prophetisons en 
partie. 

10 Mais quand la perfection sera venue, alors ce qui est en 
partie sera aboli. 

11 Quand j'etais enfant, je parlais comme un enfant, je jugeais 
comme un enfant, je pensais comme un enfant ; mais quand 
je suis devenu homme, j'ai aboli ce qui etait de l'enfance. 
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12 Car nous voyons maintenant par un rniroir obscurement, 
rnais alors nous verrons face a face ; maintenant je connais en 
partie, mais alors je connaitrai selon que j'ai ete aussi connu. 

13 Or maintenant ces trois choses demeurent, la foi, 
l'esperance, et la charite ; mais la plus excellente de ces 
[vertus] c'est la charite. 

1 Corinthiens 14 
[De l'usage des Langues pour 
l'edification de l'Eglise.| 

Recherchez la charite. Desirez avec ardeur les 
dons spirituels, mais surtout de prophetiser. 

2 Parce que celui qui parle une Langue 
[inconnue], ne parle point aux hommes, mais a Dieu, car 
personne ne Pentend, et les mysteres qu'il prononce ne sont 
que pour lui. 

3 Mais celui qui prophetise, edifie, exhorte et console les 
hommes [qui l'entendent]. 

4 Celui qui parle une Langue [inconnue], s'edifie lui-meme ; 
mais celui qui prophetise, edifie l'Eglise. 

5 Je desire bien que vous parliez tous [diverses] Langues, 
mais beaucoup plus que vous prophetisiez, car celui qui 
prophetise est plus grand que celui qui parle [diverses] 
Langues, si ce n'est qu'il interprete, afin que l'Eglise en 
re?oive de l'edification. 

6 Maintenant done, mes freres, si je viens a vous, et que je 
parle des Langues [inconnues], que vous servira cela, si je ne 
vous parle par revelation, ou par science, ou par prophetie, ou 
par doctrine ? 

7 De meme, si les choses inanimees qui rendent leur son, soit 
un hautbois, soit une harpe, ne forment des tons differents, 
comment connaitra-t-on ce qui est sonne sur le hautbois, ou 
sur la harpe ? 

8 Et si la trompette rend un son qu'on n'entend pas, qui est-ce 
qui se preparera a la bataille ? 

9 De meme si vous ne prononcez dans votre langage une 
parole qui puisse etre entendue, 

comment entendra-t-on ce qui se dit ? Car vous parlerez en 
fair. 

10 II y a, selon qu'il se rencontre, tant de divers sons dans le 
rnonde, et cependant aucun de ces sons n'est muet. 

11 Mais si je ne sais point ce qu'on veut signifier par la 
parole, je serai barbare a celui qui parle ; et celui qui parle me 
sera barbare. 

12 Ainsi puisque vous desirez avec ardeur des dons spirituels, 
cherchez d'en avoir abondamment pour l'edification de 
l'Eglise. 

13 C'est pourquoi que celui qui parle une Langue [inconnue], 
prie de telle sorte qu'il interprete. 

14 Car si je prie en une Langue [inconnue], mon esprit prie, 
mais l'intelligence que j'en ai, est sans fruit. 

15 Quoi done ? Je prierai d'esprit, mais je prierai aussi d'une 
maniere a etre entendu ; je chanterai d'esprit, mais je 
chanterai aussi d'une maniere a etre entendu. 

16 Autrement si tu benis d'esprit, comment celui qui est du 
simple peuple, dira-t-il Amen a ton action de graces, puisqu'il 
ne sait ce que tu dis ? 

17 II est bien vrai que tu rends graces ; mais un autre n'en est 
pas edifie. 

18 Je rends graces a mon Dieu que je parle plus de Langues 
que vous tous. 

19 Mais j'airne mieux prononcer dans l'Eglise cinq paroles 
d'une maniere a etre entendu, afin que j'instruise aussi les 
autres, que dix mille paroles en une Langue [inconnue]. 


20 Mes freres, ne soyez point des enfants en prudence, mais 
soyez de petits-enfants en malice ; et par rapport a la 
prudence, soyez des hommes faits. 

21 II est ecrit dans la Loi : je parlerai a ce peuple par des gens 
d'une autre Langue, et par des levres etrangeres ; et ainsi ils 
ne m'entendront point, dit le Seigneur. 

22 C’est pourquoi les Langues sont pour un signe, non point 
aux croyants, mais aux infideles ; la prophetie, au contraire, 
[est un signe] non point aux infideles, mais aux croyants. 

23 Si done toute l'Eglise s'assemble en un [corps], et que tous 
parlent des Langues [etrangeres], et qu'il entre des gens du 
comrnun, ou des infideles, ne diront-ils pas que vous etes hors 
du sens ? 

24 Mais si tous prophetisent, et qu'il entre quelque infidele, 
ou quelqu'un du commun, il est convaincu par tous, et il est 
juge de tous. 

25 Et ainsi les secrets de son coeur sont manifestos, de sorte 
qu'il se jettera sur sa face, et adorera Dieu, et il publiera que 
Dieu est veritablement parmi vous. 

26 Que sera-ce done, mes freres ? C’est que toutes les fois 
que vous vous assemblerez, selon que chacun de vous aura ou 
un Psaurne, ou une instruction, ou une Langue [etrangere], ou 
une revelation, ou une interpretation, que tout se fasse pour 
l'edification. 

27 Et si quelqu'un parle une Langue [inconnue], que cela se 
fasse par deux, ou tout au plus par trois, et cela par tour ; mais 
qu'il y en ait un qui interprete. 

28 Que s'il n'y a point d'interprete, que [cet homme] se taise 
dans l'Eglise, et qu'il parle a soi-meme, et a Dieu. 

29 Et que deux ou trois prophetes parlent, et que les autres en 
jugent. 

30 Et si quelque chose est revelee a un autre qui est assis, que 
le premier se taise. 

31 Car vous pouvez tous prophetiser fun apres fautre, afin 
que tous apprennent, et que tous soient consoles. 

32 Et les Esprits des Prophetes sont sujets aux Prophetes. 

33 Car Dieu n'est point un [Dieu] de confusion, mais de paix, 
comrne [on le voit] dans toutes les Eglises des Saints. 

34 Que les femmes qui sont parmi vous se taisent dans les 
Eglises ; car il ne leur est point permis de parler, mais [elles 
doivent] etre soumises, comme aussi la Loi le dit. 

35 Et si elles veulent apprendre quelque chose, qu'elles 
interrogent leurs maris dans la maison ; car il est malhonnete 
que les femmes parlent dans l'Eglise. 

36 La parole de Dieu est-elle procedee de vous ? Ou est-elle 
parvenue seulement a vous ? 

37 Si quelqu'un croit etre Prophete, ou spirituel, qu'il 
reconnaisse que les choses que je vous ecris sont des 
commandements du Seigneur. 

38 Et si quelqu'un est ignorant, qu'il soit ignorant. 

39 C'est pourquoi, mes freres, desirez avec ardeur de 
prophetiser, et n'empechez point de parler [diverses] Langues. 

40 Que toutes choses se fassent avec bienseance, et avec 
ordre. 

1 Corinthiens 15 

[De la Resurrection, et de la gloire de corps ressuscites.] 

Or, mes freres, je vous fais savoir l'Evangile que 
je vous ai annonce, et que vous avez re$u, et 
auquel vous vous tenez fermes ; 

2 Et par lequel vous etes sauves, si vous le retenez en quelle 
maniere je vous l'ai annonce ; a moins que vous n'ayez cru en 
vain. 
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3 Car avant toutes choses, je vous ai donne ce que j'avais 
aussi re?u, [savoir], que Christ est mort pour nos peches, 
selon les Ecritures ; 

4 Et qu'il a ete enseveli, et qu'il est ressuscite le troisieme 
jour, selon les Ecritures ; 

5 Et qu'il a ete vu de Cephas, et ensuite des Douze. 

6 Depuis il a ete vu de plus de cinq cents freres a une fois, 
dont plusieurs sont encore vivants, et quelques-uns sont 
rnorts. 

7 Ensuite il a ete vu de Jacques, et puis de tous les Apotres. 

8 Et apres tous, il a ete vu aussi de moi, comme d'un avorton. 

9 Car je suis le moindre des Apotres, qui ne suis pas digne 
d'etre appele Apotre, parce que j'ai persecute l'Eglise de Dieu. 

10 Mais par la grace de Dieu je suis ce que je suis ; et sa 
grace envers moi n'a point ete vaine, mais j'ai travaille 
beaucoup plus qu'eux tous ; toutefois non point moi, mais la 
grace de Dieu qui est avec moi. 

11 Soit done moi, soit eux, nous prechons ainsi, et vous l'avez 
cru ainsi. 

12 Or si on preche que Christ est ressuscite des morts, 
comment disent quelques-uns d'entre vous qu'il n'y a point de 
resurrection des morts ? 

13 Car s'il n'y a point de resurrection des morts, Christ aussi 
n'est point ressuscite. 

14 Et si Christ n'est point ressuscite, notre predication est 
done vaine, et votre foi aussi est vaine. 

15 Et meme nous sornmes de faux temoins de la part de Dieu 
: car nous avons rendu temoignage de la part de Dieu qu'il a 
ressuscite Christ ; lequel pourtant il n'a pas ressuscite, si les 
morts ne ressuscitent point. 

16 Car si les morts ne ressuscitent point, Christ aussi n'est 
point ressuscite. 

17 Et si Christ n'est point ressuscite, votre foi est vaine, et 
vous etes encore dans vos peches. 

18 Ceux done aussi qui dorment en Christ, sont peris. 

19 Si nous n'avons d'esperance en Christ que pour cette vie 
seulement, nous sornmes les plus miserables de tous les 
hommes. 

20 Mais maintenant Christ est ressuscite des morts, et il a ete 
fait les premices de ceux qui dorment. 

21 Car puisque la mort est par un seul homme, la resurrection 
des morts est aussi par un seul homme. 

22 Car comme tous meurent en Adam, de meme aussi tous 
seront vivifies en Christ. 

23 Mais chacun en son rang, les premices, e'est Christ ; puis 
ceux qui sont de Christ [seront vivifies] en son avenement. 

24 Et apres viendra la fin, quand il aura remis le Royaume a 
Dieu le Pere, et quand il aura aboli tout empire, et toute 
puissance, et toute force. 

25 Car il faut qu'il regne jusqu'a ce qu'il ait mis tous ses 
ennemis sous ses pieds. 

26 L'ennemi qui sera detruit le dernier, e'est la mort. 

27 Car [Dieu] a assujetti toutes choses sous ses pieds ; or 
quand il est dit que toutes choses lui sont assujetties, il est 
evident que celui qui lui a assujetti toutes choses est excepte. 

28 Et apres que toutes choses lui auront ete assujetties, alors 
aussi le Fils lui-meme sera assujetti a celui qui lui a assujetti 
toutes choses ; afin que Dieu soit tout en tous. 

29 Autrement que feront ceux qui sont baptises pour les 
morts, si absolument les morts ne ressuscitent point ? 
Pourquoi done sont-ils baptises pour les morts ? 

30 Pourquoi aussi sommes-nous en danger a toute heure ? 

31 Par notre gloire que j'ai en notre Seigneur Jesus 
[Yehoshua]-Christ, je meurs de jour en jour. 


32 Si j'ai combattu contre les betes a Ephese, par des vues 
humaines, quel profit en ai-je si les morts ne ressuscitent 
point ? Mangeons et buvons, car demain nous mourrons. 

33 Ne soyez point seduits : les mauvaises compagnies 
corrompent les bonnes moeurs. 

34 Reveillez-vous [pour vivre] justement, et ne pechez point; 
car quelques-uns sont sans la connaissance de Dieu ; je vous 
[le] dis a votre honte. 

35 Mais quelqu'un dira : comment ressuscitent les morts, et 
en quel corps viendront-ils ? 

36 O fou ! Ce que tu semes n'est point vivifie, s'il ne meurt. 

37 Et quant a ce que tu semes, tu ne semes point le corps qui 
naitra, mais le grain nu, selon qu'il se rencontre, de ble, ou de 
quelque autre grain. 

38 Mais Dieu lui donne le corps comme il veut, et a chacune 
des semences son propre corps. 

39 Toute chair n'est pas une meme sorte de chair ; mais autre 
est la chair des hommes, et autre la chair des betes, et autre 
celle des poissons, et autre celle des oiseaux. 

40 [Il y a] aussi des corps celestes, et des corps terrestres ; 
mais autre est la gloire des celestes, et autre celle des 
terrestres. 

41 Autre est la gloire du soleil, et autre la gloire de la lune, et 
autre la gloire des etoiles ; car une etoile est differente d'une 
autre etoile en gloire. 

42 II en sera aussi de meme en la resurrection des morts ; [le 
corps] est seme en corruption, il ressuscitera incorruptible. 

43 II est seme en deshonneur, il ressuscitera en gloire ; il est 
seme en faiblesse, il ressuscitera en force. 

44 II est seme corps animal, il ressuscitera corps spirituel : il 
y a un corps animal, et il y a un corps spirituel. 

45 Comme aussi il est ecrit : le premier homme Adam a ete 
fait en ame vivante; et le dernier 

Adam en esprit vivifiant. 

46 Or ce qui est spirituel, n'est pas le premier : mais ce qui est 
animal ; et puis ce qui est spirituel. 

47 Le premier homme etant de la terre, est tire de la poussiere 
; mais le second homme [savoir] le Seigneur, [est] du Ciel. 

48 Tel qu'est celui qui est tire de la poussiere, tels aussi sont 
ceux qui sont tires de la poussiere ; et tel qu'est le celeste, tels 
aussi sont les celestes. 

49 Et comme nous avons porte l'image de celui qui est tire de 
la poussiere, nous porterons aussi l'image du celeste. 

50 Voici done ce que je dis, mes freres, e'est que la chair et le 
sang ne peuvent point heriter le Royaume de Dieu, et que la 
corruption n'herite point l'incorruptibilite. 

51 Voici, je vous dis un mystere : nous ne dormirons pas 
tous, mais nous serons tous transmues ; 

52 En un moment, et en un clin d'oeil, a la demiere trompette, 
car la trompette sonnera, et les morts ressusciteront 
incorruptibles, et nous serons transmues. 

53 Car il faut que ce corruptible revete l'incorruptibilite, et 
que ce mortel revete l'immortalite. 

54 Or quand ce corruptible aura revetu l'incorruptibilite, et 
que ce mortel aura revetu l'immortalite, alors cette parole de 
l'Ecriture sera accomplie : la mort est detruite par la 
victoire. 

55 Ou [est], 6 mort, ton aiguillon ? ou [est], 6 sepulcre, ta 
victoire ? 

56 Or l'aiguillon de la mort, e'est le peche ; et la puissance du 
peche, e'est la Loi. 

57 Mais graces a Dieu, qui nous a donne la victoire par notre 
Seigneur Jesus [Yehoshua]-Christ. 
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58 C'est pourquoi, mes freres bien-aimes, soyez fermes, 
inebranlables, vous appliquant toujours avec un nouveau zele 
a l'oeuvre du Seigneur ; sachant que votre travail ne vous sera 
pas inutile aupres du Seigneur. 

1 Corinthiens 16 

[Des Collectes d'aumones et de la fermete en la foi.] 

Touchant la collecte qui se fait pour les Saints, 
faites comme j'en ai ordonne aux Eglises de 
Galatie. 

2 C'est que chaque premier jour de la semaine, chacun de 
vous mette a part chez soi, ce qu'il pourra assembler suivant 
la prosperite [que Dieu lui accordera], afin que lorsque je 
viendrai, les collectes ne soient point a faire. 

3 Puis quand je serai arrive, j'enverrai ceux que vous 
approuverez par vos Lettres pour porter votre liberalite a 
Jerusalem. 

4 Et s'il est a propos que j'y aille moi-meme, ils viendront 
aussi avec moi. 

5 J'irai done vers vous, ayant passe par la Macedoine ; car je 
passerai par la Macedoine. 

6 Et peut-etre que je sejournerai parmi vous, ou meme que j'y 
passerai l'hiver ; afin que vous me conduisiez partout ou 
j'irai. 

7 Car je ne vous veux point voir maintenant en passant, mais 
j’espere que je demeurerai avec vous quelque temps, si le 
Seigneur le permet. 

8 Toutefois je demeurerai a Ephese jusqu'a la Pentecote. 

9 Car ime grande porte, [et de grande] efficace m'y est 
ouverte, mais il y a plusieurs adversaires. 

10 Que si Timothee vient, prenez garde qu'il soit en surete 
parmi vous ; car il s'emploie a l'oeuvre du Seigneur comme 
moi-meme. 

11 Que personne done ne le meprise ; mais conduisez-le en 
toute surete, afin qu'il vienne me trouver ; car je l'attends avec 
les freres. 

12 Quant a Apollos notre frere, je l'ai beaucoup prie d'aller 
vers vous avec les freres, mais il n'a nullement eu la volonte 
d'y aller maintenant : toutefois il y ira quand il en aura la 
commodite. 

13 Veillez, soyez fermes en la foi, portez-vous vaillamment, 
fortifiez-vous. 

14 Que toutes vos affaires se fassent en charite. 

15 Or, mes freres, vous connaissez la famille de Stephanas, 
[et vous savez] qu'elle est les premices de l'Achaie, et qu'ils se 
sont entierement appliques au service des Saints ; 

16 Je vous prie de vous soumettre a eux, et a chacun de ceux 
qui s'emploient a l'oeuvre [du Seigneur], et qui travaillent 
avec nous. 

17 Or je me rejouis de la venue de Stephanas, de Fortunat, et 
d'Achaique ; parce qu'ils ont supplee a ce que vous ne pouvez 
pas faire pour moi. 

18 Car ils ont recree mon esprit et le votre : ayez done de la 
consideration pour de telles personnes. 

19 Les Eglises d'Asie vous saluent. Aquilas et Priscille, avec 
l'Eglise qui [est] en leur maison, vous saluent 
affectueusement en [notre] Seigneur. 

20 Tous les freres vous saluent. Saluez-vous l'un l'autre par 
un saint baiser. 

21 La salutation [est] de la propre main de moi Paul. 

22 S'il y a quelqu'un qui n'aime point le Seigneur Jesus 
[Yehoshua]-Christ, qu'il soit anatheme, Maranatha. 

23 Que la grace de notre Seigneur Jesus [Yehoshua]-Christ 
soit avec vous ! 


24 Mon amour s'etend a vous tous en Jesus [Yehoshua]- 
Christ. Amen. 

[La premiere epitre aux Corinthiens a ete ecrite de Philippes, 
par Stephanas, Fortunat, Achaique et Timothee.] 
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Deuxieme Epitre de Paul 
aux Corinthiens 

Ecrite de Philippes 
Env. 57 ap. J-C 


2 Corinthiens 1 
[Consolations de Paul dans 
ses predications et afflictions.! 

I Paul Apotre de Jesus [Yehoshua]-Christ par la volonte 
de Dieu, et le frere Timothee, a l'Eglise de Dieu qui est 
a Corinthe, avec tous les Saints qui sont dans toute 
1'Achate; 

2 Que la grace et la paix vous soient donnees par Dieu notre 
Pere et [par] le Seigneur Jesus [Yehoshua]-Christ. 

3 Beni [soit] Dieu, qui est le Pere de notre Seigneur Jesus 
[Yehoshua]-Christ, le Pere des misericordes, et le Dieu de 
toute consolation; 

4 Qui nous console dans toute notre affliction, afin que par la 
consolation dont nous sommes nous-memes consoles de 
Dieu, nous puissions consoler ceux qui sont en quelque 
affliction que ce soit. 

5 Car comme les souffrances de Christ abondent en nous, de 
meme notre consolation abonde aussi par Christ. 

6 Et soit que nous soyons affliges, c'est pour votre 
consolation et pour votre salut, qui se produit en endurant les 
memes souffrances que nous endurons aussi ; soit que nous 
soyons consoles, c'est pour votre consolation et pour votre 
salut. 

7 Or l'esperance que nous avons de vous est ferme, sachant 
que comme vous etes participants des souffrances, de meme 
aussi vous le serez de la consolation. 

8 Car mes freres, nous voulons bien que vous sachiez notre 
affliction, qui nous est arrivee en Asie, c'est que nous avons 
ete charges excessivement au-dela de ce que nous pouvions 
porter ; tellement que nous avions perdu l'esperance de 
conserver notre vie. 

9 Car nous nous sommes vus comme si nous eussions requ en 
nous-memes la sentence de rnort ; afin que nous n'eussions 
point de confiance en nous-memes, mais en Dieu qui 
ressuscite les rnorts ; 

10 Et qui nous a delivres d'une si grande mort, et qui nous en 
delivre ; et en qui nous esperons qu'il nous en delivrera aussi 
a 1'avenir. 

11 Etant aussi aides par la priere que vous faites pour nous, 
afin que des actions de graces soient rendues pour nous par 
plusieurs personnes, a cause du don qui nous aura ete fait en 
faveur de plusieurs. 

12 Car c'est ici notre gloire, [savoir] le temoignage de notre 
conscience, de ce qu'en simplicity et sincerity de Dieu, et non 
point avec une sagesse charnelle, mais selon la grace de Dieu, 
nous avons converse dans le monde, et particulierement avec 
vous. 

13 Car nous ne vous ecrivons point d'autres choses que celles 
que vous lisez, et que rneme vous connaissez ; et j'espere que 
vous les reconnaitrez aussi jusqu'a la fin. 

14 Selon que vous avez reconnu en partie, que nous sommes 
votre gloire, comme vous etes aussi la notre pour le jour du 
Seigneur Jesus [Yehoshua], 

15 Et dans une telle confiance je voulais premierement aller 
vers vous, afin que vous eussiez une seconde grace ; 

16 Et passer de chez vous en Macedoine, puis de Macedoine 
revenir vers vous, et etre conduit par vous en Judee. 


17 Or quand je me proposals cela, ai-je use de legerete ? ou 
les choses que je pense, les pense-je selon la chair, en sorte 
qu'il y ait eu en moi le oui et le non ? 

18 Mais Dieu est fidele, que notre parole de laquelle j'ai use 
envers vous, n'a point ete oui, et non. 

19 Car le Fils de Dieu Jesus [Yehoshua]-Christ, qui a ete 
preche par nous entre vous, [savoir] par moi, et par Silvain, et 
par Timothee, n'a point ete oui, et non ; mais il a ete oui en 
lui. 

20 Car tout autant qu'il y a de promesses de Dieu, elles sont 
oui en lui, et amen en lui, a la gloire de Dieu par nous. 

21 Or celui qui nous affermit avec vous en Christ, et qui nous 
a oints, c'est Dieu. 

22 Qui aussi nous a scelles, et nous a donne les arrhes de 
l'Esprit en nos coeurs. 

23 Or j'appelle Dieu a temoin sur mon ame, que q'a ete pour 
vous epargner que je ne suis pas encore alle a Corinthe. 

24 Non que nous dominions sur votre foi, mais nous 
contribuons a votre joie ; puisque vous etes demeures fermes 
dans la foi. 

2 Corinthiens 2 

IL'incestueux retabli. L'Evangile est odeur 
de vie et odeur de mort.] 

Mais j'avais resolu en moi-meme de ne revenir point 
chez vous avec tristesse. 

2 Car si je vous attriste, qui est-ce qui me rejouira, a 
rnoins que ce ne soit celui que j'aurai moi-meme afflige ? 

3 Et je vous ai meme ecrit ceci, afin que quand j'arriverai, je 
n'aie point de tristesse de la part de ceux de qui je devais 
recevoir de la joie, m'assurant de vous tous que ma joie est 
celle de vous tous. 

4 car je vous ai ecrit dans une grande affliction et angoisse de 
coeur, avec beaucoup de larmes ; non afin que vous fussiez 
attristes, mais afin que vous connussiez la charite toute 
particuliere que j'ai pour vous. 

5 Que si quelqu'un ete cause de cette tristesse, ce n'est pas 
moi [seul] qu'il a afflige, mais en quelque sorte (afin que je ne 
le surcharge point) c'est vous tous [qu'il a attristes]. 

6 C'est assez pour un tel [homrne], de cette censure [qui lui a 
ete faite] par plusieurs. 

7 De sorte que vous devez plutot lui faire grace, et le consoler 
; afin qu'un tel homrne ne soit point accable par une trop 
grande tristesse. 

8 C'est pourquoi je vous prie de ratifier envers lui votre 
charite. 

9 Car c'est aussi pour cela que je vous ai ecrit, afin de vous 
eprouver, et de connaitre si vous etes obeissants en toutes 
choses. 

10 Or a celui a qui vous pardonnez quelque chose, je 
pardonne aussi : car de ma part aussi si j'ai pardonne quelque 
chose a celui a qui j'ai pardonne, je l'ai fait a cause de vous, 
devant la face de Christ. 

11 Afin que Satan n'ait pas le dessus sur nous : car nous 
n'ignorons pas ses machinations. 

12 Au reste, etant venu a Troas pour l'Evangile de Christ, 
quoique la porte m'y fut ouverte par le Seigneur, 

13 Je n'ai pourtant point eu de relache en mon esprit, parce 
que je n'ai pas trouve Tite mon frere ; mais ayant pris conge 
d'eux, je m'en suis venu en Macedoine. 

14 Or graces [soient rendues] a Dieu, qui nous fait toujours 
triompher en Christ, et qui manifeste par nous l'odeur de sa 
connaissance en tous lieux. 

15 Car nous sommes la bonne odeur de Christ [de la part de] 
Dieu, en ceux qui sont sauves, et en ceux qui perissent : 
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16 A ceux-ci, une odeur mortelle qui les tue ; et a ceux-la, 
une odeur vivifiante qui les conduit a la vie. Mais qui est 
suffisant pour ces choses ? 

17 Car nous ne falsifions pas la parole de Dieu, comme font 
plusieurs ; mais nous parlons de Christ avec sincerite, comme 
de la part de Dieu, et devant Dieu. 

2 Corinthiens 3 

[Du Ministere de la lettre, et de celui 
de l'esprit a face decouverte.| 

3 Commen 5 ons-nous de nouveau a nous recommander 
nous-memes ? Ou avons-nous besoin, comme quelques- 
uns, de Lettres de recommandation envers vous, ou de 
Lettres de recommandation de votre part ? 

2 Vous etes vous-memes notre Epitre, ecrite dans nos coeurs, 
connue et lue de tous les homines. 

3 Car il parait en vous que vous etes l'Epitre de Christ, 
dressee par notre ministere, et ecrite non avec de l'encre, mais 
par l'Esprit du Dieu vivant ; non sur des tables de pierre, mais 
sur les tables charnelles du coeur. 

4 Or nous avons une telle confiance en Dieu par Christ. 

5 Non que nous soyons capables de nous-memes de penser 
quelque chose, comme de nous-memes, mais notre capacite 
vient de Dieu ; 

6 Qui nous a aussi rendus capables d'etre les ministres du 
Nouveau Testament, non de la lettre, mais de l'esprit ; car la 
lettre tue, mais l'Esprit vivifie. 

7 Or si le ministere de mort, [ecrit] avec des lettres, et grave 
sur des pierres, a ete glorieux, tellement que les enfants 
d'Israel ne pouvaient regarder le visage de Mo'ise, a cause de 
la gloire de son visage, laquelle devait prendre fin ; 

8 Comment le ministere de l'Esprit ne sera-t-il pas plus 
glorieux ? 

9 Car si le ministere de la condamnation a ete glorieux, le 
ministere de la justice le surpasse de beaucoup en gloire. 

10 Et meme le [premier ministere] qui a ete glorieux, ne l'a 
pas ete autant que [le second] qui l'emporte de beaucoup en 
gloire. 

11 Car si ce qui devait prendre fin a ete glorieux, ce qui est 
permanent est beaucoup plus glorieux. 

12 Ayant done une telle esperance, nous usons d'une grande 
hardiesse de parler. 

13 Et nous ne sommes pas comme Mo'ise, qui mettait un voile 
sur son visage, afin que les enfants d'Israel ne regardassent 
point a la consommation de ce qui devait prendre fin. 

14 Mais leurs entendements sont endurcis ; car jusqu'a 
aujourd'hui ce meme voile qui est aboli par Christ, demeure 
dans la lecture de l'Ancien Testament, sans etre ote. 

15 Mais jusqu'a aujourd'hui quand on lit Mo'ise, le voile 
demeure sur leur coeur. 

16 Mais quand il se sera converti au Seigneur, le voile sera 
ote. 

17 Or le Seigneur est cet Esprit-la ; et oil est l'Esprit du 
Seigneur, la est la liberte. 

18 Ainsi nous tous qui contemplons, comme en un rniroir, la 
gloire du Seigneur a face decouverte, nous sommes 
transformes en la meme image de gloire en gloire, comme par 
l'Esprit du Seigneur. 


2 Corinthiens 4 

[L'Evangile est couvert aux incredules, 
et reluit dans les fideles sous la croix.] 

C'est pourquoi ayant ce Ministere selon la misericorde 
que nous avons re?ue, nous ne nous relachons point. 

2 Mais nous avons entierement rejete les choses 
honteuses que l'on cache, ne marchant point avec ruse, 
et ne falsifiant point la parole de Dieul, mais nous rendant 
approuves a toute conscience des hommes devant Dieu, par la 
manifestation de la verite. 

3 Que si notre Evangile est encore voile, il ne Test que pour 
ceux qui perissent. 

4 Desquels le Dieu de ce siecle a aveugle les entendements, 
[e'est-a-dire], des incredules, afin que la lumiere de l'Evangile 
de la gloire de Christ, lequel est l'image de Dieu, ne leur 
resplendit point. 

5 Car nous ne nous prechons pas nous-memes, mais [nous 
prechons] Jesus [Yehoshua]-Christ le Seigneur ; et [nous 
declarons] que nous sommes vos serviteurs pour l'amour de 
Jesus [Yehoshua], 

6 Car Dieu qui a dit que la lumiere resplendit des tenebres, est 
celui qui a relui dans nos coeurs, pour manifester la 
connaissance de la gloire de Dieu qui se trouve en Jesus 
[ Y ehoshua] -Christ. 

7 Mais nous avons ce tresor dans des vaisseaux de terre, afin 
que l'excellence de cette force soit de Dieu, et non pas de 
nous. 

8 Etant affliges a tous egards, mais non pas reduits 
entierement a l'etroit ; etant en perplexite, mais non pas sans 
secours. 

9 Etant persecutes, mais non pas abandonnes ; etant abattus, 
mais non pas perdus. 

10 Portant toujours partout en notre corps, la mort du 
Seigneur Jesus [Yehoshua], afin que la vie de Jesus 
[Yehoshua] soit aussi manifestee en notre corps. 

11 Car nous qui vivons, nous sommes toujours livres a la 
mort pour l'amour de Jesus [Yehoshua], afin que la vie de 
Jesus [Yehoshua] soit aussi manifestee en notre chair 
mortelle. 

12 De sorte que la mort se deploie en nous, mais la vie en 
vous. 

13 Or ayant un meme esprit de foi, selon qu'il est ecrit : j'ai 
cru, c'est pourquoi j'ai parle ; nous croyons aussi, et c'est aussi 
pourquoi nous parlons. 

14 Sachant que celui qui a ressuscite le Seigneur Jesus 
[Yehoshua], nous ressuscitera aussi par Jesus [Yehoshua], et 
nous fera comparaitre en sa presence avec vous. 

15 Car toutes choses sont pour vous, afin que cette grande 
grace abonde a la gloire de Dieu, par le remerciement de 
plusieurs. 

16 C'est pourquoi nous ne nous relachons point ; mais 
quoique notre homme exterieur dechee, toutefois 1'interieur 
est renouvele de jour en jour. 

17 Car notre legere affliction, qui ne fait que passer, produit 
en nous un poids etemel d'une gloire souverainement 
excellente : 

18 Quand nous ne regardons point aux choses visibles, mais 
aux invisibles ; car les choses visibles ne sont que pour un 
temps, mais les invisibles sont eternelles. 
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2 Corinthiens 5 

| Consolation des fideles sous la croix 
en vertu de 1'Evangile.] 

Car nous savons que si notre habitation terrestre de 
[cette] tente est detruite, nous avons un edifice de par 
Dieu, [savoir] une maison etemelle dans les Cieux, qui 
n'est point faite de main. 

2 Car c'est aussi pour cela que nous gemissons, desirant avec 
ardeur d'etre revetus de notre domicile, qui est du Ciel : 

3 Si toutefois nous sonrmes trouves vetus, et non point nus. 

4 Car nous qui sommes dans cette tente, nous gemissons etant 
charges ; vu que nous desirons, non pas d'etre depouilles, 
mais d'etre revetus ; afin que ce qui est mortel, soit absorbe 
par la vie. 

5 Or celui qui nous a formes a cela meme, c'est Dieu ; qui 
aussi nous a donne les arrhes de l'Esprit. 

6 Nous avons done toujours confiance ; et nous savons que 
logeant dans ce corps, nous sommes absents du Seigneur ; 

7 Car nous marchons par la foi, et non par la vue. 

8 Nous avons, dis-je, de la confiance, et nous aimons mieux 
etre absents de ce corps, et etre avec le Seigneur. 

9 C'est pourquoi aussi nous nous efforpons de lui etre 
agreables, et presents, et absents. 

10 Car il nous faut tous comparaitre devant le Tribunal de 
Christ, afin que chacun remporte en son corps selon ce qu'il 
aura fait, soit bien, soit mal. 

11 Connaissant done combien le Seigneur doit etre craint, 
nous sollicitons les hommes a la foi, et nous sommes 
manifestos a Dieu, et je m'attends aussi que nous sommes 
manifestos en vos consciences. 

12 Car nous ne nous recommandons pas de nouveau a vous, 
mais nous vous donnons occasion de vous glorifier de nous ; 
afin que vous ayez [de quoi rOpondre] a ceux qui se glorifient 
de l'apparence, et non pas du coeur. 

13 Car soit que nous soyons dans l'extase [nous sommes unis] 
a Dieu ; soit que nous soyons de sens rassis, [nous le 
sommes] a vous. 

14 Parce que la charite de Christ nous unit etroitement, tenant 
ceci pour certain, que si un est mort pour tous, tous aussi sont 
morts ; 

15 Et qu'il est mort pour tous, afin que ceux qui vivent, ne 
vivent point dorOnavant pour eux-memes, mais pour celui qui 
est mort et ressuscite pour eux. 

16 C'est pourquoi des a present nous ne connaissons personne 
selon la chair, meme quoique nous ayons connu Christ selon 
la chair, toutefois nous ne le connaissons plus [ainsi] 
maintenant. 

17 Si done quelqu'un est en Christ, [il est] une nouvelle 
creature ; les choses vieilles sont passOes ; voici, toutes 
choses sont faites nouvelles. 

18 Or tout cela [vient] de Dieu, qui nous a reconcilies avec lui 
par Jesus [Yehoshua]-Christ, et qui nous a donne le MinistOre 
de la reconciliation. 

19 Car Dieu etait en Christ reconciliant le monde avec soi, en 
ne leur imputant point leurs peches, et il a mis en nous la 
parole de la reconciliation. 

20 Nous sommes done ambassadeurs pour Christ, et c'est 
comrne si Dieu vous exhortait par notre ministere ; nous 
[vous] supplions [done] pour [l'amour] de Christ, de vous 
reconcilier avec Dieu. 

21 Car il a fait celui qui n'a point connu de peche, [etre] 
peche pour nous, afin que nous fussions justice de Dieu en 
lui. 


2 Corinthiens 6 
| Du Ministere de la Croix ; 
du commerce avec les mediants.] 

6 Ainsi done etant ouvriers avec lui, nous vous prions 
aussi que vous n'ayez point re?u la grace de Dieu en 
vain. 

2 Car il dit : je t'ai exaucO au temps favorable et t'ai secouru 
au jour du salut ; voici maintenant le temps favorable, voici 
maintenant le jour du salut. 

3 Ne donnant aucun scandale en quoi que ce soit, afin que 
[notre] ministere ne soit point blame. 

4 Mais nous rendant recommandables, en toutes choses, 
comme ministres de Dieu, en grande patience, en afflictions, 
en nOcessitOs, en angoisses, 

5 En blessures, en prisons, en troubles, en travaux, 

6 En veilles, en jeunes, en purete ; par la connaissance, par un 
esprit patient, par la douceur, par le Saint-Esprit, par une 
charite sincere, 

7 Par la parole de la veritO, par la puissance de Dieu, par les 
armes de justice que l'on porte a la main droite et a la main 
gauche. 

8 Parmi l'honneur et l'ignominie, parmi la calomnie et la 
bonne reputation. 

9 Comme seducteurs, et toutefois etant vOritables ; comme 
inconnus, et toutefois etant reconnus ; comme mourants, et 
voici nous vivons ; comme chaties, et toutefois non mis a 
mort; 

10 Comme attristes, et toutefois toujours joyeux ; comme 
pauvres, et toutefois enrichissant plusieurs ; comme n'ayant 
rien, et toutefois possedant toutes choses. 

11 O Corinthiens ! Notre bouche est ouverte pour vous, notre 
coeur s'est elargi. 

12 Vous n'etes point a l'etroit au-dedans de nous, mais vous 
etes a l'etroit dans vos entrailles. 

13 Or pour nous traiter de la meme maniere ( je vous parle 
comme a mes enfants) elargissez-vous aussi [a notre Ogard]. 

14 Ne portez pas un meme joug avec les infideles ; car quelle 
participation y a-t-il de la justice avec l'iniquite ? Et quelle 
communication y a-t-il de la lumiOre avec les tenebres ? 

15 Et quel accord y a-t-il de Christ avec Belial ? ou quelle 
part a le fidele avec 1'infidOle ? 

16 Et quelle convenance y a-t-il du Temple de Dieu avec les 
idoles ? Car vous etes le Temple du Dieu vivant, selon ce que 
Dieu a dit : j'habiterai au milieu d'eux, et j'y marcherai ; et je 
serai leur Dieu, et ils seront mon peuple. 

17 C'est pourquoi sortez du milieu d'eux, et vous en separez, 
dit le Seigneur ; et ne touchez a aucune chose souillee et je 
vous recevrai; 

18 Et je vous serai pour pere, et vous me serez pour fils et 
pour filles, dit le Seigneur Tout-puissant. 

2 Corinthiens 7 

| Exhortation a la sanctification, 
et a la tristesse selon Dieu.] 

7 Or done [mes] bien-aimes, puisque nous avons de telles 
promesses, nettoyons-nous de toute souillure de la chair 
et de l'esprit perfectionnant la sanctification en la 
crainte de Dieu. 

2 Recevez-nous, nous n'avons fait tort a personne, nous 
n'avons corrompu personne, nous n'avons pille personne. 

3 Je ne dis point ceci pour vous condamner : car je vous ai 
dOja dit que vous etes dans nos coeurs a mourir et a vivre 
ensemble. 
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4 J'ai une grande liberte envers vous, j'ai grand sujet de me 
glorifier de vous ; je suis rempli de consolation, je suis plein 
de joie dans toute notre affliction. 

5 Car apres etre venus en Macedoine, notre chair n'a eu aucun 
relache, rnais nous avons ete affliges en toutes manieres ; 
[ayant eu] des combats au dehors, et des craintes au dedans. 

6 Mais Dieu qui console les abattus, nous a consoles par la 
venue de Tite. 

7 Et non seulement par sa venue, mais aussi par la 
consolation qu'il a regue de vous ; car il nous a raconte votre 
grand desir, vos larrnes, votre affection ardente envers moi ; 
de sorte que je rn'en suis extremement rejoui. 

8 Car bien que je vous aie attristes par mon Epitre, je ne m'en 
repens point, quoique je m'en fusse [deja] repenti, parce que 
je vois que si cette Epitre vous a affliges, ce n'a ete que pour 
peu de temps. 

9 Je me rejouis [done] maintenant, non de ce que vous avez 
ete affliges, mais de ce que vous avez ete attristes a 
repentance ; car vous avez ete attristes selon Dieu, de sorte 
que vous n'avez regu aucun dommage de notre part. 

10 Puisque la tristesse qui est selon Dieu, produit une 
repentance a salut, dont on ne se repent jamais ; mais la 
tristesse de ce monde produit la mort. 

11 Car voici, cela meme que vous avez ete attristes selon 
Dieu, quel soin n'a-t-il pas produit en vous ? Quelle 
satisfaction ? Quelle indignation ? Quelle crainte ? Quel 
grand desir ? Quel zele ? Quelle vengeance ? Vous vous etes 
montres de toutes manieres purs dans cette affaire. 

12 Quoi que je vous aie done ecrit, ce n'a point ete a cause de 
celui qui a commis la faute, ni a cause de celui envers qui elle 
a ete commise, mais pour faire voir parmi vous le soin que j'ai 
de vous devant Dieu. 

13 C'est pourquoi nous avons ete consoles de ce que vous 
avez fait pour notre consolation ; mais nous nous somrnes 
encore plus rejouis de la joie qu'a eu Tite, en ce que son esprit 
a ete recree par vous tous. 

14 Parce que si en quelque chose je me suis glorifie de vous 
dans ce que je lui en [ai dit], je n'en ai point eu de confusion ; 
mais comme nous vous avons dit toutes choses selon la 
verite, ainsi ce dont je m'etais glorifie [de vous dans ce que 
j'en ai dit] a Tite, s'est trouve etre la verite meme. 

15 C'est pourquoi quand il se souvient de l'obeissance de vous 
tous, et comment vous l'avez regu avec crainte et tremblement 
; son affection pour vous en est beaucoup plus grande. 

16 Je me rejouis done de ce qu'en toutes choses je me puis 
assurer de vous. 

2 Corinthiens 8 

[Exhortation a la Collecte pour les Eglises de Judee.] 

Au reste, mes freres, nous voulons vous faire connaitre 
la grace que Dieu a faite aux Eglises de Macedoine. 

2 C'est qu'au milieu de leur grande epreuve d'affliction, 
leur joie a ete augmentee, et que leur profonde pauvrete s'est 
repandue en richesses par leur prompte liberalite. 

3 Car je suis ternoin qu'ils ont ete volontaires [a donner] selon 
leur pouvoir, et meme au-dela de leur pouvoir. 

4 Nous pressant avec de grandes prieres de recevoir la grace 
et la communication de cette contribution en faveur des 
Saints : 

5 Et ils n'ont pas fait seulement comme nous l'avions espere, 
mais ils se sont donnes premierement eux-memes au 
Seigneur, et puis a nous, par la volonte de Dieu. 

6 Afin que nous exhortassions Tite, que comme il avait 
auparavant commence, il achevat aussi cette grace envers 
vous. 


7 C'est pourquoi comme vous abondez en toutes choses, en 
foi, en parole, en connaissance, en toute diligence, et en la 
charite que vous avez pour nous, faites que vous abondiez 
aussi en cette grace. 

8 Je ne le dis point par commandement, mais pour eprouver 
aussi par la diligence des autres la sincerite de votre charite. 

9 Car vous connaissez la grace de notre Seigneur Jesus 
[Yehoshua]-Christ, qui etant riche, s'est rendu pauvre pour 
vous ; afin que par sa pauvrete vous fussiez rendus riches. 

10 Et en cela je vous donne cet avis, parce qu'il vous est 
convenable, qu'ayant non seulement deja commence d'agir 
[pour cette Collecte], mais en ayant meme eu la volonte des 
l'annee passee ; 

11 Vous acheviez maintenant de la faire ; afin que comme 
vous avez ete prompts a en avoir la volonte ; vous 
l'accomplissiez aussi selon votre pouvoir. 

12 Car si la promptitude de la volonte precede, on est 
agreable selon ce qu'on a, et non point selon ce qu'on n'a pas. 

13 Or ce n'est pas afin que les autres soient soulages, et que 
vous soyez foules ; mais afin que ce soit par egalite. 

14 Que votre abondance done supplee maintenant a leur 
indigence, afin que leur abondance serve aussi a votre 
indigence, et qu'ainsi il y ait de l'egalite. 

15 Selon ce qui est ecrit : celui qui [avait] beaucoup, n'a rien 
eu de superflu ; et celui qui avait peu, n'en a pas eu moins. 

16 Or graces [soient rendues] a Dieu qui a mis le meme soin 
pour vous au coeur de Tite ; 

17 Lequel a fort bien regu mon exhortation, et etant lui-meme 
fort affectionne, il s'en est alle vers vous de son propre 
mouvement. 

18 Et nous avons aussi envoye avec lui le frere dont la 
louange, qu'il s'est acquise dans la predication de l'Evangile 
est repandue par toutes les Eglises : 

19 (Et non seulement cela, mais aussi il a ete etabli par les 
Eglises notre compagnon de voyage, pour cette grace qui est 
administree par nous a la gloire du Seigneur meme, [et pour 
servir] a la promptitude de votre zele.) 

20 Nous donnant garde que personne ne nous reprenne dans 
cette abondance qui est administree par nous. 

21 Et procurant ce qui est bon, non seulement devant le 
Seigneur, mais aussi devant les homrnes. 

22 Nous avons envoye aussi avec eux notre [autre] frere, que 
nous avons souvent eprouve en plusieurs choses etre diligent, 
et maintenant encore beaucoup plus diligent, a cause de la 
grande confiance [qu'il a] en vous. 

23 Ainsi done quant a Tite, il [est] mon associe et mon 
compagnon d'oeuvre envers vous ; et quant a nos freres, ils 
[sont] les envoyes des Eglises, et la gloire de Christ. 

24 Montrez done envers eux et devant les Eglises une preuve 
de votre charite, et du sujet que nous avons de nous glorifier 
de vous. 

2 Corinthiens 9 

[Semer liberalement, Dieu recompense nos charites.] 

Car de vous ecrire touchant la collecte qui se fait pour 
les Saints, ce me serait une chose superflue. 

2 Vu que je sais la promptitude de votre zele, en quoi je 
me glorifie de vous devant ceux de Macedoine, [leur faisant 
entendre] que l'Acha'ie est prete des l'annee passee ; et votre 
zele en a excite plusieurs. 

3 Or j'ai envoye ces freres, afin que ce en quoi je me suis 
glorifie de vous, ne soit pas vain en cette occasion, et que 
vous soyez prets, comme j'ai dit. 

4 De peur que ceux de Macedoine venant avec moi, et ne 
vous trouvant pas prets, nous n'ayons de la honte, (pour ne 
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pas dire vous-memes) de l'assurance avec laquelle nous nous 
sommes glorifies de vous. 

5 C'est pourquoi j'ai estime qu'il etait necessaire de prier les 
freres d'aller premierement vers vous, et d'achever de 
preparer votre beneficence que vous avez deja promise ; afin 
qu'elle soit prete comme une beneficence, et non pas comme 
une chichete. 

6 Or je vous dis ceci : que celui qui seme chichement, 
recueillera aussi chichement ; et que celui qui seme 
liberalement, recueillera aussi liberalement. 

7 [Mais] que chacun [contribue] selon qu'il se Test propose en 
son coeur, non point a regret, ou par contrainte ; car Dieu 
aime celui qui donne gaiement. 

8 Et Dieu est puissant pour faire abonder toute grace en vous, 
afin qu'ayant toujours tout ce qui suffit en toute chose, vous 
soyez abondants en toute bonne oeuvre : 

9 Selon ce qui est ecrit : il a repandu, il a donne aux pauvres ; 
sa justice demeure etemellement. 

10 Or celui qui fournit de la semence au semeur, veuille aussi 
vous donner du pain a manger, et multiplier votre semence, et 
augmenter les revenus de votre justice. 

11 Etant pleinement enrichis pour [exercer] une parfaite 
liberalite, laquelle fait que nous en rendons graces a Dieu. 

12 Car ['administration de cette oblation n'est pas seulement 
suffisante pour subvenir aux necessites des Saints, mais elle 
abonde aussi de telle sorte, que plusieurs ont de quoi en 
rendre graces a Dieu. 

13 Glorifiant Dieu pour l'epreuve qu'ils font de cette 
assistance, en ce que vous vous soumettez a l'Evangile de 
Christ ; et de votre prompte et liberale communication envers 
eux, et envers tous. 

14 Ils prient Dieu pour vous, et ils vous aiment tres 
affectueusement a cause de la grace excellente que Dieu vous 
a accordee. 

15 Or graces soient rendues a Dieu a cause de son don 
inexprimable. 


2 Corinthiens 10 
[Les larmes et I'humilite de Paul. 

Vanite des faux docteurs.j 

■A f\ Au reste, moi Paul, je vous prie par la douceur et 
I I I la debonnairete de Christ, moi qui m'humilie 
-1- lorsque je suis en votre presence, mais qui etant 
absent suis hardi a votre egard. 

2 Je vous prie, dis-je, que lorsque je serai present il ne faille 
point que j'use de hardiesse, par cette assurance de laquelle je 
me propose de me porter hardiment envers quelques-uns, qui 
nous regardent comme marchant selon la chair. 

3 Mais en marchant en la chair, nous ne combattons pas selon 
la chair. 

4 Car les arrnes de notre guerre ne sont pas charnelles, mais 
elles sont puissantes [par la vertu de] Dieu, pour la 
destruction des forteresses ; 

5 Detruisant les conseils, et toute hauteur qui s'eleve contre la 
connaissance de Dieu, et amenant toute pensee prisonniere a 
l'obeissance de Christ; 

6 Et ayant la vengeance toute prete contre toute 
desobeissance, apres que votre obeissance aura ete entiere. 

7 Considerez-vous les choses selon l'apparence ? Si quelqu'un 
se confie en soi-meme d'etre a Christ; qu'il pense encore cela 
en soi-meme, que comme il est a Christ, nous aussi nous 
[sommes] a Christ. 

8 Car si meme je veux me glorifier davantage de notre 
puissance, laquelle le Seigneur nous a donnee pour 


l'edification, et non pas pour votre destruction, je n'en 
recevrai point de honte ; 

9 Afin qu'il ne semble pas que je veuille vous epouvanter par 
mes Lettres. 

10 Car mes Lettres (disent-ils) sont bien graves et fortes, mais 
la presence du corps est faible, et la parole est meprisable. 

11 Que celui qui est tel, considere que tels que nous sommes 
de parole par nos Lettres, etant absents, tels aussi [nous 
sommes] de fait, etant presents. 

12 Car nous n'osons pas nous joindre ni nous comparer a 
quelques-uns, qui se recommandent eux-memes ; mais ils ne 
comprennent pas qu'ils se mesurent eux-memes par eux- 
memes, et qu'ils se comparent eux-memes a eux-memes. 

13 Mais pour nous, nous ne nous glorifierons point de ce qui 
n'est pas de notre mesure ; mais selon la mesure reglee, 
laquelle mesure Dieu nous a departie, [nous nous 
glorifierons] d'etre parvenus meme jusqu'a vous. 

14 Car nous ne nous etendons pas nous-memes plus qu'il ne 
faut, comme si nous n'etions point parvenus jusqu'a vous ; vu 
que nous sommes parvenus meme jusqu'a vous par la 
predication de l'Evangile de Christ. 

15 Ne nous glorifiant point dans ce qui n'est point de notre 
mesure, [c'est-a-dire], dans les travaux d'autrui ; mais nous 
avons esperance que votre foi venant a croitre en vous, nous 
serons amplement accrus dans ce qui nous a ete departi selon 
la mesure reglee ; 

16 Jusques a evangeliser dans les lieux qui sont au-dela de 
vous ; et non pas a nous glorifier dans ce qui a ete departi aux 
autres selon la mesure reglee, dans les choses deja toutes 
preparees. 

17 Mais que celui qui se glorifie, se glorifie au Seigneur. 

18 Car ce n'est pas celui qui se loue soi-meme, qui est 
approuve, mais c'est celui que le Seigneur loue. 


2 Corinthiens 11 

[Continuation de la vanite des faux Docteurs, 
et de la dignite de i'Apostolat de Paul.| 


11 


Plut a Dieu que vous me supportassiez un peu 
dans mon imprudence ; mais encore supportez- 
moi. 

2 Carje suis jaloux de vous d'une jalousie de Dieu ; parce que 
je vous ai unis a un seul mari, pour vous presenter a Christ 
[comme] une vierge chaste. 

3 Mais je crains, que comme le serpent seduisit Eve par sa 
ruse, vos pensees aussi ne se corrompent, [en se detournant] 
de la simplicity qui est en Christ. 

4 Car si quelqu'un venait qui vous prechat un autre Jesus 
[Yehoshua] que nous n'avons preche ; ou si vous receviez un 
autre Esprit que celui que vous avez re$u, ou un autre 
Evangile que celui que vous avez re?u, feriez-vous bien de 
l'endurer ? 

5 Mais j'estime que je n'ai ete en rien moindre que les plus 
excellents Apotres. 

6 Que si je suis comme quelqu'un du vulgaire par rapport au 
langage, je ne [le suis] pourtant pas en connaissance ; mais 
nous avons ete entierement manifestos en toutes choses 
envers vous. 

7 Ai-je cornmis une faute en ce que je me suis abaisse moi- 
rnerne, afin que vous fussiez eleves, parce que sans rien 
prendre je vous ai annonce l'Evangile de Dieu ? 

8 J'ai depouille les autres Eglises, prenant de quoi 
m'entretenir pour vous servir. 

9 Et lorsque j'etais avec vous, et que j'ai ete en necessity, je ne 
me suis point relache du travail afin de n'etre a charge a 
personne ; car les freres qui etaient venus de Macedoine ont 
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supplee a ce qui me manquait ; et je me suis garde de vous 
etre a charge en aucune chose, et je rn'en garderai encore. 

10 La verite de Christ est en moi, que cette gloire ne me sera 
point ravie dans les contrees de l'Achai'e. 

11 Pourquoi ? Est-ce parce que je ne vous airne point ? Dieu 
le sait ! 

12 Mais ce que je fais, je le ferai encore, pour retrancher 
l'occasion a ceux qui cherchent l'occasion ; afin qu'en ce de 
quoi ils se glorifient, ils soient aussi trouves tout tels que nous 
sommes. 

13 Car tels faux Apotres sont des ouvriers trompeurs, qui se 
deguisent en Apotres de Christ. 

14 Et cela n'est pas etonnant : car satan lui-meme se deguise 
en Ange de lumiere. 

15 Ce n'est done pas un grand sujet d'etonnement si ses 
ministres aussi se deguisent en ministres de justice ; [mais] 
leur fin sera conforme a leurs oeuvres. 

16 Je le dis encore, afin que personne ne pense que je sois 
imprudent ; ou bien supportez-moi comrne un imprudent, afin 
que je me glorifie aussi un peu. 

17 Ce que je vais dire, en rapportant les sujets que j'aurais de 
me glorifier, je ne le dirai pas selon le Seigneur, mais comme 
par imprudence. 

18 Puis [done] que plusieurs se vantent selon la chair, je me 
vanterai moi aussi. 

19 Car vous souffrez volontiers les imprudents, parce que 
vous etes sages. 

20 Meme si quelqu'un vous asservit, si quelqu'un vous 
mange, si quelqu'un prend [votre bien], si quelqu'un s'eleve 
[sur vous], si quelqu'un vous frappe au visage, vous le 
souffrez. 

21 Je le dis avec honte, meme comme si nous avions ete sans 
aucune force ; mais si en quelque chose quelqu'un ose [se 
glorifier] (je parle en imprudent) j'ai la meme hardiesse. 

22 Sont-ils Hebreux ? je le suis aussi. Sont-ils Israelites ? Je 
le suis aussi. Sont-ils de la semence d'Abraham ? Je le suis 
aussi. 

23 Sont-ils ministres de Christ ? (je parle comme un 
imprudent) je le suis plus qu'eux ; en travaux davantage, en 
blessures plus qu'eux, en prison davantage, en morts plusieurs 
fois. 

24 J'ai regu des Juifs par cinq fois quarante coups, moms un. 

25 J'ai ete battu de verges trois fois ; j'ai ete lapide une fois ; 
j'ai fait naufrage trois fois ; j'ai passe un jour et une nuit en la 
profonde mer. 

26 En voyages souvent, en perils des fleuves, en perils des 
brigands, en perils de [ma] nation, en perils des Gentils, en 
perils dans les villes, en perils dans les deserts, en perils en 
mer, en perils parmi de faux freres ; 

27 En peine et en travail, en veilles souvent, en faim et en 
soif, en jeunes souvent, dans le ffoid et dans la nudite. 

28 Outre les choses de dehors ce qui me tient assiege tous les 
jours, e'est le soin que j'ai de toutes les Eglises. 

29 Qui est-ce qui est affaibli, que je ne sois aussi affaibli ? 
Qui est-ce qui est scandalise, que je n'en sois aussi brule ? 

30 S'il faut se glorifier, je me glorifierai des choses qui sont 
de mon infirmite. 

31 Dieu, qui est le Pere de notre Seigneur Jesus [Yehoshua]- 
Christ, et qui est beni etemellement, sait que je ne mens 
point. 

32 A Damas, le Gouverneur pour le roi Aretas avait mis des 
gardes dans la ville des Damasceniens pour me prendre ; 

33 Mais on me descendit de la muraille dans une corbeille par 
une fenetre, et ainsi j'echappai de ses mains. 


2 Corinthiens 12 

[Gloire de Paul en comparaison des faux Apotres.] 

Certes il ne rn'est pas convenable de me glorifier : 
car je viendrai jusqu'aux visions et aux revelations 
du Seigneur. 

2 Je connais un homme en Christ il y a quatorze ans passes, 
(si ce fut en corps je ne sais ; si ce fut hors du 

corps, je ne sais ; Dieu le sait), qui a ete ravi jusques au 
troisieme Ciel. 

3 Et je sais qu'un tel homme (si ce fut en corps, ou si ce fut 
hors du corps, je ne sais ; Dieu le sait), 

4 A ete ravi en paradis, et a oui des secrets qu'il n'est pas 
permis a l'homme de reveler. 

5 Je ne me glorifierai point d'un tel homme, mais je ne me 
glorifierai point de moi-meme, sinon dans mes infirmites. 

6 Or quand je voudrais me glorifier, je ne serais point 
imprudent, car je dirais la verite ; mais je m'en abstiens, afin 
que personne ne m'estime au-dessus de ce qu'il me voit etre, 
ou de ce qu'il entend dire de moi. 

7 Mais de peur que je ne m'elevasse a cause de l'excellence 
des revelations, il m'a ete mis une echarde en la chair, un 
ange de satan pour me souffleter, [ga ete, dis-je], afin que je 
ne m'elevasse point. 

8 C'est pourquoi j'ai prie trois fois le Seigneur, de faire que 
[cet ange de satan] se retirat de moi. 

9 Mais [le Seigneur] m'a dit : ma grace te suffit : car ma vertu 
manifeste sa force dans l'infirmite. Je me glorifierai done tres 
volontiers plutot dans mes infirmites ; afin que la vertu de 
Christ habite en moi. 

10 Et a cause de cela je prends plaisir dans les infirmites, 
dans les injures, dans les necessites, dans les persecutions, et 
dans les angoisses pour Christ : car quand je suis faible, c'est 
alors que je suis fort. 

11 J'ai ete imprudent en me glorifiant ; [mais] vous m'y avez 
contraint, car je devais etre recommande par vous, vu que je 
n'ai ete moindre en aucune chose que les plus excellents 
Apotres, quoique je ne sois rien. 

12 Certainement les marques de mon Apostolat ont ete 
efficaces parmi vous avec toute patience, par des signes, des 
prodiges et des miracles. 

13 Car en quoi avez-vous ete inferieurs aux autres Eglises, 
sinon en ce que je ne suis point devenu lache au travail a 
votre prejudice ? Pardonnez-moi ce tort. 

14 Voici pour la troisieme fois que je suis pret d'aller vers 
vous ; et je ne m'epargnerai pas a travailler, pour ne vous etre 
point a charge ; car je ne demande pas votre bien, mais c'est 
vous-memes [que je demande] ; aussi ce ne sont pas les 
enfants qui doivent faire amas pour leurs peres, mais les peres 
pour leurs enfants. 

15 Et quant a moi, je depenserai tres volontiers, et je serai 
meme depense pour vos ames ; bien que vous aimant 
beaucoup plus, je sois moins aime. 

16 Mais soit, [dira-t-on], que je ne vous aie point ete a charge, 
mais qu'etant ruse, je vous aie pris par finesse. 

17 Ai-je done fait mon profit de vous par aucun de ceux que 
je vous ai envoyes ? 

18 J'ai prie Tite, et j'ai envoye un [de nos] freres avec lui ; 
[mais] Tite a-t-il fait son profit de vous ? Et n'avons-nous pas 
[lui et moi] marche d'un meme esprit ? N'[avons-nous pas 
marche] sur les memes traces ? 

19 Avez-vous encore la pensee que nous voulions nous 
justifier envers vous ? Nous parlons devant Dieu en Christ, et 
le tout, 6 tres chers ! est pour votre edification. 

20 Car je crains qu'il n'arrive que quand je viendrai, je ne 
vous trouve point tels que je voudrais, et que je sois trouve de 
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vous tel que vous ne voudriez pas, et qu'il n'y ait en quelque 
sorte [parmi vous] des querelles, des envies, des coleres, des 
debats, des medisances, des murraures, des enflures d'orgueil, 
des desordres et des seditions. 

21 Et qu'etant revenu [chez vous], mon Dieu ne m'humilie sur 
votre sujet, en sorte que je sois afflige a l'occasion de 
plusieurs de ceux qui ont peche auparavant, et qui ne se sont 
point repentis de l'impurete, de la fornication, et de 
l'impudicite dont ils se sont rendus coupables. 


2 Corinthiens 13 

[Exhortation a la connaissance de soi-meme, 
et a la perfection.] 


'I C'est ici la troisieme fois que je viens a vous : en 

I la bouche de deux ou de trois temoins toute parole 

-L. sera confirmee. 

2 Je l'ai deja dit, et je le dis encore comme si j'etais present 
pour la seconde fois, et maintenant etant absent, j'ecris a ceux 
qui ont peche auparavant, et a tous les autres, que si je viens 
encore une fois, je n'epargnerai personne. 

3 Puisque vous cherchez la preuve que Christ parle par moi, 
lequel n'est point faible envers vous, mais qui est puissant en 
vous. 

4 Car quoiqu'il ait ete crucifie par infirmite, il est neanmoins 
vivant par la puissance de Dieu ; et nous aussi nous souffrons 
[diverses] infirmites a cause de lui, mais nous vivrons avec 
lui par la puissance que Dieu a deployee envers vous. 

5 Examinez-vous vous-memes [pour savoir] si vous etes en la 
foi ; eprouvez-vous vous-memes ; ne reconnaissez-vous point 
vous-memes, [savoir] que Jesus [Yehoshua]-Christ est en 
vous ? si ce n'est qu'en quelque sorte vous fussiez reprouves. 

6 Mais j'espere que vous connaitrez que pour nous, nous ne 
sommes point reprouves. 

7 Or je prie Dieu que vous ne fassiez aucun mal ; non afin 
que nous soyons trouves approuves, mais afin que vous 
fassiez ce qui est bon, et que nous soyons comme reprouves. 

8 Car nous ne pouvons rien contre la verite, mais pour la 
verite. 

9 Or nous nous rejouissons si nous sommes faibles, et que 
vous soyez forts ; et meme nous souhaitons ceci, [c'est a 
savoir] votre entier accomplissement. 

10 C'est pourquoi j'ecris ces choses etant absent, afin que 
quand je serai present, je n'use point de rigueur, selon la 
puissance que le Seigneur m'a donnee, pour l'edification, et 
non point pour la destruction. 

11 Au reste, mes freres, rejouissez-vous, tendez a vous rendre 
parfaits, soyez consoles, soyez tous d'un consentement, vivez 
en paix, et le Dieu de charite et de paix sera avec vous. 

12 Saluez-vous l'un l'autre par un saint baiser. Tous les Saints 
vous saluent. 

13 Que la grace du Seigneur Jesus [Yehoshua]-Christ, et la 
charite de Dieu, et la communication du Saint-Esprit soit avec 
vous tous ; Amen ! 


[La seconde aux Corinthiens a ete ecrite de Philippes de 
Macedoine, par Tite et Luc.] 
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Epitre de Paul 
aux Romains 

Ecrite de Corinthe 
Env. 56 ap. J-C 


Romains 1 

[La justice vient de la Grace de l'Evangile, et non pas de 
la Loi de la Nature corrompue.) 

I Paul serviteur de Jesus [Yehoshua]-Christ, appele [a 
etre] Apotre, mis a part pour [annoncer] l'Evangile de 
Dieu. 

2 Lequel il avait auparavant prornis par ses Prophetes dans les 
saintes Ecritures ; 

3 Touchant son Fils, qui est ne de la famille de David, selon 
la chair ; 

4 Et qui a ete pleinement declare Fils de Dieu en puissance, 
selon l'esprit de sanctification par sa resurrection d'entre les 
rnorts, c'est-a-dire, notre Seigneur Jesus [Yehoshua]-Christ, 

5 Par lequel nous avons re?u la grace et la charge d'Apotre, 
afin de porter tous les Gentils a croire en son Nom. 

6 Entre lesquels aussi vous etes, vous qui etes appeles par 
Jesus [Yehoshua]-Christ. 

7 A [vous] tous qui etes a Rome, bien-aimes de Dieu, appeles 
[a etre] saints ; que la grace et la paix vous soient donnees par 
Dieu notre Pere, et [par] le Seigneur Jesus [Yehoshua] -Christ. 
8 Premierement je rends graces touchant vous tous a mon 
Dieu par Jesus [Yehoshua]- Christ, de ce que votre foi est 
renommee par tout le monde. 

9 Car Dieu, que je sers en mon esprit dans l'Evangile de son 
Fils, m'est temoin que je fais sans cesse mention de vous ; 

10 Demandant continuellement dans mes prieres que je 
puisse enfin trouver par la volonte de Dieu quelque moyen 
favorable pour aller vers vous. 

11 Car je desire extremement de vous voir, pour vous faire 
part de quelque don spirituel, afin que vous soyez affermis. 

12 C'est-a-dire, afin qu'etant parrni vous, je sois console avec 
vous par la foi qui nous est commune. 

13 Or mes freres, je ne veux point que vous ignoriez que je 
me suis souvent propose d'aller vers vous, afin de recueillir 
quelque fruit aussi bien parmi vous, que panni les autres 
nations ; mais j'en ai ete empeche jusqu'a present. 

14 Je suis debiteur tant aux Grecs qu'aux Barbares, tant aux 
sages qu'aux ignorants. 

15 Ainsi, en tant qu'en moi est, je suis pret d'annoncer aussi 
l'Evangile a vous qui etes a Rome. 

16 Car je n'ai point honte de l'Evangile de Christ, vu qu'il est 
la puissance de Dieu en salut a tout croyant : au Juif 
premierement, puis aussi au Grec. 

17 Car la justice de Dieu se revele en lui [pleinement] de foi 
en foi; selon qu'il est ecrit: or le juste vivra de foi. 

18 Car la colere de Dieu se revele [pleinement] du Ciel sur 
toute impiete et injustice des homines qui retiennent 
injustement la verite captive. 

19 Parce que ce qui se peut connaitre de Dieu est manifesto 
en eux ; car Dieu le leur a manifesto. 

20 Car les choses invisibles de Dieu, savoir tant sa puissance 
eternelle que sa Divinite, se voient comme a l'oeil par la 
creation du monde, etant considerees dans ses ouvrages, de 
sorte qu'ils sont inexcusables. 

21 Parce qu'ayant connu Dieu, ils ne font point glorifie 
comme Dieu, et ils ne [lui] ont point rendu graces, mais ils 


sont devenus vains en leurs discours, et leur coeur destitue 
d'intelligence, a ete rempli de tenebres. 

22 Se disant etre sages ils sont devenus fous. 

23 Et ils ont change la gloire de Dieu incorruptible en la 
ressemblance de l'image de l'homme corruptible, et des 
oiseaux, et des betes a quatre pieds, et des reptiles. 

24 C'est pourquoi aussi Dieu les a livres aux convoitises de 
leurs propres coeurs, de sorte qu'ils se sont abandonnes a 
l'impurete deshonorant entre eux-memes leurs propres corps : 

25 Eux qui ont change la verite de Dieu en faussete, et qui ont 
adore et servi la creature, en abandonnant le Createur, qui est 
beni etemellement : Amen. 

26 C'est pourquoi Dieu les a livres a leurs affections infames ; 
car meme les femmes parmi eux ont change l'usage naturel en 
celui qui est contre la nature. 

27 Et les homines tout de meme laissant l'usage naturel de la 
femme, se sont embrases en leur convoitise l'un envers 
l'autre, commettant homme avec homme des choses infames, 
et recevant en eux-memes la recompense de leur erreur, telle 
qu'il fallait. 

28 Car comme ils ne se sont pas soucies de connaitre Dieu, 
aussi Dieu les a livres a un esprit depourvu de tout jugement, 
pour commettre des choses qui ne sont nullement 
convenables. 

29 Etant remplis de toute injustice, d'impurete, de 
mechancete, d'avarice, de malignite, pleins d'envie, de 
meurtre, de querelle, de fraude, de mauvaises moeurs. 

30 Rapporteurs, medisants, haissant Dieu, outrageux, 
orgueilleux, vains, inventeurs de rnaux, rebelles a peres et a 
meres. 

31 Sans entendement, ne tenant point ce qu'ils ont promis, 
sans affection naturelle, gens qui jamais ne se rappaisent, sans 
misericorde. 

32 Et qui, bien qu'ils aient connu le droit de Dieu, [savoir], 
que ceux qui commettent de telles choses sont dignes de 
rnort, ne les commettent pas seulement, mais encore ils 
favorisent ceux qui les commettent. 

Romains 2 

[Les Juifs pechent comme les Gentils 
contre Dieu et leur Loi.] 

C'est pourquoi, 6 homme ! qui que tu sois qui juges les 
[autres], tu es sans excuse ; car en ce que tu juges les 
autres, tu te condamnes toi-meme, puisque toi qui juges, 
commets les memes choses. 

2 Or nous savons que le jugement de Dieu est selon la verite 
sur ceux qui commettent de telles choses. 

3 Et penses-tu, 6 homme ! qui juges ceux qui commettent de 
telles choses, et qui les commets, que tu doives echapper au 
jugement de Dieu ? 

4 Ou meprises-tu les richesses de sa douceur, et de sa 
patience, et de sa longue attente ; ne connaissant pas que la 
bonte de Dieu te convie a la repentance. 

5 Mais par ta durete, et par ton coeur qui est sans repentance, 
tu t'amasses la colere pour le jour de la colere, et de la 
manifestation du juste jugement de Dieu : 

6 Qui rendra a chacun selon ses oeuvres ; 

7 [Savoir] la vie eternelle a ceux qui perseverant a bien faire, 
cherchent la gloire, l'honneur et l'immortalite. 

8 Mais il y aura de l'indignation et de la colere contre ceux 
qui sont contentieux, et qui se rebellent contre la verite, et 
obeissent a l'injustice. 

9 II y aura tribulation et angoisse sur toute ame d'homme qui 
fait le mal, du Juif premierement, puis aussi du Grec ; 
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10 Mais gloire, honneur, et paix a chacun qui fait le bien ; au 
Juif premierement, puis aussi au Grec. 

11 Parce que Dieu n'a point d'egard a l'apparence des 
personnes. 

12 Car tous ceux qui auront peche sans la Loi, periront aussi 
sans la Loi ; et tous ceux qui auront peche en la Loi, seront 
juges par la Loi. 

13 (Parce que ce ne sont pas ceux qui ecoutent la Loi, qui 
sont justes devant Dieu ; mais ce sont ceux qui observent la 
Loi, qui seront justifies. 

14 Or quand les Gentils, qui n'ont point la Loi, font 
naturellement les choses qui sont de la Loi, n'ayant point la 
Loi, ils sont Loi a eux-memes. 

15 Et ils montrent par-la que l'oeuvre de la Loi est ecrite dans 
leurs coeurs ; leur conscience leur rendant temoignage, et 
leurs pensees s'accusant entre elles, ou aussi s'excusant.) 

16 [Tous, dis-je, done seront juges] au jour que Dieu jugera 
les secrets des hommes par Jesus [Yehoshua]-Christ, selon 
mon Evangile. 

17 Voici, tu portes le nom de Juif, tu te reposes entierement 
sur la Loi, et tu te glorifies en Dieu ; 

18 Tu connais sa volonte, et tu sais discerner ce qui est 
contraire, etant instruit par la Loi ; 

19 Et tu te crois etre le conducteur des aveugles, la lumiere de 
ceux qui sont dans les tenebres ; 

20 Le docteur des ignorants, le maitre des idiots, ayant le 
rnodele de la connaissance et de la verite dans la Loi. 

21 Toi done qui enseignes les autres, ne t'enseignes-tu point 
toi-meme ? Toi qui preches qu'on ne doit point derober, tu 
derobes. 

22 Toi qui dis qu'on ne doit point commettre adultere, tu 
commets adultere ? Toi qui as en abomination les idoles, tu 
commets des sacrileges. 

23 Toi qui te glorifies en la Loi, tu deshonores Dieu par la 
transgression de la Loi. 

24 Car le nom de Dieu est blaspheme a cause de vous parrni 
les Gentils comme il est ecrit. 

25 Or il est vrai que la Circoncision est profitable, si tu gardes 
la Loi ; mais si tu es transgresseur de la Loi, ta Circoncision 
devient prepuce. 

26 Mais si [celui qui a] le prepuce garde les ordonnances de 
la Loi, son prepuce ne lui sera-t-il point repute pour 
Circoncision ? 

27 Et si celui qui a naturellement le prepuce, accomplit la 
Loi, ne te jugera-t-il pas, toi qui dans la lettre et dans la 
Circoncision es transgresseur de la Loi ? 

28 Car celui-la n'est point Juif, qui ne Test qu'au-dehors, et 
celle-la n'est point la [veritable] Circoncision, qui est faite par 
dehors en la chair. 

29 Mais celui-la est Juif, qui l'est au-dedans ; et la [veritable] 
Circoncision est celle qui est du coeur en esprit, [et] non pas 
dans la lettre ; et la louange de ce [Juif] n'est point des 
hommes, mais de Dieu. 

Romains 3 

IL'homme est justifie par la grace et la foi, 
non pas par les oeuvres.] 

Quel est done l’avantage du Juif, ou quel est le profit de 
la Circoncision ? 

2 [Il est] grand en toute maniere ; surtout en ce que les 
oracles de Dieu leur ont ete confies. 

3 Car qu'est-ce, si quelques-uns n'ont point era ? Leur 
incredulite aneantira-t-elle la fidelite de Dieu ? 

4 Non sans doute ! Mais que Dieu soit veritable, et tout 
homme menteur ; selon ce qui est ecrit : afin que tu sois 


trouve juste en tes paroles, et que tu aies gain de cause quand 
tu es juge. 

5 Or si notre injustice recommande la justice de Dieu, que 
dirons-nous ? Dieu est-il injuste quand il punit ? (je parle en 
homme.) 

6 Non sans doute ! Autrement, comment Dieu jugera-t-il le 
rnonde ? 

7 Et si la verite de Dieu est par mon mensonge plus 
abondante pour sa gloire, pourquoi suis-je encore condamne 
comme pecheur ? 

8 Mais plutot, selon que nous sornmes blames, et que 
quelques-uns disent que nous disons : pourquoi ne faisons- 
nous du mal, afin qu'il en arrive du bien ? Desquels la 
condamnation est juste. 

9 Quoi done ! Sommes-nous plus excellents ? Nullement. Car 
nous avons ci-devant convaincu que tous, tant Juifs que 
Grecs, sont assujettis au peche. 

10 Selon qu'il est ecrit : il n'y a point de juste, non pas merne 
un seul. 

11 II n'y a personne qui ait de ['intelligence, il n'y a personne 
qui recherche Dieu. 

12 Ils se sont tous egares, ils se sont tous ensemble rendus 
inutiles : il n'y en a aucun qui fasse le bien, non pas meme un 
seul. 

13 C'est un sepulcre ouvert que leur gosier ; ils ont 
frauduleusement use de leurs langues, il y a du venin d'aspic 
sous leurs levres. 

14 Leur bouche est pleine de malediction et d'amertume. 

15 Leurs pieds sont legers pour repandre le sang. 

16 La destruction et la rnisere sont dans leurs voies. 

17 Et ils n'ont point connu la voie de la paix. 

18 La crainte de Dieu n'est point devant leurs yeux. 

19 Or nous savons que tout ce que la Loi dit, elle le dit a ceux 
qui sont sous la Loi, afin que toute bouche soit fermee, et que 
tout le monde soit coupable devant Dieu. 

20 C'est pourquoi nulle chair ne sera justifiee devant lui par 
les oeuvres de la Loi : car par la Loi [est donnee] la 
connaissance du peche. 

21 Mais maintenant la justice de Dieu est manifestee sans la 
Loi, lui etant rendu temoignage par la Loi, et par les 
Prophetes. 

22 La justice, dis-je, de Dieu par la foi en Jesus [Yehoshua]- 
Christ, s'etend a tous et sur tous ceux qui croient ; car il n'y a 
nulle difference, vu que tous ont peche, et qu'ils sont 
entierement prives de la gloire de Dieu. 

23 Etant justifies gratuitement par sa grace, par la redemption 
qui est en Jesus [Yehoshua]-Christ; 

24 Lequel Dieu a etabli de tout temps pour [etre une victime] 
de propitiation par la foi, en son sang, afin de montrer sa 
justice, par la remission des peches precedents, selon la 
patience de Dieu ; 

25 Pour montrer, [dis-je], sa justice dans le temps present, 
afin qu'il soit [trouve] juste, et justifiant celui qui est de la foi 
de Jesus [Yehoshua], 

26 Ou est done le sujet de se glorifier ? Il est exclu. Par quelle 
Loi ? [Est-ce par la Loi] des oeuvres ? Non, mais par la Loi 
de la foi. 

27 Nous concluons done que l'homme est justifie par la foi, 
sans les oeuvres de la Loi. 

28 [Dieu] est-il seulement le Dieu des Juifs ? ne l'est-il pas 
aussi des Gentils ? Certes il l'est aussi des Gentils. 

29 Car il y a un seul Dieu qui justifiera par la foi la 
Circoncision, et le Prepuce [aussi] par la foi. 

30 Aneantissons-nous done la Loi par la foi ? Non sans doute 
! Mais au contraire, nous affermissons la Loi. 
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Romains 4 

|La justification a 1'exemple d'Abraham par la foi.) 

Que dirons-nous done qu'Abraham notre pere a trouve 
selon la chair ? 

2 Certes, si Abraham a ete justifie par les oeuvres, il a 
de quoi se glorifier, rnais non pas envers Dieu. 

3 Car que dit l'Ecriture ? Qu" Abraham a cru a Dieu, et que 
cela lui a ete impute a justice. 

4 Or a celui qui fait les oeuvres, le salaire ne lui est pas 
impute comme une grace, mais comrne une chose due. 

5 Mais a celui qui ne fait pas les oeuvres, mais qui croit en 
celui qui justifie le mechant, sa foi lui est imputee a justice. 

6 Comme aussi David exprime la beatitude de l'homme a qui 
Dieu impute la justice sans les oeuvres, [en disant] : 

7 Bienheureux sont ceux a qui les iniquites sont pardonnees, 
et dont les peches sont couverts. 

8 Bienheureux est l'homme a qui le Seigneur n'aura point 
impute [son] peche. 

9 Cette declaration done de la beatitude, est-elle [seulement] 
pour la Circoncision, ou aussi pour le Prepuce ? Car nous 
disons que la foi a ete imputee a Abraham a justice. 

10 Comment done lui a-t-elle ete imputee ? A-ce ete lorsqu'il 
etait deja circoncis, ou lorsqu'il etait encore dans le prepuce ? 
Ce n'a point ete dans la Circoncision, mais dans le prepuce. 

11 Puis il regut le signe de la Circoncision pour un sceau de la 
justice de la foi, laquelle [il avait regue etant] dans le prepuce, 
afin qu'il fut le pere de tous ceux qui croient [etant] dans le 
prepuce, et que la justice leur fut aussi imputee. 

12 Et [qu'il flit aussi] le pere de la Circoncision, [e'est-a-dire], 
de ceux qui ne sont pas seulement de la Circoncision, mais 
qui aussi suivent les traces de la foi de notre pere Abraham, 
laquelle [il a eue] dans le prepuce. 

13 Car la promesse d'etre heritier du monde, n'a pas ete faite a 
Abraham, ou a sa semence, par la Loi, mais par la justice de 
la foi. 

14 Or si ceux qui sont de la Loi sont heritiers, la foi est 
aneantie, et la promesse est abolie : 

15 Vu que la Loi produit la colere ; car ou il n'y a point de 
Loi, il n'y a point aussi de transgression. 

16 C'est done par la foi, afin que ce soit par la grace, [et] afin 
que la promesse soit assuree a toute la semence ; non 
seulement a celle qui est de la Loi, mais aussi a celle qui est 
de la foi d'Abraham, qui est le pere de nous tous. 

17 Selon qu'il est ecrit : je t'ai etabli pere de plusieurs nations, 
devant Dieu, en qui il a cru ; lequel fait vivre les morts, et qui 
appelle les choses qui ne sont point, comme si elles etaient. 

18 Et [Abraham] ayant espere contre esperance, crut qu'il 
deviendrait le pere de plusieurs nations, selon ce qui lui avait 
ete dit: ainsi sera ta posterite. 

19 Et n'etant pas faible en la foi, il n'eut point egard a son 
corps [qui etait] deja amorti ; vu qu'il avait environ cent ans, 
ni a l'age de Sara qui etait hors d'etat d'avoir des enfants. 

20 Et il ne forma point de doute sur la promesse de Dieu par 
defiance ; mais il fut fortifie par la foi, donnant gloire a Dieu ; 

21 Etant pleinement persuade que celui qui lui avait fait la 
promesse, etait puissant aussi pour l'accomplir. 

22 C'est pourquoi cela lui a ete impute a justice. 

23 Or que cela lui ait ete impute [a justice], il n'a point ete 
ecrit seulement pour lui, 

24 Mais aussi pour nous, a qui [aussi] il sera impute, a nous, 
[dis-je], qui croyons en celui qui a ressuscite des morts Jesus 
[Yehoshua] notre Seigneur; 

25 Lequel a ete livre pour nos offenses, et qui est ressuscite 
pour notre justification. 


Romains 5 

IFruits de la justice de la foi. Comparaison de Christ et 
d'Adam.| 

Etant done justifies par la foi, nous avons la paix avec 
Dieu, par notre Seigneur Jesus [Yehoshua]-Christ. 

2 Par lequel aussi nous avons ete amenes par la foi a 
cette grace, dans laquelle nous nous tenons fermes ; et nous 
nous glorifions en l'esperance de la gloire de Dieu. 

3 Et non seulement cela, mais nous nous glorifions meme 
dans les afflictions : sachant que l'affliction produit la 
patience ; 

4 Et la patience l'epreuve ; et l'epreuve l'esperance. 

5 Or l'esperance ne confond point, parce que l'amour de Dieu 
est repandu dans nos coeurs par le Saint-Esprit qui nous a ete 
donne. 

6 Car lorsque nous etions encore prives de toute force, Christ 
est mort en son temps pour [nous, qui etions] des impies. 

7 Or a grande peine arrive-t-il que quelqu'un meure pour un 
juste ; mais encore il pourrait etre que quelqu'un voudrait bien 
mourir pour un bienfaiteur. 

8 Mais Dieu signale son amour envers nous en ce que lorsque 
nous n'etions que pecheurs, Christ est mort pour nous. 

9 Beaucoup plutot done, etant maintenant justifies par son 
sang, serons-nous sauves de la colere par lui. 

10 Car si lorsque nous etions ennemis, nous avons ete 
reconcilies avec Dieu par la mort de son Fils, beaucoup plutot 
etant deja reconcilies, serons-nous sauves par sa vie. 

11 Et non seulement [cela], mais nous nous glorifions meme 
en Dieu par notre Seigneur Jesus [Yehoshua]-Christ ; par 
lequel nous avons maintenant obtenu la reconciliation. 

12 C'est pourquoi comme par un seul homrne le peche est 
entre au monde, la mort [y est] aussi [entree] par le peche ; et 
ainsi la mort est parvenue sur tous les hommes, parce que 
tous ont peche. 

13 Car jusqu'a la Loi le peche etait au monde ; or le peche 
n'est point impute quand il n'y a point de Loi. 

14 Mais la mort a regne depuis Adam jusqu'a Moise, meme 
sur ceux qui n'avaient point peche de la maniere en laquelle 
Adam avait peche, qui est la figure de celui qui devait venir. 

15 Mais il n'en est pas du don comme de l'offense ; car si par 
l'offense d'un seul plusieurs sont morts, beaucoup plutot la 
grace de Dieu, et le don par la grace, qui est d'un seul homme, 
[savoir] de Jesus [Yehoshua]-Christ, a abonde sur plusieurs. 

16 Et il n'en est pas du don comme [de ce qui est arrive] par 
un seul qui a peche ; car la condamnation vient d'une seule 
faute ; mais le don de la justification s'etend a plusieurs 
peches. 

17 Car si par l'offense d'un seul la mort a regne par un seul, 
beaucoup plutot ceux qui regoivent l'abondance de la grace, et 
du don de la justice, regneront en vie par un seul, [qui est] 
Jesus [Yehoshua]-Christ. 

18 Comme done par un seul peche les hommes sont assujettis 
a la condamnation, ainsi par une seule justice justifiante [le 
don est venu] sur tous les hommes en justification de vie. 

19 Car comme par la desobeissance d'un seul homme 
plusieurs ont ete rendus pecheurs, ainsi par l'obeissance d'un 
seul plusieurs seront rendus justes. 

20 Or la Loi est intervenue afin que l'offense abondat ; mais 
ou le peche a abonde, la grace y a abonde par-dessus ; 

21 Afin que comme le peche a regne par la mort, ainsi la 
grace regnat par la justice [pour conduire a la] vie eternelle, 
par Jesus [Yehoshua]-Christ notre Seigneur. 
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Romains 6 

[De la sanctification et nouvelle obeissance 
selon la justice de la foi.] 

Que dirons-nous done ? Demeurerons-nous dans le 
peche, afin que la grace abonde ? 

2 A Dieu ne plaise ! [Car] nous qui somrnes morts au 
peche, comment y vivrons-nous encore ? 

3 Ne savez-vous pas que nous tous qui avons ete baptises en 
Jesus [Yehoshua]-Christ, avons ete baptises en sa mort. 

4 Nous sommes done ensevelis avec lui en sa mort par le 
Bapteme ; afin que comme Christ est ressuscite des morts par 
la gloire du Pere, nous marchions aussi en nouveaute de vie. 

5 Car si nous avons ete faits une meme plante avec lui par la 
conformite de sa mort, nous le serons aussi [par la 
conformite] de sa resurrection. 

6 Sachant ceci, que notre vieil homme a ete crucifie avec lui, 
afin que le corps du peche soit detruit ; afin que nous ne 
servions plus le peche. 

7 Car celui qui est mort, est quitte du peche. 

8 Or si nous sommes morts avec Christ, nous croyons que 
nous vivrons aussi avec lui ; 

9 Sachant que Christ etant ressuscite des morts ne meurt plus, 
[et que] la mort n'a plus d'empire sur lui. 

10 Car ce qu'il est mort, il est mort une fois a cause du peche ; 
rnais ce qu'il est vivant, il est vivant a Dieu. 

11 Vous aussi tout de meme faites votre compte que vous etes 
morts au peche, rnais vivants a Dieu en Jesus [Yehoshua]- 
Christ notre Seigneur. 

12 Que le peche ne regne done point en votre corps rnortel, 
pour lui obeir en ses convoitises. 

13 Et n'appliquez point vos membres pour etre des 
instruments d'iniquite au peche ; rnais appliquez-vous a Dieu 
comme de morts etant faits vivants, et [appliquez] vos 
membres [pour etre] des instruments de justice a Dieu. 

14 Car le peche n'aura point d'empire sur vous, parce que 
vous n'etes point sous la Loi, mais sous la Grace. 

15 Quoi done ? Pecherons-nous parce que nous ne sommes 
point sous la Loi, mais sous la Grace ? A Dieu ne plaise ! 

16 Ne savez-vous pas bien qu'a quiconque vous vous rendez 
esclaves pour obeir, vous etes esclaves de celui a qui vous 
obeissez, soit du peche [qui conduit] a la mort ; soit de 
l'obeissance [qui conduit] a la justice ? 

17 Or graces a Dieu de ce qu'ayant ete les esclaves du peche, 
vous avez obei du coeur a la forme expresse de la doctrine 
dans laquelle vous avez ete eleves. 

18 Ayant done ete affranchis du peche, vous avez ete asservis 
a la justice. 

19 (Je parle a la fafon des homines, a cause de l'infmnite de 
votre chair.) Comme done vous avez applique vos membres 
pour servir a la souillure et a l'iniquite, pour [commettre] 
l'iniquite ; ainsi appliquez maintenant vos membres pour 
servir a la justice en saintete. 

20 Car lorsque vous etiez esclaves du peche, vous etiez libres 
a l'egard de la justice. 

21 Quel fruit done aviez-vous alors des choses dont 
maintenant vous avez honte ? Certes leur fin est la mort. 

22 Mais maintenant que vous etes affranchis du peche, et 
asservis a Dieu, vous avez votre fruit dans la sanctification ; 
et pour fin la vie eternelle. 

23 Car les gages du peche, e'est la mort; mais le don de Dieu, 
e'est la vie eternelle par Jesus [Yehoshua]-Christ notre 
Seigneur. 


Romains 7 

[De l'usage et de la liberte de la Loi. 

Combat de la chair contre l’Esprit.] 

7 Ne savez-vous pas, mes freres (car je parle a ceux qui 
entendent ce que e'est que la Loi) que la Loi exerce son 
pouvoir sur l'homme durant tout le temps qu'il est en 

vie? 

2 Car la femme qui est sous la puissance d'un mari, est liee a 
son mari par la Loi, tandis qu'il est en vie ; mais si son mari 
meurt, elle est delivree de la loi du mari. 

3 Le mari done etant vivant, si elle epouse un autre mari elle 
sera appelee adultere ; mais son mari etant mort, elle est 
delivree de la Loi ; tellement qu'elle ne sera point adultere si 
elle epouse un autre mari. 

4 Ainsi mes freres, vous etes aussi morts a la Loi par le corps 
de Christ, pour etre a un autre, [savoir] a celui qui est 
ressuscite des morts, afin que nous fructifions a Dieu. 

5 Car quand nous etions en la chair, les affections des peches 
[etant excitees] par la Loi, avaient vigueur en nos membres, 
pour fructifier a la mort. 

6 Mais maintenant nous sommes delivres de la Loi, [la Loi] 
par laquelle nous etions retenus etant morte ; afin que nous 
servions [Dieu] en nouveaute d'esprit, et non point en 
vieillesse de Lettre. 

7 Que dirons-nous done ? La Loi est-elle peche ? a Dieu ne 
plaise ! Au contraire je n'ai point connu le peche, sinon par la 
Loi : car je n'eusse pas connu la convoitise, si la Loi n'eut dit : 
tu ne convoiteras point. 

8 Mais le peche ayant pris occasion par le commandement, a 
produit en moi toute sorte de convoitise ; parce que sans la 
Loi le peche est mort. 

9 Car autrefois que j'etais sans la Loi, je vivais ; mais quand 
le commandement est venu, le peche a commence a revivre. 

10 Et moi je suis mort ; et le commandement qui [m'etait 
ordonne] pour [etre ma] vie, a ete trouve [me toumer] a mort. 
11 Car le peche prenant occasion du commandement, m'a 
seduit, et par lui m'a mis a mort. 

12 La Loi done est sainte, et le commandement est saint, 
juste, et bon. 

13 Ce qui est bon, m'est-il devenu rnortel ? Nullement! Mais 
le peche, afin qu'il parut peche, m'a cause la mort par le bien ; 
afin que le peche fut rendu par le commandement 
excessivement pechant. 

14 Car nous savons que la Loi est spirituelle ; mais je suis 
charnel, vendu au peche. 

15 Car je n'approuve point ce que je fais, puisque je ne fais 
point ce que je veux, mais je fais ce que je hais. 

16 Or si ce que je fais je ne le veux point, je reconnais [par 
cela meme] que la Loi est bonne. 

17 Maintenant done ce n'est plus moi qui fais cela ; mais e'est 
le peche qui habite en moi. 

18 Car je sais qu'en moi, e'est-a-dire, en ma chair, il n'habite 
point de bien ; vu que le vouloir est bien attache a moi, mais 
je ne trouve pas le moyen d'accomplir le bien. 

19 Car je ne fais pas le bien que je veux, mais je fais le mal 
que je ne veux point. 

20 Or si je fais ce que je ne veux point, ce n'est plus moi qui 
le fais, mais [e'est] le peche qui habite en moi. 

21 Je trouve done cette Loi au-dedans de moi, que quand je 
veux faire le bien, le mal est attache a moi. 

22 Car je prends bien plaisir a la loi de Dieu quant a l'homme 
interieur; 

23 Mais je vois dans mes membres une autre loi, qui combat 
contre la loi de mon entendement, et qui me rend prisonnier a 
la loi du peche, qui est dans mes membres. 
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24 [Ha !] miserable que je suis ! qui me delivrera du corps de 
cette rnort ? 

25 Je rends graces a Dieu par Jesus [Yehoshua]-Christ notre 
Seigneur. Je sers done moi-meme de l'entendement a la Loi 
de Dieu, mais de la chair, a la loi du peche. 

Romains 8 

[De l'Esprit de liberte, des souffrances 
et de la consolation du Chretien.] 

8 11 n'y a done maintenant aucune condamnation pour 
ceux qui sont en Jesus [Yehoshua]-Christ, lesquels ne 
marchent point selon la chair, mais selon l'Esprit. 

2 Parce que la Loi de l'Esprit de vie [qui est] en Jesus 
[Yehoshua]-Christ, m'a affranchi de la Loi du peche et de la 
rnort. 

3 Parce que ce qui etait impossible a la Loi, a cause qu'elle 
etait faible en la chair, Dieu ayant envoye son propre Fils en 
forme de chair de peche, et pour le peche, a condamne le 
peche en la chair ; 

4 Afin que la justice de la Loi tut accomplie en nous, qui ne 
marchons point selon la chair, mais selon l'Esprit. 

5 Car ceux qui sont selon la chair, sont affectionnes aux 
choses de la chair ; mais ceux qui sont selon l'Esprit, [sont 
affectionnes] aux choses de l'Esprit. 

6 Or l'affection de la chair est la rnort ; mais l'affection de 
l'Esprit est la vie et la paix. 

7 Parce que l'affection de la chair est inimitie contre Dieu ; 
car elle ne se rend point sujette a la Loi de Dieu ; et aussi ne 
le peut-elle point. 

8 C'est pourquoi ceux qui sont en la chair ne peuvent point 
plaire a Dieu. 

9 Or vous n'etes point en la chair, mais dans l'Esprit ; si 
toutefois l'Esprit de Dieu habite en vous ; mais si quelqu'un 
n'a point l'Esprit de Christ, celui-la n'est point a lui. 

10 Et si Christ est en vous, le corps est bien rnort a cause du 
peche ; mais l'esprit est vie a cause de la justice. 

11 Or si l'Esprit de celui qui a ressuscite Jesus [Yehoshua] 
des morts habite en vous, celui qui a ressuscite Christ des 
rnorts, vivifiera aussi vos corps mortels a cause de son Esprit 
qui habite en vous. 

12 Ainsi done, mes freres, nous sommes debiteurs, non point 
a la chair, pour vivre selon la chair. 

13 Car si vous vivez selon la chair, vous mourrez ; mais si par 
l'Esprit vous mortifiez les actions du corps, vous vivrez. 

14 Or tous ceux qui sont conduits par l'Esprit de Dieu, sont 
enfants de Dieu. 

15 Car vous n'avez point regu un esprit de servitude, pour etre 
encore dans la crainte ; mais vous avez regu l'Esprit 
d'adoption, par lequel nous crions Abba, [e'est-a-dire], Pere. 

16 C'est ce meme Esprit qui rend temoignage avec notre 
esprit que nous sommes enfants de Dieu. 

17 Et si nous sommes enfants, nous sommes done heritiers : 
heritiers, dis-je, de Dieu, et coheritiers de Christ ; si nous 
souffrons avec lui, afin que nous soyons aussi glorifies avec 
lui. 

18 Car tout bien cornpte, j'estime que les souffrances du 
temps present ne sont point comparables a la gloire a venir 
qui doit etre revelee en nous. 

19 Car le grand et ardent desir des creatures, est qu'elles 
attendent que les enfants de Dieu soient reveles ; 

20 (Parce que les creatures sont sujettes a la vanite, non de 
leur volonte ; mais a cause de celui qui les [y] a assujetties) 
[elles l'attendent, dis-je,] dans l'esperance qu'elles seront aussi 
delivrees de la servitude de la corruption, pour etre en la 
liberte de la gloire des enfants de Dieu. 


21 Car nous savons que toutes les creatines soupirent et sont 
en travail ensemble jusques a maintenant. 

22 Et non seulement elles, mais nous aussi, qui avons les 
premices de l'Esprit, nous-memes, dis-je, soupirons en nous- 
memes, en attendant l'adoption, [e'est-a-dire], la redemption 
de notre corps. 

23 Car ce que nous sommes sauves, c'est en esperance : or 
l'esperance qu'on voit, n'est point esperance ; car pourquoi 
meme quelqu'un espererait-il ce qu'il voit ? 

24 Mais si nous esperons ce que nous ne voyons point, c'est 
que nous l'attendons par la patience. 

25 De meme aussi l'Esprit soulage de sa part nos faiblesses. 
Car nous ne savons pas comme il faut ce que nous devons 
demander ; mais l'Esprit lui-meme prie pour nous par des 
soupirs qui ne se peuvent exprimer. 

26 Mais celui qui sonde les coeurs, connait quelle est 
l'affection de l'Esprit; car il prie pour les Saints, selon Dieu. 

27 Or nous savons aussi que toutes choses contribuent au 
bien de ceux qui aiment Dieu, [e'est-a-dire], de ceux qui sont 
appeles selon son propos arrete. 

28 Car ceux qu'il a preconnus, il les a aussi predestines a etre 
conformes a l'image de son Fils, afin qu'il soit le premier-ne 
entre plusieurs freres. 

29 Et ceux qu'il a predestines, il les a aussi appeles ; et ceux 
qu'il a appeles, il les a aussi justifies ; et ceux qu'il a justifies, 
il les a aussi glorifies. 

30 Que dirons-nous done a ces choses ? Si Dieu est poui- 
nous, qui sera contre nous. 

31 Lui qui n'a point epargne son propre Fils, mais qui l'a livre 
pour nous tous, comment ne nous donnera-t-il point aussi 
toutes choses avec lui ? 

32 Qui intentera accusation contre les elus de Dieu ? Dieu est 
celui qui justifie. 

33 Qui sera celui qui condamnera ? Christ est celui qui est 
mort, et qui plus est, qui est ressuscite, qui aussi est a la droite 
de Dieu, et qui meme prie pour nous. 

34 Qui est-ce qui nous separera de l'amour de Christ? Sera-ce 
l'oppression, ou l'angoisse, ou la persecution, ou la famine, ou 
la nudite, ou le peril, ou l'epee ? 

35 Ainsi qu'il est ecrit : nous sommes livres a la mort pour 
l'amour de toi tous les jours, et nous sommes estimes comme 
des brebis de la boucherie. 

36 Au contraire, en toutes ces choses nous sommes plus que 
vainqueurs par celui qui nous a aimes. 

37 Car je suis assure que ni la mort, ni la vie, ni les Anges, ni 
les Principautes, ni les Puissances, ni les choses presentes, ni 
les choses a venir, 

38 Ni la hauteur, ni la profondeur, ni aucune autre creature, 
ne nous pourra separer de l'amour de Dieu, qu'il nous a 
[montre] en Jesus [Yehoshua]-Christ notre Seigneur. 

Romains 9 

[L'Election ne depend pas des prerogatives de la chair, 
mais de la grace de Dieu.] 

Je dis la verite en Christ, je ne mens point, ma 
conscience me rendant temoignage par le Saint-Esprit, 

2 Que j'ai une grande tristesse et un continuel tourment 
en mon coeur. 

3 Car moi-meme je souhaiterais d'etre separe de Christ pour 
mes freres, qui sont mes parents selon la chair ; 

4 Qui sont Israelites, desquels sont l'adoption, la gloire, les 
alliances, l'ordonnance de la Loi, le service divin, et les 
promesses. 
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5 Desquels [sont] les peres, et desquels selon la chair [est 
descendu] Christ, qui est Dieu sur toutes choses, beni 
etemellement; Amen ! 

6 Toutefois il ne se peut pas faire que la parole de Dieu soit 
aneantie ; mais tous ceux qui sont d'Israel, ne sont pas 
pourtant Israel. 

7 Car pour etre de la semence d'Abraham ils ne sont pas tous 
ses enfants ; mais, c'est en Isaac qu'on doit considerer sa 
posterity. 

8 c'est-a-dire, que ce ne sont pas ceux qui sont enfants de la 
chair, qui sont enfants de Dieu ; mais que ce sont les enfants 
de la promesse, qui sont reputes pour semence. 

9 Car voici la parole de la promesse : je viendrai en cette 
merne saison, et Sara aura un fils. 

10 Et non seulement cela ; mais aussi Rebecca, lorsqu'elle 
confut d'un, [savoir] de notre pere Isaac. 

11 Car avant que les enfants fussent nes, et qu'ils eussent fait 
ni bien ni mal, afm que le dessein arrete selon l'election de 
Dieu demeurat, non point par les oeuvres, mais par celui qui 
appelle ; 

12 II lui fut dit : le plus grand sera asservi au moindre; 

13 Ainsi qu'il est ecrit: j'ai aime Jacob, et j'ai ha'i Esau. 

14 Que dirons-nous done : y a-t-il de l'iniquite en Dieu ? A 
Dieu ne plaise ! 

15 Car il dit a Moi'se : j'aurai compassion de celui de qui 
j'aurai compassion ; et je ferai misericorde a celui a qui je 
ferai misericorde. 

16 Ce n'est done point du voulant, ni du courant : mais de 
Dieu qui fait misericorde. 

17 Car l'Ecriture dit a Pharaon : je t'ai fait subsister dans le 
but de demontrer en toi ma puissance, et afm que mon Nom 
soit publie dans toute la terre. 

18 II a done compassion de celui qu'il veut, et il endurcit celui 
qu'il veut. 

19 Or tu me diras : pourquoi se plaint-il encore ? car qui est 
celui qui peut resister a sa volonte ? 

20 Mais plutot, 6 homme, qui es-tu, toi qui contestes contre 
Dieu ? La chose forrnee dira-t-elle a celui qui l'a forrnee : 
pourquoi m'as-tu ainsi faite ? 

21 Le potier de terre n'a-t-il pas la puissance de faire d'une 
merne masse de terre un vaisseau a honneur, et un autre a 
deshonneur ? 

22 Et [qu'est-ce], si Dieu en voulant montrer sa colere, et 
donner a connaitre sa puissance, a tolere avec une grande 
patience les vaisseaux de colere, prepares pour la perdition ? 

23 Et afin de donner a connaitre les richesses de sa gloire 
dans les vaisseaux de misericorde, qu'il a prepares pour la 
gloire; 

24 Et qu'il a appeles, [c'est a savoir] nous, non seulement 
d'entre les Juifs, mais aussi d'entre les Gentils. 

25 Selon ce qu'il dit en Osee : j'appellerai mon peuple celui 
qui n'etait point mon peuple ; et la bien-aimee, celle qui 
n'etait point la bien-ainree ; 

26 Et il arrivera, qu'au lieu ou il leur a ete dit : vous n'etes 
point mon peuple, la ils seront appeles les enfants du Dieu 
vivant. 

27 Aussi Esale s'ecrie au sujet d'Israel : quand le nombre des 
enfants d'Israel serait comme le sable de la mer, il n'y en aura 
qu'un [petit] reste de sauve. 

28 Car le Seigneur consomme et abrege l'affaire en justice : il 
fera, dis-je, une affaire abregee sur la terre. 

29 Et comme Esa'ie avait dit auparavant : si le Seigneur des 
armees ne nous eut laisse quelque semence, nous eussions ete 
faits comme Sodome, et eussions ete semblables a Gomorrhe. 


30 Que dirons-nous done ? Que les Gentils qui ne cherchaient 
point la justice, ont atteint la justice, la justice, dis-je, qui est 
par la foi. 

31 Mais Israel cherchant la Loi de la justice, n'est point 
parvenu a la Loi de la justice. 

32 Pourquoi ? Parce que ce n'a point ete par la foi, mais 
comme par les oeuvres de la Loi ; car ils ont heurte contre la 
pierre d'achoppement. 

33 Selon ce qui est ecrit : voici, je mets en Sion la pierre 
d'achoppement ; et la pierre qui occasionnera des chutes ; et 
quiconque croit en lui ne sera point confus. 

Romains 10 

|La justice de la foi comparee avec celle de la Loi.) 

Mes freres, quant a la bonne affection de mon 
coeur, et a la priere que je fais a Dieu pour Israel, 
c'est qu'ils soient sauves. 

2 Car je leur rends temoignage qu'ils ont du zele pour Dieu, 
mais sans connaissance. 

3 Parce que ne connaissant point la justice de Dieu, et 
cherchant d'etablir leur propre justice, ils ne se sont point 
soumis a la justice de Dieu. 

4 Car Christ est la fin de la Loi, en justice a tout croyant. 

5 Or Moi'se decrit [ainsi] la justice qui est par la Loi, [savoir], 
que l'homme qui fera ces choses, vivra par elles. 

6 Mais la justice qui est par la foi, s'exprime ainsi : ne dis 
point en ton coeur : qui montera au Ciel ? cela est ramener 
Christ d'en haut. 

7 Ou : qui descendra dans l'abime ? cela est ramener Christ 
des rnorts. 

8 Mais que dit-elle ? La parole est pres de toi en ta bouche, et 
en ton coeur. [Or] c'est la la parole de la foi, laquelle nous 
prechons. 

9 C'est pourquoi, si tu confesses le Seigneur Jesus 
[Yehoshua] de ta bouche, et que tu croies en ton coeur que 
Dieu l'a ressuscite des morts, tu seras sauve. 

10 Car de coeur on croit a justice, et de bouche on fait 
confession a salut. 

11 Car l'Ecriture dit : quiconque croit en lui ne sera point 
confus. 

12 Parce qu'il n'y a point de difference du Juif et du Grec ; car 
il y a un meme Seigneur de tous, qui est riche envers tous 
ceux qui l'invoquent. 

13 Car quiconque invoquera le nom du Seigneur sera sauve. 

14 Mais comment invoqueront-ils celui en qui ils n'ont point 
era ? et comment croiront-ils en celui dont ils n'ont point 
entendu [parler] ? Et comment en entendront-ils parler s'il n'y 
a quelqu'un qui leur preche ? 

15 Et comment prechera-t-on sinon qu'il y en ait qui soient 
envoyes ? Ainsi qu'il est ecrit : 6 que les pieds de ceux qui 
annoncent la paix sont beaux, [les pieds, dis-je], de ceux qui 
annoncent de bonnes choses ! 

16 Mais tous n'ont pas obei a l'Evangile ; car Esale dit : 
Seigneur, qui est-ce qui a era a notre predication. 

17 La foi done est de l'oui'e ; et l'oui'e par la parole de Dieu. 

18 Mais je demande : ne l'ont-ils point oui ? au contraire, leur 
voix est allee par toute la terre, et leur parole jusques aux 
bouts du rnonde. 

19 Mais je demande : Israel ne l'a-t-il point connu ? Moi'se le 
premier dit : je vous exciterai a la jalousie par celui qui n'est 
point peuple ; je vous exciterai a la colere par une nation 
destitute d'intelligence. 

20 Et Esa'ie s'enhardit tout a fait, et dit : j'ai ete trouve de ceux 
qui ne me cherchaient point, et je me suis clairement 
manifeste a ceux qui ne s'enqueraient point de moi. 
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21 Mais quant a Israel, il dit : j'ai tout le jour etendu mes 
mains vers un peuple rebelle et contredisant. 

Romains 11 

[L'election est immuable, mais non pas la chute des Juifs.| 

I Je demande done : Dieu a-t-il rejete son peuple ? 
a Dieu ne plaise ! Car je suis aussi Israelite, de la 
posterite d'Abraham, de la Tribu de Benjamin. 

2 Dieu n'a point rejete son peuple, lequel il a auparavant 
connu. Et ne savez-vous pas ce que l'Ecriture dit d'Elie, 
comment il a fait requete a Dieu contre Israel, disant: 

3 Seigneur, ils ont tue tes Prophetes, et ils ont dernoli tes 
autels, et je suis demeure moi seul ; et ils tachent a m'oter la 
vie. 

4 Mais que lui fut-il repondu de Dieu ? je me suis reserve sept 
rnille homines, qui n'ont point flechi le genou devant Bahai. 

5 Ainsi done il y a aussi a present un residu selon l'election de 
la grace. 

6 Or si c'est par la grace, ce n'est plus par les oeuvres ; 
autrement la grace n'est plus la grace. Mais si c'est par les 
oeuvres, ce n'est plus par la grace ; autrement l'oeuvre n'est 
plus une oeuvre. 

7 Quoi done ? C’est que ce qu'Israel cherchait, il ne l'a point 
obtenu ; mais l'election l'a obtenu, et les autres ont ete 
endurcis ; 

8 Ainsi qu'il est ecrit : Dieu leur a donne un esprit assoupi, 
[et] des yeux pour ne point voir, et des oreilles pour ne point 
ou'ir, jusqu'au jour present. 

9 Et David dit : que leur table leur soit un filet, un piege, une 
occasion de chute, et cela pour leur recompense. 

10 Que leurs yeux soient obscurcis pour ne point voir ; et 
courbe continuellement leur dos. 

11 Mais je demande : ont-ils bronche pour tornber ? 
Nullement ! Mais par leur chute le salut est accorde aux 
Gentils, pour les exciter a la jalousie. 

12 Or si leur chute est la richesse du monde, et leur 
diminution la richesse des Gentils, combien plus le sera leur 
abondance ? 

13 Car je parle a vous, Gentils ; certes en tant que je suis 
Apotre des Gentils, je rends honorable mon ministere ; 

14 [Pour voir] si en quelque fafon je puis exciter ceux de ma 
nation a la jalousie, et en sauver quelques-uns. 

15 Car si leur rejection est la reconciliation du monde, quelle 
sera leur reception sinon une vie d'entre les morts ? 

16 Or si les premices sont saintes, la masse l'est aussi ; et si la 
racine est sainte, les branches le sont aussi. 

17 Que si quelques-unes des branches ont ete retranchees, et 
si toi qui etais un olivier sauvage, as ete ente en leur place, et 
fait participant de la racine et de la graisse de l'olivier ; 

18 Ne te glorifie pas contre les branches ; car si tu te glorifies, 
ce n'est pas toi qui portes la racine, mais c'est la racine qui te 
porte. 

19 Mais tu diras : les branches ont ete retranchees, afin que j'y 
fusse ente. 

20 C'est bien dit, elles ont ete retranchees a cause de leur 
incredulite, et tu es debout par la foi : ne t'eleve [done] point 
par orgueil, mais crains. 

21 Car si Dieu n'a point epargne les branches naturelles, 
[prends garde] qu'il ne t'epargne point aussi. 

22 Considere done la bonte et la severite de Dieu : la severite 
sur ceux qui sont tornbes ; et la bonte envers toi, si tu 
perseveres en sa bonte : car autrement tu seras aussi coupe. 



23 Et eux-memes aussi, s'ils ne persistent point dans leur 
incredulite, ils seront entes : car Dieu est puissant pour les 
enter de nouveau. 

24 Car si tu as ete coupe de l'olivier qui de sa nature etait 
sauvage, et as ete ente contre la nature sur l'olivier franc, 
combien plus ceux qui le sont selon la nature, seront-ils entes 
sur leur propre olivier ? 

25 Car mes freres, je ne veux pas que vous ignoriez ce 
mystere, afin que vous ne vous en fassiez pas accroire, c'est 
qu'il est arrive de l'endurcissement en Israel dans une partie, 
jusqu'a ce que la plenitude des Gentils soit entree ; 

6 Et ainsi tout Israel sera sauve ; selon ce qui est ecrit : le 
Liberateur viendra de Sion, et il detoumera de Jacob les 
infidelites ; 

27 Et c'est la l'alliance que je ferai avec eux, lorsque j'oterai 
leurs peches. 

28 Ils sont certes ennemis par rapport a l'Evangile, a cause de 
vous ; mais ils sont bien-aimes eu egard a l'election, a cause 
des peres. 

29 Car les dons et la vocation de Dieu sont sans repentance. 

30 Or comrne vous avez ete vous-memes autrefois rebelles a 
Dieu, et que maintenant vous avez obtenu misericorde par la 
rebellion de ceux-ci. 

31 Ceux-ci tout de merne sont maintenant devenus rebelles, 
afin qu'ils obtiennent aussi misericorde par la misericorde qui 
vous a ete faite. 

32 Car Dieu les a tous renfermes sous la rebellion, afin de 
faire misericorde a tous. 

33 O profondeur des richesses et de la sagesse et de la 
connaissance de Dieu ! Que ses jugements sont 
incomprehensibles, et ses voies impossibles a trouver! 

34 Car qui est-ce qui a connu la pensee du Seigneur ? Ou qui 
a ete son conseiller ? 

35 Ou qui est-ce qui lui a donne le premier, et il lui sera 
rendu? 

36 Car de lui, et par lui, et pour lui sont toutes choses. A lui 
soit gloire etemellement : Amen ! 


Romains 12 

[Du culte raisonnable et des regies de la vie chretienne.] 

Je vous exhorte done, mes freres, par les 
I / compassions de Dieu, que vous offriez vos corps 
en sacrifice vivant, saint, agreable a Dieu, ce qui 
est votre raisonnable service. 

2 Et ne vous conformez point a ce present siecle, mais soyez 
transformes par le renouvellement de votre entendement, afin 
que vous eprouviez quelle est la volonte de Dieu, bonne, 
agreable, et parfaite. 

3 Or par la grace qui m'est donnee je dis a chacun d'entre 
vous, que nul ne presume d'etre plus sage qu'il ne faut ; mais 
que chacun pense modestement de soi-meme, selon que Dieu 
a departi a chacun la mesure de la foi. 

4 Car comme nous avons plusieurs membres en un seul corps, 
et que tous les membres n'ont pas une meme fonction ; 

5 Ainsi [nous qui somrnes] plusieurs, sommes un seul corps 
en Christ ; et chacun reciproquement les membres l'un de 
l'autre. 

6 Or ayant des dons differents, selon la grace qui nous est 
donnee : soit de prophetie, [prophetisons] selon l'analogie de 
la foi; 

7 Soit de ministere, [appliquons-nous] au ministere ; soit que 
quelqu'un soit appele a enseigner, qu'il enseigne. 

8 Soit que quelqu'un se trouve appele a exhorter, qu'il exhorte 
; soit que quelqu'un distribue, [qu'il le fasse] en simplicite ; 
soit que quelqu'un preside, [qu'il le fasse] soigneusement; 
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soit que quelqu'un exerce la misericorde, [qu'il le fasse] 
joyeusement. 

9 Que la charite [soit] sincere. Ayez en horreur le mal, vous 
tenant colles au bien. 

10 Etant portes par la charite fratemelle a vous aimer 
nrutuellement; vous prevenant l'un l'autre par honneur. 

11 N'etant point paresseux a vous employer pour autrui ; etant 
fervents d'esprit; servant le Seigneur. 

12 Soyez joyeux dans l'esperance ; patients dans la tribulation 
; perseverants dans l'oraison. 

13 Communiquant aux necessites des Saints ; exerpant 
l'hospitalite. 

14 Benissez ceux qui vous persecutent; benissez-les, et ne les 
nraudissez point. 

15 Soyez en joie avec ceux qui sont en joie ; et pleurez avec 
ceux qui pleurent. 

16 Ayant un merne sentiment les uns envers les autres, 
n'affectant point des choses hautes, mais vous accommodant 
aux choses basses. Ne soyez point sages a votre propre 
jugement. 

17 Ne rendez a personne mal pour mal. Recherchez les 
choses honnetes devant tous les hornmes. 

18 S'il se peut faire, [et] autant que cela depend de vous, ayez 
la paix avec tous les homines. 

19 Ne vous vengez point vous-memes, mes bien-aimes, mais 
laissez agir la colere de Dieu, car il est ecrit : a moi 
[appartient] la vengeance ; je le rendrai, dit le Seigneur. 

20 Si done ton ennemi a faim, donne-lui a manger ; s'il a soif, 
donne-lui a boire : car en faisant cela tu retireras des charbons 
de feu qui sont sur sa tete. 

21 Ne sois point surmonte par le mal, mais surmonte le mal 
par le bien. 

Romains 13 

[Du devoir envers les Puissances, 
le prochain et soi-meme.] 

Que toute personne soit soumise aux Puissances 
superieures : car il n'y a point de Puissance qui ne 
vienne de Dieu, et les Puissances qui subsistent, 
sont ordonnees de Dieu. 

2 C'est pourquoi celui qui resiste a la Puissance, resiste a 
l'ordonnance de Dieu ; et ceux qui y resistent, feront venir la 
condamnation sur eux-memes. 

3 Car les Princes ne sont point a craindre pour de bonnes 
actions, mais pour de mauvaises. Or veux-tu ne point craindre 
la Puissance ? fais bien, et tu en recevras de la louange. 

4 Car [le Prince] est le serviteur de Dieu pour ton bien ; mais 
si tu fais le mal, crains ; parce qu'il ne porte point vainement 
l'epee, car il est le serviteur de Dieu, ordonne pour faire 
justice en punissant celui qui fait le mal. 

5 C'est pourquoi il faut etre sounds, non seulenrent a cause de 
la punition, mais aussi a cause de la conscience. 

6 Car c'est aussi pour cela que vous [leur] payez les tributs, 
parce qu'ils sont les ministres de Dieu, s'employant a rendre 
la justice. 

7 Rendez done a tous ce qui leur est du : a qui le tribut, le 
tribut ; a qui le peage, le peage ; a qui crainte, la crainte ; a 
qui honneur, l'honneur. 

8 Ne devez rien a personne, sinon que vous vous aimiez l'un 
l'autre ; car celui qui aime les autres, a accompli la Loi. 

9 Parce que ce [qui est dit] : Tu ne commettras point adultere, 
Tu ne tueras point, Tu ne deroberas point, Tu ne diras point 
de faux temoignage, Tu ne convoiteras point, et tel autre 
commandement, est somnrairement compris dans cette parole 
: Tu aimeras ton Prochain conrme toi-meme. 


10 La charite ne fait point de mal au Prochain : 
l'accomplissement done de la Loi, c'est la charite. 

11 Merne vu la saison, parce qu'il est deja temps de nous 
reveiller du sommeil ; car nraintenant le salut est plus pres de 
nous, que lorsque nous avons cru. 

12 La nuit est passee et le jour est approche ; rejetons done 
les oeuvres de tenebres, et soyons revetus des armes de 
lumiere. 

13 Conduisons-nous honnetement [et] comme en plein jour ; 
non point en gourmandises, ni en ivrogneries ; non point en 
couches, ni en insolences ; non point en querelles, ni en 
envie. 

14 Mais soyez revetus du Seigneur Jesus [Yehoshua] -Christ; 
et n'ayez point soin de la chair pour [accomplir] ses 
convoitises. 

Romains 14 

[De la tolerance des faibles, et de la liberte edifiante.| 

Or quant a celui qui est faible en la foi, recevez- 
le, et n'ayez point avec lui des contestations ni des 
disputes. 

2 L'un croit qu'on peut manger de toutes choses, et l'autre qui 
est faible mange des herbes. 

3 Que celui qui mange [de toutes choses], ne meprise pas 
celui qui n'en mange point; et que celui qui n'en mange point, 
ne juge point celui qui en mange : car Dieu l'a pris a soi. 

4 Qui es-tu toi, qui juges le serviteur d'autrui ? s'il se tient 
ferme ou s'il bronche, c'est pour son propre rnaitre ; et nrenre 
[ce Chretien faible] sera affenni ; car Dieu est puissant pour 
l'affermir. 

5 L'un estime un jour plus que l'autre, et l'autre estime tous 
les jours [egalement, mais] que chacun soit pleinement 
persuade en son esprit. 

6 Celui qui a egard au jour, y a egard a cause du Seigneur ; et 
celui aussi qui n'a point egard au jour, il n'y a point d'egard a 
cause du Seigneur ; celui qui mange [de toutes choses], en 
mange a cause du Seigneur, et il rend graces a Dieu ; et celui 
qui n'en mange point, n'en mange point aussi a cause du 
Seigneur, et il rend graces a Dieu. 

7 Car nul de nous ne vit pour soi-meme, et nul ne nreurt pour 
soi-meme. 

8 Mais soit que nous vivions, nous vivons au Seigneur ; ou 
soit que nous mourions, nous mourons au Seigneur ; soit done 
que nous vivions, soit que nous mourions, nous somnres au 
Seigneur. 

9 Car c'est pour cela que Christ est nrort, qu'il est ressuscite, 
et qu'il a repris une nouvelle vie ; afin qu'il domine tant sur 
les morts que sur les vivants. 

10 Mais toi pourquoi juges-tu ton frere ? Ou toi aussi, 
pourquoi meprises-tu ton frere ? Certes nous comparaitrons 
tous devant le siege judicial de Christ. 

11 Car il est ecrit : je suis vivant, dit le Seigneur, que tout 
genou se ploiera devant moi, et que toute langue donnera 
louange a Dieu. 

12 Ainsi done chacun de nous rendra compte pour soi-meme 
a Dieu. 

13 Ne nous jugeons done plus l'un l'autre ; mais usez plutot 
de discemement en ceci, [qui est] de ne mettre point 
d'achoppement ou de scandale devant [votre] frere. 

14 Je sais et je suis persuade par le Seigneur Jesus 
[Yehoshua], que rien n'est souille de soi-meme ; mais 
cependant si quelqu'un croit qu'une chose est souillee, elle lui 
est souillee. 
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15 Mais si ton frere est attriste de te [voir manger] d'une 
viande, tu ne te conduis point [en cela] par la charite ; ne 
detruis point par la viande celui pour lequel Christ est mort. 

16 Que l'avantage dont vous jouissez ne soit point expose a 
etre blame. 

17 Car le Royaume de Dieu n'est point viande ni breuvage ; 
mais il est justice, paix, et joie par le Saint-Esprit. 

18 Et celui qui sert Christ en ces choses-la, est agreable a 
Dieu, et il est approuve des homines. 

19 Recherchons done les choses qui vont a la paix, et qui sont 
d'une edification mutuelle. 

20 Ne mine point l'oeuvre de Dieu par ta viande. Il est vrai 
que toutes choses sont pures, mais celui-la fait mal qui mange 
en dormant du scandale. 

21 II est bon de ne point manger de viande, de ne point boire 
de vin, et de ne faire aucune autre chose qui puisse faire 
broncher ton frere, ou dont il soit scandalise, ou dont il soit 
blesse. 

22 As-tu la foi ? Aie-la en toi-meme devant Dieu. [Car] 
bienheureux est celui qui ne condamne point soi-meme en ce 
qu'il approuve. 

23 Mais celui qui en fait scrupule, est condamne s'il [en] 
mange, parce qu'il n'[en mange] point avec foi ; or tout ce qui 
n'est point de la foi, est un peche. 

Romains 15 

[Du devoir de fortifier les faibles, a l'exemple 
de Christ et de Saint Paul.) 

Or nous devons, nous qui sornmes forts, supporter 
les infirmites des faibles, et non pas nous 
complaire a nous-memes. 

2 Que chacun de nous done complaise a son prochain pour 
son bien, pour [son] edification. 

3 Car meme Jesus [Yehoshua]-Christ n'a point voulu 
complaire a soi-meme, mais selon ce qui est ecrit [de lui] : les 
outrages de ceux qui t'outragent sont tombes sur moi. 

4 Car toutes les choses qui ont ete ecrites auparavant, ont ete 
ecrites pour notre instruction ; afin que par la patience et par 
la consolation des Ecritures nous ayons esperance. 

5 Or le Dieu de patience et de consolation vous fasse la grace 
d'avoir tous un meme sentiment selon Jesus [Yehoshua] - 
Christ; 

6 Afin que tous d'un meme coeur, et d'une meme bouche vous 
glorifiiez Dieu, qui est le Pere de notre Seigneur Jesus 
[ Y ehoshua] -Christ. 

7 C'est pourquoi recevez-vous l'un l'autre, comrne aussi 
Christ nous a re?us a lui, pour la gloire de Dieu. 

8 Or je dis que Jesus [Yehoshua]-Christ a ete Ministre de la 
Circoncision, pour la verite de Dieu, afin de ratifier les 
promesses faites aux Peres. 

9 Et afin que les Gentils honorent Dieu pour sa misericorde ; 
selon ce qui est ecrit : je celebrerai a cause de cela ta louange 
parmi les Gentils, et je psalmodierai a ton Nom. 

10 Et il est dit encore : Gentils, rejouissez-vous avec son 
peuple. 

11 Et encore : toutes Nations, louez le Seigneur ; et vous tous 
peuples celebrez-le. 

12 Esai’e a dit aussi : il y aura une Racine de Jesse, et un 
[rejeton] s'elevera pour gouvemer les Gentils, [et] les Gentils 
auront esperance en lui. 

13 Le Dieu d'esperance done vous veuille remplir de toute 
joie et de [toute] paix, en croyant ; afin que vous abondiez en 
esperance par la puissance du Saint-Esprit. 


14 Or mes freres, je suis aussi moi-meme persuade que vous 
etes aussi pleins de bonte, remplis de toute connaissance, et 
que vous pouvez meme vous exhorter l'un l'autre. 

15 Mais mes freres, je vous ai ecrit en quelque sorte plus 
librement, comrne vous faisant ressouvenir [de ces choses], a 
cause de la grace qui m'a ete donnee de Dieu. 

16 Afin que je sois ministre de Jesus [Yehoshua] Christ 
envers les Gentils, m'employant au sacrifice de l'Evangile de 
Dieu ; afin que l'oblation des Gentils soit agreable, etant 
sanctifiee par le Saint-Esprit. 

17 J'ai done de quoi me glorifier en Jesus [Yehoshua]-Christ 
dans les choses qui regardent Dieu. 

18 Car je ne saurais rien dire que Christ n'ait fait par moi pour 
arnener les Gentils a l'obeissance par la parole, et par les 
oeuvres. 

19 Avec la vertu des prodiges et des miracles, par la 
puissance de l'Esprit de Dieu ; tellement que depuis 
Jerusalem, et les lieux d'alentour, jusque dans l'lllyrie, j'ai tout 
rempli de l'Evangile de Christ. 

20 M'attachant ainsi avec affection a annoncer l'Evangile la 
ou Christ n'avait pas encore ete preche, afin que je n'edifiasse 
point sur un fondement [qu'un] autre [eut deja pose]. 

21 Mais, selon qu'il est ecrit : ceux a qui il n'a point ete 
annonce le verront ; et ceux qui n'en ont point ou'i parler 
l'entendront. 

22 Et c'est aussi ce qui m'a souvent empeche de vous aller 
voir. 

23 Mais maintenant que je n'ai aucun sujet de m'arreter en ce 
pays, et que depuis plusieurs annees j'ai un grand desir d'aller 
vers vous ; 

24 J'irai vers vous lorsque je partirai pour aller en Espagne ; 
et j'espere que je vous verrai en passant par votre pays, et que 
vous me conduirez la, apres que j'aurai ete premierement 
rassasie en partie d'avoir ete avec vous. 

25 Mais pour le present je m'en vais a Jerusalem pour assister 
les Saints. 

26 Car il a semble bon aux Macedoniens et aux Acha'iens de 
faire une contribution pour les pauvres d'entre les Saints qui 
sont a Jerusalem. 

27 11 leur a, dis-je, ainsi semble bon, et aussi leur sont-ils 
obliges : car si les Gentils ont ete participants de leurs biens 
spirituels, ils leur doivent aussi faire part des charnels. 

28 Apres done que j'aurai acheve cela, et que j'aurai consigne 
ce fruit, j'irai en Espagne en passant par vos quartiers. 

29 Et je sais que quand j'irai vers vous j'y irai avec une 
abondance de benedictions de l'Evangile de Christ. 

30 Or je vous exhorte, mes freres, par notre Seigneur Jesus 
[Yehoshua]-Christ, et par la charite de l'Esprit, que vous 
combattiez avec moi dans vos prieres a Dieu pour moi. 

31 Afin que je sois delivre des rebelles qui sont en Judee, et 
que mon administration que j'ai a faire a Jerusalem, soit 
rendue agreable aux Saints. 

32 Afin que j'aille vers vous avec joie par la volonte de Dieu, 
et que je me recree avec vous. 

33 Or le Dieu de paix soit avec vous tous : Amen ! 

Romains 16 

[Diverses salutations, avec exhortation contre les 
partialites.| 

Je vous recommande notre soeur Phoebe, qui est 
Diaconesse de l'Eglise de Cenchree : 

2 Afin que vous la receviez selon le Seigneur, 
comrne il faut recevoir les Saints ; et que vous l'assistiez en 
tout ce dont elle aura besoin ; car elle a exerce l'hospitalite a 
l'egard de plusieurs, et meme a mon egard. 
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3 Saluez Priscille et Aquilas mes Compagnons d'oeuvre en 
Jesus [Yehoshua]-Christ. 

4 Qui ont soumis leur cou pour ma vie, [et] auxquels je ne 
rends pas graces moi seul, mais aussi toutes les Eglises des 
Gentils. 

5 [Saluez] aussi l'Eglise qui [est] dans leur rnaison. Saluez 
Epainete mon bien-aime, qui est les premices d'Achaie en 
Christ. 

6 Saluez Marie, qui a fort travaille pour nous. 

7 Saluez Andronique et Junias mes cousins, qui ont ete 
prisonniers avec moi, et qui sont distingues entre les Apotres, 
et qui meme ont ete avant moi en Christ. 

8 Saluez Amplias mon bien-aime au Seigneur. 

9 Saluez Urbain notre Compagnon d'oeuvre en Christ, et 
Stachys mon bien airne. 

10 Saluez Apelles approuve en Christ. Saluez ceux de chez 
Aristobule. 

11 Saluez Herodion mon cousin. Saluez ceux de chez 
Narcisse qui sont en [notre] Seigneur. 

12 Saluez Tryphene et Thryphose, lesquelles travaillent en 
[notre] Seigneur. Saluez Perside la bien-aimee, qui a 
beaucoup travaille en notre Seigneur. 

13 Saluez Rufus elu au Seigneur, et sa mere, [que je regarde 
comme] la mienne. 

14 Saluez Asyncrite, Phlegon, Hennas, Patrobas, Hermes, et 
les freres qui sont avec eux. 

15 Saluez Philologue, et Julie, Neree, et sa soeur, et Olyrnpe, 
et tous les Saints qui sont avec eux. 

16 Saluez-vous l'un l'autre par un saint baiser. Les Eglises de 
Christ vous saluent. 

17 Or je vous exhorte, mes freres, de prendre garde a ceux 
qui causent des divisions et des scandales contre la doctrine 
que vous avez apprise, et de vous eloigner d'eux. 

18 Car ces sortes de gens ne servent point notre Seigneur 
Jesus [Yehoshua]-Christ, mais leur propre ventre, et par de 
douces paroles et des flatteries ils seduisent les coeurs des 
simples. 

19 Car votre obeissance est venue a la connaissance de tous. 
Je me rejouis done de vous ; mais je desire que vous soyez 
prudents quant au bien, et simples quant au mal. 

20 Or le Dieu de paix brisera bientot satan sous vos pieds. La 
grace de notre Seigneur Jesus [Yehoshua]-Christ [soit] avec 
vous, Amen ! 

21 Timothee mon Compagnon d'oeuvre vous salue, comme 
aussi Lucius, et Jason, et Sosipater mes cousins. 

22 Moi Tertius qui ai ecrit cette Epitre, je vous salue en 
[notre] Seigneur. 

23 Gai'us mon hote, et celui de toute l'Eglise, vous salue. 
Eraste le Procureur de la ville, vous salue, et Quartus [notre] 
frere. 

24 La grace de notre Seigneur Jesus [Yehoshua]-Christ [soit] 
avec vous tous. Amen ! 

25 Or a celui qui est puissant pour vous affermir selon mon 
Evangile, et [selon] la predication de Jesus [Yehoshua]- 
Christ, conformement a la revelation du mystere qui a ete tu 
dans les temps passes, 

26 Mais qui est maintenant manifesto par les Ecritures des 
Prophetes, suivant le commandement du Dieu etemel, et qui 
est annonce parmi tous les peuples pour les amener a la foi. 

27 A Dieu, [dis-je], seul sage, soit gloire eternellement par 
Jesus [Yehoshua]-Christ, Amen ! 

[Ecrite de Corinthe aux Romains par Phoebe Diaconnesse de 
l'Eglise de Cenchree.] 
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Epitre de Paul 

r 

aux Ephesiens 

Ecrite lors de la detention de Paul a Rome 
Env. 60 ap. J-C 


Ephesiens 1 

|Les graces que Dieu nous a faites en Jesus |Yehoshua|- 
Christ qui le Chef de 1'Eglise.) 

I Paul Apotre de Jesus [Yehoshua]-Christ, par la volonte 
de Dieu, aux Saints et Fideles en Jesus [Yehoshua]- 
Christ qui sont a Ephese. 

2 Que la grace et la paix vous soient donnees par Dieu notre 
Pere, et par le Seigneur Jesus [Yehoshua]-Christ. 

3 Beni soit Dieu, qui est le Pere de notre Seigneur Jesus 
[Yehoshua]-Christ, qui nous a benis de toute benediction 
spirituelle dans les [lieux] celestes en Christ. 

4 Selon qu'il nous avait elus en lui avant la fondation du 
rnonde, afin que nous fussions saints et irreprehensibles 
devant lui en charite. 

5 Nous ayant predestines pour nous adopter a soi par Jesus 
[Yehoshua]-Christ, selon le bon plaisir de sa volonte ; 

6 A la louange de la gloire de sa grace, par laquelle il nous a 
rendus agreables en son Bien-Aime. 

7 En qui nous avons la redemption par son sang, [savoir] la 
remission des offenses, selon les richesses de sa grace, 

8 Laquelle il a fait abonder sur nous en toute sagesse et 
intelligence ; 

9 Nous ayant donne a connaitre selon son bon plaisir, le 
secret de sa volonte, lequel il avait premierement arrete en 
soi-meme. 

10 Afin que dans l'accomplissement des temps qu'il avait 
regies, il reunit tout en Christ, tant ce qui est aux cieux, que 
ce qui est sur la terre, en lui-meme. 

11 En qui aussi nous sornmes faits son heritage, ayant ete 
predestines, suivant la resolution de celui qui accomplit avec 
efficace toutes choses, selon le conseil de sa volonte ; 

12 Afin que nous soyons a la louange de sa gloire, nous qui 
avons les premiers espere en Christ. 

13 En qui vous etes aussi, ayant oui la parole de la verite, [qui 
est] l'Evangile de votre salut, et auquel ayant cm vous avez 
ete scelles du Saint-Esprit de la promesse ; 

14 Lequel est l'arrhe de notre heritage jusqu'a la redemption 
de la possession qu'il a acquise, a la louange de sa gloire. 

15 C'est pourquoi aussi ayant entendu parler de la foi que 
vous avez au Seigneur Jesus [Yehoshua], et de la charite que 
vous avez envers tous les Saints, 

16 Je ne cesse point de rendre graces pour vous dans mes 
prieres ; 

17 Afin que le Dieu de notre Seigneur Jesus [Yehoshua]- 
Christ, le Pere de gloire, vous donne l'Esprit de sagesse, et de 
revelation, dans ce qui regarde sa connaissance ; 

18 Qu'il illumine les yeux de votre entendement, afin que 
vous sachiez quelle est l'esperance de sa vocation, et quelles 
sont les richesses de la gloire de son heritage dans les Saints ; 
19 Et quelle est l'excellente grandeur de sa puissance envers 
nous qui croyons selon l'efficace de la puissance de sa force : 
20 Laquelle il a deployee avec efficace en Christ, quand il l'a 
ressuscite des morts, et qu'il l’a fait asseoir a sa droite dans 
les [lieux] celestes, 

21 Au-dessus de toute Principaute, de toute Puissance, de 
toute Dignite et de toute Domination, et au-dessus de tout 


Nom qui se nomme, non-seulement en ce siecle, mais aussi 
en celui qui est a venir. 

22 Et il a assujetti toutes choses sous ses pieds, et l'a etabli 
sur toutes choses pour etre le Chef de 1'Eglise ; 

23 Qui est son Corps, et l'accomplissement de celui qui 
accomplit tout en tous. 

Ephesiens 2 

[Description de I'homme irregenere, 
et de la vivification en Christ.] 

Et lorsque vous etiez morts en vos fautes et en vos 
peches, 

2 Dans lesquels vous avez marche autrefois, suivant le 
train de ce monde, selon le Prince de la puissance de fair, qui 
est l'esprit qui agit maintenant avec efficace dans les enfants 
rebelles [a Dieu]. 

3 Entre lesquels aussi nous avons tous converse autrefois 
dans les convoitises de notre chair, accomplissant les desirs 
de la chair et de [nos] pensees ; et nous etions de [notre] 
nature des enfants de colere, comme les autres. 

4 (Mais Dieu, qui est riche en misericorde, par sa grande 
charite de laquelle il nous a aimes ;) 

5 Lors, dis-je, que nous etions morts en [nos] fautes, il nous a 
vivifies ensemble avec Christ, par la grace [duquel] vous etes 
sauves. 

6 Et il nous a ressuscites ensemble, et nous a fait asseoir 
ensemble dans les [lieux] celestes en Jesus [Yehoshua]- 
Christ; 

7 Afm qu'il montrat dans les siecles a venir les immenses 
richesses de sa grace par sa bonte envers nous par Jesus 
[ Y ehoshua] -Christ. 

8 Car vous etes sauves par la grace, par la foi ; et cela ne 
vient point de vous, c'est le don de Dieu. 

9 Non point par les oeuvres, afin que personne ne se glorifie. 

10 Car nous sornmes son ouvrage, etant crees en Jesus 
[Yehoshua]-Christ pour les bonnes oeuvres, que Dieu a 
preparees afm que nous marchions en elles. 

11 C'est pourquoi souvenez-vous que vous qui etiez autrefois 
Gentils en la chair, et qui etiez appeles Prepuce, par celle qui 
est appelee la Circoncision, faite de main en la chair, 

12 Etiez en ce temps-la hors de Christ, n'ayant rien de 
commun avec la Republique d'Israel, etant etrangers des 
alliances de la promesse, n'ayant point d'esperance, et etant 
sans Dieu, au monde. 

13 Mais maintenant par Jesus [Yehoshua]-Christ, vous qui 
etiez autrefois loin, etes approches par le sang de Christ. 

14 Car il est notre paix, qui des deux en a fait un, ayant 
rompu la cloture de la paroi mitoyenne ; 

15 Ayant aboli en sa chair l'inimitie, [savoir] la Loi des 
commandements qui consiste en ordonnances ; afin qu'il creat 
les deux en soi-meme pour etre un homme nouveau, en 
faisant la paix ; 

16 Et qu'il reunit les uns et les autres pour former un corps 
devant Dieu, par la croix, ayant detruit en elle l'inimitie. 

17 Et etant venu il a evangelise la paix a vous qui etiez loin, 
et a ceux qui etaient pres. 

18 Car nous avons par lui les uns et les autres acces aupres du 
Pere en un meme Esprit. 

19 Vous n'etes done plus des etrangers ni des gens de dehors ; 
mais les concitoyens des Saints, et les domestiques de Dieu. 

20 Etant edifies sur le fondement des Apotres, et des 
prophetes, et Jesus [Yehoshua]-Christ lui-meme etant la 
maitresse pierre du coin ; 

21 En qui tout l'edifice pose et ajuste ensemble, s'eleve pour 
etre un Temple saint au Seigneur. 

22 En qui vous etes edifies ensemble, pour etre un Tabernacle 
de Dieu en esprit. 
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Ephesiens 3 

[Mystere de la vocation des Gentils, et de la grandeur 
incomprehensible de l'amour de Christ envers son Eglise.] 

C’est pour cela que moi Paul je [suis] prisonnier de 
Jesus [Yehoshua]-Christ pour vous Gentils. 

2 Si toutefois vous avez entendu quel est le ministere de 
la grace de Dieu, qui m'a ete donnee pour vous : 

3 Comment par la revelation le mystere m'a ete manifeste 
(ainsi que je l'ai ecrit ci-dessus en peu de mots ; 

4 D'ou vous pouvez voir en [le] lisant, quelle est l'intelligence 
que j'ai du mystere de Christ). 

5 Lequel n'a point ete manifeste aux enfants des homrnes 
dans les autres ages, comrne il a ete maintenant revele par 
l'Esprit a ses saints Apotres et a [ses] Prophetes ; 

6 [Savoir] que les Gentils sont coheritiers, et d'un meme 
corps, et qu'ils participent ensemble a sa promesse en Christ, 
par l'Evangile. 

7 Duquel j'ai ete fait le ministre, selon le don de la grace de 
Dieu, qui m'a ete donnee suivant l'efficace de sa puissance. 

8 Cette grace, [dis-je], m'a ete donnee a moi qui suis le 
moindre de tous les Saints, pour annoncer parmi les Gentils 
les richesses incomprehensibles de Christ, 

9 Et pour mettre en evidence devant tous quelle est la 
communication qui nous a ete accordee du mystere qui etait 
cache de tout temps en Dieu, lequel a cree toutes choses par 
Jesus [Yehoshua]-Christ; 

10 Afin que la sagesse de Dieu, qui est diverse en toutes 
sortes, soit maintenant donnee a connaitre aux Principautes et 
aux Puissances, dans les [lieux] celestes par l’Eglise ; 

11 Suivant le dessein arrete des les siecles, lequel il a etabli 
en Jesus [Yehoshua]-Christ notre Seigneur ; 

12 Par lequel nous avons hardiesse et acces en confiance, par 
la foi que nous avons en lui. 

13 C'est pourquoi je vous prie de ne vous point relacher a 
cause de mes afflictions que je souffre pour l'amour de vous, 
ce qui est votre gloire. 

14 A cause de cela je flechis mes genoux devant le Pere de 
notre Seigneur Jesus [Yehoshua]-Christ; 

15 (Duquel toute la parente est nominee dans les Cieux et sur 
la terre.) 

16 Afin que selon les richesses de sa gloire il vous donne 
d'etre puissamment fortifies par son Esprit, en l'homme 
interieur; 

17 Tellement que Christ habite dans vos coeurs par la foi: 

18 Afin qu'etant enracines et fondes dans la charite, vous 
puissiez comprendre avec tous les Saints, quelle est la largeur 
et la longueur, la profondeur et la hauteur ; 

19 Et connaitre la charite de Christ, laquelle surpasse toute 
connaissance ; afin que vous soyez remplis de toute plenitude 
de Dieu. 

20 Or a celui qui par la puissance qui agit en nous avec 
efficace, peut faire infiniment plus que tout ce que nous 
demandons et pensons, 

21 A lui soit gloire dans l'Eglise, en Jesus [Yehoshua]-Christ, 
dans tous les ages du siecle des siecles, Amen ! 

Ephesiens 4 

[Exhortation a I'union en Christ 
contre la corruption du siecle.) 

4 Je vous prie done, moi qui suis prisonnier pour le 
Seigneur, de vous conduire d'une maniere digne de la 
vocation a laquelle vous etes appeles ; 

2 Avec toute humilite et douceur, avec un esprit patient, vous 
supportant l'un l'autre en charite ; 


3 Etant soigneux de garder l'unite de l'Esprit par le lien de la 
paix. 

4 [Il y a] un seul corps, un seul Esprit, comme aussi vous etes 
appeles a une seule esperance de votre vocation. 

5 [Il y a] un seul Seigneur, une seule foi, un seul Bapteme ; 

6 Un seul Dieu et Pere de tous, qui est sur tous, parmi tous, et 
en vous tous. 

7 Mais la grace est donnee a chacun de nous, selon la mesure 
du don de Christ. 

8 C'est pourquoi il [est] dit : etant monte en haut il a amene 
captive une grande multitude de captifs, et il a donne des 
dons aux homrnes. 

9 Or ce qu'il est monte, qu'est-ce [autre chose] sinon que 
premierement il etait descendu dans les parties les plus basses 
de la terre ? 

10 Celui qui est descendu, c'est le meme qui est monte au- 
dessus de tous les Cieux, afin qu'il remplit toutes choses. 

11 Lui-meme done a donne les uns [pour etre] Apotres, les 
autres [pour etre] Prophetes, les autres [pour etre] 
Evangelistes, les autres [pour etre] Pasteurs et Docteurs. 

12 Pour [travailler] a la perfection des Saints, pour l’oeuvre 
du ministere, pour l'edification du corps de Christ. 

13 Jusqu'a ce que nous nous rencontrions tous dans l'unite de 
la foi, et de la connaissance du Fils de Dieu, dans l'etat d'un 
homrne parfait, dans la mesure de la parfaite stature de Christ 

14 Afin que nous ne soyons plus des enfants flottants, et 
emportes ?a et la a tous vents de doctrine, par la tromperie 
des homrnes, et par leur ruse a seduire artificieusement. 

15 Mais afin que suivant la verite avec la charite, nous 
croissions en toutes choses en celui qui est le Chef, [e'est-a- 
dire], Christ. 

16 Duquel tout le corps bien ajuste et serre ensemble par 
toutes les jointures du fournissement, prend l'accroissement 
du corps, selon la vigueur qui est dans la mesure de chaque 
partie, pour l'edification de soi-meme, en charite. 

17 Je vous dis done, et je vous conjure de la part du Seigneur, 
de ne vous conduire plus comme le reste des Gentils, qui 
suivent la vanite de leurs pensees ; 

18 Ayant leur entendement obscurci de tenebres, et etant 
eloignes de la vie de Dieu, a cause de l'ignorance qui est en 
eux par l'endurcissement de leur coeur. 

19 Lesquels ayant perdu tout sentiment, se sont abandonnes a 
la dissolution, pour commettre toute souillure, a qui en ferait 
pis. 

20 Mais vous n'avez pas ainsi appris Christ; 

21 Si toutefois vous l'avez ecoute, et si vous avez ete 
enseignes par lui, selon que la verite est en Jesus [Yehoshua]; 

22 [Savoir] que vous depouilliez le vieil homme, quant a la 
conversation precedente, lequel se corrompt par les 
convoitises qui seduisent; 

23 Et que vous soyez renouveles dans l'esprit de votre 
entendement. 

24 Et que vous soyez revetus du nouvel homme, cree selon 
Dieu en justice et en vraie saintete. 

25 C'est pourquoi ayant depouille le mensonge, parlez en 
verite chacun avec son prochain ; car nous sommes les 
membres les uns des autres. 

26 Si vous vous mettez en colere, ne pechez point. Que le 
soleil ne se couche point sur votre colere. 

27 Et ne donnez point lieu au Demon [de vous perdre]. 

28 Que celui qui derobait, ne derobe plus ; mais que plutot il 
travaille en faisant de ses mains ce qui est bon ; afin qu'il ait 
de quoi donner a celui qui en a besoin. 

29 Qu'aucun discours malhonnete ne sorte de votre bouche, 
mais [seulement] celui qui est propre a edifier, afin qu'il soit 
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agreable a ceux qui l'ecoutent. 

30 Et n'attristez point le Saint-Esprit de Dieu, par lequel vous 
avez ete scelles pour le jour de la Redemption. 

31 Que toute amertume, colere, irritation, crierie, et 
medisance, soient otees du milieu de vous, avec toute malice. 

32 Mais soyez doux les uns envers les autres, pleins de 
compassion, et vous pardonnant les uns aux autres, ainsi que 
Dieu vous a pardonne par Christ. 

Ephesiens 5 

[Avis sur la vie sainte. Le Mariage et l'union de l'Eglise 
avec Jesus [Yehoshua|-Christ.j 

Soyez done les imitateurs de Dieu, comme [ses] chers 
enfants ; 

2 Et marchez dans la charite, ainsi que Christ aussi nous 
a aimes, et s'est donne lui-meme pour nous en oblation et 
sacrifice a Dieu, en odeur de bonne senteur. 

3 Que ni la fornication, ni aucune souillure, ni l'avarice, ne 
soient pas meme nommees panni vous, ainsi qu’il est 
convenable a des Saints ; 

4 Ni aucune chose deshonnete, ni parole folle, ni plaisanterie 
; car ce sont la des choses qui ne sont pas bienseantes ; mais 
plutot des actions de graces. 

5 Car vous savez ceci, que nul fomicateur, ni irnpur, ni avare, 
qui est un idolatre, n'a point d'heritage dans le Royaume de 
Christ, et de Dieu. 

6 Que personne ne vous seduise par de vains discours, car a 
cause de ces choses la colere de Dieu vient sur les rebelles. 

7 Ne soyez done point leurs associes. 

8 Car vous etiez autrefois tenebres, mais maintenant vous etes 
lumiere au Seigneur ; conduisez-vous [done] comme des 
enfants de lumiere. 

9 Car le fruit de l'Esprit consiste en toute debonnairete, justice 
et verite. 

10 Eprouvant ce qui est agreable au Seigneur. 

11 Et ne communiquez point aux oeuvres infructueuses des 
tenebres, mais au contraire reprenez-les. 

12 Car il est meme deshonnete de dire les choses qu'ils font 
en secret. 

13 Mais toutes choses etant mises en evidence par la lumiere, 
sont rendues manifestes ; car la lumiere est celle qui 
manifeste tout. 

14 C'est pourquoi il [est] dit : Reveille-toi, toi qui dors, et te 
releve d'entre les rnorts, et Christ t'eclairera. 

15 Prenez done garde comment vous vous conduirez 
soigneusement, non point comme etant depourvus de sagesse, 
mais comme etant sages : 

16 Rachetant le temps : car les jours sont mauvais. 

17 C'est pourquoi ne soyez point sans prudence, mais 
comprenez bien quelle est la volonte du Seigneur. 

18 Et ne vous enivrez point du vin auquel il y a de la 
dissolution ; mais soyez remplis de l'Esprit. 

19 Vous entretenant par des Psaumes, des cantiques et des 
chansons spirituelles ; chantant et psalmodiant de votre coeur 
au Seigneur. 

20 Rendant toujours graces pour toutes choses au Nom de 
notre Seigneur Jesus [Yehoshua] -Christ [a notre] Dieu, et 
Pere. 

21 Vous soumettant les uns aux autres, en la crainte de Dieu. 

22 Femmes soyez soumises a vos maris, comme au Seigneur. 

23 Car le mari est le chef de la femme, comme Christ est le 
chef de l'Eglise, et il est aussi le Sauveur de [son] Corps. 

24 Comme done l'Eglise est soumise a Christ, que les femmes 
le soient de meme a leurs maris, en toutes choses. 


25 [Et] vous maris, airnez vos femmes, comme Christ a aime 
l'Eglise, et s'est donne lui-meme pour elle. 

26 Afin qu'il la sanctifiat, apres l'avoir nettoyee dans le 
bapteme d'eau et par sa parole : 

27 Afin qu'il se la rendlt une Eglise glorieuse, n'ayant ni 
tache, ni ride, ni autre chose semblable, mais afin qu'elle fut 
sainte et irreprehensible. 

28 Les maris done doivent aimer leurs femmes comme leurs 
propres corps ; celui qui aime sa femme s'airne soi-meme. 

29 Car personne n'a jamais eu en haine sa propre chair, mais 
il la nourrit et l'entretient, comme le Seigneur entretient 
l'Eglise. 

30 Car nous sornmes membres de son corps, etant de sa chair, 
et de ses os. 

31 C'est pourquoi l'homme laissera son pere et sa mere, et il 
s'unira a sa femme, et les deux seront une meme chair. 

32 Ce mystere est grand, or je parle de Christ et de l'Eglise. 

33 Que chacun de vous aime done sa femme comme soi- 
meme ; et que la femme revere son mari. 

Ephesiens 6 

[Devoirs domestiques, et armure du fidele au combat.] 

Enfants, obeissez a vos peres et a vos meres, [dans ce 
qui est] selon le Seigneur ; car cela est juste. 

2 Honore ton pere et ta mere (ce qui est le premier 
commandement, avec promesse). 

3 Afin qu'il te soit bien, et que tu vives longtemps sur la terre. 

4 Et [vous] peres, n'irritez point vos enfants, mais nourrissez- 
les sous la discipline, et en leur donnant les instructions du 
Seigneur. 

5 Serviteurs obeissez a ceux qui sont vos maitres selon la 
chair, avec crainte et tremblement, dans la simplicity de votre 
coeur, comme a Christ. 

6 Ne les servant point seulement sous leurs yeux, comme 
cherchant a plaire aux hommes ; mais comme serviteurs de 
Christ, faisant de bon coeur la volonte de Dieu ; 

7 Servant avec affection le Seigneur, et non pas les hommes. 

8 Sachant que chacun, soit esclave, soit libre, recevra du 
Seigneur le bien qu'il aura fait. 

9 Et vous maitres, faites envers eux la meme chose, et 
moderez les menaces, sachant que le Seigneur et d'eux et de 
vous est au Ciel, et qu'il n'y a point en lui acception de 
personnes. 

10 Au reste, mes freres, fortifiez-vous en [Notre] Seigneur, et 
en la puissance de sa force. 

11 Soyez revetus de toutes les armes de Dieu, afin que vous 
puissiez resister aux embuches du Demon. 

12 Car nous n'avons point a combattre contre le sang et la 
chair, mais contre les principautes, contre les puissances, 
contre les Seigneurs du monde, [gouvemeurs] des tenebres de 
ce siecle, contre les malices spirituelles qui sont dans les 
[lieux] celestes. 

13 C'est pourquoi prenez toutes les armes de Dieu, afin que 
vous puissiez resister au mauvais jour, et apres avoir tout 
surmonte, demeurer fermes. 

14 Soyez done fermes, ayant vos reins ceints de la verite, et 
etant revetus de la cuirasse de la justice. 

15 Et ayant les pieds chausses de la preparation de l'Evangile 
de paix ; 

16 Prenant sur tout le bouclier de la foi, par lequel vous 
puissiez eteindre tous les dards enflammes du malin. 

17 Prenez aussi le casque du salut, et l'epee de l'Esprit, qui est 
la parole de Dieu. 

18 Priant en [votre] esprit par toutes sortes de prieres et de 
supplications en tout temps, veillant a cela avec une entiere 
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perseverance, et priant pour tous les Saints. 

19 Et pour moi aussi, afin qu'il me soit donne de parler en 
toute liberte, et avec hardiesse, pour donner a connaitre le 
mystere de l'Evangile, 

20 Pom lequel je suis ambassadeur [quoique] charge de 
chaines, afin, [dis-je], que je parle librement, ainsi qu'il faut 
que je parle. 

21 Or afin que vous aussi sachiez mon etat, et ce que je fais, 
Tychique, notre frere bien-aime, et fidele Ministre du 
Seigneur, vous fera savoir le tout. 

22 [Car] je vous l'ai envoye tout expres, afin que vous 
appreniez [par lui] quel est notre etat, et qu'il console vos 
coeurs. 

23 Que la paix soit avec les freres, et la charite avec la foi, de 
la part de Dieu le Pere, et du Seigneur Jesus [Yehoshua]- 
Christ. 

24 Que la grace soit avec tous ceux qui aiment notre Seigneur 
Jesus [Yehoshua]-Christ en purete ; Amen ! 

[Ecrite de Rome aux Ephesiens par Tychique.] 
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Epitre de Paul 
aux Philippiens 

Ecrite lors de la detention de Paul a Rome 
Env. 60 ap. J-C 


Philippiens 1 

[Affection de l'Apotre envers les Philippiens, et fruit de 
ses afflictions ; Christ lui est gain.] 

I Paul et Timothee, Serviteurs de Jesus [Yehoshua]- 
Christ, a tous les Saints en Jesus [Yehoshua]-Christ qui 
sont a Philippes, avec les Eveques et les Diacres. 

2 Que la grace et la paix vous soient donnees de par Dieu, 
notre Pere, et de par le Seigneur Jesus [Yehoshua]-Christ. 

3 Je rends graces a mon Dieu toutes les fois que je fais 
mention de vous. 

4 En priant toujours pour vous tous avec joie dans toutes mes 
prieres. 

5 A cause de votre attachement a l'Evangile, depuis le 
premier jour jusqu'a maintenant. 

6 Etant assure de cela meme, que celui qui a commence cette 
bonne oeuvre en vous, l'achevera jusqu'a la journee de Jesus 
[Yehoshua]-Christ : 

7 Comme il est juste que je pense ainsi de vous tous, parce 
que je retiens dans mon coeur que vous avez tous ete 
participants de la grace avec moi dans mes liens, et dans la 
defense et la confirmation de l'Evangile. 

8 Car Dieu m'est temoin que je vous aime tous tendrement, 
conformement a la charite de Jesus [Yehoshua]-Christ. 

9 Et je lui demande cette grace, que votre charite abonde 
encore de plus en plus avec connaissance et toute 
intelligence. 

10 Afin que vous discemiez les choses contraires, pour etre 
purs et sans achoppement jusqu'a la journee de Christ; 

11 Etant remplis de fruits de justice, qui [sont] par Jesus 
[Yehoshua]-Christ, a la gloire et a la louange de Dieu. 

12 Or mes freres, je veux bien que vous sachiez que les 
choses qui me sont arrivees, sont arrivees pour un plus grand 
avancement de l'Evangile. 

13 De sorte que mes liens en Christ ont ete rendus celebres 
dans tout le Pretoire, et partout ailleurs ; 

14 Et que plusieurs de nos freres en [notre] Seigneur etant 
rassures par mes liens, osent annoncer la parole plus 
hardiment, et sans crainte. 

15 II est vrai que quelques-uns prechent Christ par envie et 
par un esprit de dispute ; et que les autres le font, au contraire, 
par une bonne volonte. 

16 Les uns, dis-je, annoncent Christ par un esprit de dispute, 
et non pas purement ; croyant aj outer de l'affliction a mes 
liens. 

17 Mais les autres le font par charite, sachant que je suis 
etabli pour la defense de l'Evangile. 

18 Quoi done ? Toutefois en quelque maniere que ce soit, par 
ostentation, ou par amour de la verite, Christ est annonce ; et 
e'est de quoi je me rejouis, et je me rejouirai. 

19 Or je sais que ceci me tournera a salut par votre priere, et 
par le secours de l'Esprit de Jesus [Yehoshua]-Christ: 

20 Selon ma ferme attente et mon esperance, que je ne serai 
confus en rien ; mais qu'en toute assurance, Christ sera 
maintenant, comme il l'a toujours ete, glorifie en mon corps, 
soit par la vie, soit par la mort. 

21 Car Christ m'est gain a vivre et a mourir. 


22 Mais s'il m'est utile de vivre en la chair, et ce que je dois 
choisir, je n'en sais rien. 

23 Car je suis presse des deux [cotes] : mon desir tendant 
bien a deloger, et a etre avec Christ, ce qui m'est beaucoup 
meilleur; 

24 Mais il est plus necessaire pour vous que je demeure en la 
chair. 

25 Et je sais cela comme tout assure, que je demeurerai, et 
que je continuerai d'etre avec vous tous pour votre 
avancement, et pour la joie de [votre] foi; 

26 Afin que vous ayez en moi un sujet de vous glorifier de 
plus en plus en Jesus [Yehoshua]-Christ, par mon retour au 
milieu de vous. 

27 Seulement conduisez-vous dignement comme il est seant 
selon l'Evangile de Christ ; afin que soit que je vienne, et que 
je vous voie ; soit que je sois absent, j'entende quant a votre 
etat, que vous persistez en un meme esprit, combattant 
ensemble d'un meme courage par la foi de l'Evangile, et 
n'etant en rien epouvantes par les adversaires. 

28 Ce qui leur est une demonstration de perdition, mais a 
vous, de salut; et cela de la part de Dieu. 

29 Parce qu'il vous a ete gratuitement donne dans ce qui a du 
rapport a Christ, non seulement de croire en lui, mais aussi de 
souffrir pour lui ; 

30 Ayant [a soutenir] le meme combat que vous avez vu en 
moi, et que vous apprenez etre maintenant en moi. 

Philippiens 2 

[Exhortation a Turnon en Christ, avec Paul, 
Timothee, Epaphrodite.| 

Si done il y a quelque consolation en Christ, s'il y a 
quelque soulagement dans la charite, s'il y a quelque 
communion d'esprit, s'il y a quelques cordiales 
affections et quelques compassions, 

2 Rendez ma joie parfaite, etant d'un meme sentiment, ayant 
un meme amour, n'etant qu'une meme ame, et consentant 
[tous] a une meme chose. 

3 Que rien ne se fasse par un esprit de dispute, ou par vaine 
gloire ; mais que par humilite de coeur fun estime l'autre plus 
excellent que soi-meme. 

4 Ne regardez point chacun, a votre interet particulier, mais 
[que chacun ait egard] aussi a ce qui conceme les autres. 

5 Qu'il y ait done en vous un meme sentiment qui a ete en 
Jesus [Yehoshua]-Christ. 

6 Lequel etant en forme de Dieu, n'a point regarde comme 
une usurpation d'etre egal a Dieu. 

7 Cependant il s'est aneanti lui-meme, ayant pris la forme de 
serviteur, fait a la ressemblance des hommes ; 

8 Et etant trouve en figure comme un homme, il s'est abaisse 
lui-meme, et a ete obeissant jusques a la mort, a la mort 
meme de la croix. 

9 C'est pourquoi aussi Dieu l'a souverainement eleve, et lui a 
donne un Nom, qui est au-dessus de tout Nom ; 

10 Afin qu'au Nom de Jesus [Yehoshua] tout genou se ploie, 
tant de ceux qui sont aux cieux, que de ceux qui sont en la 
terre, et au-dessous de la terre, 

11 Et que toute Langue confesse que Jesus [Yehoshua]-Christ 
est le Seigneur, a la gloire de Dieu le Pere. 

12 C'est pourquoi, mes bien-aimes, ainsi que vous avez 
toujours obei, non seulement comme en ma presence, mais 
beaucoup plus maintenant en mon absence, employez-vous a 
votre propre salut avec crainte et tremblement. 

13 Car c'est Dieu qui produit en vous avec efficace le vouloir, 
et l'execution, selon son bon plaisir. 

14 Faites toutes choses sans murmures, et sans disputes ; 
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15 afin que vous soyez sans reproche, et purs, des enfants de 
Dieu, irreprehensibles au milieu de la generation corrompue 
et perverse, parmi lesquels vous reluisez comme des 
flambeaux au monde, qui portent au-devant d'eux la parole de 
la vie. 

16 Pour me glorifier en la joumee de Christ de n'avoir point 
couru en vain, ni travaille en vain. 

17 Que si meme je sers d'aspersion sur le sacrifice et le 
service de votre foi, j'en suis joyeux ; et je m'en rejouis avec 
vous tous. 

18 Vous aussi pareillement soyez-en joyeux, et rejouissez- 
vous-en avec moi. 

19 Or j'espere [avec la grace] du Seigneur Jesus [Yehoshua] 
de vous envoyer bientot Timothee, afin que j'aie aussi plus de 
courage quand j'aurai connu votre etat. 

20 Car je n'ai personne d'un pareil courage, et qui soit 
vraiment soigneux de ce qui vous conceme. 

21 Parce que tous cherchent leur interet particulier, et non les 
interets de Jesus [Yehoshua]-Christ. 

22 Mais vous savez l'epreuve [que j'ai faite] de lui, puisqu'il a 
servi avec moi en l'Evangile, comme l'enfant sert son pere. 

23 J'espere done de l'envoyer des que j'aurai pourvu a mes 
affaires. 

24 Et je m'assure en [notre] Seigneur que moi-meme aussi je 
vous irai voir bientot. 

25 Mais j'ai cru necessaire de vous envoyer Epaphrodite mon 
frere, mon compagnon d'oeuvre et mon compagnon d'armes, 
qui aussi m'a ete envoye de votre part pour me fournir ce dont 
j'ai eu besoin. 

26 Car aussi il desirait ardemment de vous voir tous, et il etait 
fort afflige de ce que vous aviez appris qu'il avait ete malade. 

27 En effet il a ete malade, et fort proche de la mort ; mais 
Dieu a eu pitie de lui, et non seulement de lui, mais aussi de 
moi, afin que je n'eusse pas tristesse sur tristesse. 

28 Je l'ai done envoye a cause de cela avec plus de soin, afin 
qu'en le revoyant vous ayez de la joie, et que j'aie rnoins de 
tristesse. 

29 Recevez-le done en [notre] Seigneur, avec toute [sorte de] 
joie ; et ayez de l'estime pour ceux qui sont tels que lui. 

30 Car il a ete proche de la mort pour l'oeuvre de Christ, 
n'ayant eu aucun egard a sa propre vie, afin de suppleer au 
defaut de votre service envers moi. 

Philippiens 3 

[Renoncement de Paul en toutes choses 
pour Jesus [Yehoshua|-Christ.[ 

3 Au reste, mes freres, rejouissez-vous en [notre] 
Seigneur. Il ne m'est point facheux, et c'est votre surete, 
que je vous ecrive les memes choses. 

2 Prenez garde aux Chiens ; prenez garde aux mauvais 
Ouvriers ; prenez garde a la Circoncision. 

3 Car c'est nous qui sommes la Circoncision, [nous] qui 
servons Dieu en esprit, et qui nous glorifions en Jesus 
[Yehoshua]-Christ, et qui n'avons point de confiance en la 
chair; 

4 Quoi que je ne pourrais bien aussi avoir confiance en la 
chair ; meme si quelqu'un estime qu'il a de quoi se confer en 
la chair, j'en ai encore davantage ; 

5 [Moi] qui ai ete circoncis le huitieme jour, qui suis de la 
race d'Israel, de la Tribu de Benjamin, Hebreu, ne d'Hebreux, 
Pharisien de religion : 

6 Quant au zele, persecutant l'Eglise ; et quant a la justice qui 
est de la Loi, etant sans reproche, 

7 Mais ce qui m'etait un gain, je l'ai regarde comme m'etant 
nuisible et cela pour l'amour de Christ. 


8 Et certes, je regarde toutes les autres choses comme m'etant 
nuisibles en comparaison de l'excellence de la connaissance 
de Jesus [Yehoshua]-Christ mon Seigneur, pour l'amour 
duquel je me suis prive de toutes ces choses, et je les estime 
comme du furnier, afin que je gagne Christ; 

9 Et que je sois trouve en lui, ayant non point ma justice qui 
est de la Loi, mais celle qui est par la foi en Christ, [c'est a 
dire], la justice qui est de Dieu par la foi; 

10 [Pour] connaitre Jesus [Yehoshua]-Christ, et la vertu de sa 
resurrection, et la communion de ses afflictions, etant rendu 
conforme a sa mort; 

11 [Essayant] si en quelque maniere je puis parvenir a la 
resurrection des morts. 

12 Non que j'aie deja atteint [le but], ou que je sois deja rendu 
accompli : mais je poursuis [ce but] pour tacher d'y parvenir, 
c'est pourquoi aussi j'ai ete pris par Jesus [Yehoshua]-Christ. 

13 Mes freres, pour moi, je ne me persuade pas d'avoir atteint 
[le but] ; 

14 Mais [je fais] une chose, [c'est qu'en] oubliant les choses 
qui sont derriere [moi], et m'avangant vers celles qui sont 
devant [moi], je cours vers le but, [savoir] au prix de la 
celeste vocation, [qui est] de Dieu en Jesus [Yehoshua]- 
Christ; 

15 C'est pourquoi, nous tous qui sommes parfaits ayons ce 
meme sentiment ; et si en quelque chose vous avez un autre 
sentiment, Dieu vous le revelera aussi. 

16 Cependant marchons suivant une meme regie pour les 
choses auxquelles nous sommes parvenus, et ayons un meme 
sentiment. 

17 Soyez tous ensemble mes imitateurs, mes freres, et 
considerez ceux qui marchent comme vous nous avez pour 
rnodele. 

18 Car il y en a plusieurs qui marchent d'une [telle maniere], 
que je vous ai souvent dit, et maintenant je vous le dis encore 
en pleurant, qu'ils sont ennemis de la croix de Christ; 

19 Desquels la fin est la perdition, desquels le Dieu est le 
ventre, et desquels la gloire est dans leur confusion, n'ayant 
d'affection que pour les choses de la terre. 

20 Mais pour nous, notre bourgeoisie est dans les Cieux, d'ou 
aussi nous attendons le Sauveur, le Seigneur Jesus 
[Yehoshua]-Christ; 

21 Qui transformera notre corps vil, afin qu'il soit rendu 
conforme a son corps glorieux, selon cette efficace par 
laquelle il peut meme s'assujettir toutes choses. 

Philippiens 4 

[Exhortation it la perseverance, 
Desinteressement de Paul.] 

4 C'est pourquoi, mes tres chers freres que j'aime 
tendrement, vous qui etes ma joie et ma couronne, 
demeurez ainsi fermes en notre Seigneur, mes bien- 
airnes. 

2 Je prie Evodie, et je prie aussi Syntiche, d'avoir un meme 
sentiment au Seigneur. 

3 Je te prie aussi, toi mon vrai compagnon, aide-leur, comme 
a cedes qui ont combattu avec moi dans l'Evangile, avec 
Clement, et mes autres compagnons d'oeuvre, dont les noms 
[sont ecrits] au Livre de vie. 

4 Rejouissez-vous en [notre] Seigneur ; je vous le dis encore, 
rejouissez-vous. 

5 Que votre douceur soit connue de tous les homines. Le 
Seigneur est pres. 

6 Ne vous inquietez de rien, mais en toutes choses presentez 
vos demandes a Dieu par des prieres et des supplications, 
avec des actions de graces. 
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7 Et la paix de Dieu, laquelle surpasse toute intelligence, 
gardera vos coeurs et vos sentiments en Jesus [Yehoshua] - 
Christ. 

8 Au reste, mes freres, que toutes les choses qui sont 
veritables, toutes les choses qui sont venerables, toutes les 
choses qui sont justes, toutes les choses qui sont pures, toutes 
les choses qui sont aimables, toutes les choses qui sont de 
bonne renommee, [toutes] celles ou il y a quelque vertu et 
quelque louange, pensez a ces choses ; 

9 [Car] aussi vous les avez apprises, re?ues, entendues et vues 
en moi. Faites ces choses, et le Dieu de paix sera avec vous. 

10 Or je me suis fort rejoui en [notre] Seigneur, de ce qu'a la 
fin vous avez fait revivre le soin que vous avez de moi ; a 
quoi aussi vous pensiez, mais vous n'en aviez pas l'occasion. 

11 Je ne dis pas ceci ayant egard a quelque indigence : car j'ai 
appris a etre content des choses selon que je me trouve. 

12 Je sais etre abaisse, je sais aussi etre dans l'abondance ; 
partout et en toutes choses je suis instruit tant a etre rassasie, 
qu'a avoir faim ; tant a etre dans l'abondance, que dans la 
disette. 

13 Je puis toutes choses en Christ qui me fortifie. 

14 Neanmoins vous avez bien fait de prendre part a mon 
affliction. 

15 Vous savez aussi, vous Philippiens, qu'au commencement 
[de la predication] de l'Evangile, quand je partis de 
Macedoine, aucune Eglise ne me communiqua rien en 
matiere de donner et de recevoir, excepte vous seuls. 

16 Et meme lorsque j'etais a Thessalonique, vous m'avez 
envoye une fois, et meme deux fois, ce dont j'avais besoin. 

17 Ce n'est pas que je recherche des presents, mais je cherche 
le fruit qui abonde pour votre compte. 

18 J'ai tout re?u, et je suis dans l'abondance, et j'ai ete comble 
de biens en recevant d'Epaphrodite ce qui m'a ete envoye de 
votre part, [comrne] un parfum de bonne odeur, [cornme] un 
sacrifice que Dieu accepte, et qui lui est agreable. 

19 Aussi mon Dieu suppleera selon ses richesses a tout ce 
dont vous aurez besoin, et [vous donnera sa] gloire en Jesus 
[ Y ehoshua] -Christ. 

20 Or a notre Dieu et [notre] Pere, [soit] gloire aux siecles des 
siecles ; Amen ! 

21 Saluez chacun des Saints en Jesus [Yehoshua]-Christ. Les 
freres qui sont avec moi vous saluent. 

22 Tous les Saints vous saluent, et principalement ceux qui 
sont de la maison de Cesar. 

23 La grace de notre Seigneur Jesus [Yehoshua]-Christ [soit] 
avec vous tous, Amen. 

[Ecrite de Rome aux Philippiens par Epaphrodite.] 
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Epitre de Paul 
aux Colossiens 

Ecrite lors de la detention de Paul a Rome 
Env. 60 ap. J-C 

Colossiens 1 

|La foi des Colossiens et les souffrances de Saint Paul.) 

Paul Apotre de Jesus [YehoshuaJ-Christ, par la volonte 
de Dieu, et le frere Timothee : 

2 Aux Saints et freres, fideles en Christ, qui sont a 
Colosses : que la grace et la paix vous soient donnees de par 
Dieu notre Pere, et de par le Seigneur Jesus [YehoshuaJ- 
Christ. 

3 Nous rendons graces a Dieu, qui est le Pere de notre 
Seigneur Jesus [YehoshuaJ-Christ, et nous prions toujours 
pour vous. 

4 Ayant oui parler de votre foi en Jesus [YehoshuaJ-Christ, et 
de votre charite envers tous les Saints ; 

5 A cause de l'esperance [des biens] qui vous sont reserves 
dans les Cieux, et dont vous avez eu ci-devant connaissance 
par la parole de la verite, [c'est-a-dire], par l'Evangile. 

6 Qui est parvenu jusqu'a vous, comme il Test aussi dans tout 
le monde ; et il y fructifie, de meme que parmi vous, depuis le 
join que vous avez entendu et connu la grace de Dieu dans la 
verite. 

7 Comme vous avez ete instruits aussi par Epaphras notre 
cher compagnon de service, qui est fidele Ministre de Christ 
pour vous; 

8 Et qui nous a appris quelle est la charite que vous avez par 
le [Saint-] Esprit. 

9 C'est pourquoi depuis le jour que nous avons appris ces 
choses, nous ne cessons point de prier pour vous, et de 
demander [a Dieu] que vous soyez remplis de la connaissance 
de sa volonte, en toute sagesse et intelligence spirituelle ; 

10 Afin que vous vous conduisiez dignement comme il est 
seant selon le Seigneur, pour lui plaire a tous egards, 
fructifiant en toute bonne oeuvre, et croissant en la 
connaissance de Dieu. 

11 Etant fortifies en toute force selon la puissance de sa 
gloire, en toute patience, et tranquillite d'esprit, avec joie. 

12 Rendant graces au Pere, qui nous a rendus capables de 
participer a l'heritage des Saints dans la lumiere ; 

13 Qui nous a delivres de la puissance des tenebres, et nous a 
transportes au Royaume de son Fils bien-aime. 

14 En qui nous avons la redemption par son sang, [savoir], la 
remission des peches. 

15 Lequel est l'image de Dieu invisible, le premier-ne de 
toutes les creatures. 

16 Car par lui ont ete creees toutes les choses qui sont aux 
Cieux et en la terre, les visibles et les invisibles, soit les 
Trones, ou les Dominations, ou les Principautes, ou les 
Puissances, toutes choses ont ete creees par lui, et pour lui. 

17 Et il est avant toutes choses, et toutes choses subsistent par 
lui. 

18 Et c'est lui qui est le Chef du Corps de l'Eglise, et qui est le 
commencement [et] le premier-ne d'entre les morts, afin qu'il 
tienne le premier rang en toutes choses. 

19 Car le bon plaisir du Pere a ete que toute plenitude habitat 
en lui; 

20 Et de reconcilier par lui toutes choses avec soi, ayant fait 
la paix par le sang de sa croix, [savoir], tant les choses qui 
[sont] aux Cieux, que celles qui [sont] en la terre. 


21 Et vous qui etiez autrefois eloignes de lui, et qui etiez ses 
ennemis en votre entendement, [et] en mauvaises oeuvres ; 

22 II vous a maintenant reconcilies, par le corps de sa chair, 
en [sa] mort, pour vous rendre saints, sans tache, et 
irreprehensibles devant lui. 

23 Si toutefois vous demeurez en la foi, etant fondes et 
fermes, et n'etant point transportes hors de l'esperance de 
l'Evangile que vous avez ou'i, lequel est preche a toute 
creature qui est sous le ciel, [et] duquel, moi Paul, j'ai ete fait 
le Ministre. 

24 Je me rejouis done maintenant en mes souffrances pour 
vous, et j'accomplis le reste des afflictions de Christ en rna 
chair, pour son corps, qui est l'Eglise ; 

25 De laquelle j'ai ete fait le Ministre, selon la dispensation 
de Dieu qui m'a ete donnee envers vous, pour accomplir la 
parole de Dieu; 

26 [Savoir] le mystere qui avait ete cache dans tous les siecles 
et [dans] tous les ages, mais qui est maintenant manifesto a 
ses Saints ; 

27 Auxquels Dieu a voulu donner a connaitre quelles [sont] 
les richesses de la gloire de ce mystere parmi les Gentils, c'est 
a savoir Christ, [qui a ete preche] parmi vous, [et qui est] 
l'esperance de la gloire, 

28 Lequel nous annon^ons, en exhortant tout homrne, et en 
enseignant tout homme en toute sagesse, afin que nous 
rendions tout homme parfait en Jesus [YehoshuaJ-Christ. 

29 A quoi aussi je travaille, en combattant selon son efficace, 
qui agit puissamment en moi. 

Colossiens 2 

ITresors de sapience en Jesus [Yehoshua|-Christ, et sa 
croix, qui a efface I'obiigation.| 

Or je veux que vous sachiez combien est grand le 
combat que j'ai pour vous, et pour ceux qui [sont] a 
Laodicee, et pour tous ceux qui n'ont point vu ma 
presence en la chair ; 

2 Afin que leurs coeurs soient consoles, etant unis ensemble 
dans la charite, et dans toutes les richesses d'une pleine 
certitude d'intelligence, pour la connaissance du mystere de 
notre Dieu et Pere, et de Christ. 

3 En qui se trouvent tous les tresors de sagesse et de science. 

4 Or je dis ceci afin que personne ne vous trompe par des 
discours seduisants. 

5 Car quoique je sois absent de corps, toutefois je suis avec 
vous en esprit, me rejouissant, et voyant votre ordre et la 
fermete de votre foi, que vous avez en Christ. 

6 Ainsi done que vous avez re?u le Seigneur Jesus 
[YehoshuaJ-Christ, marchez en lui; 

7 Etant enracines et edifies en lui, et fortifies en la foi, selon 
que vous avez ete enseignes, abondant en elle avec action de 
graces. 

8 Prenez garde que personne ne vous gagne par la 
philosophie, et par de vains raisonnements conformes a la 
tradition des hornmes et aux elements du monde et non point 
a la [doctrine] de Christ. 

9 Car toute la plenitude de la Divinite habite en lui 
corporellement. 

10 Et vous etes rendus accomplis en lui ; qui est le Chef de 
toute principaute et puissance ; 

11 En qui aussi vous etes circoncis d'une Circoncision faite 
sans main, qui consiste a depouiller le corps des peches de la 
chair, ce [qui est] la Circoncision de Christ; 

12 Etant ensevelis avec lui par le Bapteme; en qui aussi vous 
etes ensemble ressuscites par la foi de l'efficace de Dieu, qui 
l'a ressuscite des morts. 
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13 Et lorsque vous etiez morts dans vos offenses, et dans le 
prepuce de votre chair, il vous a vivifies ensemble avec lui, 
vous ayant gratuitement pardonne toutes vos offenses. 

14 En ayant efface l'obligation [qui etait] contre nous, 
laquelle consistait en des ordonnances, et nous etait 
contraire, et laquelle il a entierement abolie, l'ayant attachee a 
la croix. 

15 Ayant depouille les principautes et les puissances, qu'il a 
produites en public triomphant d'elles en la croix. 

16 Que personne done ne vous condamne pour le manger ou 
pour le boire, ou pour la distinction d'un jour de Fete, ou 
[pour un jour] de nouvelle lune, ou pour les sabbats. 

17 Lesquelles choses sont l'ombre de celles qui etaient a 
venir, mais le corps en est en Christ. 

18 Que personne ne vous maitrise a son plaisir par humilite 
d'esprit, et par le service des Anges, s'ingerant dans des 
choses qu'il n'a point vues, etant temerairement enfle du sens 
de sa chair. 

19 Et ne retenant point le Chef, duquel tout le Corps etant 
foumi et ajuste ensemble par les jointures et les liaisons, croit 
d'un accroissement de Dieu. 

20 Si done vous etes morts avec Christ, quant aux rudiments 
du monde, pourquoi vous charge-t-on d'ordonnances, comme 
si vous viviez au monde ? 

21 [Savoir], Ne mange, Ne goute, Ne touche point. 

22 Qui sont toutes choses perissables par l'usage, [et etablies] 
suivant les commandements et les doctrines des hommes. 

23 [Et] qui ont pourtant quelque apparence de sagesse en 
devotion volontaire, et en humilite d'esprit, et en ce qu'elles 
n'epargnent nullement le corps, et n'ont aucun egard au 
rassasiement de la chair. 

Colossiens 3 

IPratique de la piete, et devoirs domestiques.) 

3 Si done vous etes ressuscites avec Christ, cherchez les 
choses qui sont en haut, ou Christ est assis a la droite de 
Dieu. 

2 Pensez aux choses qui sont en haut, et non point a celles qui 
sont sur la terre. 

3 Car vous etes morts, et votre vie est cachee avec Christ en 
Dieu. 

4 Quand Christ, qui est votre vie, apparaitra, vous paraitrez 
aussi alors avec lui en gloire. 

5 Mortifiez done vos membres qui sont sur la terre, la 
fornication, la souillure, les affections dereglees, la mauvaise 
convoitise, et l'avarice, qui est une idolatrie; 

6 Pour lesquelles choses la colere de Dieu vient sur les 
enfants rebelles ; 

7 Et dans lesquelles vous avez marche autrefois, quand vous 
viviez en elles. 

8 Mais rejetez maintenant toutes ces choses, la colere, 
l'animosite, la medisance ; et qu'aucune parole deshonnete ne 
sorte de votre bouche. 

9 Ne mentez point l'un a l'autre ayant depouille le vieil 
homme avec ses actions, 

10 Et ayant revetu le nouvel homme, qui se renouvelle en 
connaissance, selon l'image de celui qui l'a cree. 

11 En qui il n'y a ni Grec, ni Juif, ni Circoncision, ni Prepuce, 
ni Barbare, ni Scythe, ni esclave, ni libre ; mais Christ y est 
tout, et en tous. 

12 Soyez done, comme etant des elus de Dieu, saints et bien- 
aimes, revetus des entrailles de misericorde, de bonte, 
d'humilite, de douceur, d'esprit patient; 

13 Vous supportant les uns les autres, et vous pardonnant les 
uns aux autres ; [et] si l'un a querelle contre l'autre, comme 


Christ vous a pardonne, vous aussi faites-en de meme. 

14 Et outre tout cela, [soyez revetus] de la charite, qui est le 
lien de la perfection. 

15 Et que la paix de Dieu, a laquelle vous etes appeles pour 
etre un seul corps, tienne le principal lieu dans vos coeurs ; et 
soyez reconnaissants. 

16 Que la parole de Christ habite en vous abondamment en 
toute sagesse, vous enseignant et vous exhortant l'un l'autre 
par des Psaumes, des hymnes et des cantiques spirituels, avec 
grace, chantant de votre coeur au Seigneur. 

17 Et quelque chose que vous fassiez, soit par parole ou par 
oeuvre, faites tout au Nom du Seigneur Jesus [Yehoshua], 
rendant graces par lui a [notre] Dieu et Pere. 

18 Femmes, soyez soumises a vos maris, comme il est 
convenable selon le Seigneur. 

19 Maris, aimez vos femmes, et ne vous aigrissez point 
contre elles. 

20 Enfants, obeissez a vos peres et a vos meres en toutes 
choses ; car cela est agreable au Seigneur. 

21 Peres, n'irritez point vos enfants, afin qu'ils ne perdent pas 
courage. 

22 Serviteurs, obeissez en toutes choses a ceux qui sont vos 
maitres selon la chair, ne servant point seulement sous leurs 
yeux, comme voulant complaire aux hommes, mais en 
simplicity de coeur, craignant Dieu. 

23 Et quelque chose que vous fassiez, faites tout de bon 
coeur, comme [le faisant] pour le Seigneur, et non pas pour 
les hommes ; 

24 Sachant que vous recevrez du Seigneur le salaire de 
l'heritage : car vous servez Christ le Seigneur. 

25 Mais celui qui agit injustement, recevra ce qu'il aura fait 
injustement ; car [en Dieu] il n'y a point d'egard a l'apparence 
des personnes. 

Colossiens 4 

[De la perseverance a prier et de la conduite Chretienne.| 

4 Maitres, rendez le droit et l'equite a vos serviteurs, 
sachant que vous avez aussi un Seigneur dans les Cieux. 
2 Perseverez dans la priere, veillant dans cet exercice 
avec des actions de graces : 

3 Priez aussi tous ensemble pour nous, afin que Dieu nous 
ouvre la porte de la parole, pour annoncer le mystere de 
Christ, pour lequel aussi je suis prisonnier. 

4 Afin que je le manifeste selon qu'il faut que j'en parle. 

5 Conduisez-vous sagement envers ceux de dehors, rachetant 
le temps. 

6 Que votre parole soit toujours assaisonnee de sel avec 
grace, afin que vous sachiez comment vous avez a repondre a 
chacun. 

7 Tychique, notre frere bien-aime, et fidele Ministre, et 
compagnon de service en [notre] Seigneur, vous fera savoir 
tout mon etat. 

8 Je l'ai envoye vers vous expressement, afin qu'il connaisse 
quel est votre etat, et qu'il console vos coeurs ; 

9 Avec Onesime notre fidele et bien-aime frere, qui est des 
votres, ils vous avertiront de toutes les affaires de dega. 

10 Aristarque, qui est prisonnier avec moi, vous salue aussi, 
et Marc qui est le cousin de Barnabas, touchant lequel vous 
avez regu un ordre : s'il vient a vous, recevez-le, 

11 Et Jesus [Yehoshua], appele Juste, qui sont de la 
Circoncision ; ceux-ci qui sont mes compagnons d'oeuvre au 
Royaume de Dieu, sont [aussi] les seuls qui m'ont ete en 
consolation. 

12 Epaphras, qui est des votres, Serviteur de Christ, vous 
salue, combattant toujours pour vous par ses prieres, afin que 
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vous demeuriez parfaits et accomplis en toute la volonte de 
Dieu. 

13 Car je lui rends temoignage qu'il a un grand zele pour 
vous, et pour ceux de Laodicee, et pour ceux d'Hierapolis. 

14 Luc, le medecin bien-aime, vous salue ; et Demas aussi. 

15 Saluez les freres qui sont a Laodicee, et Nymphas, avec 
l'Eglise qui est en sa maison. 

16 Et quand cette Lettre aura ete lue entre vous, faites qu'elle 
soit aussi lue dans l'Eglise des Laodiciens ; et vous aussi lisez 
celle qui [est venue] de Laodicee. 

17 Et dites a Archippe : prends garde a l'administration que tu 
as re?ue en [notre] Seigneur, afin que tu l'accomplisses. 

18 La salutation est de la propre main de moi Paul. Souvenez- 
vous de mes liens. Que la grace soit avec vous ! Amen ! 

[Ecrite de Rome aux Colossiens par Tychique et Onesime.] 
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Epitre de Paul 
a Philemon 

Ecrite lors de la detention de Paul a Rome 
Env. 60 ap. J-C 


24 Marc [aussi], et Aristarque, et Demas, et Luc, mes 
compagnons d'oeuvre. 

25 Que la grace de notre Seigneur Jesus [Yehoshua]-Christ 
soit avec votre esprit, Amen ! 

[Ecrite de Rome a Philemon par Onesime Serviteur.] 


[Pour reveiller sa foi et sa charite envers Pesclave 
Onesime.] 

1 Paul, prisonnier de Jesus [Yehoshua]-Christ, et le frere 
Timothee, a Philemon notre bien-aime, et Compagnon 
d'oeuvre ; 

2 Et a Apphie notre bien-aimee, et a Archippe notre 
Compagnon d'armes, et a 

l'Eglise qui est en ta maison. 

3 Que la grace et la paix vous soient donnees de la part de 
Dieu notre Pere, et de la part du Seigneur Jesus [Yehoshua] - 
Christ. 

4 Je rends graces a mon Dieu, faisant toujours mention de toi 
dans mes prieres ; 

5 Apprenant la foi que tu as au Seigneur Jesus [Yehoshua], et 
ta charite envers tous les Saints. 

6 Afin que la communication de ta foi montre son efficace, en 
se faisant connaitre par tout le bien qui est en vous par Jesus 
[Yehoshua]-Christ. 

7 Car, mon frere, nous avons une grande joie et une grande 
consolation de ta charite, en ce que tu as rejoui les entrailles 
des Saints. 

8 C'est pourquoi bien que j'aie une grande liberte en Christ de 
te commander ce qui est de ton devoir, 

9 Cependant je te prie plutot par la charite, bien que je suis ce 
que je suis, savoir Paul, Ancien, et meme maintenant 
prisonnier de Jesus [Yehoshua]-Christ; 

10 Je te prie [done] pour mon fds Onesime, que j'ai engendre 
dans mes liens; 

11 Qui t'a ete autrefois inutile, mais qui maintenant est bien 
utile et a toi et a moi, et lequel je te renvoie. 

12 Repois-le done, comrne mes propres entrailles. 

13 Je voulais le retenir aupres de moi, afin qu'il me servit a ta 
place, dans les liens de l'Evangile. 

14 Mais je n'ai rien voulu faire sans ton avis, afin que ce ne 
fut point comme par contrainte, mais volontairement, que tu 
me laissasses un bien qui est a toi. 

15 Car peut-etre n'a-t-il ete separe de toi pour un temps, 
qu'afin que tu le recouvrasses pour toujours. 

16 Non plus comme un esclave, mais comme etant au-dessus 
d'un esclave, [savoir], comme un frere bien-aime, 
principalement de moi ; et combien plus de toi, soit selon la 
chair, soit selon le Seigneur ? 

17 Si done tu me tiens pour ton compagnon, re?ois-le comme 
moi-meme. 

18 Que s'il t'a fait quelque tort, ou s'il te doit quelque chose, 
mets-le-moi en compte. 

19 Moi Paul j'ai ecrit ceci de ma propre main, je te le payerai 
; pour ne pas te dire que tu te dois toi-meme a moi. 

20 Oui, mon frere, que je re?oive ce plaisir de toi en [notre] 
Seigneur ; rejouis mes entrailles en [notre] Seigneur. 

21 Je t'ai ecrit m'assurant de ton obeissance, et sachant que tu 
feras meme plus que je ne te dis. 

22 Mais aussi en meme temps prepare-moi un logement ; car 
j'espere que je vous serai donne par vos prieres. 

23 Epaphras, qui est prisonnier avec moi en Jesus 
[Yehoshua]-Christ, te salue ; 
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Premiere Epitre 
de Paul a Timothee 

Ecrite de Laodicee 
Env. 64 ap. J-C 


1 Timothee 1 

IDoctrine de la Loi et de l'Evangile declaree par l'exemple 
de Paul.] 

I Paul Apotre de Jesus [Yehoshua]-Christ par le 
commandement de Dieu notre Sauveur, et du Seigneur 
Jesus [Yehoshua]-Christ, notre esperance : 

2 A Timothee mon vrai fils en la foi ; que la grace, la 
misericorde et la paix te soient donnees de la part de Dieu 
notre Pere, et de la part de Jesus [Yehoshua]-Christ notre 
Seigneur. 

3 Suivant la priere que je te fis de demeurer a Ephese, lorsque 
j'allais en Macedoine, [je te prie encore] d'annoncer a 
certaines personnes de n'enseigner point une autre doctrine ; 

4 Et de ne s'adonner point aux fables et aux genealogies, qui 
sont sans fin, et qui produisent plutot des disputes, que 
l'edification de Dieu, laquelle consiste en la foi. 

5 Or la fin du Commandement, c'est la charite qui procede 
d'un coeur pur, et d'une bonne conscience, et d'une foi sincere 

6 Desquelles choses quelques-uns s'etant ecartes, se sont 
detoumes a un vain babil. 

7 Voulant etre docteurs de la Loi, [mais] n'entendant point ni 
ce qu'ils disent, ni ce qu'ils assurent. 

8 Or nous savons que la Loi est bonne, si quelqu'un en use 
legitimement. 

9 Sachant ceci, que la Loi n'est point donnee pour le juste, 
mais pour les iniques, et pour ceux qui ne se peuvent point 
ranger ; pour ceux qui sont sans piete, et qui vivent mal; pour 
des gens sans religion, et pour les profanes ; pour les 
meurtriers de pere et de mere, et pour les homicides ; 

10 Pour les fomicateurs, pour ceux qui commettent des 
peches contre nature, pour ceux qui derobent des hommes, 
pour les menteurs, pour les parjures, et contre telle autre 
chose qui est contraire a la saine doctrine ; 

11 Suivant l'Evangile de la gloire de Dieu bienheureux, lequel 
[Evangile] m'a ete commis. 

12 Et je rends graces a celui qui m'a fortifie, [c'est-a-dire], a 
Jesus [Yehoshua]-Christ notre Seigneur, de ce qu'il m'a 
estime fidele, nfayant etabli dans le Ministere ; 

13 [Moi] qui auparavant etais un blasphemateur, et un 
persecuteur, et un oppresseur, mais j'ai obtenu misericorde 
parce que j'ai agi par ignorance, [etant] dans l'infidelite. 

14 Or la grace de Notre-Seigneur a surabonde [en moi], avec 
la foi, et avec l'amour qui est [en] Jesus [Yehoshua] -Christ. 

15 Cette parole est certaine, et digne d'etre entierement regue, 
que Jesus [Yehoshua]-Christ est venu au monde pour sauver 
les pecheurs, desquels je suis le premier. 

16 Mais j'ai obtenu grace, afin que Jesus [Yehoshua]-Christ 
montrat en moi le premier toute sa clemence, pour servir 
d'exemple a ceux qui viendront a croire en lui pour la vie 
etemelle. 

17 Or au Roi des siecles, immortel, invisible, a Dieu seul sage 
soit honneur et gloire aux siecles des siecles, Amen ! 

18 Mon fils Timothee, je te recommande ce commandement, 
que conformement aux propheties qui auparavant ont ete 
faites de toi, tu t'acquittes, selon elles, du devoir de combattre 


en cette bonne guerre ; 

19 Gardant la foi avec une bonne conscience, laquelle 
quelques-uns ayant rejetee, ont fait naufrage quant a la foi; 

20 Entre lesquels sont Hymenee et Alexandre, que j'ai livres a 
satan, afin qu'ils apprennent par ce chatiment a ne plus 
blasphemer. 

1 Timothee 2 

[De la priere pour tous les hommes, et de la modestie 
bienseante aux femmes.] 

J'exhorte done qu'avant toutes choses on fasse des 
requetes, des prieres, des supplications, et des actions 
de graces pour tous les hommes ; 

2 Pour les Rois, et pour tous ceux qui sont constitues en 
dignite, afin que nous puissions mener une vie paisible et 
tranquille, en toute piete et honnetete. 

3 Car cela est bon et agreable devant Dieu notre Sauveur ; 

4 Qui veut que tous les hommes soient sauves, et qu'ils 
viennent a la connaissance de la verite. 

5 Car il y a un seul Dieu, et un seul Mediateur entre Dieu et 
les hommes, [savoir] Jesus [Yehoshua]-Christ homme ; 

6 Qui s'est donne soi-meme en rangon pour tous, temoignage 
qui a ete rendu en son temps. 

7 C'est dans cette vue que j'ai ete etabli Predicateur, Apotre 
(je dis la verite en Christ, je ne mens point), et Docteur des 
Gentils en la foi, et en la verite. 

8 Je veux done que les hommes prient en tout lieu, levant 
leurs mains pures, sans colere, et sans dispute. 

9 Que les femmes aussi se parent d'un vetement honnete, avec 
pudeur et modestie, non point avec des tresses ni avec de l'or, 
ni des perles, ni des habillements somptueux ; 

10 Mais [qu'elles soient] ornees de bonnes oeuvres, comme il 
est seant a des femmes qui font profession de servir Dieu. 

11 Que la femme apprenne dans le silence en toute 
soumission. 

12 Car je ne permets point a la femme d'enseigner, ni d'user 
d'autorite sur le mari; mais elle doit demeurer dans le silence. 

13 Car Adam a ete forme le premier, et puis Eve. 

14 Et ce n'a point ete Adam qui a ete seduit, mais la femme 
ayant ete seduite, a ete la cause de la transgression. 

15 Elle sera neanmoins sauvee en mettant des enfants au 
monde, pourvu qu'elle persevere dans la foi, dans la charite, 
et dans la sanctification, avec modestie. 

1 Timothee 3 

IQualites de l'Eveque, des Diacres, et de l'Eglise.| 

Cette parole est certaine, qui si quelqu'un desire d'etre 
Eveque, il desire une oeuvre excellente. 

2 Mais il faut que l'Eveque soit irreprehensible, mari 
d'une seule femme, vigilant, modere, honorable, hospitalier , 
propre a enseigner; 

3 Non sujet au vin, non batteur, non convoiteux d'un gain 
deshonnete, mais doux, non querelleur, non avare. 

4 Conduisant honnetement sa propre maison, tenant ses 
enfants soumis en toute purete de moeurs. 

5 Car si quelqu'un ne sait pas conduire sa propre maison, 
comment pourra-t-il gouverner l'Eglise de Dieu ? 

6 Qu'il ne soit point nouvellement converti ; de peur qu'etant 
enfle d'orgueil, il ne tombe dans la condamnation du 
calomniateur. 

7 II faut aussi qu'il ait un bon temoignage de ceux de dehors, 
qu'il ne tombe point dans des fautes qui puissent lui etre 
reprochees, et dans le piege du Demon. 

8 Que les Diacres aussi soient graves, non doubles en parole, 
non sujets a beaucoup de vin, non convoiteux d'un gain 
deshonnete. 
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9 Retenant le mystere de la foi dans une conscience pure. 

10 Que ceux-ci aussi soient premierement eprouves, et 
qu'ensuite ils servent, apres avoir ete trouves sans reproche. 

11 De meme, que leurs femmes soient honnetes, non 
medisantes, sobres, fideles en toutes choses. 

12 Que les Diacres soient rnaris d'une seule femme, 
conduisant honnetement leurs enfants, et leurs propres 
families. 

13 Car ceux qui auront bien servi, acquierent un bon degre 
pour eux, et une grande liberte dans la foi qui est en Jesus 
[ Y ehoshua] -Christ. 

14 Je t'ecris ces choses esperant que j'irai bientot vers toi; 

15 Mais en cas que je tarde, [je t'ecris ces choses] afin que tu 
saches comment il faut se conduire dans la Maison de Dieu, 
qui est l'Eglise du Dieu vivant, la Colonne et l'appui de la 
verite. 

16 Et sans contredit, le mystere de la piete est grand, [savoir], 
que Dieu a ete manifesto en chair, justifie en Esprit, vu des 
Anges, preche aux Gentils, cru au monde, et eleve dans la 
gloire. 

1 Timothee 4 

[Prediction d'une grande Apostasie, et exhortation a la 
piete.) 

4 Or l'Esprit dit expressement qu'aux demiers temps 
quelques-uns se revolteront de la foi, s'adonnant aux 
Esprits seducteurs, et aux doctrines des Demons. 

2 Enseignant des mensonges par hypocrisie, et ayant une 
conscience cauterisee ; 

3 Defendant de se marier, [commandant] de s'abstenir des 
viandes que Dieu a creees pour les fideles, et pour ceux qui 
ont connu la verite, afin d'en user avec des actions de graces. 

4 Car toute creature de Dieu est bonne, et il n'y en a point qui 
soit a rejeter, etant prise avec action de graces. 

5 Parce qu'elle est sanctifiee par la parole de Dieu, et par la 
priere. 

6 Si tu proposes ces choses aux freres, tu seras bon Ministre 
de Jesus [Yehoshua]-Christ, nourri dans les paroles de la foi 
et de la bonne doctrine que tu as soigneusement suivie. 

7 Mais rejette les fables profanes, et semblables aux recits des 
personnes dont l'Esprit est affaibli; et exerce-toi dans la piete. 
8 Car l'exercice corporel est utile a peu de chose, mais la piete 
est utile a toutes choses, ayant les promesses de la vie 
presente, et de celle qui est a venir. 

9 C'est la une parole certaine, et digne d'etre entierement 
re?ue. 

10 Car c'est aussi pour cela que nous travaillons, et que nous 
sommes en opprobre, vu que nous esperons au Dieu vivant, 
qui est le conservateur de tous les hornmes, mais 
principalement des fideles. 

11 Annonce ces choses, [et les] enseigne. 

12 Que personne ne meprise ta jeunesse ; mais sois le modele 
des fideles en paroles, en conduite, en charite, en esprit, en 
foi, en purete. 

13 Sois attentif a la lecture, a l'exhortation, et a ['instruction, 
jusqu'a ce que je vienne. 

14 Ne neglige point le don qui est en toi, et qui fa ete confere 
suivant la prophetie, par imposition des mains de la 
compagnie des Anciens. 

15 Pratique ces choses, et y sois attentif, afin qu'il soit connu 
a tous que tu profites. 

16 Prends garde a toi, et a la doctrine, persevere en ces 
choses, car en faisant cela tu te sauveras, et ceux qui 
t'ecoutent. 


1 Timothee 5 

[Avis aux Pasteurs sur leur conduite envers 
les autres et envers eux-memes.] 

Ne reprends pas rudement l'homme age, mais exhorte- 
le comme un pere ; les jeunes gens comme des freres ; 

2 Les femmes agees, comme des meres ; les jeunes, 
comme des soeurs, en toute purete. 

3 Honore les veuves qui sont vraiment veuves. 

4 Mais si quelque veuve a des enfants, ou des enfants de ses 
enfants, qu'ils apprennent premierement a montrer leur piete 
envers leur propre maison, et a rendre la pareille a ceux dont 
ils sont descendus : car cela est bon et agreable devant Dieu. 

5 Or celle qui est vraiment veuve, et qui est laissee seule, 
espere en Dieu, et persevere en prieres et en oraisons nuit et 
jour. 

6 Mais celle qui vit dans les delices, est morte en vivant. 

7 Avertis-les done de ces choses, afin qu'elles soient 
irreprehensibles. 

8 Que si quelqu'un n'a pas soin des siens, et principalement de 
ceux de sa famille, il a renie la foi, et il est pire qu'un infidele. 

9 Que la veuve soit enregistree n'ayant pas moins de soixante 
ans, et n'ayant eu qu'un seul mari; 

10 Ayant le temoignage d'avoir fait de bonnes oeuvres, 
[comme] d'avoir nourri ses propres enfants, d'avoir loge les 
etrangers, d'avoir lave les pieds des Saints, d'avoir secouru les 
affliges, et de s'etre [ainsi] constamment appliquee a toutes 
sortes de bonnes oeuvres. 

11 Mais refuse les veuves qui sont plus jeunes ; car quand 
elles sont devenues lascives contre Christ, elles se veulent 
marier. 

12 Ayant leur condamnation, en ce qu'elles ont fausse leur 
premiere foi. 

13 Et avec cela aussi etant oisives, elles apprennent a aller de 
maison en maison ; et sont non-seulement oisives, mais aussi 
causeuses, et curieuses, discourant de choses malseantes. 

14 Je veux done que les jeunes [veuves] se marient, qu'elles 
aient des enfants, qu'elles gouvement leur menage, et qu'elles 
ne donnent aucune occasion a l'adversaire de medire. 

15 Car quelques-unes se sont deja detoumees apres satan. 

16 Que si quelque homme ou quelque femme fidele a des 
veuves, qu'ils les assistent, mais que l'Eglise n'en soit point 
chargee, afin qu'il y ait assez pour celles qui sont vraiment 
veuves. 

17 Que les Anciens qui president dument, soient reputes 
dignes d'un double honneur ; principalement ceux qui 
travaillent a la predication, et a ['instruction. 

18 Car l'Ecriture dit : tu n'emmuselleras point le boeuf qui 
foule le grain ; et l'ouvrier est digne de son salaire. 

19 Ne re?ois point d'accusation contre l'Ancien, que sur la 
[deposition] de deux ou de trois temoins. 

20 Reprends publiquement ceux qui pechent, afin que les 
autres aussi en aient de la crainte. 

21 Je te conjure devant Dieu, et devant le Seigneur Jesus 
[Yehoshua]-Christ, et devant les Anges elus, de garder ces 
choses sans preferer l'un a l'autre, ne faisant rien en penchant 
d'un cote. 

22 N'impose les mains a personne avec precipitation ; et ne 
participe point aux peches d'autrui; garde-toi pur toi-meme. 

23 Ne bois plus uniquement de l'eau, mais use d'un peu de vin 
a cause de ton estomac, et des maladies que tu as souvent. 

24 Les peches de quelques-uns se manifestent auparavant, et 
precedent pour [leur] condamnation ; mais en d'autres ils 
suivent apres. 

25 Les bonnes oeuvres aussi se manifestent auparavant, et 
celles qui sont autrement ne peuvent point etre cachees. 
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1 Timothee 6 

[Avis aux Pasteurs, serviteurs et riches avares.) 

6 Que tous les esclaves sachent qu'ils doivent a leurs 
maitres toute sorte d'honneur, afin qu'on ne blaspheme 
point le Nom de Dieu, et [sa] doctrine. 

2 Que ceux aussi qui ont des maitres fideles, ne les meprisent 
point sous pretexte qu'ils sont [leurs] freres, rnais plutot qu'ils 
les servent a cause qu'ils sont fideles, et bien-aimes [de Dieu, 
etant] participants de la grace ; enseigne ces choses, et 
exhorte. 

3 Si quelqu'un enseigne autrement, et ne se soumet point aux 
saines paroles de notre Seigneur Jesus [Yehoshua]-Christ, et a 
la doctrine qui est selon la piete, 

4 11 est enfle [d'orgueil], ne sachant rien, rnais il est malade 
apres des questions et des disputes de paroles, d'ou naissent 
des envies, des querelles, des medisances, et de mauvais 
soup?ons. 

5 De vaines disputes d'hommes corrompus d'entendement, et 
prives de la verite, qui estiment que la piete est un moyen de 
gagner : retire-toi de ces sortes de gens. 

6 Or la piete avec le contentement d'esprit, est un grand gain. 

7 Car nous n'avons rien apporte au rnonde, et aussi il est 
evident que nous n'en pouvons rien emporter. 

8 Mais ayant la nourriture, et de quoi nous puissions etre 
couverts, cela nous suffira. 

9 Or ceux qui veulent devenir riches, tombent dans la 
tentation, et dans le piege, et en plusieurs desirs fous et 
nuisibles, qui plongent les homines dans le malheur, et dans 
la perdition. 

10 Car c'est la racine de tous les maux que la convoitise des 
richesses, de laquelle quelques-uns etant possedes, ils se sont 
detoumes de la foi, et se sont enserres eux-memes dans 
plusieurs douleurs. 

11 Mais toi, homme de Dieu ! fuis ces choses, et recherche la 
justice, la piete, la foi, la charite, la patience, la douceur ; 

12 Combats le bon combat de la foi ; saisis la vie etemelle, a 
laquelle aussi tu es appele, et dont tu as fait une belle 
profession devant beaucoup de temoins. 

13 Je t'ordonne devant Dieu, qui donne la vie a toutes choses ; 
et devant Jesus [Yehoshua]-Christ, qui a fait cette belle 
confession devant Ponce Pilate, 

14 De garder ce commandement, en te conservant sans tache 
et irreprehensible, jusques a l'apparition de notre Seigneur 
Jesus [Yehoshua]-Christ, 

15 Laquelle le bienheureux et seul Prince, Roi des Rois, et 
Seigneur des Seigneurs, montrera en sa propre saison ; 

16 Lui qui seul possede l'immortalite, et qui habite une 
lumiere inaccessible, lequel nul des homines n'a vu, et ne peut 
voir ; et auquel soit l'honneur et la force etemelle, Amen. 

17 Denonce a ceux qui sont riches en ce monde, qu'ils ne 
soient point hautains, et qu'ils ne mettent point leur confiance 
dans l'incertitude des richesses, mais au Dieu vivant, qui nous 
donne toutes choses abondamment pour en jouir. 

18 Qu'ils fassent du bien ; qu'ils soient riches en bonnes 
oeuvres ; qu'ils soient prompts a donner, liberaux. 

19 Se faisant un tresor pour l'avenir, appuye sur un fondement 
solide, afin qu'ils obtiennent la vie etemelle. 

20 Timothee, garde le depot; en fuyant les disputes vaines et 
profanes, et les contradictions d'une science faussement ainsi 
nominee. 

21 De laquelle quelques-uns faisant profession, se sont 
detournes de la foi. Que la grace soit avec toi, Amen ! 

[La premiere Epitre a Timothee a ete ecrite de Laodicee, qui 
est la Metropolitaine de la Phrygie Pacatienne.] 
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Epitre de Paul 
a Tite 

Ecrite de Nicopolis (Macedoine) 
Env. 65 ap. J-C 


Tite 1 

[Des quaiites, et de la conduite des Pasteurs 
et du caractere des Cretois.) 

I Paul, Serviteur de Dieu, et Apotre de Jesus 
[Yehoshua]-Christ, selon la foi des elus de Dieu, et la 
connaissance de la verite, qui est selon la piete ; 

2 Sous l'esperance de la vie etemelle, laquelle Dieu, qui ne 
peut mentir, avait promise avant les temps eternels ; 

3 Mais qu'il a manifestee en son propre temps, [savoir] sa 
parole, dans la predication qui m'est commise, par le 
commandement de Dieu notre Sauveur : 

4 A Tite mon vrai fils, selon la foi qui [nous] est commune ; 
que la grace, la misericorde, et la paix te soient donnees de la 
part de Dieu [notre] Pere, et de la part du Seigneur Jesus 
[Yehoshua]-Christ, notre Sauveur. 

5 La raison pour laquelle je t'ai laisse en Crete, c'est afin que 
tu acheves de rnettre en bon ordre les choses qui restent [a 
regler], et que tu etablisses des Anciens de ville en ville, 
suivant ce que je t'ai ordonne ; 

6 [Ne choisissant] aucun homme qui ne soit irreprehensible, 
rnari d'une seule femme, et dont les enfants soient fideles, et 
non accuses de dissolution, ou qui ne se puissent ranger. 

7 Car il faut que l'Eveque soit irreprehensible, comme etant 
dispensateur dans [la Maison] de Dieu, non adonne a son 
sens, non colere, non sujet au vin, non batteur, non 
convoiteux d'un gain deshonnete. 

8 Mais hospitalier, aimant les gens de bien, sage, juste, saint, 
continent; 

9 Retenant ferme la parole de la verite comme elle lui a ete 
enseignee, afin qu'il soit capable tant d'exhorter par la same 
doctrine, que de convaincre les contredisants. 

10 Car il y en a plusieurs qui ne se peuvent ranger, vains 
discoureurs, et seducteurs d'esprits, principalement ceux qui 
sont de la Circoncision auxquels il faut fermer la bouche. 

11 [Et] qui renversent les maisons tout entieres enseignant 
pour un gain deshonnete des choses qu'on ne doit point 
[enseigner], 

12 Quelqu'un d'entre eux, qui etait leur propre prophete, a dit 
: Les Cretois sont toujours menteurs, de mauvaises betes, des 
ventres paresseux. 

13 Ce temoignage est veritable ; c'est pourquoi reprends-les 
vivement, afin qu'ils soient sains en la foi; 

14 Ne s'adonnant point aux fables Judaiques, et aux 
commandements des hommes qui se detournent de la verite. 

15 Toutes choses sont bien pures pour ceux qui sont purs, 
mais rien n'est pur pour les impure et les infideles, mais leur 
entendement et leur conscience sont souilles. 

16 Ils font profession de connaitre Dieu, mais ils le renoncent 
par leurs oeuvres ; car ils sont abominables, et rebelles, et 
reprouves pour toute bonne oeuvre. 


Tite 2 

[Regies de l'obeissance a la grace salutaire 
pour divers etats.] 

Mais toi, enseigne les choses qui conviennent a la saine 
doctrine. 

2 Que les vieillards soient sobres, graves, prudents, 
sains en la foi, en la charite, et en la patience. 

3 De meme, que les femmes agees reglent leur exterieur d'une 
maniere convenable a la saintete ; qu'elles ne soient ni 
medisantes, ni sujettes a beaucoup de vin, mais qu'elles 
enseignent de bonnes choses ; 

4 Afin qu'elles instruisent les jeunes femmes a etre modestes, 
a aimer leurs mans, a aimer leurs enfants ; 

5 A etre sages, pures, gardant la maison, bonnes, soumises a 
leurs rnaris ; afin que la parole de Dieu ne soit point 
blasphemee. 

6 Exhorte aussi les jeunes hommes a etre moderes. 

7 Te montrant toi-meme pour rnodele de bonnes oeuvres en 
toutes choses, en une doctrine exempte de toute alteration, 
[en] gravite, [en] integrity, 

8 [En] paroles saines, que l'on ne puisse point condamner, 
afin que celui qui [vous] est contraire, soit rendu confus, 
n'ayant aucun mal a dire de vous. 

9 Que les serviteurs soient sounds a leurs maitres, leur 
complaisant en toutes choses, n'etant point contredisants ; 

10 Ne detoumant rien [de ce qui appartient a leurs maitres], 
mais faisant toujours paraitre une grande fidelite, afin de 
rendre honorable en toutes choses la doctrine de Dieu, notre 
Sauveur. 

11 Car la grace de Dieu salutaire a tous les hommes a ete 
manifestee. 

12 Nous enseignant qu'en renongant a l'impiete et aux 
passions mondaines, nous vivions dans ce present siecle, 
sobrement, justement et religieusement. 

13 En attendant la bienheureuse esperance, et l'apparition de 
la gloire du grand Dieu, et notre Sauveur, Jesus [Yehoshua]- 
Christ, 

14 Qui s'est donne soi-meme pour nous, afin de nous racheter 
de toute iniquite, et de nous purifier, pour lui etre un peuple 
qui lui appartienne en propre, et qui soit zele pour les bonnes 
oeuvres. 

15 Enseigne ces choses, exhorte et reprends avec toute 
autorite de commander. Que personne ne te meprise. 

Tite 3 

|De s'appliquer a la benignite de Dieu 
et aux bonnes oeuvres, sans contestation.! 

3 Avertis-les d'etre sounds aux Principautes et aux 
Puissances, d'obeir aux Gouverneurs, d'etre prets a faire 
toute sorte de bonnes actions. 

2 De ne medire de personne ; de n'etre point querelleurs, 
[mais] doux, et montrant toute debonnairete envers tous les 
hommes. 

3 Car nous etions aussi autrefois insenses, rebelles, abuses, 
asservis a diverses convoitises et voluptes, vivant dans la 
malice et dans l'envie, dignes d'etre hat's, et nous haissant l'un 
l'autre. 

4 Mais quand la bonte de Dieu notre Sauveur, et son amour 
envers les hommes ont ete manifestos, il nous a sauves ; 

5 Non par des oeuvres de justice que nous eussions faites, 
mais selon la misericorde ; par le bapteme de la regeneration, 
et le renouvellement du Saint-Esprit; 

6 Lequel il a repandu abondamment en nous par Jesus 
[Yehoshua]-Christ notre Sauveur. 
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7 Afin qu'ayant ete justifies par sa grace, nous soyons les 
heritiers de la vie etemelle selon notre esperance. 

8 Cette parole est certaine, et je veux que tu affirmes ces 
choses, afin que ceux qui ont cru en Dieu, aient soin les 
premiers de s'appliquer aux bonnes oeuvres ; voila les choses 
qui sont bonnes et utiles aux hornmes. 

9 Mais reprime les folles questions, les genealogies, les 
contestations et les disputes de la Loi ; car elles sont inutiles 
et vaines. 

10 Rejette l'homme heretique, apres le premier et le second 
avertissement. 

11 Sachant qu'un tel homme est perverti, et qu'il peche, etant 
condamne par soi-meme. 

12 Quand j'enverrai vers toi Artemas, ou Tychique, hate-toi 
de venir vers moi a Nicopolis ; car j'ai resolu d'y passer 
l'hiver. 

13 Accompagne soigneusement Zenas, Docteur de la Loi, et 
Apollos, afin que rien ne leur manque. 

14 Que les notres aussi apprennent a etre les premiers a 
s'appliquer aux bonnes oeuvres, pour les usages necessaires, 
afin qu'ils ne soient point sans fruit. 

15 Tous ceux qui sont avec moi te saluent. Salue ceux qui 
nous aiment en la foi. Grace soit avec vous tous, Amen ! 

[Ecrite de Nicopolis en Macedoine a Tite, qui a ete etabli 
premier Eveque de l'Eglise de Crete] 
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Deuxieme Epitre de 
Paul a Timothee 

Ecrite de Rome 
Env. 67 ap. J-C 


2 Timothee 1 

[Affection de Paul envers Timothee ; exhortation a la 
Confiance.] 

I Paul Apotre de Jesus [Yehoshua]-Christ, par la volonte 
de Dieu, selon la promesse de la vie qui est en Jesus 
[Yehoshua]-Christ : 

2 A Timothee, mon fils bien-aime, que la grace, la 
misericorde et la paix te soient donnees de la part de Dieu le 
Pere, et de la part de Jesus [Yehoshua]-Christ notre Seigneur. 
3 Je rends graces a Dieu, lequel je sers des mes ancetres avec 
une pure conscience, faisant sans cesse mention de toi dans 
mes prieres nuit et jour. 

4 Me souvenant de tes larmes, je desire fort de te voir afin 
que je sois rempli de joie ; 

5 Et me souvenant de la foi sincere qui est en toi, et qui a 
premierement habite en Lois, ta grand-mere, et en Eunice, ta 
mere, et je suis persuade qu'elle [habite] aussi en toi. 

6 C'est pourquoi je t'exhorte de ranimer le don de Dieu, qui 
est en toi par l'imposition de mes mains. 

7 Car Dieu ne nous a pas donne un esprit de timidite, rnais de 
force, de charite et de prudence. 

8 Ne prends done point a honte le temoignage de notre 
Seigneur, ni moi, qui suis son prisonnier ; mais prends part 
aux afflictions de l'Evangile, selon la puissance de Dieu ; 

9 Qui nous a sauves, et qui nous a appeles par une sainte 
vocation, non selon nos oeuvres, mais selon son propre 
dessein, et selon la grace qui nous a ete donnee en Jesus 
[Yehoshua]-Christ avant les temps etemels ; 

10 Et qui maintenant a ete manifestee par l'apparition de notre 
Sauveur Jesus [Yehoshua]-Christ, qui a detruit la mort, et qui 
a mis en lumiere la vie et l'immortalite par l'Evangile ; 

11 Pour lequel j'ai ete etabli Predicateur, Apotre, et Docteur 
des Gentils. 

12 C'est pourquoi aussi je souffre ces choses ; mais je n'en ai 
point de honte ; car je connais celui en qui j'ai era, et je suis 
persuade qu'il est puissant pour garder mon depot jusqu'a 
cette joumee-la. 

13 Retiens le vrai patron des saines paroles que tu as 
entendues de moi, dans la foi et dans la charite qui est en 
Jesus [Yehoshua]-Christ. 

14 Garde le bon depot par le Saint-Esprit qui habite en nous. 
15 Tu sais ceci, que tous ceux qui [sont] en Asie, se sont 
eloignes de moi; entre lesquels sont Phygelle et Hermogene. 
16 Le Seigneur fasse misericorde a la maison d'Onesiphore : 
car souvent il m'a console, et il n'a point eu honte de ma 
chaine ; 

17 Au contraire, quand il a ete a Rome, il m'a cherche tres 
soigneusement, et il m'a trouve. 

18 Le Seigneur lui fasse trouver misericorde envers le 
Seigneur en cette joumee-la ; et tu sais rnieux [que personne] 
combien il m'a rendu de services a Ephese. 


2 Timothee 2 

[Exhortation a Timothee de faire sa charge, en souffrant 
avec fermete et avec courage. | 

Toi done, mon fils, sois fortifie dans la grace qui est en 
Jesus [Yehoshua]- Christ. 

2 Et les choses que tu as entendues de moi devant 
plusieurs temoins, commets-les a des personnes fideles, qui 
soient capables de les enseigner aussi a d'autres. 

3 Toi done, endure les travaux, comme un bon soldat de Jesus 
[ Y ehoshua] -Christ. 

4 Nul qui va a la guerre ne s'embarrasse des affaires de cette 
vie, afin qu'il plaise a celui qui l'a enrole pour la guerre. 

5 De merne, si quelqu'un combat dans la lice, il n'est point 
couronne s'il n'a pas combattu selon les lois. 

6 II faut [aussi] que le laboureur travaille premierement, et 
ensuite il recueille les fruits. 

7 Considere ce que je dis ; or le Seigneur te donne de 
l’intelligence en toutes choses. 

8 Souviens-toi que Jesus [Yehoshua]-Christ, qui est de la 
semence de David, est ressuscite des rnorts, selon mon 
Evangile. 

9 Pour lequel je souffre beaucoup de maux, jusqu'a etre mis 
dans les chaines, comme un malfaiteur ; mais cependant la 
parole de Dieu n'est point liee. 

10 C'est pourquoi je souffre tout pour l'amour des elus, afin 
qu'eux aussi obtiennent le salut qui est en Jesus [Yehoshua]- 
Christ, avec la gloire eternelle. 

11 Cette parole est certaine, que si nous mourons avec lui, 
nous vivrons aussi avec lui. 

12 Si nous souffrons avec lui, nous regnerons aussi avec lui ; 
si nous le renions, il nous reniera aussi. 

13 Si nous sommes des perfides, il demeure fidele : il ne se 
peut renier soi-meme. 

14 Remets ces choses en memoire, protestant devant le 
Seigneur qu'on ne dispute point de paroles, qui est une chose 
dont il ne revient aucun profit, [mais] elle est la ruine des 
auditeurs. 

15 Etudie-toi de te rendre approuve a Dieu, ouvrier sans 
reproche, enseignant purement la parole de la verite. 

16 Mais reprime les disputes vaines et profanes, car elles 
passeront plus avant dans l'impiete ; 

17 Et leur parole rongera comme une gangrene, et entre ceux- 
la sont Hymenee et Philete ; 

18 Qui se sont ecartes de la verite, en disant que la 
resurrection est deja arrivee, et qui renversent la foi de 
quelques-uns. 

19 Toutefois le fondement de Dieu demeure ferrne, ayant ce 
sceau : le Seigneur connait ceux qui sont siens ; et, quiconque 
invoque le nom de Christ, qu'il se retire de l'iniquite. 

20 Or dans une grande maison il n'y a pas seulement des 
vaisseaux d'or et d'argent, mais il y en a aussi de bois et de 
terre : les uns a honneur, et les autres a deshonneur. 

21 Si quelqu'un done se purifie de ces choses, il sera un 
vaisseau sanctifie a honneur, et utile au Seigneur, et prepare a 
toute bonne oeuvre. 

22 Fuis aussi les desirs de la jeunesse, et recherche la justice, 
la foi, la charite, et la paix avec ceux qui invoquent d'un coeur 
pur le Seigneur. 

23 Et rejette les questions folles, et qui sont sans instruction, 
sachant qu'elles ne font que produire des querelles. 

24 Or il ne faut pas que le serviteur du Seigneur soit 
querelleur, mais doux envers tout le rnonde, propre a 
enseigner, supportant patiemment les mauvais. 

25 Enseignant avec douceur ceux qui ont un sentiment 
contraire, [afin d'essayer] si quelque jour Dieu leur donnera la 
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repentance pour reconnaitre la verite ; 

26 Et afin qu'ils se reveillent [pour sortir] des pieges du 
Demon, par lequel ils ont ete pris pour faire sa volonte. 

2 Timothee 3 

[Prediction d'une grande corruption de moeurs. 
Eloge de l'Ecriture.] 

Or sache ceci, qu'aux demiers joins il surviendra des 
temps facheux. 

2 Car les hommes seront idolatres d'eux-memes, avares, 
vains, orgueilleux, blasphemateurs, desobeissants a leurs 
peres et a leins meres, ingrats, profanes ; 

3 Sans affection naturelle, sans fidelite, calomniateurs, 
incontinents, cruels, halssant les gens de bien ; 

4 Traitres, temeraires, enfles [d'orgueil], amateurs des 
voluptes, plutot que de Dieu. 

5 Ayant l'apparence de la piete, mais en ayant renie la force : 
eloigne-toi done de telles gens. 

6 Or d'entre ceux-ci sont ceux qui se glissent dans les 
maisons, et qui tiennent captives les femmes chargees de 
peches, et agitees de diverses convoitises ; 

7 Qui apprennent toujours, mais qui ne peuvent jamais 
parvenir a la pleine connaissance de la verite. 

8 Et coniine Jannes et Jambres ont resiste a Moise, ceux-ci de 
meme resistent a la verite ; [etant des] gens qui ont l'esprit 
corrompu, et qui sont reprouves quant a la foi. 

9 Mais ils n'avanceront pas plus avant : car leur folie sera 
manifestee a tous, comme le fut celle de ceux-la. 

10 Mais pour toi, tu as pleinement compris ma doctrine, ma 
conduite, mon intention, ma foi, ma douceur, ma charite, ma 
patience. 

11 Et tu [sais] les persecutions et les afflictions qui me sont 
arrivees a Antioche, a Iconie, et a Lystre, quelles 
persecutions, [dis-je], j'ai soutenues, et [comment] le 
Seigneur m'a delivre de toutes. 

12 Or tous ceux aussi qui veulent vivre selon la piete en Jesus 
[Yehoshua]-Christ, souffriront persecution. 

13 Mais les hommes mediants et seducteurs iront en 
empirant, seduisant, et etant seduits. 

14 Mais toi, demeure ferme dans les choses que tu as 
apprises, et qui font ete confiees, sachant de qui tu les as 
apprises ; 

15 Vu meme que des ton enfance tu as la connaissance des 
saintes Lettres, qui te peuvent rendre sage a salut, par la foi 
en Jesus [Yehoshua]-Christ. 

16 Toute l'Ecriture est divinement inspiree, et utile pour 
enseigner, pour convaincre, pour corriger, et pour instruire 
selon la justice; 

17 Afin que l'homme de Dieu soit accompli, et parfaitement 
instruit pour toute bonne oeuvre. 

2 Timothee 4 

[Du devoir des Pasteurs ; combat de Paul; sa confiance.| 

4 Je te somme devant Dieu, et devant le Seigneur Jesus 
[Yehoshua]-Christ, qui doit juger les vivants et les 
morts, en son apparition et en son regne. 

2 Preche la parole, insiste dans toutes les occasions ; 
reprends, censure, exhorte avec toute douceur d'esprit, et avec 
doctrine. 

3 Car le temps viendra auquel ils ne souffriront point la same 
doctrine, mais aimant qu'on leur chatouille les oreilles, [par 
des discours agreables] ils chercheront des Docteurs qui 
repondent a leurs desirs. 

4 Et ils detourneront leurs oreilles de la verite, et se 
toumeront aux fables. 


5 Mais toi, veille en toutes choses, souffre les afflictions, fais 
l'oeuvre d'un Evangeliste, rends ton Ministere pleinement 
approuve. 

6 Car pour moi, je nfen vais maintenant etre mis pour 
l'aspersion du sacrifice, et le temps de mon depart est proche. 

7 J'ai combattu le bon combat, j'ai acheve la course, j'ai garde 
la foi. 

8 Au reste, la couronne de justice m'est reservee, et le 
Seigneur, juste juge, me la rendra en cette journee-la, et non 
seulement a moi, mais aussi a tous ceux qui auront aime son 
apparition. 

9 Hate-toi de venir bientot vers moi. 

10 Car Demas m'a abandonne, ayant aime le present siecle, et 

11 s'en est alle a Thessalonique ; Crescens est alle en Galatie ; 
[et] Tite en Dalmatie. 

11 Luc est seul avec moi; prends Marc, et amene-le avec toi : 
car il m'est fort utile pour le Ministere. 

12 J'ai aussi envoye Tychique a Ephese. 

13 Quand tu viendras apporte avec toi le manteau que j'ai 
laisse a Troas, chez Carpus, et les Livres aussi ; mais 
principalement mes parchemins. 

14 Alexandre le forgeron m'a fait beaucoup de maux, le 
Seigneur lui rendra selon ses oeuvres. 

15 Garde-toi done de lui, car il s'est fort oppose a nos paroles. 

16 Personne ne m'a assiste dans ma premiere defense, mais 
tous m'ont abandonne ; [toutefois] que cela ne leur soit point 
impute ! 

17 Mais le Seigneur m'a assiste, et fortifie, afin que ma 
predication fut rendue pleinement approuvee, et que tous les 
Gentils l'ou'issent; et j'ai ete delivre de la gueule du Lion. 

18 Le Seigneur aussi me delivrera de toute mauvaise oeuvre, 
et me sauvera dans son Royaume celeste. A lui [soit] gloire 
aux siecles des siecles, Amen ! 

19 Salue Prisce et Aquilas, et la famille d'Onesiphore. 

20 Eraste est demeure a Corinthe, et j'ai laisse Trophime 
malade a Milet. 

21 Hate-toi de venir avant l'hiver. Eubulus et Pudens, et 
Linus, et Claudia, et tous les freres, te saluent. 

22 Le Seigneur Jesus [Yehoshua]-Christ soit avec ton esprit. 
Que la grace soit avec vous, Amen ! 

[La seconde Epitre a Timothee a ete ecrite de Rome, quand 
Paul fut presente la seconde fois a Cesar Neron.] 
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Hebreux 1 

[Jesus [Yehoshua|-Christ Fils de Dieu, eleve au-dessus des 
Anges et de toutes les creatures.] 

Dieu ayant anciennement parle a nos peres par les 
Prophetes, a plusieurs fois, et en plusieurs manieres, 

2 Nous a parle en ces demiers jours par [son] Fils, qu'il 
a etabli heritier de toutes choses ; et par lequel il a fait les 
siecles ; 

3 Et qui etant la splendeur de sa gloire, et l'empreinte de sa 
personne, et soutenant toutes choses par sa parole puissante, 
ayant fait par soi-meme la purification de nos peches, s'est 
assis a la droite de la Majeste divine dans les lieux tres-hauts. 

4 Etant fait d'autant plus excellent que les Anges, qu'il a 
herite un Nom plus excellent que le leur. 

5 Car auquel des Anges a-t-il jamais dit : tu es mon Fils, je 
t'ai aujourd'hui engendre ? Et ailleurs : je lui serai Pere, et il 
me sera Fils ? 

6 Et encore, quand il introduit dans le monde son Fils 
premier-ne, il [est] dit : et que tous les Anges de Dieu 
l'adorent. 

7 Car quant aux Anges, il [est] dit : Faisant des vents les 
Anges, et de la flamme de feu ses Ministres. 

8 Mais [il est dit] quant au Fils : 6 Dieu ! ton trone [demeure] 
aux siecles des siecles, et le sceptre de ton Royaume est un 
sceptre d'equite : 

9 Tu as aime la justice, et tu as ha'i finiquite ; c'est pourquoi, 
6 Dieu ! Ton Dieu fa oint d'une huile de joie par-dessus tous 
tes semblables. 

10 Et dans un autre endroit : toi, Seigneur, tu as fonde la terre 
des le commencement, et les cieux sont les ouvrages de tes 
mains : 

11 Ils periront, mais tu es permanent ; et ils vieilliront tous 
comrne un vetement; 

12 Et tu les plieras en rouleau conmie un habit, et ils seront 
changes ; mais toi, tu es le meme, et tes ans ne finiront point. 

13 Et auquel des Anges a-t-il jamais dit : assieds-toi a rna 
droite, jusqu'a ce que j'aie mis tes ennemis pour le marche- 
pied de tes pieds ? 

14 Ne sont-ils pas tous des esprits administrateurs, envoyes 
pour servir en faveur de ceux qui doivent recevoir l'heritage 
du salut ? 

Hebreux 2 

[Exhortation a obeir a la doctrine de Jesus |Yehoshua[- 
Christ venu pour nous sauver.] 

C'est pourquoi il nous faut prendre garde de plus pres 
aux choses que nous avons ouies de peur que nous les 
laissions ecouler. 

2 Car si la parole prononcee par les Anges a ete ferme, et si 
toute transgression et desobeissance a re?u une juste 
retribution ; 

3 Comment echapperons-nous, si nous negligeons un si grand 
salut, qui ayant premierement commence d'etre annonce par 
le Seigneur, nous a ete confirme par ceux qui l'avaient oui ? 

4 Dieu leur rendant aussi temoignage par des prodiges et des 
miracles, et par plusieurs [autres] differents effets de sa 
puissance, et par les distributions du Saint-Esprit, selon sa 
volonte. 


5 Car ce n'est point aux Anges qu'il a assujetti le monde a 
venir duquel nous parlons. 

6 Et quelqu'un a rendu ce temoignage en quelque autre 
endroit disant : qu'est-ce que de l'homme, que tu te 
souviennes de lui ? ou du fils de l'homme, que tu le visites ? 

7 Tu l'as fait un peu moindre que les Anges, tu l'as couronne 
de gloire et d'honneur, et l'as etabli sur les oeuvres de tes 
mains. 

8 Tu as assujetti toutes choses sous ses pieds. Or en ce qu'il 
lui a assujetti toutes choses, il n'a rien laisse qui ne lui soit 
assujetti ; mais nous ne voyons pourtant pas encore que toutes 
choses lui soient assujetties. 

9 Mais nous voyons couronne de gloire et d'honneur celui qui 
avait ete fait un peu moindre que les Anges, [c'est a savoir] 
Jesus [Yehoshua], par la passion de sa mort, afin que par la 
grace de Dieu il souffrit la mort pour tous. 

10 Car il etait convenable que celui pour qui sont toutes 
choses, et par qui sont toutes choses, puisqu'il amenait 
plusieurs enfants a la gloire, consacrat le Prince de leur salut 
par les afflictions. 

11 Car et celui qui sanctifie, et ceux qui sont sanctifies 
descendent tous d'un meme [pere] ; c'est pourquoi il ne prend 
point a honte de les appeler ses freres. 

12 Disant : j'annoncerai ton Nom a mes freres, et je te louerai 
au milieu de l'assemblee. 

13 Et ailleurs : je me confierai en lui. Et encore : me voici, 
moi et les enfants que Dieu m'a donnes. 

14 Puis done que les enfants participent a la chair et au sang, 
lui aussi de meme a participe aux mernes choses, afin que par 
la mort il detruisit celui qui avait l'empire de la mort, c'est a 
savoir le Diable ; 

15 Et qu'il en delivrat tous ceux qui pour la crainte de la mort 
etaient assujettis toute leur vie a la servitude. 

16 Car certes il n'a nullement pris les Anges, mais il a pris la 
semence d'Abraham. 

17 C'est pourquoi il a fallu qu'il fat semblable en toutes 
choses a ses freres, afin qu'il fat un souverain Sacrificateur 
misericordieux, et fidele dans les choses [qui doivent etre 
faites] envers Dieu, pour faire la propitiation pour les peches 
du peuple. 

18 Car parce qu'il a souffert etant tente, il est puissant aussi 
pour secourir ceux qui sont tentes. 

Hebreux 3 

[De l'obeissance due a Jesus [Yehoshua|-Christ Fils de la 
Maison de Dieu dont Moi'se etait le serviteur.) 

3 C'est pourquoi, mes freres saints, qui etes participants 
de la vocation celeste, considerez attentivement Jesus 
[Yehoshua]-Christ l'Apotre et le souverain Sacrificateur 
de notre profession. 

2 Qui est fidele a celui qui l'a etabli comrne Moise aussi [etait 
fidele] en toute sa maison. 

3 Or Jesus [Yehoshua]-Christ a ete juge digne d'une gloire 
d'autant plus grande que celle de Moi'se, que celui qui a bati la 
maison, est d'une plus grande dignite que la maison meme. 

4 Car toute maison est batie par quelqu'un : or celui qui a bati 
toutes ces choses, c'est Dieu. 

5 Et quant a Moi'se, il a bien ete fidele dans toute la maison de 
Dieu, comrne serviteur, pour temoigner des choses qui 
devaient etre dites ; 

6 Mais Christ comrne Fils est sur sa maison ; et nous somrnes 
sa maison, pourvu que nous retenions ferme jusques a la fin 
l'assurance, et la gloire de l'esperance. 

7 C'est pourquoi, comrne dit le Saint-Esprit : aujourd'hui, si 
vous entendez sa voix, 
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8 N'endurcissez point vos coeurs, comme [il arriva] dans [le 
lieu de] l'irritation, au jour de la tentation au desert: 

9 Ou vos peres m'ont tente et rn'ont eprouve, et [ou] ils ont vu 
mes oeuvres durant quarante ans. 

10 C'est pourquoi j'ai ete ennuye de cette generation, etj'ai dit 
: leur coeur s'egare toujours et ils n'ont point connu mes 
voies. 

11 Aussi j'ai jure en ma colere : si [jamais] ils entrent en mon 
repos. 

12 Mes freres, prenez garde qu'il n'y ait en quelqu'un de vous 
un mauvais coeur d'incredulite, pour se revolter du Dieu 
vivant. 

13 Mais exhortez-vous l'un l'autre chaque jour, pendant que 
ce jour nous eclaire ; de peur que quelqu'un de vous ne 
s'endurcisse par la seduction du peche. 

14 Car nous avons ete faits participants de Christ, pourvu que 
nous retenions ferrne jusqu'a la fin le commencement de notre 
subsistance. 

15 Pendant qu'il est dit : aujourd'hui si vous entendez sa voix 
n'endurcissez point vos coeurs, comme il [arriva] dans [le lieu 
de] l'irritation. 

16 Car quelques-uns l'ayant entendue, le provoquerent a la 
colere ; mais ce ne furent pas tous ceux qui etaient sortis 
d'Egypte par Moise. 

17 Mais desquels fut-il ennuye durant quarante ans ? ne fut- 
ce pas de ceux qui pecherent, et dont les corps tomberent 
dans le desert ? 

18 Et auxquels jura-t-il qu'ils n'entreraient point en son repos, 
sinon a ceux qui furent rebelles ? 

19 Ainsi nous voyons qu'ils n'y purent entrer a cause de leur 
incredulite. 

Hebreux 4 

[De l'entree au Sabbat de Dieu ceremoniel et spirituel, 
et de I'efficace de la parole.| 

4 Craignons done que quelqu'un d'entre vous negligeant 
la promesse d'entrer dans son repos ne s'en trouve prive 

2 Car il nous a ete evangelise, comme [il le fut] a ceux-la ; 
mais la parole de la predication ne leur servit de rien, parce 
qu'elle n'etait point melee avec la foi dans ceux qui l'ouirent. 

3 Mais pour nous qui avons cru, nous entrerons dans le repos, 
suivant ce qui a ete dit : c'est pourquoi j'ai jure en ma colere, 
si [jamais] ils entrent en mon repos ; quoique ses ouvrages 
fussent deja acheves des la fondation du monde. 

4 Car il a ete dit ainsi en quelque lieu touchant le septieme 
[jour] : Et Dieu se reposa de tous ses ouvrages au septieme 
jour. 

5 Et encore en ce passage : Si [jamais] ils entrent en mon 
repos. 

6 Puis done qu'il reste que quelques-uns y entrent, et que ceux 
a qui premierement il a ete evangelise n'y sont point entres, a 
cause de leur incredulite, 

7 [Dieu] determine encore un certain jour, [qu'il appelle] 
aujourd'hui, en disant par David si longtemps apres, selon ce 
qui a ete dit : aujourd'hui, si vous entendez sa voix, 
n'endurcissez point vos coeurs. 

8 Car si Josue les eut introduits dans le repos, jamais apres 
cela il n'eut parle d'un autre jour. 

9 II reste done un repos pour le peuple de Dieu. 

10 Car celui qui est entre en son repos, s'est repose aussi de 
ses oeuvres, comme Dieu [s'etait repose] des siennes. 

11 Etudions-nous done d'entrer dans ce repos-la, de peur que 
quelqu'un ne tombe en imitant une semblable incredulite. 


12 Car la Parole de Dieu est vivante et efficace, et plus 
penetrante que nulle epee a deux tranchants, et elle atteint 
jusques a la division de fame, de l'esprit, des jointures et des 
moelles, et elle est juge des pensees et des intentions du 
coeur. 

13 Et il n'y a aucune creature qui soit cachee devant lui : mais 
toutes choses sont nues et entierement ouvertes aux yeux de 
celui devant lequel nous avons affaire. 

14 Puis done que nous avons un souverain et grand 
Sacrificateur, Jesus [Yehoshua] Fils de Dieu, qui est entre 
dans les Cieux, tenons ferme [notre] profession. 

15 Car nous n'avons pas un souverain Sacrificateur qui ne 
puisse avoir compassion de nos inflrmites, mais [nous avons 
celui] qui a ete tente comme nous en toutes choses, excepte le 
peche. 

16 Allons done avec assurance au trone de la Grace ; afin que 
nous obtenions misericorde, et que nous trouvions grace, pour 
etre aides dans le besoin. 

Hebreux 5 

[Jesus [Yehoshua]-Christ etabli de Dieu dans 
la dignite de souverain Sacrificateur. | 

Or tout souverain Sacrificateur se prenant d'entre les 
hommes, est etabli pour les homines dans les choses qui 
concement [le service] de Dieu, afin qu'il offre des dons 
et des sacrifices pour les peches. 

2 Etant propre a avoir suffisamment pitie des ignorants et des 
errants ; parce qu'il est aussi lui-meme environne d'infirmite. 

3 Tellement qu'a cause de cette [infirmite], il doit offrir pour 
les peches, non seulement pour le peuple, mais aussi pour lui- 
meme. 

4 Or nul ne s'attribue cet honneur, mais celui-la [en jouit] qui 
est appele de Dieu, comme Aaron. 

5 De merne aussi Christ ne s'est point glorifie lui-meme pour 
etre fait souverain Sacrificateur, mais celui-la [l'a glorifie] qui 
lui a dit : c'est toi qui es mon Fils, je t'ai aujourd'hui engendre. 

6 Comme il lui dit aussi en un autre endroit : tu es 
Sacrificateur etemellement selon l'ordre de Melchisedec. 

7 Qui durant les jours de sa chair ayant offert avec de grands 
cris et avec larmes des prieres et des supplications a celui qui 
pouvait le sauver de la mort et ayant ete exauce de ce qu'il 
craignait, 

8 Quoiqu'il fut le Fils [de Dieu], il a pourtant appris 
l'obeissance par les choses qu'il a souffertes. 

9 Et ayant ete consacre, il a ete l'auteur du salut etemel pour 
tous ceux qui lui obeissent; 

10 Etant appele de Dieu [a etre] souverain Sacrificateur selon 
l'ordre de Melchisedec ; 

11 De qui nous avons beaucoup de choses a dire, mais elles 
sont difficiles a expliquer, a cause que vous etes devenus 
paresseux a ecouter. 

12 Car au lieu que vous devriez etre maitres, vu le temps, 
vous avez encore besoin qu'on vous enseigne quels sont les 
rudiments du commencement des paroles de Dieu ; et vous 
etes devenus tels, que vous avez encore besoin de lait, et non 
de viande solide. 

13 Or quiconque use de lait, ne sait point ce que c'est de la 
parole de la justice ; parce qu'il est un enfant; 

14 Mais la viande solide est pour ceux qui sont deja hommes 
faits, [e'est-a-dire], pour ceux qui pour y etre habitues, ont les 
sens exerces a discerner le bien et le mal. 
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Hebreux 6 

[Da la misere des Apostats et de l'ancre sure 
et ferine de notre ame.| 

6 C'est pourquoi laissant la parole qui n'enseigne que les 
premiers principes du Christianisme, tendons a la 
perfection, [et ne nous arretons pas] a jeter tout de 
nouveau le fondement de la repentance des oeuvres mortes, et 
de la foi en Dieu ; 

2 De la doctrine des Baptemes, et de l'imposition des mains, 
de la resurrection des morts, et du jugement etemel. 

3 Et c'est ce que nous ferons, si Dieu le permet. 

4 Or il est impossible que ceux qui ont ete une fois illumines, 
et qui ont goute le don celeste, et qui ont ete faits participants 
du Saint-Esprit, 

5 Et qui ont goute la bonne parole de Dieu, et les puissances 
du siecle a venir ; 

6 S'ils retombent, soient changes de nouveau par la 
repentance, vu que, quant a eux, ils crucifient de nouveau le 
Fils de Dieu, et l'exposent a l'opprobre. 

7 Car la terre qui boit souvent la pluie qui vient sur elle, et qui 
produit des herbes propres a ceux par qui elle est labouree, 
regoit la benediction de Dieu ; 

8 Mais celle qui produit des epines et des chardons, est 
rejetee, et proche de malediction ; et sa fin est d'etre brulee. 

9 Or nous nous sommes persuades par rapport a vous, mes 
bien-aimes, de meilleures choses, et convenables au salut, 
quoique nous parlions ainsi. 

10 Car Dieu n'est pas injuste, pour oublier votre oeuvre, et le 
travail de la charite que vous avez temoigne pour son Nom, 
en ce que vous avez secouru les Saints, et que vous les 
secourez encore. 

11 Or nous souhaitons que chacun de vous montre jusqu'a la 
fin le meme soin pour la pleine certitude de l'esperance. 

12 Afin que vous ne vous relachiez point, mais que vous 
imitiez ceux qui par la foi et par la patience heritent ce qui 
leur a ete promis. 

13 Car lorsque Dieu fit la promesse a Abraham, parce qu'il ne 
pouvait point jurer par un plus grand, il jura par lui-meme, 

14 En disant : certes je te benirai abondamment, et je te 
multiplierai merveilleusement. 

15 Et ainsi [Abraham] ayant attendu patiemment, obtint ce 
qui lui avait ete promis. 

16 Car les hommes jurent par un plus grand qu'eux, et le 
serment qu'ils font pour confirmer leur parole, met fin a tous 
leurs differends. 

17 C'est pourquoi Dieu voulant faire mieux connaitre aux 
heritiers de la promesse la fermete immuable de son conseil, 
il y a fait intervenir le serment : 

18 Afin que par deux choses immuables, dans lesquelles il est 
impossible que Dieu trompe, nous ayons une ferme 
consolation, nous qui avons notre refuge a obtenir 
[l'accomplissement de] l'esperance qui nous est proposee ; 

19 [Et] laquelle nous tenons conune une ancre sure et ferme 
de fame, et qui penetre jusqu'au-dedans du voile, 

20 Ou Jesus [Yehoshua] est entre comme notre precurseur, 
ayant ete fait souverain Sacrificateur etemellement, selon 
l'ordre de Melchisedec. 

Hebreux 7 

[Comparaison de Jesus [Yehoshua|-Christ 
et de son Sacerdoce avec Melchisedec.] 

7 Car ce Melchisedec, etait Roi de Salem, et 
Sacrificateur du Dieu souverain, qui vint au-devant 
d'Abraham lorsqu'il retoumait de la defaite des Rois, 


et qui le benit, 

2 Et auquel Abraham donna pour sa part la dime de tout. Son 
nom signifie premierement Roi de justice, et puis [il a ete] 
Roi de Salem, c'est-a-dire, Roi de paix. 

3 Sans pere, sans mere, sans genealogie, n'ayant ni 
commencement de jours, ni fin de vie, mais etant fait 
semblable au Fils de Dieu, il demeure Sacrificateur a 
toujours. 

4 Or considerez combien grand etait celui a qui meme 
Abraham le Patriarche donna la dime du butin. 

5 Car quant a ceux d'entre les enfants de Levi qui regoivent la 
Sacrificature, ils ont bien une ordonnance de dimer le peuple 
selon la Loi, c'est-a-dire, [de dimer] leurs freres, bien qu'ils 
soient sortis des reins d'Abraham. 

6 Mais celui qui n'est point compte d'une meme race qu'eux a 
dime Abraham, et a beni celui qui avait les promesses. 

7 Or sans contredit, celui qui est le moindre est beni par celui 
qui est le plus grand. 

8 Et ici les hommes qui sont mortels, prennent les dimes ; 
mais la, celui-la [les prend] duquel il est rendu temoignage 
qu'il est vivant. 

9 Et, par maniere de parler, Levi meme qui prend des dimes, 
a ete dime en Abraham. 

10 Car il etait encore dans les reins de son pere, quand 
Melchisedec vint au-devant de lui. 

11 Si done la perfection s'etait trouvee dans la sacrificature 
Levitique, (car c'est sous elle que le peuple a regu la Loi) quel 
besoin etait-il apres cela qu'un autre Sacrificateur se levat 
selon l'ordre de Melchisedec, et qui ne fut point dit selon 
l'ordre d'Aaron. 

12 Or la Sacrificature etant changee, il est necessaire qu'il y 
ait aussi un changement de Loi. 

13 Car celui a l'egard duquel ces choses sont dites, appartient 
a une autre Tribu, de laquelle nul n'a assiste a l'autel ; 

14 Car il est evident que notre Seigneur est descendu de la 
Tribu de Juda, a l'egard de laquelle Moi'se n'a rien dit de la 
Sacrificature. 

15 Et cela est encore plus incontestable, en ce qu'un autre 
Sacrificateur, a la ressemblance de Melchisedec, est suscite ; 

16 Qui n'a point ete fait [Sacrificateur] selon la Loi du 
commandement charnel, mais selon la puissance de la vie 
imperissable. 

17 Car [Dieu] lui rend [ce] temoignage : tu es Sacrificateur 
etemellement, selon l'ordre de Melchisedec. 

18 Or il se fait une abolition du commandement qui a 
precede, a cause de sa faiblesse, et parce qu'il ne pouvait 
point profiter. 

19 Car la Loi n'a rien amene a la perfection ; mais [ce qui a 
amene a la perfection], c'est ce qui a ete introduit par-dessus, 
[savoir] une meilleure esperance, par laquelle nous 
approchons de Dieu. 

20 D'autant plus meme que ce n'a point ete sans semient. Or 
ceux-la ont ete faits Sacrificateurs sans serment; 

21 Mais celui-ci l'a ete avec serment, par celui qui lui a dit : le 
Seigneur l'a jure, et il ne s'en repentira point : tu es 
Sacrificateur etemellement selon l'ordre de Melchisedec. 

22 C'est [done] d'une beaucoup plus excellente alliance [que 
la premiere], que Jesus [Yehoshua] a ete fait le garant. 

23 Et quant aux Sacrificateurs, il en a ete fait plusieurs, a 
cause que la mort les empechait d'etre perpetuels. 

24 Mais celui-ci, parce qu'il demeure etemellement, il a une 
Sacrificature perpetuelle. 

25 C'est pourquoi aussi il peut sauver pour toujours ceux qui 
s'approchent de Dieu par lui, etant toujours vivant pour 
interceder pour eux. 
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26 Or il nous etait convenable d'avoir un tel souverain 
Sacrificateur, saint, innocent, sans tache, separe des pecheurs, 
et eleve au-dessus des cieux ; 

27 Qui n'eut pas besoin, comme les souverains Sacrificateurs, 
d'offrir tous les jours des sacrifices, premierement pour ses 
peches, et ensuite pour ceux du peuple, vu qu'il a fait cela une 
fois, s'etant offert lui-meme. 

28 Car la Loi ordonne pour souverains Sacrificateurs des 
hommes faibles ; mais la parole du serment qui a ete fait 
apres la Loi, [ordonne] le Fils, qui est consacre pour toujours. 

Hebreux 8 

|Des souverains Sacrificateurs Levitiques ; La dignite du 
Sacerdoce de Jesus [Yehoshua|-Christ sur la leur ; 
Promesse de Dieu touchant la nouvelle alliance.] 

8 Or l'abrege de notre discours, [c'est que] nous avons un 
tel souverain Sacrificateur qui est assis a la droite du 
trone de la Majeste [de Dieu] dans les Cieux, 

2 Ministre du Sanctuaire, et du vrai Tabernacle, que le 
Seigneur a dresse et non pas les hommes. 

3 Car tout souverain Sacrificateur est ordonne pour offrir des 
dons et des sacrifices, c'est pourquoi il est necessaire que 
celui-ci aussi ait eu quelque chose pour offrir. 

4 Vu meme que s'il etait sur la terre il ne serait pas 
Sacrificateur, pendant qu'il y aurait des Sacrificateurs qui 
offrent des dons selon la Loi; 

5 Lesquels font le service dans le lieu qui n'est que l'image et 
l'ombre des choses celestes, selon que Dieu le dit a Mo'ise, 
quand il devait achever le Tabernacle : Or prends garde, lui 
dit-il, de faire toutes choses selon le modele qui t'a ete montre 
sur la montagne. 

6 Mais maintenant [notre souverain Sacrificateur] a obtenu un 
ministere d'autant plus excellent, qu'il est Mediateur d'une 
plus excellente alliance, qui est etablie sous de meilleures 
promesses. 

7 Parce que s'il n'y eut eu rien a redire dans la premiere, il 
n'eut jamais ete cherche de lieu a une seconde. 

8 Car en censurant [les Juifs, Dieu] leur dit : Voici, les jours 
viendront, dit le Seigneur, que je traiterai avec la rnaison 
dlsrael et avec la rnaison de Juda une Nouvelle alliance : 

9 Non selon l'alliance que je traitai avec leurs peres, le jour 
que je les pris par la main pour les tirer du pays d'Egypte, car 
ils n'ont point persevere dans mon alliance ; c'est pourquoi je 
les ai meprises, dit le Seigneur. 

10 Mais voici l'alliance que je traiterai apres ces jours-la avec 
la rnaison d'lsrael, dit le Seigneur, [c'est que] je mettrai mes 
lois dans leur entendement, et je les ecrirai dans leur coeur ; 
et je serai leur Dieu, et ils seront mon peuple. 

11 Et chacun n'enseignera point son prochain, ni chacun son 
frere, en disant : connais le Seigneur ; parce qu'ils me 
connaitront tous, depuis le plus petit jusqu'au plus grand 
d'entre eux. 

12 Car je serai apaise par rapport a leurs injustices, et je ne 
me souviendrai plus de leurs peches, ni de leurs iniquites. 

13 En disant une nouvelle [alliance], il envieillit la premiere : 
or, ce qui devient vieux et ancien, est pres d'etre aboli. 

Hebreux 9 

[Comparaison du Sanctuaire et du Sacerdoce 
du vieux et du nouveau Testament.) 

9 Le premier tabernacle avait done des ordonnances 
touchant le culte divin, et un Sanctuaire terrestre. 

2 Car il fut construit un premier tabernacle, appele le 
Lieu saint, dans lequel etaient le chandelier, et la table, 


et les pains de proposition. 

3 Et apres le second voile [etait] le Tabernacle, [qui etait] 
appele le lieu Tres-saint. 

4 Ayant un encensoir d'or, et l'Arche de l'alliance, 
entierement couverte d'or tout autour, dans laquelle etait la 
cruche d'or ou etait la manne ; et la verge d'Aaron qui avait 
fleuri, et les tables de l'alliance. 

5 Et au-dessus de l'Arche etaient les Cherubins de gLoire, 
faisant ombre sur le Propitiatoire, desquelles choses il n'est 
pas besoin maintenant de parler en detail. 

6 Or ces choses etant ainsi disposees, les Sacrificateurs 
entrent bien toujours dans le premier Tabernacle pour 
accomplir le service ; 

7 Mais le seul souverain Sacrificateur entre dans le second 
une fois fan, [mais] non sans [y porter] du sang, lequel il 
offre pour lui-meme, et pour les fautes du peuple ; 

8 Le Saint-Esprit faisant connaitre par la, que le chemin des 
lieux Saints n'etait pas encore manifesto, tandis que le 
premier Tabernacle etait encore debout, lequel etait une 
figure destinee pour le temps d'alors ; 

9 Durant lequel etaient offerts des dons et des sacrifices ; qui 
ne pouvaient point sanctifier la conscience de celui qui faisait 
le service, 

10 Ordonnes seulement en viandes, en breuvages, en diverses 
ablutions, et en des ceremonies charnelles, jusqu'au temps 
que cela serait redresse. 

11 Mais Christ etant venu [pour etre] le souverain 
Sacrificateur des biens a venir, par un plus excellent et plus 
parfait tabernacle, qui n'est pas un [tabernacle] fait de main, 
e'est-a-dire, qui soit de cette structure, 

12 II est entre une fois dans les lieux Saints avec son propre 
sang, et non avec le sang des veaux ou des boucs, apres avoir 
obtenu une redemption etemelle. 

13 Car si le sang des taureaux et des boucs, et la cendre de la 
genisse, de laquelle on fait aspersion, sanctifie quant a la 
purete de la chair, ceux qui sont souilles ; 

14 Combien plus le sang de Christ, qui par l'Esprit etemel 
s'est offert lui-meme a Dieu sans nulle tache, purifiera-t-il 
votre conscience des oeuvres mortes, pour servir le Dieu 
vivant ? 

15 C'est pourquoi il est Mediateur du Nouveau Testament, 
afin que la mort intervenant pour la ranpon des transgressions 
qui etaient sous le premier Testament, ceux qui sont appeles 
repoivent [l'accomplissement] de la promesse [qui leur a ete 
faite] de l'heritage eternel. 

16 Car ou il y a un testament, il est necessaire que la mort du 
testateur intervienne. 

17 Parce que c'est par la mort du [testateur] qu'un testament 
est rendu ferme, vu qu'il n'a point encore de vertu durant que 
le testateur est en vie. 

18 C'est pourquoi le premier [testament] lui-meme n'a point 
ete confirme sans du sang. 

19 Car apres que Mo'ise eut recite a tout le peuple tous les 
commandements selon la Loi, ayant pris le sang des veaux et 
des boucs, avec de l'eau et de la laine teinte en pourpre, et de 
l'hysope, il en fit aspersion sur le Livre, et sur tout le peuple ; 

20 En disant : c'est ici le sang du Testament, lequel Dieu vous 
a ordonne [d'observer]. 

21 II fit aussi aspersion du sang sur le Tabernacle, et sur tous 
les vaisseaux du service. 

22 Et presque toutes choses selon la Loi sont purifiees par le 
sang ; et sans effusion de sang il ne se fait point de remission. 

23 II a done fallu que les choses qui representaient celles qui 
sont aux cieux, fussent purifiees par de telles choses, mais 
que les celestes le [soient] par des sacrifices plus excellents 
que ceux-la. 
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24 Car Christ n'est point entre dans les lieux Saints faits de 
main, qui etaient des figures correspondantes aux vrais, mais 
il [est entre] au Ciel meme, afin de comparaitre maintenant 
pour nous devant la face de Dieu. 

25 Non qu'il s'offre plusieurs fois lui-meme, ainsi que le 
souverain Sacrificateur entre dans les lieux Saints chaque 
annee avec un autre sang ; 

26 (Autrement il aurait fallu qu'il eut souffert plusieurs fois 
depuis la fondation du rnonde) mais maintenant en la 
consommation des siecles il a paru une seule fois pour 
l'abolition du peche, par le sacrifice de soi-meme. 

27 Et comme il est ordonne aux hommes de mourir une seule 
fois, et qu'apres cela [suit] le jugement. 

28 De meme aussi Christ ayant ete offert une seule fois pour 
oter les peches de plusieurs, apparaitra une seconde fois sans 
peche a ceux qui l'attendent a salut. 


Hebreux 10 

[La Loi n'avait que 1'ombre des biens a venir. Jesus 
[Yehoshua]-Christ nous a rachetes pour toujours.] 

'I f\ Car la Loi ayant 1'ombre des biens a venir, et non 
I I I v ' ve i ma 8 e des choses, ne peut jamais par les 
-1- \*f mernes sacrifices que l'on offre continuellement 
chaque annee, sanctifier ceux qui [s'y] attachent. 

2 Autrement n'eussent-ils pas cesse d'etre offerts, puisque les 
sacrifiants etant une fois purifies, ils n'eussent plus eu aucune 
conscience de peche ? 

3 Or il y a dans ces [sacrifices] une commemoration des 
peches reiteree d'annee en annee. 

4 Car il est impossible que le sang des taureaux et des boucs 
ote les peches. 

5 C'est pourquoi [Jesus [Yehoshua]-Christ] en entrant au 
rnonde a dit : tu n'as point voulu de sacrifice, ni d'offrande, 
mais tu m'as approprie un corps. 

6 Tu n'as point pris plaisir aux holocaustes, ni a l'oblation 
pour le peche. 

7 Alors j'ai dit : me void, je viens, il est ecrit de moi au 
commencement du Livre : que je fasse, 6 Dieu ta volonte. 

8 Ayant dit auparavant : tu n'as point voulu de sacrifice, ni 
d'offrande, ni d'holocaustes, ni d'oblation pour le peche, et tu 
n'y as point pris plaisir, lesquelles choses sont [pourtant] 
offertes selon la Loi, alors il a dit : me voici, je viens afin de 
faire, 6 Dieu ! ta volonte! 

9 II ote [done] le premier, afin d'etablir le second. 

10 Or c'est par cette volonte que nous somrnes sanctifies, 
[savoir] par l'oblation qui a ete faite une seule fois du corps 
de Jesus [Yehoshua]-Christ. 

11 Tout Sacrificateur done assiste chaque jour, administrant, 
et offrant souvent les memes sacrifices, qui ne peuvent jamais 
oter les peches. 

12 Mais celui-ci ayant offert un seul sacrifice pour les peches, 
s'est assis pour toujours a la droite de Dieu ; 

13 Attendant ce qui reste, [savoir] que ses ennemis soient mis 
pour le marchepied de ses pieds. 

14 Car par une seule oblation, il a consacre pour toujours 
ceux qui sont sanctifies. 

15 Et c'est aussi ce que le Saint-Esprit nous temoigne, car 
apres avoir dit premierement : 

16 C'est ici l'alliance que je ferai avec eux apres ces jours-la, 
dit le Seigneur, c'est que je mettrai mes Lois dans lews 
coeurs, et je les ecrirai dans lews entendements ; 

17 Et je ne me souviendrai plus de lews peches, ni de lews 
iniquites. 

18 Or ou les peches sont pardonnes, il n'y a plus d'oblation 
pow le peche. 


19 Puis done, mes freres, que nous avons la liberte d'entrer 
dans les lieux Saints par le sang de Jesus [Yehoshua] ; 

20 [Qui est] le chemin nouveau et vivant qu'il nous a consacre 
; [que nous avons, dis-je, la liberte d'y entrer] par le voile, 
e'est-a-dire, par sa propre chair ; 

21 Et [que nous avons] un grand Sacrificateur etabli sur la 
rnaison de Dieu; 

22 Approchons-nous de lui avec un coeur sincere [et] une foi 
inebranlable, ayant les coews purifies de mauvaise 
conscience, et le corps lave d'eau nette ; 

23 Retenons la profession de notre esperance sans varier, car 
celui qui [nous] a fait les promesses, est fidele. 

24 Et prenons garde l'un a l'autre, afin de nous inciter a la 
charite et aux bonnes oeuvres ; 

25 Ne quittant point notre assemblee, comme quelques-uns 
ont accoutume [de faire], mais nous exhortant [l'un l'autre ; 
et] cela d'autant plus que vous voyez approcher le jour. 

26 Car si nous pechons volontairement apres avoir re?u la 
connaissance de la verite, il ne reste plus de sacrifice pour les 
peches. 

27 Mais une attente terrible de jugement, et l'ardew d'un feu 
qui doit devorer les adversaires. 

28 Si quelqu'un avait meprise la Loi de Moi'se, il mowait sans 
misericorde, sur la deposition de deux ou de trois temoins. 

29 De combien pires tourments pensez-vous [done] que sera 
juge digne celui qui aura foule aux pieds le Fils de Dieu, et 
qui aura tenu pour une chose profane le sang de l'alliance, par 
lequel il avait ete sanctifie, et qui aura outrage l'Esprit de 
grace ? 

30 Car nous connaissons celui qui a dit : c'est a moi que la 
vengeance appartient, et je [le] rendrai, dit le Seignew. Et en¬ 
core : le Seigneur jugera son peuple. 

31 C'est une chose terrible que de tornber entre les mains du 
Dieu vivant. 

32 Or rappelez dans votre memoire les jours precedents, 
durant lesquels apres avoir ete illumines, vous avez soutenu 
un grand combat de souffrances ; 

33 Ayant ete d'une part exposes a la vue de tout le monde par 
des opprobres et des afflictions ; et de l'autre, ayant participe 
[aux rnaux] de ceux qui ont souffert de semblables indignites. 

34 Car vous avez aussi ete participants de l'affliction de mes 
liens, et vous avez re?u avec joie l'enlevement de vos biens ; 
sachant en vous-memes que vous avez dans les Cieux des 
biens meilleurs et permanents. 

35 Ne perdez point cette fermete que vous avez fait paraitre, 
et qui sera bien recompensee. 

36 Parce que vous avez besoin de patience, afin qu'apres 
avoir fait la volonte de Dieu, vous receviez [l'effet de sa] 
promesse. 

37 Car encore un peu de temps, et celui qui doit venir, 
viendra, et il ne tardera point. 

38 Or le juste vivra de la foi ; mais si quelqu'un se retire, mon 
ame ne prend point de plaisir en lui. 

39 Mais pour nous, nous n'avons garde de nous soustraire [a 
notre Maitre] ; ce serait notre perdition ; mais nous 
perseverons dans la foi, pour le salut de fame. 


Hebreux 11 

|De Pefficace de la foi vivifiante et justifiante, 
et divers exemples du vieux Testament.] 


11 


Or la foi rend presentes les choses qu'on espere, 
et elle est une demonstration de celles qu'on ne 
voit point. 

2 Car c'est par elle que les anciens ont obtenu [un bon] 
temoignage. 
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3 Par la foi nous savons que les siecles ont ete ranges par la 
parole de Dieu, de sorte que les choses qui se voient, n'ont 
point ete faites de choses qui apparussent. 

4 Par la foi Abel offrit a Dieu un plus excellent sacrifice que 
Cain, [et] par elle il obtint le temoignage d'etre juste, a cause 
que Dieu rendait temoignage de ses dons ; et lui etant rnort 
parle encore par elle. 

5 Par la foi Enoch fut enleve pour ne point passer par la mort 
; et il ne fut point trouve, parce que Dieu l'avait enleve ; car 
avant qu'il fut enleve il a obtenu le temoignage d'avoir ete 
agreable a Dieu. 

6 Or il est impossible de lui etre agreable sans la foi ; car il 
faut que celui qui vient a Dieu, croie que Dieu est, et qu'il est 
le remunerates de ceux qui le cherchent. 

7 Par la foi Noe ayant ete divinement averti des choses qui ne 
se voyaient point encore, craignit, et batit l'Arche pour la 
conservation de sa famille, et par [cette Arche] il condamna le 
rnonde, et fut fait heritier de la justice qui est selon la foi. 

8 Par la foi Abraham etant appele, obeit, pour aller en la terre, 
qu'il devait recevoir en heritage, et il partit sans savoir oil il 
allait. 

9 Par la foi il demeura comme etranger en la terre, qui lui 
avait ete promise, comme si elle ne lui eut point appartenu, 
demeurant sous des tentes avec Isaac et Jacob, qui etaient 
heritiers avec lui de la meme promesse. 

10 Car il attendait la cite qui a des fondements, et de laquelle 
Dieu [est] l'architecte, et le fondateur. 

11 Par la foi aussi Sara regut la vertu de concevoir un enfant, 
et elle enfanta hors d'age, parce qu'elle fut persuadee que 
celui qui [le lui] avait promis, etait fidele. 

12 C'est pourquoi d'un seul, et qui meme [etait] amorti, sont 
nes [des gens] qui egalent en nombre les etoiles du ciel, et le 
sable qui est sur le rivage de la mer, lequel ne se peut 
nombrer. 

13 Tous ceux-ci sont rnorts en la foi, sans avoir regu [les 
choses dont ils avaient eu] les promesses, mais ils les ont 
vues de loin, crues, et saluees, et ils ont fait profession qu'ils 
etaient etrangers et voyageurs sur la terre. 

14 Car ceux qui tiennent ces discours montrent clairement 
qu'ils cherchent encore [leur] pays. 

15 Et certes, s'ils eussent rappele dans leur souvenir celui 
dont ils etaient sortis, ils avaient du temps pour y retourner. 

16 Mais ils en desiraient un meilleur, c'est-a-dire, le celeste ; 
c'est pourquoi Dieu ne prend point a honte d'etre appele leur 
Dieu, parce qu'il leur avait prepare une Cite. 

17 Par la foi, Abraham etant eprouve, offrit Isaac ; celui, [dis- 
je], qui avait regu les promesses, offrit meme son fils unique. 

18 A l'egard duquel il lui avait ete dit: les descendants d'Isaac 
seront ta veritable posterite. 

19 Ayant estime que Dieu le pouvait meme ressusciter d'entre 
les morts ; c'est pourquoi aussi il le recouvra par une espece 
[de resurrection], 

20 Par la foi Isaac donna a Jacob et a Esau une benediction 
qui regardait l'avenir. 

21 Par la foi Jacob en mourant benit chacun des fils de 
Joseph, et se prostema [devant Dieu] etant appuye sur le bout 
de son baton. 

22 Par la foi Joseph en mourant fit mention de la sortie des 
enfants d'Israel, et donna un ordre touchant ses os. 

23 Par la foi Moi'se etant ne fut cache trois mois par ses pere 
et mere, parce que c'etait un tres bel enfant, et ils ne 
craignirent point l'Edit du Roi. 

24 Par la foi Moi'se etant deja grand, refusa d'etre nomine fils 
de la fille de Pharaon. 

25 Choisissant plutot d'etre afflige avec le peuple de Dieu, 
que de jouir pour un peu de temps [des delices] du peche. 


26 [Et] ayant estime que l'opprobre de Christ etait un plus 
grand tresor que les richesses de l'Egypte ; parce qu'il avait 
egard a la remuneration. 

27 Par la foi il quitta l'Egypte, n'ayant point craint la fureur 
du Roi ; car il demeura ferme, comme voyant celui qui est 
invisible. 

28 Par la foi il fit la Paque et l'aspersion du sang, afin que 
celui qui tuait les premiers-nes, ne touchat point a ceux [des 
Israelites]. 

29 Par la foi ils traverserent la mer Rouge, comme par un lieu 
sec ; ce que les Egyptiens ayant voulu eprouver, ils furent 
engloutis [dans les eaux], 

30 Par la foi les murs de Jericho tomberent, apres qu'on en eut 
fait le tour durant sept jours. 

31 Par la foi Rahab l'hospitaliere ne perit point avec les 
incredules ; ayant regu les espions [et les ayant renvoyes] en 
paix. 

32 Et que dirai-je davantage ? car le temps me manquera, si je 
veux parler de Gedeon, de Barac, de Samson, de Jephte, de 
David, de Samuel, et des Prophetes, 

33 Qui par la foi ont combattu les Royaumes, ont exerce la 
justice, ont obtenu [l'effet] des promesses, ont ferme les 
gueules des lions, 

34 Ont eteint la force du feu, sont echappes du tranchant des 
epees ; de malades sont devenus vigoureux ; se sont montres 
forts dans la bataille, [et] ont toume en fuite les armees des 
etrangers. 

35 Les femmes ont recouvre leurs morts par le moyen de la 
resurrection ; d'autres ont ete etendus dans le tourment, ne 
tenant point compte d'etre delivres, afin d'obtenir la meilleure 
resurrection. 

36 Et d'autres ont ete eprouves par des moqueries et par des 
coups, par des liens, et par la prison. 

37 Ils ont ete lapides, ils ont ete scies, ils ont souffert de rudes 
epreuves, ils ont ete mis a mort par le tranchant de l'epee, ils 
ont ete errants ga et la, vetus de peaux de brebis et de chevres, 
reduits a la misere, affliges, tourmentes ; 

38 Desquels le monde n'etait pas digne ; errant dans les 
deserts, et dans les montagnes, dans les cavemes, et dans les 
trous de la terre. 

39 Et quoiqu'ils aient tous ete recommandables par leur foi, 
ils n'ont pourtant point regu [l'effet de] la promesse ; 

40 Dieu ayant pourvu quelque chose de meilleur pour nous ; 
en sorte qu'ils ne sont point parvenus a la perfection sans nous 

Hebreux 12 

[Prerogative du Nouveau Testament; exhortation a tout 
souffrir pour Jesus [Yehoshua]-Christ et a son exemple.j 

Nous done aussi, puisque nous sommes 
environnes d'une si grande nuee de temoins, 
rej etant tout fardeau, et le peche qui nous 
enveloppe si aisement, poursuivons constamment la course 
qui nous est proposee ; 

2 Portant les yeux sur Jesus [Yehoshua], le chef et le 
consommateur de la foi, lequel au lieu de la joie dont il 
jouissait, a souffert la croix, ayant meprise la honte, et s'est 
assis a la droite du trone de Dieu. 

3 C'est pourquoi, considerez soigneusement celui qui a 
souffert une telle contradiction de la part des pecheurs contre 
lui-meme, afin que vous ne succombiez point en perdant 
courage. 

4 Vous n'avez pas encore resiste jusqu'a [repandre votre] sang 
en combattant contre le peche ; 

5 Et cependant vous avez oublie l'exhortation qui s'adresse a 
vous comme a ses enfants, disant: mon enfant ne meprise 
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point le chatiment du Seigneur, et ne perds point courage 
quand tu es repris de lui. 

6 Car le Seigneur chatie celui qu'il aime, et il fouette tout 
enfant qu'il avoue. 

7 Si vous endurez le chatiment, Dieu se presente a vous 
comrne a ses enfants : car qui est l'enfant que le pere ne chatie 
point ? 

8 Mais si vous etes sans chatiment auquel tous participent, 
vous etes done des enfants supposes, et non pas legitimes. 

9 Et puisque nos peres selon la chair nous ont chaties et que 
malgre cela nous les avons respectes ; ne serons-nous pas 
beaucoup plus sounds au Pere des esprits ? et nous vivrons. 

10 Car par rapport a ceux-la, ils nous chatiaient pour un peu 
de temps, suivant leur volonte ; mais celui-ci nous chatie pour 
notre profit, afin que nous soyons participants de sa saintete. 

11 Or tout chatiment ne semble pas sur l'heure etre [un sujet] 
de joie, mais de tristesse ; mais ensuite il produit un fruit 
paisible de justice a ceux qui sont exerces par ce moyen. 

12 Relevez done vos mains qui sont faibles, [et fortifiez vos] 
genoux qui sont dejoints. 

13 Et faites les sentiers droits a vos pieds ; afin que celui qui 
chancelle ne se devoie point, mais plutot qu'il soit remis en 
son entier. 

14 Recherchez la paix avec tous ; et la sanctification, sans 
laquelle nul ne verra le Seigneur. 

15 Prenant garde qu'aucun ne se prive de la grace de Dieu ; 
que quelque racine d'amertume bourgeonnant en haut ne vous 
trouble, et que plusieurs ne soient souilles par elle. 

16 Que nul [de vous] ne soit fomicateur , ou profane comme 
Esau, qui pour une viande vendit son droit d'ainesse. 

17 Car vous savez que meme desirant ensuite d'heriter la 
benediction, il fut rejete : car il ne trouva point de lieu a la 
repentance, quoiqu'il l'eut demandee avec larmes. 

18 Car vous n'etes point venus a une montagne qui se puisse 
toucher a la main, ni au feu brulant, ni au tourbillon, ni a 
l'obscurite, ni a la tempete, 

19 Ni au retentissement de la trompette, ni a la voix des 
paroles, [au sujet de] laquelle, ceux qui l'entendaient prierent 
que la parole ne leur fut plus adressee ; 

20 Car ils ne pouvaient soutenir ce qui etait ordonne, [savoir]. 
Si meme une bete touche la montagne, elle sera lapidee, ou 
percee d'un dard. 

21 Et Moi'se, tant etait terrible ce qui paraissait, dit : Je suis 
epouvante et j'en tremble tout. 

22 Mais vous etes venus a la montagne de Sion, et a la Cite 
du Dieu vivant, a la Jerusalem celeste, et aux milliers 
d'Anges, 

23 Et a l'assemblee et a l'Eglise des premiers nes qui sont 
ecrits dans les Cieux, et a Dieu qui est le juge de tous, et aux 
esprits des justes sanctifies ; 

24 Et a Jesus [Yehoshua], le Mediateur de la nouvelle 
alliance, et au sang de l'aspersion, qui prononce de meilleures 
choses que [celui] d'Abel. 

25 Prenez garde de ne mepriser point celui qui [vous] parle ; 
car si ceux qui meprisaient celui qui [leur] parlait sur la terre, 
ne sont point echappes, nous serons punis beaucoup plus, si 
nous nous detoumons [de celui qui parle] des Cieux ; 

26 Duquel la voix ebranla alors la terre, mais a l'egard du 
temps present, il a fait cette promesse, disant : j'ebranlerai 
encore une fois non seulement la terre, mais aussi le Ciel. 

27 Or ce [mot], encore une fois, signifie l'abolition des choses 
muables, comme ayant ete faites [de main], afin que celles 
qui sont immuables demeurent; 

28 C'est pourquoi saisissant le Royaume qui ne peut point 
etre ebranle, retenons la grace par laquelle nous servions 
Dieu, en sorte que nous lui soyons agreables avec respect et 


avec crainte, 

29 Car aussi notre Dieu est un feu consumant. 

Hebreux 13 

| Avis sur la vie Chretienne et la pure doctrine.] 

Que la charite fratemelle demeure [dans vos 
coeurs]. 

2 N'oubliez point l'hospitalite : car par elle 
quelques-uns ont loge des Anges, n'en sachant rien. 

3 Souvenez-vous des prisonniers, comme si vous etiez 
emprisonnes avec eux ; et de ceux qui sont maltraites, comme 
etant vous-memes du meme Corps. 

4 Le mariage est honorable entre tous, et le lit sans souillure ; 
mais Dieu jugera les fomicateurs et les adulteres. 

5 Que vos moeurs soient sans avarice, etant contents de ce 
que vous avez presentement ; car lui-meme a dit : je ne te 
laisserai point, et je ne t'abandonnerai point. 

6 De sorte que nous pouvons dire avec assurance : le 
Seigneur m'est en aide ; et je ne craindrai point ce que 
l'homme me pourrait faire. 

7 Souvenez-vous de vos Conducteurs, qui vous ont porte la 
parole de Dieu, et imitez leur foi, en considerant quelle a ete 
l'issue de leur vie. 

8 Jesus [Yehoshua]-Christ a ete le meme hier et aujourd'hul, 
et il l'est aussi etemellement. 

9 Ne soyez point emportes ?a et la par des doctrines diverses 
et etrangeres ; car il est bon que le coeur soit affermi par la 
grace, et non point par les viandes, lesquelles n'ont de rien 
profite a ceux qui s'y sont attaches. 

10 Nous avons un autel dont ceux qui servent dans le 
Tabernacle n'ont pas le pouvoir de manger. 

11 Car les corps des betes dont le sang est porte pour le peche 
par le souverain Sacrificateur dans le Sanctuaire, sont brules 
hors du camp. 

12 C'est pourquoi aussi Jesus [Yehoshua], afin qu'il sanctifiat 
le peuple par son propre sang, a souffert hors de la porte. 

13 Sortons done vers lui hors du camp, en portant son 
opprobre. 

14 Car nous n'avons point ici de cite permanente, mais nous 
recherchons celle qui est a venir. 

15 Offrons done par lui sans cesse a Dieu un sacrifice de 
louange, e'est-a-dire, le fruit des levres, en confessant son 
Nom. 

16 Or n'oubliez pas la beneficence et de faire part de vos 
biens ; car Dieu prend plaisir a de tels sacrifices. 

17 Obeissez a vos Conducteurs, et soyez-leur sounds, car ils 
veillent pour vos ames, comme devant en rendre compte ; 
afin que ce qu'ils en font, ils le fassent avec joie, et non pas a 
regret; car cela ne vous toumerait pas a profit. 

18 Priez pour nous ; car nous nous assurons que nous avons 
une bonne conscience, desirant de nous conduire 
honnetement parmi tous. 

19 Et je vous prie encore plus instamment de le faire, afin que 
je vous sois rendu plus tot. 

20 Or le Dieu de paix, qui a ramene d'entre les morts le grand 
Pasteur des brebis, par le sang de l'alliance etemelle, [savoir] 
notre Seigneur Jesus [Yehoshua]-Christ: 

21 Vous rende accomplis en toute bonne oeuvre, pour faire sa 
volonte, en faisant en vous ce qui lui est agreable par Jesus 
[Yehoshua]-Christ ; auquel soit gloire aux siecles des siecles, 
Amen ! 

22 Aussi, mes freres, je vous prie de supporter la parole 
d'exhortation ; car je vous ai ecrit en peu de mots. 

23 Sachez que notre frere Timothee a ete mis en liberte ; je 
vous verrai avec lui, s'il vient bientot. 
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24 Saluez tous vos Conducteurs, et tous les Saints ; ceux 
d'ltalie vous saluent. 

25 Que la grace soit avec vous tous, Amen ! 

[Ecrite d'ltalie aux Hebreux - Auteur non precise.] 
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Epitre de Jacques 

Env. 45-50 ap. J-C 


Jacques 1 

IL'affliction, la priere, la tentation, la parole de Dieu, 
et la Religion pure.] 

1 Jacques, serviteur de Dieu, et du Seigneur Jesus 
[Yehoshua]-Christ, aux douze Tribus qui [etes] 
dispersees, salut. 

2 Mes freres, regardez cornrne un sujet d'une parfaite joie 
quand vous serez exposes a diverses epreuves. 

3 Sachant que l'epreuve de votre foi produit la patience. 

4 Mais il faut que la patience ait une oeuvre parfaite, afin que 
vous soyez parfaits et accomplis, de sorte que rien ne vous 
manque. 

5 Que si quelqu'un de vous manque de sagesse, qu'il la 
demande a Dieu, qui la donne a tous liberalenrent, et qui ne la 
reproche point, et elle lui sera donnee ; 

6 Mais qu'il la demande avec foi, ne doutant nullement ; car 
celui qui doute est semblable au flot de la mer, agite du vent, 
et jete 9 a et la. 

7 Or qu'un tel homme ne s'attende point de recevoir aucune 
chose du Seigneur. 

8 L'homme double de coeur est inconstant en toutes ses voies. 
9 Or que le frere qui est de basse condition se glorifie en son 
elevation. 

10 [Et] que le riche, au contraire, [se glorifie] en sa basse 
condition ; car il passera comme la fleur de l'herbe. 

11 Car [comme] le soleil ardent n'est pas plutot leve, que 
l'herbe est brulee, que sa fleur tombe et que sa beaute perit ; 
ainsi le riche se fletrira avec ses entreprises. 

12 Bienheureux est l'homme qui endure la tentation ; car 
quand il aura ete eprouve, il recevra la couronne de vie, que 
Dieu a promise a ceux qui l'aiment. 

13 Quand quelqu'un est tente, qu'il ne dise point : je suis tente 
de Dieu ; car Dieu ne peut etre tente par le mal, et aussi ne 
tente-t-il personne. 

14 Mais chacun est tente quand il est attire et amorce par sa 
propre convoitise. 

15 Puis quand la convoitise a con 9 U, elle enfante le peche, et 
le peche etant consomme, produit la mort. 

16 Mes freres bien-aimes ne vous abusez point : 

17 Tout le bien qui nous est donne, et tout don parfait vient 
d'en haut, descendant du Pere des lumieres, par devers lequel 
il n'y a point de variation, ni d'ombre de changement. 

18 II nous a de sa propre volonte engendres par la parole de la 
verite, afin que nous fussions comme les premices de ses 
creatures. 

19 Ainsi, mes freres bien-aimes, que tout homme soit prompt 
a ecouter, lent a parler, et lent a la colere ; 

20 Car la colere de l'homme n'acccomplit point la justice de 
Dieu. 

21 C'est pourquoi rejetant toute souillure, et toute superfluite 
de malice, recevez avec douceur la parole plantee en vous, 
laquelle peut sauver vos ames ; 

22 Et mettez en execution la parole, et ne l'ecoutez pas 
seulement, en vous decevant vous-memes par de vains 
discours. 

23 Car si quelqu'un ecoute la parole, et ne la met point en 
execution, il est semblable a un homme qui considere dans un 
nriroir sa face naturelle ; 

24 Car apres s'etre considere soi-meme, et s'en etre alle, il a 
aussitot oublie quel il etait. 


25 Mais celui qui aura regarde au-dedans de la Loi parfaite, 
qui [est la Loi] de la liberte ; et qui aura persevere, n'etant 
point un auditeur oublieux, mais s'appliquant a l'oeuvre [qui 
lui est prescrite], celui-la sera heureux dans ce qu’il aura fait. 

26 Si quelqu'un entre vous pense etre religieux, et il ne tient 
point en bride sa langue, mais seduit son coeur, la religion 
d'un tel homme [est] vaine. 

27 La Religion pure et sans tache envers [notre] Dieu et 
[notre] Pere, c'est de visiter les orphelins et les veuves dans 
leurs afflictions, et de se conserver pur des souillures de ce 
rnonde. 

Jacques 2 

|De l'egard aux personnes, et de la foi 
sans oeuvres morte en elle-meme.| 

Mes freres, n'ayez point la foi en notre Seigneur Jesus 
[Yehoshua]-Christ glorieux, en ayant egard a 
l'apparence des personnes. 

2 Car s'il entre dans votre assemblee un homme qui porte un 
anneau d'or, et qui soit vetu de quelque precieux habit ; et 
qu’il y entre aussi quelque pauvre, vetu de quelque mechant 
habit; 

3 Et que vous ayez egard a celui qui porte l’habit precieux, et 
lui disiez : toi, assieds-toi ici honorablement ; et que vous 
disiez au pauvre : toi, tiens-toi la debout ; ou assieds-toi sur 
mon marche-pied; 

4 N'avez-vous pas fait difference en vous-memes, et n'etes- 
vous pas des juges qui avez des pensees injustes ? 

5 Ecoutez, mes freres bien-aimes, Dieu n'a-t-il pas choisi les 
pauvres de ce rnonde, qui sont riches en la foi, et heritiers du 
Royaume qu'il a prornis a ceux qui l'aiment ? 

6 Mais vous avez deshonore le pauvre. Et cependant les 
riches ne vous oppriment-ils pas, et ne vous tirent-ils pas 
devant les Tribunaux ? 

7 Et ne sont-ce pas eux qui blasphement le bon Nom, qui a 
ete invoque sur vous ? 

8 Que si vous accomplissez la Loi royale, qui est selon 
l'Ecriture, tu aimeras ton prochain comme toi-meme ; vous 
faites bien. 

9 Mais si vous avez egard a l'apparence des personnes, vous 
commettez un peche, et vous etes convaincus par la Loi 
comme des transgresseurs. 

10 Or quiconque aura garde toute la Loi, s'il vient a pecher en 
un seul [point], il est coupable de tous. 

11 Car celui qui a dit : tu ne commettras point adultere, a dit 
aussi : tu ne tueras point. Si done tu ne commets point 
adultere, mais que tu tues, tu es un transgresseur de la Loi. 

12 Parlez et agissez comme devant etre juges par la Loi de la 
liberte. 

13 Car il y aura une condamnation sans misericorde sur celui 
qui n'aura point use de misericorde ; mais la misericorde se 
met a l'abri de la condamnation. 

14 Mes freres, que servira-t-il a quelqu'un s'il dit qu'il a la foi, 
et qu'il n'ait point les oeuvres ? la foi le pourra-t-elle sauver ? 

15 Et si le frere ou la soeur sont nus, et manquent de ce qui 
leur est necessaire chaque jour pour vivre, 

16 Et que quelqu'un d'entre vous leur dise : allez en paix, 
chauffez-vous, et vous rassasiez ; et que vous ne leur donniez 
point les choses necessaires pour le corps, que leur servira 
cela ? 

17 De nrerne aussi la foi, si elle n'a pas les oeuvres, elle est 
morte en elle-meme. 

18 Mais quelqu'un dira : tu as la foi, et moi j'ai les oeuvres. 
Montre-moi [done] ta foi sans les oeuvres, et moi je te 
montrerai nra foi par mes oeuvres. 
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19 Tu crois qu'il n'y a qu'un Dieu ; tu fais bien ; les Demons 
le croient aussi, et ils [en] tremblent. 

20 Mais, 6 homme vain ! Veux-tu savoir que la foi qui est 
sans les oeuvres est morte ? 

21 Abraham notre pere ne fut-il pas justifie par les oeuvres, 
quand il offrit son fils Isaac sur l'autel ? 

22 Ne vois-tu [done] pas que sa foi agissait avec ses oeuvres, 
et que ce fut par ses oeuvres, que sa foi fut rendue parfaite ; 

23 Et qu'ainsi cette Ecriture fut accomplie, qui dit : Abraham 
a cru en Dieu, et cela lui a ete impute a justice ; et il a ete 
appele ami de Dieu. 

24 Vous voyez done que l'homme est justifie par les oeuvres, 
et non par la foi seulement. 

25 Pareillement Rahab l'hospitaliere, ne fut-elle pas justifiee 
par les oeuvres, quand elle eut re?u les messagers, et qu'elle 
les eut mis dehors par un autre chemin ? 

26 Car comme le corps sans esprit est mort, ainsi la foi qui est 
sans les oeuvres est morte. 

Jacques 3 

[L'usage et l'abus de la langue. 

La sagesse d'en haut et d'en bas.] 

3 Mes freres, ne soyez point plusieurs maitres ; sachant 
que nous [en] recevrons une plus grande condamnation. 
2 Car nous pechons tous en plusieurs choses ; si 
quelqu'un ne peche pas en paroles, e’est un homme parfait, et 
il peut meme tenir en bride tout le corps. 

3 Voila, nous mettons aux chevaux des mors dans leurs 
bouches, afin qu'ils nous obeissent, et nous menons ?a et la 
tout le corps. 

4 Voila aussi les navires, quoiqu'ils soient si grands, et qu'ils 
soient agites par la tempete, ils sont rnenes partout 9 a et la 
avec un petit gouvemail, selon qu'il plait a celui qui les 
gouveme. 

5 II en est ainsi de la langue, e'est un petit mernbre, et 
cependant elle [peut] se vanter de grandes choses. Voila 
[aussi] un petit feu, combien de bois allume-t-il? 

6 La langue aussi est un feu, [et] un rnonde d'iniquite ; [car] la 
langue est telle entre nos membres, qu'elle souille tout le 
corps, et enflamme [tout] le rnonde qui a ete cree, etant elle- 
merne enflammee [du feu] de la gehenne. 

7 Car toute espece de betes sauvages, d'oiseaux, de reptiles, et 
de poissons de la mer, se dornpte, et a ete domptee par la 
nature humaine. 

8 Mais nul homme ne peut dompter la langue : e'est un mal 
qui ne se peut reprimer, [et] elle est pleine d'un venin mortel. 

9 Par elle nous benissons [notre] Dieu et Pere ; et par elle 
nous maudissons les homines, faits a la ressemblance de 
Dieu. 

10 D'une meme bouche precede la benediction et la 
malediction. Mes freres, il ne faut pas que ces choses aillent 
ainsi. 

11 Une fontaine jette-t-elle par une meme ouverture le doux 
et l'amer ? 

12 Mes freres, un figuier peut-il produire des olives ? ou une 
vigne des Agues ? de meme aucune fontaine ne peut jeter de 
l'eau salee et de [l'eau] douce. 

13 Y a-t-il parmi vous quelque homme sage et intelligent ? 
qu'il fasse voir ses actions par une bonne conduite avec 
douceur et sagesse. 

14 Mais si vous avez une envie amere et de l'irritation dans 
vos coeurs, ne vous glorifiez point, et ne mentez point en 
deshonorant la verite [de l'Evangile]. 


15 Car ce n'est pas la la sagesse qui descend d'en haut ; mais 
e'est [une sagesse] terrestre, sensuelle et diabolique. 

16 Car ou il y a de l'envie et de l'irritation, la est le desordre, 
et toute sorte de mal. 

17 Mais la sagesse [qui vient] d'en haut, est premierement 
pure, et ensuite pacifique, moderee, traitable, pleine de 
misericorde, et de bons fruits, ne faisant point beaucoup de 
difficultes, et sans hypocrisie. 

18 Or le fruit de la justice se seme dans la paix, pour ceux qui 
s'adonnent a la paix. 

Jacques 4 

[Des convoitises et des querelles, de connaitre 
le bien et ne le point faire.| 

4 D'ou viennent parmi vous les disputes et les querelles ? 
N’est-ce point de vos voluptes, qui combattent dans vos 
membres ? 

2 Vous convoitez, et vous n'avez point [ce que vous desirez] ; 
vous avez une envie mortelle, vous etes jaloux, et vous ne 
pouvez obtenir [ce que vous enviez] ; vous vous querellez, et 
vous disputez, et vous n'avez point [ce que vous desirez], 
parce que vous ne le demandez point. 

3 Vous demandez, et vous ne recevez point ; parce que vous 
demandez mal, [et] afin de l'employer dans vos voluptes. 

4 Hommes et femmes adulteres, ne savez-vous pas que 
l'amitie du rnonde est inimitie contre Dieu ? celui done qui 
voudra etre ami du monde, se rend ennemi de Dieu. 

5 Pensez-vous que l'Ecriture parle en vain ; l'Esprit qui a 
habite en nous, vous inspire-t-il l'envie ? 

6 II vous donne au contraire une plus grande grace ; e'est 
pourquoi [l'Ecriture] dit: Dieu resiste aux orgueilleux, mais il 
fait grace aux humbles. 

7 Soumettez-vous done a Dieu. Resistez au Demon, et il 
s'enfuira de vous. 

8 Approchez-vous de Dieu, et il s'approchera de vous ; 
pecheurs, nettoyez vos mains ; et vous qui etes doubles de 
coeur, purifiez vos coeurs. 

9 Sentez vos miseres, et lamentez, et pleurez ; que votre ris se 
change en pleurs, et votre joie en tristesse. 

10 Humiliez-vous en la presence du Seigneur, et il vous 
elevera. 

11 Mes freres ne medisez point les uns des autres ; celui qui 
rnedit de son frere, et qui condamne son frere, rnedit de la 
Loi, et condamne la Loi ; or si tu condamnes la Loi, tu n'es 
point l'observateur de la Loi, mais le juge. 

12 II n'y a qu'un seul Legislateur, qui peut sauver et qui peut 
perdre ; [mais] toi qui es-tu, qui condamnes les autres ? 

13 Or maintenant, vous qui dites : Allons aujourd'hui ou 
demain en une telle ville, et demeurons la un an, et y 
trafiquons et gagnons ; 

14 (Qui toutefois ne savez pas ce qui arrivera le lendemain 
car qu'est-ce que votre vie ? ce n'est certes qu'une vapeur qui 
parait pour un peu de temps, et qui ensuite s'evanouit) ; 

15 Au lieu que vous deviez dire : si le Seigneur le veut, et si 
nous vivons, nous ferons ceci, ou cela. 

16 Mais maintenant vous vous vantez en vos pensees 
orgueilleuses ; toute vanterie de cette nature est mauvaise. 

17 II y a done du peche en celui qui sait faire le bien, et qui ne 
le fait pas. 
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Jacques 5 

[Les richesses, la patience, la sincerity, les prieres, 
et la confession des peches.] 

5 Or maintenant, vous riches, pleurez, et poussez de 
grands cris a cause des malheurs, qui s'en vont tomber 
sur vous. 

2 Vos richesses sont pourries ; vos vetements sont ranges par 
les vers. 

3 Votre or et votre argent sont rouilles, et leur rouille sera en 
temoignage [contre] vous, et devorera votre chair comme le 
feu ; vous avez amasse un tresor pour les demiers jours. 

4 Voici, le salaire des ouvriers qui ont moissonne vos 
champs, [et] duquel ils ont ete frustres par vous, crie ; et les 
cris de ceux qui ont moissonne, sont parvenus aux oreilles du 
Seigneur des armees. 

5 Vous avez vecu dans les delices sur la terre, vous vous etes 
livres aux voluptes, [et] vous avez rassasie vos coeurs comme 
en un jour de sacrifices. 

6 Vous avez condamne, [et] mis a mort le juste, [qui] ne vous 
resiste point. 

7 Or done, mes freres, attendez patiemment jusqu'a la venue 
du Seigneur ; voici, le laboureur attend le fruit precieux de la 
terre, patientant, jusqu'a ce qu'il re?oive la pluie de la 
premiere, et de la demiere saison. 

8 Vous [done] aussi attendez patiemment, [et] affermissez 
vos coeurs ; car la venue du Seigneur est proche. 

9 Mes freres, ne vous plaignez point les uns des autres, afin 
que vous ne soyez point condamnes ; voila, le juge se tient a 
la porte. 

10 Mes freres, prenez pour un exemple d'affliction et de 
patience les Prophetes qui ont parle au Nom du Seigneur. 

11 Voici, nous tenons pour bienheureux ceux qui ont souffert 
; vous avez appris [quelle a ete] la patience de Job, et vous 
avez vu la fin du Seigneur ; car le Seigneur est plein de 
compassion, et pitoyable. 

12 Or sur toutes choses, mes freres, ne jurez ni par le Ciel, ni 
par la terre, ni par quelque autre serment; mais que votre oui 
soit Oui, et votre non, Non : afin que vous ne tombiez point 
dans la condamnation. 

13 y a-t-il quelqu'un parmi vous qui souffre ? qu'il prie. Y en 
a-t-il quelqu'un qui ait l'esprit content ? qu'il psalmodie. 

14 Y a-t-il quelqu'un parmi vous qui soit malade ? qu'il 
appelle les Anciens de l'Eglise, et qu'ils prient pour lui, et 
qu'ils l’oignent d'huile auNom du Seigneur. 

15 Et la priere faite avec foi sauvera le malade, et le Seigneur 
le relevera ; et s'il a conunis des peches, ils lui seront 
pardonnes. 

16 Confessez vos fautes l'un a l'autre, et priez l'un pour l'autre 
; afin que vous soyez gueris ; car la priere du juste faite avec 
vehemence est de grande efficace. 

17 Elie etait un homme sujet a de semblables infirmites que 
nous, et cependant ayant prie avec grande instance qu'il ne 
plut point, il ne tomba point de pluie sur la terre durant trois 
ans et six mois. 

18 Et ayant encore prie, le Ciel donna de la pluie, et la terre 
produisit son fruit. 

19 Mes freres, si quelqu'un d'entre vous s'egare de la verite, et 
que quelqu'un l'y ramene ; 

20 Qu'il sache que celui qui aura ramene un pecheur de son 
egarement, sauvera une ame de la mort, et couvrira une 
multitude de peches. 
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Premiere Epitre 
de Pierre 

Env. 65 ap. J-C 

1 Pierre 1 

[De la regeneration en esperance vive ; de l'epreuve de 
notre foi.| 

1 Pierre, Apotre de Jesus [Yehoshua]-Christ, aux 
etrangers qui etes disperses dans le pays du Pont, en 
Galatie, en Cappadoce, en Asie, et en Bithynie, 

2 Elus selon la prescience de Dieu le Pere, par l'Esprit 
sanctifiant, pour obeir a Jesus [Yehoshua]-Christ et pour 
obtenir l'aspersion de son sang : que la grace et la paix vous 
soient multipliees. 

3 Beni [soit] Dieu, le Pere de notre Seigneur Jesus 
[Yehoshua]-Christ, qui par sa grande misericorde nous a 
regeneres pour avoir une esperance vive, par la resurrection 
de Jesus [Yehoshua]-Christ d'entre les morts ; 

4 D'obtenir l'heritage incorruptible, qui ne se peut souiller, ni 
fletrir, conserve dans les cieux pour nous, 

5 Qui sommes gardes par la puissance de Dieu, par la foi, afin 
que nous obtenions le salut, qui est pret d'etre revele au 
dernier temps. 

6 En quoi vous vous rejouissez, quoique vous soyez 
maintenant affliges pour un peu de temps par diverses 
tentations, vu que cela est convenable ; 

7 Afin que l'epreuve de votre foi, beaucoup plus precieuse 
que l'or, qui perit, et qui toutefois est eprouve par le feu, vous 
toume a louange, a honneur, et a gloire, quand Jesus 
[Yehoshua]-Christ sera revele ; 

8 Lequel, quoique vous ne l'ayez point vu, vous aimez ; en 
qui, quoique maintenant vous ne le voyiez point, vous croyez, 
et vous vous rejouissez d'une joie ineffable et glorieuse ; 

9 Remportant la fin de votre foi, [savoir] le salut des ames. 

10 Duquel salut les Prophetes qui ont prophetise de la grace 
qui etait reservee pour vous, se sont enquis, et font 
diligemment recherche ; 

11 Recherchant soigneusement quand, et en quel temps, 
l'Esprit [prophetique] de Christ qui [etait] en eux, rendant par 
avance temoignage, declarait les souffrances qui devaient 
arriver a Christ, et la gloire qui les devait suivre. 

12 Et il leur fut revele que ce n'etait pas pour eux-memes, 
rnais pour nous, qu'ils administraient ces choses, lesquelles 
ceux qui vous ont preche l'Evangile, par le Saint-Esprit 
envoye du Ciel, vous ont maintenant annoncees, et dans 
lesquelles les Anges desirent de regarder jusqu'au fond. 

13 Vous done, ayant les reins de votre entendement ceints, et 
etant sobres, esperez parfaitement en la grace qui vous est 
presentee, jusqu'a ce que Jesus [Yehoshua]-Christ soit revele ; 
14 Comme des enfants obeissants, ne vous conformant point 
a vos convoitises d'autrefois, pendant votre ignorance. 

15 Mais comme celui qui vous a appeles est saint, vous aussi 
de meme soyez saints dans toute [votre] conversation ; 

16 Parce qu'il est ecrit : soyez saints, car je suis saint. 

17 Et si vous invoquez comme votre Pere celui qui sans avoir 
egard a l'apparence des personnes, juge selon l'oeuvre d'un 
chacun, conduisez-vous avec crainte durant le temps de votre 
sejour temporel ; 

18 Sachant que vous avez ete rachetes de votre vaine 
conduite, qui vous avait ete enseignee par vos peres, non 
point par des choses corruptibles, comme par argent, ou par 


or; 

19 Mais par le precieux sang de Christ, comme de l'agneau 
sans defaut et sans tache, 

20 Deja ordonne avant la fondation du rnonde, mais 
manifesto dans les demiers temps pour vous ; 

21 Qui par lui croyez en Dieu qui fa ressuscite des morts, et 
qui lui a donne la gloire, afin que votre foi et votre esperance 
fussent en Dieu. 

22 Ayant done purifie vos ames en obeissant a la verite par le 
Saint-Esprit, afin que vous ayez une amitie fratemelle qui soit 
sans hypocrisie, aimez-vous fun l'autre tendrement d'un coeur 
pur. 

23 Vu que vous avez ete regeneres, non par une semence 
corruptible, mais [par une semence] incorruptible, [savoir] 
par la parole de Dieu, vivante, et permanente a toujours. 

24 Parce que toute chair est comme l'herbe, et toute la gloire 
de l'homme comme la fleur de l'herbe ; l'herbe est sechee, et 
sa fleur est tombee ; 

25 Mais la parole du Seigneur demeure etemellement ; et 
e'est cette parole qui vous a ete evangelisee. 

1 Pierre 2 

[Devoirs des regeneres, des sujets, des serviteurs, etc.] 

Vous etant done depouilles de toute malice, et de toute 
fraude, de dissimulations, d'envies et de toutes 
medisances, 

2 Desirez ardemment, comme des enfants nouvellement nes, 
[de vous nourrir] du lait spirituel et pur afin que vous 
croissiez par lui. 

3 Si toutefois vous avez goute combien le Seigneur est bon. 

4 Et vous approchant de lui, qui est la Pierre vive, rejetee des 
homrnes, mais choisie de Dieu, et precieuse, 

5 Vous aussi comme des pierres vives etes edifies pour etre 
une maison spirituelle, et une sainte Sacrificature, afin d'offrir 
des sacrifices spirituels, agreables a Dieu par Jesus 
[ Y ehoshua] -Christ. 

6 C'est pourquoi il est dit dans l'Ecriture : voici, je mets en 
Sion la maitresse pierre du coin, elue et precieuse ; et celui 
qui croira en elle, ne sera point confus. 

7 Elle est done precieuse pour vous qui croyez ; mais par 
rapport aux rebelles, [il est dit] : la pierre que ceux qui 
batissaient ont rejetee est devenue la maitresse pierre du coin, 
une pierre d'achoppement, une pierre de scandale. 

8 Lesquels heurtent contre la parole, et sont rebelles ; a quoi 
aussi ils ont ete destines. 

9 Mais vous etes la race elue, la Sacrificature royale, la nation 
sainte, le peuple acquis, afin que vous annonciez les vertus de 
celui qui vous a appeles des tenebres a sa merveilleuse 
lumiere ; 

10 [Vous] qui autrefois n'[etiez] point [son] peuple, mais qui 
maintenant etes le peuple de Dieu ; vous qui n'aviez point 
obtenu misericorde, mais qui maintenant avez obtenu 
misericorde. 

11 Mes bien-aimes, je vous exhorte, que comme etrangers et 
voyageurs, vous vous absteniez des convoitises charnelles, 
qui font la guerre a fame ; 

12 Ayant une conduite honnete avec les Gentils, afin qu'au 
lieu qu'ils medisent de vous comme de malfaiteurs, ils 
glorifient Dieu au jour de la visitation, pour vos bonnes 
oeuvres qu'ils auront vues. 

13 Soyez done sounds a tout etablissement humain, pour 
l'amour de Dieu : soit au Roi, comme a celui qui est par- 
dessus les autres ; 

14 Soit aux Gouvemeurs, comme a ceux qui sont envoyes de 
sa part, pour punir les mediants et pour honorer les gens de 
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bien. 

15 Car c'est la la volonte de Dieu, qu'en faisant bien, vous 
fermiez la bouche a l'ignorance des hommes fous. 

16 Comme libres, et non pas comme ayant la liberte pour 
servir de voile a la mechancete, rnais comme servitews de 
Dieu. 

17 Portez honneur a tous. Aimez tous vos freres. Craignez 
Dieu. Honorez le Roi. 

18 Serviteurs, soyez soumis en toute crainte a vos maitres, 
non seulement a ceux qui sont bons et equitables, mais aussi a 
ceux qui sont facheux : 

19 Car c'est une chose agreable a Dieu si quelqu'un a cause de 
la conscience qu'il a envers Dieu, endure des afflictions, 
souffrant injustement. 

20 Autrement, quel honneur en aurez-vous, si recevant des 
soufflets pour avoir mal fait, vous le souffrez patiemment ? 
Mais si en faisant bien vous etes pourtant affliges, et que vous 
le souffriez patiemment, voila ou Dieu prend plaisir. 

21 Car aussi vous etes appeles a cela ; vu meme que Christ a 
souffert pour nous, nous laissant un rnodele, afin que vous 
suiviez ses traces ; 

22 Lui qui n'a point commis de peche, et dans la bouche 
duquel il n'a point ete trouve de fraude. 

23 Qui lorsqu'on lui disait des outrages, n'en rendait point, et 
quand on lui faisait du mal, n'usait point de menaces ; mais il 
se remettait a celui qui juge justement. 

24 Lequel merne a porte nos peches en son corps sur le bois ; 
afin qu'etant rnorts au peche, nous vivions a la justice ; [et] 
par la meurtrissure duquel meme vous avez ete gueris. 

25 Car vous etiez comme des brebis errantes, mais 
maintenant vous etes convertis au Pasteur et a l'Eveque de 
vos ames. 

1 Pierre 3 

[Devoirs des femmes, des maris, et de tous, 
a souffrir en charite.] 

3 Que les femmes aussi soient soumises a lews maris, 
afin que meme s'il y en a qui n'obeissent point a la 
parole, ils soient gagnes sans la parole, par la conduite 
de [leurs] femmes ; 

2 Lorsqu'ils auront vu la purete de votre conduite, 
accompagnee de crainte. 

3 Et que lew omement ne soit point celui de dehors, qui 
consiste dans la frisure des cheveux, dans une parure d'or, et 
dans la magnificence des habits ; 

4 Mais que leur omement consiste dans l'homme cache dans 
le coeur, [c'est-a-dire] dans l'incormptibilite d'un esprit doux 
et paisible, qui est d'un grand prix devant Dieu ; 

5 Car c'est ainsi que se paraient autrefois les saintes femmes 
qui esperaient en Dieu, et qui demeuraient soumises a leurs 
maris ; 

6 Comme Sara, qui obeissait a Abraham, l'appelant [son] 
Seigneur ; de laquelle vous etes les filles en faisant bien, lors 
meme que vous ne craignez rien de ce que vous pourriez 
avoir a craindre. 

7 Vous maris aussi, comportez-vous discretement avec elles, 
comme avec un vaisseau plus fragile, [c'est-a-dire], feminin, 
lew portant du respect, comme ceux qui etes aussi avec elles 
heritiers de la grace de vie, afin que vos prieres ne soient 
point interrompues. 

8 Enfin soyez tous d'un meme sentiment, remplis de 
compassion l'un envers l'autre, vous entr'aimant 
fratemellement, misericordieux, [et] doux. 

9 Ne rendant point mal pour mal, ni outrage pow outrage ; 


mais, au contraire, benissant; sachant que vous etes appeles a 
cela, afin que vous heritiez la benediction. 

10 Car celui qui veut aimer sa vie et voir [ses] jours 
bienheureux, qu'il garde sa langue de mal, et ses levres de 
prononcer aucune fraude ; 

11 Qu'il se detoume du mal, et qu'il fasse le bien ; qu'il 
recherche la paix, et qu'il tache de se la procurer. 

12 Car les yeux du Seignew sont sur les justes, et ses oreilles 
[sont attentives] a lews prieres ; mais la face du Seignew est 
contre ceux qui se conduisent mal. 

13 Or qui est-ce qui vous fera du mal, si vous etes les 
imitateurs de celui qui est bon ? 

14 Que si toutefois vous souffrez quelque chose pour la 
justice, vous etes bienheureux ; mais ne craignez point les 
rnaux dont ils veulent vous faire pew, et [n'en] soyez point 
troubles ; 

15 Mais sanctifiez le Seigneur dans vos coeurs, et soyez 
toujours prets a repondre avec douceur et avec respect a 
chacun qui vous demande raison de l'esperance qui est en 
vous. 

16 Ayant une bonne conscience, afin que ceux qui blament 
votre bonne conduite en Christ, soient confus en ce qu'ils 
medisent de vous comme de malfaiteurs. 

17 Car il vaut mieux que vous souffriez en faisant bien, si la 
volonte de Dieu est que vous souffriez, qu'en faisant mal. 

18 Car aussi Christ a souffert une fois pour les peches, lui 
juste pour les injustes, afin de nous amener a Dieu ; etant 
rnort en la chair mais vivifie par l'Esprit. 

19 Par lequel aussi etant alle, il a preche aux esprits qui sont 
dans la prison; 

20 [Et] qui avaient ete autrefois incredules, quand la patience 
de Dieu les attendait une fois, durant les jours de Noe, tandis 
que l'Arche se preparait dans laquelle un petit nornbre, savoir 
huit personnes fwent sauvees par l'eau. 

21 A quoi aussi maintenant repond la figwe qui nous sauve, 
[c'est-a-dire], le Bapteme ; non point celui par lequel les 
ordures de la chair sont nettoyees, mais la promesse faite a 
Dieu d'une conscience pwe, par la resurrection de Jesus 
[Yehoshua]-Christ; 

22 Qui est a la droite de Dieu, etant alle au Ciel ; [et] auquel 
sont assujettis les Anges, et les dominations, et les 
puissances. 

1 Pierre 4 

[Exhortation a la Communion aux souffrances, comme a 
la vie et a la gioire de Jesus [Yehoshua|-Christ.| 

4 Puis done que Christ a souffert pow nous en la chair, 
vous aussi soyez armes de cette meme pensee, que celui 
qui a souffert en la chair, a desiste du peche; 

2 Afin que durant le temps qui reste en la chair, vous ne 
viviez plus selon les convoitises des hommes, mais selon la 
volonte de Dieu. 

3 Car il nous doit suffire d'avoir accompli la volonte des 
Gentils, durant le temps de notre vie passee, quand nous nous 
abandonnions aux impudicites, aux convoitises, a l'ivrognerie, 
aux exces dans le manger et dans le boire, et aux idolatries 
abominables ; 

4 Ce que [ces Gentils] trouvant fort etrange, ils vous blament 
de ce que vous ne cowez pas avec eux dans un meme 
abandonnement de dissolution. 

5 Mais ils rendront compte a celui qui est pret a juger les 
vivants et les morts. 

6 Car c'est aussi pour cela qu'il a ete evangelise aux morts, 
afin qu'ils fussent juges selon les hommes en la chair, et qu'ils 
vecussent selon Dieu dans l'esprit. 
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7 Or la fin de toutes choses est proche : soyez done sobres, et 
vigilants a prier. 

8 Mais swtout, ayez entre vous une ardente charite : car la 
charite couvrira une multitude de peches. 

9 Soyez hospitallers les uns envers les autres, sans murmures. 

10 Que chacun selon le don qu'il a regu, l'emploie pour le 
service des autres, comrne bons dispensateurs de la differente 
grace de Dieu. 

11 Si quelqu'un parle, [qu'il parle] comrne [annongant] les 
paroles de Dieu, si quelqu'un administre, [qu'il administre] 
comrne par la puissance que Dieu lui en a foumie ; afin qu'en 
toutes choses Dieu soit glorifie par Jesus [YehoshuaJ-Christ, 
auquel appartient la gloire et la force aux siecles des siecles, 
Amen ! 

12 Mes bien-aimes, ne trouvez point etrange quand vous etes 
[comrne] dans une foumaise pour votre epreuve, comme s’il 
vous arrivait quelque chose d'extraordinaire. 

13 Mais en ce que vous participez aux souffrances de Christ, 
rejouissez-vous ; afin qu'aussi a la revelation de sa gloire, 
vous vous rejouissiez avec allegresse. 

14 Si on vous dit des injures pour le Nom de Christ, vous etes 
bienheureux : car l'Esprit de gloire et de Dieu repose sur 
vous, lequel est blaspheme par ceux qui [vous noircissent] 
mais pour vous vous le glorifiez. 

15 Que nul de vous ne souffre comme meurtrier, ou larron, ou 
malfaiteur, ou curieux des affaires d'autrui. 

16 Mais si quelqu'un souffre comme Chretien, qu'il n'en ait 
point de honte, mais qu'il glorifie Dieu en cela. 

17 Car il est temps que le jugement commence par la rnaison 
de Dieu ; or [s'il commence] premierement par nous, quelle 
sera la fin de ceux qui n'obeissent point a l'Evangile de Dieu ? 

18 Et si le juste est difficilement sauve, ou comparaitra le 
mechant et le pecheur ? 

19 Que ceux-la done aussi qui souffrent par la volonte de 
Dieu, puisqu'ils font ce qui est bon lui recommandent lews 
ames, comme au fidele Createur. 

1 Pierre 5 

[Devoirs des Pasteurs, des Anciens, 
et d'autres fideles en Christ.) 

5 Je prie les Anciens qui sont parmi vous, moi qui suis 
Ancien avec eux, et temoin des souffrances de Christ, et 
participant de la gloire qui doit etre revelee, [et je leur 

dis] : 

2 Paissez le Troupeau de Christ qui vous est commis, en 
prenant garde sur lui, non point par contrainte, mais 
volontairement ; non point pour un gain deshonnete, mais par 
un principe d'affection. 

3 Et non point comme ayant domination sur les heritages [du 
Seigneur], mais en telle maniere que vous soyez pow rnodele 
au Troupeau. 

4 Et quand le souverain Pasteur apparaitra, vous recevrez la 
cowonne incorruptible de gloire. 

5 De meme, vous jeunes gens, soyez sounds aux Anciens, et 
ayant tous de la soumission l'un pour l'autre, soyez pares par- 
dedans d'humilite, parce que Dieu resiste aux orgueilleux, 
mais il fait grace aux humbles. 

6 Humiliez-vous done sous la puissante main de Dieu, afin 
qu'il vous eleve quand il en sera temps ; 

7 Lui remettant tout ce qui peut vous inquieter : car il a soin 
de vous. 

8 Soyez sobres, [et] veillez : car le diable, votre adversaire, 
toume autow de vous comme un lion rugissant, cherchant qui 
il pourra devorer. 

9 Resistez-lui [done] en [demewant] fermes dans la foi, 


sachant que les memes souffrances s'accomplissent en la 
compagnie de vos freres, qui sont dans le monde. 

10 Or le Dieu de toute grace, qui nous a appeles a sa gloire 
etemelle en Jesus [Yehoshua]-Christ, apres que vous aurez 
souffert un peu de temps, vous rende accomplis, vous 
affermisse, vous fortifie, [et] vous etablisse. 

11 A lui soit la gloire et la force, aux siecles des siecles, 
Amen ! 

12 Je vous ai ecrit brievement par Silvain notre frere, que je 
crois vous etre fidele, vous declarant et vous protestant que la 
grace de Dieu dans laquelle vous etes est la veritable. 

13 [L'Eglise] qui est a Babylone, elue avec vous, et Marc mon 
fils, vous saluent. 

14 Saluez-vous l'un l'autre par un baiser de charite. Que la 
paix soit a vous tous, qui etes en Jesus [Yehoshua]-Christ, 
Amen ! 
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Deuxieme Epitre 
de Pierre 

Env. 66 ap. J-C 

2 Pierre 1 

|Les grandes vertus chretiennes, souvenir de la 
transfiguration, temoignage de la veracite des Ecritures.] 

1 Simeon Pierre, serviteur et Apotre de Jesus 
[Yehoshua]-Christ, a vous qui avez obtenu une foi de 
pareil prix avec nous, par la justice de notre Dieu et 
Sauveur Jesus [Yehoshuaj-Christ. 

2 Que la grace et la paix vous soient multipliees, en la 
connaissance de Dieu, et de notre Seigneur Jesus [Yehoshua], 
3 Puisque sa divine puissance nous a donne tout ce qui 
appartient a la vie et a la piete, par la connaissance de celui 
qui nous a appeles par sa gloire et par sa vertu. 

4 Par lesquelles nous sont donnees les grandes et precieuses 
promesses, afin que par elles vous soyez faits participants de 
la nature divine, etant echappes de la corruption qui regne 
dans le monde par la convoitise; 

5 Vous done aussi y donnant tous vos soins ajoutez la vertu a 
votre foi; a la vertu, la science; 

6 A la science, la temperance; a la temperance, la patience; a 
la patience, la piete; 

7 A la piete, l'amour fratemel; et a l'amour fratemel, la 
charite. 

8 Car si ces choses sont en vous, et y abondent, elles ne vous 
laisseront point oisifs ni steriles en la connaissance de notre 
Seigneur Jesus [Yehoshuaj-Christ. 

9 Mais celui en qui ces choses ne se trouvent point, est 
aveugle, et ne voit point de loin, ayant oublie la purification 
de ses anciens peches. 

10 C'est pourquoi, mes freres, etudiez-vous plutot a affermir 
votre vocation, et votre election; car en faisant cela vous ne 
broncherez jamais. 

11 Car par ce moyen l'entree au Royaume eternel de notre 
Seigneur et Sauveur Jesus [Yehoshuaj-Christ vous sera 
abondamment donnee. 

12 C'est pourquoi je ne serai point paresseux a vous faire 
toujours souvenir de ces choses, quoique vous ayez de la 
connaissance, et que vous soyez fondes en la verite presente. 
13 Car je crois qu'il est juste que je vous reveille par des 
avertissements, tandis que je suis dans cette tente; 

14 Sachant que dans peu de temps je dois en deloger, comme 
notre Seigneur Jesus [Yehoshuaj-Christ lui-meme me l'a 
declare. 

15 Mais j'aurai soin que vous puissiez aussi apres mon depart 
vous remettre continuellement ces choses dans votre 
souvenir. 

16 Car nous ne vous avons point donne a connaitre la 
puissance et la venue de notre Seigneur Jesus [Yehoshuaj- 
Christ en suivant des fables artificieusement composees, mais 
comme ayant vu sa majeste de nos propres yeux. 

17 Car il regut de Dieu le Pere honneur et gloire, quand une 
telle voix lui fut adressee de la gloire magnifique; celui-ci est 
mon Fils bien-aime, en qui j'ai pris mon bon plaisir. 

18 Et nous entendimes cette voix emanee du Ciel, etant avec 
lui sur la sainte montagne. 

19 Nous avons aussi la parole des Prophetes plus ferme, a 
laquelle vous faites bien d'etre attentifs, comme a une 
chandelle qui a eclaire dans un lieu obscur, jusqu'a ce que le 


jour ait commence a luire, et que l'etoile du matin se soit 
levee dans vos coeurs. 

20 Considerant premierement ceci, qu'aucune prophetie de 
l'Ecriture ne precede d'aucun mouvement particulier. 

21 Car la prophetie n'a point ete autrefois apportee par la 
volonte humaine, mais les saints hornmes de Dieu etant 
pousses par le Saint-Esprit, ont parle. 

2 Pierre 2 

[Avertissements contre les faux docteurs] 

Mais comme il y a eu de faux prophetes parrni le 
peuple, il y aura aussi parmi vous de faux docteurs, qui 
introduiront couvertement des sectes de perdition, et qui 
renonceront le Seigneur qui les a rachetes, attirant sur eux- 
memes une prompte ruine. 

2 Et plusieurs suivront leurs sectes de perdition; et a cause 
d'eux la voie de la verite sera blasphemee; 

3 Car ils feront par avarice trafic de vous avec des paroles 
deguisees; mais desquels la condamnation de longtemps ne 
tarde point, et la punition desquels ne s'endort point. 

4 Car si Dieu n'a pas epargne les Anges qui ont peche, mais 
les ayant precipites dans l'abime charges des chaines 
d'obscurite, les a livres pour etre reserves au jugement; 

5 Et s'il n'a point epargne le monde ancien, mais a garde Noe, 
lui huitieme, qui etait le herault de la justice; et a fait venir le 
deluge sur le monde des impies; 

6 Et s'il a condamne a un renversement total les villes de 
Sodome et de Gomorrhe, les reduisant en cendre, et les 
mettant pour etre un exemple a ceux qui vivraient dans 
l'impiete; 

7 et s'il a delivre le juste Lot qui avait eu beaucoup a souffrir 
de ces abominables par leur infame conduite. 

8 Car cet homme juste, qui demeurait parmi eux, les voyant et 
les entendant, affligeait tous les jours son ame juste, a cause 
de leurs mechantes actions; 

9 Le Seigneur sait ainsi delivrer de la tentation ceux qui 
l'honorent, et reserver les injustes pour etre punis au jour du 
jugement; 

10 Principalement ceux qui suivent les mouvements de la 
chair, dans la passion de l'impurete, et qui meprisent la 
domination, gens audacieux, adonnes a leurs sens, et qui ne 
craignent point de blamer les dignites; 

11 Au lieu que les Anges, quoiqu'ils soient plus grands en 
force et en puissance, ne prononcent point contre elles de 
sentence injurieuse devant le Seigneur; 

12 Mais ceux-ci, semblables a des betes brutes, qui suivent 
leur sensualite, et qui sont faites pour etre prises et detruites, 
blamant ce qu'ils n'entendent point, periront par leur propre 
corruption; 

13 Et ils recevront la recompense de leur iniquite. Ils aiment a 
etre tous les jours dans les delices. Ce sont des taches et des 
souillures, et ils font leurs delices de leurs tromperies dans les 
repas qu'ils font avec vous. 

14 Ils ont les yeux pleins d'adultere; ils ne cessent jamais de 
pecher; ils attirent les ames mal assurees; ils ont le coeur 
exerce dans les rapines, ce sont des enfants de malediction; 

15 Qui ayant laisse le droit chemin, se sont egares, et ont 
suivi le train de Balaam, fils de Bosor, qui aima le salaire 
d'iniquite; mais il fut repris de son injustice, 

16 Car une anesse muette parlant d'une voix humaine, 
reprima la folie du prophete. 

17 Ce sont des fontaines sans eau, et des nuees agitees par le 
tourbillon, et des gens a qui l'obscurite des tenebres est 
reservee etemellement. 
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18 Car en pronongant des discours fort enfles de vanite, ils 
amorcent par les convoitises de la chair, et par leurs 
impudicites, ceux qui s'etaient veritablement retires de ceux 
qui vivent dans l'erreur; 

19 Leur promettant la liberte, quoiqu'ils soient eux-memes 
esclaves de la corruption; car on est reduit dans la servitude 
de celui par qui on est vaincu. 

20 Parce que si apres s'etre retires des souillures du monde 
par la connaissance du Seigneur et 

Sauveur Jesus [YehoshuaJ-Christ, toutefois etant de nouveau 
enveloppes par elles, ils en sont surmontes, leur derniere 
condition est pire que la premiere. 

21 Car il leur eut mieux valu n'avoir pas connu la voie de la 
justice, qu'apres l'avoir connue se detoumer du saint 
commandement qui leur avait ete donne. 

22 Mais ce qu'on dit par un proverbe veritable, leur est arrive; 
le chien est retoume a ce qu'il avait vomi; et la truie lavee est 
retournee se vautrer dans le bourbier. 

2 Pierre 3 

|But de l’epitre, seconde venue de Christ] 

3 Mes bien-aimes, c'est ici la seconde Lettre que je vous 
ecris, afin de reveiller dans l'une et dans l'autre par mes 
avertissements les sentiments purs que vous avez. 

2 Et afin que vous vous souveniez des paroles qui ont ete 
dites auparavant par les saints Prophetes, et du 
commandement que vous avez regu de nous, qui sommes 
Apotres du Seigneur et Sauveur. 

3 Sur toutes choses, sachez qu'aux demiers jours il viendra 
des moqueurs, se conduisant selon leurs propres convoitises; 

4 Et disant: ou est la promesse de son avenement? Car depuis 
que les peres sont endormis, toutes choses demeurent comrne 
elles ont ete des le commencement de la creation. 

5 Car ils ignorent volontairement ceci, que les cieux ont ete 
faits de toute anciennete, et que la terre est sortie de l'eau, et 
qu'elle subsiste parmi l'eau, par la parole de Dieu; 

6 Et que par ces choses-la le monde d'alors perit, etant 
submerge des eaux du deluge. 

7 Mais les cieux et la terre qui sont maintenant, sont reserves 
par la meme parole, etant gardes pour le feu au jour du 
jugement, et de la destruction des hornmes irnpies. 

8 Mais, vous mes bien-aimes, n'ignorez pas ceci, qu'un jour 
est devant le Seigneur comrne mille ans, et mille ans coniine 
un jour. 

9 Le Seigneur ne retarde point l'execution de sa promesse, 
comrne quelques-uns estiment qu'il y ait du retardement, mais 
il est patient envers nous, ne voulant point qu'aucun perisse, 
mais que tous se repentent. 

10 Or le jour du Seigneur viendra comrne le larron dans la 
nuit, et en ce jour-la les cieux passeront avec un bruit sifflant 
de tempete, et les elements seront dissous par l'ardeur du feu, 
et la terre, et toutes les oeuvres qui sont en elle, bruleront 
entierement. 

11 Puis done que toutes ces choses se doivent dissoudre, 
quels vous faut-il etre en saintes conversations, et en oeuvres 
de piete? 

12 En attendant, et en hatant par vos desirs la venue du jour 
de Dieu, par lequel les cieux etant enflammes seront dissous, 
et les elements se fondront par l'ardeur du feu. 

13 Mais nous attendons, selon sa promesse, de nouveaux 
cieux, et une nouvelle terre, ou la justice habite. 

14 C'est pourquoi, mes bien-aimes, en attendant ces choses, 
etudiez-vous a etre trouves de lui sans tache et sans reproche, 
en paix. 


15 Et regardez la patience du Seigneur comrne une preuve 
qu'il veut votre salut; comrne Paul, notre frere bien-aime, 
vous en a ecrit selon la sagesse qui lui a ete donnee; 

16 Ainsi que dans toutes ses Lettres, il parle de ces points, 
dans lesquels il y a des choses difficiles a entendre, que les 
ignorants et les mal-assures tordent, comrne ils tordent aussi 
les autres Ecritures, a leur propre perdition. 

17 Vous done mes bien-aimes, puisque vous en etes deja 
avertis, prenez garde qu'etant emportes avec les autres par la 
seduction des abominables, vous ne veniez a dechoir de votre 
fermete. 

18 Mais croissez en la grace et en la connaissance de notre 
Seigneur et Sauveur Jesus [YehoshuaJ-Christ. A lui soit 
gloire maintenant, et jusqu'au jour d'etemite, Amen! 
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Premiere Epitre 
de Jean 

Env. 85 ap. J-C 

1 Jean 1 

| La Parole de vie, la communion avec Christ, 
et la confession de nos peches.] 

I Ce qui etait des le commencement, ce que nous avons 
oui, ce que nous avons vu de nos propres yeux, ce que 
nous avons contemple, et que nos propres mains ont 
touche de la Parole de vie, 

2 (Car la vie a ete manifestee, et nous l'avons vue, et aussi 
nous le temoignons, et nous vous annonQons la vie etemelle, 
qui etait avec le Pere, et qui nous a ete manifestee.) 

3 Cela, [dis-je], que nous avons vu et oui, nous vous 
l'annon^ons ; afm que vous ayez communion avec nous, et 
que notre communion [soit] avec le Pere et avec son fds Jesus 
[Y ehoshua] -Christ. 

4 Et nous vous ecrivons ces choses, afm que votre joie soit 
parfaite. 

5 Or c'est ici la declaration que nous avons entendue de lui, et 
que nous vous annonfons, [savoir], que Dieu est lumiere, et 
qu'il n'y a en lui nulles tenebres. 

6 Si nous disons que nous avons communion avec lui, et que 
nous marchions dans les tenebres, nous mentons, et nous 
n'agissons pas selon la verite. 

7 Mais si nous marchons dans la lumiere, comme Dieu est en 
la lumiere, nous avons communion l'un avec l'autre, et le sang 
de son Fils Jesus [Yehoshua]-Christ nous purifie de tout 
peche. 

8 Si nous disons que nous n'avons point de peche, nous nous 
seduisons nous-memes, et la verite n'est point en nous. 

9 Si nous confessons nos peches, il est fidele et juste poui- 
nous pardonner nos peches, et nous nettoyer de toute iniquite. 
10 Si nous disons que nous n'avons point de peche, nous le 
faisons menteur, et sa parole n'est point en nous. 

1 Jean 2 

[De l'Eglise de Jesus [Yehoshua]-Christ gardant ses 
commandements. Plusieurs Antechrists.] 

Mes petits-enfants, je vous ecris ces choses, afm que 
vous ne pechiez point ; que si quelqu'un a peche, nous 
avons un avocat envers le Pere, [savoir] Jesus 
[Yehoshua]-Christ, le Juste. 

2 Car c'est lui qui est la victime de propitiation pour nos 
peches, et non seulement pour les notres, mais aussi pour 
ceux de tout le monde. 

3 Et par ceci nous savons que nous l'avons connu, [savoir], si 
nous gardons ses commandements. 

4 Celui qui dit : Je fai connu, et qui ne garde point ses 
commandements, il est menteur, et il n'y a point de verite en 
lui. 

5 Mais pour celui qui garde sa parole, l'amour de Dieu est 
veritablement accompli en lui, et c'est par cela que nous 
savons que nous sommes en lui. 

6 Celui qui dit qu'il demeure en lui, doit vivre comme Jesus 
[Yehoshua]-Christ lui-meme a vecu. 

7 Mes freres, je ne vous ecris point un commandement 
nouveau, mais le commandement ancien, que vous avez eu 
des le commencement ; et ce commandement ancien c'est la 
parole que vous avez entendue des le commencement. 


8 Cependant [le commandement que] je vous ecris est un 
commandement nouveau, et est une chose veritable en lui et 
en vous, parce que les tenebres sont passees, et que la vraie 
lumiere luit maintenant. 

9 Celui qui dit qu'il est en la lumiere, et qui hait son frere, est 
dans les tenebres jusqu'a cette heure. 

10 Celui qui aime son frere, demeure dans la lumiere, et il n'y 
a rien en lui qui le puisse faire tomber. 

11 Mais celui qui hait son frere, est dans les tenebres, et il 
rnarche dans les tenebres, et il ne sait ou il va ; car les 
tenebres lui ont aveugle les yeux. 

12 Mes petits-enfants, je vous ecris, parce que vos peches 
vous sont pardonnes par son Nom. 

13 Peres, je vous ecris, parce que vous avez connu celui qui 
est des le commencement. Jeunes gens, je vous ecris, parce 
que vous avez vaincu le malin [esprit], 

14 Jeunes enfants, je vous ecris, parce que vous avez connu le 
Pere. Peres, je vous ai ecrit, parce que vous avez connu celui 
qui est des le commencement. Jeunes gens, je vous ai ecrit, 
parce que vous etes forts, et que la parole de Dieu demeure en 
vous, et que vous avez vaincu le malin esprit. 

15 N'aimez point le monde, ni les choses qui sont au monde ; 
si quelqu'un aime le monde, l'amour du Pere n'est point en lui. 

16 Car tout ce qui est au monde, [c'est-a-dire], la convoitise 
de la chair, la convoitise des yeux, et l'orgueil de la vie, n'est 
point du Pere, mais est du monde. 

17 Et le monde passe, avec sa convoitise ; mais celui qui fait 
la volonte de Dieu, demeure etemellement. 

18 Jeunes enfants, c'est ici le dernier temps ; et comme vous 
avez entendu que l'Antechrist viendra, il y a meme des 
maintenant plusieurs Antechrists ; et nous connaissons a cela 
que c'est le dernier temps. 

19 Ils sont sortis d'entre nous, mais ils n'etaient point d'entre 
nous : car s'ils eussent ete d'entre nous, ils fussent demeures 
avec nous, mais c'est afm qu'il fut manifesto que tous ne sont 
point d'entre nous. 

20 Mais vous avez ete oints par le Saint [esprit], et vous 
connaissez toutes choses. 

21 Je ne vous ai pas ecrit comme si vous ne connaissiez point 
la verite, mais parce que vous la connaissez, et qu'aucun 
mensonge n'est de la verite. 

22 Qui est le menteur, sinon celui qui nie que Jesus 
[Yehoshua] est le Christ ? Celui-la est l'Antechrist qui nie le 
Pere et le Fils. 

23 Quiconque nie le Fils, n'a point non plus le Pere ; 
quiconque confesse le Fils, a aussi le Pere. 

24 Que done ce que vous avez entendu des le commencement 
demeure en vous, car si ce que vous avez entendu des le 
commencement demeure en vous, vous demeurerez aussi au 
Fils et au Pere. 

25 Et c'est ici la promesse qu'il vous a annoncee, [savoir] la 
vie etemelle. 

26 Je vous ai ecrit ces choses touchant ceux qui vous 
seduisent. 

27 Mais l'Onction que vous avez re?ue de lui demeure en 
vous, et vous n'avez pas besoin qu'on vous enseigne ; mais 
comme la meme Onction vous enseigne toutes choses, et 
qu'elle est veritable, et n'est pas un mensonge, et selon qu'elle 
vous a enseignes, vous demeurerez en lui. 

28 Maintenant done, mes petits-enfants, demeurez en lui ; 
afm que quand il apparaitra, nous ayons assurance, et que 
nous ne soyons point confus de sa presence, a sa venue. 

29 Si vous savez qu'il est juste, sachez que quiconque fait ce 
qui est juste, est ne de lui. 
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1 Jean 3 

[L'adoption, la charite, l'affliction 
et la consolation des Chretiens.] 

3 Voyez quelle charite le Pere a eue pour nous, que nous 
soyons appeles les enfants de Dieu ; mais le monde ne 
nous connait point, parce qu'il ne l'a point connu. 

2 Mes bien-aimes, nous sommes maintenant les enfants de 
Dieu, mais ce que nous serons n'est pas encore manifeste ; or 
nous savons que lorsque [le fils de Dieu] sera apparu, nous lui 
serons semblables ; car nous le verrons tel qu'il est. 

3 Et quiconque a cette esperance en lui, se purifie, comme lui 
aussi est pur. 

4 Quiconque fait un peche, agit contre la Loi ; car le peche est 
ce qui est contre la Loi. 

5 Or vous savez qu'il est apparu, afm qu'il otat nos peches ; et 
il n'y a point de peche en lui. 

6 Quiconque demeure en lui, ne peche point : quiconque 
peche, ne l'a point vu, ni ne l'a point connu. 

7 [Mes] petits-enfants, que personne ne vous seduise. Celui 
qui fait ce qui est juste, est une personne juste, comme Jesus 
[Yehoshua]-Christ est juste ; 

8 Celui qui vit dans le peche est du Diable ; car le Diable 
peche des le commencement ; or le Fils de Dieu est apparu 
pour detruire les oeuvres du Diable. 

9 Quiconque est ne de Dieu ne vit point dans le peche ; car la 
semence de Dieu demeure en lui ; et il ne peut pecher, parce 
qu'il est ne de Dieu. 

10 [Et] c'est a cela que sont connus les enfants de Dieu, et les 
enfants du Diable. Quiconque ne fait pas ce qui est juste, et 
qui n'aime pas son frere n'est point de Dieu. 

11 Car c'est ici ce que vous avez oui annoncer des le 
commencement; [savoir] que nous nous aimions l'un l'autre ; 
12 Et que nous ne soyons point comme Cain, qui etait du 
malin [esprit] et qui tua son frere. Mais pour quel sujet le tua- 
t-il ? c'est parce que ses oeuvres etaient mauvaises, et que 
celles de son frere etaient justes. 

13 Mes freres, ne vous etonnez point si le monde vous hait. 

14 En ce que nous aimons nos freres, nous savons que nous 
sommes transferes de la mort a la vie : celui qui n'aime point 
son frere, demeure en la mort. 

15 Quiconque hait son frere est un meurtrier ; et vous savez 
qu'aucun meurtrier ne possede point la vie etemelle. 

16 A ceci nous avons connu la charite, c'est qu'il a expose sa 
vie pour nous ; nous devons done aussi exposer nos vies pour 
nos freres. 

17 Or celui qui voyant son frere dans la necessity, lui fermera 
ses entrailles, comment est-ce que la charite de Dieu demeure 
en lui ? 

18 Mes petits-enfants, n'aimons pas de paroles, ni de langue, 
mais par des effets, et en verite. 

19 Car c'est par la que nous connaissons que nous sommes de 
la verite ; et nous assurons [ainsi] nos coeurs devant lui. 

20 Que si notre coeur nous condamne, certes Dieu est plus 
grand que notre coeur, et il connait toutes choses. 

21 Mes bien-aimes, si notre coeur ne nous condamne point, 
nous avons assurance envers Dieu. 

22 Et quoi que nous demandions, nous le recevons de lui ; 
parce que nous gardons ses commandements, et que nous 
faisons les choses qui lui sont agreables. 

23 Et c'est ici son commandement, que nous croyions au Nom 
de son Fils Jesus [Yehoshua]-Christ, et que nous nous 
aimions l'un l'autre, comme il nous en a donne le 
commandement. 


24 Et celui qui garde ses commandements demeure en Jesus 
[Yehoshua]-Christ, et Jesus [Yehoshua]-Christ [demeure] en 
lui ; et par ceci nous connaissons qu'il demeure en nous, 
[savoir] par l'Esprit qu'il nous a donne. 

1 Jean 4 

ID'eprouver les esprits, et de conserver 
1'amour envers Dieu et les hommes.] 

4 Mes bien-aimes, ne croyez point a tout esprit ; mais 
eprouvez les esprits, [pour savoir] s'ils sont de Dieu ; 
car plusieurs faux prophetes sont venus au monde. 

2 Connaissez a cette marque l'Esprit de Dieu : tout esprit qui 
confesse que Jesus [Yehoshua]-Christ est venu en chair, est 
de Dieu. 

3 Et tout esprit qui ne confesse point que Jesus [Yehoshua]- 
Christ est venu en chair, n'est point de Dieu ; or tel est l'esprit 
de l'Antechrist, duquel vous avez oui dire qu'il viendra ; et il 
est meme deja maintenant au monde. 

4 Mes petits-enfants, vous etes de Dieu, et vous les avez 
vaincus ; parce que celui qui est en vous, est plus grand que 
celui qui est au monde. 

5 Ils sont du monde, c'est pourquoi ils parlent du monde, et le 
monde les ecoute. 

6 Nous sommes de Dieu ; celui qui connait Dieu, nous ecoute 
; [mais] celui qui n'est point de Dieu, ne nous ecoute point ; 
nous connaissons a ceci l'esprit de verite et l'esprit d'erreur. 

7 Mes bien-aimes, aimons-nous l'un l'autre ; car la charite est 
de Dieu ; et quiconque aime [son prochain] est ne de Dieu, et 
connait Dieu. 

8 Celui qui n'aime point [son prochain], n'a point connu Dieu 
; car Dieu est charite. 

9 En ceci est manifestee la charite de Dieu envers nous, que 
Dieu a envoye son Fils unique au monde, afm que nous 
vivions par lui. 

10 En ceci est la charite, non que nous ayons aime Dieu, mais 
en ce qu'il nous a aimes, et qu'il a envoye son Fils pour etre la 
propitiation pour nos peches. 

11 Mes bien-aimes, si Dieu nous a ainsi aimes, nous devons 
aussi nous aimer l'un l'autre. 

12 Personne n'a jamais vu Dieu ; si nous nous aimons l'un 
l'autre, Dieu demeure en nous, et sa charite est accomplie en 
nous. 

13 A ceci nous connaissons que nous demeurons en lui, et lui 
en nous, c'est qu'il nous a donne de son Esprit. 

14 Et nous l'avons vu, et nous temoignons que le Pere a 
envoye le Fils pour etre le sauveur du monde. 

15 Quiconque confessera que Jesus [Yehoshua] est le Fils de 
Dieu, Dieu demeure en lui, et lui en Dieu. 

16 Et nous avons connu et cru la charite que Dieu a pour 
nous. Dieu est charite ; et celui qui demeure dans la charite, 
demeure en Dieu, et Dieu en lui. 

17 En ceci est accomplie la charite envers nous, afin que nous 
ayons de la confiance pour le jour du Jugement, si tel qu'il 
est, nous sommes tels en ce monde. 

18 II n'y a point de crainte dans la charite, mais la parfaite 
charite bannit la crainte ; car la crainte cause de la peine ; or 
celui qui craint, n'est pas accompli dans la charite. 

19 Nous l'aimons, parce qu'il nous a aimes le premier. 

20 Si quelqu'un dit : j'aime Dieu, et cependant il hait son 
frere, il est un menteur ; car comment celui qui n'aime point 
son frere, qu'il voit, peut-il aimer Dieu, lequel il ne voit 
point? 

21 Et nous avons ce commandement de sa part, que celui qui 
aime Dieu, aime aussi son frere. 
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1 Jean 5 

[De la foi triomphante, en gardant les commandements, 
recevant les temoignages, et s'assurant d'etre exauce.] 

5 Quiconque croit que Jesus [Yehoshua] est le Christ, est 
ne de Dieu ; et quiconque aime celui qui l'a engendre, 
aime aussi celui qui est ne de lui. 

2 Nous connaissons a cette marque que nous airnons les 
enfants de Dieu, c'est lorsque nous aimons Dieu, et que nous 
gardons ses commandements. 

3 Car c'est en ceci que consiste [notre] amour pour Dieu ; que 
nous gardions ses commandements ; et ses commandements 
ne sont point penibles. 

4 Parce que tout ce qui est ne de Dieu surmonte le monde ; et 
ce qui nous fait remporter la victoire sur le monde, c'est notre 
foi. 

5 Qui est celui qui sunnonte le monde, sinon celui qui croit 
que Jesus [Yehoshua] est le Fils de Dieu ? 

6 C'est ce Jesus [Yehoshua] qui est venu par eau et par sang, 
et non-seulement par l'eau, rnais par l'eau et le sang ; et c'est 
l'Esprit qui en rend temoignage ; or l'Esprit est la verite. 

7 Car il y en a trois dans le Ciel qui rendent temoignage, le 
Pere, la Parole, et le Saint-Esprit ; et ces trois-la ne sont 
qu'un. 

8 11 y en a aussi trois qui rendent temoignage sur la terre, 
savoir l'Esprit, l'eau, et le Sang ; et ces trois-la se rapportent a 
un. 

9 Si nous recevons le temoignage des hornmes, le temoignage 
de Dieu est plus considerable, or c'est la le temoignage de 
Dieu, lequel il a rendu de son Fils. 

10 Celui qui croit au Fils de Dieu, il a au-dedans de lui-meme 
le temoignage de Dieu ; rnais celui qui ne croit point Dieu, il 
l'a fait menteur ; car il n'a point cru au temoignage que Dieu a 
rendu de son Fils. 

11 Et c'est ici le temoignage, [savoir] que Dieu nous a donne 
la vie etemelle ; et cette vie est en son Fils. 

12 Celui qui a le Fils, a la vie, celui qui n'a point le Fils de 
Dieu, n'a point la vie. 

13 Je vous ai ecrit ces choses, a vous qui croyez au Nom du 
Fils de Dieu, afin que vous sachiez que vous avez la vie 
etemelle, et afin que vous croyiez au Nom du Fils de Dieu. 

14 Et c'est ici la confiance que nous avons en Dieu, que si 
nous demandons quelque chose selon sa volonte, il nous 
exauce. 

15 Et si nous savons qu'il nous exauce, en quoi que nous 
demandions, nous le savons parce que nous obtenons les 
choses que nous lui avons demandees. 

16 Si quelqu'un voit son frere pecher d'un peche qui n'est 
point a la mort, il priera [pour lui], et [Dieu] lui donnera la vie 
; savoir a ceux qui ne pechent point a la mort. Il y a un peche 
a la mort; je ne te dis point de prier pour ce peche-la. 

17 Toute iniquite est un peche ; rnais il y a quelque peche qui 
n'est point a la mort. 

18 Nous savons que quiconque est ne de Dieu, ne peche point 
; mais celui qui est engendre de Dieu, se conserve soi-meme, 
et le malin [esprit] ne le touche point. 

19 Nous savons que nous sornmes [nes] de Dieu ; mais tout le 
monde est plonge dans le mal. 

20 Or nous savons que le Fils de Dieu est venu, et il nous a 
donne l'intelligence pour connaitre le Veritable ; et nous 
sommes dans le Veritable, [savoir], en son Fils Jesus 
[Yehoshua]-Christ; il est le vrai Dieu, et la vie etemelle. 

21 Mes petits-enfants, gardez-vous des idoles. Amen. 
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Deuxieme Epitre 
de Jean 

Env. 85 ap. J-C 


[L'amour de Dieu est de garder ses Commandements. 
On doit fuir les seducteurs et les mediants. | 


1 L’Ancien a la Dame elue, et a ses enfants, lesquels j'aime 
sincerement, et que je n'aime pas moi seul, mais aussi tous 
ceux qui ont connu la verite. 

2 A cause de la verite qui demeure en nous, et qui sera avec 
nous a jamais. 

3 Que la grace, la misericorde, et la paix de la part de Dieu le 
Pere, et de la part du Seigneur Jesus [Yehoshua]-Christ, le 
Fils du Pere, soient avec vous en verite et en charite. 

4 Je me suis fort rejoui d'avoir trouve quelques-uns de tes 
enfants qui marchent dans la verite ; selon le commandement 
que nous en avons re?u du Pere. 

5 Et maintenant, 6 Dame ! je te prie, non comrne t'ecrivant un 
nouveau commandement, mais celui que nous avons eu des le 
commencement, que nous ayons de la charite les uns pour les 
autres. 

6 Et c'est ici la charite, que nous marchions selon ses 
commandements ; et c'est ici son commandement, comme 
vous l'avez entendu des le commencement, afin que vous 
l'observiez. 

7 Car plusieurs seducteurs sont venus au monde, qui ne 
confessent point que Jesus [Yehoshua]-Christ est venu en 
chair ; un tel homme est un seducteur et un Antechrist. 

8 Prenez garde a vous-memes, afin que nous ne perdions 
point ce que nous avons fait, mais que nous en recevions une 
pleine recompense. 

9 Quiconque transgresse la doctrine de Jesus [Yehoshua]- 
Christ et ne lui demeure point fidele, n'a point Dieu : celui qui 
demeure en la doctrine de Christ, a le Pere et le Fils. 

10 Si quelqu'un vient a vous, et qu'il n’apporte point cette 
doctrine, ne le recevez point dans votre maison, et ne le 
saluez point; 

11 Car celui qui le salue, communique a ses mauvaises 
oeuvres. 

12 Quoique j'eusse plusieurs choses a vous ecrire, je ne les ai 
pas voulu ecrire avec du papier et de l'encre, mais j'espere 
d'aller vers vous, et de vous parler bouche a bouche, afin que 
notre joie soit parfaite. 

13 Les enfants de ta soeur elue te saluent, Amen ! 
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Troisieme Epitre 
de Jean 

Env. 85 ap. J-C 


[La charite de Gaius, l'ambition de Diotrephes 
et le zele de Demetrius.] 

1 L'Ancien a Gaius le bien-aime, lequel j'aime en verite. 

2 Bien-aime, je souhaite que tu prosperes en toutes choses, et 
que tu sois en sante, comme ton ame est en prosperity 

3 Car je me suis fort rejoui quand les freres sont venus, et ont 
rendu temoignage de ta sincerite, et comment tu marches 
dans la verite. 

4 Je n'ai point de plus grande joie que celle-ci, [qui est] 
d'entendre que mes enfants marchent dans la verite. 

5 Bien-aime, tu agis fidelement en tout ce que tu fais envers 
les freres, et envers les etrangers ; 

6 Qui en la presence de l'Eglise ont rendu temoignage de ta 
charite, et tu feras bien de les accompagner dignement, 
comme il est seant selon Dieu. 

7 Car ils sont partis pour son Nom, ne prenant rien des 
Gentils. 

8 Nous devons done recevoir ceux qui leur ressemblent, afin 
que nous aidions a la verite. 

9 J'ai ecrit a l'Eglise ; mais Diotrephes, qui aime d'etre le 
premier entre eux, ne nous re?oit point. 

10 C'est pourquoi, si je viens, je representerai les actions qu'il 
commet, s'evaporant en mauvais discours contre nous, et 
n'etant pas content de cela, non seulement il ne re?oit pas les 
freres, mais il empeche meme ceux qui les veulent recevoir, 
et les chasse de l'Eglise. 

11 Bien-aime, n'imite point le mal, mais le bien ; celui qui fait 
bien, est de Dieu ; mais celui qui fait mal, n'a point vu Dieu. 

12 Tous rendent temoignage a Demetrius, et la verite meme 
le [lui rend], et nous aussi lui rendons temoignage, et vous 
savez que notre temoignage est veritable. 

13 J'avais plusieurs choses a ecrire, mais je ne veux point 
t'ecrire avec de l'encre et avec la plume ; 

14 Mais j'espere de te voir bientot, et nous parlerons bouche a 
bouche. 

15 Que la paix soit avec toi ! Les amis te saluent ; salue les 
amis nom par nom. 
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Epitre de Jude 

Env. 68 ap. J-C 


{Exhortation a la Constance et a la sincerite de la foi 
contre les faux docteurs.) 

1 Jude serviteur de Jesus [Yehoshua]-Christ, et frere de 
Jacques, a ceux qui ont ete appeles [par l'Evangile], que Dieu 
a sanctifies et Jesus [Yehoshua]-Christ a conserves. 

2 Que la misericorde, la paix, et l'amour vous soient 
multiplies. 

3 Mes bien-aimes, comme je m'etudie entierement a vous 
ecrire du salut [qui nous est] commun, il m'a ete necessaire de 
vous ecrire pour vous exhorter a soutenir le combat pour la 
foi qui a ete une fois donnee aux Saints. 

4 Car quelques-uns se sont glisses [parmi vous], qui des 
longtemps auparavant ont ete ecrits pour une telle 
condamnation ; gens sans piete, qui changent la grace de 
notre Dieu en dissolution, et qui renoncent le seul 
Dominateur Jesus [Yehoshua]-Christ notre Dieu et Seigneur. 

5 Or je veux vous faire souvenir d'une chose que vous savez 
deja, [c'est] que le Seigneur ayant delivre le peuple du pays 
d'Egypte, il detruisit ensuite ceux qui n'avaient point cru ; 

6 Et qu'il a reserve sous l'obscurite, dans des liens eternels, 
jusqu'au jugement de la grande journee, les Anges qui n'ont 
pas garde leur origine, mais qui ont abandonne leur propre 
demeure ; 

7 [Et] que Sodome et Gomorrhe, et les villes voisines qui 
s'etaient abandonnees en la meme maniere que celles-ci, a 
l'impurete, et qui avaient couru apres les peches contre nature, 
ont ete mises pour servir d'exemple, ayant re?u la punition du 
feu etemel; 

8 Nonobstant cela ceux-ci tout de meme s'etant endormis 
[dans le vice], souillent [leur] chair, meprisent la domination, 
et blament les dignites. 

9 Et neanmoins Michel l'Archange, quand il contestait 
disputant avec le Demon touchant le corps de Molse, n'osa 
point prononcer de sentence de malediction, mais il dit 
seulement: que le Seigneur te censure fortement ! 

10 Mais ceux-ci medisent de tout ce qu'ils n'entendent point, 
et se corrompent en tout ce qu'ils connaissent naturellement, 
comme font les betes brutes. 

11 Malheur a eux, car ils ont suivi le train de Cam, et ont 
couru, par un egarement [tel que celui] de Balaam, [apres] la 
recompense, et ont peri par une contradiction [semblable a 
celle] de Core. 

12 Ceux-ci sont des taches dans vos repas de charite, en 
prenant lews repas avec vous, et se repaissant eux-memes 
sans crainte ; [ce] sont des nuees sans eau, emportees des 
vents 9 a et la ; des arbres dont le fruit se pourrit, et sans fruit, 
deux fois morts, et deracines ; 

13 Des vagues impetueuses de la mer, jetant l'ecume de lews 
impuretes ; des etoiles errantes, a qui l'obscurite des tenebres 
est reservee etemellement. 

14 Desquels aussi Enoch, septieme homme apres Adam, a 
prophetise, en disant : 

15 Voici, le Seigneur est venu avec ses Saints, qui sont par 
millions, pour juger tous les homines, et pow convaincre tous 
les mechants d'entre eux de toutes lews mechantes actions 
qu'ils ont commises mechamment, et de toutes les paroles 
injwieuses que les pecheurs impies ont proferees contre lui. 

16 Ce sont des murmurateurs, des querelleurs, se conduisant 
selon lews convoitises, dont la bouche prononce des discours 


fort enfles, et qui admirent les personnes pour le profit qui 
leur en revient. 

17 Mais vous, mes bien-aimes, souvenez-vous des paroles qui 
ont ete dites auparavant par les Apotres de notre Seignew 
Jesus [Yehoshua]-Christ. 

18 Et comment ils vous disaient, qu'au dernier temps il y 
await des moqueurs, qui marcheraient selon lews impies 
convoitises. 

19 Ce sont ceux qui se separent eux-memes, des gens 
sensuels, n'ayant point l'Esprit. 

20 Mais vous, mes bien-aimes, vous appuyant vous-memes 
sur votre tres-sainte foi, et priant par le Saint-Esprit, 

21 Conservez-vous les uns les autres dans l'amour de Dieu, en 
attendant la misericorde de notre Seigneur Jesus [Yehoshua] - 
Christ, pow [obtenir] la vie etemelle. 

22 Et ayez pitie des uns en usant de discretion ; 

23 Et sauvez les autres par la frayew, les arrachant comme 
hors du feu, et haissez meme la robe souillee par la chair. 

24 [Or] a celui qui est puissant pour vous garder sans que 
vous fassiez aucune chute et vous presenter irreprehensibles 
devant sa gloire, avec joie ; 

25 A Dieu, seul sage, notre Sauveur, soit gloire et 
magnificence, force, et empire des maintenant et dans tous les 
siecles, Amen ! 
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Livre de la Revelation 
de Jesus-Christ 
[Yehoshua] 

(Apocalypse) 

Jean - Env. 95 ap. J-C 


Apocalypse 1 

|Jesus [Yehoshua]-Christ se revelant a Saint Jean avec 
sept etoiles entre sept chandeliers.] 

I La Revelation de Jesus [Yehoshua] Christ, que Dieu lui 
a donnee pour decouvrir a ses serviteurs les choses qui 
doivent arriver bientot, et qui les a fait connaitre en les 
envoyant par son Ange a Jean son serviteur ; 

2 Qui a annonce la parole de Dieu, et le temoignage de Jesus 
[Yehoshua]-Christ, et toutes les choses qu'il a vues. 

3 Bienheureux est celui qui lit, et ceux qui ecoutent les 
paroles de cette prophetie, et qui gardent les choses qui y sont 
ecrites : car le temps est proche. 

4 Jean aux sept Eglises qui sont en Asie, que la grace et la 
paix vous soient donnees de la part de celui QUI EST, QUI 
ETAIT, et QUI EST A VENIR, et de la part des sept Esprits 
qui sont devant son trone. 

5 Et de la part de Jesus [Yehoshua]-Christ, qui est le ternoin 
fidele, le premier-ne d'entre les rnorts, et le Prince des Rois de 
la terre. 

6 A lui [dis-je], qui nous a aimes, et qui nous a laves de nos 
peches dans son sang, et nous a faits Rois et Sacriflcateurs a 
Dieu son Pere, a lui [soit] la gloire et la force aux siecles des 
siecles, Amen ! 

7 Voici il vient avec les nuees, et tout ceil le verra, et ceux 
merne qui font perce ; et toutes les Tribus de la terre se 
lamenteront devant lui ; oui, Amen ! 

8 Je suis l'Alpha et l'Omega, le commencement et la fin, dit le 
Seigneur, QUI EST, QUI ETAIT, et QUI EST A VENIR, le 
Tout-Puissant. 

9 Moi Jean, [qui suis] aussi votre frere et qui participe a 
l'affliction, au regne, et a la patience de Jesus [Yehoshua]- 
Christ, j'etais en file appelee Patmos pour la parole de Dieu, 
et pour le temoignage de Jesus [Yehoshua]-Christ. 

10 Or je fus [ravi] en esprit un jour de Dimanche, et j'entendis 
derriere moi une grande voix, comme [est le son] d'une 
trompette, 

11 Qui disait :Je suis l'Alpha et l'Omega, le premier et le 
dernier : Ecris dans un livre ce que tu vois, et envoie-le aux 
sept Eglises qui sont en Asie ; [savoir] a Ephese, a Smyrne, a 
Pergame, a Thyatire, a Sardes, a Philadelphie, et a Laodicee. 
12 Alors je me tournai pour voir [celui dont] la voix nfavait 
parle, et m'etant toume, je vis sept chandeliers d'or ; 

13 Et au milieu des sept chandeliers d'or un [personnage] 
semblable a un homrne, vetu d'une longue robe, et ceint d'une 
ceinture d'or a l'endroit des mamelles. 

14 Sa tete et ses cheveux [etaient] blancs comme de la laine 
blanche, et comme de la neige, et ses yeux [etaient] comme 
une flamme de feu. 

15 Ses pieds [etaient] semblables a de l'airain tres-luisant, 
comme s'ils eussent ete embrases dans une foumaise ; et sa 
voix etait comme le bruit des grosses eaux. 

16 Et il avait en sa main droite sept etoiles, et de sa bouche 
sortait une epee aigue a deux tranchants, et son visage etait 
semblable au soleil, quand il luit en sa force. 

17 Et lorsque je feus vu, je tornbai a ses pieds comme rnort, 


et il mit sa main droite sur moi, en me disant : ne crains point, 
je suis le premier, et le dernier ; 

18 Et je vis, mais j'ai ete mort, et voici, je suis vivant aux 
siecles des siecles, Amen ! Et je tiens les clefs de l'enfer et de 
la mort. 

19 Ecris les choses que tu as vues, celles qui sont 
[presentement], et celles qui doivent arriver ensuite. 

20 Le mystere des sept etoiles que tu as vues en ma main 
droite, et les sept chandeliers d'or. Les sept etoiles sont les 
Anges des sept Eglises ; et les sept chandeliers que tu as vus 
sont les sept Eglises. 

Apocalypse 2 

ILettres ecrites par le commandement de Jesus 
|Yehoshua]-Christ aux Pasteurs d'Ephese, de Smyrne, 
de Pergame et de Thyatire.] 

Ecris a l'Ange de l'Eglise d'Ephese : celui qui tient les 
sept etoiles en sa main droite, et qui rnarche au milieu 
des sept chandeliers d'or, dit ces choses : 

2 Je connais tes ceuvres, ton travail et ta patience, et [je sais] 
que tu ne peux souffrir les mechants, et que tu as eprouve 
ceux qui se disent etre apotres, et ne le sont point, et que tu 
les as trouves menteurs. 

3 Et que tu as souffert, et que tu as eu patience, et que tu as 
travaille pour mon Nom, et que tu ne t'es point lasse. 

4 Mais j'ai [quelque chose] contre toi, c'est que tu as 
abandonne ta premiere charite. 

5 C'est pourquoi souviens-toi d'ou tu es dechu, et t'en repens, 
et fais les premieres ceuvres ; autrement je viendrai a toi 
bientot, et j'oterai ton chandelier de son lieu, si tu ne te 
repens. 

6 Mais pourtant tu as ceci [de bon] que tu hais les actions des 
Nicola'ites, lesquelles je hais moi aussi. 

7 Que celui qui a des oreilles, ecoute ce que l'Esprit dit aux 
Eglises. A celui qui vaincra je lui donnerai a manger de 
f arbre de vie, qui est au milieu du paradis de Dieu. 

8 Ecris aussi a l'Ange de l'Eglise de Smyrne : Le premier et le 
dernier, qui a ete mort, et qui est retourne en vie, dit ces 
choses: 

9 Je connais tes ceuvres, ton affliction et ta pauvrete (mais tu 
es riche), et le blaspheme de ceux qui se disent etre Juifs, et 
qui ne le sont point, mais [qui sont] la Synagogue de satan. 

10 Ne crains rien des choses que tu as a souffrir. Voici, il 
arrivera que le Demon mettra quelques-uns de vous en prison, 
afin que vous soyez eprouves ; et vous aurez une affliction de 
dix jours. Sois fidele jusques a la mort, et je te donnerai la 
couronne de vie. 

11 Que celui qui a des oreilles, ecoute ce que l'Esprit dit aux 
Eglises. Celui qui vaincra sera mis a convert de la mort 
seconde. 

12 Ecris aussi a l'Ange de l'Eglise de Pergame : Celui qui a 
l'epee aigue a deux tranchants, dit ces choses. 

13 Je connais tes ceuvres, et ou tu habites, [savoir] la ou est le 
siege de satan, et que cependant tu retiens mon Nom, et que 
tu n'as point renonce ma foi, non pas meme lorsqu'Antipas, 
mon fidele martyr, a ete mis a mort entre vous, la ou satan 
habite. 

14 Mais j'ai quelque peu de chose contre toi : c'est que tu en 
as la qui retiennent la doctrine de Balaam, lequel enseignait 
Balac a mettre un scandale devant les enfants d'lsrael, afin 
qu'ils mangeassent des choses sacrifices aux idoles, et qu'ils 
se livrassent a la fornication. 

15 Ainsi tu en as, toi aussi, qui retiennent la doctrine des 
Nicola’ites ; ce que je hais. 
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16 Repens-toi : autrement je viendrai a toi bientot ; et je 
combattrai contre eux par l'epee de ma bouche. 

17 Que celui qui a des oreilles, ecoute ce que l'Esprit dit aux 
Eglises. A celui qui vaincra je lui donnerai a manger de la 
rnanne qui est cachee, et je lui donnerai un caillou blanc, et 
sur [ce] caillou sera ecrit un nouveau nom, que nul ne 
connait, sinon celui qui le reqoit. 

18 Ecris aussi a l'Ange de l'Eglise de Thyatire : Le Fils de 
Dieu, qui a ses yeux comrne une flamme de feu, et dont les 
pieds sont semblables a de l'airain tres luisant, dit ces choses. 

19 Je connais tes oeuvres, [ta] charite, ton ministere, ta foi, ta 
patience, et que tes demieres oeuvres surpassent les premieres 

20 Mais j'ai quelque peu de chose contre toi : c'est que tu 
souffres que [cette] femme Jezabel, qui se dit prophetesse, 
enseigne, et qu'elle seduise mes serviteurs, pour les porter a la 
fornication, et pour [leur faire] manger des choses sacrifices 
aux idoles. 

21 Et je lui ai donne du temps, afm qu'elle se repentit de sa 
prostitution ; mais elle ne s'est point repentie. 

22 Voici, je vais la reduire au lit, et [mettre] dans une grande 
affliction ceux qui commettent adultere avec elle, s'ils ne se 
repentent de leurs oeuvres ; 

23 Et je ferai mourir de rnort ses enfants ; et toutes les Eglises 
connaitront que je suis celui qui sonde les reins et les coeurs ; 
et je rendrai a chacun de vous selon ses oeuvres. 

24 Mais je vous dis a vous et aux autres qui sont a Thyatire, a 
tous ceux qui n'ont point cette doctrine, et qui n'ont point 
connu les profondeurs de satan, comrne ils parlent, que je ne 
mettrai point sur vous d'autre charge. 

25 Mais retenez ce que vous avez, jusqu'a ce que je vienne. 

26 Car a celui qui aura vaincu, et qui aura garde mes oeuvres 
jusqu'a la fin, je lui donnerai puissance sur les nations : 

27 Et il les gouvemera avec une verge de fer, et elles seront 
brisees comrne les vaisseaux d'un potier, selon que je l'ai 
aussi requ de mon Pere. 

28 Et je lui donnerai l'etoile du matin. 

29 Que celui qui a des oreilles, ecoute ce que l'Esprit dit aux 
Eglises. 

Apocalypse 3 

[Epitres ecrites par le commandement de Jesus 
[Yehoshua|-Christ aux Pasteurs des Eglises de Sardes, de 
Philadelphie, et de Laodicee.) 

3 Ecris aussi a l'Ange de l'Eglise de Sardes : Celui qui a 
les sept Esprits de Dieu, et les sept etoiles, dit ces 
choses : Je connais tes oeuvres ; c'est que tu as le bruit 
de vivre, mais tu es mort. 

2 Sois vigilant, et confirme le reste qui s'en va mourir ; car je 
n'ai point trouve tes oeuvres parfaites devant Dieu. 

3 Souviens-toi done des choses que tu as reques et entendues, 
et garde-les, et te repens, mais si tu ne veilles pas, je viendrai 
contre toi comrne le larron, et tu ne sauras point a quelle 
heure je viendrai contre toi. 

4 [Toutefois] tu as quelque peu de personnes aussi a Sardes, 
qui n'ont point souille leurs vetements, et qui marcheront avec 
moi en vetements blancs, car ils en sont dignes. 

5 Celui qui vaincra, sera vetu de vetements blancs, et je 
n'effacerai point son nom du Livre de vie, mais je confesserai 
son nom devant mon Pere, et devant ses Anges. 

6 Que celui qui a des oreilles, ecoute ce que l'Esprit dit aux 
Eglises. 

7 Ecris aussi a l'Ange de l'Eglise de Philadelphie : le Saint et 
le Veritable, qui a la clef de David, qui ouvre, et nul ne ferrne 
; qui ferme, et nul n'ouvre, dit ces choses. 


8 Je connais tes oeuvres : voici, je t'ai ouvert une porte, et 
personne ne la peut fermer ; parce que tu as un peu de force, 
que tu as garde ma parole, et que tu n'as point renonce mon 
Nom. 

9 Voici, je ferai venir ceux dela Synagogue de satan qui se 
disent Juifs, et ne le sont point, mais mentent ; voici, [dis-je], 
je les ferai venir et se prosterner a tes pieds, et ils connaitront 
que je t'aime. 

10 Parce que tu as garde la parole de ma patience, je te 
garderai aussi de l'heure de la tentation qui doit arriver dans 
tout le monde, pour eprouver ceux qui habitent sur la terre. 

11 Voici, je viens bientot ; tiens ferme ce que tu as, afm que 
personne ne t'enleve ta couronne. 

12 Celui qui vaincra, je le ferai etre une colonne dans le 
Temple de mon Dieu, et il n'en sortira plus ; et j'ecrirai sur lui 
le Nom de mon Dieu, et le nom de la cite de mon Dieu, qui 
est la nouvelle Jerusalem, laquelle descend du Ciel de devers 
mon Dieu, et mon nouveau Nom. 

13 Que celui qui a des oreilles, ecoute ce que l'Esprit dit aux 
Eglises. 

14 Ecris aussi a l'Ange de l'Eglise de Laodicee : l'Amen, le 
temoin fidele et veritable, le commencement de la creature de 
Dieu, dit ces choses. 

15 Je connais tes oeuvres, c'est que tu n'es ni froid, ni 
bouillanto si tu etais ou froid, ou bouillant ! 

16 Parce done que tu es tiede, et que tu n'es ni froid, ni 
bouillant, je te vomirai de ma bouche. 

17 Car tu dis : je suis riche, et je suis dans l'abondance, et je 
n'ai besoin de rien ; mais tu ne connais pas que tu es 
malheureux, miserable, pauvre, aveugle et nu. 

18 Je te conseille d'acheter de moi de for eprouve par le feu, 
afm que tu deviennes riche ; et des vetements blancs, afin que 
tu sois vetu, et que la honte de ta nudite ne paraisse point ; et 
d'oindre tes yeux de collyre, afin que tu voies. 

19 Je reprends et chatie tous ceux que j'aime ; aie du zele, et 
te repens. 

20 Voici, je me tiens a la porte, et je frappe : si quelqu'un 
entend ma voix, et m'ouvre la porte, j'entrerai chez lui, je 
souperai avec lui, et lui avec moi. 

21 Celui qui vaincra, je le ferai asseoir avec moi sur mon 
trone, ainsi que j'ai vaincu, et je suis assis avec mon Pere dans 
son trone. 

22 Que celui qui a des oreilles, ecoute ce que l'Esprit dit aux 
Eglises. 

Apocalypse 4 

[Vision de la Majeste celebree par les quatre animaux, 
et par les vingt-quatre Anciens.] 

4 Apres ces choses je regardai, et voici une porte fut 
ouverte au Ciel ; et la premiere voix que j'avais oule 
comrne d'une trompette, et qui parlait avec moi, [me] dit 
: monte ici, et je te montrerai les choses qui doivent arriver a 
l'avenir. 

2 Et sur-le-champ je fus ravi en esprit : et voici, un trone etait 
pose au Ciel, et quelqu'un etait assis sur le trone. 

3 Et celui qui y etait assis, paraissait semblable a une pierre 
de jaspe, et de sardoine ; et autour du trone paraissait un arc- 
en-ciel, semblable a une emeraude. 

4 Et il y avait autour du trone vingt-quatre sieges ; et je vis 
sur les sieges vingt-quatre Anciens assis, vetus d'habillements 
blancs, et ayant sur leurs tetes des couronnes d'or. 

5 Et du trone sortaient des eclairs et des tonnerres, et des voix 
; et il y avait devant le trone sept lampes de feu ardentes, qui 
sont les sept Esprits de Dieu. 
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6 Et au-devant du trone il y avait une mer de verre, semblable 
a du cristal ; et au milieu du trone et autour du trone quatre 
animaux, pleins d'yeux devant et derriere. 

7 Et le premier animal [etait] semblable a un lion ; le second 
animal, [etait] semblable a un veau ; le troisieme animal avait 
la face comme un homme ; et le quatrieme animal etait 
semblable a un aigle qui vole. 

8 Et les quatre animaux avaient chacun six ailes a l'entour ; et 
par dedans ils [etaient] pleins d'yeux ; et ils ne cessent point 
de dire jour et nuit : Saint ! Saint ! Saint ! le Seigneur Dieu 
Tout-puissant, QUI ETAIT, QUI EST, et QUI EST A 
VEN1R. 

9 Or quand les animaux rendaient gloire et honneur et des 
actions de graces a celui qui etait assis sur le trone, a celui qui 
est vivant aux siecles des siecles, 

10 Les vingt-quatre Anciens se prosternaient devant celui qui 
etait assis sur le trone, et adoraient celui qui est vivant aux 
siecles des siecles, et ils jetaient leurs couronnes devant le 
trone, en disant : 

11 Seigneur, tu es digne de recevoir gloire, honneur et 
puissance ; car tu as cree toutes choses ; c'est par ta volonte 
qu'elles existent et qu'elles ont ete creees. 

Apocalypse 5 

[Vision du livre scelle, et de la louange 
don iut a 1'Agneau seul digne de l'ouvrir.] 

5 Puis je vis dans la main droite de celui qui etait assis 
sur le trone, un Livre ecrit dedans et dehors, scelle de 
sept sceaux. 

2 Je vis aussi un Ange [remarquable] par sa force, qui criait a 
haute voix : qui est-ce qui est digne d'ouvrir le Livre, et d'en 
delier les sceaux ? 

3 Mais nul ne pouvait ni dans le Ciel, ni sur la terre, ni au- 
dessous de la terre ouvrir le Livre, ni le regarder. 

4 Et je pleurais fort, parce que personne n'etait trouve digne 
d'ouvrir le Livre, ni de le lire, ni de le regarder. 

5 Et un des Anciens me dit : ne pleure point ; voici, le Lion 
qui est de la Tribu de Juda, la racine de David, a vaincu pour 
ouvrir le Livre, et pour en delier les sept sceaux. 

6 Et je regardai, et voici il y avait au milieu du trone et des 
quatre animaux, et au milieu des Anciens, un agneau qui se 
tenait la comme mis a mort, ayant sept comes, et sept yeux, 
qui sont les sept Esprits de Dieu, envoyes par toute la terre. 

7 Et il vint, et prit le Livre de la main droite de celui qui etait 
assis sur le trone. 

8 Et quand il eut pris le Livre, les quatre animaux et les vingt- 
quatre Anciens se prostemerent devant l'agneau, ayant chacun 
des harpes et des Holes d'or, pleines de parfums, qui sont les 
prieres des Saints. 

9 Et ils chantaient un nouveau cantique, en disant : tu es 
digne de prendre le Livre, et d'en ouvrir les sceaux ; car tu as 
ete mis a mort, et tu nous as rachetes a Dieu par ton sang, de 
toute Tribu, Langue, peuple, et nation ; 

10 Et tu nous as faits Rois et Sacrificateurs a notre Dieu ; et 
nous regnerons sur la terre. 

11 Puis je regardai, et j'entendis la voix de plusieurs Anges 
autour du trone et des Anciens, et leur nombre etait de 
plusieurs millions. 

12 Et ils disaient a haute voix : L'agneau qui a ete mis a mort 
est digne de recevoir puissance, richesses, sagesse, force, 
honneur, gloire et louange. 


13 J'entendis aussi toutes les creatures qui sont au Ciel, et en 
la terre, et sous la terre, et dans la mer, et toutes les choses qui 
y sont, disant : a celui qui est assis sur le trone, et a l'agneau, 
soit louange, honneur, gloire, et force, aux siecles des siecles! 

14 Et les quatre animaux disaient : Amen ! Et les vingt-quatre 
Anciens se prostemerent et adorerent [celui qui est] vivant 
aux siecles des siecles. 

Apocalypse 6 

IL'agneau ouvrant les six premiers sceaux du Livre, pour 
punir le monde et consoler les martyrs.] 

6 Et quand l'agneau eut ouvert l'un des sceaux, je 
regardai, et j'entendis l'un des quatre animaux, qui 
disait, comme avec une voix de tonnerre : Viens, et 

vois. 

2 Et je regardai, et je vis un cheval blanc ; et celui qui etait 
monte dessus avait un arc, et il lui fiit donne une couronne ; et 
il sortit victorieux, et afin de vaincre. 

3 Et quand il eut ouvert le second sceau, j'entendis le second 
animal, qui disait: Viens, et vois. 

4 Et il sortit un autre cheval, qui etait roux ; et il fut donne a 
celui qui etait monte dessus, de pouvoir oter la paix de la 
terre, afin qu'on se tue l'un l'autre ; et il lui fut donne une 
grande epee. 

5 Et quand il eut ouvert le troisieme sceau, j'entendis le 
troisieme animal qui disait : Viens, et vois ; et je regardai, et 
je vis un cheval noir, et celui qui etait monte dessus avait une 
balance en sa main. 

6 Et j'entendis au milieu des quatre animaux une voix qui 
disait : Le chenix de froment pour un denier, et les trois 
chenix d'orge pour un denier; mais ne nuis point au vin, ni a 
l'huile. 

7 Et quand il eut ouvert le quatrieme sceau, j'entendis la voix 
du quatrieme animal, qui disait : Viens, et vois. 

8 Et je regardai, et je vis un cheval fauve ; et celui qui etait 
monte dessus avait nom la Mort, et l'Enfer suivait apres lui ; 
et il leur fut donne puissance sur la quatrieme partie de la 
terre, pour tuer avec l'epee, par la famine, par la mortalite, et 
par les betes sauvages de la terre. 

9 Et quand il eut ouvert le cinquieme sceau, je vis sous l'autel 
les ames de ceux qui avaient ete tues pour la parole de Dieu, 
et pour le temoignage qu'ils avaient maintenu. 

10 Et elles criaient a haute voix, disant : Jusqu'a quand, 
Seigneur, qui es saint et veritable, ne juges-tu point, et ne 
venges-tu point notre sang de ceux qui habitent sur la terre ? 

11 Et il leur fut donne a chacun des robes blanches, et il leur 
fut dit qu'ils se reposassent encore un peu de temps, jusqu'a ce 
que le nombre de leurs compagnons de service, et de leurs 
freres qui doivent etre mis a mort comme eux, soit complet. 

12 Et je regardai quand il eut ouvert le sixieme sceau, et 
voici, il se fit un grand tremblement de terre, et le soleil 
devint noir comme un sac fait de poil, et la lune devint toute 
comme du sang. 

13 Et les etoiles du ciel tomberent sur la terre, comme lorsque 
le figuier etant agite par un grand vent, laisse tomber ses 
figues [encore] vertes. 

14 Et le ciel se retira comme un Livre qu'on roule ; et toutes 
les montagnes, et les lies furent remuees de leurs places. 

15 Et les Rois de la terre, les Princes, les riches, les 
capitaines, les puissants, tout esclave, et tout [homme] libre 
se cacherent dans les cavemes, et entre les rochers des 
montagnes. 
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16 Et ils disaient aux montagnes et aux rochers : tombez sur 
nous, et cachez-nous de devant la face de celui qui est assis 
sur le trone, et de devant la colere de l'agneau ; 

17 Car la grande journee de sa colere est venue ; et qui est-ce 
qui pourra subsister ? 

Apocalypse 7 

[Le nombre des elus de Dieu marques. Cantique des 
bienheureux.] 

7 Apres cela je vis quatre Anges qui se tenaient aux 
quatre coins de la terre, et qui retenaient les quatre vents 
de la terre, afin qu'aucun vent ne soufflat sur la terre, ni 
sur la mer, ni sur aucun arbre. 

2 Puis je vis un autre Ange qui montait du cote de l'Orient, 
tenant le sceau du Dieu vivant, et il cria a haute voix aux 
quatre Anges qui avaient eu ordre de nuire a la terre, et a la 
mer, 

3 [Et leur] dit : Ne nuisez point a la terre, ni a la mer, ni aux 
arbres, jusqu'a ce que nous ayons marque les serviteurs de 
notre Dieu sur leurs fronts. 

4 Et j'entendis que le nombre des marques etait de cent 
quarante-quatre rnille, qui furent marques de toutes les Tribus 
des enfants d'lsrael. 

5 [Savoir] de la Tribu de Juda, douze mille marques ; de la 
Tribu de Ruben, douze mille marques ; de la Tribu de Gad, 
douze mille marques ; 

6 De la Tribu d'Aser, douze mille marques ; de la Tribu de 
Nephthali, douze mille marques ; de la Tribu de Manasse, 
douze mille marques ; 

7 De la Tribu de Simeon, douze mille marques ; de la Tribu 
de Levi, douze mille marques ; de la Tribu d'lssachar, douze 
mille marques ; 

8 De la Tribu de Zabulon, douze mille marques ; de la Tribu 
de Joseph, douze mille marques ; de la Tribu de Benjamin, 
douze mille marques. 

9 Apres cela, je regardai, et voici une grande multitude [de 
gens], que personne ne pouvait compter, de toutes nations, 
Tribus, peuples et Langues, lesquels se tenaient devant le 
trone, et en la presence de l'agneau, vetus de longues robes 
blanches, et ayant des palrnes en leurs mains ; 

10 Et ils criaient a haute voix, en disant : Le salut est de notre 
Dieu, qui est assis sur le trone, et de l'agneau. 

11 Et tous les Anges se tenaient autour du trone, et des 
Anciens, et des quatre animaux, et ils se prosternerent devant 
le trone sur leurs faces, et adorerent Dieu, 

12 En disant : Amen ! louange, gloire, sagesse, actions de 
graces, honneur, puissance et force soient a notre Dieu, aux 
siecles des siecles, Amen ! 

13 Alors un des Anciens prit la parole, et me dit : ceux-ci, qui 
sont vetus de longues robes blanches, qui sont-ils, et d'ou 
sont-ils venus ? 

14 Et je lui dis : Seigneur, tu le sais. Et il me dit : Ce sont 
ceux qui sont venus de la grande tribulation, et qui ont lave et 
blanchi leurs longues robes dans le sang de l'agneau. 

15 C'est pourquoi ils sont devant le trone de Dieu, et ils le 
servent jour et nuit dans son Temple ; et celui qui est assis sur 
le trone habitera avec eux. 

16 Ils n'auront plus de fairn, ni de soif, et le soleil ne frappera 
plus sur eux, ni aucune chaleur. 

17 Car l'agneau qui est au milieu du trone les paitra, et les 
conduira aux vives fontaines des eaux ; et Dieu essuiera 
toutes les larmes de leurs yeux. 


Apocalypse 8 

[Le septieme sceau est ouvert, les quatre premiers Anges 
sonnent des trompettes a la confusion du monde.] 

Et quand il eut ouvert le septieme sceau, il se fit un 
silence au ciel d'environ une demie-heure. 

2 Et je vis les sept Anges qui assistent devant Dieu, 
auxquels furent donnees sept trompettes. 

3 Et un autre Ange vint, et se tint devant l'autel, ayant un 
encensoir d'or, et plusieurs parfums lui furent donnes pour 
offrir avec les prieres de tous les Saints, sur l'autel d'or qui est 
devant le trone. 

4 Et la fumee des parfums avec les prieres des Saints rnonta 
de la main de l'Ange devant Dieu. 

5 Puis l'Ange prit l'encensoir, et l'ayant rempli du feu de 
l'autel, il le jeta en la terre ; et il se fit des tonnerres, des voix, 
des eclairs, et un tremblement de terre. 

6 Alors les sept Anges qui avaient les sept trompettes, se 
preparerent pour sonner des trompettes. 

7 Et le premier Ange sonna de la trompette, et il se fit de la 
grele et du feu, meles de sang, qui furent jetes en la terre ; et 
la troisieme partie des arbres fut brulee, et toute herbe verte 
aussi fut brulee. 

8 Et le second Ange sonna de la trompette ; et [je vis] comme 
une grande montagne ardente de feu, qui fut jetee en la mer ; 
et la troisieme partie de la mer devint du sang. 

9 Et la troisieme partie des creatures vivantes qui [etaient] en 
la mer, mourut; et la troisieme partie des navires perit. 

10 Et le troisieme Ange sonna de la trompette, et il tomba du 
ciel une grande etoile ardente comme un flambeau, et elle 
tomba sur la troisieme partie des fleuves, et dans les fontaines 
des eaux. 

11 Le nom de l'etoile est Absinthe ; et la troisieme partie des 
eaux devint absinthe, et plusieurs des hommes moururent par 
les eaux, a cause qu'elles etaient devenues ameres. 

12 Puis le quatrieme Ange sonna de la trompette ; et la 
troisieme partie du soleil fut frappee, et la troisieme partie 
aussi de la lune, et la troisieme partie des etoiles, de sorte que 
la troisieme partie en fut obscurcie ; et la troisieme partie du 
jour fut privee de la lumiere, et [la troisieme partie] de la nuit 
fut tout de merne sans clarte. 

13 Alors je regardai, et j'entendis un Ange qui volait par le 
milieu du ciel, et qui disait a haute voix : Malheur ! Malheur ! 
Malheur ! aux habitants de la terre a cause du son des 
trompettes des trois autres Anges qui doivent sonner de la 
trompette. 

Apocalypse 9 

|Le cinquieme et le sixieme Ange sonnent de la trompette, 
pour tourmenter et tuer les mediants.] 

9 Alors le cinquieme Ange sonna de la trompette, et je 
vis une etoile qui tomba du ciel en la terre, et la clef du 
puits de l'abime lui fut donnee. 

2 Et il ouvrit le puits de l'abime ; et une fumee monta du puits 
comme la fumee d'une grande foumaise ; et le soleil et fair 
furent obscurcis de la fumee du puits. 

3 Et de la fumee du puits il sortit des sauterelles [qui se 
repandirent] par la terre, et il leur fut donne une puissance 
semblable a la puissance qu'ont les scorpions de la terre. 

4 Et il leur fut dit, qu'elles ne nuisissent point a l'herbe de la 
terre, ni a aucune verdure, ni a aucun arbre, mais seulement 
aux hommes qui n'ont point la marque de Dieu sur leurs 
fronts. 
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5 Et il leur fut permis non de les tuer, mais de les tourmenter 
durant cinq raois ; et leurs tounnents sont semblables aux 
tourments que donne le scorpion quand il frappe l'homme. 

6 Et en ces jours-la les hommes chercheront la mort, mais ils 
ne la trouveront point ; et ils desireront de mourir, mais la 
mort s'enfnira d'eux. 

7 Or la forme des sauterelles etait semblable a des chevaux 
prepares pour la bataille, et sur leurs tetes il y avait comrne 
des couronnes semblables a de for, et leurs faces etaient 
comme des faces d'hommes. 

8 Et elles avaient les cheveux comme des cheveux de femmes 
; et leurs dents etaient comme des dents de lions. 

9 Et elles avaient des cuirasses comme des cuirasses de fer ; 
et le bruit de leurs ailes etait comme le bruit des chariots, 
quand plusieurs chevaux courent au combat. 

10 Et elles avaient des queues semblables [a des queues] de 
scorpions, et avaient des aiguillons en leurs queues ; et leur 
puissance [etait] de nuire aux hommes durant cinq mois. 

11 Et elles avaient pour Roi au-dessus d'elles l'Ange de 
l'abime, qui a nom en Hebreu, Abaddon, et dont le nom est en 
grec Apollyon. 

12 Un malheur est passe, et voici venir encore deux malheurs 
apres celui-ci. 

13 Alors le sixieme Ange sonna de sa trompette, et j'entendis 
une voix [sortant] des quatre comes de l'autel d'or qui [est] 
devant la face de Dieu, 

14 Laquelle dit au sixieme Ange qui avait la trompette : Delie 
les quatre Anges qui sont lies sur le grand fleuve Euphrate. 

15 On delia done les quatre Anges qui etaient prets pour 
l'heure, le jour, le mois et l'annee ; afin de tuer la troisieme 
partie des hommes. 

16 Et le nombre de l'annee a cheval etait de deux cents 
millions : car j'entendis [que e'etait la] leur nombre. 

17 Et je vis aussi dans la vision les chevaux, et ceux qui 
etaient montes dessus, ayant des cuirasses de feu, d'hyacinthe 
et de soufre ; et les tetes des chevaux [etaient] comme des 
tetes de lions ; et de leur bouche sortait du feu, de la fumee et 
du soufre. 

18 La troisieme partie des hommes fut tuee par ces trois 
choses, [savoir] par le feu, par la fumee, et par le soufre qui 
sortaient de leur bouche. 

19 Car leur puissance etait dans leur bouche et dans leurs 
queues ; et leurs queues [etaient] semblables a des serpents, et 
elles avaient des tetes par lesquelles elles nuisaient. 

20 Mais le reste des hommes qui ne furent point tues par ces 
plaies, ne se repentit pas des oeuvres de leurs mains, pour ne 
point adorer les Demons, les idoles d'or, d'argent, de cuivre, 
de pierre, et de bois, qui ne peuvent ni voir, ni ou'ir, ni 
marcher. 

21 Ils ne se repentirent point aussi de leurs meurtres, ni de 
leurs empoisonnements, ni de leur impudicite, ni de leurs 
larcins. 

Apocalypse 10 

[Vision de l'Ange avec un Livre ouvert 
donne a Jean pour le devorer.] 

Alors je vis un autre Ange puissant, qui 
descendait du ciel, environne d'une nuee, sur la 
tete duquel etait l'arc-en-ciel ; et son visage etait 
comme le soleil, et ses pieds comme des colonnes de feu. 

2 Et il avait en sa main un petit Livre ouvert, et il mit son 
pied droit sur la mer, et le gauche sur la terre ; 

3 Et il cria a haute voix, comme lorsqu'un lion rugit; et quand 
il eut crie, les sept tonnerres firent entendre leurs voix. 


4 Et apres que les sept tonnerres eurent fait entendre leurs 
voix, j'allais [les] ecrire ; mais j'entendis une voix du ciel qui 
me disait : cachette les choses que les sept tonnerres ont fait 
entendre, et ne les ecris point. 

5 Et l'Ange que j'avais vu se tenant sur la mer et sur la terre, 
leva sa main vers le ciel, 

6 Et jura par celui qui est vivant aux siecles des siecles, lequel 
a cree le ciel avec les choses qui y sont, et la terre avec les 
choses qui y sont, et la mer avec les choses qui y sont, qu'il 
n'y aurait plus de temps ; 

7 Mais qu'aux jours de la voix du septieme Ange, quand il 
commencera a sonner de la trompette, le mystere de Dieu sera 
consomme, comme il l'a declare a ses serviteurs les 
prophetes. 

8 Et la voix du ciel que j'avais oui'e, me parla encore, et me 
dit : va, et prends le petit Livre ouvert, qui est en la main de 
l'Ange qui se tient sur la mer et sur la terre. 

9 Je m'en allai done vers l'Ange, et je lui dis : donne-moi le 
petit Livre ; et il me dit : prends-le, et le devore ; et il 
remplira tes entrailles d'amertume, mais il sera doux dans ta 
bouche comme du miel. 

10 Je pris done le petit Livre de la main de l'Ange, et je le 
devorai : et il etait doux dans ma bouche comme du miel ; 
mais quand je l'eus devore, mes entrailles furent remplies 
d'amertume. 

11 Alors il me dit : il faut que tu prophetises encore a 
plusieurs peuples, et [a plusieurs] nations, Langues et Rois. 

Apocalypse 11 

|Les deux temoins tues par la bete, ressuscitent et sont 
eleves au Ciel. Le septieme Ange sonne, pour reduire tout 
sous la puissance de Dieu et de Christ. | 

I 't Alors il me fut donne un roseau semblable a une 
I verge, et il se presenta un Ange, qui me dit : leve- 
toi et mesure le temple de Dieu, et l'autel, et ceux 
qui y adorent. 

2 Mais laisse a l'ecart le parvis qui est hors du Temple, et ne 
le mesure point ; car il est donne aux Gentils ; et ils fouleront 
aux pieds la sainte Cite durant quarante-deux mois. 

3 Mais je [la] donnerai a mes deux Temoins qui 
prophetiseront durant mille deux cent soixante jours, et ils 
seront vetus de sacs. 

4 Ceux-ci sont les deux oliviers, et les deux chandeliers, qui 
se tiennent en la presence du Seigneur de la terre. 

5 Et si quelqu'un leur veut nuire, le feu sort de leur bouche, et 
devore leurs ennemis ; car si quelqu'un leur veut nuire, il faut 
qu'il soit ainsi tue. 

6 Ceux-ci ont le pouvoir de ferrner le ciel, afin qu'il ne pleuve 
point durant les joins de leur prophetie ; ils ont aussi le 
pouvoir de changer les eaux en sang, et de frapper la terre de 
toutes sortes de plaies, toutes les fois qu'ils voudront. 

7 Et quand ils auront acheve [de rendre] leur temoignage, la 
bete qui monte de l'abime leur fera la guerre, les vaincra, et 
les tuera; 

8 Et leurs corps morts [seront etendus] dans les places de la 
grande Cite, qui est appelee spirituellement Sodome, et 
Egypte ; ou aussi notre Seigneur a ete crucifie. 

9 Et ceux des Tribus, des peuples, des Langues, et des nations 
verront leurs corps morts durant trois jours et demi, et ils ne 
permettront point que leurs corps morts soient mis dans des 
sepulcres. 

10 Et les habitants de la terre en seront tout joyeux, ils en 
feront des rejouissances, ils s'enverront des presents les uns 
aux autres ; parce que ces deux Prophetes auront tourmente 
ceux qui habitent sur la terre. 
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11 Mais apres ces trois jours et demi, l'Esprit de vie [venant] 
de Dieu entra en eux, et ils se tinrent sur leurs pieds, et une 
grande crainte saisit ceux qui les virent. 

12 Apres cela ils ouirent une forte voix du ciel, leur disant : 
rnontez ici ; et ils monterent au ciel sur une nuee, et leurs 
ennemis les virent. 

13 Et a cette meme heure-la il se fit un grand tremblement de 
terre ; et la dixieme partie de la Cite tomba, et sept mille 
hommes furent tues par ce tremblement de terre ; et les autres 
furent epouvantes, et donnerent gloire au Dieu du ciel. 

14 Le second malheur est passe ; et voici, le troisieme 
malheur viendra bientot. 

15 Le septieme Ange done sonna de la trompette, et il se fit 
entendre au ciel de grandes voix, qui disaient: Les Royaumes 
du monde sont soumis a notre Seigneur, et a son Christ, et il 
regnera aux siecles des siecles. 

16 Alors les vingt-quatre Anciens qui sont assis devant Dieu 
dans leurs sieges, se prosternerent sur leurs faces, et adorerent 
Dieu, 

17 En disant : Nous te rendons graces. Seigneur Dieu tout- 
puissant, QUI ES, QUI ETAIS, et QUI ES A VENIR, de ce 
que tu as fait eclater ta grande puissance, et de ce que tu as 
agi en Roi. 

18 Les nations se sont irritees, mais ta colere est venue, et le 
temps des rnorts est venu pour etre juges, et pour donner la 
recompense a tes serviteurs les Prophetes, et aux Saints, et a 
ceux qui craignent ton Nom, petits et grands, et pour detruire 
ceux qui corrompent la terre. 

19 Alors le Temple de Dieu fut ouvert au ciel, et l'Arche de 
son alliance fut vue dans son Temple ; et il y eut des eclairs, 
des voix, des tonnerres, un tremblement de terre, et une 
grosse grele. 

Apocalypse 12 

[Vision de la femme enceinte, et du dragon vaincu, qui 
persecute encore la femme, et ceux de sa semence.) 

Et un grand signe parut au Ciel, [savoir], une 
femme revetue du soleil, sous les pieds de laquelle 
etait la lune, et sur sa tete une couronne de douze 

etoiles. 

2 Elle etait enceinte, et elle criait etant en travail d'enfant, 
souffrant les grandes douleurs de l'enfantement. 

3 II parut aussi un autre signe au ciel, et voici un grand 
dragon roux ayant sept tetes et dix comes, et sur ses tetes sept 
diademes ; 

4 et sa queue trainait la troisieme partie des etoiles du ciel, 
lesquelles il jeta en la terre ; puis le dragon s'arreta devant la 
femme qui devait accoucher, afin de devorer son enfant, des 
qu'elle l'aurait mis au monde. 

5 Et elle accoucha d'un fils, qui doit gouverner toutes les 
nations avec une verge de fer ; et son enfant fut enleve vers 
Dieu, et vers son trone. 

6 Et la femme s'enfuit dans un desert, ou elle a un lieu 
prepare de Dieu, afin qu'on la nourrisse la mille deux cent 
soixante joins. 

7 Et il y eut une bataille au ciel : Michel et ses Anges 
combattaient contre le dragon ; et le dragon et ses Anges 
combattaient [contre Michel]. 

8 Mais ils ne furent pas les plus forts, et ils ne purent plus se 
maintenir dans le ciel. 

9 Et le grand dragon, le serpent ancien, appele le Diable et 
Satan, qui seduit le monde, fut precipite en la terre, et ses 
Anges furent precipites avec lui. 


10 Alors j'ouis une grande voix dans le ciel, qui disait : 
Maintenant est le salut, la force, le regne de notre Dieu, et la 
puissance de son Christ; car l'accusateur de nos freres, qui les 
accusait devant notre Dieu jour et nuit, a ete precipite. 

11 Et ils font vaincu a cause du sang de l'Agneau, et a cause 
de la parole de leur temoignage, et ils n'ont point aime leurs 
vies, [mais les ont exposees] a la mort. 

12 C'est pourquoi rejouissez-vous, cieux, et vous qui y 
habitez. Mais malheur [a vous] habitants de la terre et de la 
mer ; car le Diable est descendu vers vous en grande fureur, 
sachant qu'il a peu de temps. 

13 Or, quand le dragon eut vu qu'il avait ete jete en la terre, il 
persecuta la femme qui avait accouche d'un fils. 

14 Mais deux ailes d'une grande aigle furent donnees a la 
femme, afin qu'elle s'envolat de devant le serpent en son lieu, 
ou elle est nourrie par un temps, par des temps, et par la 
moitie d'un temps. 

15 Et le serpent jeta de sa gueule de l'eau comme un fleuve 
apres la femme, afin de la faire emporter par le fleuve. 

16 Mais la terre aida a la femme ; car la terre ouvrit son sein, 
et elle engloutit le fleuve que le dragon avait jete de sa 
gueule. 

17 Alors le dragon fut irrite contre la femme, et s'en alia faire 
la guerre contre les autres qui sont de la semence de la 
femme, qui gardent les commandements de Dieu, et qui ont le 
temoignage de Jesus [Yehoshua]-Christ. 

18 Et je me tins sur le sable [qui horde] la mer. 

Apocalypse 13 

[Deux betes montant de la mer et de la terre 
pour blasphemer et seduire.] 

Et je vis monter de la mer une bete qui avait sept 
tetes et dix cornes, et sur ses cornes dix diademes, 
et sur ses tetes un nom de blaspheme. 

2 Et la bete que je vis etait semblable a un leopard, ses pieds 
etaient comme les pieds d'un ours ; sa gueule etait comme la 
gueule d'un lion ; et le dragon lui donna sa puissance, son 
trone, et une grande autorite. 

3 Et je vis l'une de ses tetes comme blessee a mort, mais sa 
plaie mortelle fut guerie ; et toute la terre en etant dans 
l'admiration alia apres la bete. 

4 Et ils adorerent le dragon qui avait donne le pouvoir a la 
bete, et ils adorerent aussi la bete, en disant : qui est 
semblable a la bete, et qui pourra combattre contre elle ? 

5 Et il lui fut donne une bouche qui proferait de grandes 
choses, et des blasphemes ; et il lui fut aussi donne le pouvoir 
d'accomplir quarante-deux mois. 

6 Et elle ouvrit sa bouche en blasphemes contre Dieu, 
blasphemant son Nom, et son tabernacle, et ceux qui habitent 
au ciel. 

7 Et il lui fut donne de faire la guerre aux Saints, et de les 
vaincre. Il lui fut aussi donne puissance sur toute Tribu, 
Langue et nation. 

8 De sorte qu'elle sera adoree par tous ceux qui habitent sur la 
terre, desquels les noms ne sont point ecrits au Livre de vie de 
l'Agneau, immole des la fondation du monde. 

9 Si quelqu'un a des oreilles, qu'il ecoute. 

10 Si quelqu'un mene en captivite, il sera mene en captivite ; 
si quelqu'un tue avec l'epee, il faut qu'il soit lui-meme tue 
avec l'epee. Ici est la patience et la foi des Saints. 

11 Puis je vis une autre bete qui montait de la terre, et qui 
avait deux comes semblables a celles de l'Agneau ; mais elle 
parlait comme le dragon. 
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12 Et elle exer 9 ait toute la puissance de la premiere bete, en 
sa presence, et faisait que la terre et ses habitants adorassent 
la premiere bete, dont la plaie mortelle avait ete guerie. 

13 Et elle faisait de grands prodiges, merne jusqu'a faire 
descendre le feu du ciel sur la terre devant les hommes. 

14 Et elle seduisait les habitants de la terre, a cause des 
prodiges qu'il lui etait donne de faire devant la bete, 
commandant aux habitants de la terre de faire une image a la 
bete qui avait regu le coup [mortel] de l'epee, et qui 
neanmoins etait vivante. 

15 Et il lui fut pennis de donner une ame a l'image de la bete, 
afin que merne l'image de la bete parlat, et qu'elle fit que tous 
ceux qui n'auraient point adore l'image de la bete, fussent mis 
a mort. 

16 Et elle faisait que tous, petits et grands, riches et pauvres, 
libres et esclaves, prenaient une marque en leur main droite, 
ou en leurs fronts ; 

17 Et qu'aucun ne pouvait acheter, ni vendre, s'il n'avait la 
marque ou le nom de la bete, ou le nombre de son nom. 

18 Ici est la sagesse : que celui qui a de l'intelligence, cornpte 
le nombre de la bete ; car c'est un nombre d'homme, et son 
nombre [est] six cent soixante-six. 

Apocalypse 14 

| La felicite et la fin heureuse des Saints, 
chute de Babylone et punition des adorateurs de la bete.| 

Puis je regardai, et voici, l'Agneau se tenait sur la 
montagne de Sion, et il y avait avec lui cent 
quarante-quatre mille [personnes], qui avaient le 
Nom de son Pere ecrit sur leurs fronts. 

2 Et j'entendis une voix du ciel comrne le bruit des grandes 
eaux, et comrne le bruit d'un grand tonnerre ; et j'entendis une 
voix de joueurs de harpe, qui jouaient de leurs harpes, 

3 Et qui chantaient comrne un cantique nouveau devant le 
trone, et devant les quatre animaux, et devant les Anciens ; et 
personne ne pouvait apprendre le cantique, que les cent 
quarante-quatre mille qui ont ete achetes d'entre ceux de la 
terre. 

4 Ce sont ceux qui ne se sont point souilles avec les femmes, 
car ils sont vierges ; ce sont ceux qui suivent l'Agneau 
quelque part qu'il aille ; et ce sont ceux qui ont ete achetes 
d'entre les hommes pour etre des premices a Dieu, et a 
l'Agneau. 

5 Et il n'a ete trouve aucune fraude en leur bouche ; car ils 
sont sans tache devant le trone de Dieu. 

6 Puis je vis un autre Ange qui volait par le milieu du ciel, 
ayant l'Evangile eternel, afin d'evangeliser a ceux qui habitent 
sur la terre, et a toute nation, Tribu, Langue et peuple ; 

7 Disant a haute voix : Craignez Dieu, et lui donnez gloire ; 
car l'heure de son jugement est venue ; et adorez celui qui a 
fait le ciel et la terre, la mer et les fontaines des eaux. 

8 Et un autre Ange le suivit, disant : Elle est tombee, elle est 
tombee Babylone, cette grande Cite, parce qu'elle a abreuve 
toutes les nations du vin de la fureur de son impudicite. 

9 Et un troisieme Ange suivit ceux-la, disant a haute voix : Si 
quelqu'un adore la bete et son image, et qu'il en prenne la 
marque sur son front, ou en sa main, 

10 Celui-la aussi boira du vin de la colere de Dieu, du vin pur 
verse dans la coupe de sa colere, et il sera tourmente de feu et 
de soufre devant les saints Anges, et devant l'Agneau. 

11 Et la furnee de leur tourment montera aux siecles des 
siecles, et ceux-la n'auront nul repos ni jour ni nuit qui 
adorent la bete et son image, et quiconque prend la marque de 
son nom. 


12 Ici est la patience des Saints ; ici [sont] ceux qui gardent 
les commandements de Dieu, et la foi de Jesus [Yehoshua], 

13 Alors j'entendis une voix du ciel me disant : ecris : 
Bienheureux sont les morts qui dorenavant meurent au 
Seigneur ; oui pour certain, dit l'Esprit ; car ils se reposent de 
leurs travaux, et leurs oeuvres les suivent. 

14 Et je regardai, et voici une nuee blanche, et sur la nuee 
quelqu'un assis, semblable a un homme, ayant sur sa tete une 
couronne d'or, et en sa main une faucille tranchante. 

15 Et un autre Ange sortit du Temple, criant a haute voix a 
celui qui etait assis sur la nuee : jette ta faucille, et moissonne 
; car c'est ton heure de moissonner, parce que la moisson de la 
terre est mure. 

16 Alors celui qui etait assis sur la nuee, jeta sa faucille sur la 
terre, et la terre fut moissonnee. 

17 Et un autre Ange sortit du Temple qui est au Ciel, ayant 
aussi une faucille tranchante. 

18 Et un autre Ange sortit de l'autel, ayant puissance sur le 
feu ; et il cria, jetant un grand cri a celui qui avait la faucille 
tranchante, disant: jette ta faucille tranchante, et vendange les 
grappes de la vigne de la terre, car ses raisins sont murs. 

19 Et l'Ange jeta en la terre sa faucille tranchante : et 
vendangea la vigne de la terre, et il jeta [la vendange] en la 
grande cuve de la colere de Dieu. 

20 Et la cuve fut foulee hors de la Cite ; et de la cuve il sortit 
du sang [qui allait] jusqu'aux freins des chevaux dans 
[l'etendue] de mille six cents stades. 

Apocalypse 15 

[Cantique de triomphe sur les derniers jugements 
de Dieu contre la bete.] 

Puis je vis au ciel un autre signe, grand et 
admirable, [savoir] sept Anges qui avaient les sept 
demieres plaies ; car c'est par elles que la colere de 
Dieu est consommee. 

2 Je vis aussi comrne une mer de verre melee de feu, et ceux 
qui avaient obtenu la victoire sur la bete, sur son image, sur 
sa marque, et sur le nombre de son nom, se tenant sur la mer 
qui etait comrne de verre, et ayant les harpes de Dieu, 

3 Qui chantaient le Cantique de Moi'se serviteur de Dieu, et le 
Cantique de l'Agneau, en disant : que tes oeuvres sont 
grandes et merveilleuses, 6 Seigneur Dieu tout-puissant ! Tes 
voies [sont] justes et veritables, 6 Roi des Saints ! 

4 Seigneur, qui ne te craindra, et qui ne glorifiera ton Nom ? 
Car tu es Saint toi seul, c'est pourquoi toutes les nations 
viendront et se prostemeront devant toi ; car tes jugements 
sont pleinement manifestes. 

5 Et apres ces choses je regardai, et voici le Temple du 
Tabernacle du temoignage fut ouvert au ciel. 

6 Et les sept Anges qui avaient les sept plaies sortirent du 
Temple, vetus d'un lin pur et blanc, et ceints sur leurs 
poitrines avec des ceintures d'or. 

7 Et l'un des quatre animaux donna aux sept Anges sept fioles 
d'or, pleines de la colere du Dieu vivant aux siecles des 
siecles. 

8 Et le Temple fut rempli de la furnee qui [procedait] de la 
majeste de Dieu et de sa puissance ; et personne ne pouvait 
entrer dans le Temple jusqu'a ce que les sept plaies des sept 
Anges fussent accomplies. 

Apocalypse 16 

[Description des sept dernieres plaies versees sur la terre.| 

Alors j'ou'is du Temple une voix eclatante, qui 
disait aux sept Anges : allez, et versez sur la terre 
les fioles de la colere de Dieu. 
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2 Ainsi le premier [Ange] s'en alia, et versa sa Hole sur la 
terre ; et un ulcere malin et dangereux attaqua les hommes qui 
avaient la marque de la bete, et ceux qui adoraient son image. 

3 Et le second Ange versa sa fiole sur la mer, et elle devint 
comme le sang d'un corps rnort, et toute ame qui vivait dans 
la mer, mourut. 

4 Et le troisieme Ange versa sa fiole sur les fleuves, et sur les 
fontaines des eaux, et elles devinrent du sang. 

5 Et j'entendis l'Ange des eaux, qui disait: Seigneur, QUI ES, 
QUI ETAIS, et QUI SERAS, tu es juste, parce que tu as fait 
un tel jugement. 

6 A cause qu'ils ont repandu le sang des Saints et des 
Prophetes, tu leur as aussi donne du sang a boire ; car ils [en] 
sont dignes. 

7 Et j'en oui's un autre du Sanctuaire, disant : certainement 
Seigneur Dieu tout-puissant, tes jugements [sont] veritables, 
et justes. 

8 Puis le quatrieme Ange versa sa fiole sur le soleil, et [le 
pouvoir] lui fut donne de bruler les hommes par le feu. 

9 De sorte que les hommes furent brules par de grandes 
chaleurs, et ils blasphemerent le Nom de Dieu qui a puissance 
sur ces plaies ; mais ils ne se repentirent point pour lui donner 
gloire. 

10 Apres cela le cinquieme Ange versa sa fiole sur le siege de 
la bete, et le regne de la bete devint tenebreux, et [les 
hommes] se mordaient la langue a cause de la douleur qu'ils 
ressentaient. 

11 Et a cause de leurs peines et de leurs plaies ils 
blasphemerent le Dieu du Ciel ; et ne se repentirent point de 
leurs oeuvres. 

12 Puis le sixieme Ange versa sa fiole sur le grand fleuve 
d'Euphrate, et l'eau de ce [fleuve] tarit, afin que la voie des 
Rois de devers le soleil levant fut ouverte. 

13 Et je vis sortir de la gueule du dragon, et de la gueule de la 
bete, et de la bouche du faux prophete, trois esprits 
immondes, semblables a des grenouilles ; 

14 Car ce sont des esprits diaboliques, faisant des prodiges, et 
qui s'en vont vers les Rois de la terre et du monde universel, 
pour les assembler pour le combat de ce grand jour du Dieu 
tout-puissant. 

15 Voici, je viens comme le larron ; bienheureux est celui qui 
veille, et qui garde ses vetements, afin de ne marcher point 
nu, et qu'on ne voie point sa honte. 

16 Et il les assembla au lieu qui est appele en Hebreu 
Armageddon. 

17 Puis le septieme Ange versa sa fiole dans fair ; et il sortit 
du Temple du Ciel une voix tonnante qui procedait du trone, 
disant : c'est fait. 

18 Alors il se fit des eclairs, et des voix, et des tonnerres, et il 
se fit un grand tremblement de terre, un tel tremblement, [dis- 
je], et si grand, qu'il n'y en eut jamais de semblable depuis 
que les hommes ont ete sur la terre. 

19 Et la grande Cite fut divisee en trois parties, et les villes 
des nations tomberent ; et la grande Babylone vint en 
memoire devant Dieu, pour lui donner la coupe du vin de 
l'indignation de sa colere. 

20 Et toute ile s'enfuit, et les montagnes ne furent plus 
trouvees. 

21 Et il descendit du ciel sur les hommes une grele 
prodigieuse du poids d'un talent ; et les hommes 
blasphemerent Dieu a cause de la plaie de la grele ; car la 
plaie qu'elle fit fut fort grande. 


Apocalypse 17 

IProphetie touchant le mystere de la grande prostituee, et 
prediction de sa mine et de sa chute.] 

Alors fun des sept Anges qui avaient les sept 
fioles, vint, et il me parla, et me dit : Viens, je te 
montrerai la condamnation de la grande prostituee, 
qui est assise sur plusieurs eaux ; 

2 Avec laquelle les Rois de la terre ont commis fornication, et 
qui a enivre du vin de sa prostitution les habitants de la terre. 

3 Ainsi il me transporta en esprit dans un desert; et je vis une 
femme rnontee sur une bete de couleur d'ecarlate, pleine de 
noms de blaspheme, et qui avait sept tetes et dix comes. 

4 Et la femme etait vetue de pourpre et d'ecarlate, et paree 
d'or, de pierres precieuses, et de perles ; et elle tenait a la 
main une coupe d'or, pleine des abominations de l'impurete 
de sa prostitution. 

5 Et il y avait sur son front un nom ecrit, mystere, la grande 
Babylone, la mere des impudicites et des abominations de la 
terre. 

6 Et je vis la femme enivree du sang des Saints, et du sang 
des martyrs de Jesus [Yehoshua] ; et quand je la vis je fus 
saisi d'un grand etonnement. 

7 Et l'Ange me dit : pourquoi t'etonnes-tu ? je te dirai le 
mystere de la femme et de la bete qui la porte, laquelle a sept 
tetes et dix comes. 

8 La bete que tu as vue, a ete, et n'est plus, mais elle doit 
rnonter de f abime, et puis etre detmite ; et les habitants de la 
terre, dont les noms ne sont point ecrits au Livre de vie des la 
fondation du monde, s'etonneront voyant la bete qui etait, qui 
n'est plus, et qui toutefois est. 

9 C'est ici qu'est ['intelligence pour quiconque a de la sagesse. 
Les sept tetes sont sept montagnes sur lesquelles la femme est 
assise. 

10 Ce sont aussi sept Rois, les cinq sont tornbes ; fun est, et 
l'autre n'est pas encore venu ; et quand il sera venu, il faut 
qu'il demeure pour un peu de temps. 

11 Et la bete qui etait, et qui n'est plus, c'est aussi un huitieme 
[Roi], elle vient des sept, mais elle tend a sa mine. 

12 Et les dix comes que tu as vues, sont dix Rois, qui n'ont 
pas encore commence a regner, mais ils prendront puissance 
comme Rois, en merne temps avec la bete. 

13 Ceux-ci ont un merne dessein, et ils donneront leur 
puissance et leur autorite a la bete. 

14 Ceux-ci combattront contre l'Agneau ; mais l'Agneau les 
vaincra ; parce qu'il est le Seigneur des Seigneurs, et le Roi 
des Rois ; et ceux qui sont avec lui, [sont du nombre] des 
appeles, des elus et des fideles. 

15 Puis il me dit : Les eaux que tu as vues, et sur lesquelles la 
prostituee est assise, sont des peuples, des nations et des 
Langues. 

16 Mais les dix comes que tu as vues a la bete, sont ceux qui 
hairont la prostituee, qui la desoleront, la depouilleront, et 
mangeront sa chair, et la bruleront au feu. 

17 Car Dieu a mis dans leurs coeurs de faire ce qu'il lui plait, 
et de former un meme dessein, et de donner leur Royaume a 
la bete, jusqu'a ce que les paroles de Dieu soient accomplies. 

18 Et la femme que tu as vue, c'est la grande Cite, qui a son 
regne sur les Rois de la terre. 
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Apocalypse 18 

[Description prophetique de la mine 
de la grande Babylone.] 

Apres ces choses je vis descendre du ciel un autre 
Ange, qui avait une grande puissance, et la terre 
fut illuminee de sa gloire. 

2 II cria avec force a haute voix, et il dit: Elle est tombee, elle 
est tombee la grande Babylone, et elle est devenue la demeure 
des Demons, et la retraite de tout esprit immonde, et le 
repaire de tout oiseau immonde et execrable. 

3 Car toutes les nations ont bu du vin de sa prostitution 
effrenee ; et les Rois de la terre ont commis fornication avec 
elle ; et les marchands de la terre sont devenus riches de 
l'exces de son luxe. 

4 Puis j'entendis une autre voix du ciel, qui disait : Sortez de 
Babylone mon peuple, afin que vous ne participiez point a ses 
peches, et que vous ne receviez point de ses plaies. 

5 Car ses peches sont montes jusqu'au ciel, et Dieu s'est 
souvenu de ses iniquites. 

6 Rendez-lui ainsi qu'elle vous a fait, et payez-lui au double 
selon ses oeuvres ; et dans la meme coupe ou elle vous a 
verse [a boire], versez-lui-en au double. 

7 Autant qu'elle s'est glorifiee, et qu'elle a ete dans les delices, 
donnez-lui autant de tourment et d'affliction ; car elle dit en 
son coeur : je siege en Reine, je ne suis point veuve, et je ne 
verrai point de deuil. 

8 C'est pourquoi ses plaies, qui sont la mort, le deuil, et la 
famine, viendront en un meme jour, et elle sera entierement 
brulee au feu ; car le Seigneur Dieu qui la jugera, est puissant. 

9 Et les Rois de la terre, qui ont commis fornication avec elle, 
et qui ont vecu dans les delices, la pleureront, et meneront 
deuil sur elle en se battant la poitrine, quand ils verront la 
fumee de son embrasement; 

10 Et ils se tiendront loin pour la crainte de son tourment, et 
diront : helas ! helas ! Babylone, la grande Cite, cette Cite si 
puissante, comment ta condamnation est-elle venue en un 
moment ? 

11 Les marchands de la terre aussi pleureront, et meneront 
deuil a cause d'elle, parce que personne n'achete plus de leur 
marchandise ; 

12 Qui sont des marchandises d'or, d'argent, de pierres 
precieuses, de perles, de fin lin, de pourpre, de soie, 
d'ecarlate, de toute sorte de bois odoriferant, de toute espece 
de meubles d'ivoire, et de toute espece de vaisseaux de bois 
tres precieux, d'airain, de fer, et de marbre ; 

13 Du cinnamome, des parfums, des essences, de l'encens, du 
vin, de l'huile, de la fine fleur de farine, du ble, des betes de 
charge, des brebis, des chevaux, des chariots, des esclaves, et 
des arnes d'hommes. 

14 Car les fruits du desir de ton ame se sont eloignes de toi ; 
et toutes les choses delicates et excellentes sont peries pour 
toi ; et dorenavant tu ne trouveras plus ces choses. 

15 Les marchands, [dis-je], de ces choses, qui en sont 
devenus riches, se tiendront loin d'elle, pour la crainte de son 
tourment, pleurant et rnenant deuil ; 

16 Et disant : helas ! helas ! la grande Cite, qui etait vetue de 
fin lin, de pourpre, d'ecarlate, qui etait paree d'or, omee de 
pierres precieuses, et de perles, comment en un instant ont ete 
dissipees tant de richesses ? 

17 Tout pilote aussi, toute la troupe de ceux qui montent sur 
les navires, tous les matelots, et tous ceux qui trafiquent sur la 
mer, se tiendront loin ; 

18 Et voyant la fumee de son embrasement, ils s'ecrieront en 
disant : quelle [cite etait] semblable a cette grande Cite ! 


19 Ils jetteront de la poussiere sur leurs tetes, pleurant, et 
rnenant deuil, ils crieront en disant : helas ! helas ! la grande 
Cite, dans laquelle tous ceux qui avaient des navires sur la 
mer, etaient devenus riches par son opulence ; comment a-t- 
elle ete desolee en un moment ? 

20 O ciel ! Rejouis-toi a cause d'elle ; et vous aussi, saints 
Apotres et Prophetes [rejouissez-vous] : car Dieu l'a punie a 
cause de vous. 

21 Puis un Ange d'une grande force prit une pierre, [qui etait] 
comrne une grande rneule, et la jeta dans la mer, en disant : 
Ainsi sera jetee avec impetuosite Babylone, cette grande Cite 
; et elle ne sera plus trouvee. 

22 Et la voix des joueurs de harpe, des musiciens, des joueurs 
de hautbois, et de ceux qui sonnent de la trompette, ne sera 
plus ou'ie en toi; et tout ouvrier de quelque metier que ce soit, 
ne sera plus trouve en toi ; et le bruit de la meule ne sera plus 
ou'i en toi. 

23 Et la lumiere de la chandelle ne luira plus en toi ; et la voix 
de l'epoux et de l'epouse ne sera plus ou'ie en toi ; parce que 
tes marchands etaient des Princes en la terre ; et parce que par 
tes empoisonnements toutes les nations ont ete seduites. 

24 Et en elle a ete trouve le sang des Prophetes, et des Saints, 
et de tous ceux qui ont ete mis a mort sur la terre. 

Apocalypse 19 

| Actions de graces touchant le jugement de Dieu 
sur la bete et la grande prostituee.] 

Or apres ces choses, j'entendis une voix d'une 
grande multitude au Ciel, disant : Alleluia ! le 
salut, la gloire, l'honneur et la puissance 
[appartiennent] au Seigneur notre Dieu. 

2 Car ses jugements sont veritables et justes, parce qu'il a fait 
justice de la grande prostituee, qui a corrompu la terre par son 
impudicite ; et qu'il a venge le sang de ses serviteurs [verse] 
de la main de la prostituee. 

3 Et ils dirent encore : Alleluia ! Et sa fumee monte aux 
siecles des siecles. 

4 Et les vingt-quatre Anciens et les quatre animaux se jeterent 
sur leurs faces, et adorerent Dieu, qui etait assis sur le trone, 
en disant : Amen ! Alleluia ! 

5 Et il sortit du trone une voix qui disait : louez notre Dieu, 
vous tous ses serviteurs, et vous qui le craignez, tant les petits 
que les grands. 

6 J'entendis ensuite comrne la voix d'une grande assemblee, et 
comrne le bruit de grandes eaux, et comrne l'eclat de grands 
tonnerres, disant : Alleluia ! car le Seigneur notre Dieu tout- 
puissant a pris possession de son Royaume. 

7 Rejouissons-nous, tressaillons de joie, et donnons-lui gloire 
; car les noces de l'Agneau sont venues, et son epouse s'est 
paree. 

8 Et il lui a ete donne d'etre vetue de fin lin pur et eclatant. Or 
ce fin lin designe la justice des Saints. 

9 Alors il me dit : Ecris : Bienheureux [sont] ceux qui sont 
appeles au banquet des noces de l'Agneau. Il me dit aussi : 
ces paroles de Dieu sont veritables. 

10 Alors je me jetai a ses pieds pour l'adorer ; mais il me dit: 
garde-toi de le faire ; je suis ton compagnon de service, et [le 
compagnon] de tes freres qui ont le temoignage de Jesus 
[Yehoshua], adore Dieu ; car le temoignage de Jesus 
[Yehoshua] est l'Esprit de prophetie. 

11 Puis je vis le Ciel ouvert, et voici un cheval blanc ; et celui 
qui etait monte dessus etait appele FIDELE et VERITABLE, 
qui juge et combat justement. 




754 



Apocalypse - Revelation 


12 Et ses yeux etaient comme une flamme de feu ; il y avait 
sur sa tete plusieurs diademes, et il portait un nom ecrit que 
nul n'a connu, que lui seul. 

13 II etait vetu d'une robe teinte dans le sang, et son nom 
s'appelle LA PAROLE DE DIEU. 

14 Et les armees qui sont au Ciel le suivaient sur des chevaux 
blancs, vetues de fin lin blanc, et pur. 

15 Et il sortait de sa bouche une epee tranchante, pour en 
frapper les nations ; car il les gouvemera avec une verge de 
fer, et il foulera la cuve du vin de l'indignation et de la colere 
du Dieu tout-puissant. 

16 Et sur son vetement et sur sa cuisse etaient ecrits ces mots 
: LE ROI DES ROIS, ET LE SEIGNEUR DES 
SEIGNEURS. 

17 Puis je vis un Ange se tenant dans le soleil, qui cria a 
haute voix, et dit a tous les oiseaux qui volaient par le milieu 
du ciel : venez, et assemblez-vous au banquet du grand Dieu ; 

18 Afin que vous mangiez la chair des Rois, la chair des 
capitaines, la chair des puissants, la chair des chevaux, et de 
ceux qui sont montes dessus, et la chair de toute sorte de 
personnes libres, esclaves, petits et grands. 

19 Alors je vis la bete, et les Rois de la terre, et leurs armees 
assemblees pour faire la guerre contre celui qui etait monte 
sur le cheval, et contre son armee. 

20 Mais la bete fiit prise, et avec elle le faux-prophete qui 
avait fait devant elle les prodiges par lesquels il avait seduit 
ceux qui avaient la marque de la bete, et qui avaient adore son 
image ; et ils furent tous deux jetes tout vifs dans l'etang 
ardent de feu et de soufre ; 

21 Et le reste fut tue par l'epee qui sortait de la bouche de 
celui qui etait monte sur le cheval, et tous les oiseaux furent 
rassasies de leur chair. 

Apocalypse 20 

[De la felicite de l'Eglise, du regne de mille ans, 
et du dernier jugement.) 

Apres cela je vis descendre du Ciel un Ange, qui 
avait la clef de l'abime, et une grande chaine en sa 
main; 

2 Lequel saisit le dragon, [c'est-a-dire], le serpent ancien, qui 
est le Diable et satan, et le lia pour mille ans ; 

3 Et il le jeta dans l'abime, et l'enferma, et mit le sceau sur lui, 
afin qu'il ne seduise plus les nations, jusqu'a ce que les mille 
ans soient accomplis ; apres quoi il faut qu'il soit delie pour 
un peu de temps. 

4 Et je vis des trones, sur lesquels [des gens] s'assirent, et 
[l'autorite] de juger leur fut donnee, [et je vis] les antes de 
[ceux qui avaient ete] decapites pour le temoignage de Jesus 
[Yehoshua], et pour la Parole de Dieu, qui n'avaient point 
adore la bete ni son image, et qui n'avaient point pris sa 
marque en leurs fronts, ou en leurs mains, lesquels devaient 
vivre et regner avec Christ mille ans. 

5 Mais le reste des morts ne doit point ressusciter jusqu'a ce 
que les mille ans soient accomplis ; c'est la premiere 
resurrection. 

6 Bienheureux et saint [est] celui qui a part a la premiere 
resurrection ; la rnort seconde n'a point de puissance sur eux, 
mais ils seront Sacrificateurs de Dieu, et de Christ, et ils 
regneront avec lui mille ans. 

7 Et quand les mille ans seront accomplis, satan sera delie de 
sa prison; 

8 Et il sortira pour seduire les nations qui [sont] aux quatre 
coins de la terre, Gog et Magog ; pour les assembler en 
bataille, et leur nombre est comme le sable de la mer. 


9 Et ils monterent [et se repandirent] sur la largeur de la terre, 
et ils environnerent le camp des Saints, et la Cite bien-aimee, 
mais Dieu fit descendre du feu du Ciel, qui les devora. 

10 Et le Diable qui les seduisait, fut j ete dans l'etang de feu et 
de soufre, ou est la bete et le faux-prophete ; et ils seront 
tourmentes jour et nuit, aux siecles des siecles. 

11 Puis je vis un grand trone blanc, et quelqu'un assis dessus, 
de devant lequel s’enfuit la terre et le ciel ; et il ne se trouva 
point de lieu pour eux. 

12 Je vis aussi les morts grands et petits se tenant devant 
Dieu, et les Livres furent ouverts ; et un autre Livre fut 
ouvert, [qui etait le Livre] de vie ; et les morts furent juges 
sur les choses qui etaient ecrites dans les Livres, [c'est-a-dire], 
selon leurs oeuvres. 

13 Et la mer rendit les morts qui etaient en elle, et la mort et 
l'enfer rendirent les morts qui etaient en eux ; et ils furent 
juges chacun selon ses oeuvres. 

14 Et la mort et l'enfer furent jetes dans l'etang de feu : c'est la 
mort seconde. 

15 Et quiconque ne fut pas trouve ecrit au Livre de vie, fut 
jete dans l'etang de feu. 

Apocalypse 21 

[Description de la pleine consolation et felicite 
des elus dans la Jerusalem celeste. | 

Puis je vis un nouveau Ciel et une nouvelle terre ; 
car le premier ciel et la premiere terre avaient 
disparu, et la mer n'etait plus. 

2 Et moi, Jean, je vis la sainte Cite, la nouvelle Jerusalem, qui 
descendait du Ciel, de devers Dieu, paree comme une epouse 
qui s'est omee pour son mari. 

3 Et j'entendis une grande voix du ciel, disant : voici le 
Tabernacle de Dieu avec les homines, et il habitera avec eux ; 
et ils seront son peuple, et Dieu lui-meme sera leur Dieu, [et 
il sera] avec eux. 

4 Et Dieu essuiera toutes larmes de leurs yeux, et la mort ne 
sera plus ; et il n'y aura plus ni deuil, ni cri, ni travail ; car les 
premieres choses sont passees. 

5 Et celui qui etait assis sur le trone, dit : voici, je fais toutes 
choses nouvelles. Puis il me dit : Ecris, car ces paroles sont 
veritables et certaines. 

6 II me dit aussi : tout est accompli ; je suis l'Alpha et 
l'Omega, le commencement, et la fin. A celui qui aura soif je 
lui donnerai de la fontaine d'eau vive, sans qu'elle lui coute 
rien. 

7 Celui qui vaincra, heritera toutes choses ; et je lui serai 
Dieu, et il me sera fils. 

8 Mais quant aux timides, aux incredules, aux execrables, aux 
meurtriers, aux fomicateurs, aux empoisonneurs, aux 
idolatres et a tous menteurs, leur part sera dans l'etang ardent 
de feu et de soufre, qui est la mort seconde. 

9 Alors un des sept Anges qui avaient eu les sept Holes 
pleines des sept dernieres plaies, s'approcha de moi et me 
parla en disant : Viens et je te montrerai l'Epouse, qui est la 
femme de l'Agneau. 

10 Et il me transporta en esprit sur une grande et haute 
montagne, et il me montra la grande Cite, la sainte Jerusalem, 
qui descendait du Ciel de devers Dieu, 

11 Ayant la gloire de Dieu ; et sa lumiere etait semblable a 
une pierre tres precieuse, comme a une pierre de jaspe tirant 
sur le cristal. 

12 Et elle avait une grande et haute muraille, avec douze 
portes, et aux portes douze Anges ; et des noms ecrits sur 
elles, qui sont les noms des douze Tribus des enfants d'lsrael. 
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13 Du cote de l'Orient, trois portes ; du cote de l'Aquilon, 
trois portes ; du cote du Midi, trois portes ; et du cote de 
l'Occident, trois portes. 

14 Et la muraille de la Cite avait douze fondements, et les 
noms des douze Apotres de l'Agneau etaient ecrits dessus. 

15 Et celui qui parlait avec moi avait un roseau d'or pour 
mesurer la Cite, ses portes et sa muraille. 

16 Et la cite etait batie en carre, et sa longueur etait aussi 
grande que sa largeur. II mesura done la Cite avec le roseau 
[d'or], jusqu'a douze mille stades ; la longueur, la largeur et la 
hauteur etaient egales. 

17 Puis ii mesura la muraille, [qui fut] de cent quarante- 
quatre coudees, de la mesure du personnage, c'est-a-dire, de 
l'Ange. 

18 Et le batiment de la muraille etait de jaspe, mais la Cite 
etait d'or pur, semblable a du verre fort transparent. 

19 Et les fondements de la muraille de la Cite etaient omes de 
toute pierre precieuse : le premier fondement etait de jaspe ; 
le second, de saphir ; le troisieme, de calcedoine ; le 
quatrieme, d'emeraude ; 

20 Le cinquieme, de sardonyx ; le sixieme, de sardoine ; le 
septieme, de chrysolithe ; le tantieme, de beryl ; le neuvieme, 
de topaze ; le dixieme, de chrysoprase ; le onzieme, 
d'hyacinthe ; le douzieme, d'amethyste. 

21 Et les douze portes [etaient] douze perles ; chacune des 
portes etait d'une perle ; et la rue de la cite etait d'or pur, 
comrne du verre le plus transparent. 

22 Et je ne vis point de Temple en elle ; parce que le Seigneur 
Dieu Tout-puissant et l'Agneau en sont le Temple. 

23 Et la Cite n'a pas besoin du soleil ni de la lune, pour luire 
en elle ; car la clarte de Dieu l'a eclairee, et l'Agneau est son 
flambeau. 

24 Et les nations qui auront ete sauvees, marcheront a la 
faveur de sa lumiere ; et les Rois de la terre y apporteront ce 
qu'ils ont de plus magnifique et de plus precieux. 

25 Et ses portes ne seront point fermees de jour ; or il n'y aura 
point-la de nuit. 

26 Et on y apportera ce que les Gentils ont de plus 
magnifique et de plus precieux. 

27 II n'y entrera aucune chose souillee, ni personne qui 
s'abandonne a l'abomination et au mensonge ; mais seulement 
ceux qui sont ecrits au Livre de vie de l'Agneau. 

Apocalypse 22 

[De la felicite dans la Jerusalem celeste, 
et de la certitude de cette prophetie. | 

Puis il me montra un fleuve pur d'eau vive, 
transparent comme du cristal, qui sortait du trone 
de Dieu et de l'Agneau. 

2 Et au milieu de la place de la Cite, et des deux cotes du 
fleuve etait l'arbre de vie, portant douze fruits, et rendant son 
fruit chaque mois ; et les feuilles de l'arbre [sont] pour la 
sante des Gentils. 

3 Et toute chose maudite ne sera plus, mais le trone de Dieu 
et de l'Agneau sera en elle, et ses serviteurs le serviront; 

4 Et ils verront sa face, et son Nom sera sur leurs fronts. 

5 Et il n'y aura plus la de nuit ; et il ne sera plus besoin de la 
lumiere de la larnpe ni du soleil : car le Seigneur Dieu les 
eclaire, et ils regneront aux siecles des siecles. 

6 Puis il me dit : ces paroles sont certaines et veritables, et le 
Seigneur le Dieu des saints Prophetes a envoye son Ange, 
pour manifester a ses serviteurs les choses qui doivent arriver 
bientot. 

7 Voici, je viens bientot ; bienheureux est celui qui garde les 
paroles de la prophetie de ce Livre. 


8 Et moi Jean, je suis celui qui ai ou'i et vu ces choses ; et 
apres les avoir ou'ies et vues, je me jetai a terre pour me 
prosterner aux pieds de l'Ange qui me montrait ces choses. 

9 Mais il me dit : garde-toi de le faire ; car je suis ton 
Compagnon de service, et [le Compagnon] de tes freres les 
Prophetes, et de ceux qui gardent les paroles de ce Livre ; 
adore Dieu. 

10 II me dit aussi : ne cachette point les paroles de la 
prophetie de ce Livre, parce que le temps est proche. 

11 Que celui qui est injuste, soit injuste encore ; et que celui 
qui est souille se souille encore ; et que celui qui est juste, soit 
plus juste encore ; et que celui qui est saint, soit sanctifie 
encore. 

12 Or voici, je viens bientot; et ma recompense est avec moi, 
pour rendre a chacun selon son oeuvre. 

13 Je suis l'Alpha et l'Omega, le premier et le dernier, le 
commencement et la fin. 

14 Bienheureux sont ceux qui font ses commandements, afin 
qu'ils aient droit a l'Arbre de vie, et qu'ils entrent par les 
portes dans la Cite. 

15 Mais les Chiens, les empoisonneurs, les fomicateurs, les 
meurtriers, les idolatres, et quiconque aime et commet 
faussete seront [laisses] dehors. 

16 Moi Jesus [Yehoshua], j'ai envoye mon Ange pour vous 
confirmer ces choses dans les Eglises. Je suis la racine et la 
posterite de David ; l'etoile brillante du matin. 

17 Et l'Esprit et l'Epouse disent : viens. ; que celui aussi qui 
l’entend, dise : viens ; et que celui qui a soif, vienne ; et 
quiconque veut de l'eau vive, en prenne, sans qu'elle lui coute 
rien. 

18 Or je proteste a quiconque entend les paroles de la 
prophetie de ce Livre, que si quelqu'un ajoute a ces choses, 
Dieu fera tomber sur lui les plaies ecrites dans ce Livre. 

19 Et si quelqu'un retranche quelque chose des paroles du 
Livre de cette prophetie, Dieu lui enlevera la part qu'il a dans 
le Livre de vie, dans la sainte Cite, et dans les choses qui sont 
ecrites dans ce Livre. 

20 Celui qui rend temoignage de ces choses, dit : 
Certainement je viens bientot, Amen ! Oui, Seigneur Jesus 
[Yehoshua], viens ! 

21 Que la grace de notre Seigneur Jesus [Yehoshua]-Christ 
soit avec vous tous, Amen ! 
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